ض
َ : it is one of the letters termed [ َﳎُْﻬﻮَرةor vocal, i. e.
The fifteenth letter of the alphabet: called ﺿﺎ ٌد
pronounced with the voice, and not with the breath only]; (TA;) and of the letters termed

َﺷْﺠِﺮﻳﱠﺔ, ('Eyn, Mgh, TA,) from اﻟﱠﺸْﺠُﺮ,

ج:) its place of utterance is from the extremity of the
َ ْ َ ;أand it is more usually pronounced from the left
tongue [extended so as to reach] to the part next to the [lateral teeth called] ﺿ ﺮاس

which is the place of the opening of the mouth: ('Eyn, Mgh, TA on the letter

side than from the right: the vulgar [sometimes] pronounce it as

ﻇَﺂء, making its place of utterance to be between the extremity of

the tongue and the central incisors, which pronunciation is peculiar to a dialect, as mentioned by Fr on the authority of El-Fadl: he says
[also] that some of the Arabs substitute it for

َ for  ;ﻇَْﻬﺮbut that the doing thus, though allowable in speech, is not
ﻇَﺂء, saying ﺿْﻬﺮ

allowable in the reciting of the Book of God, which follows the rule, or usage, of the Prophet: (Msb in art.

ﺿﻮد:) or its place of

 ;اﺿﺮاسand it has no sister [or analogue]
accord. to Sb; but accord. to the 'Eyn, it is a sister of  ذand ث, and these three letters are termed ﻮﻳﱠﺔ
ِ َ[ ﻟِﺜor gingival], because
utterance is from the foremost part of the edge of the tongue and the part next to the

proceeding from the gum; the substitution of any of these, however, for another of them, vitiates prayers: (Mgh:) it is of the class

ُ
ُف اﳌْﺴﺘَـْﻌِﻠﻴَﺔ
ُ اﳊُُﺮو: (L in art. ﺿﻮد:) and is a letter peculiar to the Arabs, (L and K in that art.,) accord. to the general and
َ َْ َُ
correct opinion; (TA in that art.;) [whence the saying of Mohammad, ﻀﺎ د
ِ  أََ� أَْﻓﺼﺢ ﻣﻦ ﻧَﻄَﻖ ِ�ﻟ ﱠI am the most

termed

chaste in speech of those who have pronounced the letter dád; i. e., of the Arabs, agreeably
with another saying, ascribed to him, mentioned voce

 ];ﺑـَﻴَْﺪor it is a letter rarely occurring in the language of any other people. (L in

[ );ﺿﻮدbut it is so
ْ
ُ ﻀﱠﺮ
َ َﻳـَﺘ, and the like; and] it is
 ﻳَ ﱠfor ُﻀﱠﺮع
substituted in some cases of إِدﻏَﺎم, as, for instance, for the  لof the article  ا ل, and in ع
ٌ ( ;َﻣَﻨﺎTA;) and
ٌ  َﻣَﻨﺎfor ص
َ َﺾ اﻟﱡﺮﱠﻣﺎﻧ
 َﻣ ﱠfor ﺼَﻬﺎ
َﻣ ﱠ, as Ibn-Osfoor says, and Ks mentions ض
sometimes substituted for ص, as in ﺔ
ْ  َرُﺟﻞٌ َﺟfor َﺟْﻠٌﺪ, mentioned by J; (MF, TA;) and
ٌﻀ
also for  ل, as Ibn-Málik says in the Tes-heel, an instance of which is ﺪ
that art.) ___ It is always a radical letter; and is [said to be] not substituted for another letter; (L in art.

1

sometimes it is changed into

ْ ا. (S and L &c. in art. ﺿﺠﻊ.) [As a numeral, it denotes
ل, as in the instance of  اِْﻟﻄََﺠَﻊfor ﺿﻄََﺠَﻊ
ِ

Eight hundred.]

2

ﺿﺄ
ُ ﺿْﺆ
ُ : see the next paragraph but one, in two places. Also The bird called [ أَْﺧﻴَﻞq. v.]: (O, K:) so says ISd: but IDrd
ﺿٌﺆ
doubts its correctness. (TA.)

َ ْﺿﺌ
ٌﻀﺄ
ِ : see the next paragraph.
ٌ ْ ْ ﺿﺌand ﺿٌﺆ
ُ ﺿْﺆ
ُ and ٌﺿْﻮء
ُ ﺿْﻮ
ُ (O, K) and accord. to ISd ٌﻀﺄ
َ ْ ِﺿﺌ, which is of an extr. measure,
ﻀٌﺊ
ِ ْﺿﺌ
ِ (S, O, K) and ﻀﻰء
ِ ِ
ٌْ
(TA,) Origin, root, race, or stock; syn. أَﺻﻞ: (S, O, K:) and the place in which a thing

ْ  ُﺧof Aboo-Tálib, إِﺑـَْﺮاِﻫﻴَﻢ َوَزْرِع
originates; syn. َﻣْﻌِﺪٌن: (K:) hence, in a ﻄﺒَﺔ

ّ َْ
� اﻟﱠِﺬى َﺟﻌََﻠﻨَﺎ ِﻣْﻦ ذُ ِّرﻳﱠِﺔ
ِ ِٰ اﳊﻤُﺪ

ُ  إْﲰَﺎﻋﻴَﻞ َوﺿْﺌﻀِﺊ َﻣَﻌّﺪ َوﻋُْﻨi. e. [Praise be to God, who made us to be of the
َ ﺼِﺮ ُﻣ
ﻀَﺮ
ٍ ِ ِ ِ ِ

offspring of Abraham and of the seed of Ishmael and] of the stock of Ma'add [and

ْ ُُ
of the race of Mudar]: and ﻀِﺊ ٰﻫَﺬ ا
ِ  َْﳜﺮج ِﻣﻦ ِﺿْﺌ, occurring in a trad., i. e. There shall spring from

the stock, or race, of this; or, as some relate it, it is [ﺼﺊ
ِ ِْﺻﺌ,] with the unpointed ص, which means the same: and

ُ ﺿْﺆ
ُ [An excellent origin or race]: (TA:) [see an ex. voce ﺑـُْﺆﺑـٌُﺆ, in art. �:
ﻀُﺊ ِﺻْﺪٍق
ِ  ِﺿْﺌand ﺿُﺆ ِﺻْﺪٍق
ٌْ
ٌ
and see also ﺿ ﻦء:] or & ﺿﺌْﻀ ﺊc. signify multitude, and abundance, of offspring or breed; (K, TA;)
ِ
ِ ِ
whence the  ﺿْﺌﻀﺊof sheep. (TA.)
ِ ِ
you say

ٌﺿﺂء
َ ﻀْﺄ
َ  اﻟis erroneously put for ُﺿﺄء
َ ﻀْﺄ
َ ﺿْﻮ
َ (O, K, TA) and ﺿﻰ
ً ﺿْﻮ
َ , (CK,) [which belong
َ ﺿْﺄ
َ , [in the CK ُﺿﺄ
اﻟ ﱠ,] as also ٌﺿﺂء
to art.

 ﺿﻮand the last of which is mentioned in the K in art. ﺿﻮض,] The voices, cries, or shouts, of men, (AA,

O, K, TA,)

in war, * or fight. (O, K, TA.)

َ ﺿْﻮ
َ : see the next preceding paragraph.
ﺿﺂٌء
1

ٌﺿْﻮء
ُ ﺿْﺆ
ُ : see ِﺿْﺌِﻀٌﺊ.

ٌ ﺿﺌْﻀْﻰء: see ﺿﺌْﻀٌﺊ.
ِ ِ
ِ ِ
ْ َ  ُﻣor ض
َ ُﻣ, (accord. to different copies of the K,) the former app. the original of the latter, [which is mentioned in the K
ﺿٌﺊ
ٍ ﻀْﻮ
ِ ﻀﻮ
َ َْ ِ ﱞ
in art. ﺿﻮض, but in the CK there written ﻣﻀﻮﺿ ﻰ,] (TA,) applied to a man, Crying out, shouting or
clamouring. (K.)

2

ﺿﺄﺑﻞ
ٌ ﺿﺌْﺒﻞ, and ٌﺿﺌْـﺒُﻞ, (S, M, O, K,) like ٌ ِزﺋْﱪand ِزﺋْـﺒـٌُﺮ, (S, O, K,) the latter mentioned by IJ, (M,) but the former the more usual, (S,
ِ
ِِ
ِ
ٌ ُ and ٌ ﺿﺌْـﺒُﻞare the only instances of the measure ٌﻓْﻌﻠُﻞ:
M,) Calamity, or misfortune: (S, M, O, K:) [it is said that] زﺋْـﺒـ ﺮ
ِ
ِ
ِ
(K:) but accord. to Th, there is no word of this measure in the language; therefore, if these two have been heard, they are extr.,

 ءbe augmentative [and there is no reason for supposing it to be so as there is no known
ٌُ
unaugmented word from the root ]ﺿﺒ ﻞ: (S, O:) ﺻﺌْـﺒ ﻞ, however, with ص, has been mentioned in the K, as having the same
ِ

unless, as Ibn-Keysán says, the

ﺿﺌﺒﻞ, with  ;ضand IB mentions ﻧِْﺌُﺪٌل, meaning [likewise
َ ٌُ ِ
the same, or] incubus, or nightmare: [but one of these four instances may be excepted; for] it is said in the K [in art.  ]زأﺑ ﺮthat زﺋْـﺒـ ﺮ
meaning, and is said to be of the dial. of Dabbeh, but not so well known as

may be incorrect. (TA.)

1

ﺿﺄ ل
َ , [aor. ﹹ
1 ﺿُﺆَل

,] (S, M, O, Msb, K,) inf. n.

َ (S, M, O, Msb) and ٌﺿُﺆوﻟَﺔ
ُ ; (Msb;) and ﻀﺂءََل
َ َ( ; ﺗM, Msb, K;) He, or it,
ٌﺿﺂﻟَﺔ

[accord. to the S and O app. said of a man or of a man's body, and accord. to the Msb said of a thing,]

was, or became,

small in body, or small, and lean: (S, O, Msb:) or small, slender, or thin, and despicable,

ْا
abject, or ignominious: and also [simply] lean, or spare: (M, K:) and in like manner ﺿﻄَﺄََل
ِ
or

: (M:) [or

lean,

َ :)] or ٌﺿُﺆوﻟَﺔ
ُ
spare, and weak: or weak, small, and slender, or thin: (see the part. n., ٌﺿِﺌﻴﻞ

signifies the

being lean, or emaciated; and base, abject, or despicable. (TA.) Accord. to AZ, (S, O, TA,)

َ , said of a man, (TA,) or ُﺿُﺆَل َرْأﻳُﻪ
َ , (S, O;) signifies He was, or became, small, or little, [in
ﺿُﺆَل
estimation,] and weak in judgment. (S, O, TA.)

َ  ﺿﺂءل َﺷْﺨ, (M, TA,) [in the O, and in copies of the K, ﺿﺄََل
َ , but the former is the right,] He made his
3 ُﺼﻪ
person small, (M, O, * K, TA,) in order that he might not appear. (TA.) Zuheyr says,

*
*

َ َﻓـﺒَـْﻴـﻨَﺎ ﻧَُﺬوُد اﻟَﻮْﺣ
ﺶ َﺟﺂءَ ﻏَُﻼﻣُﻨَﺎ
َ ب َوُﳜْﻔﻰ َﺷْﺨ
َ
ْﻀﺎﺋِﻠُﻪ
َ ُﺼﻪُ َوﻳ
ِ ﻳِﺪ ﱡ

*
*

And while we were driving the wild animals, our young man came, creeping,

[

and hiding his person, and making it small]. (M, TA.)

َ َ[ ﺗmeaning My body became lean, or spare,
َ َ ﺗ: see 1. In a verse of Aboo-Khirásh, ﻀﺎَل َﳍَﺎ ِﺟْﺴِﻤﻰ
6 ﻀﺂءَ َل

َ َﺗ: or, as AA relates it, he said ﻀﺄَءل ﱠﳍَﺎ
َ َﺗ, with idghám. (M.) ___ Also He
by reason of it,] occurs for ﻀﺂَءَل

became small, or thin; he shrank, or became contracted; (O, * TA, and Ham * pp. 653 and 658;) by
reason of abasement, (TA,) or from fear: (Ham p. 658:)

he hid his person, sitting, and shrank, or
1

became contracted. (M, K, TA.) And It (a thing) shrank, became contracted, or drew itself
together. (TA.) AHn has used it [in this sense] in relation to a herb, or leguminous plant. (M, TA.)

ْ  ا: see 1.
8 ﺿ ﻄَﺄََل
ِ
ُ , (S, O, TA,) like ٌﺗـَُﻮَدة, (O, TA,) in the copies of the K ﺿُْﺆﻟَﺔ, but the former is the right, (TA,) an epithet applied to a man, (S,
ٌﺿُﺆﻟَﺔ
O,)

Lean, or spare: (S:) or weak, (K, TA,) lean, or spare, and despicable, abject, or

َ .]
ignominious. (TA.) [See also ٌﺿِﺌﻴ ﻞ
َ ,] He, or it, is a burden upon
 ُﻫَﻮ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﺿُْﺆَﻻٌن, (M, K, TA,) with damm, (TA,) [in the CK, erroneously, ﺿَﻮﻻٌن
ُ  َﺣَﺴﺒُﻪُ َﻋَﻠﻴْﻪHis grounds of pretension to respect, or
َ . (M, K, TA.) ___ And ﺿْﺆَﻻٌن
him; syn. ﻛ ﻞﱞ
ِ
honour, are a cause of reproach to him. (M, TA.)

ٌ
ٌﺿﺌﻴﻞ
ٌ
ٌ
ِ َ (also pronounced [by some] ِﺿِﺌﻴﻞ, like [ ِﺷِﻌﲑfor َﺷِﻌﲑ, q. v.], Ham p. 129) Small in body, and lean;
ُ َ , applied to a man: (S, O:) or small, slender, or thin, and despicable, abject,
(Msb;) or so ﻢ
ِ ﺿِﺌﻴﻞ اﳉِْﺴ
ٌ ْ  ُﻣ, (M, K,) in both senses: (K:) or lean, or
or ignominious: and also [simply] lean, or spare: and so ﻀ ﻄَﺌ ﻞ
ِ
َ َ[ ُﻣﺘlikewise] signifies
spare, and weak: (TA:) or weak, small, and slender, or thin: (Lth, TA:) and ٌﻀﺎﺋِﻞ
ٌ َﺷْﺨ: (S, O, TA:) the pl. of ٌﺿِﺌﻴﻞ
َ is ُﺿَﺆَﻵء
ُ and ( ِﺿﺌَﺎٌلM, K, TA) and ﺿِﺌﻴُﻠﻮَن
َ:
thin, or slender; applied to a man; syn. ﺖ
(TA:) and the fem. is ٌﺿﺌﻴ ﻠَﺔ. (M, TA.)
َِ
َ . (M, TA.) ___ Also [as a subst.] A slender serpent: (S, O, K:) or a serpent
َ fem. of ﺿِﺌﻴٌﻞ
ٌﺿِﺌﻴَﻠﺔ
resembling the viper. (M.) ___ And The [ َﳍَﺎةor uvula]. (Th, M, K.)
ٌﻀﻄَﺌﻞ
ُ ٌ َ.
ِ ْ  ﻣ: see ﺿِﺌﻴﻞ
ٌﻀﺎﺋﻞ
ُ ٌ َ . ___ It is also applied as an epithet to the weaving of a coat of mail [app. as signifying Delicate, or
ِ َ َ ﻣﺘ: see ﺿِﺌﻴﻞ
fine; or small, or contracted, in the rings]. (TA.)
2

3

ﺿﺒﺄ
ٌﺐء
ْﺿ
َ and ٌﺿُﺒـُْﻮء, (K,) He (a man, TA) clave to the ground, (As, S, K, TA, [like
َ ,]) or to a tree: (TA:) or ض
َ , aor. and inf. n. as above, he clave to the ground, and hid,
ﺿﱠ
ﺐ
ِ ﺿﺒَﺄَ ِ�ﻷَْر

َ , (As, S, K,) aor. ﹷ
1 َﺿﺒَﺄ
or

, inf. n.

concealed, himself: and in like manner one says of a wolf, meaning he clave to the ground; or he

hid, or concealed, himself in a covert of trees, or in a hollow in the ground, to

َ alone, he hid, or concealed, himself; (M, K;) as also اﺿﻄﺒﺄ
deceive, or circumvent: (M:) and َﺿﺒَﺄ
(K:) and the former,

:

he concealed himself (K, TA) in a covert of trees, or in a hollow in the

ُ ﺿﺒَْﺄ
َ
ground, (TA,) to deceive, or circumvent, (K, TA,) the game, or prey: (TA:) you say, ت ِﰱ

َ
ض
ِ اﻷَْر, inf. n. as above, I hid, or concealed, myself in the land, or country. (AZ, S. [See also .])َﺿَﻨﺄ
ُ ﺿﺒَْﺄ
َ ___ I had recourse, or betook myself, to him, or it, for refuge, protection, or
ت إِﻟَﻴِْﻪ
َ , alone, He came forth from a place unexpectedly, and
covert. (S, O, K. *) ___ And َﺿﺒَﺄ
َ He was abashed at, or
ascended [upon an eminence], (O, K, TA,) to look. (TA.) ___ ُﺿﺒَﺄَ ِﻣﻨْﻪ
shy of, or he shrank from, him, or it; (M, K, TA;) as also اﺿ ﻄﺒﺄ

. (TA. [See also

َ ت ِﺑﻪ اﻷَْر
ُ ََ .]) اﺿﻄﻨﺄ
ض
ِ ﺿﺒْﺄ

I made him to cleave to the ground. (As, S, O, K. *)

َ
ُْ
َ
4 ﺴِﻪ
ِ  اﺿﺒﺄ ﻣﺎ ِﰱ ﻧَـْﻔHe concealed what was in his mind: (K, * TA:) or اﺿﺒﺄ اﻟَﻘﻮم َﻋﻠَﻰ ﻣﺎ ِﰱ

 أَﻧْـُﻔِﺴِﻬْﻢthe people, or party, concealed what was in their minds. (M.) And اﺿﺒﺄ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء
He was silent respecting the thing, (S, M, O, K,) and concealed it. (S, O.) And اﺿﺒﺄ َﻋﻠَﻰ

َ َ[ أi. e. He was silent respecting the calamity]. (S, O, K.) ___ And اﺿﺒﺄ َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ ِﰱ
ﺿﱠ
 اﻟﱠﺪاِﻫﻴَِﺔi. q. ﺐ
َ َأ, (TA,) He grasped, or kept hold of,
ْ َ أand ﺐ
ﺿﱠ
ﻳََﺪﻳِْﻪ, (M, TA,) or, accord. to Lh, اﺿﺒﺄ َﻣﺎ ِﰱ ﻳََﺪﻳِْﻪ, like ﺿَﱮ
that which was in his hands. (Lh, M, TA.)
1

8  اﺿﻄﺒﺄ: see 1, in two places.

ْ ِﺿ
ٌﱮء
َ Cleaving to the ground, (M, K, TA,) or to a tree; applied to a man. (TA.)
َ [act. part. n. of 1, Cleaving to the ground: &c.:] expl. by El-Harbee as meaning a sportsman
ﺿﺎﺑٌِﺊ
concealing himself. (TA.) ___ Also Ashes; (M, K;) because they cleave to the ground. (TA.)

َ : see the last paragraph.
ٌﺿﺎﺑِﺌَﺔ
ْ  َﻣA place where one conceals himself, (S, TA,) in a covert of trees, or in a hollow
ٌﻀﺒَﺄ
ُ ﻀﺎﺑ
in the ground, to deceive, or circumvent, the game, or prey: pl. ﺊ
ِ َ َﻣ. (TA.)
ْ  َﻣMade to cleave to the ground. (As, S.)
ﻀﺒُـْﻮءٌ ﺑِِﻪ
َ ُﻣ, (K, [and so in the O in an instance mentioned in what here follows, in the next sentence,]) and ٌﺿﺎﺑِﺌَﺔ
َ ,
َ ُ ﻣ, (O,) or ٌﻀﺎﺑِﺌَﺔ
ﻀﺎﺑٌِﺊ
ََ
(TA, as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy of the K,) A [large sack such as is called]  ﻏ ﺮارةthat
ِ
oppresses by its weight, and conceals, him who carries it (O, K, TA) beneath it. (O, TA.)
___ The second of these words is also applied in a poem recited by [its author] Aboo-Hizám El- 'Oklee, to ISk, to the said poem, which
is one abounding with hemzehs [and difficult to pronounce]. (O, * TA.)

2

ﺿﺒﺚ
َ , (S, K,) aor. ﹻ
َ َﺿﺒ
1 ﺚ ﺑِِﻪ

, (K,) inf. n.

with his hand; as also اﺿﻄﺒﺚ

َ , (S,) He grasped, seized, or laid hold upon, him, or it,
ٌ ْﺿﺒ
ﺚ

: (S, K:) or, accord. to an explanation of the inf. n. by Ibn-Es-Seed,

he did so

with the utmost vehemence, or strength: (TA:) or he grasped, seized, or laid hold upon,

َ has the first of these meanings; (A, L;) as also ُﺿﺒَـﺜَﻪ
َ : (A:) and ﺚ ﺑِِﻪ
َ
َ َﺿﺒ
َ َﺿﺒ
and took, him, or it: (Sh, TA:) or ﺚ ﻋََﻠﻴِْﻪ
signifies

َ
َ َﺿﺒ
he seized him violently, or laid violent hands upon him. (A, TA.) ___ Also, i. e. ﺚ

ﺑِِﻪ, aor. and inf. n. as above, He applied his hand to it, namely, a thing that he was making, or doing,
َ He beat, struck, or smote,
diligently, earnestly, or with painstaking. (TA.) ___ And ُﺿﺒـَﺜَﻪ
him, namely, a man. (K.) ___ And He felt, for the purpose of testing, him, or it, with his hand. (TA.)
One says, of a she-camel,

ُ َﻀﺒ
ْ ُﺗ, meaning She is felt with the hand, when one doubts of her fatness. (S, A, K.)
ﺚ

8  اﺿﻄﺒﺚ ﺑِِﻪ: see the preceding paragraph.

ُ.
َ : see ﺚ
ٌ َﺷِﺒ: ___ and see also ث
ٌ ﺿﺒَﺎ
ٌ ﺿِﺒ
ﺚ
َ , (A, TA,) is the name of
َ A grasp, or seizure. (O, TA.) [See also ث
ٌ أَْﺿﺒَﺎ.] ___ And ُﻀﺒْـﺜَﺔ
ٌﺿﺒْـﺜَﺔ
اﻟ ﱠ, (K,) or ﺿﺒْـﺜَﺔُ اﻷََﺳِﺪ
A certain brand, upon a camel, (A, K, TA,) in the form of a ring with some lines
before and behind: (A, TA:) it is on the side of the thigh. (TA.)

ُ : see ٌُﺷﺒَـﺜَﺔ.
ٌﺿﺒَـﺜَﺔ
َ َﻣ.] ___ And ث
ُ The nails of the lion. (K, * TA.) [See also ﺚ
ُ ِﻀﺎﺑ
ُ ﻀﺒَﺎ
ُ ﻀﺒﺎ
ٌ ﺿﺒَﺎ
اﻟ ﱡ, (O, K, TA, in the CK ث
اﻟ ﱠ, but it is) like
ث
ُ
ُ ﻀﺒُﻮ
ُ ﻀِﺒ
ُ َﻀﺒ
ْ  اﳌ, and ﺚ
ُ ﻀﻄَِﺒ
ْ  اﳌ. (O, K.)
 اﻟ ﱠ, and ﺚ
 اﻟ ﱠ, and ﺚ
ُﻏَﺮاب, (TA,) [is a name of] The lion; as also ث
ِ
1

َ  َ�ﻗٌﺔA she-camel of which one doubts whether she be fat, and which one
ٌ ﺿﺒُﻮ
ث
َ ٌَ�ﻗَﺔ. (S and K in art. ث
ُ ﻀﺒُﻮ
ٌ ﺿﻐُﻮ
___ اﻟ ﱠ.) ﺿﻐﺚ: see
therefore feels with the hand: (S, A, K:) and so ث
ُ.
ٌ ﺿﺒَﺎ
ث

ُ , (O, K, TA,) with damm,
ُ Strong in the grasp; applied to a man; and in like manner to a lion. (O.) And ٌﺿﺒَﺎﺛِﻴﱠﺔ
ﺿﺒَﺎﺛِﱞﻰ
َ
and with teshdeed to the  ى, (TA, [in the CK without teshdeed,]) A fore arm ( ) ذراعbig, broad, and strong. (O, K.)
ِ
َ ]. One says, ﺚ
َ ﺚ ِ�َﻗـَْﺮاﻧِِﻪ
َ [act. part. n. of ﺚ
َ َﺿﺒ
ٌ ِﺚ َوِ�َْرواِﺣِﻬْﻢ ﻋَﺎﺑ
ٌ ﺿﺎِﺑ
ٌ ْ[ ﻟَﻴA man like a lion, seizing
ٌ ِﺿﺎﺑ
ﺚ

violently his adversaries, and making sport with their souls]. (A, TA.)

َ , q. v.,] Grasps; syn. ﻀﺎت
َ َﻗـَﺒ. (S, K: but in copies of the K ﻀﺎت
َ ْﻗَـﺒ.) So in the following
ْ َ[ أas though pl. of ٌﺿﺒْـﺜَﺔ
ٌ ﺿﺒَﺎ
ث
ْ ﺿﺒَﺎﺛ
َ ْ َ[ َﻻ ﻳَْﺪﻋُﻮِﱏ َواﳋَﻄَﺎَ� ﺑـi. e. They shall not invoke Me when sins are in
words of a trad.: ﻬﻢ
ِ ِ ْ َﲔ أ
their grasps]; (S, * TA;) meaning, while they are still bearing the burden of their sins, not desisting therefrom: said by
revelation to David: but it is also related otherwise, with

ْ َ]أ. (TA.)
[ نi. e. ﺿﺒَﺎِ�ِْﻢ

َ َﻣ: ___ and ث
ُ.
ُ ِﻀﺎﺑ
ْ  ِﻣ: see ﺚ
ٌ ﺿﺒَﺎ
ٌ َﻀﺒ
ﺚ
َ . (A, K.)
ْ  َﻣA camel marked with the brand mentioned above, voce ٌﺿﺒْـﺜَﺔ
ٌ ﻀﺒُﻮ
ث
َ  َﻣThe nails, or claws, (S, A, K,) of the lion: (S, A:) a pl. having no sing., or its sing. is [ ﻣﻀﺒﺚi. e. ﺚ
ٌ َﻀﺒ
ْ ] ِﻣ. (TA.)
ُ ِﻀﺎﺑ
ﺚ
ُ .]
ٌ ﺿﺒَﺎ
[See also ث
ُ.
ْ ُ اﳌ: see ث
ٌ ﺿﺒَﺎ
ُ ﻀﻄَِﺒ
ﺚ

2

ﺿﺒﺢ
َ ,]) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺿﺒٌْﺢ
َ (AO, S, K) and ﺿﺒَﺎٌح
ُ , (K,) i. q. َﳓََﻤﺖ, i. e.
َ , (AO, S, O, K, * [in the K ﺿﺒََﺢ
1 ُﺖ اﳋَﻴْﻞ
ِ ﺿﺒََﺤ
The horses breathed pantingly, or hard, with a sound from the chest; or] made the

[

breathing to be heard when running: (S, O:) [or breathed laboriously, when

ٌ ْﺿﺒ
َ signifies the breathing of horses and of camels when
fatigued; and in like manner one says of camels; for] ﺢ
fatigued: (Suh, TA:) or caused a sound to be heard from their mouths, different from

َ َْﲪ, (K, TA,) in their running: (TA:) [or it signifies also the
neighing, and from the sound termed ﺤَﻤٌﺔ

ُ ﻀﺒَﺎ
 اﻟ ﱡis
horses neighed; for it is said that] ح
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also

اﻟ ﱠ: (TA:) or, [but probably only with the former of the two inf. ns. mentioned above,] ran a pace
syn. with ُﺼِﻬﻴﻞ

َ , (AO, S, O, TA,) which means
less quick than that which is termed ﺗـَْﻘ ِﺮﻳﺐ: (K, TA:) or i. q. ﺿﺒَـﻌَﺖ

they stretched forth their arms, (AO, TA,) going along, (AO, S, * O, TA,) or running: (AO, TA:)
accord. to I'Ab, one does not say

ْ ﺿﺒََﺤ
َ except in speaking of a dog or a horse: [he app. means that this verb is used thus
ٌﺖ َداﺑﱠﺔ

only as denoting the uttering of a sound, or a manner of breathing:] some of the lexicologists say that those who use it in relation to a
camel make

َ to have the meaning of ﺿﺒٌْﻊ
َ . (TA.) ___ ﺿﺒََﺢ
َ , (L, TA,) inf. n. ﺿﺒَﺎٌح
ُ , (S, A, O, L, K, TA,) as meaning He, or
ﺿﺒٌْﺢ

it, uttered a cry, or sound, is also said of the fox, (S, * A, * O, * L, K, * TA,) and of the hare, and of the serpent called

[ اﻟ ﱠwhich see, for it is variously explained]: (L, TA:) and is also expl. as meaning
أَْﺳَﻮد, and of the owl, and of what is termed ﺼَﺪا
ُ ﺿﺒََﺤﺖ اﻟَﻘْﻮ
ٌ ْ َ , The bow [twanged, or]
[ ﻧَـﺒََﺢhe barked, &c.]. (TA.) ___ And س
ِ َ , aor. as above, inf. n. ﺿﺒﺢ
َ َﺿﺒ
َ is also used as meaning He cried out, and entered into an
made a sound. (TA.) ___ And ﺢ
1

ُ

َ َﺿﺒ
َ , (S, O, K, TA,) and اﻟﱠﺸْﻤﺲ,
altercation for a person who had given him money. (IKt, O, * TA, from a trad.) ﺤﺘْﻪُ اﻟﱠﻨﺎُر
aor.

َ , (TA,) The fire, and the sun, altered it: (TA:) or altered its colour: (T, TA:) or
 ﹷ, inf. n. ﺿﺒٌْﺢ

altered it, but not in a great degree; (S, O, K, TA;) namely, a thing, (K, TA,) such as a stick, and an arrow, and
flesh-meat, &c. (TA.) And
arrow: and

َ , aor.  ﹷ, inf. n. ﺿﺒٌْﺢ
َ , He altered it in colour by fire; namely, an
ﺿﺒََﺤﻪُ ِ�ﻟﻨﱠﺎِر

he burned it in a portion of its upper parts; namely, a stick, and flesh-meat, &c. (L, TA.) And

َ is expl. by AHn as meaning The act of roasting, broiling, or frying. (TA.)
ﺿﺒٌْﺢ
ََ ﻀﺎ
َ ُ ﻣThe act of mutual reviling, or vilifying, and encountering, (K, TA,) and contending, or
3 ٌﲝﺔ
striving, to repel. (TA.)

ُ ْﻀﺒ
ُ ﺼْﻮ
]اﻟ ﱠ.)
 اﻟ ﱠmeaning ت
6 [ ﺗﻀﺎﺑﺢIt sent forth a sound]. (Ham p. 615 [q. v.: it is there said to be from ﺢ
7  اﻧﻀﺒﺢIt became altered, (K, TA,) or altered in colour, (TA,) but not in a great degree, by
fire, (K, TA,) and by the sun. (TA.) And

ُ اﻧﻀﺒﺢ ﻟَْﻮﻧُﻪHis, or its, colour became altered a little towards

blackness. (S, TA.)

َ , (so in three copies of the S, and in the O,) or  ِﺿﺒٌْﺢ, with kesr, (so accord. to the K,) Ashes: (S, O, K:) so called because
ﺿﺒٌْﺢ
of the alteration of their colour. (TA.)

ﺿﺒٌْﺢ
ِ : see what next precedes.
َ A cry of a fox [&c.: an inf. n. un.]. (TA.)
ٌﺿﺒَْﺤﺔ
ٌ  ﻗَـْﻮA bow upon which fire has taken effect (K, TA) so as to alter its colour:
َ س
ﺿﺒَْﺤﺂُء
ُ َْ َ
(TA:) like ﺿﻬﺒﺂء. (TA in art. ﺿﻬ ﺐ. [See also what next follows.])
َ An arrow altered in colour [by fire]; as also ﻀﺒُﻮٌح
ْ  َﻣ. (TA. [See an ex. of the latter in a verse of Tarafeh cited
ﺿِﺒﻴٌﺢ
2

voce

ُﳎِْﻤٌﺪ: and see also what here next precedes.]) It is also applied, (S, O,) in the same sense, (O,) to roasted flesh-meat. (S, O.)

[And Freytag explains it as meaning, in the Deewan of Jereer, Cutis nigra, usta vulneribus. ]

ُ [ ﻓـََﻮاِرpl. of
َ , which is anomalous, like س
َ A man raising his voice in reading or reciting: pl. ﺿَﻮاﺑُِﺢ
ﺿﺎﺑٌِﺢ
ٌ ]ﻓَﺎِر. (TA.) ___ And ﺿَﻮاﺑُﺢ
ٌ
س
ِ َ  َﺧﻴْﻞHorses stretching forth their arms in their going along:
ُ ََ
(A:) or running vehemently; like ﺿﻮاﺑِﻊ. (TA in art. ﺿﺒﻊ.)
َ . ___ Also The stone that is in the [kind of ground called] [ َﺣﱠﺮةq. v.]: because of
ْ َ ﻣ: see ﺿﺒِﻴٌﺢ
ﻀﺒُﻮٌح
َ ُ ْ  َﻣStones from which one strikes fire, (S, O, K,) appearing as
its blackness. (TA.) And ٌﻀﺒﻮﺣ ﺔ
though burnt. (S, O.)

َ [ َﻣa pl. of which the sing. is most probably ﻀﺒٌَﺢ
ْ  ]ِﻣFrying-pans. (AHn, TA.)
ﻀﺎﺑُِﺢ

3

ﺿﱪ
َ , (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ﺿﺒَـَﺮ

, inf. n.

َ (A, Msb, K) and ﺿﺒَـَﺮاٌن
َ , (K,) He (a horse, S, Msb, K, and a person having his legs
ﺿﺒْـٌﺮ

shackled, K, in running, TA, or a horse having his legs shackled, A)

leaped with his legs put together; (S, M, A,

َ signifies a horse's leaping, and
 اﺿﱪ, said of a horse: (O:) or he ran: (TA:) or ﺿﺒْـٌﺮ
َ , (S,
alighting with his fore legs put together. (As, TA.) ___ Also, (S, A, K,) aor. as above, (S,) inf. n. ﺿﺒْـٌﺮ
Msb, K;) and so too, accord. to Zj,

K,)

ْ َﺗ, (K,) signifies the same:
He made books, or writings, into a bundle: (S, A, K:) and  ﺿّﱪ, (A, TA,) inf. n. ٌﻀِﺒﲑ

(A:) or

he collected together (K, TA) books, or writings, (A, TA,) &c. (TA.) And the former verb, He collected

ْﺼ
َ , (S, A, K, *) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n.,
ﺿﺒـََﺮ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻟ ﱠ
together an army for war. (S, TA.) And ﺨَﺮ
(K, TA,)

He piled up the rocks, or great masses of stone, (S, K,) upon him, or it. (S.) ___ ﺿَﺒْـٌﺮ

also signifies The act of

binding, or tying, firmly, fast, or strongly. (IAar, TA.) ___ And [hence, app., as inf. n.

َﺿﱪ
ُ ], (K, TA,) The being very compact and strong in the
ْ َ[ ﺗas inf. n. of َﺿِّﱪ
ُِ ], (TA), and so ٌﻀِﺒﲑ
ْ َﻣ.])
bones, and compact and full in flesh. (K, TA.) [See ﻀﺒُﻮٌر
of

َ see the preceding paragraph, in two places.
2 ﺿﺒﱠـَﺮ
ْ َ أsee 1, first sentence.
4 ﺿﺒَـَﺮ
َ an inf. n. used as an epithet: see ﻀﺒُﻮٌر
ْ َﻣ. Also A company of men engaged in a warring, or
ﺿﺒْـٌﺮ
warring and plundering, expedition, (S, O, K, TA,) on foot. (TA.) And Footmen [app. meaning

[ َر ﱠquasi-pl. n. of ]َراِﺟٌﻞ. (TA.) ___ Also [The musculus, or testudo; a machine
foot-soldiers]; syn. ٌﺟﺎﻟَﺔ
made of] skin covering wood, (Lth, O, K,) within which are men, (K,) and which is
brought near to fortresses, for the purpose of fighting, (Lth, O, K,) i. e. for fighting the
1

ٌ �َ�َدﱠ: (Lth, A, O: [see ٌَدﱠ�ﺑَﺔ:])
ُ , (Lth, O, K,) which means what are termed ت
people thereof: (Lth, O:) pl. ﺿﺒُﻮٌر

َ . (TA.) Also [The species of nut called] the wild
ﺿﺒْـَﺮٌة
ّ َﻣ: (S, O:) or the tree
)َﺟْﻮز( َﺟْﻮُز اﻟَﺒـ ِّﺮ, which is a hard sort of ﺟﻮز, not the wild pomegranate, for this is called the ﻆ
َ ; as also ٌﺿﱪ
of what is called ﺟْﻮُز اﻟَﺒـ ِّﺮ
ِ َ : (K:) or, accord. to [AHn] Ed-Deenawaree, each of these words, the latter
َ
being a dial. var. of the former, is applied to the tree of a sort of  ﺟﻮزfound in the mountains of the
[or it is a coll. gen. n.; for it is said that] one such thing is called

)اﻟ ﱠ, which blossoms, but does not organize and compact any fruit (َﻻ
Saráh (ﺴَﺮاة

َ ]: he says also that the ﺿِﱪ
َ was described to him by an Arab of the desert, of Saráh, as
 ;)ﻳـَْﻌِﻘُﺪand the n. un. is ٌ[ ﺿَِﱪَةand ٌﺿْﺒـَﺮة
a great tree, as big as the great walnut-tree, having round leaves, as big as the

َ is [also] What is called [ َﺟْﻮُز ﺑـَﱠﻮاi. e. the nutmeg]:
hand, and very numerous. (O.) And the ﺿْﱪ
(K:) IAar says that it is

what the people of the towns and villages call َﺟْﻮُز ﺑـَﱠﻮا. (O.) And i. q. ﻓَـْﻘ ٌﺮ

Poverty, &c.]. (IAar, TA.)

[

ٌْ
ﺿﺒْـٌﺮ
ِ The armpit: (O, K, TA:) and so ِﺿﱭ: thus says Ibn-El-Faraj. (TA.)
ٌﺿِﱪ
َ.
َ ; and its n. un., with ة: see ﺿﺒْـٌﺮ
ﺿِﱪﱞ
ِ , applied to a horse, (S, O, K,) and to a lion, (O,) and to a man, (TA,) That leaps much: (S, O, K:) and so ِﻃِﻤﱞﺮ. (O.)
ٌ َُ .
___ See also ﺿﺒﻮر
ٌ َُ Books, or writings: [each a pl.] without a singular. (K.) [See also ﺿﺒَﺎَرٌة
ْ ِإ.]
ﺿﺒَﺎٌر
ِ and ﺿﺒﺎر
َ  ُﻣ: (K:) or a lion that leaps much to the animals upon
َ A lion; as also  ِﺿِﱪﱞ, and ﻀﺒﱠـٌﺮ
ﺿﺒُﻮٌر
which he preys. (O.)

ٌَ
ٌﺿﺒﲑ
ِ َ Hard, firm, or strong: syn. ( ;َﺷِﺪﻳٌﺪIbn-'Abbád, O, K;) and so  ﺿَﻨْـﺒـﺮ. (TA.) ___ And (hence, TA) The penis.
(Ibn-'Abbád, O, K.)

2

َ ذُو, (TA,) A man having firmness of make: (S, O:) or having
َ  ذُو, (S, O, K,) or ﺿﺒَﺎَرٍة ِﰱ َﺧْﻠِﻘِﻪ
ﺿﺒَﺎَرٍة
ُ and ﺿﺒَﺎِرَﻣٌﺔ
ُ applied to a lion; (K in this art.;) the  مin
compactness and firmness of make: (K:) and so ٌﺿﺒَﺎِرم
these being augmentative, accord. to Kh; (TA;) or the former of them, thus applied,
the former of them signifies

ُ , (ISk, TA ibid.,) and so the latter of them; (K ibid.;)
a lion, (ISk, K and TA in that art.,) as also ﺿﺒَﺎِرٌك

and the former of them, applied to a man,
applied,

strong in make; (S in art.  );ﺿﱪمor

courageous; (ISk, TA ibid.;) or each, (K ibid.,) or the latter of them, (TA ibid.,) thus

bold against the enemies. (K and TA ibid.)

ُ ََ
َ َُ
ََ
ﺿﺒَﺎَرٌة
ِ and ٌﺿﺒﺎرة: see ٌِإْﺿﺒﺎرة, in four places. ___  ﺿﺒﺎﺋِﺮis pl. of the former [or of each]: (Mgh, Msb:) and, as though pl. of the
former, signifies

Companies of men in a state of dispersion. (TA.)

َ  أﱡمi. q. اﳊَﱠﺮُة, q. v. (T in art. ام.)
ﺿﺒﱠﺎٍر
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ُ A sort of tree resembling very nearly that of the ﺑـَﻠﱡﻮط, [i. e. the oak,] (AHn, O, K,) the
ﺿﺒﱠﺎٌر
ّ َﻣ: its fresh firewood, when
wood of which is good as fuel, like that of the ﻆ

kindled, sends forth a sound like that of [ َﳐَﺎِرﻳﻖpl. of ِﳐَْﺮاٌق, q. v.]; and therefore they use

it to do so at the thickets wherein are lions, which flee in consequence: (AHn, O:) the

ة

n. un. is with . (AHn, O, K.)

ٌﺿﺒَﺎِرم
ُ : see ﺿﺒَﺎَرٌة
َ.
ُ and ٌﺿﺒَﺎِرَﻣﺔ
َ.
َ : see ٌﺿِﺒﲑ
ﺿﻨْـﺒَـٌﺮ
ْ ِ[ إq. v.], S, O) of books or writings; (Lth, S, Mgh, O, Msb, K;) as also
ْ ِ إA bundle (ُﺣْﺰَﻣﺔ, Lth, Mgh, Msb, K, or ﺿَﻤﺎَﻣﺔ
ﺿﺒَﺎَرٌة
3

ُ :
ْ َأ, (K,) and ٌ ِﺿﺒَﺎَرة: (Lth, Mgh, Msb:) or of arrows: (Lth:) and ٌ ِﺿﺒَﺎَرةsignifies a bundle [absolutely]; as also ٌﺿﺒَﺎَرة
ٌﺿﺒَﺎَرة
َ َ( ;أS,
ْ ِإ: the pl. of ٌﺿﺒَﺎَرة
ْ ِ إis ُﺿﺎﺑِﲑ
ٌ ِﺿﺒَﺎَرas applied to a bundle of books or writings; others saying ﺿﺒَﺎَرٌة
(O, K:) Lth alone explains ة
َ َ ُ ََ
Mgh, O, Msb, K;) and that of ٌ ﺿﺒﺎرةis ﺿﺒﺎﺋ ﺮ. (Mgh, O, Msb.)
ِ ِ
َ.
َ ُ ﻣ: see the following paragraph in three places: ___ and see also ﺿﺒُﻮٌر
ﻀﺒﱠـٌﺮ
ْ  َﻣA camel very compact and strong in the bones, and compact and full in flesh;
ﻀﺒُﻮٌر
ُ َ  ُﻣa horse
ٌَ ُ
as also  ﻣﻀﺒـﱠ ﺮ: (K:) or both signify compact in make, and smooth: (Lth, * TA:) and ﻖ
ِ ﻀﺒـﱠﺮ اﳋَْﻠ
َ ُ ﻣthe same applied to a she-camel: (S:) and ﺿﺒْـٌﺮ
َ a horse compact in make; an
firm in make: and ﻀﺒﱠـ َﺮُة اﳋَْﻠِﻖ
inf. n. used as an epithet. (Msb.)

4

ﺿﺒﻂ
َ , (Lth, IDrd, S, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Msb, MS, PS,) or ﹹ
1 ُﺿﺒَﻄَﻪ

, (TA, TK,) inf. n.

َ (IDrd, Msb, K) and ٌﺿﺒَﺎﻃَﺔ
َ , (K,) He
ٌ ْﺿﺒ
ﻂ

kept it, preserved it, guarded it, maintained it, or took care of it, (Lth, S, Msb, K,) namely, a
thing, (Lth, S,)
and hence,

with prudence, precaution, or good judgment, (Lth, S, K,) or effectually: (Msb:)

he managed its affairs (namely, the affairs of a country &c.,) thoroughly, soundly, not

imperfectly: (Msb:) [he managed it; namely, an affair, and his soul or self, his disposition or temper, &c.:] he
kept to it inseparably, or constantly; namely, anything: (Lth:) he took it, or held it, or retained

َ [has this last signification, likewise; or signifies simply
َ َﺿﺒ
it, strongly, vehemently, or firmly: (IDrd:) and ﻂ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ ََﺣﺒ, namely a thing. (TA.) ___
he detained it, or withheld it, or restrained it, or the like;] i. q. ُﺴﻪ

ُﻂ ﻋََﻤَﻠﻪ
ْ َ[ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳor ُﻀِﺒﻄُﻪ
ْ َ ]ﻻ ﻳSuch a one does not, or will not, act vigorously in his
ُ ُﻀﺒ
َ [He managed his
َ َﺿﺒ
work, or employment, which is committed to him; syn. َﻻ ﻳـَُﻘﻮمُ ﺑِِﻪ. (TA.) And ُﻂ أَْﻣ َﺮﻩ
َ alone, He (a camel) was strong to work or
َ َﺿﺒ
affair thoroughly, or well]. (A in art. ﺑﺪ, &c.) [And ﻂ
ُ ُُﻫَﻮ َﻻ ﻳَْﻀﺒ
labour: and he (a man and a camel) was strong, or powerful. (See the act. part. n.)] ___ ﻂ

ُ[ ﻗَﺮآَءﺗَﻪor ﻀِﺒﻄَُﻬﺎ
ْ َ ]ﻻ ﻳHe does not, or will not, perform well [or accurately] his reading, or
ِ
َ , or َﻛﻠَﻤًﺔ, He fixed the pronunciation of a word; by adding the
َ َﺿﺒ
reciting. (TA.) ___ [ﻂ ﻟَْﻔﻈًﺎ
ِ
ََ
َ , and ت
ٌ ْﺿﺒ
syllabical signs, which mode is termed ﻞ
ِ ﻂ ِ�ﻟﱠﺸْﻜ
ِ ِ�ﳊﺮَﻛﺎ, and  ;ِ�ﻟَﻘَﻠِﻢor by stating it to be similar in form, or measure,
َ ; or by adding the measure, which mode
ٌ ْﺿﺒ
to another word which is too well known to admit of doubt, which mode is termed ل
ٍ ﻂ ِﲟِﺜَﺎ
َ ___.] ﻂ ﺑَِﻮْزٍن
َ also signifies He registered, or recorded, [a name, or] a matter of science, [or any
َ َﺿﺒ
ٌ ْﺿﺒ
is termed ﻂ
َ ََﻛﺘ.
َ ( ;أَْﺣJel in xxxvi. 11, and Bd and Jel in lxxviii. 29;) and ﺐ
( ;ﻗَـﻴﱠَﺪL in art.  );ﻗﻴﺪi. q. ﺼﻰ
ٌ َ َ ُ ََ
ُ ْ
(Bd in lxxviii. 29.) ___  ﺿﺒ ﻄَﻪ وﺟﻊA pain seized him. (TA.) ___  ﺿِﺒ ﻄَﺖ اﻷَرضThe land was rained
ِ ُ
other thing,] in a book or the like; syn.

1

َ .] ط
َ , (Msb,) He was, or became,
ْ َﻣ, aor.  ﹷ, (S, Msb,) inf. n. ﺿﺒٌَﻂ
َ ﺿِﺒ
ٌ ﻀﺒُﻮ
upon. (IAar, K, TA.) [See also ﻂ
ambidextrous; he worked with each of his hands. (S, Msb.) IDrd knew not this verb. (TA.)

 ﺗﻀﺒّﻄﺖ اﻟ ﱠThe sheep
5 ُ ﺗﻀﺒّﻄﻪHe took it with detention and force. (K, TA.) ___ ﻀْﺄُن
obtained somewhat of herbage: or hastened, or were quick, in pasturing, and

َ
َ َ[ ِإَذا ﺗWhen the
ﻀِﺒّﻄَِﺖ اﻟ ﱠ
became strong (K, TA) and fat. (TA.) The Arabs say, ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ ﻀﺄُْن َﺷِﺒﻌ
sheep obtain somewhat of herbage, or hasten, &c., the camels become satiated with
food]: for the former are called the smaller camels, because they eat more than goats; and when the former become satiated with
food, men [and camels] live [in plenty], by reason of the abundance of the herbage. (IAar.)

َ inf. n. of 1. ___ [It is often used as signifying Exactness; correctness; honesty; and
ﻂ
ٌ ْﺿﺒ
faithfulness: and particularly in an author or a relater.]

َ
ُ
ﱠ
ُﻀﺒْﻄَﺔ
 اﻟ ﱠA certain game of the Arabs; (K, TA;) also called  اﳌﺴﺔand ُاﻟﻄﱠِﺮﻳَﺪة. (TA. [See the last of these
words.])

َ ٌ َرُﺟﻞA man having much care, prudence, or precaution, [or good
ط ﻟِْﻸُﻣُﻮِر
ٌ ﺿﺒﱠﺎ
judgment,] with respect to [the management of] affairs; (TA;) [a man who manages
affairs with much care, &c.]

َ : see the next paragraph.
ﺿﺒَـﻨْﻄًﻰ
َ [Keeping, preserving, guarding, maintaining, or taking care of, a thing, with
ﻂ
ٌ ِﺿﺎﺑ
prudence, precaution, or good judgment, or effectually: (see 1:) and hence,] one who
manages his affairs with prudence, precaution, or good judgment; or soundly,
taking the sure course therein, and exercising caution, or care, that they may not
2

become beyond his power of management: (S, TA:) [keeping to anything inseparably, or
constantly: (see, again, 1:)] taking, holding, or retaining, a thing strongly, vehemently, or

َ
firmly; applied to a man; as also ﺿﺒَـﻨْﻄًﻰ

َﺣﺒَـﻨْﻄًُﻰ, (K, [in some copies of the K
ٌَْ َ
erroneously written without tenween,]) the  نbeing augmentative, to render the word quasi-coordinate to ( ; ﺳَﻔ ﺮﺟﻞS;) or both;

applied to a man and to a camel; (K;)

: (IDrd:) or the latter of these, (S,) which is like

strong, or powerful: (S, K:) or [a man] great in might, or valour, and

power, and body: (T, TA:) and the former, a camel strong to work or labour: and in like manner, applied to a

َ the strong [and resolute or firm-minded] in the performance or
ُ ِﺿﺎﺑ
ﻂ اﻷُُﻣﻮِر
ْ َأ. ___ [It often signifies Exact; correct; or accurate;
ُ َﺿﺒ
management of affairs. (TA.) See also ﻂ
man,

ُﳏَِّﻘٌﻖ, with which it is said to be syn. in Har p. 254;) and honest; and faithful: and particularly as applied to an author
َ , (Msb in art. ﻗﻌﺪ,) or ٌﺿﺎﺑِﻄَﺔ
َ , pl. ﻂ
َ , (TA,) is syn. with ٌﻗَﺎِﻋَﺪة, (Msb,
ٌ ِﺿﺎﺑ
ُ ِﺿَﻮاﺑ
or a relater.] As a conventional term, ﻂ
(like

TA,) signifying

A universal, or general, rule, or canon: (Msb:) or a  ﺿﺎﺑﻂis one that comprises

subdivisions of one class only; whereas a  ﻗﺎﻋﺪةcomprises [sometimes] subdivisions of various classes. (Kull, p.
290.)

َ A place in land, or in the ground, to which the rain-water flows, and which
ٌﺿﺎﺑِﻄَﺔ
َ , last sentence.
َﻣ ﱠ. (TA.) See also ﻂ
ٌ ِﺿﺎﺑ
retains it; syn. ٌﺴﺎَﻛﺔ
ْ َ[ أMore, and most, strong, or firm, of hold]. It is said in a prov., [ أَْﺿﺒَُﻂ ِﻣْﻦ ذَﱠرٍةMore
ُ َﺿﺒ
ﻂ
strong, or firm, of hold than a little ant]: because it drags along a thing several times larger than itself, and
sometimes both fall from a high place, and the ant does not let go the thing. (K.) And
to Hamzeh and Abu-n-Nedà; but accord. to ElMundhiree,

ْ َ( ;أK;) so accord.
ُ َﺿﺒ
ﻂ ِﻣْﻦ ﻋَﺎﺋَِﺸﺔَ ﺑِْﻦ ﻋَﺜٍْﻢ

( ;ﻋَﺎﺑَِﺴﺔSgh;) [More strong, or firm, of hold than

'Áïsheh the son of 'Athm; or than 'Ábiseh;] because he laid hold of the tail of a young she-camel, and pulled
her by it out of a well into which she had fallen. (K.) And

ْ َ[ أMore strong, or firm, of hold
ُ َﺿﺒ
ﻂ ِﻣَﻦ اﻷَْﻋَﻤﻰ
3

than the blind]. (TA.) ___ Ambidextrous; who works with each of his hands; (S, Mgh,
Msb;)

َ َ( ;أَْﻋَﺴُﺮ ﻳMgh, Msb;) who works with his left hand like as he works with his
i. q. ﺴٌﺮ

right; an explanation given by the Prophet; as also that next following; (AO, TA;) who works with both his

َ . (S.) ___ ﻂ
ْ َ اﻷThe lion; (K;) who makes use of his left paw like as he makes use of his
ُ َﺿﺒ
hands: (AO, K:) fem. ُﺿﺒْﻄَﺂء
right; but some say that he is so called because he seizes his prey vehemently, and it hardly, or never, escapes from him; (TA;) as also

َ is also applied as an epithet to a lioness; and to a she-camel. (TA.)
ّ  اﻟ. (K.) ُﺿﺒْﻄَﺂء
ُ ِﻀﺎﺑ
ﻂ
َ in all its senses. ___ In the present day often used as signifying Well-regulated;
ْ [ َﻣpass. part. n. of ﺿﺒََﻂ
ط
ٌ ﻀﺒُﻮ
exact; correct; honest; and faithful.] Applied to a book, or writing, Having its defects, faults, or
imperfections, rectified. (TA.) [Applied to a word, Having its pronunciation fixed, by any of the

َ
ْ  ﺑـَﻠٌَﺪ َﻣA country covered by the
ٌ ﻀﺒُﻮ
َ
means described above in one of the explanations of the verb.] ___ ﺮ
ِ ط ِ�ﳌﻄ

rain:
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so in the A: in the O,

ٌ  أَْرland rained upon in common, or throughout its whole
ْ ض َﻣ
ٌﻀﺒُﻮﻃَﺔ

extent. (TA.) [See also 1, near the end of the paragraph.]

4

ﺿﺒﻊ
َ , (TK,) He (a man, S) stretched forth towards him (another man, S)
َ , aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ﺿﺒٌْﻊ
1 ُﺿﺒَـﻌَﻪ
َ ), for the purpose of striking. (S, K.) A poet says,
his upper arm (ُﺿﺒْـﻌَﻪ
*

ُ َوَﻻ
ْ َﻀﺒَـﻌَُﻮ� َوﻧ
ْ َﺻْﻠَﺢ َﺣﱠﱴ ﺗ
ﻀﺒَـَﻌﺎ

*

And there shall be no peace] until ye stretch forth towards us your upper

i. e. [

arms with the swords and we stretch forth our upper arms towards you: or, accord. to AA, until ye
stretch forth [towards us] your upper arms for the making of peace and the

ُ َ َ ََ , meaning He
joining of hands [and we do the same]. (S.) And one says, ﻒ
ِ ْﺿﺒﻊ ﻳَﺪﻩ إِﻟَﻴِْﻪ ِ�ﻟﱠﺴﻴ

َ , (S, * K,) inf. n. as
stretched forth his arm towards him with the sword. (K.) And ﺿﺒََﻊ ﻋَﻠَﻰ ﻓَُﻼٍن
above, (TA,)

He stretched forth his upper arms for the purpose of uttering an

َ is metaphorically used to signify the act of
imprecation against such a one: (S, * K, TA:) and hence, ﺿﺒٌْﻊ
supplicating or imprecating; because the person supplicating or imprecating raises his hands and stretches forth his

ٌِﺿﺒَﺎع, also, [app. an inf. n. of ﺿﺎﺑََﻊ
َ ,] signifies the raising the hands, or arms, in
ُ
َ ََ , and ُاِﻹﺑِﻞ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (S, Msb,) inf. n. ﺿﺒٌْﻊ
َ
supplication or imprecation. (TA.) And ﺖ اﳋَﻴْﻞ
ِ ﺿﺒـﻌ
ٌ ُُ ٌ ﺿَﺒَـﻌَﺎ, (K,) The horses, and the camels, stretched forth their arms
(S, K) and  ﺿﺒﻮعand ن
upper arms: and

َ أَْﻋ, S, Msb) in their going along; (S, Msb, K;) as also  ﺿﺒّﻌﺖ, inf. n. ﻀِﺒﻴٌﻊ
ْ َأ, S, Msb, K, i. e. ﻀﺎَدَﻫﺎ
ْ َﺗ: (S,
ﺿﺒَﺎﻋََﻬﺎ
َ ْ ْ [ َﻣ ﱠstretched forth their necks; but this is probably a
K:) in [a copy of] the A expl. as meaning ﺪت أَﻋﻨَﺎﻗـَﻬ ﺎ
(

َ ]ﻣّﺪت أَْﻋ: (TA:) ﺿﺒَـﻌَﺖ
َ said of horses is like ﺿﺒََﺤﺖ
َ , (K, TA,) which is a dial. var.: (TA:) and
ﻀﺎَدَﻫﺎ
َ said of a she-camel, inf. n. ﺿﺒٌْﻊ
َ , signifies the same as  ﺿﺒّﻌﺖ, as also ﺿﺒَـﻌَﺖ
ْ َ أ, on the authority of IKtt: (TA:) [or,]
ﺿﺒَـﻌَﺖ

mistranscription, for

1

accord. to As,

َ signifies the lifting, (S,) or bending, (TA,) of the hoof, (S, TA,) by a horse, and the lifting
ﺿﺒٌْﻊ

of the foot, by a camel, (TA,) towards the arm: (S, TA:) or it signifies the running a pace above

َ said of a camel signifies he hastened, or was quick, (K,
that which is termed ﺗـَْﻘ ِﺮﻳﺐ: (O, K:) or ﺿﺒََﻊ
TA,)

َ also signifies He (a
in pace, or going: (TA:) or he went along shaking his arms. (K.) ُﺿﺒَـﻌَﻪ

camel)

took him (another camel) by his arms, and threw him down. (L in art. ﻋﻀﺪ, and TA in the present

art.) ___

َ ( ;ﻟْﻠُﻤTA;) or ﺼْﻠِﺢ
َ , (K, TA,) and ﺼﺎﻓََﺤِﺔ
َ ; and ﺿِﺒﻌُﻮا
َ , inf. n. ﺿﺒٌَﻊ
َ ; (Et-Toosee, TA;)
ﺿﺒـَﻌُﻮا ﻟِﻠ ﱡ
ﺿﺒَـﻌُﻮا إَِﱃ اﻟ ﱡ
ﺼﻠِْﺢ

They inclined to peace, (Et-Toosee, K, TA,) and the joining of hands; they desired peace,

َ , (S, K,) or ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ, inf. n. ﺿﺒٌْﻊ
َ , (TA,) They gave us a share of the
ﺿﺒـَﻌُﻮا ﻟََﻨﺎ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ
ْ ﺿﺒَـﻌُﻮا اﻟ ﱠ
َ , (K, TA,) or ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰء,
road: (S, K:) so says ISk: (S:) and in like manner one says, َذَرﻋُﻮا َﻟﻨَﺎﻃَِﺮﻳًﻘﺎ. (TA.) And َﺸﻰء
ِ
َ ََ
ٌ َْ
(TA,) They gave a share of the thing (K, TA) to every one. (TA.) ___ And ﺿﺒﻊ, (K,) inf. n. ﺿﺒﻊ, (TA,)
&c. (TA.) ___

He (a man) acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (K:) on the authority of Aboo-

َ , aor.  ﹷ, inf. n. ﺿﺒٌَﻊ
َ (S, K) and ٌﺿﺒَـﻌَﺔ
َ ; (S, * K; [this latter is said in the TA, on the authority of IAar, to
ﺿِﺒﻌَﺖ
َ َْ َ أ, (S,
have been used by an Arab of the desert in relation to a woman; and is, accord. to the S, app., a simple subst.;]) and ﺿﺒـﻌﺖ
Sa'eed. (TA.)

K,) and

( ; اﺳﺘﻀﺒﻌﺖK;) She (a camel) desired (S, K) vehemently (S) the stallion. (S, K.)

َ see above, in two places. �ً ﺿﺒّﻊ ﻓَُﻼHe intervened between him and the object at which
2 ﺿﺒﱠَﻊ

ْ َﺗ, He was, or became,
he desired to shoot or cast. (Ibn-'Abbád, O, K.) And ﺿﺒّﻊ, inf. n. ﻀِﺒﻴٌﻊ

اﻟ ﱠ, because this beast becomes
cowardly, or weak-hearted: (Lth, K:) thus say the vulgar; derived by them from ﻀﺒُُﻊ
still when one comes in upon it, and then it goes forth. (Lth, TA.)

ُ ﺿﺎﺑَـْﻌَﻨﺎُﻫْﻢ ِ�ﻟ ﱡ
َ We stretched forth our arms towards them with the swords,
3ف
ِ ﺴﻴﻮ
they stretching theirs forth towards us [therewith]: so in the Nawádir of AA. (TA.) ___ See also 1, in
the former half. ___ [The inf. n.]

َ ُﻣ. (TA.)
َ  ُﻣalso signifies The joining of hands; syn. ٌﺼﺎﻓََﺤﺔ
ٌﻀﺎﺑَـﻌَﺔ
2

ْ َ أsee 1, near the middle of the paragraph: and also the last sentence of the same.
4 ﺿﺒََﻊ
ُ ﺿﻄﺒَﺎ
8ع
ِ ْ  اِﻻ, which the circuiter round the House [of God, i. e. the Kaabeh,] is commanded to perform, (S,) or in the case of the

ُﳏِْﺮم, (K,) is The putting the [garment called]  ِرَدآءunder one's right armpit, and

turning back the extremity thereof over his left [shoulder], exposing to view his
right shoulder [and arm] and covering the left; (S, K, TA;) like the man that desires to
labour at a thing and prepares himself for doing so; (TA;) thus termed because of exposing to
view one of the two upper arms: (S, K:) or
(Mgh,) or

the putting one's garment (Mgh, Msb) under his right arm,

under his right armpit, (Msb,) and throwing [a portion of] it upon his left

shoulder: (Mgh, Msb:) or the taking the  ِإَزارor the ﺑـُْﺮد, and putting the middle of it under
one's right armpit, and throwing the extremity thereof upon his left shoulder,

ُ  اﻟﱠﺘﺄَﺑﱡand  اﻟﺘـﱠَﻮﱡﺷُﺢlikewise signify the same: so says Az: (Msb:) and so
over his breast and his back: (IAth, TA:) ﻂ
says As of the former: (S:) and it is also written

ُاﻻﻃّﺒَﺎع. (Thus in the TA in explanation of اﻟﱠﺘﺄَﺑﱡُﻂ.) You say, ﺿﻄَﺒََﻊ ﺑِﺜـَْﻮِﺑﻪ
ْ [ اHe
ِِ
ِ
ِ

attired himself with his garment in the manner described above]. (Mgh, Msb.) And

َ اﺿﻄﺒﻊ اﻟﱠﺸْﻰءHe put the thing under his upper arms. (TA. [But accord. to the Mgh, the verb is trans.,
correctly, only by means of

ب
ِ .])

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, last sentence.
10 ﻀﺒََﻊ
ُ َ[ ﻋi. e. upper arm of a human being, and arm of a quadruped], (S, Mgh, O, Msb, K,) altogether: (K:)
َ The ﻀﺪ
ﺿﺒٌْﻊ
or the

middle thereof, (Lth, Mgh, O, K,) with its flesh: (O, K:) and the inner side thereof: (Mgh:) or (so

in some copies of the K, but in others and, ) the

ُ َﻋ,
armpit: or the portion, of the upper part of the ﻀﺪ

that is between the armpit and the half of the former: (K:) it is of man and of other than man: (TA:)
pl.

ُ أََﺧْﺬ
ٌأَْﺿﺒَﺎع. (S, Msb, K.) One says, ﺿﺒَﻌْﻴِﻪ
َ أَﺑَﱠﺪ, [expl. in art. ﺑﺪ,] speaking of a man praying. (O, TA.) And ﻀْﺒـَﻌْﻰ ﻓَُﻼٍن
َ ت ِﺑ
3

ُ ﻓـََﻠْﻢ أُﻓَﺎِرﻗْﻪand ﻀﺒْـﻌَﻴْﻪ
ُ َ
ِ َ ِﻣَﺪْدت ﺑ, meaning I seized the middle of the upper arms of such a one
َْ ْ ُ َ َ
[and did not relinquish him]. (Lth, O, TA.) And ﺬﺑ ﻪ ﺑِﻀﺒـﻌﻴ ﻪ
ِ َ َ  ﺟHe raised him, or set him up,
َ َأ, and ﻣَﱠﺪ ﺑِﻀَﺒْـﻌَﻴْﻪ. (TA.) Also Any [hill
and rendered his name famous: and in like manner, ﺧَﺬ ﺑِﻀَﺒْـﻌَﻴِْﻪ
ِ
َ َذَﻫ
َ ﺐ ﺑِِﻪ
َ َ أthat is black and somewhat oblong. (IAar, K.) ﺿﺒْـﻌًﺎ ﻟَﺒْـﻌًﺎ
such as is termed] ﻛَﻤﺔ
ً [ َ�ِﻃi. e., app., He took it away with a false pretence; or in play, or sport]; (Ibn-'Abbád,
means ﻼ
ًْ
ٌ َُ
O, K, TA;) namely, a thing; (O, TA;)  ﻟَﺒـﻌﺎbeing an imitative sequent. (TA.) See also ﺿﺒﻊ. And see what here next follows.
َ and ( ﺿﺒِْﻊ ﻓﻼنK) We were in the protection, or quarter,
ُ ( ُﻛﻨﱠﺎ ِﰱS, O, K) and ﺿﺒِْﻊ ﻓﻼن
ﺿﺒِْﻊ ﻓَُﻼٍن
ِ
َ , and َ�ِﺣﻴَﺔ,) of such a one. (S, O, K: but in the K,  ُﻫَﻮis put in the place of ُﻛﻨﱠﺎ.)
(ﻛﻨَﻒ
ﺿﺒِْﻊ ﻓَُﻼٍن
ِ  ُﻛﻨﱠﺎ ِﰱ: see what next precedes.
َ , (Msb, K,) the former of the dial. of Keys and the latter of the dial. of Temeem, (Msb,) [The
َ (S, Mgh, O, Msb, K) and ﺿﺒٌْﻊ
ﺿﺒٌُﻊ
female hyena; or the hyena, male and female;] a certain animal of prey, ( َﺳﺒٌُﻊ, [but see what
follows,]) (K,)

well known, (S, O,) the worst, or most abominable, of ِﺳﺒَﺎع, (Mgh,) resembling the

wolf, except that, when it runs, it is as though it were lame, wherefore it is

َ اﻟَﻌْﺮ: it flees from him who holds in his hand a colocynth: [and they assert that] the dogs bark not at him who retains
called ُﺟﺂء
with him its teeth: if its skin is bound upon the belly of her that is pregnant, she casts not her young: if seed is measured in a measure
covered with its skin, the seed-produce is secure from the banes thereof: and the application of its gall-bladder as a collyrium sharpens
the sight: (K:) it is not reckoned among the hostile animals to which the appellation of

 َﺳﺒٌُﻊis applied, wherefore the Sunneh allows

that its flesh may be eaten, and requires that a compensation be made for it [by the sacrifice of a ram] if it be smitten [and killed] in the

َﺳﺒٌُﻊ:) the word is of the fem. gender, (S, * Mgh, * O, * Msb, K, *) and is
ٌ  ِﺿﺒْـﻌَﺎ, (S, Mgh, O, Msb, K,) of which the pl. is
[said to be] applied peculiarly to the female; (Msb;) the male being called ن
َْ
ُ ﺿﺒَﺎﻋ
ٌ َْ
ﲔ
ِ َ ; (S, O, Msb, K;) but AHát disapproved this pl.; (O;) and the female is called [also] ٌ ِﺿﺒـﻌﺎﻧَﺔ, of which the pl. is ;ِﺿﺒـﻌﺎَ�ت
sacred territory by a person in the state of ihrám: (TA voce

4

(S, O, K;) or

ٌ ِﺿﺒْـﻌَﺎﻧَﺔhas not been heard applied
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َ only, and it seems that J has mentioned ٌ ِﺿﺒْـﻌَﺎﻧَﺔas applied to the female from his having supposed
ﺿﺒٌُﻊ
ٌ  ِرَﺟﺎَﻻand ت
ٌ ﲨَﺎَﻻ: (IB in a marginal note in one of my
ٌ �َ ِﺿﺒْـﻌَﺎto be pl. of ٌِﺿﺒْـﻌَﺎﻧَﺔ, whereas it is pl. of ِﺿﺒْـﻌَﺎٌن, being like ت
ت
ِ
َ َْ
ٌ َُ ٌ َْ
copies of the S:) but some say that  ﺿﺒﻊor  ﺿﺒﻊis applied to the male; and the female is termed ٌﺿﺒـﻌ ﺔ, thus with a
َ َُ
ٌ َُ
quiescent letter: (Msb:) or, accord. to Ibn-'Abbád, the female is termed ٌﺿﺒـﻌﺔ, and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is ;ﺿﺒﻊ
to the female, but

َ is not allowable: (S, K:) the pl. of ﺿﺒٌُﻊ
َ or ﺿﺒٌْﻊ
َ is ﺿﺒٌُﻊ
ْ َأ, (K,) a pl. of pauc., (TA,) and ٌِﺿﺒَﺎع, (K,) or the former is
ٌﺿﺒَـﻌَﺔ
ٌ َْ
ٌ َُ
ٌ ُُ
pl. of ﺿﺒﻊ, (Msb,) and the latter is pl. of ﺿﺒﻊ, (Mgh, Msb,) and is of the male and of the female, (S, K,) and ﺿﺒﻊ, (K,) as

(O, K;) or

ٌِﺿﺒَﺎع, (AAF, TA,) and ﺿﺒٌﻊ
ُ [a contraction of ﺿﺒٌُﻊ
ُ ] (K) and ت
ٌ ﺿﺒُـَﻌﺎ
ُ and ( ﺿُﺒُﻮَﻋٌﺔTA [in which it is
َ َْ  َﻣ. (O, K.) One says ﺿﺒْـﻌَﺎٌن أَْﻣَﺪُر, [in the CK, erroneously,
ٌ َْ
indicated that this last is pl. of  )]ﺿﺒﻊand [quasi-pl. n.] ٌﻀﺒـﻌﺔ
ِ
َ ,] meaning, [A male hyena] inflated in the sides, big in the belly: or, accord. to some,
ﺿﺒْـﻌَﺎُن
 َﺳﻴْﻞٌ َﺟﺎﱡر اﻟ ﱠA torrent that draws
whose sides are defiled with earth, or dust. (S.) And ﻀﺒُِﻊ
though this were pl. of

َ from its den; (O, K; in the CK, ﺼﺒَُﻊ
 );ﺟﺎﱞر اﻟ ﱠhence meaning a torrent produced by
forth the ﺿﺒُﻊ

َ goes
[ َدْﳉَﺔُ اﻟ ﱠThe night-journeying of the hyena]; because the ﺿﺒُﻊ
vehement rain. (TA.) And ﻀﺒُِﻊ
َ [ َﻣﺎ َﳜَْﻔﻰ ٰذﻟThat is not unapparent to the hyena]:
ﻚ ﻋََﻠ ﻰ اﻟ ﱠ
ﻀﺒُِﻊ
ِ
َُ
ِ ُﻀﺒ
[ أَْﲪَُﻖ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠMore stupid than the hyena] is a prov. (Meyd.) And
because the  ﺿﺒﻊis deemed stupid. (TA.) ﻊ
[ أََﻛَﻠﺘْـُﻬﻢُ اﻟ ﱠThe hyena devoured them] is said of such as are held in mean estimation. (TA.) [But this may be
ﻀﺒُُﻊ

round about until midnight. (O, K.) And

otherwise rendered, as will be seen from what follows.] The saying of a poet,

*
*

ُ ﺖ ﻏَﻨَِﻤﻰ ﻳـَْﻮًﻣﺎ َﻓـُﻘْﻠ
ْ َﺗَـَﻔﱠﺮﻗ
ﺖ َﳍَﺎ
َ ْﻂ َﻋﻠَﻴْـَﻬﺎ اﻟﺬﺋ
ِّ َ� َر
ﻀﺒُـَﻌﺎ
ْ ّب َﺳ ِﻠ
ﺐ َواﻟ ﱠ
ِ

*
*
5

My sheep, or goats, dispersed themselves, one day, and I said in relation to

[

them, O my Lord, set upon them the wolf and the hyena], is said to mean an imprecation, that the
wolf might kill the living of them, and the hyena devour the dead of them: or, as some say, it means that the speaker prayed for their
safety; because, when both fall upon the sheep, or goats, each of them is diverted from the sheep, or goats, by the other; and thus

َ [ اَﻟّﻠُﻬﱠﻢO God, send a hyena and a wolf]: but the more probable meaning of the
ﺿﺒُـًﻌﺎ َوِذﺋْـﺒًﺎ
ٰ
ْ ّ َﺳِﻠimports a notification of this meaning. (IB, TA.)
poet is an imprecation, the consequence of his anger and fatigue; and the word ﻂ
َّ  اﻟis applied to Numerous stars below ﺑـَﻨَﺎت ﻧـَْﻌﺶ: (O, K:) or [the stars beta,
___ [The pl.] ُﻀﺒﺎع
ِ
means the saying,

gamma, delta and mu, of Bootes; i. e.] the star upon the head, and that upon [each

ِّ  أَْوَﻻدُ اﻟis given to [The
ِ ﻀﺒَﺎ
of] the shoulders, and that upon the club, of  اﻟَﻌﱠﻮآء: and the name of ع
stars and app. with some other faint stars around these, of Bootes; i. e.] the stars
upon the left hand and fore arm, and what surround the hand, of the faint stars,

 اﻟ ﱠalso signifies The year of drought or sterility or dearth; (S, IAth, O, Msb, K,
of اﻟَﻌﱠﻮآء. (Kzw.) ___ ُﻀﺒُﻊ
TA;)

that is destructive; severe: of the fem. gender. (TA.) So in a verse cited in art. [ اﻣﺎvoce أَﱠﻣﺎ, and again, with a

 اﻟ ﱠin this instance means the animal of prey thus called.]) [Hence
]إِﱠﻣﺎ. (S, O. [But it is here said in the TA that ﻀﺒُُﻊ
ُ ُ [ َ� َرُﺳﻮَل ٱّٰ� أََﻛَﻠﺘْـﻨَﺎ اﻟ ﱠO Apostle of God, the
also,] it is related in a trad. of Aboo-Dharr, that a man said, ﻀﺒﻊ
ِ
ٌ ذْﺋ.] ___
year of drought has consumed us]: and he prayed for them. (TA.) [See also two other exs. voce ﺐ
ِ
variation, voce

Also

Hunger. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ And Evil, or mischief. (TA.) El-'Okeyleeyeh said, When a man whose evil, or

mischief, we feared removed from us, we used to light a fire behind him: and being asked Why? she said,

ُﺿﺒـُﻌُﻪُ َﻣﻌَﻪ
َ ﻟﻴَـﺘََﺤﱠﻮَل, i. e.
ِ

In order that his evil, or mischief, might go away with him. (IAar, TA.)

َ A she-camel desiring [vehemently (see 1, last sentence,)] the stallion; (Lth, K;) as also ٌﻀِﺒﻌَﺔ
ْ  ُﻣ: (L,
ٌﺿِﺒﻌَﺔ
ٌ ََ
َ ََ
َ َِ
َ ََ
TA:) pl., accord. to the copies of the K,  ﺿﺒ ﺎعand  ;ﺿﺒﺎﻋ ﻰbut in the L,  ﺿﺒﺎﻋ ﻰand ﺿﺒ ﺎﻋﻰ: (TA:) and sometimes it is used in
6

relation to women. (K.)

ٌ َُ
ﺿﺒْـﻌَﺎٌن
ِ ; and its fem., with ة: see ﺿﺒﻊ, in three places.
َ أَْﻋ, S) in going along: (S, K:)
َ A she-camel stretching forth her arms (أَْﺿﺒَﺎَﻋَﻬﺎ, S, K, i. e. ﻀﺎَدَﻫﺎ
ﺿﺎﺑٌِﻊ
or

lifting her foot towards her arm in going along: so accord. to an explanation by As of the former

َ (Lth, As, TA) and ٌﺿُﺒﱠﻊ. (TA.) And A horse that runs vehemently; (O,
ﺿَﻮاﺑُِﻊ
ُ ََ
ٌ َ
K, TA;) like ﺿﺎﺑِﺢ, of which the pl. is ﺿﻮاﺑِﺢ: (TA:) or that runs much: (Lth, O, TA:) or that bends his hoof
of the two following pls.: (TA:) the pl. is

towards his arm: (TA:) or that inclines towards (lit. follows) one of his sides, and
bends his neck. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ُﻀ
َ [ أَْﻋq. v.]; formed from the latter by transposition. (TA.)
ْ َ أi. q. ﺐ
ﺿﺒَُﻊ
ْ  َﻣThe portion of flesh that is beneath the armpit, in the fore part. (O, K.) See also
ٌﻀﺒَـﻌَﺔ
َ [of which it is a quasi-pl. n.].
ﺿﺒٌُﻊ
َ.
ْ ُ ﻣ: see ٌﺿِﺒﻌَﺔ
ٌﻀِﺒﻌَﺔ
َ ُ ﻣA she-camel whose breast is prominent and whose arms recede. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ٌﻀﺒﱠـﻌَﺔ
ٌ ﻀﺒُﻮ
ْ  ِﲪَﺎٌر َﻣAn ass devoured by the [ ﺿَﺒُﻊor hyena]: (O, K:) or [an ass which may the
ع
hyena devour, for] accord. to some it means an imprecation that the  ﺿﺒﻊmay devour him. (TA.)

7

ﺿﺒﻨﻂ
َ : see art. ﺿﺒﻂ. It is mentioned in the K and by Sgh both here and in art. ﺿﺒﻂ.
ﺿﺒَـﻨْﻄًﻰ

1

ﺿﺒﻮ
ُ

َ , (S, M, K,) and اﻟﱠﺸْﻤﺲ, (M,) aor.  ﹹ, [or ﹻ
1 ﺿﺒَـﺘْﻪُ اﻟﻨﱠﺎُر

,] inf. n.

َ , (S, K,) or ٌﺿْﱮ
َ , (M,) or both, (IKtt, TA,) The
ﺿﺒْـٌﻮ

fire, (S, M, K,) and the sun, (M,) altered [in colour], and roasted, broiled, or fried, him, or it:
(S, K:) or

َ He had recourse, or betook himself,
burned, or scorched, him, or it. (M.) ﺿﺒَﺎ ِإﻟَﻴِْﻪ

to him, or it, for refuge, protection, or covert: (K:) a dial. var. of َﺿَﺒَﺄ. (TA.)

َ أَْﻣَﺴ: (M, K:) so in the phrase, [ اﺿﱮ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﻋََﻠﻰ َﻣﺎ ِﰱ ﻳََﺪﻳْﻪThe man grasped, or kept
4  اﺿﱮi. q. ﻚ
ِ

َ َأ. (TA in art. ﺿﺒﺄ.) ___ And
ْ َأ: (Lh, M:) like ﺐ
ﺿﱠ
hold of, that which was in his hands]: a dial. var. of َﺿﺒَﺄ

 اﺿﱮ ﻋَﻠْﻴِﻪHe was, or became, at the point of gaining possession of it; (Ks, T, S, K;) namely, a
thing. (Ks, S.) ___ And

He concealed it, and was silent respecting it. (IKtt, TA. [App. a dial. var. of

ْ َأ.]) And i. q. [ َرﻓََﻊHe raised; &c.]: so in the K: but in the Tekmileh [ َوﻗََﻊhe, or it, fell; &c.]. (TA.) And i. q.
َﺿﺒَﺄ
ْ َ[ أbut in what sense is not shown]. (K.)  اﺿﱮ ِ�ِﻢُ اﻟﱠﺴَﻔُﺮThe journey failed of fulfilling its
ﺿَﻮى
promise to them in respect of what they hoped to obtain in it, of gain, and profit,
or

advantage. (El-Hejeree, M, K. *)

َ Ashes. (S, K.)
ب
ٍ ﺿﺎ
ْ ِﻣ, (thus in a copy of the S, [and Freytag states it to be thus accord. to IDrd, but
ْ  َﻣ, (M, and thus in a copy of the S,) or ﻀﺒَﺎٌة
ﻀﺒَﺎٌة
َ ََ
َ ْ ُﻣ, with damm, (K, and said in the TA to be thus written in copies
accord. to the S to be ﺿﺒ ﺎوة, which is evidently a mistake,]) or ٌﻀﺒﺎة
of the S,)

A cake of bread baked in hot ashes: (S, M, K:) thus called by some of the people of El-Yemen: but

[ISd says, respecting

ْ  َﻣas thus expl.,] I know not how this is unless the thing be named by the name of the place. (M.)
ٌﻀﺒَﺎة

َ َﻣ. (AHn, TA in art. ﺿﺒﺢ.)
َ [ َﻣa pl. of which the sing. is most probably ﻀًﱮ
ْ  ]ِﻣFrying-pans: like ﻀﺎﺑُِﺢ
ب
ٍ ﻀﺎ
1

2

ﺿﺞ
َ (L, Msb, TA) and ﺿﱞﺞ
َ and ﺿَﺠﺎٌج
َ and ﺿَﺠﺎٌج
ُ , the last on the authority of Lh, (L, TA,) [and
َ , aor.  ﹻ, inf. n. ﺿِﺠﻴٌﺞ
ﺿﱠ
1ﺞ
the last but one is said in one place in the L and TA to be a subst. from

ُﺿﺎﱠﺟﻪ
َ ,] He cried out, or vociferated: (L:) or

he cried out, or vociferated, calling for aid, or succour: (AA:) or he cried out, or
vociferated, and raised a clamour, or confused cries or shouts or noises, being

ٌ ﺿﺠﻴ
َ
frightened at a thing: (Msb:) or ﺞ
ِ signifies the crying out, or vociferating, on the
occasion of some disagreeable occurrence, and in difficulty, or distress, and

َ َ أ, inf. n.
ﺿﱡ
inability to bear what has befallen one, or impatience: (Kitáb el-Ghareebeyn:) or ﺠﻮا
ْ ِإ, signifies they cried out, or vociferated, and raised a clamour, or confused cries
ﺿَﺠﺎٌج
َ , aor.  ﹻ, inf. n. ﺿﺠﻴٌﺞ
َ
ﺿﱡ
or shouts or noises: and ﺠﻮا
ِ , [as meaning they did so] when unable to

bear a thing that had befallen them, or impatient, and overcome, (A'Obeyd, S, K, TA,) and

َ , (A, L,) inf. n. ﺿﺠﻴٌﺞ, (L,) [The camel uttered a cry, i. e.
ﺿﱠ
frightened. (TA.) And one says also, ُﺞ اﻟَﺒِﻌﲑ
ِ
َ إِْن
ﺿﱠ
grumbled,] [ ِﻣَﻦ اﳊِْﻤِﻞin consequence of the load]. (A. [See 1 in art. رﻏﻮ.]) And ﺞ ﻓَِﺰْدﻩُ ِوﻗْـًﺮا
َ َ ﻓfor
ﻀﱠ
ﻀﱠﺠ ﱠ
If he grumble, add to him a load]: a prov. (A.) The poet El-Kanánee uses the phrase ًﺠﺔ

[

َ ﺖ
ْ ﻀﱠﺠ
َ َ ;ﻓand it is cited by Sb as an ex. of the incorporation of  تinto ض. (O.)
ﺿﱠﺠًﺔ

ّ  ﺿ, inf. n. ﻀﺠﻴٌﺞ
2 ﺠﺞ
ِ ْ َﺗ, He went away: or he inclined, or declined. (O, K.) And He poisoned a
bird, or a beast of prey. (O, K.)

ّ  ﺿﺎ, (S, O,) inf. n. ٌﻀﺎﱠﺟﺔ
َ ( ُﻣS, O, K) and ِﺿَﺠﺎٌج, (S, K,) He acted with him in an evil manner;
3 ُﺟﻪ
treated him with enmity, or hostility; (S, O, K, TA;) and contended in altercation with
1

him. (S, * O, * K, * TA.)

َ ﺿَﺠ
ْ َ أsee 1. [Reiske, as mentioned by Freytag, explains  اﺿّﺞalso as a trans. verb, meaning Fatigavit, molestia
4ﺞ
affecit. ]

َ , a subst., signifying A crying out, or vociferating: (L:) or a clamour, or confusion of cries
ٌﺿﱠﺠﺔ
or

shouts or noises, of a people or party. (S, Msb.)

ٌ ﺿَﺠﺎ
َ ; [as such signifying Evil, or inimical, conduct; and contention:] (S, L, TA:)
َ a subst. from ُﺿﺎﱠﺟﻪ
ج
[and]

compulsion. (K, TA.) ___ [Also] an inf. n. of 1, sometimes used as an epithet, [meaning That cries out, or

ٌ ﺿُﺠ
ُ . (L.) [Freytag explains it, from the Deewán of Jereer, as meaning Vanus,
vociferates, &c.,] applied to a man: pl. ﺞ

ٌ [ ﻋَﺎas meaning A kind of bracelet]; (T, O, K, TA;) which is like the  ﺳَﻮارof a
nefas. ] Also i. q. ج
ِ

َ ), (O, K, TA,) used by women in their attracting
woman. (O, TA.) ___ And A kind of bead (ٌﺧَﺮَزة
of men]. (TA.) ___ See also the next paragraph.

[

ٌ  ﺿَﺠﺎA certain gum which is eaten (O, K, TA) in its moist state: when it has become
ج
ِ
dry, it is pounded, then formed into lumps, and made potent with potash, and
one washed with it the garment, or piece of cloth, which it cleanses like soap. (O,
TA.) And

The fruit of a certain plant; or a gum; with which women wash their heads:

written by IDrd with fet-h [i. e.

َ ], but by AHn with kesr. (TA.) ___ And (as AHn says in one place, O, TA) Any tree
ﺿَﺠﺎٌج

with which birds, or beasts of prey, are poisoned. (O, K, TA.)

ٌ ﺿُﺠﻮ
َ A she-camel that cries out when being milked, and is impatient. (S, O, K.)
ج
ٌ ﺿَﺠﺎ
َ َج أ
َ , and, by poetic license ﺿَﺠُﺞ
ْ َأ, [meaning Very evil or inimical conduct &c.,] is a phrase like ِﺷْﻌٌﺮ
ﺿﱡﺞ
َﺷﺎِﻋٌﺮ. (TA.)
2

3

ﺿﺠﺮ
َ ; (S, Mgh, Msb;) and ( ; ﺗﻀّﺠﺮA, Mgh, Msb, K;) He was vexed, or
َ , aor.  ﹷ, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﺿَﺠٌﺮ
1 ﺿِﺠَﺮ
disquieted by grief: (S:) or, followed by ُِﻣْﻨﻪ, (A, Mgh, Msb, K,) and by ﺑِِﻪ, (A, K,) he was vexed, or
disquieted by grief, at it, or by reason of it, and by distress of mind, and
complained: (Mgh:) or he was grieved at it, or by reason of it, (A, Msb,) and distressed in
mind, (A,) or vexed, or disquieted, (Msb,) and complained: (A, Msb:) or he was disgusted (َﺗـَﺒَـ ﱠﺮم,
A, K)

َ He (a camel)
at it, or by it, and was vexed, or disquieted, (K,) by grief. (TA.) ___ And ﺿِﺠ َﺮ

ْ ﺿﺠَﺮ
َ
cried, or grumbled, much: (S:) and ت
ِ she (a camel) cried, or grumbled, (A, K,) much, (A,) on

َ is contracted into
being milked, (A, K,) being distressed thereby. (A.) In a verse, (of El-Akhtal, TA,) ﺿِﺠَﺮ

َ ; like as ﻓَِﺨٌﺬ, among nouns, is contracted [into ]ﻓَْﺨٌﺬ. (S, TA.)
ﺿْﺠَﺮ

4  اﺿﺠﺮُﻩHe caused him to be vexed, or disquieted by grief (S, Mgh) and by distress of

mind, and to complain: (Mgh:) or he caused him to grieve, (ُ ِﻣﻨْﻪat it, or by reason of it,)
and to be vexed, or disquieted, and to complain: (Msb:) or he caused him to be
disgusted, and vexed, or disquieted, (K,) by grief. (TA.)

َ َ ﺗsee 1, first sentence.
ﻀﱠ
5 ﺠَﺮ
َ : see the next paragraph.
ﺿْﺠٌﺮ
َ A man vexed, or disquieted by grief: (S:) or grieved, (A, Msb,) and distressed in mind,
ﺿِﺠٌﺮ
ٌِّ ُﻣﺘَـﺒَـ, A, K,) and
(A,) or vexed, or disquieted, (Msb,) and complaining: (A, Msb:) or disgusted, (ﺮم
ّﻀ
َ َُ
vexed, or disquieted, (K,) by grief: (TA:) and ﺠ ٌﺮ
ِ ﻣﺘ

signifies the same: (A:) and so, but in an intensive manner,
1

َ is also an epithet [in this last, intensive, sense,] applied to a man: (S, Msb:) accord. to Aboo-Bekr,
ٌ ﺿَُﺠَﺮة: (TA:) and ﺿُﺠﻮٌر
َ , signifying straitened, or distressed, in mind, is from the same word in the sense here next following. (TA.)
ﺿِﺠٌﺮ
ٌ ْ َ . (K.)
___ A narrow place; (Aboo-Bekr, K;) as also ﺿﺠ ﺮ
ٌ ﺿُْﺠَﺮةGrief, and distress of mind, with complaint: (A:) or disgust (ٌﺗـَﺒَـﱡﺮم, A, K) and
vexation, or disquietude, (K,) arising from grief. (TA.) [SM supposes Z to have said that it is syn. with

َ َُﻣﺘ: but this is a mistake.] Also A certain small bird: (AHát, O, K: *) as though [so called because], by reason of
ﻀِّﺠٌﺮ
its disquietude, not remaining in one place. (TA.)

َ.
 ﺿَُﺠَﺮٌة: see ﺿِﺠٌﺮ
َ . ___ Also A she-camel that cries, or grumbles, (A, K,) much, (A,) on being milked,
َ : see ﺿِﺠٌﺮ
ﺿُﺠﻮٌر
(A, K,)

being distressed thereby. (A.) ___ It is said in a prov., applied to a niggard from whom property is obtained by

degrees, notwithstanding his nigPage 1769

gardliness,

ُ ﻀُﺠﻮَر ﻗَْﺪ ُﲢَْﻠ
[ إِﱠن اﻟ ﱠVerily the she-camel that grumbles (or that grumbles
ﺐ

much) on being milked is sometimes milked]. (A'Obeyd.)

َ  َﻣand ُﻀﺎﺟﲑ
ََ
ْ ُ ﻣact. part. n. of 4: pl. ﻀﺎِﺟُﺮ
ﻀِﺠٌﺮ
ِ ﻣ. (S, K.)
َ.
َ َ ﻣُﺘ: see ﺿِﺠٌﺮ
ﻀِّﺠٌﺮ

2

ﺿﺠﻢ
َ , (MA, K,) aor. ﹷ
1 ﺿِﺠَﻢ

, (K,) inf. n.

ٌﺿَﺠﻢ
َ , (MA, K, *) It was, or became, distorted, or crooked; said of

the mouth; (MA, K;) and in like manner one says of the side of the mouth; and of the lip; and of the chin; and of the neck: (K:) and
likewise, of a well: and of a wound. (K, TA.) [See

ٌﺿَﺠﻢ
َ below.]

6 [ ﺗﻀﺎﺟﻢHe was, or became, distorted, or crooked, in the mouth: (see its part. n., below:) and
so, accord. to Golius,

َ اْﺧﺘَـَﻠ: (S, K, TA:) so in the saying, ﻀﺎَﺟَﻢ اﻷَْﻣُﺮ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
َ َﺗ
 اﺿﺠّﻢand  اﺿﺠﺎّم. ___ And] i. q. ﻒ
ِ

The affair, or case, was, or became, complicated, intricate, or confused, so as to be

[

a subject of disagreement, or difference, between them]. (S, TA.) And hence the saying, ُاﻷَْﲰَﺂء

ُﻀﺎَﺟﻢ
َ َ ]ﺗـَﺘi. e. ﻒ
ُ [ َﲣْﺘَﻠmeaning Names are dissimilar, diverse, or various]. (TA.)
َ َ[ ﺗfor ُﻀﺎَﺟﻢ
ِ
َﺿ
ْ  ِإand 11: see the next preceding paragraph.
9 ﺠﱠﻢ

ٌﺿَﺠﻢ
َ [q. v.]: (MA, K: *) [as a simple subst.,] Distortion, or crookedness, (S, K,) [in an absolute
َ inf. n. of ﺿِﺠَﻢ
sense; and particularly,] in the mouth; and in the side of the mouth; and in the lip; and in the chin; and in the neck: (K:) and in the
nose; (Lth, TA;) its

inclining towards one side (Lth, S, TA) of the face: (S, TA:) and in one of the shoulders:

(S, TA:) and, accord. to the M, in the bill [for

 ﺧﻂin the TA (an obvious mistranscription) I read  ]َﺧﻄْﻢof the male ostrich: and

sometimes in the mouth together with the nose: (TA:) and in like manner in a well: and in a wound. (K, TA.)

ُ A certain small creeping thing (ٌ )دَُوﻳْـﺒﱠﺔof foul odour, (K, TA,) that stings, or bites.
ٌﺿْﺠَﻤﺔ
(TA.)

ُﺿَﺠﻢ
َ , expl. above: (K:) [or, particularly,] having the nose
ْ َ أHaving the quality termed ٌﺿَﺠﻢ
1

ٌ ﻗَﻠﻴ
ْﺿ
َ : and pl. ﺿْﺠٌﻢ
ُ .] And [hence] ﺐ أَْﺿَﺠُﻢ
inclining towards one side of the face: (S:) [fem. ُﺠَﻤﺂء
ِ
A well having a crookedness in the wall that surrounds its interior: or that is not

ٌ ﻗُـُﻠ. (TA.) El-'Ajjáj has applied the phrase ﺿْﺠٌﻢ
ٌ ﻗـُُﻠ
ْﺿ
ُ ﺐ
ُ ﺐ
dug in a straight, or an even, direction: pl. ﺠٌﻢ
to

ْ ُ ﺿsignifies also Men who eat
Wide wounds; as likened to the wells thus termed. (TA.) ___ And [the pl.] ٌﺠﻢ

much. (IAar, TA.)

ٌﻀﺎﺟﻢ
َُ
ِ َ  ﻣﺘDistorted, or crooked, in the mouth, (S, K.)

2

ﺿﺢ
َﻀ
َ ﺿْﺤ
َ , which see below,] said of the [ َﺳَﺮابor mirage], It was, or became, in a
َ ﺿْﺤ
َ , [inf. n. ٌﻀَﺤﺔ
R. Q. 1 ﺢ

َ ﻀْﺤ
َ َ ﺗ. (S, K.) ___ And, (K, TA,) said of an affair,
state of commotion; or moved to and fro; as also ﻀَﺢ
(TA,)

It was, or became, manifest, evident, or apparent. (K, * TA.)

ﺿﱞﺢ
ِ The sun: (S, O, K:) and (K) the light of the sun, (Lth, A, O, K,) when it has possession of the
ground: (Lth, O, TA:) or the light of the sun upon the surface of the ground; sunshine;

ٌﺿ
ْ ِو, the  وbeing rejected and a  حadded to the radical ;ح
contr. of ِﻇ ﻞﱞ: (AHeyth, T, O, TA:) accord. to AHeyth, originally ﺢ
but correctly, it is originally
also

ُ ﺿﺤﻴ
َ
ِﺿْﺤٌﻰ, from [ ﺿﺤﻴﺖ اﻟﺸﻤﺲapp. a mistranscription for ﺲ
ِ ﺖ ﻟِﻠﱠﺸْﻤ
ِ ]: (TA; as from the T:)

land, or ground, that lies open and exposed (K, TA) to the sun: (TA:) and what is shone

upon, or smitten, by the sun: (K, TA:) it has no pl. in any of these senses. (ElFihree, TA.) It is said in a trad., َﻻ

َ ْ َ( ﻳـَْﻘﻌَُﺪﱠن أََﺣُﺪُﻛْﻢ ﺑـS, A) [None of you shall sit between the
ِّ ﲔ اﻟ
ﻀِّﺢ َواﻟ ِﻈّ ِﻞّ ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ َﻣْﻘﻌَُﺪ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِن

sunshine and the shade, for it is the sitting-place of the devil]; meaning half of him in the sun
and half of him in the shade. (TA.) And one says,

ِّ  َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ِ�ﻟSuch a one came with, or brought,
ﻀِّﺢ َواﻟ ِّﺮﻳِﺢ

that upon which the sun had risen, and that upon which the wind had blown; (S, K,
TA;) meaning,

abundance, or much; (S, A;) or much property, or many cattle: (TA:) [F asserts that] one

ِّ �ﻟ, (K,) i. e. ﻀﻴِﺢ َواﻟ ِّﺮﻳِﺢ
ِّ ِ�ﻟ: (TA:) this the vulgar say, but [J affirms that] it is nought: (S:) several, however,
ﻀﻴِﺢ
ِّ  اﻟis correct: (MF:) [and the author of the K, who disallows it in this art., authorizes it in art. ﺿﻴﺢ, q. v.:] Kr, also, is
assert that ﻀﻴﺢ

should not say

related to have said that

*

ﻀﻴُﺢ
ِ  اﻟsignifies the sun and its light; and is said to signify what is exposed to the sun: and a poet says,
ُ ْ َ
ِّ ت اﻟ
ﻀﻴِﺢ
ِ واﻟﱠﺸﻤﺲ ِﰱ اﻟﻠﱡﱠﺠِﺔ َذا

*
1

And the sun in the abyss of sunlight]: Aboo-Mis-hal, moreover, mentions, in his Nawádir, the saying,

[

ِّ [ اُْﺳﺘـُْﻌِﻤﻞَ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠَﻰ اﻟmeaning Such a one was employed as manager of much
ﻀﻴِﺢ َواﻟ ِّﺮﻳِﺢ
ِّ ﻀ
َ َﻣﺎ, occurring in a trad., is rendered agreeably with the explanation of the saying in a
ِّ ت ﻋَِﻦ اﻟ
property]. (TA.) ﺢ َواﻟِّﺮﻳِﺢ
trad. mentioned above, and means

He died leaving much property. (TA.) And it is said of the Prophet, in a trad.,

ِّ  ﻳَُﻜﻮُن ِﰱ اﻟHe will be exposed to the heat of the sun and the blowing of the
ﻀِّﺢ َواﻟ ِّﺮﻳِﺢ
winds; meaning, accord. to Hr, he will be attended by, or in the midst of, numerous
horsemen and military forces. (TA.)
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َ ﺿْﺤ
َ : and ﻀﺎٌح
َ ﺿْﺤ
َ.
َ ﺿْﺤ
َ : see ٌﻀَﺤﺔ
ﻀٌﺢ
ُ ﺿْﺤ
ُ : see what next follows.
ﻀٌﺢ
َ ﺿْﺤ
َ and ﻀٌﺢ
ُ ﺿْﺤ
ُ The running of the [ َﺳَﺮابor mirage, along the surface of the ground, like
َ ﺿْﺤ
َ and ﻀٌﺢ
ٌﻀَﺤﺔ
water: see R. Q. 1]. (K.)

ٌ ﻀﺎ
َ ﺿْﺤ
َ Shallow water; (S, A, TA;) and hence metaphorically applied in a trad. to a shallow part of hell-fire: (TA:)
ح
ٌَ َْ
or water little in quantity; as also  ﺿ ﺤﻀﺢ: or water reaching to the ankles: or reaching to
the middle of the skin: or in which there is no being drowned: (K:) or water little in
quantity, in a pool left by a torrent, &c. (TA.) ___ And Many, or much; in the dial. of Hudheyl; (AA,
O, K;) not known to others: (TA: [see also

ٌﺿْﺤﻞ
َ :]) accord. to As, it is applied to sheep or goats, and to camels, as meaning

many, or numerous: and also as meaning scattered, or dispersed, over the surface of the
land, but, notwithstanding, few. (TA.)
2

3

ﺿﺤﻞ
َﺿ
َ , (O, K,) aor.  ﹷ, (K,) said of water, It was, or became, shallow, (O, K, TA,) and little in
1 َﺤﻞ
quantity. (TA.) And said of a pool of water left by a torrent, Its water became little in quantity. (K.)

َ َﺿَﺤﻞ
ْ َ َﻣﺎ أmeans ُ[ َﻣﺎ أَﻗَـﻠﱠﻪi. e. How little, or scanty, is thy goodness, or bounty, or
4 ﺧﻴْـَﺮَك
beneficence!]. (TA.)

ﺿَﻤَﺤ ﱠ
ْ  ِا, (S, O, K,) mentioned in the K in a separate art., its author, and some others, holding the  مto be radical, but
Q. Q. 4 ﻞ
most of the leading authorities on inflection hold it, with J [and Sgh and Fei], to be augmentative; (TA;) and

م

of the dial. of the Kilá- bees, mentioned by AZ, formed by transposition of the ; (S, O, TA;) and
substitution, mentioned by Yaakoob; (TA;)

َ اْﻣ, (S, O, Msb, K,)
ﻀَﺤﻞﱠ
ِ

َ اْﻣ, (K,) formed by
ﻀَﺤﱠﻦ
ِ

It (a thing, S, O) went away; (S, O, Msb, K;) and came to nought. (Msb.)

)َﺳَﺤﺎب, They became removed, or cleared off. (S, O, Msb, K.) ___ And i. q.

___ And said of clouds (

[ اْﳓَﻞﱠIt became untied, or undone, &c.]. (K.)
ِ

ٌﺿْﺤﻞ
َ A small quantity of water, (S, M, O, K,) upon the ground, (M, K,) shallow, (M,) not
ٌ ﻀﺎ
َ ﺿْﺤ
َ ; (S, O;) or the latter has a more general meaning, applying to little or much: (TA:) accord. to some,
deep; (K;) i. q. ح
such that the bottom of it appears: (MF, TA:) or a small quantity of water in a source,
or

fountain, and in a well, and in a hot spring, and the like; or in a pool left by a torrent,

and

َﺿ
ْ َ أand [of mult.]
the like: or water little in quantity; or near in place: (TA:) pl. [of pauc.] ﺤﺎٌل

ُ and ِﺿَﺤﺎٌل. (K.) ___ Hence, (S, O,) ﻀْﺤِﻞ
( أََ�ُن اﻟ ﱠS, O, K) i. e. A mass of rock of which part is
ﺿُﺤﻮٌل

covered by the water and part is protruding; (O;) expl. [more fully and variously] in art. ( ;اﺗﻦK;) so
called because the water does not cover it by reason of its paucity. (S, O.) ___ [Hence also,] one says,

ٌﻀْﺤﻞ
َ َ ِإﱠن َﺧﻴْـَﺮَك ﻟi. e. [
1

Verily thy goodness, or bounty, or beneficence, is] little. (TA.)

ٌﺿﺎﺣﻞ
َ ٌ
ِ  ﻏَِﺪﻳﺮA pool, left by a torrent, the water of which has become shallow and
has then gone away. (Sh, TA.)

ٌﻀَﺤﻞ
َ : (M, TA:) or a place in which is little water: (O, K:) the mirage ()َﺳَﺮاب
ْ  َﻣThe place of a ﺿْﺤﻞ
ُ ََ
is likened thereto: (TA:) pl. ( ;ﻣﻀﺎﺣ ﻞO, TA;) to which Ru-beh, (O,) or El-'Ajjáj, (TA,) likens clouds. (O, * TA.)
ِ

2

ﺿﺤﻮ
َ , (S, and so in the CK,) or ﺿُُﺤﱞﻮ, (so in other copies of the K and in the
ُ ﺿَﺤﺎ اﻟﻄﱠِﺮﻳ
َ , (S, K,) aor. ﻀُﺤﻮ
ْ َﻳ, (S,) inf. n. ﺿْﺤٌﻮ
1ﻖ
TA,) like

ُ , (TA as from the K, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,])
ﻋُﻠُﱞﻮ, thus accord. to ISd and IKtt, (TA,) and ﺿِﺤ ﱞﻰ

The road appeared, or became apparent, (S, K,) to a person: so says AZ: (S:) [and so, app., signifies

َ , aor. ﻀَﺤ ﻰ
ْ َ ;ﻳfor] As says, ُﻀَﺤﻰ ِﻋَﺠﺎﻧُﻪ
ْ َﺐ ِﻣَﻦ اﻟَﻔَﺮِس أَْن ﻳ
 ﻳُْﺴﺘََﺤ ﱡi. e. [It is approved as a
ﺿِﺤَﻰ
َ َ
quality of the horse] that his [ ﻋﺠﺎنq. v., a word variously expl.,] appear. (S, TA.) ___ ُﺖ اﻟﻠّﻴْـﻠَﺔ
ِ ﺿِﺤﻴ
َ ﺿﺤ َﻰ اﻟَﻔَﺮ
The night was, or became, cloudless. (TA.) ___ س
ِ َ The horse was, or became,
َﺿ
َ ُ ِﻇﻠﱡﻪHe died: (K, TA:) it [properly] means his shade, or shadow, became sun:
white. (TA.) ___ ﺤﺎ
ََ َ َ
and when a man's shade, or shadow, becomes sun, he himself becomes nought. (IAmb, TA.) ___ And  ﺿﺤ ﺎand ﺿﺤ ﻰ, aor. of
ِ

َ , (K, TA,) or, accord. to the M, ﺿُﺤﱞﻮ
ُ , (TA,) and ﺿِﺤﱞﻰ
ُ , He, or it, was smitten by the
ْ َﻳ, inf. n. ﺿْﺤٌﻮ
ﻀَﺤﻰ
َ َ , aor. ﻀَﺤ ﻰ
َ ; and ﺿَﺤﺎ
َ,
ْ َﻳ, inf. n. ﺿًﺤﺎ
sun; or the sun came, or fell, upon him, or it: (K, TA:) or ﺿِﺤﻰ
ُ ْ َﻳ, inf. n. ﺿْﺤٌﻮ
َ and ﺿُﺤﱞﻮ
ُ , he, or it, was smitten by the heat of the sun. (Ham p. 625.) Hence,
aor. ﻀﺤﻮ
each

ْ َ[ َﻻ ﺗَْﻈَﻤﺄُ ِﻓﻴَﻬﺎ َوَﻻ ﺗThou shalt not thirst. therein nor shalt thou be
ﻀَﺤ ﻰ
َﺿ
َ , inf. n. ﺿْﺤٌﻮ
َ and
smitten by the sun]; i. e., thou shalt be preserved from the heat of the sun. (TA.) ___ And ﺤﺎ
in the Kur [xx. 117],

ُ
ﺿُﺤﱞﻮ
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ُ , He went forth to the sunshine; (K;) as also ﺲ
ﺿِﺤ ﱞﻰ
ِ ( ;اﺳﺘﻀﺤﻰ ﻟِﻠﱠﺸْﻤTA;) [and app.  ﺗﻀّﺤﻰalso;
َّ
ُ ُُ ُ ِ َ
see Har p. 296, where, for  اﻟﻨ ﺰول, in  اﻟﻨ ﺰول ﻟﻠﺸﻤﺲas an explanation of  اﻟﱠﺘﻀﺤ ﻰ, I think we should read  اﻟﺒـ ﺮوز:] or ﺿ ﺤﻴﺖ
ِ
and

ُ ْﺿَﺤﻴ
َ ; and ﺖ
َ also; aor. of each ﺿَﺤ ﻰ
ْ َ ;أI went forth to the sunshine. (S.) ﺿِﺢ
ْ َ[ أthe
ﺲ
ِ ﻟِﻠﱠﺸْﻤ, inf. n. ٌﺿَﺤﺂء

1

ْ َ ] أoccurs in a trad., accord. to the relaters thereof: but As says that it is [correctly] ﺿَﺢ
ْ ا, with kesr to the ا
ﺿَﺤﻰ
ِ
َ َ
ًَ
ُ َ
and fet-h to the  ;حfrom  ;ﺿﺤﻴﺖbeing a command to go forth to the sunshine. (S.) ___ And ﺿﺤ ﻰ, (S, K,) inf. n. [ ﺿﺤ ﻰor
ِ
ِ
imperative of

َ ], He (a man, S) sweated. (S, K.)
ﺿًﺤﺎ

َ [i. e. it signifies We came to them in the time of the morning called
َ is like ﺻﺒﱠْﺤﻨَﺎُﻫْﻢ
ﺿﱠ
2 ﺤﻴْـﻨَﺎُﻫْﻢ

َ ُﻣ, is similar to  َﻏﺎَداُﻩand َُراَوَﺣﻪ, meaning, (TA,) He came to him
]اﻟ ﱡ: (TA:) and ُ ﺿﺎﺣﺎﻩ, (K, TA,) inf. n. ﻀﺎَﺣﺎٌة
ﻀَﺤ ﻰ
َﻀ
اﻟ ﱡ. (K, TA.) ___  ﺿّﺤ ﻰ اﻟَﻐﻨََﻢHe pastured the sheep, or goats, in the
in the time called ﺤ ﻰ
َﻀ
ُ ْﺿﱠﺤﻴ
َ I
( ;اﻟ ﱡS, K, TA;) and in like manner, َ اِﻹﺑِﻞthe camels. (TA.) And ﺖ اِﻹﺑِﻞَ َﻋِﻦ اﻟِﻮْرِد
time called ﺤ ﻰ
َ َ ﺿ, so that they might
pastured the camels with the [morning-pasture called] ﺤﺂء
 ﻋَ ﱠI
come to the water having satisfied themselves with food: and in like manner, ُﺸْﻴـﺘـَُﻬﺎ ﻋَﻨْﻪ
x x x x x

َ , inf. n. ٌﻀﺤﻴَﺔ
ﻋََﺸﺂء, &c. (A, TA.) ___ [Hence,] ُﺿﱠﺤﻴْـﺘُﻪ
ِ ْ َﺗ, I fed him in
َﻀ
اﻟ ﱡ: (K, TA:) or I fed him with the [morning-meal called] َﻏَﺪآء, at any
the time called ﺤﻰ
َﻀ
اﻟ ﱡ: and the verb
time [of the morning]; but more commonly known as meaning, in the time called ﺤﻰ
pastured them with the [evening-pasture called]

ُ ﺿّﺤ ﻰ ﻗَـْﻮَﻣﻪmeans he fed his people, or party, with the
َ . (TA.) ___ IAth
َ َ ;ﻏor he invited them [thereto, i. e.] to his ﺿَﺤﺂء
[morning-meal called] ﺪ آء
َ أََﻻ
ﺿﱡ
says, when the Arabs, in their journeying, or migrating, passed by a piece of land in which was herbage, one of them said, ﺤﻮا

primarily relates to camels [and sheep or goats]: or

َ َ َﺣﱠﱴ ﻧـَﺘi. e. in order that we may
ُرَوﻳًْﺪا, meaning [Now] be ye gentle with the camels ﻀﱠﺤ ﻰ
ْ  اﻟﺘﱠwas applied to mean the being gentle in order that the
obtain of this herbage; then ُﻀِﺤﻴَﺔ
camels may reach the place of alighting [app. in the morning] having satisfied

َ َ ﺗwas said of anyone as meaning he ate in the time called
ﻀﱠ
themselves with food: and then ﺤﻰ

ُ ْﺿﱠﺤﻴ
َ I was gentle, or I acted gently, with the
 اﻟ ﱡor] ﻀَﺤﺂء
اﻟ ﱠ. (TA.) One says, ﺖ َﻋِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء
ﻀَﺤﻰ
ّ  ﺿHe acted gently, or deliberately, in the affair: and so ﻋَﱠﺸﻰ
thing. (S.) And ﺤﻰ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
[

2

ُﻋَﻨْﻪ. (A, TA.) And ﺿِّﺢ ُرَوﻳًْﺪا
َ , (S, A, TA,) a prov., (A, TA,) meaning Hasten thou not; (S, TA;) from ﻀِﺤﻴَﺔُ اِﻹﺑِِﻞ
ْ َﺗ
َﻋِﻦ اﻟِﻮْرِد: [see the third sentence of this paragraph:] or meaning be thou patient a little while: (TA:) or the
meaning is,

slaughter thou, or sacrifice thou, [deliberately, leisurely, or] without haste:

ْ َﺗ, signifies [also] He slaughtered, or sacrificed, the [victim
ﺿّﺤﻰ, inf. n. ٌﻀﺤﻴَﺔ
ْ ُأ, in the time called ﻀَﺤ ﻰ
اﻟ ﱡ: and hence, by reason of frequency of usage, he did so in
termed] ﺿِﺤﻴﱠﺔ
ْ أَﱠ�ُم اﻟﱠﺘ: (Msb:) and ﺿّﺤ ﻰ ﺑَِﺸﺎٍة, (S, Mgh, Msb, K,) or ﺶ أَْو َﻏ ِْﲑِﻩ
any time of what are termed ﺸِﺮﻳِﻖ
ٍ ْﺑَِﻜﺒ,
(Meyd:) [for] ___

(Mgh,)

he slaughtered, or sacrificed, a sheep or goat, (S, Msb, K,) or a ram or other [victim],

(Mgh,)

َﻀ
ْ َ ;ﻳَـْﻮمُ اﻷand afterwards said of him who
( اﻟ ﱡMgh, K) of the day called ﺿَﺤﻰ
in the time called ﺤﻰ
at any time, even] in the last part of the [said] day. (Mgh.) See also 4. And see 5.

has done so [

3  ﺿﺎﺣﺖ اﻟِﺒَﻠُﺪThe countries, or lands, became exposed to the sun, and their

herbage consequently dried up. (TA.) ﺿﺎﺣﺎُﻩ: see 2, first sentence.

َﻀ
اﻟ ﱡ, (K, * TA,) or the
4  اﺿﺤ ﻰHe (a man, TA) entered upon the time of morning called ﺤﻰ
َ

ْﻀ
ُ ْﺿَﺤﻴ
ُ أَﻗَْﻤ, from
ْ َﺖ ِ�ﳌَﻜﺎِن َﺣﱠﱴ أ
اﻟ ﱠ, (TA,) [or the time called ﻀَﺤﺂء
اﻟ ﱠ, for] you say, ﺖ
time called ﺤَﻮة

ُﻀَﺤﺂء
[ اﻟ ﱠand therefore meaning I remained in the place until I entered upon the time called
َ ﺿُﺤﻮا ﻟ
َ
ُ ﺻﺒَْﺤ
ْ َ أfrom ﺼﺒَﺎُح
اﻟ ﱠ. (S, TA.) Hence the saying of 'Omar, ﻀَﺤﻰ
]اﻟ ﱠ, like as you say ﺖ
ﺼَﻼِة اﻟ ﱡ
ﻀَﺤﺂء
ِ ْ َأ, (S,) or ﺑِﺼَﻼِة

اﻟ ﱡ, (TA,) i. e. Perform ye the prayer of the time called  اﻟﻀﺤ ﻰat its [proper] time: do
ﻀَﺤ ﻰ
َ  اﻟ ﱠhas become advanced: (TA:) or do not perform that prayer when the time called ﻀَﺤ ﻰ
اﻟ ﱡ
not delay it until the time called ﻀﺤﺂء
اﺿﺤﻰ ﻓَُﻼٌن ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬا, (S, M, K,) like as you say ( ;ﻇَﻞﱠ ﻳﻔﻌﻞ ﻛﺬاS;)
َ  اﻟ ﱡin doing
meaning Such a one became occupied, or engaged, in the time called ﻀﺤ ﻰ
has become advanced. (S.) ___ And you say,

such a thing: (M, K, TA:) or did such a thing in the first part of the day, (IKtt, TA.) ___ [This
phrase often means also

Such a one became occupied, or engaged, in doing such a thing;
3

betook, set, or applied, himself to doing such a thing; set about, or commenced,

َ َﺻﺒ
ْ َ أand & ﻇَﱠﻞc. And, like these verbs,
doing such a thing; or began to do such a thing; like ﺢ
 اﺿﺤ ﻰfollowed by an aor., or by a part. n. in the accus. case, often requires to be rendered simply He, or it, became: see
ٌ َ
an ex. in a verse cited voce  ___ اﺿ ﺤ ﻰ.]  دﻓ ﺊalso signifies He performed the supererogatory act of
ِ
َﻀ
اﻟ ﱡ. (TA.) ___ See also 1, last sentence but one. ___ One says also,
prayer ( )اﻟﻨﱠﺎِﻓَﻠﺔin the time called ﺤ ﻰ
اﺿﺤ ﻰ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, meaning He withdrew himself far from the affair. (TA. [See also another meaning of
َ
َ
ْ ُ اﻟَﻘﻄﺎ ﻳThe birds called  ﻗﻄﺎgo far from water. (TA.)
this phrase in what follows.]) And ﻦ اﳌﺂء
ِ ِ ﻀِﺤﻰ ﻋ
َ اﺿﺤ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰءHe made apparent, showed, or revealed, the thing. (K, TA.) And ﺿّﺤﻰ ﻋَِﻦ
ْ َأ
 اﻷَْﻣِﺮHe made the affair, or case, apparent, or manifest: and [so ُ اﺿﺤﻰ ﻋَﻨْﻪ, for] one says, ﺿِﺢ

ِﱃ َﻋْﻦ أَْﻣِﺮَك, with fet-h to the ء, meaning Make manifest to me thy affair, or case: so in the M. (TA.) ___
َ ﺿَﺤ ﻰ ٱّٰ�ُ ﻟَﻨَﺎ ِﻇﻠﱠ
ْ َ َﻻ أis a deprecatory phrase [lit. May God not cause thy shadow to become sun
ﻚ
َﺿ
َ :) or it may be similar in
to us: meaning may God not deprive us of thee by death: (see ُﺤﺎ ِﻇﻠﱡﻪ
meaning to the phrase here following]. (TA.)

َ ّﻀِﺤﻨَﺎ ﻋَْﻦ ِﻇﻠ
ْ ُ[ َﻻ ﺗlit. Make us not to go forth into the sun
ﻚ
ِ

from thy shadow] means withdraw not from us the shadow of thy compassion: the verb
being made trans. by means of

 ﻋﻦbecause the phrase implies the meaning of َُﻻ ُﲣِْﺮْﺟﻨَﺎ ِﻣﻨْﻪ: and  ﻇّﻞbeing here used

metaphorically. (Har p. 4.)

ّ  ﺗَﻀ: see 1, latter half. ___ And see 2, in two places. It [generally] means He ate in the time of morning
5 ﺤﻰ

َﻀ
اﻟ ﱡ: (K:) or he ate the [morning-meal called]  ;ﻏََﺪآءsyn. ﺗـَﻐَﱠﺪى: (S, TA:) and  ﺿّﺤﻰalso
called ﺤ ﻰ
has the former [or the latter] meaning. (ISd, TA.)

َﻀ
ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, latter half.
10 ﺤَﻮ
َ : see the next paragraph.
ﺿْﺤٌﻮ
4

ُ , held by some to be of the measure ٌﻓُـﻌَﻞ, and by others to be [originally  ﺿُْﺤًﻮىi. e.] of the measure
ُ , also written ﺿًﺤﺎ
ﺿًﺤﻰ
ﻓُـْﻌًﻠﻰ, of the former measure accord. to Mbr, and of the latter accord. to Th, (MF, TA,) [The early part of the
forenoon, after sunrise: accord. to some, when the sun is yet low: accord. to others, when the

ْﺿ
َ
sun is somewhat high:] i. q. ﺤَﻮٌة
latter signifies the

, accord. to most authorities: (MF, TA, and so in one place in the K:) or this

period of the day after sunrise: (S:) or this signifies the advanced state of the day

ُ [ اْرﺗَِﻔﺎwhich is said by the doctors of the law in the present day to mean when the sun has risen the
ع اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر
ِ
ْﺿ
َ and ٌﺿِﺤﻴﱠﺔ
َ : (K:) and the  ﺿَُﺤ ﻰis after the ﺿْﺤَﻮة
َ (S, K)
measure of a ُرْﻣﺢ, q. v., or more]); as also ﺤٌﻮ
(

a little, (K,) when the sun shines brightly: (S:) or from sunrise to the time when the
day is advanced and very white: thus in the M: (TA:) or it is the spreading of the sun [upon
the earth], and the extending of the day: and the time [thereof] is thus named: (Er-Rághib, TA:) or

ُ is pl. of ٌﺿْﺤَﻮة
َ , like as  ﻗـًُﺮىis of ٌ ;ﻗـَْﺮﻳَﺔand its sing. is like ٌﺿَﺤﺂء
َ , which means the extending of the day,
ﺿًﺤﻰ
ًُ
and is of the masc. gender, as though a name of the time [thereof ]: then  ﺿﺤ ﻰbecame used as a sing., and the time was
thus called: (Msb:) it is fem. and masc.: (S, K: *) he who makes it fem. holds it to be pl. of

َ ; and he who makes it masc. holds
ٌﺿْﺤَﻮة

ٌﻓُـﻌَﻞ, like ٌﺻَﺮد
ُ and ﻧـَُﻐٌﺮ: (S:) its dim. is ↓ﺿَﺤﱞﻰ
ُ , without ( ;ةFr, Msb, K;) for they disapproved
َْ َ
َ ُ ُُ
the affixing the  ةlest it should be confounded with the dim. of ٌﺿﺤﻮة. (Fr, Msb.) Using it as an adv. noun, you say, ﻟَﻘﻴﺘﻪ ﺿﺤ ﻰ,
ِ
َ . [See also De
ٌﺿْﺤَﻮ
when you mean [I met him] in the  ﺿﺤ ﻰof this day; without tenween. (S, TA.) See also ة

it to be [a sing.] noun of the measure

Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 162-167, respecting the prayer that is performed in the time thus called,
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َ , mentioned above, voce ﺿَﺤﻰ
ْ َأ.] ___ Also The sun: (M, Msb, K:) because of its
ﺻَﻼُة اﻟ ﱡ
ﻀَﺤﻰ
َ اْرﺗـََﻔﻌَﺖ اﻟ ﱠ, meaning The sun became high. (Msb.) ___
appearing in the time thus called. (M, TA.) One says, ﻀﺤ ﻰ
ِ ِ
ُ The light of the sun: thus is expl. xci. 1. of the Kur. (TA.) ___ ﺿًﺤﻰ
ُ  َﻣﺎ ﻟ َﻜَﻼِﻣِﻪmeans
And ﺲ
ِ ﺿَﺤﻰ اﻟﱠﺸْﻤ
ِ
i. e. the prayer termed

5

َ
َ أَﻧَْﺸَﺪِﱏ
His speech, or language, has no perspicuity: thus in the M and K: but in the A, ِﺷْﻌًﺮا ﻟَﻴْﺲ ِﻓﻴﻪ

ٌﺿَﺤﺂء
َ  َﺣَﻼَوٌة َوَﻻi. e. [He recited to me poetry] in which was no [sweetness nor]
plainness of meaning. (TA.)

َ ﻚ
َ ُأََﺗـْﻴـﺘ, meaning [I came to thee] in a
َ : see the next preceding paragraph, in three places. You say, ًﺿْﺤَﻮة
ٌﺿْﺤَﻮة
َْ َ
ًُ
[time called] [ ﺿﺤ ﻰor rather ]ﺿﺤﻮة, (K, * TA,) with tenween, unless you mean of this day [in which case you
x x x x x

say

َ , without tenween, like as you say in the latter case ]ﺿَُﺤ ﻰ. (TA.)
ٌﺿْﺤَﻮة

َ fems. of ﺿَﺤ ﻰ
َ and ُﺿْﺤﻴَﺂء
ْ َ[ أq. v.].
ﺿْﺤﻴَﺎ
َ , Anything exposing itself, or being exposed, to the sun. (IJ,
َ , which should by rule be ﺿْﺤَﻮاٌن
ﺿْﺤﻴَﺎٌن
َْ َ
TA.) ٌ ﻗُـﻠﱠﺔٌ ﺿ ﺤﻴﺎﻧَﺔmeans [A mountain-top] exposed to the sun: (S, K:) occurring in a saying of Taäbbataً َ ﻋA staff, or stick, growing in the sun so as to be matured
َ ﺼﺎ
ٌﺿْﺤﻴَﺎﻧَﺔ
َﺿ
ْ َأ. ___ Also A man who eats in the time
thereby, and extremely hard. (TA.) ___ See also ﺤ ﻰ
sharrà. (S.) And

َﻀ
اﻟ ﱡ: fem. with ة. (K.)
called ﺤ ﻰ

ٌﺿَﺤﺂء
َ , with medd, (S, Hr, Msb, TA,) and fet-h, (Hr, Msb, TA, [erroneously written in copies of the K with damm,]) The period
َ  ;اﻟ ﱡi. e. when the day is at the highest:
[of the forenoon] next after that called ﻀﺤ ﻰ
(S:) or the

period near midday: (K:) or the period of the day when the sun has risen to

ًﺿ
ُ , in two places. ___ And hence, The [morning-meal
the fourth part of the sky: (TA:) see also ﺤﻰ
called]  ;ﻏََﺪ آءbecause it is eaten in the time thus called. (S, TA.) [And also applied to Pasture eaten in that
time:] see 2, third sentence.

ُ , q. v. (Fr, Msb, K.)
ُ dim. of ﺿًﺤ ﻰ
ﺿَﺤﱞﻰ
ُ : and see also ٌﺿِﺤﻴﱠﺔ
َ : see ﺿًﺤ ﻰ
ْ ُأ.
ٌﺿِﺤﻴﱠﺔ
6

َ [part. n. of 1, Appearing, &c.] ___ You say  َﻣ َﻜﺎٌن ﺿﺎٍحAn outer, exterior, or exposed,
ﺿﺎٍح
َ ض
ٌ  أَْرLand not surrounded by a wall. (TA in art. ﺣﻮط.) [And particularly A
place: (S:) and ٌﺿﺎِﺣﻴَﺔ
َ ٌ[ َﻣَﻔﺎَزةA desert, or waterless desert,]
place exposed to the sun.] ___ [Hence,] ّﺿﺎِﺣﻴَﺔُ اﻟ ِﻈّ ِﻞ
َ [having no shades or shadows]. (TA.) And
having no shade or shadow; and ﺿﺎِﺣﻴَﺔُ اﻟ ِﻈَّﻼ ِل
ّﺿﺎﺣﻴَﺔٌ �ﻟﻈّ ِﻞ
ّ
ََ
َ َ ] A tree having no shade. (Har p. 4.] ___ And ﺑََﺪا
ِ ِ ِ َ ٌ[ َﺷﺠﺮةif not a mistake for ﺿﺎِﺣﻴﺔُ اﻟ ِﻈّ ِﻞ
َ ِ[ ﺑHe appeared with, or he showed,] the side of his head. (TA.) [See also the next
ﻀﺎِﺣﻰ َرأِْﺳِﻪ
paragraph.]

َ An outer, exterior, or exposed, side or region or tract of anything: [pl. ﺿََﻮاٍح: whence] one
ٌﺿﺎِﺣﻴَﺔ
َ َ ُ ْ َْ ُ َ ﱠ
ََ
says, ﻀﻮاﺣ ﻰ
ِ [ ﻫﻢ ﻳـﻨِﺰﻟﻮن اﻟThey alight, or abide, in the exterior tracts]. (S.) [Hence also,] ﺿﻮاِﺣﻰ
 اﻟ ﱠWhat are in the open
 اﻟﱡﺮوِمThe exterior districts of the Greeks. (K.) And ﻀﺎِﺣﻴَﺔُ ِﻣَﻦ اﻟَﺒـْﻌِﻞ
country, of the palm-trees that imbibe with their roots, without being watered:
opposed to

اﻟ ﱠ: (AO, S in this art. and in art. ﺿﻤﻦ, q. v.:) and ﻀَﻮاِﺣ ﻰ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠْﺨِﻞ
 اﻟ ﱠwhat are
ﻀﺎِﻣﻨَﺔُ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠْﺨِﻞ

outside of the town-wall, of the palm-trees: thus used,  اﻟﻀﻮاﺣﻰis an epithet in which the quality of a

َ Those [of Kureysh] who abide outside of Mekkeh.
ﺶ
ٍ ْﺿَﻮاِﺣﻰ ﻗـَُﺮﻳ
َ  اﻟ ﱠalso signifies The
َ
ْ ْ َُ
(TA.) And ﻀﺎﺣﻴ ﺔ
ِ ِ  ﻫﻮ ِﻣﻦ أَﻫِﻞ اﻟ ﱠHe is of the people of the desert. (TA.) ﻀﻮاِﺣﻰ

subst. is predominant. (TA.) And

parts, of a man, that stand out, or are exposed, (K, TA,) to the sun, (TA,) such as the
shoulder-blades, and the shoulders: (K, TA:) pl. of ٌﺿَﺎِﺣﻴَﺔ. (TA.) And The sides of a watering-trough.

َ َ َ
َ
َ
ُ
َ
ً
َ
َ
(K.) And The heavens. (S, K.) ___ [Hence also,]  ﻓـﻌﻠﻪ ﺿﺎﺣﻴﺔHe did it openly. (S, A, K.) ___ ل
ِ ﺿﺎِﺣﻴﺔُ اﳌﺎ
ِ
means

The cattle, (K,) or sheep or goats, (TA,) that drink in the time of morning called

ُ . (K, TA.)
ﺿًﺤﻰ
ُ [ أَْﺷَﻬOf a colour in which whiteness predominates over
ْ َ أ, applied to a horse, i. q. ﺐ
ﺿَﺤ ﻰ
7

ْﺿ
َ : (S, K:) or ُﻀْﺤﻴَﺂء
 اﻟ ﱠwas, (K,) or was also, (S, and so afterwards in the K,) the name of a
blackness; &c.]: fem. ُﺤﻴَﺂء
certain mare, belonging to 'Amr Ibn-'Ámir (S, K) Ibn-Rabee'ah. (S.) ___ And

ُﺿْﺤﻴَﺂء
َ ٌﻟَﻴْـَﻠﺔ, (S, K,) and ﺿْﺤﻴَﺎ
َ with the short ا, both

ْ ِ إ, (S, K,) and ٌﺿِﺤﻴَﺔ
ْ ِ إaccord. to the K, but [SM says] I have not found any mention of this
ٌﺿِﺤﻴَﺎﻧَﺔ
ْ ِإ,
ٌ  إِﺿِﺤﻴَﺎ, as in the books of strange words together with ٌﺿِﺤﻴَﺎﻧَﺔ
last, [meaning except in the K,] and probably the right word is ن

mentioned by ISd, (TA,) and

ْ َ أwith fet-h, (TA,) A bright night, (S, K, TA,) in
ﺿِﺤﻴَﺎٌن
ْ  ﻳـَْﻮمٌ ِإ, in the K, erroneously, ٌﺿَْﺤﻴَﺎة, a bright
which are no clouds: (S, TA:) and in like manner, ﺿِﺤﻴَﺎٌن
and accord. to the Irtisháf ed-Darab of AHei one says [also]

َﺿ
ُ , accord.
day, in which are no clouds, as in the M; or bright with the brightness of the ﺤ ﻰ
to Er-Rághib; or [simply]

ْﺿ
َ
bright, and so ﺤﻴَﺎٌن

, which is likewise applied in this sense to a moon, as also

ْ ِ إ, and to a
ﺿِﺤﻴَﺎٌن

ُﺿْﺤﻴَﺂء
َ  اْﻣَﺮأٌَةA woman whose hair of her  ﻋَﺎﻧَﺔwill not grow
ِ
ْﻀ
 َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡis a saying
ى اﻟ ﱠ
forth; (K, TA;) as though her ﻋﺎﻧﺔ, being bare of hair, had no shade upon it. (TA.) ﺤﻴَﺂِء ُﻫَﻮ
mentioned by Az in art.  ﻃﻬ ﻰas meaning I know not what one of mankind, or of the people, he is.
ً ْ َ[ أa coll. gen. n., of which the n. un. is ﺿَﺤﺎٌة
ْ َ]أ: see ٌﺿِﺤﻴﱠﺔ
ْ ُأ. Hence, ﺿَﺤ ﻰ
ْ َ[ ﻳَـْﻮمُ اﻷThe day of the
(TA.) ﺿﺤ ﻰ
lamp, or its lighted wick. (TA.) ___ And

َﺿ
ْ َ[ ِﻋﻴُﺪ اﻷthe festival
victims; which is the tenth of Dhu-l- Hijjeh]; (S, Mgh, K, * TA;) so says Yaakoob; (TA;) or ﺤﻰ
َﺿ
ْ َ اﻷwhen it is made masc. is meant that day. (Fr, S, Msb.)
of the victims]: (Msb:) and by ﺤ ﻰ

ْ  ِإ: see the next preceding paragraph.
ٌﺿِﺤﻴَﺔ
ْ َأ, and the former with ة: see ﺿَﺤﻰ
ْ َأ, in five places. ___ ﺿِﺤﻴَﺎُن
ْ  اِﻹis also the name of A certain
ْ  ِإand ﺿِﺤﻴَﺎٌن
ﺿِﺤﻴَﺎٌن
ُ [ أُْﻗor chamomile] in appearance. (TA.)
plant, (K, TA,) resembling the ﺤَﻮان
ْ ُ]أ, (Msb,) and ٌﺿِﺤﻴﱠﺔ
ْ ِإ, (As, S, Msb, K,) pl. [of
ْ ُ أ, (As, S, Mgh, Msb, K,) of the measure ٌ[ أُْﻓـﻌُﻮﻟَﺔas though originally ٌﺿُﺤﻮﻳَﺔ
ٌﺿِﺤﻴﱠﺔ
َََ
َ ْ َأ, of which the pl. is ﺿًﺤ ﻰ
ِﱡ
ْ َ أ, (As, S, Mgh, Msb, K, [in
each]  ;أَﺿﺎﺣ ﻰand ٌ ﺿ ﺤﻴﱠﺔ, of which the pl. is � ;ﺿﺤ ﺎand ٌﺿﺤﺎة
َِ
ْ َأ, but it is properly speaking a coll. gen. n. of which ﺿَﺤﺎٌة
ْ َ أis the n. un.,
ﺿَﺤﻰ
ْ
ْ
and is therefore with tenween,]) like ٌ أَرﻃَﺎةand ( ;أَرﻃًﻰAs, S, Mgh, Msb; *) A sheep or goat (S, K, KL) &c. [i. e. meaning also
copies of the K and in my copy of the Mgh written

8

a camel and a bull or cow] (KL) that is slaughtered, or sacrificed, (S, K, KL,) in the time

َﻀ
ْ َ[ ﻳَـْﻮمُ اﻷthe day of the victims, which is the tenth of
اﻟ ﱡ, (K,) on the day called ﺿَﺤ ﻰ
called ﺤ ﻰ
Dhu-l-Hijjeh]. (S, K, * KL.)

ٌ  أَْرA land from which the sun is hardly, or never, absent; (K, TA;) i. e. an
ْ ض َﻣ
ﻀَﺤﺎٌة
exposed land. (TA.)

َ َ ُﻣﺘand ﻀٍﺢ
ْ َ ُﻣْﺴﺘA man entering upon the time of morning called ﻀَﺤ ﻰ
ْ ُ ﻣand ﻀٍّﺢ
اﻟ ﱡ. (K, *
ﻀﻄٍَﺢ
TA.)

َ َ ﻣُﺘ: see what next precedes.
ﻀٍّﺢ
ْ َ ﻣُْﺴﺘ: see what next precedes.
ﻀٍﺢ

9

ﺿﺤﻰ
ﺿﺤﻮ  Seeﺿﺤﻰ

1

ﺿﺨﻢ
ُﺿ
َ , [aor. ﹹ
1 ﺨَﻢ

,] (S, Msb, K,) inf. n.

ٌﺿَﺨﻢ, (S, Msb, TA,) accord. to the copies of the K ٌﺿْﺨﻢ
َ , but this is wrong, (TA,) and
ِ

َ , (S, Msb, K,) It, or he, was, or became, large, big, bulky, (S, * Msb, K,) or thick: (S:) or large
ٌﺿَﺨﺎَﻣﺔ
in body, portly, or corpulent, and fleshy. (K.)

َ َ[ )أَْدﻟi. q. ُ ]أَْﻏﻠََﻆ ﻟَﻪHe spoke to him in a rough, harsh,
4 ُ( اﺿﺨﻢ ﻟَﻪIbn-'Abbád and K * voce ﻒ
coarse, rude, uncivil, or ungentle, manner. (TK in art. دﻟﻒ.)

ٌﺿْﺨﻢ
َ (K) and ٌﺿَﺨﺎم
ُ (S, K) and ُﺿَﺨﻢ
َ (S, Msb, K) and ٌﺿَﺨﻢ
ْ َ أ, (K,) which last is also with teshdeed of the final letter, (S, K,) i.
ْ  أ, in poetry, (S, TA,) for there is no word [properly] of the measure أَْﻓـﻌَﱡﻞ, and IJ mentions ﺿَﺨﱞﻢ
ْ ِ إ, [evidently in the
ﺿَﺨ ﱡ
e. ﻢ

[ ِإْرَد ﱞin measure], (TA,) Large, big, bulky, (S, * Msb, K,) or thick; (S;) applied to a thing (Msb, K)
ب
ٌَ
ٌَ
of any kind: (K:) or large in body, portly, or corpulent, and fleshy: (K:) pl. ( ;ﺿ ﺨﺎمS, Msb;) like ﺳﻬ ﺎم
ِ
ٌ َْ
َْ َ
ٌ َْ َ
pl. of  ﺳﻬﻢ: (Msb:) fem. ٌﺿﺨﻤﺔ, (S, Msb,) applied to a woman; (Msb;) pl. ﺿ ﺨﻤﺎت, with the  خquiescent, (S, Msb,) because it is
same sense,] like

an epithet. (S.)
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ٌﻀَﺨﻢ
َ َ[ إِﱠن ﻟapp. meaning Verily thou hast wealth ]; and he replied, أََﺟْﻞ َﺧﻴْـٌﺮ
ْ ِﻣ. ___ It was said to a man, ﻚ َﳋَﻴْـٌﺮ
َ [ ﻟَﻪُ ُﺳﻮَدٌدHe has great
َ [app., Yea, large wealth]; which is tropical. (TA.) And one says, ﺿْﺨٌﻢ
ﺿْﺨﻢُ اﻟُﻌﻨُِﻖ

See also

ْﺿ
َ ف
َ [ َﺷﺄْ ٌَنgreat importance or
ٌ [ َﺷَﺮgreat nobility], and ٌﺿْﺨﻢ
lordship or dignity], and ﺨٌﻢ
ْﺿ
َ applied to a road means Wide. (K, TA.) ___ And applied to water, Heavy. (K, TA.)
rank]. (TA.) ___ ٌﺨﻢ

ٌﺿَﺨﻢ
َ : see the next preceding paragraph.
1

َ ﻀﺔٌ أَِرﻳ
َ َﻋِﺮﻳ,) and soft, or tender. (K, TA.)
ٌﺿَﺨﱠﻤﺔ
ِ , applied to a woman, Very wide, or wide and fat, (ٌﻀﺔ
َ.
ُ : see ٌﺿْﺨﻢ
ﺿَﺨﺎٌم
ُﺿَﺨﻢ
َ . ___ One says [also], ُﺿَﺨﻢُ ِﻣْﻨﻪ
ْ َ[ ٰﻫَﺬ ا أThis is larger, bigger, &c., than it, or he]. (S.)
ْ َ أ: see ٌﺿْﺨﻢ
َ.
ْ ِإ: see ٌﺿْﺨﻢ
ْ َ أand ﺿَﺨﻢﱞ
ﺿَﺨﱡﻢ
ْ ُ أA woman's [ ِﻋﻈَﺎَﻣﺔor thing resembling a pillow], (S, K, TA,) with which she
ٌﺿُﺨﻮَﻣﺔ
makes herself [to appear] large behind her waist [or posteriors]. (TA.)

ٌﻀَﺨﻢ
َ . (TA.)
ْ  ِﻣ, as an epithet applied to a chief, or lord, Noble, and portly, or corpulent; (K, TA;) as also ٌﺿْﺨﻢ
___ And, applied to a man, (TA,)
or

Vehement in dashing himself against another; and in striking,

beating. (K, TA.)

2

ﺿﺮ
َ ; (S, Msb, K;) and ُ ﺿﺎّرﻩ, [which see also below,] (S, A,
ﺿﱞﺮ
َ ُ( ﻣMsb, K) and ( ;ِﺿَﺮاٌرA, Msb, K;) and ُ اﺿّﺮﻩ, (K,) or  اﺿّﺮ ﺑِِﻪ, (Msb,) or both, inf. n. ﺿَﺮاٌر
ْ ِ( ;إTA;) He, or
ٌﻀﺎﱠر
Msb, K,) inf. n. ة
it, harmed, injured, hurt, marred, mischiefed, or damaged, him, or it; contr. of ُ;ﻧـََﻔَﻌﻪ
َ , (K,) aor. ﹹ
َ , (S, A, Msb, K,) and ﺿﱠﺮ ﺑِِﻪ
1 ُﺿﱠﺮﻩ

(S, A, K;)

, (Msb,) inf. n.

َ : see 8.
did to him, or it, an act that was evil, or disliked, or hated. (Msb.) ___ ﺿ ﱠﺮﻩُ إِﻟَﻴِْﻪ

ٌﻀﱠﺮَك ﻋََﻠﻴْﻪ َﲨَﻞ
ُ َ َﻻ ﻳNo camel will be more sufficient for thee than he; syn. َﻻ ﻳَِﺰﻳُﺪَك: and
ِ
ٌ[ َﻻ ﻳَﻀُﱡﺮَك َﻋَﻠْﻴﻪ َرُﺟﻞNo man will be more sufficient for thee than he; or] thou wilt not
ِ
ُ َﻻ َﲡُﺪ َر
find a man who will be more sufficient for thee than he; i. e. ﺟًﻼ ﻳَِﺰﻳُﺪ َك َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ
ِ
ِّ ﻀ
َ ﺐ
 َﻣﺎ ﻳَﻀُﱡﺮَك َﻋَﻠﻰ اﻟ ﱠNo animal that is hunted is
ِﻋْﻨَﺪ ٰﻫَﺬ ا اﻟﱠﺮُﺟِﻞ ِﻣَﻦ اﻟ ِﻜَﻔﺎﻳَِﺔ: (ISk, S:) and ﺻْﻴٌﺪ
ّﺿ
َ َ َ َ َْ
َ ; and so ﻀﲑَُك
ُ َ َﻣﺎ ﺗNo girl, or
more sufficient for thee than the ﺐ
ِ ﻣﺎ ﻳ: and ٌﻀﱡﺮَك َﻋَﻠﻴـﻬﺎ ﺟﺎِرﻳﺔ
young woman, is more sufficient for thee than she; syn. َﻣﺎ ﺗَِﺰﻳُﺪَك: (A:) and ﻣَﺎ ﻳَﻀُﱡﺮَك َﻋَﻠْﻴِﻪ
___

 َﺷﻴْـﺌًﺎHe, or it, is not at all more sufficient for thee than he, or it; syn. َﻣﺎ ﻳَِﺰﻳُﺪَك. (IAar, TA.)
َ ﺿُﺮْر
َ , [sec. pers. app. ت
َ , and aor. ﻳَﻀُﱡﺮ,] inf. n. ﺿَﺮاَرٌة
َ , He was, or became, blind: part. n. ﺿِﺮﻳٌﺮ
َ [q. v.].
ﺿﱠﺮ
(MA.)

َ , He harmed him, injured him, or hurt him, in return, or in
3 ُ ﺿﺎّرﻩ, inf. n. ٌ ﻣُﻀَﺎﱠرةand ﺿَﺮاٌر

َ َ َ َ  ﻻThere shall be no harming,
requital: whence the saying in a trad., ﺿَﺮاَر ِﰱ اِﻹ ْﺳَﻼِم
ِ ﺿﺮر وَﻻ

injuring, or hurting, of one man by another, in the first instance, nor in return, or requital,

َ ُﻣ: (S:) or, accord. to some, it is syn. with ﺿَﺮٌر
َ ; and in the
in El-Islám: (Mgh, TA: *) ﺿَﺮاٌر
ِ is syn. with ﻀﺎﱠرٌة

َ ُ ﻣin the case of a testament is the not
ٌﻀﺎﱠرة
ُ
executing it; or the violating it in part; or the bequeathing to any unfit person or persons; and the like; contrary to the  ﺳﻨﱠﺔ. (TA.) ___

phrase in a trad. mentioned above, is added as a corroborative. (TA.) See also 1.

1

He disagreed with, or differed from, him; dissented from him; was contrary,
opposed, or repugnant, to him; or he acted contrarily, contrariously, adversely, or
in opposition, to him; syn. ُﺧﺎﻟََﻔﻪ. (K.) And hence, accord. to some, the saying in a trad., (O, K,) relating to the seeing
God on the day of resurrection, (O,)

َ َُﻻ ﺗ, (O, K,) i. e. Ye will not differ, one from another,
ﻀﺎﱡروَن ِﰱ ُرْؤﻳَِﺘِﻪ

nor dispute together, respecting the truth of the seeing Him; (Zj, O, * TA;) because of his manifest
appearance: (Zj, TA:) or the meaning is,

َ َُﻻ ﺗ, (S, K,) and thus some relate it, (TA,) meaning ye will not draw
ﻀﺎﱡﻣﻮَن

yourselves together, (K, TA,) and straiten one another; one saying to another Show me Him, like as people
do in looking at the new moon, but each will by himself have the sight of Him: (TA:) or, as some say, it is

َ َ[ َﻻ ﺗoriginally
ﻀﺎﱡروَن

َ َ]ﺗـَﺘ, meaning ﻀﺎﱡﻣﻮَن
َ ََﻻ ﺗ, [which is the same in signification as ﻀﺎﻣﱡﻮَن
َ ُ]َﻻ ﺗ, i. e. with fet-h to the ت: (TA, and so in one
ﻀﺎﱡروَن
of my
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َ ُﻻ ﺗ, from ﻀﻴْـُﺮ
( ;اﻟ ﱠMgh, TA;) [i. e. ye will not be hurt;] meaning ye will
ﻀﺎُروَن
َ َُﻻ ﺗ, from ﻀﻴُْﻢ
اﻟ ﱠ. (Mgh, TA.) ___ See also 4; and the
not hurt one another: (M in art. ﺿﲑ:) and some, ﻀﺎُﻣﻮن
َ ُﺗَـَﺰﱠوَج ﻋَﻠَﻰ ﻣ, voce ِﺿﱞﺮ.
phrase ة
ٍﻀﺎﱠر
copies of the S:) and some say,

4 ُ اﺿّﺮﻩ: see 1, first sentence. ___  اﺿّﺮﻩُ ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻣِﺮHe compelled him against his will to do the
thing. (Sgh, K.) [See also 8.]  اﺿّﺮ, intrans., It (anything) approached so near as to harm, injure, or

hurt; (TA;) or so near as to straighten, or incommode. (L.) You say,  اﺿ ّﺮ ﺑِِﻪ, meaning It

approached very near to him, so as to annoy him: (TA, from a trad.:) or he drew very
near to him: (S, A:) or he clave, or stuck, to him. (A.) And  اﺿ ّﺮ ِ�ﻟ ﻄﱠِﺮﻳﻖHe approached the

ُ
َ
road, but was not upon it. (TA.) And ﻀﱡﺮ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳُﻖ
ِ  ﺑـﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن ﻳThe sons of such a one are one
2

 اﺿّﺮ اﻟ ﱠThe torrent drew near to the wall: and
the travelled track. (A.) And ﺴﻴْ ﻞُ ِﻣ َﻦ اﳊَﺎﺋِِﻂ

ُ  اﻟﱠﺴَﺤﺎthe clouds to the earth. (K.) ___  اﺿّﺮ ﻋََﻠﻴْﻪHe importuned him; plied
ض
ِ ب ِإَﱃ اﻷَْر
ِ
him; plied him hard; pressed him; pressed him hard; was urgent with him;

ُ  اﺿّﺮ اﻟَﻔَﺮThe horse champed
َ ّس ﻋََﻠﻰ ﻓَْﺄِس اﻟﻠ
persecuted him, or harassed him. (A.) ___ ﺠﺎِم
ِ

 اﺿّﺮ ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺴ ِْﲑ اﻟ ﱠSuch a one
the [ ﻓﺄسq. v.] of the bit; (A 'Obeyd, S, A;) and so اﺿّﺰ. (S.) ___ ﺸِﺪﻳِﺪ

ْ ِإ, (S,) He took to himself a wife
bore patiently hard journeying. (TA.) Also, (Msb,) inf. n. ﺿَﺮاٌر
while having another wife: (As, S, Msb, TA:) [and so, app., ﺿﺎّر

ِﺿﱞﺮ:)] or he gave [a woman] in
marriage to a man having at the time another wife. (TA.) ( اﺿ ّﺮ ﻳـَْﻌُﺪوS, K, * TA) signifies He
: (see

hastened (S, K, TA) somewhat in running, accord. to A 'Obeyd; (S, TA;) but Et-Toosee says that this is a mistake,
and that it is correctly

اﺻّﺮ. (TA.)

5  ﺗﻀّﺮرHe was [harmed, injured, or hurt; or] afflicted, grieved, or sick: and he
experienced straitness, pressure, or inconvenience. (KL.)

َ [ َﻻ َﺗoriginally ]ﺗَـﺘَﻀَﺎﱡروَن: see 3.
6 ﻀﺎﱡروَن
8  اﺿ ﻄّﺮﻩُ ِإَﱃ َﻛَﺬاIt, (a thing, or an affair, TA,) or he, [a man, or God,] necessitated, constrained,
compelled, forced, or drove, him to have recourse to, or to do, such a thing; or
impelled, or drove, him, against his will, to it, or to do it; (Msb, K;) so that he had no

َ : (Msb:) it made him to want, or be in need of, such a
means of avoiding it; as also ﺿ ﱠﺮﻩُ إِﻟَﻴِْﻪ

ْ
َ signifying narrowness, or straitness. (TA.) [See also 4. Hence the phrase, ﻚ
َ ﺻﻠ
َ ْ ََﻷ,
thing: (K, TA:) from ﺿَﺮٌر
ِ َﺿﻄَﱠﺮﻧﱠﻚ إَِﱃ أ
expl. in art.

ْ ُ اHe was, or became,
اﺻﻞ. See also the Kur ii. 120, and xxxi. 23.] ___ ﺿﻄُﱠﺮ إَِﱃ َﻛَﺬا

necessitated, constrained, compelled, forced, or driven, to have recourse to, or to
do, such a thing; or was impelled, or driven, against his will, to it, or to do it: (S, K:)
3

he wanted, or was or became in need of, such a thing. (K.)

َ : see the next paragraph, in two places.
ﺿﱞﺮ
َ , (A, K,) or this is an inf. n.,
ُ Harm, injury, hurt, mischief, or damage; contr. of ٌ ;ﻧـَْﻔﻊas also ﺿﱞﺮ
ﺿﱞﺮ
ٌَ َ
(S, Msb, K,) and the former is a simple subst.; (ADk, Msb, K;) and [ ﺿ ﺮرwhich is now the most common]: (S, Mgh, Msb, TA:) or an
َ and ٌﻀﱠﺮة
ُ ( ; َﺗK; for the right reading in the K is
evil state or condition; (ADk, T, S, L, Msb, K;) as also ﺿَﺮٌر
ِ َ ﺗand ٌﻀﱠﺮة
واﻟ ﱠ, as in the L, &c.; not  ;واﻟﻀﺮر وﺳﻮء اﳊﺎلTA; [but in some of the copies of the K, and in the TA, this
ﻀَﺮُر ُﺳْﻮءُ اﳊَﺎِل
َ
ُ ; and in the latter, its pl. is said to be ﺿﱞﺮ
ُ َ )];أand poverty; and bodily
ﺿﱞ
signification is assigned to  ﺿﱞﺮinstead of ﺮ
َ , with fet-h: (ADk, T, Msb, TA: *) [see also ٌﺿﱠﺮة
َ and ﺿَﺮٌر
َ and ُﺿﱠﺮآء
َ and
affliction: but the contr. of  ﻧـَْﻔٌﻊis termed ﺿﱞﺮ

َ and ﺿﺎُروَرآُء
َ , all of which have similar meanings:] and disease; (A, Msb;) thus in the Kur xxi. 83: (Msb:) or
ﺿُﺮوَرٌة
َ [q. v.]. (TA.) See also the
leanness: (S, A, TA:) the state, or condition, of him who is termed ﺿِﺮﻳ ﺮ
next paragraph, in two places.

َ . (K.) You say, ﻧُﻜَﺤﺖ اﳌَْﺮأَُة
َ The taking a wife in addition to another wife; (S;) a subst. from ﺿﱠﺮٌة
ﺿﱞﺮ
ِ ِ
 َﻋﻠَﻰ ِﺿ ٍّﺮThe woman was taken to wife in addition to a former wife. (S.) And, accord. to
ٍّ ﺖ اﳌَْﺮأََة ﻋََﻠﻰ ﺿ
ُ  ﺗـََﺰﱠوْﺟand ﺿ ٍّﺮ
ُ [I took the woman to wife in addition to
Aboo-'Abd-Allah Et-Tuwál, ﺮ
ِ
َ َ ّ
َ ُ ﻣ, meaning He married so as to have two
another wife]. (S.) And ﺿ ٍّﺮ
ِ  ﺗـَﺰﱠوج َﻋﻠَﻰand  ﺿُ ٍﺮi. e. ﻀﺎﱠرٍة
ََ ﺖ اﳌَْﺮأََة ﻋََﻠ ﻰ ﺿ ٍّﺮ ُﻛﱠﻦ
ُ [ ﺗـََﺰﱠوْﺟI took to wife
or three wives together. (K.) And Kr mentions the phrase, ﳍﺎ
ِ
the woman in addition to others who were her fellow-wives]: and if it be so, ﺿّﺮ
ِ is an inf. n.
[used in this instance as an epithet, and therefore applicable to a pl. number as well as to a single person], formed by the rejection of

َ َ]أ, or it is a pl. that has no sing. (TA.) One says also ( َرُﺟﻞٌ ِﺿﱡﺮ أَْﺿَﺮاٍرK, TA) i. e. A
ﺿﱠﺮ
ْ َ ﺻﻞﱡ أand ﺿَﻼٍل
ْ َِﺿﻞﱡ أ: (TA:) or very
man [who is] a strong one of strong ones; like as one says ﺻَﻼٍل
ِ
the augmentative letter [in its verb, i. e.

cunning (ٌ )َداِﻫﻴَﺔin his judgment, or opinion. (K, TA.)

4

َ [Necessity, or need;] a subst. from 8: (K, TA:) hardness, distressfulness, or afflictiveness,
ﺿﱠﺮٌة
ُ , and]
of state or condition: and annoyance, molestation, harm, or hurt. (Sgh, K.) See also [ﺿﱞﺮ
َ , and ُﺿﱠﺮآء
َ , and ٌﺿُﺮوَرة
َ . A woman's husband's wife; her fellow-wife: (S, Msb, K:) an appellation disliked by
ﺿَﺮٌر
َ (Msb, K) and ت
ٌ ﺿﱠﺮا
َ ; (Msb;) the former extr.
 َﺟﺎَرٌةbeing used in preference to it; accord. to a trad.: (TA:) pl. ﺿَﺮاﺋُِﺮ
ُ ََ
َ
[with respect to rule]; (TA;) the latter regular. (Msb.) [See also ٌﻋﻠﱠﺔ.] ___ Hence, sing. of  ﺿ ﺮاﺋ ﺮsignifying Discordant
ِ
the Muslim;

 اﻟ ﱠis a term applied to
things or affairs; likened to fellow-wives, who will not agree. (TA.) ___ And [hence also, app.,] ﻀﱠﺮَ�ِن
َ [or udder]: (S:) or the udder ()ﺿﺮع
The two stones of a mill. (S, M.) The flesh of the ﺿْﺮع

altogether, (K, TA,) except the [ أَﻃْﺒَﺂءor teats], when containing milk, but not otherwise: (TA:) or the
base of the ﺿﺮع, which is never, or scarcely ever, without milk in it: (TA:) or the base of

ٌ [ ِﺧْﻠq. v.]. (K.) One says ﺿﱠﺮٌة َﺷْﻜَﺮى
َ , meaning A full ﺿّﺮة: (S in this art.:) or a
the [ ﺛَْﺪىor breast]: and i. q. ﻒ

َ ___.)  ﺷﻜﺮThe portion of flesh that is beneath
 ﺿّﺮةhaving much milk. (S in art. ﺿﱠﺮةُ اِﻹﺑـَْﻬﺎِم
 اﻟ ﱠsignifies the
the thumb, which is what corresponds to the  أَْﻟﻴَﻪin the hand: (S:) or ﻀﱠﺮُة
portion of the palm of the hand extending from beneath the little finger to the
wrist: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or the inner side of the hand, (K, TA,) over against the little
finger, corresponding to the  اﻟﻴﺔin the hand: (TA:) or the portion of flesh beneath the
thumb: (K:) or the root thereof [i. e. of the thumb]: (TA:) and that part of the flesh of the sole

َ (in all
of the foot upon which one treads, next the great toe. (K.) [See ٌأَﻟْﻴَﺔ.] ___ The pl. of ٌﺿﱠﺮة
the senses expl. above, TA) is

َ , (K, TA,) which [as said above] is extr. (TA.) ___ And ﻀﱠﺮَ�ِن
 اﻟ ﱠsignifies The buttocks,
ﺿَﺮاﺋُِﺮ

on each side of the bone thereof: (K:) or the two flabby portions of flesh, on each
side. (M, TA.) Also Much property, (S,) or many cattle, (S, * TA,) exclusive of money: (TA:) or
property, or cattle, (ﻣﺎل,) upon which one relies [for his maintenance], but belonging
to another, or others, (K, TA,) of his relations: (TA:) and a detached number of cattle, of
5

camels, and of sheep or goats. (K, TA.)

َ.
ٌ ﺿُﱠﺮة: see ُﺿﱠﺮآء
ُ , in two places. ___ Also Defect, deficiency, detriment, or loss, (Msb, K,) and so ﺿﱠﺮٌة
َ and
َ : see ﺿﱞﺮ
ﺿَﺮٌر
َ , (TA,) that happens to a thing, (K,) or to articles of property. (Msb.) You say, َدَﺧَﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ٌﺿَﺮاَرة
َ [Defect, deficiency, detriment, or loss, came upon him in his property, or
ﺿَﺮٌر ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ
َ َ [ ُﻫَﻮ ﰱHe is in a state of defective, or little, prosperity]. (TA.) See
cattle]. (TA.) And ﲑ
ٍْ ﺿﺮِر َﺧ
ِ
ُﺿﱠﺮآء
َ . ___ Also Narrowness, or straitness. (A 'Obeyd, S, K.) You say ﺿَﺮٍر
َ  َﻣَﻜﺎٌن ُذوA narrow
َ ْﺿَﺮَر ﻋََﻠﻴ
َ  َﻻand َﺿﺎُروَرة
َ  ﻻand َﻀﱠﺮة
place. (A 'Obeyd, S.) And ﻚ
ِ َ[ ﻻ ﺗapp. No straitness shall befall
َ  َﻣA
thee: or no evil: or no adversity: or no want]. (S.) ___ And Narrow. (K.) You say ﻜﺎٌن ﺿََﺮٌر
also

َ ٌ َﻣﺂءWater in a narrow place. (IAar.) ___ And The brink, or edge,
narrow place. (TA.) And ﺿَﺮٌر

ﺶ َﻋﻠَﻰ ٰﻫَﺬا اﻟ ﱠ
of a cave, or cavern. (AA, O, K.) One says, ﻀَﺮِر
ِ ْ[ َﻻ َﲤWalk not thou on this brink,
or

edge, of a cave]. (AA, O.)

َ ُ[ ﻣi. e. Injurious conduct, either in the first instance or in return or
َ i. q. ٌﻀﺎﱠرة
ﺿِﺮﻳٌﺮ
requital: &c.: see 3]: (S, A, K:) a subst. in this sense: (TA:) but it is mostly used in the sense here next following. (S, TA.) ___

َ  ﻣﺎ أََﺷﱠﺪHow great is his jealousy on her account!
Jealousy. (S, A, K.) One says, ﺿِﺮﻳَﺮﻩُ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ
َ  ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬوVerily he is jealous on account of his wife. (TA.) ___ Also
ﺿِﺮﻳٍﺮ َﻋَﻠ ﻰ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ
ٌ )ﻧَـْﻔ, and
Spirit (ﺲ
(S, A.) And
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ْ )ﺑَﻘﻴﱠﺔُ ﺟ: (S, K:) or, as some say, remains of spirit (ﺲ
remains of stoutness of body (ﺴٍﻢ
ٍ )ﺑَِﻘﻴﱠﺔُ ﻧـَْﻔ.
ِ ِ
(TA.) One says

ُ  َ�ﻗَﺔٌ ذَاA she-camel strong in spirit, slow in becoming fatigued: (S,
َ ت
ﺿِﺮﻳٍﺮ
6

TA:) also expl. as meaning

that injures the [other] camels by the vehemence of her pace, or

َ َ�ٍق, referring to camels, is expl. by As as meaning
the hardness of her journeying. (TA.) And ﺿِﺮﻳ ُﺮَﻫﺎ

Whose strength is lasting. (TA.) ___ Also Patience, (S, K,) and endurance. (S.) One says, ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو

َ Verily he has patient endurance of evil: (TA:) and ﺿِﺮﻳٍﺮ ﻋَﻠَﻰ اﻟﱠﺸ ِّﺮ َواﻟِّﺸَﺪة
َ  إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬوVerily
ﺿِﺮﻳٍﺮ
ِ

he has patient endurance of evil and hardship; (As, S, * TA;) a phrase used in relation to a man and to
a beast. (TA.) Also [an epithet] signifying Anything
&c.]; and so

ُ [i. e. harm, injury,
intermixed, or mingled, with ﺿّﺮ

ْ  َﻣ. (K.) ___ Blind; (S, K;) [a more respectful epithet than  ;]أَْﻋَﻤﻰpl. ُأَِﺿﱠﺮآء: (K:) harmed by the
ﻀُﺮوٌر

loss of an eye, or by a constant and severe disease: (Msb:) diseased: (A, K:) and lean, or
emaciated: (K:) affected with a malady of long continuance; or crippled, or deprived
of the power to move or to stand or to walk, by disease, or by a protracted disease:

ة

(TA:) fem. with : (A, K:) and pl. as above. (TA.) ___ And

___ And

Persevering, and strong. (TA.) [Thus having contr. meanings.]

Very patient (AA, S, K) in endurance of everything; applied to a beast, (AA, S,) and also to a man.

(TA.) Also The

َ ﻧـََﺰَل ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠَﻰ أََﺣﺪ, meaning
brink of a valley; (S, K;) the side thereof: one says, ﺿِﺮﻳَﺮى اﻟَﻮاِدى
ِ

Such a one alighted] upon one of the two sides of the valley: (S:) pl. ﺿ ﱠﺮٌة
ِ َأ. (TA.) ___

[

[Freytag has explained it also, from the Deewán of the Hudhalees, as meaning The

last part of a journey.]

َ , [q. v.,] (Msb, K, TA,) in various senses. (TA.)
َ Persons in want, needy, or poor. (S.) ___ Also pl. of ٌﺿﱠﺮة
ﺿَﺮاﺋُِﺮ

َ : and ُﺿﱠﺮآء
َ , in two places. ___ Also Blindness. (S, K, TA.) [See 1, last sentence, where it is mentioned as
َ : see ﺿَﺮٌر
ﺿَﺮاَرٌة
an inf. n.]

َ (S, K) and ﺿﺎُروٌر
َ and
َ Necessity, necessitude, need, or want; (Lth, S, Msb, K;) as also ٌﺿﺎُروَرة
ٌﺿُﺮوَرة
ُﺿﺎُروَرآء
َ and ٌ ﺿَﱠﺮة: (K, TA:) pl. ت
ٌ ﺿُﺮوَرا
َ . (TA.) You say, ﻀُﺮوَرةُ ﻋَﻠَﻰ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا
[ َﲪََﻠِﲎ اﻟ ﱠNecessity urged me
َ َرُﺟٌﻞ ُذو
to do such and such things]. (Lth.) And ﺿﺎُروَرِة

and

َ ُ َ A man in want. (S.) [And hence
ٍﺿﺮورة
7

َ by necessity; meaning by
 ِﰱ اﻟ ﱠas meaning In the case of necessity in poetry or verse: and ًﺿُﺮوَرة
ﻀُﺮوَرِة
ُ َ .] ___ And Difficulty, distress, affliction, trouble, inconvenience,
poetic license. See also ٌرﻳﱠﺔ
ِﺿﺮو
ُ , and ٌﺿﱠﺮة
َ , and ُﺿﱠﺮآء
َ .]
fatigue, or weariness. (Msb.) [See also ﺿﱞﺮ
َ [Necessary knowledge]; as opposed to اْﻛﺘَِﺴﺎِﰉﱞ, [natural, bestowed by nature,
ﺿُﺮوِر ﱞ
ى
ِ
instinctive, or] such as the creature has by [divine] appointment; and, as opposed to

ا ْﺳِﺘْﺪَﻻِﱃﱞ, [intuitive, immediate, axiomatic, or] such as originates without thought, or
ِ
ﺑَﺪﻳِﻬ ﱞ
reflection, and intellectual examination of an evidence or a proof. (Kull.) [See also .]ﻰ
ِ
َ [___ as an epithet applied to a proposition means Qualified by the expression ِﻀُﺮوَرة
ٌﺿُﺮوِرﻳﱠﺔ
( ِ�ﻟ ﱠby
ٌ �ﺿُﺮوِرﱠ
َ means Necessary, or indispensable, things.]
necessity). ___ And the pl. ت
َ .) ___ As fem. of the epithet ى
َ , see this latter word.]
َ [ Necessity. (See also ٌﺿُﺮوَرة
ﺿُﺮوِر ﱞ
ٌﺿُﺮوِرﻳﱠﺔ
ُﺿﱠﺮآء
َ A hurtful state or condition; (IAth;) contr. of َﺳﱠﺮآُء: (IAth, Msb:) or hardship, distress, or
straitness of condition [or of the means of subsistence, or of the conveniences of

َ ْ�َ, like which it is a fem. n. without a mase.; and accord. to Fr, ﺿﱞﺮ
ُ َ أand
life]; (AHeyth;) i. q. ٌ( ;ِﺷﱠﺪةS, A, K;) as also ُﺳﺂء

ٌ  أَﺑْـُﺆmay be used as pls. of these two ns.: (S:) or, accord. to Az, that [evil] which relates to the person; as
س

disease: whereas  � ﺳﺂءis that which relates to property; as poverty: (Bd in ii. 172:) or detriment, or loss, with

َ , or ٌﺿﱠﺮة
ُ , (accord. to different
respect to property and with respect to persons; (A, K;) as also ٌﺿﱠﺮة

َ : (K:) and [hence] poverty: and punishment: and drought, or barrenness; or
ٌﺿَﺮاَرة
َ :]) and disease of long continuance; or
vehement, or intense, drought; (TA: [see also ﺿﺎُروَرآُء
copies of the K,) and

such as cripples, or deprives of the power to move or to stand or to walk; (A, K;) as also

َ , as used in the Kur iv. 97: or, accord. to Ibn-'Arafeh, the latter there means a hurtful malady that cuts one
ﺿَﺮٌر
َ ; relating to
off from serving in war against unbelievers and the like; as also ٌﺿَﺮاَرة
8

sight, &c. (TA.) [Also, accord. to Freytag, Tangled trees, in a valley: but the word having this meaning is
correctly
and the

ٌﺿَﺮآء
َ , belonging to art.  ﺿﺮوand ﺿﺮى, q. v. And be explains it also as meaning a bare, or an open, place;

contr. i. e. a place covered with trees; referring to the Kitáb el-Addád. ]

َ [That harms, injures, hurts, &c., much]. (TA in art. ﺧﻠﻮ.)
ﺿﱠﺮاٌر
َ [act. part. n. of 1; Harming, injuring, hurting, &c.; or that harms, &c.; noxious,
ﺿﺎﱞر
اﻟﻨﱠﺎِﻓُﻊ اﻟ ﱠ, an appellation of God, means He who benefiteth and who harmeth
injurious, &c.]. ﻀﺎﱡر
whomsoever He will, of his creatures. (TA.)

َ : see ﺿَُﺮوَرٌة.
ﺿﺎُروٌر
َ , in two places.
َ : see  ;ﺿََﺮٌرand ٌﺿُﺮوَرة
ﺿﺎُروَرٌة
ُ ﺿَﺎُروَرآءDrought: and hardship, distress, or adversity. (K.) See also ٌﺿُﺮوَرة
َ . [And see ﺿُﱞﺮ, and ُﺿﱠﺮآء
َ .]
َ
ْ ﺻَﻔٌﺔ ٱ
ٌﺿِﻄَﺮاِرﻳﱠﺔ
ِ [ i. q.  ِﺻَﻔٌﺔ ِﺧْﻠِﻘﱠﻴٌﺔi. e. A natural quality; opposed to ٌٱْﺧِﺘﻴﺎِرﻳﱠﺔ.]
ٌََ
ُ
ُ
ﻀﱠﺮٌة
ِ َ ﺗand ٌﺗَﻀﱠﺮة: see ﺿﱞﺮ: and for the former see also ﺿﺮر.

ُ
ﻀﱞﺮ
ِ  ﻣApproaching (K, TA) to a thing: and approaching so near as to harm, injure, or hurt.
ُ ٌ ََ
ﻀﱞ
(TA.) ﺮ
ِ  ﺳﺤﺎب ﻣmeans Clouds approaching the earth. (S, A.) Also A man having two wives, (S,
K, *) or

having [several] wives at the same time. (Msb.) And a woman having a fellow-wife,

(TA,) or

having fellow-wives; (S, Msb;) having a fellow-wife, or two fellow-wives; as also

ُ
َ [q. v.] of cattle: (TA:) or who has a  ﺿَﱠﺮةof cattle that return
ٌﻀﱠﺮة
ِ ﻣ. (K.) And A man having a ﺿﱠﺮة
to him in the afternoon, or evening, from the place of pasture. (S, TA.)

َ َ ﻣA cause, or means, of harm, injury, hurt, mischief, or damage; contr. of ٌَﻣْﻨـَﻔَﻌﺔ: (S,
ﻀﱠﺮٌة
9

TA:) [and simply]

َ : pl. ﻀﺎﱡر
َ َﻣ. (Msb.)
harm, injury, hurt, &c.; syn. ﺿَﺮٌر

ْ  ِﻣA woman, and a she-camel, and a mare, that takes fright, and runs away, and goes at
ﻀَﺮاٌر
ُ ﺗَﻨﱡﺪ َوﺗَـْﺮَﻛ,) by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (IAar, K.)
random, (ﺐ ِﺷْﺪﻗـََﻬﺎ
ِ
َ.
ْ  َﻣ: see ﺿِﺮﻳٌﺮ
ﻀُﺮوٌر
ْ ُ ﺑَـﻴُْﻊ اﳌ, which is forbidden in a trad., is of two kinds: one is The sale that one is compelled to
ﻀﻄَِّﺮ
contract against his will; and this is null: the other is the sale to which one is necessitated
to consent in consequence of a debt that he has incurred or of a burden that has
come upon him, so that he sells at a loss that which is in his possession; and this kind
of sale is valid, though disapproved by the people of knowledge. (IAth, TA.)

10

ﺿﺮج
َ ﺿَﺮ
َ , (O, L,) He split it, slit it, or rent it asunder or
َ , (S, O, L, K,) aor.  ﹻ, (O,) or  ﹹ, (L,) inf. n. ﺿْﺮٌج
1 ُﺟﻪ
open; (S, O, L, K;) and so ُﺿّﺮﺟﻪ
garment, &c. (L.) [Hence,]

[but app. in an intensive sense, or said of a number of things, inf. n.

ْ َ ;]ﺗnamely, a
ﻀِﺮﻳٌﺞ

َ i. q. [ ﻓـَﺘََﺢ َﳍَﺎ ﻋَﻴْـﻨًﺎi. e. He made an opening in the live coals of
ﺿَﺮَج اﻟﻨﱠﺎَر

the fire, in order that it might burn up well]. (AHn, TA.) ___ And He smeared it, daubed
it, or defiled it; (O, L, K;) and so ُﺿّﺮﺟﻪ

[but app., in this case also, in an intensive sense, or said of a number of things];

namely, a garment, (A, L,) &c., (L,) with blood, (A, L,) or with something similar thereto, that was red, or with something yellow. (L.)

___ And

ْﺿ
َ [ َﺟَﺮsignify the same, i. e. She was
ْ ﺿَﺮَﺟ
َ and ﺖ
He threw it, or threw it down. (K.) ﺖ ِِﲜّﺮِ�َﺎ

choked with her cud; or she swallowed her cud with difficulty; the former verb being app.
formed by transposition from the latter; but

ْﺿ
َ  َﺟِﺮseems to be better known than ﺖ
ْﺿ
َ  ;]َﺟَﺮsaid of a camel. (O, TA.)
ﺖ

َ ﺿﱠﺮ
َ see above, in two places. ___ One says also, ﺿّﺮج أَْﻧـَﻔﻪَ ِﺑَﺪٍم, (S, O,) or ِ�ﻟﱠﺪِم, (K,) He made his nose to
2ج

َ ﺿّﺮج اﻟﺜـﱠْﻮ, (S, O, K,) inf. n. ﺗَْﻀِﺮﻳٌﺞ, (S, O,) He dyed the garment, or piece of
bleed. (S, O, K.) ___ And ب
cloth, of a red colour, (S, O, K,) making it less fully dyed than that which is termed

ُﻣْﺸﺒَﻊ, and more so than that which is termed ُﻣَﻮﱠرد. (S, O.) ___ [Hence,] ﺿّﺮج اﻟَﻜَﻼَم, (A, K,) inf. n. as
above, (O,)

He embellished the speech, (A, O, K,) and amplified it, (A,) as one does in excuses, or pleas,

(O,) with truth, or with falsehood. (A, O.) ___

 ﺿّﺮﺟﺖ َﺟﻴْـﺒَـَﻬﺎShe (a woman) loosened her [ َﺟْﻴﺐor opening

at the neck and bosom of her shift or the like, so that the edges were not drawn

َ ْﺿّﺮج اﳉَﻴ, inf. n. as above.) ___ َ ﺿّﺮﺟﻨﺎ اِﻹﺑﻞWe urged on
together, or buttoned]. (O, K: * in the latter, ﺐ
ِ
the camels, in making a hostile, or predatory, incursion. (O, K. *)

1

َ ﻀﱠﺮ
َ َ ﺗsee 7, in four places. ___  ﺗﻀّﺮجalso signifies It (a garment, A, L) became smeared, daubed, or
5ج
defiled, (S, A, O, L, K,) with blood, (S, A, O, L,) or with something similar thereto, that was red, or with something yellow. (L.)

َ ََﻛﱠﻠْﻤﺘُﻪُ ﻓـَﺘ
 ﺗﻀّﺮج اﳋَﱡﺪThe cheek became red, (O, K, TA,) on an occasion of shame. (O.) You say, ﻀﱠﺮَج
َ
 َﺧﱠﺪ اُﻩI spoke to him and his cheeks became red. (A, * TA.) ___ And  ﺗﻀّﺮﺟﺖ اﳌْﺮأَُةThe
___ And

woman displayed her finery, or ornaments, and beauties of person or form or
countenance, to men, (A, O, K, TA,) and embellished herself. (A, TA.)
7  اﻧﻀﺮجIt (a thing, or garment, &c., L) split, slit, or rent asunder or open; (S, O, L, K;) as also ( ;اﻧﻀﺮجTA in
art.

 );ﺿﺮحand so [ ﺗﻀّﺮجbut app. in an intensive sense, or said of a number of things]: (L:) the latter is said of a garment in the

former sense; (TA;) or as meaning

it became much rent, or rent in several places. (L.) When the fruits of

herbs, or leguminous plants, appear, one says,

ْ ﻀَﺮَﺟ
َ ْ اﻧand [ أَْﻛَﻤﺎُﻣَﻬﺎi. e. Their envelopes, or
ﺖ ﻋَﻨْـَﻬﺎ ﻟََﻔﺎﺋُِﻔَﻬﺎ
ِ

pericarps, and their calyxes, rent asunder or open, so as to disclose them]. (A, TA.
[And the like is said in the S and O.]) And one says also,

ُﺖ ﻋَِﻦ اﻟَﺒـْﻘِﻞ ﻟََﻔﺎﺋُﻔﻪ
ْ ﻀﱠﺮَﺟ
َ َﺗ, meaning [ اﻧْـَﻔﺘََﺤﺖi. e.
ِ
ِ
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The envelopes, or pericarps, of the herbs, or leguminous plants, opened so as to
disclose what was within them]. (S, O.) And  ﺗﻀّﺮج اﻟﻨـﱠْﻮُرThe blossoms opened. (K.) And اﻧﻀﺮج

 اﻟﱠﺸَﺠُﺮThe buds of the trees burst open and the extremities of the leaves
appeared. (L.) And  ﺗﻀّﺮجsaid of lightning means [ ﺗََﺸﱠﻘَﻖi. e. It clave the clouds, and extended

high, into the midst of the sky; or it was in a state of commotion in the clouds; or it
spread wide and long]. (S, A, O, K.) ___ Also It was, or became, wide, or ample. (El-Muärrij, S, O, K.)
You say,

َ ْ َاﻧﻀﺮج َﻣﺎ ﺑـ
 اﻧﻀﺮﺟﺖ ﻟَﻨَﺎ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖThe road was, or became, wide to us. (TA.) And ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
2

The space between the people was, or became, far-extending: (As, S, O, K: *) and so اﻧﻀﺮج.
(S in art.

ُ ___ اﻧﻀﺮﺟﺖ اﻟُﻌَﻘﺎ.)  ﺿﺮحThe eagle darted down upon the prey: (O, K:) or betook itself, or
ب

advanced, to it: (O:) or took a sidelong course to it. (O, K. *)

ٌ ﺿِﺮ
َ A garment, or piece of cloth, smeared with a red, or yellow, colour; as also ﺿِﺮﻳٌﺞ
ْ ِ إ: or this latter is
ج
َّ
َ means Having
only [applied to a garment, or piece of cloth,] of [the kind called] ﺧ ﺰ. (TA.) [And ﻞ
ِ ﺿِﺮُج اﻷََ�ِﻣ
the ends of the fingers smeared, or defiled, by blood: see Ham p. 799.]

َ and  ﺿََﺮَﺟٌﺔA species of bird. (TA.)
ٌﺿْﺮَﺟﺔ
َ  ﻋَْﺪٌوA vehement running. (S, K.)
ﺿِﺮﻳٌﺞ
ْ  ِإA yellow [garment of the kind called] ( ;ِﻛَﺴﺂءK;) a yellow sort of [ أَْﻛِﺴﻴَﺔpl. of
ﺿِﺮﻳٌﺞ
]ِﻛَﺴﺂء: (S, O:) or a  ﻛﺴﺂءmade of excellent [down of the kind called] ِﻣْﺮِﻋﱠﺰى: (TA:) or أَْﻛِﺴﻴَﺔ
made of the best of ِﻣْﺮِﻋﱠﺰى: (Lth, O, TA:) and, (O, K,) accord. to Lh, (TA,) red [cloth of the kind
َ : (O, K, TA:) and  أَْﻛﺴﻴَُﺔ اِﻹْﺿِﺮﻳِﺞsignifies the  اﻛﺴﻴﺔof red ( ;َﺧّﺰA, TA;) or of yellow َﺧّﺰ. (TA. See
called] ﺧّﺰ
ِ
ٌِﺿ
ٌ  ﺛَـْﻮA garment saturated with redness. (A.) ___ And A red dye: (O, K, TA:)
َ .) And ب ِإْﺿِﺮﻳٌﺞ
also ﺮج
ٌ َُ ٌْ
so it is said to signify: and hence [ ﺛُـﻮب ﻣﻀ ﱠﺮجmeaning A garment, or piece of cloth, dyed of a red
colour in the manner expl. voce ]ﺿّﺮج. (TA.) And A horse that is swift and excellent; or
swift, or excellent, in running; (AO, S, O, K, TA;) vehement in running; (S, O, TA;) or having a
large mane: (AO, TA:) or wide in the [ ﻟَﺒَﺎنor breast, or middle of the breast]. (TA.)

ٌ ﻀَﺮ
َ َﻣ, below.
ْ  ِﻣ: see its pl., ﻀﺎِرُج
ج

ُ
ٌ ﻀﱠﺮ
َ ___ ُﻣ. ﺿِﺮﻳٌﺞ
َ اﳌ, (so in the O,)
َ  ُﻣ: see ﻀﱠﺮُج اﳋَﱠﺪﻳِْﻦ
ْ ِ إHaving the cheeks made red. (A, * TA.) ___ ﻀﱠﺮُج
ج
ُ
ُ ِّ ﻀ
َ  اﳌ, (so accord. to the K, there said to be like ُﳏَّﺪث,) The lion. (O, K.)
or ﺮج
ِ
3

َ ُ اﳌ: see what next precedes.
ﻀِّﺮُج
ٌ ْ َ ﻋAn eye wide in the fissure: (S, O, K:) a wide eye. (A.)
ْ َﲔ ﻣ
ٌﻀُﺮوَﺟﺔ
َ  َﻣi. q. [ َﻣَﺸﺎﱡقi. e. Fissures; lit. places of slitting: pl. of ]َﻣَﺸﱞﻖ. (O, K.) Himyán Ibn-Koháfeh Es-Saadee
ﻀﺎِرُج
says, describing the tushes of a stallion-camel,

*

َ َأَْوَﺳْﻌَﻦ ِﻣْﻦ أَْﺷَﺪاِﻗِﻪ اﳌ
ﻀﺎِرَﺟﺎ

*

That widened the fissures of the sides of his mouth]. (O.) Also Old and worn-out

[

garments, (A'Obeyd, S, O, K,) that are used for service and work, like what are called َﻣﻌَﺎِوُز: sing.

ْ  ِﻣ. (A'Obeyd, S, O.)
ﻀَﺮٌج

4

ﺿﺮح
َ ﺿَﺮ
َ , (S, A, O, L,) He removed it from its place; put it
َ , (S, O, L, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺿْﺮٌح
1 ُﺣﻪ
away or aside; pushed, or thrust, it away: (S, A, * O, L, K:) he took it, and threw it away or
aside: (L:) he pushed it, or thrust it, away with his foot: (Expos. of the Amálee of El- Kálee:) [and]

َ [if not a mistranscription for َ ]ﺿﺮح اﻟﱠﺸْﻰءHe threw [from him] the thing; and put it
ﺿَﺮَح ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء
َ ﺿَﺮَح َﻋﻨْﻪُ اﻟﺜـﱠْﻮ
َ He cast off from him the garment. (A.) See also 4. [And see 8.]
away or aside: and ب
ْ َ َ ّ َ ُ ْ ََ
[Hence] ﻘﻮم
ِ َ  ﺿﺮﺣﺖ ﻋ ِﲎ َﺷﻬﺎدَة اﻟI invalidated the testimony of the people or party, or
ْ َﺟَﺮ,) and cast it from me, or rejected it: (S, A, O, K:
annulled its claim to credibility, (ﺣﺘـَُﻬﺎ
*) said by one against whom false witness has been borne, and who has shown its falseness. (A.) ___ And

َ ََ
ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ ﺿﺮﺣ

َ (S, O) and ِﺿَﺮاٌح, (S, * O, K,) this latter from Sb, (TA,) [but it seems to be
ِﺑِﺮْﺟِﻠَﻬﺎ, (S, O, K,) aor.  ﹷ, (K, * TA,) inf. n. ﺿْﺮٌح
َ َ َ , which I do not think to be
ٌَ
implied in the K that the verb with  ﺿ ﺮاحfor its inf. n. has its aor., as well as this inf. n., like that of ﻛﺘﺐ
ِ
the case,]

ُ ﻀْﺮ
 اﻟ ﱠis with the fore legs; and
The beast kicked with its hind leg: (S, O, K:) or ح

اﻟﱠﺮْﻣُﺢ, with the hind legs. (TA.) One says, [ ِﻓﻴَﻬﺎ ِﺿَﺮاٌحIt has a habit of kicking with the hind leg: or, with the fore
َ ََ
ً ِﺿ
َ ﺿَﺮَح
َ , (A, Msb,) aor.  ﹷ, (Msb, TA,) inf. n. ﺿْﺮٌح
َ , (S, K,)
leg]; a phrase mentioned by I'Ab. (S.) ___ ﺿ ﺮح, (S, K,) or ﺮﳛﺎ
َ َ َ , inf. n. ﺿْﺮٌح
َّ
َ [q. v.], (S, A, Msb, K,) ﺖ
َ , also signifies
He dug a ﺿِﺮﻳﺢ
ِ [ ﻟِْﻠﻤِﻴfor the corpse]. (A, * K.) ___ ﺿﺮح
ٌ ِﺿ
َ ;) and] he split, slit, or rent asunder or open, anything; like ﺿَﺮَج
َ , with
[He clave the ground; (see ﺮﻳﺢ
ج: (TA:) but the phrase ﺿََﺮْﺣَﻨﺎ اﻟﺒُـُﺮوَد, in a verse of Dhur-r-Rummeh, as some relate it, is expl. by AA as meaning We threw
off the [garments called] ﺑﺮود: others relate it with  ;جand in this case he says that it means we rent asunder or open. (Az, O,

َ [as though quasipass. of ُﺿَﺮَﺣﻪ
َ ] signifies also He, or it, was, or became, distant, or remote; or
ﺿَﺮَح
َ , inf. n. ( ﺿُُﺮوٌحO, K,
ﺿَﺮَﺣِﺖ اﻟ ﱡ
removed to a distance; went far away. (L.) [See also 7.] ___ And ﺴﻮُق
TA.)

1

TA) and

َ , (TA,) The market was, or became, stagnant, or dull, with respect to traffic.
ﺿْﺮٌح

(O, K, TA.)

َ and ُ( ;َراَﻣﺎﻩO, K;) i. e. ُ ﺿﺎرﺣﻪand ُ ﺳﺎﺑّﻪand ُ راﻣﺎﻩare [all] one [in signification, app. meaning He
3 ُ ﺿﺎرﺣﻪi. q. ُﺳﺎﺑﱠﻪ
reviled him, or vilified him, being reviled, or vilified, by him; so that the last seems to be here
used tropically]. (TA.) ___ And

i. q. ُ[ ﻗَﺎَرﺑَﻪHe drew him near to him]; (O, K;) namely, his companion. (O.) ___

َ ُﻣ, He, or it, resembled, and corresponded to, him, or it; syn. ُﺿﺎَرﻋَﻪ
َ and ُﻗَﺎﺑـَﻠَﻪ.
ٌﻀﺎَرَﺣﺔ
ُ َ اﻟ ﱡ.])
(TA. [See ﻀ ﺮاح
Also, inf. n.

َ ﺿِﺮْﺣﻪُ َﻋْﻨ
ْ َأ, (so accord. to two copies of the S,) or ُاْﺿَﺮْﺣﻪ
4  اﺿﺮحi. q. أَْﺑـَﻌَﺪ: (K:) you say, ﻚ

, (so in one of my copies of

ُاْﺿَﺮْﺣﻪ, from ُﺿَﺮَﺣﻪ
َ , in my other copy of the S ُاْﺿﺮْﺣﻪ, so that the correct form of the verb in this sense is doubtful,])
ِ
ُ ْ [ أَﺑْﻌi. e. Remove thou, or put far away, him, or it, from thee]. (S.) [In the TA, it is also expl.
meaning ﺪﻩ
ِ
َ ََ
ََ
as meaning  دﻓَﻊ, which is likewise a signification of ﺿ ﺮح.] ___ And He corrupted, or vitiated, (O, K,) him, or it. (O.)
ُ ﺿَﺮْﺣ
ْ َ أI made, or found, the market to be stagnant, or dull, with respect
َ ﺖ اﻟﱡﺴﻮ
___ And ق
َ أَْﻛ. (O, K. *)
to traffic; syn. ﺴْﺪﺗُـَﻬﺎ
the S, [i. e.

َ ْ َ اﻧﻀﺮح َﻣﺎ ﺑـThe space
7  اﻧﻀﺮحIt was, or became, wide, or ample. (TA.) You say, ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
between the people was, or became, far-extending: like  اﻧﻀﺮج. (As, S.) ___ Also It split, slit,
or

rent asunder or open: like  اﻧﻀﺮج. (TA.)

8 �ً اﺿﻄﺮﺣﻮا ﻓَُﻼThey cast such a one aside: (O, * L, TA: [see also 1, first sentence:]) the vulgar say

اﻟ ﱠ: or, accord. to Az, it may be that, in اﻃّﺮﺣﻮا, the  تof the
اِﻃﱠَﺮُﺣﻮا, thinking it to be from اﻟﻄﱠْﺮُح, whereas it is from ﻀْﺮُح
َ ََ
measure  اﻓْـﺘـﻌﻞis changed into ط, and  ضincorporated into it. (L, TA.)
ِ
ٌ ﺿْﺮ
َ  ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑـَْﻴـﻨَـُﻬْﻢmeans Between me and them is a wide distance,
َ inf. n. of 1. (S, A, &c.) ___ ﺿْﺮٌح
ح
2

and solitude. (TA.) Also A skin. (O, K.)

ٌ ﺿَﺮ
َ ٌ ﻧِﻴﱠﺔi. q. ٌ[ ﺑَِﻌﻴَﺪةapp. meaning A distant, or remote, thing, or place, that is the object of
ح
ٌ & ﻃََﺮc. (O.) ___ ﺿَﺮٌح
َ applied to a man, Bad, corrupt, or
an action or a journey: &c.]; (O, K;) as also ح
ُ ﻀَﺮ
 اﻟ ﱠis also used by poetic license for [the inf. n.] ﻀْﺮُح
اﻟ ﱠ. (O.)
vitious. (El-Muärrij, O, K.) ح

َ Remove
َ , like َﻗﻄَﺎِم, (K, TA,) is a verbal noun like ﻧـََﺰاِل, (TA,) meaning ﺿَﺮْح
ْ ا, (K, TA,) i. e. اُﺑـْﻌُْﺪ: you say, ُﺿَﺮاِح ﻋَْﻨﻪ
ﺿَﺮاِح
ِ
thou to a distance, or go far away, from him, or it. (TA.)
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َ ُ َْ
 اﻟ ﱠ, (O, TA, *) [The temple called] ﺖ اﳌْﻌُﻤﻮُر
ﻀَﺮاُح
اﻟﺒـﻴ, (O, K, TA,)
 اﻟ ﱡ, (O, K, TA,) or, accord. to Mujáhid, ﻀِﺮﻳُﺢ
corresponding to, or over against, [i. e. directly over,] the Kaabeh, (O, TA,) in Heaven,
(O,)

in the Fourth Heaven, (K, TA,) or in the Seventh, or in the Sixth, and said to be

beneath the ﻋَْﺮش, or in the First Heaven: (TA:) accord. to 'Alee, it is entered every day by seventy thousand
angels. (O.)

ٌ  ﻗَـْﻮA bow that propels the arrow with vehemence; (S, A, K; *) as also [ ﻃَُﺮوٌحq. v.]. (S
ٌ ﺿُﺮو
َ س
ح
ٌ َُ َ
and O and K in art. ﻃ ﺮح.) And  د اﺑﱠﺔٌ ﺿ ﺮوحA beast that kicks with its hind leg (S, K) [or with its fore
legs: see 1].

َ Distant, or remote: (S, K:) of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (TA.) ___ Also A
ﺿِﺮﻳٌﺢ
trench, or an oblong excavation, in the middle of a grave; (S, A, Mgh, Msb, K;) and so ٌ ﺿَِﺮﳛَﺔ:
ٌ
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ: (Msb:) what is termed  َﳊٌْﺪis in the side: (S:)
(TA:) in this sense [likewise] of the measure  ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ل
ِ
3

or

ُّ َ
ُ ﺿَﺮاﺋ
a grave (K, TA) altogether: (TA:) or a grave without a َﳊْﺪ: (K, TA:) pl. ﺢ
ِ َ . (Msb.) One says, �ٰ ﻧـَﱠﻮر ٱ

ُﺿِﺮﳛَﻪ
َ (A, TA) i. e. [May God illumine] his grave. (TA.) ___ See also ﻀَﺮاُح
 اﻟ ﱡ.
َ : see the next preceding paragraph.
ٌﺿِﺮﳛَﺔ
ٌ ﻀَﺮ
ْ َﻣ.
ْ  َﻣ: see ﻀَﺮِﺣ ﱞﻰ
ح

ٌ ﻀَﺮ
ْ  ِﻣA garment, or piece of cloth, or other thing, used as a repository for clothes:
ح
ُ ِ ﻀﺎ
َ َﻣ. (O.)
pl. رح
ْ ( ; َﻣO, K;) but the
ْ  َﻣA hawk, (S, A, O, K,) and a vulture, (A,) having long wings; (S, A, O, K;) as also ﻀَﺮٌح
ﻀَﺮِﺣ ﱞﻰ
former is the more common: a hawk of this description is of an excellent kind: (TA:) and to the wings of the vulture of this sort is likened
the extremity of the tail of a she-camel with the coarse hairs that are upon it: (Kf, TA:) or
vulture; (A;) or thus, applied to a vulture; and sometimes, so applied,

white, applied to a hawk and to a

black: (Ham p. 95:) or a vulture intensely red [or

brown]: (AHát, O:) [and a hawk in which is redness; otherwise it is not thus called: (so in the Deewán of Jereer,
accord. to Freytag:)] or
accord. to some, the

َ and ﻗَﻄَﺎﻣﱞﻰ: (A'Obeyd, TA:) [it is mentioned in the K again in art.  ;ﻣﻀﺮحfor,]
ْ َ أand ﺻْﻘٌﺮ
i. q. ﺟَﺪٌل
ِ

 مis radical: (TA in art. ﻣﻀﺮح:) or, applied to a hawk, it means that darts down sideways; or

that thrusts the prey. (Ham ubi suprà.) ___ [Hence,] A chief, (S, A, O, K,) such as is generous, or
noble, (K,) or of ancient (A, O) and generous (O) origin. (A, O.) ___ Also White as an epithet applied to
anything. (K.) ___ And

Tall, or long. (K, TA.)

ٌ ﻀَﻄَﺮ
ْ  َﺷْﻰءٌ ُﻣA thing cast aside. (S, K.)
ح

4

( ﺿﺮدQuasi root)
َ : see 8 in art. ﻃﺮد.
ْ  ِا, as though from ﺿَﺮَد
8 ﺿﻄََﺮَد

1

ﺿﺮس
ٌ ﺿْﺮ
َ , (S, A, K,) He bit it: (TA:) or he bit it vehemently with
س
ٌ ﺿْﺮ, q. v.]; (S, A, K;) as also ُ ﺿّﺮﺳﻪ: (A:) or with the ﺿْﺮس
َ . (T, TA.) ___ He (a beast of prey)
ْ َ[ أpl. of س
the ﺿَﺮاس
ِ
chewed his flesh, (i. e., the flesh of his prey,) without swallowing it; (A;) as also ُ ﺿّﺮﺳﻪ. (A, TA.) ___
َ ﺿَﺮ
َ , (A, TA,) aor. ﹻ
1 ُﺳﻪ

, (TA,) inf. n.

He bit it (namely an arrow) to try it; to know if it were hard or weak: (S:) he marked it
(namely an arrow)

ْ َأ, (M, A,) or with his teeth. (Az, TA.) ___ He tried him
by biting it with his ﺿَﺮاس

ٌ ﺿْﺮ
ُ ﺿَﺮَﺳْﺘﻪُ اﳋُﻄُﻮ
َ , inf. n. س
َ,
with respect to his claims to knowledge or courage. (IAar.) ___ ب
Things or affairs, or calamities, tried, or tested, him; as also ُﺿّﺮﺳﺘﻪ

. (TA.) ___

ُ ﺿَﺮَﺳﺘْﻪُ اﳊُُﺮو
َ,
ب

ٌ ﺿْﺮ
َ , Wars tried, or proved, him, and rendered him expert, or strong; (TA;) as also
س
ٌ ﻀﺮﻳ
ُ َ
ٌ ﺿْﺮ
ُ ﺿّﺮﺳﺘﻪ, (S, A, K,) inf. n. ﺲ
َ , (K,) Fortune became
ِ ْ َﺗ. (S, K.) ___ ﺿَﺮَﺳُﻬﻢ اﻟﱠﺰَﻣﺎُن, (S, A, K,) inf. n. س
َ ﺿَﺮ
َ
severe, rigorous, afflictive, or adverse, to them; (S, A, K; *) as also  ﺿّﺮﺳﻬﻢ. (A, TA.) ___ س
inf. n.

ٌ ﺿْﺮ
َ [alone] the being evil in disposition. (IAar.)
 َ�ﺑـَُﻬﺎShe was evil in disposition: (TA:) and س
ٌ ْ َ also signifies The biting of blame, or reprehension. (IAar.) ___ And The keeping silence
___ ﺿ ﺮس
َ ﺿَﺮ
َ , aor.
during a day, until the night: (O, K, TA:) as though biting one's tongue. (TA.) ___ And س اﻟِﺒﺌْـَﺮ
ٌ َْ
(O, K, TA) and  ﹹ, (TA,) inf. n. ﺿ ﺮس, (O, TA,) He cased the well with stones: (O, K, TA:) or, as some say,
he closed up the interstices of its casing with stones: and in like manner one says of any building.

ٌ ﺿَﺮ
ُﺖ أَْﺳَﻨﺎﻧُﻪ
ْ ﺿِﺮَﺳ
َ , (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. س
َ , (S,) His teeth were set on edge (ﺖ
ْ  )َﻛﻠﱠby eating or
ُُ َ ﺿ
drinking what was acid, or sour. (S, A, * K.) And ﺮس اﻟﱠﺮﺟﻞ
ِ َ The man's teeth were set on edge. (TA.) It is
(TA.)

said in a trad. of Wahb Ibn-Munebbih, that a certain bastard, of the Children of Israel, offered an offering, and it was rejected;
whereupon he said,

ُ ﺾ َوأَْﺿَﺮ
َ ْس أََ� أَﻧ
َ ب َ�ُْﻛﻞُ أَﺑـََﻮاَى اﳊَْﻤ
ِّ [ َ� َرO my Lord, my two
َ ﺖ أَْﻛَﺮمُ ِﻣْﻦ ٰذﻟ
ﻚ
ِ
1

parents eat sour herbage, and are my teeth set on edge? Thou art more gracious

َ ﺿﺮ
than to suffer that]: and his offering was accepted. (O in art. ﲪﺾ.) [See Jer., xxxi. 29; and Ezek., xviii. 2.] ___ Also س
َِ ,

ٌ ﺿَﺮ
َ , He was angry by reason of hunger: because hunger sharpens the ﺿَﺮاس
ْ َأ. (TA.) ___ And
س
َْ ُ َ They persisted in war until they fought one another. (T, O, TA.)
ب
ِ ﺿِﺮﺳﻮا ِ�ﳊﺮ
inf. n.

ٌ ﻀﺮﻳ
َ َ , in five places. ___ ﺲ
ٌ ﻀﺮﻳ
2 ُ ﺿّﺮﺳﻪinf. n. ﺲ
ِ ْ َﺗ: see ُﺿﺮَﺳﻪ
ِ ْ َ ﺗalso signifies An indentation, or serration,
(Az, TA,)

ْ َأ, (TA,) in a sapphire ( )َ�ﻗُﻮﺗَﺔand a pearl, or in wood. (Az, TA.)
like ﺿَﺮاس

ُ ﺿﺎَرْﺳ
َ I became experienced in affairs, and knew them. (T, TS.) ﺿﺎرﺳﻮا, (K,) inf.
3 ﺖ اﻷُﻣُﻮَر
n.

ٌ  ;ﺿَﺮاso in the Tekmileh; but in the M, ( ; ﺗﻀﺎرﺳﻮاTA;) They warred, or fought, one
َ  ُﻣand س
ٌﻀﺎَرَﺳﺔ
ِ

ٌ ﺿَﺮ
َ,
against another, and treated one another with enmity, or hostility: (K, TA:) from س
[inf. n. of

َ ﺿِﺮ
َ ,] signifying the being angry by reason of hunger. (TA.)
س

َ َأ.
4 ُ اﺿﺮﺳﻪIt (acid, or sour, food, or drink,) set his teeth on edge; (Ibn-'Abbád, K; *) syn. ُﻛﻞﱠ أَْﺳﻨَﺎﻧَﻪ

ُاﺿﺮس أَْﺳﻨَﺎﻧَﻪ.] ___ Also He, or it, (an affair, or event, S,) disquieted him. (Ibn-'Abbád,
َ  اﺿﺮﺳﻪُ ِ�ﻟَﻜHe silenced him by speech. (Ibn-'Abbád, O, K.)
S, O, K, TA.) ___ And ﻼِم

(Ibn-'Abbád.) [And so, app.,

َ ﻀﱠﺮ
َ َ ﺗsee what next follows.
5س
6  ﺗﻀﺎرس, (S, A, K,) in the M  ﺗﻀّﺮس, (TA,) It (a building) was, or became, uneven, (S, M, A, K,) and

ْ َأ. (M.) ﺗﻀﺎرﺳﻮا: see 3.
irregular, (A,) having in it what resembled ﺿَﺮاس

ٌ ﺿْﺮ
َ Land of which the herbage is here and there (IAar, T, O, K, TA) and on which rain
س
has fallen here and there: (IAar, T, TA:) and a portion of land upon which rain has fallen a

ٌ ﺿْﺮ.
day or part of a day. (TA.) ___ See also س
ِ
ٌ أَْﺿَﺮا, and (sometimes, S, Msb) س
ٌ ﺿُﺮو
ٌ [ أَْﺿُﺮwhich is a pl. of pauc., as is
ٌ  ﺿْﺮA tooth: (S, K:) pl. س
ُ (S, Msb, K) and س
س
ِ
2

also, properly, the first of the pls. here mentioned]; and quasi-pl. n.

[ ﺿﺮسwritten in the TA without any syll. signs, so that it may be

ٌ ﺿْﺮ
ٌ ( ﺿْﺮlike the sing.), or س
ٌ  ;]ﺿََﺮso in the M [of which I am unable to consult the portion containing this art.]: (TA:) or
َ , or س
س
ِ
a lateral tooth; for] the  اﺿﺮاسare the teeth, except the central incisors: (Mgh:) or [this

[

explanation, which I find only in the Mgh, is incomplete, and the word sometimes means the

teeth absolutely, but properly] the

molar teeth, or grinders, which are twenty in number, [including the bicuspids,]

َ أَْر: (S and Msb and K, art. رﺣﻰ: [see
next behind the canine teeth: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or i. q. ٌﺣﺂء

ٌ ﺿْﺮ:] ٌ َرَ�ﻋﻴَﺔis masc.; (Mgh, K;) and sometimes fem.: (Mgh:) or what is thus called is masc. when thus called;
ِﺳﱞﻦ: and see also س
ِ ِ
(S, Msb;) but if called

ِﺳﱞﻦ, it is fem.: (Msb:) or it is properly masc.; and if found in poetry made fem.,  ِﺳﱞﻦis meant thereby: (Zj,

Msb:) but As denies its being made fem.; (Msb, TA;) and as to the saying ascribed to Dukeyn,

*

ُ ﺖ ﺿْﺮ
َ ٌ ْ ﺖ َﻋ
ْ َﻓَـُﻔِﻘﺌ
س
ِ ْ ﲔ وﻃَﻨﱠ

*

And an eye was put out, and a tooth, or grinder, sounded], he says that the right reading is َوﻃَﱠﻦ

[

ُ ﻀْﺮ
ِّ [ اﻟand the tooth, or grinder, sounded], and that he who heard these words understood them not. (TA.)
س
ُ  أَْﺿَﺮاand س اﳊُﻠُﻢ
ُ [ أَْﺿَﺮاThe wisdom-teeth, and the teeth of puberty] are four:
What are called ﻞ
ِ س اﻟَﻌْﻘ
they come forth after the
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[other] teeth have become strong. (TA. [See

ٌ ( ﺿُُﺮوK) which signifies The stones with
َ�ِﺟٌﺬ.]) ___ [Hence,] sing. of س

which a well is cased. (S, O, K.) ___ And A [ ِﻓﻨْﺪapp. as meaning a peak, or the like,] in a

mountain. (TA.) ___ And A rough [hill, or eminence, or elevated place, such as is termed]

ٌ ﺿْﺮ
َ : (IAar,
( أََﻛَﻤﺔT, O, K, TA) and [such as is termed] أَْﺧَﺸﺐ: (T, TA:) or rough ground; written by Sgh س
ّ
TA:) or a portion of a [tract such as is termed] ﻗُﻒ, somewhat elevated, very rugged,
3

rough to the tread, consisting of a single piece of stone [or rock], unmixed with

ٌ ﺿُﺮو
ُ . (TA.) ___ Also Light rain: (IAar,
clay, or soil, and not giving growth to anything: pl. س
TA:) or

ٌ ﺿُُﺮو: (K:) or س ﻣْﻦ َﻣﻄَﺮ
ٌ ُ ُ means
a rain little in quantity: (S, O:) or a light rain: pl. س
ٍ ِ ﺿﺮو

ُ [app. a
scattered rains: (As, TA:) or scattered showers of rain: (S, O:) and some say, i. q. ﺟُﺪر

ٌ ﺿْﺮ
َﺧَﺪٌر, which signifies rain; or clouds, or mist, and rain]: and [it is. said that] س
ِ
ٌ ﻀﱠ
َ ُﻣ, last sentence.
signifies also a raining cloud that has not [much] width. (TA.) See also ﺮس

mistranscription, probably for

ٌ ﺿِﺮ
َ A man having his teeth set on edge. (TA.) ___ And A man angry by reason of hunger;
س
َ ْ َأ: (TA:) and ﺲ
ٌ ﺿﺮﻳ
(AZ, K, TA;) because hunger sharpens the ﺿ ﺮاس
ِ َ signifies very hungry; (K, TA;) so that there
is nothing that comes to him but he eats it, by reason of hunger: (TA:) pl. of the latter

َ , like as  َﺣَﺰاَﱏis a pl. of َﺣِﺰﻳٌﻦ. (K.) ___ And A man (S, A, O) refractory, untractable, perverse,
ﺿَﺮاَﺳﻰ
stubborn, or obstinate, in disposition: (Yz, S, A, O, K:) evil in disposition, or illnatured,

ٌ َﺷِﺮ. (K.) You say س
ٌ س َﺷِﺮ
ٌ ﺿِﺮ
َ ٌَرُﺟﻞ.
and very perverse or cross or repugnant and averse; syn. س
(Yz, S, A, O.) [See

ٌ ﺿُﺮو
ٌ ﻀﱠﺮ
َ .] ___ See also س
َ ُﻣ, last sentence.
س

ٌﺿْﺮَﺳﺔ
ِ Ruggedness, and roughness. (TA.)
ٌ ﺿَﺮا
ُ Toothache. (MA.)
س
ٌ [ ﺿَﺮاseems to signify, properly, A disposition to bite]. ___ [Hence,]  اﻟﱠﻨﺎﻗَُﺔ ﲜ ِّﻦ ﺿَﺮاﺳَﻬﺎmeans The sheس
ِ
ِ ِ ِِ
camel is in the case of the recentness of her bringing forth, when she defends her young one;

ٌ ﺿُﺮو
َ ; (S, Meyd, O; but in the S and O, ﻫَﻰ, referring to the she-camel, is put in the place of  );اﻟﻨﺎﻗﺔand is a
س
ِ
َ َ ِّ اﺗﱠِﻖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔَ ﲜ,
prov., applied to the man whose nature is evil on the occasion of his defending. (Meyd.) And one says, ﻦ ﺿ ﺮا ﺳﻬﺎ
ِ ِ ِِ
ِ

from the epithet

meaning

Beware thou of the she-camel in the case of the recentness of her bringing

forth, and of her evil disposition towards him who approaches her, by reason of
4

her attachment to her young one. (A, TA.) [In the TA, in art. ﺟﻦ, this saying is mentioned with ﺿَﺮاِﻣَﻬﺎ
ِ in the
place of

ِﺿَﺮا ِﺳَﻬﺎ: the former may perhaps be another reading; but I rather think that it is a mistranscription for the latter. And in the

present art. in the TA, it is added that Sgh has mentioned (app. in the TS, for he has not done so in the O,) El-Báhilee's having

ُ ﻀَﺮا
ِّ  اﻟas meaning  ;ِﺳﻴٌْﻢ ﳍﻢand that it is likewise explained in the T as meaning ِﺳﻴٌْﻢ: but I know no such word as ;ِﺳﻴٌْﻢ
س
ٌْ
nor do I know any word of which it is likely to be a mistranscription, though I have diligently searched for such. This word  ﺳﻴﻢhas
ِ
explained

been altered by the copyist in each instance in the TA; so that it seems to have been indistinctly written by the author.] ___ [Hence
also]

َْ ُ َ
ب
ِ  ِﺿﺮاس اﳊﺮThe biting of war. (Ham p. 532.)

ٌ ﺿُﺮو
َ A she-camel of evil disposition, (S, K,) that bites her milker: (S, A, K:) or that has a
س
ٌ ﺿُﺮو
ٌ  َﺣْﺮDevouring,
َ ب
habit of biting to defend her young one. (TA.) ___ [Hence,] س
biting, war: (TA:) or vehement war. (Ham p. 87.) And A she-camel whose flow, or stream, of milk
does not make any sound to be heard. (TA.)

ٌ ﺿِﺮﻳ
َ Stones resembling [ أَْﺿَﺮاسi. e. teeth or lateral teeth or molar teeth]: with such, a well is
ﺲ
َ ُ ْ  َﻣ, A well ( )ﺑِْﺌـٌﺮcased with
cased. (TA.) ___ And The vertebræ of the back. (O, K.) Also, and ٌﻀ ﺮوﺳﺔ
ٌ ﺿِﺮ
َ.
stones. (S, K.) ___ See also س
ُ  أَْﺧَﺮas an epithet applied to a man. (S, K.)
ُ ﺿَﺮ
ْ َ أan imitative sequent to س
س
ٌ ﻀﱠﺮ
َ  ُﻣA sort of figured cloth or garment, (S, O, K,) having upon it forms resembling
س
[ أَْﺿَﺮاسi. e. teeth or lateral teeth or molar teeth], (K,) or thought by IF to be thus called because having upon it

َرﻳْﻂ, as meaning figured with the marks of
َ  ُﻣsignifies a sort of cloths, or
folding: or meaning folded in a square form: or, as some say, ٌﻀﱠﺮَﺳﺔ
such forms: (O:) or, applied as an epithet to [the kind of garments called]

garments, upon which are lines and ornamental borders. (TA.) ___ And An arrow that is

َ  ﺣﱠﺮةٌ ُﻣand ٌﻀُﺮوَﺳﺔ
ْ َأ. (TA.) ___ And ٌﻀﱠﺮَﺳﺔ
ْ [ َﻣA
not smooth, or even; because it has in it what resemble ﺿ َﺮاس
5

ْ َ أof dogs. (A'Obeyd, S, K.) Also A man who has
stony tract] in which are stones like the ﺿَﺮاس
been tried, or proved, or tried and strengthened, by experience; (A, TA;) whom trials
have befallen, as though he had been bitten thereby: (TA:) who has been tried, or
proved, and rendered expert, or strong, by wars, (S, A,) and by affairs, or calamities: (A:)

 ُﻣﻨَﱠﺠٌﺬfrom َ�ِﺟٌﺬ: (A, TA:) or who has become experienced in affairs: (AA, S:) one who has
ٌ  ﺿْﺮand س
ٌ ﺿﺮ
travelled, and become experienced in affairs, and fought; as also س
ِ َ . (TA.)
ِ
like

ُ ﻀ ِّﺮ
َ ُ اﳌThe lion, that chews the flesh of his prey without swallowing it: (O, K:) or the
س
lion; so called because he does thus. (TA.)

ٌ ﺿَﺮﻳ: and also س
ٌ ﻀﱠﺮ
َ ُﻣ.
ْ  َﻣ: see ﺲ
ٌﻀُﺮوَﺳﺔ
ِ

6

ﺿﺮط
َ , aor. ﹷ
َ , aor. ( ; ﹻS, Msb, K;) and ﺿِﺮَط
َ ﺿَﺮ
1ط

َ (S, Msb, K, in the Msb said to be of the latter verb,)
ٌ ﺿِﺮ
ط
َ (Msb, K, in the Msb said to be of the former verb,) and ﺿِﺮﻳٌﻂ
َ and ﺿَﺮاٌط
ُ , (K,) or the last is a simple subst., (Msb,) [a
ٌ ﺿْﺮ
and ط

coarse word, signifying]

; (Msb;) inf. n.

He broke wind, i. e. emitted wind from the anus, with a sound. (S, K.)

[When it is without sound, you say

َ  أَْوَدى اﻟَﻌﻴْـُﺮ ِإﱠﻻThe ass had no power
ﻓََﺴﺎ.] Hence the prov., ﺿِﺮﻃًﺎ

remaining except [that of] emitting wind from the anus, with a sound: (S, K:) applied to a vile,
or an abject, person, and to an old man; and in allusion to a thing's becoming in a bad, or corrupt, state, so that there remains of it
nothing but what is of no use: (K:) the last word is in the accus. case as denoting a thing of a different kind from that signified by the
preceding noun. (O.) And

َ
ُ َ [ أَْﺟMore cowardly than he who is exhausted by
َ ﱭ ِﻣَﻦ اﳌﻨْـُﺰوف
ﺿِﺮﻃًﺎ
ِ

emitting wind from the anus, with a sound]: another prov.: [its origin is variously related: see Freytag's
Arab. Prov., i. 320:] or

َ
َ ف
َ , for it is differently written in different copies of the K,] is a certain
ُ [ اﳌﻨْـُﺰوor ﺿْﺮﻃًﺎ
ﺿِﺮﻃًﺎ

beast, between the dog and the cat, (K,) or between the dog and the wolf, (O,) which,
when one cries out at it, emits wind from the anus, with a sound, by reason of
cowardice. (Sgh, K.)

َ see 4, in two places.
َ ﺿﱠﺮ
2ط
4 ُ اﺿﺮﻃﻪ, and ُ ﺿّﺮﻃﻪ, (S, O, K,) He made him to emit wind from the anus, with a sound:
(S:) or

he did to him that which caused him to emit wind from the anus, with a

ْ َ( ;ﺗK) He derided him, and imitated to
ٌ ﻀِﺮﻳ
sound. (O, K.) ___  ;اﺿﺮط ﺑِِﻪand ﺿّﺮط ﺑﻪ, (S, K,) inf. n. ﻂ
him with his mouth the action of one emitting wind from the anus, with a sound;
1

(S;)

he made to him with his mouth a sound like that of an emission of wind from

 اﺿﺮط ِ�ﻟ ﱠ, said in a trad., of 'Alee, means He treated the
the anus, and derided him. (K, * TA.) ﺴﺎﺋِِﻞ
asker with contempt, disapproving what he said; he derided him. (TA.)

َ . (Msb.)
َ : part. n. of ﺿِﺮَط
ط
ٌ ﺿِﺮ
َ [inf. n. un. of 1; A single emission of wind from the anus, making a sound]. It is said in
ٌﺿْﺮﻃَﺔ
ّﺻ
ْ َ ﺖ ﻣﻨْﻪُ َﻛ
a prov., of him who has done a deed of which he has not done the like before nor after, ﻢ
ِ َ َﻀﺮﻃَِﺔ اﻷ
ِ ْ َ[ َﻛﺎﻧThere
proceeded from him what was like the  ﺿﺮﻃﻪof the deaf]. (Sgh, TA.)

ُ An emission of wind from the anus, with a sound: (S, TA:) or the sound thereof: (K,
ط
ٌ ﺿَﺮا
َ is put for ت اﻟَﻔﻴِْﺦ
َ :]) a subst. from 1. (Msb.)
ُ ﺻْﻮ
ُ ﺻْﻮ
ِ ت اﻟَﻔْﻘ
TA: [in the CK, ﺢ
َ : see ﺿَﱠﺮاٌط.
ط
ٌ ﺿُﺮو
ﻂ
ٌ ْ ﺿَُﺮﻳ: see ُﺳﱠﺮﻳْﻄَﻰ.
 ﺿَُﺮﻳْﻄَﻰ: see ُﺳﱠﺮﻳْﻄَﻰ.
 ﺿَُﺮﻳْﻄَﺂُء: see ُﺳﱠﺮﻳْﻄَﻰ.
َ and  ﺿَُﺮوٌطand ط
ٌ  ِﺿﱠﺮْوare all [intensive] epithets from 1; (K;) [signifying One who emits wind from the
ط
ٌ ﺿﱠﺮا
anus, with a sound, much, or frequently;] the last mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.)

ط
ٌ  ِﺿﱠﺮْو: see the next preceding paragraph.
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2

ﻂ
ٌ ْ ﺿُﱠﺮﻳ: see ُﺳﱠﺮﻳْﻄَﻰ.
 ﺿُﱠﺮﻳْﻄَﻰ: see ُﺳﱠﺮﻳْﻄَﻰ.
ُْ
ﺿ ِّﺮﻳﻄَﻰ
ِ : see ﺳﱠﺮﻳﻄَﻰ.
ْ َ أ: see ط
ُ أَْﻃَﺮ, in art. ﻃﺮط.
ُ ﺿَﺮ
ط
ُ ِ[ ﻣُﻀَّﺮas though signifying He who makes the stones to emit sounds, from fear:] an
ط اﳊَِﺠﺎَرِة
appellation given to 'Amr Ibn-Hind, because of his strength and hardiness and courage, (S,) or because of the awe which he inspired.
(A, TA.)

3

ﺿﺮع
َ [meaning dug] of his mother. (TA.)
َ , said of a lamb or kid, He took [with his mouth] the ﺿْﺮع
1 َﺿَﺮع
;ﹷ
َ ﺿِﺮ
َ , aor.  ; ﹷand َﺿُﺮع
َ , aor. ( ; ﹹK;) inf. n. (S, Msb, K) of the first (S, Msb, TA) and of the third (TA) ٌﺿَﺮاَﻋﺔ
َ , (S
(Msb, K;) and ع
ٌ ﺿَﺮ
َ ; (K;) He was, or became, lowly, humble, or submissive; (S, K;)
Msb, K,) and (K) of the second (TA) ع
[This seems to be regarded by some as the primary signification.] ___ And (TA) the same, (S, Msb, K,) said of a man, (S,) aor.

and

َ ﺿِﺮ
َ and َﺿَﺮع
َ signify he lowered,
low, abject, or abased; (S, Msb, K;) ( إِﻟَﻴِْﻪK) and ُ[ ﻟَﻪto him]: (TA:) or ع

humbled, or abased, himself, (K, * TA,) [like ﺗﻀّﺮع, which is more commonly used in this sense,] and made

َ , (Msb, K, TA,) inf. n. ٌﺿَﺮع
َ , (Msb,) or ٌﺿَﺮاَﻋﺔ
َ , (TA,) he was, or became,
petition for a gift: (TA:) and َﺿُﺮع

َ in the sense expl. in the first sentence: so in the Mufradát
weak; (K, TA;) and it is said that the verb in this last sense is from َﺿَﺮع

َ ﺿِﺮ
َ , likewise, like [ ﻓَِﺮَحin measure], signifies he was, or became, weak in body, slender,
ع
َ ,] the being lean, or
spare, or light of flesh: and ٌﺿُُﺮوع, [app. as an inf. n. of which the verb is َﺿَﺮع
َ , see 5. ___ [َﺿَﺮع
َ is made trans. by means of ب:] one says, ﺿَﺮَع ﺑِِﻪ
َ
emaciated. (TA.) For another explanation of ٌﺿَﺮاَﻋﺔ
ُ ﻓَـَﺮُﺳﻪHis horse humbled him, or abased him: (O, K, TA:) or, as in the L, overcame him. (TA.) ___
ُ ُ , (K,) He approached (IKtt, K, TA) him i. e. a man,
ُﺿَﺮعَ ﻣﻨْﻪ
ِ َ , said of an animal of prey, (IKtt, K, TA,) inf. n. ٌﺿﺮوع
[of Er-Rághib]:

(IKtt, TA,) or

it i. e. a thing. (K.) ___ See also the next paragraph.

ْ َ ﺗsignifies The drawing near, or approaching, by little and little, in a deceitful, or
2 ﻀِﺮﻳٌﻊ
guileful, manner, going this way and that, or to the right and left; (Ibn-'Abbád, O, K;) as also

ُ ﺿﱠﺮَﻋﺖ اﻟﱠﺸْﻤ
ٌﻀﱡﺮع
َ َ ﺗ: (K:) you say َﺿﱠﺮع
َ and ﻀﱠﺮَع
َ َﺗ. (O, TA.) ___ And ﺲ
ِ َ , (K,) inf. n. as above, (S, O,) The sun
ّ  ];ﺿand ﺿَﺮَﻋﺖ
َ signifies the same; [like ﺿَﺠَﻌﺖ
َ ;] or the sun
approached the setting; (S, O, K;) [like ﺠﻌﺖ
ُ ﺿﺎرﻋَﺖ اﻟ ﱠ
َ َ ُﻣ, signifies the same as ﺿَﺮَﻋﺖ
َ and ﺿّﺮﻋﺖ. (TA.) ___ And ﺖ
َ
set; (K;) and ﺸْﻤﺲ
ِ ِ َ , inf. n. ٌﻀﺎرﻋَﺔ
ِ َﺿﱠﺮﻋ
1

 اﻟِﻘْﺪُرi. q. [ َﺣﺎَن أَْن ﺗُْﺪِرَكi. e. The cookingpot approached, or attained, to the time of the

cooking of its contents; and so, app.,  ﺿﺎرﻋﺖ, accord. to the TA, but the passage in which this is there indicated
presents an obvious mistranscription]. (S, O, K, TA. [In the CK,
means

َ [app.
ﺿﱠﺮَع اﻟﱡﺮ ﱡ
 ﺗُْﺪَرَكis erroneously put for ﺗُْﺪِرَك.]) ___ And ب

The rob, or inspissated juice, became nearly mature; or] the expressed juice

 اﻟﱡﺮ ﱠis erroneously put for
was cooked, but its cooking was not complete. (O, K, * TA. [In the CK, ب
اﻟﱡﺮ ﱡ, and  ﻃَﺒَﺦfor ﻃُِﺒَﺦ, and ُ ﻳُِﺘﱠﻢ ﻃَﺒَْﺨﻪfor ُﻳَِﺘﱠﻢ ﻃَﺒُْﺨﻪ.])
ب

َ ُ ﻣis syn. with ٌﻣَُﺸﺎﺑـََﻬﺔ: (S, O, Msb:) accord. to Er-Rághib, its primary meaning is The sharing [in a thing, or
3 ٌﻀﺎِرﻋَﺔ
particularly

َ , or udder], like ٌﺿﻌَﺔ
َ ُﻣَﺮا, which is the sharing in sucking. (TA.) You say ُ ﺿﺎرﻋﻪHe, or it,
in the ﺿْﺮع

َ س َوُﻣ
َ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻣَُﺮا
resembled him, or it; was, or became like him, or it. (K, TA.) And ُﻀﺎَرَﻋﺔ
ِ ﺿﻌَﺔُ اﻟَﻜﺎ

[ اﻷَْﺟﻨَﺎِسBetween them two are the sipping of the wine-cup, and the resemblance
اﻟ ﱠ. (TA.) [See also an ex. voce
of kinds; or compotation and congeniality]: said in the A to be from ُﻀْﺮع
َﲢَﻠﱠَﺞ.] ___ Also i. q. ٌ[ ُﻣَﻘﺎَرﺑَﺔmeaning The approaching a thing]. (TA.) See 2, in two places.

4  اﺿﺮﻋﺖ, said of a ewe or she-goat, Her milk descended [into her udder, i. e. she secreted

ْ أََرﱠد, and ٌِرﱠدة,)] a little before
milk in her udder, as is shown in the lexicons in many places, (see for instance, ت
her bringing forth: (S, O, K:) and [in like manner] said of a she-camel, her milk descended from ([ ِﻣ ْﻦa

 ِﰱi. e. into]) her udder near the time of bringing forth; and the epithet applied to
ٌﻀِﺮ
َ ) became
ْ [ ُﻣwithout ]ة: or, as in the A, said of a she-camel and of a cow, her udder (ﺿْﺮﻋَُﻬﺎ
her is ع

mistranscription for

prominent before bringing forth: (TA:) or, said of a ewe or she-goat, she showed herself to be

ْ َﺿَﺮﻋ
ْ َ[ أShe
pregnant, and became large in her udder. (T in art. رﻣﺪ.) And س اﻟَﻮَﻟِﺪ
ِ ْﺖ ﻋََﻠﻰ َرأ
secreted milk, or became large, in the udder, at the time of bringing forth, or when

َ  َﻛﺎَن ٰذﻟexpl. in art. ]رأس, said of a ewe or
about to produce the young, like as one says س ﻓَُﻼٍن
ِ ﻚ َﻋَﻠﻰ َرْأ
ِ
2

 رﻣﺪand [ رﺑﻖin both of which the meaning is clearly shown] and in art. [ دﻓﻊin which last see several sentences].)
َ ُ ُ ْ  أَْﺿَﺮI gave him liberally, unsparingly, or freely, my property.
___ [Hence, app.,] ﻋﺖ ﻟَﻪ ﻣﺎِﱃ
goat. (S in arts.

ُ اﺿﺮﻋﻪsignifies also He, or it, lowered, humbled, or abased, him. (S, O, K.) Thus, in a
ْ ُ ﺿَﺮعَ ٱّٰ�ُ ُﺧُﺪوَد
ْ َ أMay God lower, or humble, or abase, your cheeks. (TA.) One says
trad. of 'Alee, ﻛﻢ
ُ ْ [ َﻛﺎَن َﻣْﺰُﻫ�ﻮا ﻓَﺄَْﺿَﺮﻋَﻪُ اﻟَﻔHe was proud, haughty, or insolent, and poverty lowered, or
also, ﻘ ﺮ
(O, K. *) ___ And

َ َاﳊُﱠﻤﻰ أَْﺿَﺮﻋَْﺘِﲎ ﻟ, (S, Meyd, A, O,) or ﻟﻠﻨﱠـْﻮم, (Meyd, O,
humbled, or abased, him]. (TA.) And it is said in a prov., ﻚ
ِ ِ
K,) accord. to different relations, (Meyd, O,) [meaning

The fever abased me to thee, or to sleep;] asserted by

El-Mufaddal to have been first said by a certain man named Mureyr, to a Jinnee by whom he was carried off while sleeping under the
influence of fever, after he had been making a fruitless search after his two brothers, Murárah and Murrah, who had also been carried
off by Jinn: [his story is related at length in the O and TA, as well as by Meyd.; and is given in Har p. 568, and in Freytag's Arab. Prov.

اﺿﺮﻋﻪُ إِﻟَﻴِْﻪ
 اﺿﺮﻋُﻪ اﳊُ ﱡLove
He, or it, constrained him to have recourse to him, or it. (TA.) ___ And ﺐ
i. pp. 364-5:] the prov. is applied to the case of abasement on the occasion of need. (Meyd, O, TA.) ___ One says also,

rendered him lean, or emaciated. (TA.)
5  ﺗﻀّﺮعHe lowered, humbled, or abased, himself: (O, K, TA:) or he addressed himself

ّ
with earnest, or energetic, supplication: (TA:) syn.  اِﺑْـﺘَـَﻬَﻞ, to God (�
ِ ٰ )ِإَﱃ ٱ: (S, O, K:) or he

َ ﺗـَﻌَﱠﺮ
َ i. e. severe poverty, (O, TA:) and want, (TA,) to God: (O, TA:) or i. q. ض ﺑِﻄَﻠَِﺐ
manifested ﺿَﺮاَﻋﺔ

ُ ُ( ;ﻳَْﻄﻠCK;) you say, ُﻀﱠﺮع
ُ  ﻳـَﺘَـَﻌﱠﺮi. e. Such a one came
َ َ َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘand ض
اﳊَﺎَﺟِﺔ, (K, TA,) or َﺐ اﳊَﺎَﺟﺔ
َ َﺗ.] ___
asking, or petitioning, to another for a thing that he wanted. (Fr, S, O.) [See also َﺼ ﱠﺮع
Also

He writhed; and asked, or called, for aid, or succour. (TA.) ___ And, said of the shade, It

َ َﻗـَﻠ: (Ibn-'Abbád, O, K, TA:) and َﺼﱠﺮع
َ َ ﺗis a
contracted, shrank, or decreased; or it went away; syn. ﺺ
dial. var. thereof. ___ See also 2.

3

ٌﺿْﺮع
َ a word of well-known meaning; (TA;) [properly and generally, the udder, but sometimes applied to the dug, or teat:]
َ is of every female that has a cloven hoof, or of the she-camel: (S, O:) [i. e.] of
ﺿْﺮ
the ع
each of these: (K:) or [of the former only; i. e.] of the sheep or goat and of the cow and

ٌ ِﺧْﻠ: (Lth, O, K:) it is, to the clovenhoofed female, like the
the like; that of the camel being termed ﻒ

 ﺛَْﺪىto the woman: (Msb:) or, to cattle, like the  ﺛَْﺪىto the woman: (Towsheeh, TA:) accord. to the
IF, it is
says,

of the sheep or goat and of other animals: accord. to IDrd, of the sheep or goat [only]: AZ

ْ َأ, which are the أَْﺧَﻼف, and in which are the أََﺣﺎﻟِﻴﻞ, which
it comprises the ﻃﺒَﺂء

are the orifices for the passing forth of the milk: (O:) the pl. is ٌﺿُُﺮوع. (O, Msb, K.) َﻣﺎ ﻟَﻪُ َزْرعٌ َوَﻻ

ٌﺿْﺮع
َ [lit. He has not seed-produce nor an udder] means he has not anything: (TA:) or it
means

he has not land to sow, nor ewe or she-goat or she-camel or other animal

َ . (O.) See also the next paragraph, in two places.
having a ﺿْﺮع
ٌ َْ
ٌْ
ٌﺿْﺮع
ِ A like; a similar person or thing; (IAar, O, K;) as also  ﺿﺮع: (IAar, TA in art. ﺻﺮع:) and so ( ِﺻﺮعO,
َ . (O and K and TA in art. ﺻﺮع.) ___ And A sort, or species: and a state, condition, or
ٌﺻْﺮ
TA) and ع
manner of being: of a
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َ . (TA in art. ﺻﺮع.) ___ And A strand of a rope: (O, K:) and so ٌﺻْﺮع: (O:)
ٌﺿْﺮع
َ : and so ٌ ِﺻْﺮعand ٌﺻْﺮع
ِ
ٌ ُُ
ٌأَْﺿُﺮ.)
pl. ﺿ ﺮوع. (O, K: and the CK adds ع
thing: as also

ٌ ﺿَﺮ
َ Lowly, humble, submissive, or in a state of abasement; [originally an inf. n., and therefore,
ع
ٌﺿﺎِر
َ signifies the same, applied to a single person; (O,
as an epithet,] applied to a single person and to a pl. number: (O:) and ع
ٌﻀِﺮ
ٌﺿﺎِر
َ  َﺧﱡﺪَك, (O,) and ُ أَْﺿَﺮع, which signifies the same, (Ham p.
ْ َ ُﻣْﺴﺘ, (K, *TA:) accord. To Lth, one says, ع
Msb;) as also ع
4

ٌﺿﺎِرع
َ ﻚ
َ ُ َﺟﻨْـﺒ, [meaning, as is implied in the O, Thy cheek is lowly &c., and so thy side, and the like is
َ ْ[ أَﻧThou art lowly &c.]: (O:) and the pl. of ع
ٌ ﺿﺎِر
َ ﺖ
ٌ ﺿﺎِر
َ is ﺿَﺮَﻋٌﺔ
َ and ٌﺿُُﺮوع: (TA:) or
said in the Ham p. 590,] and ع
ٌﺿﺎِر
َ signifies, and so ع
ٌ ﺿِﺮ
َ , and [in an intensive sense] ٌ ﺿَُﺮوعand ٌﺿَﺮﻋَﺔ
َ , lowering, humbling, or
ع
َ signifies weak;
abasing, himself: (K:) or thus, and making petition for a gift: (TA:) and ٌﺿَﺮع
344,) and

ٌ ﺿِﺮ
َ ; (K;) the former (Msb, K) originally an inf. n. (Msb) [and therefore, as an epithet,] applied to a single
ع
ٌ ﺿَﺮ
َ and ٌﺿﺎِرع
َ small; applied to anything: or small in age, weak, (K, TA,)
person and to a pl. number: (K:) and ع
(S, Mgh, Msb, K:) as also

ْ ع اﳉ
َ , (S,) and ع
ٌ ِﺿَﺮ
and lean, spare, or light of flesh: (TA:) and ﺴِﻢ
ِ ُ ﺿﺎِر

, (TA,)

lean, spare, or light

َ applied to a colt, not having
of flesh, and weak, in the body; (S, TA;) applied to a man: (S:) and ٌﺿَﺮع
strength to run, (K, TA,) by reason of the smallness of his age. (TA.) Also Cowardly, or

َ ٌ[ ُﻫَﻮ َوَرعboth app. meaning the same]. (TA.) And, applied to a man,
weak-hearted: you say, ٌﺿَﺮع

Inexperienced in affairs; ignorant; or in whom is no profit nor judgment; syn. ﻏُْﻤ ٌﺮ.
(TA.)

َ , in three places.
ٌﺿِﺮع
َ : see ٌﺿَﺮع
َ . ___ It is also a pl. of ٌﺿﺎِرع
َ [as mentioned above, voce ٌﺿَﺮع
َ ]. (TA.)
َ : see ٌﺿَﺮع
ٌﺿَﺮﻋَﺔ
ٌ ُﺳﺒَـﺒَﺔٌ ﺿَُﺮﻋَﺔoccurs in a trad. as meaning A reviler of men, who becomes like them and equal to
them. (TA.)

ٌ ﺿُﺮو
َ : see ٌﺿََﺮع.
ع
ٌ ﺿُﺮو
ُ pl. of ٌ[ ﺿَْﺮعq. v.]. (O, Msb, K.) ___ Also A species of grape, (AHn, O, K.) growing in the Saráh
ع
َ )اﻟ ﱠ, (AHn, O,) white, large in the berries, (AHn, O, K,) having little juice, great in the
(ﺴ ﺮاة
ّ
ٌ ﺿﺎِر
َ [as mentioned above, voce
bunches, like the sort of raisins called ﻃَﺎﺋِِﻔﻰ. (O.) It is also a pl. of ع
5

ٌﺿَﺮع
َ ]. (TA.)
َ (IF, S O, K) and ُﺿْﺮﻋَﺂء
َ , (O, K,) applied to a ewe or she-goat, Large in the [ ﺿَْﺮعor udder]; (IF,
َ and ٌﺿِﺮﻳﻌَﺔ
ﺿِﺮﻳٌﻊ
S, O, K;) and in like manner applied to a woman: (K:) or ↓ the last is applied to a woman as meaning

large in the breasts,

and in like manner to a ewe or she-goat: (IDrd, TA:) or, accord. to the L, the second and ↓ third, as first expl. above, are applied to a
ewe or she-goat, and to a camel; and the first is applied to a ewe or she-goat, as meaning
the first of these words, (O, K;) mentioned in the Kur lxxxviii. 6, (O,)

َ . (TA.) Also,
goodly in the ﺿْﺮع

i. q. ﱪٌق
ِْ ( ;ِﺷO, K;) which is A bad sort of

pasture, upon which the pasturing cattle do not make ( )َﻻ ﺗـَْﻌِﻘُﺪfat nor flesh, and
which renders them in a bad condition if they do not quit it and betake
themselves to other pasture; (AHn, O;) or, accord. to IAth, the  ﺷﱪقis a certain plant in El-

Hijáz, having large thorns: (TA:) or, the plant called ﱪق
ِْ  ِﺷthat is dried up; (Fr, S, O, K;)

 ﺷﱪقbeing its appellation when it is in its fresh state; (Fr, K, TA;) the people of El-Hijáz call it  ﺿﺮﻳﻊin its dry state; (Fr, TA;) and it
is [said to be] a plant which the beast will not approach, because of its bad quality: (K:) and (K)
(Ibn-'Abbád, O, K;) accord. to some, peculiarly, of the
and, (K,) accord. to Lth, (O,)

what is dry of any tree;

 ﻋَْﺮﻓَﺞand ( ;ُﺧﱠﻠﺔTA;) or [any] dry herbage: (TA in art. ﲝﺖ:)

a certain plant in water that has become altered for the worse

by long standing or the like, having roots that reach not to the ground: (O, K:) or a
certain thing in Hell, more bitter than aloes, and more stinking than the
carcass, and hotter than fire; (K, TA;) the food of the inmates of Hell; but this was unknown
to the [pagan] Arabs: (TA:) and, (K,) as some say, (O,)
Mufradát

a certain plant, (K, O,) green, (O,) thus in the L, but in the

red, (TA,) of fetid odour, cast up by the sea, (O, K,) light, and hollow: (TA:) and, (K,)

accord. to Abu-l-Jowzà, (O,) the

prickles of the palm-tree: (O, K:) and, (K,) accord. to IAar, (O,) the [thorny

tree called] ﻋَْﻮَﺳﺞ, in its fresh state. (O, K.) ___ Also Wine: or thin wine: (K:) or thin
6

beverage. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And the skin that is upon the bone, beneath the flesh (Lth, O,
K)

of the rib: (Lth, O:) or the integument upon it. (TA.)

َ , in seven places. ___ ع
ُ ﺿَﻮاِر
َ ٌ ُﳒُﻮمmean Stars inclining to setting, or to the places
ٌ ﺿﺎِر
َ : see ٌﺿَﺮع
ع
of setting. (A and TA in art. ﺧﻀﻊ.)

َ : and for its fem., ُﺿَْﺮَﻋﺂء, see ٌﺿِﺮﻳﻊ
َ , in three places.
ُ ﺿَﺮ
ْ  َأ: see ٌﺿَﺮع
ع
ٌﻀِﺮع
ْ  ُﻣan epithet applied to a she-camel [and app. to a ewe or she-goat]: see 4.
َ . ___ In the TA, voce ﻣﺼﺮع, ٌﺚء
َ ُﻣ, is
ٌﻀ ِّﺮع
َ  [ ُﻣpart. n. of the intrans. verb ﺿﱠﺮَع
ْ َﻛ, which is evidently a mistranscription for ٌﻀ ِّﺮع
expl. as an epithet applied to a preparation of

( أَِﻗﻂq. v.) as meaning Such as has become thick, or

coagulated, and almost thoroughly cooked: on the authority of AHát.]

ُ ﻀﺎِر
َ ُ[ اﳌas a conventional term of grammar] The future tense; [or rather the aorist; for it is properly the
ع
present, and tropically the future:] so called because it resembles nouns in admitting the desinential syntactical signs. (TA.)

َ.
ٌﻀِﺮع
ْ َ ُﻣْﺴﺘ: see ٌﺿَﺮع

7

ﺿﺮﻏﻢ
َ ْ َ , [inf. n. ٌﺿْﺮﻏََﻤﺔ
َ ,] The men of valour acted like lions; as also ﻀْﺮﻏََﻤﺖ
َ َ ﺗ:
Q. 1 ﺖ ا ﻷَﺑْﻄَﺎ ُل
ِ ﺿﺮَﻏﻤ

َ  اﻟﱠﺘsignify the choosing of valiant men [app. as antagonists]
ُﻀْﺮَﻏَﻤﺔ
 اﻟ ﱠand ﻀْﺮُﻏُﻢ
َْ
ً ﺿْﺮﻏََﻢ اﻷَﺑْﻄَﺎُل ﺑـَْﻌﻀَُﻬﺎ ﺑـَْﻌ
َ [The men of valour
in war, or battle. (TA.) And you say, ب
ِ ﻀﺎ ِﰱ اﳊﺮ
(K:) or, as some say,

attacked one another like lions in war, or battle]. (S, TA.)

َ َ ﺗ: see what precedes, in two places.
Q. 2 ﻀْﺮَﻏَﻢ
ٌ ﺿْﺮَﻏﻢ, or ٌﺿْﺮﻏَﻢ
َ : see the next paragraph.
ِ
ٌ ْ
َ ْ
ﺿْﺮﻏَﺎٌم
ِ , (MA, K, and so in some copies of the S,) and ٌ ِﺿﺮﻏَﺎﻣﺔ, (MA, K, and so in other copies of the S,) and  ِﺿﺮﻏَﻢ, (MA,) or
ٌﺿْﺮَﻏﻢ
َ , like َﺟْﻌَﻔٌﺮ, (K, TA,) The lion: (S, MA, K:) or a lion accustomed to prey, strong, and bold.
(TA.) ___ And

ُﻀْﺮﻏَﺎم
ِّ  اﻟis also applied to The constellation of the Lion. (Ham p. 110.)

ٌ ْ
ٌﺿْﺮَﻏﺎَﻣﺔ
ِ : see ِﺿﺮَﻏﺎم. ___ Hence, as being likened to a lion, (TA,) Courageous; (K, TA;) as an epithet applied to a man.
(TA.) ___ And A

powerful stallion [camel]. (K.) ___ And A strong man; (K, TA;) as being likened to a lion. (TA.) ___ And

ْ
ﲔ
ٍ  ِﺿﺮَﻏﺎَﻣﺔٌ ِﻣْﻦ ِﻃis said in the Nawádir el-Aaráb to mean Slime, or mire. (TA.)

1

ﺿﺮم
َ , (S, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ ﺿِﺮَﻣ
; (S, Msb, K;)

, (Msb, K,) inf. n.

ٌﺿَﺮم
َ ; (Msb, TA;) and  اﺿﻄﺮﻣﺖ, and [in an intensive sense] ﺗﻀّﺮﻣﺖ

The fire became kindled; or it burned up, burned brightly or fiercely,

ْ

blazed, or flamed; syn. اِْﻟﺘَـَﻬﺒَﺖ, (S, Msb,) or  اِْﺷﺘَـﻌََﻠﺖ. (K.) ___ And ُﺸﻰء
اﻟ ﱠ

َﺿِﺮم
َ The thing was, or

ُ ﺿِﺮَﻣﺖ اﳊَْﺮ
became, intensely hot. (S, K. *) ___ And ب
ِ َ , and اﺿﻄﺮﻣﺖ

, and [in an intensive sense]

 ﺗﻀّﺮﻣﺖ,

َ , (S, Msb,
The war was, or became, kindled; or it burned fiercely, or raged. (TA.) ___ And ﺿِﺮَم
K,) inf. n. as above, (Msb,) said of a man, (S, Msb,)
or

He was, or became, vehemently hungry: (S, Msb, K, TA:)

ُ ﺗﻀّﺮم, syn. َﲢَﱠﺮَق. (TA in art. ﺣﺮق.) And
he burned with hunger: said by Z to be tropical: (TA:) and so ﺟﻮﻋًﺎ

َ [lit. His flies have become vehemently hungry, or
ﺿِﺮمَ َﺷَﺬاُﻩ
َ , (K,) inf. n. as above, (TA,) He applied
burning with hunger]. (S in art.  ﺷﺬو.) ___ And ﺿ ِﺮمَ ِﰱ اﻟ ﻄﱠﻌَﺎِم
one says of him who is vehemently hungry,

himself to the eating of the food vigorously, or with energy, not pushing away

َ (Msb, * K) His anger became violent [against him]:
ﺿِﺮَم
ّ
(Msb:) or he burned with anger against him; as also ( ;ﺗﻀ ﺮم ﻋﻠﻴ ﻪK;)

aught thereof. (K, TA.) ___ And َﻋَﻠﻴِْﻪ
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or the latter signifies

he became angered against him: (S, TA:) and  اﺿ ﻄﺮم ﻋﻠﻴﻪhe was, or became,

َ said of a horse, He ran vehemently [or ardently]: and they say also
angry with him. (TA.) ___ And َﺿِﺮم
َ , [or perhaps correctly ﺿَِﺮَم ِﰱ اﻟﱠﺮﻗَﺎِق,] meaning He ran vehemently in a tract of soft
ﺿِﺮَم اﻟﱠﺮﻗَﺎق
َ [ اﺿﻄﺮمHis running was, or became, vehement, or ardent,] is likewise
ground: (TA:) and ُﺟْﺮﻳُﻪ
said of a horse. (As, S * and K * in art.

ﻣﺞ.)
1

َ see the next paragraph.
2 َﺿﱠﺮم
َ
ْ ِ( ;إMsb;) and ﺿﱠﺮَﻣَﻬﺎ
4  اﺿﺮم اﻟﻨﱠﺎَر, (S, Msb, K,) inf. n. ﺿَﺮاٌم

, (S, K,) but this is with teshdeed to denote intensiveness [of the

 ا ﺳﺘﻀﺮﻣﻬﺎ, (K,) in which the prefix is not meant to denote demand; (TA;) He kindled the fire; or
made it to burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame; (S, Msb, K;) syn. أَْوﻗََﺪَﻫﺎ, (K,) or
signification]; (S;) and

أَْﺷﻌََﻠَﻬﺎ. (S in art. ﺷﻌﻞ.)

َ َ ﺗsee 1, in four places.
5 َﻀﱠﺮم

َ
ُ
َ
َ
َ
ْ
8  ِإﺿﺘـﺮمsee 1, in four places. ___ One says also,  اﺿﻄ ﺮم اﳌِﺸﻴﺐWhiteness of the hair became
glistening (َاِْﺷﺘَـﻌَ ﻞ, K, TA) and much in degree. (TA.) ___ And ﺸ ﱡﺮ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
 اﺿﻄﺮم اﻟ ﱠEvil became

excited among them. (TA.) ___ [And  اﺿﻄﺮمis said of a stallion-camel meaning He was, or became,
excited by lust, or by vehement lust: see its part. n., below.]

ْ َ ِإْﺳﺘsee 4.
10 َﻀَﺮم
ٌ ﺿْﺮمand ٌﺿْﺮم
ُ , K, TA,) the former of which is that commonly known, (TA,) A species of tree or plant ( )َﺷَﺠﺮof
ِ
sweet odour, (K, TA,) found in the mountains of Et-Táïf and El-Yemen, (TA,) the fruit
of which is like the acorn, and the flower like that of the [species of marjoram

َ , (K, TA,) fed upon by bees, (TA,) and the honey thereof has an excellent
called] ﺳْﻌَﱰ

ُِ being the n. un.:]) or it is what is called in the
ﻋََﺴﻞُ اﻟ ِﱡ: (TA: [ٌﺿْﺮَﻣﺔ
quality, K, TA,) and is called ﻀْﺮَﻣِﺔ
ُ [ أُْﺳﻄُﻮapp. a mode of writing , gen. of ; for it is applied in the present day to
ancient Greek language ﺧﻮُدوس
stœchas, commonly called French lavender]. (K, TA.)

ٌﺿَﺮم
َ , in two places: ___ and ِﺿَﺮاٌم.
َ : see ٌﺿَﺮَﻣﺔ
ٌﺿِﺮم
َ [part. n. of 1: Becoming kindled; &c. ___ And hence, Burning with hunger; or] vehemently
2

hungry; (Msb;) [or simply] hungering, or hungry: (S, K:) or [burning with anger; or] violently
angry. (Msb.) ___ And A beast of prey in a state of excitement by lust. (TA.) ___ And A horse that
runs vehemently [or ardently]; (S, K, TA;) and so اﻟَﻌْﺪِو

ُﺿِﺮم
َ . (TA.) ___ And The young one of the

eagle. (S, K.)

َ A palm-branch with its leaves upon it, or a [ ِﺷﻴَﺤﺔi. e. plant of one of the
ٌﺿَﺮَﻣﺔ

species of wormwood called ] ِﺷﻴﺢ, having fire [kindled] in its extremity: (S, K:) pl. [or

َْ
َْ َ
ٌﺿَﺮم
َ . (S.) [Hence,] one says, ﺿَﺮَﻣﺔ
َ ُ َ َ
ٍ ﻣﺎ ِ�ﺎ َ�ِﻓﺦ, [in the CK, ِﺿﺮﻣٍﺔ, and in my MS. copy of the K ﺿﺮﻣٍﺔ,
َ ,] meaning,
اﻟ ﱠ,) a blower of a ﺿَﺮَﻣﺔ
both of which are wrong, There is not in it (namely, the house, ﺪ ار
rather coll. gen. n.]

َ
anyone. (S, K, TA.) ___ ___ Also A live coal. (K.) ___ And Fire, (K, TA,) itself, as some say; (TA;) or so ٌﺿَﺮم

,

(Ham p. 77, and Har p. 27,) sometimes. (Ham ibid.)

ٌ[ ِﺿَﺮامis like the inf. n.  ﺿََﺮٌمused as a simple subst., signifying] A kindling, or burning up, burning

َ,
brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire, (S, A, TA,) in [the species of high, coarse grass called] ﺣْﻠَﻔﺂء
and the like thereof: (S, TA:) [and] the
phrase mentioned voce

blazing, or flaming, of the [plant called] [ ﻋَْﺮﻓَﺞq. v.]. (Mgh.) ___ [See also a

ٌ ﺿَﺮا.] ___ Also (S) Fragments, or broken pieces, of firewood, (S, K,) in
س
ِ

which fire quickly kindles, or burns up, burns brightly or fiercely, blazes, or flames:
(S:) or

such as is weak and soft (K, TA) thereof: (TA:) such as has [i. e. leaves] no live

َ
coals: (K, TA:) pl. of ٌﺿَﺮم

; which is expl. in the A as meaning

slender firewood; (TA;) or which means

firewood, and what is thrown into fire [as fuel]: (Har p. 27:) or ﺿَﺮاٌم
ِ signifies firewood that

has kindled, or burned up, &c.: as also ٌﺿَﺮاَﻣﺔ
ِ

. (K.)

ٌﺿِﺮﱘ
َ i. q. َﺣِﺮﻳٌﻖ, (S, A, TA,) [as meaning] Burnt with, or in, fire: (KL:) in the K, the word expl. as signifying  َﺣِﺮﻳٌﻖis
ٌ َ َْﺣﻴ, i. e. ٌﺿﻴْـَﺮم
َ . (TA.) ___ And Burning in the bowels. (TA.)
said to be like ﺪر
3

ٌﺿْﺮَﱘ
ِ The gum of a certain tree. (K.)
ٌ ِﺿَﺮاَﻣﺔ: see ِﺿَﺮاٌم, last explanation. Also The terebinth-tree. (K.)
ٌﺿﻴْـَﺮم
َ : see ٌﺿَِﺮﱘ.
ٌﻀﻄَِﺮم
ْ ُ ﻣA stallion [camel] excited by lust, or by vehement lust. (TA.)

4

ﺿﺮو
َ ﺿِﺮ
َ , (S, M, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ى ﺑِِﻪ
TA, [the last in the CK written
M, K, TA;) and (TA)

, (S, Msb, K,) inf. n.

ٌ ﺿْﺮ
َ (S, M, Msb, K) and ( ﺿًَﺮاM, Msb, K) and ى
َ and ٌﺿََﺮآَءة, (K,
ٌﺿَﺮاَوة

َ ,]) He was, or became, attached, addicted, or devoted, to it; (S,
ﺿَﺮاة

he habituated, or accustomed, himself to it, (M, * Msb, K, * TA,) so that he

could hardly, or in nowise, withhold himself from it; (TA;) and emboldened himself to
do it or undertake it or the like: and he kept, or clave, to it; and became attached,

َ occurs in
addicted, or devoted, to it; like the animal of prey to the chase. (Msb.) [And ُﺿِﺮﻳَﻪ
the M, in art.
e.

َ َﲤَﱠﺮ, app. for ﺿِﺮَى ﺑﻪ
َ َ َ  إﱠن ﻟ ِْﻺ ْﺳَﻼمi.
ﻣﺮس, in explanation of س ﺑِِﻪ
ِ ِ ِ
ِِ َ , in the same sense.] It is said in a trad., ًﺿﺮاوة

Verily there is a habituating and an attachment of oneself to El-Islám; meaning,

one cannot withhold himself from it. (TA.) And in a saying, (S,) or trad., (M, TA,) of 'Omar,

َ
َ ِإﱠ�ُﻛْﻢ َوٰﻫﺬﻩ اﳌَﺠﺎِزَر ﻓَِﺈﱠن َﳍَﺎ
ًﺿَﺮاَوة
ِِ

َ ( َﻛS, M, TA) i. e. [Avoid ye these places where cattle are slaughtered and
ﻀَﺮاَوِة اﳋَْﻤِﺮ

where their flesh is sold, for] there is a habituating of oneself to them, and a
yearning towards them, like the habituating of oneself to wine; for he who habituates
himself to flesh-meat hardly, or in nowise, withholds himself from it, and becomes extravagant in his expenditure. (TA. [See also

َ ﺿِﺮ
َ ﰱ اﻟ, which I do not find elsewhere,] aor.  ﹷ,
َ , (S, M, Mgh, K,) [in Har p. 579 ﺼﻴﺪ
ى ِ�ﻟ ﱠ
َﳎَْﺰٌر.]) And one says of a dog, ﺼﻴِْﺪ
ًَ ٌ َ
َ ََ
ٌ ََ
(S,) inf. n. ٌﺿ ﺮاوة, (As, S, Mgh,) or  ﺿ ﺮىand  ﺿ ﺮآءand ﺿ ﺮآء, (M, K,) the last on the authority of AZ, (M,) He became
ِ
ّ
َ َ [The jar
habituated, or accustomed, to the chase. (S, Mgh, TA.) And ﺖ اﳉَﱠﺮُة ِ�ﳋَ ِﻞ
ِ ﺿِﺮﻳ
َ ﺿِﺮ
َ The
became seasoned with vinegar] and [ ِ�ﻟﻨﱠِﺒﻴِﺬwith must or the like]. (TA.) And ى اﻟﻨﱠِﺒﻴُﺬ
َ , (S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺿْﺮٌو
َ , (S,) or ﺿُﺮﱞو
ُ,
 ﻧﺒﻴﺬbecame strong [by remaining several days in the jar or skin]. (TA.) ﺿَﺮا
(K,) said of a vein,

It shed blood: (S, K:) or, accord. to the T, it quivered, and gushed with blood or
1

made a sound by reason of the blood coming forth: Z says that the form of the verb is altered

َ , (M, K,) aor.  ﹻ, (K,) [likewise] said of a vein, (M,) signifies It
ﺿَﺮى
َ , aor.  ﹹ, said of a wound, It
flowed, (M, K, TA,) and ran [with blood]; on the authority of IAar. (TA.) And ﺿَﺮا
َ , inf. n. [ ﺿﺮوwhether ﺿْﺮٌو
َ or ﺿُﺮﱞو
ُ is not shown], said of
ceased not to flow [with blood]. (IAth, TA.) And ﺿَﺮا
because of the alteration of the meaning. (TA.) And

a man,

He hid, or concealed, himself. (IKtt, TA. [See also 10.])

ْ َ( ;ﺗK;;) and ُاﺿﺮاﻩ
2  ﺿّﺮاﻩُ ﺑِِﻪ, (M, Msb, K;,) inf. n. ٌﻀ ِﺮﻳَﺔ

; (Msb, K;;)

He caused him to become attached,

addicted, or devoted, to it; (M, Kudot;, TA;) he habituated, or accustomed, him to it, (M, *
so that he could hardly, or in nowise, withhold himself from it; (see 1,

Msb, Kudot;, * TA,) [
first sentence;)] and

َ ﺿّﺮى اﻟ َﻜْﻠ
emboldened him to do it or undertake it or the like. (Msb.) And ﺐ

ِ�ﻟ ﱠ, (S;, * Mgh,) inf. n. as above; (Sudot;, Mgh;) and اﺿﺮاُﻩ ﺑِِﻪ, (S, Mgh, TA, ast;) inf. n. ٌ( ;ِإْﺿَﺮآءMgh;) He
ﺼﻴِْﺪ

habituated, or accustomed, the dog to the chase; (S, Mgh, TA;) and incited him, or caused
him to become attached or addicted, thereto. (S.)

ْ َ أsee the next preceding paragraph in two places.
4 ﺿَﺮَو
ُ ْﻀَﺮﻳ
ْ َ ِاْﺳﺘI deluded, or circumvented, the object, or objects, of the chase, at
ﺖ ﻟِﻠ ﱠ
10 ﺼﻴِْﺪ
unawares. (S. [See also 1, last meaning.])

َ : see the next paragraph, in three places.
ﺿُﺮٌو
َ [i. e. habituated, or
ﺿْﺮٌو
ِ A dog, (M,) or young dog, (S, Kudot;,) such as is termed ﺿﺎٍر
َ : (K, TA: [in the CK, ﻀَﺮى
ﺿِﺮ ﱞ
 ﻛﺎﻟ ﱠis erroneously put for
accustomed, to the chase]; (S, M, K;) as also ى

ّ ﻀِﺮ
ْ َ[ أoriginally ﺿُﺮٌو
ْ َ ]أand [of
ى
ِ َﻛﺎﻟ ﱠ:]) the latter word is like َﻏِﲎﱞ: (TA:) the fem. of the former is with ة: and the pl. [of pauc.] ﺿٍﺮ
ٌَ
َ [ ُﺟor elephantiasis]: (M, K:) occurring in a trad. in which it is said of Aboo-Bekr, َأََﻛﻞ
mult.] ﺿ ﺮآء. (S, M.) And A taint of ﺬ ام
ِ
2

َﻣَﻊ َرُﺟٍﻞ
Page 1790

[ ﺑِِﻪ ِﺿْﺮٌو ِﻣْﻦ ُﺟَﺬ اٍمHe ate with a man in whom was a taint of elephantiasis]: it is from [the
َ َ  ;اﻟ ﱠas though the disease became attached, or habituated, to the person: (M, TA:) mentioned by Hr in the Ghareebeyn:
inf. n.] ُﻀ ﺮاوة
ََ
ٌَْ
(M:) or, as some relate it, the word is with the fet-h, [i. e.  ﺿ ﺮو,] and is from  ﺿ ﺮاsaid of a wound, the meaning being in whom
َ , A species of tree, of
was a wound having an incessant flowing. (TA.) Also, and ﺿْﺮٌو

sweet odour, with [the wood of] which the teeth are rubbed and cleansed, and the

ٌ [ َﳏَْﻠq. v.]; so says Lth: (TA:) AHn says, the
leaves of which are put into perfume; (M, TA;) i. q. ﺐ

ُ
places of its growth are mostly in ElYemen; (M, TA;) and some say that the ﺿْﺮو
ِ is the [ ﺑْﻄﻢor

terebinth-tree, or the fruit thereof]: (M:) AHn says also, it is of the trees of the mountains,
and is like the great oak, (M, TA, *) having clusters [of berries] like those of the oak,
but its berries are larger; its leaves are cooked, and, when thoroughly cooked,
are cleared away, and the water thereof is returned to the fire, and coagulates,
(M, TA,)

becoming like [ ﻗـُﺒَـﻴْﻄَﺂءq. v.], (M,) and is used medicinally as a remedy for

roughness of the chest and for pain of the fauces: (M, TA:) or the gum of a certain tree

َ [ َﻛْﻤi. e. the cancamum-tree], brought from El-Yemen: (S:) or this is a mistake, for it
called the ﻜﺎم
is the

tree so called, not its gum: (K:) [but] it is said in the T, on the authority of AHn, that  َﻛْﻤ َﻜﺎمsignifies the

 )ِﻗْﺮفof the tree called ِﺿْﺮو: and some say that it is the resin ( )ِﻋْﻠﻚof the ِﺿْﺮو: and in the Moheet of Ibn-'Abbád it is said
َ  َﻛْﻤsignifies the bark (ِﻗْﺮف, or, as some say, ِﳊَﺂء,) of the tree called ِﺿْﺮو, and is an aromatic perfume: (TA:) and (K,
that ﻜﺎم
َ ْ [ َﺣﺒﱠﺔ َﺧor fruit of the terebinth-tree], (K, TA,) which is also
ْ
TA) IAar says, (TA,) the  ﺿ ﺮوis the ﻀ ﺮآء
ِ
bark (

sometimes used for rubbing and cleansing the teeth: when a girl rubs and
3

cleanses her teeth with a stick of the tree called ﺿْﺮو
ِ the saliva with which the

َ
stick is moistened from her mouth is like honey: (TA:) and the word is also pronounced ﺿْﺮٌو

. (K.)

ٌﺿَﺮآء
َ A level tract of land in which are beasts of prey and a few trees: (M, K:) or a
piece of land, or ground, that conceals one: (AA, TA:) and trees, &c., that conceal one:
(M:) or

a thicket; or tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees; in a valley. (S,

ََ
َ ﺼﻴُْﺪ ﻣِّﲎ ِﰱ
ﺿَﺮآِء اﻟَﻮاِدى
ِ [ ﺗـَﻮارى اﻟ ﱠThe game hid itself from me in the tangled, or
ﻓَُﻼٌن َﳝِْﺸ ﻰ اﻟ ﱠ, with fet-h,
luxuriant, or abundant and dense, trees of the valley]. (S.) And ﻀَﺮآَء
َُ
meaning Such a one goes along lurking among the trees that conceal him. (S.) And ﻫﻮ
K.) One says,

[ ﻳَِﺪ ﱡHe creeps to him in the thicket, and walks, or goes
ب ﻟَﻪُ اﻟ ﱠ
ﻀَﺮآَء َوَﳝِْﺸ ﻰ ﻟَﻪُ اﳋََﻤَﺮ

along, to him in the covert of trees]: said of a man when he deludes, or circumvents, his companion: (S:) but
accord. to IAar,
meaning

[ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳَُﺪ ﱡapp.
ب ﻟَﻪُ اﻟ ﱠ
 ﺿﺮآءhere means a low, or depressed, place. (Meyd.) And ُﻀَﺮآء

The thicket will not be crept through to such a one: but mentioned after the last of the

explanations here following]. (M.) [See also

ُﺿﱠﺮآء
َ , in art. ﺿﺮ.] ___ [It is said that] it signifies also The hiding or

concealing, oneself: (AA, K, TA:) [or] the walking, or going along, in that which conceals
one from him whom one beguiles, or circumvents. (M.)

ٌ ﺿَﺮآء, a pl. epithet, [of which the sing. is probably ى
ُ ,] Courageous: hence, in a trad., �ِّٰإﱠن ﻓﻴﻨَﺎ ِﺿَﺮآُء ٱ
ﺿِﺮ ﱞ
ِ
ِ
ِ
Verily among us are the champions of God]. (TA.)

[

َ : (M:) or flowing
َ : see ِﺿْﺮٌو, first sentence. ___ Applied to a vein, (S, M, K, TA,) Flowing; as also ﺿﺎٍر
ﺿِﺮ ﱞ
ى
much; (TA;) of which the blood hardly, or in nowise, stops; (S, K, TA;) as though it were habituated
to the flowing. (TA.) ___ See also

ٌﺿَﺮآء.
ِ

َ Attached, addicted, or devoted, to a thing; (TA;) habituated, or accustomed, thereto, (Msb,
ﺿﺎٍر
4

TA,)

so as hardly, or in nowise, to withhold himself therefrom; (TA;) and emboldening

himself to do it or undertake it or the like: and keeping, or cleaving, thereto; being attached,

ٌ َﻛْﻠ, (S, Mgh,)
َ ﺐ
addicted, or devoted, to it; like the animal of prey to the chase. (Msb.) [Hence,] ﺿﺎٍر

ٌ َﻛْﻠ, (M, K,) A dog habituated, or accustomed, to the chase: (S, Mgh, TA:) and
َ ﺐ
ﺿﺎٍر ِ�ﻟ ﱠ
ﺼﻴِْﺪ
ْ َ
َ ٌَﻛْﻠﺒَﺔ. (S. [See also ِﺿْﺮٌو, first sentence.]) [ﺼﻴْﺪ
َ ٌ
ٌﺿﺎِرﻳَﺔ
ِ  َﻛْﻠﺐ ﺿﺎٍر ِ�ﻟ ﱠis also expl. in the TA by the words إِذَا ﺗَﻄَﱠﻌﻢ ﺑَِﻠﺤِﻤِﻪ,
ََ
app. meaning A dog having his appetite excited by tasting the flesh of the game.] ر
ٍ ﺿﻮا
َ applied to an irrational animal, and as such] signifies [Animals accustomed to prey;
[is pl. of ر
ٍ ﺿﺎ
َ
 اﳌَﻮاِﺷﻰ اﻟ ﱠThe cattle that
rapacious, or ravenous, beasts; and particularly] lions. (TA.) And ُﻀﺎِرﻳَﺔ
ْ ﺖ ﺿَﺎٍر ِ�ﻟﻠﱠ
ٌ ْﺑـَﻴ
are in the habit of pasturing upon peoples' seed-produce. (Nh, TA.) And ﺤِﻢ
or

A house, or tent, in which flesh-meat is habitually found so much that its odour

َ ِﺳَﻘﺂٌء, thus correctly, as in the M, but in [some of] the copies of the K ِ�ﻟﱠﺴْﻤِﻦ, (TA,)
remains in it. (TA.) And ﱭ
ِ َ ﺿﺎٍر ِ�ﻟﱠﻠ
َ
A skin in which milk is long kept so that its flavour becomes good. (M, TA.) And ٌﺟﱠﺮة

ّﺿﺎرﻳَﺔٌ �ﳋَ ِﻞ
ِ ِ َ and [ ِ�ﻟﱠﻨِﺒﻴِﺬA jar become seasoned with vinegar and with must or the like]. (M,
 اِﻹَ�ءُ اﻟ ﱠ, occurring in a trad. of 'Alee, is said to mean The jar that runs [or leaks]; and the drinking from it
TA.) رى
ِ ﻀﺎ

is forbidden because it renders the drinking troublesome: thus expl. by IAar: but it is also expl. as meaning

the wine-jar that

َ ﺿِﺮ
َ ); so that when  ﻧَﺒِﻴﺬis put into it, it becomes intoxicating. (TA.)
has become seasoned with wine (ى ِ�ْﳋَْﻤِﺮ
And

َ  ِﻋْﺮٌقmeans A vein shedding blood: (S, K, TA:) [or quivering, and gushing with
ﺿﺎٍر

blood or making a sound by reason of the blood coming forth: (see the verb:)] or

َ :) or accustomed to be opened, and therefore when
ﺿِﺮ ﱞ
flowing, or running: (TA: see ى
the time for it is come and it is opened, emitting its blood more quickly. (TA.)

5

ﺿﺮى
ﺿﺮو  Seeﺿﺮى

1

ﺿﻊ
َ , aor. ﹹ
َ , (S, O, K,) an inf. n. of which the verb is ﺿﱠﻊ
1 ﺿﱠﻊ

, (TK,) The

breaking, or training, (S,) or training

well, (IAar, O, K,) a he-camel, (IAar, S, O, K,) and a she-camel, not previously trained: (IAar, O, K:) or the saying to a camel

َ in order that he may become well trained. (Th, S, O, K.)
ﺿْﻊ
َ ﺿْﻌ
َ , TK,) He threw it down, or pulled it down, [or rased it,] to
َ ﺿْﻌ
َ , (inf. n. ٌﻀﻌَﺔ
R. Q. 1 ُﻀﻌَﻪ

َ ﺿْﻌ
َ Time, or fortune, lowered,
the ground; (S, O, K;) namely, a building. (S, O.) ___ And ﻀَﻌﻪُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ

َ ﻀْﻌ
َ َﺗ. (TA.) [See also ٌﻀﻌَﺔ
َ ﺿْﻌ
َ below.]
humbled, or abased him; (S, O;) and so ﻀَﻊ ﺑِِﻪ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ

ْ َﻀﻌ
َ اﺗﱠ, (S,) i. e. [Its angles, or corners, or its
َ ﻀْﻌ
َ َ ﺗ, referring to a building, i. q. ﺖ
ْ َﻀﻌ
R. Q. 2 ُﺖ أَْرَﻛﺎﻧُﻪ
ِ

sides,] sank down; and became in a state of ruin. (PS.) ___ And  ﺗﻀﻌﻀﻊsaid of a man, (S, O,) He
was, or became, lowly, humble, submissive, or abased; (S, O, K;) [or he lowered,

ّ

َ [ ﻵto another], (S,) or [ ﻟﻐَ ٍِﲎto a rich person]. (O.) Hence, (S,)
humbled, or abased, himself;] ﺧَﺮ
ِ
ِ
Aboo-Dhu-eyb says,

*
*

َ
َ ﺸﺎﻣِﺘ
ﲔ أُِرﻳُﻬُﻢ
ِ وَﲡَﱡﻠِﺪى ﻟِﻠ ﱠ
ُﺐ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ َﻻ أَﺗَﻀَﻌْﻀَﻊ
ِ َْأِّﱏ ﻟَِﺮﻳ

*
*

And my constraining myself to behave with hardiness to those who rejoice at

[

my misfortune: I show them that I will not humble myself to the evil accidents

َ : (O:) and  ﺗﺼﻌﺼﻊis a dial. var. thereof,
of time]. (S, * O.) ___ And He became poor: (O, K:) as though from ﺿﱠﻊ
on the authority of Aboo-Sa'eed. (TA.) ___ And

He became weak, and light in his body, by reason

of disease, or of grief. (TA.) ___ And ُ ﺗﻀﻌﻀﻊ َﻣﺎﻟُﻪHis property became little. (TA.) ___ See also
1

R. Q. 1.

َ : see the first paragraph above.
ﺿْﻊ
ٌ ﻀﺎ
َ ﺿْﻌ
َ.
َ ﺿْﻌ
َ : see ع
ﻀٌﻊ
َ ﺿْﻌ
َ [q. v.]. (TK.) ___ And [as though inf. n. of ﺿْﻌﻀَﻊ
ُ
َ ﺿْﻌ
َ inf. n. of ُﻀﻌَﻪ
ٌﻀﻌَﺔ
ِ ] Lowliness, humility, or
submissiveness: (TA, and Ham p. 369:) [as used in the present day, a state of depression; languor;
weakness; and poverty:] and hardship, or adversity. (TA.)

ٌ ﻀﺎ
َ ﺿْﻌ
َ Weak: applied in this sense to anything. (S, O, K.) ___ And A man without judgment, (S, O, K,) and
ع
without prudence, or precaution, or discretion; (O, K;) and ٌ ﺿَﻌْﻀَﻊsignifies the same, (S, O, K,) being a
contraction of the former word. (S, O.)

ْ َ َ[ ﻣُﺘthe part. n. of R. Q. 2, q. v.,] is used by the Arabs as meaning A poor man. (O.)
ﻀٌﻊ
ِ ﻀﻌ

2

ﺿﻌﻒ
َ َﺿﻌ
َ , (O, Msb,
َ , (S, O, Msb, K,) and ﻒ
َ ُﺿﻌ
1ﻒ
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ٌ ﺿْﻌ
ُ and ﻒ
ٌ ﺿْﻌ
َ (S, * O, * Msb, K)
 ﹹ, (Msb, K,) inf. n. ﻒ
ََ
َ ََ
ٌ ََ
[and app. ( ﺿﻌﻒq. v. infrà) or this is a simple subst.] and ٌ ﺿﻌﺎﻓَﺔand ٌﺿﻌﺎﻓﻴﺔ, (K,) all of which are inf. ns. of the former verb,
ِ
K,) the latter on the authority of Yoo, (O,) or of Lh, (L,) aor. of each

(TA,) or the first, which is of the dial. of Kureysh, is of the former verb, and the second, which is of the dial. of Temeem, is of the latter
verb, (Msb,)
and

ٌ ﺿْﻌ
ُ
He, or it, was, or became, weak, feeble, faint, frail, infirm, or unsound; ﻒ

ٌ ﺿْﻌ
َ being the contr. of ٌﻗُـﱠﻮة, (S, O, Msb, K,) and of ( ;ِﺻﱠﺤٌﺔMsb;) and both of them may be used alike, in every
ﻒ

relation; or, accord. to the people of El-Basrah, both are so used; so says Az; (TA;) but some say that the former is used in relation to
the body, and the latter in relation to the judgment or opinion. (O, Msb, K: but this is omitted in my copy of the TA.) ___

َ ُﺿﻌ
َ
ﻒ ﻋَِﻦ

 اﻟﱠﺸْﻰِءmeans He lacked strength, or power, or ability, to do or accomplish, or to bear, the
thing; [he was weak so as to be disabled, or incapacitated, from doing, or

َ َﻋ, (Msb in art. ﻋﺠﺰ,) or َﻋَﺠَﺰ َﻋِﻦ
accomplishing, or from bearing, the thing;] syn. ُﺠَﺰ َﻋﻨْﻪ

ٌ ﺿْﻌ
َ below.] ﻒ
َ ُﺿﻌ
َ also signifies It (a thing) exceeded; syn. َزاَد. (L,
ٱْﺣِﺘَﻤﺎﻟِِﻪ. (Msb in the present art.) ___ [See also ﻒ
َ ْ َ ﺖ اﻟ
ُ ﺿَﻌْﻔ
ُ ﺿﻌُْﻔ
َ (Lth, O, K, *) aor.  ﹹ, (O,) or  ﹷ, (K, TA,) inf. n. ﻒ
ٌ ﺿْﻌ
َ ; (O;) [and app. ﺖ
َ
TA.) ___ And you say, ﻘﻮم
ُ  ];ِزْدI exceeded the people, or party, in number, so that I and
ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ, like as you say ت ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ

my companions had double, or several-fold, the number that they had. (Lth, O, K. *) ___
See also 3.

ُ

ٌ ﻀِﻌﻴ
ُ ﻀﱠﻌ
َ اﳌ. ___ Also He reckoned, or esteemed, him ﺿِﻌﻴﻒ
َ [i.
ْ َﺗ: see 4: and see also ﻒ
2 ُ ﺿﻌّﻔﻪ, inf. n. ﻒ
1

ُ ﺗﻀﻌّﻔﻪ: (O, K:) or ُ ا ﺳﺘﻀﻌﻔﻪsignifies he found him
َ ) so; (Msb;) or, as also ُ ﺗﻀﻌّﻔﻪ, he [esteemed him
to be so; (TA;) or he asserted him to be (ُﺟﻌََﻠﻪ
e.

weak, &c.]; (O, K;) and so ُا ﺳﺘﻀﻌﻔﻪ

, (S, O, Msb, K,) and

to be so, and therefore] behaved proudly, haughtily, or insolently, towards him, in
respect of worldly things, because of [his] poverty, and meanness of condition.
(IAth, TA.)

ُ
ُ ﻀﱠﻌ
َ ُﻏََﻠﺒَِﲎ أَْﻫﻞُ اﻟُﻜﻮﻓَِﺔ أَْﺳﺘـَﻌِْﻤﻞُ َﻋﻠَﻴِْﻬﻢُ اﳌْﺆِﻣَﻦ ﻓَـﻴ, [The people
ﻒ َوأَْﺳﺘـَﻌِْﻤﻞُ ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢُ اﻟَﻘِﻮ ﱠ
ى ﻓـَﻴـَُﻔﱠﺠُﺮ

of El-Koofeh have overcome me: I employ as governor over them the believer,
and he is esteemed weak; and I employ as governor over them the strong, and
he is charged with unrighteousness:] is a saying mentioned in a trad. of 'Omar. (TA.) ___ And He

َ [meaning
attributed, or ascribed, (O, K,) to him, i. e. a man, (O,) or to it, i. e. a tradition, [&c.,] ﺿْﻌﻒ
weakness, app., in the case of a man, of judgment, and in the case of a tradition &c., of authority]. (O, K, TA.)
And

He doubled it, or made it double, covering one part of it with another part. (TA.)

___ See also the next paragraph, in two places.

ُ
َ ( ;ُﻣS, Msb;) and ُ ﺿﻌّﻔﻪ, (S K,) inf. n. ﻒ
ٌ ﻀﻌﻴ
3 ُ ﺿﺎﻋﻔﻪ, (S, O, K,) inf. n. ٌﻀﺎﻋََﻔﺔ
ِ ْ َ( ;ﺗS, O, Msb;) and اﺿﻌﻔﻪ

, (S, O, K,) inf. n.

ْ ِ( ;إS, Msb;) all signify the same; (S, K;) i. e. He doubled it, or made it double, or two-fold; (O, K;)
ٌ ﺿﻌَﺎ
ف
[and

trebled it, or made it treble, or three-fold; and redoubled it, or made it several-

ُ ﻀِﻌﻴ
ْ  اﻟﺘﱠsignifies the adding to a thing so as to
fold, or manyfold; i. e. multiplied it; for] Kh says, ﻒ
make it double, or two-fold; or more [i. e. treble, or threefold; and several-fold, or many-

ُ
َ
َ
َ
َ , without teshdeed, signifies the same as ُﺿﺎﻋﻔﻪ.
ْ
ُ
َ
ُ
fold]; (S, O, Msb;) and so اِﻹﺿﻌﺎف, and ( ;اﳌﻀﺎﻋﻔﺔS, Msb;) and ُﺿﻌََﻔﻪ
ُ ﻒ َﳍَﺎ اﻟَﻌَﺬ ا
ْ َﻀﺎﻋ
َ ُﻳ, (Mgh, O, K,) in which AA read ﻒ
ْ ﻀﱠﻌ
َ ُ ﻳ, (TA,)
(Ham p. 257.) The saying, in the Kur [xxxiii. 30], ﲔ
ِ ْ ب ِﺿْﻌَﻔ
accord. to AO, (Mgh, O,) means,

The punishment shall be made to her three punishments;

(Mgh, O, K;) for, he says, she is to be punished once; and when the punishment is doubled twofold, [or is repeated twice,] the one

2

becomes three: (TA:) he adds, (O,) and the tropical meaning of

ْ ﻀﺎَﻋ
َ ُﻒ( َﳎَﺎُز ﻳ
ْ ﻀﺎَﻋ
َ ُ[ ﻳfor which ﻒ
ُ ﻀﺎَﻋ
َ ُ َﳎﺎٌز ﻳis erroneously
ﻒ

put in the CK]) is two things' being added to a thing so that it becomes three: (O, K:) but Az disapproves this, saying that it is peculiar
to the tropical and the common conventional speech, whereas the skilled grammarians state the meaning to be,

she shall be

punished with twice the like of the punishment of another; (Mgh;) [so that it may be rendered
the punishment shall be doubled to her, made two-fold; and in like manner] Ibn-'Arafeh explains it as
meaning

َ ُ[ ﻓَـﻴAnd He
ْ َﻀﺎِﻋُﻔﻪُ ﻟَﻪُ أ
َ ﺿﻌَﺎﻓًﺎ
she shall have two shares of punishment. (O.) ﻛﺜِﲑًَة

َ ُ ﻓـَﻴthat He may multiply it,] is
will multiply it to him many-fold, or, as some read, ُﻀﺎِﻋَﻔﻪ

َ ﺖ اﻟﺜـﱠَﻮا
ُ ﺿﻌَْﻔ
ْ َ[ أI doubled, or
ب ﻟِْﻠَﻘْﻮِم
َ ِﺿﻌ
ْ ُ أThe people, or
multiplied, the recompense to the people, or party]. (Msb.) And ُﻒ اﻟَﻘْﻮم
another phrase occurring in the Kur [ii. 246]. (O, TA.) And one says,

party, had a doubling, or multiplying, [of their recompense, &c.,] made to them; (Msb;) [and so,
app.,

ٌ ِﻀﻌ
َ ﺿﻮِﻋ
ُ . (S, O, K.)
ْ َ( ;أsee ﻒ
ْ ُ ]);ﻣi. q. ﻒ َﳍُْﻢ
ﺿﻌَﻔُﻮا

4 ُ اﺿﻌﻔﻪHe, (God, Msb, or another, S,) or it, (disease, TA,) rendered him [ ﺿَﻌِﻴﻒi. e. weak, &c.]; (S, O, Msb,
K;) as also

ُ ﺿﻌّﻔﻪ. (L, TA.) And ﻒ
َ َﺿﻌ
ْ َأ, said of a man, He became one whose beast was weak. (S, O, K.)

See also 3, first sentence, and last two sentences.

َ َ ﺗsee 2, in two places. [ ﺗﻀّﻌﻒapp. signifies also He manifested weakness: see ﺗﻀّﻮر.]
َ ﻀﱠﻌ
5ﻒ
َ [i. e. It became double, or two-fold; and treble, or
َ ﺻﺎَر ِﺿْﻌ
َ ﻒ َﻣﺎ
6  ﺗﻀﺎﻋﻒsignifies ﻛﺎَن
threefold; and several-fold, or many-fold]. (O, K.)

َ َﻀﻌ
ْ َ ِإْﺳﺘsee 2, in two places.
10 ﻒ
ٌ ﺿْﻌ
ُ , (S, * O, * Msb, K,) [both, when used as simple substs., signifying Weakness,
َ an inf. n. of 1, like ﻒ
ٌ ﺿْﻌ
ﻒ
feebleness, &c.,] but some say that the former is in the judgment or opinion, and the latter in the body; (O, Msb, K;) and
3

ٌ َﺿﻌ
َ signifies the same, (IAar, K, TA,) and is in the body and also in the judgment or opinion and the intellect. (TA.) ___ ﻒ
ُ ﺿْﻌ
َ
ﻒ
ﻒ
ِ [ اﻟﺘﱠْﺄﻟِﻴWeakness of construction, in language,] is such a construction of the
members of a sentence as is contrary to the [generally approved] rules of syntax;
as when a pronoun is introduced before its noun with respect to the actual order of the words and the order of the sense [in a case in

َ ﺿَﺮ
َ [ His, i. e. Zeyd's,
ب ﻏَُﻼُﻣﻪُ َزﻳًْﺪ ا
ُ َ ُ ُ َ َ ' [ َﺧﺎOmar feared his
young man beat Zeyd ]. (KT.) When the pronoun is affixed to the objective complement, as in ف رﺑﱠﻪ ﻋﻤ ﺮ
which the pronoun is affixed to the agent in a verbal proposition]; for instance, in the phrase,

Lord ] such introduction of it is common: (I'Ak p. 128:) and it is [universally] allowable when the pronoun is of the kind called

ُﺿﻤﲑ
َِ

َ , as in ُ ;ُرﺑﱠﻪُ َرُﺟًﻼ ﻟَﻘﻴﺘُﻪor ﺿِﻤﲑُ ﻧِْﻌَﻢ
َ , as in ﻧِﻌَْﻤﻪُ َرُﺟًﻼ َزﻳٌْﺪ. (Kull p. 56.) ___ [In the
ﺿِﻤﲑُ ُر ﱠ
اﻟﱠﺸْﺄِن, as in ٌ ;ِإﻧﱠﻪُ َزﻳٌْﺪ ﻗَﺎﺋِﻢor ب
ِ
ُْ
َْ
CK, a signification belonging to  ﺿﻌﻒis assigned to ﺿﻌﻒ.]
ُ ___ ﻣْﻦ. ﻒ
ٌ ﺿْﻌ
َ in the Kur xxx. 53 means Of sperm. (O, K, TA.) AA, reciting before the Prophet, said
ُ : see ﻒ
ٌ ﺿْﻌ
ﻒ
ٍ ﺿْﻌ
ِ
َ  ;ﻣْﻦand was told by the latter to say ﻒ
ُ ﻣﻦ, [i. e.] with damm. (TA.)
ﻒ
ٍ ﺿْﻌ
ٍ ﺿْﻌ
ِ
ُ ْ ُ( ;)ﻳZj, TA;)
ُ ﺿْﻌ
ﺸْﻰِء
ﻒ اﻟ ﱠ
ِ signifies The like of the thing, (AO, Zj, S, O, Msb, K, TA,) that doubles it (ﻀِﻌُﻔﻪ
ُ َ ﺿْﻌ, twice the like of it; (AO, S, O, Msb, K;) and ُﺿﻌَﺎﻓُﻪ
ُ ﻀْﻌ
ْ َأ, the likes of it: (S, Msb:) ﻒ
ِّ  اﻟin the
and ﻔﺎﻩ
ِ
[proper] language of the Arabs means

the like: this is the original signification: (Az, Msb:) and (K, TA, but in CK or, ) then, by a

later [and conventional] usage, (Az, Msb,)

the like and more, the addition being unlimited: (Az, Msb,

ُ  ٰﻫَﺬا ِﺿْﻌi. e. This is the like of this: and ُ ٰﻫَﺬاِن ِﺿْﻌَﻔﺎﻩi. e. These two are twice
ﻒ ٰﻫَﺬا
the like of it: and it is allowable in the language of the Arabs to say, ُﺿْﻌُﻔﻪ
ِ  ٰﻫَﺬاmeaning This is twice the like
K:) one says,

[i. e.

the double] of it, and thrice the like [i. e. the treble] of it, [and more,] because the ﺿﻌْﻒ
ِ is

an unlimited addition: (Az, Msb: [and the like is said in the O, on the authority of Az:]) and one says,

ُﻚ ﺿْﻌُﻔﻪ
ِ َ َ ﻟmeaning Thou

shalt have twice the like of it, (Zj, O, K,) using the sing. form, though the dual form is better, (Zj, O,) and meaning
also

ُ [ اِﻻﺛْـَﻨﺎِن ِﺿْﻌi. e.  اﻻﺛﻨﺎنis the
thrice the like of it, and more without limit: (K:) and ﻒ اﻟَﻮاِﺣِﺪ
4

َ أَْﻋﻄُﻮُﻩ ِﺿْﻌ, twice the like of the share
double of ]اﻟﻮاﺣﺪ: (M and K in art. ﺛﲎ:) and if one say in his will, ﺐ َوﻟَِﺪى
ِ ﺼﻴ
ِ َﻒ ﻧ
of his child is given to him; and if he say

ِﺿْﻌَﻔﻴِْﻪ, thrice the like thereof is given to him; so that if the share of the son be a hundred, he

[the legatee] is given two hundred in the former case, and three hundred in the latter case; for the will is made to accord with the
common conventional language, not with the niceties of the [proper] language: (Az, Msb: [and the like is said, but less fully, in the

ََﻒ اﳌ
َ ﻒ اﳊَﻴَﺎة َوِﺿْﻌ
َ ِإذًا َﻷَذَﻗْـﻨَﺎَك ِﺿْﻌ, in the Kur [xvii. 77], means ﻒ
َ ِﺿْﻌ
ْ َ أonly. (TA.) ت
ٌ ﺿﻌَﺎ
ف
ﺎ
ﻤ
ِ
ِ
َ ِﺿْﻌ
اﻟَﻌَﺬاِب َﺣﻴ�ﺎ َوَﻣِﻴّﺘًﺎ, (S,) or ﻒ َﻋَﺬ اِب

Mgh:]) the pl. is
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َُﻒ َﻋَﺬاب اﳌ
َ  اﳊَﻴَﺎة َوِﺿْﻌ, (O, Jel,) i. e. [In that case we would assuredly have made thee
ت
ﺎ
ﻤ
ِ
ِ
ِ
to taste] the like [or, as some explain it, the double] of the punishment of others in the present
world and [the like or the double thereof] in the world to come: (Jel:) [Sgh adds, app. on the

َ ُﻳ,) to thee, because
ﻀﺎَﻋﻒ
ْ ّ ﻚ َﳍُْﻢ َﺟَﺰآءُ ٱﻟ
َ ِﻓَﺄُوَﻻﺋ, in the Kur [xxxiv. 36], by ﻒ
ِّ  اﻟis meant
thou art a prophet. (O.) In the saying, ﻒ ﲟَﺎ ﻋﻤ ﻠُﻮا
ِ ﻀْﻌ
ِ َ ِ ِ ﻀﻌ
ِ
َ ْ [ اﻷi. e. For these shall be the recompense of the likes for what they have
ف
ِ ﺿﻌﺎ
authority of Ibn-'Arafeh,] the meaning is, the punishment of others should be made two-fold, or more, (

done]; and it is most properly held to denote ten of the likes thereof, because of the saying in the Kur [vi. 161], Whoso doth that
which is good, for him shall be ten of the likes thereof. (O.) In the saying,

ﻓَﺂ ِ�ِْﻢ ﻋََﺬاً� ِﺿْﻌًﻔﺎ, in the Kur [vii. 36], by  ِﺿْﻌًﻔﺎis

َ [ ُﻣi. e. Therefore do Thou recompense them with a doubled, or a double,
ﻀﺎﻋًَﻔﺎ
ٌ  ﻋََﺬ اmeaning a punishment as though doubled, one part of it
ٌ ب ِﺿْﻌ
punishment]: ﻒ
meant

ْ َ أmeans The interspaces of the lines, (S, O, K, TA,) or of
ُ ﺿﻌَﺎ
upon another. (TA.) ___ ب
ِ ف اﻟ ِﻜﺘَﺎ

the margin, (S, O,) or and of the margins, (K, TA,) of the writing, or book: (S, O, K, TA:) so in the
saying,

َ ْ َ[ َوﻗﱠَﻊ ﻓَُﻼٌن ِﰱ أSuch a one made an entry of a note or postil or the like, or
ف ِﻛﺘَﺎﺑِِﻪ
ِ ﺿﻌﺎ

entries of notes &c., in the interspaces of the lines, &c., of his writing, or book]: (S, O,
5

ُ ﻀﺎِﻋﻴ
َ َ ﺗsignifies the same as ُﺿﻌَﺎﻓُﻪ
ْ َأ. (TA.) ___ And ف اﳉََﺴِﺪ
ْ َ أThe limbs, members,
ُ ﺿﻌَﺎ
ب
ِ ﻒ اﻟ ِﻜﺘَﺎ
َْ
or organs, (أَﻋﻀﺂء,) of the body: (O, K:) or the bones thereof: (AA, K:) or the bones thereof
ٌ ِﺿْﻌ. (K.) Hence the saying of Ru-beh,
having flesh upon them: (TA:) sing. ﻒ
َ ْ ََوٱّٰ�ُ ﺑـ
ْ ﺐ َواَﻷ
*
ﺿَﻌﺎِف
*
ِ ﲔ اﻟﻘَْﻠ
TA:) and

And God is between the heart and the limbs, &c.]. (TA.) And it is said of Yoonus, [the prophet Jonah,]

[

ُ
َ
ت
ِ ف اﳊﻮ
ِ [ َﻛﺎَن ِﰱ أَْﺿﻌﺎHe was amid the members of the fish]. (TA.)
ٌ ﺿْﻌ
َ . Also Garments, or pieces of cloth, made double ( ٌﻀﻌ�َﻔﺔ
َ ) ُﻣ. (Ibn-'Abbád, O, K.)
َ : see ﻒ
ٌ َﺿﻌ
ﻒ
x x x x x

َ Weakness of heart, and littleness of intel-ligence. (TA.)
ٌﺿْﻌَﻔﺔ
َ A party, or company, or small company, (ٌِﺷْﺮِذَﻣﺔ,) of the Arabs. (TA.) ___ Also a pl. of
ٌﺿﻌََﻔﺔ
ٌ ﺿﻌﻴ
َ
ﻒ
ِ [q. v.]. (S &c.)
ٌ ﺿِﻌﻴ
َ.
َ : see ﻒ
ﺿْﻌَﻔﺎُن
َ : see the next paragraph, in two places.
ٌ ﺿﻌُﻮ
ف
َ (Ibn-Buzurj, O, K) and ﺿْﻌَﻔﺎُن
َ (K) Weak, feeble, faint,
َ (S, O, Msb, K) and [in an intensive sense] ف
ٌ ﺿﻌُﻮ
ٌ ﺿِﻌﻴ
ﻒ
ُ and ٌﺿﻌََﻔﺔ
َ , (S, O,
ٌ  ِﺿﻌَﺎand ُﺿﻌََﻔﺂء
frail, infirm, or unsound: (S, * O, * Msb, K: *) pl. (of the first, S, O, Msb) ف

َ , like  َﺟْﺮَﺣﻰpl.
ٌ [ َﺧِﺒﻴq. v.], (TA,) and ﺿْﻌَﻔ ﻰ
ٌ َﺧﺒَـﺜَﺔpl. of ﺚ
ٌ ِ َﺟ: (Msb:) fem. ف
َ (Ibn-Burzurj, O, K) and ٌﺿِﻌﻴَﻔﺔ
َ ; pl., applied to women, ت
ٌ ﺿِﻌﻴَﻔﺎ
َ (K) and ﻒ
ُ ِﺿَﻌﺎﺋ
َ and ف
ٌ ﺿﻌُﻮ
ٌ ِﺿَﻌﺎ.
of ﺮﻳﺢ
َ ( َوُﺧﻠَﻖ ٱِْﻹﻧَْﺴﺎُنin the Kur [iv. 32], O) means [For man was created weak, or] subject to
ً ﺿِﻌﻴ
(TA.) ﻔﺎ
ِ
[ اﻟ ﱠThe two weak ones] means the woman
be inclined by his desire. (O, L, K.) And ﻀِﻌﻴَﻔﺎِن
[ اِﺗـﱠﻘُﻮا ٱّٰ�َ ِﰱ اﻟ ﱠFear ye God in respect of the woman
and the slave: hence the trad., ﲔ
ِ ْ ﻀِﻌﻴَﻔ
Msb, K,) which last is [said to be] the only instance of its kind except

6

and the slave]. (TA.) ___ In the dial. of Himyer, Blind: and [it is said that] thus it signifies in the phrase ﻟَﻨَـَﺮا َك ِﻓﻴﻨَﺎ

َ [Verily we see thee to be, among us, blind], (O, K,) in the Kur [xi. 93]: (O:) but Esh-Shiháb rejects
ﺿِﻌﻴًﻔﺎ
Of weak authority;]

this, in the 'Inayeh. (TA.) ___ [As a conventional term] in lexicology, applied to a word, [

ٌ ﻓَﺼﻴ, but superior to what is termed ُﻣْﻨ َﻜٌﺮ. (Mz, 10th ﻧﻮع.) ___
inferior to what is termed ﺢ
ِ
Weak;] unsound, or infirm; syn. ٌﻋَِﻠﻴﻞ: thus used by Kh. (TA.) ___ The saying of a man

Applied to verse, or poetry, [

َ )ﻓَـﻌَﱠﺮﻓْـﺘـَُﻬﺎ, َوَﺟَﺪ ﻟَُﻘﻄًَﺔ, means And I made it known in a
ﺿِﻌﻴًﻔﺎ

who had found a thing dropped on the ground (

suppressed, or low, [or weak,] voice. (Mgh in art. ﻧﻔ ﺮ.)

َ A cow having a young one in her belly; (IDrd, O;) as though she were made double thereby: (TA:) but
ٌ ﺿﺎِﻋ
ﻒ
IDrd says that this is not of high authority. (O.)

ُ ﻀﺎِﻋﻴ
َ َ ﺗmeans The doubles, or trebles, or multiples, of the
ْ َ ﺗinf. n. of 2. (S &c.) ___ ﻒ اﻟﱠﺸْﻰِء
ٌ ﻀِﻌﻴ
ﻒ
َ ّﺿ ِﻌ
ُ  );َﻣﺎin this sense,  ﺗﻀﺎﻋﻴﻒhas no sing., like ُ& ﺗـَﺒَﺎ ِﺷﲑc. (TA.) ___ ب
ُ ﻀﺎِﻋﻴ
َ َﺗ: see ِﺿْﻌﻒ,
thing; (ُﻒ ِﻣْﻨﻪ
ِ ﻒ اﻟِﻜﺘَﺎ
near the end. ___ As expl. by Lth, (O,)

ُ ﻀِﻌﻴ
ْ  اﻟﺘﱠsignifies [ ُﲪَْﻼُن اﻟِﻜﻴِﻤﻴَﺂِءi. e. What is used as an alloy in
ﻒ

chemistry or alchymy]. (O, K.)

ْ ُ ﻣA man whose beast, (S, K, and Mgh in art. ﻛﻔﺄ,) or whose camel, (O,) is weak, (S, Mgh, O, K,) or
ٌ ﻀِﻌ
ﻒ
ُ
َ
ٌ
ْ
َ
ُ
ْ
َ
untractable. (O.) Hence the saying of ' Omar, [ اﳌﻀِﻌﻒ أَِﻣﲑ ﻋﻠﻰ أَﺻﺤﺎﺑِِﻪHe whose beast is weak, or
untractable, is ruler over his companions]; (O, K;) i. e. in journeying; (O;) because they go his pace. (O,
K.) And the saying, in a trad.,
the Kur [xxx. 38], means

َ ِﻓَﺄُوَﻻﺋ.) ﻛﻔﺄ, in
ْ [ ﻳـَُﺮﱡد ُﻣِﺸﱡﺪُﻫْﻢ ﻋَﻠَﻰ ُﻣexpl. in art. ]ﺷﺪ. (Mgh in art. ﻀِﻌُﻔﻮَن
ْ ﻚ ُﻫُﻢ ٱْﻟُﻤ
ﻀِﻌِﻔِﻬْﻢ

These are they who shall have their recompense doubled, or

multiplied: (Az, Bd, TA:) or those who double, or multiply, their recompense (Bd, Jel) and

ُ

ُ

ُ ﻀِﻌ
ْ اﳌ. (Bd.) ___ ﻒ
ْ اﳌ
their possessions, (Bd,) by the blessing of their almsgiving: (Bd, Jel: *) but some read ﻀَﻌُﻔﻮَن
also signifies

ْ ﺿﻴْـﻌَﺘُﻪُ َوَﻛﺜـَُﺮ
َ ﺖ
ْ [ َﻣْﻦ ﻓََﺸHe whose property has become wide-spread and
ت
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abundant ]. (Ibn-' Abbád, O, L, K.)

َ ُض ﻣ
ٌ  أَْرLand upon which a weak rain has fallen: (Ibn-'Abbád, O, K:) and [in like manner]
ٌﻀﱠﻌَﻔﺔ
ٌ  َﻣْﻀﻌُﻮsignifies a place upon which has fallen only a little, or weak, rain. (O in art. ___.) رك
ف
ُ
ُ
ُﻀﻌﱠﻒ
َ  اﳌOne of the arrows used in the game of اﳌﻴِْﺴﺮ, that has no share, or portion,
ٌ ﻒ َﻋْﻦ أَْن ﻳَُﻜﻮَن ﻟَﻪُ ﻧَﺼﻴ
َ ّﺿﻌ
ُ ُ
allotted to it; as though it were disabled from having a share (ﺐ
ِ
ِ )َﻛﺄَﻧﱠﻪ: (TA:) the
second of the arrows termed ُ اﻟُﻐْﻔﻞ, that have no notches, and to which is assigned
no portion and] no fine: these being added only to give additional weight to the collection of arrows from fear of

[

occasioning suspicion [of foul play]. (Lh, M.) [See

ٌ َﺿﻌ
َ.
اﻟﱠﺴِﻔﻴُﺢ.] See also ﻒ

َ ُ ﻣA man having manifold good deeds. (TA.)
ٌ ّﻀ ِﻌ
ﻒ
ْ  َﻣ, applied to a thing, (S,) or to a man, (O,) Rendered [ ﺿَﻌِﻴﻒi. e. weak, &c.]: (AA, S, O, K:) by rule it should be
ٌ ﻀﻌُﻮ
ف
ٌ َﻀﻌ
ْ ُﻣ. (O, K.) A man weak in intellect: (IAar, TA:) or weakhearted and having little
ﻒ
َ ض ُﻣ
ٌ أَْر, above.
intellect. (TA.) ___ See also ٌﻀﱠﻌَﻔﺔ

ٌ ﻀﺎَﻋ
َ  ُﻣas a conventional
َ ُ ِدْرعٌ ﻣA coat of mail composed of double rings. (S, O, K.) ___ ﻒ
ٌﻀﺎَﻋَﻔﺔ
term used by those who treat of inflection,

Having a [radical] letter doubled. (TA.)

َ َﻒ ﻣُﺘ
َ [ أَْﻫﻞُ اﳉَﻨﱠِﺔ ُﻛﻞﱡThe meet for Paradise is every weak person who is
ﻒ
ٍ ﻀﱠﻌ
ٍ ﺿِﻌﻴ
ٌ ّﻀ ِﻌ
َ َُﻣﺘ: and in the K,  اﻫﻞ اﳉﻨّﺔis omitted.])
esteemed weak]. (K, * TA. [In the CK, erroneously, ﻒ

8

ﺿﻌﻮ
َ He hid, or concealed, himself. (ISd, K.)
1 ﺿﻌَﺎ
َ , or ﺿﻌٌَﻮ
َ , (accord. to different copies of the S,) the  ةbeing a substitute [for the ]و, because of the
َ , (S, K,) originally ﺿْﻌٌﻮ
ٌﺿﻌَﺔ
form of its pl. [and of the rel. n.]; or, as some say, the

 ةis a substitute for an initial و, and it is mentioned also in art. ( ;وﺿﻊS;) A

species of tree, (S, K, TA,) in the desert: or it is [a plant ] like the [species of panic grass
called] ُﲦَﺎم: (TA:) accord. to Az, a species of ُﲦَﺎم: (TA in art. ﰒ:) or another plant: and some pronounce it

ٌ ;ِﺿﻌَﺔbut this is in [ اﳊََﺴﺐor grounds of pretension to respect &c.], and does not belong to the present art.: (TA:) the pl. is
ٌ ﺿﻌََﻮا
َ . (S, TA.) [Golius says, on the authority of Meyd, that it also signifies The reed of which writing-reeds
ت
are made.]

َ Of, or relating to, the  ﺿَﻌَﺔabove mentioned. (S, K.)
ﺿَﻌِﻮ ﱞ
ى

1

ﺿﻒ
َ , (O, K,) aor. ﹹ
1 ُﺿﱠﻔﻪ

, inf. n.

َ , (O,) He collected it together. (O; K,) ___ And ﻒ
َ , [app. for ﻒ
َ
ﺿ ﱞ
ﺿ ﱠ
ﺿ ﱠ
ﻒ

َ َأ,] (Fr, O, K;) aor. and inf. n. as above, (Fr, O,) said of one warming himself, He closed his fingers
ُﺻﺎﺑِﻌَﻪ
َ , (S, O, K,) aor. and inf. n. as
ﺿ ﱠ
together and put them near to the fire. (Fr, O, K.) ___ And َﻒ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ
above, (TA,)

He milked the camel with the whole hand; (S, O, K, TA;) because of the largeness of the

dug; mentioned by Az, on the authority of Ks; (TA;) a dial. var. of
but

َ : (S, O:) or, accord. to Fr, the doing thus is termed ﻒ
ﻀ ﱡ
; اﻟ ﱠ
ﺿﺒـﱠَﻬﺎ

ﻀﱡ
 اﻟ ﱠsignifies the putting one's thumb upon the teat and then turning his fingers over the thumb and the teat together: or, as is
ﺐ

said on other authority,

ﻀ ﱡ
 اﻟ ﱠsignifies the clasping the two teats together with the hand when
ﻒ

ﻀﱡ
اﻟ ﱠ:] or, as Lh says, the grasping the teat with all
milking: [but this is also said to be the meaning of ﺐ
َ

َ , or اﳌﺂء, [aor. app. ﹻ
ﺿ ﱠ
one's fingers. (TA.) ﻒ اﻟَﻘْﻮمُ ﻋََﻠ ﻰ اﻟ ﻄﱠﻌَﺎِم
ِ
[see the latter of these below,]

or

َ and ﻒ
ٌ ﺿَﻔ
َ,
ﺿ ﱞ
 ﹷ, or both,] inf. n. ﻒ

The people, or party, pushed, pressed, crowded, or thronged,

together upon the food, or the water. (TK.) [See also what next follows.]
6  ﺗﻀﺎﻓّﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪThey multiplied, or became numerous, (S, O, K,) and collected themselves
together, (O, K,) [and, accord. to an explanation of the part. n., by Lh, pushed, pressed, crowded, or
thronged, together,] upon it, or at it; namely water, (S, O, K,) &c.; (O, K;) like ﺗﺼﺎﻓّﻮا. (TA.) ___ And ﺗﻀﺎﻓﻮا
signifies also, accord. to the O and K,

ْ  ;َﺧﱠﻔbut correctly, as in the Nawádir of AZ, [ أَْﻣَﻮاُﳍُْﻢi. e. Their
ﺖ أَْﺣَﻮاُﳍُْﻢ

possessions became scanty]. (TA.)

َ ٌ[ َرُﺟﻞA man whose state, or
َ Narrow, or strait, and hard: so in the phrase ﻒ اﳊَﺎِل
ﺿ ﱡ
ﻒ
ﺿ ﱞ
ُ ﺿَﻔ
َ  رﺟﻞand ٌﻗـَْﻮم
condition, is narrow, or strait, and hard]: (AZ, S, O, K: *) and one says also ﻒ اﳊَﺎِل
1

َ ; but idghám is more proper. (Sb, TA.) ﺐ
َ ٌ َﺷﺎةA ewe, or goat, whose stream of
ﺿَﻔﻔُﻮا اﳊَﺎِل
ِ ﺿﱠﻔﺔُ اﻟﱡﺸْﺨ
milk from the udder is wide. (AA, O, L, K.)

ُ A little thing resembling the tick, of the colour of ashes and dust, the sting,
ﻒ
ﺿ ﱞ
ً َ [q. v.]:
or bite, of which causes the skin to break forth with the eruption termed ﺷ ﺮى
َ ِﺿَﻔ, like ﻗَﺮَدٌة. (K.)
(Aboo-Málik, O, K:) pl. ٌﻔﺔ
ِ
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َ A single act of pushing, pressing, crowding, or thronging, together upon
ٌﺿﱠﻔﺔ
ُ ﻒ )]___ َدَﺧْﻠ
َ ﺖ ِﰱ
ٌ ﺿَﻔ
َ and ﻀَﻔِﺘِﻬْﻢ
َ ﺿْﻔ
َ (O, K *) are phrases mentioned by As (O, TA)
water. (S, O, K. [See ﺿﱠﻔِﺔ اﻟَﻘْﻮِم
and Lth (TA) as meaning

I entered among the company, or collective body, of the people, or

َ signifies also The first [ دُﻓْـﻌَﺔi. e. rush, or quantity that pours forth at
party. (O, K. *) ___ And ٌﺿﱠﻔﺔ

once or that is poured forth at once], or [ َدﻓْـَﻌﺔi. e. single act of pouring], (accord. to different
copies of the K,) of water. (K.) See also the next paragraph, in five places.

َ (T, O, Mgh, Msb, K) The side of a river (T, S, O, Mgh, Msb, K) and of a well: (Msb:) ُِﺿﱠﻔﺘَﺎﻩ
ٌﺿﱠﻔﺔ
ِ (T, S, O, Mgh, Msb, K) and ٌﺿﱠﻔﺔ
َ َﺿﱠ
َ , or اﳊَﻴْـُﺰوم, and ُِﺿﱠﻔﺘَﺎﻩ, the two sides of the
signifying its (a river's) two sides: (S:) and ﻔﺘ ﺎ اﻟﻮا د ى
ِ
ِ
ْ ﺿﱠﻔﺔُ اﻟَﺒ
َ [or ُ ]ِﺿﱠﻔﺘُﻪthe shore of
valley, or of the [ ﺣﻴﺰومi. e. breast, or chest, &c.]: (IAar, K:) and ﺤِﺮ
َ [or ٌ ]?ِﺿﱠﻔﺔoccurs in a saying of 'Alee metaphorically used as meaning the two sides of
the sea: (K:) and the dual of ٌﺿﱠﻔﺔ
the eyelids: (TA:) the pl. of

ٌ ِﺿَﻔ, (Msb,) or ( ;ِﺿَﻔﺎفTA;) and that of ٌﺿﱠﻔﺔ
َ is ت
ٌ ﺿﱠﻔﺎ
َ . (Msb.)
ٌ ِﺿﱠﻔﺔis ﻒ

َ The pushing, pressing, crowding, or thronging, together, of people, at, or upon,
ٌ ﺿَﻔ
ﻒ
water [to drink thereof or to water their beasts]. (S, O, K. [See also 1, last explanation.]) And Numerousness of the
2

persons composing a family, or household. (S, O, K:) or, accord. to Lh, visitors and friends

َ [ َﺣi. e. one's
that come time after time; and one's household, or family: or, as some say, i. q. ٌﺸﻢ
dependents, &c.]. (TA.) And The taking of food with other people: (S, O, K: *) thus in a trad. in which it
is said of the Prophet,

َ [ َﻣﺎ َﺷِﺒَﻊ ِﻣْﻦ ُﺧﺒٍْﺰ َوَﳊٍْﻢ إِﱠﻻ ﻋََﻠﻰHe did not satiate himself with the
ﻒ
ٍ ﺿَﻔ

eating of bread and flesh-meat except in a case of taking thereof with others], as
expl. by a man of the desert in answer to a question put to him by Málik Ibn-Deenár: (S, O: but in the latter,

َﱂْ ﻳَْﺸﺒَْﻊ:) or the case

of the eaters' being too many for the food: (Th, O, K:) [or,] accord. to Kh, (S, O,) numerousness
of the hands upon the food: (S, O, Msb:) [or,] accord. to As, the case of the property's being

ٌ َﺣَﻔ.] Accord. to AZ, (S, O,) Straitness,
little, and the devourers thereof many. (S, O.) [See also ﻒ
and

ٌ َﺣَﻔ.] Also
hardness, or hardship: (S, O, Msb:) accord. to Fr, (S, O,) want. (S, O, Msb, K.) [See two exs. voce ﻒ

َ [ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ﻋََﻠﻰI met
Weakness. (Fr, O, K.) And Haste (Fr, S, O, Msb) in an affair: (Msb:) so in the saying, ﻒ
ٍ ﺿَﻔ
ِ

him, or found him, in a state of haste]. (Fr, S, O.) And A quantity less than will fill the
measure, and less than anything that is filled. (Sh, O, K.) And Food, or the eating, less than

َ.
ﺿﱞ
satiates. (TA.) See also ﻒ
َ applied to a she-camel
ٌ ﺿُﻔﻮ
[ ﺿﻔﺎفthus written without any syll. sign] The quality denoted by the epithet ف
or a ewe or goat. (TA.)

َ Having much milk, not to be milked save with the whole hand; (O, K; *) applied to
ٌ ﺿُﻔﻮ
ف
ُ , as some relate it; but as others relate it, the word is
ٌ ﺻﻮ
a camel, (O, K,) and to a ewe or goat: so in a verse cited voce ف
َ , with ص. (TA.) ___ And [hence, app.,] ف
َ ﲔ
ٌ ْ  َﻋA source abounding with water. (TA.)
ٌ ﺿُﻔﻮ
ﺻُﻔﻮف

َ ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ, but the former is the right order, (TA,) a saying
َ  ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ﻟَِﻔﻴِﻔﻨَﺎ َو, (O, TA,) in the K ﺿِﻔﻴِﻔﻨَﺎ َوﻟَِﻔﻴِﻔﻨَﺎ
ﺿِﻔﻴِﻔﻨَﺎ
mentioned by Aboo-Sa'eed, (O, TA,) means

Such a one is of those whom we associate with us,
3

and those whom we congregate with us, when events befall us. (O, K, * TA.)

َ , (O, K,) without teshdeed, (O,) like ٌَﺳَﺤﺎﺑَﺔ, (K,) Devoid of intellect, or intelligence. (O, K.)
ٌﺿَﻔﺎﻓَﺔ
َ.
َ ﺿْﻔ
َ : see ٌﺿﱠﻔﺔ
ٌﻀَﻔﺔ
ْ  َﻣﺂءٌ َﻣA water that is thronged [so that it has become little in quantity]; (S, O,
ٌ ﻀُﻔﻮ
ف
ٌ ْ ( ;َﻣS, O;) to which many men and cattle have come: (Lh, TA:) occurring in a verse cited voce
K;) like ﺸﻔُﻮﻩ
َ
َ
ْ اﳌ, read  ;اﳌْﻈُﻔﻮفwhich means [the
ﻣَُﺪاَرٌة, in art. دور: (S, O, TA:) in that verse, Aboo-' Amr Esh-Sheybánee, instead of ﻀُﻔﻮف
ٌ َرُﺟﻞٌ َﻣْﻀُﻔﻮ, A man exhausted of what he
same, (K in art. ﻇ ﻒ,) or] occupied. (IB, TA.) ___ [Hence,] ف
ْ َﻣ:] some say
possessed [in consequence of much begging]; like ٌَﻣﺜُْﻤﻮد: (S, O, TA:) [see also ٌﺸُﻔﻮﻩ

ْ َﻣ. (TA.)
ٌ ﻀُﻔﻮ
ف ﻋَﻠَﻴِْﻪ

4

ﺿﻔﺪع
َ [or frogs]. (O, K.) And, said of a man, He shrank, or
َ , said of water, It had in it ﺿَﻔﺎِدع
Q. 1 َﺿْﻔَﺪع
َ ﺗَـَﻘﺒﱠ: or he voided his excrement, or ordure; or thin
became contracted; syn. ﺾ

َ َﺳَﻠ: or he emitted wind from the anus, with a sound. (TA.)
excrement; syn. ﺢ

ٌ َ ٌ ُ
ٌ
ٌﺿْﻔِﺪع
ِ (S, O, Msb, K) and  ﺿْﻔَﺪعand ( ﺿْﻔَﺪعK) and ِﺿْﻔَﺪع, (S, O, Msb, K,) this last said by some, (S, O, Msb,) but most rare, or
rejected, (K,) disallowed by Kh and a number of others, (Msb,) [for] accord. to Kh [and others] there are only four words of the

ٌ ﻓْﻌﻠَﻞin the language, which are ٌ دْرَﻫﻢand ٌ ﻫْﺠَﺮعand  ﻫﺒْـﻠٌَﻊand the proper name ٌﻗﻠْﻌَﻢ, (S, O,) [The frog; and app.
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ
also the water-toad; ] a certain reptile ( ) د اﺑﱠﺔof the rivers, (K, TA,) generated in the river,
measure

(TA,)

the flesh of which, cooked with oliveoil, is [said to be] an antidote to the

poison of venomous creatures, (K, TA,) when put upon the place of the sting, or bite:
a certain reptile] of the land, (K, TA,) [app. the landtoad,] that lives, or grows, in

(TA:) and [

caverns and caves, (TA,) the fat of which is [said to be] wonderful for the
extraction of teeth (K, TA) without fatigue, and of the skin of which, tanned, the
skull-cap that renders invisible ([ ﻃَﺎِﻗﻴﱠﺔُ اِﻹْﺧَﻔﺂِءa vulgar term]) is made, as is said by the
performers of legerdemain; and the flesh of this species is said to be poisonous:

ُﺿَﻔﺎدع
َ
َ
ِ (S, O, Msb, K) [and  ;ﺿَﻔﺎٍدin the Msb and K,
ُ  اﻟﺜـﱠَﻌﺎﻟand ].ﺐ
ُ اﻷََراﻧ
َ ; in the O, correctly, ﻀَﻔﺎدى
ُ اﻟ ﱠ, like  اﻟﺜـﱠَﻌﺎِﱃand  اﻷََراِﱏof ﺐ
ﺿَﻔﺎِدى
ِ
ِ  اﻟ ﱠis said to be a var. of ﻀَﻔﺎِدع
ِ
َ ﺖ
ْ [ ___ ﻧـَﱠﻘlit. The frogs of his belly croaked] means he was, or became, hungry;
ﺿَﻔﺎِدعُ ﺑَْﻄِﻨِﻪ
َُ َ
ِّ  اﻟis a name of The bright star [ α] on the mouth of
(O, K;) like ﻘ ﺖ ﻋﺼﺎﻓﲑ ﺑﻄْﻨﻪ
ِ ِ ِ َ ْ ﻧـَ ﱠ. (O.) ___ ﻀْﻔِﺪعُ اﻷَﱠوُل
ُ ُ
Piscis Australis; (Kzw, Descr. of Aquarius;) also called ت
ِ ﻓَﻢ اﳊﻮ: (Idem, Descr. of Piscis Australis:) and
ة

(TA;) the fem., (S, O, Msb,) or the n. un., (K,) is with : and the pl. is

1

ِّ  اﻟis the name of The star on the southern fork of the tail of Cetus. (Idem.) ___ And
ﻀْﻔِﺪعُ اﻟﺜﱠﺎِﱏ
ُﻀْﻔﺪع
ِ ِّ اﻟ, (O, K,) thus only, (TA,) A certain bone [or horny substance, which we, in like manner, call the
ْ َﻧ.]
frog, ] in the interior of the horse's hoof, (O, K,) in the sole thereof. (O.) [See also ﺴ ٌﺮ
َ
َ ُ ﻣWaters abounding with ﺿَﻔﺎدع
ٌ ﻀْﻔِﺪﻋَﺎ
ت
ِ [or frogs]. (S, O.)

2

ﺿﻔﺮ
َ , (S, A, &c.,) He plaited, braided, or interwove, (S, A,
َ , (A, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n. ﺿْﻔٌﺮ
1 ﺿَﻔَﺮ

ذَُؤاﺑَﺔ, and a [girth of thongs such as is called]
َ , [pl. of
ْ َﺗ: (S, TA:) he made hair into ﺿَﻔﺎﺋِﺮ
ﻧِْﺴﻊ, (A,) in a wide form; (S, Mgh;) as also  ﺿّﻔﺮ, inf. n. ٌﻀِﻔﲑ
َ consisting of three or more distinct portions. (Msb.) ___ He twisted a
ﺿَِﻔﲑٌَة,] each ﺿِﻔﲑَة
َ ََ َ ت
ْ ﺿَﻔَﺮ
َ , (S, TA,) aor.  ﹻ, (TA,) inf. n. as above, (K,) said of a woman, (S, TA.) She
rope or cord. (K.) ___ ﺷﻌ ﺮﻫﺎ
َ , from the same verb in the first of the senses expl. above,
gathered together her hair. (K, * TA.) ___ And ﺿَﻔ َﺮ
Mgh, K,) hair, (S, Mgh, K,) &c., (S,) or the like, (TA,) or a [lock of hair, such as is called]

He made, or constructed, a [dam of the kind called] ﺿَِﻔﲑَة. (IAar, TA.) ___  ﺿَْﻔ ٌﺮalso signifies The building

ََ
with stones without [the cement called] ﻛْﻠﺲ
ِ and without clay. (K, * TA.) You say, ﺿَﻔﺮ

[ اﳊَِﺠﺎَرةَ َﺣْﻮَل ﺑَـﻴِْﺘِﻪHe built the stones around his house, or tent, without mortar or
َ ﺿَﻔَﺮ اﻟَﺒِﻌﲑَ اﻟﻌَﻠ
َ , (A,) inf. n. ﺿْﻔٌﺮ
َ , (K,) He put the fodder into the mouth of the
clay]. (TA.) ___ ﻒ
َ ﺿَﻔَﺮ اﻟَﻔَﺮ
َ , (A,) or َﺿَﻔَﺮ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
َ , aor.  ﹻ, inf. n. ﺿْﻔٌﺮ
َ , (TA,)
camel, (A, K, *) against his will. (A.) And ُس ِﳉَﺎَﻣﻪ
َ , aor.  ﹻ, (S,
He put the bit into the mouth of the horse, (A,) or of the beast. (TA.) Also ﺿَﻔ َﺮ
Msb, K,) inf. n.

َ , (S, Msb,) He ran; syn.  ﻋََﺪ اand َﺳﻌَ ﻰ: (S, Msb, K:) or he hastened, or went quickly: or
ﺿْﻔٌﺮ

he bounded, or sprang: (TA:) he leaped (As, K) in his running. (As, TA.)

َ see the preceding paragraph, first sentence.
2 ﺿﱠﻔَﺮ
3  ﺿﺎﻓﺮُﻩHe aided him. (A, Msb.) [See also 6.]
6  ﺗﻀﺎﻓﺮواThey leagued together, and aided one another, (Ibn-Buzurj, S, * A, * Msb, * K, *) ﻋَﻠَﻰ

 اﻷَْﻣِﺮto do the thing, (S, A, * K,) and  َﻋَﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍنagainst such a one. (Ibn-Buzurj.)

1

7  اﻧﻀﻔﺮ اﳊَﺒَْﻼِنThe two ropes became twisted together. (S.)
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َ : (K:) the girth of a
َ A camel's girth, of plaited [goats' ] hair; (K, * TA;) as also ﺿَﻔﺎٌر
ﺿْﻔٌﺮ
camel's saddle: (S:) a wide girth of a camel's saddle; as also ٌ ﺿَِﻔﲑَة: pl. [of mult.] (of the first, TA)
َ , in three places. ___ Also
ْ َ( ;أTA;) and (of the second, TA) ﺿُﻔٌُﺮ. (K, TA.) ___ See also ٌﺿِﻔَﲑة
( ﺿُﻔُﻮٌرK, TA) and [of pauc.] ﺿَﻔﺎٌر
A great quantity of sand that has become collected together: or a quantity of

َ
sand that has become accumulated, part upon part; (K;) and (K) so ﺿِﻔ َﺮٌة

: (S, K:) pl. [of the

َ : (S:) or a long, broad, [ ﺣْﻘﻒgenerally expl. as meaning a
( ;ﺿُﻔُﻮٌرK;) and [coll. gen. n.] of the latter ﺿِﻔٌﺮ
ِ
َ : (Lth, TA:) [or] a  ﺣْﻘﻒof sand is termed  ﺿَﻔﲑٌَة. (S.)
winding tract] of sand; by some pronounced ﺿَﻔٌﺮ
ِ
ِ
former]

َ : see the last preceding sentence.
ﺿَﻔٌﺮ
ٌَ
َ : see ٌﺿﻔَﺮة
َ
ََ
َ and [its n. un.] ٌﺿِﻔَﺮة
ﺿِﻔٌﺮ
ِ ٌِﻛﻨَﺎﻧَﺔ. [ ﺿْﻔﺮin the TA ﺿﻔﲑة, evidently a mistranscription,] i. q. ٌ[ ُﳑْﺘِﻠﺌﺔi. e. A full
َ ُﻛﻨﺎﻧﺔ, and explains it as meaning Gens Cinanah impleta est: but in my copies of the S and
quiver]. (S, O. [Freytag writes ﺿِﻔ َﺮٌة
ِ
in the O, it is

ٌِﻛﻨَﺎﻧَﺔ.])

َ , first sentence.
َ : see ﺿْﻔٌﺮ
ﺿَﻔﺎٌر
ٌ
ٌﺿﻔﲑ
ُ َ
ِ َ A rope of [goats'] hair, (Mgh, Msb, TA,) twisted: of the measure  ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure ﻣْﻔﻌﻮٌل.
َ َ
(TA.) ___ And The shore, or side, of the sea or of a great river; (O, K, * TA;;) as also ٌ ﺿﻔﲑة. (TA.)
ِ
َ (As, S, M, A, Mgh, Msb, K) and  ﺿَْﻔٌﺮ, (S, M, A, Mgh, K,) the latter an inf. n. used as a subst. [properly so termed], (Mgh,)
ﺿَﻔﲑٌَة
A single lock of hair: (M, Msb, K:) and (Msb) a [lock of hair such as is termed] ذَُؤاﺑَﺔ, (Mgh, Msb,)
2

َ
ﲨﲑَة
َِ and َﻏِﺪﻳﺮة, of a woman: (As, TA:) or a plaited, braided, or interwoven, ذؤاﺑﺔ: (A, TA;) or [a plait
of hair] consisting of three, or more, distinct portions: (Msb:) or i. q. ٌ[ ﻋَِﻘﻴﺼَﺔq. v.]: one says
َ ﻋَﻘﻴ: (Yaakoob, S:) or the ﺿﻔﲑََ�ن
َ َﳍَﺎ, and ﺿْﻔَﺮاِن
َ , meaning ﺼﺘَﺎِن
ﺿِﻔﲑََ�ِن
ِ ِ َ pertain to a man, not to a woman; [though such is
ِ
َ
َ َ
not the case accord. to modern usage;] and ﺪ اﺋ ﺮ
ِ َ َﻏ, [pl. of َﻏِﺪﻳﺮٌة,] to women; and these are [ ﻣْﻀُﻔﻮرةi. e. plaited]: (AZ, TA:) the
َ َ ُ َ َ( ﺿA, Msb) and ( ;ﺿُﻔٌُﺮMsb;) and the pl. of  ﺿَْﻔٌﺮis ﺿُﻔﻮٌر
ُ . (A.) ___ See also ﺿْﻔٌﺮ
َ , in two places. ___
pl. of ٌ ﺿﻔﲑةis ﻔﺎﺋ ﺮ
ِ ِ
 ﺿَِﻔﲑٌَةalso signifies A dam, (IAar, S, A, Mgh, Msb,) extending in an oblong form upon the ground,
or

having in it wood and stones. (IAar, TA.) ___ And A plain, or soft, tract of land, oblong,
producing herbage or the like, extending [to the distance of the journey of] a day,
or

َ.
two days. (TA.) ___ See also ٌﺿِﻔﲑ

ُ ﻳـَْﻌﻘ,) his hair during the performance of
ﻀﺎ ِﻓُﺮ ِﰱ اﳊَِّﺞ
 اﻟ ﱠHe who twists, or plaits, (ﺺ
ِ
the pilgrimage. (TA.)

3

ﺿﻔﻮ
َ (S, Msb, K) and ﺿُﻔﱞﻮ
َ , (Msb,) It (a thing, S, and a garment, S, Msb) was, or
َ , aor. ﻀُﻔﻮ
ْ َﻳ, (S, Msb,) inf. n. ﺿْﻔٌﻮ
1 ﺿَﻔﺎ
became, complete, full, ample, or without deficiency. (S, Msb, K. *) ___ And It was, or
became, much in quantity; (S, K, * TA;) said of property, or property consisting in cattle, (S, TA,) and of hair, and of

ْ ﺿَﻔ
َ , i. q. ﺖ
ْ [ َرﻓﱠi. e. Wealth became abundantly
ُﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻟِﻨّْﻌَﻤﺔ
ُ ْﺿَﻔﺎ اﻟَﻌﻴ
َ , meaning [ اﺗﱠَﺴَﻊi. e. The means of
bestowed upon him]. (M in art. رف.) And ﺶ
ِ
ُ ﺿَﻔﺎ اﳊَْﻮ
َ , (TA,) inf. n. ﺿْﻔٌﻮ
َ , (K, TA,) The wateringsubsistence became ample]. (Msb.) ___ And ض
َ
trough overflowed (K, * TA) by reason of its fulness. (TA.)  ﺿَِﻔﻰHe (a man) became poor:
mentioned by Az in art. ﺿﻴ ﻖ. (TA.)
wool. (TA.) [Hence,] one says,

َ his, or its, two sides. (K.) [ٌﺿﱠﻔﺔ
َ and ٌﺿﱠﻔﺔ, also, have a similar meaning.]
َ A side: and ﺿَﻔَﻮاُﻩ
ﺿًﻔﺎ
ِ
َ [an inf. n. of 1, q. v.: and as a simple subst.,] Wealth, or prosperity, and ampleness [of
ﺿْﻔٌﻮ
circumstances]. (TA.) [See also what next follows.]

َ An easy and a plentiful state, or condition, of life. (K, TA.) One says, ﻓَُﻼٌن ِﰱ
ﺶ
ِ ْﺿْﻔَﻮُة اﻟَﻌﻴ
َ [Such a one is in an easy and a plentiful state, or condition, in
ﺿْﻔَﻮٍة ِﻣْﻦ ﻋَﻴِْﺸِﻪ
respect of his means of subsistence]. (S.)

ٌ  ﺛَـْﻮA garment that is complete, full, ample, or without deficiency. (S, Msb, K. *)
َ ب
ف
ٍ ﺿﺎ
ٌ  ﻓَـَﺮA horse full, or ample, in the [ ﺳﺒﻴﺐor hair of the forelock or of the
َ س
ﺿﺎِﰱ اﻟ ﱠ
And ﺴِﺒﻴﺐ
َ ٌ َرُﺟﻞA man having much hair of the head. (S.) And
mane or of the tail]. (TA.) And س
ِ ْﺿﺎِﰱ اﻟﱠﺮأ

َ ٌ دﳝّﺔA lasting, or continuous, or continuous and still, rain, in consequence of
ٌﺿﺎﻓﻴَﺔ
ِ

1

َ [ ُﻫَﻮHe is
ْ ﺿﺎِﰱ اﻟَﻔ
which the land becomes abundant with herbage. (TA.) And ﻀِﻞ
abundant in excellence]. (TA.)

2

ﺿﻞ
َ , (Mgh, Msb,) aor. ﹻ
ُ ﺿَﻠْﻠ
َ , (S, Mgh, * O, Msb, * K,) third pers. ﺿﻞﱠ
1ﺖ

, (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n.

َ and ٌﺿَﻼﻟَﺔ
َ ; (S, *
ﺿَﻼٌل

ُ ﺿﻠْﻠ
َ
ﺖ
ِ , (S, Mgh, * O, Msb, * K,) third pers. as above; (Mgh;) the former of the dial. of Nejd, and the more chaste;
ُ
ُ َ
the latter of the dial. of the people of El-'Áliyeh, (S, Msb, TA,) and of El- Hijáz, and Kr has mentioned  ﺿﻠ ْﻠﺖfor  ﺿﻠْﻠﺖas heard
ِِ
ِ

O, * Msb;) and

from the tribe of Temeem; (TA;)

I erred, strayed, or went astray; (Mgh, Msb;) deviated from the

right way or course, or from that which was right; missed, or lost, the right way; or

َ and ٌﺿَﻼﻟَﺔ
َ signifying the contr. of َرَﺷﺎٌد, (S, O, TA,) and ُﻫًﺪى. (K, TA.) [See ﺿَﻼٌل
َ below.]
lost my way; ﺿَﻼٌل

ُ ﺿَﻠْﻠ
َ [ ﻗُْﻞ إِْنSay thou, If I err, I shall err only
ﺖ ِﻓِﺈﱠﳕَﺎ أَِﺿﻞﱡ َﻋَﻠﻰ ﻧـَْﻔِﺴﻰ
َ ﺿﱠﻞ
َ
against myself, i. e., to my own hurt]. (O, Msb. [See also x. 108 and xvii. 16 of the Kur.]) One says also, ُﺿَﻼﻟُﻪ
Hence, in the Kur [xxxiv. 49],

[app.

َ , q. v.: or his erring passed
His error became error indeed; a phrase similar to ُﺟﱠﺪ ِﺟﱡﺪﻩ

ْ ﺿﻞﱠ ﻋَِﻦ اﻟَﻘ
َ He deviated from the right way or course. (TA.)
away; see 4, latter part]. (TA.) And ﺼِﺪ
And the verb is trans. as well as intrans.: you say,
meaning

َ , and ُﺿﻞﱠ ﻋَﻨْﻪ
َ , aor. ﹻ
ﺿﻞﱠ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ

and

 ﹷ, (Mgh, Msb,) inf. ns. as above,

He erred, strayed, or went astray, from the road, or way; (Msb;) he did not find

َ and ُﺿﻠْﻠﺘُﻪ
َ
the way to the road: (Mgh, Msb:) and of anything stationary, if you miss the place thereof, you say ُﺿَﻠْﻠﺘُﻪ
ِ :
(Az, Msb:) or you say,

َ ُ
ُ ﺿﻠْﻠ
َ , (K,) or ﺖ اﳌْﺴﺠَﺪ
َ , and اﻟﱠﺪ اَر, (ISk, S, O,) [I missed, or lost, the
ﺖ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ
ﺿِﻠْﻠ
ِ
ِ

right way to the road, or the mosque, and the house,] when you know not the place thereof: (ISk, S, O:)
and in like manner, anything stationary, to which one does not find the way: (ISk, S, O, K:) and AA says the like: but that one says of

ُﺿَﻠْﻠﺘُﻪ
ْ َ أ, (IB, TA,) which means I lost it, and knew not
ُ ﺿﻠَْﻠ
ْ َ[ أI lost
its place; meaning, for instance, a horse, or she-camel, or the like: (Az, Msb:) [thus] one says, ﲑى
ِ ِﺖ ﺑِﻌ
a thing that falls from his hand, and a thing that quits its place,

my camel, and knew not his place,] (AA, ISk, S, IB, O) when his shank has been tied up to his arm and one does
1

not find the way to him, and when he has been left loose and has gone away whither one knows not: (AA, IB, TA:) but Yoo differs
from others respecting this case; for, accord. to him, one says,

ُ اﺿّﻞ ﻓَُﻼٌن ﺑَﻌﲑَﻩand also ُﺿَﻠﱠﻪ, in the same sense; (O, TA;) and the
ِ

like is said in the K: (TA:) and it is also said in the Bári' that when you seek an animal and miss its place and find not the way to it, it is
regarded as in the category of stationary things, and therefore you say

ُﺿﻠْﻠﺘُﻪ
َ
َ
ِ . (Msb.) ___  ﺿﱠﻞsignifies also He was, or

became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course. (Ibn-Es-Seed, TA.)
___ Also, aor.

ﹻ

(S, O, K) and

َ , It (a thing, S, O, TA) became
 ﹷ, (K,) the pret. being like  َزﱠلand َﻣﱠﻞ, (TA,) inf. n. ﺿَﻼل

lost; [as though it went astray;] it perished, came to nought, or passed away. (S, O, K, TA.) Thus in the

َ Such a thing became lost from me. (Mgh.) One says to him from whom pieces of
ﺿﱠﻞ َﻋِّﲎ َﻛَﺬا
َ َ ْ َ ْ َ[ ﻗThey have become lost from thee]. (TA.) And to him who has done a
money have dropped, ﺪ ﺿﻠﱠﺖ ﻋﻨْﻚ

phrase

deed from which no profit has resulted, you say,

َ ُﺿﱠﻞ َﺳْﻌﻴ
َ [ ﻗَﺪThy labour has been lost]: the like occurs in the
ﻚ

َﺿﺎع
َ . (TA, in two places.) ___ And He (a man, TA) died, and became dust and bones.
َ َ
(K, TA.) In this sense the verb is used in the Kur xxxii. 9: but some there read, in the place of ﺻﻠْﻠَﻨ ﺎ, [ ﺿَﻠْﻠَﻨ ﺎq. v.], with ص: (TA:)
ِ

Kur xviii. 104, meaning

or the verb in that instance has the meaning here next following. (S.) ___ And
thing, TA,)

He, or it, (a man, S, TA, or a camel, Msb, and a

was, or became, unperceived or imperceptible, unapparent, latent, hidden or

َ

ُ
َ [The water became
concealed, or absent, (S, Msb, K, TA.) Hence the phrase, ﱭ
ِ َ ﺿﻞﱠ اﳌﺂء ِﰱ اﻟﻠﱠ
unperceived, or concealed, in the milk]. (TA.) One says of a road to which he has not been able to find the
way,

َ
ﺿﻞﱠ ﻋَِّﲎ
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It has become hidden from me]. (K, TA.) And hence also the saying of a man, as is related in a trad., (S, O, TA,)

[

after his having charged his sons by saying to them, When I die, burn ye me; and when I shall have become ashes, pound me; then
scatter me in the water: (O, TA:)

�ّٰ( ﻟَﻌَِﻠّﻰ أَِﺿﱡﻞ ٱS, O, TA) i. e. May-be, I shall be unperceived by God,
2

or

concealed from Him: (S:) or may-be, I shall be hidden, or absent, from God's

punishment: (O, TA:) or, as El-'Otbee says, may-be, I shall escape God, and my place will be

َ said of one forgetting means His memory became absent from
hidden from Him. (TA.) And ﺿﱠﻞ

ﻀﱠ
him. (O, Msb, TA.) ﻞ إِْﺣَﺪاُﳘَﺎ
ِ َأَْن ﺗ, or ﻀﱠﻞ
ِ َإِْن ﺗ, in the Kur [ii. 282], accord. to different readers, (TA,) in which instance أَْن
and

 إِْنare syn., (Mughnee, [see أَْن, in p. 106, cols. 1 and 2,]) means If one of them twain [referring to women] be

absent from her memory: or if the memory of one of them twain be absent from
her: [or if one of them twain err in her memory:] or, accord. to Zj, the meaning of the verb in this case is

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ ﺿﻠْﻠ
َ
ِ also signifies I forgot the thing: whence one says of a woman,
ْ َ َ ْ ﺿﻠﱠ
َ [She forgot the days of her menstruation]; and so ﺿﱠﻠﺘْـَﻬﺎ
َ َ أ: (Mgh:) or �ًﺿﱠﻞ ﻓَُﻼ
َ
ﻀَﻬﺎ
ِ ﺖ أَﱠ�م ﺣﻴ
He was made, or caused, to forget such a one. (K. [In the CK,  اُْﻧِﺴﻴِْﻪis erroneously put for ُأُْﻧِﺴﻴَﻪ.]) It is
ّ َ َﻻ ﻳَﻀ ﱡ, in the Kur xx. 54, means My Lord will not be unmindful: or nothing will
said that ﻞ رِﰉ
ِ
َ , (Msb, K,) or ﺿﻠﱠِﲎ ﻓَُﻼٌن ﻓَـَﻠْﻢ أَْﻗَﺪْر ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ , (O,) meaning Such a
escape Him. (TA.) ___ And one says, ﺿﻠﱠِﲎ ﻓَُﻼٌن
that which next follows. (TA.) ___

one went away from me, (O, Msb, K,) and I was unable to compass him [or to find him]:
so in the Bári'. (Msb.)

ُ , as a verb of wonder: see ﺿﱞﻞ
ُ.
ﺿﱠﻞ

ْ َ ﺗand ﻀَﻼٌل
ْ َﺗ, (K,) He, or it, made, or caused, him to pursue a
2 ُ ﺿَﻠﻠﻪ, (S, MA, O, K,) inf. n. ٌﻀِﻠﻴ ﻞ
course that led to error, or deviation from the right way: (K: [see also 4:]) he, or it, led
him astray; seduced him: (MA:) [or] he attributed, or imputed, to him error, or
deviation from the right way. (S, MA, O.) َﺳْﻌﻴـُُﻬْﻢ

ُ , a phrase used by a poet, means Error, or
ﺿِﻠَّﻞ

deviation from the right way, was attributed to their labour; because they did not reach their
goal. (Ham p. 771.) ___ [Hence,] one says,

َ َﺿﻠّْﻞ َﻣﺎﻟ
َ
ﻚ
ِ Send forth, or set free, thy cattle to pasture, or

to pasture where they please, by themselves. (O.) ___ See also the next paragraph.
3

ْ ِإ, He, or it, made him, or caused him, to err, stray, or go astray; to
4 ُ اﺿﻠّﻪ, inf. n. ﺿَﻼ ٌل
deviate from the right way or course, or from that which was right; to miss, or lose,

ْ  اِﻹis of two sorts: one of these is
the right way; or to lose his way. (Az, TA.) [See also 2, first sentence.] ﺿَﻼُل

َﺖ اﻟَﺒﻌﲑ
ُ ﺿَﻠْﻠ
ْ َ( أexpl. above, see 1, former half); or
ِ
ْ ِ إof a
َﺿ
the decreeing that one shall err, or stray, &c., because he has done so already, and this is sometimes the case when the ﻼ ل
the consequence of erring, or straying; either as in the case in which one says

man is attributed to God: the other sort is the embellishing [or commending] to a man that which is false, or wrong, or vain, in order
that he may err, or stray, &c.: and God's

ْ ِ إof a man is of two sorts; one of which has been expl. above; the other is God's so
ﺿَﻼل

constituting man that when he observes [and pursues] a certain course, or way, [of acting or the like], whether it be such as is
commended or such as is discommended, he habituates himself to it, and esteems it pleasant, and keeps to it, and finds it difficult to
turn from it, wherefore it is said that custom is a second nature. (Er-Rághib, TA.) ___ Also

He, or it, made, or caused,

َ َأ, (El-Fárábee, S, O, Msb,) or ُﺿﻴـﱠﻌَﻪ
َ ; (TA;)
َ أَْﻫَﻠ, (S, TA,) and ُﺿﺎﻋَﻪ
him, or it, to perish, or become lost; syn. ُﻜﻪ
ْ ُ ْ ْ َْ ْ
ُ اﺿﺎﻋﻪand ُ ﺿﻴّﻌﻪsignifying the same; and so ُ اﺿﻠّﻪand ُ ; ﺿﻠﻠّﻪwhence,] ﻀﻠﻴٍﻞ
ٰ
ِ ْ َأََﱂ َﳚﻌﻞ َﻛﻴَﺪﻫﻢ ِﰱ ﺗ, in the Kur cv. 2,

[

Did He not make their plot to be such as ended] in a causing to perish, or become

means [

َ َأ, in the Kur [xlvii. 1 and 9, which may be rendered He
ْ َِﰱ ﺗ,) and in annulment? (Ksh, Bd.) ﺿﱠﻞ أَْﻋَﻤﺎَﳍُْﻢ
lost, (ﻀِﻴﻴٍﻊ
will cause their works to be lost, or to be of no effect], means, accord. to Aboo-Is-hák, He will

َ ُﺿﱠﻞ َﺳْﻌﻴ
َ [ ﻗَْﺪexpl.
not recompense them for their good works; the phrase being similar to the saying ﻚ
above]. (TA.) And

َ َﺿَﻼﻟ
َ ُ�ّٰﺿﻞﱠ ٱ
َ َ[ أMay God make thine erring to be no more, or to come to
ﻚ

an end,] is expl. by ISk as meaning may thine erring pass away from thee, so that thou shalt

َ ذََﻫ. (TA.) ___ Also He buried, and
َ ُ َﻣﻞﱠ َﻣَﻼﻟmeans ﻚ َﺣﱠﱴ َﻻ َﲤَﻞﱠ
َ ْﺐ ﻋَﻨ
not err; and he adds that the saying ﻚ
َ

ُ ّ أُﺿﻞﱠ اﳌِﻴThe dead was buried. (S, O.) The phrase
hid, or concealed, him, or it. (K, TA.) You say, ﺖ
ِ

ُﺖ ﺑِﻪ أُﱡﻣﻪ
َ َأ, meaning His mother buried him, in a verse cited by IAar, is extr., or anomalous. (TA.) ___ And He
ِ ْ ﺿﻠﱠ
found him to be erring, straying, going astray; deviating from the right way or
4

course, or from that which was right; missing, or losing, the right way; losing his
way; not rightly directed, or not finding the way to the truth: like as one says ُأَْﲪََﺪﻩ, and

ُأَْﲞََﻠﻪ. (TA.) ___ And you say, ﺿﻠﱠِﲎ َﻛَﺬا
َ َأ, meaning Such a thing was, or became, beyond my power,
or

compass. (IAar, Msb, TA.) ___ See also 1, near the end.

َ

َ َ[ ﺗﻀﻠّﻞ اﳌﺂءُ ﻣْﻦ َْﲢﺖ اﳊThe water went away from
5  ﺗ ﻈﻠّﻞIt went away: so in the saying, ﺠِﺮ
ِ
ِ
beneath the stone]. (O, TA.)
6  ﺗﻀﺎّلHe feigned himself to be erring, straying, going astray; deviating from
the right way or course, or from that which was right; missing, or losing, the right
way; or losing his way. (O, TA.)

َ  اﺳﺘﻀّﻞHis erring demanded that he should err [the more], so that he did
10 ُﺿَﻼﻟُﻪ

َ ﺿﱠﻞ
َ , near the
err [the more: like as erring is said to be a cause of one's being made to err: see 4: and see also ُﺿَﻼﻟُﻪ
beginning of the art.]: so in the saying of Aboo-Dhu-eyb,

ُﺿَﻼﻟُﻪ
َ ﻀﱠﻞ
َ ََرآَﻫﺎ اﻟُﻔَﺆاُد ﻓَﭑْﺳﺘ

*

*

The heart beheld her, and his erring demanded that he should err &c.]. (Skr, S, TA.)

[

َ.
َ : see ﺿَﻼٌل
ﺿﻞﱞ
َ . ___ [Also, app. as meaning A lost state; a state of perishing, coming to
ُ : see ﺿَﻼٌل
ﺿﱞﻞ
َ signifying ع
َ ﺿﺎ
َ and ﻚ
َ َﻫَﻠ. (S, TA.) ___ And hence [its usage, in the
nought, or passing away;] a subst. from ﺿﻞﱠ
manner of a proper name, in] the saying,
(Ibn-'Abbád, O, K,)

ّﺿ ٍﻞ
ُ ﺿﻞﱡ ﺑُْﻦ
ُ ُﻫَﻮ, (S,) which means, (S, O, K,) as also ّ ُﻫَﻮ ِﺿﻞﱡ ﺑُْﻦ ِﺿ ٍﻞ,

He is the unknown, the son of the unknown; (S, Z, O, K;) and in like manner,

( ;اﻟ ﱠS, O;) and ّﻗُﻞﱡ ﺑُْﻦ ﻗُ ٍﻞ: (TA:) or he is one in whom is no good: (K:) or he is one
ﻀَﻼُل ﺑُْﻦ اﻟﺘﱠَﻼِل
5

َ ﺿﻞﱠ َﻣﺎ َﲡِْﺮى ﺑﻪ اﻟَﻌ
ُ �َ [in the CK ﺿﻞﱠ
َ]
who persists in error. (M, K.) ___ [Hence also, perhaps, it is said that] ﺼﺎ
ِِ
means

ُ َ� ﻓَـْﻘَﺪﻩand ُ[ َ� ﺗَـَﻠَﻔﻪi. e., app., O the loss, or O the coming to nought, of that by reason

of which the mare El-'Asà is running!]: (K, TA:) a prov.; said by Kaseer Ibn-Saad to Jedheemeh El-Abrash, when he
went with him to Ez-Zebbà; for when they were within her province, he repented, and Kaseer said to him, Mount this my horse, and
escape upon him, for his dust will not be cloven [by the pursuer, i. e. he will not be overtaken]: (TA: [but the mare is thus made a

ُ ﻗَـْﻮمis suppressed after
ُ is of the forms [of verbs] denoting wonder, originally َﺿﻠُﻞ
َ , with damm, like ﺐ
 ُﺣ ﱠin the phrase ﺐ ﺑُِﻔَﻼٍن
ُﺣ ﱠ,
�; and ﺿﻞﱠ
َ َُ
originally  ;ﺣﺒﺐand the meaning of the prov. is, O people, what a case of perdition is that by reason
male:]) or it was said by 'Amr Ibn-'Adee, when he saw El-'Asà, the mare of Jedheemeh, with Kaseer upon her:

ُ [in CK ﺿﻞﱞ
َ ] means A
ْ َﺿﻞﱞ ﺑِﺘ
of which El-'Asà is running! i. e., the death of Jedheemeh. (Meyd.) ___ ﻀَﻼ ٍل

َ :] 'Amr
ْ َ ﺗbeing an inf. n. of َﺿﻠﱠﻞ
vain, or futile, thing: (S, O, K:) [or a vain, misleading thing; ﻀَﻼٌل
Ibn-Shás El-Asadee says,

*
*

َتﺣ
ْ ُ ﺗََﺬﱠﻛْﺮ
ﲔ ٱِدَﻛﺎِرَﻫﺎ
ِ َ ت َﻟﻴـَﻠﻰ َﻻ
َ ِ َوﻗَْﺪ ُﺣ
ُ ُﺿَﻼع
ْ َﺿﻞﱞ ﺑِﺘ
ْ َﲎ اﻷ
ﻀَﻼِل

*
*

I remembered Leylà when it was not a time for remembering her, the ribs

[

having become bent by the bending of the back with age: it was a vain, misleading thing]. (S, O.) ___

ُ : see ٌِﺿﻠﱠﺔ.
ْ َﺿﻞﱡ أ
ﺿَﻼٍل
ّ ُﻫَﻮ ﺿﻞﱡ ﺑُْﻦ ﺿ ٍﻞ: see ﺿَﻼل
ُ : see ٌِﺿﻠﱠﺔ.
ٍ ْ َ___ ِﺿﻞﱡ أ. ﺿﻞﱞ
ِ
ِ
َ Confusion, or perplexity, and inability to see the right course: (K:) [or error: for]
ٌﺿﻠﱠﺔ
َ  َذَﻫHe went away not
َ َ ٰ َ ﻓَـﻌَﻞHe did that in error (ﺿَﻼﻟٍَﺔ
َ )ِﰱ: and ًﺿﱠﻠﺔ
َ ﺐ
one says, ًذﻟﻚ ﺿﻠﱠﺔ
ِ
َ  ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻠﻮُﻣِﲎSuch a one blames me wrongly: (S,
knowing whither he went: (TA:) and ﺿﻠﱠًﺔ
O:) [or,

َ signifies
behind my back, or in my absence: for] ٌﺿﻠﱠﺔ

6
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also

speech respecting a person behind his back, or in his absence; relating to good and to

evil. (M, K, TA.) [Freytag explains it as signifying also

One in whom is no good, on the authority of Meyd.]

ُ Skill in guiding, or directing aright, in journeying. (Fr, K, * TA.)
ٌﺿﻠﱠﺔ
َ . ___ [Hence,]  ُﻫَﻮ ٱﺑْـﻨُﻪُ ﻟِﻀﻠﱠٍﺔHe is his son unlawfully begotten, or not
ٌﺿﻠﱠﺔ
ِ : see ﺿَﻼٌل
ِ
ُُ َ َ
trueborn. (AZ, A, K, TA.) ___ ﺿﻠﱠًﺔ
ِ  َذﻫﺐ َدﻣﻪHis blood went unrevenged, or without
ُ ْ َُ
retaliation. (K, TA.) ___ And ﺿﱠﻠٍﺔ
ِ ﻫﻮ ﺗِﺒﻊ, (Th, O, K, TA,) with kesr to the  تand to the ض, (TA,) [in the CK,
َُ
ٌْ
erroneously, ﺗَـﺒﻊ,] and ٌﺗﺒﻊ ﺿﻠﱠﺔ, (K, TA,) thus related by IAar, (TA,) but the former only accord. to Th, (TA in art. ﺗﺒﻊ,) He is a
ِ ِ
follower of women: (TA in that art.:) or he is one in whom is no good, and with whom is
no good: (IAar, Th, TA:) or he is a very cunning man (ٌ)َداِﻫﻴَﺔ, one in whom is no good; (IAar,

ُ
ْ َِﺿﻞﱡ أ, (Lh, O, K, TA,) and ﺿﻞﱡ
ﺗِﺒُْﻊ ِﺻﻠﱠٍﺔ, (O, L, TA,) as some relate it; (L, TA;) and in like manner, ﺿَﻼٍل
ْ َﺻﱡﻞ أ, [q. v.,] which is with kesr only, (K, TA,) a phrase similar to ﺿﱡﺮ أَْﺿَﺮاٍر. (TA in art. ﺿﺮ.)
ْ َأ, (K, TA,) and ﺻَﻼٍل
ﺿَﻼٍل
ِ
ِ
O, K, TA;) and so

ٌﺿَﻠﻞ
َ . ___ Also Water (O, K) running (K) beneath a rock, which the sun does not
َ : see ﺿَﻼٌل
َ َﻣﺂٌء: (O:) or running among trees. (K.) [See also ٌﺿَﻠَﻞ.]
reach: (O, K:) one says ٌﺿﻠَﻞ
َ [an inf. n. of 1: used as a simple subst.,] Error; contr. of ٌَرَﺷﺎد, (S, O, TA,) and of ( ;ُﻫًﺪىK, TA;) as also
ﺿَﻼٌل
َ , (S, O, K,) and ﺿﻞﱞ
َ , and ﺿﻞﱞ
ُ , and ٌ ِﺿﻠﱠﺔ, and ٌﺿَﻠﻞ
َ , and ٌﻀَﻠﺔ
َ ﺿْﻠ
َ , (K,) and ٌﻀَﻠﺔ
ُ , (O, TA,) and ٌ أُْﺿُﻠﻮﻟَﺔ,
ٌﺿَﻼﻟَﺔ
ِ ﺿَﻠ
ُ َ
ََ ِ ﺿﺎﻟﻴ
َ
َ
(K,) of which last the pl. is أَﺿﺎﻟﻴ ﻞ, (Lth, O, TA,) as in the saying ﻞ اﳍﻮى
ِ
ِ َ[ َﲤَﺎدى ِﰱ أHe persevered in the
َ َأ, as some say, has no sing., or its sing. is supposed, or has been heard, and is ٌﺿﻠُﻮﻟَﺔ
ْ ُ أor
errors of love], (TA,) or ُﺿﺎﻟِﻴﻞ
 اﻟ ﱠis the going away from the
 أُْﺿُﻠﻮٌلor ٌ ِإْﺿِﻠﻴﻞor some other form: (MF, TA:) the primary signification of ﻀَﻼُل
right course, or direction: (Ham p. 357:) or it signifies, accord. to Ibn-El-Kemál, the loss, or missing, of
7

that which brings, or conducts, to the object sought: or, as some say, the pursuing a
way that will not bring, or conduct, to that object: or, accord. to Er-Rághib, the deviating
from the right way: and it is said to be any deviation from that which is right,
intentional or unintentional, little or much; because the right and approved way is very difficult; wherefore it
may be used of him who commits any mistake whatever, and is imputed to prophets and to unbelievers, though between the

ﺿﻼل

of the former and that of the latter is a wide difference: and in another point of view, it is of two sorts; one is in the speculative
departments of knowledge, as in acquaintance with the unity of God, and with the prophetic function or office, and the like, indicated
in the Kur iv. 135; or it is in the practical departments of knowledge, as in acquaintance with the ordinances of the law, that is, religious
services. (TA.) ___ Also

َ ; for] ُﺿَﻼﻟَﺔ
َ
A state of perdition: so in the Kur liv. 24: (S, O:) [and in like manner ٌﺿَﻼﻟَﺔ

 اﻟَﻌَﻤِﻞsignifies The annulled and lost state of work. (TA.) ___ And Absence, or a state of
ُ.
 ُﻫَﻮ اﻟ ﱠsee expl. voce ﺿﻞﱞ
concealment. (Msb. [This is there said to be the primary signification.]) ___ ﻀَﻼ ُل ﺑُْﻦ اﻟﺘﱠَﻼِل
َ.
َ : see ﺿﺎﱞل
ﺿُﻠﻮٌل
َ , in the beginning, and near the end, of the paragraph. One says, ُﻀَﻼﻟَﺔُ َواﻟﺘﱠَﻼﻟَﺔ
َ : see ﺿَﻼٌل
ٌﺿَﻼﻟَﺔ
( ;ِﻫَﻰ اﻟ ﱠS, O;) in which the
latter noun is an imitative sequent. (S and K in art.

ﺗﻞ.)

ٌ ﺿﻠّﻴﻞA man (S, O) who errs, strays, goes astray, or deviates from the right way or
ِِ

َ ُﻣ
course, much, or often: (S, O, K:) or who errs, &c., much, or often, in religion: (TA:) and ٌﻀﱠﻠﻞ

,

َ ُﻣ, (TA,) signifies the same; (S, TA;) or one who is
ﻀِﻠّﻞ
not disposed, or directed, to good; in the K, ﲑ
ٍَْاﻟّﺬى ﻻ ﻳـَُﻮِّﰱ ِﲞ, [or ﻳُﻮِﰱ ﲞﲑ, as in the CK,] but correctly
 ;اﻟّﺬى ﻻ ﻳُـَﻮﻓﱠُﻖ ِﳋٍَْﲑor, as some say, a committer of errors, and of false, wrong, or vain,
actions: and ٌﺿِﻠّﻴﻞ
ِ is also expl. as signifying one who will not desist from error. (TA.) Imra-el-Keys was
َ
ُ
ُ
ُ
ُ
ُ
َ
ّ
ّ
called [ اﳌﻠﻚ اﻟﻀﻠﻴ ﻞThe much-erring king], (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ﻀﻠﻴ ﻞ
ِِ
ِ
ِ اﻟ ﱠ,]) and اﳌﻠﻚ اﳌﻀﻠﱠﻞ
(S, TA,) which in some of the copies of the S is written thus and also

8

. (K.)

َ Erring, straying, or going astray; deviating from the right way or course, or
ﺿﺎ ﱞل
from that which is right; missing, or losing, the right way; or losing his way; (S, *

َ is syn. therewith; (K;) [or rather with ٌﺿﻠّﻴﻞ, accord. to a general rule:] pl. of the former ﺿﱠﻼٌل
ُ , [of which
ﺿﻠُﻮٌل
ِِ
ٌ ْ ِ ,] and ﺿﺎﻟﱡﻮَن
َ
َ ّﻀﺄَﻟ
ُ : [in the Kur i. last verse,] some read ﲔ
see an ex. in a verse cited voce رﺳ ﻞ
ِ وَﻻ ٱﻟ ﱠ, to avoid the concurrence of
َ ; (S, O;) in which the latter epithet is an imitative sequent. (S and K in art. ﺗﻞ.) ___
two quiescent letters. (TA.) You say ل
ﺿﺎﱞل َ� ﱞ
َ [ َوأََ� ﻣَﻦ ٱﻟ ﱠin the Kur xxvi. 19] means I
[Also Becoming lost; &c. ___ And Forgetting. It is said that] ﻀﺎﻟّﲔ
ِ
ِ
َ  اﻣَﺮأٌَةmeans A woman forgetting the days of
being of those that forgot. (K, TA.) And ٌﺿﺎﻟﱠﺔ
ِ
Msb, TA;) and

her menstruation. (Mgh.)

َ an epithet in which the quality of a subst. is predominant, (IAth, TA,) A stray; i. e. a beast that has
ٌﺿﺎﻟﱠﺔ
strayed: (S, O, TA:) or a camel remaining in a place where it is lost, without an owner
(K, TA)

that is known: (TA:) or a lost animal (IAth, Msb, TA) or other thing, whatever it be: (IAth,

TA:) applied to the male and to the female, (S, O, Msb, K,) and to two and to a pl. number: (TA;) and it has for its pl.

َ , (Msb,
ﺿَﻮاﱡل

ُ
َ [expl. in art. ]ﺣﺮق. (TA.) And one says,
 دََوا ﱡpl. of ٌدَاﺑﱠﺔ. (Msb.) It is said in a trad., ﺿﺎﻟﱠﺔُ اﳌْﺆِﻣِﻦ َﺣَﺮُق اﻟﻨﱠﺎِر
ب
ُ
َ [ اﳊِْﻜَﻤُﺔWisdom is the object of persevering quest of the believer]; meaning
ﺿﺎﻟﱠُﺔ اﳌْﺆِﻣِﻦ

TA,) like

that the believer ceases not to seek wisdom like as a man seeks his stray. (TA.)

ٌﺿَﻠﻀﻞ
َ , (As, S,) as though contracted from ٌﺿَﻼِﺿﻞ
َ [and ٌﺿَﻼِﺿﻠَﺔ
َ ], (S,) or ض
ٌ ﻀﻠَﺔٌ أَْر
َ and ٌﻀﻞ
َ [in
ِ َ and ٌﻀﻠَﺔ
ِ َﺿﻠ
ِ َﺿﻠ
ِ َﺿﻠ
ٌ ُ
ٌ َﺿ
َ َ ٌَ َ
ُ ﺿْﻠ
ُ , (IDrd, K,) Rugged
the CK ٌ ﺿَﻠﻀَﻠﺔand  ]ﺻَﻠﻀ ﻞand ٌ ﺿَﻠﻀَﻠﺔand ( ﺿَﻠﻀ ﻞK) and ﻼﺿ ﻞ
ِ ُ
ِ
ِ ُ (Lh, K) and ٌﻀَﻠﺔ
َ َﻣ َﻜﺎٌن, originally ُﺿَﻼِﺿﻴﻞ
َ , A hard, stony place. (Fr, TA.) ___ Also,
land or ground. (As, S, K.) And ٌﻀﻞ
ِ َﺿﻠ
(so in the K,) i. e. (TA)

ٌﺿَﻠﻀﻞ
َ , accord. to As, (O, TA,) or ٌﻀَﻠﺔ
ُ , (S, O, TA,) [said to be] the only instance of its
ِ َ and ٌﻀَﻠﺔ
ِ ﺿَﻠ
ِ ﺿَﻠ

kind among reduplicate words, (S, O, TA, [in which last the same assertion is quoted from the T, app. in relation to the last, or last but
9

one, of these words,]) and, as in the Jm,

ُ ﺿْﻠ
ُ , (O, TA,) A stone, (As, S, O,) or stones, (K,) such as a man
ٌﻀَﻠﺔ

can lift from the ground and carry: (As, S, O, K:) or, accord. to the T, [ ﺿﻠﻀﻠﺔthus in the TA, app.

َ or ٌﻀَﻠﺔ
ُ ,] signifies any stone such as a man can lift from the ground and carry,
ٌﻀَﻠﺔ
ِ ﺿَﻠ
ِ ﺿَﻠ
or

above that, smooth, found in the interiors of valleys. (TA.)

ٌ ُ
ٌﺿَﻠﻀﻞ
ُ
ِ ُ : see the next preceding paragraph. Also, (IAar, O, TA,) in the K, erroneously, ٌﻀَﻠﺔ
ِ ﺻَﻠ, (TA.) and  ﺿَﻼِﺿﻞ, A
skilful guide of the way. (IAar, O, K, TA.)

َ.
َ : see ﺿَﻼٌل
ٌﺿْﻠﻈََﻠﺔ

ُ َ
َ , in two places. ___ ﺿَﻼﺿﻞُ اﳌَﺂء
َ
ُ ﺿْﻠ
ُ : see ٌﻀﻞ
ٌﻀَﻠﺔ
َ
ﻠ
ﺿ
ِ
ِ ِ , (O, K,) and ﺻَﻼِﺻﻠُﻪ, (O,) [said in the O, in this art., to be pls. of
ُ
ُ ُ
ُ
ُ ُ
which the sings. are ٌ ﺿﻠَﻀﻠَﺔand ٌﺻﻠَﺼﻠَﺔ, but the sings. are correctly ٌ ﺿﻠْﻀﻠَﺔand ٌﺻﻠْﺼﻠَﺔ, (see the latter of these two in its
ِ
ِ
proper art.,)]

The remains of water: (O, K:) so says Lh. (O.)

َ , in four places.
َ : see ٌﻀﻞ
ٌﻀَﻠﺔ
ِ ﺿَﻠ
ِ ﺿَﻠ
َ : ___ and ٌﻀﻠﱠﺔ
َ َﻣ: ___ and ٌﺿﻠَﻀﻞ
َ
ُ : see ﺿَﻼٌل
ٌﻀَﻠﺔ
ِ ﺿَﻠ
ِ , in three places.
ٌ ﺿَﻠ
ٌ ﺿَﻠ
ٌﺿَﻼﺿﻞ
ِ ُ : see ﻀﻞ
ِ َ : and ﻀﻞ
ِ ُ.
َ.
ْ ُ أ: see ﺿَﻼٌل
ٌﺿُﻠﻮﻟَﺔ
َ َ
َﻀﻠّﻞ
َ ُّ َ ُ
َ َ َ
ِ ُ ُ وﻗَﻊ ِﰱ واِدى ﺗ, (Ks, S, O, K, *) like  ُﲣِﻴﺐand ﺗـُﻬِّﻠﻚ, all imperfectly decl., (S, O,) and ﺗُﻀِّﻠﻞ, (Ibn-'Abbád, O, K,) and
َﻀﻠّﻞ
َ
َ
ِ ِﺗ, with two kesrehs, (Ibn- 'Abbád, O, TA,) meaning [ اﻟﺒﺎِﻃﻞi. e. He fell into that
ِ َﺗ, with two fet-hahs, and ﻀِﻠِّﻞ
which was vain, unreal, nought, futile, or the like, and consequently, into
disappointment]: (Ibn-'Abbád, S, O, K, TA:) or, accord. to the A,  َوﻗَـﻌُﻮا ﰱ وادى ﺗﻀﻠّﻞmeans They perished.
(TA.)
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ُ
ﻀﻞﱞ
ِ  ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻣA road that causes to go astray, or to deviate from the right course. (TA.)
ُ
ٌ ْ
And, accord. to As,  ﻣﻀﻞﱞsignifies A land ( )أَرضin which one loses his way. (TA. [See also the next paragraph.])
ِ
ُ
[Hence,] ٌ ﻓﺘْـﻨَﺔٌ ﻣﻀ ﻠﱠﺔmeans [A trial, or sedition, or discord, &c.,] that causes men to go astray, or
ِ
ِ
ُ
ََ
to deviate from that which is right. (TA.) And [hence also,] ﻀﱡﻞ
ِ  اﳌmeans The [ ﺳﺮابor mirage].
(TA.)

َ  َﻣa subst. like ٌ َﳎْﺒَـَﻨﺔand ٌ[ َﻣﺒَْﺨَﻠﺔi. e., as such, signifying A cause of erring, straying, going astray,
ٌﻀﻠﱠﺔ
or

deviating from the right way or course or from that which is right, &c.]: (TA:) [and used in

َ
َ ض َﻣ
ٌ  أَْرA land that causes one to err, &c.: (TA:) or, as also ٌﻀﻠﱠﺔ
ٌﻀﻠﱠﺔ
ِ ﻣ,
َِ
(S, O, Msb, K, TA, [in the CK ٌﻣﻀ ﻠﱠﺔ,]) and ٌ ﺿَﻠﻀَﻠﺔ, (O, K,) a land in which one errs, or strays, from the
ِ ُ
ٌ[ َﺧْﺮA
[right ] way; (S, O, Msb, K; *) in which one does not find the right way: and ٌق ﻣﻀ ﻠّﺔ

the manner of an epithet:] one says

desert, or farextending desert, &c., in which one errs, &c.]: it is used alike as masc. and fem. and pl.:
but one says also

ٌ ﺿﻮَن ﻣﻀّﻼ
ُ أََر. (TA.)
ت

َ
ٌﻀﻠﱠﺔ
ِ  ﻣ: see the next preceding paragraph.
ٌﻀﻠﱠﻞ
َ ُ ﻣ: see ٌِﺿِﻠّﻴﻞ, in two places.

ُ
ُ
َ
َ
َ
َ [ ِإﻧﱠVerily thou wilt direct
َ
ﻚ ﺗـَْﻬِﺪى اﻟ ﱠ
[ ﻣﺘﻀﺎ ﱞلpart. n. of 6, q. v.]. One says, ﻀﺎﱠل َوَﻻ ﺗـَْﻬِﺪى اﳌﺘﻀﺎﱠل
aright the erring, &c., but thou wilt not direct aright him who feigns himself to be
erring, &c.]. (S, O.)
11

ﺿﻤﺤﻞ
َ ﺿَﻤ
ْ ا: see art. ﺿﺤﻞ.
ْ  ِإaccord. to some, but Q. Q. accord. to most. ﺿَﻤَﺤﻞﱠ
Q. 4 ﺤﻞﱠ
ِ

1

ﺿﻤﺪ
َ ﺿَﻤَﺪ اﳉُْﺮ
َ , (S, A, L, K,) aor. ﹹ
1ح

َ ; (S, L;) and ُ ﺿّﻤﺪﻩ, (A, K,) inf. n. ﻀِﻤﻴٌﺪ
ْ َ( ;ﺗTA;)
 ﹻ, (K,) inf. n. ﺿْﻤٌﺪ
َ
He bound the wound (and in like manner one says of other things, L) with a ﺿَﻤﺎد
ِ or  ِﺿﻤﺎَدةi. e. a
َ , (L,) or ُﺿّﻤﺪﻩ
bandage, or fillet, (S, A, L, K,) or kerchief. (A.) This is the primary signification. (L.) And ُﺿَﻤَﺪ َرْأَﺳﻪ
ﻀَﻤﺎٍد
ِ ِﺑ, (Lth,) He wound a piece of rag round his head, after anointing it, or wetting it
َ ْﺿّﻤﺪ َرأ, inf. n. ﻀﻤﻴٌﺪ
with water: (Lth, L:) and ُﺳﻪ
ِ ْ َﺗ, He bound his head with a fillet, or
َ ﺿَﻤَﺪ اﳉُْﺮ
َ , inf. n.
bandage, (S, A,) or a kerchief, (A,) or a piece of cloth, not a turban. (S.) And ح
(S, L, K) and

َ , also signifies He applied a remedy [or dressing] to the wound, without bandaging
ﺿْﻤٌﺪ
َ
 ﺿّﻤﺪ ﻋَﻴْـَﻨـﻴِْﻪ ِ�ﻟ ﱠHe applied aloes to his eyes. (L, from a trad.) And ﺿَﻤَﺪﻩَ ِ�ﻟﱠﺰْﻋَﻔَﺮاِن
it. (L.) And ﱪ
ِ ِﺼ
 َواﻟ ﱠHe smeared him, or it, over, [or poulticed him, or it,] with saffron and aloes. (Az,
ﺼِ ِﱪ
َ َ َِ َ ْ َ ْ ﺿُﻤ
َ َ[ ِﻋَﻤﺎَﻣﺘthy
ْ ُ اBind thou upon thee thy garments, (Ibn-Málik, A,) and ﻚ
L.) ___ And ﺪ ﻋَﻠﻴﻚ ﺛﻴﺎﺑﻚ
َ  أُﺟْﺪMake thou good the binding of this half-load. (L.)
turban]. (A.) And ﺿْﻤَﺪ ٰﻫَﺬ ا اﻟِﻌْﺪِل
ِ
ُ َ ﺿَﻤ
َ He struck him, or hit him, on his head with a staff or stick: (S, K:) sometimes used in this
___ And ﺪﻩ
sense: (S:) or

he cut, or wounded, (A, L,) him (L,) or it, i. e. his head, (A,) in the place of the turban,

with a sword; syn.

ُﻋَﱠﻤَﻤﻪ. (A, L.) ___ ﺿْﻤٌﺪ
َ also signifies The treating with gentleness, or blandishment;

soothing, coaxing, wheedling, or cajoling; or striving, endeavouring, or desiring, to

ْ ﺿَﻤَﺪ
َ , (A, L,) aor ﹻ
do so. (S, L, K,) ___ And ت
woman)
(A,)

and

َ (AA, S, L, K) and ِﺿَﻤﺎٌد, (Fr, A, L,) She (a
 ﹹ, (L,) inf. n. ﺿْﻤٌﺪ

took to herself two friends, (S, A, L, K,) or secret friends, or amorous associates,

together: (S, A, L, K:) or she took another man beside her husband (AA, A, L) as her

friend, or secret friend, or amorous associate; (A;) or two other men: (AA, L;) or she
1

associated as a friend with two or three men in a time of drought, in order that
she might eat with one and then with another so as to satiate herself. (Fr.) And

ُﺿَﻤَﺪﺗْﻪ
َ , aor, as above, She (a woman having a husband or a friend [or lover]) took him (another man) as her friend
[or

lover]. (L.) Aboo-Dhu-eyb says,

*
*

ْ َﺗُِﺮﻳِﺪﻳَﻦ َﻛْﻴَﻤﺎ ﺗ
ﻀِﻤِﺪﻳِﲎ َوَﺧﺎﻟًِﺪا
َ َ ْ َوَﻫْﻞ ُﳚَْﻤُﻊ اﻟ ﱠ
ﻚ ِﰱ ِﻏْﻤِﺪ
ِ ﺴﻴـَﻔﺎِن وْﳛ

*
*

Thou desirest to take me as thy lover together with Khálid: but can the two

[

َ They
swords (mercy on thee) be combined in one scabbard?]. (S, L.) And one says, ﺿَﻤَﺪاَﻫﺎ

both associated as friends [or lovers] with her, or made love to her. (L.) ﺿَِﻤَﺪ, aor.  ﹷ, It

َ , He acted
dried; (Hr, L, K;) said of blood upon the throat of a slaughtered sheep or goat. (Hr, L.) Also, inf. n. ﺿَﻤٌﺪ

َ , aor. ﹷ
wrongfully, or injuriously, or unjustly. (L.) ___ And ﺿِﻤَﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ

, inf. n.

َ , He bore
ﺿَﻤٌﺪ

rancour, malevolence, malice, or spite, against him: (S, L, K: *) or held fast rancour, &c.,
against him in his heart. (L.) And He was angry with him: or vehemently enraged
against him and angry with him: or he was enraged against him; i. e. one over whom he had
power to vent his rage. (L.)

َ see the preceding paragraph, in four places.
2 ﺿﱠﻤَﺪ
ْ َ أHe collected them together. (K, TA.) ___ And  اﺿﻤﺪ اﻟَﻌْﺮﻓَُﺞThe [plant called] ﻋﺮﻓﺞ
4 ﺿَﻤَﺪُﻫْﻢ
َ [ ُﺧﻮq. v.] lying hidden within it, not yet appearing. (S, K. *)
contained its ﺻﺔ

5  ﺗﻀّﻤﺪIt (a wound) was bound with a bandage or fillet [or kerchief (see 1)]. (K.) It (a man's head)
was bound with a bandage or fillet [or kerchief] or with a piece of cloth, not a
2

turban. (S.) ___ [And  ﺗﻀّﻤﺪ ﺑِِﻪHe used it, or applied it, as a poultice or the like.]

َ Such as is fresh, or moist, of herbage or trees: and such as is dry thereof: (S, * L, K: *) thus having
ﺿْﻤٌﺪ
two contr. meanings: (K:) or

fresh and dry herbage mixed together: and herbage of which every

َ means Such as is dry of blood;
twig, or shoot, has put forth its leaves. (L.) ﺿْﻤٌﺪ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪِم
dry blood. (L.) ___ Also The better, or best, and the worse, or worst, of sheep or goats: (S, L, K:) or the
young, and the old: or such as are in a sound, or good, state, and such as are in an

َ ﻚ ﻣْﻦ
َ أَْﻗ
unsound, or a bad, state: or the slender, and the large. (L.) A man says to his creditor, ﺿْﻤِﺪ
ِ ﻀﻴ
ِ

[ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟَﻐﻨَِﻢI will pay thee with some of the better, or best, or of the worse, or worst, &c.,
of these sheep or goats]. (S.)

ﺿْﻤٌﺪ
ِ A friend; or a true, or sincere, friend; or a special, or particular, friend. (K.)
َ A remainder, that is due to one, of a fine for blood, or of any other debt. (S, K.)
ﺿَﻤٌﺪ
َ  ﻟَﻨَﺎ ﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼنA remainder of a fine for blood, or of another debt, is owed
ٌ ﺿَﻤ
One says, ﺪ
ٍ
ِ
to us by such a one. (S.)

َ  َﻋﺒٌْﺪA bulky, thick, slave. (El-Hejeree, TA.)
ﺿَﻤَﺪٌة
ﺿَﻤﺎٌد
ِ A bandage, or fillet, (S, A, K,) or a kerchief, (A,) that is bound upon a wound; (S, A, K;)
َ َِ
as also ٌ ﺿﻤﺎ دة: (S, K:) and a piece of rag that is wound round the head, after anointing
it, or wetting it with water: (Lth, L:) and sometimes put upon the head on account of a

َ . (L.) ___ Also A remedy [or dressing, such as a poultice and the like,] that
headache: pl. ﺿَﻤﺎﺋُِﺪ
is applied to a wound. (Ibn-Háni.)

َ
َ
ْ َ
ﺿَﻤﺎَدٌة
ِ : see ___ أََ� ﻋََﻠ ﻰ ِﺿﻤﺎَدٍة ِﻣﻦ اﻷَﻣِﺮ. ٌِﺿﻤﺎد
3
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means

I have become on the point, or verge, of the affair, or event. (S.)

َ i. q. ٌ[ َﻻِزمCleaving, clinging, holding fast, &c.]. (AHn.)
ﺿﺎِﻣٌﺪ
ْ [ ِﻣA sort of yoke;] a piece of wood which is put upon the necks of the two
ﻀَﻤَﺪٌة
bulls [in ploughing], having at each extremity a perforation, and between the two
perforations, in its upper side, a notch [app. for the tying of the beam of the
plough thereto so that it may not shift from the middle], each of the perforations
having a string put into it with the two ends thereof coming forth beneath the

ﻣﻀﻤﺪة, and each end of the string having a [short] staff, or stick, tied to it; the neck
of the bull being put between the two staves, or sticks. (TA.)

4

ﺿﻦ
ُ ْﺿﻨﻨ
ْ
ُ
ٌ ﺿِﻨ
َ ,)] and
َ , (Mgh, Msb,) first pers. ﺖ ﺑِِﻪ
ﺿﱠ
1 ﻦ ﺑِِﻪ
َِ , (S, Msb, *) [and one may say ﻋََﻠﻴِﻪ, and ﻋَﻨْﻪ, in the place of ﺑِِﻪ, (see ﲔ
َ occurs, in a verse of Kaanab Ibn-Umm-Sáhib, used by poetic license for ﺿﱡﻨﻮا
َ , (S,) aor. ( ; ﹷS, Mgh, Msb, K;) and ﺿﱠﻦ
َ,
ﺿﻨِﻨُﻮا
ُ َ
ُ َ
(Msb,) first pers. ﺿﻨَـﻨْﺖ, (S, Msb, *) aor.  ﹻ, (S, Msb, K,) accord to Fr, (S,) or, accord. to Th, Fr said, I have heard ﺿﻨَـﻨْ ﺖ,

أَِﺿﱡﻦ, but this aor. is mentioned by Yaakoob; (TA;) inf. n. ( ِﺿﱞﻦS, Mgh, Msb, K [in the CK �ً ِﺿَﻨﺎis
َ (TA) and ٌﺿﻨَﺎﻧَﺔ
َ , (S, Mgh, Msb, K, TA,) with fet-h, (Msb, TA,) and ٌِﺿﻨﱠﺔ, (Msb,) or this last is a
ﺿﱞ
erroneously put for  )]ﺿﻨ�ﺎand ﻦ
ِ

though I have not heard

simple subst.; (Mgh;)
Msb, K,)

He was, or became, niggardly, tenacious, stingy, or avaricious, (S, Mgh,

of it.
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َ He was, or became, niggardly, &c., to him, of
ﺿﱠﻦ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﺑَِﻜَﺬا
َ ُ[ إِﱠﳕَﺎ ﻳOnly he who clings is to be clung to]: a prov.,
ﻀﱡﻦ ِ�ﻟ ﱠ
such a thing. (Mgh.) And ﲔ
ِ ﻀِﻨ
(S, Mgh, Msb. [See also 8.]) You say,

meaning that you should cling to fraternizing [only] with him who clings to fraternizing with you. (Meyd, and Har p. 42.) And

ُ ﺿﻨْﻨ
ﺖ
َِ

َ
َ , [I kept tenaciously to, or] I did not quit, or relinquish, the
ِ�ﳌﻨِْﺰِل, inf. n.  ِﺿﱞﻦand ٌﺿﻨَﺎﻧَﺔ

place of alighting, or abode. (TA.)

ْ ا, TA) He (a man, TA) was, or became, niggardly, tenacious, stingy, or
ْ ( ِاoriginally ﱳ
ﺿﻄَ ﱠ
ﺿَﱠ
8ﻦ
ِ
avaricious. (K.) [See also 1.]

ﺿﱞﻦ
ِ an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) ___ Also A thing highly esteemed, of which one is tenacious.
ِّ  ُﻫَﻮ ﺿHe is the person of whose affection I am tenacious; as also
(TA.) ___ [Hence] one says, ﲎ
ِ
1

َْ
َ : (TA:) or he is my particular, or special, friend, (K, TA,) ﲔ ِإْﺧَﻮاِﱏ
 ِﺿﻨﱠِﱴand ﺿِﻨﻴِﲎ
ِ ْ [ ِﻣﻦ ﺑـchosen
from among my brethren]; (S, TA;) as though I appropriated him specially to myself, and were tenacious of him
because of the place that he held in my estimation: as is said in the S, it is like special appropriation [of the person to oneself]. (TA.)

ّ
 ِﺿﱞﻦis originally an inf. n., it is used as an epithet applied to a pl. number:] it is said in a trad., � ِﺿﻨ�ﺎ ِﻣْﻦ َﺧْﻠِﻘِﻪ
ِ ِٰ إِﱠن
َ , (K, * TA,) accord. to different relations thereof, (TA,) i. e.
ُﳛِْﻴﻴِﻬْﻢ ِﰱ ﻋَﺎﻓِﻴٍَﺔ َوُﳝِﻴﺘـُُﻬْﻢ ِﰱ ﻋَﺎِﻓﻴٍَﺔ, (S, TA,) or ﺿﻨَﺎﺋَِﻦ ِﻣْﻦ ﺧﻠﻘﻪ
[And as

Verily God has] specially-distinguished individuals [of his creatures, whom He

[

causes to live in a state of freedom from disease, or from disease and trial, and

َ is ﺿِﻨﻴﻨٌَﺔ
َ , of the
whom He causes to die in a state of freedom &c.]: (K, TA:) the sing. of ﺿَﻨﺎﺋِﻦ
measure

ٌ ﻓَِﻌﻴَﻠﺔin the sense of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﺮﻟَﺔ, and meaning a thing that one specially appropriates

to himself, and of which he is tenacious because of the place that it holds in his
estimation. (TA.)

َ
ٌﺿﻨﱠﺔ
ِ an inf. n. of ﺿﱠﻦ: (Msb:) or a subst. therefrom signifying Niggardliness, tenaciousness, stinginess,
ََ
ِﺿ ﱞ.
or avarice: (Mgh:) or vehement niggardliness &c.; as also ٌ ﻣﻀﱠﻨﺔ. (TA.) ___ See also ﻦ
َ Courageous, brave, or strong-hearted. (K.)
ﺿﻨٌَﻦ
ٌ ﺿِﻨ
َ Niggardly, tenacious, stingy, or avaricious, (S, Mgh, Msb, K,) [ ﺑَِﺸ ْﻰٍءof a thing], (S,) or
ﲔ
ْ
َ ِﺐ ﺑ
ﺲ
ٍ [ ﺑَِﺸﻰٍء ﻧَِﻔﻴof a thing held in high estimation]. (TA.) ﲔ
ِ َْوَﻣﺎ ُﻫَﻮ َﻋَﻠ ﻰ ٱْﻟﻐَﻴ, in the Kur [lxxxi.
ٍ ﻀِﻨ

ﲔ
ٍ [ ﺑِﻈَِﻨq. v.], is expl. by Zj as meaning, And he is not a tenacious
concealer of that which has been revealed to him: and if  َﻋﻦor ب
ِ were substituted for َﻋَﻠ ﻰ, it would
24], as some read it, others reading

be correct. (TA.) ___ See also 1. ___ And see

ِﺿﱞﻦ.

ُ َﻫَﺠْﻤ, meaning [I came suddenly
َ ِﺖ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻘْﻮم ﺑ
َ an inf. of 1 [q. v.]. (S &c.) ___ [Hence,] one says, ﻀَﻨﺎﻧَِﺘِﻬْﻢ
ٌﺿﻨَﺎﻧَﺔ
ِ
upon the people, or party, in their close state, i. e.,] when they had not dispersed
2

ُ [ أََﺧْﺬI took to the affair] in its fresh state. (TA.)
َ ِت اﻷَْﻣَﺮ ﺑ
themselves. (TA.) And ﻀﻨَﺎﻧَِﺘِﻪ
َ : see ﺿﱞﻦ.
َ ; and its pl. ﺿﻨَﺎﺋُِﻦ
ٌﺿِﻨﻴﻨَﺔ
ِ
َ
َ ___ ٰﻫَﺬا ِﻋْﻠُﻖ َﻣ. ٌ ِﺿﻨﱠﺔand ﻀﻨﱠٍﺔ
َ  َﻣ: see ﻀﻨﱠٍﺔ
ٌﻀﻨﱠﺔ
ِ [ ﻣthe former mentioned after the latter in the S] This is a thing
held in high estimation, of which one is tenacious, (S, K, TA,) and for which people
vie in desire. (TA.) [See also ِﻋْﺮٌق, last sentence.]

ْ َ اﳌa name of [The compound of perfumes commonly called] ُ( ;اﻟَﻐﺎﻟِﻴَﺔEz-Zejjájee, S, K, TA;) as
ﻀﻨُﻮُن
َ
ُ
َ
ُ
ْ
also ( ; اﳌﻀﻨﻮﻧ ﺔEz-Zejjájee, S, * TA;) which latter is said by As to be a sort of perfume; and so is the former in the A: in
the M the former is said to be

the oil of ben: it is thus called because one is tenacious of it. (TA.) ___ Also, (IKh, TA,) or

َ
ُﻀﻨُﻮﻧَﺔ
ْ  اﳌ, (K, TA,) a name of The well Zemzem. (K, TA.)
ْ َ اﳌ: see the next preceding paragraph, in two places.
ُﻀﻨُﻮﻧَﺔ

3

ﺿﻬﺄ
ُ

َ ُﻣ, (K, TA, [the  وbefore  اﳌﻀﺎﻫﺎُةin the CK should be erased,]) i. q. ٌُﻣَﺸﺎَﻛَﻠﺔ: (S, O, Msb,
َ ُ ﻣis syn. with ٌﻀﺎَﻫﺎة
3 ﻀﺎَﻫﺄٌَة

ُﺿﺎَﻫْﺄﺗُﻪ
َ and ُﺿﺎَﻫﻴْـﺘُﻪ
َ , ('Eyn, S, * O, * Msb, * TA,) i. e. I resembled him; syn. َُﺷﺎﺑـَْﻬﺘُﻪ: ('Eyn, TA:) [or I
َ , inf. n. as above, signifies he imitated him; syn. ُﺿﻪ
َ  ﻋَﺎَرand  ;َ�َراُﻩand
conformed with him:] or ﺿﺎَﻫﺄَُﻩ
TA:) you say,

ُﺿﺎَﻫﻴْـﺘُﻪ
َ , inf. n. ﻀﺎَﻫﺎٌة
َ ُﻣ: (Msb:) the verb is read both with and without  ءin the Kur [ix. 30]. (O, Msb, TA.) ___
َ , (A 'Obeyd, TA,) [or ﺿﺎَﻫﺄَُﻩ
َ , like ُﺿﺎَﻫﺎﻩ
َ , mentioned in art. ﺿﻬﻰ,] inf. n. as above, (K,) He (a man) was, or
ﺿﺎَﻫﺎ ﺑِِﻪ

one says also,

became, gentle, tender, or courteous, or he acted, or behaved, gently, &c., with him, or
to him. (A 'Obeyd, K, * TA.)

َ : see art. ﺿﻬﻴﺄ.
َ and ﺿْﻬﻴَﺄٌَة
ٌﺿْﻬﻴَﺄ

1

ﺿﻬﻀﺐ
ﻀَ
ﺿْﻬ َ
.ﺿﻬﺐ َ : see 2 in art.
ﺐ Q. 1

1

ﺿﻬﻮ
َ A  ﺑِْﺮَﻛﺔof water; [i. e. a wateringtrough, or tank, or the like, of water; or a basin,
ﺿْﻬَﻮٌة
pool, pond, or lake, of water; or a place where water remains and collects, or

َ َوْﻫ, which signifies a depressed
collects and stagnates;] (M, K;) as though formed by transposition from ٌﻀﺔ

ْ َأ. (M, K.)
piece of ground: (TA:) pl. ٌﺿَﻬﺂء

ُﺿْﻬَﻮآء
َ A woman whose breasts have not become prominent, or protuberant. (Lth, K.) [See also
ُﺿْﻬﻴَﺂء
َ , in the next art.]

1

ﺿﻬﻴﺄ
َ .]  ﺿﻬﺄHe fell short of
َ [Accord. to the O and K, Q. Q. 1, being mentioned therein in art. ُﺿْﻬﻴَﺄَ أَْﻣَﺮﻩ
Q. 1 َﺿْﻬﻴَﺎ

َ َﻣﱠﺮ, O, K,) and did not decide it, (َْﱂ
doing what he ought to have done in his affair, (ُﺿﻪ

ُﺼِﺮْﻣﻪ
ْ َﻳ, O,) or and did not perform it firmly, or soundly: (K:) like ََرْﻫﻴَﺄ. (TA.)

َ , of the measure ٌﻓـَْﻌﻠَﻞ, or, as some say, ٌ ;ﻓـَْﻌﻴَﻞif of the latter, [said to be] the only instance of this measure in the language;
ٌﺿْﻬﻴَﺄ
َ
ﺿْﻬﻴٌَﺪ
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ُ َﻣْﺮَﱘbeing a foreign proper name; (TA;) or, accord. to Sb, the hemzeh in ٌﺿْﻬﻴَﺄ
َ , which is with
ُ َْ َ
tenween, is augmentative, because it is syn. with ﺿﻬﻴﺂء, which is with the long  اand imperfectly decl., for the  ىcannot be
being a foreign proper name; (TA;) or,

َ and ُﺿْﻬﻴَﺂء
َ (which see in art.
[ );ﺿﻬ ﻰa word like ﺿْﻬﻴًﺎ
 )ﺿﻬ ﻰin most, or a some seem to say in all, of its meanings;] A certain tree, resembling the َﺳﻴَﺎل, (AZ, O, K,)
each of which has its fruit in a [ ِﺳﻨْـَﻔﺔor pod]; it has weak thorns, and grows in the
augmentative and the hemzeh radical in the latter; (MF and TA in art.

valleys and on the mountains: (AZ, O:) Ed-Deenawaree [i. e. AHn] says, on the authority of some one or more of

 ﺿﻬﻴﺄis a great tree of the kind called ِﻋﻀَﺎﻩ, having a ﺑـََﺮﻣَﺔ
َّ[ )ﻋُﻠﱠwhich succeeds the ]ﺑـََﺮَﻣﺔ, and many thorns; its pods ( )ﻋُﱠﻠﻒare
[q. v.] and a pod (ﻔﺔ
intensely red, and its leaves are like those of the [species of acacia called] َﲰُﺮ. (O.)
َ
ٌَﺿْﻬﻴَﺄ
Also A woman that does not menstruate: and that has neither milk nor breast: as also ة
the Arabs of the desert, of El-Azd, that the

ة

: (K:) or the latter is an epithet applied to a woman in these two senses: (O: [in which the former word, without , is not mentioned:])
Seer says, in his Expos. of the Book of Sb, that

َ , like ُﺿْﻬﻴَﺂء
َ [which belongs to art. ]ﺿﻬﻰ, is a subst. as well as an epithet,
ٌﺿْﻬﻴَﺄ
1

signifying

a woman whose breast has not grown forth: and one who has not

َ
menstruated: ___ and also A land that has not given growth to anything: (MF, TA:) or ﺿْﻬﻴَﺄٌَة
ٌ )ﻓََﻼةhaving in it no water: (O, K, TA:) or that does not give

signifies as above: and also a desert (

growth to anything; app. because it has no water. (TA.) [Accord. to those who hold the  ىto be augmentative,] a
woman is thus termed because she resembles men (

َ )ﻷَﻧﱠـَﻬﺎ. (O, TA.)
ﺿﺎَﻫﺄَِت اﻟِّﺮَﺟﺎَل
ِ

َ : see the next preceding paragraph, in two places.
ﺿْﻬﻴَﺄٌَة

2

ﺿﻮ
َ ﺿْﻮ
َ and ٌﺿﺂء
َ ﺿْﻮ
َ , (see the next paragraph,)] They cried out, shouted, or
َ ﺿْﻮ
َ , [inf. n. ٌﺿﺎة
R. Q. 1 ﺿْﻮا
ُ ْﺿﻴ
َ ﺿَْﻮ, the [second]  وbeing changed into ى. (S, TA.)
clamoured; first pers. sing. ﺖ

َ ] A crying out, shouting, or clamouring; (S, K;) so says As, and AZ
َ [in the CK erroneously written ﺿﻮاة
ﺿﱠﻮٌة
ٌ َ َْ
َ َْ
says the like; (S;) as also ٌ( ﺿﻮﺿﺎةS, K) and  ﺿﻮﺿﺂء, (TA in art. ﺿﻮض, [these two there mentioned as inf. ns., on the
authority of IKtt,]) and

ُ [ َﲰْﻌI heard the crying out,
ً ﺿْﻮ
َ . (K in art. ﺿﻮض.) One says, ﺿﱠﻮةَ اﻟَﻘْﻮم
َ ﺖ
ﺿﻰ
ِ
ِ

shouting, or clamouring, of the people, or party]. (As, AZ, S.)

َ ﺿْﻮ
َ and ٌﺿﺎة
َ ﺿْﻮ
َ ; see the next preceding paragraph.
ً ﺿْﻮ
َ and ﺿﺂُء
ﺿﻰ
َ , (K, TA,) and ﻋَﻈﻴٌﻢ. (TA.)
ُ Large, big, or bulky; thick; or large in body; syn. ٌﺿْﺨﻢ
ض
ٍ ﺿَﻮا
َ ُ : see what next follows.
ٌﺿﻴَﺔ
ِ ﺿﻮا
ْ َ ُ , (K, TA,) in the dim. form, (TA,) A calamity, or misfortune; (K, TA,) because of its greatness; (TA;) as also
ٌﻀﻴَﺔ
ِ ﺿﻮﻳ
ٌ ﺿَُﻮاِﺿﻴَﺔ. (K, TA.) ___ And A stallion [camel] excited by lust. (Sgh, K.)
َ ُ ﻣA man crying out; shouting, or clamouring; (K and TA in art. [ ;ﺿﻮضin the CK erroneously written
ض
ٍ ﻀْﻮ
َ  )];ُﻣlike ﻀْﻮِﺿ ٌﺊ
َ ُﻣ. (TA in that art.)
ﻀْﻮِﺿ ّﻰ

1

ﺿﻮأ
َ see 4, in two places.
1 َﺿﻮﭬﺎ
ُ ْﺿﱠﻮأ
َ [meaning I brought to light, made
َ see the next paragraph, in two places. ___ One says also, ُت ﻋَﻨْﻪ
2 َﺿﱠﻮا
visible, discovered, or revealed, him, or it ]. (M, TA.) A sheep, or goat, belonging to an Arab of the desert

ُﺿ ِّﻮْئ ﻋَﻨْﻪ
َ [ اَﻟﻠُّﻬﻢﱠO God, bring it to light, or discover it]. (A, TA.) Accord. to
ٰ
َ , inf. n. ٌﻀِﻮﺋَﺔ
ْ َﺗ, means He declined, or
Lth, but he is the only authority for it known by AM, (TA,) ﺮ
ِ ﺿﱠﻮأَ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣ

strayed; whereupon he said,

turned away, from the affair. (K, TA.)
4  اﺿﺂء, (M, Msb, K,) said of a thing, (M,) [as, for instance,] of the moon, (Msb,) or  اﺿﺂءت, said of fire ( اﻟﻨﱠﺎر,), (A 'Obeyd, S,
O,) inf. n.
and

ٌﺿﺂء
َ ِ( ;إMsb;) and َﺿﺂء
َ , (M, Msb, K,) or ﺿﺂءَت
َ , (S, O,) aor. ُﻳَﻀُْﻮء, (M,) or ُﻀْﻮء
ُ َﺗ, (S,) inf. n. ٌﺿْﻮء
َ (S, M, O, Msb, K)

ٌﺿُْﻮء, (S, O, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) but the former verb is preferred; (TA;) It gave light, was

light or bright, shone, or shone brightly. (Msb, K, * TA.) [See also an ex. of ↓ the latter verb in a verse cited

ُ ﺿْﺄ
َ َ[ أI gave light to him]. (M.) The former verb is also trans.: you say,
 ;أُﻓٌُﻖand cited here in the TA.] And ُت ﻟَﻪ
َ َ[ أThe fire made it to be light or bright, to shine, or to shine brightly]: (S, O:)
ﺿﺂَءﺗْﻪُ اﻟﻨﱠﺎُر
ُ َ ُ ﺿﱠ
َ [I made it to give light, to be light or bright, to shine, or to shine
and  أَﺿْﺄﺗُﻪand ﻮأْﺗُﻪ
voce

َ ْت ﺑِﻪ اﻟَﺒـﻴ
ُ َ َ أand ﺿﱠﻮأْﺗُﻪُ ﺑِﻪ
brightly]: (M, Msb, * K:) and ﺖ
ِ ﺿْﺄ
ِ َ [I lighted, or illumined, with it (i. e. with a
lamp or the like)

the house, or chamber, or tent]. (M.) ___ [Hence,]  اﺿﺂء ﺑِﺒَـْﻮﻟِِﻪHe ejected his urine [so

as to make its drops to glisten]; or

َ ( ;َﺣَﺬK, TA;) or ف ﺑِِﻪ
َ ( ;َﺧَﺬso in
emitted it and then stopped it; syn. ف ﺑِِﻪ

ْ َ[ َﻣﺎ أHow light, or
أَْذَرعَ ﺑِِﻪ. (TA.) ___ And they said ﺿَﻮأَُﻩ
َ ﺻﺎ
َ َ[ أHe saw (lit. lighted on, or
َ ب
ْ َ[ أq. v.].) ___ And  اﺿﺂءsignifies also ﺿْﻮءًا
bright, is it!]. (S voce ﻇَﻠَﻢ
a copy of the M, as on the authority of Kr;) or, as in the A,

1

ْ َ[ أq. v.])
found,) light, or brightness]. (T voce ﻇَﻠَﻢ
5  ﺗﻀّﻮأHe stood in the dark to see people by the light of their fire, (AZ, K, TA,) without

their seeing him. (AZ, TA.) And [ ﺗﻀّﻮا ٱْﻣ َﺮأًَةHe stood in the dark to see a woman by the
light of her fire, without her seeing him]. (TA.)

ُ ُﻀﺄ
َ َ[ اْﺳﺘI sought to obtain light by means of it; I made use of it for light]. (M,
10 ت ﺑِِﻪ
ِ
K.)

ْ
ﻀﻴُﺆوا ﺑِﻨَﺎِر أَْﻫِﻞ اﻟِّﺸْﺮِك
ِ َ[ َﻻ ﺗَﺴﺘlit. Seek not ye to obtain light by means of the fire of the

people of belief in a plurality of gods], (O, K,) a saying of the Prophet, (O,) means seek not ye
counsel, or advice, of the believers in a plurality of gods, in affairs: (O, K:) because he
whose affair is confused and dubious to him is as though he were in darkness. (O.)

ٌﺿْﻮء
َ , (TA,) signify
َ and ٌ ﺿُْﻮءand ٌ( ِﺿﻴَﺂءS, M, O, K) and ٌ ِﺿَﻮآء, (M, K,) the last of which is [erroneously] written in the L ﺿَﻮآٌء
ٌ
ٌَْ
the same, (S, M, O, K,) i. e. Light, syn. ﻧُﻮر, (K, TA,) accord. to the leading lexicologists; but see what follows: (TA:) and  ﺿﻮءis

َﺿﺂء
َ , (S, M, O, Msb, K,) and so is ٌ ﺿُْﻮء, (S, O, K,) or this is a simple subst. fromَﺿﺂء
َ , and so is ٌ ﺿﻴَﺂء, which is also,
ِ
ََ
ََ
ٌَ
ٌ َْ
ٌُْ
ٌ َ ْ َ ;أand ٌ ﺿﻴَﺂءis
sometimes, written  ﺿﺌﺂء, from  أَﺿﺂءas syn. with ﺿﺂء: (Msb:) the pl. of ( ﺿﻮءM, TA) and ( ﺿﻮءM) is ﺿﻮآء
ِ
ِ

an inf. n. of

ٌﺿْﻮء
َ has a more intensive signification than ﻧُﻮٌر, and that hence
ْ  ;اﻟ ﱠbecause if it were otherwise, no one had erred: and that
God has likened his direction [the Kur-án] to  اﻟﻨﱡﻮرrather than to ﻀﻮء
َ
ٌ
ٌ َْ
hence, also, [in the Kur x. 5,] the sun is termed  ; ﺿﻴﺂءand the moon, ﻧُﻮر: it is also said that  ﺿﻮءsignifies the rays that
ِ

sometimes a pl., (M, TA,) as Zj states it to be: (TA:) some say that

are diffused by what is termed ﻧُﻮٌر: the kádee Zekereeyà affirms that these two words are syn. by their original

ٌﺿْﻮء
َ is more forcible accord. to usage: and some say that ُﻀْﻮء
 اﻟ ﱠsignifies that [light] which
subsists by itself, as [that of] the sun, and fire; and اﻟﻨﱡﻮُر, to that which subsists by some other thing [as does the light of
application, but that

the moon]. (MF, TA.)

ٌﺿْﻮء
ُ : see the next preceding paragraph, in three places.
2

ٌ ﺿَﻮآء: see ٌﺿْﻮء
َ.
ِ
ٌَ
ٌ َْ
ﺿﻴَﺂٌء
ِ and ِﺿﺌﺂء: see ﺿﻮء, in five places.

3

ﺿﻮح
2  ﺿّﻮح: see 2, in two places, in art. ﺿﻴﺢ.

1

ﺿﻮد
َ The name of one of the letters of the alphabet. (L, Msb, K.) See the letter ض.
ﺿﺎٌد

1

ﺿﻮر
ُ َﻳ: see ُﺿﺎَرﻩ
َ , aor. ُﻳَِﻀﲑ, in art. ﺿﲑ.
َ , aor. ﻀﻮُر
1 ُﺿﺎَرﻩ
5  ﺗﻀّﻮرHe writhed by reason of the pain of beating, (M, A, K,) or of hunger: (K:) he cried out and writhed
on being beaten, (Lth, S, A,) or
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by reason of vehement hunger: (S, A:)
vehemence of fever: (TA:)

he writhed and cried out and turned over, by reason of the

he manifested harm, injury, or hurt, that he suffered; and was in a

ٌ ﻀﻌﻴ
state of agitation: (IAmb, TA:) he manifested weakness: (Abu-l-'Abbás, in TA: [but for ﻒ
ِ ْ َﺗ, as the
explanation of the inf. n., in the TA, I read

ٌ ﻀﱡﻌ
َ َﺗ:]) he (a wolf, and a dog, and a lion, and a fox,) cried out (M, K) with
ﻒ

hunger. (M.)

1

ﺿﻮز
َ
َ ﻧـََﻘ
َ ُﺿﺎَزﻩ
ُ َﻳ, i. q. ُﺿﺎَزﻩ
َ , aor. ُﻀﻴُﺰﻩ
َ , aor. ﻀﻮُزِﱏ
ُ َﻳ, meaning ﺼِﲎ
َ , aor. ُﻀﻮُزﻩ
1 ُﺣﱠﻘﻪ
ِ ﻳ: see art. ﺿﻴﺰ. (K.) You say also ﺿﺎَزِﱏ

َ , aor.  ﻳَﻀُﻮُزis also [intrans.] like ﺿﺄََز
َ , q. v. (TA in art. ﺿﺄز.)
He made me to suffer loss]. (Kr, M, TA.) And ﺿﺎَز

[

 ِﻗْﺴَﻤﺔٌ ﺿُﻮَزىi. q. ِﺿﻴَﺰى: see art. ﺿﻴﺰ. (M, TA. *)

1

ﺿﻮع
ُ َﻳ, S, O,) inf. n. ٌﺿْﻮع
َ , He, or it, put it, or him, into a state of motion,
َ , (aor. ُﻀﻮﻋُﻪ
1 ُﺿﺎَﻋﻪ

commotion, or agitation; (S, O, K;) as also ُﺿّﻮﻋﻪ

ْ َﺗ: (TA:) and disquieted, or disturbed,
ﻀِﻮﻳٌﻊ
him, or it: and frightened him: (S, O, K:) and some say, roused, or excited, him: and ُ ﺿّﻮﻋﻪ, also, has
the last but one, or the last, of these meanings. (TA.) One says,

, inf. n.

َ ﻀﻮﻋَﻨﱠ
ُ َ َﻻ ﻳi. e. [By no means let
ﻚ َﻣﺎ ﺗَْﺴَﻤُﻊ ِﻣﻨْـَﻬﺎ

that which thou hearest from her move thee, or disquiet thee, or frighten thee; or] do
not thou be moved by what thou hearest from her; or do not thou care for it, or

َ Such and such things frightened him. (AA, TA.) ___ And,
َﺿﺎﻋَﻪُ أَْﻣُﺮ َﻛَﺬ ا َو
regard it. (TA.) And ﻛَﺬا
said of the wind,

It made it to incline; namely, a branch: (K:) and it (the wind) bore heavily upon it. (TA.

[The object of the verb in this sense is not there mentioned.]) ___ And
in the O, on the authority of Ibn-'Abbád:) or

َ [He, or it, excited his desire]: (so
i. q. ُﺷﺎﻗَﻪ

َ [he acted with him contrariously, or adversely,
i. q. ُﺷﺎﻗﱠﻪ

and inimically; &c.]. (So in copies of the K.) ___ And َﺿﺎع اِﻹﺑِﻞ, (O,) or َ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ, (K,) said of journeying It

َ ﺿﺎع ﻓَـْﺮ, (IAar,
rendered lean, or emaciated, (O, K,) the camels, (O,) or the beast. (K.) ___ And ُﺧﻪ
O, K,) aor. as above, (IAar, O,) and so the inf. n., (TA,)
When you command the bird to do so, you say

It (a bird) fed its young one with its bill. (IAar, O, K.)

ُ ﺿْﻊ
ُ . (IAar, O.) ع
َ ﺿﺎ
َ is also intrans.: see 5, in two places.
ﺿْﻊ

َ see 1, first sentence, in two places.
2 َﺿﱠﻮع
ْ  َﻣﺎَأ, said of odour, means How sweet [or fragrant] is it! (Har p. 670.)
4 ُﺿَﻮﻋَﻪ
5  ﺗﻀّﻮعsaid of the wind, It became in motion. (TA.) And ﺐ
ِ  ﺗﻀّﻮﻋﺖ َراﺋَِﺤﺔُ اﻟ ِﻄّﻴThe odour of the

ُ ﺗﻀّﻮع اﳌْﺴ, (S, K,) as also ( ;ﺗﻀﻴّﻊS;) or ﺗﻀّﻮع
perfume diffused itself, or became diffused. (O.) And ﻚ
ِ
1

ُ( ;اﻟﱠﺸْﻰءMsb,) and  ﺿﺎع, (S, O, Msb; K,) aor. ُﻀﻮع
ُ َﻳ, (O, Msb) inf. n. ٌ( ;ﺿَْﻮعMsb;) and ﺿﺎع, aor. ( ;ﻳَِﻀﻴُﻊHar p. 670;) The
musk, being put in motion, diffused its odour, or fragrance; (S, O, K, TA;) or the thing

َ َﺗ,
diffused its odour: (Msb:) so in a verse of Imra-el-Keys cited voce �َرﱠ, in art. روى: [in which, in the place of َﻀﱠﻮع
ُﻀﱠﻮع
َ َﻳـَﺘ:] (TA:) and in like manner one says of a stinking thing. (IAar, K.) And [ ﺗﻀّﻮع ِﻣْﺴًﻜﺎIt
ﻳَ ﱠ, for ُﻀﱠﻮع
َ  ﺗﻀّﻮع ﻣﻨْﻪُ َراﺋHe snuffed, or
diffused the odour, or fragrance, of musk]. (S, O.) ___ And ًﺤﺔ
ِ ِ
scented, or smelt, from him, or it, an odour. (TA.) Also, said of the [bird called] ﺿَُﻮع, It cried, or
some read

uttered a loud cry or crying. (AHát, O.) ___ And, (O,) said of a child, (K,) He writhed, (K,) or cried out

َ ُ ;ِﻣَﻦ اﻟﺒbut correctly,  ;ِﰱ اﻟﺒﻜﺂِءTA;) as also
and writhed, (O, K, * TA,) in weeping; (K, * TA; in the former, ﻜﺂِء

ُ َﻳ, (Lth, O,) inf. n. ٌﺿَْﻮع: (TA:) both signify he cried, or uttered a loud cry or
 ﺿﺎع, (Lth, O, K,) aor. ُﻀﻮع

crying, in weeping; as one does when beaten: or the former, mostly said of a child, signifies he writhed in
weeping with vehemence, and raising the voice; as expl. by Lth: (TA:) or it signifies also he (a child)
wept vehemently: (O:) and, said of a young bird, it writhed, or cried out and writhed; (O, K;) as
when said of a child; and so

 اﻧﻀﺎع, said of both: (K:) or  اﻧﻀﺎع, said of a young bird, (S, O, K,) as also ﺗﻀّﻮع, (O, K,) signifies it

spread its wings to its mother in order that she might feed it with her bill. (S, O, K.)
7  اﻧﻀﺎع: see the next preceding sentence, in two places. ___ Also He was frightened at a thing, and
cried out at it, or uttered a loud cry or crying by reason of it. (TA.)

ٌ ﺿَﻮ
ُ (S, O, Msb, K) and ٌ( ِﺿَﻮعAHeyth, O, K) A certain night-bird, (S, O, Msb, K,) [a species of owl, i. e.,]
ع
of the kind termed َﻫﺎم: (S, O, Msb:) or [a male owl;] the male of the ( ;ﺑُﻮمS, O, Msb, K;) accord. to ElMufaddal: (S, O:) said by ADk to be

a bird that utters a scream when it perceives the

َ [a name now given to the stonecurlew, or charadrius œdicnemus]: (K:) or
daybreak: (O:) or the ﻛَﺮَوان
a certain black bird, resembling the [ ُﻏَﺮابor crow], (Et-Táïfee, O, K,) smaller than this,

2

but red in its wings, these being of a roseate colour: so says AHát, on the authority of Et-Táïfee:
accord. to others, he says, it is a
(TA:) also that the

 ُد ﱠand the ( ;ُﲪﱠﺮO;) and in like manner says Th:
small bird, less than the ﺧ ﻞ

ُ [which may be the fem. or a n. un.] is of a colour inclining to yellow, dusky
ﺿَﻮﻋَﺔ

and blackish externally, and yellow and ash-coloured within, short in the neck
and tail, smaller than the sparrow; and that it is thus called because of the cry that it utters at the
commencement of daybreak: accord. to El-Hanashee, the

 ﺿَُﻮعis a bird such as is termed [ أَﺑْـﻐَﺚq. v.],

resembling the domestic hen, (O,) the flesh of which is good: (O, K:) but he adds that it has
been said by some to be

not a bird: and in another place of the book he says that the  ﺿَُﻮَﻋﺔis black, like the

ُ , red in the َﺧَﻮاﻓﻖ: (O: [but  اﳋََﻮاﻓﻖis an obvious mistranscription for
ﻏَُﺮاب, a little larger than the ﺿْﺠَﺮة
ِ
ِ
ٌ ﺿَﻮا
ْ َ[ أa pl. of pauc.] and ِﺿﻴﻌَﺎٌن. (S, O, Msb, K.)
اﳋََﻮاِﰱ: see ٌَﺧﺎﻓِﻴَﺔ:)] the pl. is ع
ُ : see the next preceding paragraph, in two places.
ٌﺿَﻮﻋَﺔ
ُ . (S, O, Msb, K.)
ٌ  ﺿَُﻮاThe cry of the bird called ﺿَﻮع
ع
َ , applied to camels, (O, K,) and to other beasts, (O,) Lean, and lank in the belly: (O, K:) or
ﺿَﻮاﺋُِﻊ
َ said of journeying, meaning it rendered lean, or emaciated: (O:) by rule it should be ٌﺿﺎﺋَﻌﺔ
َ
emaciated: (TA:) app. from َﺿﺎع
ِ .
(TA.)

ُ اﻟ,] The fox. (Ibn-'Abbád, K.)
ُ ﻀﱠﻮا
ع
 اﻟ ﱠ, like َﺷﱠﺪ اد, [in the O erroneously written ُﻀَﻮاع
َ . (O, TA.)
ٌ ﻀﻮ
ُ  َﻣpass. part. n. of ُﺿﺎَﻋﻪ
ع

3

ﺿﻮف
.ﺿﻴﻒ َ : see 1 in art
ف َ , inf. n.
ﺿْﻮ ٌ
ﺿﺎ َ
ف ﻋَﻨْﻪُ 1
.ﺿﻴﻒ َ : see art.ﻣ ُ
ﻀﻮ ٌ
ف
.ﺿﻴﻒ َ : see art.ﻣ ُ
ﻀﻮﻓَﺔٌ

1

ﺿﻮم
ٌ ْ َ : (K:) ُﺿُْﻤﺘُﻪ, like ُﺿْﻤﺘُﻪ, signifying ُ[ ﻇَﻠَْﻤﺘُﻪI
َ
ُ َﻳ, inf. n. ٌﺿْﻮم
َ , a dial. var. of َﺿﺎم
َ , aor. ُﻀﻴﻢ
َ , aor. ُﻀﻮم
1 ﺿﺎ َم
ِ ﻳ, inf. n. ﺿﻴﻢ
ِ
wronged him, &c.]. (M, TA.)

1

ﺿﻮن
َ , aor. ﻳَﻀُﻮُن, said of a man, (TK,) The having numerous
َ , (K,) an inf. n. of which the verb is ﺿﺎَن
1 ٌﺿْﻮﻧَﺔ

َ َ ﺗ. (K.) [Probably from ﺿﻴْـَﻮٌن
َ .]
offspring; as also ﻀﱡﻮٌن
َ َ ﺗsee the preceding paragraph.
5 ﻀﱠﻮَن

َ The [ ِإﻧْـَﻔَﺤﺔi. e. runnet, or runnet-bag, of a hid, or lamb]. (K.)
ﺿْﻮٌن
َ A nose-ring of brass (ٌ ﺑـَُﺮةM, K,  ِﻣْﻦ ﺻُْﻔٍﺮM) for a camel: (K:) or a [camel's nose-ring
ٌﺿﺎﻧَﺔ
such as is termed]  ;ِﺧَﺰاَﻣﺔaccord. to Sh: mentioned in the K in art.  ;ﺿﺄنbut this is its proper place, for it is without.
(TA.)

َ A young female child. (K, TA. [In the CK,  اﻟﻈﱠﺒْـﻴَُﺔis put for ﺼِﺒﱠﻴُﺔ
ٌﺿْﻮﻧَﺔ
اﻟ ﱠ.])
َ , (S, M, K,) of the measure ٌﻓَـﻴْـَﻌﻞ, not ﻓـَﻌَْﻮٌل, because the former is the more common, (IB, TA,) extr. [in respect of rule],
ﺿﻴْـَﻮٌن
preserving
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ٌﺿﱠ
َ , as it should by rule,]
[ إِْدَﻏﺎمi. e. not having its  وincorporated into the  ىso as to become ﲔ
َ َْ
because it is a primitive noun, (S,) like ُﺣﻴـﻮة, which is a proper name of a man, (S, M,) but more extr. because that is allowable in a
ْ
ٌْ
proper name which is not allowable in another kind of word, (M,) [A he-cat; ] i. q. [ ﺳﻨﱠـﻮرq. v.]; (M:) the male  ﺳﻨﱠـﻮر: (S,
ِ
ِ
ْ
َ , (S, K,) in which the  وis unaltered
ُ ﺿﻴَﺎِو
K:) or a certain small beast resembling the  ﺳﻨﱠـﻮر: (M:) pl. ن
ِ
ٌ ّ َُ
ٌ ّ[ أَُﺳِﻴdim. of ُ]أَْﺳَﻮد, but he who says  أَُﺳﻴِْﻮٌدmay say
because it is so in the sing.: (S, TA:) Sb says, the dim. is  ﺿﻴـ ِﲔ, like ﺪ
its original form, (M,) without

1

ُ . (S.)
ﺿﻴَـﻴِْﻮٌن
ُ : see what next precedes.
ٌ ِّﺿﻴَـ
ُ and ﺿﻴَـﻴِْﻮٌن
ﲔ

2

ﺿﻮى
َ ﺿِﻮ
َ , aor. ﻀَﻮى
ْ َﻳ, inf. n. ﺿًَﻮى, He (a child, Msb) was, or became, lean, or emaciated, (S, Msb, K,)
1ى
and small in body: (Msb:) or slender in the bones, and spare of body, naturally. (M, K.)
[See also 4.]

َ , (S, M, K,) aor. ﻀِﻮى
ُ (S, M, K) and ﺿ ﱞﻰ
َ , (M, K,) He adjoined
ْ َﻳ, (S, K,) inf. n. ى
ﺿِﻮ ﱞ
ﺿَﻮى إِﻟَﻴِْﻪ

himself, got him or got himself, betook him or betook himself, repaired, or resorted,

َ ْ( ;اﻧS, M, K;) as also اﻧﻀﻮى
to him; syn. ﻀﱠﻢ
ِ

; (Har p. 73;) and

he had recourse, or betook himself, to

َ َ , inf. n. ﺿﱞﻰ
َ ُﱃ ﻣْﻨﻪ
َ and ى
ﺿُِﻮ ﱞ, i. q. [ َﺳﺎَلi.
him for protection, or refuge. (S, * M, K.) ___ And ﺧﻴْـ ٌﺮ
ِ ﺿﻮى إِ َﱠ
e.

َ  ;ﺿﻮى اﱃwhich is
Bounty flowed to me from him]: (M, TA:) accord. to the copies of the K, ﺧ َِﱪِﻩ ﺳﺄل

َ signifies also It came by night: (M, K:) you say,
اﱃ َﺧْﲑﻩ َﺳﺄَل.]) ___ And ﺿَﻮى
َ ﺿِﻮ
ُ ﺿََﻮى إِﻟَﻴْـﻨَﺎ َﺧﺒَـُﺮﻩThe news, or tidings, of him, or it, came to us by night. (M, TA.) ى
ُ , said of a
ًَ
camel, He was, or became, affected with the tumours termed ﺿﻮى, (Lth, TA,) or with what
wrong. (TA. [In my MS. copy of the K,

َ [q. v.]. (M.)
is termed ﺿَﻮاٌة

َ ﺿِﻮ
َ .]) And اﺿﻮى
4  اﺿﻮىHe (a man, TA) was, or became, slender (K, TA) in his body. (TA. [See also ى

ُ اﻟَﻘْﻮمThe people's cattle became lean, or emaciated; like اﺻﻮى اﻟﻘﻮم. (IKtt, TA in art. ﺻﻮى.) ___
ّ ِ ﺿﺎ
َ born to him: and in like manner  اﺿﻮتis
And He (a man) had offspring such as is termed وى
said of a woman [as meaning

she brought forth such offspring]; (M;) or she brought forth a boy

ْ ُاْﻏ َِﱰﺑُﻮا َوَﻻ ﺗ, (S, M, Msb,) occurring in a trad., (S,) means Marry ye among
such as is so termed. (K.) ﻀُﻮوا
ِ
women that are remote in respect of relationship, (S, M, Msb, *) and not among the
relations of your paternal uncles, (S,) or and not among your near relations, lest

ّ ﺿﺎِو
َ : (M, Msb:) for the Arabs assert that a man's offspring from his
your offspring be such as is termed ى
1

near relation is meagre, though generous, of the nature of his people. (S, Msb.)

 اﺿﻮاُﻩHe rendered it weak. (S, Msb, K

 اﺿﻮى اﻷَْﻣَﺮHe rendered the affair weak; (S, TA;) did not render it firm, or
َ ُ اﺿﻮاﻩHe
sound; or did not perform it in a firm, or sound, manner. (S, K, TA.) ___ And ُﺣﱠﻘﻪ
*) You say,

curtailed him, or defrauded him, of his right, or due. (IAar, M, K. *)  اﺿﻮاُﻩ اﻟﻠﱠﻴْ ﻞُ إِﻟَﻴِْﻪThe

night made him to have recourse, or to betake himself, to him for protection, or
refuge. (TA.)

َ ﻀَﻮ
َ ْ ِإﻧsee 1, second sentence.
7ى
َ [q. v.]. (S, M, &c.) See also the next paragraph.
َ inf. n. of ﺿِﻮَى
ﺿًﻮى
َ [mentioned in the TA as from the K, but not in the CK, and in my MS. copy of the K inserted in the margin,] A ganglion
ﺿَﻮاٌة
ٌُﻏَﺪَد, M, or ُﻏﱠﺪٌة, K, TA) beneath the lobe of the ear, above the [ ﻧََﻜَﻔﺔq. v.]: (M, K, TA:) or, accord. to
(ة
a thing] resembling a ﻏُﱠﺪة. (TA.) And A tumour occurring in the fauces of camels

Az, [

َ
and other animals: pl. ﺿًﻮى
signifies

: (M:) or this latter [is properly termed a coll. gen. n., of which

َ is the n. un., and]
ٌﺿَﻮاة

tumours accidental to the camel, in his head, having an overpowering

effect upon his eyes, and rendering it difficult to attach to him the [halter called]

 ;ِﺧﻄَﺎمand sometimes it is in the side of the mouth. (Lth, TA.) And (M, TA) A [ ِﺳﻠْﻌَﺔor
ganglion] (S, M, TA) in a camel, (S,) or in any part of the body. (M, TA.) ___ Also A certain
thing, or small thing, (ٌَﻫﻨَﺔ,) that comes forth from the she-camel's vulva before the
coming forth of the fœtus. (M, K, TA.)

َ : see the next paragraph. Also Coming by night; syn. [ ﻃَﺎِرٌقwhich Golius here explains as meaning Lucifer, and
ﺿﺎٍو
َ ]. (M, K.)
ٌ ﺿﺎِو
supposes to be for ئ
2

ٌ ﺿﺎُوو
َ ,] (S, Msb,) and ﺿﺎٍو
َ , (Msb, TA,) applied to a boy, (S, M, K,)
َ , (S, M, Msb, K,) of the measure ﻓَﺎﻋُﻮٌل, [originally ى
ﺿﺎِو ﱞ
ى
and with

 ةapplied to a girl, (S, Msb, K,) Lean, or emaciated, (S, Msb, K,) and small in body: (Msb:) or

slender in the bones, and spare of body, naturally: (M, K:) and likewise applied to any species of
animal: (M:) accord. to the T, the

ﻀﺎِو ﱡ
اﻟ ﱠ, (T, TA,) not without
offspring of an incestuous union. (TA.) ى

teshdeed, as the text of the K implies it to be, (TA,) was the name of

A certain horse, (T, K, TA,) belonging to

Ghanee. (T, TA.) ___ Also the former, disordered, or diseased, and near to dying: [so I render

ٌ َﺣﺎِر, q. v.:] and weak; in a bad, or corrupt, state. (TA.)
ض
َ [the inf. n. of ﺿِﻮَى
َ , used as a subst.].
َ  ِﻓﻴِﻪIn him is leanness or emaciation [&c.]: (S:) i. q. ﺿًﻮى
ٌﺿﺎِوﻳﱠﺔ
(TA.)

ْ  َﻣ, applied to a camel, part. n. of [ ﺿُِﻮَىq. v.]. (Lth, TA.)
ﻀِﻮ ﱞ
ى

3

ﺿﻴﺢ
َ ﺿﺎ
َ َ The tracts of land became vacant, (K, TA,) by
َ َح اﻟﻠﱠ
َ : see 2, in two places. ُﺖ اﻟِﺒَﻼد
1ﱭ
ِ ﺿ ﺎﺣ
reason of drought. (TA.)

َ َ ﺿﻴّﺢ اﻟﻠﱠ, (S, O, K,) inf. n. ﻀِﻴﻴٌﺢ
ْ َﺗ, (S,) He mixed the milk with water, (S, O, K,) so that it
2ﱭ

َ ; (S;) as also ُﺿﱠﻮَﺣﻪ
َ , as heard by Az from an Arab of the desert; (TA;) and ُﺿﺎَﺣﻪ
َ
became ﺿﻴْﺢ
this last is said by IDrd to be obsolete: (O:) or

, (O, K,) inf. n.

َ , but
ﺿﻴٌْﺢ

ُﺿﺎَﺣﻪ
َ , inf. n. ﺿﻴٌْﺢ
َ , he poured water into it, it being

thick, and then stirred it about until it became of a uniform consistence. (T, TA.) ___

ُ ﺿﻴّﺤﻪHe gave him to drink thin milk, mixed with water, such as is termed ﺿﻴْﺢ
َ;
ُ ّ
(S, K;) as also ﺿﻮﺣﻪ. (K.)
And

َ , and fit to be
4  اﺿﺎح, said of the [ ُﻣْﻘ ﻞor fruit of the Theban palm] It became what is termed ﺿﻴْﺢ
eaten. (O.)

َ ; (K;) i. e. it was diluted with water, and
ّ  ﺗIt (milk) became what is termed ﺿﻴَﺎح
5 ﻀﻴﺢ
stirred about until it became of a uniform consistence: and so any medicine, or poison. (TA.) ___
And

َ . (K.)
He (a man) drank what is termed ﺿﻴَﺎح

َ Thin milk, mixed (S, O, K, TA) with much water: the former expl. by As as meaning milk
َ and ﺿﻴَﺎٌح
ﺿﻴٌْﺢ
in which is much water: the latter expl. in the T as thick milk into which water is poured,
and which is then stirred about until it becomes of a uniform consistence: also, both
words,

milk, whether it be fresh or such as is termed [ َراﺋِﺐq. v.], upon which water is

ٌ ﺿﻴَﺎ
َ
poured until it has become thin: and ح

and

َ  ُﻣany medicine or poison having water
ﻀﱠﻴٌﺢ

1

poured into it, and then stirred about until it becomes of a uniform consistence:
or, accord. to Lth, only milk is termed

َ . (TA.) [See an ex. voce ﺿﻴٌْﺢ
َ ___.] ﻀﺎٌر
َ  َﺧalso signifies Honey. (O, K.) ___ And
ﺿﻴَﺎح

Ripe [ ُﻣْﻘ ﻞor fruit of the Theban palm]: (O, K: [see 4:]) this is of the dial. of El-Yemen, universally. (O.)

ﺿﻴٌﺢ
ِ i. q. [ ِﺿﱞﺢq. v.]: (K:) ascribed by IDrd to the vulgar. (TA.) ___ Also an imitative sequent to رﻳﺢ, (K,) [i. e.] a
ِّ [ َﺟﺂءَ ِ�ﻟ ِّﺮﻳِﺢ َواﻟexpl. voce ]ِﺿﱞﺢ, and therefore having no meaning if used alone.
ِ ﻀﻴ
corroborative of رﻳﺢ, (O,) in the phrase ﺢ
(O, * TA.)

َ [ َﻣﺎ أَْﺟَﻮَدHow good, or excellent, is his sight!]: (O:) or the
َ The sight: (O, K:) one says, ُﺿﺎَﺣﺘَﻪ
ٌﺿﺎ َﺣﺔ
eye. (K.)

َ . (TA.)
َ A single drink, or draught, of thin milk, such as is termed ﺿﻴْﺢ
ٌﺿﻴَْﺤﺔ
ٌ ﺿﻴَﺎ
َ , in two places.
َ : see ﺿﻴٌْﺢ
ح
َ.
َ ُ ﻣ: see ﺿﻴٌْﺢ
ﻀﻴﱠٌﺢ
ٌ ْ ﻋَﻴA turbid life; syn. َﳑُْﺬوٌق. (Fr, O, K, TA.)
ْ َﺶ ﻣ
ﻀﻴُﻮٌح
َ َ ﻣُﺘComing to the watering-trough when
ﻀِﻴٌّﺢ
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most of the contents thereof has been drunk and there remains but little, mixed,
(IAth, * O, K, TA,)

and turbid; (IAth, TA;) this being likened to milk mixed with water: (TA:) or coming to water

the last of the people. (AHeyth, TA.)

2

ﺿﲑ
ٌ ْ َ ; (S, M, A, Msb, K;) as also ُﺿَﺎَرﻩ, aor. ﻀﻮُر
َ
ُ َﻳ, inf. n. ﺿْﻮٌر
َ ; (S, M, K;) It (a thing, M, K)
َ , aor. ُﻀﲑ
1 ُﺿﺎَرﻩ
ِ ﻳ, inf. n. ﺿﻴـﺮ

َ , (S, M, K,) or ﺿﱠﺮ ﺑِِﻪ
َ َأ. (Msb.) You
harmed, injured, hurt, mischiefed, or damaged, him; i. q. ُﺿﱠﺮﻩ
ْ َﻟَْﻮ ﻓـَﻌَْﻠﺘَﻪُ َﱂْ ﻳ
َ
ﻀﲑَُك
ِ [ ٰﻫَﺬ ا ِﳑﱠﺎ َﻻ ﻳThis is of the things that will not harm thee]: and ﻀﺮَك
ِ
َ ْ َ َ َْ
[Hadst thou done it, it had not harmed thee]: and [ َﻻ ﺿﻴـ ﺮ ﻋَﻠﻴﻚNo harm shall befall

say,

ِّ ﻀ
َ َ
ُ َ َﻣﺎ ﻳq. v. (A in art. ﺿﺮ.) And Ks says that he had heard (from one
ﻀﲑَُك ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ
thee]. (A.) And ﺻﻴٌْﺪ
ِ ﺐ
ِ  ﻣﺎ ﻳi. q. ﻀﱡﺮَك
of the people of El-' Áliyeh. TA) the phrase

ُ َﻚ َوَﻻ ﻳ
َ [ َﻻ ﻳَـﻨْـَﻔﻌُِﲎ ٰذﻟThat will not benefit me, nor will
ﻀﻮُرِﱏ
ِ

it harm me]. (S, TA.) See also a reading of a phrase in a trad. cited in art. ﺿﺮ. conj. 3.

1

ﺿﻴﺰ
َ , (TA,) He deviated from the right course; or acted
َ , (S, K,) aor. ﻳَِﻀﻴُﺰ, inf. n. ﺿﻴْـٌﺰ
1 ﺿﺎَز

unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically; (S, K;)  ِﰱ اﳊُْﻜِﻢin the judgment: (S:)

َ . (TA in art. ُﺿﺎَزﻩُ َﺣﱠﻘﻪ
َ ___.) ﺿﺄز, aor. and inf. n. as above, He deprived him, or defrauded him,
ﺿﺄََز
َ , aor. ُﻀﻮُزﻩ
ُ َﻳ: (K:) he refused it to
of a part, or the whole, of his right, or due: (S, M, K:) like ُﺿﺎَزﻩ
like

َ , aor. ُﻀﺄَُزﻩ
َ . (S, TA.)
ْ َﻳ, inf. n. ﺿْﺄٌز
him, or withheld it from him: (AZ, M, TA:) and sometimes one says ُﺿﺄََزﻩ

َْ
َُ
ﺿﻴَﺰى
ِ ٌ ِﻗﺴﻤﺔAn unjust, (S, M,) or a defective, (K in art. ﺿﺄز,) division: (S, M, K:) as also ﺿﻮزى: (M:)
 ﺿﻴﺰىin the Kur liii. 22 is read by all without hemz: (TA:) it is of the measure ﻓُـْﻌﻠَﻰ, like  ﻃُﻮَﰉand  ;ُﺣﺒْـﻠَﻰbut the  ضis with kesr in
 ىmay remain unchanged; for there is not in the language an epithet of the measure  ;ِﻓْﻌﻠَ ﻰthis being a measure of
َ ْ ّ  اﻟand اﻟّﺪﻓْـﻠَﻰ: (S:) or, accord. to Aboo-' Alee, it is not an epithet, but an inf. n., like ذْﻛَﺮى, as though the
substantives, like ﺸﻌ ﺮى
ِ
ِ
ِ
order that the

ُ ﻗْﺴَﻤﺔٌ ذَ ا: (Har p. 524:) Fr says that some of the Arabs say ﺿﺄَْزى
َ , and ﺿْﺆَزى
ُ : and AHát mentions AZ's
ت َﺟْﻮٍر
ِ
َ
having heard the Arabs say ﺿﺌْـ ﺰى, with hemz. (S.)
ِ
meaning were

1

ﺿﻴﻊ
َ and ٌﺿﻴْـﻌَﺔ
َ (S, Mgh, O, Msb, K) and ﺿﻴٌْﻊ
َ and ِﺿﻴٌﻊ, (K,) It (a thing, S, Mgh, O, Msb)
َ ﺿﺎ
َ , aor. ﻳَِﻀﻴُﻊ, inf. n. ٌﺿﻴَﺎع
1ع
perished, came to nought, passed away, or became lost. (S, O, Msb, K.) It is said in a trad. of Saad,

َﻀﻴْـﻌُﺔ
ُ  إِِّﱏ أََﺧﺎi. e. [Verily I fear, for the grapes,] their [lit. the] perishing, or
ب اﻟ ﱠ
ِ ف ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻋﻨَﺎ
َ and ٌﺿﻴْـﻌَﺔ
َ , (TA,) It (a thing) was left; left, or let,
becoming lost. (TA.) ___ And ﺿﺎع, (K, TA,) inf. n. ٌﺿﻴَﺎع
alone; or neglected. (K, TA.) Hence, ُﺿﺎﻋﺖ اِﻹﺑِﻞ, and ﺿﺎع اﻟِﻌﻴَﺎُل, The camels, and the family, or
household, were left untended, and unminded; and were left alone, or neglected. (TA.)

ﺿﺎع, aor. ﻳَِﻀﻴُﻊ, said of perfume, or sweet odour, i. q.  ﺿﺎعhaving for its aor. ُﻳَﻀُﻮع. (Har p. 670.) [See 5 in art. ﺿﻮع: and
see also 5 in the present art.]

ْ َ( ;ﺗS;) and ُاﺿﺎﻋﻪ
2 َﺸْﻰء
 ﺿﻴّﻊ اﻟ ﱠ, (O, Msb, K,) inf. n. ﻀِﻴﻴٌﻊ
Msb, K;)

, (O, Msb, K,) inf. n.

َ ِ( ;إS;) both signify the same; (S, O,
ٌﺿﺎَﻋﺔ

He made, or caused, the thing to perish, or become lost; he destroyed it,

َ is used by the vulgar as meaning They beheaded such
wasted it, or lost it. (Msb, K, TA.) Hence, �ًﺿﻴـﱠﻌُﻮا ﻓَُﻼ
َ َ ﺿﻴﱠـْﻌﺖ اﻟﱠﻠ
َ ﻒ
َ ْﺼﻴ
[ اﻟ ﱠIn the spring, or in the
a one with the sword. (TA.) It is said in a prov., ﱭ
ِ

summer, thou losedst the milk], in which the  تis with kesr when the words are addressed to a male, or to a
female, or to a pl. number, because originally addressed to a woman, the wife of a wealthy man, whom she disliked because of his
being aged, wherefore he divorced her, and a poor man married her, and she sent to her first husband requesting a gift, and he
answered her thus; (S, O, K; *)

 اﻟﺼﻴﻒbeing in the accus. case as an adv. n.: so says Yaakoob: (S, O:) or El-Aswad Ibn-Hurmuz

divorced his wife El- ' Anood Esh-Shenneeyeh, (O, K,) of the BenooShenn, (TA,) preferring to her a beautiful and wealthy woman of his
people; (O, K; *) then there occurred between them what led to their separation, and he sought to obtain [again] El- ' Anood, and sent
a message to her; but in replying to him she said,
1

ُ ُت ﺗَﻄْﻠ
ْ ﺐ َو
َ ْﺸﺄ
َ ْأَﻧ
ﺻَﻠﻨَﺎ
ْ َ ﺖ اﻟﻠﱠ
َ ْﺿﻴﱠـﻌ
َ ﻒ
ﱭ
ِ ِْﰱ اﻟﺼﱠﻴ

*
*

*
*

Thou hast begun to seek our union: in the spring, or in the summer, thou losedst

[

the milk]: (O, * K:) the  تin this case being with fet-h. (K. [See more in Freytag's Arab. Prov. ii. 197-8, or in Har p. 577; in both

 ﺿﻴّﻌﺖis with kesr in the latter case, as in the former.]) [One says also, ُﺿﻴّﻊ ﻋَْﻬَﺪﻩ, meaning
َ َ َ َْ َ
He broke his compact, contract, or covenant ]. The phrase, in a trad.,  ﻧـَﻬ ﻰ ﻋﻦ ِإﺿﺎﻋِﺔ اﳌﺎ ِلmeans
of which, however, and in the O,

He forbade the expending of wealth otherwise than in obedience to God, and
the squandering thereof, and extravagance. (TA.) ___ See also the next paragraph.
4 َﺸْﻰء
 اﺿﺎع اﻟ ﱠ: see 2, first sentence, and last but one. ___ Also, [and app. ﺿﻴّﻌُﻪ

likewise, accord. to the K,]

He left the

thing; left it, or let it, alone; or neglected it. (K, TA.) You say, ُ اﺿﺎع ِﻋﻴَﺎﻟَﻪHe neglected his
family, or household; omitted taking good care of them, or being mindful of them.

ُ ُّ
ََ
ﻀَﻊ إِﳝَﺎﻧَُﻜْﻢ
ِ وﻣﺎ َﻛﺎَن ٱ ٰ� ﻟِﻴ, in the Kur [ii. 138], means And God will not neglect [or make to be
َ َأ, in the same, [xix. 60,] means Who neglected, or omitted,
ﺿﺎﻋُﻮا اﻟ ﱠ
lost] your prayer. (TA.) ﺼَﻼَة
(TA.)

prayer, (Bd, TA,) altogether: (TA:) or deferred it: (Bd:) or who performed it in other than
its right time: but the first explanation is more suitable, for the unbelievers are meant thereby. (TA.) [ اﺿﺎعis also intrans.,
and] may signify

He found his affair to be coming to nought. (Ham p. 33.) ___ And His estates

ُ )ﺿﻴَﺎﻋُﻪbecame wide-spread, (S, O, K,) and many, or numerous. (S, O, Msb, K.)
ِ

(

5  ﺗﻀﻴّﻊ, said of the wind, It blew: because it [often] destroys that upon which it blows: so says Er-Rághib. (TA. [But it may be
from what here follows.]) ___ Said of musk,
(S:) or an instance of substitution [of

It diffused its odour, or fragrance: (S, O, K;) a dial. var. of ﺗﻀّﻮع:

 ىfor ]و. (O.) [See also 1, last explanation.]

َ.
َ  َﻣﺎand ِﺿﻴَـﻌًﺎ: see ٌﺿﻴَﺎع
ﺿﻴْـﻌًﺎ
ِ ت

2

َ , below, last sentence but one. ___ Also A single case, or occasion,
َ an inf. n. of 1. (S, &c.) ___ See ٌﺿﻴَﺎع
ٌﺿﻴْـﻌَﺔ
of perishing, coming to nought, passing away, or becoming lost; or of being left,

َ

َ ِ ﺗـَﺮْﻛﺘُﻪُ ﺑmeans I left him unsought-after, or
left or let alone, or neglected. (TA.) ___ ﻀﻴْـﻌٍَﺔ

َ .]) Also i. q. [ َﻋَﻘﺎٌرmeaning An estate
unminded, or unmissed. (TA. [See also a similar phrase voce ٌﺿﻴَﺎع

consisting of land, or of land and a house, or of a house or land yielding a revenue,
or

of a house and palm-trees, or the like]; (S, O, Msb, K;) and [particularly] land yielding a

revenue; (K;) or with the people of the towns and villages and cultivated lands it signifies the property, of a man,
consisting of palm-trees and grape-vines and land: but the Arabs [of the desert] know not the
word in this sense: (Az, TA:) IF says, I do not reckon the application of this word as a name for the
language, but think it to be an innovation in speech; and I have heard it said that this is termed a

 ﻋََﻘﺎرto be of the original

 ﺿﻴﻌﺔbecause, when frequent

attention to it is neglected, it perishes; and if it be so, this is an evidence of what we have said, that it is of the innovated speech: (O,

ُ , for which one should not say ٌﺿَﻮﻳـْﻌَﺔ
ُ : (S, O, K:) the pl. is ع
ٌ  ِﺿﻴَﺎand ٌِﺿﻴَﻊ, (S, O, Msb, K,) as though the
ٌﺿﻴَـﻴْـﻌَﺔ
ٌ َ َْ
latter were a contraction of the former, (Msb,) and ﺿﻴـﻌﺎت: (K:) accord. to Lth, the first of these pls. signifies places of
TA:) the dim. is

alighting or abode or settlement; which are thus called because, when the paying frequent attention to them, or
taking good care of them, and the keeping them, or putting them, in a good state, or state of repair, is neglected, they come to
nought: and

ٌ ﺿﻴْـﻌَﺎ
َ occurs in a trad. as meaning the means of subsistence. (TA.) And, (T, O, Msb, K,) as used by the
ت

Arabs [of the desert], who know not the word in any other sense than this, (T, O,)

A craft, or handicraft, by which

one gains his subsistence; a mode, or manner, of gain; or any
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habitual work or occupation of a man; (T, O, Msb, K) as the sewing of skins or boots and the like;
and the

twisting of ropes; and the weaving, or plaiting, of palm-leaves; and the culture of
3

ْ  ;)َﻋَﻤﻞُ اﻟﱠﻨand the pasturing of camels; and the like thereof; (T, O;) including the
palm-trees (ﺨِﻞ
َ of the Arabs was the management, or tending, of
sowing, or tilling, of land: (TA:) or the ﺿﻴْـﻌَﺔ

camels and of sheep and goats: and the term includes a man's craft, or handicraft, or means of

َ ﺿﻴْـﻌَِﺘ
َ [ ﻗُْﻢ إَِﱃArise to thy craft, &c.]: (Sh, O:)
gain: (Sh, O:) and his traffic: (Sh, O, K:) one says to a man, ﻚ
and

ُﺿﻴْـﻌَﺘَﻪ
َ ُﻛﻞﱡ َرُﺟٍﻞ َو, [Every man should occupy himself with his proper craft, &c.] (Msb.) ُﺿﻴْـﻌَﺘَﻪ
َ , ُ�ّٰأَْﻓَﺸﻰ ٱ,

occurring in a trad., means

God made or may God make, his means of subsistence to be

َ ﺖ
ْ ﻓََﺸ, [or, more commonly, ُﺿﻴْـﻌَﺘُﻪ
َ ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ
ْ ﻓََﺸ, as in the TA in art. ﻓﺸﻮ, &c.,]
abundant. (TA.) And one says, ُﺿﻴْـﻌَﺘُﻪ
which is said to mean

His property was, or became, large, or abundant, [or wide-spread,] so

that he was unable to collect it together: and [hence] his means of attaining his
object [or his affairs (as in the TA in art.  ])ﻓﺸﻮbecame disordered so that he knew not with
which of them to begin: (TA:) or he took to doing an affair that did not concern

َ [ اﺗﱠexpl. in art. ]ﺧﺮق. (Ham ibid.) And إّﱏ َﻷََرى
him: (TA, and Ham p. 33:) it is nearly like the saying ﺴَﻊ اﳋَْﺮُق ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺮاِﻗِﻊ
ِِ
ِ

ْ ُ َ َْ
َ ﺼﻠُﺤَﻬﺎ إِﱠﻻ
ٌﺿْﺠﻌَﺔ
ِ [ ﺿﻴـﻌﺔً َﻻ ﻳVerily I see property that nothing but a sleep will restore
to a right state] a prov.; said by a pastor whose camels had dispersed themselves, and who, desiring to collect them
together, and being unable to do so, sought aid of sleep. (O.)

َ  َﻣﺎ: see the next paragraph.
ًﺿﻴﻌَﺔ
ِ ت
َ َﻣﺎ, as also  ﺿﻴَـًﻌﺎ, and  ﺿْﻴـًﻌﺎ, and  ﺿﻴَﻌٌﺔ, He (a man, TA)
َ ت
ٌ ﺿﻴَﺎ
َ an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) [Hence] one says, ﺿﻴَﺎًﻋﺎ
ع
ِ
ِ
ِ
َ .]) ___ Also
died unsought-after, or unminded, or unmissed. (K, TA. [See also a similar phrase voce ٌﺿﻴْـﻌَﺔ
A family, or household: (ISh, O, K:) or the meaning is ٌِﻋﻴَﺎٌل ﺿُﻴﱠﻊ, (Mgh, O, K, *) i. e. a family, or

household, neglected, untended, and unminded; (TA;) or such as are exposed, or

َ ِ ﺑِﻌََﺮ,) as young children, and those who are crippled, or
liable, to perish, (ﻀﻴَﻊ
ِ ض أَْن ﻳ
4

deprived of the power of motion, who cannot manage their own affairs: (Mgh:)
occurring in a trad., in which it is said that when a man died leaving such as are thus termed, (

َ ﺗَـَﺮَك,) they were to be brought
ﺿﻴَﺎﻋًﺎ

to the Prophet, (Mgh, O,) to be maintained by means of the government-treasury: (Mgh:) a prefixed noun is to be understood [i. e. it

َ  ِﻋﻴَﺎَلor the like]: (Mgh:) or it is an inf. n. used as a subst. [properly thus termed]: (Mgh, O:) or, accord. to one relation
ﺿﻴَﺎٍع
َ َْ
ً َِ
of the trad., the word is ً[ ﺿﻴـﻌﺔwhich is likewise an inf. n., and in this case to be expl. in the same manner]: (Mgh:) if read ﺿﻴﺎﻋﺎ, it

is for

would be pl. of

َ . (Mgh, O.) Also A sort of perfume, or odoriferous substance. (K.)
ﺿﺎﺋٌِﻊ

َ , q. v. (S, O, K.)
ُ dim. of ٌﺿﻴْـﻌَﺔ
ٌﺿﻴَـﻴْـﻌَﺔ
َ Perishing, coming to nought, passing away, or becoming lost: (Mgh, * Msb:) [and
ﺿﺎﺋٌﻊ
ٌُ.
being left; left, or let, alone; or neglected:] part. n. of 1: (Mgh, Msb:) pl. ٌﺿﻴَﺎع
ِ (Mgh, O, Msb, K) and ﺿﱠﻴﻊ
َ َدا, in art. دﻳﻦ. See also َﺳﺎﺋٌِﻊ, in art. ﺳﻮع.] ___ And A
(Mgh, O, * Msb, K. *) [See an ex. of the latter pl. in a verse cited voce ن
man

in a state of poverty: or having a family, or household, to sustain: or in a state of

circumstances by means of which he is unable to subsist. (TA.) ___ ﻓَُﻼٌن َ�ُْﻛﻞُ ِﰱ ِﻣًﻌﻰ

َ means [ َﺟﺎﺋٍِﻊi. e. Such a one eats into a hungry, or an empty, gut]: and it was said to the
ﺿﺎﺋٍِﻊ
ْ َ  );َﻣﺎ أََﺣﱡﺪand she answered, ﺿﺎﺋٍﻊ
ً
ٌُ َ ٌ
daughters of ElKhuss, What is the sharpest thing? (ﺷ ﻰء
ِ َ [ َ�ب ﺟﺎﺋِﻊ ﻳـْﻠِﻘﻰ ِﰱ ِﻣﻌﻰA

hungry canine tooth that throws the food into an empty gut]. (S.)

َ أَْﻛﺜـَُﺮ: so in the saying, ﺿﻴَُﻊ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
ْ َ[ ﻓَُﻼٌن أSuch a one is in a more perishing
ْ َ أmeans ﺿﻴَﺎﻋًﺎ
ﺿﻴَُﻊ
state than such a one]. (TA.)

ُ
ٌ ِﻣْﺴﻴَﺎ, in art. ﺳﻮع.] And part. n. of the intrans. v.  ;اﺿﺎعas such
ﻀﻴٌﻊ
ِ  ﻣact. part. n. of the trans. v. اﺿﺎع. (TA.) [See ع
ُُ َ
signifying One whose estates ( )ﺿﻴﺎﻋﻪare becoming wide-spread, and many, or numerous. (S,
ِ
TA.)

5

َ َ َْ  َﻣi. q. ٌﺿﻴَﺎع
َ [an inf. n. of 1, q. v.]. (Mgh, O, Msb, K.) So in the saying,  ﺗـََﺮَك ِﻋﻴَﺎَﻟﻪُ ِﲟَِﻀﻴَﻌٍﺔor ﻀﻴـَﻌٍَﺔ
ْ َ[ ِﲟHe
ٌﻀﻴﻌَﺔ
ِ  ﻣand ٌﻀﻴـﻌﺔ
ُ اﻟﱠﺴﺎِر
left his family, or household, in a state of perishing, &c.]. (Mgh.) So too in the saying, ق َﻻ

َ ُ ُ
ﻀﻴَﻌٍﺔ
ِ َ[ ﻳـْﻘﻄَﻊ ِﰱ ﻣﺎٍل ِﲟThe thief shall not suffer amputation of his hand in the case of his stealing
َُ
َ
َ َ ْ ( َﻣO, K)
property in a neglected state]. (Mgh.) And so in the saying, ﻀﻴَﻌٍﺔ
ِ ( ﻫﻮ ﺑَِﺪاِر ﻣS, * O, K) and ﻀﻴـﻌٍﺔ
He is in a place (lit. an abode) of perdition, &c.]: or as meaning in this saying, abandonment, and

[

ٌ ُ َ ُ َ َْ  َﻣmeans [He is dwelling in the abode of
َ
ignominy. (TA.) And ﻀﻴﻌٍَﺔ
ِ  ﻫﻮ ﻣِﻘﻴﻢ ﺑَِﺪاِر ﻣor ﻀﻴـﻌٍﺔ
indolence; or] his characteristic in his affairs is indolence. (Msb.) ___ Also, [or perhaps the
latter only, as meaning

َ ْ َﻣﺒand ٌ& َﳎْﺒـَﻨَﺔc.,] A
A cause of perishing &c., this latter being app. of the class of ٌﺨﻠَﺔ

desert, or waterless desert, that is cut off [from inhabited regions]: or, as expl. by IJ, a
place in which a man perishes, or is lost. (Msb.)

َ ُ ﻣ: see what follows.
ﻀِﻴٌّﻊ
ٌ ﻀﻴَﺎ
ْ  َرُﺟٌﻞ ِﻣi. q. ُ[ ﻣُﻀَﻴِّﻊٌ ﻟَﻪi. e. A man who wastes, or squanders, wealth, or
ع ﻟِْﻠَﻤﺎِل
property]. (S, O, K.)

6

ﺿﻴ ﻒ
َ
ُ ﻀﻴ
ٌ ْﺿﻴ
َ ; (TK;) and اﺿﺎف
َ , (M, K,) [aor. ﻒ
َ ﺿﺎ
1ف
ِ ﻳ,] inf. n. ﻒ

 ﺗﻀﻴّﻒ, and ( ; ﺿﻴّﻒK;) He, or it,
ُ ﺿﺎﻓﺖ اﻟ ﱠ, (S,
inclined, (M, K,) and approached, or drew near; [ إِﻟَﻴِْﻪto him, or it ]. (M.) ___ And ﺸْﻤﺲ
ُ
ُ ﻀﻴ
ٌ ْﺿﻴ
َ ; (M;) and  ﺗﻀﻴّﻔﺖ, (S, M, Mgh,) or ﺗﻀﻴّﻔﺖ
M, Mgh,) or ب
ِ ﺿﺎﻓﺖ اﻟﺸﻤﺲ ﻟِْﻠﻐُﺮو, (O,) aor. ﻒ
ِ َﺗ, inf. n. ﻒ
( ;ﻟﻠﻐﺮوبO;) and  ﺿﻴّﻔﺖ, (S, M, Mgh,) ( ;ﺿّﻴﻔﺖ ﻟﻠﻐﺮوبO;) The sun inclined, (S, Mgh, O,) or drew near,
(M,)

, (M,) and

to setting. (S, M, Mgh, O.) ___ And  ﺿﺎﻓﺖsaid of a woman, aor. as above, She menstruated; (O, K;)

because she who does so inclines, or declines, from a state of pureness to menstruation. (O, TA.) ___ And

ُﺿﺎف اﻟﱠﺴْﻬﻢ, (M,) or

َ َ
ف
ِ ﺿﺎف اﻟﺴﻬﻢ ﻋِﻦ اﳍَﺪ, (S, O,) The arrow turned aside from the butt: (S, M, O:) like ﺻﺎف. (S, O.)
ْ ﺿﺎف ﻋَﻦ اﻟ ﱠ, inf. n. ف
َ [and ﻒ
ٌ ْﺿﻴ
َ ], He, or it, turned away from the thing: like ﺻﺎف,
ٌ ﺿْﻮ
And ﺸ ﻰء
ِ
ِ
َ [and ﻒ
َ ]. (M in art. ﺿﻮف.) ___ And  ﺿﺎفsaid of a man, He feared; as also  اﺿﺎف. (M.) And
ٌ ْﺻﻴ
ٌ ﺻْﻮ
inf. n. ف

ُ اﺿﺎف ﻣْﻨﻪHe feared it, or was cautious of it; namely, an event, or affair; (S, M, O, K, TA;) as also ﺿﺎف
ِ
ُﻣﻨْﻪ: (TA:) or he was cautious of it with the caution of one encompassed, or beset,
ِ
َ
ُ
ٌ ْﺿﻴ
َ , (Msb,) or both; (M, O, K;) and
thereby. (Z, TA.) ُﺿْﻔﺘُﻪ
ِ , (S, M, O, Msb, K,) aor. أَِﺿﻴُﻔﻪ, (O, K,) inf. n. ِﺿﻴﺎﻓٌَﺔ, (S,) or ﻒ
ُﻀﻴـﱠْﻔﺘُﻪ
َ َ( ; ﺗS, M, O, K;) I alighted at his abode; (M, Msb;) and inclined to him: (M:) or I alighted at
َ [or guest], (S, O, K,) or and became his ﺿﻴْﻒ
َ [or guest]. (M, O,
his abode (S, M, O, Msb, K) as a ﺿﻴْﻒ
َﺿﺎف اﻟَﻘْﻮم, and ﻀﻴﱠـَﻔُﻬْﻢ
َ َ ﺗ, He alighted at the abode of the people, or
َ [or guest]. (Mgh.) And ُﻀﻴﱠـْﻔﺘُﻪ
َ َ ﺗI came to him as a ﺿﻴْﻒ
َ [or guest]. (L, TA.) ___
party, as a ﺿﻴْﻒ
Msb. [See also 3.]) And

 ﺿﺎﻓﻪُ اﳍَﱡﻢAnxiety befell him. (S, M, * O. [See, again, 3.]) ___ And ُ ِﺿْﻔﺘُﻪsignifies also I sought, or
َ [or guest]; and so ُﻀﻴﱠـْﻔﺘُﻪ
َ َ( ; ﺗM;) or this latter, (L, Msb,) and
desired, of him entertainment as a ﺿﻴْﻒ
[Hence,]

ُﻀْﻔﺘُﻪ
َ َ اْﺳﺘ, (M,) I asked of him such entertainment. (M, L, Msb.)
ِ

1

َ signifies
2  ﺿﻴّﻒ, intrans.: see 1, first and second sentences. As trans.: see 4, last sentence, in four places. ___ [Hence,] ُﺿﻴـﱠْﻔﺘُﻪ
also

I protected him, or defended him, from him who sought, or pursued, him: (Msb:) I

rendered him safe, secure, or free from fear; and became at peace with him; thus used
metaphorically. (TA.)

َ , &c].
3 ُ[ ﺿﺎﻳﻔﻪapp. signifies He straitened him: (see 6:) or, perhaps, he became his guest; like ُﺿﺎﻓَﻪ

َ ]. (TA.) ___
[ ﺿﺎﻳﻔﻪُ اﳍَﱡﻢAnxiety straitened him: or, perhaps, befell him; like ُﺿﺎﻓَﻪ
ُ
َ ُﻣ, signifies also It was, or became, correlative to it; as, for instance, fathership to
َ ﻀﺎﻳَـ
[And ﺿﺎﻳﻔ ﻪ, inf. n. ٌﻔ ﺔ

___ [Hence one says,]

sonship. See also the next paragraph.]

4  اﺿﺎف, intrans.: see 1, in three places. ___ Also, said of a man, He ran, and hastened, made haste, or
sped, (Ibn-'Abbád, O, K,) and fled, or
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turned away and fled: (K:) and said of a dog as meaning he ran away, or fled. (TA in art. ﺟﱭ.) ___ And

َ [ أَْﺷَﺮHe looked upon, or viewed, the thing from above: or
 اﺿﺎف َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰِءi. q. ف ﻋََﻠﻴِْﻪ
he was, or became, on the brink, or verge, or at the point, of the thing: &c.]. (O, K, * TA.)

َْ
ُ ﻀﻴ
ت اﻟَﻔْﺤِﻞ
ِ ﻒ ِإَﱃ ﺻﻮ
ِ ُﺗ, said of a she-camel, means She hears with desire of going to him the
َ  اِﻹand ﻒ
ُ ُﻀﺎﻳ
َ  اﻟﺘﱠsignify Correlation, or
voice, or sound, of the stallion. (M.) ___ And ُﺿﺎﻓَﺔ

___

reciprocal relation, so that one of the two cannot be conceived in the mind
without the other; as in the case of  اﻷُﺑـُﱠﻮُةand ُ[ اﻟُﺒـﻨُـﱠﻮةi. e. fathership and sonship]. (KT. [See also 3.])  اﺿﺎﻓُﻪ ِإﻟَﻴِْﻪHe
made it to incline towards it; (S, M, * O, Msb, K; *) namely, a thing (S, O) to a thing. (S, O, Msb.) He made
it to lean, rest, or stay itself, against it, or upon it. (M, TA.) You say,  اﺿﺎف ﻇَْﻬَﺮﻩُ ِإَﱃ اﳊَﺎﺋِِﻂHe
2

leaned his back against the wall. (MA.) And  اﺿﺎف ِإﻟَﻴِْﻪ أَْﻣ ًﺮاHe rested, or stayed, upon
him an affair, and desired him to do what would suffice. (TA.) ___ And He made him
to have recourse to it, or to betake himself to it for refuge. (S, O, K.) ___ And He

َ  اِﻹas a conventional term of the grammarians; because the first [of two
adjoined it to it. (Msb.) ___ And hence ُﺿﺎﻓَﺔ
nouns in the case to which it applies] is adjoined to the second: (Msb:) [for]

َ ِ إis [The prefixing
ﺿﺎﻓَﺔُ اِﻻْﺳِﻢ إَِﱃ اِﻻْﺳِﻢ

the noun to the noun so that the former governs the latter in the gen. case] as when

َ  ُﻣ, and  زﻳﺪis termed ف ِإﻟَﻴِْﻪ
َ ُﻣ: and this is done for the purpose
ٌ ﻀﺎ
ٌ ﻀﺎ
 ;ﻏَُﻼمُ َزﻳٍْﺪin which instance,  ﻏﻼمis termed ف
َ
of particularizing or appropriating, and of making known or definite: therefore the  إِﺿﺎﻓَﺔof a thing to itself [i. e. the prefixing a noun
you say

in this manner to one identical therewith in meaning] is not allowable, because a thing does not make known, or definite, itself; (S;)

ْ
ﲔ
ِ  َﺣﱡﻖ اﻟَﻴِﻘfor ﲔ
ِ  ;َﺣﱡﻖ اﻟﱠﺸﻰِء اﻟَﻴِﻘor, accord. to Fr, the Arabs used to do so because of
َ ِ ا.) [ َﺟﺎِﻣٌﻊis also often used as meaning The state of being
the difference of the two words themselves. (S voce ُﻹﺿﺎﻓَﺔ
unless by an ellipsis, as when you say

prefixed in the manner explained above; or the connection of a noun so prefixed

َ ِ إare sufficiently explained in the grammars of De Sacy and others: they
with its complement. The various kinds of ﺿﺎﻓَﺔ
are not proper subjects of a lexicon, though much is said respecting them in the O, and more in the Msb. ___ Hence also,

َ ِ�ِﻹ
ﺿﺎﻓَِﺔ

 إَِﱃ َﻛَﺬ اmeaning In comparison with (lit. to), or in relation to, (like ِ�ﻟِّﻨْﺴﺒَِﺔ ِإَﱃ,) such a thing; as
ُُ َ
َ
though in juxtaposition to it: a phrase of frequent occurrence: see an ex. in Bd ii. 6.] ___ ( أَﺿْﻔﺘﻪinf. n. ٌإِﺿﺎﻓَﺔ, Msb)

ُﺿﻴـﱠْﻔﺘُﻪ
َ (inf. n. ﻒ
ٌ ﻀِﻴﻴ
ْ َﺗ, O) both signify the same, (S, M, O, Msb, K,) fromُﻀﻴَﺎﻓَﺔ
ِّ ( ;اﻟO;) i. e. both signify I made him a
guest, or lodged him, or gave him refuge or asylum, syn. ُأَْﻧـَﺰْﻟﺘُﻪ, (S, M, Msb,) with me, as a
and

َ [or guest], (S,) and entertained him: (S, M, Msb:) ُﺿﺎﻓُﻮﻩ
َ َ أand ُﺿﻴﱠـُﻔﻮﻩ
َ both signify ُأَﻧْـَﺰﻟُﻮﻩ: (Mgh:) accord.
ﺿﻴْﻒ
ُُ َ
َْ
to Th,  أَﺿْﻔﺘﻪsignifies I lodged him at my abode as a ﺿﻴﻒ: and I gave him (i. e. one in fear)
protection, or refuge or asylum: (Msb:) and ُﺿَﻴـﱠْﻔﺘُﻪ

is also expl. as meaning

I fed him: and ُﺿﻴّﻔﻪ

as meaning

ْ َ[ أor guests]. (TA.)
he made him to be in the condition of ﺿﻴَﺎف

3

ٌ ﻀﻴﱡ
َ َ ﺗsignifies also The being collected together. (KL,
َ َ ﺗintrans.: see 1, first and second sentences. ___ ﻒ
َ ﻀﻴﱠ
5ﻒ
from the Mj.) ___ And The

being a [ َ�ﺑِﻊor follower, &c.]. (Id.) As trans.: see 1, latter half, in four places.

ٌ  ﺿﻴa side, ] It became narrow; syn. ﻀﺎﻳََﻖ
َ َﺗ. (S, M, O.)
َ َ ﺗsee 4.  ﺗﻀﺎﻳﻒas said of a valley, [from ﻒ
َ َﻀﺎْﻳ
6ﻒ
ِ

َ َﺗ, a phrase used by a poet [describing camels following an old camel], They became near to him, (S, M,
ﻀﺎﻳـَْﻔَﻦ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ُ ْ َ  ﺗﻀﺎﻳﻔُﻪ اﻟThe people, or party, became on both sides
O,) by his side. (S, M.) And you say, ﻘﻮم
َُ
َ
of him (ﻀﻴَﻔﻴِْﻪ
ِ ِ)ﺑ. (TA.) And  ﺗَﻀﺎﻳُﻔﻪ اﻟﱠﺴﺒـﻌﺎِنThe two beasts of prey hemmed him in on both
ُ ﻀﺎﻳَـَﻔﺖ اﻟ ﻜَﻼ
َ َ ﺗand ﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ
ْ ﻀﺎﻳـََﻔ
َ َ[ ﺗThe dogs hemmed in the object of
ب اﻟ ﱠ
sides. (TA.) And ﺼﻴَْﺪ
ِ ِ
ِ

the chase on both sides, or round about]. (TA.) [In the TA, all these are said to be tropical; but why, I see
not.]

7  اﻧﻀﺎف ِإﻟَﻴِْﻪsignifies He, or it, became joined, or adjoined, or added, to him, or it: and he
joined himself to him: but is perhaps postclassical.]

َ َا ْﺳﺘ, meaning He desired me, or asked me, to
َ َﻀﻴ
ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, last sentence. ___ You say also ﻀﺎﻓَِﲎ
10 ﻒ
ِ

grant him protection, or refuge. (Msb.) And  اﺳﺘﻀﺎف ﻓَُﻼٌن إَِﱃ ﻓَُﻼٍنSuch a one had
recourse, or betook himself, to such a one for protection, or refuge. (IAar, M.)

َ A guest: and guests: (MA:) so called because adjoined to the family and fed with them: (Ham p. 124:) it is applied to
ٌ ْﺿﻴ
ﻒ
one, and to a pl. number, (S, M, MA, O, Msb, K,) and to a male and to a female, (S, O, Msb, K,) because it is originally an inf. n.: (MA,
Msb:) [as a sing.,]

ٌ ﻀﻴﱠ
َ  ُﻣ, (M,) which is syn. with ٌﻧَِﺰﻳﻞ: (TA:) and applied to a pl. number, it may be pl. [or rather a
i. q. ﻒ

َ : (M:) and it is also pluralized, having for its
ٌ ِﺿﺎﺋ
َ , which is syn. with  ;َ�ِزٌلthus being of the class of  َزْوٌزand ٌﺻْﻮم
ﻒ
ُ (S, M, MA, O, K) and ف
ْ َ أand ( ِﺿﻴَﻔﺎٌنS, M, MA, O, Msb, K) and ف
ٌ ﺿﻴَﺎ
ٌ ﺿﻴُﻮ
ٌ ِﺿﻴَﺎ, (MA, TA,) the first of which is properly
pls. ف
َ as well as ﻒ
ٌ ْﺿﻴ
َ : (S, M, O, Msb, K:) El-Ba'eeth
َ ﺿﻴْـ
a pl. of pauc., but is also used as a pl. of mult.: (M:) and a female is termed ٌﻔ ﺔ
quasi-pl. n.] of

says,
4

*

َ َﻟًﻘﻰ َﲪََﻠْﺘﻪُ أُﱡﻣﻪُ َوْﻫَﻰ
ٌﺿﻴْـَﻔﺔ

*

A castaway with whom his mother became pregnant while she was a guest]: (S, M,

[

O:) or, accord. to AHeyth, the meaning here is that which follows. (O.) ___

َ applied to a woman signifies also
ٌﺿﻴْـَﻔﺔ

Menstruating: (O, K:) so says AHeyth with reference to the citation above from El-Ba'eeth. (O.)

ٌ ﺿﻴ
ﻒ
ِ The side (T, S, M, O, K) of a valley (T, M) and of a mountain (M) [&c.: see 6]: and, as metaphorically used by an
ُ ِﻀﺎﻳ
َ  َﻣsignifies the sides of a valley. (TA.) ___ And one says, ﻒ
َ َذ: (M:) and ﻒ
anonymous poet, of the ﻛ ﺮ
ِ ﻓَُﻼٌن ِﰱ ِﺿﻴ
ﻓَُﻼٍن, meaning Such a one is in the vicinage, or quarter, of such a one. (M.)
َ One who comes with a guest: (S, O:) or who so comes intruding without
ﺿﻴْـَﻔٌﻦ
ٌ ْﺿﻴ
َ , accord. to Sb; but said by AZ to belong to
invitation: (K:) or one who follows a guest: derived from ﻒ
art.

َ . (S, O.)
ﺿﻔﻦ: (M:) [accord. to J and Sgh] the  نis augmentative: the pl. is ﺿﻴَﺎِﻓُﻦ

ُ
ُ َ َ أand
ٌﺿﻴَﺎ ﻓَﺔ
ِ an inf. n. of  ِﺿْﻔﺘُﻪin the first of the senses assigned to the latter above. (S, M, O, K.) ___ [And] a subst. from ﺿْﻔﺘُﻪ
ُﺿﻴـﱠْﻔﺘُﻪ
َ [as such signifying The entertainment of a guest or guests; i. e. the act of entertaining: and
an entertainment as meaning a repast, given to a guest or guests; a banquet, or feast].
(Msb.) [Hence,

ِّ  َداُر اﻟThe house of entertainment of guests.]
ﻀﻴَﺎﻓَِﺔ

ٌ ْﺿﻴ
َ : its [proper] pl. is ﻒ
ٌ ﺿﱠﻴ
ُ . (TA.)
َ A man alighting as a guest; syn. َ�ِزٌل: (M, TA:) see ﻒ
ٌ ِﺿﺎﺋ
ﻒ
َ ُﻣ: see 4. ___ The former signifies also One who is made an adjunct, or adherent, to
َ ُ ; ﻣand ف إِﻟَﻴِْﻪ
ٌ ﻀﺎ
ٌ ﻀﺎ
ف
a people, or party, (S, M, O, K, TA,) and made to incline to them, (M,) not being of them. (M,
TA.) One says,
One

َ [ َﻣﺎ ُﻫَﻮ إِﱠﻻ ُﻣHe is none other than an adjunct, or adherent]. (TA.) ___ And
ٌ ﻀﺎ
ف

whose origin, or lineage, or parentage, is suspected; or who makes a claim to

relationship not having it: (O, K, TA:) and (K) whose origin, or relationship, is referred
5

to a people, or party, of whom he is not a member. (O, K, TA.) ___ And One who is
constrained to betake himself to a place of refuge, (M, O, K, TA,) to a narrow, or
confined, place, and who is burdened with evil: (TA:) El-Bureyk ElHudhalee says,

َ َُوَﳛِْﻤﻰ اﳌ
َ ﻀﺎ
ف ِإذَا َﻣﺎ َدﻋَﺎ

*

*

And he protects him who is constrained to betake himself to a place of refuge,

[

َ َُﻣْﺴﺘ
ٌ ﻀﺎ
when he calls for aid]. (M.) And ف

signifies the same as

َ [ ُﻣapp. in the last of the senses expl.
ٌ ﻀﺎ
ف

above]: so says IB; and he cites the saying of Jowwás Ibn-Heiyán El-Azdee,

َ
َ
َ َﲪﻰ اﳌُْﺴﺘ
ﻀﺎﻓَﺎ
ِْ وَﻟَﻘْﺪ َأْﻗَﺪُم ِﰱ اﻟﱠﺮٌو ِع وَأ

*
[app. meaning

*

And verily I advance boldly in the case of fear, and I protect him who

ٌ َﻣﻀُﻮ.] ___ Also One
is constrained to betake himself to a place of refuge]. (TA.) [See also ف
who is

beset, hemmed in, or encompassed, in war, or battle: (S, O, K: said in the TA to be tropical:) or one

falling among the horsemen and men of valour, having in him no strength. (M.)
[See, again,

ُ َﻣ.] ___ And One in a state of fear. (TA.)
ٌ ﻀﻮ
ف

ُ  َﻣBeset by distress of mind: (TA:) [accord. to Freytag, as from the Deewán of the
ٌ ﻀﻮ
ف
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Hudhalees,

َ ُﻣ:)] it occurs in the saying of the Hudhalee,
ٌ ﻀﺎ
constrained to seek refuge: (see also ف
*

ُ ﺖ ُِﲡﻴ
ُ َﺐ َدْﻋَﻮَة اﳌ
َ ْأَﻧ
ف
ِ ﻀﻮ

*

َ ﺑُﻮ
Thou answerest the prayer, or call, of him who is beset &c.]; and is formed after the manner of ع

[

for

ﺑِﻴَﻊ. (M, TA.)

6

َ
َ
َ
ٌ ﺼﻴ
ٌ ﻀﻴ
ﻒ
ِ  ﻣa dial. var. of ﻒ
ِ [ ﻣq. v.]. (TA.) [ISd says that]  ﻣِﻀﻴًﻔﺎoccurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb [as some relate it], cited
ََ َ , [where the reading of  َﻣﺼﻴًﻔﺎis given,] is for ﺿﺎﺋًﻔﺎ
voce ٌﻛ ﺮﺑ ﺔ
ِ
ِ َ , meaning Turning aside; crooked. (M.)
ُ
ٌ ﻀﻴ
ﻒ
ِ  ﻣFleeing; or turning away and fleeing. (Ibn-'Abbád, O. [See also its verb.])
َ ُ ﻣHardship, or difficulty, or distress. (TA.) ___ See also the next paragraph.
ٌﻀﺎﻓَﺔ
ُ  َﻣ, an anomalous word, by rule ٌَﻣِﻀﻴَﻔﺔ, (Kh, Sb, TA in art. ﺿﻮف,) Anxiety; and want, or a want; (O and K in
ٌﻀﻮﻓَﺔ
َ
ُ
َ ﻀﻴ
that art.;) and ٌﻔﺔ
ِ  ﻣand ٌﻀﻴَﻔﺔ
ِ  ﻣsignify the same; (O in that art. and in art.  );ﺿﻴﻒor these two signify anxiety, and
ُ  َﻣsignifies an affair, or event, that is feared, or of which one is
grief: (K in this art.:) or ٌﻀﻮﻓَﺔ
َ
َُ
cautious; (S and M in this art.;) thus accord. to As; and ٌﻀﻴَﻔﺔ
ِ  ﻣand ٌ ﻣﻀﺎﻓَﺔsignify the same. (S, L, TA.)
ُ
َ
ٌﻀﻴَﻔﺔ
ِ  ﻣand ٌﻀﻴَﻔﺔ
ِ ﻣ: see both in the next preceding paragraph; the former in two places.
ْ  َﻣ, of the measure ٌَﻣْﻔﻌَﻠَﺔ, A place of [ ِﺿﻴَﺎﻓَﺔi. e. entertainment of a guest or guests: pl.
ٌﻀﻴَـَﻔﺔ
ُ ِﻀﺎﻳ
َ ]َﻣ. (TA.)
ﻒ
ٌ ﺿﻴ
َ.
َ ُ ﻣ: see ﻒ
ٌ ﻀﻴﱠ
ﻒ
َ  َﻣ. (TA.)
َ ُ ﻣThe master of an abode in which guests are entertained; as also ﻀﺎﻳِِﻔﱞﻰ
ٌ ّﻀِﻴ
ﻒ
ْ [ ِﻣOne who often entertains guests]. (Har p. 579.)
ٌ ﻀﻴَﺎ
ف
ٌ ِﺿﻴ.
َ [ َﻣpl. of ٌﻀﻴَـَﻔﺔ
ْ َﻣ: ___ and also of a sing. not mentioned]: see ﻒ
ُ ِﻀﺎﻳ
ﻒ
ُ ِﻀﺎﻳ
َ  َﻣpl. of ٌﻀﻴَـَﻔﺔ
ٌ ّﻀِﻴ
َ ُﻣ.
َ [ َﻣfrom ﻒ
ْ ]َﻣ: see ﻒ
ﻀﺎﻳِِﻔﱞﻰ
َ َ ِإْﲰَﺂءٌ ﻣُﺘCorrelative nouns; i. e. nouns significant of the existence of persons, or
ٌﻀﺎﻳَِﻔﺔ
things, whereof the existence of one necessarily indicates the existence of
7

ٌ َ أand [ اﺑٌْﻦfather and son]. (Er-Rághib, TA.)
another; as ب
ِ
َ ُﻣ.
َ َ ﻣُْﺴﺘ: see ف
ٌ ﻀﺎ
ٌ ﻀﺎ
ف

ُْ
ٌ ﻀﻴ
ﻒ
ِ َ[ ﻣﺴﺘact. part. n. of 10, q. v.:] Asking, or calling, for aid, or succour. (Ibn-'Abbád, O, K.)

8

ﺿﻴﻖ
َ
ٌ ْ َ (S, O, Msb, K) and ﺿﻴٌﻖ, (S, O, K,) or this latter is a simple subst., (Msb,) It was, or
َ , aor. ﻀﻴُﻖ
َ ﺿﺎ
1ق
ِ ﻳ, inf. n. ﺿﻴﻖ
ِ

َ ( ;اﺗﱠMsb, K;) as also  ﺗﻀﻴّﻖ, [or rather this signifies it was, or
became, narrow, or strait; contr. of ﺴَﻊ
ِ

became, rendered narrow, or strait, being quasipass. of 2,] and  ﺗﻀﺎﻳﻖ: (K:) it is said of a thing, (S, O, Msb,)

ُ ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻬُﻢ ٱْﻷَْر
َ below.] ض
ْ َﺿﺎﻗ
َ , in the Kur ix. 119, means The earth became
ﺿﻴٌْﻖ
ُ ﺖ ﺑِﻪ اﻷَْر
َ [meaning, in like manner, The earth, or land,
strait to them. (Bd, Jel.) And one says, ض
ِ ْ َﺿﺎﻗ
and of a place. (Msb.) [See also

became narrow, or strait, with him]: 'Amr Ibn-El-Ahtam says,

*
*

َ ﻟَﻌَْﻤُﺮَك َﻣﺎ
ْ َﺿﺎﻗ
ﺖ ﺑَِﻼٌد ِ�َْﻫِﻠَﻬﺎ
َ
َّ
ﻀﻴُﻖ
ِ َوٰﻟِﻜﱠﻦ َأْﺧَﻼَق اﻟ ِﺮﺟﺎ ِل ﺗ

*
*

By thy life, or by thy religion, countries have not become narrow with their

[

inhabitants, but the dispositions of the men become narrow]. (O, TA.) [ ﺿﺎق ﺑِِﻪoften

ﺗﻀﺎﻳﻖ ﺑﻪ, It was, or became, choked, surcharged, or overfilled, with it;
ُْ
ْ
for instance, a water-course with water, and a place with people.] And  ﺗﻀﺎﻳﻖ ﺑِﻪ اﻷَﻣ ﺮmeans [ ﺿﺎق ﻋَﻠﻴ ﻪThe affair
ِ
ِ َ

signifies, and so does

ُ ﺿﺎق َﻋَﻠْﻴِﻪ َﻣَﻌﺎ:
was, or became, strait to him]. (O, TA. [See an ex. in art. رﺣﺐ, conj. 6.]) One says also, ُﺷﻪ

َ  ﺿﺎقHis bosom, or
ُ ْ ﺿﺎق اﻟَﻮﻗThe time became strait, or contracted.] And ُﺻْﺪُرﻩ
ﺖ
َ ُ[ ﺿﺎق َﻋْﻨﻪThy mind became so
mind, became strait, or contracted: (Msb:) and ﺻْﺪُرَك
َ
contracted as to be incapable of it: or thy mind shrank from it]. (K.) [And ﻀﻴُﻖ اﻟَﻌْﻘﻞُ َﻋْﻦ
ِﻳ
 ﺗَـْﻘِﺪﻳِﺮِﻩThe intellect is incapable of determining its limit, or limits, or the like.] And ﺿﺎق
ََ
َ
ب
ِ  َﻋِﻦ اﳉَﻮاand ب
ِ [ ِ�ﳉﻮاHe was straitened, or embarrassed, so as to be unable to reply,
see 4. [And

1

or

to answer; he was incapable of replying, or answering]: both signify the same. (TA in art. زﻧﺪ.)

ﺿﺎق �ﻷَْﻣِﺮ َذْرﻋًﺎ, (S, * O, * Msb,) meaning The thing, or affair, was difficult, or distressing, to
him, (Msb,) originally ﺿﺎق ذَْرﻋُﻪُ ﺑِِﻪ, (S, * O, * Msb,) i. e. his ability [was straitened by it, or was
And

inadequate to it]; and his power: (Msb:) or his art, or artifice, or cunning: or his way,
course, mode, or manner, of acting (ُ[ )َﻣْﺬَﻫﺒُﻪwas straitened, or rendered difficult, or

distressing, by it]. (O. [See more voce ٌَذْرع: and see a similar phrase in the Kur xi. 79 and xxix. 32.]) And hence, app., the

َ
 ﺿﺎق اﳌﺎُل َﻋِﻦ اﻟﱡﺪﻳُﻮِنThe property was inadequate to the debts. (Msb.) And you say, ﺿﺎق
ُﻚ اﻟﱠﺸْﻰء
َ [ ﻋَْﻨmeaning ﻚ
َ  َﱂْ ﻳََﺴْﻌThe thing was not allowable to thee]: one says, ٌَﻻ ﻳََﺴﻌُِﲎ َﺷ ْﻰء
َ َ
َ َْوﻳَِﻀﻴَﻖ ﻋَﻨ, (S, O, * TA, [in the O, erroneously, ﻻ ﻳﺴﺘﻐﲎ,]) i. e. ﻚ
َ ْﻀﻴَﻖ َﻋﻨ
ﻚ
ِ [ وأَْن ﻳA thing will not be
َ َ
ََ
allowable to me conjointly with its being disallowable to thee, ﻀﻴٌﻖ
ِ  وأَْن ﻳmeaning ﻣﻊ
َ
َ َ]ﺑَْﻞ َﻣَﱴ َوِﺳَﻌِﲎ َﺷْﻰءٌ َوِﺳﻌ: ﺿﻴْﻘِﻪ
ﻚ
ِ [but when a thing is allowable to me, it is allowable
َِ َﻳ, K, inf. n. ِﺿﻴٌﻖ, TA,) He was or became, niggardly, or
to thee]. (S in art. وﺳﻊ.) And ﺿﺎق, (aor. ﻀﻴُﻖ
saying

avaricious. (S, O, Msb, K, TA.)

ْ َﺗ, (Msb, TA,) He made it strait, or narrow; (Msb, K;) namely, a place [&c.]; (Msb;)
2 ُ ﺿﻴّﻘﻪ, (Msb, K,) inf. n. ﻀِﻴﻴ ٌﻖ
as also

ُ اﺿﺎﻗﻪ, (K,) inf. n. ٌﺿﺎﻗَﺔ
ُ ﺿﻴـﱠْﻘ
َ ِإ. (TA.) You say, ﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ اﳌََﻜﺎَن
َ , (S,) or َاﻟﱠﺸْﻰء, i. e. I straitened, or made
ِ

narrow, to him [the place, or the thing; or I scanted it, or made it scanty]; contr. of

ُ ﺿﻴﱠـْﻘ
َ [alone, used elliptically, I straitened him, properly speaking; and also, his
َوﱠﺳْﻌﺘُﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ. (O.) And ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ
َ ّ ُ [Such a one was straitened]. (TA.) ﻀﻴِّﻘُﻮا ﻋَﻠَﻴِْﻬﱠﻦ
َ ُﻟﺘ, in the Kur
circumstances &c.]. (Msb.) And ﻼن
ٍ َُﺿﻴِﻖ َﻋﻠَﻰ ﻓ
ِ
[lxv. 6,

In order that ye may straiten them], implies relation to expenses and to the bosom. (TA.) [See 3.

َ ْ َﻀِﻴﻴُﻖ ﺑـ
ْ  اﻟﺘﱠ, occurring in the S and K in art. ﺣﻮص, means The making a coarctation between
ﲔ
ِ ْ ﲔ َﺷﻴْـﺌَـ
two things.]
2

3 ُ ﺿﺎﻳﻘﻪHe straitened him: (MA:) [see also 2: or, properly, he straitened him, being in like
manner straitened by him: see 1 in art. زﺣﻢ: and] he treated him, or behaved towards him,
with hardness, or harshness; (O, * K, * TA;) [ ِﰱ َﻛَﺬاin, or in respect of, such a thing]. (TA.)

َ ); (TA;) his property went
ُ ﺿﺎَق َﻋﻠَِﻴْﻪ َﻣﻌَﺎ
4  اﺿﺎقHis means of living became strait ( ُﺷﻪ
away; (S, O, Msb, K;) and he became poor. (TA.) See also 2.

َ ﻀﻴﱠ
َ َ ﺗsee 1, first sentence.
5ﻖ
َ َﻀﺎْﻳ
َ َ ﺗsee 1, in three places.  ﺗﻀﺎﻳﻘﻮاThey straitened one another; pushed, or pressed, one
6ﻖ

ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ َزَﺣَﻢ ﺑـَْﻌ: (Msb in art.
against another; or crowded one another; in a place of assembly; syn. ﻀﺎ
زﺣﻢ:) or they became straitened in a place, or in disposition. (S, O.)
َ [ اﺳﺘﻀﺎﻗﺖ ﺑُِﺪْرShe endeavoured to constrict her vagina by means of a
10 ﺟٍﺔ

pessary], (O, K, TA,) or [ ِ�ﻷَْدِوﻳَِﺔby means of medicaments]; (A, TA;) said of a woman. (A, O, K.)

َ an inf. n. of 1, (S, O, Msb, K,) as also  ِﺿﻴٌﻖ, (S, O, K,) or the latter is a simple subst.: (Msb:) [both, used as simple substs.,
ﺿﻴٌْﻖ
signify

Narrowness, or straitness:] accord. to Fr, [both seem to signify thus; but the latter, properly; and the former,

tropically; for he says that]

َ َﻣﺎ
)اﻟ ﱠ: (O:) or it is ُﺿﺎَق ﻋَﻨْﻪ
 اﻟ ﱠis in that which does not [really] become wide, like the mind (ﺼْﺪر
ﻀﻴُْﻖ

َ [that of which the mind by its being contracted is incapable, or from which
ﺻْﺪُرَك

the mind shrinks; an explanation not given in the K as on the authority of Fr, and deviating from his words as given in the

ِّ  اﻟis in that which may be [really] wide, like the house
َﻣﺎ, we should perhaps read ]ِﻓﻴَﻤﺎ: (K:) but ﻀﻴُﻖ
ٌ َّ
and the garment: (O, K:) and the former [is also used as an epithet, being a contraction of  ﺿﻴِ ﻖin this case, and as such] has a dual
O; whence it appears that, for

َ is syn. with ِﺿﻴٌﻖ. (S.) ___
ٌﺿﻴْـَﻘﺔ
ٌ ََ
Also, and  ﺿﻴ ﻖ, accord. to AA, (O, [the latter there expressly said to be ﻚ
ِ ِ�ﻟﱠﺘْﺤِﺮﻳ,]) or the former and  ِﺿﻴٌﻖ, (K, [said in the TA

and a plural and a feminine; but the latter has not: (O:) or both are alike [in signification]: (K:) and

3

to
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be a mistake for

َ , but see what follows,]) Doubt (AA, O, K) in the heart: (K) the first is more common than the
ﺿﻴٌَﻖ

second, in this sense; and occurs in the Kur in xvi. last verse and xxvii. 72: (O:) [but] Ibn-Ketheer read, in both of these instances,

َ are dial. vars. signifying straitness of mind. (Bd.) See also ﺿِﻴٌّﻖ
َ , in two places: ___ and
 ; ِﺿﻴﻖand this and ﺿﻴْﻖ
َ , second sentence, in two places.
ٌﺿﻴْـَﻘﺔ
ﺿﻴٌﻖ
ِ : see the next preceding paragraph, in five places.
َ , latter part.
َ : see ﺿﻴٌْﻖ
ﺿﻴٌَﻖ
َ , latter part. ___ Also (S) Poverty; and an evil state or condition; (S, O, K, TA;) and so
َ : see ﺿﻴٌْﻖ
ٌﺿﻴْـَﻘﺔ
َ : (Fr, S, K, TA: [in the CK,
ٌ ِﺿﻴَﻘﺔ: (K, TA:) and the pl. [or rather coll. gen. n.] (Fr, S, K, TA) of the former (Fr, S, TA) is ﺿﻴٌْﻖ
ٌ
ْ  اﻟ ﱠto have occurred in the place of ﻀﻴﻖ
ِّ اﻟ, it is in [one of] two cases; either it is
erroneously, ﺿﻴ ﻖ:]) Fr says, when you see ﻀﻴﻖ
ِ
َ being a contraction of ﺿﻴٌِّﻖ
َ . (TA.)
َ ﻀﻴْـ
 ;اﻟ ﱠor it means the narrow, or strait, thing, ﺿﻴٌْﻖ
the pl. [or coll. gen. n.] of ُﻘ ﺔ
َ [without the article], (JK, O, TA,) or ُﻀﻴَﻘﺔ
ُﻀﻴْـَﻘﺔ
ِّ  اﻟ, (K, [app. a mistake, for in the O, in every case,
اﻟ ﱠ, (O,) or ُﺿﻴْـَﻘﺔ
َ ﻀﻴْـ
اﻟ ﱠ,]) is the name of A certain mansion of the moon,
whether as a proper name or not,  اﻟﻀﻴﻘ ﺔis written ُﻘ ﺔ
[ اﻟﺜـﱡَﺮﱠor the Pleiades]: (JK, O, TA:) or, as IKt says, on
(JK, O, K, TA,) [not one of the Twentyeight Mansions,] close by �

___ And

the authority of Ibn-Ziyád El-Kilábee, sometimes the moon falls short of

 اﻟﱠﺪﺑَـَﺮانand alights in اﻟﻀﻴﻘﺔ, i. e. two small

stars, near together, between � اﻟﺜـﱡ َﺮﱠand  اﻟﱠﺪاﺑَـَﺮان: (TA:) it is asserted by the Arabs to be an inauspicious place.
(O, * TA.) Hence the saying of El-Akhtal,

*
*

َ ﻓَـَﻬﱠﻼ َزَﺟْﺮ
ت اﻟﻄﱠﻴْـَﺮ ﻟَﻴْـﻠَﺔَ ِﺟﺌْـﺘَـَﻬﺎ
َ ْ ﻀﻴْـَﻘﺔَ ﺑَـ
َ ِﺑ
ﲔ اﻟﱠﻨْﺠِﻢ َواﻟﱠﺪﺑَـَﺮاِن

*
*
4

And wherefore didst not thou draw an omen from the flight of birds on the night

[

when thou camest to her, when the moon was in Deykah, between the Pleiades and EdDebarán?]: he notifies that the moon, in the night of their coming together, was making its abode [in the neighbourhood of]

اﻟﺪﺑﺮان, which is inauspicious: (O, TA:) or [the latter hemistich, as J relates it, app. on the authority of A 'Obeyd, is thus,]
َ ْ ﻀﻴْـَﻘِﺔ ﺑَـ
َ ِﺑ
ﲔ اﻟﱠﻨْﺠِﻢ َواﻟﱠﺪﺑَـَﺮاِن

*

*

ُﻀﻴْـَﻘﺔ
 اﻟ ﱠas syn. with ﻀﻴُْﻖ
( ;اﻟ ﱠS;) and as AA relates the verse, it is [thus] with kesr to the  ةin  ;ﺑﻀﻴﻘﺔthe word not being made
َ َْ َ
the [proper] name of a place, but the meaning being [ ﺑﻀﻴﻘﺔ ﻣ ﺎ ﺑـ ﲔ اﻟﻨﺠﻢ واﻟﺪﺑ ﺮانi. e. in the narrow space
from

َ is also the fem. of ﺿﻴٌْﻖ
َ the contracted form of
between the Pleiades and Ed-Debarán]. (TA.) ___ ٌﺿﻴْـَﻘﺔ

َ . (S, O, TA.)
ﺿِﻴٌّﻖ

ٌﺿﻴَﻘﺔ
ِ : see the next preceding paragraph, former half, in two places.
ُ and  ِﺿﻴَﻘﻰare fems. of ( ; أَْﺿﻴَُﻖS, O, K;) the former [as well as the latter] is [originally] of the measure ﻓُـْﻌَﻠﻰ, (TA,)
ﺿﻮﻗَﻰ
ُ ,] the  ىbeing changed in the former into  وbecause quiescent and preceded by dammeh: (S, O, TA:)
َ ﺿﻴْـ
[each being originally ﻘ ﻰ
the former occurs in the saying of a woman to her fellowwife, contending with her for superiority,

ﻀﻮَﻗﻰ ِﺣًﺮا
ﺖ ِ�ﳋُﻮَرى َوَﻻ اﻟ ﱡ
ِ َْﻣﺎ أَﻧ

*

*
ُ

ُ being in like manner fem. of ]أَْﺧﻴَـﺮ. (TA.) Accord. to
Thou art not the better nor the narrower &c.; ﺧﻮَرى

[

Kr, the former is pl. of

ٌ ّ );َﻛﻴbut ISd says, I know not how this may
َ ; (TA;) and he says the same of  ِﺿﻴَﻘ ﻰalso; (TA voce ﺲ
ٌﺿِﻴَّﻘﺔ
ِ

 ﻓـُْﻌﻠَﻰis not of the measures of pls. except of the kind of pl. which differs not from its sing. otherwise than in the latter's
ٌ ﺑـُْﻬَﻤﺎand [ ﺑـُْﻬَﻤﻰq. v.]. (TA in the present art.)
having [ ةas an affix], like ة

be, for

َْ ﻣ.
ﺿﻴَﺎٌق
ِ : see ﻀﻴﺎٌق
ِ
5

َ : see the next paragraph, in four places.
ﺿﺎﺋٌِﻖ
َ , (S, O, K,) the latter a contraction of the former, (S,) the two being like ﲔ
ٌ ِّ  َﻫand ﲔ
ٌ ْ &[ َﻫc.], (O,) and ﺿﺎﺋٌﻖ
َ
َ and ﺿﻴٌْﻖ
ﺿِﻴٌّﻖ
ِ ,
ٌ َّ
(K,) Narrow, or strait: (S, * O, * K:) or  ﺿﻴِﻖis an epithet used in this sense when permanence [of the attribute] is meant
[and so therefore is its contracted form]; and

َ as meaning [being, or becoming, narrow or strait; or]
ﺿﺎﺋٌِﻖ

temporarily narrow or strait: (Msb:) the fem. of the first (TA) and of the second (S, O, TA) [as well as of the third] is

ُ : [the pls. of the first and second, applied to rational beings, is ﺿﻴِّﻘُﻮَن
َ and ﺿﻴْـﻘُﻮَن
َ , like َﻣﻴِّﺘُﻮَن
ة
ﺿﻮﻗَﻰ
َ is ًﺿﺎﻗَﺔ
َ . (TA.) You say ﺿِﻴٌّﻖ
َ ٌ( َﺷْﻰءO, Msb) and ﺿﻴٌْﻖ
َ (O) A narrow, or strait,
َ َﻣﻴْـﺘُﻮ: and] the pl. of ﺿﺎﺋٌِﻖ
and ن
ٌ [ ﻧـَْﻔmeaning the
َ A strait, or contracted, mind; (Msb;) and ٌﺿﻴَِّﻘﺔ
َ ﺻْﺪٌر
َ ﺲ
thing. (O, * Msb.) And ﺿﻴٌِّﻖ
َ ﺿﺎﺋٌﻖ ﺑِﻪ
َ َو, in the Kur [xi. 15], means And thy mind is temporarily strait or
َﺻْﺪُر
same]. (TA.) And ك
ِ
َ signifies also Niggardly, or avaricious. (KL.) [And ﺿﻴُِّﻖ اﳋُﻠُِﻖ
َ
contracted thereby. (Msb.) ﺿﻴٌِّﻖ
with : (S, O, TA:) see also

Narrow, or illiberal, in disposition.]

ْ َ[ أMore, and most, narrow or strait or contracted]: (S, O, K:) see its fems.  ﺿُﻮﻗَﻰand ِﺿﻴَﻘﻰ, above.
ﺿﻴَُﻖ
ٌ ْ
[See also three exs. voce  ا ﺳﺖ, in art.  ﺳﺘ ﻪ.]
ِ
َ
ﻀﻴٌﻖ
ِ  ﻣA narrow, or strait, place: (K:) [a pass: a place of narrowness or straitness] of land;
a place, or state, of straitness] of life, or of the means of subsistence: (K in art. ازم:) and a

and of the vulva; and [

َ َﻣ. (TA.)
narrow, or strait, affair or case: (K, TA:) pl. ﻀﺎﻳُِﻖ
َ ُ[ أَْﻣٌﺮ ﻣAn affair rendered strait]. (TA.)
ﻀﻴﱠٌﻖ

ٌ [ ﻛﺘَﺎin measure], thus in all the copies of the K,
ْ  ِﻣ, (JK, and O on the authority of Ibn- 'Abbád, and TA,) or  ِﺿﻴَﺎٌق, like ب
ﻀﻴَﺎٌق
ِ
َ ُْ
(TA,) [but probably, I think, taken from a mistranscription,] A pessary (ٌ ) درﺟﺔof rag and perfume, with
ْ
which a woman endeavours to constrict her vagina (ﻀﻴُﻖ ِ�َﺎ
ِ َ)ﺗَﺴﺘ. (JK, Ibn-'Abbád, O, K.)

6

ﺿﻴﻞ
ُ ﺖ اﻷَْر
َ : (Fr, S, O:) or اﺿﺎل
ْ َ أThe land had in it [trees of the species called] ﺿﺎل
4ض
ِ ﺿﻴَـَﻠ

َ
ْ َ أthe place gave growth to ﺿﺎل: (AHn, M, K:) or had in it many ﺿﺎل. (IKtt, TA.)
 اﳌ َﻜﺎُنand َﺿﻴَﻞ
َ The wild [species of lote-tree called] [ ِﺳْﺪرq. v.]: (S, O, K:) or such of the  ِﺳْﺪرas are
ﺿﺎ ٌل
watered only by the rain; (M, K:) the  ِﺳْﺪرof the mountains, which is thinner in its
wood than that of the rivers: AHn says, it grows in the plain, or soft, tracts, and in the
rugged; and the bow that is made of it, when it is pared, is pared so as to be
thick, in order that it may be stronger, because of the lightness of its wood: (M:) n.

ة

un. with . (S, M, O, K.) [See also

ﻋُ ِْﱪ ﱞ, and ﻋُْﻤِﺮىﱞ.] ___ Also Another species of tree; (M, K;) AHn says, it is a
ى

tree of the shrub-kind, found in the borders of El-Yemen, rising to the height of
a cubit, in its manner of growth like the cypress, and having a yellow [fruit of
the sort called a] ﺑـََﺮَﻣﺔ, of a very pungent odour, so that its odour comes to you
before you reach it: it is not of the  ِﺳْﺪرthus called. (M.)

َ [q. v.]. (S, M, O, K.) ___ Also Arrows, (M, O, TA,) and bows, (TA,) made of the [species
َ n. un. of ﺿﺎٌل
ٌﺿﺎﻟَﺔ
َ : (M, TA:) this is the primary signification: (TA:) or arrows, (IB, K,) because they are made
of lote-tree called] ﺿﺎ ل
thereof: (IB:) or it signifies, (K,) or signifies also, (O,)

[ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻳـَْﺮِﻣﻰ ِ�ﻟ ﱠI
all kinds of weapons. (O, K.) One says, ﻀﺎﻟَِﺔ

َ  َﺧَﺮَج َوِﰱ ﻳَﺪﻩi. e. [He went forth having in his
saw him shooting arrows]. (TA.) And ٌﺿﺎﻟَﺔ
ِِ

 إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻜﺎِﻣﻞُ اﻟ ﱠVerily he is complete in respect of weapons. (O.)
hand] a bow. (TA.) And ﻀﺎﻟَِﺔ
And

َ ِ َﺧَﺮَج ﻓَُﻼٌن ﺑSuch a one went forth with his weapons. (O.)
ﻀﺎﻟَِﺘِﻪ

1

ﺿﻴﻢ
ٌ ْ َ , (S, * Msb,) [as also ُﺿﺎَﻣﻪ
َ
َ , aor. ُﻀﻮُﻣﻪ
ُ َﻳ, inf. n. ﺿٌْﻮ
َ , (see art. ﺿﻮم,)] He
َ , (S, Msb,) aor. ُﻀﻴُﻤﻪ
1 ُﺿﺎَﻣﻪ
ِ ﻳ, (S,) inf. n. ﺿﻴﻢ
wronged him; treated him wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (S:) he
harmed, injured, hurt, or damaged, him: (Msb:) and اﺳﺘﻀﺎﻣُﻪ
(M, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (M,)

wholly; (M, K;) as also ُا ﺳﺘﻀﺎﻣﻪ

signifies the same. (S.) And

ُﺿﺎَﻣﻪُ َﺣﱠﻘﻪ
َ,

He defrauded him of his right, or due, partially or

. (K.) ___
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ُ ﺿْﻤ
ُ I was wronged, &c.: of which there are three dial. vars.; one says of a man  ;ِﺿﻴَﻢand ﺿﻴَْﻢ
ُ , with [the
ﺖ
ُ ﺿْﻤ
ُ [ َﻣﺎ ﺿْﻤI
َْ ِ ;إand ﺿﻮَم
ُ ; like as we have said respecting ﺑِﻴَﻊ. (S.) One says, ﺖ
ُ ﺖ أََﺣًﺪ َوَﻣﺎ
pronunciation termed] ﴰ ﺎم
ِ
And

have not wronged any one, and I have not been wronged]; i. e. no one has wronged me. (TA.) It

َ ُ[ َﻻ ﺗor ﻀﺎﻣﱡﻮَن
َ ُ ﺗor ﻀﺎﱡﻣﻮَن
َ َ ﺗYe will not be wronged in
ﻀﺎُﻣﻮَن ِﰱ ُرْؤﻳَِﺘِﻪ
the seeing Him]. (M. [For other readings and explanations of this trad., see 3 in art. ﺿﺮ.])
is said in a trad., as some relate it,

َ and 6: see the preceding paragraph.
3 َﺿﺎَْﱘ
ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, in two places.
10 ﻀﻴََﻢ
ٌﺿﻴْﻢ
َ Wrong; i. e. wrongdoing; or wrongful, unjust, injurious, or tyrannical,
treatment: (S, K:) an inf. n. which is pluralized; its pl. being ٌﺿُﻴُﻮم. (M, K.)
ٌ ﺿﻴﻢThe side of a mountain, (S, M, K,) and of an [eminence such as is termed] أََﻛَﻤﺔ. (M.)
ِ
1

ٌﺿﺎﺋﻢ
َ
َ َ ّ َ ﻚ اﻟ ﱠ
َ َِ�ْﺗِﻰ ﺑ
ِ َ Wronging, or a wrongdoer: pl. ٌﺿَﺎﻣﺔ: the latter occurring in the prov., ﻀﺎﻣﺔُ ِﻋ ِﺮﻳﺲ اﻷَﺳِﺪ
The wrongdoers bring thee, or cause thee to come, to the covert of the lion];

[

meaning, the wrong of the wrongdoers requires thee to cast thyself into destruction: applied in offering an excuse for venturing upon
that which is perilous: or, as some relate it,

ُﻀﺎﱠﻣﺔ
اﻟ ﱠ, from ﻀﱡﻢ
 ;اﻟ ﱠmeaning want, or the object of want, that brings thee and causes

thee to have recourse [to a thing]. (Meyd.)

ٌ َﻣﻀﻴﻢWronged; treated wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: as also
ِ
ٌﻀﺎم
َ َ ُﻣْﺴﺘ. (S, K, * TA.)
َ َ ﻣُْﺴﺘ: see what next precedes.
ﻀﺎٌم
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2

ط
The sixteenth letter of the alphabet; called ٌ[ ﻃَﺂءand  ;]ﻃَﺎthe  اof which is reduced to [ ىas its radical
letter]: when you spell it, you make its final letter quiescent; but when you apply an epithet to it, and make it a noun, you decline it as
a noun, saying, [for instance,]

ٌ[ ٰﻫِﺬِﻩ ﻃَﺂءٌ ﻃَِﻮﻳَﻠﺔThis is a tall ]ط: it is one of the letters termed [ َﳎُْﻬﻮَرةor vocal, i. e.

ﻧِْﻄِﻌﻴﱠﺔ, like  تand د, because originating from
ْ ِ[ ﻧq. v.] of the roof of the mouth. (TA.) It is substituted for the  تin the measure َ اِﻓْـﺘَـﻌَﻞand the forms inflected therefrom,
the ﻄﻊ
and [sometimes] for the pronominal ت, when immediately following any of the palatal letters [ صand  ضand  طand ( ;]ظMF, TA;)
ََ ْ
َ َ ْ  اand  اﻃﱠﺒََﻊand اْﻇﻄََﻠَﻢ, for  اْﺻﺘَـﺒَـَﺮand ب
َ  اْﺿﺘَـَﺮand  ِإْﻃﺘَـﺒََﻊand  ;اْﻇﺘَـَﻠَﻢand in] ﺼُﻂ
ْ  ﻓََﺤand
as in [ اﺻﻄَﺒـ ﺮand ﺿﻄَﺮب
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ُﺼ
ْ  ﻓََﺤand ﺖ
ُﻀ
ُ  َﺧﺒَْﻄand ﺖ
ُ  ;َﺣﻔْﻈbut some of the grammarians say that
ْ  ِﺣand  َﺧﺒَﱡﻂand ﻂ
ْ  ِﺣand ﺖ
ُﻀ
ُ َﺣِﻔْﻈ, for ﺖ
ﻂ
ِ

pronounced with the voice, and not with the breath only]; and of the letters termed

this [latter] substitution is not to be made invariably; [nor is it common;] and it is said to be a dialectal peculiarity of some of the Benoo-

َ َﻣﱠﻂ اﳊُُﺮو, for ف
َ َﻣﱠﺪ اﳊُُﺮو: and
ف
َ
َْ
َ ْاﳌﺒ: and Aboo-'Amr Ez-Záhid, in the Yawákeet, َﻣﺎ أَﺑْـﻌََﺪ ﻃَﺎَرَك, for َﻣﺎ أَْﺑـَﻌَﺪ َداَرَك. (TA.) [As a numeral, it
AO, ُ اﳌﺒ ﻄَﺄ, for ُﺪأ
د

Temeem. (TA.) It is also substituted for : thus Yaakoob mentions, on the authority of As,

denotes

Nine.]

1

ﻃﺄ
َ ْ ﻃﺄﻃﺄ َرأHe
R. Q. 1 َ ﻃَْﺄ ﻃَﺄ, inf. n. ﻃَْﺄﻃَﺄٌَة, He lowered, or depressed, a thing. (TA.) You say, ُﺳﻪ

ْ  ﻃﺄﻃﺄ َﻋﻦ اﻟ ﱠHe lowered his head
lowered his head; (S, K, TA;) and so َ ﺗَﻄَْﺄﻃَﺄ, alone. (TA.) And ﺸﻰِء
ِ

ُ ﺗَﻄَْﺄﻃَْﺄ, (S, TA,) occurring in a trad. of 'Othmán, (TA,) I stooped,
from the thing. (TA.) And ت َﳍُْﻢ ﺗَﻄَﺄُﻃَُﺆ اﻟﱡﺪَﻻِة
or

lowered myself, [or bent myself down,] to them, like as do the drawers of water

َ ْﺗَﻄَْﺄﻃَْﺄ َﳍَﺎ ُﲣِْﻄﺌ, a prov., (Meyd, TA,) meaning Stoop thy head to it, i. e. to
with the bucket. (S, TA.) And ﻚ
an accident, or a calamity, and

it will [miss thee, or] pass by thee: applied in relation to the abstaining from

exposing oneself to evil. (Meyd.) And

ْ َ ﻃَْﺄﻃَﺄShe (a woman) lowered her veil, or curtain. (TA.) And
ت ِﺳﺘْـَﺮَﻫﺎ

 ﻃﺄﻃﺄ ﻳََﺪﻩُ ِ�ﻟِﻌَﻨﺎِنHe lowered his hand with the rein, for the purpose of [the horse's]
َ  ﻃﺄﻃﺄ ﻓـََﺮHe struck his horse with his
running and hastening. (K, * TA.) And [hence, perhaps,] ُﺳﻪ
thighs, to make him go quickly. (K, * TA.) And  ﻃﺄﻃﺄ ِﻣ ْﻦ ﻓَُﻼٍنHe lowered the reputation, or
estimation, or dignity, of such a one. (TA.) ___ He hastened, or was quick. (TA.) You say,

 ﻃﺄﻃﺄ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪHe hastened, and exceeded the usual bounds, in the expenditure of his
property. (A, K, TA.) And  ﻃﺄﻃﺄ ِﰱ ﻗـَﺘِْﻠِﻬْﻢHe hastened, and exceeded the usual bounds, in
their slaughter. (TA.) ___ And He filled up a hollow, or cavity, dug in the ground. (TA.)
R. Q. 2 َ ﺗَﻄَْﺄﻃَﺄIt was, or became, low, or depressed. (S, O.) It (the head) was, or became,

ُ [ ﺗَﻄَﺎَوَل َﻋﻠَ ﱠﻰ ﻓَـﺘَﻄَﺄْﻃَْﺄapp. meaning He
lowered. (K.) See also the first paragraph, in three places. One says also, ُت ِﻣﻨْﻪ
domineered over me, or exalted himself above me, and I humbled, or abased,
myself to him: see ﻃْﺄﻃَﺄَ ِﻣ ْﻦ ﻓَُﻼٍن, above]. (TA.)
1

 ﻃَْﺄﻃَﺂٌءA low, or depressed, place, (S, O, K,) of the ground, that conceals him who is within
ٌ  ﺻَﺎand ِﻣﻌًﻰ. (TA.) ___ And A short,
it: (K:) or, as some say, a narrow, depressed place; also called ع
short-necked, camel. (O, K.)

2

ﻃﺐ
 ﻃَ ﱠ, aor.  ﹹ, (O, Msb, K, TA,) agreeably with analogy in the case of a trans. reduplicative verb [like this], (TA,) and  ﹻ, (K,
1ﺐ
TA,) which is irregular, (TA,) inf. n.
the Msb,

( ﻃَ ﱞO, * Msb, K, * TA) [and app. ﺐ
 ِﻃ ﱞand ﺐ
 ﻃُ ﱞalso accord. to the O and K, but, accord. to
ﺐ

 ِﻃ ﱞis the subst. from this verb, and app. ﺐ
 ﻃُ ﱞis likewise a simple subst.], He treated medically,
ﺐ

therapeutically, or curatively, (O, * Msb, K, *) another person (O, Msb) [or the body, and in like manner the soul:

َ ﻃَﺒْﻴ, with kesr, (S, O, K,) and ﺖ
َ ْﻃَﺒَـﺒ, with fet-h, (O, K,) [third pers. of each ﺐ
ِﻃ ﱞ, below]. ___ And ﺖ
ﻃَ ﱠ, and, accord. to
ﺐ
َ ُْ
analogy, the aor. of the former is  ﹷ, and of the latter  ﹻ, but from what follows it seems probable that one says also  ﻃَﺒـﺒﺖin
see

َ ْ ﻃَﺒَـﺒhave ﺖ
 ﺗَﻄُ ﱡas an irreg. aor.,] Thou wast, or becamest a [ ﻃَِﺒﻴﺖor
 ﹹ, unless ﺖ
ٍّ ُﺖ َذا ﻃ
َ إِْن ُﻛْﻨ, (S, O, and so in copies of the
َ ْﺐ ﻟﻌَﻴْـَﻨـﻴ
physician], not having been such. (S, O, K.) One says, ﻚ
ِ ﺐ ﻓَﻄُ ﱠ
ٍّ َذا ﻃ, and ﺐ
ٍّ ذا ﻃ, (S, K,) and ﺐ
َ َِْ
َ ِ
ﻓَﻄَ ﱠ, and ﺐ
( ;ﻓَِﻄ ﱠK;)
K,) or ﻟﻌﻴﻨﻚ, (so in other copies of the K,) or ﻟﻨَـْﻔﺴﻚ, (ISk, TA,) and ﺐ
ِ
ِ
ِ
the same sense, aor.

[i. e.

If thou be a possessor of the art, or science, of physic, be a physician to thine

eyes, or thine eye, or thyself;] meaning, begin by rectifying thyself. (ISk, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 902.])

 ﻃَ ﱠsignifies also He acted with skill, or expertness: [and in this sense likewise the second
ﺐ
ََ
َْ
َ َْ
َ ُْ
pers. is probably  ﻃَِﺒﺒﺖand  ﻃَﺒـﺒﺖand ﻃَﺒـﺒﺖ, of which last the inf. n. is app. ٌﻃَﺒﺎﺑ ﺔ, occurring in one of the phrases here

___ And [hence]

following:] so in the saying,

َ ُﺻﻨَـْﻌﻪ
ْ  اi. e. Do thou it in the manner of him
ﺐ ﻟَِﻤْﻦ َﺣ ﱠ
ﺻﻨْـﻌََﺔ َﻣْﻦ ﻃَ ﱠ
ﺐ
ِ

who acts with skill, or expertness, for him whom he loves: a prov., relating to the accomplishing
an object of want skilfully and well. (El-Ahmar, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 717.]) One says also,

َاْﻋَﻤْﻞ ﰱ ٰﻫَﺬا ﻋََﻤﻞ
ِ ِ

ﺐ ﻟَِﻤْﻦ َﺣ ﱠ
[ َﻣْﻦ ﻃَ ﱠDo thou, in this, the deed of him who acts with skill, or
ﺐ
ﺐ ﻃَ ﱠ
َﻣْﻦ َﺣ ﱠ, (Meyd,) or ﺐ
ﺐ ﻃَ ﱠ
َﻣْﻦ أََﺣ ﱠ, (K,)
expertness, for him whom he loves]. (M, Msb, * TA.) And ﺐ
He who loves is skilful, or intelligent, and exercises art, or ingenuity, for him whom he loves:
1

(Meyd:) or
one says

he who loves executes affairs with deliberateness and gentleness. (K.) [That

َ ْﻃَﺒُـﺒ, as well as ﺖ
َ ْ ﻃَِﺒﺒand ﺖ
َ ْﻃَﺒَـﺒ, seems to be indicated by the fact that ٌ ﻃَﺒَﺎﺑَﺔ, as an inf. n., is thus written, in a
ﺖ

copy of the KL in my possession, and expl. as meaning The

medical art: Golius, however, appears to have found it written, in

ٌ ِﻃﺒَﺎﺑَﺔ, which is agreeable with analogy as inf. n. of a verb of the measure َ ﻓَـﻌَﻞsignificant of an art, and is
ُ َ
probably correct: Freytag mentions the pl.  ﻃَﺒﺎﺋﺐas signifying medical
ِ
a copy of the same work,
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arts, on the authority of the Deewán of the Hudhalees.] ___

ُ ﻃَﺒﱠﻪalso signifies He enchanted him, or fascinated

 ﻃُ ﱠhe (a man, S, A) was enchanted, or fascinated. (S, A, O. [See also ﺐ
ِﻃ ﱞ, below.]) ___
him: (O:) and ﺐ

َﺐ اﻟّﺴَﻘﺂء
ٌ ( ;ﺗْﻄِﺒﻴK,
( ;ﻃَ ﱞK, TA;) and ُ ﻃﺒّﺒﻪ, with teshdeed to denote muchness, (S, TA,) inf. n. ﺐ
ِ ﻃَ ﱠ, aor.  ﹹ, (S, TA,) inf. n. ﺐ
ََ
TA;) He covered the seams of the water-skin, or milk-skin, with a [ ﻃﺒﺎﺑ ﺔq. v.]: (S, K, * TA:)
ِ
َ
َ َُ  ﻃَ ﱠhe covered the seams with a ِﻃﺒَﺎﺑَﺔ: (TA) [and]  ﻃَﺒﱠـﺒَِﺖ اﳌَﺰاَدةshe (a girl, or young woman,)
and ﺐ اﳋ ﺮز
ٌ  ﻃﺒَﺎand ٌ ﻃﺒَﺎﺑَﺔ, upon the place of junction [of
put [or sewed] a piece of skin called ب
ِ
ِ
each] of the two extremities of the loop-shaped handles of the [ ﻣﺰا دةor leathern
water-bag]; as though she rectified the  ﻣﺰادةthereby. (A.)

َ  ﻃَﺒﱠsee the last sentence above, in two places. ___ ﺐ
ٌ  ﺗَﻄِْﺒﻴalso signifies The inserting a [ ﺑَﻨﻴَﻘﺔor gore] for the
2ﺐ
ِ

َ ﻃّﺒِﺐ اﻟﺜـﱠْﻮ, meaning he
purpose of widening [ ِدﻳَﺒﺎجor silk brocade]: (K, TA:) or, as in the A, one says of a tailor, ب
added, in the garment, a [ ﺑَِﻨﻴَﻘﺔor gore], in order that it might become [more] wide.
(TA.) ___ Also The

hanging a [ ِﺳَﻘﺂءor milk-skin] (S, K, TA) to a pole (َﻋُﻤﻮد, S, this is the right word, not [ ﻋُﻮدas in

copies of the K], TA)

of the tent, (S,) and then agitating it to produce the butter: (S, K, TA:) but Az

says, I have not heard

 ﺗﻄﺒﻴﺐexplained in this sense except on the authority of Lth, and I think that it is ﺗﻄﻨﻴﺐ. (TA.)
2

3 ٌ ﻣُﻄَﺎﺑﱠﺔsignifies The seeking, or labouring, to find the means of accomplishment [of an affair,
like as the physician seeks to find the means of curing a disease]; syn.

أََ� أُﻃَﺎ ﱡ
ﻣَُﺪ اَوَرٌة. (K, TA.) One says, ب ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣَﺮ ﻣُْﻨُﺬ

ُﲔ َﻛْﻰ أَﺑْـﻠُﻐَﻪ
ٍ [ ِﺣI have been seeking, or labouring, to find the means of accomplishing
this affair, that I might attain to it]. (A, TA.)
4  َﻣﺎ أَﻃَﺒﱠـُﻬْﻢHow [knowing, or] skilful, or expert, are they! (Meyd, in explaining a prov. cited below, voce

ﻃَ ﱞ.)
ﺐ

5  ﺗﻄﺒّﺐHe applied himself to the science of physic: (TA:) [or he applied himself to
the science of physic but did not know it well: (see the part. n., below:)] or he practised
physic: and he professed physic. (KL.) ___ And ُ ﺗ ﻄّﺒﺐ ﻟَﻪHe inquired of [or consulted] the
physicians for him. (TA.)

ّ
َ ﺐ ﻟَﻮ
10 ﺟِﻌِﻪ
ِ  اﺳﺘﻄHe asked, or sought, a medical prescription for his pain, or disease.
(S, A, Msb, K.) ___ And

 َﺟﺂَء ﻳَْﺴﺘَِﻄ ﱡHe came asking, or seeking, for his she-camels, a
ﺐ ِﻹﺑِِﻠِﻪ

gentle stallion, that would not injure them. (A.)

َ َ ﻃَﺒْﻄ, (Lth, K, TA,) inf. n. ٌﻃَﺒْﻄَﺒَﺔ, (Lth, TA,) said of a valley, or water-course, (Lth, K, TA,) It flowed with
R. Q. 1 ﺐ

ْ َﺐ ﻃ
ْ َﻃ: (Lth, TA:) or it made a sound
water so that one heard it to make a sound like ﺐ

ٌ ﻃَﺒْﻄَﺒَﺔsignifies The sounding of water (IAar, S, K, TA) when in a state of commotion and collision,
َ ْ
(IAar, TA,) and of the like, (S, TA,) and of the dashing of a torrent. (K.) And  ﺗَﻄَﺒﻄَﺐIt made a sound, or noise,
(K, TA) with the water. (TA.)

ْ َﺐ ﻃ
ْ َﻃ,] said of water and the like, (S,) and of a woman's breast: (TA:) a poet says,
like ﺐ

[

*
*

ْ َِإَذا ﻃََﺤﻨ
ﺖ ُدْرﻧِﻴﱠﺔٌ ﻟِِﻌﻴَﺎِﳍَﺎ
َ َﺗَﻄَﺒْﻄ
ﺐ ﺛَْﺪَ�َﻫﺎ ﻓَﻄَﺎَر ﻃَِﺤﻴﻨُـَﻬﺎ

*
*
3

When a woman of Durnà grinds for her family, her breasts make a sound by

[

َ َ ْ
َ ﻃَﺒﻄHe put the water into a
their collision, and her flour flies away]. (S, TA.) ﺐ اﳌﺂَء
state of commotion. (TA.)

َ َ ﺗَﻄَﺒْﻄ: see the next preceding paragraph.
R. Q. 2 ﺐ
ٌ ﻃَﺒﻴ. (Msb.) ___ And, (S, A, Msb, K,) as such, i. e. an inf. n. used as
ِﻃ ﱞ. It is also an inf. n. used as an epithet: see ﺐ
 ﻃَ ﱞ: see ﺐ
ﺐ
ِ
an epithet, or by original application, but the former is app. the case, and some have mentioned likewise

 ﻃ ﱞand ﺐ
 ﻃُ ﱞ, (MF, TA,)
ﺐ

Knowing, or possessing knowledge, (S, A, Msb, TA,) respecting a thing, or of a thing; (A, Msb, TA;) and so

ٌ  ﻃَِﺒﻴ: (TA:) and (TA) skilful, or expert; (T, K;) as also ﺐ
ٌ  ﻃَِﺒﻴ: (T, S, K:) and gentle; (Nh, TA;) and so too ﺐ
ٌ  ﻃَِﺒﻴ.
ﺐ

 ﻓَُﻼٌن ﻃَ ﱞSuch a one is knowing with regard to, or is one possessing
ﺐ ﺑَِﻜَﺬا
knowledge of, such a thing. (TA.) And اﻟَﻘْﻮمُ ﻃَﺒﱡﻮَن, or, as some relate it,  اﻟَﻘْﻮمُ َﻣﺎ أَﻃَﺒﱡﻮَن, is a prov.: the
(TA.) One says,

former means

The people, or party, are knowing, or skilful, or expert: and [Meyd says,] I know not any

way in which the latter is explainable unless

 أَﻃَ ﱡbe syn. with ﺐ
ﻃَ ﱞ, like  أَْﺧَﺸُﻦand َﺧِﺸٌﻦ, &c., and  ﻣﺎa connective. (Meyd.) To
ﺐ

a man who offered to cure the [so-called] seal, or stamp, of the prophetic office between the Prophet's shoulder-blades, asserting
himself to be a

[ ﻃَِﺒﻴﺐor physician], the Prophet replied, ﻃَِﺒﻴﺒـَُﻬﺎ اﻟﱠ ِّﺬى َﺧَﻠَﻘَﻬﺎ, meaning He who has knowledge

respecting it is He who created it. (TA.) And El-Marrár El-Fak'asee says,

*
*

ﺐ َﺣْﻠَﻘٍﺔ
ِ ﺗَِﺪﻳُﻦ ﻟَِﻤْﺰرُوٍر ِإَﱃ َﺟْﻨ
ِّ ِﻣَﻦ اﻟ
ﺸﺒِْﻪ َﺳﱠﻮاَﻫﺎ ﺑِِﺮﻓٍْﻖ ﻃَِﺒﻴﺒُـَﻬﺎ

*
*

She obeys a plaited nose-rein attached to the side of a ring of brass, the skilful

[

maker of which has fashioned it with gentleness]: (S, L:) i. e. the she-camel of which he speaks obeys
her rein that is tied to her nose-ring of brass. (L.) [Hence,]
(S, Msb, K, TA,) as also

 ﻓَْﺤﻞٌ ﻃَ ﱞA stallion [camel] expert in covering,
ﺐ

ٌ ( ; ﻃَِﺒﻴMsb;) that knows the she-camel that is pregnant from her that
ﺐ
4

is not, and her that desires the stallion from her that is covered without desire,
and the motion of the fœtus in the womb, &c.: (TA:) or that is gentle, and does not

 ﺑَِﻌﲑٌ ﻃَ ﱞA camel that is mindful, or
injure the female that he covers. (A, TA.) And ﺐ
careful, as to the place of his foot, (A, K, TA,) where to tread with it: or that does not
place his foot save where he sees. (TA.)

ﻃَ ﱞ.
 ﻃُ ﱞ: see the next paragraph: and see also ﺐ
ﺐ
 ﻃَ ﱞand ﺐ
( ﻃُ ﱞS, A, O, K,) Medical, therapeutical, or curative,
( ِﻃ ﱞS, A, O, Msb, K) and ﺐ
ﺐ
treatment, (A, * O, * Msb, K, *) of the body, [i. e. the physicking thereof,] (A, K,) and likewise of the soul. (K.) ___
[And

َ [ ﻗَـُﺮKnowledge is near], or, as some relate it, ب ﻃﺒ�ﺎ
َُ
ب ِﻃ ﱞ
Knowledge]. ﺐ
ِ ﻗَـﺮ, (Meyd, O, K, TA,) with the

ﻧِْﻌَﻢ َرُﺟًﻼ, (Meyd, O, TA,) is a prove.: originally said by a woman to
َ َ
a man who asked her an indecent question which he was himself about to resolve: (Meyd, O, K, TA:) it is like the saying, أَﻧْﺖ ﻋَﻠ ﻰ
ُ
َ
ﱠ
ب
ﺮ
ﺠ
ِ [ اﳌq. v.]: (Meyd, TA:) and is related on the authority of Ibn-Háni. (TA.) ___ And Skill, or expertness. (T, ISd,
ٌ
Meyd, TA.) This is said in the T to be the primary signification. (TA. [But see ﻃَِﺒﻴﺐ.]) ___ And Gentleness; gentle
noun in the accus. case, as a specificative, (TA,) like the phrase

 ِﻃ ﱞis
treatment or conduct. (K, TA.) ___ And Enchantment, or fascination: (S, O, K, TA: but only ﺐ
mentioned in this sense in the S and O:) used in this sense as ominating cure. (AO, O, * TA.) ___ And
or

 ِﻃ ﱞsignifies also Desire,
ﺐ

َ : and will, or wish; syn. ٌإَِراَدة. (K.) ___ And State, condition, or case; syn.
appetence; syn. ٌﺷْﻬَﻮة

ٌ َْدأ: (A, TA:) [or by the latter of these two words may be meant what here follows:] custom, habit, or
َﺷْﺄٌن, (K, TA,) and ب
wont. (S, K, TA.) One says,  َﻣﺎذَاَك ﺑِِﻄِّﱮThat is not my custom, habit, or wont. (S, A, TA.) [See also
ﻃَ ﱞ.
ْ ِإ, page 107, col. iii.] See also ﺐ
another ex., in a verse (added here in the S and TA) which I have cited voce ن
ٌ ﻃُﺒﱠﺔ: see ٌِﻃﺒَﺎﺑَﺔ, in two places.
ٌ ِﻃﺒﱠﺔAn oblong piece, or portion, of a garment, or of a piece of cloth, (S, A, TA,) as also ٌﻃَِﺒﻴﺒَﺔ

5

; (A;) and likewise

of skin: or a square piece of the latter: and a round piece in a  َﻣَﺰا َدةand a

ٌ َﻃﺒ: (S:) and, as also ٌ ﻃﺒَﺎﺑَﺔ, (As, S, TA,) a streak in sand and clouds, (As, TA,)
 ُﺳْﻔَﺮةand the like: (TA:) pl. ﺐ
ِ
ِ
ََ
َ
or a streak of sand or clouds: (S:) or ٌ ﻃﺒﱠ ﺔand ٌ ﻃﺒﺎﺑ ﺔand ٌ ﻃَِﺒﻴﺒ ﺔsignify an oblong piece, or portion,
ِ
ِ
of

a garment or piece of cloth, and of skin, and of land or ground, and of clouds: (K:) or, all

three words,

a long strip of a garment or piece of cloth, and of skin, and of sand, and of

clouds: (TA:) and a long and narrow tract of land abounding with plants or herbage:
(AHn, TA; and A in explanation of the first word:) pl. [of the first]

ٌ َ ﻃﺒand [of the same, or of the third, or a coll. gen. n. of which
ﺐ
ِ

the second word is
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ٌ  ﻃﺒَﺎ. (K.) And sometimes ٌ ﻃﺒﱠﺔis applied to The piece that is sewed upon the edge of the
ب
ِ
ِ
ُ َﻃﺒ
ُ : and the pl. is ﺐ
ٌ َ ﻃﺒand ب
ٌ  ﻃﺒَﺎ. (M, TA.) ﺲ
leathern bucket and upon that of the ﺳْﻔ َﺮة
ِ ﺐ ُﺷَﻌﺎِع اﻟﱠﺸْﻤ
ِ
ِ
ِ
ُ َ ﻃﺒand  ﻃﺒَﺎﺑـَُﻬﺎ, (A, TA,) signify The streaks that are seen in
ُ َ
(As, S, TA) and  اﻟ ﻄّﺒﺎب, (As, TA,) or ﺲ
ِ ﺐ اﻟﱠﺸْﻤ
ِ
ِ
ِ
the rays, or beams, of the sun when it rises. (As, S, A, * TA.) ___ Also i. q. ٌ[ َ�ِﺣﻴَﺔi. e. A side; or a
the n. un.,]

region, quarter, or tract; &c.]: (so in a copy of the A:) or i. q. ٌﺻﻴَﺔ
ِ �َ [i. e. a forelock; &c.]. (So in the TA.)
[One of these two explanations is app. a mistranscription for the other.] ___ And one says,

َ إِﻧﱠ
ﺐ
ٍ َﻚ ﻟَﺘَـْﻠَﻘﻰ ﻓَُﻼً� ﻋََﻠﻰ ِﻃﺒ

 ُْﳐﺘَِﻠَﻔٍﺔ, meaning, [ ﻋَﻠَﻰ أَﻟَْﻮاٍنi. e. Verily thou wilt find such a one to be of various moods,
dispositions, or characters]. (A, TA.)

ٌ [ ﻃﺒَﺎlike  ]ِﻋَﻼٌجA thing that is used for medical, or curative, treatment: so in the saying, َذا
ب
ِ
ُ [ ﻃﺒَﺎThis, or that, is what is used for the medical, or curative, treatment
ب ٰﻫِﺬِﻩ اﻟِﻌﻠﱠِﺔ
ِ
of this disease]. (A, TA.) See also ٌِﻃﺒﱠﺔ, latter half, in four places. And see ٌِﻃﺒَﺎﺑَﺔ, in five places: and 1, last sentence.
6

ّ ّ[ اﻟﻄi. e. medical,
ٌ ( ﻃَِﺒﻴS, Msb, K, TA) and ﺐ
( ﻃَ ﱞMsb, TA) [A physician;] one skilled in ﺐ
ﺐ
ِ
therapeutical, or curative, treatment]; (S, TA;) or one who practises medical,

ٌ ّ ُﻣﺘَﻄَﺒsignifies [likewise one who practises
therapeutical, or curative, treatment; (Msb;) and ﺐ
ِ
physic: and a professor of physic: (see its verb:) or] one who applies himself to the
science of physic: (S, K, TA:) or one who applies himself to that science but does not
know it well: (Nh, TA:) it has been said that the  ﻃَِﺒﻴﺐis so called from the same epithet as signifying skilful, or expert; but
this is not a valid assertion: (TA:) the pl. (of pauc., S) is

ٌ( أَِﻃﺒﱠﺔS, K) and (of mult., S) ُأَِﻃﺒﱠﺂء. (S, Msb, K.) ___ The first of these words

 )ﻃﺒﻴﺐoccurs in a trad. as meaning A judge; being metonymically thus used, because the office of him who judges between
َ ُ
َ
litigants is like that of the  ﻃﺒﻴﺐwho cures diseases of the body. (TA.) [And hence, ب
ِ ﻃَِﺒﻴﺐ اﻟَﻌﺮ: see ب
ِ ﻓَِﻘﻴﻪُ اﻟَﻌﺮ, in art. ﻓﻘﻪ.]
ﻃَ ﱞ, in six places.
See also ﺐ

(

ٌ ﻃَﺒَﺎﺑَﺔ: see 1, latter half.
ٌ ِﻃﺒَﺎﺑَﺔ: see 1, latter half. Also A piece of skin with which the seams of a  ِﺳَﻘﺂءare covered,
َ ُﻣْﻌَِﱰ, app. meaning from side to side, for one edge of the skin beneath
extending across, [so I render ﺿٌﺔ
overlaps the other,]

like the finger [in breadth], doubled [but see what is said below on the authority of AZ]

ٌ  ﻃﺒَﺎ: (As, S, TA:) or that which is put
over the place of the sewing: pl. [or rather coll. gen. n.] ب
ِ
over the place where the two edges of the skin meet, when it is sewed, in the

ٌ  ﻃﺒَﺎ, the piece of
lower part of the  ِﻗْﺮﺑَﺔand of the  ِﺳَﻘﺂءand of the إِدَاَوة: so says As: or, as also ب
ِ
skin that is put over the two edges of the skin, in these things, when it is laid
flat and then sewed, without being doubled: (TA:) accord. to AZ, when the [piece of] skin, in the lower

 ;ِﻋَﺮاٌقand when it is laid flat and then sewed, without being doubled, it
ٌ َ
ٌ َ ِﻃﺒَﺎﺑand  ِﻋَﺮاٌقboth signify, accord. to As, a piece of
is called  ﻃﺒ ﺎب: (TA; and the like is said in the S in art. ﻋ ﺮق:) or ﺔ
ِ

parts of these things, is doubled, and then sewed, it is called

7

skin with which the punctures of the seams are covered: (S in art. ﻋﺮق:) or a  ِﻃﺒَﺎﺑَﺔis a

ٌ  ﻃﺒَﺎ: (M, TA:) or, accord. to
wide strip of skin, in which is the sewing: and the pl. [or coll. gen. n.] is ب
ِ
the K,

a strip of skin that is in the lower part of a ِﻗْﺮﺑَﺔ, between the two seams; as also

ٌ ﻃُﺒﱠﺔ: but in this explanation, its author has confounded the words of Lth, who says that ٌ ِﻃﺒَﺎﺑَﺔsignifies the strip of the

skin that is between the two seams; and ٌ ﻃُﺒﱠﺔ, the strip of skin that is in the lower

part of the ِﻗْﺮﺑَﺔ, and that contracts the seams [so I render ﻳﻘﺎرب اﳋ ﺮز, but the meaning of this phrase is
not, to me, clear]. (TA.) See also 1, last sentence. ___ And see

ٌ  ﻃﺒَﺎ, (K, TA, in the CK ﻃَﺒﺎب
ٌِﻃﺒﱠﺔ, in two places. ___ Also, and ب
ِ

ﻃَﺒﺎﺑﺔ,) [or the latter is a coll. gen. n.,] A streak, or narrow elongated tract, of the sky: (K, TA:) [and app.
ََ
any portion of the sky not of large extent:] an ex. of the latter word occurs in a verse cited voce ﻛُﺪ
ِ ﻣﺮا: and in
and

another verse, a man in a prison is described as seeing only a

 ِﻃﺒَﺎﺑَﺔof the sky like a shield; i. e. a round portion thereof.

(Az, TA.)

ٌ ﻃَِﺒﻴﺒَﺔ, see ٌِﻃﺒﱠﺔ, in two places.
 ِﻃِّﱮﱞMedical, therapeutical, or curative; of, or relating to, medical, therapeutical, or
curative, treatment. (Msb.)

ٌ ﻃَﺒْﻄَﺒَﺔA certain broad thing, one part of which is struck with another part
thereof. (TA.)

ٌ ﻃَﺒْﻄَِﺒﻴﱠﺔA [kind of whip, or scourge, such as is called] [ ِدﱠرةq. v.]: (K, TA:) because the sound that is
ْ ْ
made by its fall is like ﻃَﺐ ﻃَﺐ. (TA.)
ٌ  ﻃَﺒْﻄَﺎA certain bird, or flying thing, (ﻃَﺎﺋٌِﺮ,) having large ears. (K.)
ب
ٌ ﻃَﺒْﻄَﺎﺑَﺔ, or ٌِﻃﺒْﻄَﺎﺑَﺔ, (accord. to different copies of the K,) A broad piece of wood, with which one
8

plays with the ball, (K, TA,) or with which the horseman plays with the ball. (T, TA.)

ُ  اﻟﻄﱠﺒَﺎﻃThe [ ﻋََﺠﻢi. e. Persians, or foreigners]. (L, TA.)
ﺐ
ِ
ﻃَ ﱞ.
 ; أَﻃَ ﱡand its pl., أَﻃَﱡﺒﻮَن: see ﺐ
ﺐ
ٌ  َﻣْﻄُﺒﻮA man enchanted, or fascinated. (S, A.)
ب
ٌ ﻃَﺒﻴ.
ٌ ّ ﻣُﺘَﻄَِﺒ: see ﺐ
ﺐ
ِ

9

ﻃﱪزذ
ٌ ﻃَﺒَـْﺮَزد, an arabicized word, (S, L, Msb, K,) from the Pers. ﺗـَﺒَـْﺮَزْد, (L,) as though pieces were chipped from its sides with an axe, or a
َْ
َْ
hatchet, (L, Msb, K,)  ﺗَـﺒـ ﺮin Pers. signifying an axe or a hatchet, (L,) [and  زدhe struck, ] originally meaning what is chipped, or cut, or
ََْ
َ ْﻗـَﻨ: see
hewn, with an axe or a hatchet; (Shifá el-Ghaleel;) [Sugar-candy; called in the present day  ﻃَﺒـ ﺮزدand  ﻗـَﻨْﺪand ﺪة

ٌ ﺑـُْﺮ:) or sugar: (L, K:) as also
ﻗَـْﻨٌﺪ:] or excellent sugar: (MF, voce ت
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( ; ُﺳ ﱠﻜٌﺮ ﻃَﺒَـْﺮَزِذ ﱞMsb;) and  ﻃَﺒَـْﺮَزٌلand ﻃَﺒَـْﺮَزٌن: (As, S, L, Msb, K:) and Yaakoob says ٌ ﻃَﺒـَْﺮُزدand  ﻃَﺒـَْﺮُزٌلand ﻃَﺒـَْﺮُزٌن: but ISd
ى
remarks upon these forms as being unknown to him. (L.)

 ﻃَﺒَـْﺮَزِذ ﱞ: see the preceding paragraph.
ى

1

ﻃﱪزل
ﻃﱪزذ  Seeﻃﱪزل

1

ﻃﺒﻊ
ﻃَﺒٌْﻊ, He sealed, stamped, imprinted, or impressed; syn. َﺧﺘََﻢ: (Msb:) [and, as
ٌْ ٌ َ
now used, he printed a book or the like:]  ﺗَـﺒﻊand  ﺧْﺘﻢboth signify the making an impression in, or upon, clay

1  ﻃَﺒََﻊ, aor. ﹷ

, inf. n.

and the like: (S, Mgh, O, K:) or, as Er-Rághib says, the

impressing a thing with the engraving of the

signet and stamp: (TA in this art. and in art. ﺧﺘﻢ: [see more in the first paragraph of the latter art:]) and he says also

 ﻃَﺒٌْﻊsignifies the figuring a thing with some particular figure; as in the case of the  ﻃَﺒْﻊof the die for
ٌَ
ْ
stamping coins, and the  ﻃَﺒﻊof coins [themselves]: but that it is more general in signification than ﺧْﺘﻢ, and
ٌ  ;ﻧـَْﻘas will be shown by what follows: accord. to Aboo-Is-hák the Grammarian,  ﻃَﺒٌْﻊand َﺧﺘٌْﻢ
more particular than ﺶ
that

both signify the

covering over a thing, and securing oneself from a thing's entering it: and IAth

 ﻃَﺒٌْﻊto be syn. with [ َرﻳٌْﻦinf. n. of ]َراَن: but Mujáhid says that  َرﻳٌْﻦdenotes less than ;ﻃَْﺒٌﻊ
ٌْ
ٌ [ إِﻗْـَﻔﺎor the closing with a lock: this he says with reference to a phrase in the Kur xlvii. 26]. (TA.) You say, ﻃَﺒََﻊ
and ﻃَﺒﻊ, less than ل
َ اﻟﻜﺘَﺎ, (Mgh, Msb,) and ﻃَﺒََﻊ ﻋََﻠ ﻰ اﻟ ﻜﺘَﺎب, (S, Mgh, Msb, K, *) He sealed (َﺧﺘََﻢ, S, Mgh, Msb, K,) the writing, or
ب
ِ ِ
ِ
letter. (S, Mgh, Msb.) And  ﻃَﺒََﻊHe branded, or otherwise marked, the sheep, or goat. (O. [See
ﻃَﺎﺑٌَﻊ.]) And  ﻃَﺒََﻊ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠ ﻰ ﻗـَْﻠِﺒِﻪGod sealed [or set a seal upon] his [i. e. an unbeliever's] heart, so
says [in like manner] that they held

that he should not heed admonition, nor be disposed to that which is good; (Mgh;)
or

َ , q. v.:] in this, regard is had to the
so that belief should not enter it: (O:) [and in like manner, ﺧﺘََﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ

ﻃَﺒْﻊ, and the ﻃَِﺒﻴﻌَﺔ, which is the natural constitution or disposition; for it denotes the characterizing of the soul with some particular
quality or qualities, either by creation or by habit, and more especially by creation. (Er-Rághib, TA.) ___ Also

He began to

make, or manufacture, a thing: and he made [a thing] as in instances here following. (Mgh.) You say, ﻃَﺒََﻊ ِﻣ َﻦ

َ ِﻃَﺒَﻊَ اﻟﻠﱠ, (Mgh,
ًﲔ َﺟﱠﺮة
ِ ّ اﻟ ِﻄHe made, [or fashioned, or moulded,] of the clay, a jar. (S, O, K.) And ﱭ
1

َ ْاﻟﱠﺴﻴ, (S, Mgh, O, K,) and ُاﻟّﺪْرَﻫﻢ, (S, O, K,) He made (S, Mgh, O, K) [the crude bricks, and the
ﻒ
ِ
sword, and the dirhem]: or  ﻃَﺒََﻊ اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢhe struck (Mgh, Msb) with the die (Msb) [i. e. coined, or
minted,] the dirhems, or money. (Mgh, Msb.) And [hence] one says, ﻃَﺒـَﻘَﻪُ ٱّٰ�ُ َﻋﻠَﻰ اﻷَْﻣِﺮ, aor. and inf. n. as
TA,) and

above,

God created him with an adaptation, or a disposition, to the thing, affair,

state, condition, or case; or adapted him, or disposed him, by creation, [or nature],

ْ  ﻃُﺒَﻊ َﻋَﻠ ﻰ اﻟ ﱠHe (a man, O, TA) was created with an adaptation, or a
thereto. (TA.) And ﺸﻰِء
ِ
disposition, to the thing; or was adapted, or disposed, by creation [or nature],

ُ , (IDrd, O, K, TA,) or ﻓُﻄَﺮ. (Lh, TA.) ___ Also, (aor. as above, TA, and so the inf. n., O, TA,) He filled
thereto; syn. ﺟِﺒَﻞ
ِ
(Er-Rághib, O, K, TA) a measure for corn or the like, (Er-Rághib, TA,) or a leathern bucket, (O, K, TA,) and a skin, (O, TA,) &c.; (O;)

 ﻃﺒّﻊ, (S, O, K,) inf. n. ﺗَْﻄِﺒﻴٌﻊ: (S, O:) because the quantity that fills it is a sign that prevents the taking a portion of what is in
ُ َ َﻃَﺒََﻊ ﻗـ, (IAar, O, K,) inf. n. as above, (IAar, O,) He
it [without the act's being discovered]. (Er-Rághib, TA.) ___ And ﻔﺎﻩ
and so

struck the back of his neck with his hand; (IAar, O, K;) i. e. the back of the neck of a boy: if with the ends

ُﻗَﱠﺬ ﻗـََﻔﺎﻩ. (IAar, O.) ___  َﻣﺎ أَْدِرى ﻣْﻦ أَﻳَْﻦ ﻃَﺒََﻊmeans I know not whence he came
ِ
forth; syn. ﻃََﻠَﻊ. (TA.) ﻃَِﺒَﻊ, (aor.  ﹷ,] inf. n. ﻃَﺒٌَﻊ, said of a sword, It was, or became, rusty, or
of the fingers, one says,

overspread with rust: (S:) or very rusty, or overspread with much rust. (K, TA: from an
explanation of the aor.: but this is written in the CK and in my MS. copy of the K, and in the O,

ﻳُْﻄﺒَُﻊ. [An explanation of  ﻃَﺒٌَﻊin the O

 ;ﻳَْﻄﺒَُﻊand another confirmation thereof will be found in what follows in this paragraph.]) ___ Said of a
ٌَ
thing, (Msb,) or of a garment, or piece of cloth, (TA,) inf. n. ﻃَﺒﻊ, It was, or became, dirty; (Msb, TA;) and  ﺗ ﻄّﺒﻊis

and K confirms the reading

likewise said [in the same sense] of a garment, or piece of cloth. (M and TA voce

َراَن, in art. رﻳﻦ.) ___ Said of a man, He was or

became, filthy or foul [in character]. (S.) And He was, or became, sluggish, lazy, or

ْ َﻳ, (O, K,) like ﻳـَْﻔَﺮُح, (K,) meaning He has no penetrative energy,
indolent. (S.) One says of a man, ﻄﺒَُﻊ
sharpness, or effectiveness, in the affairs that are the means, or causes, of
2

attaining honour, like the sword that is overspread with much rust. (O, K.) ﻃُِﺒَﻊ, (O, K,)

ﻃَﺒٌْﻊ, (O,) said of a man, He was rendered [or pronounced] filthy or foul [in character]; (O,
َ ِ َ( ;ﻓTA as on the authority of Sh; [but this I think doubtful;]) and
َ
K;) on the authority of Sh; (O;) and so ﻃَِﺒﻊ, like ﺮح
ْ َﺗ, (TA,) he was rendered [or
disgraced, or dishonoured: (K:) and  ﻃُِﺒَّﻊ, (O, TA,) inf. n. ﻄِﺒﻴٌﻊ
inf. n.

pronounced] filthy or foul [in character], (O, TA,) and blamed, or discommended. (O.)
2  ﻃﺒّﻊ, inf. n. ﺗَﻄِْﺒﻴٌﻊ, He sealed well [or much, or he sealed a number of writings &c.]. (KL: in which only the inf.
n. is mentioned.) ___ And
signifies also The

He loaded [a beast heavily, or] well. (KL.) ___ See also 1, a little after the middle. ﺗَﻄِْﺒﻴٌﻊ

rendering unclean, dirty, filthy, or impure. (O, K.) ___ See 1, last sentence.

5  ﺗﻄﺒّﻊHe affected what was not in his natural disposition. (Har p. 236.) You say, ﺗ ﻄﺒّﻊ

 ﺑِِﻄﺒَﺎِﻋِﻪHe affected, or feigned, his [i. e. another's] natural dispositions. (O, K, TA.) ___ Also It (a
َ ّ
ُّ
vessel) became full or filled: (S, O, K:) quasi-pass. of ﻃﺒﻌ ﻪ. (S.) And �ﳌﺂء
ِ ِ  ﺗﻄﺒﻊIt (a river, or rivulet,)
overflowed its sides with the water, and poured it forth abundantly. (TA.) ___ See also
1, last quarter.

ُ  ﻳَُﺬو, a phrase of Es-Sarakhsee, meaning [It melts, and then] it admits of being sealed,
7 ب َوﻳَـﻨْﻄَِﺒُﻊ
stamped, imprinted, or impressed, is allowable on the ground of analogy, though we have not heard it [as

 اﻧﻄﺒﻊas meaning Mansuetus, edoctus,
ٌ َِ
obsequens fuit; on the authority of the KL; evidently in consequence of his having found its inf. n. ( ) اﻧْ ﻄﺒﺎعwritten in a copy of that
ِ
transmitted from the Arabs of pure speech]. (Mgh.) ___ [Golius has erroneously expl.

work for

ٌاﻧِْﻄﻴﺎع, the reading in my own copy.]
ِ

ُ ﺿِﻄﺒَﺎ
ُ  اِﻻ ِﻃّﺒَﺎfor ع
ْ  اِﻻsee in art ﺿﺒﻊ.
8ع
 ﻃَﺒٌْﻊ, originally an inf. n., (S,) signifies A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or
3

َ (S, O, K, TA) or ٌ( ﺟﺒﻠﱠﺔMsb) and ٌ( ;َﺧﻠﻴَﻘﺔTA;) to
temper or the like; or an idiosyncrasy; syn. ٌﺳِﺠﻴﱠﺔ
ِِ
ِ
which a man is adapted by creation; (S, O, Msb, K, TA;) [as though it were stamped, or impressed, upon

ٌ( ; ﻃَِﺒﻴَﻌﺔS, O, K, TA;) or this signifies his [ ِﻣَﺰاجi. e. constitution, or temperament, or aggregate
ٌ  )];ﻣَﺰاand ٌ( ; ﻃﺒَﺎعS, O, K,
natural constituents], composed of the [four] humours; (Msb; [see ج
ِ
ِ
TA;) or this last signifies, (K,) or signifies also, (O,) with the article  ا لprefixed to it, what is, or are, constituted in
َ
َ
َ ُ َ
َ ﺐ ﻓﻴَﻨﺎ ِﻣَﻦ اﳌْﻄﻌَِﻢ َواﳌْﺸَﺮِب َوْﻏ َِﲑ ٰذﻟ
us in consequence of food and drink &c. (ﻚ
ِ
ِ [ ﻣﺎ رِّﻛin which
him;] as also

 ﻣﻄﻌﻢand  ﻣﺸﺮبare evidently used as inf. ns. agreeably with general analogy]), (O, K, TA,) by  ﻏﲑ ذﻟﻚbeing meant such

as straitness and ampleness [of circumstances], and niggardliness and liberality,
(TA,)

of the natural dispositions that are inseparable from us; (O, K, TA;) and this word is fem.,

ٌﻃَِﺒﻴَﻌﺔ, as is said in the M; or it is sing. and masc. accord. to Abu-l-Kásim Ez-Zejjájee; and it is also pl. of ﻃَﺒٌْﻊ, as it is said
ٌ
ٌ َِ
to be by Az; (TA;) [and those who have asserted it to be fem. may have held it to be a pl.;] and  ﻃَﺎﺑِﻊis syn. with [ ﻃﺒﺎعas a sing.];
(O, TA,) like

ٌ ; ﻃَِﺒﻴﻌَﺔof which the pl. is ﻃَﺒَﺎﺋُِﻊ. (TA.) ___ Also Model, make, fashion, or
ْ [ اMake thou it, fashion it, or mould it, according
mould: as in the saying, ﺿ ِﺮﺑْﻪُ ﻋََﻠﻰ ﻃَﺒِْﻊ ٰﻫَﺬ ا
ِ
(K, TA;) or, as Lh says, it is syn. with

to the model, make, fashion, or mould, of this]. (IAar, O, L, K, TA.)

 ِﻃﺒٌْﻊA river, or rivulet; (As, T, S, O, K, TA;) so called because first dug [and filled] by men; having the
ٌُ َ ٌ
meaning of ﻣﻄْﺒﻮع, like ﻗﻄْﻒ
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ٌ  ;َﻣْﻘﻄُﻮnot applied to any of those cleft by God, such as the Tigris and the Euphrates and the Nile and the like
ف
ٌ َْ َ[ أproperly a pl. of pauc.,] (As, S, O,) or ع
ٌ ﻃُﺒُﻮ, as heard by Az from the Arabs, and ٌِﻃﺒَﺎع: (TA:) or
thereof: (Az, TA:) pl. ﻃﺒﺎع

in the sense of

اﻟ ِﻄّﺒُْﻊ, as some say, is the name of a particular river: (S, O:) or it is also thus applied, i. e. to a particular river. (K.) ___
4

ُ [ َﻣﻐﻴi. e. A place where water sinks, or goes away, into the earth; or
i. q. ﺾ َﻣﺂٍء
ِ

And

ْ َأ. (O, TA.) ___ And The
where water enters into the earth; and where it collects]: (O, K:) pl. ٌﻃﺒَﺎع
quantity sufficient for the filling of a measure for corn or the like, and of a skin,

ُ واﻟّﺴﻘﺂءin the CK being a mistake for َواﻟّﺴَﻘﺂء,]) such as does not admit of any addition: and
ِ
ِ ِ

(O, K, TA, [
the

quantity that a vessel holds, of water. (TA.) See also the next paragraph, in two places.

 ﻃَﺒٌَﻊDirtiness, (S, Msb,) or dirt: (S:) or, as also  ِﻃﺒٌْﻊ, rustiness, or rust, (O, K, TA,) upon iron; (TA;) and
dirtiness, or dirt, (O, K, TA,) covering the sword: (TA:) or the former signifies much dirtiness or
dirt, from rust: (Lth, O, K:) pl. ٌأَﻃْﺒَﺎع. (K. [See ﻃَﺒَِﻊ, of which ٌ ﻃَﺒَﻊis the inf. n.]) ___ Also Disgrace, or

dishonour; (A'Obeyd, O, K, TA;) and so ( ; ِﻃﻴٌْﻊTA;) it is in religion, or in respect of worldly things.
(A'Obeyd, TA.) Thábit-Kutneh says, in a verse ascribed by Et-Tanookhee to 'Orweh Ibn-Udheyneh,

*
*

َﻻ َﺧﻴْـَﺮ ِﰱ ﻃََﻤٍﻊ ﻳَـْﻬِﺪى ِإَﱃ ﻃَﺒٍَﻊ
ﺶ ﺗَْﻜِﻔﻴِﲎ
ِ َْوﻏُﱠﻔﺔٌ ِﻣْﻦ ِﻗَﻮاِم اﻟَﻌﻴ

*
*

There is no good in coveting, or covetousness, that leads to disgrace: and a

[

sufficiency of the means of subsistence contents me]: (O, TA:)  ﻳـَْﻬِﺪىin this case means ﻳـَُﺆِدّى.
(O.)

 ﻃَِﺒٌﻊRusty; applied to a sword. (TA.) ___ Dirty. (Msb.) ___ Applied to a man, (O,) Filthy, or foul, base,
ignoble, mean, or sordid, in disposition; that will not be ashamed of an evil
action or saying. (O, K, TA.) ___ And Sluggish, lazy, or indolent. (TA.)

 ﻃُﺒْـﻌَﺎُن اﻷَِﻣِﲑThe clay with which the prince, or governor, seals. (O, K.)
ٌ  ِﻃﺒَﺎ, as a sing. and a pl.: see ِﻃْﺒٌﻊ.
ع
5

ٌ ِﻃﺒَﺎَﻋﺔThe art, or craft, of the َﻃﺒﱠﺎع, or manufacturer of swords, (O, K, TA,) or of knives, or of
spear-heads, or the like. (TA.) ___ [Also, as used in the present day, The art of printing.]

ٌ ﻃَِﺒﻴﻌَﺔ: see ﻃَﺒٌْﻊ, in two places. [It generally signifies] The [ ِﻣَﺰاجor nature, as meaning the constitution, or
temperament, or aggregate natural constituents, of an animal body, or any other thing, for instance,] of
medicine, and of fire,

which God has rendered subservient [to some purpose or purposes].

ُﺖ ﻃَِﺒﻴﻌَﺘُﻪ
ْ ﻳـَﺒََﺴ, meaning He became costive. And  اﻟﻄﱠﺒَﺎﺋُﻊ اﻷَْرﺑَُﻊThe four
ِ
ٌ  ِﺧْﻠand ِﻣَﺰاٌج.]
humours of the body: see ﻂ
(TA.) [Hence the phrase

 ﻃَِﺒﻴِﻌﱞﻰNatural; i. e. of, or relating to, the natural, native, or innate, disposition, or
 ;ﺟِﺒّﻠ ﱞmeaning essential; resulting from the
temper, or other quality or property; like ﻰ
ِِ
Creator's ordering of the natural disposition in the body. (Msb in art. ﺟﺒﻞ.) [Hence, اﻟِﻌْﻠُﻢ
 اﻟﻄﱠِﺒﻴِﻌ ﱡﻰNatural, or physical, science.]
ٌ  َﻃﱠﺒﺎA manufacturer of swords, (O, K, TA,) or of knives, or of spear-heads, or the like. (TA.)
ع
ٌ  ﻃَﱡﺒﻮA certain venomous [ دَُوﻳْـﺒﱠﺔor insect]: (El-Jáhidh, O, K, TA:) or, (K,) as said to Az by a man of Egypt, an
ع
insect (( )ُدَوﻳْـﺒﱠﺔO) of the same kind as the [ ِﻗْﺮَد انor ticks], (O, K,) but (O) the bite of which
occasions intense pain; (O, K;) and sometimes, or often, he that is bitten by it
becomes swollen [app. in the part bitten], and is relieved by sweet things: Az says that it
is

with the Arabs [called, or what is called,] the [ ﻧِْﱪwhich is expl. as meaning the tick; or an insect

resembling the tick, which, when it creeps upon the camel, causes the track
along which it creeps to swell; or as being smaller than the tick, that bites, and
causes the place of its bite to swell; &c.]: (O:) [accord. to Dmr, as stated by Freytag, i. q. ٌﻗَْﻤَﻘﺎَﻣﺔ, which
is expl. as applied to

a small tick; and a species of louse, that clings tightly to the roots of
6

the hair, app. meaning a crab-louse:] what is known thereof [or by this appellation] now is a thing of the
form of a small emaciated tick, that sticks to the body of a man, and is hardly, or
not at all, severed, except by the application of mercury. (TA.)

ّ ُ )ﻟof the [ ﻃَﻠْﻊas meaning the spathe of the palm-tree]; (O, K;) so called because of its
 ِﻃِﺒّﻴٌﻊThe heart (ﺐ

[ ﻃَﻠْﻊi. e., in this case, agreeably with general usage, the spadix
ُ [i. e. spathe], the  ُﻛُﻔﱡﺮىbeing the envelope of the ﻃَﻠْﻊ. (O, TA.)
of the palm-tree] in its ﻛُﻔ ﱠﺮى
fulness; expl. in a trad. of El- Hasan El-Basree as meaning the

 ﻃَﺎﺑٌَﻊand ( ﻃَﺎﺑٌِﻊS, O, Msb, K, &c.) i. q. ٌ( َﺧﺎَﰎS, O) and ( َﺧﺎٌِﰎO) [meaning A signet, seal, or stamp; i. e.] a
thing with which one seals, stamps, imprints, or impresses: (Msb, TA:) [and also a seal, or
stamp, as meaning a piece of clay or wax or the like, or a place in a paper &c., impressed, or
imprinted, with the instrument thus called:] and accord. to ISh, the former, (O,) or each, (K,) signifies

[ ِﻣﻴَﺴﻢwhich means the instrument for the branding or otherwise marking, and the brand or
other mark,] of the [ ﻓـََﺮاﺋِﺾor beasts that are to be given in payment of the poor]ﻃَﺒََﻊ اﻟ ﱠ. (O, K.) One says, [ اﻟﻄﱠﺎﺑُِﻊ ﻃَﺎﺑٌِﻊThe signet, &c., is a thing that seals, &c.]; which is
rate: see ﺸﺎَة
َ َ َُ ْ ٌ
like the attribution of the act to the instrument. (Er-Rághib, TA.) And ﻔﺼﺎﺣﺔ
ِ َ [ َﻛَﻼم ﻋََﻠﻴِﻪ ﻃَﺎﺑﻊ اﻟLanguage upon
the

which is the stamp of chasteness, or perspicuity, &c.]. (TA.)

 ﻃَﺎﺑٌِﻊ: see the next preceding paragraph, in two places: ___ and see also ﻃَﺒٌْﻊ.
 [ َﻣْﻄَﺒٌﻊA place where anything is sealed, stamped, imprinted, or impressed. And, as used
ََ َ
in the present day, A printing-house; as also ٌﻣ ﻄْﺒـﻌﺔ.]
ٌ ﻣُْﻄَﺒـﻌَﺔ, applied to a she-camel: see the next paragraph.
 ﻣُﻄَﺒﱠٌﻊFilled: so its fem. in the phrase [ ِﻗْﺮﺑَﺔٌ ُﻣﻄَﺒـﱠﻌَﺔٌ ﻃَﻌَﺎًﻣﺎA skin filled with food]. (TA.) ___ And ٌﻣُﻄَﺒـﱠﻌَﺔ
7

applied to a she-camel,
or [simply]

Filled with fat and flesh, so as to be rendered firm in make: (Az, TA:)

ْ ُﻣ
fat. (Z, TA.) ___ And, (TA,) so applied, Heavily laden; (S, O, K, TA;) and [in like manner] ٌﻄﺒَـﻌَﺔ

a she-camel

heavily burdened by her load. (TA.) ___ And  ُﻣْﻬٌﺮ ُﻣﻄَﺒﱠٌﻊA colt trained, or rendered
tractable or manageable. (TA.)

ٌ [ ُﻣْﻄُﺒﻮpass. part. n. of  ﻃَﺒََﻊin all its senses]. ___ You say, [ ُﻫَﻮ َﻣْﻄﺒُﻮعٌ َﻋَﻠ ﻰ اﻟ َﻜَﺮمHe is created with an
ع
ِ
adaptation, or a disposition, to generosity]. (TA.)

8

ﻃﺒﻖ
َ ﻃَﺒﭭ, aor. ﹻ
1 ُﻖ [ﻃَﺒَـَﻘﻪ

ُ أَْﻃﺒَـَﻘﻪin the first of the senses assigned to this latter
ُ ُ َﺖ ﻳ
ْ ﻃَﺒَـَﻘ, aor. ; ﹹ
ْ ﻃَِﺒَﻘ, (S, O, K, TA,) aor.  ; ﹷand ﺐ
below: but I find no authority for this in the K nor in any other lexicon.] ﺪﻩ
, accord. to Freytag, is expl. in the K as syn. with

(TA;) inf. n. (of the former, S, TA)

( ﻃَﺒٌَﻖS, O, K, TA) and (of the latter, TA) ( ;ﻃَﺒٌْﻖK, TA;) His arm would not be

stretched forth; (S, O;) or stuck to his side, (K, TA,) and would not be stretched forth.
(TA.)

 ﻃَِﺒَﻖ ﻳـَْﻔﻌَﻞُ ِﰉ َﻛَﺬاi. q. [ ﻃَِﻔَﻖi. e. He set about, or began, &c., doing with me such a

thing]. (O, K. *)

ُ  ﻃﺒّﻖ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds covered the mid-air
ْ َﺗ: see 4. ___ [Hence,] ب اﳉَﱠﻮ
2 ُ ﻃﺒّﻘﻪ, inf. n. ﻄِﺒﻴٌﻖ

 أَْﻃﺒََﻖ اﻟَﻐﻴْﻢُ اﻟ ﱠand [ ﻃَﺒـﱠَﻘَﻬﺎThe clouds
between the heaven and the earth: (K:) and ﺴَﻤﺂَء
َ

covered the sky]: (Mgh, TA:) both signify the same. (TA.) And ض
ِ  ﻃﺒّﻖ اﳌﺂءُ َوْﺟﻪَ اﻷَْرThe water covered

ْ ﻃﺒّﻖ اﻟ ﱠ, inf. n. as above, i. q. [ ﻋَﱠﻢThe thing was, or
the face of the earth, or land. (K.) ___ And ُﺸﻰء
became, common, or general, in its relation or relations, operation or operations,

َ [ ٰﻫَﺬا َﻣﻄٌَﺮ ﻃَﺒﱠَﻖ اﻷَْرThis is rain
effect or effects, &c.]. (K.) And as syn. with  ﻋَﱠﻢit is trans.: so in the phrase, ض
that has included the general extent of the land within the compass of its fall].
(TA.) And one says also,

ُﻃﺒّﻖ اﻟَﻐﻴْﻢ, (S, O, TA,) inf. n. as above, (S, O, K, TA,) The clouds rained upon the

whole of the land; (S, O;) or made their rain common, or general, (K, TA,)
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to the land. (TA.) ___  ﺗَﻄِْﺒﻴٌﻖalso signifies The making a thing to suit, match, tally, conform,

َ ْ َ ﻃﺒّﻖ ﺑـHe put the two things
correspond, or agree, with another thing. (KL.) ___ [And ﲔ
ِ ْ َﲔ اﻟﱠﺸْﻴـﺌـ
1

together, face to face. (See also 3.) ___ Hence,]  اﻟﺘﱠﻄْﺒِﻴُﻖin the divinely-appointed act of prayer is The putting
the hands [together, palm to palm,] between the thighs in the act of bowing

َ [ اﻟﺘﱠq. v.]. (El-Harbee, TA.) One says of a person bowing
oneself; (S, O, K;) and in like manner in the act termed ﺸﱡﻬﺪ
himself in prayer,

َ ْ َﺿﻌَُﻬَﻤﺎ ﺑـ
َ ْ َﻃّﺒﻖ ﺑـ, (O,)
َ ﲔ َﻛﱠﻔﻴِْﻪ ُﰒﱠ َو
ﻃﺒّﻖ, and likewise  اﻃﺒﻖ, (TA,) or ﻃﺒّﻖ َﻛﱠﻔﻴِْﻪ, (Mgh,) or ﲔ ﻓَِﺨَﺬﻳِْﻪ

He put his hands [together, palm to palm, ana then put them] between his thighs.
(Mgh.) The doing thus is forbidden; (Mgh, O;) for the hands should be placed upon the knees. (O.) ___ Also

The horse's

raising his fore feet together and putting them down together in running: (S, O, K:)
or, accord. to As,

the leaping of a camel, or of a she-camel, and then alighting so that the legs fall

upon the ground together; the doing of which is not approved. (TA.) ___ And  ﻃّﺒﻘﺖ اِﻹﺑُِﻞ اﻟﻄﱠِﺮﻳ َﻖThe
camels travelled the road without declining from the right direction. (TA. [The verb is
there written without any syll. sings; but is evidently thus.]) ___ And
n. as above, (K,)

َ ْ
ُ ْﻃﺒّﻖ اﻟﱠﺴﻴ, (S, O, TA,) [i. e. َﺼﻞ
ُ ﻃﺒّﻖ اﻟﱠﺴﻴ,] inf.
ْ
ﻒ
ﻔ
ِ ﻒ اﳌ

The sword hit the joint (S, O, K, TA) and severed the limb: (S, O, TA:) or fell

between two bones. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Farezdak, praising El-Hajjáj, and likening him to a sword, (O,)

*

َ ُﻳ
ﺼِّﻤُﻢ َأْﺣﻴَﺎً� َوِﺣﻴﻨًﺎ ﻳُﻄَﺒُِّﻖ

*

َ ُّ ُ
َ
ْ
[expl. in art. ]ﺻﻢ. (S, O.) Hence,  ﻳ ﻄَﺒِﻖ اﳌﻔﺼﻞmeans He hits aright the argument, proof, or
ِ
ٌ َﻗَﺎﻟ, q. v.) Hence also,  ﻃَﺒﱠَﻖalone, He hit
evidence: (S, O:) and this is also said of an eloquent man. (AZ, TA voce ﺐ
upon the right mode of judicial decision: (O, TA:) and the text of the tradition. (TA.)
3 ٌ ﻣُ ﻄَﺎﺑَـَﻘﺔsignifies The putting a thing upon, or above, or over, another thing

ُ [ ﻃَﺎﺑـَْﻘi. e., as expl. in Bd lxvii. 3, I sewed
commensurate therewith: whence the phrase, ﺖ اﻟﻨﱠـْﻌَﻞ

َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ  ﻃَﺎﺑـَْﻘI
another sole upon the sole or sandal]. (Er-Rághib, TA.) [Hence] one says also, ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺸْﻴـﺌَـ

made the two things commensurate, and stuck them together. (S, O. [See also 2.]) And ﻃﺎﺑ ﻖ
2

َ َ ْ َ ﺑـHe put on, or attired himself with, two shirts, one over, or outside, the
ﲔ
ِ ْ ﲔ ﻗَِﻤﻴﺼ
َ , and ﻃَﺎَرَق, (TA,) and ﻇَﺎَﻫَﺮ. (A &c. in art. ﻇﻬﺮ.) ___ And ﻃﺎﺑﻘُﻪ, (K, TA,)
other; (K, TA;) and in like manner ﺻﺎﻓََﻖ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
َ َ( ُﻣﻄَﺎﺑـS, O, K, TA) and ِﻃﺒَﺎٌق, (K, TA,) It suited, matched, tallied, conformed,
inf. n. ٌﻘ ﺔ
corresponded, or agreed, with it; (S, * O, * K, TA;) and was equal to it; or was like it in

ٌ [ ٰﻫَﺬا َﺟَﻮاThis is
ب ﻳُﻄَﺎﺑُِﻖ اﻟ ﱡ
measure, size, quantity, or the like. (TA.) ___ [Hence,] one says, ﺴَﺆاَل
َ  ﻃﺎﺑﻘﺖ َزْوShe (a
an answer, or a reply, that is suitable to the question]. (TA.) ___ And ﺟَﻬﺎ
woman)

complied with [the desire of] her husband: and  ﻃﺎﺑﻘﺖsaid of a she-camel, and of a woman,

She was, or became, submissive to him who desired her. (TA.) ___ And  ﻃﺎﺑﻖ ِﱃ ِﲝَِّﻘﻰHe
obeyed me with respect to my right, or due, and hastened to render it; or he
acknowledged to me my right, or due, willingly. (TA.) ___ And  ﻃﺎﺑﻘﻪُ َﻋَﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮHe
combined with him, and aided him, to do the thing: or [simply] he aided him to do it.

 ﻃﺎﺑﻖ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻌَﻤِﻞHe became accustomed, habituated, or inured, to the work.
َ ُﻣﻄَﺎﺑَـ, of a horse, (S, O, K,) in his running, (S, O,) and in like manner of a camel, as in the A, (TA,) means His
(S, * O, * TA.) ___ ٌﻘﺔ
(TA.) ___ And

putting his hind feet in the places that were those of his fore feet. (S, O, K.) ___ And
(hence, TA) The

walking as one shackled; (S, O, K, TA;) i. e., with short steps. (TA.) [See an ex. voce

ٌﺣْﺠﻞ.]
ِ
ْ َ( ;ﺗK;) [i. e.] he made it to be covered; (S,
4 ُ اﻃﺒﻘﻪHe covered it; (S, O, K;) as also  ﻃّﺒﻘُﻪ, inf. n. ﻄِﺒﻴٌﻖ
O;)

he put the ﻃَﺒَ ﻖ, i. e. cover, upon it, namely, a jar [or the like]. (Mgh. [And the like is said in several other arts. in

ُ  اﻃﺒﻘI put the upper mill-stone upon the lower. (TA.) ___ See also 2,
ﺖ اﻟﱠﺮَﺣﻰ
ُ
second sentence. [This last ex. shows that  اﻃﺒﻘﻪsignifies sometimes It covered it as meaning it became a cover,
other lexicons.]) And

or

like a cover, to it; and  اﻃﺒﻖ ﻋَﻠَﻴِْﻪlikewise has this meaning; as also اﻧﻄﺒﻖ ﻋﻠﻴﻪ, and ﺗ ﻄﺒّﻖ ﻋﻠﻴﻪ.] ___ [Hence,]

3

( اﻃﺒﻖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳉُﻨُﻮُنMsb, TA) Insanity covered [i. e. veiled, or wholly obscured,] his
reason, or intellect. (TA.) And ( اﻃﺒﻘﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳊُﱠﻤ ﻰMgh, O, TA) The fever was, or became,
one says,

continual upon him, not quitting him night nor day. (TA.) ___  اﻃﺒﻘﻮا ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮmeans They
combined consentaneously, or agreed together, respecting, or to do, the thing, or
affair; (S, * Mgh, * O, * Msb, TA; *) and so ﺗﻄﺎﺑﻘﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪ. (MA.) ___ And  اﻃﺒﻘﻮا ﻋَﻠَﻴِْﻪThey came round about
him. (MA.) ___ [And ُ اﻃﺒﻘﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﳊَﻴﱠﺔThe serpent wound itself round upon him. (See ﻃَﺒَ ٌﻖ, last

 اﻃﺒﻘﺖ اﻟﱡﻨُﺠﻮُمThe stars appeared, and were numerous; (O, K, TA;) [as
َ ﻃَﺒـََﻘﺔٌ ﻓَـْﻮ
though they were like a cover; or] as though they were stage above stage (ق
sentence.)] ___ And

)ﻃَﺒَـَﻘٍﺔ. (TA.) ___ [ اﻃﺒﻘﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪsignifies He made it to cover it; i. e., to be a cover, or like a cover,
َ َ ُ َ َ َ َ [ أَْﻃﺒََﻖ َﻋَﻠﻰ َﳐَْﺮِج اﳊَْﺮHe made to cover the
upon it.] You say, ﻚ
ِ ف ِﻣﻦ اﻟِﻠّﺴﺎِن ﻣﺎ ﺣﺎَذاﻩ ِﻣﻦ اﳊَﻨ
ِ
part of the tongue which was the place of utterance of the letter what was

opposite to it of the palate; i. e. he put that part of his tongue close beneath the opposite part of the palate]. (O.)
___ [Hence,]

َ أَْﻃﺒََﻖ ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﻟَﻌَﺬا, said of God, He made punishment to fall, or come, upon them
ب

in common, or universally, [as though He made it to cover them,] so that none of

ْ َأ, and اﳉُﻨُﻮَن, God made the fever to be
them escaped. (Jel in xci. 14.) ___ And ﻃﺒَ َﻖ ٱّٰ�ُ َﻋﻠَﻴِْﻪ اﳊُﱠﻤﻰ
continual upon him, and in like manner insanity: the verb being used as intrans. and trans. (Msb. [But its author
adds that he had not found this: meaning that he had not found any classical authority for the trans. use of the verb in this and similar

َ [ اﻃﺒﻖ اﻟَﺒﺎHe closed the door]. (Msb and K in art. & ;وﺻﺪc.) And ﻚ
َ ْأَْﻃِﺒْﻖ َﺷَﻔﺘَـﻴ
ب
َ َ
[Close thy lips; ] i. e. be thou silent. (TA.) [And  اﻃﺒ ﻖ اﻟ ﻜﺘﺎبHe closed, or shut, the book. And
ِ

senses.]) ___ One says also,

َ  اﻃﺒﻖ اﻟﺜـﱠْﻮHe folded together the garment, or piece of cloth.] See also 2, in the middle of the
ب
ُ َ  َﻣﺎ أَْﻃﺒَـHow skilful is he (O, K) [ ﻟ َﻜَﺬاfor the performance of such a thing]! (O) is form ﻃَﺒﱠَﻖ
paragraph. ﻘﻪ
ِ
َ
َاﳌْﻔﺼﻞ. (JK.)
ِ
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ُ ض َﻣﺎ ﻓـَﻌَْﻠ
5  ﺗﻄﺒّﻖ: see 7. ___ ﺗﻄﺒّﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪ: see 4. [Hence,] one says, ﺖ َﻛَﺬا
ِ [ ﻟَْﻮ ﺗَﻄَﺒﱠـَﻘِﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْرIf the
heaven became as a cover upon the earth, I would not do such a thing]. (S, O.)
6 ﺸﻴْﺂِن
 ﺗﻄﺎﺑﻖ اﻟ ﱠThe two things suited, matched, tallied, conformed, corresponded, or
agreed, each with the other; (S, * O, * TA;) and were equal, each to the other; or were
like each other in measure, size, quantity, or the like. (TA.) And ﺗﻄﺎﺑﻘﻮا ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ: see 4.
7  اﻧﻄﺒﻖIt was, or became, covered; (O, K;) [i. e.] it was made to be covered;] or it had the

ﻃَﺒَﻖ, i. e. cover, put upon it;] quasi-pass. of ُ( ;أَﻃْﺒـََﻘﻪO;) and so  ﺗﻄﺒّﻖ. (S, O, K.) ___ [And It became
َ  ﻳـَﻨْﻄَِﺒُﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻟi. q. [ ﻳـَﻨْـﻐَِﻠُﻖSpeech is as though it were
closed; said of a door, &c. ___ Hence,] ُﻜَﻼم
closed against him; i. e. he is impeded in his speech, unable to speak, or

َ ﻳـَﻨْﻄَﺒُِﻖ َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬا َوIt applies to such
tonguetied]. (O.) ___ See also 4. ___ [Hence one says of a rule, ﻛَﺬا
and such things or subjects.]

َ ٌَ
ٌْ
 ﻃَﺒٌْﻖ: see an ex. of the accus. case, in the phrase ت اﻟَﻐﻨَﻢُ ﻃَﺒْـًﻘﺎ
ِ وﻟََﺪ, voce ﻃَﺒﻖ, last quarter.  ﻃَﺒﻖis also expl., by IAar, as
meaning The

doing wrong, or injuring, by false pretence or false allegation. (TA.)

ْ
 ِﻃﺒٌْﻖ: see ﻃَﺒٌَﻖ, in the latter part of the former half. ___ ض
ِ ِﻃﺒُْﻖ اﻷَْر: see ___ ٰﻫَﺬ ا اﻟﱠﺸﻰءُ ِﻃﺒُْﻖ ٰﻫَﺬ ا. ِﻃﺒَﺎٌق, (IAar, O, K, *)
ُ ُ  ﻃَﺒَـ, and ُ ﻃﺒَﺎﻗُﻪ, (IAar, * O, * K,) and ُ ﻃَِﺒﻴُﻘﻪ, (IAar, O, K,) and ُ ﻃَﺎﺑـَُﻘﻪ, and ُ ُﻣْﻄﺒَـُﻘﻪ, (IAar, O, TA,) i. q. ُ[ ُﻣﻄَﺎﺑُِﻘﻪi.
and ﻘ ﻪ
ِ
e.

This thing is the match of this; or what suits, matches, tallies, conforms,

corresponds, or agrees, with this; what is equal to this; or the like of this in
measure, size, quantity, or the like]. (IAar, O, K, TA.) ___  ِﻃﺒْ ٌﻖsignifies also A space, or period,

ُ أَﻗَْﻤ, and
ٌَﺳﺎﻋَﺔ,) of the day; and so ٌ ِﻃﺒْـَﻘﺔ: and  ﻃَِﺒﻴٌﻖsignifies the same of the night: (K:) you say, ﺖ ِﻋﻨَْﺪﻩُ ِﻃﺒْـًﻘﺎ ِﻣَﻦ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر
 ِﻃﺒْـَﻘًﺔ, I remained at his abode during a space, or period, (َﺳﺎَﻋًﺔ,) of the day: (Ibn-'Abbád,

(

O:) and

ِﻃﺒْـًﻘﺎ, (K, TA,) with kesr, (TA,) or  ﻃَﺒَـًﻘﺎ, (so in the O,) and  ﻃَِﺒﻴًﻘﺎ, i. e. a while, or a long time, syn. َﻣِﻠﻴ�ﺎ:

5

(Ibn-'Abbád, O, K:) or, accord. to the L, one says,

أََ�َ� ﺑـَْﻌَﺪ ِﻃﺒٍْﻖ ِﻣَﻦ
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اﻟﻠﱠﻴِْﻞ, and  ﻃَِﺒﻴﻖ, he came to us after a space, or period, (ﲔ
ٍ ِﺣ,) of the night; and in like manner,
 ِﻣَﻦ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِرof the day: (TA:) the pl. of  ﻃَِﺒﻴٌﻖis ﻃُﺒٌْﻖ. (K.) [See also ﻃَﺒٌَﻖ, in, or near, the middle of the paragraph.] Also
Bird-lime; a dial. var. of ِدﺑٌْﻖ. (IDrd, O, K.) And The fruit of a certain kind of tree [app. meaning the
berries of the viscum, or mistletoe, of which birdlime is mostly prepared, and which are called  ِدﺑْﻖin the present
day]. (K.) And

Anything with which a thing is stuck, or made to stick. (K.) And [particularly] A

thing [or substance] to which the exterior lamina of the pearl is stuck so that it
becomes like it; as also  ُﻣ ﻄَﺒﱠٌﻖ. (TA.) ___ And Snares for birds, or things with which birds

َ  ;ﻓas also  ;ﻃﺒٌَﻖof which [latter] the sing is ٌ ﻃﺒْـَﻘﺔ. (Ibn-'Abbád, O, K.) Also A
are caught; (Ibn-'Abbád, O;) like ﺨﺎخ
ِ
ِ
ِ

road, or way: and i. q. [ َد ْﺳﺘُﻮرas a Pers. word, generally meaning Permission, or leave, as expl. by Golius in
this instance]. (KL. [But for these two significations I have not found any other authority.])

 ﻃَﺒٌَﻖA thing that is the equal of another thing (Msb, K) of any kind (K) in its measure so that it
covers the whole extent of the latter like the lid: this is its primary signification: (Msb:) [whence] one

ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺸ ْﻰءُ ﻃَﺒَُﻖ ٰﻫَﺬ ا, like ُِﻃﺒْـُﻘﻪ, q. v.: (IAar, O, K:) and [hence] it signifies The cover, or lid, (Mgh, K,) of a jar,
ٌ ( أَْﻃﺒَﺎS, * O, * K) [and ِﻃﺒَﺎٌق, mentioned in the Msb as a pl. of  ﻃَﺒٌَﻖin another, but similar, sense,
(Mgh,) or of anything: (K:) pl. ق
َ ]ﻃَﺒَـ, and ٌ أَْﻃﺒَِﻘﺔis added as another pl. in the K, but [SM says] this
which will be found in what follows, but better known as a pl. of ٌﻘ ﺔ
ُ َ َوأَْﻃﺒَـ, as syn. with what immediately
is strange; I have not found it in the [other] lexicons; and it may be that the right reading is ﻘﻪ
says,

َُوﻃَﺒـﱠَﻘﻪ. (TA.)  َواَﻓَﻖ َﺷﱞﻦ ﻃَﺒَـَﻘْﻪis [a prov.] expl. (O, K, TA) by As (O, TA) as said of a company of men who had
َ
a receptacle of skin [i. e. a water-skin] that had become old and worn out, wherefore they made a [ ﻃَﺒ ﻖor cover] for it: (O, K, TA:)

there follows it, i. e.

6

[so that the meaning is,

A water-skin that had become old and worn out suited its cover:]

 َﺷﱞﻦand [ ﻃَﺒٌَﻖin the O  ]ﻃﺒﻘﻪwere two tribes; (S, * O, K * TA;) and, as ISd says,  َﺷﱞﻦdoes not here mean a water-skin, for this
َ
ٌ َ  ﻃَﺒَـis for َﻃَﺒَـَﻘﺔ, and] ُ ﻃَﺒَـَﻘﺔwas an intelligent woman, whom an intelligent man took as his wife. (O, K, TA.
has no ﻃَﺒ ﻖ: (TA:) or [ﻘﻪ

or

[See Freytag's Arab. Prov., ii. 800.]) ___ Also

A certain household utensil; (Msb;) [i. e. a dish, or plate;

perhaps thus called because the cover of a cooking-vessel is often used as a dish or plate;] the

thing upon which one

eats, (K, TA,) and in which one eats; and the thing upon which fruit is placed [i. e. a dish, or

ْ َ أand ِﻃﺒَﺎٌق.
plate, used for that purpose; and likewise a round tray, and the like]: (TA:) pl. ﻃﺒَﺎٌق
(Msb.) ___ ___ The

surface of the earth [considered as a cover]. (K, TA.) [And in like manner applied to A layer, or

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
َ
ُ ْ َدﻓـَﻨis expl. in the Msb as meaning ب
َ ْ أَْﺧَﻔﻴْـﺘُﻪُ َﲢI concealed it
stratum, of earth. َﺸﻰء
ِ ﺖ أَْﻃﺒَﺎِق اﻟﺘﱡـﺮا

beneath the layers, or strata, of the earth, or dust. See also ٌﻃَﺒَـَﻘﺔ.] ___ The exterior part of
the pudendum muliebre [considered as a cover]. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) ___ A fold, a ply, or an

ٌ َﺣِﻔ.]) ___ [And hence, app., A roller of the sea: see ى
آِذ ﱞ.] ___ A
overlapping part, of a thing. (PS. [See ﺚ
thin bone [or cartilage] that forms a division between any two vertebræ: (S, O, K:)

ْ َأ: (Kr:) and some say, the vertebræ
what is between any two vertebræ of a horse [&c.]: pl. ﻃﺒَﺎٌق
altogether: and some say, a vertebra, in any part. (TA.) It is said in a trad. respecting the day of resurrection,

ُ ﺻَﻼ
َ ب اﳌُﻨَﺎﻓﻘ
ْ َﺗَـﺒْـَﻘ ﻰ أ, meaning [The backbones of the hypocrites shall be (lit.
ﲔ ﻃَﺒـًَﻘﺎ َواِﺣًﺪا
ِِ
continue to be) as though they were] one vertebra: or, as some say, ً ; ﻃَﺒَـَﻘﺔand [they say that]  ﻃَﺒٌَﻖis the pl. [or
ﻋﻘﻢ.]) ___ [And Any of the successively-superimposed
ْ َأ. (See ٌَﺣﻨَْﺠَﺮة, in art.  ;ﺣﺠﺮand see also ٌُﺣْﻠُﻘﻮم.)] ___ Any of the
cartilages of the windpipe: pl. ﻃﺒَﺎٌق
coll. gen. n.]. (O. [See also 1 in art.

stages of Hell [whereof every one except the lowest is imagined to be like a cover over another]. (TA.) [And in like manner,

ُ اﻟﱠﺴٰﻤَﻮا, meaning The Heavens are [composed of
Any of the Seven Heavens:] one says, ت ِﻃﺒَﺎٌق

stages] one above another; (S, O, Msb; *) every heaven [except the lowest] being like a  ﻃﺒ ﻖto another: (Msb:) or
7

َ َ َْ َ َ
ت
ٍ اَﻟﱠِﺬى ﺧﻠَﻖ ﺳﺒﻊ َﲰٰﻮا
ِﻃﺒَﺎﻗًﺎ, meaning [Who hath created seven heavens] placed one above another;  ﻃﺒﺎﻗﺎbeing the
َ ْ ُ ْ [ ﻃَﺎﺑَـq. v.], used as an epithet; or for ﺖ ﻃﺒَﺎﻗًﺎ
َ َ
َ
ٌَ
inf. n. of ﻘﺖ اﻟﻨـﱠﻌﻞ
ِ ْ  ;ﻃُﻮﺑَِﻘor َذ ات ِﻃﺒﺎٍق, pl. of  ﻃَﺒﻖor of ٌ ﻃَﺒـَﻘﺔ. (Bd.) ___
[Any of the bones of the head; because they compose a covering: or] س
ِ ْ أَْﻃﺒَﺎُق اﻟﱠﺮأmeans the bones of the
this is said because of their being conformable, one with another: (K:) and it is said in the Kur lxvii. 3,

head because they suit one another and have certain parts of them inserted and infixed into other parts. (TA. [See 8 in art.

ﺷﺠﺮ.]) ___ Any joint of a limb: pl. أَْﻃﺒَﺎٌق. (As, TA.) ___ A collective number of men, and of locusts;
ٌْ
(S, O, K;) as also  ﻃﺒ ﻖ, (K,) which is thus expl. by As in relation to men: (TA:) or a multitude of men, and of locusts: (K:)
ِ
[app. considered as covering a space of ground:] or

a company of men that are equal with a company

like them. (ISd, TA.) ___ A generation of mankind; or the people of one time; syn.  ﻗـَْﺮٌنand

ٌ ;ﻋَﺎَﱂas in the saying of El- 'Abbás,
*

َ ِإَذا َﻣ
ﻀﻰ ﻋَﺎَﱂٌ ﺑََﺪا ﻃَﺒَُﻖ

*

َ [ ِإَذا َﻣWhen a generation passes away, a generation
 ]ُﻣﻨَْﺴِﺮحi. e. ﻀﻰ ﻗَـْﺮٌن ﺑََﺪا ﻗـَْﺮٌن
appears in its place]: the  ﻗـَْﺮنbeing called  ﻃَﺒَ ﻖbecause they are a [ ﻃَﺒَﻖi. e. cover] to the earth: then they pass away and
ْ
ٌَ
another  ﻃَﺒﻖcomes: (O, TA:) or, as IAar says,  ﻃَﺒﻖsignifies a people after a people. (TA.) And (TA) A [ ﻗَـ ﺮنi. e.
[metre

generation] of time: or twenty years: (K, TA:) or, as in the book of El-Hejeree, on the authority of I'Ab, ٌﻃَﺒَـَﻘﺔ
has this latter meaning. (TA.) ___ A rain

such as fills and covers the earth, or land; (TA;) or such as

is general, (S, O, K, TA,) and of wide extent; termed by a poet (namely, Imra-el-Keys, O, TA) ض
ِ ﻃَﺒَُﻖ اﻷَْر: (S,
O, TA:) or a

ُ ﺻﺒََﺤﺖ اﻷَْر
ْ َ أmeans [The
lasting rain, consecutive in its falls. (Msb.) And ض ﻃَﺒـًَﻘﺎ َواِﺣًﺪا
ِ

land became, or became in the morning,] covered with water over its surface. (TA.)
___

A main portion of the night and of the day: (S, O, K:) or, accord. to the Mufradát [of Er-Rághib], ﻃَﺒَُﻖ اﻟﱠﻠﻴِْﻞ َواﻟﻨـﱠَﻬﺎِر

ُ
َ
ُ
َ
َ
ُ
ُ
َ
َ
signifies [ ﺳﺎﻋﺎﺗ ﻪ اﳌ ﻄﺎﺑﻘﺔapp. a mistranscription for  اﳌﺘﻄﺎﺑِﻘﺔ, and meaning the commensurate, or similar, or

8

equal, portions of the night and of the day]. (TA.) See also ِﻃﺒْ ٌﻖ. ___ And A state, or

ْ َأ. (TA.) Hence
condition; (S, O, K, TA;) as also ٌ ﻃَﺒَـَﻘﺔ, of which the pl. is ِﻃﺒَﺎٌق: the pl. of the former in this sense is ﻃﺒَﺎٌق
the phrase,

َﻟﺘَـْﺮَﻛ ُ ﱠ, (S, O, K, TA,) in the Kur [lxxxiv. 19], meaning [Ye shall assuredly enter
ﱭ ﻃَﺒَـًﻘﺎ ﻋَْﻦ ﻃَﺒٍَﻖ

upon] state after state, (S, * O, TA,) and predicament after predicament; as in the A; (TA;) on the

 ﻃَﺒَﻖbecause it will fill the hearts [as though the dread thereof covered them], or will
َْ
َ ﺑـَْﻌ: (TA:) or the meaning is,
be near to doing so; (O, TA;) and  ﻋﻦbeing put in this instance, as it is in many others, in the place of ﺪ

day of resurrection; (S;) the state being termed

one after another of similar states of hardship: or it may be, degrees of hardship
after degrees thereof;  ﻃَﺒٌَﻖaccord. to this rendering being regarded as pl. [or coll. gen. n.] of ٌ ﻃَﺒـََﻘﺔ: (Ksh and Bd:) or
ye shall assuredly mount upon] the heaven in one state after another state; for it

[

(the heaven) shall be like

[ ُﻣْﻬﻞi. e. molten brass or iron &c., as is said in the Kur lxx. 8,] and then successively in other states: (O,

TA:) so says Aboo-Bekr: accord. to Er-Rághib, it points to the various successive states of man in the present world from his creation,

ye

and in the world to come until his resting in one of the two abodes [Paradise or Hell]: or, accord. to Ibn-Abi-l- Hadeed, it means [

shall assuredly enter upon] difficulty after difficulty; as is related by MF; and the same is said by

َﻟﺘَـْﺮَﻛ َ ﱠ, meaning thou, O Mohammad, shalt assuredly mount upon
ﱭ
ْ َ )أof heaven; and I'Ab and Ibn-Mes-ood read ﱭ
َﻟﺘَـْﺮَﻛ ِ ﱠ, with kesr to the ب, which is
stage after stage of the stages (ﻃﺒَﺎق
Az on the authority of I'Ab: (TA:) some read

accord. to the dial. of Temeem, and Keys and Asad and Rabee'ah pronounce the first letter of the future with kesr except when it is

َﻟﻴَـْﺮَﻛ َ ﱠ, either as relating to the Prophet or as referring to him who is mentioned in verses 10-15 of the same chapter.
ى: 'Omar read ﱭ
ُ َ َ َ َْ َ َ
(O, TA.) One says also, �ت ﻳـ ﺮﻋ ﻰ ﻃَﺒﻖ اﻟﱡﻨﺠﻮم, meaning [He passed the night watching] the state of
ِ
the stars in their course: (TA:) or ﻃَﺒَُﻖ
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 اﻟﱡﻨُﺠﻮِمmeans the falling [or app. setting] of stars after [other] stars: or, accord. to Es-Sadoosee, the
9

rising of a star and the setting of another: and a collective number thereof after a

ُ
َ َ
ُ ت ﻣَﻦ اﻟﱡﻨ
َ
collective number [of others]: and such, he says, are termed ﺠﻮِم
ِ ٌ ﻃَﺒـَﻘﺎ. (O.) ___ ﺟﺂءِت اِﻹﺑِﻞ

ٍّ [ َﻋَﻠ ﻰ ُﺧi. e. The camels came following one another, in a single
 ﻃَﺒـًَﻘﺎ َواِﺣًﺪاmeans ﻒ َواِﺣٍﺪ
َ
ْ
line: see art. ]ﺧﻒ. (TA.) And one says, ت اﻟَﻐَﻨﻢُ ﻃَﺒَـًﻘﺎ
ِ  وﻟََﺪand  ﻃَﺒـًﻘﺎ, meaning The sheep, or goats, brought
َ  َوَﻟَﺪﺗْـَﻬﺎ اﻟﱡﺮand َوﻟََﺪﺗـَْﻬﺎ ﻃَﺒـًَﻘﺎ
forth one after another: (L:) El-Umawee says, when they do thus, one says, ﺟﻴَْﻶِء
ً [ ﻃَﺒَـَﻘThey brought them forth (i. e. their young ones) one after another]. (S, O.) ___ [The pl.]
and ﺔ
 اﻷَْﻃﺒَﺎُقalso signifies Those who are remote, and those who are remotely connected: so in
a trad. respecting the signs of the resurrection, or of the time thereof; in which it is said,

ُﺻﻞُ اﻷَﻃْﺒَﺎُق َوﻳـُْﻘَﻄُﻊ اﻷَْرَﺣﺎم
َ ﻳـُْﻮ

Those who are remote, and those who are remotely related, shall be brought

[

ُ ﺑِْﻨ
into close connection, and the ties of relationship shall be severed]. (TA.) ___ ﺖ

 ﻃَﺒٍَﻖis an appellation of A female tortoise, [app. because of the cover of her back,] which, (S, O, K,) as the

Arabs assert, (S, O,) lays ninety-nine eggs, all of them [eventually] tortoises, and
lays one egg which discloses (S, O, K) a serpent (K) [or a serpent such as is termed] an

( ;أَْﺳَﻮدS, O;) or, accord. to Az, sixty-nine [eggs], and the seventieth is [eventually] a viper. (So
ََ ُ
ُ ْﺑِﻨ.) Hence the
in a marg. note in one of my copies of the S; in which, also, the appellation is written ﺑِﻨْﺖ ﻃَﺒ ﻖ, instead of ﻖ
ٍ َﺖ ﻃَﺒ

َ ْ
َ ُ
َ ُ َ
ت ﻃَﺒٍَﻖ
ِ إِﺣَﺪى ﺑـَﻨﺎ, meaning A calamity; (S, O, TA;) as also ﺑِْﻨﺖ ﻃَﺒٍﻖ: (TA:)  ﺑـﻨَﺎت ﻃَﺒٍﻖmeaning
ٌ ]ُﻣْﻄِﺒَﻘﺎ: as well as tortoises: and serpents: (K:) and [ أُﱡم ﻃَﺒٍَﻖin like manner] means
calamities [like ت
calamity: (TA in art. ﻃﺮق:) or, accord. to EthTha'álibee, [ ﻃَﺒَ ُﻖthus, imperfectly decl., as written in the L,) signifies a
phrase

ُ ْ ﺑِﻨare said to signify the serpent, because of its coiling itself
yellow serpent: (L, TA:) and  أُﱡم ﻃَﺒٍَﻖand ﺖ ﻃَﺒَ ٍﻖ

ُ  ﺑَـَﻨﺎis an appellation applied to serpents because of their winding themselves round ( )ِﻹْﻃﺒَﺎﻗَﻬﺎupon him
ت ﻃَﺒٍَﻖ
ِ
[ َﺣ ﱠq. v.] confines them beneath the lids ( )أَﻃْﺒَﺎقof the baskets ()أَْﺳَﻔﺎط
whom they bite; or, as some say, because the ﻮآء
َ
covered with leather; or, as Z says, because they resemble the [ ﻃَﺒ ﻖi. e. cover, or dish, or plate,] when they coil themselves round.
round: or
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(TA.)

ٌ ِﻃﺒْـَﻘﺔ: see ِﻃﺒٌْﻖ, former half, in two places: and also near the end of the same paragraph.
ٌ[ ﻃَﺒَـَﻘﺔgenerally signifying Any one of two or more things that are placed, or situate, one
ٌ  ﻃَﺒـََﻘﺎand
above another; a stage, story, or floor; a layer, or stratum; or the like: pl. ت

َ ُ  ﻃَﺒَـَﻘﺎThe coats, or tunics, of the eye. (See ُﺟَﻠﻴَْﺪٌة.)]
]ِﻃﺒَﺎٌق: see ﻃَﺒٌَﻖ, in seven places. ___ [Hence, ﲔ
ِ ْ ت اﻟﻌ
ُ  ﻃَﺒَـَﻘﺎThe degrees, ranks, orders, or classes, of men. (S, * O, * TA.) [Thus,
___ [Hence also,] س
ِ ت اﻟﻨﱠﺎ
ُ  ﻃَﺒَـَﻘﺎmeans The orders, or classes, of the poets.] ___  ُﻛﺘُـﺒُﻪُ ِإ َﱠﱃ ﻃَﺒَـَﻘٌﺔis a phrase mentioned by
ت اﻟﱡﺸَﻌَﺮآِء
َ  ﻃَﺒَـof land is [A
Ibn-'Abbád as meaning His letters, or epistles, to me are consecutive. (O, TA.) ___ A ﻘﺔ
َ [ َﻣexpl. in art. ]ﺷﻮر. (TA.)
portion] like a ﺸﺎَرة

ٌ ﻳٌَﺪ ﻃَِﺒَﻘﺔAn arm that will not be stretched forth; (S, O, TA;) sticking to the side. (K, TA.)
[ ِﻃﺒَﺎٌقa pl. of ٌﻃَﺒَـَﻘﺔ, and said to be also a pl. of ض
ِ ]___ ِﻃﺒَﺎُق اﻷَْر.  ﻃَﺒٌَﻖmeans What is upon the earth: (S, O:)
or

what fills, or would fill, the earth, extending over it in general, or in common, (O,

TA,)

as though it were a [ ﻃَﺒَﻖor cover] to it. (TA.) It is said in a trad. respecting Kureysh, ِﻋﻠُْﻢ َﻋﺎﻟِِﻤِﻬْﻢ ِﻃﺒَﺎُق

ض
ِ  اﻷَْرi. e. The knowledge of the knowing of them is as though it extended over the
earth in general, or in common, and were a cover to it; (O, * TA;) or, as some relate it, ِﻃﺒْ ُﻖ
ض
ِ اﻷَْر. (TA.) ___ See also ِﻃﺒٌْﻖ. ___ And see ُﻣْﻄِﺒٌﻖ.
 ﻃَِﺒﻴٌﻖ: see ِﻃﺒٌْﻖ, in five places.

ُ ﻃَﺒَﺎ ﻗَﺂءA camel (S, O, K) that will not cover; (S, O;) lacking strength, or ability, to cover. (K, TA.)
___ And, applied to a man, (S, O, K,)
K, * TA:) or

Impeded in his speech; unable to speak; or tonguetied: (O,

that will not perform the act of coïtus: (TA:) or heavy, covering the woman
11

َ
ﻳُْﻄِﺒُﻖ َﻋَﻠﻰ اﳌْﺮأَِة, in the CK [erroneously] ﻳَْﻄِﺒُﻖ, and in my MS. copy of the K ﻳُﻄَِﺒّﻖ اﳌﺮأَة,) with his breast by
reason of his heaviness: (K, TA:) or impotent; syn. ِﻋِﲕﱞ: (S, O:) or impotent ()َﻋِﲕﱞ, heavy,
(

covering her whom he compresses, or the woman, with his breast, by reason of
his littleness, or immature age: accord. to As, stupid, foolish, impotent in speech or
actions, dull, or heavy: accord. to IAar, whose reason is veiled, or wholly obscured, ( ﻣُﻄْﺒٌَﻖ

ﻋََﻠﻴِْﻪ, [see أَْﻃﺒََﻖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳉُُﻨﻮُن,]) by stupidity, or foolishness: or, as some say, whose affairs are

veiled to him [so that he sees not how to accomplish them]: or who lacks ability to

َ ْﻚ اﻹﻧ
speak, his lips being closed. (TA.) ___ َﺴﺎِن ﻃَﺒَﺎﻗَﺂء
ِ َ ِ َﲢَﻠﱠﺒُﻮا ﻋََﻠ ﻰ ٰذﻟmeans They collected
themselves together against that man, all of them. (ISh, O.)

 ﻃُﺒﱠﺎٌقA species of tree, (S, O, K,) growing upon the mountains of Mekkeh; (K;) described to
AHn by some one or more of Azd-es-Saráh as being

about the stature of a man in height, growing

near one another, scarcely ever or never seen singly, having long, slender,
green leaves, which slip [between the fingers] when squeezed, applied as a
dressing to a fracture, which, remaining upon it, they consolidate; it has a
clustered yellow flower; is not eaten by the camels, but by the sheep or goats;
and grows among the rocks, with the  ;ﻋَْﺮﻋَﺮthe bees eat from its flowers, and the
mountain-goats also feed upon it: (O:) it is beneficial as an antidote against
poisons, taken internally and applied as a dressing, and as a remedy for the
mange, or scab, and the itch, and fevers of long continuance, and colic, and
jaundice, and obstructions of the liver; and is very healing. (K.) [ﻃُﺒَﺎٌق, thus written by
Golius, without teshdeed, is said by him to be

Ocimum agreste; as on the authority of Meyd; but he has not given the syn.
12

by which Meyd has explained it.]

َ ْ َﺑـ, in a trad. of Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, means in the places where grow
ٍّ ﲔ َﺷ
ﺚ َوﻃُﺒﱠﺎٍق

these two species of trees; (O;) i. e. in the tracts of the mountains of Mekkeh. (TA.)

 ﻃَﺎﺑٌَﻖ: see ِﻃﺒٌْﻖ. Also, (S, Mgh, O, K,) and ﻃَﺎﺑٌِﻖ, (K,) both mentioned by Ks and Lh, [and both in one of my copies of the S,] (TA,)
ٌ �َ ﻃَﺎ, (Fr, O, K,) A large brick: (Mgh:) or a large baked brick: (S, O, K:) [or a large tile, or
and ق
flat piece of baked clay:] and a large [piece of] glass: (Mgh:) arabicized, (S, Mgh, O,) from the Pers.,

َْ�ﺑَﻪ: (Mgh, O:) [and particularly a large flat piece of baked clay, or of stone, &c.,
ُ ْ[ ﺑـَﻴthe chamber that has a trap-door]:
that is used for a trapdoor:] whence, ﺖ اﻟﻄﱠﺎﺑَِﻖ
(S, O,) i. e. from

ُﻣﻄِْﺒٌﻖ:]) pl.  ﻃََﻮاﺑُِﻖand ( ;ﻃََﻮاﺑِﻴُﻖMgh, O, K;) the former being pl. of ﻃﺎﺑﻖ, and the latter of ﻃﺎ�ق. (O.) ___ And
َ
ْ َ َ ]: (O:) [i. e.]  ﻃَﺎﺑٌَﻖsignifies also, (K, TA,) and  ﻃَﺎﺑٌِﻖlikewise, (accord. to the
in like manner the  ﻃَﺎﺑ ﻖof iron [is from the Pers. �ﺑ ﻪ
(Mgh: [see also

K,)

A certain vessel in which one cooks, (K, TA,) [meaning a frying-pan,] of iron or of

ُ  ﺑِﺌْـٌﺮ َذاmeans
copper: (TA:) arabicized from َْ�ﺑَﻪ. (K, TA.) ___ [And A plate, or flat piece, of metal.] ت ﻃَﺎﺑٍَﻖ
A well in which are projecting edges. (Ibn-'Abbád, O.) And  ﻃَﺎﺑٌَﻖand  ﻃَﺎﺑٌِﻖsignify also A limb, or

member, (Th, O, * K, TA,) of a human being, such as the arm, or hand, and the leg, or foot, and the like: (Th,
TA:) applied in a trad. to the
also] the

ٌ ﻃَﺎﺋ, in art. ﻃﻮف:] or they signify [or signify
hand of a thief, which is to be cut off: (TA:) [see ﻒ
ِ

half of a sheep, or goat: (K, TA:) or as much thereof as two persons, or three, eat. (TA.)

 ; ﻃَﺎَ�ٌقpl. ﻃََﻮاﺑِﻴُﻖ: see the next preceding paragraph.
ُ اﻟِﻌﱠﻤﺔُ اﻟﻄﱠﺎﺑِِﻘﻴﱠﺔThe mode of disposing the turban without winding [a portion thereof]
َ means Such a one
beneath the chin: (O, K:) a mode which is forbidden. (O.) ﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ُﻣﺘَـﻌَِّﻤًﻤﺎ ﻃَﺎﺑِِﻘٍﻴّﺎ
came having his turban disposed in the manner above described. (IAar, O.)

 َﻣْﻄَﺒٌﻖ: see ُﻣْﻄِﺒٌﻖ.
13

ُ
ُ  اﳊُُﺮوare The letters ط, ض, ص, and ظ: (S, O, K:) the
[ ﻣُْﻄَﺒٌﻖpass. part. n. of 4, Covered; &c.]. ___ ُف اﳌْﻄﺒَـَﻘﺔ
part of the tongue which is the place of their utterance being [closely] covered [in their utterance] by what is opposite to it of the
palate. (O, TA.) ___ And

 ُﻣْﻄﺒٌَﻖis
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ُﻣْﻄﺒٌَﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪ, [which is for ُﻣْﻄﺒٌَﻖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳉُُﻨﻮُن,] meaning Upon whom insanity is made
ْ  ُﻣis in my opinion better rendered]:) and you say َﳎْﻨُﻮﻧَﺔٌ ُﻣْﻄﺒٌَﻖ
to be continual: (Msb: see also ُ[ ﻃَﺒَﺎﻗَﺂءwhere ﻄﺒَ ٌﻖ ﻋَْﻠﻴَِﻪ
[ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎin like manner, for  ُﻣْﻄﺒٌَﻖ َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ اﳉُُﻨﻮُنan insane female whose reason insanity has
used by the vulgar for

ْ  ُﻣsignifies also Affected with a swooning, or
veiled, or wholly obscured]. (Mgh, O.) ___ ﻄﺒٌَﻖ َﻋَﻠﻴِْﻪ

ٌ ْ ﺑـَﻴmeans A verse of which the former hemistich
a fit of insensibility. (TA.) ___ ﺖ ُﻣﻄْﺒٌَﻖ

ends in the middle of a word. (Z, TA.) ___ See also the next paragraph. ___ And see ِﻃﺒْ ٌﻖ.

 ﻣُْﻄِﺒٌﻖCovering. (O, K, TA.) ___ Hence, (K, TA,) ( ُﺟﻨُﻮٌن ُﻣﻄِْﺒٌﻖMgh, O, K, TA) Insanity that covers [i. e.
ُ (S, Mgh, O, Msb, K) A
veils, or wholly obscures,] the reason, or intellect. (TA.) ___ ٌﲪﱠﻰ ﻣُﻄْﺒِﻘَﺔ
َ ] means A
continual fever, not quitting night nor day. (S, Msb, * TA.) ___ ٌ[ ﻣُﻄْﺒَِﻘﺔfor ٌﺳﻨَﺔٌ ﻣُﻄْﺒَِﻘﺔ

ُ ]ﺑـَﻨَﺎ. (TA.) ___ And  ُﻣْﻄِﺒٌﻖmay have
ٌ  ُﻣْﻄِﺒَﻘﺎmeans Calamities [like ت ﻃَﺒٍَﻖ
hard, or severe, year. (TA.) And ت
the same meaning as

 ُﻣﻄْﺒٌَﻖ. (TA. [But in what sense the latter is here used is not specified.]) ___ It signifies also A

subterranean prison; or a place of confinement beneath the ground. (TA. [The word in this
sense, which is probably postclassical, is there said to be like

 ;ُﳏِْﺴٌﻦbut perhaps only because of its having been found written

 ;ُﻣْﻄِﺒٌﻖfor I think that I have heard  َﻣْﻄﺒٌَﻖused in this sense; and I find an apparent authority for this in a copy of the M in arts.
َ
َ
َ
َ
ُ
ُ
ُ
ْ
 اﺻﺪand وﺻﺪ, where  اِﻹﺻﺎدand  اﻟِﻮﺻﺎدare expl. as meaning اﳌﻄﺒﻖ: and likewise in the TA in art. ﻋﻦ, where I find َﻣﻄْﺒَﻖ,
thus written; see 2 in that art.: it seems also that

َ  اِﻹexpl. as meaning
 ِﻃﺒَﺎٌقmay have the same signification; for I find ُﺻﺎد
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َ اﻟِﻮ.])
 اﻟ ِﻄّﺒَﺎُقin the K in art.  ;اﺻﺪand thus in the O in art. وﺻﺪ, and likewise ﺻﺎُد
 ﻣُﻄَﺒﱠٌﻖ: see ِﻃﺒٌْﻖ, last quarter.
 َﺟَﺮاٌد ﻣُﻄَِﺒٌّﻖLocusts extending in common or universally [over a tract or region]. (TA.) And
ٌ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ُﻣﻄَِﺒَّﻘﺔA cloud raining upon the whole of a land. (S, O.) ___  ﻣُﻄَﺒٌِّﻖsignifies also [A sword
hitting the joint, and severing the limb: or falling between two bones. ___ And hence,]
One

who takes the right course in affairs by his [good] judgment. (K, TA.)

 ﻣُﻄَﺎﺑٌِﻖ: see an ex. voce ِﻃﺒٌْﻖ
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ﻃﺒﻞ
1 َ ﻃَﺒَﻞ, (Lth, O, Msb, K,) aor. ﹹ

 ﹻ, (Msb,) inf. n. ٌﻃَﺒْﻞ, He beat the [ ﻃَﺒْﻞor drum; he
ْ َﺗ, (O, Msb,) signifies the same; (O, * K;) or the latter verb
drummed]; (Lth, O, Msb, K;) and  ﻃﺒّﻞ, (Msb, K,) inf. n. ٌﻄِﺒﻴﻞ
signifies

(Lth, O, Msb) and

he did so much. (Msb.)

2 َ ﻃَﺒﱠﻞsee the preceding paragraph.

ٌ[ ﻃَﺒْﻞA drum;] a certain thing with which one beats, (S, O, K,) [or rather upon which one
beats,] well known, (Msb,) having a single face, and having two faces: (Msb, K:) pl. [of mult.]

َ ٌ َ
( ﻃُﺒُﻮٌلO, Msb, K) and [of pauc.] أَْﻃﺒَﺎٌل. (Msb, K.) [Hence] one says, ﲔ
ِ ْ [ ُﻫﻮ ﻃَْﺒﻞ ُذو وْﺟَﻬlit. He is a double-faced
َ ﺖ اﻟ ﻜ
ُ ﻀِﺮ
َ ب اﻟﻄﱠﺒَْﻞ َ ْﲢ
ْ َ[ ﻓَُﻼٌن ﻳlit.
drum]; meaning he is of ill-omened, or hard, aspect. (TA.) And ﺴﺂِء
ِ
Such a one beats the drum beneath the garment called  ;ﻛﺴﺎءmeaning, strives to conceal

ْ ْ
َ َْ
what is notorious: similar to the Pers. saying ﮔِﻠﻴﻢ َزَدْن
ِ ]ﻃَﺒﻞ َدر ِزﻳِﺮ. (TA.) ___ Also A [ رﺑـﻌﺔor small

round basket, covered with leather,] for perfumes. (TA.) And A [ َﺳﱠﻠﺔor round basket ] for
food, [app. shallow, resembling a round tray, for it is said to be] like the  ;ِﺧَﻮانalso called ٌ ﻃَﺒْﻠِﻴﱠﺔ, of

ﻃَﺒَﺎٍل. (TA. [See also َﺳﱞﺪ, last sentence.]) [And A kind of tray, of wood, used for counting
ٌ  ;ﻃَﺒْﻞُ اﻟﱠﺪَراِﻫِﻢ َوﻏَ ِْﲑَﻫﺎ َﻣْﻌُﺮوand by
money, &c.; also called ٌ ﻃَﺒْـَﻠﺔ: this is app. what is meant by the saying in the S, ف
ٌ ﻃَﺒْـَﻠﺔُ اﻟﱠﺪاَرِﻫِﻢ َﻣْﻌُﺮو.] ___ And A certain sort of garments, or cloths, (Lth, IDrd, O, K,
the saying in the O, ف
which the pl. is

*)

upon which is the form of the [ ﻃَﺒْﻞor drum], (Lth, O, K,) or figured with the like of ﻃُﺒُﻮل

[or

drums], (T, TA,) of the fabric of El-Yemen, or of Egypt, (K,) or brought from Egypt, and

called also ُاﻟ ﻄﱠﺒِْﻠﻴﱠﺔ

and

أَْرِدﻳَﺔُ اﻟﻄﱠﺒِْﻞ: (Lth, O:) which last appellation is expl. in the A as meaning [garments of the
1

kind called] ﺑـُُﺮود, worn by the lords, or principal personages, of Egypt. (TA.) ___ And The

ْ  أَﱠدى أَْﻫﻞُ ﻣand
tax called] َﺧَﺮاج: (IAar, O, K:) [or an instalment thereof; for] one says, ﺼَﺮ ﻃَﺒًْﻼ ِﻣ َﻦ اﳋََﺮاِج
ِ

[

ُ
ﲔ
ِ ْ  ﻃَﺒْـَﻠand  ﻃُﺒﻮًﻻThe people of Egypt payed an instalment of the [ ﺧﺮاجand two
instalments and several instalments]; so called after the [ ﻃَﺒْﻞor drum] of the [ ﺑـُْﻨَﺪارapp. meaning the farmerٌ ََ
general of the tax, who, it seems from this, announced his coming by the beating of a drum]: (A, TA:) [and probably syn. with ﺧ ﺮاج
as meaning

ُﻫَﻮ ُِﳛ ﱡ
revenue in a general sense; for it is added,] hence [the saying] ﺐ اﻟ ﻄﱠﺒِْﻠﱠﻴَﺔ

(O, K [in the CK

َ ْ َﲢis
ﺖ

 )] ُِﳛ ﱡi. e. He loves the َﺧَﺮاج, (O,) or the money of the َﺧَﺮاج, (K,) without fatigue. (O.)
ﺐ
ُ اﻟﻄﺒْﻞsignifies also  اﳋَْﻠُﻖand س
ُ [ اﻟﻨﱠﺎi. e. The created beings in general and mankind in particular]: one says, َﻣﺎ
ﱠ
 أَْدِرى أَ ﱡi. e. [I know not] what one of mankind he is: (S, O:) and so ﱭ ُﻫَﻮ
أَ ﱡ. (TA.)
ى اﻟﻄﱠﺒِْﻞ ُﻫَﻮ
ِ ْ ى اﻟﻄﱠ

erroneously put for

ٌ[ ﻃَﺒْـَﻠﺔA wooden tray; generally round: like ٌ ﻃَﻠْﺒَﻪin Persian. And such is app. meant by what here follows:] A
certain thing of wood, which women take for their use. (TA.) See also ٌﻃَﺒْﻞ.
ٌ ﻃَﺒِْﻠﻴﱠﺔ: see ٌﻃَﺒْﻞ, in three places.
ٌ ِﻃﺒَﺎﻟَﺔThe art, or occupation, of beating the [ ﻃْﺒﻞor drum]. (Msb, K.)
[ ﻃَﺒﱠﺎ ٌلA drummer;] a beater of the ﻃَﺒْﻞ. (O, K. *)
ٌ[ ﻃَﺒﱠﺎﻟَﺔfem. of ﻃَﺒﱠﺎٌل: ___ and] i. q. ٌﻃُﻮَ�ﻟَﺔ, q. v.
ٌ ﻃُﻮَ�َﻻ: a ram is not to be called ﻃُﻮَ�ٌل. (S, K.) Tarafeh
ٌ ﻃُﻮَ�ﻟَﺔA ewe; (S, O, K;) as also ٌ ﻃَﺒﱠﺎﻟَﺔ: (TA:) pl. of the former ت
says,

*
*

ﻧَـﻌَﺎِﱏ َﺣﻨَﺎﻧَُﺔ ﻃُﻮَ�ﻟًَﺔ
ﻒ ﻳَِﺒًﺴﺎ ِﻣَﻦ اﻟِﻌْﺸِﺮِق
َﺗَﺴ ﱡ

*
*
2

Hanáneh announced to me death (app. meaning predicted my death, for otherwise it should be

[

)ﻧَـﻌَﻰ ِﱃ: a ewe that eats dry 'ishrik]: (S, O, TA:) [in explanation of which it is said,]  ﻧـَﻌَﺎِﱏmeans أَْﺧﺒَـَﺮِﱏ
َْ�ﳌ: and  َﺣﻨَﺎﻧَﺔis the name of a pastor: and  ﻃﻮ�ﻟﺔis put in the accus. case as a term of revilement, as though the poet said
ت
ﻮ
ِ ِ
ًأَْﻋِﲎ ﻃُﻮَ�ﻟَﺔ. (TA.)

3

ﻃﱭ
َ َِ ﻃ, aor. ﹷ
1 ُﱭ ﻟَﻪ

, inf. n.

َ َ َﻃ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌ ﻃَﺒَﺎﻧَﺔand ٌ ﻃَﺒَﺎﻧﻴَﺔand
ٌ َ َ[ ﻃaccord. to the CK ﱭ
ٌ ْ َﻃ, which is wrong]; and ﱭ ﻟﻪ
ﱭ
ِ

ٌ ;ﻃُﺒُﻮﻧَﺔHe understood it; or knew it; or had knowledge, or was cognizant, of it: (S, K:) some
َ
َ
ٌَ
ٌَ
say that  ﻃَﱭrelates to good, and  ﺗـَ ﱭto evil; but AO says that ٌ ﻃَﺒﺎﻧَﺔand ٌ ﺗـَﺒﺎﻧَﺔare one, meaning the being very
intelligent or knowing; and Lh says that ٌ ﻃَﺒَﺎﻧَﺔand ٌﻃَﺒَﺎﻧِﻴَﺔ, and ٌ ﺗـَﺒَﺎﻧَﺔand ٌﺗـَﺒَﺎﻧِﻴَﺔ, and ٌ ﻟََﻘﺎﻧَﺔand ٌﻟََﻘﺎﻧِﻴَﺔ, and ٌ َﳍَﺎﻧَﺔand

ٌ[ َﳍَﺎﻧِﻴَﺔapp. mistranscriptions for ٌ َﻛَﻬﺎﻧَﺔand ٌ]َﻛَﻬﺎﻧِﻴَﺔ, are one [in meaning]. (TA. [See more in the first paragraph of art. ___.]) ﺗﱭ
َ َِﻃ, in which the pronoun refers to a woman, a phrase occurring in a trad., is expl. as meaning He apprehended
ﱭ َﳍَﺎ
what was the state, or disposition, of her mind, and that she was one who would

َ ﺿَﺮ
َ َ َﻃ, like ب
َ , and means he
comply with the endeavour to seduce her: or, accord. to Sh, it is ﱭ َﳍَﺎ

ُ ْﻃَﺒِﻨ, aor. ﹷ
deceived her, or corrupted her, and beguiled her: accord. to Az, ﺖ ﺑِِﻪ
and

, inf. n.

ٌ َِ;ﻃ
ﱭ

ُ ﻃَﺒَـْﻨ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌ ;ﻃَﺒَﺎﻧَﺔsignify I deceived him, or deluded him. (TA.) ___ And ٌﻃَﺒَﺎﻧﻴَﺔ, accord. to IB,
ﺖ
ِ

signifies also A man's

looking at his wife, and either debarring her from appearing or being

َ َ َﻃ, (S, K,) aor. ﹻ
angry and jealous. (TA.) ﱭ اﻟﻨﱠﺎَر

, (K, TA, [in the CK

ٌ ْ َﻃ, (K,) He covered
 ﹷ,]) inf. n. ﱭ

the fire [in a hollow] in the earth, in order that it might not become extinguished.
(S, K.)

3 ( ﻃَﺎﺑِْﻦ ٰﻫِﺬِﻩ اﳊُْﻔَﺮَةS) or َ( اﳊَِﻔﲑَةK) means Lower thou [or deepen thou] this hollow in the

ground [app. for fire to be covered over therein; see 1, last sentence]; syn.  ﻃَْﺄِﻣﻨْـَﻬﺎand ﻃَْﺄِﻃﺌْـَﻬﺎ. (The former syn. in some
copies of the S and K; the latter in other copies of the S; and both in
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1

ُ ﻃَﺎﺑََﻦ ﻇَْﻬَﺮﻩHe lowered, or bent down, his back; syn. ُﻃَﺎَﻣﻨَﻪ. (TA.) And
ُﻃَﺎﺑـََﻨﻪ, (K,) inf. n. ٌ ُﻣﻄَﺎﺑَـَﻨﺔand ﻃﺒَﺎٌن, (TA,) He, or it, agreed, or accorded, with him, or it. (K.)
ِ
some copies of the K.) ___ And

ْ  ِاi. q. ( ;اِْﻃَﻤﺄَﱠنS, K;) formed from the latter by substitution [of  بfor ]م. (S in art. ﻃﻤﻦ.) So in the phrase
Q. Q. 4 ﻃﺒَﺄَﱠن

ُاﻃْﺒَﺄَﱠن ﻗـَﻠْﺒُﻪ, meaning His heart became quiet, at rest, at ease, or tranquil. (TA.)
ِ

ٌ ََ ﻃ. (K, TA. [Freytag adds ﱭ
ٌ ْ  ِﻃand
ٌ ْ َ ﻃA numerous collection or body (K, TA) of men; (TA;) as also ﱭ
ﱭ
ٌ ْ ُ ﻃin this sense; but they are mentioned in the K as syns. of ﱭ
ٌ ْ َ ﻃmeaning a certain game: and Golius adds, instead of these two,
ﱭ

ٌ ِ  ِﻃand ﱭ
ٌ ُ ُﻃ, which are altogether wrong.]) ___ And one says, ﱭ ُﻫَﻮ
َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡ, (S, K, *) meaning ى اﻟﻨﱠﺎِس ُﻫَﻮ
[ أَ ﱡi.
ﱭ
ِ ْ ى اﻟﻄﱠ
َ ُ ِ ْى اﻟﻄﱠﺒ
أَ ﱡ. (S and O in art. ﻃﺒﻞ.) Also, [and it
e. I know not what one of mankind he is]: (S, K:) and so ﻞ ﻫﻮ
ٌْ
ٌ ْ ِ ٌَ
ٌْ
is implied in the K that the following explanation applies likewise to  ﻃُﱭand  ﻃ ﱭand  ﻃُﱭ, but the TA restricts it to ﻃَﱭ,] A
carcass which is placed for the purpose of capturing upon it the vultures and

ٌ َ ُ ﻃonly.]) See also ﻃُﺒْـَﻨٌﺔ.
beasts of prey. (K, TA. [Freytag assigns this meaning to ﱭ
ٌ ْ ُ ﻃThe [kind of mandoline called] ﻃُﻨْـﺒُﻮر: (IAar, K:) or the [ ﻋُﻮدi. e. lute]. (K.) ___ See also ٌﻃُﺒْـﻨَﺔ. ___ And
ﱭ
ٌْ
see ﻃَﱭ.
ُ ْ ّ___ اﻟﻄ. ﱭ
ٌ ْ َ ﻃalso signifies What the wind brings, [or bears along,]
ٌ ْ  ِﻃ: see ٌﻃُﺒْـَﻨﺔ: ___ and see also ﱭ
ﱭ
ِ
of firewood [app. meaning of fragments thereof], and  اﻟﱠﻨَﻤﺶ: [but this seems to be a mistranscription; for it is immediately
added,] and sometimes

the house ( )اﻟﺒﻴﺖthat is built, or constructed, therewith is thus called. (TA.)

ٌ ْ َﻃ: and see also ٌﻃُﺒْـﻨَﺔ.
ٌ ََ ﻃ: see ﱭ
ﱭ
ٌ ََ ﻃand  ﻃَﺎﺑٌِﻦIntelligent, understanding, skilled, or knowing, (S, K, * TA,) in everything:
ﱭ
ُ
ٌ
(TA:) the former is syn. with [ ﺗَِﱭq. v.]: (M in art. ﺗ ﱭ:) and ٌ ﻃُﺒـﻨﱠﺔsignifies [very intelligent &c., being of a measure
proper to intensive epithets; or simply]

ٌ َِ)ﻃ, see also ٌﻃُﺒْـﻨَﺔ.
skilled, or skilful. (TA.) And for the first of these words (ﱭ

2

ٌ ْ َﻃ.
ٌ َُ ﻃ: see ٌﻃُﺒْـﻨَﺔ: and see also ﱭ
ﱭ
ٌ ْ َ ﻃand ﱭ
ٌ ْ ُ ﻃand ﱭ
ٌ ْ ( ﻃK) and ﱭ
ٌ َ َ ﻃand ﱭ
ٌ َِ( ﻃTA) and ﱭ
ٌ َ ُ ﻃ, (K,) or this last is pl. of ٌﻃُﺒْـﻨَﺔ, (S, TA,) A
ٌ ﻃُﺒْـﻨَﺔ, (S,) or ﱭ
ِ
certain game, (S, K, TA,) [said to be] played by children, by means of a circular line,

َ ( ;اﻟﱠﺮTA;) called in Pers. ْﺳﻪ
drawn on the ground, (but see what follows,)] and [also] called by them ﺣﻰ
ِ

[

ٌﺑـََﺮﻩ, or ﺳﻴَﺪَرِﻩ, (accord. to different copies of the S,) or ﺳْﺪَرﻩ, (accord. to some copies of the K, and the TA, [this and  ﺳﻴَﺪَرﻩbeing
ِ
ِ
ِ
ٌَ َ ٌ
ْ ََ ْ
ْ َ َ ْ َﺳ, and in the CK ﺳْﺪ َﻣْﺰﻩ, [both app. mistranscriptions
app. for  ﺳﻪ درﻩ, which is syn. with  ﺳ ﻪ ﺑـ ﺮﻩ,] in a MS. copy of the K ﺬ ﻣ ﺮﻩ
ِ
ِ
ِ
َْ َ ْ
ْ  ];ِﺳﻪْ َدَرthe game that is called in
for  ﺳ ﻪ ﺑـ ﺮﻩ,]) i. e. having three doors; (TA;) [app. the same that is sometimes called in Pers. ك
ِ
ْ ْ
ٌ ِﻗْﺮ, which is said in the K and TA in art.  ﻗﺮقto be
Turkish [ ﻃﻮﻗﻮرﺟﻮنand ]ﻃُﻮﻗـُ ﺮﺟ ﻦ, and in Arabic called also ( ;ﻗ ﺮقTK;) [i. e. ق
ِ
 ;ُﺳ ﱠaccord. to an explanation and diagram there given, played by means of twentythe game called ﺪر
four lines, composed of four squares, or parallelograms, one of these having
within it another, the latter having within it another, and this last having within
it another; to which are added a line drawn from each angle of the outermost
of these to the corresponding angle of the innermost and another line drawn
from the middle of each side of the outermost to the middle of the
corresponding side of the innermost; within which combination of twenty-four

َ َﻳ, in the CK ﻳَﺼُﱡﻔﻮَن,) pebbles.  ُﺳﱠﺪرis evidently from the Pers. ِْﺳْﻪ َدَرﻩ: it is said in the TA
lines they place (ﻀﻌُﻮَن
 ﺳﺪرto be also pronounced  ِﺳﱠﺪرand َﺳﱠﺪر, and to be a Pers. term arabicized. Golius, without mentioning any other
َْ َ َﺳ, Turc. دُﻗـُْﺮُﺟْﻦ اُوﻳُِﲎ, Græc. τριώδιον, Trium, vel
ٌَ
authority than that of the K, explains  ﻃُﱭas follows: Pers. ﺪرﻩ

in art.

novem, scruporum ludus. Freytag explains the same word as meaning Triodii seu trivalli ludus; adding a loose rendering of the

explanation of

 ِﻗْﺮقin the K.] ٌ ﻃُﺒْـﻨَﺔsignifies also The sound of the [musical instrument called] ﻃُْﱭ. (IAar,

K.)

3

ٌ َ ِﻃ. (K.)
ٌ ِﻃﺒْـﻨَﺔIntelligence, understanding, skill, or knowledge: (S, K:) pl. ﱭ
ٌ َِﻃ.
ٌ ﻃُﺒُـﻨﱠﺔ: see ﱭ
ٌ ﻃُﺒَْﺄﻧِﻴَﻨﺔi. q. ٌ[ ﻃَُﻤْﺄﻧِﻴَﻨﺔq. v.]. (TA.)
ٌ َِﻃ.
 ﻃَﺎﺑٌِﻦ: see ﱭ
 ﻃَﺎﺑُﻮٌنA place in which fire is covered [in a hollow] in the earth, in order that it
ُ ِﻃََﻮاﺑ. (TA.)
may not become extinguished: (S, K:) pl. ﲔ
 ﻣُْﻄَﺒِﺌﱞﻦi. q. [ ُﻣْﻄَﻤِﺌﱞﻦq. v.]. (S.)

4

ﻃﺒﻮ
ٌ

1  ﻃَﺒَﺎُﻩ, (S, K,) aor. ﻳَﻄْﺒُﻮُﻩ, (S,) inf. n. ( ;ﻃَﺒْـٌﻮK;) and ُﻃَﺒَﺎﻩ, aor. ﻳَﻄْﺒِﻴِﻪ, (S, TA,) inf. n. ( ;ﻃَْﱮTA in art.  );ﻃﱮHe called
him: (S, K:) or, accord. to Sh, he called him with a gentle calling: (TA:) an ex. of the latter verb occurs in

ٌ ﺿﺎِر
َ , (S,) or, as Lh cited that verse, an ex. of the former verb: (TA:) and  اﻃﱠﺒَﺎُﻩ, (Sh, S, K,
ب
ِ
ُ َْ َا,]) of the measure ُا ْﻓـﺘَـﻌََﻠﻪ, (S,) signifies the same. (Sh, S, K.) And [hence] one says, ﻻَ أَْدِرى
[in the CK erroneously written ﻃﺒﺎﻩ
ِ
َ ﻃُِﺒﻴ,] with damm, and اﻃّﺒﻴﺖ, [i. e. ﺖ
َ  ٱﻃﱡِﺒﻴ,] meaning [I know not
ِﻣْﻦ أَﻳَْﻦ اﻃﺒﻴﺖ, [a mistranscription for ﺖ
whence thou hast been called; or] whence thou hast come. (TA in art. ﻃﱮ.)
a verse of Dhu-r-Rummeh cited voce

8 ﻃﺘَـﺒَـَﻮ
ْ  ِإsee 1, in two places. ___ One says also �ً اِﻃﱠَﱮ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن ﻓَُﻼ, (S, K, TA, [in the CK, erroneously, اَْﻃَﱮ,]) The
sons of such a one associated as friends with such a one and slew him: (S, K, TA:) and

َ  اﻃﱠَﱮ اﻟُﻘُﻠﻮ, in a trad. of Ibnُ اﻃﱠﺒَـﻴْـﺘُﻪI acted with him as a friend, then I slew him. (IKtt, TA.) ___ ب
ِ
ِ
Ez-Zubeyr, means

He showed love, or affection, to the hearts [of others], and drew them near

to him. (TA.) And ُ اِﻃﱠﺒَﺎﻩsignifies also He attracted him to himself; or sought to make him
incline. (TA.)

( [ ﻃﺒﺎةthus written without any vowel-sign) is said in the TA, in art. ﻃﱮ, to signify ( أَْﲪَُﻖi. e. Stupid, &c.): but I think it
َ .]
ٌَﻇَﺒْﺄ, properly meaning a hyena; a beast proverbial for stupidity: see ﺿﺒٌُﻊ
probable that this is from a mistranscription for ة
 ﻃَﺒْـَﻮآُء: see ٌﻃَِﺒﻴَﺔ, in the next art.

1

ﻃﱮ
ٌ

ْ َأ, inf. n. ﻃَْﱮ, (TA,) I turned him away, or back, from it, (Lth, S, K, TA,)
1 ُ ﻃَﺒَـﻴْـﺘُﻪُ ﻋَﻨْﻪ, (S, K,) aor. ﻃِﺒﻴِﻪ

 ﻃَﺒَـﻴْـﺘُﻪُ إِﻟَﻴِْﻪI called him to it; as also ُ[ اِﻃﱠﺒَـﻴْـﺘُﻪin the CK
ُ ُ ْ َْ َ]ا. (K, TA. See also art. ﻃﺒﻮ.) ___ And ُ ﻃَﺒَـﻴْـﺘُﻪI led him. (K, TA.) And thus Lh explains the ex. of this
erroneously written ﻃﺒـﻴـﺘﻪ
ٌ ِ ﺿﺎ
َ . (TA.) ﺖ
ْ َﻃَِﺒﻴ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﻃًَﱮTA;) or ﺖ ﻃًَﱮ َﺷﺪﻳًﺪا
ْ َ( ;ﻃَِﺒﻴK; [in
verb in the verse of Dhu-r-Rummeh cited voce رب
ِ
ْ
ًْ
the CK, erroneously,  )];ﻃَﺒـﻴ ﺎsaid of a she-camel, Her [ ﻃُﱮq. v.] was, or became, flaccid, flabby, or
namely, his opinion, and his affair, &c. (Lth, TA.) ___ And

pendulous; (TA;) or very flaccid &c.; (K;) on the authority of Fr. (TA.)

ََ  إْﻃﺘَـsee the preceding paragraph: and see also the same verb in art. ﻃﺒﻮ.
8ﱮ
ِ
ٌ( ﻃُْﱮS, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌ( ﻃْﱮS, K) [A teat, or dug, of any of certain animals mentioned in
ِ
َ , on the authority of AZ; and agreeably with a
what follows; agreeably with an explanation of its pl. in the O, voce ٌﺿْﺮع
usage of its pl. in the TA, voce
[which sometimes means the
is

ٌ ِﺧْﻠ, on the authority of Lth: this is the most usual, if not the only proper, signification:] the ﺿْﺮع
َ
ﻒ

teat, or dug, and is app. here used in this sense]; mostly, of a beast of prey: (Mgh:) or it

َ to others;
to the beast of prey, and to the solid-hoofed animal, (As, T, S,) like the ﺿْﺮع

and sometimes

ٌ ِﺧْﻠ: (As, T:) or, to
to the camel; (S;) or that of the camel and of the cloven-hoofed animal is termed ﻒ

the camel, and to the cloven-hoofed animal, like the [ ﺛَْﺪىwhich somePage 1830

times means the

teat] to the woman; and in rare instances, to the solid-hoofed animal, and to the

َ [meaning pair of
beast of prey: (Msb:) or the [ َﺣَﻠَﻤﺎتmeaning teats], (K, TA,) or, accord. to the M, the ﺣَﻠَﻤﺘَﺎِن
1

َ [or udder], of the camel, and of a cloven-hoofed animal, and of a
teats], (TA,) of the ﺿْﺮع

ٌََﺧﺎ, last
solid-hoofed animal, and of a beast of prey: (K:) [and  ﻃُﺒْـﻴٌَﺔis perhaps a dial. var.: (see ﰎ

ٌأَْﻃﺒَﺂء. (S, Mgh, Msb, K.) It is said in a prov., (S,) [and] in a letter of 'Othmán to 'Alee, (TA,) َﺟﺎَوَز اﳊَﺰاُم
ِ
ﲔ
ِ ْ ( اﻟﻄﱡﺒْـﻴَـS, K) The girth passed beyond the [ ﻃُﺒْـﻴَﺎنor two teats, or two pairs of teats]; (TA;)
sentence but two:)] pl.

meaning

the affair, or case, became distressing, and formidable. (K, TA.) ___ El-Hoseyn Ibn-Muteyr

uses the pl. metaphorically in relation to rain, by way of comparison, saying,

*
*

ُت َﻛَﻜﺜْـَﺮِة َوﺑِْﻠِﻪ َأْﻃَﺒﺎُؤﻩ
ْ َﻛﺜُـَﺮ
ُﺿﺖ اﻷَﻃْﺒَﺂء
ْ ﻓَِﺈذَا َﲡَﻠﱠ
ِ َ ﺖ ﻓَﺎ

*
*

َ  ;َﲢَﻠﱠfor the verse, literally rendered, seems to mean, Its teats were abundant as
ْ َﲡَﻠﱠ, I read ﺐ
ﺖ
the abundance of its heavy rain, (or rather I would read  ﻟَِﻜﺜْـَﺮِة وﺑﻠﻪby reason of the
[in which, for

abundance &c.,) so that when it flowed with rain, as though it were milked, the teats poured forth

َ [ أَْﻃﺒَﺂءُ اﻟBitch's dugs] is an appellation of the tree called [ ُﳐَﺎﻃَﺔi. e. the
exuberantly]. (TA.) ___ ﻜْﻠﺒَِﺔ

sebesten]. (TA in art. ﳐﻂ, q. v.)

ٌ ﻃْﱮ: see the next preceding paragraph.
ِ
ٌ ﻃُﺒْـﻴَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻃَِﺒﻴَﺔ, like ٌﻓَِﺮَﺣﺔ, on the authority of Fr, in the K erroneously written ٌﻃَِﺒﻴﱠﺔ, (TA,) [and also there misplaced, for, with ( ﻓَِﻬَﻰin the CK
َ
 )ﻓـَُﻬَﻮpreceding it, it should follow immediately after the explanation of the phrase ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ ﻃَِﺒﻴ, being the part. n., and thus
ْ
ُ َْ
signifying Whose  ﻃُﱮis flaccid, flabby, or pendulous,] applied to a she-camel; (Fr, TA;) and  ﻃَﺒـﻮآءsignifies
َ َ  )ﺧْﻠdescend towards the
the same; (Fr, K, TA;) or this is applied to a she-goat, meaning whose dugs (ﻔﺎﻫﺎ
ِ
ground. (So in one of my copies of the S: in the other copy omitted.)
2

ٌ [ ُﳎﻴmeaning Yielding milk]; (S, K; [thus in my copies of the S, and in copies of the K; but said in the
ﻒ ﻃَِﱮﱞ
ٌ  ِﺧْﻠi. q. ﺐ
ِ
ٌ َُ , which is evidently wrong;]) as though called, and answering the call. (JM.)
TA to be written in the K and in the copies of the S, ﳎﻴﱠﺐ

3

ﻃﺠﻦ
ٌ  ﻃَْﺠThe act of frying: (K:) an adventitious word in the Arabic language. (TA.) You say, َﻃََﺠَﻦ اﻟﱠﺸْﻰء, aor. ﹹ
1ﻦ

, inf. n.

ﻃَْﺠٌﻦ, He fried the thing. (TK.)

 ﻃَﺎَﺟٌﻦ, (S,) or ﻃَﺎِﺟٌﻦ, (T,) or both, (Msb, TA, and in a copy of the S written ﻃَﺎَﺟٌﻦ,) and  ﻃَﻴَْﺠٌﻦ, (S, Msb, K,) A fryingpan; syn. ( ;ِﻣْﻘﻠً ﻰMsb;) a  ﻃَﺎﺑَﻖupon which one fries: (S, K:) arabicized words, (S, Msb, K,) because  طand  جdo
ُ َ
not occur in the original language of the Arabs: (S, TA:) [app. from the Greek τήγανον:] the pl. of  ﻃﺎﺟﻦis ( ;ﻃَﻮاﺟﻦMsb, TA;) and
ِ
ُ َ
ُ َ
that of  ﻃﻴ ﺠﻦis ﻃَﻴﺎﺟﻦ, (Msb,) or ﻃَﻴﺎﺟﲔ. (MA, TA.)
ِ
ِ
 ﻃَﻴَْﺠٌﻦ: see the next preceding paragraph, in two places.
 ﻣُﻄَﱠﺠٌﻦFried in a ﻃَﺎِﺟﻦ. (K.)

1

ﻃﺢ
 ﻃَ ﱠ, aor. ﹹ
1 ُﺤﻪ

, (S, O,) inf. n.

ﻃَﱞﺢ, (S, O, K,) He scraped it with his heel so as to remove its

superficial part; grazed it with his heel: (S, O, K: *) or he put his heel upon it and
then so scraped it. (TA.) ___ And He spread it, or expanded it. (IDrd, O, K.)

ّ  اﻃHe made it to fall, threw it down, or let it fall: and he threw it. (Fr, O, K.)
4 ُﺤﻪ
ّ  اﻧﻄIt (a thing, O) became spread or expanded; or it spread, or expanded, itself. (O, K.)
7ﺢ
َ َ ﻃَْﺤﻄ, (S, O,) inf. n. ٌ ﻃَْﺤﻄََﺤﺔand ﻃْﺤﻄَﺎٌح, (S,) He dispersed, or scattered, them, (S,
R. Q. 1 ﺢ ِ�ِْﻢ
ِ
O, TA,)

destroying them: (TA:) or he dispersed, or scattered, them, and overcame them.

(IF, O.) And

ُ ﻃَْﺤﻄََﺤﻪHe dispersed, or scattered, it, destroying it: (Lth, TA:) or he destroyed

it: (IDrd, O:) and he broke it: (S, O:) or he broke it, destroying it: (TA:) and he dispersed, or

َ َﻃَْﺤﻄ, said of time, or fortune, It destroyed them; and dispersed, or
scattered, it. (S, O.) And ﺤُﻬْﻢ
َ َ ﻃَْﺤﻄHe dispersed, or scattered, his property. (A.) And
scattered, them. (A.) And ُﺢ َﻣﺎﻟَﻪ

َ َﻛﺘَْﻜ
َ ( ;ﻃَْﺤﻄََﺢ ِﰱTA;) which means the same as َ ﻃَْﻬﻄَﻪand ﺖ
 ﻃَْﺤﻄََﺢHe laughed slightly: (K:) or so ﺿِﺤِﻜِﻪ
َ ْ
َ  َﻛْﺪَﻛand َﻛْﺮَﻛَﺮ. (TA.)
(O, TA) and  ﻃَﺨ ﻄَﺦand ﺪ
 ﻃُُﺤٌﺢi. q. [ َﻣَﺴﺎِﺣُﺞpl. of  َﻣْﺴَﺤٌﺞand of َﻣْﺴَﺤٌﺞ: see these two words]. (IAar, O, K.)
[ ﻃَﱠﺤﺎُنA grinder of corn &c. with a mill] is said by Ks to be of the measure  ﻓـَﻌَْﻼُنfrom [the inf. n.] اﻟﻄﱠﱡﺢ. (O, TA.)
[But see art.

ﻃﺤﻦ.]

ٌ َﻣﺎ َﻋَﻠ ﻰ َرْأِﺳِﻪ ِﻃْﺤِﻄَﺤﺔmeans There is not upon his head a single hair: so says AZ: Lh says, �َ�ََأ
1

ٌ َوَﻣﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﻃْﺤِﻄَﺤﺔHe came to us not having upon him anything: (O:) or the last word in ﻣﺎ ﻋﻠﻴﻪ
 ﻃﺤﻄﺤﺔsignifies anything: or any hair. (K.) [See also ٌِﻃْﺤﻠِﺒَﺔ.]
ُ  اﻟﻄﱠْﺤﻄَﺎThe lion. (IDrd, O, K.)
ح
ٌ ِﻣﻄَﱠﺤﺔThe hinder part of the hoof of a sheep or goat: (Lth, IAar, O, K:) or a thing resembling
َ [ ﻓَـْﻠgenerally meaning the whirl of a spindle], in its foot, with which it scrapes the
a ﻜﺔ
ِﻣﻄَ ﱠ, is a little bone like the ﻓـَْﻠ َﻜﺔ. (O.)
ground: (Th, O, K:) Lth says that, beneath its hoof, in the place of the ﺤﺔ

2

ﻃﺤﻞ
َ َ ﻃ, (S, O, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌ ﻃَْﺤﻞand ٌﻃََﺤﻞ, (K,) He hit, or hurt, his [ ﻃَﺤﺎلor spleen]. (S, O, K.) And
1 ُﺤَﻠﻪ
ِ

ُﻃََﺤَﻠﻪ, (O, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌﻃَْﺤﻞ, (O,) He filled it; (O, K;) namely, a vessel. (O.) َﻃَﺤﻞ, (S, O, Msb, K,) aor.
ِ
ٌَ
َ
, (Msb, K,) inf. n. ﻃَﺤﻞ, (S, O, Msb,) He had a complaint of his [ ﻃ ﺤﺎ لor spleen]: (S:) or he became
ِ
َ ﻃ: (O, Msb, K:) and ﻃُﺤَﻞ, like ﻋُ ِ َﲎ, inf. n. ٌﻃَْﺤﻞ, [accord. to the CK ٌﻃََﺤﻞ,] has the former of these
large in his ﺤﺎل
ِ
ِ
َ
ٌَ
two meanings. (K, TA.) ___ And ﻃَﺤ ﻞ, (K, TA,) inf. n. ﻃَﺤﻞ, (TA,) He was, or became, of the colour
ِ
ْ ُ ;ﻃsaid of a wolf; and in like manner one says of a sheep or goat. (K, TA.) ___ And َ ﻃَﺤﻞsaid of water, (S, O, K,)
termed ﺤَﻠﺔ
ِ
َ َﻃ, (S, O,) It was, or became, corrupt, (S, O, K,) and altered in odour, (S, O,) or
as also ﻬ ﻞ
ِ
stinking, by reason of black mud. (K.)

ٌ ﻃَﺤﻞHaving his [ ﻃَﺤﺎلor spleen] large, or enlarged: (Msb, K:) or having pain therein; as
ِ
ِ
ٌ( ; َﻣﻄُْﺤﻮO;) or this latter signifies having a complaint of the ( ;ِﻃَﺤﺎلTA;) or it signifies, (S,) or signifies
also ل
also, (TA,)

hit, or hurt, therein. (S, TA.) ___ And [Spleenful, as meaning] angry. (IAar, O, K.) ___ And

Black: (O, K:) or of a dusky, or dingy, black colour; (IAar, TA;) which, Z says, may be from [the colour of]

ُ ُاﻟﻄﱡْﺤﻠ: (TA: [see also ُأَْﻃَﺤﻞ:]) [for it signifies also] ___ Overspread with [the
ِﻃَﺤﺎل, or from the meaning of ﺐ
ْ ُ( ;ﻃIAar, O, K;) or having much  ;ﻃﺤﻠﺐapplied to water: (AZ, IAar, * O, *
green substance termed ﺤﻠُﺐ
the

Msb, K:) and in like manner one says
and so

ٌ ْ َ ﻋa source having much ﻃﺤﻠﺐ. (Msb.) Also Full; (IAar, O, K;)
ٌﲔ ﻃَِﺤَﻠﺔ

 ; َﻣﻄُْﺤﻮٌلapplied to a vessel. (K.)

ٌ ﻃُْﺤَﻠﺔA colour between that of dust and whiteness, (S, M, O, TA,) with a little
blackness, like the colour of ashes: (M, TA:) or a colour between that of dust and
1

blackness, with a little whiteness. (K.)

[ ِﻃَﺤﺎٌلThe spleen;] one of the intestines, (Msb,) or a piece of flesh, (K, TA,) well known, (S,
O, Msb, K,)

black, (or rather blackish,] and broad, in the belly of man and of others, on

the left, cleaving to the side, (TA,) or cleaving to the ribs on the left side, (Zj in his Khalk elInsán, )

and said to pertain to every ruminant except the horse, which has none:

(Msb: [a strange assertion, involving a double mistake; partly originating from a saying which will be mentioned in what follows:]) it is of
the masc. gender: (Lh,
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ٌ( ﻃُُﺤﻞMsb, K, TA) and ٌ أَْﻃﺤﻠَﺔand ت
ٌ ﻃَﺤﺎَﻻ. (Msb. [The second and third of these pls. appear to be rare; for it is
ِ
ِ
ُ َ [ َﻻ ﻃَﺤﺎlit. He has
said in the TA that the first is the only pl. form: and the last is anomalous.]) One says of the horse, ل ﻟَﻪ
ِ
TA:) the pl. is

no spleen]; which is a metaphor, meaning he is quick, or swift, in his running; like as one says of the
camel,

ُ[ َﻻ َﻣَﺮاَرةَ ﻟَﻪlit. he has no gall-bladder ]; meaning he has no daring. (S, O.)

ٌ ﻃَﺎﺣﻞ: see the next paragraph, in two places.
ِ

ُ أَﻃَْﺤﻞOf a colour like that of the [ ﻃََﺤﺎلor spleen], (Ham p. 96, and TA,) thus applied to a [garment of the
َ
kind called] ﻛﺴﺂء, (TA,) and this is said to be the primary signification: or of the colour of ashes: (Ham ubi suprà:) or
ِ
ْ ُ ﻃexpl. above, (S, O, K,) thus applied to a wolf, (O, K,) and thus the fem. ُ ﻃَْﺤَﻶءapplied to
of the colour termed ﺤﻠَﺔ
َ ), (K,) and the masc. applied to ashes (ٌ)َرَﻣﺎد: (S, O:) also, (S, O,) and (O) ٌ ﻃَﺎِﺣﻞ, (O, K, [in the CK ٌﻃَِﺤﻞ,
a sheep or goat (ٌﺷﺎة
ٌ َ َ ), (S, O, K,) meaning not clear, (S, O,) or turbid; and so ٌ ﻃَﺎﺣﻞapplied to
q. v.,]) applied to beverage or wine (ﺷ ﺮاب
ِ
ٌ  ﻓَـَﺮmeaning A horse whose
ٌ َُ , K, TA, [in the CK ب
ٌ ُﻏَﺮا,] and ٌﻗـَﺘَﺎم, O and TA). And one says ُﻀُﺮ أَْﻃَﺤﻞ
َ س أَْﺧ
dust (ﻏﺒﺎر
ْ [ ُﺧi. e. dingy ash-colour, or dark dust-colour,] is overspread by a little
ﻀَﺮة
2

yellowness. (S, O.)

 َﻣْﻄُﺤﻮٌل: see ﻃَِﺤْﻞ, first sentence: ___ and the same, also, last sentence.

3

ﻃﺤﻠﺐ
َ  ﻃَْﺤَﻠ, (S, K, TA,) inf. n. ٌﻃَْﺤَﻠﺒَﺔ, (KL,) The water became overspread with the green
Q. 1 ﺐ اﳌَﺂُء

ْ ُﻃ: (S, * TA:) or had much thereof. (K, TA.) ___ And ض
ُ  ﻃَْﺤَﻠﺒَﺖ اﻷَْرThe
substance called ﺤﻠُﺐ
ِ

َ  ﻃَْﺤَﻠHe
land became green with herbage: (K, TA:) or began to become so: (TA.) ﺐ اِﻹﺑَِﻞ
َ  ﻃَْﺤَﻠHe slew such a one. (K.)
sheared the camels. (K.) ___ And �ًﺐ ﻓَُﻼ

ٌ ( ﻃُْﺤَﻠS, Msb, K) and ﺐ
ٌ ( ﻃْﺤﻠLh, M, K) The green substance, (S, K,) or green slimy
ٌ ُ ﻃُْﺤﻠand ﺐ
ﺐ
ِ ِ
substance, (Msb,) that overspreads water (S, Msb, K) which has become stale: (K:) or what

ٌ ﻋَْﺮَﻣ.]
is upon water, resembling the web of the spider: n. un. with ة. (TA.) [See also ﺾ
ٌ َﻣﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﻃْﺤِﻠﺒَﺔThere is not upon him a hair. (K.) [See also ٌِﻃْﺤِﻄَﺤﺔ.]
ٌ ( َﻣﺂءٌ ُﻣﻄَْﺤﻠIAar, K) and ﺐ
ٌ َُﻣﻄَْﺤﻠ, (K,) this last anomalous, like ﺐ
ٌ ُﻣْﺴِﻬ, or originating from the
ٌ ْ  َﻋ, (S,) and ﺐ
ٌﲔ ﻣُﻄَْﺤِﻠﺒَﺔ
ِ
ْ
supposition of the verb's being trans., (MF,) A source, (S,) and water, (K,) overspread with ﻃُﺤ ﻠُﺐ, (S,) or
having much thereof. (K.)

1

ﻃﺤﻢ
َ َ ﻃ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ٌﻃَْﺤﻢ, He filled it. (TA.)
1 ُﺤَﻤﻪ
ٌ( ﻃَْﺤَﻤﺔS, K) and ٌ( ﻃُْﺤَﻤﺔK, and thus also in some copies of the S) and ٌ( ِﻃْﺤَﻤﺔK) The [ دُﻓْـﻌَﺔas meaning tide, or rush,] of
a torrent, (S, K,) and so [as meaning
and the

tide] of a valley, (K,) and so [as meaning irruption, or invasion,] of night; (S, K;)

greater, or main, part of a torrent, and of night: (S:) or the first دُﻓْـﻌَﺔ, and the greater, or main,

part: or the impulse, or driving, of the greater, or main, part [of a torrent]: and accord. to Z, ﻃﺤﻤُﺔ

 اﻟﻠﱠﻴِْﻞis tropical, and means the greater, or main, part of the blackness of night. (TA.) ___ And A

company, or congregated body, of men: (S, A, K, TA:) or, as in the M, a rush, or rushing body, of men,
more in number than such as are termed ﻗَﺎ ِدﻳَﺔ, which means the first that come to one, or

ْ َ ﻃmeans The [ َﺟْﻮﻟَﺔor wheeling about, or the defeat, and
come upon one. (TA.) ___ And ﺤَﻤﺔُ اﻟِﻔﺘْـﻨَِﺔ

return to fight,] of men on the occasion of [ ﻓﺘﻨﺔi. e. conflict and faction, or the like].
(TA.) See also

ُﻃَْﺤَﻤﺂء.

ٌ ﻃُْﺤَﻤﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ِﻃْﺤَﻤﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻃَُﺤَﻤﺔA man vehement in conflict. (S, K.) And Numerous camels. (K.)
ُ ﻃَْﺤَﻤﺂءA species of plant, (S, K,) growing in plain, or soft, land, of the kind called
َﲪْﺾ: (TA:) or i. q.  َِﳒﻴٌﻞ, (AHn, K, TA,) which is the best of all the َﲪْﺾ, [herbaceous, i. e.] not
having wood fit for fuel nor such as is fit for carpentry, and eaten by the
1

ْ َ ﻃ, (K, TA,) which is said by AHn to be of the kind called َﲪْﺾ, broad in
camels; (AHn, TA;) as also ٌﺤَﻤﺔ
the leaves, and having much juice. (TA.)

 ﻃَْﺤﻮٌمThat impels, or propels, much, or vehemently: (K:) applied to a bow; as also ﻃَُﺤﻮٌر: or a bow of
which the arrow is swift. (TA.)

ُ ُﺳﻴُﻮٌل ﻃََﻮاﺣﻢi. q. [ َدَواﻓُﻊi. e. Torrents pouring as though impelling, or propelling,
ِ
ِ
themselves]. (TA.)

 َﻣْﻄُﺤﻮٌمFilled. (K.)

2

ﻃﺤﻦ
َ َ ﻃ, aor. ﹷ
1 ﺤَﻦ اﻟﺒُـﱠﺮ

ﻃَْﺤٌﻦ, (S, Msb, K,) said of a man, (S,) He ground the wheat; i. e. he made
ّ  ﻃ. (K.) ___ [Hence] one says, ﻃََﺤَﻨـُﻬْﻢ
the wheat into [ َدِﻗﻴ ﻖi. e. flour]; and so [but app. in an intensive sense] ُﺤﻨﻪ
ٌ َﺣْﺮ
[ ﻓَﺄَْﻫَﻠَﻜُﻬْﻢHe crushed them and destroyed them]. (T and M and K in art. دم.) And ب ﺗَْﻄَﺤُﻦ ُﻛﱠﻞ
َ
[ َﺷ ْﻰٍءA war that crushes every thing]. (TA. [See also ﻃَُﺤﻮٌن.]) And [ ﻃََﺤﻨَـﺘْـُﻬُﻢ اﳌُﻨﻮُنTime, or death,
َ [ ﻃََﺤﻨَﺖ اﻟﱠﺮThe mill-stone ground; or
reduced them to dust]. (TA.) ___ And one says also, ﺣﻰ
ِ
, inf. n.

َ
revolved]. (S.) ___ And [hence,] ﺖ اﻷَْﻓـَﻌ ﻰ
ِ  ﻃَﺤَﻨThe viper turned round about; or coiled itself.
(S, K. *)

 ﻃَ ﱠsee the preceding paragraph, first sentence.
2 ﺤَﻦ
 ﻃَْﺤٌﻦ: see what next follows.
ٌ  ﻃَﺤ: (MA:) or ground wheat and the like; [or meal;] and sometimes the
 ِﻃْﺤٌﻦFlour; (S, MA, K;) as also ﲔ
ِ
ٌْ
ْ َ َ َ َ ْ َ ُ َْ َ[ أI hear a sound of the
inf. n.,  ﻃَﺤﻦ, is used in this sense. (Msb.) Hence the prov., ﲰﻊ ﺟﻌ ﺠﻌﺔً وَﻻ أَرى ﻃﺤﻨًﺎ
ِ
mill, or mill-stone, but I see not flour]. (K.)

 ﻃَُﺤٌﻦA certain small creeping thing, (ٌدَُوﻳْـﺒﱠﺔ, S, K, TA,) in form like [the species of lizard,
ْ َُ ّ
ُ
or reptile, called] أُم ﺣﺒـ ﲔ, [see art. ﺣ ﱭ,] but more slender ( )أَﻟْﻄَﻒthan this latter, that
raises its tail like as does the pregnant camel, and, when bidden to grind, by the
children of the Arabs of the desert, grinds with itself the ground until it
becomes concealed in the soft soil; and one never sees it but in a tract of

َ ُ ﻃsignifies a certain small creeping thing
ground such as is termed ﺑـَﻠﱡﻮﻗَﺔ: Az says that ٌﺤﻨَﺔ
1

 )دوﻳﺒّﺔlike the [beetle called]  ;ُﺟَﻌﻞand that  ﻃَُﺤٌﻦis the pl.: [but, properly speaking, the latter is a coll. gen. n.,

(

a creature] smaller than the hedge-hog, that comes

and the former is the n. un.:] As says that it is [

into existence in the sands, appearing sometimes, and turning round as though
grinding, and then diving [into the sand]: (TA: [see also ٌﻋََﻮاﻧَﺔ:]) and, (K,) accord. to Aboo-Kheyreh, (TA,)
the

ُ ْ[ ﻟَﻴq. v. in art. ]ﻋﻔﺮ, (K, TA, in the CK ﺚ ِﻋْﻔِﺮﻳَﻦ
ُ ْﻟَﻴ,) resembling the
 ﻃَُﺤﻦis what is called ﺚ ِﻋِﻔ ِّﺮﻳَﻦ

pistachio-nut, in colour like the dust, that buries itself in the earth. (TA.) ___ [Hence,
app.,]

َ ُ ﻃsignifies short, having in him [ ﻟُﻮﺛَﺔapp. meaning stupidity, or
Short: (K:) [or] accord. to Zj, ٌﺤﻨَﺔ

ْ ُﻋ: (TA:) accord. to IAar, short in the
the like]; and IB says that he who is tall, having in him ﻟﻮﺛﺔ, is termed ﺴُﻘٌﺪ

utmost degree: (Az, TA:) accord. to IKh, the shortest of the short; and the tallest of the tall is termed َﲰَْﺮ

ﻃُﻮٌل. (TA.)
ٌ ﻃَُﺤﻨَﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ  )َﺣْﺮthat crushes ( )ﺗَْﻄَﺤُﻦeverything. (TA.) And [hence]  اﻟﻄﱠُﺤﻮُنis a name for War. (Az, K,
 ﻃَُﺤﻮٌنA war (ب
َ َ [or troop] that crushes ( )ﺗَْﻄَﺤُﻦwhat it meets: (S, TA:) or a great
* TA.) ___ And [hence also] A ﻛﺘﻴﺒ ﺔ
ِ

َﻛِﺘﻴﺒَﺔ: (K:) or a  ﻛﺘﻴﺒﺔof horsemen, mighty, or valorous, and numerous. (TA.) ___ And
 ﻃَ ﱠ: (S, K:) or both signify camels when they are [many, and are]
Numerous camels; as also ﺤﺎﻧٌَﺔ
such as are termed ِرﻓَﺎق, and have their owners with them; (TA;) as also  َرﻃُﻮٌنand ٌَرﻃﱠﺎﻧَﺔ: (As,
TA in art.

رﻃﻦ, q. v.:) and the former, about three hundred sheep or goats; (K;) accord. to Lh; but ISd
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says, I know not any other who has mentioned the

 ﻃﺤﻮنof sheep or goats. (TA.)

ٌ  ﻃَِﺤand ( َﻣﻄُْﺤﻮٌنMsb, TA) and ( ُﻣﻄَﱠﺤٌﻦTA) Ground wheat (Msb, TA) and the like thereof. (Msb.) ___ For the first, see
ﲔ
2

also

ِﻃْﺤٌﻦ.

ٌ ِﻃَﺤﺎﻧَﺔThe craft, or occupation, of the [ ﻃَﱠﺤﺎنor miller]. (K.)
ٌ ﻃَِﺤﻴَﻨﺔThe dregs of the oil of sesame. (TA.)
[ ﻃَﱠﺤﺎٌنmeaning A miller, or grinder of wheat and the like,] is thus, perfectly decl., if you do not derive it from
اﻟﻄﱠﱡﺢ: (K, TA:) i. e. ﻃَﱠﺤﺎن, if you derive it from اﻟﻄﱠْﺤُﻦ, is perfectly decl.; but if you derive it from اﻟﻄﱠﱡﺢ, or from  اﻟﻄﱠَﺤﺎwhich
signifies the expanded tract of land, it is imperfectly decl.: (S, TA:) if from

اﻟﻄﱠَﺤﺎ, it would be by rule ﻃَْﺤَﻮاُن. (IB, TA.)

اﻟﻄﱠﱡﺢ, it is of the measure ﻓـَْﻌَﻼُن, not  ;ﻓـَﱠﻌﺎٌلand if from

ٌ ﻃَﱠﺤﺎﻧَﺔ: see ٌﻃَﺎُﺣﻮﻧَﺔ: ___ and see also ﻃَُﺤﻮٌن.
 ﻃَﺎِﺣٌﻦThe bull, of those that tread the wheat, that stands [ُاﻟﱠِﺬى ﻳـَﻘُﻮم, for which ُ اﻟﱠِّﱴ ﺗـَﻘُﻮمis
erroneously put in the K and TA,]

in the middle of the heap thereof and around which the

other bulls turn: (K, TA:) mentioned by En-Nadr, on the authority of El-Jaadee. (TA.)

 [ ﻃَﻴَْﺤٌﻦ, mentioned by Freytag as meaning A frying-pan ( sartago ), is evidently a mistranscription, for ﻃَﻴَْﺠٌﻦ.]
ٌ ﻃَﺎِﺣﻨَﺔ, (Msb, TA,) in which the  ةis added to give intensiveness to the signification, (Msb,) [or to convert the epithet  ﻃَﺎِﺣٌﻦinto a
َ ْ َ[ أas meaning the molar teeth, or grinders,] (S, Msb, K,
ُ َ
subst.,] sing. of ﻃَﻮاﺣ ﻦ, (Msb, TA,) which signifies The ﺿ ﺮاس
ِ
TA) of a man and of others; as being likened to a mill. (TA.)

 ﻃَﺎُﺣﻮٌن: see what next follows.
ٌ ﻃَﺎُﺣﻮﻧَﺔA mill: (S, Msb, K:) [also called in the present day  ﻃَﺎُﺣﻮٌن: and the same meaning is assigned by Golius and Freytag,
ُ َ
َ
ٌ  ِﻣﻄَْﺤﺎlikewise:]
by the latter as on the authority of the K, (in which I do not find it,) to ٌ ﻣﻄْ ﺤﻨَﺔ, pl.  ;ﻣ ﻄَﺎﺣ ﻦand by Golius to ن
ِ
ِ
or

 ﻃَ ﱠ: (Lth, Mgh, TA:) or this signifies a mill
a mill that is turned by water; (Lth, MA, Mgh;) as also ٌﺤﺎﻧَﺔ

3

ُ ﻃََﻮاﺣ.
that is turned by a beast [as  ﻃﺎﺣﻮﻧﺔand  ﻃﺎﺣﻮنdo in the present day]: (MA, Mgh:) pl. of the first ﲔ
ِ
(Msb, TA.)

ٌ [ َﻣْﻄَﺤﻨَﺔis said by Golius, as on the authority of the KL, (in which however I do not find it,) to signify A place where
grinding is performed.]

ٌ ِﻣْﻄَﺤَﻨﺔ: see ٌﻃَﺎُﺣﻮﻧَﺔ.
ٌ ﻃَﺤ.
 ﻣُﻄَﱠﺤٌﻦ: see ﲔ
ِ
 ِﻣْﻄَﺤﺎٌنA viper turning round about; or coiling itself. (S, K.) A poet says,
*
*

ِﲞَْﺮَﺳﺂءَ ِﻣْﻄَﺤﺎٍن َﻛﺄَﱠن ﻓَِﺤﻴَﺤَﻬﺎ
َْ ﺖ َﻣﺂٌء ُﻫِﺮﻳَﻖ ﻋََﻠ ﻰ
ْ َإَِذا ﻓَِﺰﻋ
ﲨِﺮ

*
*

With a coiling viper, as though its hissing, when it is frightened, were the sound of

[

ُ ﻃَﺎ.
water poured upon live coals]. (S, TA.) ___ See also ﺣﻮﻧٌَﺔ
ٌ ﻃَﺤ. ___ Also Milk: so called as being likened to corn ready-ground, and fit for food. (L in art. ﻣﺴﺪ.)
 َﻣْﻄُﺤﻮٌن: see ﲔ
ِ

4

ﻃﺤﻮ
ٌ

َ َ ﻃ, aor. ﻳَْﻄُﺤﻮ, inf. n.  ;ﻃَْﺤٌﻮand ﻃََﺤﻰ, aor. ﻳَْﻄَﺤﻰ, inf. n.  ;ﻃَْﺤﻰtwo dial. vars., though only ﻃََﺤﻰ, like َﺳﻌَ ﻰ, is
1 ﺤﺎ
mentioned in the K; (TA;)

He spread [a thing]; spread [it] out, or forth; expanded [it] ; or extended [it].

ُﻃََﺤْﻮﺗُﻪ, like ُدََﺣْﻮﺗُﻪ, i. e. I spread it; &c. (S.) ___ And you say, ﻀﺎ
ً  اﻟَﻘْﻮمُ ﻳَﻄَْﺤﻰ ﺑـَْﻌﻀُُﻬْﻢ ﺑـَْﻌThe
َ َﻃ, (K,) or ﻃََﺤﺎ, (TA,) also signifies It, or he, became
people, or party, repel one another. (TA.) ﺤﻰ
(K, TA.) You say,

spread, spread out or forth, expanded, or extended; (K, TA;) being intrans. as well as trans. (TA.)

 ﻃََﺤﺎ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠmeans He became extended (S, TA) upon the ground (TA) in
ﻀْﺮﺑَِﺔ
َ َ ﻃis said when one throws
consequence of the blow: (S, TA:) [and this is probably meant by what here follows:] ﺤﺎ
Accord. to As, (TA,)

down a man upon his face; (K, TA;) or when he spreads, or extends, him; or when he prostrates him on the ground: (TA:) but accord.
to Fr, one says,

َ  َﺷِﺮi. e. [He drank until] he stretched out his legs: and ُﻃّﺤ ﻰ اﻟَﺒﻌﲑ
ب َﺣﱠﱴ ﻃَﱠﺤﻰ
ِ

ض
ِ  ِإَﱃ اﻷَْرi. e. The camel stuck to the ground, either from emptiness or from emaciation: and in like manner one
says of a man when people call him to aid or to do an act of kindness: the verb being in all these instances with teshdeed: as though,

ُ ْ ﻃََﺤﻴmeans I lay, or lay
ﺖ
 َ�َم ﻓَُﻼٌن ﻓَـﺘَﻄَ ﱠi. e.
upon my side, or laid my side upon the ground. (S, K. *) And you say, ﺤ ﻰ
by saying this, he contradicted As as to its being without teshdeed. (TA.) Accord. to AA, (S,)

Such a one slept, and] lay, or lay upon his side, in a wide space of ground. (TA.) ___

[

ﻃََﺤﺎ, (AA, S,) or ﻃََﺤﻰ, (K,) He (a man, AA, S) went away into the country, or in the land:
َ
َ َ ْ ِ [ َﻣﺎ أَْدI know not whither he has gone away
(AA, S, K:) like ﻃَﻬﺎ. (S in art. ﻃﻬﻮ.) One says, رى أَﻳ ﻦ ﻃَﺤ ﺎ
Also, i. e.

&c.]. (S.) And

َ َ
ُ ﻃََﺤﺎ ﺑِﻪ ﻗـَْﻠﺒُﻪHis heart carried him away (ﺐ ﺑِﻪ
ِ
ِ  )ذَﻫin [the pursuit of] anything: (S, K:) whence

the saying of Alkameh Ibn-'Abadeh,

*

َ
ُ ﺴﺎن ﻃَُﺮو
ٌ َ ِﻃََﺤﺎ ﺑ
ب
ِ ِﻚ ﻗَـْﻠﺐ ِﰱ اﳊ

*
1

*

ُ ﺼَﺮ َﺣﺎَن َﻣﺸﻴ
ْ َب ﻋ
ﺐ
ﺑـُﻌَﻴَْﺪ اﻟ ﱠ
ِ ﺸﺒَﺎ
ِ

*

A heart much affected with emotion has carried thee away in the pursuit of the

[

beauties long after youthfulness, in the time when entering upon hoariness has

َ ﻚ َﳘﱠ
َ ِ ﻃََﺤﻰ ﺑThy anxiety
arrived:  ﺑـُﻌَﻴَْﺪbeing here a dim. used for the purpose of enhancement]. (S, TA.) And ﻚ

َ َ ﻃHe threw the
has carried thee away in a far-extending course. (TA.) And ﺤ ﻰ ِ�ﻟُﻜَﺮِة

ْ  ﻃََﺤ ﻰ ﺑُِﻔَﻼن َﺷSuch a one became fat. (TA.) ___ ﻃََﺤﺎ, aor. ﻳَْﻄُﺤﻮ, signifies also He,
ball. (TA.) And ُﺤُﻤﻪ
ٍ
or

it, was or became, distant, or remote. (K.)

 ﻃَ ﱠsee 1, former half, in two places.
2 ﺤَﻮ
 ﺗَﻄَ ﱠsee 1, latter half.
5 ﺤَﻮ
 ﻃًَﺤﺎAn expanded tract of land. (S, K.) [And the same word, app., written in the TA ﻃﺤﻰ, is there expl. as
meaning The

lower, or baser, or the lowest, or basest, of mankind, or of the people.]

ٌ ﻃَْﺤﻴَﺔA portion of clouds; as also ٌﻃَْﺨﻴَﺔ. (K.)
ُ  أَﻗْـﺒَﻞَ اﻟﺘﱠـْﻴis expl. by AZ as meaning [The he-goat came] in his state of rattling at
ﺲ ِﰱ ﻃَْﺤﻴَﺎﺋِِﻪ
ْ َﰱ ﻃ: see ُﻃَْﺨﻴَﺂء.])
rutting-time ()ِﰱ َﻫِﺒﻴِﺒِﻪ. (TA. [But probably the right expression is ﺨﻴَﺎﺋِِﻪ
 ﻃَﱠﺤﺎُنas derived from اﻟﻄﱠَﺤﺎ: see ﻃَﱠﺤﺎٌن, in art. ﻃﺤﻦ.
 ﻃَﺎٍحSpread; spread out, or forth; expanded; or extended. (S, * K. [See also ﻣُﻄٍَّﺢ.]) And That
has filled everything by its multitude: (K, TA:) in this sense [or in the former sense as is implied in the S]

ٌ ِﻣﻈَﻠﱠﺔٌ ﻃَﺎِﺣﻴَﺔand ٌ َﻣﻄُْﺤﱠﻮةand ٌ َﻣﻄِْﺤﻴﱠﺔ, meaning A great (T, K, TA) spreading
َ َ ّ  اﳌَُﺪThe vultures that circle [in the sky] around the bodies
(TA) tent. (T, K, * TA.) And وﻣ ﺔُ اﻟ ﻄﱠﻮاﺣﻰ
ِ
ِ

applied to an army. (TA.) And one says

2

of the slain. (S, TA.) ___ Also High, elevated, or lofty: so in the phrase [ َﻻ َواﻟَﻘَﻤِﺮ اﻟﻄﱠﺎِﺣ ﻰNo, by the

high moon]; an oath of some of the Arabs. (TA.) [And Tall as applied to a horse: so  ﻃﺎﺣﻰis expl. in the TA; but this,
being without the article

ال, is a mistake for ﻃَﺎٍح.] ___ And A great congregated body of men. (IAar, K.)

ٌ َﻣﻄُْﺤﱠﻮة: see the next preceding paragraph.
ٌ َﻣْﻄِﺤﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph.
 ﻣُﻄٍَّﺢSpread, expanded, or extended; [like  ];ﻃَﺎٍحor thrown down upon his face; or lying,
and stretching himself, upon his face, on the ground. (TA.) And Cleaving, or sticking,

ّ َ ﺑـَْﻘَﻠﺔٌ ُﻣﻄA herb, or leguminous plant, growing upon the
to the ground. (TA.) And ٌﺤﻴَﺔ
ِ
surface of the earth, (K, TA,) having spread itself upon it. (TA.)

3

ﻃﺤﻰ
ﻃﺤﻮ  Seeﻃﺤﻰ

1

ﻃﺨﻮ
َ َ ﻃ, [aor.  ﹹ,] inf. n.  ﻃَْﺨٌﻮand  ;ﻃُُﺨﱞﻮand [ ﻃََﺨﻰof which the aor. is app. ﹻ
1 ُﺨﺎ اﻟﻠﱠﻴْﻞ

, and the inf. n.

 ;]ﻃَْﺨٌﻰThe

night was, or became, dark. (TA. [The former of these verbs, with the latter of its inf. ns., is mentioned by Golius as on
the
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authority of J; but I do not find it in either of my copies of the S.]) ___ And

ﻃََﺨ ﻰ, inf. n. ﻃَْﺨٌﻰ, He was, or became,

foolish, stupid, or unsound [as though obscured] in intellect or understanding. (TA.)

ﺖ اﻟ ﱠ
4 ﺴَﻤﺂُء
ِ  أَﻃَْﺨThe sky became overspread with ﻃََﺨﺂء, meaning clouds, and darkness. (TA.)
 ﻃَْﺨٌﻰ: see ُﻃَْﺨﻴَﺂء.
 ﻃَْﺨَﻮٌة: see the next paragraph.
ٌ ﻃَْﺨﻴَﺔDarkness; as also ٌ ﻃُْﺨﻴَﺔand ٌ ِﻃْﺨﻴَﺔ: (ISd, K:) and so ٌ ﻃََﺨﺂء. (TA.) ___ And A portion of clouds; like
ٌﻃَْﺤﻴَﺔ: (K:) or a thin cloud; (M, TA;) and so  ﻃَْﺨَﻮٌة: (M, K, TA: [see also ٌﻃََﺨﺂء:]) but, (TA,) accord. to Lh, one says, َﻣﺎ

ٌ ِﰱ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء ﻃُْﺨﻴَﺔ, with damm, meaning There is not in the sky aught of clouds. (S, TA.) ___ Also

Foolish; stupid, or unsound [as though obscured] in intellect or understanding: pl.

ﻃَْﺨﻴُﻮَن. (Az, ISd, K.)
ٌ ﻃُْﺨﻴَﺔ: see the next paragraph above, in two places.
ٌ ِﻃْﺨﻴَﺔ: see ٌﻃَْﺨﻴَﺔ.
1

ُ ﻃَْﺨَﻮآء: see the next following paragraph.
 ﻃَْﺨﻴَﺂُءThe darkness of clouds. (Lth, Mgh, TA.) ___ And ُ( ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ ﻃَْﺨﻴَﺂءS, * ISd, Mgh, K *) A dark night; (S,
ُ َْ ْ
K;) as also  ﻟَﻴـﻠَﺔٌ ﻃَﺨﻮآء: (TA:) or a night intensely dark, (ISd, Mgh, TA,) in which the clouds have

[ ﻃﺨﻰapp.  ﻃَْﺨٌﻰ, as inf. n. used as an epithet,] dark
ٌ  ﻃَﺎﺧﻴَﺎdark nights. (TA.) ___ And ُ[ َﻛﻠَﻤﺔٌ ﻃَْﺨﻴَﺂءA sentence, or an expression,]
night: and ت ﻟَﻴَﺎٍل
ِ
ِ
ْ َﻚ ِﰱ ﻃ
َ َﻛﺎَن ٰذﻟ, meaning ﰱ
not understood. (S, K. *) ___ And [hence, perhaps,] one says [of a he-goat], ﺨﻴَﺎﺋِِﻪ
ِ
[ ِﻫﺒَﺎﺑِِﻪi. e. That was in his state of rattling at rutting-time]. (JK. [See a similar phrase in art. ﻃﺤﻮ
َْ
َْ
and  ;ﻃﺤ ﻰin which  ﻃَﺤﻴﺎﺋ ﻪis probably a mistranscription for ﻃَﺨﻴﺎﺋﻪ.])
ِِ
ِِ
concealed the moon: (ISd, TA:) and ﻟَﻴْﻞٌ ﻃَﺎٍخ

and

ٌ ﻃََﺨﺂء: see ٌﻃَْﺨﻴَﺔ. ___ Also Clouds: (TA:) or high, or elevated, clouds; (A'Obeyd, Az, S, K;) as also ٌﻃََﻬﺂء:
َْ
(TA:) or, accord. to the M, thin clouds: [see also ٌﻃَﺨﻴﺔ:] and Lth says that ﻢ
ٍ ْ ﻃََﺨﺂءَةٌ ِﻣٌﻦ ﻏَﻴsignifies any round
portion of cloud that excludes the light of the moon. (TA.) ___ And Any covering, or

َ َﻋََﻠﻰ ﻗَـْﻠِﺒﻪ ﻃ, and ٌ ﻃََﺨﺂءَة, Upon his heart is a covering: (M, TA:)
envelope, of a thing: one says, ٌﺨﺂء
ِ
the

ٌ َﻛْﺮ,
 ﻃََﺨﺂءof the heart is said to be a covering thereof like that of the moon: (TA:) or ٌ ﻃََﺨﺂءsignifies ب

(K,) or the

like thereof, (S,) [i. e. grief, or anxiety, that presses heavily,] upon the heart; (S, K;) as in

the saying,

ُ [ َوَﺟْﺪI experienced, upon my heart, grief, or anxiety, that
ت ﻋََﻠﻰ ﻗَـْﻠِﱮ ﻃََﺨﺂًء

pressed heavily]: (S:) or it signifies heaviness: or rancour, malevolence, malice, or spite. (T,
TA.)

 ﻃََﺨﺂءٌَة: see the next paragraph above, in two places.
 ﻃَﺎٍخ, and the fem. pl.: see ُﻃَْﺨﻴَﺂء. You say also ( ﻇََﻼمٌ ﻃَﺎٍخS, K) Intense darkness; (K, TA;) [in like manner] expl. in
ٌ
some of the copies of the S as meaning ﺣْﻨﺪس. (TA.)
ِ ِ
2

ﻃﺨﻰ
ﻃﺨﻮ  Seeﻃﺨﻰ

1

ﻃﺪ و
 ِدﻳٌﻦ, (S, TA,) the latter word formed by transposition from ( ;َواِﻃٌﺪM, TA;) and ٌﻋَﺎَدةٌ ﻃَﺎِدﻳَﺔ, (S, K,) the latter word said to be
ٌَواِﻃَﺪ, (S,) A custom, or habit, that is constant, settled, or
formed by transposition from ة
established; old, or inveterate. (S, K.)  ﻃَﺎٍدand  َواِﻃٌﺪare also expl. as meaning Continuous; or
constant and uninterrupted. (TA in art. وﻃﺪ.)

1

ﻃﺮ
1  ﻃَﱠﺮ, aor. ﹹ

, (A, Msb, TA,) inf. n.

ﻃَﱞﺮ, (S, A, Msb, K,) He cut, or divided, lengthwise; slit; or rent; (S,

A, Msb, K;) a garment or piece of cloth: (TA:) and

___

he cut [in any manner] (S, A, K) the same, (A, TA,) or some other thing. (A.)

He cut off a man's arm or hand, by a blow, or stroke; (A;) as also اﻃ ّﺮ

; (S, A, K; *) and so

اﺗّﺮ. (TA.) He cut, or

َ  ﺗَﻄُﱡﺮShe cuts her hair short. (A.) [And app.
clipped, his mustache. (TA.) And one says of a woman, ﺷﻌَ َﺮَﻫﺎ
She cuts her hair over the forehead so as to form what is termed a ﻃُﱠﺮة: see also 2.] ___

َ ﻃَﱠﺮت اِﻹﺑِﻞُ اﳉﺒَﺎَل واﻵَﻛﺎمThe camels traversed the mountains and the hills. (A.) And
ِ
ِ
َت اﻟَﻘْﻮم
ُ  ﻃََﺮْرI passed by the people, all of them. (Yoo, TA.) Also, ﻃَﱠﺮ, (S, A,) aor. as above, (TA,) inf. n. ﻃَﱞﺮ
And

(A, K) and

ﻃُُﺮوٌر, (K,) He sharpened (S, A, K, TA) a spear-head, (S,) or a knife (A, K) &c., (K,) or an iron implement. (TA.)

 ﻃَﱠﺮHe polished a sword. (O.) ___ And, (TA,) inf. n. ﻃَﱞﺮ, (K,) He renovated a building. (K, TA. [In the CK,
 َﲢِْﺪﻳﺪis put for  َْﲡِﺪﻳﺪas the explanation of the inf. n.]) ___ And He plastered with clay his wateringtrough, or tank:
(S, TA:) and likewise his mosque, or oratory, and decorated it. (TA.) ___ And ﻦ
ٍ ﻃَﱠﺮﻩُ ﺑِﺜـَﻨَﺂٍء َﺣَﺴ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻃَﱞﺮ,
َ .) And, aor. as above, (TA,) inf. n. ﻃَﱞﺮ, (S, A, K,) He drove away; syn. ;َﺷﱠﻞ
He eulogized him. (TA voce ﺧﱠﻢ
ّ
ٌ َ ْ ِإ, signifies [the same, i. e.] ﻃََﺮَد. (As, TA.) In some copies of the K, [and in a copy of the A,]
(S, A, K, TA;) and  اﻃ ﺮ, inf. n. ﻃ ﺮار
ُ ﻃََﺮْر, (S,) inf. n. ﻃَﱞﺮ, (K,) I
 اﻟﱠﺸﱡﺪis erroneously put for  اﻟﱠﺸﱡﻞas an explanation of اﻟﻄﱠﱡﺮ. (TA.) ___ And you say َت اِﻹﺑِﻞ
___ And

drove, or brought, or gathered, the camels together, from their several quarters; (S,
K; *) like

ﻃََﺮْدﺗُـَﻬﺎ: (S:) or, accord. to Yaakoob, I walked on one side of the camels, and then on the

other side, to put them in right order. (S.) ___ And  ﻃَﱞﺮsignifies also The act of seizing, or
carrying-off, by force; or snatching at unawares. (Kr, K.) ___ And The act of slapping with
the palm of the hand. (Kr, K.) As an intrans. v., ﻃَﱠﺮ, aor. ﹹ

(S, A, Msb, K) and

 ﹻ, (Msb, K,) the latter agreeable
1

with analogy, (TA,) [but the former the more common,] inf. n.

ﻃُُﺮوٌر, (S, Msb,) or ﻃَﱞﺮ, (K,) or both, (TA,) It (a plant) clave the

earth: (A:) or grew forth, or sprouted: (S, Msb:) or came up, or forth. (K.) And it is likewise said of the
mustache (S, A, Msb, K) of a boy, (S, A, Msb,) and of hair in general; meaning
say,

It burst through the skin: (A:) some

ُ[ ﻃُﱠﺮ َﺷﺎِرﺑُﻪmeaning his mustache grew forth]; (O, TA;) but  ﻃَﱠﺮis more chaste. (Az, TA.) ___ ﻃَﱠﺮت اﻟﻨﱡُﺠﻮُم,
ِ

occurring in a trad., means

The stars rose; (O, TA;) from  ﻃَﱠﺮsaid of a plant: (TA:) or the phrase, as some relate it, is ت
ِ ﻃُﱠﺮ

ْ ﻃَﱠﺮ, (S, K, *
اﻟﻨﺠﻮم, which means the stars shone; (O, TA;) from  ﻃَﱠﺮmeaning he polished a sword. (O.) ___ And ُت ﻳَُﺪﻩ
TA,) aor.

ﹻ

K, * TA;) [

and

ﹹ

(K, TA) by common consent of the authorities on inflection, (TA,)

His arm, or hand, fell off; (S,

ْ ﺗـَﱠﺮ. (S, TA.) See also 4.  ﻃَﱠﺮsaid of a man, [app. of the measure ﻓَـﻌَُﻞ,
being severed by a blow, or stroke;] like ت

ْ ﻃَﱠﺮ
ﻃَُﺮَر,] inf. n. ٌﻃََﺮاَرة, He was, or became, beautiful, goodly, or comely. (ISh, TA.) ___ And ت
ْ ﻓَِﻌَﻠ, originally ت
ْ ﻃَِﺮَر, aor. ﺗَﻄَﱡﺮ,] inf. n. ﻃََﺮٌر, My she-camel was, or became,
َ�ﻗَِﱴ, [app. of the measure ﺖ
originally

clear in colour. (O, TA.)

ْ  ﻃَﱠﺮَر, [and ﻃّﺮرت َﺷﻌََﺮَﻫﺎ,] inf. n. ﺗَﻄِْﺮﻳٌﺮ, She (a girl) made to herself a [ ﻃُﱠﺮةq. v.]. (TA.) [See also 1.]
2ت
4  أَﻃَْﺮَرsee 1, second sentence. ___ ُ اﻃّﺮﻩsignifies also He made it to fall off. (K, TA.) One says, اﻃّﺮ ٱّٰ�ُ ﻳََﺪ ﻓَُﻼٍن
God made, or may God make, the arm, or hand, of such one to fall off; as also ُ اﺗّﺮﻩ. (TA.)

اﻃّﺮ, (K,) inf. n. ِإْﻃَﺮاٌر, (AZ, S,) He excited, or incited; syn. أَْﻏَﺮى. (AZ, S. K.) ___ See, again, 1.  اﻃّﺮis also
syn. with [ أََدﱠلas meaning He acted with boldness, or he emboldened himself: in the CK,
And

ّ
ّ
]اََذﱠل. (S, K.) Hence, [accord. to ISk,] ٌﻚ َ�ِﻋَﻠﺔ
ِ أَِﻃ ِﺮى ﻓَِﺈﻧﱠ, (ISk, S, K,) or  ِﻃ ِﺮى, (K,) both mentioned by Aboo-Sa'eed,
ِّ أَِد,) for thou art
(TA,) a prov., (S, TA,) meaning Act thou with boldness, or embolden thyself, (ﱃ

erroneously,

wearing sandals: (ISk, S, K:) applied alike to a male and to a female and to two and to a pl. number, for it was originally
said to a woman, and is therefore used as thus said: (S:) or, (S, K,) accord. to AO, (S,) it means

venture thou upon the

affair that is difficult, for thou hast strength for it; and was originally said by a man to a woman who
2

was pasturing his cattle in the soft, or plain, land, and leaving the rugged; [lit.] meaning

take thou to the ﻃَُﺮر, i. e.

sides, of the valley; and he says, I think that by the sandals he meant the roughness of the skin of her feet: (S, K: *) or it
means
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ْ َأ, i. e.
collect thou together the camels: (K:) or, accord. to Aboo-Sa'eed, take thou to the ﻃ َﺮار
sides, of the camels; i. e. take care of them, from the most remote of them
inclusively], and keep them in safety. (TA.) Some say أَِﻇ ِّﺮى. (M and K in art. ﻇﺮ.) And one says, of a man,

[

َُﻣﺎأَﻃَﱠﺮﻩ, meaning How beautiful, or goodly, or comely, is he! (ISh, TA.)

10 ﲑ
 اﺳﺘﻄّﺮ ِإْﲤَﺎَم اﻟ ﱠIt caused the [downy, or fine,] hair to grow to its full, or
ِ ﺸِﻜ
complete, state: occurring in some verses of El-Ajjáj. (O, TA.)
R. Q. 1  ﻃَْﺮﻃََﺮ, [inf. n. ٌﻃَْﺮﻃََﺮة,] (K,) said of a man, (TA,) He gloried, or boasted, vainly, and praised

himself for that which was not in him; syn. ﻃَْﺮَﻣَﺬ. (K.) IDrd says,  ﻃَْﺮﻃََﺮٌةis an Arabic word, [i. e. it is

ٌَرُﺟﻞٌ ِﻓﻴِﻪ ﻃَْﺮﻃََﺮة, meaning A man in
َ ِ ﻃَْﺮﻃََﺮ ﺑHe called his
whom is vainglorying &c. ( )ﻃَْﺮَﻣَﺬٌةand loquacity. (O, TA.) ___ And ﻀْﺄﻧِِﻪ
ewes to be milked, (O, K, TA,) saying to them ﻃَْﺮ ﻃَْﺮ. (TA.)
genuine Arabic,] though in common use with the post-classical writers: one says,

Q. Q. 3  اِﻃَْﺮْوَرىHe (a man, TA) became filled by repletion of the stomach, or by anger; (O,
K, TA;) as also
latter, in art.

اِْﻇَﺮْوَرى. (O.) [But the former verb is also mentioned in the K, in art. ﻃﺮو, as of the measure  ;اِﻓْـﻌَْﻮﻋََﻞand the

ﻇﺮى.]

 ﻃَْﺮﻃَْﺮa cry by which ewes are called to be milked. (TA.) [See R. Q. 1, last sentence.]
3

 ﻃُْﺮ ﻃُْﺮis said in enjoining one to abide in the neighbourhood of the House of God [at Mekkeh], (O, K,) and to do so constantly: (K:)
َ
ُ َ
so says IAar: (TA:) Az has mentioned it in this art.; but if it be a word repeated, from ﻃَﺎر, aor. ﻳ ﻄُﻮر, its proper place is art. ﻃﻮر:
the present art. would be its proper place only if it were
mentioned in art.

[ ﻃَْﺮِﻃْﺮimperative of ]ﻃَْﺮﻃََﺮ: (O:) [F says,] in my opinion it should rightly be

 ;ﻃﻮرbut Az and others have mentioned it among reduplicate words; therefore I have followed them, and notified

[the case]. (K.)

[ ﻃَﱞﺮThe fur, or soft hair, called] َوﺑَﺮ, and hair of the ass, that comes forth after the
falling off of former hair. (K.)

 ﻃُﱞﺮA collective body [of men]. (Yoo, TA.) One says,  َﺟﺎُؤوا ﻃُ�ﺮاThey came all; (S, TA;) and it is said that
ُ  َﻣَﺮْرI passed by
 ﻃُ�ﺮاis here in the accus. case as a denotative of state, or as an inf. n.: Sb mentions the phrase ت ِ�ِْﻢ ﻃُ�ﺮا
them all; and he says that the last word is used only as a denotative of state: but Khaseeb En-Nasránee used it otherwise;
replying to one who said to him, How art thou?

[ أَْﲪَُﺪ ٱّٰ�َ إَِﱃ ﻃُِّﺮ َﺧْﻠِﻘِﻪI praise God to all his creatures];

ُ ْ َرأَﻳI saw the sons of such a one, all of them, has also been
ﺖ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن ﺑِﻄٍُّﺮ
�ُ ﻃin the first of the phrases above is put in the place of an act. part. n., and is [originally] an inf. n.
transmitted: some say that ﺮا
and the phrase

(TA.)

 ِﻃﱞﺮ: see ٌﻃُﱠﺮة, latter half.
 ﻃَﱠﺮٌةA single act of cutting [&c.: an inf. n. of 1, q. v.]. (TA.) ___ And Impregnation by a single act
of initus: (O, L, K:) [used in relation to camels:] or it signifies [simply] a single act of initus: thus in the phrase

[ أَْﻟَﻘَﺤَﻬﺎ ﺑِﻄَﱠﺮٍةHe (the stallion) impregnated her by a single act of initus]. (TK.) اﻟﻄﱠﱠﺮُة, (AHeyth, O, K,)
thus with fet-h, (O,) and thus written by AHeyth, (TA,) signifies also

The flank. (AHeyth, O, K.)

ٌ ﻃُﱠﺮةA thing that is cut. (TA.) ___ The hair that is cut over (lit. over against, َِﺣَﺬآء,) the
4

ﻗُ ﱠ:) what a girl cuts short, of the full hair upon her
forehead: (Mgh, Msb, voce ﺼﺔ
forehead, and forms into a row or rows: (A:) [so accord. to present usage; the hair over the
forehead of a girl or woman, cut with a straight or even edge, or with two such edges one

ﻗُ ﱠ:] what is cut, in the fore
above the other, so as to form a kind of border; as also ﺼٌﺔ

part of the ﺻﻴَﺔ
ِ �َ [or hair over the forehead] of a girl, like the [ َﻋَﻠﻢor ornamental
border], (K, TA,) or like the [ ﻃُﱠﺮةwhich seems here to signify the same as ﻋََﻠﻢ, or nearly so], (TA,) which is

beneath a crown: and sometimes it is [an imitation of a band, across the forehead,] made
of [the black substance called] َراَﻣﻚ: as also ( ; ﻃُُﺮوٌرK, TA;) or  ﻃَُﺮوٌر: (so in the O:) or the latter signifies a

 ﻃُﱠﺮةmade of َراَﻣﻚ: (O, TS:) pl. (of ٌﻃُﱠﺮة, TA) ﻃَُﺮٌر, and (of [ ﻃُُﺮوٌرor ]ﻃَُﺮوٌر, TA [and accord. to analogy of ٌ ﻃُﱠﺮةalso]) ِﻃَﺮاٌر.
ٌ ََ�ِﺻﻴ. (S, O, K.) ___ [Hence, app., The  ﻃُﱠﺮةof a
(K.) ___ Also (K) [absolutely] The hair over the forehead; syn. ﺔ
ُ : see this latter word.] ___ And The  ُﻛﱠﻔﺔof a garment or piece of cloth; (S, A, O, Msb;) i. e., (S,) the
ﺻﱠﻔﺔ
border, or side, thereof, that has no [ ُﻫْﺪبor end of unwoven threads]: (S, O, K:) [and the
building; also called its

َ and ب
ٌ ُﻫْﺪ:)] or the ornamental, or figured, or variegated, border
fringed end thereof: (see ٌﺻِﻨَﻔﺔ

َ
 )ﻋََﻠﻢthereof: and, in like manner, of a [water-bag of the kind called] َﻣَﺰاَدة: (K, TA: [ واﳌﺰادُةin the CK is a mistake for واﳌﺰادِة:]) or

(

 ﻃُﱠﺮةof a garment or piece of cloth is a thing resembling two ornamental, or figured, or
variegated, borders ( )َﻋَﻠَﻤﺎِنsewed upon the two sides of a ﺑـُْﺮد, upon its border: (Lth,
ٌَ
ٌَ
ٌ
ﻃُﱠ, and] occurs in a trad. as meaning Veils ()ُﺳﺘُﻮر, or
TA:) pl. ( ﻃُﺮرMsb, K) and ﻃ ﺮار. (K.) And [ ﻃُﱠﺮاتis likewise a pl. of ٌﺮة
ِ
head-veils, (O, TA,) or pieces [or strips], (Z, TA,) cut by women from a garment of the kind called ِﺳﻴَـ َﺮآء. (Z, O, TA.)
the

___ And The

side, or edge, of a river, and of a valley: (S, A, O, K:) the border of a land or country: (TA:) and the edge

of anything; (S, O, K;) its

ْ َ أalso signifies the sides of a valley;
extremity: (K:) pl. ( ﻃَُﺮٌرS, O, K) and ِﻃَﺮاٌر: (K:) and ﻃَﺮاٌر

and in like manner, of a country, and of a road; (TA;) and the
accord. to the T,

extremities of a country; (S, O, TA;) and its sing. is  ; ِﻃﱞﺮor,

ﻃُﱠﺮٌة: (TA:) and  ﻃَُﺮٌرsignifies also the margins of a book or writing; (A, TA;) and the sing. is ﻃُﱠﺮٌة. (TA in arts.
5

 ﺣﺸ ﻰand ﳘﺶ.) ___ And The two lines, or streaks, (ُﺧﻄﱠﺘَﺎِن,) upon the two shoulders ( )َﻛِﺘَﻔﺎِنof
the ass: (K:) or �ن
ِ َ اﻟﻄُﱠﺮsignifies the streaked place upon each side of that animal: (TA:) or two black

streaks (ﺧﻄّﺘﺎن, as above,) upon the two shoulders ( )ﻛﺘﻔﺎنof the ass: and applied by Aboo-Dhu-eyb to those
of the wild bull: (S, O:) or

two stripes, or streaks, on the back of the ass: (A:) and  ﻃُﱠﺮُة َﻣْﺘِﻨِﻪthe streak

of his back. (S.) ___ A streak of cloud: (S, A, * O, K:) an oblong portion of cloud, commencing
from the horizon: (TA:) its dim., ﻃَُﺮﻳـَْﺮٌة, occurs in a trad. (O, TA.) ___ And A goodly aspect of a man. (TA.) ___

ُ ْ َرأَﻳI saw the mode, or manner, of alighting and abiding of the
ﺖ ﻃُﱠﺮةَ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
ْ  ﺑََﺪThe indications, or signs, or
sons of such a one, from afar. (TA.) ___ And ت ﻃَُﺮُر اﻷَْﻣِﺮ
tokens, of the affair, or event, appeared. (A, TA.) ___ And ﺸﯩﺔِء ِﻣْﻦ ِﻃَﺮاِرِﻩ
 ﺗََﻜﱠﻠَﻢ ِ�ﻟ ﱠHe spoke the
And one says,

thing eliciting it from his mind. (TA.)

 ﻃُُﺮوٌر, or ﻃَُﺮوٌر: see ٌﻃُﱠﺮة.
 ﻃَِﺮﻳٌﺮSharpened; applied to a spear-head; (A, K, TA;) as also  َﻣْﻄُﺮوٌر: (A, TA:) or, so applied, polished; (O;) or thus
ٌُ َ
also, applied to an arrow; and so  ﻣﻄْﺮورapplied to a sword. (TA.) ___ And Goodly, or pleasing, in aspect; (S, A,
O, K;) applied to a man: (A:) a

beautiful, goodly, or comely, man: (ISh, TA:) a man beautiful, goodly, or

comely, in face: and some say, whose prime of manhood is future: (TA:) or a youth, or young
man, soft, or tender, fleshy, and fat: (Ham p. 513:) pl. ِﻃَﺮاٌر. (ISh, TA.) See also ﻃَﺎﱞر.

 ﻃُﱠﺮىA she-ass driven away: (O, K, TA:) or a brisk, lively, or sprightly, ass. (TA.)
 ﻃَﱠﺮاٌرA cutpurse; one who cuts, or slits, purses, (A, Mgh, Msb, * TA,) and takes people's
money at unawares: (Msb:) or who slits a man's sleeve, [in which he carries his
money and the like,] and gently extracts what is in it: (TA:) from  اﻟﻄﱠﱡﺮthe act of slitting (S, Msb)
and cutting. (S.)
6

 ِﻃ ِّﺮَ�ٌنA table upon which one eats; syn. ِﺧَﻮاٌن: (K:) or a dish, or plate, (ﻃَﺒٌَﻖ,) upon which
food is eaten. (O.) [But see ِﻃِﺮﱠ�ٌن, in art. ﻃﺮو.]

 ﻃَﺎﱞرA boy whose mustache is growing forth: (S, A, Msb:) or whose mustache has grown
َ A sort of [cloth of the kind called] [ َﺧّﺰapp.
forth; (Lth, L, K;) as also  ﻃَِﺮﻳ ٌﺮ. (K.) ___ And ﺧﱞﺰ ﻃَﺎﱞر
having a nap]. (A, TA.)

 ﻃُْﺮﻃُﻮٌرA sort of [ ﻗـَﻠَﻨُْﺴَﻮةq. v.], (S, K,) worn
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by Arabs of the desert, (S,) tall, or long, and narrow (S, K) in the head, or top: (S:) [in the
present day applied to

a sort of high, conical, cap: and a cowl.] ___ And A slender and tall

man. (S, K.) ___ And, (K,) accord. to IAar, (O,) Low, ignoble, mean, or sordid, (َوْﻏٌﺪ,) and weak: (O, K:)
pl.

ُﻃََﺮاﻃﲑ. (O.)
ِ

ٌ ََﺟﻠ
 ﻣُِﻄﱞﺮA boy having a  ;ﻃُﱠﺮةas also  ﻣُﻄَﱠﺮٌر: and the latter with  ةis applied to a girl. (So in a copy of the A.) ___ ﺐ ﻣُِﻄﱞﺮ
A thing, or things, brought for the purpose of traffic,] come from the extremities

[

ٌﻀ
َ َ ﻏAnger that is misplaced, and for a thing that
 )أَْﻃَﺮارof the country. (TA.) ___ ﺐ ُﻣِﻄﱞﺮ

(

does not require it: (S, K:) or in which is somewhat of boldness, or

َ Such a one
presumptuousness: or such as is vehement, or violent. (TA.) ___ ﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ُﻣِﻄ�ﺮا
came domineering, or exalting himself; behaving boldly, or presumptuously. (As, S.)

 ِﻣﻄَﱠﺮٌة, (O,) or ٌﻣُِﻄﱠﺮة, or ٌُﻣﻄَﱠﺮة, (accord. to different copies of the K,) with damm, (K,) [and accord. to the TK with fet-h to the ط,]
Custom, habit, or wont: (O, K:) so says AZ: (O:) [the form given in the O seems to be preferable: but] F has also
mentioned it as without teshdeed, [i. e.

ٌَﻣِﻄَْﺮة,] and thus it is mentioned [in the K] in art. ﻣﻄﺮ. (TA.)

7

ُ.ﻣِﻄﱞﺮ  : seeﻣُﻄَﱠﺮٌر
, in two places.ﻃَِﺮﻳٌﺮ َ : seeﻣْﻄُﺮوٌر

8

ﻃﺮأ
1  ﻃََﺮأَ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌ( ﻃُُﺮْوءS, Mgh, Msb, K) and ٌﻃَْﺮء, (S, K,) He came to them from a place; (K;) or

from a distant place, unexpectedly: (Mgh:) or he came forth upon them (S, Msb, K) from a
place, (K,) or from a distant place, (TA,) unexpectedly, (K, TA,) or from another country, or
territory, or town, or the like: (S:) or he came to them without their knowledge: or he
came forth upon them from an opening, or a wide, open tract: the original word is [said to be]

َ[ َدَرأq. v.: see also ﻃََﺮا, in art. ]ﻃﺮو. (TA.) And َﻃََﺮأ, (Msb, TA,) said of a thing, (Msb,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. [ ﻃﺮانapp.
]ﻃََﺮآٌن, (Msb,) It came, (Msb, TA,) came to pass, happened, or occurred, (Msb,) unexpectedly.
ﻃََﺮأَ ﻋََﻠﱠﻰ ِﻣَﻦ اﻟُﻘْﺮآِن, as though meaning A portion of the recitation of the
Kur-án came to my turn at an unexpected time. (TA.) ﻃَُﺮَؤ, [aor.  ﹹ,] (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌﻃََﺮآَءة
ٌَ
ٌَ ﻃَْﺮأand ﻃََﺮآَءٌة, (TA,) It (a thing, Msb) was, or became, fresh,
(Mgh, K) and ﻃَﺮآء, (K,) in some of the copies of the K ة
(Msb, TA.) It is said in a trad.,

juicy, or moist; (Msb;) contr. of ( ;ذََوىK;) i. q. ﻃَُﺮَو, inf. n. ٌﻃََﺮاَوة, (Mgh, Msb,) of which it is a dial. var., (Msb,) and
which is the more common. (TA.)

2 ُ ﻃّﺮأﻩ, inf. n. ٌﺗَﻄِْﺮﺋَﺔ, He rendered it fresh, juicy, or moist. (TA.)
4  اﻃﺮأُﻩHe praised him: (TA:) or he praised him greatly, or extravagantly; or exceeded

ْ َ أsignifies I
the just, or usual, bounds, in praising him: (K, TA:) accord. to Es-Sarakustee, ُﻃ َﺮأْﺗُﻪ

ْ َأ, [in like manner,] I eulogized, or commended, him. (Msb.) [See also the latter
praised him: and ُﻃ َﺮﻳـْﺘُﻪ
verb in art.

ﻃﺮو.]

 ﻃُْﺮأَُة اﻟ ﱠi. q. ُ[ ُدﻓْـَﻌﺘُﻪi. e. The tide, or what pours forth at once, of the torrent]: (K:) fromَﻃََﺮأ
ﺴﻴِْﻞ
1

he came forth from a land. (TA.)

 ﻃُْﺮآٌن, (O, K,) or  ﻃُْﺮآِﱏﱞ, occurring in the poetry of El-'Ajjáj, (TA,) A road, or way, and an affair, or event, unknown, or
disapproved, or deemed strange or extraordinary: (O, K:) [or an affair, or event,] unknown, &c.,
and

wonderful. (TA.)

 ﻃُْﺮآِﱏﱞ, an epithet applied to a pigeon, (O, K,) and to an event, (K,) Of which one knows not whence it has
come: (K:) an irregular rel. n. from  ﻃََﺮأَ ﻋَْﻠﻴَـﻨَﺎ ﻓَُﻼٌنSuch a one came forth upon us without our knowing him: (TA:) [or]  ﻃُْﺮآنis
the name of a certain mountain in which are many pigeons; (O, K;) and hence the epithet above mentioned as applied to a pigeon: (O,
TA:) Aboo-'Obeyd El-Bekree writes this name, in the Moajam, with damm to the first letter and teshdeed to the second: the vulgar say

َّﲪَﺎم ﻃُﻮَراﱏ, which is a mistake. (TA.) ___ See also ﻃُْﺮآٌن.
ِ
ٌ ﻃَِﺮْىءFresh, juicy, or moist; (A, * Mgh, * Msb, TA;) a dial. var. of ى
ﻃَِﺮ ﱞ. (Msb.)
ٌ  ﻃَﺎِرpart. n. of َﻃََﺮأ, applied to a man, and to a thing: (Msb:) the pl. is ٌﻃُﱠﺮآء, (K, TA,) like ٌُزﱠﻫﺎد, (TA,) and ُﻃَُﺮأٓء, (K, TA,) like
ئ
ُﻋَُﻠَﻤﺂء, and MF mentions, as from the M, ٌﻃََﺮأ, like ٌَﺧَﺪم, [but this is properly termed a quasi-pl. n.,] and ﻃََﺮأٌَة, like َﻛﺘَـﺒٌَﺔ, and in

َ ُﻗ: (TA:) and  ﻃُﱠﺮاis applied to strangers, for ﻃُﱠﺮآٌء, meaning Persons coming from a distant
ﻃَُﺮاٌة, like ٌﻀﺎة
place. (L, TA.) One says, [ ُﻫَﻮ َﻣَﻦ اﻟﻄﱡﱠﺮآِء َﻻ ِﻣَﻦ اﻟﺘـﱡﻨﱠﺂِءHe is of those who come from another
some copies

place, or country; not of the settled residents]. (A, TA.) ___ [It is also applied to a signification, as
meaning

Adventitious.]

ٌ ﻃَﺎِرﺋَﺔA calamity, or misfortune, (O, K, TA,) of which one knows not whence it has come.
(TA.)

[ ﻣﻄﺮئthus written, without any syll. signs, in the TA, and there said to be the subst. ( )اِْﺳﻢfrom ُأَﻃَْﺮأَﻩ: but I think that it is
ٌ  ;ﻣُﻄِْﺮand not the subst., but the act. part. n. () اِْﺳﻢُ اﻟَﻔﺎِﻋِﻞ, of ]أَْﻃَﺮأَُﻩ.
evidently ئ
2

3

ﻃﺮب
َ  ﻃَِﺮ, (S, Msb, TA,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ب
ٌ ﻃََﺮ, (S, * Msb, K, * TA,) He was, or became, affected with
1ب
emotion, or a lively emotion, or excitement, agitation, or unsteadiness, (ِﺧﱠﻔﺔ, S, Msb, K,
TA,) [
or

of the heart or mind,] by reason of joy or of grief, (K, TA,) or of intense grief or joy, (S,)

of intense fear or joy: (Msb:) or [he was moved with joy, or delight;] he was joyful,

mirthful, or glad: and the contr., i. e. he was affected with grief, sadness, or sorrow. (K, * TA.)

ٌ ﻃََﺮ, below.] ___ And [ ﻃَِﺮﺑَﺖ اِﻹﺑِﻞُ ﻟْﻠُﺤَﺪآءThe camels became excited by reason of the
ب
ِ
ِ ِ
driver's urging them with singing]. (A, TA.) ___ And [ ﻃ ﺮﺑﺖ َﻋ ِﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖwritten in the TA without any syll.
[See

signs, app.

ُ ْﻃَِﺮﺑ,] i. q. [ ﻋﺪﻟﺖ ﻋﻨﻪi. e. I deviated (ﺖ
ُ  )ﻋََﺪْﻟfrom the road, or way]. (TA.)
ﺖ

ّ
ٌ ﺗَْﻄِﺮﻳ, (K,) He sang. (K, TA.) And ﺻْﻮﺗﻪ
َ
2  ﻃّﺮب, (TA,) inf. n. ﺐ
ِِ  ﻃﺮب ِﰱHe trilled, or quavered, and

ْ ﺐ ﰱ اﻟ ﱠ
ُ
prolonged, his voice: (Msb:) or ت
ِ  اﻟﺘﱠﻄِْﺮﻳis the prolonging of the voice, and
ِ ﺼﻮ

modulating it sweetly. (S, TA.) And, said of a bird, or, accord. to some, peculiarly of the ﻜﺂء
ُﻣ ﱠ, It prolonged
its voice, and trilled, or quavered, it, or warbled. (TA.) And in like manner, ( ﻃّﺮب ِﰱ ِﻗَﺮآَءﺗِِﻪA, TA)

He prolonged, and trilled, or quavered, his voice in his reciting, or reading; (TA;) and

َ
[ ِﰱ ِﻏﻨَﺎﺋِِﻪin his singing]. (A.) And ﺐ
ِ [ ﻗـَﺮأَ ِ�ﻟﱠﺘْﻄِﺮﻳHe recited, or read, with a prolonging, and
trilling, or quavering, of the voice]. (A, TA.) ___ And  ﻃَﱠﺮﺑُﻮاThey raised their voices, cried
out, or cried aloud, time after time. (Skr, TA.) ُﻃّﺮﺑﻪ: see 4. ___ [Freytag adds that, in the Fákihet el-Khulafà, p.
42, l. 5 infr., it means

He asserted him to have sung excellently.]

4 ُ اﻃّﺮﺑﻪHe, (S,) or it, (one's voice, A,) caused him to be affected with [ ﻃََﺮبi. e. emotion, or a
1

ٌ  ﺗَْﻄِﺮﻳsignifies the same as ب
ٌ إِﻃَْﺮا, like ب
ٌ ( ; ﺗَﻄَﱡﺮK:)
lively emotion, &c.]; as also ُ( ; ﺗﻄ ّﺮﺑﻪS, A;) [and ُ ; ﻃّﺮﺑﻪfor] ﺐ
[generally,

he, or it, rendered him lively, brisk, or sprightly: and]  اﻃ ﺮﺑُﻪis said of joy, and of grief,

it affected him with  ;ﻃََﺮبor] it rendered him restless, or unsteady. (MA.)

meaning [

َ  ﺗَﻄَﱠﺮsee the next preceding paragraph, in two places.
5ب
10  ا ﺳﺘﻄﺮبHe, or it, sought, or demanded, [ ﻃََﺮبi. e. emotion, or a lively emotion, &c.], (K,
TA,)

and diversion, sport, or play. (TA.) ___ And They (a party, or company of men,) became affected

with intense ﻃََﺮب. (A, TA.)  اﺳﺘﻄﺮب اِﻹﺑَِﻞHe put in motion the camels by urging them

with singing. (K.) You say َ[ اﺳﺘﻄﺮب اﳊَُﺪاُة اِﻹﺑِﻞThe drivers, singing to them, excited,

moved, or stirred, the camels,] when the camels have become lively, brisk, sprightly, or agile, because of their urging
them with singing. (O, TA.) Az cites the saying of Et-Tirimmáh,

ْ ََوٱْﺳﺘَْﻄَﺮﺑ
ﺖ ﻇُْﻌﻨُـُﻬْﻢ ﻟَﱠﻤﺎ ٱْﺣَﺰأَﱠل ِ�ِْﻢ
َ آ ُل اﻟ ﱡ
َ ْ
ت َدِد
ِ ﻀﺤ ﻰ َ�ِﺷﻄًﺎ ِﻣﻦ َداِﻋﺒﺎ

*
*

*
*
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but in his poem it is

ْ ََوٱ ْﺳﺘَْﻄَﺮﻓ, with [ ﻓَﺎءi. e. with the letter ]ف: (O:) [this latter reading is, I doubt not, the right; and the
ﺖ

meaning seems to be,

And their women borne in the camel-vehicles, when the mirage of

the early part of the forenoon elevated them to the eye, elicited anew longing desire
for their homes, or accustomed places, from jocose, sportful females, lit., from
jesting females of sport or diversion: the verse as cited by Az may admit of a similar rendering if we suppose

 اﺳﺘﻄﺮﺑﺖto be there used tropically: the writer of my copy of the TA has endeavoured, in marginal notes in the present art. and in
2

دد, but in my opinion unsatisfactorily, to explain it; and has supposed  اﺳﺘﻄﺮﺑﺖto mean ﻃَِﺮﺑَﺖ: his two notes, moreover, are
ْ
inconsistent:] � ﺷﻄًﺎ
ِ َ in this verse means َﺷﻮﻗًﺎ َ�ِزﻋًﺎ. (K in art. دد. [The verse is there cited with two readings differing from the
َ ْ ََوٱْﺳﺘ, thus written with  قinstead of ف, a manifest mistake, and ُ___ اﺳﺘﻄﺮﺑﻪ.]) ﻣْﻦ َداﻋﺐ َددد
words given by Az; ﻄ ﺮﻗَﺖ
ِِ ٍ ِ ِ
art.

signifies also

He asked him to sing. (A, TA.)

ٌ  ﻃََﺮEmotion, or a lively emotion, or excitement, agitation, or unsteadiness, (ٌﺧﱠﻔﺔ, S, A,
ب
ِ
of the heart or mind,] by reason of joy or grief, (A, K,) or of intense grief or joy, (S,)

Msb, K,) [
or

of intense fear or joy: (Msb:) or joy, mirth, or gladness: and the contr., i. e. grief, sadness, or

sorrow: (Th, K:) or, as some say, the lodgement of joy, mirth, or gladness, and departure of
grief, sadness, or sorrow: so in the M: (TA:) the vulgar apply it peculiarly to joy; (Msb;) [but] the application of it
peculiarly to joy is a mistake: (K:) it signifies also

َ

ُ  اﻟﻄﱠَﺮis derived from
ََﺣﺮ: (K:) it is said in the M, Th says that ب
motion; syn. ٌﻛﺔ

ُ  اﻟﻄﱠَﺮis, in his opinion, syn. with ُ ;اﳊََﺮَﻛﺔbut [ISd adds] I know not this: (TA:) [it does, however,
ُ ;اﳊََﺮَﻛﺔwhence it seems that ب
obviously imply the signification of motion, either ideal or actual:] also

desire, or yearning or longing of the

ٌ أَْﻃَﺮا. (TA.) A poet says, (S,) namely, En-Nábighah El-Jaadee, using it in relation to anxiety, (TA,)
soul: (K:) the pl. is ب
*
*

َوأََراِﱏ ﻃَِﺮً� ِﰱ إِﺛِْﺮِﻫْﻢ
َ ﻃََﺮ
ب اﻟَﻮاﻟِِﻪ أَْو َﻛﭑْﻟُﻤْﺨﺘَـﺒَْﻞ

*
*

And I perceive myself to be affected with emotion, or a lively emotion, after

[

them, (i. e. after the loss of them,) with the emotion of him who is bereft of offspring or

ُ

َ
َْ
friends, or like him who is insane in mind]: (S, TA:)  اﻟَﻮاﻟِﻪhere signifies ﻛﻞ
ِ  ;اﻟﺜﱠﺎand  اﳌْﺨﺘَـﺒﻞmeans ﻣﻦ
ٌ  أَْﻃَﺮاsignifies Choice sweet-smelling plants: (K:) or [simply] sweetُﺟﱠﻦ ِﰱ ﻋَْﻘِﻠِﻪ. (TA.) And [the pl.] ب

smelling plants: (TA:) and the more fragrant of such plants. (O, TA.)

ٌ ﻃَﺮا. (A, TA,)
ٌ  ﻃَِﺮAffected with [ ﻃََﺮبi. e. emotion, or a lively emotion, &c.]: (S, A, O, Msb, TA:) pl. ب
ب
ِ

3

A Hudhalee says,

َ �َﺖ ِﻃَﺮاً� َو
ْ ََ�ﺗ
ت اﻟﱠﻠﻴَْﻞ َﱂْ ﻳَـﻨَِﻢ

*

*

They passed the night joyful, or glad, and he passed the night without sleeping]:

[

(O, TA:) meaning that the [wild] bulls or cows, thirsting, passed the night joyful on account of the lightning that they saw, and the
water for which they hoped in consequence thereof. (TA.) See also another ex. in the verse cited voce
means

ٌ ___ ِإﺑِﻞٌ ﻃَﺮا. ب
ٌ ﻃََﺮ
ب
ِ

Camels yearning for their accustomed places of abode: (S, O, TA:) or they are so termed

when they are
TA.) Also The

ْ َ )ِإذَا ﻃَِﺮﺑby reason of their drivers' urging them with singing. (A,
excited (ﺖ

head [meaning the hair of the head]: so called because of the sound that it makes when it is twisted with

fingers: occurring in the phrase

َ [ َﺣﱠﱴ ﻳـَْﺮَ�َ اﻟﻄﱠِﺮThat he may dye the hair of the head with �ﻳـَُﺮﱠ, i. e.
ب

]ِﺣﻨﱠﺂء. (L, TA.)
ٌ ( ﻣﻄَْﺮاA, O, K, TA) and ٌ[ ﻣﻄَْﺮاﺑَﺔwhich is of a very unusual form (see ٌ])ﻣْﻌَﺰاﺑَﺔ, (Lh, K, TA,)
ٌ ( ﻃَُﺮوA, O, Msb, K, TA) and ب
ب
ِ
ِ
ِ
َ
applied to a man, (O, K, TA,) Much, or often, affected with [ ﻃَﺮبi. e. emotion, or lively emotion,
&c.]: (O, Msb, TA:) [but the last is doubly intensive, signifying
second and third]

very much, or very often, so affected:] pl. [of the

ُ َﻣﻄَﺎِرﻳ. (A.) One says, ﺐ
ُ ﺐ َﺧﱠﻔﺖ اﳌَﻄَﺎِرﻳ
ُ ﻀﺎِرﻳ
َ َ[ ِإَذا َﺧَﻔَﻘﺖ اﳌWhen the plectra of the
ﺐ
ِ
ِ

lutes quiver, the persons who are wont to be affected with emotion become

ٌ [ ﻣْﻄَﺮاA pigeon that cooes much or often]. (A, TA.)
َ ب
lively, or light-hearted]. (A, TA.) And ٌﲪَﺎَﻣﺔ
ِ
And

ُ [ إﺑﻞٌ َﻣﻄَﺎِرﻳCamels that yearn much, or often, for their accustomed places of
ﺐ
ِِ

abode: or that are much, or often, excited by reason of their drivers' urging them

ٌ ]ﻃَِﺮ. (A, TA.)
with singing: see ب
ٌ  َﻣﻄَْﺮand ٌ َﻣﻄَْﺮﺑَﺔA separate, or straggling, road, or way: (S, O:) or a narrow road, or way:
ب
(K:) or the former,

a conspicuous road or way: (IAar, TA:) and the latter, a small road, or way,
4

leading into a great one: or a narrow road, or way, apart from others: (TA:) or a small

ُ َﻣﻄَﺎِر: (S, O:) [it is said (but see 1, last
road, or way, branching off from a main road: (O:) pl. ب
sentence,) that] there is no verb corresponding thereto. (TA.) A poet says, (S,) namely, Aboo-Dhu-eyb, (O, TA,)

ْ
ََ
ُس َﲣْﻠُﺠﻪ
ٍ وﻣﺘْـَﻠ
ِ ِ ﻒ ِﻣﺜِْﻞ ﻓَـﺮِق اﻟﱠﺮْأ
ٌ َب َزﻗ
ٌ َﻣﻄَﺎِر
ﺐ أَْﻣﻴَﺎُﳍَﺎ ﻓِﻴُﺢ

*
*
(S, O, TA) i. e.

*
*

Many a desert tract, like the division of the hair of the head in narrowness,

narrow conspicuous [or straggling] roads, or ways, [whereof the portions over
which the eye can reach are far-extending,] protract; some of these roads, or ways, tending this

ٌ ََزﻗ. Perhaps the poet means to
 ﻣﻄﺎربis here with tenween for the sake of the measure. See also ﺐ
ََ ْ َ[ ﻟَﻌََﻦ ٱّٰ�ُ َﻣْﻦ ﻏَﻴﱠـَﺮ اﳌMay God curse him
liken the said roads to the ropes of a tent.]) It is said in a trad., َﻄ ﺮﺑﺔ
way and some that way. (TA. [

who alters the  ;]ﻣ ﻄﺮﺑﺔi. e., the road thus called. (TA.)

ٌ َﻣﻄَْﺮﺑَﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ ﻃَُﺮو, in four places.
ٌ  ﻣْﻄَﺮا, and its pl.: see ب
ب
ِ

ٌ ﻃَُﺮو.
ٌ ِﻣْﻄَﺮاﺑَﺔ: see ب

5

ﻃﺮﺑﻞ
َ َ ﻃَْﺮﺑHe extended [or emitted] his urine upwards. (S, O, K.) ___ And  ﻃَْﺮﺑََﻞHe
Q. 1 ُﻞ ﺑَـْﻮﻟَﻪ
dragged his skirt, and walked with a proud and self-conceited gait, stretching
out his arms. (O.)

 ِﻃْﺮَ�ٌلA high portion of a wall; (S, O;) whence the saying, in a trad., that when any one passes by a leaning
ﻃﺮ�ل, he should quicken his pace: (O:) it resembles a  َﻣﻨْﻈََﺮةof the  َﻣﻨَﺎِﻇﺮof the 'Ajam, being in
َ [q. v.]: (AO, O, TA:) or a sign of the way, constructed (O, K) upon a
form like a ﺻْﻮَﻣﻌَﺔ
mountain: (O:) and (O, K) accord. to IDrd, (O,) a portion of a mountain, and of a wall, elongated
in form towards the sky, (O, K,) and inclining: (O:) and any high building: (K:) [and this seems
to be meant by what here next follows:] accord. to IAar,
(TA:) and, (S, O, K,) as some say, (O,)
K:) ISh says that it is

a high, or an overtopping, or overlooking, َﻫَﺪف:

a great, high, or overtopping, rock (S, O, K) of a mountain: (S,

a structure erected as a sign for horses to run thereto in a race,

َ [q. v.]: (TA:) and [it is said that] the
and one kind thereof is like the [ َﻣﻨَﺎَرةq. v.]: Fr, that it signifies a ﺻْﻮَﻣﻌَﺔ
َ . (S, O, K.) Az mentions his having heard [the pl.] ُﻃََﺮاﺑِﻴﻞ, and ُ ﻋََﺮاِزﻳﻞlikewise, applied to
 ﻃََﺮاﺑﻴﻞof Syria are its ﺻَﻮاِﻣﻊ

Booths constructed of palm-branches, in which the watchers of the palm-trees
shelter themlseves from the sun. (TA.)

ٌ[ ﻃْﺮﺑِﻴﻞperhaps from the Latin tribula or tribulum ] The [machine, or drag, called] [ ﻧـَْﻮَرجq. v.] with which the
ِ
heap of corn is thrashed. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ﺐ
ِ ِ َﺟﱠﺮٌة ﻣُﻄَْﺮﺑَـَﻠُﺔ اﳉََﻮاﻧA jar long in the sides. (Sh, TA.)
1

2

ﻃﺮث
َ َ ﺗَﻄَْﺮﺛHe gathered, or collected, the species of plants called ﻃُْﺮﺛُﻮث. (S, Msb, K.)
R. Q. 2 ﺚ
ٌ  ﻃَْﺮAny plant (ﻧـَﺒَﺎت, K [so in the TA and in my MS. copy of the K, in the CK ﺑِﻨﺎء, which is an evident mistranscription,]) that is
ث
fresh and juicy. (K.)

ٌ  ِﻃْﺮThe extremity of the [ ﺑَْﻈﺮq. v.]. (K.) ___ And Flaccidity, or flabbiness. (L.)
ث
ٌ  ﻃُْﺮﺛُﻮA species of plant, which is eaten; (S, K;) [app. a kind, or species, of fungus;
ث
perhaps

a species of phallus;] a plant of the same kind as
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ُ ( ;ﻋُْﺮIAar, T in art.  );ذأنaccord. to Lth, a slender, oblong plant, inclining to
the  ذُْؤﻧُﻮنand the ﺟﻮن

redness, and serving as a  ِدَ�غto the stomach [app. meaning a stomachic], included

among medicines, of which there is a bitter sort and a sweet sort; (Msb;) in the M said to
be

a plant of the sands, long and slender, similar to the [ ﻓُﻄْﺮq. v.], inclining to

redness, which dries, and serves as a  ِدَ�غto the stomach; n. un. with  ;ةon the authority of AHn:
it is

of two sorts; one sweet, which is the red; and one bitter, which is the white;

IAar says that it is

a plant of the length of a cubit, having no leaves, as though it were

of the same kind as the truffle; (TA;) Az says that the  ﻃﺮﺛﻮثof the desert has no leaves
(Msb, TA)

nor any fruit, (TA,) grows in the sands (Msb, TA) and in the level grounds, (TA,)

has in it no acidity, (Msb,) but a sweetness inclining to astringency and bitterness,
1

and is red, with a round head, (Msb, TA,) like the glans of a man's penis: (TA:) [Ibn-Seenà
(whom we call Avicenna), in his list of medicinal simples, (book ii., p. 183 of the printed ed.,) describes

 ﻃََﺮاﺛِﻴﺚas pieces of

wood in a rotting state, of the thickness of a finger, and in length less and more,
having an astringent taste, and dust-coloured; said to be brought from the

ُ .] The Arabs say, ﺚ َﻻ أَْرﻃَﻰ َﳍَﺎ
ُ [ ﻃََﺮاﺛِﻴTurthoothehs without artáhs]: because the
desert. See also ٌﺳﻮﻗَﺔ
former grow not save with the latter: a prov., like

ُ َذآﻧ: applied to him who is ruined, and has nothing remaining, after
َ ﲔ َﻻ ِرْﻣ
ﺚ َﳍَﺎ
ِ

having had ancestry and rank and wealth. (TA. [See also art.

ذأن, last sentence.]) ___ Also The glans of a man's

penis: (K, TA:) so called as being likened to [the head of] the plant above described. (TA.)

2

ﻃﺮح
َ  ﻃََﺮ, and ﻃََﺮَح ﺑِﻪ, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) the latter allowable because a verb that is syn. with another verb may have the
1 ُﺣﻪ
ِ
same government as the latter, and

 ﻃََﺮَحis syn. with a verb that is trans. by means of ب, as will be shown in what follows, (Msb,)

 ﹷ, (Mgh, Msb, K,) inf. n. ﻃَْﺮٌح, (S, Mgh, O, Msb,) He cast it, threw it, or flung it; or cast, threw, or
ٌ  ]);ﻃْﺮsyn. َُرَﻣﺎﻩ, (S, A, O, K,) or َرَﻣﻰ ﺑﻪ,
flung, it away; [and particularly as a thing of no account; (see ح
ِ
ِِ
ُ َ ( ;أَْﻟA, Mgh;) [ ﻣْﻦ ﻳَﺪﻩfrom his hand]. (Mgh.) You say, َ( ﻃََﺮَح ﻟَﻪُ اﻟِﻮَﺳﺎَدةA, TA) He threw to
(Mgh, Msb,) and ﻘ ﺎﻩ
ِِ ِ
ُ  ﻃََﺮْﺣI threw the [garment
him the pillow, or cushion; syn. ُأَﻟَْﻘﺎﻩ. (TA.) And ﺖ اﻟ ِّﺮدَآءَ َﻋﻠَﻰ ﻋَﺎﺗِِﻘﻰ
ْ َ ﻃََﺮَح ﻋََﻠﻴْﻪ اﳌHe put, or
called]  رد آءupon my shoulder; syn. ُأَْﻟَﻘﻴْـﺘُﻪ. (Msb.) And [hence] َﺴﺄَﻟَﺔ
ِ
aor.

proposed, (lit. threw,) to him the question: (A, * TA:) thought by ISd to be post-classical. (TA.) [And in post-

 ﻃَﺮٌحsignifies also The making a throw in the game of backgammon and the like; and the making a
َ  َﻃَﺮand ﻃََﺮَح ِﺑﻪ, He removed it; placed it, or put it, at
move in the game of chess &c.] ___ Also, i. e. ُﺣﻪ
ِ
classical language,

a distance; put it away, or far away; [cast it off, rejected it, or discarded it;] (ISd, K,
TA;) as also

ُ( ; اﻃﱠَﺮَﺣﻪS, A, O, K;) [respecting which see 8 in art.  ];ﺿﺮحand ُ ﻃّﺮﺣﻪ, (K,) inf. n. ( ;ﺗَْﻄِﺮﻳٌﺢTA;) or this last signifies
ِ

he cast it, threw it, or flung it, or he cast, threw, or flung, it away, much, or frequently.

ََ
ﺖ اﻟﻨـﱠَﻮى ﺑُِﻔَﻼٍن ُﻛﱠﻞ َﻣْﻄَﺮٍح
ِ  ﻃَﺮﺣi. e. [Removal, or distance, or the place to which
he journeyed,] rendered such a one [utterly] remote [or cast away]. (S, O, TA. [Here  َﻣﻄَْﺮحis
(S, A, O.) One says,

 ﻃََﺮَح ﺑِِﻪ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ُﻛﱠﻞ َﻣْﻄَﺮٍحi. e. [Time, or fortune,] removed him, or
َ َﻣﺎ ﻃََﺮَﺣ
separated him, [utterly,] from his family and kindred. (TA.) And ﻚ ِإَﱃ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟِﺒَﻼِد
ْ ُ َ [ اْﻃَﺮْح إﻟَﻴْﻬْﻢ َﻋْﻬCast thou from
[What has driven thee to these regions?]. (A.) And ﺪﻫﻢ
ِِ ِ
ْ ِاﻃﱠﺮ
thee, to them, their covenant; i. e. reject it, or renounce it, to them]. (Bd in viii. 60.) And ح
ِ
an inf. n.]) And [in like manner]

1

َ [ ٰﻫَﺬا اﳊَِﺪﻳDismiss thou this discourse]. (A, TA. [See the pass. part. n., below.]) And اﻃﱠِﺮْح ُﺷْﻜِﺮى
ﺚ
ِ
 َوﻟَْﻮِﻣﻰLet thou alone, or abstain thou from, thanking me and blaming me. (Har p. 332.)
ﻃَِﺮَح, (IAar, O, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻃََﺮٌح, (TK,) He (a man, IAar, O) was, or became, evil in disposition.
(IAar, O, K.) ___ And

He enjoyed, or led, a life of ample ease and comfort. (IAar, O, K.)

َ  َﻃﱠﺮsee 1. ___ ﻃّﺮح, (S, A, O, K,) inf. n. ﺗَﻄِْﺮﻳٌﺢ, (S, K,) signifies also He made a thing long, or he made it
2ح

َ  ﻃَْﺮَﻣ, (S, and K in art. ﻃﺮﻣﺢ,) in which the  مis [said to be]
high: (TA:) or he made his building long; (S, K;) as also ﺢ
augmentative: (S:) or both signify
building

he made his building long and high: (A:) or the former signifies he made his

very long. (O.) ___ And He (a horse) took long, or wide, steps in running. (O, TA.)

ُ

َ  ﻣُﻄَﺎَرَﺣﺔُ اﻟis a phrase well known: (S, K:)  اﳌﻄَﺎَرَﺣُﺔsignifies The bandying of words, one with
3 ﻜَﻼِم
another; (KL, and Har p. 190;) the holding a colloquy, or a discussion, with another: and it is

َ ﻃﺎرﺣﻪُ اﻟَﻜَﻼمHe held a colloquy, or a
ْ  َﻃﺎَرand َ[ اﻟﻐﻨَﺂءI bandied with him scientific
discussion, with him. (MA.) And ﺣﺘُﻪُ اﻟِﻌْﻠَﻢ
ِ
[said to be] primarily used in relation to singing. (Har ibid.) You say;

discourse and songs]. (A.) [See also 6.]

ْ
ٌف ﻣْﻄَﺮ
ٌ
4  َأﻃِْﺮحLook thou: (A, TA:) from ح
ِ ٌ  ﻃَﺮand ﻃَِﺮﻳﺢ. (TA.)
َ ﻃَْﺮ: a post-classical word.]
5  ﺗ ﻄّﺮحHe attired himself with a ﺣﺔ
6  ﺗ ﻄﺎرﺣﻮاThey bandied questions, one with another; put, or proposed, (lit. threw,)
questions, one to another. (A.)

َ  اﻃﱠَﺮ: see 1, in three places.
8ح
ِ
َ  ﻃَْﺮَﻣ: see 2; and see also art. ﻃﺮﻣﺢ.
Q. Q. 1 ﺢ
2

ٌ ( ﻃْﺮS, A, K) and  ﻃُﱠﺮٌحand ( ﻃَِﺮﻳٌﺢK) A thing (S, A) cast, thrown, or flung, away, syn. َﻣﻄُْﺮوٌح, (S, A, K,) and
ح
ِ
ً ﻚ ﻃْﺮ
َ َ َ ْ
not wanted by any one. (S.) One says, ﺣﺎ َﻣﺎ أُِﺧَﺬ
ِ َ ُ[ ﻟَﻮ �ت ﻣﺘَﺎﻋIf thy household goods
passed the night, or remained during the night, cast away and neglected, they

ٌ  ﻃْﺮsignifies also The leopard: so says Aboo-Kheyreh: pl. ﻃُُﺮوٌح. (O.)
would not be taken]. (A, TA.) And ح
ِ
ٌ  َﻃَﺮDistance, or remoteness. (TA.) ___ See also ﻃَُﺮوٌح, in two places.
ح
ٌ ﻃَْﺮَﺣﺔThe [article of apparel called] [ ﻃَْﻴـَﻠَﺴﺎنq. v.]: (O, K:) it was not known to the Arabs. (O.) [See De Sacy's
Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 267-269: and Dozy's Dict. des Noms des Vêtements chez les Arabes, pp. 254-262. It is now applied in Egypt
to a kind of head-veil worn by women, the two ends of which generally hang down behind, nearly reaching to the ground: but it is
often worn in another manner; about a quarter of it hanging down behind, and the remainder being turned over the head, and under
the chin, and over the head again, so that the middle part covers the bosom, and both ends hang down behind: it is a piece of muslin,
or the like, often embroidered at each end; about three quarters of a yard in width, and in length nearly equal to twice the height of
the wearer.]

ٌ  ﻃُﱠﺮ: see ﻃْﺮٌح.
ح
ِ
ٌ  ﻃََﺮا: see the next paragraph.
ح
ٌ  ﻃَُﺮوA distant place; as also  ﻃََﺮٌح, (S, K,) and  ﻃََﺮاٌح, (K,) and [app.  ﻃَﺎِرٌح, for] one says  دَ�ٌر ﻃََﻮاِرُحDistant
ح
ِ
َ ]ﻃَﺎِر. (A, TA.) [Hence,] [ ﻋُْﻘﺒَﺔٌ ﻃَُﺮوٌحA stage of a
dwellings or abodes [as though the latter word were pl. of ٌﺣﺔ
 َﺳﻴْـٌﺮ ﻃَُﺮاِﺣ ﱞA far, or distant,
journey] far-extending. (A, * O: in a copy of the former ٌﻋََﻘﺒَﺔ.) And ﻰ

ٌ ﻧﻴﱠﺔٌ ﻃَُﺮو, (TA,) or  ﻃََﺮٌح, (T, K, TA, and O in art. ﺿﺮح,) like
journey: (As, S, O, K:) or a hard journey. (TA.) And ح
ِ

َ , (O in that art.,) i. q. [ ﺑَِﻌﻴَﺪٌةapp. meaning A distant, or remote, thing, or place, that is the
ﺿَﺮٌح
ٌ  َﳔْﻠَﺔٌ ﻃَُﺮوA palm-tree having long
object of an action or a journey]. (T, O, K.) And ح

3

ٌ ﻃُُﺮ, with two
racemes: (S, O, K:) or of which the upper part is far from the lower: pl. ح
dammehs. (TA.) ___

ٌ  ﻗَـْﻮA bow that propels the arrow with vehemence; (S, A, O;)
س ﻃَُﺮوٌح
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ٌ ﺿُﺮو
َ : (S, O, K:) or that sends the arrow far: (TA:) or that sends it to the furthest
i. q. ح

ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻃَُﺮوA man who, when he compresses, impregnates. (Lh, O, K.) And
limit. (AHn, TA.) And ح

 ﻓَْﺤﻞٌ ﻃَُﺮوٌحi. q. ِﻣﻄَْﺮٌح, q. v. (O.) And  َزَﻣٌﻦ ﻃَُﺮوٌحA time that casts the people thereof into
ُ [ ﻧـََﻮاﺋor ﻃُُﺮٌح, as above, Accidents that cast people
ٌ ﺐ ﻃُْﺮ
places, or positions, of peril: and ح
ِ
into such places or positions]. (A.)

 ﻃَِﺮﻳٌﺢ: see ِﻃْﺮٌح: ___ and see also ِﻣﻄَْﺮٌح.
 َﺳْﻴـٌﺮ ﻃَُﺮاِﺣﱞﻰ: see ﻃَُﺮوٌح.
ٌ ﻃَﱠﺮا َﺣﺔ: see ِﻣْﻄَﺮٌح.
ٌ  َﻃﺎِر: [fem. with  ;ةand pl. of the latter ﻃََﻮاِرُح:] see ﻃَُﺮوٌح.
ح
 َﺳﻨَﺎٌم ِإﻃِْﺮﻳٌﺢA long, (S, O, L, K,) or tall, (S, * O, * L, K, *) camel's hump, (S, O, L, K,) leaning on one
ٌ إِْﺳﻠﻴ.]
side. (L.) [See an ex. voce ﺢ
ِ
ٌ أُﻃُْﺮوَﺣﺔA question that one puts, or proposes, lit. throws. (TA.)
 ﻓَُﻼٌن ﻳـُْﻠِﻘﻰ ا ﻷَﻃَﺎِرﻳَﺢis expl. by AO as meaning Such a ones moves both his arms up and down
in walking]: denoting a proud and self-conceited manner of walking. (O.)

[

ٌ  َﻣْﻄَﺮA place where, or into which, a thing [or person is cast or thrown or] is made to
ح
4

ُ َﻣﻄَﺎِر. (Har p. 188.) ___ [And hence,] A state in which a person is [put, or placed]: so in the
be: pl. ح
saying,

َ
َ  َﻣﺎﻃََﺮَﺣWhat hath put, or placed, thee in this state in which thou art? (A.)
ﻚ ٰﻫَﺬا اﳌْﻄَﺮَح

ٌ  ﻣْﻄَﺮI. q. ش
ٌ [ ﻣْﻔَﺮq. v.: and ٌ ﻃَﱠﺮاَﺣﺔhas the same, or a similar, meaning; applied in the present day to a horse-cloth,
ح
ِ
ِ
ُ ِ َﻣﻄَﺎ. (A, TA.) ___  ﻓَْﺤﻞٌ ﻣﻄَْﺮٌحA stallion that sends his
and the like; and to a mattress]: pl. رح
ِ
ْ
ٌ  ﻃَُﺮو. (O.) And ف ﻣﻄَْﺮٌح
semen far into the womb; (A, * O, K;) like ح
ِ ٌ  ﻃَﺮAn eye that sees far; (A,
ٌ ِ َ ﻃ. (A, TA.) And  ُرْﻣٌﺢ ﻣﻄَْﺮٌحA long spear. (A, K.) And  إِﺑِﻞٌ َﻣﻄَﺎِرُحQuick, or swift,
O, K;) as also ﺮﻳﺢ
ِ
ٌ ﻣْﻄَﺮ, as stated by Freytag, is also expl. by Reiske as meaning Camela in cujus ventrem
camels. (A, TA.) ___ [ح
ِ
aqua profunda cadit: but this explanation may have originated from a doubtful instance of the same epithet applied to a
stallion camel: see above.]

ٌ  ﻗَـْﻮٌل ُﻣﻄﱠَﺮA [rejected] saying, to which no regard is paid. (A, TA.)
ح
َ  َﻣHe walked, or went, in a slack, or languid, manner; as though
ﺸﻰ ﻣُﺘَﻄَِّﺮًﺣﺎ
َ َ( ;ﻣُﺘIDrd, A, O;) like one
repeatedly stumbling, or throwing himself down; syn. ﺴﺎﻗِﻄًﺎ
fatigued, or weary, (IDrd, O, K,) and weak. (TA.)

5

ﻃﺮد
ٌ( ﻃَْﺮدS, A, L, Mgh, Msb, K) and ٌﻃََﺮد, (S, A, L, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,)
He drove away him, or it; as also  ﻃّﺮدُﻩand ُ اِﻃﱠَﺮَدﻩ: (L:) he drove him away, expelled him, or
1 ُ ﻃََﺮَدﻩ, aor. ﹹ

, (S, A, Mgh, &c.,) inf. n.

banished him, (ISk, S, L, K,) and said to him, Depart thou, or go thou away, from us: (ISk,
S, L:)

he removed him, or it; put, or placed, him, or it, at a distance, away, or far away;

(S, A, Mgh, L, K; *) with his hand, or arm, or with an instrument in his hand; as when one says

َ
َ َ ُ [ ﻃََﺮْدI
ب
ِ ت اﻟﱡﺬ�ب َﻋِﻦ اﻟﱠﺸﺮا

drove away the flies from the wine, or beverage]. (Durrat el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar.,

َ [ ﻃََﺮْدﺗُﻪُ ﻓََﺬَﻫI drove him away, &c., and he went away], (Sb, S, Msb,)
ﺐ
َ َ َ ْ( اﻧـS, A) nor َاﻓْـﺘَـﻌَﻞ, (S,) [i. e.] you do
using  ذﻫﺐin the place of the quasi-pass., (Msb,) not using [in this case] the measure ﻔﻌﻞ
ِ
ِ
ْ ُ ُ ُ ْ َ َﻣﱠﺮ ﻓَُﻼٌن ﻳSuch a one
not say  اﻧ ﻄ ﺮدnor  اﻃّﺮد, (Sb, Msb,) except in a bad dialect. (S, A, Msb.) And you say, ﻄ ﺮد ﻫﻢ
went along driving them away and pursuing them. (S, L.) ___ And َﻃََﺮَد اِﻹﺑِﻞ, [aor.  ﹹ,] (S, L,)
ٌْ ٌَ
inf. n.  ﻃَﺮدand ﻃَﺮد, He drove, or brought, or gathered, the camels together, from their
several quarters. (S, L, K. *) ___ [And ﻃََﺮَد, aor. and inf. n. as above, He coursed, pursued, hunted,
p. 60 of the Ar. text.) You say,

or

strove to gain possession of or to catch, wild animals or the like]: the inf. n.  ﻃََﺮٌدis expl. as signifying

[ ُﻣَﺰاَوﻟَﺔُ اﻟ ﱠand  ﻃَْﺮٌدis very frequently used in this sense]. (S, K.) You say, ﺶ
ﺼﻴِْﺪ
ِ  َﺧَﺮَج ﻳَﻄُْﺮدُ ُﲪَُﺮ اﻟَﻮْﺣHe went forth
ُ ﻃََﺮَدت اﻟﻜَﻼ
to course, pursue, hunt, snare, entrap, or catch, the wild asses. (A.) And ب
ِ ِ
 اﻟ ﱠThe dogs drove away, and pursued closely, the wild animals, or the like. (L.)
ﺼﻴَْﺪ
َ ْﺼﻴ
ﻃﺎرد اﻟ ﱠ, inf. n. ِﻃَﺮاٌد, He circumvented, in order to snare, entrap, or catch, the wild
And ﺪ
ُ  ﻃََﺮْدI came to
animal, or wild animals, or the like; and in like manner, a serpent. (L.) ___ And َت اﻟَﻘْﻮم
ُ أَﺗَﻴﻌ, T, S, L,)
the people, or party, or came upon them, or destroyed them, (أَﺗَـﻴْـﺘـُُﻬْﻢ, K, or ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
1

َ َ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ ﺗَْﻄُﺮدُ اﳊThe wind blows
ﺼ ﻰ َواﻟ ﱠ
and passed through them. (T, S, L, K.) ___ And ﺼَﻔﻰ

َ  اﻟﻘﻴَﻌﺎُن ﺗَﻄُْﺮدُ اﻟﱠﺴَﺮاThe plains
away with violence the pebbles and the dust. (A.) ___ And ب
ِ
َ َت ﺑ
ُ [ ﻃََﺮْدI
have the mirage running along them like water. (A.) ___ And ﺼِﺮى ِﰱ أَْﻣ ِﺮ اﻟَﻘْﻮِم

ُ ﻃََﺮْد
directed my observation to the affair, or case, of the people, or party]. (A.) ___ And ت

َ
َ  اﳋَِﻼI put forward an opposition, or a contradiction, in the question: app.
ف ِﰱ اﳌْﺴﺄَﻟَِﺔ
ُ
ُ  اﳌﻄَﺎَرَدmeaning the making to run in a race. (Msb.)
from ة

َ  ﻃّﺮدHe prolonged his
2  ﻃَﱠﺮَدsee 1, first sentence: and see also 4; the latter, in two places. ___ One says also, ُﺻْﻮﺗَﻪ

 ﺗَﻄِْﺮﻳُﺪ اﻟ ﱠsignifies ُ[ َﻣﱡﺪﻩi. e. the extending, or stretching forth, the
voice; syn. َﻣﱠﺪُﻩ: (A, TA: *) or ﺴْﻮِط

َ ﻃّﺮدُﻩ َﺟْﺮ, said of a judge, means He bade him, (i. e. a
whip]. (K, TA.) [The latter I think a mistranscription.] ___ ﺣُﻬْﻢ
litigant)

to invalidate their testimony, or evidence, if able to do so. (TA, from a saying of EshSháfi'ee.)

3 ُ ﻃﺎرد ِﻗْﺮﻧَﻪ, (A,) inf. n. ٌ ُﻣ ﻄَﺎَردَةand ِﻃَﺮا ٌد, (S, A, K,) He charged upon, or assaulted, or attacked, his
adversary, (S, A, K,) in war (S) &c., (TA,) the latter doing the same, (S, K,) and fought him, whether

 ُﻫْﻢ ﻓُـْﺮَﺳﺎُن اﻟ ِﻄَّﺮاِدThey are the horsemen who charge upon,
assault, or attack, one another. (S, K, TA.) ___ ﻃﺎرد, inf. n. ٌُﻣﻄَﺎَرَدة, signifies [also] He made [a horse] to
ﻃﺎرد اﻟ ﱠ: see 1, latter half.
run in a race. (Msb.) ___ ﺼﻴَْﺪ
he drove him away or not. (A.) One says,

4  اﻃﺮدُﻩHe made him, or caused him, (ISh, ISk, S, Mgh,) or he ordered him, (L, K,) to be driven
away, expelled, banished, removed, or put or placed at a distance or away or far
away, (ISh, ISk, S, Mgh, L, K,) so as not to be in a state of security; (ISh, Mgh, TA;) said of the Sultán:
(Mgh:) or

he (the Sultán, S, L) ordered that he should be expelled, or banished, (S, L, K,) from

his, (S, L,) or from the, (K,) town, or country: (S, L, K:) or اﻃﺮدُﻩ َﻋ ِﻦ اﻟَﺒـَﻠِﺪ, and  ﻃّﺮدُﻩwith teshdeed, he (the
Sultán)

expelled him, or banished him, from the town, or country. (Msb.) ___ And  اﻃﺮد اِﻹﺑَِﻞHe
2

ordered that the camels should be driven, or brought, or gathered, together, from

ْ َ أWe sent the he-goats among the herd.
their several quarters. (S, L.) ___ And ﻃَﺮْدَ� اﻟَﻐَﻨَﻢ
(IAar, TA.) ___ And

اﻃﺮدُﻩ, (L, K,) inf. n. ٌِإْﻃَﺮد, (A 'Obeyd, Mgh,) He (i. e. a person about to race with another, L) said to

him, If thou outstrip me I will give thee such a thing, and if I outstrip thee thou
shalt give me such a thing; (A 'Obeyd, Mgh, L, K;) as also  ﻃّﺮدُﻩ. (L.)
6  ﺗﻄﺎرداThey two charged upon, assaulted, or attacked, and fought, each other,
whether they drove each other away or not. (A.)

7  اﻧﻄﺮدa word of a bad dialect. (S, A, Msb.) See 1.

َ ََ
ُ
َ
َ
8  ِاﻃﱠﺮد, as trans.: see 1, first sentence. As quasi-pass.: see 1, second sentence. ___  اِﻃﱠﺮد اﳌﺂءThe water flowed in
a regular, or a continuous, or an uninterrupted, course, one portion following
another: (A, * L, Msb:) and  اﻃّﺮدت اﻷَﻧْـَﻬﺎُرThe rivers so flowed: (Msb:) or [simply] the rivers ran, or

ْ  اThe horses ran, following one another: occurring in a trad.: the verb
flowed. (S.) And ُﺿﻄََﺮَد اﳋَﻴْﻞ
ِ

 ;اِﻃْﺘَـَﺮَدthe augmentative  تbeing changed into ط, and then the radical  طis changed into ض: (L:) and for اِْﺿِﻄَﺮاٌد,
ََ
َ َ ْ ]ا. (Az, TA in art. ﺿﺠﻊ.) And  اﻃّﺮدوا ِإَﱃ اﳌَﺴِﲑThey
ٌَ
some say  اْﻟﻄ ﺮا د, changing the  ضinto [ لas in  اْﻟ ﻄَﺠﻊfor ﺿﻄَﺠﻊ
ِِ
ِ
ِ
ِ
ْ اﻃّﺮد اﻟ ﱠ, (S, A, L,) or اﻷَْﻣُﺮ, (Msb, K,) The
followed one another to go on a journey. (A.) And ُﺸﻰء
is originally

thing, or the affair, followed a regular and con. tinuous course, one part, or stage,
following another
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uninterruptedly: (S, A, L, Msb, K:) and  اﻃّﺮد اﻷَْﻣُﺮsignifies also the affair followed a right, a

direct, or an even, course. (S, L, K.) And ُ اﻃّﺮد اﻟَﻜَﻼمThe language, or speech, was

3

consecutive, or uninterrupted, in its parts. (L.) And ُ اﻃّﺮدت ِﻗَﺮآَءﺗُﻪHis recitation, or

reading, continued uninterruptedly: from  ﻳـَْﻮٌم ﻃَﱠﺮا ٌدmeaning a long day. (Mgh.) And  اﻃّﺮد اﳊَﱡﺪThe
definition was of uniform, undeviating, or general, application; it uniformly, or
commonly, or constantly, applied, or obtained; i. e. all the things to which it related
followed one uniform, or undeviating, way, like the course of rivers. (Msb. [And in like
manner one says of a rule.])

 اﻃّﺮدsaid of a word, form or measure, construction, or government, means It was agreeable

with the common, or constant, course of speech in respect of analogy, or rule; it
was agreeable with common, or constant, analogy, or rule: and, said of the same, or of a rule, it
was agreeable with the common, or constant, course of speech in respect of
usage; it was agreeable with common, or constant, usage; it commonly, or
constantly, obtained: [the verb is used absolutely to express each of these two meanings; the context in general
showing clearly which meaning is intended:] the former meaning is also expressed by the phrase
the phrase

 ;اﻃّﺮد ِﰱ اﻟِﻘﻴَﺎِسand the latter, by

اﻃّﺮد ِﰱ اِﻻْﺳِﺘْﻌَﻤﺎِل. (Mz, 12th ﻧﻮع. [See also the contr. َﺷﱠﺬ: and see ٌﻣُﻄﱠِﺮد, below.])

10  ا ﺳﺘﻄﺮدHe desired, or sought, to drive away, expel, banish, remove, or put or place

at a distance or away or far away. (KL.) ___ ُ( اﺳﺘﻄﺮد ﻟَﻪS, L, Msb, in the K ُاﺳﺘﻄﺮدُﻩ ﻟَﻪ,) denotes a kind of
stratagem, (S, L,) or what is as though it were a kind of stratagem, (K,) meaning

He fled, or wheeled about widely,

from him, i. e. from his adversary in fight, to turn again, by way of stratagem, and then
returned upon him; as though he drew him from a position which he could not

َ َوﻗََﻊ ٰذﻟ
maintain to one which he could maintain. (Msb.) ___ And hence, app., the phrase, ﻚ ﻋََﻠ ﻰ
ِ

 َوْﺟِﻪ اِﻻ ْﺳِﺘﻄَْﺮاِدThat occurred in the way of a digression, not being mentioned in its

proper place. (Msb.)
4

ٌ ﻃََﺮدi. q. [ ﻓَِﺮاُخ اﻟﻨﱠْﺤِﻞas though meaning The young ones of bees: but app. a mistranscription for  ﻓﺮاخ اﻟﱠﻨْﺨِﻞthe
suckers, or offsets, of palmtrees; as though pushed forth; of the measure ٌ ﻓَـَﻌﻞin the sense of the measure
ٌ & ﻧـََﻔc.]. (TA, from AHn.)
َﻣْﻔﻌُﻮٌل, like ﺾ

ٌ َﻣﺂءٌ ﻃَِﺮدWater in which beasts have waded, and in which they have voided their
urine and dung. (K.)

 ِﻃْﺮَدٌةA charge, or an assault, of two horsemen, each upon the other, at one time. (K.)
 ﻃُْﺮِدﻳٌﻦA certain food of the [people called] [ أَْﻛَﺮادpl. of ٌ]ُﻛْﺮد. (K.)
 ِﻃَﺮاٌد: see ___ ﻓَُﻼٌن َﳝِْﺸﻰ َﻣْﺸﻴًﺎ ﻃﺮاًدا. ٌ[ ِﻣﻄَْﺮدapp. ِﻃَﺮاًدا, from  ِﻃَﺮاٌدmeaning a spear; or perhaps  ]; ﻃَﱠﺮاًداSuch a
one walks in a straight, a direct, or an even, course. (L, TA.)

 ﻃَِﺮﻳٌﺪand ٌ( َﻣﻄُْﺮودS, L, Msb) and ٌ( ُﻣﻄَﱠﺮدA) [and ٌ ُﻣﻄﱠَﺮدA man driven away, expelled, banished, or

outcast; (L;) a man removed; put, or placed, at a distance, away, or far away: (S, L:)  ﻃَِﺮﻳٌﺪis

ٌ ;ﻃَِﺮﻳَﺪةand the pl. of both in this case is ﻃََﺮاﺋُِﺪ. (M, L.) َ�ﻗَﺔٌ ﻃَِﺮﻳٌﺪ, without ة, means A shecamel driven away, and taken away: pl. ﻃََﺮاﺋُِﺪ. (L.) ___ And One who is born after
likewise applied to a female, as also

another: (S, L, K:) the second is termed the  ﻃَِﺮﻳﺪof the first. (S, L.) Also One who is born before another.

 اﻟﻄﱠِﺮﻳَﺪاِنThe night and the day: (A, L, K:) each being the  ﻃَِﺮﻳﺪof the other. (A, L.) ___ See also
ٌ  ﺛـَْﻮis mentioned by Lh as
ٌ َﺷﺎِر. (A, TA.) And ب ﻃََﺮاﺋُِﺪ
ﻃَﱠﺮاٌد. ___ Also Old; applied to a garment, or piece of cloth; syn. ف
(K.) And hence,

meaning

An old, worn-out, garment, or piece of cloth. (TA.) And The base, or lower part, of

the raceme of a palm-tree; (S, L, K;) as also ٌ ﻃَِﺮﻳَﺪة. (L.)

[ ﻃَِﺮﻳَﺪٌةa subst. from ﻃَِﺮﻳٌﺪ, rendered so by the the affix ة,] A wild animal, or the like, that is coursed,
hunted, snared, entrapped, or caught: (S, L, K, TA:) pl. ﻃََﺮاﺋُِﺪ. (TA.) The female that is the
5

object of the chase of a male [wild] ass. (M * and K * and MF, all in art. اﻟﺐ.) ___ And A number of camels
driven away together, i. e., (S,) camels that are stolen: (S, K:) a number of camels
attacked by a troop of horsemen and driven away. (A, L.) A cane wherein is a notch

)ُﺣﱠﺰة, which is put upon spindles and arrows, (S, L, K,) and upon a stick, (L,) and thus
َ , (AHeyth, A, L,) i. e. a cane which is hollowed, and
used for planing them: (S, L, K:) i. q. ﺳَﻔٌﻦ
(

has some notches cut in it, (AHeyth, L,) through which an arrow is put (AHeyth, A, L) and
repeatedly drawn [to smooth it]: (AHeyth, A:) or a small piece of wood, in the form of a
water-spout, as though it were the half of a cane, of the size required by the bow
or arrow [which are to be smoothed therewith]. (AHn, L.) An oblong piece (A, K) of a garment
(A) or of silk: (K:) or

a long strip (AA, IAar, TA) of rag (AA, TA) or of silk. (IAar, TA.) A piece of rag, which is

moistened, or wetted, and with which the [kind of oven called]  ﺗـَﻨﱡﻮرis wiped; as also

 ِﻣْﻄَﺮَدٌة. (K.) ___ And A narrow strip of herbage (A, * K, TA) and of land. (K, TA.) ___ And The line, or streak,
ُ
ٌ ﻃَِﺮﻳ, last sentence. ُ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﺪةis also the name of
(ﺧﻄﱠﺔ,) between the rump-bone and withers. (L.) See also ﺪ

A certain game (K, TA) of the boys of the Arabs of the desert, (TA,) called by the

َ

َ

اﳌ ﱠ, (K, TA,) and some say ُاﳌﺎﱠﺳﺔ, (TA,) and ُﻀﺒْﻄَﺔ
اﻟ ﱠ: when the hand of the player
vulgar ُﺴﺔ
َ

 ;اﳌ ﱠand
falls upon the body or head or shoulder of another, it is [said to be] ُﺴﺔ

when it falls upon the leg, or foot, it is  اﻷَْﺳُﻦ: (K, TA:) but this [app. meaning  ] اﻷَْﺳُﻦis not of established
authority:

it was also played by girls. (TA.) See also what here follows.

ٌ ﻃَﱠﺮادA small and swift kind of ship or boat: (K, TA:) called by the vulgar [ ﺗَﻄِْﺮﻳَﺪٌةperhaps a mistranscription
َ  ﻃَِﺮﻳ, which is a postclassical term for a vessel used for the transport of horses; and of which ﻃََﺮاﺋُِﺪ
for ٌﺪة
is the pl.: see Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, i. 144]. (TA.) ___ Also

One who prolongs a recitation, or
6

reading, [of the Kur-án] to people so that he drives them away: (K:) or one who
drives away people by the length of his standing and the muchness of his
recitation, or reading. (Mgh.) ___ And Wide, spacious, or ample; (A, K;) applied to a plain, (A,) or place.
(K.) And An

even, wide, roof. (K, TA.) And  ﺑَِﻼدٌ ﻃَﱠﺮاَدٌةWide, or spacious, regions or lands, (A, L,) in

which the mirage [in appearance] flows. (L.) ___ Also, (A, Mgh, L, K,) and  ﻃَِﺮﻳٌﺪ, and ٌُﻣﻄَﱠﺮد

, (L, K,) A

long day: (L, Mgh, K, TA:) a whole, or complete, day, (A, L,) or month. (A.) And  ِﺳُﻨﻮَن ﻃَﱠﺮا َدٌةWhole, or
complete, years. (A.) ___ See also ِﻃَﺮاٌد.

ٌ[ ﻃَﺎِردact. part. n. of 1: fem. with ة, and pl. of the latter ُ]ﻃََﻮاِرد. ___ [Hence]  ﻃََﻮاِردُ اِﻹﺑِِﻞThose that remain
behind, [as though driving away the others,] of the camels. (A.)

 ﺗَﻄِْﺮﻳَﺪٌة: see ﻃَﱠﺮاٌد.
ٌ ِﻣﻄَْﺮدA spear; so called because one hunts ( )ﻳﻄﺮدwith it: (Msb:) or, (S, M, A, Mgh, L, K,) as also  ِﻃَﺮاٌد, (L, K, [in my copy of
ﻃَﱠ, its pl. being there plainly written ﻃَّﺮادات, though the sing. is doubtfully written, and it may be that Freytag,
the Mgh, app., ﺮا د
who mentions

 ﻃَﱠﺮادةas signifying a spear, was led to do so from his finding ِﻃَﺮاَدات, which I believe to be pl. of ِﻃَﺮاٌد, written

ﻃّﺮادات,]) a short spear, (M, A, Mgh, L, K,) so called for the reason above mentioned, (Mgh,) [i. e.] with which
one hunts ()ﻳﻄ ﺮد, or with which one hunts wild animals; (M, L;) [a short hunting-

spear;] or a short spear with which one thrusts, or pierces, (S, L,) wild animals, (S,) or
wild asses: (L:) pl. َُﻣﻄَﺎِرد. (A.) [And Freytag mentions ُ َﻣﻄَﺎِردas a pl. without sing., occurring in the Deewán of the
Hudhalees, meaning

Long arrows.]

 َﻣﻄَْﺮَدٌةA means of driving away, removing, &c.: so in the phrase  َﻣْﻄَﺮَدةُ اﻟﱠﺪآِء َﻋِﻦ اﳉََﺴِﺪA means
of driving away, or removing, disease from the body. (L, from a trad.) ___ And The beaten

ْ ِﻣ
track; or main part, and middle; of a road; as also ٌﻄَﺮَدة

. (K.)
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 ِﻣﻄَْﺮَدٌة: see ٌﻃَِﺮﻳَﺪة, latter half: and ٌَﻣْﻄَﺮَدة.
ٌ ﻣُﻄَﱠﺮد: see ﻃَِﺮﻳٌﺪ: ___ and ﻃَﱠﺮاٌد.
 [ ﻣُﻄَِّﺮٌد, accord. to Freytag, occurs in the Deewán of the Hudhalees, applied to a spear, as meaning Altogether straight,
so that the whole trembles:
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for that which is crooked does not. But this, if not a mistranscription, is app. used by poetic license, for

ٌ ُﻣﻄﱠِﺮد.]

 َﻣْﻄُﺮوٌد: see ﻃَِﺮﻳٌﺪ.
ٌ ﻣُﻄﱠَﺮد: see ﻃَِﺮﻳٌﺪ.
ٌ َﺟْﺪَوٌل ﻣُﻄﱠِﺮدA rivulet, or streamlet, [regular, or uninterrupted, and] swift in course. (L.)
َ ِ  ;َﺟْﺪَوٌل ُﻣﻄﱠِﺮدُ اﻷََ�ﺑﻴbut it seems that there is an omission
___ [In a copy of the A, among tropical phrases, I find ب
ِ
ِ ﺐ واﻟُﻜﻌُﻮ
 َﺟْﺪَوٌلwe should read  ;ُﻣﻄﱠِﺮٌدand then, َوُرْﻣٌﺢ اﱁ, i. e. A spear even and regular in the
internodal portions and the knots.] See ٌُﻣﻄَِّﺮد. ___ [Hoseyn Ibn-Homám El-Murree applies ُﻣﻄﱠِﺮد, as an
here, and that after

epithet in which the quality of a subst. predominates, to

A coat of mail, app. meaning even and regular in

texture: see Ham p. 189.] ___  ﺑَِﻌﲑٌ ُﻣﻄﱠِﺮٌدA camel that continues his pace, or course,

uninterruptedly, and does not become out of breath from running. (L.) ___ ﻣُ ﻄﱠِﺮُد

 اﻟﻨﱠِﺴﻴِﻢis used by a poet as a name for The nose of a running horse [app. meaning uninterrupted in
breathing]. (S, L.) ___  ُﻣ ﻄﱠِﺮٌدapplied to a word, form or measure, construction, or government, means Agreeable
with the common, or constant, course of speech in respect of analogy, or rule;
agreeable with common, or constant, analogy, or rule: and, applied to the same, or to a rule,
8

agreeable with the common, or constant, course of speech in respect of usage;
agreeable with common, or constant, usage; commonly, or constantly, obtaining:

ﻧﻮع:) [but what is thus termed is not strictly speaking and in every case without exception; for, taking 24 to represent
universality, 23 in comparison therewith is 20;] ﺮد
ِ  ُﻣﻄﱠin comparison with 23 is 15;  َﻏﺎﻟِﺐis 3;  َﻛِﺜﲑis  ;ﻗَِﻠﻴﻞand I is َ�ِدر. (Mz, 13th

(Mz, 12th

ﻧﻮع. [See also the contr. َﺷﺎذﱞ: and see 8 in this art.])

ٌ َرْﻣﻞٌ ﻣُﺘَﻄَﺎِردSand of which one part drives away and follows another. (L.)

9

ﻃﺮز
1  ﻃَِﺮَز, aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

ﻃََﺮٌز, (TK,) He became goodly in shape, form, or aspect, after

having been thick. (Sgh, * K, * TK.) ___ He became good in disposition, after having
been evil. (K.) ___ ﺲ
ِ َﻃَِﺮَز ِﰱ ٱْﻟَﻤْﻠﺒ, (K,) and ِﰱ ٱﻟَْﻤﻄْﻌَِﻢ, (TA,) He was nice, or dainty (َ�َﻧﱠَﻖ, K, or ﺗـَﻨَـﱠﻮَق, A)
in apparel, (K, * TA,) and in diet; (TA;) not wearing, (K, TA,) and not eating, (TA,) aught but
what was good: (K, TA:) as also ﺗﻄّﺮز ِﻓﻴِﻬَﻤﺎ. (TA.) Accord. to IAar,  اﻟﻄﱠّْﺮُزsignifies [ ; اﻟ ﺮﻓﻊ �ﻟﻠﻜﺰthus in the L and TA;
but, I think, incorrectly, for

 ]; اﻟﱠﺪْﻓُﻊ ِ�ﻟﻠﱠْﻜِﺰand one says, ُﻃََﺮَزﻩ, inf. n. [ ﻃَْﺮٌزapp. meaning He repelled him by

striking with his fist]. (L, TA.)

َ  ﻃّﺮز اﻟﺜﱠـْﻮ, (S, K, &c.,) inf. n. ﺗَﻄِْﺮﻳٌﺰ, (Msb, K,) He embroidered, or variegated,  اor figured, the
2ب
garment, or piece of cloth. (S, A, Msb, K.) [See ِﻃَﺮاٌز.]

5  ﺗﻄّﺮزIt (a garment, or a piece of cloth,) was embroidered, or variegated, or figured. (K.) See also 1.

ٌ ْ[ ﻓـَﻠin measure], (Msb,) or  ﻃْﺮٌز, (so in the K accord. to the TA, and
 ﻃُْﺮٌز, (Msb, and so in two copies of the K, and in the TK,) like ﺲ
ِ
ٌ ْ ( ;َﺷIAar, Msb, TA;) and
so in a copy of the A,) Form; shape; outward appearance; or garb; syn. ﻜ ﻞ
ٌ( ;َﻫﻴْـﺌَﺔK;) and ٌﺑِﱠﺰة: (TA:) as also  ; ِﻃَﺮاٌزsyn. ٌَﻫﻴْـﺌَﺔ. (S.) You say,  ٰﻫَﺬا ﻃَْﺮُز ٰﻫَﺬاThis is of the form, or shape, of
ٌ ََﳕ, (S, Msb, K,) and
this. (Msb.) ___ A way, or manner, of acting; (A, TA;) as also  ; ِﻃَﺮاٌزsyn. of the latter ﻂ
ٌ أُْﺳﻠُﻮ. (TK.) You say,  َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ ﻃْﺮَز ﻓَُﻼنHow good is the way of acting of such a one ! and
ب
ٍ
ِ
 ِﻃْﺮُزﻩُ ِﻃْﺮٌز َﺣَﺴٌﻦHis way of acting is a good way of acting. (A, TA.) And ِﻣَﻦ اﻟ ِﻄَّﺮاِز اﻷَﱠوِل, (S,
Msb,) occurring in a verse of Hassán Ibn-Thábit, (S,) signifies

Of [the people of] the first [and best] way of

acting; i. e., ِﻣ َﻦ اﻟﱠﻨَﻤِﻂ اﻷَﱠوِل. (S, Msb.) [But see a different explanation of this phrase below, voce ِﻃَﺮاٌز.] ___ Anything
1

good, goodly, or excellent; as also  ِﻃَﺮاٌز. (TA.)

 ِﻃْﺮٌز: see ﻃَْﺮٌز, in three places. Also A house, or chamber, (ﺑـَْﻴﺖ,) somewhat long; [said to be] a Pers. word
arabicized: or

a summerhouse, or summer-chamber. (TA.)

 ِﻃَﺮاٌزThe embroidery, or variegated or figured work, (ﻋََﻠﻢ,) of a garment, or piece of
cloth: (S, A, Mgh, Msb, K:) a Pers. word, (S, A, TA,) arabicized: (S, A, Msb, K:) said to be originally ﺗِْﺮْز, meaning, in Pers., even
َ
ٌﻃُُﺮ. (Msb.)
measurement: (TA:) [or originally ﻃ ﺮاْز, which has the same meaning in Pers. as the arabicized form has in Arabic:] pl. ز
ِ
ْ ِﻃَﺮا,
___ And A garment, or piece of cloth, woven for the Sultán: (K:) also arabicized [from the Pers. ز
ٌ  ﺛـَْﻮ: (TA:) or this last
ب ِﻃَﺮاِز ﱞ
meaning, a royal robe, or rich embroidered garment ]: and one also says, ى
َ
is so called from a place named ﻃ ﺮاز. (Mgh.) ___ And A place in which goodly garments or cloths are
ِ
woven: (Lth, Az, A, K:) and this also is arabicized [from the Pers. ِﻃَﺮاْز, which has the same meaning]. (TA.) You say, ُﻋِﻤَﻞ ٰﻫَﺬ ا
ُ  اﻟﺜـﱠْﻮThis garment, or piece of cloth, was made in such a one's place
ب ِﰱ ِﻃَﺮاِز ﻓَُﻼٍن
َ ُ َ َُ
ّ َ
for weaving goodly garments or cloths. (A.) And �
ِ ٰ [ ﻫﻮ ﻣﺎ ﻋِﻤﻞ ِﰱ ِﻃﺮاِز ٱIt is what has
been made in God's place of creation of goodly things]: said of a beautiful face. (A, TA.) And

[ ٰﻫَﺬا اﻟَﻜَﻼمُ اﳊََﺴُﻦ ِﻣْﻦ ِﻃَﺮاِز ﻓَُﻼٍنThis beautiful language is of the elegant composition
of such a one]. (A, TA.) And [ ُﻫَﻮ ِﻣ َﻦ اﻟ ِﻄَّﺮاِز اﻷَﱠوِلapp. He is of the first noble extraction]. (A,
ٌﻃَْﺮ.]) And one says of a man, when he utters a good thing of his own excogitation, [ ٰﻫَﺬا ِﻣْﻦ ِﻃَﺮاِزِﻩThis is of
TA. [See also ز
َ
his clever excogitation]. (Sgh, TA.) And in like manner is expl. the phrase, in a trad.,  ﻟَﻴْﺲ ٰﻫَﺬا ِﻣْﻦ ِﻃَﺮاِزِكThis
is not of thine own authorship and excogitation. (TA.) ___ See also ﻃَْﺮٌز, in four places.
 ِﻃَﺮاِز ﱞAn embroiderer; one who does figured work upon garments or cloths; as also
ى
ٌ ]___ ﺛَـْﻮ. ﻃَﱠﺮاٌز: see ﻃَﺮاٌز.
ب ِﻃَﺮاِز ﱞ
( ﻣُﻄَِّﺮٌزTA) [and ى
ِ
 ِﻃَﺮاَزَداٌن, or ِﻃَﺮاْزَدان, or ِﻃْﺮَزدَان, (accord. to different copies of the Mgh and K,) The case ( )ِﻏَﻼفof the balance

2

(

 ;)اﳌِﻴَﺰانan arabicized word; (Mgh, K;) mentioned by Sgh; in Pers. [ ﺗـََﺮاُزوَد اْنbut this is expl. in Pers. dictionaries as meaning the

scale of a balance]. (TA.)

 ﻃَﱠﺮاٌز: see the paragraph next but one above.
 ﻣُﻄَِّﺮٌزA garment, or piece of cloth, embroidered, or variegated, or figured. (S, Msb.)
ِﻃَﺮاِز ﱞ.
 ﻣُﻄَِّﺮٌز: see ى

3

ﻃﺮس
ٌ ﻃَْﺮ, He wrote it; namely, a writing or book; as also َُﺳﻄََﺮﻩ. (TA.) ___ See also 2. س
َ ﻃَﺮ, a verb like
َ  ﻃََﺮ, inf. n. س
1 ُﺳﻪ
ِ

ﻓَِﺮَح, He (a man) became worn out in body, and aged. (Sgh, TA.)

ٌ ( ;ﺗَْﻄﺮﻳA;) or ُ ﻃََﺮَﺳﻪ, aor. ﹻ
2 ُ ﻃّﺮﺳﻪ, (M, A,) so written by El-Urmawee, (TA,) inf. n. ﺲ
ِ

; (K;)

He obliterated it, or

َ  )];َدَرand (TA) he marred, or spoiled, it: (M, TA:) or he obliterated it,
effaced it; (K, TA; [compare ُﺳﻪ
or

effaced it, well. (A.) Also, the former, (M,) inf. n. as above, (K,) He blackened it; namely, a door. (M, K.) And

ﻃّﺮس, (TK,) inf. n. as above, (Lth, K,) He restored the writing upon a thing whereon the
writing had been obliterated, or effaced. (Lth, K. *)
5  ﺗﻄّﺮسHe ate not, nor drank, aught save what was good; (K, TA;) like ﺗﻨ ﻄّﺲ: so says IF. (TA.)
___

ُ ﺗﻄّﺮس ﻋَْﻨﻪHe shunned it; kept aloof, or preserved himself, from it; (Sgh, K, TA;) and

held himself above the commission of it. (Sgh, TA.)

ٌ
ٌ  ﻃْﺮA written paper or the like; syn. ٌﺻﺤﻴَﻔﺔ
َ
َ
َْ
س
ِ , (S, A, Msb, K;) or  ;ﺻِﺤﻴَﻔﺔٌ ِإذَا ُﻛِﺘﺒﺖas also ِﻃﻠْﺲ: (Sh, TA:)
ِ
or

one of which the writing has been obliterated, or effaced, and which has then

ٌ ْﻃﻠ: (S:) or one of which the
been written upon [again]; (S, A, Msb, K;) [a palimpsest;] as also ﺲ
ِ
writing has been obliterated, or effaced, well: (Az, in TA, art. ﻃﻠﺲ:) or a writing that has

ٌ ﻃْﺮ: (M:) or an
been obliterated, or effaced, and then written [again]; as also ص
ِ

obliterated, or effaced, writing upon which one is able to renew the writing: (Lth,
TA:) pl. [of pauc.]

ٌ ( أَْﻃَﺮاS, M, Msb, K) and [of mult.] س
ٌ ﻃُُﺮو. (M, A, Msb, K.)
س

ٌ  ُﻣﺘَﻄَِّﺮOne who seeks, pursues, or desires, the
س
1
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most pleasing of things; who picks, or chooses. (T, K, TA.)

2

ﻃﺮش
ٌ ﻃََﺮ, (S, A, Mgh, Msb, K,) He was, or became, deaf: or affected
ش
َ [or deafness]: (Msb:) or like deafness: (Mgh:) [meaning,
with something less than ٌﺻَﻤﻢ
َ  ﻃَِﺮ, aor. ﹷ
1ش

, (Mgh, Msb, K,) inf. n.

ُ أَْﻃَﺮ:)] or ش
ٌ  ﻃََﺮis the slightest deafness: (S, A, K: [in
heaviness, or dulness, of hearing: (see ش
the CK it is erroneously written

ﻃَْﺮش:]) but some say that it is not pure Arabic: (Msb:) and some say that it is post-classical: (S, Msb,

K:) so says IDrd: (O:) AHát disallows the root and its derivatives, and says that they have not been content with the barbarousness of

َ ﻃَِﺮ: (O, TA:) ElMa'arree says that the verb has been formed by the vulgar
ٌ ﻃََﺮ, but have formed from it a verb, namely, ش
ش
ٌ ُ
from أُﻃْﺮوش, which is an Arabic word. (TA.)

saying

5  ﺗﻄّﺮشHe stood and sat; said of one who is convalescent: (O:) or he became convalescent, and

َ َ[ اْﺧﺘَـﻠi.
اِﺑـَْﺮَﻏ ﱠ. (K.) ___  ﺗﻄّﺮش ِ�ﻟَﺒـْﻬِﻢi. q. ﻒ ِ�َﺎ
nearly recovered, and arose and walked; syn. ﺶ
ِ
e.

He went to and fro, repeatedly, with the young lambs or kids: strangely expl. in the TK as

said of a camel, and as meaning

he became mixed, or confounded, among the beasts]. (O, K.)

6  ﺗ ﻄﺎرشHe feigned himself deaf: (O, K:) or heavy, or dull, of hearing. (Mgh.)

ٌ ﺑِِﻪ ﻃُْﺮَﺷﺔIn him is the slightest deafness. (Ibn- 'Abbád, O, K.)

ُ  أَﻃَْﺮ, (Msb,) or ش
ٌ  أُْﻃُﺮو, (Az, A, Mgh, O, Msb, K,) of which Az says, I know not whether it be Arabic or adventitious, (Msb,) and
ش

IDrd says that it is not genuine Arabic, (Mgh,) and AHát disallows it, but El-Ma'arree says that it is Arabic, though the verb is a
barbarism, (TA,)

ٌ  أُْﻃُﺮis found, thus expl.: (TA:) or
Deaf; (Msb, K;) and in some of the copies of [the work of] Yaakoob, ش

heavy, or dull, of hearing: (Mgh:) or affected with something less than deafness: (Msb:) or

ُ  أَْﻃَﺮis ُﻃَْﺮَﺷﺂء: (Msb:) and the pl. is ش
ٌ ﻃُْﺮ. (Mgh, O, Msb, K. *)
with the slightest deafness: (A:) the fem. of ش
1

Accord. to Z, [in the A,]
mistranscription for

ُ أَْﻃَﺮ, applied to a man, signifies Having thin eyebrows. (TA. [But I think that this is a
ش

ُ أَْﻃَﺮ.])
ط

ٌ  أُﻃُْﺮ: see the next preceding paragraph.
ش
ٌ  أُﻃُْﺮو: see the next preceding paragraph.
ش

2

ﻃﺮط
َ  ﻃَِﺮ, [aor. ﹷ
1ط

,] inf. n.

ٌ ﻃََﺮ, He had thin eyebrows: (Ibn-'Abbád, O:) or he had light, thin, or
ط

scanty, hair of the eyes, of the eyebrows, and of the eyelashes. (K.) ___ And He was, or
became, foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or deficient
therein. (K.)

ط
ٌ  ﻃََﺮThinness of the hair in the eyebrow. (IAar, TA.)
ُ أَْﻃَﺮ. ___ Also Foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or
ط
ٌ  ﻃَِﺮ: see ط
deficient therein. (K)

ط
ٌ  ﻃَﺎِرLight, thin, or scanty, in the hair; (IAar, O, L, K) applied to an eyebrow. (L.)
ُ  أَﻃَْﺮA man destitute of eyebrows; (AZ, S, O;) as also ( ;أَْﻣَﺮُط اﳊﻠﺠﺒﲔO;) and some say أَْﺿَﺮُط, but
ﲔ
ِ ْ ط اﳊَﺎِﺟﺒَـ
ُ ﻃَِﺮ
Abu-l-Ghowth knew it not: (S, O:) or having light, thin, or scanty, hair of the eyebrows; and so ط
ﲔ
ِ ْ اﳊَﺎِﺟِﺒ: (K:) the mention of the  َﺣﺎِﺟﺒَﺎِنis indispensable; (AZ, S, O, K;) but sometimes omitted, on the ground of a weak
ُ ْ
ُ  أَْﻃَﺮsignifies having thin eyebrows. (O.) And ﲔ
authority: (K, TA:) and accord. to Ibn-'Abbád, ط
ِ ْ  ﻃَﺮﻃَﺂء اﻟَﻌA woman
having scanty eyelashes. (O, K.)

1

ﻃﺮﻃﺐ
َ َ ﻃَْﺮﻃ, inf. n. ٌﻃَْﺮﻃَﺒَﺔ, He (the milker) called the goats, [app. by making a sound
Q. 1 ﺐ ِ�ﳌِﻌَْﺰى

َ َﻃَْﺮﻃ
with the lips; for,] accord. to AZ, ٌ ﻃَْﺮﻃَﺒَﺔis with the lips: (S:) he called the goats: (IKtt, TA:) and ﺐ

َ َ ﻃَْﺮﻃsignifies
 ِ�ﻟﻨـﱠْﻌَﺠِﺔhe called the ewe: (AZ, TA:) [and Freytag says, on the authority of the Kitáb el-Addád, that ﺐ
also

he drove away sheep from himself:] the inf. n. signifies the milker's making a sound to the goats with his

lips, (ISd, K, TA,) to quiet them, or appease them: (ISd, TA:) and the calling sheep or goats to be
milked, (K, TA,) as some say, with the lips: (TA:) also the calling of asses: (Az, TA:) and, accord. to some, the

َ َْ ُ ْ ُ
whistling with the lips to sheep. (TA.) ___ ُت ﻟَﻪ
ٍ ﻳﻄَﺮِﻃﺐ ُﺷﻌﻴـﺮا, occurring in a trad., means Putting in
motion his mustache [lit. some small hairs that he had] in his speech: or, as some say,
blowing with his lips into his mustache by reason of rage and pride. (O.) ___ And ٌ ﻃَْﺮﻃَﺒَﺔsignifies also The
agitation, or commotion, of water in the belly (IKtt, K, TA) and in a skin. (IKtt, TA.) ___ And The act of fleeing.
(IKtt, TA.)

ٌ ُ ﻃُْﺮﻃ: see ﺐ
ﻃُْﺮﻃُ ﱞ, in two places.
ﺐ
ﻃُْﺮﻃُ ﱞ: ___ and ﻃُْﺮﻃُﱠﺒٌﺔ.
ٌ ﻃُْﺮﻃُﺒَﺔ: see ﺐ
ٌ ُ ﻃُْﺮﻃ, and, accord. to him who makes [ ﺛَْﺪٌىthe breast ] fem.,  ﻃُْﺮﻃُﱠﱮ, a
 ﻃُْﺮﻃُ ﱞA long breast: (S:) or, as also ﺐ
ﺐ
large, flabby breast: (K:) or a large, flabby, long breast: (TA:) and the first word, a long
udder; (Ham p. 809;) [and] so ٌ ﻃُْﺮﻃُﺒَﺔ, written without tenween, in the dial. of El-Yemen; on the authority of Kr. (TA.) One says,

ٌ ُ ﻃُْﺮﻃ,
 أَْﺧَﺰى ٱّٰ�ُ ﻃُْﺮﻃُﺒﱠـﻴْـَﻬﺎMay God expose to shame her long breasts. (A, TA.) ___ Also, and ﺐ
The

penis: (K:) [not found by SM in any work except the K; but the former word is mentioned in this sense in the O:] app. so called
1

ْ َ
ﲔ
ِ ْ [ دُْﻫُﺪﱠرﻳِْﻦ وﻃُﺮﻃُﺒـﱠor each of these two words by itself] is said to, or in
reference to, a man whom one derides. (AZ, S, O, K. [See art,  دﻫﺪر.])
as being likened to a long and flabby breast. (TA.) ___

ٌ ﻃُْﺮﻃُﺒﱠﺔA woman having long breasts: (S, TA:) or having large breasts: or having flabby
breasts. (TA.) And, or accord. to the TA and some copies of the K ٌ ﻃُْﺮﻃُﺒَﺔ, (said in the TA to be without teshdeed,) as also
ٌ ﻃُْﺮﻃُﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔ, Having a long udder: (K:) or a she-goat having long teats. (TA.)
ﻃُْﺮﻃُ ﱞ.
 ﻃُْﺮﻃُﱠﱮ: see ﺐ
ٌ ﻃُْﺮﻃُﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔ: see ٌﻃُْﺮﻃُﺒﱠﺔ. This art. is included in some of the lexicons in art. ﻃﺮب.

2

ﻃﺮف
َ  ﻃََﺮ, aor. ﹻ
1ف

, inf. n.

ٌ ﻃَْﺮ, He looked from the outer angle of the eye: or [he twinkled
ف

with his eye, i. e.] he put the edge of his eyelid in motion, or in a state of

ُ  اﻟﻄﱠْﺮsignifies the putting the eyelids in motion, or in
commotion, and looked: (M, TA:) or ف

َ َﺺ ﺑ
َ [ َﺷَﺨHis eye, or
ُ ﺼُﺮﻩُ ﻓََﻤﺎ ﻳَْﻄِﺮ
a state of commotion, in looking: (Mgh, * TA:) one says, ف

eyes, has, or have, become fixedly open, or raised, and he does not put his eyelids

َ ﻃََﺮ
in motion, or does not twinkle with his eye, or eyes, in looking]: (TA:) [or] one says, ف

َ اﻟَﺒ, aor. and inf. n. as above, meaning the eye, or eyes, [twinkled, or] became in a state of
ﺼُﺮ
َ َف ﺑ
َ َﺑ, (so in one of my copies of the S,) aor.
َ ﻃََﺮ, (O, K, TA, and so in a copy of the S,) or ُﺼُﺮﻩ
commotion: (Msb:) [or] ُﺼَﺮﻩ
and inf. n. as above, [

he winked, i. e.] he closed one of his eyelids upon the other: (S, O, K: [see

َ [ ﻃََﺮin the CK  ]ﺑﻌَﻴْـﻨَـﻴِْﻪhe put his eyelids in motion, or in a state of
ف ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪ
ْ َﻃُِﺮﻓ, aor. ف
ُ ﺗُْﻄَﺮ, inf. n. as above, his eyelids were put in motion or
commotion: (K, TA:) and ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
َ َف ﺑ
ْ َﻃُِﺮﻓ
َ ﻃََﺮ, and another of ﺖ
in a state of commotion, by looking. (As, TA.) [Another meaning of ُﺼَﺮﻩ
also 4:]) or

ٌ ْ َﻋ, signifying An eye that [twinkles, or] puts the eyelid in
ُ ﲔ ﺗَْﻄِﺮ
ف
ُ ﲔ ﺗَْﻄِﺮ
motion, or in a state of commotion, with looking, is used for ف
ٍ ْ ُذو َﻋ, meaning a living
ٌ ْ َﺖ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ ﻋ
ْ َ[ َﻣﺎ ﺑَﻘﻴThere remained not of them one having an eye
ُ ﲔ ﺗَْﻄِﺮ
being. (Mgh.) ف
ِ
said of the eye, will be found below.]

twinkling] means they died, (O, K, TA,) or (O, in the K erroneously and, TA) they were slain. (O, K, TA.) ___
[Also

ُ  اﻟﻄﱠْﺮis used as meaning the act of looking (Er-Rághib, Msb, TA) because the putting in
He looked: for] ف

ُﻃََﺮﻓْـﺘُﻪ, inf. n. as above, signifies I saw, or I looked
َ أَْﺑ. (Ham p. 111.) It is said in the Kur [xiv. 44] [ َﻻ ﻳـَْﺮﺗَﱡﺪ إِﻟَﻴِْﻬْﻢ ﻃَْﺮﻓـُُﻬْﻢTheir
at or towards, him, or it; syn. ُﺼْﺮﺗُﻪ
motion of the eyelid constantly attends that act: (Er-Rághib, TA:) and

1

look shall not revert to them; i. e., shall not be withdrawn by them from that upon which they
shall look]. (S, O.) And in the same [xxvii. 40],

َ ُﻚ ﻃَْﺮﻓ
َ ْﻚ ﺑِِﻪ ﻗَـﺒَْﻞ أَْن ﻳـَْﺮﺗٌَﺪ ِإﻟَﻴ
َ أََ� آﺗِﻴ, [meaning, in like manner, I will
ﻚ

bring it to thee before thy look at a thing shall revert to thee, or be withdrawn by thee
therefrom: or,] accord. to Fr, meaning

before a thing shall be brought to thee
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from the extent of thy vision: or, as some say, in the space in which thou shalt open
thine eye and then close it: or in the space in which one shall reach the extent of

ّ

َ [ ﻧَﻈََﺮ ﻓَُﻼٌن ﺑِﻄَْﺮفSuch a one looked with a furtive
thy vision. (O.) And one says, ﺧِﻔ ٍﻰ
ٍ
glance], meaning, contracted his eyelids over the main portion of his eye and looked

َ ف اﻟ ِّﺮ
ُ [ ﺗَﻄِْﺮapp. meaning She looks at
with the rest of it, by reason of shyness or fear. (Har p. 565.) And ﺟﺎَل

َ �َف اﻟ ِّﺮ
َ ض َرْو
ُ َﺗْﻄِﺮ
ْ َﻣ.]) And ﺿًﺔ ﺑـَْﻌَﺪ
the men] is said of a woman who does not keep constantly to one. (TA. [See ٌﻄ ُﺮوﻓَﺔ

َ [ َرْوapp. meaning She looks at the meadows, meadow after meadow, to pasture upon them in
ﺿٍﺔ
ُ ﻃََﺮْﻓ, (S, O, Msb, in the K ُف َﻋﻴْـَﻨﻪ
َ ﻃََﺮ,)
succession,] is said of a she-camel such as is termed ٌﺮﻓَﺔ
ِ َ[ ﻃq. v.]. (As, TA.) ___ ُﺖ ﻋَﻴْـَﻨﻪ

aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,)

I (S, O, Msb) hit, struck, smote, or hurt, his eye with a thing, (S, O,

ٌ َﺷ ْﻰءis put for ﺑَِﺸ ْﻰء,]) such as a garment or some other thing, (TA,) so that it shed tears: and one
ٍ
ْ ِ ُﻃ. (S, O, K. [See another explanation of the latter in the first sentence.]) Ziyád, in reciting a ُﺧْﻄﺒَﺔ, said, ﻗَْﺪ
says of the eye, ﺮﻓَﺖ

Msb, K, [in the CK

َ َ َ ُ ُ ْ َ[ ﻃََﺮﻓThe good of the present world hath smitten
ُ ت َﻣَﺴﺎﻣﻌَُﻜﻢُ اﻟﱠﺸَﻬَﻮا
ت
ِ ْ ﺖ أَْﻋﻴـَﻨ ُﻜﻢ اﻟﱡﺪﻧْـﻴﺎ وﺳﱠﺪ
your eyes, and appetences have stopped your ears]. (O.) And one says ُ ﻃََﺮﻓَﻪand ُ ﻃّﺮﻓﻪmeaning
َ ُ ﻃََﺮﻓـََﻬﺎ اﳊُْﺰُن َواﻟﺒGrief and weeping
He, or it, struck, smote, or hurt, his eye. (TA.) And ُﻜﺂء

َ ﺐ اﻟِّﺮ
 ﻃََﺮﻓَـَﻬﺎ ُﺣ ﱡThe love of the men
hurt it (the eye), so that it shed tears. (TA.) And ﺟﺎِل

smote her eye, so that she raised her eyes and looked at every one that looked
2

ُ  اﻟﻄﱠْﺮsignifies also The
at her; as though a [ ﻃَْﺮﻓَﺔor red spot of blood], or a stick or the like, hurt her eye. (Az, TA.) ___ ف
slapping with the hand (K, TA) upon the extremity of the eye. (TA.) ___ Then it became applied to
signify

The striking upon the head. (TA.) ___ ُ ﻃََﺮﻓَﻪُ ﻋَﻨْﻪsignifies He turned him, or it, away, or

back, from him, or it. (S, O, K.) Hence the saying of a poet, (S, O, TA,) 'Amr Ibn-Abee-Rabee'ah, (TA,) or a young woman
of the Ansár, (O,)

َ َ إﻧﱠ
� ﻟَُﺬو َﻣﻠﱠٍﺔ
ِ
ِّٰ ﻚ وٱ
َ ُﻳَﻄِْﺮﻓ
ﻚ اﻷَْدَﱏ َﻋِﻦ اﻷَﺑْـﻌَِﺪ

*
*
so in the S; but the right reading is

*
*

ْ َﺗ: (IB, TA:) [i. e. Verily thou, by
ﻋَِﻦ اﻷَْﻗَﺪِم, for the next verse ends with ﺼِﺮِﻣﻰ

Alláh, art one having a weariness: the nearer turns thee away, or back, from the

ُ )ﺗَْﺴﺘَْﻄِﺮ, and
older:] meaning, he turns away, or back, thy sight from the latter: i. e. thou takest the new ( ف اﳉَِﺪﻳَﺪ
forgettest the old. (S, TA.) You say,

َ ﺖ اﻟَﺒ
ُﺼَﺮ ﻋَْﻨﻪ
ُ ( ﻃََﺮْﻓS * Msb) I turned away, or back, the sight from

َ َف ﺑ
ٌ  اِْﻃِﺮTurn away, or back, thy sight from that upon which it has fallen and to
him, or it. (Msb.) And ﺼَﺮَك

ٌ ﻃََﺮﻓَﻪُ ﻋَﻨﱠﺎ ُﺷْﻐﻞBusiness, or occupation, withheld him from
ْ َﻃَِﺮﻓ, (S, O, K,) [aor.  ﹷ,] inf. n. ف
ٌ ( ;ﻃََﺮTA;) and
us. (TA.) ___ And ُ ﻃََﺮﻓَﻪHe drove him away. (Sh, TA.) ﺖ
 ; ﺗﻄّﺮﻓﺖShe (a camel) depastured the sides, or lateral parts, (أَﻃَْﺮاف,) of the pasturage,
which it has been extended. (TA.) ___ And

not mixing with the other she-camels, (S, O, K,) tasting, and not keeping constantly

َ ﻃَُﺮ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ﻃََﺮاﻓٌَﺔ, (O, TA,) It (property) was recently, or
to one pasturage. (Har p. 569.) ف
newly, acquired: (S, O, K: *) or it (a thing) was good [and recent or new or fresh]. (Msb.) ___ And the
same verb, (S, K,) inf. n. as above, (S, TA,)

contr. of ﻗـُْﻌُﺪد. (S, K.)

ٌ [ ﻃَِﺮﻳand ف
ٌ  ﻃَِﺮq. v.] as meaning the
He was such as is termed ﻒ

ٌ ﺗَﻄِْﺮﻳ, (K,) He
ُ  اﻟﻄﱠْﺮmeaning the eye ]: see 1, latter half. [ ﻃّﺮفfrom ف
ُ ]اﻟﻄﱠَﺮ, (S, O, K,) inf. n. ﻒ
2 ُ[ ﻃّﺮﻓﻪfrom the subst. ف
3

(a man, S, O)

fought around the army; because he charges upon, or assaults, those who form the side, or flank, or

extreme portion, of it, (S, O, K,) and drives them back upon the main body: (S, O:) or, as in the M,

he fought the most

remote thereof, and those that formed the side, or flank, thereof. (TA.) ___ And ﻃّﺮف ﻋَﻠَﱠﻰ

َ اﻹﺑﻞHe drove, or sent, back to me those that formed the sides, or extreme portions,
ِِ
of the camels. (O, K.) And َ ﻃ ّﺮف اﳋَﻴْﻞHe drove back the foremost of the horsemen (O, K,
ٌ ِ ﺗَْﻄ, signifies a man's repelling
TA) to, or upon, the hindmost of them. (TA.) Accord. to El-Mufaddal, ﺮﻳﻒ
َ ف َﻋﱠﻨﺎ ٰﻫَﺬا اﻟَﻔﺎ
ْ [ ﻃَِّﺮRepel thou from our
another man from the hindmost of his companions: (O, TA: *) one says, رس
ِ
ُ  ]اﻟﻄﱠَﺮsee 4. ___ [Hence also,] ﻃّﺮﻓﺖ ﺑـََﻨﺎﻧَـَﻬﺎ
rear this horseman]. (O, TA.) ___ For another signification [from ف
ْ َأ, O, Msb, TA) of her fingers with ِﺣﱠﻨﺂء. (O, Msb, K, *
She (a woman) tinged, or dyed, the ends (ﻃ َﺮاف
ْ  ﺗَْﻄِﺮﻳThe making the ear of a horse to be pointed, tapering, or slender at
TA.) ___ And ذن
ِ ُ ُﻒ اﻷ
ْ َﺖ َﻣﻌَﺎﻧِﻴِﻪ َوُﺷ ِّﺮﻓ
ْ َ[ َﺧﻴْـُﺮ اﻟَﻜَﻼِم َﻣﺎ ﻃُِّﺮﻓThe best
the extremity. (TA.) [Hence,] Khálid Ibn-Safwán said, ﺖ َﻣﺒَﺎﻧِﻴِﻪ
of language is that of which the meanings are pointed, and of which the
constructions are crowned with embellishments as though they were adorned

ْ

ُ , pl. of ُﺷْﺮﻓٌَﺔ, q. v.]. (TA: there mentioned immediately after what here next precedes it.) ___ And َﻃّﺮف اﻟﱠﺸﻰء
with ﺷَﺮف

ٌ  ﻃََﺮsignifying anything chosen or choice ] means He chose, or made choice of, the thing; as also
ف
ُ ﺗﻄّﺮﻓﻪ. (TA. [See also 10.]) ___  ﻃّﺮفsaid of a camel means He lost his tooth [or teeth] (O, K, TA) by reason
[from

of extreme age. (TA.)

َ اﻃﺮف اﻟﺜـﱠْﻮ, inf. n.
4  اﻃﺮفHe (a man, K) closed his eyelids. (Ibn-'Abbád, O, K. [See also 1, first sentence.]) ب

َ
ٌ ِإْﻃَﺮا, He made two ornamental or coloured or figured borders (ﲔ
ف
ِ ْ  )ﻋََﻠﻤin the ends, or
ٌ ﺗَﻄِْﺮﻳ. (Msb: and in like manner the pass. of the former
sides, of the garment ( ;)ِﰱ ﻃََﺮﻓـَﻴِْﻪas also ُ ﻃّﺮﻓﻪ, inf. n. ﻒ
verb is expl. in the S and O, as said of a

 ِرَدآءof �ًاﻃﺮف ﻓَُﻼ.)  َﺧّﺰHe gave to such a one what he had not
4

given to any one before him: (L, K, * TA:) or he gave him a thing of which he did not
possess the like, and which pleased him: (TA:) [and he gave him property newly, or

َ ِﺑ, meaning ُ[ أَْﲢََﻔﻪHe gave him such a thing as a
recently, acquired.] You say,  أَﻃَْﺮﻓَﻪُ َﻛَﺬاand ﻜَﺬا

ُﲢَْﻔﺔ, i. e. ﻃُْﺮﻓَﺔ, q. v.]. (Har p. 54.) ___ [Hence,]  اﻃﺮف ﻓَُﻼٌنsignifies َﺟﺂءَ ﺑِﻄُْﺮﻓٍَﺔ, (S, and Har p. 54,) as meaning Such a
one brought something newly found, or gained, or acquired: (Har p. 54:) and as meaning he
brought a thing that was strange, or extraordinary, and approved, or deemed
good: (Id. p. 615:) and as meaning he brought new information or tidings. (Id. p. 32.) And one says,

[ اﻃﺮﻓُﻪ َﺧﺒَـًﺮاand ( ِﲞٍََﱪsee Har p. 529)] meaning He told him new information or tidings. (Az, TA.) ___
َ [ أَﻃَْﺮa phrase used by El-Hareeree] means They who were around him became
ف ﺑِِﻪ َﻣْﻦ َﺣَﻮاﻟَﻴِْﻪ
َ ﺻﺎُروا ﺑ
possessors, thereby, of a new and strange piece of information, (ﺴﺒَﺒِِﻪ َذِوى
ِ َ
ﻃُْﺮﻓٍَﺔ,) and said, ُ[ َﻣﺎ أَْﻃَﺮﻓَﻪHow novel and strange is it!], by reason of their wonder at it; so that the verb
is intrans., and  ﻣﻦis its agent: or it may mean he made to wonder by reason of it those who were
ُ  اِﻹْﻃَﺮاsignifies also [ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻵَ�ِءi. e., app., The being numerous, as said of
around him. (Har p. 474.) ف
ُ اﻃﺮﻓﺖ اﻷَْر, (TA,) The country, and
اﻃﺮف اﻟَﺒـَﻠُﺪ, (S, O, K, TA,) and ض
the land, abounded with [the kinds of pasture called] [ ﻃَِﺮﻳَﻔﺔq. v.]. (S, O, K, TA.)
ancestors, meaning ancestors of note]. (TA.)

5 [ ﺗﻄّﺮفas quasi-pass. of 2 signifies It became pointed, tapering, or slender at the extremity:

َ ََ
ُ َ
ﻒ
ِ ْ ُذ�ب اﻟﱠﺴﻴin art. ]ذب. ___ [And] i. q. [ ﺻﺎر ﻃَﺮﻓًﺎIt became an extremity, or a side; or at, or
ُ َﻛﺎَن َﻻ ﻳـَﺘَﻄَﱠﺮ, in a trad. respecting the punishment of the
in, an extremity or a side]. (TA.) ___ ف ِﻣَﻦ اﻟﺒَـْﻮِل
ّ
grave, means He used. not to go far aside from urine. (L, TA. *) ___  ﺗﻄ ﺮﻓ ﺖsaid of a she-camel: see 1,
see

near the end. ___ Said of the sun,

It became near to setting. (TA.) ___  ﺗﻄّﺮف َﻋﻠَﻰ اﻟَﻘْﻮِمHe made a

sudden, or an unexpected, attack upon the territory, or dwellings, of the people. (TA.)
5

َ ﺗﻄّﺮف اﻟﱠﺸْﻰءHe took from the side of the thing: [and] he took the side of it. (MA.) ___ See
also 2, last signification but one.

ُ اﻓْـﺘَـﻌَْﻠ, I purchased the thing new. (S, O, K. [See also 10.]
ُ  اﻃﱠَﺮْﻓ, of the measure ﺖ
8 َﺸْﻰء
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ
ِ
10 ُ اﺳﺘﻄﺮﻓﻪHe counted, accounted, reckoned, or esteemed, it new; (PS;) or [ ﻃَِﺮﻳﻒas meaning

َْ ُ َْ
newly, or recently, acquired]. (S, O, K.) One says of good discourse, ُﲰَﻌﻪ
َِ [ ﻳﺴﺘَْﻄِﺮﻓُﻪ ﻣﻦHe who has
ْ

 اﺳﺘﻄﺮف اﻟ ﱠHe found, gained, or acquired, the
heard it esteems it new]. (K.) ___ And َﺸﻰء
ُ ﺗَْﺴﺘَْﻄِﺮ
thing newly. (S, O, K. [See also 8.]) ___ You say of a woman who does not keep constantly to a husband, ف

[ اﻟِّﺮَﺟﺎَلShe takes, or chooses, new ones of the men]: she who does thus being likened to the she-camel
termed

ٌﻃَِﺮﻓَﺔ, that depastures the extremities, or sides, of the pasturage, and tastes, and does not keep constantly
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to one pasturage. (Har p. 569.) See also 1, last quarter. ___ And one says of camels,

َ
 اﺳﺘﻄﺮﻧﺖ اﳌْﺮﺗََﻊThey chose, or

selected, the pasturage: or they took the first thereof. (TA. [See also 2, last signification but one.])

ٌ  ﻃَْﺮThe eye; a word having no pl. in this sense because it is originally an inf. n., (S, O, K,) therefore it may denote a sing. and
ف
may also denote a pl. number [i. e. may signify also

eyes]: (S, O, Msb:) or, (K,) as Ibn-'Abbád says, (O,) it is a coll. n. signifying the

َ َ[ ﺑwhich has the sing. and the pl. meanings mentioned above, as well as the meaning of the sense of sight], and is not
ﺼﺮ
ٌ أَْﻃَﺮا: (O, K:) but this is refuted by the occurrence of  ﻃَْﺮفin a pl. sense in
dualized nor pluralized: or, as some say, it has for pl. ف
َ ْ َ اﻷis said to occur as its pl. in a trad. of Umm-Selemeh, this is a
the Kur xxxvii. 47 and xxxviii. 52 and lv. 56: (O:) and though ﻃ ﺮا ف
mistake for

اِﻹﻃَْﺮاق: (Z, O:) it is said, however, that its being originally an inf. n. is not a reason for its not being allowable to pluralize

it when it has become a subst., and especially when it is not meant to convey the signification of an epithet: (MF:) [but it may be
regarded as an epithet; meaning

seer, and, being originally an inf. n., seers also; and this is the more probable because]
6

ُ [ اﻟﻄﱠَﻮاِرis an epithet used as a subst., and thus] signifies the eyes, (S, O, K,) as in the saying ُُﻫَﻮ ِﲟََﻜﺎٍن َﻻ ﺗـََﺮاﻩ
ف
ُ [ اﻟﻄﱠَﻮاِرHe is in a place in which the eyes will not see him]; (S, * O, * TA;) pl. of ٌ ﻃَﺎِرﻓَﺔ. (TA.)
ف
ُ  اﻟﻄﱠْﺮis the name of Two stars, which precede ُاﳉَﺒْـَﻬﺔ, (S, O, K,) so called because (K) they are
___ [Hence,] ف
[regarded as]

the two eyes of Leo; one of the Mansions of the Moon: (S, O, K:) [often called

ُاﻟﻄﱠْﺮﻓَﺔ, q. v.:] the  ﻃَْﺮفof Leo, consisting of two small stars in front of اﳉَﺒْـَﻬﺔ, like the ﻓـَْﺮﻗََﺪاِن,
but inferior to them in light, and having somewhat of obliquity; the Ninth
Mansion of the Moon: (Kzw in his descr. of that Mansion:) or the star [app. lambda] in the face of Leo,
together with that which is outside [app. alpha] on the figure of Cancer: (Kzw in his descr. of
Leo:) or

the bright star [alpha] on the hinder, southern, leg, or foot, [i. e. claw,] of Cancer.

ُ  ﻃَْﺮsignifies The eyelid. (TA.) Also ف
ٌ ﻃَْﺮ,
َﻣَﻨﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل.] ___ And ﲔ
ِ ْ ف اﻟَﻌ
ٌ ِﻃْﺮ,]) in respect of ancestry, up to the greatest [i.
A man generous, or noble, (K, TA, [see also ف
ٌ ﻃََﺮ, first sentence.
e. most remote] forefather. (TA.) See also ف
(Kzw in his descr. of Cancer.) [See

ٌ ﻃَِﺮﻳ, with which it is syn., and of which it is also a pl.
ٌ  ﻃُْﺮ: see ﻒ
ف
ُ  )ﻳُْﻄَﺮbecause of
ٌ  ِﻃْﺮA generous horse: (As, S, O, K:) or, accord. to Er-Rághib, one that is looked at (ف
ف
ٌ  ﻧْﻘin the sense of ض
ٌ َﻣﻨْـُﻘﻮ: (TA:) pl. ف
ٌ َﻣْﻄُﺮو, i. e.  ;َﻣْﻨﻈُﻮٌرlike ﺾ
ٌ ( ﻃُُﺮوAs, S, O, K)
his beauty; so that it is originally ف
ِ
ٌ أَْﻃَﺮا: (O, K:) accord. to AZ, an epithet applied peculiarly to the males: (S, O, K: *) or generous in respect
and ف
of the sires and the dams: (Lth, O, K:) or recently acquired; not of his owner's

ٌ  ِﻃْﺮand
breeding; fem. with ة, (O, K,) occurring in a verse of El-'Ajjáj: Lth says that they sometimes apply the epithets ف

ٌ  َﳒﻴand َﳒﻴَﺒٌﺔ, in a manner unusual in the language: (O:) accord. to Ks,  ﻃْﺮﻓٌَﺔis applied as an epithet to a mare:
ٌ ِﻃْﺮﻓَﺔas syn. with ﺐ
ِ
ِ
ِ
ٌ  ِﻃْﺮsignifies also a horse long in the legs or the neck, having the ears pointed,
(TA:) and ف
tapering, or slender at the extremities. (TA in the supplement to this art.) ___ And Generous (S, O, TA)
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ٌ  ﻃََﺮ: (O, K:) or a man generous in respect
ف
ٌ أَْﻃَﺮا: (O, K:) when applied to other than man, its pl.
of his male and his female ancestors: (K, * TA:) pl. ف
as an epithet applied to a young man (S, TA) or to a man; (O, TA;) as also

ٌ ﻃُُﺮو. (K.) ___ See also ف
ٌ ﻃََﺮ, latter half. ___ And ف ِﰱ ﻧََﺴِﺒِﻪ
ٌ َرُﺟٌﻞ ِﻃْﺮ, (K, TA,) with kesr, (TA,)
ف
ٌ ﻃَْﺮ,] A man whose nobility is recent: as though a contraction of ف
ٌ  ﻃَِﺮ. (K, TA.)
[in the CK, erroneously, ف
ْ َْ
ْ
َ
___ And ف اﳊﺪﻳﺚ
ِ ِ ُ اِﻣﺮأٌَة ِﻃﺮ, (K, TA,) with kesr, (TA,) [in the CK ﻃَﺮف,] A woman whose discourse is
ْ َ)ﻳَْﺴﺘ. (K, * TA.) And One desirous
good; every one who has heard it esteeming it new (ُﻄِﺮﻓُﻪ
[or rather one of its pls.] is

ٌ ﻃَِﺮﻳ. Also
ٌ ﻃَِﺮ, in two places. ___ And see ﻒ
of possessing everything that he sees. (K.) ___ See also ف
Anything of the produce of the earth still in the calyxes thereof. (Ibn-'Abbád, O, K, *)

ٌ  ﻃََﺮThe extremity, or end, of anything; [as of a sword, and of a spear, and of a rope, and of the tongue, &c.;] thus
ف
ٌ  ﻃَْﺮ: (TA: [several evidences of the correctness of the former word in this
accord. to ISd; but in the K this meaning is assigned to ف
sense will be found in the present art.; and countless instances of it occur in other arts. &c.: it seems to have been generally regarded
by the lexicographers as too notorious to need its being mentioned:]) and

a side; a lateral, or an outward, or

adjacent, part or portion; a region, district, quarter, or tract; syn. ٌَ�ِﺣﻴَﺔ: (S, O, Msb, K:) and a

part, portion, piece, or bit, (syn. ٌﻃَﺎﺋَِﻔﺔ,) of a thing: (S, O, K:) it is used in relation to bodies, or material things, and to

 ﻃَﺎﺋَِﻔﺔof a people, in the Kur iii. 122; (Ksh;) [and may often be rendered
somewhat of a thing, whether material (as land &c.) or not material (as in the T and S voce ذَْرٌو, where it is used of a saying,
times &c.; (Er-Rághib, TA;) and is thus used in the sense of

and as in the S and A and K in art.

ٌ أَْﻃَﺮا.
& ﻫﻮسc., where it is used of madness, or insanity, or diabolical possession):] the pl. is ف

ُ  اﻷَْﻃَﺮاsignifies The fingers: and [when relating to the fingers] has no sing. unless this is used
ف
َ َْ َ ْ َ َ َ[ أShe made a sign with the end of her
as a prefixed noun, as in the saying ﺷ ﺎرت ﺑِﻄَﺮف إِﺻﺒﻌﻬ ﺎ
ِ ِ

(O, Msb, K.) ___ [Hence,]

finger]: but the pl. is said by Az to be used in the sense of the sing. in the following ex. cited by Fr,

*

ٌﻳُـﺒِْﺪﻳَﻦ أَﻃَْﺮاﻓًﺎ ﻟِﻄَﺎﻓًﺎ َﻋﻨَـﻴَﻪ

*
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[so that the meaning is,

They show an elegant finger like a fruit of the species of tree called

 ;]ﻋََﻨﻢtherefore the poet says [ ﻋََﻤَﻨﻪwhich is a n. un.: but I think that it is much more reasonable, and especially as the verb is pl., to
ٌ ِ
regard the  هin this case as the  هof pausation, of which see an ex. voce  ;ﺣﲔand accordingly to render the saying, they
show elegant fingers like fruits of the ]ﻋََﻨﻢ. (TA.) It is said in a trad. of Abraham, when he was a little child,

[ ُﺟِﻌَﻞ ِرْزﻗُﻪُ ِﰱ أَْﻃَﺮاِﻓِﻪHis sustenance was made to be in his fingers]; meaning that he used to suck
َ َ ف اﻟَﻌ
ُ  أَْﻃَﺮاA species of grapes, (A,
his fingers and find in them that which nourished him. (TA.) ___ And [hence] ﺬ ارى

K, TA,)

white and slender, found at Et-Táïf: (A, TA:) or, as in the L, black and long,

resembling acorns, likened to the fingers of virgins, that are dyed [with ]ِﺣﻨﱠﺂء,

because of their length; and the bunch of which is about a cubit long. (TA.) ___ ذُو

َ
ﲔ
ِ ْ َ اﻟﻄﱠﺮﻓـis an appellation of A sort of serpent, (K,) a sort of black serpent, (TA,) or the [serpent
called] أَْﺳَﻮد, (O,) having two stings, one in its nose and the other in its tail, with

both of which, (O, K, TA,) so it is said, (O, TA,) it smites, and it suffers not him whom it
smites to linger, killing at once. (O, K, TA.) ___  ﻃََﺮﻓَﺎ اﻟﱠﺪ اﺑﱠِﺔsometimes means The fore part and

َ َف اﳉ
ُ ( أَْﻃَﺮاO) or ( اﻟَﺒَﺪِنK) means [The extremities
the hinder part of the beast. (TA.) ___ And ﺴِﺪ
of the body; i. e.] the arms or hands, and the legs or feet, and the head: (O, K:) or, as in the L,

ٌ  أَْﻃَﺮاis pl. of ف
ٌ  ﻃََﺮas syn. with [ َﺷَﻮاٌةn. un. of َﺷًﻮى, q. v.]. (TA.) ___ [And the dual has various other meanings
ف
assigned to it, derived from the first of the significations mentioned in this paragraph.] It is said in a trad. (O, K) of the Prophet, (O,)

[ َﻛﺎَن ِإَذا ٱْﺷﺘََﻜ ﻰ أََﺣٌﺪ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻠِﻪ َﱂْ ﺗَـَﺰِل اﻟُﺒـْﺮَﻣُﺔ َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﻨﺎِر َﺣﱠﱴ َ�ْﺗَِﻰ ﻋََﻠﻰ أََﺣِﺪ ﻃََﺮﻓَـﻴِْﻪIt was the case that
when any one of his family had a complaint, the cooking-pot did not cease to be
on the fire but he arrived at one of his two limits]; meaning convalescence or death;
because these are the two terminations of the case of the diseased. (O, K.) ___ And one says,

ُ  َﻻ َﳝْﻠHe will not
ﻚ ﻃََﺮﻓـَﻴِْﻪ
ِ

have control over his mouth and his anus: referring to him who has drunk medicine or become intoxicated.
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َ
ﲔ
ِ ْ  ﻓَُﻼٌن ﻓَﺎِﺳُﺪ اﻟﻄﱠﺮِﻓSuch a one is corrupt in respect of the tongue
ْ ََﻻ ﻳَْﺪِرى أَﱡى ﻃََﺮﻓَـﻴِْﻪ أ, (in the CK ﻳُْﺪَرى,) [He will not, or does not, know
and the ﻓَـْﺮج. (TA.) ___ And ﻃَﻮُل
(AO, ISk, S, O, K.) ___ And

which of his two extremities is the longer,] meaning his  ذََﻛ ﺮand his tongue; (S, O, K, TA;)
whence

ٌ  ﻃََﺮis used as signifying the tongue: (TA:) or the meaning is, as some say, which of his two halves is
ف

the longer; the lower or the upper: (TA:) or the lineage of his father or that of his mother (O, K,
TA)

in respect of generosity, or nobility: (O, TA:) i. e., which of his two parents is the more generous, or noble:

so says Fr. (TA.) ___

َ
ﲔ
ِ ْ َ َﻛِﺮﱘُ اﻟﻄﱠﺮﻓـmeans
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Generous, or noble, [on both sides, i. e.] in respect of male and female ancestors. (S,
O, TA.) ___ And

ٌ  أَْﻃَﺮاmeans also A man's father and mother and brothers and paternal uncles and
ف

any relations whom it is unlawful for him to marry. (AZ, S, O, K.) ___ And Noble, or

ُ  أَْﻃَﺮاmeans the noble, or exalted, men, and the learned
exalted, men: (Th, S:) or ض
ِ ف اﻷَْر

ٌ ﻃََﺮ, or ف
ٌ  ِﻃْﺮ. (O, See the latter of these words.)
men, of the earth, or land: (O, K, TA:) one of whom is termed ف
And hence, as some explain it, the saying in the Kur [xiii. 41, like one in xxi. 45],

ُ ض ﻧـَﻨْـُﻘ
َ أََوَﱂْ ﻳـََﺮْوا أَﱠ� َ�ْﺗﻰ ٱْ َﻷْر
ﺼَﻬﺎ ِﻣْﻦ أَْﻃَﺮاِﻓَﻬﺎ
ِ

Have they not seen that we visit, or bring destruction upon, the land, curtailing

[

it of its learned men?]; the meaning being, the death of its learned men: (O, TA:) or, as some say, [curtailing it
of its inhabitants and its fruits; for they say that] the meaning is, the death of its inhabitants and the diminution
of its fruits: (TA:) or it means,

curtailing it of its sides, or districts, one by one: (Az, O, L:) Ibn-'Arafeh says

ﻧَـْﻔﺘَُﺢ ﻋََﻠﻰ اﻟﻨﱠِ ِّﱮ,) the country around Mekkeh. (O, TA.) [ ___
ُ  أَْﻃَﺮاalso means The lower orders of the people: but this I believe to be post-classical.] ___ ﻃََﺮ َِﰱ
ف اﻟﻨﱠﺎِس
اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر, in the Kur xi. 116, means [ ُﻏْﺪَوًة َوﻋَِﺸﻴﱠًﺔi. e. Morning and afternoon]; by the former being meant

that the meaning is, we lay open by conquest, to the Prophet, (
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ْ [ َﻋq. v.], (Ksh, Bd,) or the ﺼﺮ
ْ [ َﻋonly]. (Bd.) And ف اﻟﻨﱠـَﻬﺎِر
َ أَْﻃَﺮا,
daybreak; and by the latter, noon and the ﺼﺮ
in the Kur xx. 130, means
or, accord. to IAar,

ْ  ;َﻋso says Zj:
At daybreak and at sunset: (Ksh, Bd:) or at noon and at the ﺼﺮ

َ ) of the day: Abu-l-'Abbás says that it means اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر
in the hours (ﺳﺎﻋَﺎت

ﻃََﺮ َِﰱ. (TA.) ___

َ َ
َ
َ
ف
ٍ  ﻋَﻠ ﻰ ﻃَﺮoften occurs as meaning Beside, aside, or apart; like ﻋﻠﻰ ﺟﺎﻧٍِﺐ, and ﻋﻠ ﻰ َ�ِﺣﻴٍﺔ: and in like manner
َ ْ
ْ ﺑـَْﺮ ﻃََﺮ. ___ And ف ﻓَُﻼٍن
the Persians say ف
ِ  ِﻣﻦ ﻃَﺮis often used as meaning On the part of such a one; but is
َ ْ
perhaps post-classical.] ___ And you say, ﺮ ﻃَﺮﻓَﺎن
ِ ِ [ ﻟِْﻸَﻣmeaning There are two ways of performing the
َ .) And َُﺟﻌََﻠﻪ
affair, either of which may be chosen; as though it had two ends, or two sides]. (TA voce ٌﺻْﺮع
َ
ﲔ
ِ ْ [ ُﻣْﻄَﻠَﻖ اﻟﻄﱠﺮﻓَـHe made it allowable, or free, in respect of both the alternatives,
[

ٌ  ﻃََﺮsignifies also
either way one might choose to take]. (Msb in art. ﺑﻮح.) ___ [And hence, perhaps,] ف
َ ُ  أَْﻃَﺮاmeans Chosen, or choice,
ٌ أَْﻃَﺮا: [whence] ﺚ
Anything chosen or choice: pl. ف
ِ ف اﳊِﺪﻳ

َ ُ ﻃََﺮاﺋ: and ف اﻷََﺣﺎدﻳﺚ
ُ  أَْﻃَﺮاmeans [the same, or] colloquies
subjects of discourse; as also ﺚ
ِ ﻒ اﳊِﺪﻳ
ِ
ِ ِ
of friends, consisting of mutual communications, and oblique expressions, and

ُ اﻟ ِﻄَّﺮا
allusions: so says ISd: and this is likewise a meaning of ف

ُ اﻟّﺴﺒَﺎ, which latter [properly signifying mutual reviling
ب
ِ
ٌ َْ . (TA.)
] is given in the K as an explanation of the former. (TA.) ___ Also Flesh, or flesh-meat; syn. ﳊﻢ
and

ٌ  ﻃَِﺮ, in the K  ِﻃْﺮف, but the former is the right, (TA,) A male camel that removes from one pasturage to
ف
another; (K, TA;) not keeping constantly to one pasturage. (TA.) And ٌ ﻃَِﺮﻓَﺔA she-camel that
does not keep constantly to one pasturage; (S, O, K;) that depastures the
extremities, or sides, of the pasturage, and tastes, and does not keep constantly

َ �َف اﻟ ِّﺮ
ُ )ﺗَْﻄِﺮ,
to one pasturage: (Har p. 569:) or, accord. to As, that looks at the meadows (ض

ْ ُﻣ
meadow after meadow [app. to pasture upon them in succession]: (TA:) and ٌﺴﺘَﻄِْﺮﻓَﺔ
applied, signifies the same as

, so

ٌﻃَِﺮﻓَﺔ: (TA, but not as on the authority of As:) and ف
ٌ  ِﻣْﻄَﺮا, so applied, that will not feed
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َ َﺣﱠﱴ ﺗَْﺴﺘَﻄِْﺮ,)
upon a pasturage unless she choose anew, or take the first of, (ف
ٌ  ﻃَِﺮapplied to a man signifies That does not keep
another. (As, S, O, K.) ___ And [hence (see 10)] ف

constantly to a wife, or woman, nor to a companion: (S, O, K:) and  ِﻃْﺮف, thus accord. to the K,

ٌ ﻃَِﺮ, as above,]) a man who does not keep constantly to the
ف
companionship of one person, by reason of his weariness. (K.) And ٌ ُﻣﺘَﻄَِّﺮﻓَﺔapplied to a
ُ )ﺗَْﺴﺘَﻄِْﺮ, not keeping constantly to a
َ ف اﻟِّﺮَﺟﺎ
woman That chooses new ones of the men (ل
ٌ ﻃَِﺮ, applied to a she-camel, (O, K, [but in some
husband; as being likened to the she-camel termed ٌﻃَِﺮﻓَﺔ. (Har p. 569.) And ف
(TA, [in which it is said that by rule it should be

of the copies of the latter, where it follows next after another explanation of the epithet thus applied, mentioned above, or, ]) accord.
to IAar,

اﻟﱠِﱴ ََﲢﺎ ﱠ
Whose fore part of the head has gradually shed its hair (س
ِ ت ُﻣَﻘﱠﺪُم اﻟﱠﺮْأ

اﻟﱴ َﲢَﺎ ﱠ
ِﻓﻴَﻬﺎ, O) or whose fore part of her mouth has shed its teeth one after another (ت
ٌ  ﻃَﺮﻳContr. of ;ﻗـُْﻌُﺪٌد
ُﻣَﻘﱠﺪمُ ِﻓﻴَﻬﺎ, K) by reason of extreme age. (O, K. [See 2, last sentence.]) Also, and ﻒ
(S, M, K, TA;) i. e., as the latter is further expl. in the S, and each in the M,

having many ancestors, up to the

greatest [i. e. most remote] forefather; and J adds that sometimes it is used in praise: thus also As explains

َ ُ ﻃَﺮﻳ: accord. to IAar, ﻒ
ٌ  ﻃَِﺮﻳsignifies [ ﻣﻨﺤﺪر ﰱ اﻟﱠﻨَﺴِﺐapp. ُﻣْﻨَﺤﺪٌر, as though meaning of long
ﺐ
ِ ﻒ اﻟﻨﱠﺴ
ِ
ِ
ٌ  ﻃَِﺮas meaning the contr. of ٌ ﻗـُْﻌُﺪدis
descent]; and he says that it is with the Arabs more noble than ٌﻗـُْﻌُﺪد: the pl. of ف
ٌ  ﻃَِﺮﻳin the same sense is ف
ٌ  ﻃُُﺮand ف
ٌ  ﻃَُﺮand ف
ٌ ﻃُﱠﺮا, the second and third of which pls. are
 ;ﻃَِﺮﻓُﻮَنand the pl. of ﻒ
ٌ  ﻃَِﺮseems also to have the contr. meaning; or One whose nobility is recent: and the like is
anomalous. (TA.) ___ [ف
ٌ ُ  ;ﻗُـْﻌthat it has two contr. meanings:] see ف
ٌ ِﻃْﺮ.
said of ﺪ د
ٌ[ ﻃَْﺮﻓَﺔA wink, i. e.] a closing of one of the eyelids upon the other: (S, O, K:) or [a
twinkling of the eye, i. e.] a putting the eyelids in motion or in a state of

َ
ْ
commotion. (K.) One says ﲔ
ٍ ْ َ[ أَْﺳﺮعُ ِﻣْﻦ ﻃَﺮﻓَِﺔ ﻋQuicker than a wink, or a twinkling of an eye].
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(S, O.) And

ْ
ُ َ
ﲔ
ٍ ْ َ[ ﻣﺎ ﻳـَﻔﺎِرﻗُِﲎ ﻃَﺮﻓَﺔَ ﻋHe does not separate himself from me during a wink, or a

twinkling of an eye]. (TA.) ___ Also A red spot of blood, in the eye, occasioned by a
blow or some other cause. (S, O, K.) ___ And A brand, or mark made with a hot iron,

ْ َ[ أor sides, or lateral portions], being only a line. (Ibn-'Abbád, O, K.) And
having to it no ﻃ َﺮاف

ُ اﻟﻄﱠْﺮﻓَﺔA certain star or asterism (ٌ)َﳒْﻢ. (K. [There thus mentioned as though different from the asterism commonly
ُ اﻟﻄﱠْﺮ, which I do not believe to be the case: see the latter appellation.])
called ف
ٌ ﻃُْﺮﻓَﺔA hurt of the eye, occasioning its shedding tears. (K.) And Newly-acquired
property; (S, O, K;) anything that one has newly acquired, and that pleases him; as
also

ٌ( ; أُْﻃُﺮوﻓَﺔTA;) a thing newly acquired; (Har p. 54;) and a thing that is strange and

deemed good; (Id. p. 615;) [a pleasing rarity;] a welcome, or pleasing, thing; (KL;) and a
gift not given to any one before; (K, * TA;) and a gift of which the recipient did not
possess the like, and which pleases him; (TA;) [generally, a novel, or rare, and pleasing,

ٌ  ﻃَِﺮﻳand ٌﻃَِﺮﻳَﻔﺔ.]
ُْ :] pl. ف
ٌ ﻃَُﺮ. (Har p. 32.) [See also ﻒ
present; like ٌ ﺗـُ ْﺮﻓَﺔand ٌﲢَﻔﺔ
ٌ ﻃََﺮﻓَﺔA single tree of the species called ﻃَْﺮﻓَﺂء, q. v. (AHn, S, O, K.)
 ﻃُْﺮَﰱRemoteness in lineage from the [chief, or oldest,] ancestor:  ﻗـُْﻌَﺪىis nearer therein. (IB, TA.) [See
ٌ ﻃَِﺮ.]
ف
[ ﻃَْﺮﻓَﺂءaccord. to some ٌ ﻃَْﺮﻓَﺂءand accord. to others ُﻃَْﺮﻓَﺂء, as will be seen from what follows,] A kind of trees, (S, O, K,)
of which there are four species, one of these being the [ أَﺛْﻞq. v.]: (K:) [or it is different
from the أَْﺛ ﻞ: the name is now generally applied to the common, or French, tamarisk; tamarix
gallica of Linn.: (Forskål's Flora Aegypt. Arab. p. lxiv. no. 181; and Delile's Floræ Aegypt. Illustr. no. 349:)] AHn says, it is

َ  ;ِﻋits [ َﻫَﺪبq. v.] are like those of the  ;أَْﺛﻞit has no wood fit for
of the kind called ﻀﺎﻩ
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carpentry, coming forth only as even and smooth rods towards the sky; and

َ [q. v.] when they find no other َﲪْﺾ: AA, he adds, says
sometimes the camels eat it as ﲪْﺾ
that

it is a sort of َﲪْﺾ: (TA:) the n. un. is ٌ ﻃََﺮﻓَﺔ, (AHn, S, O, K,) [which is irreg.,] and ٌﻃَْﺮﻓَﺂءَة, (AHn, O, K, [in the CK,

ٌﻃَْﺮﻓَﺎة,]) [and this requires  ﻃَْﺮﻓَﺂءto be with tenween, as a coll. gen. n.,] or, accord. to Sb,  ﻃَْﺮﻓَﺂءis sing. and pl.: (S,
َ
ُ َ ْ َ is of ٌَﺷَﺠَﺮة: (S in art. ﺷﺠﺮ: [see َﺷَﺠٌﺮ:]) or it is coll. gen. n.: accord. to
O:) or it is a pl. [or quasi-pl. n.] of ٌﻃَﺮﻓَﺔ, like as ﺷﺠ ﺮآء
ْ
ٌَﻃَْﺮﻓَﺂء, the  ةis a denotative of the fem. gender, and the  ءis
IJ, the  ءin  ﻃَﺮﻓَﺂءis a denotative of the fem. gender; but in ة
erroneously,

augmentative. (M, TA.) ___ Also

A place of growth of the ﻃََﺮﻓَﺔ. (TA.)

ٌ  ِﻃَﺮاThe portion that is taken [app. meaning cut] from the extremities ( )أَْﻃَﺮافof corn, or
ف
seed-produce. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ ﺗـََﻮاَرﺛُﻮا
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َ
َ َْ
ً اﳌْﺠَﺪ ِﻃَﺮﻓﺎmeans ف
ٍ [ ﻋﻦ َﺷﺮi. e. They inherited, one after another, glory from nobility of
ٌ ﻃَِﺮﻳ. ___ And see ف
ٌ ﻃََﺮ, last sentence but one. Also A tent of skin,
ancestry]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ See also ﻒ
or

leather, (S, K, TA,) without a ﻛَﻔﺂء
ِ [q. v., for it is variously explained]; of the tents of the Arabs of

the desert. (TA.)

ٌ َﻣْﻄُﺮو. Also, (S, O, Msb, K,) and ف
ٌ  ﻃَﺎِر, (S, O, K,) and ف
ٌ  ِﻃَﺮا, (K,) [of which last it seems to be said in the
ٌ  ﻃَِﺮﻳ: see ف
ﻒ
ٌ ِ َﻃ,] Property newly acquired; (S, O, Msb, K;)
supplement to this art. in the TA, that it may be either a pl. or a syn. of ﺮﻳﻒ
ٌ  ِﻃْﺮand ف
ٌ  ﻃُْﺮand ف
ٌ ( ُﻣْﻄِﺮK) and ف
ٌ ( ; ﻣُْﺴﺘَﻄَْﺮTA;) [and it is said in one place in the TA that ف
ٌ  ِﻣﻄَْﺮand ف
ٌ َﻣﻄَْﺮ
as also ف
ٌ  ;ُﻣْﻄِﺮbut I think that this last word is probably a mistake for ف
ٌ  ]; ُﻣْﻄَﺮcontr. of ( ﺗَِﻠﻴٌﺪS, O, Msb) and ( َ�ﻟٌِﺪS,
are dial. vars. of ف
ٌ َِ]ﺗ: pl. of the first and third ف
ٌ ﻃُْﺮ. (K.) ___ Also, the first, A thing that is good [and recent or new or
O) [and ﻼ د
fresh]: (Msb:) what is strange, (IAar, K, TA,) [or rare,] and coloured, or of various colours, (IAar,
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TA,) [or

pleasing to the eye,] of fruits and other things, (IAar, K, TA,) [ ِﳑﱠﺎ ﻳﺴﺘﻄ ﺮف ﺑِِﻪin which  ﻳﺴﺘﻄ ﺮفis evidently

a mistranscription for

ُ ﻳُْﻄَﺮ, i. e., of such things as are given as ( ﻃَُﺮفpl. of  )ﻃُْﺮﻓَﺔmeaning rare and
ف

ٌ ﻃَِﺮ, latter part, in three places.
pleasing gifts]. (TA, from IAar.) ___ See also ف
ٌ ﻃَِﺮﻳَﻔﺔThe plant called ﺼ ّﻰ
ِ َ ﻧwhen it has become white (S, O, K, TA) and dry: (TA:) or when it
has attained its full perfection; (ISk, S, O, K, TA;) and the plant called ﺻِﻠّﻴَﺎن
ِ in this same
state: (ISk, S, O, TA:) or the first of any herbage that the cattle choose and depasture:
(TA:) or the

ْ ُ ;ﻋincluding the sorts
best of pasturage, except such as is termed ﺸﺐ
ّ

َ
ََ
َ ََ
ٌ
termed ﺼﻰ
ِ َ ﻧand  ِﺻِﻠّﻴﺎنand  ﻋﻨْ َﻜﺚand  ﻫﻠْﱴand  ﺳﺤﻢand ﺛـَﻐَﺎم. (O, TA.) ___ [As a subst. from ﻃَِﺮﻳﻒ, rendered such
ة

by the affix , it signifies

ُ ﻃََﺮاﺋ. (See also
Anything new, recent, or fresh: and anything choice: pl. ﻒ
ِ

َْ ُ َ
ٌﻃُْﺮﻓَﺔ.) Hence, ﺖ
َر ﱞ. And hence
ِ  ﻃَﺮاﺋِﻒ اﻟﺒـﻴThe choice articles, such as vessels &c., of the house: see ف
َ ُ َ
ٌ ﻃََﺮ, last sentence but one.
also,] ﻃَﺮاﺋﻒ اﳊﺪﻳﺚ: see ف
ِ ِ
ِ
ٌ ﻃَِﺮﻳ.
ٌ  ﻃَﺎِر: see ﻒ
ف
ٌ ﻃَﺎِر, rendered such by the affix ]ة: pl. ف
ٌ ﻃََﻮاِر: see ف
ٌ ﻃَْﺮ, in two places. ___ [Also, app., A thing
ٌ[ ﻃَﺎِرﻓَﺔa subst. from ف
َ
that causes a twinkling, or winking, of the eye. Whence, app.,] one says, ﲔ
ٍ ْ ََﺟﺂء ﺑِﻄَﺎِرﻓَِﺔ ﻋ, meaning He
ُ َﻣﺎ أَﺑْـَﺮَزﺗْﻪُ ﻃََﻮاِر
(a man, S, O) brought much property, or many cattle. (S, O, K, TA.) ___ The phrase ف
ُ
ُ  ﻃََﻮاِرis pl. of ٌﻃَﺎِرﻓَﺔ, from ف
ٌ  ﻃَﺎِرsignifying property newly acquired, means ُ[ َﻣﺎ أَْﺣَﺪﺛـَﺘْﻪُ اﻟَﻘَﺮاﺋُِﺢ اﳌﺘَﺄَِّﺧَﺮةi.
اﻟَﻘَﺮاﺋِِﺢ, in which ف
َ
َ
e. What the modern excogitative faculties have originated]. (Har p. 63.) ف ا ﳋﺒﺂء
ِ ِ ُ  ﻃَﻮاِرmeans
The portions of the sides of the tent that are raised for the purpose of one's
looking out: (S, O, K:) or, as some say, rings attached to the skirts ( )ُرﻓُﻮفof the tent, having

ٌ  ِﺳﺒَﺎmeans Beasts of prey
ُ ع ﻃََﻮاِر
ropes by which they are tied to the tentpegs. (TA.) And ف

that seize, or carry off by force, the animals that are the objects of the chase. (O, K.)
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 ُﻫَﻮ أَﻃَْﺮﻓُـُﻬْﻢHe is the most remote of them from the greatest [or earliest] ancestor. (Lh,
TA.)

ٌ أُْﻃُﺮوﻓَﺔ: see ٌﻃُْﺮﻓَﺔ.
َ َ ا ْﺧﺘShe (a woman) dyed [with  ]ﺣﻨﱠﺂءthe ends of her fingers. (O, K.)
َ ﺖ ﺗَﻄَﺎِرﻳ
ْ َﻀﺒ
ﻒ
ِ

ٌ ﻃَِﺮﻳ.
ٌ ِﻣﻄَْﺮ: ___ and see also ﻒ
ٌ  َﻣﻄَْﺮ: see ف
ف

ٌ ﻃَِﺮﻳ.
ٌ ِﻣْﻄَﺮ: and ف
ٌ ُﻣْﻄِﺮ: and see also ﻒ
ٌ  ﻣُﻄَْﺮ: see ف
ف
ُ ْ َْ َ
ْ
َ
ْ
ٌ [ ﻣُﻄِْﺮact. part. n. of 4, q. v.]. ___ ﲔ
ف
ـ
ﻓ
ﺮ
ﻄ
ِ ِ ﲔ اﳌ
ِ أَﻧِْﺸِﺪ اﻟﺒـﻴـﺘـ, a phrase used by El-Hareeree, means Recite thou the
two verses that adduce what is strange, or extraordinary, and approved, or deemed

ُ

َ
good: or, as some relate it, ﲔ
ِ ْ َاﳌْﻄﺮﻓـ

, expl. by Mtr as meaning

that are ornamented at their two

ُ
َ
ُ
َ
ْ
َ
ﱠ
ْ
َ
extremities; like the  ِرد آءcalled ﻣﻄ ﺮف: or ﲔ
ِ  اﳌﻄﺮﻓـ, meaning, if correctly related, that are beautified, and
ٌ ُﻣﻄَﱠﺮ, that is white
excite admiration, in the first and last foot; as being likened to the horse termed ف
ُ
ُ
َ
ّ
ْ
ْ
ْ
َ
َ
ﱠ
َ
َ
ْ
in the head and the tail: and [ اﳌ ﻄ ﺮﻓ ﲔi. e. ﲔ
ِ  ]اﳌﻄﺮﻓـmay mean [ اﳌﺴﺘﻄﺮﻓﲔi. e. ﲔ
ِ ]اﳌﺴﺘﻄﺮﻓـ. (Har p. 615: in the next p. of
which, an ex. is given.) ___ See also

ٌ ﻃَِﺮﻳ.
ﻒ

ٌ  ُﻣْﻄَﺮ, (S, O, L, Msb, K, TA,) the latter, only, mentioned in the K, (TA,) and this is the original
ٌ ( ِﻣﻄَْﺮS, O, L, Msb, TA) and ف
ف

َ أَْﻃِﺮ, but the dammeh was deemed difficult of pronunciation, and therefore kesreh was substituted for it,
ف
ٌ َْ ِ
ٌ  َﻣْﻄَﺮ, (TA,) A garment, (Msb,) or
(Fr, S, O, TA,) like as is the case in [ ﻣﺼ ﺤﻒq. v.], (Fr, TA,) and IAth mentions also ف
َِ , (S, O, K,) of [the kind of cloth called] َﺧّﺰ, (S, O, Msb, K,) square, or
[such as is termed] رد آء
form, because it is from

four-sided, (S, O, K,) having ornamental or coloured or figured, borders ()أَْﻋَﻼم: (S, O, Msb, K:)
or

a garment having, in its two ends, or sides, (ِﰱ ﻃََﺮﻓَـﻴِْﻪ,) two such borders ()َﻋَﻠَﻤﺎِن: (Fr,

TA:) or

َ : (Msb:) pl. ف
ُ َﻣﻄَﺎِر. (S, O, Msb, K.) ___ ف
ُ  َﻣﻄَﺎِرis also
a square, or four-sided, garment of ﺧّﺰ

16

applied to

ٌ ﻃَِﺮﻳ.
Clouds [as being likened to the garments thus called]. (TA in art. دﻛﻦ.) ___ See also ﻒ

ٌ  ﻣُﻄَﱠﺮA horse white in the head and the tail, the rest of him being of a different
ف
ٌ  أَﺑْـَﻠُﻖ ُﻣﻄَﱠﺮA
colour: and in like manner black in the head and the tail. (S, O, K.) And, accord. to AO, ف
horse

َ A sheep
white in the head: and likewise white in the tail and the head. (TA.) And ٌﺷﺎةٌ ُﻣ ﻄَﱠﺮﻓَﺔ

or goat

black in the end of the tail, in other parts white: (S, O, K:) or white in the ends

of the ears, and for the rest part black: or black in the ends of the ears, and for

ٌ ُﻣْﻄِﺮ. And see َﺳْﺠٌﻊ. ___ In a verse of Sá'ideh the Hudhalee, as some relate
the rest part white. (TA.) ___ See also ف
it, but accord. to others it is

[ ُﻣﻄَِّﺮفq. v.], (O, TA,) describing a horse, (O,) it signifies [ ُﻣَﺮﱠدٌد ِﰱ اﻟَﻜَﺮِمapp. meaning

Repeatedly improved in generosity by descent from a number of generous sires

ٌ ُﻣْﺴﺘَﻄَُﺮ.
and dams]. (O, TA.) ___ See also ف
ٌ  ﻣُﻄَِّﺮA man who fights around the army: (O, K, TA: [see 2, second sentence:]) or, as some say, who
ف
ٌ  ﻃََﺮq. v., or of ف
ٌ ِﻃْﺮ,] of men. (TA.) ___ In a
ْ َ[ أapp. meaning noble, or exalted, pl. of ف
fights the ﻃ َﺮاف
verse of Sá'ideh the Hudhalee, (O, TA,) describing a horse, (O,)

that repels those that form the side, or

flank, of the horses and of the [hostile] company of men: but as some relate it, the word is

[ ُﻣﻄَﱠﺮفq. v.]. (O, TA.)
ٌ ﻃَِﺮ, former half.
ٌ  ِﻣْﻄَﺮا: see ف
ف

َ ﻃََﺮ, q. v.]. You say, ﲔ ﺑِﻔَُﻼٍن
ُ ﻓَُﻼٌن َﻣﻄُْﺮو, meaning Such a one is,
ٌ [ َﻣْﻄُﺮوpass. part. n. of ف
ف
ِ ْ ف اﻟَﻌ
ٌ ْ َ ﻋAn eye of
ْ ﲔ َﻣ
exclusively of others, looked at by such a one. (S, O.) ___ And ٌﻄ ُﺮوﻓَﺔ
which the lids are put in motion or in a state of commotion, by looking. (As, TA.) [And]
An eye, hit, struck, smitten, or hurt, with a thing, so that it sheds tears. (S, O, K.) And

ٌ  ﻃَِﺮﻳapplied to an eye signifies the same as ٌ[ َﻣْﻄُﺮوﻓَﺔin one of these senses, but in which of them is not said]. (TA.) ___ ٌَﻣْﻄُﺮوﻓَﺔ
ﻒ
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applied to a woman means

As though her eye were hit, struck, smitten, or hurt, with

something, (O, and EM p. 83,) so that it shed tears, (O,) by reason of the languish of her
look; (EM ibid;) and this is said to be its meaning in the saying of Tarafeh,

ْ ِإذَا َْﳓُﻦ ﻗُـْﻠﻨَﺎ َأ ِْﲰِﻌﻴَﻨﺎ ٱْﻧـﺒَـَﺮ
ت ﻟَﻨَﺎ
َ ََﻋَﻠﻰ ِرْﺳِﻠَﻬﺎ َﻣْﻄُﺮوﻓًَﺔ َﱂْ ﺗ
ﺸﱠﺪد

*
*
(O, EM,) i. e.

*
*

When we say, Sing thou to us, she betakes herself to us in her gentle

way, as though her eye were hurt by something, by reason of the languish of her

ْ َﻣ, meaning weakly: (EM:)
look, not straining herself in her singing; but as some relate the verse, the word is ًﻄ ُﺮوﻗَﺔ
or it means

whose eye the love of men has smitten, so that she raises her eyes and

looks at every one that looks at her; as though a [ ﻃَْﺮﻓَﺔor red spot of blood], or a stick or the like, hurt her
eye: (Az, TA:) or

ٌ َﻃُِﺮﻓ,) from everything at
having a languishing eye; as though it were turned away, or back, (ﺖ

which it looked: (IAar, TA:) or

as though her eye were turned away, or back so that it, or she, is

َ ف اﻟِّﺮ
ُ  ;)ﺗَﻄِْﺮi. e. who does not keep constantly to
still: (TA:) or who looks at the men (ﺟﺎَل
one; the pass. part. n. being put in the place of the act.; but Az says that this explanation is at variance with the original purport of
the word: (TA:) or

 َﻣﻄُْﺮوَﻓٌﺔ ِ�ﻟِّﺮَﺟﺎلmeans a woman who raises, or stretches and raises, her
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eye at men, (S, O, K, TA,) and turns away her look from her husband, to others, (S, TA, *)

ُ
and in whom is no good: (TA:) or who looks not at any but the men; (K;) or ﲔ
ِ ْ َﻣْﻄﺮوﻓَﺔُ اﻟَﻌ

ٌ  أَْرLand abounding with the herbage called ﻃَِﺮﻳَﻔﺔ. (S,
 ِ�ﻟِّﺮَﺟﺎِلhas this meaning. (AA, TA.) ٌض َﻣﻄُْﺮوﻓَﺔ
O, K.)
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ٌ  ﻣُﻄﱠَﺮA camel newly purchased: (S:) or purchased from another part of the country,
ف
and therefore yearning for his accustomed place. (IB, TA.)

ٌ  ﻣُﺘَﻄَِّﺮA man who does not, or will not, keep constantly to an affair; [but I think that ( اﻣﺮwhich
ف
َْ
ٌ ُﻣْﺴﺘَﻄِْﺮ
I have rendered an affair ) in my original is evidently a mistranscription for  ٱﻣ ﺮأَة, i. e. a woman, or wife;] as also ف
. (TA.) See also

ٌ ﻃَِﺮ.
ف

َ َْ ُ ُُ َ
ٌ
ٌ  ﻣُْﺴﺘَﻄَْﺮ: see ف اﻷَﱠ�ِم
ف
ِ ___ ﻓـَﻌْﻠﺘﻪ ِﰱ ﻣﺴﺘْﻄﺮ.  ﻃَِﺮﻳﻒI did it in the first, or first part, of the days;
ّ
َ َْ ُ
ُ
( ); ﰱ ﻣﺴﺘْﺄﻧَﻔﻬﺎas also ﺮف اﻻ�م
ِ
ِ ﰱ ﻣﻄَﱠ. (S, O, K.)
ٌ ُﻣﺘَﻄَِّﺮ. See also ف
ٌ ﻃَِﺮ.
ٌ  ﻣُْﺴﺘَﻄِْﺮ: see ف
ف
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ﻃﺮق
ٌ  ﻃَْﺮsignifies The beating [a thing], or striking [it, in any manner, and with anything]; (K, TA;) this being the primary
1ق
meaning: (TA:) or

ْ ِﻣ, (K, TA,) which is the implement of the blacksmith and of the artificer [with which he beats the
with the ﻄ َﺮﻗَﺔ

iron], and the rod, or stick, with which one beats wool [or hair] to loosen or separate it: (TA:) and the

slapping (K, TA) with the

َ ﻃََﺮَق اﻟَﺒﺎ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻃَْﺮٌق, He knocked [or (as we say) knocked at] the door.
ب
َ ﺼﻮ
ﻃََﺮَق اﻟ ﱡ, (S, O, TA, *) or اﻟﱠﺸَﻌَﺮ, (TA,) aor. as above, (S, O,) and so the inf. n., (S, O, K,) He beat the
(Msb.) ف
ْ ِﻣ, (S, O,) to loosen it, or
wool, (S, O, K, TA,) or the hair, (TA,) with the rod, or stick, called ﻄَﺮﻗَﺔ
ْ ُا
separate it: (S, * O, * TA:) or he plucked it [so as to loosen it, or separate it]. (K, TA.) ﻃ ُﺮِﻗﻰ
َوِﻣﻴِﺸ ﻰ, a prov., and occurring in a verse of Ru-beh, [originally addressed to a woman,] and [lit.] meaning Beat thou the
hand. (TA.) You say,

wool with the stick, and mix the hair with the wool, is said to him who confuses or confounds, in his
speech, and practises various modes, or manners, therein. (Az, TA. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 28.]) And you say also,

ﻃََﺮَق

َ اﳊَِﺪﻳَﺪةHe beat the piece of iron [with the ]ِﻣْﻄَﺮﻗَﺔ: (Mgh, * Msb:) and  ﻃّﺮﻗﻬﺎhe beat it much, or
ُ ﻃََﺮْﻗ
َ ِﻃََﺮﻗَﻪُ ﺑ, inf. n. as above, He slapped him with his hand. (TA.) And ﺖ
vehemently. (Msb.) And ﻜِّﻔِﻪ
 اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖI travelled [or beat] the road. (Msb.) [And hence, app.,]  ﻃَْﺮٌقsignifies also The being quick of
ُ  ﻃُِﺮﻗَﺖ اﻷَْرThe ground
pace; [probably as an inf. n.;] or quickness of going along. (Sh, TA.) And ض
ِ
was beaten so as to be rendered even, or easy to be travelled; and trodden with the

َ َ َ
[ ﻃَﺮَق اﻟﱠﺪوا ﱡThe beasts beat the water with the foot
َ ُب اﳌﺂءَ ِ�ﻟ ِّﺮْﺟِﻞ َﺣﱠﱴ ﺗ
feet. (TA.) And ُﻜِّﺪَرﻩ
َ
َ
so as to render it turbid, or muddy]: (Er-Rághib, TA:) or ﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﳌﺂَء
ِ َﻃَﺮﻗ, (S, O, TA,) aor. as above, (O,)

the camels staled and dunged in the water. (S, O, TA.) ___ Also The coming by night; (K, TA;)
because he who comes by night [generally] needs to knock at the door; as some say; (TA;) and so

[ ﻃُُﺮوٌقwhich is the more common
1

ﻃََﺮَق, aor.  ﹹ, inf. n. ﻃُُﺮوٌق, He came by night. (S.)  أََ�َ� ﻓَُﻼٌن ﻃُُﺮوﻗًﺎSuch a
ٌ ﻃُُﺮو, He came to the
one came to us by night. (S.) And َﻃََﺮَق اﻟَﻘْﻮم, aor.  ﹹ, inf. n.  ﻃَْﺮٌقand ق
people, or party, by night. (TA.) And ُﻃََﺮَق أَْﻫَﻠﻪ, (TA,) or ﻃََﺮَق أَْﻫَﻠﻪُ ﻟَﻴًْﻼ, (S, O,) inf. n. ﻃُُﺮوٌق, (TA,) He
in this sense]. (K, TA.) You say,

came to his [ اﻫ ﻞmeaning wife] by night: (S, * O, TA:) the doing of which by him who has been long absent is

ُﻃََﺮَق اﻟﻨﱠْﺠﻢ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻃُُﺮوٌق, The star, or asterism, rose: and of
َ ﻃََﺮ. (Msb.) One says also,  ﻃُِﺮَق ﻓَُﻼٌنSuch a one was made an
anything that has come by night, one says ق
forbidden by the Prophet. (O, TA. *) And

object of [or was visited by or was smitten by] nocturnal accidents or calamities. (TA.)
And

[ ﻃََﺮﻗَﻪُ اﻟﱠﺰَﻣﺎُن ﺑِﻨَـَﻮاﺋِِﺒِﻪTime, or fortune, visited him, or smote him, with its accidents, or

calamities; or did so suddenly, like one knocking at the door in the night]. (TA.) And

[ ﻃََﺮﻗَِﲎ َﺧﻴَﺎٌلAn apparition, or a phantom, visited me in the night]. (TA.) And ﻃََﺮﻗَِﲎ َﻫﱞﻢ
Anxiety came upon me; or did so suddenly, like one coming in the night]. (TA.) And

[

[hence, app.,]

ْ َ[ ﻃُِﺮﻗMy ears
[ ﻃََﺮَق َﲰِْﻌﻰ َﻛَﺬاSuch a thing struck my ear]: and ﺖ َﻣَﺴﺎِﻣِﻌﻰ ِﲞٍَْﲑ

were struck by good tidings]. (TA.) ___ Also The stallion's covering the she-camel; (Msb, K; *) and so

َ ﺿَﺮ
ٌ  ﺿَﺮاis of ب
َ ]: (TA:) or his leaping her, (S,
( ;ﻃُُﺮوٌقK, TA;) and  ِﻃَﺮاٌقlikewise [app. another inf. n. of ﻃََﺮَق, as its syn. ب
ِ
ُ ْ َ ﻃََﺮَق اﻟ, (S, O, Msb, TA,) aor.  ﹹ, (S, O, TA,) inf. n. ﻃَْﺮٌق, (Msb,)
O, TA,) and covering her. (TA.) You say, َﻘﺤ ﻞ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ٌ ﻃُُﺮو, (S) or both, (O, TA,) The stallion covered the she-camel: (Msb:) or leaped the sheor ق
ٌ ﺿْﺮ
َ
camel, (S, O, TA,) and covered her. (TA.) ___ And [The practising of pessomancy;] i. q. ب

َ َ�ﳊ, (S, IAth, O, K,) which is performed by women, (IAth, TA,) or by a diviner; (K;) a certain mode of
ﺼﻰ
ِ

divination: (S:) or [the practising of geomancy; i. e.] a man's making lines, or marks, upon

ْ
the ground, with two fingers, and then with one finger, and saying,  اِﺑـَْﲎ ِﻋﻴَﺎْن أَْﺳِﺮﻋَﺎ اﻟَﺒـﻴَﺎْن:
(AZ, O, TA: [see this saying explained, with another description of the process, in the first paragraph of art.

making lines, or marks, upon the sand: (TA:) you say, ﻃََﺮَق, aor. ﹹ

, inf. n.

ﺧﻂ:]) or it is the

ﻃَْﺮٌق, He made

2

lines, or marks, with a finger, (&c.,) in divining. (JK.) [See the last sentence in art. ﺟﺒﺖ.] Also The
diviner's

َ ﻃََﺮﻗْـَﻨﺎ اﻟﻨـﱠْﻌ, aor. ﹹ
mixing cotton with wool when divining. (Lth, K.) ___ And ﺠَﺔ

, inf. n.

ﻃَْﺮٌق, We branded the ewe with the mark called ِﻃَﺮاق. (ISh, O.) ﻃُِﺮَق, (K, TA,) like َﻋُِﲎ, (TA,) [inf. n.,
ٌ ﻃَْﺮ, q. v.,] He was, or became, weak in intellect, (K, TA,) and soft. (TA.) ﻃَِﺮَق, aor.  ﹷ, (K,)
app., ق
ٌ ﻃََﺮ, (Fr, S, O, K,) He (a camel) had a weakness in his knees: (Fr, S, O, K: [see ٌَﺣَﻠﻞ:]) or, said of a
inf. n. ق
human being and of a camel,
(TA:) or, said of a camel,

he had a weakness in the knee and in the arm or the fore leg:

he had a crookedness in the ( َﺳﺎقLth, * O, * K) of the kind leg, [app. meaning

َ َﻓ, and with an inclining in
in the thigh,] without the [kind of straddling termed] ﺤﺞ

the heel. (Lth, O.) ___ [See also  ﻃََﺮٌقbelow.]  ﻃَِﺮَقsignifies also He drank turbid, or muddy, water, (O, K,
TA,)

ْ َﻣ. (TA. [In the K it is said to be, in this sense, like  ; َِﲰَﻊwhich seems to
such as is termed [ ﻃَْﺮٌقand] ﻄُﺮوٌق

indicate that the inf. n. is

ﻃَْﺮٌق, not ﻃََﺮٌق.])

2 َ ﻃّﺮق اﳊَِﺪﻳَﺪة: see 1, former half. ___  ﻃّﺮق ﻃَِﺮﻳًﻘﺎHe made a road plane, or even, so that people

travelled it [or beat it with their feet] in their passing along. (TA.) The saying َﻻ ﺗُﻄَِّﺮﻗُﻮا

َ
ُ ْ ﻃَﱠﺮﻗis
َ اﳌَﺴﺎِﺟﺪmeans Make not ye the mosques to be roads [or places of passage]. (TA.) ُﺖ ﻟَﻪ
ُ ِ اﻟﻄﱠ: (S, O:) you say, [ ﻃّﺮق َﳍَﺎapp. referring to camels] He made for them a road, or
from ﺮﻳﻖ
ْ َ ﻃَﱠﺮﻗsaid of the [bird called]
way: (K:) or ُ ﻃّﺮق ﻟَﻪhe gave a way to, or admitted, him, or it. (MA.) ___ ﺖ

ﻗَﻄَﺎة, peculiarly, (inf. n. ﺗَْﻄِﺮﻳٌﻖ, O, K,) She arrived at the time of her egg's coming forth: (As,
A'Obeyd, S, O, K:) or

she (a  )ﻗ ﻄﺎةhollowed out in the ground a place wherein to lay her

eggs: as though she made a way for them: so says A Heyth: but the verb may be similarly used of other than the ﻗ ﻄﺎة,
metaphorically; whence the saying,

*

ْ َﻗَْﺪ ﻃَﱠﺮﻗ
ﺖ ﺑِِﺒْﻜِﺮَﻫﺎ أُﱡم ﻃَﺒَْﻖ

*
3

i. e.

Calamity [has prepared to bring forth her first-born]. (Az, TA.) [Hence, app.,] one says also,

َ [He beat him until he gave passage, or was about to give
ﺿَﺮﺑَﻪُ َﺣﱠﱴ ﻃَﱠﺮَق ِﲜَْﻌِﺮِﻩ
َ [ أَْﺧَﺮapp. meaning He gave
passage, to his ordure]. (As, S, O.) And ﻃّﺮق ِﱃ, inf. n. ﺗَﻄِْﺮﻳٌﻖ, signifies ج
ْ َﻃَﱠﺮﻗ, said of a camel, means She brought forth
forth, or produced, to me something]. (TA.) ___ ﺖ ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ
with difficulty, her young one sticking fast, and not coming forth easily; and in like
manner it is said of a woman: (As, S, O, K:) so in a verse of Ows Ibn-Hajar, cited voce
any pregnant female, means

ٌ ﻧَﻔﺎ: (O:) or  ﻃّﺮﻗﺖsaid of a woman and of
س
ِ

the half of her young one came forth, and then it stuck fast. (Lth,

 ﻃّﺮق ﻓَُﻼٌن ِﲝَِّﻘ ﻰSuch a one acknowledged my right, or due, after
disacknowledging it. (As, S, O, K, TA.) ___ Accord. to AZ, (TA,) َ ﻃّﺮق اِﻹﺑِﻞmeans He withheld the
TA.) [Hence,]

camels from pasture, (S, O, K, TA,) or from some other thing: (S, O, TA:) Sh, however, says that he
knew not this; but that IAar explained

ُ ْﻃَﱠﺮﻓ, with ف, as meaning I repelled. (TA.) ___
ﺖ
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َ ﺖ اﻟﺘﱡـْﺮ
ُ  ﻃَﱠﺮْﻗI
 أََﺧَﺬ ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﻟﱠﺘْﻄِﺮﻳِﻖmeans Such a one practised artifice and divination. (TA.) س
ُ ْﻃَﱠﺮﻗ, inf. n. ﺗَْﻄِﺮﻳٌﻖ, I made the sole of two
sewed the shield upon another skin: and َﺖ اﻟﻨـﱠْﻌﻞ
pieces of skin, sewing one of them upon the other. (Msb. [See also the next paragraph.])

ُ [ ﻃَﺎَرْﻗmeaning I sewed another sole upon the sole] is an instance of a verb of the measure
3 َﺖ اﻟﻨﱠـْﻌﻞ

َ ﻓَﺎﻋَﻞrelating to the act of a single agent. (AAF, TA in art. ﺧﺪع.) [See also 2, last sentence.] You say also, ﻃﺎرق اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﻧـَْﻌﻠَﻴْﻪ,
ِ
َ ُ
[inf. n. ٌﻣﻄَﺎرﻗَﺔ,] The man put one of his two soles upon the other and sewed them

َ ْ َ ﻃﺎرق ﺑـHe sewed one sole upon another. (S, O, K.) And ﻃﺎرق ﺑﲔ
together. (As, TA.) And ﲔ
ِ ْ َﲔ ﻧـَْﻌﻠ

ْ َ ْ َﺑـ, (O, K,) and ﺑﲔ اﻟّﺪْرﻋَْﲔ, (TA,) i. q. ﻃَﺎﺑََﻖ, (K,) or ﻇَﺎَﻫَﺮ, i. e. He put on himself
ْ
ﲔ
ِ ْ َﲔ ﺛـَﻮﺑـ
ِ ِ
ِ ْ َاﻟﺜـﱠﻮﺑـ, (S,) or ﲔ

4

one of the two garments, or one of two garments, [and one of the two coats of mail,]
over the other. (S, O.)  ﻃُﻮِرَقis said of anything as meaning It was put one part thereof upon, or
above, another; and so اِﻃﱠَﺮَق

ُ ﻳُْﻄَﺮُق ﺑَـْﻌ
 ; أُْﻃِﺮَقfor] one says of shields, ﺾ
ٍ ﻀَﻬﺎ َﻋَﻠﻰ ﺑـَْﻌ
َ ﺖ �ﳉْﻠﺪ َواﻟَﻌ
ْ
One of them is sewed upon another: (S, O, K:) and ﺐ
ِﺼ
ِ ِ ِ َ أُﻃِْﺮﻗThey were clad [or
covered] with skin and sinews. (S, O.) ___  ﻃﺎرق اﻟَﻐَﻤﺎمُ اﻟﻈﱠَﻼَمThe clouds followed upon
َ  ﻃﺎرق اﻟHe practised, or took to, various modes, or
the darkness. (TA.) ___ And َﻜَﻼم
manners, in speech; syn. ﺗـََﻔﻨﱠَﻦ ِﻓﻴِﻪ. (TA.)
; (TA;) [and in like manner

ْ َ اﻃﺮﻗﻪُ ﻓHe lent him his stallion [camel] to cover his she-camels. (S, O, K.) ___ َﻻ
4 ُﺤَﻠﻪ

َ ْأَْﻃَﺮَق ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴ, (O,) or ﻋََﻠﻴِْﻪ, (K, TA,) means May God not cause thee, or him, to have one whom
ﻚ

thou mayest, or whom he may, take to wife, or compress. (O, K, TA.) ___ See also 3, latter part. ___

َ َ أَﻃِْﺮْق ﺑLower thine eyes
ُ اﻃﺮق َرأَْﺳﻪHe inclined his head [downwards]. (TA.) And ﺼَﺮَك
towards thy breast, and be silent: occurring in a trad. respecting the looking unexpectedly [at one at whom one
should not look]. (TA.) And

أَْﻃَﺮَق, alone, He bent down his head: (MA:) or he lowered his eyes,

looking towards the ground; (S, O, K;) and sometimes the doing so is natural: (TA: [and the same is indicated in the
S:]) and it may mean

he had a laxness in the eyelids: (A'Obeyd, TA:) or he contracted his

eyelids, as though his eye struck the ground: (Er-Rághib, TA:) and he was, or became,
silent, (ISk, S, O, K,) accord. to some, by reason of fright, (TA,) not speaking. (ISk, S, O, K.) It is said in a
prov.,

*
*

َأﻃِْﺮٌق َﻛَﺮا أَﻃِْﺮٌق َﻛَﺮا
ِإﱠن اﻟﻨﱠـَﻌﺎَم ِﰱ اﻟﻘَُﺮى

*
*

َ , a name
Lower thine eyes karà: lower thine eyes karà: ( ﻛﺮاmeaning the male of the ﻛَﺮَوان

[

5

now given to the

stone-curlew, or charadrius ædicnemus:) verily the ostriches are in the

towns, or villages]: applied to the self-conceited; (S, O;) and to him who is insufficient, or unprofitable; who speaks and it is
said to him, Be silent, and beware of the spreading abroad of that which thou utterest, for dislike of what may be its result: and by the

ِّ ُﻓـَﻐ
 اّن اﻟﻨﻌﺎم ﰱ اﻟﻘﺮىis meant, they will come to thee and trample thee with their feet: (O:) it is like the saying ﺾ
َ اﻟﻄﱠْﺮ. (S. [See also َﻛَﺮَواٌن: and see also Freytag's Arab. Prov. ii. 30-31.]) It is asserted that when they desire to capture the
ف
َ [ أَْﻃِﺮْق َﻛَﺮا إِﻧﱠor ( ﻟَْﻦ ﺗـَُﺮىMeyd in explanation of
ﻛﺮا, and see it from afar, they encompass it, and one of them says, ﻚ َﻻ ﺗـَُﺮى
saying

the preceding prov.) i. e.

Lower thine eyes, or be silent, karà: thou wilt not be seen:] until he

becomes within reach of it; when he throws a garment over it, and takes it. ('Eyn, TA.) And

ْ [ أَْﻃِﺮْق َﻛَﺮا ُﳛَْﻠLower
َ َﺐ ﻟ
ﻚ

thine eyes, or be silent, karà: milk shall be drawn for thee:] is [a prov., mentioned by Meyd,]
said to a stupid person whom one incites to hope for that which is vain, or false, and who believes [what is said to him]. (O.) ___ One

 اﻃﺮق إَِﱃ اﻟﻠﱠْﻬِﻮHe inclined to diversion, sport, or play. (IAar, K, TA.) ___ اﻃﺮق اﻟﱠﻠﻴْﻞُ ﻋََﻠﻴِْﻪ:
ُ اﻃﺮﻗﺖ ا: see 6. ﺼﻴَْﺪ
 اﻃﺮق اﻟ ﱠHe set a snare for the beasts, or birds, of the
see 8: ___ and ﻹﺑِﻞ
ِ
says also,

chase. (TA.) ___ And hence,  اﻃﺮق ﻓَُﻼٌن ﻟُِﻔَﻼٍنSuch a one plotted against such a one by

calumny, or slander, in order to throw him into destruction, or into that from which
escape would be difficult. (TA.)
5  ﺗﻄّﺮق ِإَﱃ َﻛَﺬاHe found a way to such a thing: (MA:) or he sought to gain access to
such a thing. (Er-Rághib, TA.)

ٌ  ﺗَﻄَﺎُرsignifies The coming consecutively, or being consecutive. (TA.) You say, ُﺗﻄﺎرﻗﺖ اِﻹﺑِﻞ
6ق
The camels came following one another, the head of each. [except the first] being
at the tail of the next [before it], whether tied together in a file or not: (TA:) or went
away, one after another; (S, O, K;) as also اِﻃﱠَﺮﻗَﺖ

; (O, K, TA;) in the S, incorrectly,

( ; أَْﻃَﺮﻗَﺖO, K, TA;) in
6

mentioned in the K, in another part of the art., and there expl. as meaning
this sense is

the followed one another; but the verb in

 اِﻃﱠَﺮﻗَﺖ: (TA:) and, (O, K, TA,) as some say, (O, TA,) this last signifies they scattered, or dispersed,

themselves upon the roads, and quitted the main beaten tracks: (O, K, TA:) As cited as an
ex., (from Ru-beh, TA,) describing camels, (O,)

*
meaning

ْ َت َﻣﻌًﺎ وٱﻃﱠَﺮﻗ
ْ ََﺟﺂء
ﺖ َﺷِﺘﻴﺘَﺎ

*

They came together, and went away in a state of dispersion. (S, O, TA.) And you say,

ُ ﺗﻄﺎرق اﻟﻈﱠَﻼمُ َواﻟَﻐَﻤﺎمThe darkness and the clouds were, or became, consecutive. (TA.) And
[ ﺗﻄﺎرﻗﺖ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ اﻷَْﺧﺒَﺎُرThe tidings came to us consecutively]. (TA.)
َ  ِاﻃﱠَﺮ: see 3. Said of the wing of a bird, (S, TA,) Its feathers overlay one another: (TA:) or it was, or
8ق
ُ  اﻃّﺮﻗﺖ اﻷَْرThe earth
became, abundant and dense [in its feathers]. (S, TA.) And ض

became disposed in layers, one above another, being compacted by the rain. (TA.)

ُ  اﻃّﺮق اﳊَْﻮThe watering-trough, or tank, had in it [a deposit of] compacted dung,
ض
ُْ َْ
or dung and mud or clay, that had fallen into it. (TA.) And  اﻃّﺮق ﻋَﻠﻴ ﻪ اﻟ ﻠﱠﻴﻞ, as in the O and L; in the K,
ِ
َ  ; أَْﻃَﺮThe night came upon him portion upon portion. (TA.) See also 6, in three
erroneously, ق

And

places.

ْ َ اﺳﺘﻄﺮﻗﻪُ ﻓHe desired, or demanded, of him a stallion to cover his she10 ﺤًﻼ
camels; (S, O, K;) like ُا ﺳﺘﻀ ﺮﺑﻪ. (TA.) ___ And  ا ﺳﺘﻄﺮﻗُﻪHe desired, or demanded, of him the

َ َب ِ�ﳊ
َ ﻀْﺮ
)اﻟ ﱠ, and the looking [or divining] for him
practising of pessomancy (ﺼ ﻰ
therein. (K, * TA.) ___ And He desired, or demanded, of him the [having, or taking, a] road,
or

َ ﻣْﻦ َﻏْﲑ أَْن ﻳَْﺴﺘَﻄْﺮَق ﻧَﺼﻴ, a phrase
َ ﺐ اﻵ
way, within some one of his boundaries. (TA.) ___ ﺧِﺮ
ِ ِ
ِ ِ

used by El-Kudooree, means

Without his taking for himself the portion of the other as a
7

َ ْ َاﻻ ْﺳﺘﻄَْﺮاُق ﺑـ, a phrase used by Khwáhar-Zádeh
ﲔ اﻟ ﱡ
road or way [or place of passage]. (Mgh.) And ف
ِ ِ
ِ ﺼﻔُﻮ
[commonly pronounced KháharZádeh], means

The going [or the taking for oneself a way] between

َ
ُ ْ ا ْﺳﺘَْﻄَﺮﻗI went along a
the ranks [of the people engaged in prayer]: from اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ. (Mgh.) And ب
ِ ﺖ ِإَﱃ اﻟﺒﺎ
ِ

ْ َ ٱ ْﺳﺘَْﻄَﺮﻗin a
road, or way, to the door. (Msb.) [Hence a phrase in the Fákihet el-Khulafà, p. 105, line 15.] ___ [ﺖ
verse cited in the K in art.

 ددis a mistake for ا ﺳﺘﻄﺮﻓﺖ, with ﻓﺎ: see 10 in art. ﻃﺮب.]

[ ﻃَْﺮٌقoriginally an inf. n., and as such app. signifying An act of striking the lute &c.: and hence,] a species
َْ
َْ
ٌ َْ
( )ﺿ ﺮبof the [ أَﺻﻮاتmeaning sounds, or airs, or tunes,] of the lute: (TA:) or any [ ﺻﻮتi. e. air, or

tune], (Lth, O, K, TA,) or any [ ﻧـَﻐَْﻤﺔi. e. melody], (K, TA,) of the lute and the like, by itself: (Lth, O, K,
TA:) you say,

ُ ﻀِﺮ
ْ َ[ ﺗThis girl, or young woman, or female slave,
ب ٰﻫِﺬِﻩ اﳉَﺎِرﻳَﺔُ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا ﻃَْﺮﻗًﺎ

plays such and such airs or tunes, or such and such melodies, of the lute or the like].

ِﻋﻨَْﺪﻩُ ﻃُُﺮوٌق ِﻣَﻦ اﻟَﻜَﻼِم, sing. ﻃَْﺮٌق, a phrase mentioned by Kr; thought by ISd to mean
He has [various] sorts, or species, of speech. (TA.) ___ See also ٌﻃَْﺮﻗَﺔ, in four places. Also A stallion
ٌ  ﻃُُﺮوand ﻃُﱠﺮاٌق: (TA:) an inf. n. used as a subst. [or an epithet]: (O, K, TA:) for ُذو
[camel ] covering: (O, K, TA:) pl. ق
َ  أَﻋْﺮِﱏ ﻃَْﺮَق ﻓَْﺤﻠi. e.
ﻃَْﺮٍق. (TA.) ___ And The sperma of the stallion [camel]: (S, K:) a man says to another, ﻚ اﻟَﻌﺎَم
ِ
ِ
(Lth, O, K. *) ___ [Hence, probably,]

Lend thou to me] the sperma, and the covering, (As, TA.) which latter is said to be the original meaning,

[

(TA,)

of thy stallion [camel this year]. (As, TA.) And it is said to be sometimes applied metaphorically to The

sperma of man: or in relation to man, it may be an epithet, [like as it is sometimes in relation to a stallion-camel, as mentioned
above,] and not
Page 1848

metaphorical. (TA.) And

 ﻃَْﺮُق اﳉََﻤِﻞmeans also The hire that is given for the camel's covering of
8

ْ  َﻣ, Water (S, O, K, TA) of the rain (S, O, TA) in which
the female. (TA in art. ﺷﱪ.) Also, and ﻄ ُﺮوٌق
camels (S, O, K) and others [i. e. other beasts] have staled, (S,) or waded and staled, (S, * O,
K, TA,)

and dunged: (S, O, TA:) or stagnant water in which beasts have waded and

staled: (Mgh:) and [ ﻃََﺮٌقexpressly stated to be  ]ُﳏَﱠﺮَﻛﺔsignifies [the same, or] water that has collected, in
which there has been a wading and staling, so that it has become turbid; (TA;) or
places where water collects and stagnates (S, O, K, TA) in stony tracts of land; (TA;) and

أَْﻃَﺮاٌق. (TA.)  ﻃَْﺮٌقalso signifies A [snare, trap, gin, or net, such as is commonly
ّ َﻓ, (IAar, O, K,) or the like thereof; and so  ِﻃْﺮٌق: (K: [by Golius and Freytag, this meaning has been assigned
called] ﺦ
ْ
ْ
to ٌ ;ﻃَﺮﻗَﺔand by Freytag, to ٌ ﻃ ﺮﻗَﺔalso; in consequence of a want of clearness in the K:]) or a snare, or thing by
ِ
ّ َ( ;ﻓLth, O;) and  ﻃََﺮﻗٌَﺔ, (S, O, K,) of which the pl. [or
means of which wild animals are taken, like the ﺦ
the pl. of this is

 ﻃََﺮٌق, (S, K,) signifies [the same, or] the snare ( )ِﺣﺒَﺎَﻟﺔof the sportsman, (S, O, K,) having
َ [ ِﻛpl. of ِﻛﱠﻔٌﺔ, q. v.]. (S, O) And A palm-tree: of the dial. of Teiyi. (AHn, K.) And
[what are termed] ﻔﻒ

coll. gen. n.] is

Weakness of intellect, (K, TA,) and softness. (TA [See ﻃُِﺮَق.])

 ﻃُْﺮٌق: see ٌﻃَْﺮﻗَﺔ. [Also a contraction of ﻃُُﺮٌق, pl. of ﻃَِﺮﻳٌﻖ, q. v.] And pl. of [ ِﻃَﺮاٌقq. v.]. (K.)
 ِﻃْﺮٌقFat, as a subst.: (S, O, K:) this is the primary signification. (S, O.) [See an ex. voce ﺑِﱞﻦ.] ___ And Fatness. (AHn, K.)
ٌ  ٰﻫَﺬا اﻟَﺒِﻌﲑُ َﻣﺎ ﺑِﻪ ِﻃْﺮi. e. This camel has not in him fatness, and fat. (AHn, TA.) It is said to
One says, ق
َ
be mostly used in negative phrases. (TA.) ___ And Strength: (S, O, K:) because it mostly arises from fat. (S, O.) One says, ﻣﺎ
ﺑِِﻪ ِﻃْﺮٌق, meaning There is not in him strength. (TA.) The pl. is أَﻃَْﺮاٌق. (TA.) See also ﻃَْﺮٌق, last quarter.
 ﻃََﺮٌق: see ﻃَْﺮٌق, third quarter. ___ Also i. q. ٌ[ ُﻣَﺬﻟﱠﻞapplied to a beast, app. to a camel,] meaning Rendered
submissive, or tractable; or broken. (TA.) It is also pl. of ٌ ﻃََﺮﻗَﺔ, [or rather is a coll. gen. n. of which the n. un. is
ٌﻃََﺮﻗَﺔ,] (S, O, K,) which latter signifies A row of bricks in a wall, or of other things, (S, O,) or [particularly] of palm-trees. (As, TA.)
9

___ Also, ↓ the latter, [as is expressly stated in the TA, and indicated in the S and O, (

ُ  ﺑـَْﻌin the CK being mistakes for
 آ�ُرand ﻀَﻬﺎ

َْ
 آ�ِرand ﻀَﻬﺎ
ِ ﺑـﻌ,)] The foot-marks [or track] of camels following near after one another. (S,
َ َ َ ُ
َ َ
O, K.) You say, ﺪة
ِ  ﺟﺂءThe camels came upon one track [or in one line];
ٍ َ ت اِﻹﺑِﻞ ﻋﻠَﻰ ﻃَﺮﻗٍَﺔ واِﺣ
َ
َ ّ ُ َ
like as you say, ﻒ واﺣﺪ
ٍ ِ ٍ ﻋﻠَﻰ ﺧ. (S, O. [See also a similar phrase voce ِﻣﻄْﺮاٌق.]) And Aboo-Turáb mentions, as a phrase of
ُ  َﻣَﺮْرand ﻋََﺮﻗَﺘَﻬﺎ, meaning I went upon the track of the camels.
certain of BenooKiláb, ﻞ
ِ ِت َﻋَﻠﻰ ﻃََﺮﻗَِﺔ اِﻹﺑ
ِ
ٌﻃَْﺮ, last quarter. Also, i. e. ﻃََﺮٌق, A duplicature, or fold, (ﺛِْﲎ, in the CK [erroneously] ﺛَـْﲎ,) of a
(TA.) ___ See also ق
ٌ  أَْﻃَﺮاis its pl., (S, O,) signifying its duplicatures, or folds, (S, O, K,) when it is bent,
water-skin: (S, O, K:) and ق
(O,) or when it is doubled, or folded, (S, K,) and bent. (S.) ___ And ﻦ
ِ  أَْﻃَﺮاُق اﻟَﺒْﻄThe parts of the
belly that lie one above another (K, TA) when it is wrinkled: pl. of ﻃََﺮٌق. (TA.) ___  ﻃََﺮٌقin the
feathers of a bird is their

Overlying one another: (S, O, K, TA:) or, accord. to the A, it is softness and

flaccidity therein. (TA.) ___ [Also inf. n. of ﻃَِﺮَق, q. v.]

َ َاْﺧﺘ
ٌ ﻃَْﺮﻗَﺔA time; one time; syn. ٌ( ;َﻣﱠﺮةS, O, K;) as also  ﻃَْﺮٌق, (O, K,) and ٌ ﻃُْﺮﻗَﺔand  ﻃُْﺮٌق. (K.) You say, ﻀﺒَِﺖ
ِ
َ
ْ
ْ
ْ
ً اﳌْﺮأَُة ﻃَْﺮﻗَﺔ, (S, O,) or ﲔ
ِ ْ ﻃَﺮﻗَـﺘَـ, (S,) or  ﻃَﺮﻗًﺎ, (K,) or ﲔ
ِ ْ َ ﻃَﺮﻗـ, (O, K,) [&c.,] i. e. [The woman dyed her hands
ْ ْ
ْ
with hinnà] once, or twice. (S, O, K.) And ﲔ
ِ ْ ﻓَُﻼً� ِﰱ اﻟَﻴـﻮِم ﻃَﺮﻗـَﺘَـ, أََ� آﺗِﻰ, (S, K,) and ﲔ
ِ ْ  ﻃَﺮﻗَـ, (O, K,) &c., (K,) i. e. [I
ْ [ ُﻫَﻮ أَْﺣَﺴُﻦ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن ﺑِِﻌHe is
come to such a one in the day] twice. (S, O, TA.) And ًﺸ ِﺮﻳَﻦ ﻃَْﺮﻗَﺔ
better than such a one by twenty times]. (A, TA.)  ﻃَْﺮﻗَﺔُ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳِﻖmeans The main and middle
ُ [ ٰﻫﺬﻩ اﻟﻨـﱠْﺒﻞُ ﻃَْﺮﻗَﺔُ ِرThese
part, or the distinct [beaten] track, of the road. (TA.) ___ And ﺟٍﻞ َواِﺣٍﺪ
ِِ
arrows are] the work, or manufacture, of one man. (S, O, K. *) See also ٌِﻃ ِّﺮﻳَﻘﺔ.
ٌ ﻃُْﺮﻗَﺔi. q. ﻃَِﺮﻳٌﻖ, q. v. (K.) ___ And sing. of  ﻃَُﺮٌقsignifying The beaten tracks in roads; and of  ﻃُُﺮَﻗﺎتin the
ُ  ﻃُُﺮﻗَﺎmeaning the tracks of the camels following one another
phrase ﻞ
ِ ِت اِﻹﺑ

consecutively. (TA.) ___ Also A way, or course, that one pursues ( )ﻃَِﺮﻳَﻘٌﺔto a thing. (K.) ___
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And

َ َﻚ ﻃُْﺮﻗَـﺘ
َ  َﻣﺎ َزاَل ٰذﻟThat ceased not
A custom, manner, habit, or wont. (S, O, K.) One says, ﻚ
ِ

to be thy custom, &c. (S, O.) ___ And A line, or streak, (ٌﻃَِﺮﻳَﻘﺔ,) in things that are sewed, or

ُ

put, one upon another. (K, * TA: [ُ اﳌ ﻄﺎَرﻗَﺔin the CK is a mistake for  اﳌ ﻄﺎرﻗِﺔ:]) as also ٌ ِﻃْﺮﻗَﺔ. (K.) ___ And A

ٌ ﻃَُﺮ: (K:) or its pl., i. e. ﻃَُﺮٌق, has the latter
line, or streak, in a bow: or lines, or streaks, therein: pl. ق
meaning. (S, O.) ___ And

Stones one upon another. (O, K.) Also Darkness. (Ibn-'Abbád, O, K.) One says,

[ ِﺟﺌْـﺘُﻪُ ِﰱ ﻃُْﺮﻗَِﺔ اﻟﻠﱠﻴِْﻞI came to him in the darkness of night]. (TA.) And i. q. [ َﻣْﻄَﻤٌﻊapp. as meaning
Inordinate desire, though it also means a thing that is coveted], (Ibn-'Abbád, O,) or ٌ[ ﻃََﻤﻊwhich has both
of these meanings]. (K.) [That the former is the meaning here intended I infer from the fact that Sgh immediately adds what here

ٌ ِﰱ ﻓَُﻼٍن ﻃُْﺮﻗَﺔmeans In such a one is [ َﲣِْﻨﻴﺚi. e., app., a certain unnatural
ْ
ْ
vice; see 2 (last sentence) in art. ]ﺧﻨﺚ: (O, TA:) and so ﺿﻴٌﻊ
ِ ِﻓﻴِﻪ ﺗـَﻮ. (TA.) See also ﻃَﺮَﻗٌﺔ. Also Foolish; stupid; or
follows.] ___ IAar says, (O,)

unsound, or deficient, in intellect or understanding. (O, K.) [Freytag adds, from the Deewán of the
Hudhalees, that it signifies also

A prey (præda).]

ٌ ِﻃْﺮﻗَﺔ: see the next preceding paragraph.
َ  َوi. e. He
ٌ ﻃََﺮﻗَﺔ: see ﻃََﺮٌق, in four places: ___ and see also ﻃَْﺮٌق, last quarter. ___ One says also, ًﺿَﻊ اﻷَ ْﺷﻴَﺂءَ ﻃََﺮﻗَﺔً ﻃََﺮﻗَﺔ
put the things one upon another; and so  ﻃَِﺮﻳَﻘًﺔ ﻃَِﺮﻳَﻘًﺔ. (TA.)

ٌ ﻃَُﺮﻗَﺔA man who journeys by night in order that he may come to his [ أَْﻫﻞmeaning wife] in
the night: (S, O, TA:) or one who journeys much by night. (L in art. ﺧﺸﻒ.)

( ِﻃَﺮاٌقof which  ﻃُْﺮٌقis the pl. [app. in all its senses]) Any sole that is sewed upon another sole so as
to make it double, (S, * O, K,) matching the latter exactly: (O, K:) [this is called  ;ِﻃَﺮاُق ﻧـَْﻌ ٍﻞfor it is
said that] ﻞ
ِ  ِﻃَﺮاُق اﻟﻨـﱠْﻌsignifies that with which the sole is covered, and which is sewed
upon it. (S.) ___ And The skin [meaning sole] of a sandal, (Lth, O, K,) when the [thong, or strap,
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called]  ِﺷَﺮاكhas been removed from it. (Lth, O.) El-Hárith Ibn-Hillizeh [in the 13th verse of his Mo'allakah, using
it in a pl. sense,] applies it to the
by it the

Soles that are attached to the feet of camels: (TA:) or he there means

marks left by the  ﻃﺮاقof a she-camel. (EM p. 259.) And A piece of skin cut in a

round form, of the size of a shield, and attached thereto, and sewed. (O, K.) ___ And
Anything made to match, or correspond with, another thing. (Lth, O, K.) ___ Iron that is
expanded, and then rounded, and made into a helmet (Lth, O, K) or a [kind of armlet

َ (Lth, O) and the like. (Lth, O, K.) And Any [ ﻗَﺒﻴَﻠﺔi. e. plate, likened to a  ﻗﺒﻴﻠﺔof the head,] of a
called] ﺳﺎِﻋﺪ
ِ

ٌ ِرﻳ
ٌ ﺶ ِﻃَﺮا
helmet, by itself. (Lth, O.) And Plates, of a helmet, one above another. (TA) ___ ق

Feathers overlying one another. (S.) And ﺶ
ِ  ﻃَﺎﺋٌِﺮ ِﻃَﺮاُق اﻟ ِّﺮﻳA bird whose feathers overlie

one another. (TA.) Also A brand made upon the middle of the ear of a ewe, (En-Nadr, O, K,)
externally; being a white line, made with fire, resembling a track of a road: (EnNadr, O:) there are two such brands, called

ِﻃَﺮاﻗَﺎِن. (TA.) See also ِﻃ ِّﺮﻳَﻘٌﺔ.

 ﻃَِﺮﻳٌﻖA road, way, or path; syn. ٌ( ;َﺳِﺒﻴﻞS;) [i. e. a beaten track, being of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of
ٌ ;َﻣْﻔﻌُﻮand applied to any place of passage;] and ٌ ﻃُْﺮﻗَﺔsignifies the same: (K:) [see also ﻣُْﺴﺘَﻄَْﺮٌق:] it
the measure ل
is masc. (S, O, Msb, K *) in the dial. of Nejd, and so in the Kur xx. 79; (Msb;) and fem. (S, O, Msb, K) in the dial. of El-Hijáz: (Msb:) the
latter accord. to general usage: (MF:) [see

ُزﻗَﺎٌق:] the pl. [of pauc.] is ٌ( أَْﻃِﺮﻗَﺔS, Msb, K) with those
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( أَْﻃُﺮٌقO, K) with those who make the sing. fem. (TA) and [of mult.] ( ﻃُُﺮٌقS, O, Msb, K) and
ٌ  ﻃُُﺮﻗَﺎis a pl. pl. (Msb, K) i. e. pl. of ﻃُُﺮٌق. (Msb, TA.) ___ In
[ ﻃُْﺮٌقof which see an ex. voce ٌ( ]ِدَﻻﻟَﺔK) and ُأَْﻃِﺮﻗَﺂء, (O, K,) and ت
ُ ِ ﺑَـﻨُﻮ ﻓَُﻼن ﻳَﻄَُﺆُﻫُﻢ اﻟﻄﱠ, accord. to Sb,  اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖis for أَْﻫﻞُ اﻟﻄﱠﻠِﺮﻳِﻖ: [the meaning therefore is, The sons of
the saying ﺮﻳﻖ
ٍ
who make the sing. masc. (Msb) and
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such a one sojourn, or encamp, where the people of the road tread upon them, i. e., become
their guests: (see more in art. وﻃﺄ:)] or, as some say,  اﻟ ﻄﺮﻳﻖhere means the wayfarers without any suppression.
(TA.) ___

[ َﺣﱡﻖ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖThe duty relating to the road] is the lowering of the eyes; the

putting away, or aside, what is hurtful, or annoying; the returning of salutations;
the enjoining of that which is good; and the forbidding of that which is evil. (ElJámi' es- Sagheer. See

َ [ َﺟَﻠHe intercepted the road] means he made the road
___ ﻗَﻄََﻊ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ.) ﺲ

to be feared, relying upon his strength, robbing, and slaying men [or passengers].

َ ﺻﺎ
َ َ أmeans the same; or, as expl. by Freytag, on the authority of Meyd, He was, or
ﻗﻄﻊ.) [And ب اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ
became, a robber.] ___ [Hence,]  اِﺑُْﻦ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳِﻖmeans The robber [on the highway]. (T in art. ﺑﲎ.) ___
ُْ
ّ
[But �
ِ ٰ  أَﻫﻞ ﻃَِﺮﻳِﻖ ٱmeans The devotees.] ___ أُﱡم ﻃَِﺮﻳٍﻖ, thus correctly in the 'Eyn, [and shown to be so by a verse there
ٌ َْ
cited, q. v. voce ﻋﺴﺐ,] The hyena: erroneously written by Sgh, ﻖ
ٍ ْ ; اّم ﻃُﱠﺮﻳand the author of the K has copied him in this
ُ ___ ﺑـََﻨﺎ.  امmeans The
instance accord. to his usual custom. (TA.) ___ See also ﻖ
ِ  أُﱡم اﻟﻄﱠِﺮﻳand  أُﱠﻣُﺔ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖin art. ت اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
(Msb in art.

branches of the road, that vary, and lead in any, or every, direction. (TA.) ___ ﻃَِﺮﻳ ٌﻖ
signifies also The

space between two rows of palm-trees; as being likened to the [ ﻃَِﺮﻳ ﻖcommonly so called]

 أََﺧَﺬ ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖmeans the same as [ أََﺧَﺬ ِﰱ اﻟﱠﺘْﻄِﺮﻳِﻖexpl. before: see 2, near the
ٌ ِ َ ﻃas syn. with ﻃَِﺮﻳَﻘٌﺔ: see the latter word, first sentence. ___ [ ِ�ﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ اﻷَْوَﱃis a phrase of frequent
end]. (TA.) ___ ﺮﻳ ﻖ

in extension. (Er-Rághib, TA.) ___

occurrence, app. post-classical; lit.

By the fitter way; meaning with the stronger reason; à fortiori:

see an ex. in Beyd xlii. 3, and De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 467.] Also

A sort of palm-tree. (TA.) ___ See also ٌ( ﻃَِﺮﻳَﻘﺔof

which it is said to be a pl.), last sentence.

 ﻃَُﺮﻳٌْﻖ: see أُﻃَِْﲑٌق.
ٌ ﻃَُﺮوﻗَﺔA she-camel covered by the stallion; of the measure ٌ ﻓَـﻌُﻮﻟَﺔin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮﻟٌَﺔ.
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(Msb.)

 ﻃَُﺮوﻗَﺔُ اﻟَﻔْﺤِﻞmeans The female of the stallion [camel]. (S, O.) And (S, O) A she-camel that

has attained to the fit age for her being covered by the stallion: (S, O, Msb, K:) it is not a
condition of the application of the term that he has already covered her: (Msb:) or

a young, or youthful, she-camel

that has attained to that age and kept to the stallion and been chosen by him.

َ ُﻒ ﻃَُﺮوﻗـَﺘ
َ َْﻛﻴ, meaning How is thy wife? (TA:) every wife is termed ُﻃَُﺮوﻗَﺔ
ﻚ
َزْوِﺟَﻬﺎ, (O,) or ﻃﺮوﻗﺔ ﺑـَْﻌِﻠَﻬﺎ, (Msb,) or ( ;ﻃﺮوﻗﺔ ﻓَْﺤِﻠَﻬﺎK, * TA;) which is thought by ISd to be metaphorical. (TA.) ___ One says
َ ُ َ ْ ُّٰ  ﻧـَﱠﻮَخ ٱi. e. God made, or may God make, the land capable of
also, � اﻷَرض ﻃَﺮوﻗَﺔً ﻟْﻠﻤﺂء
ِ ِ
(TA.) And one says to a husband,

receiving the water [of the rains so as to be impregnated, or fertilized, or soaked,

َ . (S in art. ﻧﻮخ.) [See also a verse cited in art. ﺳﻔﺪ, conj. 4.]
thereby]; expl. by ُﺟَﻌَﻠَﻬﺎ ِﳑﱠﺎ ﺗُِﻄﻴُﻘﻪ
ٌ َﻣْﺬَﻫ,
ٌ ﻃَِﺮﻳَﻘﺔA way, course, rule, mode, or manner, of acting or conduct or the like, (syn. ﺐ
ٌ َﻣَْﺴﻠ, TA,) of a man, (S, TA,) whether it be approved or disapproved; (TA;) as also  ﻃَِﺮﻳٌﻖ,
ٌَِﺳﲑ, and ﻚ
S, TA, and ة
ٌ َ ْ َﻣ, often relating to the doctrines and
which is metaphorically used in this sense: (Er-Rághib, TA:) [like ﺬﻫﺐ
practices of religion: and often used in post-classical times as meaning the rule of a religious order or sect:] and
meaning also

َ , S, or َﺣﺎٌل, O, K;) as in the saying, َﻣﺎ
a manner of being; a state, or condition; (syn. ٌﺣﺎﻟَﺔ

[ َزاَل ﻓَُﻼٌن َﻋﻠَﻰ ﻃَِﺮﻳَﻘٍﺔ َواِﺣَﺪٍةSuch a one ceased not to be in one state, or condition]; (S;) and
َُ
it is applied to such as is good and to such as is evil. (O.) One says also, ﻘﺘﻪ
ِ َِ [ ﻫﻮ ﻋَﻠَﻰ ﻃَِﺮﻳHe is following his own
َ , in the Kur [lxxii. 16], means, accord. to Fr, [If they
way, or course]. (TA voce ﻟَِﻮ ٱ ْﺳﺘـََﻘﺎﻣُﻮا ﻋََﻠﻰ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻘِﺔ.) ٌﺟِﺪﻳﱠﺔ
had gone on undeviating in the way] of polytheism: but accord. to others, of the right
direction. (O.) [The pl. is ﻃََﺮاﺋُِﻖ.] ___ [It is also used for أَْﻫﻞُ ﻃَِﺮﻳَﻘٍﺔ: and in like manner the pl., for أَْﻫﻞُ ﻃََﺮاﺋَِﻖ. Thus,]

ُﻛﱠﻨﺎ ﻃََﺮاﺋَِﻖ ِﻗَﺪًدا, in the Kur [lxxii. 11], means We were sects differing in our desires. (Fr, S, O. [See also
ِﻗﱠﺪٌة.]) And  ﻃَِﺮﻳَﻘﺔُ اﻟَﻘْﻮِمmeans The most excel-lent, (S, O, K, TA,) and the best, (S, O,) and the eminent,
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or

ُ [ ٰﻫَﺬا َرThis is a
noble, persons, (K, TA,) of the people: (S, O, K, TA:) and you say, ﺟٌﻞ ﻃَِﺮﻳَﻘﺔُ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ

man the most excellent, &c., of his people]: and  ٰﻫُﺆَﻵِء ﻃَِﺮﻳَﻘُﺔ ﻗَـْﻮِﻣِﻬْﻢand  ﻃََﺮاﺋُِﻖ ﻗَـْﻮِﻣِﻬْﻢThese are
the most excellent, &c., or] the eminent, or noble, persons of their people: (S, O, K, * TA:)

[

so says Yaakoob, on the authority of Fr. (S, O, TA.)

ُ
َوﻳَْﺬَﻫﺒَﺎ ﺑِﻄَِﺮﻳَﻘِﺘُﻜﻢُ اﳌﺜْـَﻠﻰ, in the Kur [xx. 66], means [And that they

may take away] your most excellent body of people: (O:) or your eminent, or noble,
body of people who should be made examples to be followed: and Zj thinks that ﺑﻄ ﺮﻳﻘﺘﻜﻢ
is for

ِ�َْﻫِﻞ ﻃَِﺮﻳَﻘِﺘُﻜﻢ: (TA:) or, accord. to Akh, the meaning is, your established rule or usage, and your

religion, or system of religious ordinances. (O, TA.) ___ [Also The way, or course, of an event: and
hence,]

 ﻃََﺮاﺋُِﻖ اﻟﱠﺪْﻫِﺮmeans The vicissitudes of time or fortune. (TA.) ___ [And The air of a song &c.: but

this is probably post-classical.] ___ Also

A line, streak, or stripe, in a thing: (K, TA:) [and a crease, or

ُ , of
wrinkle; often used in this sense:] and [its pl.]  ﻃََﺮاﺋُِﻖsignifies the lines, or streaks, that are called ﺣﺒُﻚ
a helmet. (TA.) The

[ ﻃَِﺮﻳَﻘﺔor line] that is in the upper part of the back: and the line, or streak,

that extends upon [i. e. along] the back of the ass. (TA.) [A vein, or seam, in a rock or the like. A
track in stony or rugged land &c. A narrow strip of ground or land, and of herbage.] An extended piece or
portion [i. e. a strip] of sand; and likewise of fat; and [likewise of flesh; or] an oblong piece of flesh. (TA.) ___

ٌ  ﺛَـْﻮA garment old and worn out [as though reduced to strips or shreds].
ب ﻃََﺮاﺋُِﻖ
َ َ ُ
ُ َ َ
(Lh, K.) ___  ذَ ات ﻃَﺮاﺋ ﻖand  ﻓﻴﻬﺎ ﻃَﺮاﺋ ﻖare phrases used, the latter by Dhu-r-Rummeh, in describing a spear-shaft ( )ﻗـَﻨَﺎةshrunk
ِ
ِ
ِ
[Hence, app.,]

by dryness [app. meaning

Having lines, or what resemble wrinkles, caused by shrinking].

 ﻃََﺮاﺋُِﻖsignifies also The last remains of the soft and best portions of pasturage.
َ َ ُ ْ َ ُ َ ٰ اﻟﱠﺴ
(TA.) ___ And The stages of Heaven; so called because they lie one above another: (TA:) [for] ﻤﻮات ﺳﺒﻊ ﻃَﺮاﺋ ﻖ
ِ
ُ [ ﺑَـْﻌThe Heavens are seven stages, one above another]; (Lth, O, TA:) and they
ﺾ
ٍ ﻀَﻬﺎ ﻓَـْﻮَق ﺑَـْﻌ

(TA.) ___ And

have mentioned [likewise] the stages of the earth [as seven in number: and of hell also: see

]َدَرٌك. (TA.) See also ﻃََﺮﻗٌَﺔ. ___ Accord.
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to Lth, (O, TA,)

ٌ ﻃَِﺮﻳَﻘﺔsignifies also Any أُْﺣُﺪوَرة, (so in the O and in copies of the K and accord. to the TA, and thus also in the

أُْﺧُﺪوَدة, (thus accord. to the CK,) [neither of which words have I found in any but this passage, nor do I know any words
ُ  أُْﺣand أُْﺧُﺪود, of which they may be mistranscriptions, or perhaps dial. vars., the former
nearly resembling them except ﺪور

JK,) or

signifying a

declivity, slope, or place of descent, and the latter a furrow, trench, or channel,] of

َ ,) of a garment, or piece of
the earth or ground: (O, K, TA:) or [any] border, or side, (ﺻِﻨَﻔﺔ
cloth; or of a thing of which one part is stuck upon another, or of which the several
portions are stuck one upon another; and in like manner of colours [similarly disposed].
(O, TA.) ___ And
K, TA,) or

A web, or thing woven, of wool, or of [goats' ] hair, a cubit in breadth, (S, O,

less, (S, O, TA,) and in length four cubits, or eight cubits, (TA,) [or] proportioned to

the size of the tent (S, O, K, TA) in its length, (S, O,) which is sewed in the place where
the [ ِﺷَﻘﺎقor oblong pieces of cloth that compose the main covering of the tent]

ْ [ ﻛq. v.] to the ( ;ﻛْﺴﺮS, O, K, TA;) [it is app. sewed beneath the middle
meet, from the ﺴﺮ
ِ
ِ

ُ and the other
of the tent-covering, half of its breadth being sewed to one ﺷﱠﻘﺔ

ُ ; (see Burckhardt's Bedouins and Wahábys, p. 38 of the 8vo ed.;) and
half thereof to the other middle ﺷﱠﻘﺔ
sometimes, it seems, there are three ﻃََﺮاﺋِﻖ, one in the middle and one towards

each side; for it is added,] and in them are the heads of the tentpoles, [these generally
consisting of three rows, three in each row,] between which and the ﻃﺮاﺋ ﻖ
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are pieces of felt, in which are the nozzles ( )أُﻧُﻮفof the tent-poles, in order that
these may not rend the ﻃﺮاﺋﻖ. (TA.) ___ Also A tent pole; any one of the poles of a tent:
a

ٌ ْ َﻣ: (AZ, TA in
 ِﺧﺒَﺂءhas one ﻃﺮﻳﻘﺔ: a  ﺑـَﻴْﺖhas two and three and four [and more]: and the part between two poles is called ﱳ
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art.

زﺑﻊ:) or the pole of a [large tent such as is called] ِﻣﻈَﱠﻠﺔ, (K, TA,) and of a ِﺧﺒَﺂء. (TA.) ___ And A

tall palm-tree: (K:) or the tallest of palm-trees: so called in the dial. of ElYemámeh: (AA, ISk, S, O:) or a
smooth palmtree: or a palm-tree [the head of] which may be reached by the hand:
(TA:) pl. [or rather coll. gen. n.]

 ﻃَِﺮﻳٌﻖ. (AA, ISk, S, O.)

 ِﻃﱠﺮاٌق: see ِﻃْﺮَ�ٌق.
 أُﱡم ﻃُﱠﺮﻳٍْﻖ: see ﻃَِﺮﻳٌﻖ, latter part.
 ِﻃ ِّﺮﻳٌﻖmeans [ َﻛِﺜﲑُ اِﻹﻃَْﺮاِقi. e. One who lowers his eyes, looking towards the ground, much,
ٌ  ِﻣْﻄَﺮاsignifies
or often; or who keeps silence much, or often]; (Lth, O, K;) applied to a man: (Lth, O:) and ق
ٌ[ ُﻣﻄِْﺮexcept that this does not imply muchness
[the same, or] one who keeps silence much, or often; as also ق
َ َ َ ; (Lth, O, K;) because, when it sees a man, it falls
or frequency]. (TA.) ___ And The male of the [bird called] ﻛ ﺮوان
ٌ  أَْرSoft, or plain, land or ground; (O, K;) as though
َ ض ِﻃ ِّﺮﻳ
upon the ground and is silent. (Lth, O.) [See 4.] ___ ٌﻘﺔ
beaten so as to be rendered even, or easy to be travelled, and trodden with the feet. (TA.)

ٌ[ ِﻃ ِّﺮﻳَﻘﺔfem. of ِﻃ ِّﺮﻳٌﻖ: see what next precedes. And also a subst., signifying] Gentleness and submissiveness:
(S, O:) or

softness, or flaccidity, and gentleness: (O, K:) and softness, or flaccidity, and

َ َْﲢ
ٌ  ِﻃَﺮا. (TA.) One says, ﺖ
languor, or affected languor, and weakness, in a man; as also ٌ ﻃَْﺮﻗَﺔand ق

َ ِ( ِﻃ ِّﺮﻳَﻘﺘS, O, K) i. e. Beneath thy gentleness and submissiveness is occasionally
ﻚ ﻟَﻌِْﻨَﺪأَْوٌة
somewhat of hardness: (S, O, TA:) or beneath thy silence is impetuosity, and
refractoriness: (TA:) or beneath thy silence is deceit, or guile. (K, voce ِﻋْﻨَﺪأَْوٌة, q. v.)

 ِﻃْﺮَ�ٌقi. q. [ ﺗِْﺮَ�ٌقq. v.], (O, K,) as also ( ;ِدْرَ�ٌقO;) and so  ِﻃﱠﺮاٌق. (O, K.)
[ ﻃَﺎِرٌقact. part. n. of  ;ﻃََﺮَقand, as such, generally meaning] Coming, or a comer, (S,) [i. e.] anything
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coming, (O, Msb,) by night: (S, O, Msb:) one who comes by night being thus called because of his [generally] needing to
knock at the door: in the Mufradát [of Er-Rághib] said to signify
language particularly applied to the
hereafter mentioned,

ٌ ِ)َﺳﺎﻟ: but in the common conventional
a wayfarer (ﻚ ﻟِﻠ ﻄﱠِﺮﻳِﻖ

َ ْ أَﻧpl. of َ�ﺻٌﺮ, [and app., as in a sense
ْ َأ, like ﺼﺎٌر
comer by night: its pl. is ﻃ َﺮاٌق
ِ

َ
 ﻃُﱠﺮاٌقalso, agreeably with analogy,] and the pl. of [its fem.]  ﻃَﺎِرﻗٌَﺔis ﻃََﻮاِرُق. (TA.) [�َﻃَﺎِرُق اﳌَﻨﺎ, like َداِﻋﻰ

َ
�َاﳌﻨَﺎ, means The summoner of death, lit., of deaths; because death makes known its arrival or approach
suddenly, like a person knocking at the door in the night.] ___ Hence

اﻟﻄﱠﺎِرُق, mentioned in the Kur [lxxxvi. 1 and 2], The star

that appears in the night: (Er-Rághib, O:) or the morning-star; (S, O, K;) because it comes [or appears]
in [the end of] the night. (O.) ___ Hence the saying of Hind (S, O) the daughter of 'Otbeh the son of Rabee'ah, on the day [of the
battle] of Ohud, quoting proverbially what was said by Ez-Zarkà El-Iyádeeyeh when Kisrà warred with Iyád, (O,)

َﻻ ﻧـَﻨْـﺜَِﲎ ﻟَِﻮاِﻣِﻖ
ُ َْﳓُﻦ ﺑَـﻨَﺎ
ت ﻃَﺎِرِق
َﳕِْﺸﻰ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﻨﱠَﻤﺎِرِق

*
*
*

*
*
*

We are the daughters of one like a star, or a morning-star: we bend not to a lover:

[

we walk upon the pillows]: (S, * O, * TA:) meaning we are the daughters of a chief; likening him
to the star in elevation; (O, TA;) i. e. our father is, in respect of elevation, like the shining star: (S:) or

ُ  ﺑـَﻨَﺎmeans The
ت ﻃَﺎِرٍق

daughters of the kings. (T and TA in art. ﺑﲎ.) ___ And  ﻃَﺎِرٌقsignifies also [A diviner: and particularly, by

َ;
means of pebbles; a practiser of pessomancy: or] one who is nearly a ﻛﺎِﻫﻦ

َ : (ISh, TA in art. ﻃُﱠﺮاٌق:) [ ﺣﺰىis its p.,
possessing more knowledge than such as is termed ﺣﺎٍز
and] signifies

practisers of divination: and [ ﻃََﻮاِرُقis pl. of ٌﻃَﺎِرﻗَﺔ, and thus] signifies female practisers

of divination: Lebeed says,

*

َ َﻟََﻌْﻤُﺮَك َﻣﺎ ﺗَْﺪِرى اﻟﻄﱠَﻮاِرُق ِ�ﳊ
ﺼﻰ

*
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ُﺻﺎﻧﻊ
َ ُ َ
ُ َوَﻻ َزاِﺟَﺮا
ِ �ّٰت اﻟﻄﱠ ِْﲑ ﻣﺎ ٱ

*

*

By thy life, or by thy religion, the diviners with pebbles know not, nor the

[

diviners by the flight of birds, what God is doing]. (S, O.)

ٌ[ ﻃَﺎِرﻗَﺔa subst. from ﻃَﺎِرٌق, made so by the affix ة, An event occurring, or coming to pass, in the
ُ
� ِﻣْﻦ ﻃََﻮاِرِق اﻟ ﱠ
night: pl. ]ﻃََﻮاِرُق. One says, ﺴْﻮِء
ِ[ ﻧـَﻌﻮذُ ﺑِﭑ ﱠWe seek protection by God from] the
nocturnal events or accidents or casualties [that are occasions of that which is

َ

ْ َ[ ﻃَﺮﻗapp. meaning An event
evil]. (Er-Rághib, TA.) And ٌ ﻃَﺎِرﻗَﺔoccurring in a trad. of 'Alee is expl. as signifying ﲑ
ٍَْﺖ ِﲞ
that has occurred in the night bringing good, or good fortune]. (TA.) Also A man's [small
sub-tribe such as is called] ﻋَِﺸﲑَة, (S, O, K,) and [such as is called] ﻓَِﺨﺬ. (S, O.) And A small
couch, (IDrd, O, K,) of a size sufficient for one person: of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) [El-Makreezee
mentions the custom of attaching

 ﻃََﻮاِرق َﺣْﺮﺑِﻴﱠﺔupon the gates of Cairo and upon the entrances of the houses of the  ;أَُﻣَﺮآءand De

Sacy approves of the opinion of A. Schultens and of M. Reinaud that the meaning is

Cuirasses, from the Greek θώραξ: (see De

Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., vol. i. pp. 274-5:) but I think that the meaning is more probably

large maces; for such maces,

each with a head like a cannon-ball, may still be seen, if they have not been removed within the last few years, upon several of the
gates of Cairo; and if so,

 ﻃََﻮاِرقin this case is app. from  ﻃََﺮَقhe beat: see also َﻋُﻤﻮٌد.]

ٌ ﻃَﺎِرِﻗﻴﱠﺔA [ ِﻗَﻼَدةi. e. collar, or necklace]: (K:) [or rather] a sort of [ ﻗََﻼﺋِﺪpl. of ]ﻗَِﻼدَة. (Lth, O.)

 أَﻃَْﺮُقA camel having the affection termed ﻃََﺮٌق, inf. n. of [ ﻃَِﺮَقq. v.]: fem. ُﻃَْﺮﻗَﺂء: (S, O, K:) and the latter is
ٌ ﻃََﺮin its َﺳﺎق. (O.)
said by Lth to be applied to the hind leg as meaning having the crookedness termed ق

 أُﻃَ ِْﲑٌقand  ﻃَُﺮﻳٌْﻖA sort of palm-tree of El- Hijáz, (AHn, O, K,) that is early in bearing,
before the other palm-trees; the ripening and ripe dates of which are yellow: (O:)
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 اﻃﲑقis a species of palm-trees, the earliest in bearing of all
the palm-trees of El- Hijáz; and by certain of the poets such are called  اﻟﻄﱡَﺮﻳـُْﻘﻮَنand ﲑﻗُﻮَن
َِْاﻷُﻃ. (TA.)
AHn also says, in one place, the

ٌ [ ﺗُـْﺮA shield having another sewed upon it: or covered with skin and
س ﻣُﻄَْﺮٌق
sinews]: (S:) and ٌَﳎَﺎﱡن ُﻣﻄْ َﺮﻗَﺔ, (S, Msb, K,) or ٌ ُﻣ ﻄَﱠﺮﻗَﺔ, (O, Msb, K,) Shields sewed one upon another; (S,
َ ْ  ﻧـَْﻌﻞٌ ُﻣa sole
O, K;) formed of two skins, one of them sewed upon the other; (Msb;) like ٌﻄ ﺮﻗَﺔ

having another sole sewed upon it; as also ٌُﻣﻄَﺎَرﻗَﺔ

ُ

َ

: (S, O, K:) or

ُ

ْ َﻛﺄَﱠن ُوُﺟﻮَﻫُﻬُﻢ اﳌَﺠﺎﱡن اﳌ, or ُاﳌﻄَﱠﺮﻗَﺔ
with skin and sinews. (S, O.) ُﻄَﺮﻗَﺔ

shields clad [i. e. covered]
, occurring in a trad., (Msb, TA,) i. e. [

As

though their faces were] shields clad with sinews one above another, (TA,) means

ٌ  ِرﻳFeathers
ٌ ﺶ ﻣُﻄَْﺮ
having rough, or coarse, and broad, faces. (Msb, TA.) ___ And ق
overlying one another. (TA.)

 ﻣُﻄِْﺮٌقHaving a natural laxness of the eye [or rather of the eyelids, and a consequent
lowering of the eye towards the ground]: (S, O:) [or bending down the head: or
lowering the eyes, looking towards the ground; either naturally or otherwise: (see its verb, 4:)] and
silent, or keeping silence. (TA. See also ِﻃ ِّﺮﻳٌﻖ.) ___ It is also applied as an epithet to a stallion-camel: and to a [shecamel such as is termed]

[ ُﲨَﺎﻟِﻴﱠﺔi. e. one resembling a he-camel in greatness of make], and, thus applied, [and app. likewise when

applied to a stallion-camel,] it may mean

That does not utter a grumbling cry, nor vociferate: or,

quick in pace, for he says that] it is from  ﻃَْﺮٌقsignifying quickness of going. (Sh, TA.) ___

accord. to Khálid Ibn-Jembeh, [
See also

ِﻣْﻄَﺮاٌق, last sentence. ___ And, applied to a man, Low, ignoble, or mean, (K, TA,) in race, or

parentage, or in the grounds of pretension to respect or honour. (TA.) Also An enemy:
from

 أَْﻃَﺮَق ﻓَُﻼٌن ﻟُِﻔَﻼٍنexpl. above [see 4, last sentence]. (TA.)

 ِﻣﻄَْﺮٌق: see the next paragraph.
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ٌ ِﻣﻄَْﺮﻗَﺔThe rod, or stick, with which wool is beaten, (S, O, K, TA,) to loosen it, or separate
ْ  ِﻣ. (O, K, TA.) And A rod, or stick, or small staff, with which
it; (S, * O, * TA;) as also ﻄ َﺮٌق
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َ

َ He beat him with the rods, &c. (TA.) ___ And The
one is beaten: pl. َﻣﻄَﺎِرُق: one says, ﺿَﺮﺑَﻪُ ِ�ﳌﻄَﺎِرِق
implement [i. e. hammer] (S, Mgh, O, Msb) of the blacksmith, (S, O,) with which the iron is
beaten. (Mgh, Msb.)

ٌ  ذََﻫStamped, or minted, gold; syn. َﻣْﺴُﻜﻮٌك. (TA.) ___ And ٌ[ َ�ﻗَﺔٌ ُﻣﻄَﱠﺮﻗَﺔlike ٌ( َﻣﻄُْﺮوﻗَﺔq. v.)] A
ﺐ ﻣُﻄَﱠﺮٌق
ٌ [ ُﺟﻞﱞ ﻣُﻄَﱠﺮA
she-camel rendered tractable, submissive, or manageable. (TA.) ___ And ق

horse-cloth] in which are [various] colours [app. forming ﻃََﺮاﺋِﻖ, i. e. lines, streaks, or

ْ ُﻣ, in two places.
stripes]. (O.) ___ See also ﻄ َﺮٌق

[ ﻗَﻄَﺎٌة ﻣُﻄَِّﺮٌقthus without  ]ةA bird of the species called  ﻗَﻄًﺎthat has arrived at the time of
ِّ َُﻣﻌ.]
her egg's coming forth. (S.) [See also ٌﻀﻞ
 ِﻣْﻄَﺮاٌق: see ِﻃ ِّﺮﻳٌﻖ. Also A she-camel recently covered by the stallion. (O, TA.) And pl. of  َﻣﻄَﺎِرﻳﻖin the
َ ِ ( َﺟﺂءَت اِﻹﺑِﻞُ َﻣﻄَﺎTA) which means The camels came in one [ ﻃَِﺮﻳﻖi. e. road, or way]: (Ersaying رﻳﻖ
ِ
Rághib, TA:) or

the camels came following one another (S, O, K, * TA) when drawing near to

ٌ ﻃََﺮ.]) ___ [Hence,]  ِﻣﻄَْﺮاُق اﻟﱠﺸْﻰِءsignifies That which
the water. (O, K, TA. [See also a similar phrase voce ق
ْ  ٰﻫَﺬ ا ِﻣThis is what
follows the thing; and the like of the thing: (K:) one says, ﻄَﺮاُق ٰﻫَﺬ ا

follows this; and the like of this: (S, O:) and the pl. is َﻣﻄَﺎِرﻳ ُﻖ. (S.) ___ And  َﻣ ﻄَﺎِرﻳُﻖsignifies also Persons

َ  َﺧَﺮThe people, or party, went forth going on
going on foot: (K:) one says, ج اﻟَﻘْﻮمُ َﻣ ﻄَﺎِرﻳَﻖ

foot; having no beasts: and the sing. is ِﻣ ﻄَْﺮاٌق, (O,) or ُﻣﻄْ ِﺮٌق

, ('Eyn, L, * TA, *) accord. to A 'Obeyd; the latter, if
21

correct, extr. (TA.)

[ َﻣْﻄُﺮوٌقpass. part. n. of  ;ﻃََﺮَقBeaten, &c.].  ُﻫَﻮ َﻣﻄُْﺮوٌقmeans He is one whom every one beats or
َ َ)ﻳَْﻄُﺮﻗُﻪُ ُﻛﻞﱡ أ. (TA.) ___ And A man in whom is softness, or flaccidity, (As, S, O, K, TA,) and
slaps (ﺣٍﺪ
weakness: (As, S:) or weakness and softness: (TA:) or softness and flaccidity: from the saying

 ُﻫَﻮ َﻣْﻄُﺮوٌقi. e. [ اﺻﺎﺑﺘﻪ ﺣﺎدﺛﺔ ﻛﺘﻔﺘﻪwhich, if we should read َُﻛﺘَـَﻔﺘْﻪ, seems to mean he is smitten by an
event, or accident, that has disabled him as though it bound his arms behind his back; but I think
it probable that

ْ ]َﻣ, like as one says  ﻣَْﻘُﺮوعand
 ﻛﺘﻔﺘﻪis a mistranscription]: or because he is [ ﻣﺼﺮوفapp. a mistake for ﻀُﺮوب

[ َﻣَﺪﱠوخapp. meaning beaten and subdued, or rendered submissive]: or as being likened, in abjectness, to a
ُ ْ [ َﻣlike ٌ( َﻣﻄَﱠﺮﻗَﺔq. v.)]. (Er-Rághib, TA.) ٌ َﻣْﻄُﺮوﻗَﺔapplied to a woman means [app. Soft and
she-camel that is termed ٌﻄ ﺮوﻗَﺔ
feminine;] that does not make herself like a man. (TA.) [See also a reading of a verse cited voce

ٌ َﻣْﻄُﺮو.] ___ Also Weak in intellect, (K, TA,) and soft. (TA.) ___ Applied to herbage, Smitten by the
ف
rain after its having dried up. (Ibn-'Abbád, L, K.) ___ See also ﻃَْﺮٌق, latter half. Applied to a ewe, ٌَﻣﻄْ ُﺮوﻗَﺔ
َ
signifies Branded with the mark called  ﻃ ﺮاقupon the middle of her ear. (ISh, O, K.)
ِ
 ﻣُﻄَﺎَرٌق: see its fem., with ة, voce ُﻣْﻄَﺮٌق.
 ﻣُْﺴﺘَﻄَْﺮٌقi. q. ٌ[ ِﺳﱠﻜﺔapp. as meaning A road, like  ;ﻃَِﺮﻳٌﻖor a highway]. (TA.)
ٌ  ﻣُْﻨﻄَِﺮﻗَﺎMineral substances. (TA.)
ت
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ﻃﺮﻣﺬ
Q. 1  ﻃَْﺮَﻣَﺬ, inf. n. ٌﻃَْﺮَﻣَﺬة, He gloried, or boasted, vainly, and praised himself for that

which was not in him: (AHeyth, L:) Th says, in his Amálee, that  ﻃَْﺮَﻣَﺬٌةis a genuine Arabic word; (L;) and so says ElKálee: (TA:) but in the S it is said to be not of the language of the people of the desert. (L, TA.) [See this word below.] ___

ﻃَْﺮَﻣَﺬ

 ﻋََﻠﻴِْﻪHe gloried over him, and praised himself for that which he did not possess.
(L, K.)

ٌ ِﻓﻴﻪِ ﻃَْﺮَﻣَﺬةIn him is pride: (Abu-l-'Abbás, L:) [or vain-glorying: see 1.]
 ِﻃْﺮِﻣَﺬٌة: see the last paragraph below.
 ِﻃْﺮِﻣَﺬاٌنand ﻃَْﺮَﻣَﺬاٌر: see the next paragraph.
 ِﻃْﺮَﻣﺎٌذOne who glories, or boasts, vainly, and praises himself for that which is not in
him; (L, K;) as also  ِﻃْﺮِﻣَﺬاٌن, (L, K,) and ِﻃْﺮِﻣَﺬاٌر, (L,) or ﻃَْﺮَﻣَﺬاٌر, (K, in which it is mentioned in a separate art.,) but ﻃﺮﻣﺬار
is said to have been unknown by IAar: (TA:) or one

who boasts of abundance which he does not

possess; as also the last of the above-mentioned epithets, which also signifies one who boasts of that which he
does not perform. (L.) ___ Also A horse of generous breed. (Th, L.)

( ﻣُﻄَْﺮِﻣٌﺬS, L, K) and ٌ( ِﻃْﺮِﻣَﺬةK) A man who says but does not act, or perform; (S, L, K;) and who does
not act seriously, or in earnest, (َﻻ ُﳛَِّﻘ ُﻖ,) in affairs: (K:) or, accord. to some copies of the K, who
does not verify things. (TA.)

1

ﻃﻐﻮ
ْ َ( ;ﻳS, M, Msb, TA, &c.;) not mentioned in the K [in art. ﻃﻐ ﻰ, but in some copies thereof mentioned in art ;]ﻃﻐﻮ
1  ﻃَﻐَﻰ, aor. ﻄﻐَﻰ
ﻃَﻐَﺎ, aor.  ;ﻳَْﻄﻐُﻮand ﻃَِﻐ َﻰ, aor. ( ;ﻳَْﻄَﻐﻰS, Msb, K;) inf. n. ﻃَْﻐ ٌﻰ, which is of the first,
ٌ ﻃُﻐْﻴَﺎ, (S, K,) which is also of the first, and second, (S,) or of the last, as
though mentioned in the K as being of the last; (TA;) and ن

perhaps dropped by the copyist; (TA;) and

ِﻃْﻐﻴَﺎٌن, (K,) mentioned by Ks as from some of the tribe of Kelb; (TA;) or  ﻃُْﻐﻴَﺎٌنis a simple subst.; (Msb;) and ﻃَْﻐﻴَﺎ, mentioned
ٌ
ﻃُﻐُﱞ, (K accord. to the TA,) like ﻋُﻠُﱞﻮ,
by Az as an inf. n. [app. of the first]; (TA;) and the inf. n. of the second is ﻃَﻐْﻮ, (Msb,) or ﻮ
also

ﻃَْﻐَﻮى, (so in some copies of the K,) and ﻃَْﻐَﻮى, mentioned as an inf. n. by Az, (TA,) and ( ;ﻃُْﻐَﻮاٌنK, and mentioned in the
ٌ  );ﻃُﻐْﻴَﺎand the inf. n. of  ﻃَِﻐَﻰis ( ;ﻃَﻐًﻰMsb, TA;) He exceeded the just, or common, limit or
S as syn. with ن
(TA,) or

measure; was excessive, immoderate, inordinate, or exorbitant; (S, Msb, K, TA;) [and
particularly]

in disobedience: (S, * Msb, * TA:) he exalted himself, and was inordinate in

infidelity: he was extravagant in acts of disobedience and in wrongdoing: (K:)

 اﻟﻄﱡﻐْﻴَﺎُنsignifies the acting wrongfully in respect of the limits of things
َ
and the measures thereof. (TA.) ___ [Hence,] ﻃَﻐَﻰ, in the K ﻃَﻐ ﻰ, but the former is the right, (TA,) or ﻃَﻐَﺎ, (Msb,)
ِ

accord. to El-Harállee,

said of a torrent, (Msb,) or of water, (K, TA,)

It rose high, (Msb, K, TA,) so as to exceed the ordinary

limit in copiousness: (Msb:) or  ﻃََﻐﻰor ﻃََﻐﺎ, (accord. to different copies of the S,) said of a torrent, it brought
much water: and, said of the sea, its waves became raised, or in a state of commotion: and,
said of the blood,

َ  ﻃََﻐﺎ ِﻣْﺮﻗَُﻤThy pen has
it became roused, or excited. (S.) [Hence also the phrase ﻚ

ََ
exceeded its due limit: see art. ُﺖ اﻟﺒَـَﻘَﺮة
ِ َ___ ﻃَﻐ.] رﻗﻢ, (K,) aor.  ﹷ, (TA,) means The [ ﺑـَﻘﺮةi. e. the bovine

antelope called ﺶ
ِ ( ﺑـََﻘَﺮُة اﻟَﻮْﺣsee  ])ﻃَْﻐﻴَﺎuttered a cry or cries. (K.)

4  اﻃﻐﺎُﻩIt, (i. e. wealth, S,) or he, (a man, Msb,) made him to exceed the just, or common, limit or
1

measure; to be excessive, immoderate, inordinate, or exorbitant. (S, Msb, K.)

ُ [ ﺗﻄﺎﻏ ﻰ اﳌَْﻮapp. The waves conflicted, or dashed together, with excessive
6ج
vehemence]: a phrase mentioned by Z. (TA.)

 ﻃَﻐًﺎ: see what next follows.
 ; ﻃَﻐٌْﻰaccord. to the copies of the K  ﻃَﻐًﺎ, but this is incorrect; A sound, or voice; of the dial. of Hudheyl: one says,
َ ُ َْ
َ ُ َْ
ﺖ ﻃَﻐْﻰ ﻓَُﻼٍن
 ِﲰﻌI heard the sound, or voice, of such a one: and, as in the Nawádir, ﺖ ﻃَﻐْﻰ
ِﲰﻌ
اﻟَﻘْﻮِم, and ﻃَْﻬﻴَـُﻬْﻢ, and َدْﻏﻴَـُﻬْﻢ, I heard the sound, or voice, [or voices,] of the people, or party.
(TA.)

 ﻃَﻐَْﻮٌة: see what next follows.
ٌ ﻃَﻐْﻴَﺔThe top, or upper part, of a mountain: (S, TA:) and any high, or elevated, place; as also
 ﻃَﻐَْﻮٌة. (TA as from the S: but only the latter word is mentioned in this sense in my copies of the S.) ___ And (S) A small

quantity (ٌ )ﻧـُﺒَْﺬةof anything: (S, K: *) so says AZ. (S. [In this sense, and in the two senses following, erroneously written in the

ﻃَِﻐﻴﱠﺔ.]) ___ And A smooth stone or rock. (K.) ___ And, accord. to the copies of the K, ُ اﻟﻄﱠﻐْﻴَﺔsignifies
ُ
َ
ُ
ْ
َ
َ
َ
ْ
َ
[ اﳌﺴﺘﺼﻌﺐ ِﻣﻦ اﳉﺒِﻞas though meaning What is deemed, or found, difficult, of the mountain]:
but [SM says, though I think this doubtful,] it is correctly ﻞ
ِ ْ[ ِﻣَﻦ اﳋَﻴmeaning what is refractory, or untractable,
CK

of horses], as in the M. (TA.)

 ﻃَْﻐَﻮىa subst. from the verb ﻃََﻐﺎ, (K, TA,) [and] so is  ﻃُْﻐﻴَﺎٌن, (Msb,) or the latter is an inf. n., (S, K,) and, accord. to Az, so is
ﻃَﻐَْﻮى, and so too is  ﻃَﻐْﻴَﺎ, which latter is said by Zj to be the original of ﻃَﻐَْﻮى: (TA:) it is like  ﻃُﻐَْﻮاٌنand ﻃُﻐْﻴَﺎٌن. (S.) Hence, in

ْ َ[ َﻛﱠﺬﺑThamood disbelieved by reason of their exorbitance];
ﺖ َﲦُﻮدُ ﺑِﻄَْﻐَﻮاَﻫﺎ
َ
(K, * TA;) meaning that they did not believe when they were threatened with the punishment of their ﻃُﻐْﻴ ﺎن: or, as is said in the

the Kur [xci. 11],

2

Expos. of Bkh, the meaning is,

by reason of their acts of disobedience. (TA.)

 ﻃَﻐْﻴَﺎ: see the next preceding paragraph. It is also a proper name for [The bovine antelope called] ﺶ
ِ ;ﺑـََﻘَﺮةُ اﻟَﻮْﺣ
َ َ [ ﻃَﻐَﺖ اﻟﺒَـexpl. above: see 1, last sentence]: (TA:) [or, as it appears from a citation in the TA, partly
(K, TA;) from ُﻘ ﺮة
ِ
َ َ َ ﺑـuttering a
َ
َ
mistranscribed so as to be unintelligible,  ﻃَﻐْﻴﺎor  ﻃُﻐْﻴﺎsignifies, accord. to IAar, a ﻘ ﺮة
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cry or cries, or a loud cry or loud cries:] or  ﻃُﻐْﻴَﺎwith damm accord. to As, or  ﻃَﻐْﻴَﺎwith fet-h accord. to Th,
signifies

a youngling of the ﺑَـَﻘ ﺮ اﻟَﻮْﺣﺶ. (S.)

 ﻃُْﻐﻴَﺎ: see what next precedes, in two places.
 ﻃُْﻐﻴَﺎٌن: see ﻃَﻐَْﻮى.
 َﻃﺎٍغAny exceeding his, or its, just limit [in an absolute sense or] in disobedience. (S,
Msb.)

ٌ ﻃَﺎِﻏﻴَﺔi. q. [ َﺟﺒﱠﺎٌرi. e. Insolent, tyrannical, &c.]; (K, TA;) who deviates from the right way or
course, or trangresses the just limit: (TA:) and stupid, or foolish; proud; (K, TA;) wrongful,
unjust, or injurious, in conduct: (TA:) or one who cares not what he does, devouring
the property of] men, and oppressing them, and who is not turned from his

[

course by a disposition to shun sin or crime, nor by fear. (Sh, TA.) [Hence,] ُ اﻟ ﻄﱠﺎِﻏﻴَﺔis an
appellation of

The king of the [ ُرومor Greeks of the Lower Empire]; (S, K, TA;) applied to him as a

surname because of his much exorbitance, and corrupt conduct. (TA.) ___ And
And The

َ . (S, K.) ___
A thunderbolt; syn. ٌﺻﺎِﻋَﻘﺔ

cry of punishment; by which Thamood were destroyed, as mentioned in the Kur [lxix. 5]: (S, TA:) or, accord. to
3

[ ﻃُﻐْﻴَﺎنor exorbitance]; being a subst. like ٌ ﻋَﺎِﻓﻴَﺔand ٌﻋَﺎِﻗﺒَﺔ. (TA.) ___ Also The flood
َ
denoted by the words of the Kur [lxix. 11] ِإﱠ� ﻟَﱠﻤﺎ ﻃََﻐ ﻰ اﳌﺂُء. (Er-Rághib, TA.)
Zj, it there means their

ُ ( ;ﻃَﻐَْﻮM, K;) formed by transposition, though like ت
ٌ ﻓـَﻠَﻌُﻮ, from ت
ٌ  َﻻُﻫﻮwhich is not so formed: (S:)
ٌ  ﻃَﺎُﻏﻮis of the measure ت
ت
ٌ َ
ٌ ُ
ٌ َ
it is originally of the measure ﻓَـﻌﻠُﻮت, which is changed to ﻓـَﻠَﻌﻮت, so that it becomes ﻃَﻮﻏُﻮت, and this is then altered to

ٌ ﻃَﺎُﻏﻮ: (Msb, TA:) it is held to be altered from  ﻃََﻮُﻏﻮتrather than from  ﻃَﻐَﻴُﻮتbecause the transposition of  وis more common
ت
ُ
than that of  ى, as in ﺷﺎ ك
ٍ َ &c.: (M, TA:) or, as some say, the  تis a substitute for و, and the measure is ﻓَﺎﻋﻮٌل: and some say
ُ ( ﻃََﻮاﻏﻴS, K) and ﻃََﻮاٍغ, (K,) the latter mentioned
ٌ َ
ٌ َُ ﻃَﺎ: (TA:) the pl. is ﺖ
that the measure is ﻓَﺎﻋُﻠﻮت, and that it is originally ﻏﻴﻮت
ِ
by ISd. (TA.) It signifies
'Omar: (TA:) or

A devil; (S, Msb, K, TA;) thus expl. by Abu-l- 'Áliyeh and others, and said to be on the authority of

one that is exorbitant in pride or corruptness or disbelief or disobedience,

ُ  اﻟﻄﱠﺎﻏُﻮmeans [the idol called]  اﻟﱠﻼتand [that called]
of the jinn, or genii: (Er-Rághib, TA:) or ت

( ;اﻟُﻌﱠﺰىK;) or thus some expl.  اﳉِﺒْﺖand [ اﻟﻄﱠﺎُﻏﻮتtogether, in the Kur iv. 54]: (TA:) or whatever is worshipped
ُ ْاﳉﺒ: (Zj, TA:) and the idols [in
instead, or to the exclusion, of God; (Zj, K, TA;) as also ﺖ
ِ
general]: (K:) or it is of the idols, and of the jinn, or genii, and of mankind: (Akh, TA:) or he who
turns from the good way: (Er-Rághib, TA:) and the diviner: (S, K, TA:) and the enchanter: thus
expl. by 'Ikrimeh; and said to mean thus in the Kur iv. 63: and so

ُ ْ اﳉﺒaccord. to Zj: (TA:) and any head, or leader, of
ﺖ
ِ

error: (S, K:) and the exorbitant in pride or corruptness or disbelief or disobedience, of
the people of the Scripture: (K:) it is used as a sing., (S, K,) as in the Kur iv. 63; (S;) and as a pl., (S, K,) as in the
Kur ii. 259; (S;) and masc. and fem., (Msb, TA,) as fem. in the Kur xxxix. 19: (TA:) or by

 اﳉِﺒْﺖis meant Hoyeí Ibn-Akhtab; and by

ُ  ﻃََﻮاﻏﻴand  ﻃََﻮاٍغsignify [sometimes] idol temples: so says Elاﻟﻄﱠﺎُﻏﻮت, Kaab Ibn-ElAshraf: (I'Ab, K:) and [the pls.] ﺖ
ِ
Háfidh in the preface to the Fet-h [i. e. his celebrated work entitled Fet-h el-Bári ]. (TA.)

4

ﻃﻔﺄ
1 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ َ ﻃَِﻔﺌ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌ( ﻃُﻔُْﻮءS, Msb, K) and ٌ( ;ﻃََﻔﺄTA;) and ( ; اﻧﻄﻔﺄتS, K;) The fire became

extinguished, or quenched: (Msb:) or ceased to flame: (K, TA:) [or rather, ceased to flame and
its live coals became cool; for] when the flame of the fire has become allayed but its coals still burn, it is said to be

 ;َﺧﺎِﻣَﺪةand when its flame is extinct and its coals have become cool, it is said to be  َﻫﺎِﻣَﺪةand  ﻃَﺎِﻓﺌَﺔ. (TA.)
َ  اﻃﻔﺄ اﳊَْﺮHe
4  اﻃﻔﺄ اﻟﻨﱠﺎَرHe extinguished, or quenched, the fire. (S, * Msb, K, * TA.) Hence, ب

ُ  أَْﻃَﻔْﺄI allayed the sedition, or conflict
extinguished the fire of the war. (TA.) And َت اﻟِﻔﺘْـﻨَﺔ
and faction, or the like. (Msb.)
7 َ ِإﻧْﻄََﻔﺎsee the first paragraph.

ٌ[ َ�ٌر ﻃَﺎِﻓﺌَﺔFire becoming, or become, extinguished]: see 1.
[ ﻣُْﻄِﻔُﺊ اﳉَْﻤِﺮThe extinguisher of the live coals;] one of the [seven] days called ُأَﱠ�م
( ;اﻟَﻌُﺠﻮِزS, O;) the fifth of those days; (K;) so in the M &c.: (TA:) or the fourth thereof: (O, K:) or the
last thereof. (Har p. 295.) [Accord. to modern Egyptian almanacs, it is the fourth of those days on which the last of the three

ْ ( ﻋَُﺠﻮٌز ]___ ُﻣْﻄِﻔﺌَﺔُ اﻟﱠﺮso in the M and O and L and in some copies of the
 َﲨََﺮاتbecomes extinct: see ٌَﲨَْﺮة: and see also ﻒ
ِﺿ
ُ ْ ُﻣ, TA) A piece of fat which, when it falls upon the ﺿﻒ
ْ [ َرor heated
K, in other copies of the K ﻄﻔ ﺊ
ِ
stones], melts, and quenches them. (Lth, O, K.) And in the M and L, it is said to signify A lean sheep or

َ ( َﺣَﺪTA) i. e. He slaughtered for
ْ س َﳍُْﻢ ِﲟُﻄِْﻔﺌَِﺔ اﻟﱠﺮ
goat: the Arabs, as is related by Lh, used to say, ﻒ
ِﺿ
them a lean sheep or goat, which extinguished the fire and did not become
thoroughly cooked: (M and L and K in art. ﺣﺪس:) or a fat sheep or goat, (AO
1
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and T, TA in that art.,)

ْ  َرby its fat. (T, TA ibid. [See also َدَﻣَﻎ.]) ___ Also A
which quenched the ﺿﻒ

ْ َر, extinguishes their fire: (O,
serpent, the poison of which, as it passes by the ﺿﻒ
K:) in a verse of El-Kumeyt, [for the sake of the metre,] the former word is [altered to]

 ُﻣﻄَِّﻔﺌَﺔ. (O.) ___ And A calamity, or

misfortune: (O, K, TA:) said by AO to mean originally such as has made one to forget that which
was before it, and extinguished its heat. (O, TA.)

ْ  ﻣُﻄَِّﻔﺌَﺔُ اﻟﱠﺮ: see the next preceding paragraph.
ﻒ
ِﺿ

2

ﻃﻔﺲ
َ  ﻃﻨْﻔand its variations: see art ﻃﻨﻔﺲ.
ٌﺴﺔ
ِِ

1

ﻃﻔﻮ
َ  ﻃََﻔﺎ ﻓَـْﻮ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﻳَْﻄُﻔﻮ, (S, Mgh, Msb,) inf. n. ( ﻃُُﻔﱞﻮS, Mgh, Msb, K) and ﻃَْﻔٌﻮ, (S, Msb, K,) It (a thing,
1 ق اﳌَﺂِء
S, Mgh, Msb)

floated upon the water, (S, Mgh, Msb, K,) and did not sink. (S, Msb.) ___ [Hence,] one says,

َ
ُ َُْ
ُُ
ب
ِ [ اﻟﻈﱡﻌﻦ ﺗَﻄْﻔُﻮ وﺗَـﺮﺳﺐ ِﰱ اﻟﱠﺴﺮاThe women's camel-vehicles appear, as though
َ ﻃََﻔﺖ اﳋُﻮ
floating, and disappear, as though sinking, in the mirage]. (TA.) ___ And ُﺻﺔ
ِ
[ ﻓَـْﻮَق اﻟﱠﺸَﺠِﺮThe leaf of the date-palm, or of the Theban palm, &c.,] appeared [above

the trees]. (K, TA.) ___ And  ﻃََﻔﺎsaid of a bull, (K,) or of a wild bull, (TA,) He mounted upon the hills (K, TA)
and

ُ  ﻃََﻔْﻮI
َ َ ﻋﻠ ﻰ اﻻis erroneously put for ََﻋَﻼ اﻷََﻛﻢ.]) ___ And ُت ﻓَـْﻮﻗَﻪ
upon the sands. (TA. [In the CK, ﻛِﻢ

leaped upon it. (TA.) The saying

*
is expl. by IAar as meaning [

َ ﻋَﺒٌْﺪ إَِذا ﻣَﺎ َرَﺳ
ﺐ اﻟَﻘْﻮُم ﻃََﻔﺎ

*

A slave] who, when the people are grave, leaps by reason of his ignorance.

َ
ُ
ََ[ ﻃnot a mistranscription for  ]ﻃَﻐَﺎThe water rose, or became high. (TA voce ﻃُﻮﻓَﺎٌن, q.
(TA.) ___ And ﻔ ﺎ اﳌﺂء
ََ ﻃsaid of a gazelle, He ran vehemently. (K.) One says of a gazelle, َﻣﱠﺮ ﻳَﻄُْﻔﻮ, meaning He passed
v.) ___ And ﻔ ﺎ
by, or along, or away, going lightly, or briskly, upon the ground, and running
vehemently. (S, TA.) ___ And, said of a man, (K, TA,) by way of comparison [to a floating fish], (TA,) He died. (K, TA.)
___ And

He (i. e. a man) entered into [or upon] an affair: (K, TA:) [or,] accord. to the Nawádir, one says, ﻃََﻔﺎ

ض
ِ  ِﰱ اﻷَْرhe entered into the earth, either [ َواِﻏًﻼapp. as meaning penetrating, and becoming
ً [ َراﺳapp. as meaning becoming firmly fixed therein]. (TA.) [ ﻃََﻔﺎis made trans. by means of
concealed], or ﺨﺎ
ِ
َ
ب
ِ : see an ex. voce أَْرَﺳﺐ.]
1

4  اﻃﻔﻰHe kept continually, or constantly, to the eating of fish found floating upon
the water. (TA.)

 ﻃُْﻔٌﻰ: see ٌﻃُْﻔﻴَﺔ.
 ﻃَْﻔَﻮٌة, (K,) thus it should app. be accord. to the K, but in copies of the M, ٌ ﻃُْﻔَﻮة, with damm, (TA,) A thin, or slender,
plant. (K.)

 ﻃُْﻔَﻮٌة: see what next precedes: ___ and see also the paragraph next following.
ٌ ﻃُْﻔﻴَﺔThe leaf of the [ ُﻣْﻘﻞor Theban palm]; (S, Mgh, Msb, K;) and so ٌ ﻃُْﻔَﻮة: (As, TA:) pl. ( ﻃُْﻔ ٌﻰS, * TA) or
ًُﻃ, (Msb,) which is [also] pl. of ﻃُْﻔَﻮٌة. (As, TA.) [Accord. to Forskål
[rather this is a coll. gen. n., and the pl. properly so termed is] ﻔ ﻰ
(Flora Ægypt. Arab., p. cxxvi.), the Theban palm itself, which he terms borassus flabelliformis, is called
And [hence]

ﻃﻔﻰ, as well as دوم.] ___

ُاﻟﻄﱡْﻔﻴَﺔ, (K,) or ﲔ
ِ ْ ذُو اﻟﻄﱡْﻔﻴَـﺘَـ, (S, Mgh, Msb, TA,) is the name of A serpent (S, Mgh, Msb, K) of a foul, or

malignant, sort, (K,) having upon its back two lines, or stripes, (S, Mgh, Msb, K,) which are
black, (S, Mgh, Msb,) resembling two leaves such as are termed ﻃُْﻔﻴـَﺘَﺎِن: (S, Mgh, Msb, K:) and
sometimes it is termed

ُ ذَ ا: and  اﻟﻄﱡَﻔﻰis used as the pl., meaning ت اﻟﻄﱡَﻔﻰ
ُ َذَوا. (S.)
ٌﻃُْﻔﻴَﺔ, meaning ت ﻃُْﻔﻴٍَﺔ

ٌ ﻃَُﻔﺎَوةThe floating froth or scum (K, TA) and grease (TA) of the cooking-pot. (K, TA.) ___ And A
halo around the sun, (S, K,) and also around the moon [like ٌ]َﻫﺎﻟَﺔ: (K:) the former accord. to Fr, and the

َ َ أmeaning ُ[ َﺷﻴْـﺌًﺎ ﻣﻨْﻪi. e. We obtained
ﺻﺒْـﻨَﺎ ﻃَُﻔﺎَوةً ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮﺑِﻴِﻊ
ِ
somewhat of the herbage, or perhaps of the rain, of the season called ]َرﺑِﻴﻊ. (S, TA.)
latter accord. to AHát. (TA.) ___ And one says,

ٌ َ َﲰFish floating upon the surface of the water, having died therein. (Mgh, Msb,
ف
ٍ ﻚ ﻃَﺎ
ٌَ
َ َ ُ َْ [ َﻛﺄَ ﱠAs though
TA.) ___ [Hence,]  ﻓَـ ﺮس ﻃَﺎفA horse elevating his head. (TA.) ___ ٌن ﻋﻴـﻨَﻪ ﻋﻨـَﺒﺔٌ ﻃَﺎﻓﻴﺔ
ِ
ٍ
ِ
his eye were a floating grape], in a trad. respecting Ed-Dejjál, is expl. by Th as meaning his eye's being prominent
2

and conspicuous. (TA.)

3

ﻃﻠ ﺲ
ٌ ( ;ﻃَْﻠS, M, A, K;) and ُ ﻃﻠّﺴﻪ, (M, A, K,)
ﺲ
ٌ ْ َ( ;ﺗA;) He obliterated it, or effaced it, namely, a writing; (S, O, K;) i. q. ُﻃَﱠﺮَﺳﻪ: (M:) or he
inf. n. ﻄ ﻠﻴﺲ
ِ

َ  ﻃََﻠ, (S, M, A, K,) aor.  ﹻ, (K, MS, O, TA, but in a copy of the A, ﹹ
1 ُﺴﻪ

,) inf. n.

obliterated it, or effaced it, namely a writing, [so far as] to mar, or spoil, its characters; thus

َ  ﻃََﻠHe took away,
َ َﺲ ﺑ
ُﻃّﺮﺳﻪ, which signifies he obliterated it, or effaced it, well. (T, A.) ___ [Hence,] ُﺼَﺮﻩ
ُُ َ َ َ
or destroyed, his sight: (A, TA:) in the K [and O]  ﻃََﻠﺲ ﺑﺼ ﺮﻩhis sight went away, or became

differing from

َ

ٌ ﻃََﻠ, It (a garment, or piece of cloth,) was, or
ﺲ
َ
َ ُﻃَﻠ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ ;ﻃُْﻠَﺴﺔHe, or
ٌ  ;ﻃََﻠand ﺲ
became, old and worn-out. (IKtt.) ﻃَِﻠﺲ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺲ

destroyed; on the authority of Ibn-'Abbád. (TA.) ﻃَِﻠﺲ, aor. ﹷ

, inf. n.

it, was, or became, of a dusty colour, inclining to black. (IKtt: the inf. ns., only, are mentioned in
the M.)

َ  ﻃَﻠsee above, first sentence.
2ﺲ
ﱠ
َ

َ ﺗﻄﻠّﺲ ﺑﻄَﻴْـَﻠ, and  ﺗَﻄَﻴْـَﻠﺲ,
5  ﺗ ﻄﻠّﺲIt (a writing) became obliterated, or effaced. (S.) [See also 7.] ﺴﺎٍن
ِ

َ ﻃَﻴْـَﻠ. (M, TA.) [The former verb is used by El-Hemedhánee transitively, as
He clad, or attired, himself with a ﺴﺎن
meaning,

He put on, or made use of, a napkin as a ﻃﻴﻠﺴﺎن: (see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., vol. iii., p. 90

of the Arabic text:) but perhaps this usage is only post-classical.]

7 ُ اﻧﻄﻠﺲ أَﺛـَُﺮﻩHis trace, or track, or footsteps, became concealed, or unapparent: said of a
beast: (Ibn-'Abbád, TS, O, TA:)

ُأَْﻣُﺮﻩ, in the copies of the K, is a mistake. (TA.) [See also 5.]

َ  ﺗَﻄَﻴْـَﻠ: see 5.
Q. Q. 2 ﺲ
1

ٌ  ﻃَْﻠBlack; as also  ﻃَﻴْـَﻠَﺴﺎٌن: (IAar, Az, TA:) accord. to the O and K, the former signifies a black  ;ﻃَﻴْـَﻠَﺴﺎنbut this is a
ﺲ
mistake. (TA.)

ٌ  ﻃْﻠi. q. س
ٌ ﻃْﺮ: (S in art. ﻃﺮس, M, Msb, TA:) i. e., (TA,) A written paper or the like; syn. ٌﺻﺤﻴَﻔﺔ
َ
ﺲ
ِ
ِ : (K, TA:)
ِ
or

one of which the writing has been obliterated, or effaced, (A, K, TA,) but not well

ٌ ﻃْﺮ, accord. to the T: (TA:) pl. س
ٌ ﻃُُﻠﻮ. (Msb, TA.) See س
ٌ ﻃْﺮ. ___ Also The skin of
obliterated; thus differing from س
ِ
ِ
ُ

ْ َأ, in three places.
the thigh of the camel (T, M, K) when the hair has fallen off. (T, K.) See also ﻃﻠَﺲ
ٌ  ﻃَﻠﻴ, of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, Having the eye blinded: in the O and K
ﺲ
ِ
ِ
erroneously said to be

ِﻃِﻠّﻴﺲ, like ِﺳ ِّﻜﻴﺖ: but in the Tekmileh, correctly, ﻃَِﻠﻴﺲ, like أَِﻣﲑ. (TA.)

ٌ ﻃَﱠﻼَﺳﺔA piece of rag with which one wipes a tablet (A, K, TA) upon which is writing,
and with which the writing is obliterated, or effaced. (A, TA.)

ٌ  ﻃَﻴْـَﻠ: see ﻃَﻴْـَﻠَﺴﺎٌن.
ﺲ
َ َ ﻃَﺎﻟ: see ﻃَﻴْـﻠََﺴﺎٌن.
ﺴﺎٌن
َ ( ﻃَﻴْـَﻠEl-Fárábee, S, M, Mgh, O, Msb, K) and ﻃَﻴْﻠَﺴﺎٌن, (M, O, K,) the latter form used by some, (El-Fárábee, Msb,) or by the
ﺴﺎٌن
ِ
ٌ ﻃَﻴْـﻠَُﺴﺎ, all these three forms being mentioned by 'Iyád and others, (K,) [accord. to
vulgar, (S,) and disallowed by As, (M, Msb,) and ن
the TA, following Lth; but the words of Lth, as cited in the TA, and in the O, rather signify that, if, instead of

ﻃَﻴِْﻠَﺴﺎٌن, with kesr to

ل, one said ﻃَﻴْـﻠَُﺴﺎٌن, with damm to the ل, like  َﺧﻴْـُﺰَراٌنand َﺣﻴُْﺴَﻤﺎٌن, it would be more agreeable with analogy; and the like is
ٌ ْ
ٌ ( ; ﻃَﺎﻟََﺴﺎM, TA;) arabicized words, (S, Mgh, Msb, K,)
said in the Msb, as on the authority of Az;] and ( ﻃَﻴـ َﻠﺲM, Mgh, O, K) and ن

the

from the Pers., (S, Msb,) originally

َ�ﻟََﺴﺎْن, (as in some copies of the K,) or ( ;َ�ﻟََﺸﺎْنas in other copies of the K, and in some copies

of the T, and thus written by El-Urmawee, as is said in the TA, and thus written also in the Mgh;) differently expl. by different persons;
(TA;) [app. accord. to the fashions of different times and countries;] accord. to some, (TA,)

َ ﻛ: (M,
A certain kind of ﺴﺂء
ِ
2

TA:) or

َ [ َﻋPersians or other foreigners],
a certain article of apparel worn by the ﺠﻢ

(Mgh, Msb,)

of a round form, and black; accord. to the Jema et-Tefáreek, having its woof and

َ ﻛ, of a dark, or an ashy, dust-colour, (ﻀﺮ
َ أَْﺧ,) worn by
warp both of wool: (Mgh:) or a ﺴﺂء
ِ
ﺑَ ﱞ, and َﺳﺎٌج: El-Makreezee mentions a kind of
persons of distinction: (EshShereeshee, in Har, p. 238:) [see also ﺖ

ﻃﻴﻠﺴﺎن
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 )ﻣَُﻘﱠﻮٌرworn by the Egyptian Wezeer, and called, in his time, (the 14th and 15th

having a round piece cut out from the middle of it (
centuries of our era,)

ٌَﻃْﺮَﺣﺔ: (see this word: and see De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 267269; and Dozy's Dict. des Noms des

Vêtements chez les Arabes, 27890:) it seems to have resembled our academic hood, of which it was perhaps the original: the term

 ﻃﻴﻠﺴﺎنis now commonly applied to an oblong piece of drapery, or a scarf, or an oblong shawl,
worn in such a manner that one end hangs down upon the side of the bosom, the
middle part being turned over the head and under the chin, and the other end
being thrown over the shoulder, and hanging down upon the back: this is worn by many of

ٌﻋََﺬﺑَﺔ, meaning an end of a
ٌ ﻋََﺬ:] the pl. (of  ﻃَﻴْـَﻠَﺴﺎٌنand
turban, when made to hang down between the shoulders: see ب
the professional learned men in winter, in Arabian countries: it is also used in the sense of the word

ٌ ﻃَﻴْـَﻠ, M) is ٌﻃَﻴَﺎﻟَﺴﺔ, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) in which the  ةis added because it is a foreign word, (S, M, K,) and
 ﻃَﻴِْﻠَﺴﺎٌنand ﺲ
ِ
ُ ( ;ﻃَﻴَﺎﻟM, A;) or the latter is pl. of ﺲ
ٌ ﻃَﻴْـَﻠ: (TA:) I do not know (says ISd) any pl. of ﻃَﺎﻟََﺴﺎٌن: (M, TA:) it is not allowable to form
ﺲ
ِ
ٌ ﻃَﻴِْﻠَﺴﺎ, with kesr to the ل, as a compellation, because there is no instance of the measure ٌﻓـَﻴِْﻌﻞ, with kesr to
an abbreviation of ن
ٌ َّﻣِﻴ. (S.) Hence the expression, (Mgh,) َ� ٱﺑَْﻦ اﻟﻄﱠﻴْـَﻠَﺴﺎِن, [lit., O son of
ٌ ّ َﺳِﻴand ﺖ
the ع, except in infirm words such as ﺪ
the teylesán,] meaning, O 'Ajamee, (A, Mgh,) or Aajamee, (K,) [i. e., Persian, or foreigner,] used in
reviling another; (Mgh, K;) for the

ٌ ﻃَْﻠ.
 ﻋََﺠﻢare those who [most commonly] attire themselves with the ﻃﻴﻠﺴﺎن. (TA.) See also ﺲ
3

ُ  أَﻃَْﻠOld and worn-out; (S, M, K;) applied to a garment, or piece of cloth: (M, K:) as also ﺲ
ٌ  ; ﻃْﻠpl. س
ٌ أَْﻃَﻼ. (S.)
ﺲ
ِ
ْ ُ ٌ َُ
You say, ب
ِ  رﺟﻞ أَْﻃَﻠﺲ اﻟﺜـﱠﻮA man whose garment is old and worn-out. (S.) ___ A dirhem [of
ٌ ﻣَﺴﻴ.) ___ A wolf
which the impression is obliterated;] having no impression. (Msb, voce ﺢ
ِ
ٌ  ﻃْﻠ: (IAar, A, K:) or a wolf of a dusty
whose hair has fallen off by degrees; (Az, TA;) as also ﺲ
ِ
colour inclining to blackness; (S, M, A, K;) and anything of that colour; (S, K;) whether a garment or any other

ٌ ﻃُْﻠ. (A.) ___ A man having little hair upon the side of the cheek;
ُﻃَْﻠَﺴﺂء: (M:) pl. ﺲ
ٌ
ٌ  ﻃْﻠ: (K:) the latter
ٌ َ ْ َ [q. v.]: of the the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Dirty, or filthy; as also ﺲ
pl. ﻃُْﻠﺲ: or i. q. ﻛﻮﺳﺞ
ِ
ُ َ
applied to a garment, or piece of cloth, (K, TA,) in the colour of which is a dusty hue: (TA:) and  ﻃَْﻠﺴﺂءa
thing: (TA:) fem.

dirty rag. (O.) ___ A man dirty, or filthy, in apparel: likened to a wolf in respect of the dusty hue of his clothes:
(M:) or

black and dirty. (O.) ___ [Hence,] A man who is accused of foul, or evil, conduct; (Sh, O,

ْ ُ
ﲔ
ِ ْ َأَْﻃَﻠﺲ اﻟﺜـﱠﻮﺑـ, an expression used by Ows Ibn- Hajar. (Sh, O.) ___ Black, as an Abyssinian and
ٌ ﻃَْﻠ.] ___ A thief: (O, K:) because of his evil nature,
the like: (O, K:) as being likened in colour to a wolf. (TA.) [See also ﺲ
K;) and so

Satin; so called in the present day;] a garment, or piece of cloth, of woven silk:

(TA,) being likened to a wolf. (O, TA.) [

[app. because of its smoothness:] but this is not [of the classical] Arabic: pl.

ٌ ﻃُْﻠ. (TA.) ﺲ
ُ ﻓَـَﻠ: see ٌأَﺛِﲑ, last sentence.
ﺲ
ِ ﻚ اﻷَْﻃَﻠ

4

ﻃﻠ ﻒ
ٌ ( ;ﺗَْﻄﻠﻴO, K;) and  ﻇﻠّﻒis a dial. var. thereof; (TA;) He exceeded it; (O, K;) [meaning a
2  ﻃﻠّﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ, inf. n. ﻒ
ِ
certain number of years; for] it is like

َ  َرﱠﻣand ﺚ
َ ﻃَﱠﻠ. (IAar, TA in art. ﻇﻠﻒ.)
َ  َذﱠرand ﺚ
ف

4 [ اﻃﻠﻒHe escaped being a victim of his adversary's blood-revenge; expl. as meaning]
the blood-revenge of his adversary was ineffectual, or had not effect. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ُ اﻃﻠﻔﻪHe made it [i. e. a man's blood] to go for nothing
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[i. e.

unretaliated, or uncompensated by a mulct]; or to be of no account. (S, O, K.) ___ And

He gave him (S, O, K) a thing (O) as a free gift. (S, O, K.)

ٌ  ﻃَْﻠ: see the next paragraph in two places.
ﻒ
ٌ  ﻃََﻠA thing that goes for nothing; [as blood that is unretaliated, or uncompensated
ﻒ
ٌ  ﻃَْﻠ, as
by a mulct;] that is of no account, ineffectual, or null; syn. ( ;َﻫَﺪٌرS, O, K;) [and so ﻒ
shown by what follows;] as also

َ َذَﻫ, (AA, S, O, K,) and  ﻃَﻠًْﻔﺎ, (AA, O, K,) and  ﻇَﻠًَﻔﺎand
ٌ  ﻃَﻠﻴ. (O, K.) You say, ﺐ َدُﻣﻪُ ﻃَﻠًَﻔﺎ
ﻒ
ِ

ﻇَْﻠًﻔﺎ, (AA, O,) His blood went for nothing; as a thing of no account; ineffectually; or
in vain; unretaliated, or uncompensated by a mulct; syn. َﻫَﺪًرا, (AA, S, O, K, TA,) and َ�ِﻃًﻼ: and in
like manner,

ُ[ َﻣﺎﻟُﻪhis property]. (TA. [See also ﻒ
ٌ ﺗـََﻠ.]) And Ru-beh says,

*

ُ َﻛْﻢ ِﻣْﻦ ِﻋًﺪى أَْﻣَﻮاُﳍُْﻢ ﻃَِﻠﻴ
ﻒ

*
1

How many enemies are there whose possessions are things that have gone for

[

nought !]. (O, as an ex. of the last word in the sense of َﻫَﺪر.) ___ And (S, O, K) hence (O) A gift; (S, O, K;) a gift
freely bestowed, not for any compensation. (S, TA.) ___ And A thing that is easy; or of

ٌ  ];ﻇََﻠsyn. ﲔ
ٌ ِّ َﻫ. (IF, O, K.) ___ And A redundant
light estimation, paltry, or despicable; [as also ﻒ

ٌ  ﻃََﻠis syn. with ٌﻀﻞ
ْ َﻓ, this saying is
portion of a thing: (IF, O, K:) if this be not what is meant by the saying that ﻒ
of no account. (IF, O.)

ٌ ﻃََﻠ, in two places. ___ Also A thing that is taken. (O, K. *) [And hence, perhaps, the saying of Ru-beh
ٌ  ﻃَِﻠﻴ: see ﻒ
ﻒ
َ
َ َ
ً
َ
cited above.] ___ One says also, ل ﻃﻠﻴﻔﺎ
ِ ِ  ذَﻫﺐ ﻓَُﻼٌن ِ�ﳌﺎand  ﻇَِﻠﻴًﻔﺎi. e. Such a one went away with the
property without compensation. (Yoo, O.) ___ And  أََﻛَﻞ َﻣﺎﻟَﻪُ ِﰱ ﻃَِﻠﻴﻒHe devoured his
property in a vain, or an ineffectual, procedure. (O.)

2

ﻃﻠﻖ
1 ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ  ﻃََﻠَﻘ, (S, Mgh, Msb,) aor. ﹹ

, inf. n.

ﻃُُﻠﻮٌق, (Msb,) The she-camel was, or became, loosed

from her bond, (S, Mgh, Msb,) or cord, by which her fore shank and her arm had been

َ

bound together. (S, Mgh.) And ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ إَِﱃ اﳌﺂِء
ِ [ ﻃَﻠََﻘThe she-camel was, or became, loosed

َ

from her bond to repair to the water]: (Msb:) or ُﻹﺑِﻞ
ِ ﺖا
ِ ( ﻃَﻠََﻘAZ, As, S, TA) إَِﱃ اﳌﺂِء, (AZ, TA,) aor. as
above, (As, TA,) inf. n.

( ﻃَْﻠٌﻖAZ, As, S, TA) and ﻃُُﻠﻮٌق, (AZ, S, TA,) the camels were, or became, loosed to

repair to the water, it being distant two days' journeys, (AZ, As, S, TA,) and were left

ْ ﻃََﻠَﻘ, (IAar, Th, S,
to pasture while going thither: and the subst. is [ ﻃََﻠ ٌﻖq. v.]. (AZ, S, TA.) ___ [Hence,] ﺖ
Mgh, O, Msb,) or

ْ ﻃََﻠَﻘ, (K,) aor. ( ; ﹹTh, S, O, Msb, K;) and ﺖ
ْ  ﻃَﻠَُﻘalso; (IAar, Th, Mgh, Msb;) the latter of which
ﺖ ِﻣْﻦ َزْوِﺟَﻬﺎ

is preferable, but the former is allowable; (IAar, TA;) or the latter is the more common; (Th, TA;) but accord. to to Akh, the latter is not

ﻃََﻼٌق, (Th, S, Mgh, O, K,) or [properly ﻃَْﻠٌﻖ, for it is said that]  ﻃََﻼٌقis the subst., (Msb,) [or] ﻃََﻼٌق
ٌ ْ َﺗ, [as will be expl. below,] as well as inf. n. of ﺖ
ْ  ﻃَﻠَُﻘand ﺖ
ْ ( );ﻃََﻠَﻘMgh;) said of a woman; (IAar,
is also a subst. syn. with ﻄ ﻠﻴﻖ
ِ

allowable; (S, O, TA;) inf. n.

Th, S, &c.;)

She was, or became, [divorced, or] left to go her way, (O,) or separated from

her husband [by a sentence of divorce]. (K, TA.) ___ And ُﻃَُﻠ َﻖ ﻟَِﺴﺎﻧُﻪ, inf. n.  ﻃُﻠُﻮٌقand ٌﻃُﻠُﻮﻗَﺔ, His
tongue was, or became, eloquent, or chaste in speech, and sweet therein. (Msb. [See also

ﻃَْﻠٌﻖ: and see 7.]) ___ And ﻃَﻠَُﻖ, (S, O, K, TA,) inf. n. ٌﻃََﻼﻗَﺔ, (S, O,) or ٌ ﻃُُﻠﻮﻗَﺔand ﻃُﻠُﻮٌق, (TA,) He was, or became,
laughing, or happy, or cheerful, and bright, (K, TA,) in face, or countenance: (S, O, K, TA:) or,
inf. n.

ٌﻃََﻼﻗَﺔ, it (the face, or countenance,) was, or became, cheerful, or happy, (MA, Msb,) the contr. of

frowning or contracted, (Mgh,) displaying openness and pleasantness; (Msb;) and ﺗ ﻄّﻠﻖ
signifies the same; (MA, Mgh;) as also

ُ
ََ
َ ﺼ
( ; اﻧﻄﻠﻖMgh;) syn. ( ;اﻧﺒﺴﻂK;) whence the saying, ﻒ
ِ ْﻳـﻨْـﺒِﻐ ﻰ ﻟِْﻠَﻘﺎِﺿﻰ أَْن ﻳـﻨ

1

َ ْ َاﳋ, meaning [It behooves the judge to treat with equity the
ﲔ َوَﻻ ﻳَـﻨْﻄَِﻠُﻖ ﺑَﻮْﺟِﻬِﻪ إَِﱃ أََﺣِﺪِﳘَﺎ
ِ ْ ﺼﻤ
two adversaries in litigation, and] he shall not speak to one of them with a

ْ  )ﺑَِﻮand with sweet speech, not doing this to the other: or it may be
cheerful countenance (ﺟٍﻪ ﻃَْﻠٍﻖ

 اِﻻﻧِْﻄَﻼُقsignifying the going away, and may hence mean, and he shall not turn his face, or pay
regard, to one of them [in preference to the other]. (Mgh.) ___ And ﻃَﻠَُﻖ, inf. n. ٌ ﻃُﻠُﻮﻗَﺔand ٌﻃََﻼﻗَﺔ, said of a day, It
from

was, or became, such as is termed  ;ﻃَْﻠٌﻖi. e. [temperate,] neither hot nor cold; [&c.; see

 ];ﻃَْﻠٌﻖand in like manner  ﻃَﻠَُﻘﺖis said of a night ()ﻟَﻴْـَﻠﺔ. (K, TA.) ___ ﻃَِﻠَﻖ, (O, K,) with kesr, (O,) like  َِﲰَﻊ, (K,) signifies ﺗـَﺒَﺎﻋَِﺪ
ٌ
َ ْ َأ: see the latter
[He, or it, was, or became, distant, or remote; &c.]. (O, K.)  ﻃَْﻠ ﻖis also trans., syn. with ﻃَﻠ ﻖ
verb, former half, in two places. ___ [Hence,]

ْ ﻃُﻠَﻘ, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ﺗُْﻄَﻠُﻖ, (S,) inf. n. ﻃَْﻠٌﻖ, (S, Mgh, * O, * Msb, K,)
ﺖ
ِ

ٌﻃَْﻠَﻘﺔ, (TA,) She (a woman, S, O, Msb) was taken with the pains of parturition: (S, Mgh,
O, Msb, K:) a phrase implying a presage of good [i. e. of speedy and safe delivery]. (Mgh.) [And ﻘﺖ ﺑِﻪ
ِ ْ َ  ﻃُِﻠShe was, or
and inf. n. un.

became, in labour with him.]
2 ُ ﻃﻠّﻖ َ�ﻗَـﺘَﻪHe left, left alone, or let go, his she-camel. (TA.) See also 4, second sentence. ___
[Hence,]

ُﻃّﻠﻖ ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ﺗَﻄْﻠﻴٌﻖ, (S, Mgh, O, Msb,) from [ ﻃََﻼٌقq. v.]; (O;) and  اﻃﻠﻘﻬﺎ, (K,) inf. n. ;ِإﻃَْﻼٌق
ِ

He divorced his wife;] he separated his wife from himself [by a sentence of

(TA;) [

َ َرا: and hence the meanings of these two verbs in a verse of En-Nábighah
divorce]. (K, TA.) [ ﻃّﻠﻖin this sense is opposed to ﺟَﻊ
ﻧﺬر, (see conj. 6 in that art.,) and which is also cited in the S and O and TA in the present art.] ___ And
َ أَﻃَﱠﻠْﻘ
َ َﺖ ٱْﻣَﺮأَﺗ
 ﻃﻠّﻖ اﻟِﺒَﻼَدHe left, or quitted, the country. (IAar, TA.) El-'Okeylee, being asked by Ks, ﻚ
َ ََ ْ َ ْ َ ْ َ
[Hast thou quitted thy wife?], answered, [ ﻧـَﻌﻢ واﻷَرض ﻣ ﻦ وراﺋﻬﺎYes, and the land behind
ِ ِ
ُ  ﻃَﻠﱠْﻘI left, or quitted, the people, or party: and  ﻃّﻠﻖ اﻟﻌﻴَﺎَلHe
her]. (IAar, TA.) And one says, َﺖ اﻟَﻘْﻮم
ِ
which I have cited in art.

left [or deserted] the household, like as the man leaves [or divorces] the woman, or
2

wife. (TA.) And ُ ﻃﻠّﻖ اﻟَﻌﻴْـ ُﺮ ﻋَﺎﻧـَﺘَﻪThe he-ass passed by, or beyond, his she-ass, and then

left her: and ُ ﻃَﻠﱠَﻘْﺘﻪُ اﻟَﻌﺎﻧَﺔThe she-ass submitted herself [the verb which I thus render has been altered to

ْ ٱﻧْـَﻘﺎَد,] to him, after having been incompliant. (TA.) ___ And ُﻃُﻠَّﻖ اﻟﱠﺴﻠﻴﻢ
اﻧﻘﺪت, for which I read ت
ِ
ِ
The person bitten by a serpent became rid of the pain: (Er-Rághib, TA:) or recovered
himself, and his pain became allayed, (S, O, K,) after the paroxysm: (S, O:) inf. n. as above.
(K.) ___

ُﻃَﻠﱠَﻖ َﳔَْﻠﻪ: see 4, last sentence.

ُ  اِﻹْﻃَﻼsignifies The loosing, or setting loose or free, and letting go. (TA.) You say, اﻃﻠﻖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔَ ِﻣْﻦ
4ق
ِﻋَﻘﺎِﳍَﺎ, (S, O, Msb, TA,) or ِﻣَﻦ اﻟِﻌَﻘﺎِل, i. e. He loosed the she-camel from the bond, or cord, by

which her fore shank and arm were bound together; (Mgh;) as also  ﻃﻠّﻘﻬﺎ. (TA.) And اﻃﻠﻖ

َاﻷَﺳﲑ, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) and ُاﻃﻠﻖ ﻋَﻨْﻪ, (O, TA,) He let go the captive; (S, O, K, TA;) and set him
ِ
َ أُْﻃﻠَﻖ ﻋَﻨْﻪُ ِإ
free; (TA;) he loosed the bond of the captive, and let him go: (Mgh, Msb:) and ُﺳﺎُرﻩ
ِ
َ َ ِ ُ اﻃﻠﻖ َﺧﻴْـﻠَﻪHe made his
[His bond was loosed from him], namely, the captive. (S.) And ﰱ اﳊ ﻠْﺒﺔ
ِ
horses to run [in the race-ground]. (TA.) And َ اﻃﻠﻖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔHe drove the she-camel to the
َ
ُ [ أَْﻃﻠَْﻘI loosed the she-camel from her bond to repair to
water: (TA:) or ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔَ إَِﱃ اﳌﺂِء
ُ ( أَْﻃَﻠْﻘAZ, S, O, TA) ( إَِﱃ اﳌَﺂءAZ, S, * TA) I loosed the camels to repair
the water]: (Msb:) or َﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ
to the water, it being distant two days' journeys, and left them to pasture while
going thither. (AZ, S, O, * TA.) And ُ اﻃﻠﻖ اﻟَﻘْﻮمmeans The people, or party, had their camels
loosed to repair to the water, it being distant two days' journeys, and the camels
being left to pasture while going thither. (S, K, * TA.) ___ ُ اﻃﻠ ﻖ ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪ: see 2, third sentence. ___

ُ اﻃﻠﻖ اﻟﱠﺪَوآءُ ﺑَﻄْﻨَﻪThe medicine loosened, or relaxed, his belly [or bowels]; (Msb;) or moved
his belly. (TA.) ___ [ُ اﻃﻠﻖ ِﻋﻨَﺎﻧَﻪHe let loose, or slackened, his (a horse's) rein; and so made him
3

ْ  اﻃﻠﻖ ِرHe hastened him; or desired, or
to quicken his pace. (See Har p. 356.)] And ُﺟَﻠﻪ
required, him to hasten, or be quick; as also ُا ﺳﺘﻄﻠﻘﻪ
is not shown. By

. (TA. [Whether the pronoun relate to a beast or a man

 اﺳﺘﻄﻠﻘﻪis not meant ُ اﺳﺘﻄﻠﻖ ِرْﺟَﻠﻪas  ِرْﺟﻞis fem.]) ___ ( اﻃﻠﻖ ﻳََﺪﻩُ ِﲞَِْﲑS, O,
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ِﰱ َﺧ ٍْﲑ, and  ِﲟَﺎٍلand ( ;ِﰱ َﻣﺎٍلTA;) and  ﻃََﻠَﻘَﻬﺎ, (S, O, K,) aor.  ﹹ, (S,) or  ﹻ, (K,) but expressly said in the S to
ٌ
be with damm, inf. n. ( ;ﻃَْﻠ ﻖTA;) He opened his hand [freely] with good, (K, TA,) and with property.
َُ
َ
(TA.) And  اﻃﻠ ﻖ ﻟَﻪ ﻣﺎًﻻHe gave him property: (MA:) and  ﻃََﻠ ﻖhe gave (Ibn-'Abbád, O, K) a thing. (K.) And
K, TA) and

ُ ﺻﺎﺣ
َ
ﺐ اﻟﱠﺪﻳِْﻦ َﻛَﺬآ
ِ [ اﻃﻠﻖThe creditor remitted so much of the debt; being asked, or desired, to do so: see
ُ
10]. (Msb.) ___ [ اﻃﻠﻘ ﻪalso signifies He made it allowable, or free, to be done, or taken, &c.] You say, اﻃﻠ ﻖ ﻟَﻪ

 ِﻓْﻌﻞَ َﻛَﺬ اHe permitted him, or gave him permission or leave, to do such a thing; i. q.
ُ
َ ْاﻃﻠﻖ ِ�ُِﻢ اﻟﱠﺴﻴ
ِأَِذَن ﻟَﻪ ِﻓﻴﻪ. (Msb in art. اذن.) ___ [And He made it to be unrestricted. Hence the saying, ﻒ
He made the sword to have unrestricted scope with them; i. e. he slew them

ُ  أَْﻃَﻠْﻘI made the evidence, proof, or voucher, to be
without restriction.] And ﺖ اﻟَﺒـِﻴَّﻨَﺔ

ْ ( ;أَﱠرMsb in art.  );ارخor I gave the evidence
without any mention of the date; contr. of ﺧﺘـَُﻬﺎ
ُ أَْﻃَﻠْﻘ. (Msb in the present art.) And hence also ﺖ
ُ أَْﻃَﻠْﻘ
without restricting it by a date: from َﺖ اﻷَِﺳﲑ

 اﻟَﻘْﻮَلI made the saying to be unrestricted, and unconditional. (Msb.) [And  اﻃﻠﻖ ﻟَْﻔﻈًﺎHe

uttered, or mentioned, or used, a word, or an expression, without restriction: and in like

 اﻃﻠﻖalone is often employed. And He used, or applied, a word, or an expression, without
ْ َ اﻃﻠﻖ اﳌHe
restriction,  َﻋَﻠ ﻰ َﻣْﻌًﲎto signify a particular meaning: thus in the saying ﺼَﺪَر َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻔﺎِﻋ ِﻞ
manner,

used, or applied, the infinitive noun without restricting it by the prefix ذُو, or the like, to

signify the active participial noun; as  ﻋَْﺪًﻻto signify ﻋَﺎ ِدًﻻ: and thus in the saying اﻃﻠﻖ ٱْﺳَﻢ ﻋََﻠ ﻰ
4

 اﳉُْﺰِءHe used, or applied, the name of the whole without restricting it by a prefix to
signify the part; as  اﻟُﻘْﺮآنto signify  اﻟﻶﻳَﺔ: and many similar exs. might be added: but this usage of the verb is
ُ أَﻟ: see art. ا, p. 1, col. 3.] ___ [ اِﻹْﻃَﻼُق ِﰱ اﻟَﻘﺎﺋَِﻤِﺔin which  اﻻﻃﻼقis
conventional: see Kull p. 57. Hence also ﻼق
ِ َ ﻒ اِﻹْﻃ
ِ
َ ْ ُأ,] is The freedom from [the whiteness termed] [ َوﺿَﺢmeaning َﲢْﺠﻴﻞ, q. v.,]
inf. n. of the pass. v., ﻃﻠ ﻖ
ِ
ِ
ْ  اِﻹto signify the having a fore leg and a hind leg in
in the leg [of a horse]: and some make ﻃَﻼق
َ [ اﻹْﻣas inf. n. of ﻚ
َ ]أُْﻣِﺴ, the having a fore leg and a hind leg without ﲢﺠﻴﻞ. (TA.)
one side with  ;ﲢﺠﻴﻞand ﺴﺎُك
ِ
ُ  اﻃﻠﻖ ﻋَُﺪ ﱠHe dosed his enemy with poison. (IAar, O, K.) ___ And ُ اﻃﻠﻖ ﳔْﻠَﻪHe fecundated
___ وﻩ
ْ َﺗ. (K.)
his palm-trees; (IAar, O, K, TA;) said when they are tall; (IAar, O, TA;) as also  ﻃّﻠﻘُﻪ, (IAar, O, K,) inf. n. ﻄِﻠﻴٌﻖ
5  ﺗ ﻄﻠّﻖ, said of a gazelle, He went along, (S, O, Msb, K,) or bounded in his running, or ran briskly

 اِْﺳ َ ﱠ,) and went along, (TA,) not pausing nor waiting for
in one direction, (ﱳ ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩ

anything; (S, O, Msb, K, TA;) as also اﺳﺘﻄﻠﻖ

. (TA.) And

ُ ﺗﻄﻠّﻘﺖ اﳋَﻴْﻞThe horses went [or ran] a heat

without restraining themselves, to the goal. (TA.) ___ And, said of a horse, He staled after
running. (AO, O, K.) ___ Said of the face: see 1, latter half.

ْ ِﻧ, (S, O,) [He
7  اﻧ ﻄﻠﻖ, inf. n. اِﻧِْﻄَﻼٌق, of which the dim. is  ﻧُﻄَﻴِْﻠﻴٌﻖ, the conjunctive  اbeing rejected, so that it becomes ﻄَﻼٌق

was, or became, loosed from his bond: whence,] [ اِْﻧ ِﻄَﻼُق اﻟِﻌَﻨﺎِنThe rein's being let loose,
or

slackened,] is a phrase metonymically used to denote quickness in going along. (Har pp. 355-6.) ___ [Hence,] He (a

captive loosed from his bond)

went his way: (Msb:) or [simply] he went away, or departed: (S, Mgh, O, K:) or

he went removing from his place. (Er-Rághib, TA.) Thus in the Kur [lxxvii. 29], اِﻧْﻄَِﻠُﻘﻮا إِﱃ ﻣَﺎ ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﺑِِﻪ

[ ﺗَُﻜ ِّﺬﺑُﻮَنDepart ye to that in which ye disbelieved]; (TA;) meaning to the punishment: (Bd, Jel:) or,

accord. to IAth, [it seems to mean

go ye away quickly into the lowest depth of misery or affliction; for he says, app. in

explanation of this verse of the Kur, that]

ْ
ْ َب ِﰱ أ
 اِﻻﻧِْﻄَﻼُقmeans ﺻِﻞ اﳌِْﺤَﻨِﺔ
ِ ُﺳﺮﻋَﺔُ اﻟﱠﺬَﻫﺎ. (TA.) And one says also, اﻧﻄﻠﻖ
5

 ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬ اHe went away doing, or to do, such a thing. (TA.) [ َوٱﻧْﻄَﻠََﻖ ٱﻟَْﻤَﻸُ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ أَِن ٱْﻣُﺸﻮاin the
َ ﻳـَُﻘﻮﻟُﻮ: or this] means [And the chief
Kur xxxviii. 5 may be expl. in a similar manner;  أَنbeing here used in the place of ن
persons of them] broke forth, or launched forth, with their tongues, [saying,] Go ye
on, or continue ye, in your course of action &c. (Mughnee, voce أَْن.) And one says, اُﻧْﻄُِﻠَﻖ ﺑِِﻪ, (S, O, K,)
meaning

َ  اﻧﻄﻠﻖ ﻟmeans His
He, or it, was taken away; (K;) like as one says, اُﻧـُْﻘِﻄَﻊ ﺑِِﻪ. (S, O.) ___ [ُﺴﺎﻧُﻪ
ِ

tongue was, or became, free from impediment; and hence, eloquent, or chaste in

َ  ﻃَﻠَُﻖ ﻟsaid of the face: see 1, latter half, in two places.
speech. See an ex. in the Kur xxvi. 12: and see also ___ اﻧﻄﻠﻖ.] ُﺴﺎﻧُﻪ
ِ
ُ َ
َ
ٌ َْ
8 ﺴﻰ ِﳍَٰﺬا اﻷَْﻣِﺮ
ِ  ﻣﺎ ﺗَﻄﱠِﻠُﻖ ﻧَـْﻔ, (S, O, K, *) of the measure ﺗـَْﻔﺘِﻌﻞ, (S, O, K,) inf. n. اِ ِﻃَّﻼٌق, of which the dim. is ﻃُﺘـﻴِﻠﻴﻖ
, the [latter]

 طbeing changed [back] into  تbecause the former  طbecomes movent, (S, O,) My mind does not

become free from straitness [for, or with respect to, this thing, or affair]. (S, O, K. *)

ٌ [ ِاْﺳِﺘﻄَﻼprimarily signifies The desiring to be loosed, unbound, set loose or free, and let
10 ق

ْ َ اﺳﺘﻄﻠﻖ ﺑHis belly [or bowels] became [unbound,]
go]: its dim. is  ﺗُﻄَﻴِْﻠﻴ ٌﻖ. (S, O.) ___ [Hence,] ُﻄﻨُﻪ
loosened, or relaxed; (Msb, TA;) or became moved; (S, O, K, TA;) and the contents thereof
came forth. (TA.) ___ Said of a gazelle, i. q. ﺗﻄﻠّﻖ, q. v. (TA.) [It is also trans., as such primarily signifying The

desiring a person or thing to be loosed, unbound, set loose or free, and let go. ___ Hence,] one
says,

( اﺳﺘﻄﻠﻖ اﻟﱠﺮاِﻋﻰ َ�ﻗَﺔً ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪS, O) [meaning The pastor desired a she-camel to be left, or he

left a she-camel, for himself, not milking her at the water; as is plainly indicated by what
immediately precedes it in the S: or]

the pastor took, (PS,) or retained, [which is virtually the same,] a she-

َ ﺖ ﻣْﻦ
ُ
ْ
َ ﺐ اﻟﱠﺪﻳِْﻦ
camel for himself. (PS, TA.) ___ And ﻛَﺬا
ِ ﺻﺎِﺣ
ِ [ اِﺳﺘَْﻄَﻠْﻘI desired. or demanded,
of the creditor, the remission of so much of the debt]. (Msb.) ___ See also 4, former half.

[ ﻃَْﻠٌﻖLoosed from his bond, set loose or free, or], as expl. by IAar, let go; as also  ﻃَﻠِﻴٌﻖand  ﻣُﻄْﻠٌَﻖ:
6

and a man

not having anything upon him, as expl. by Ks: and  ﻃَﻠْ ُﻖ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦa camel not having the

َ

ُ , (so in the CK,) or  ﻃََﻠًﻘﺎ, (K accord. to the TA, [and this is agreeable with
fore legs bound. (TA.) You say, ﺣِﺒﺲ ﻃَْﻠًﻘﺎ
the preceding context in the K, but it requires confirmation which I do not find,]) and with damm, [i. e.

ﻃُْﻠًﻘﺎ,] accord. to the K, but

 ﻃُﻠًُﻘﺎ,] (TA, and thus in the S,) He was imprisoned without shackle and
َ ّﻃَْﻠُﻖ اﻟﻠ, and ﻃَﻠﻴُﻖ اﻟﻠﺴﺎن, (S, O, Msb, K,) and
without bond. (K, TA) See also ﻃُﻠٌُﻖ, first sentence. ___ [Hence,] ﺴﺎِن
ِ
ِ
ِﻃْﻠُﻖ اﻟﻠﺴﺎن, (K,) and ﻃَُﻠُﻖ اﻟﻠﺴﺎن, (TA,) Eloquent, or chaste, in speech, and sweet therein:
َ ُ ُ ُ ُّ[ ُﻣﺘَﻄَﻠfree from impediment of the tongue; or] eloquent, or
(Msb:) and  ﻣﻨْﻄَﻠ ﻖ اﻟﻠّﺴﺎنand ﻘﻪ
ِ ِ ِ
ِ
َ ﻟ, and َذﻟﻴٌﻖ,  ﻃَﻠﻴٌﻖ, and ﻃُﻠٌُﻖ ُذﻟٌُﻖ, and ﻃَُﻠٌﻖ ُذﻟٌَﻖ, (S, O, K,) but the
chaste in speech. (TA.) And ﺴﺎٌن ﻃَْﻠٌﻖ َذْﻟ ٌﻖ
ِ
ِ
ِ
ٌ ٌ
last two of these were unknown to As, and the latter of them was disallowed by IAar, (TA,) and ﻃَﻠﻖ ذَﻟ ﻖ, (O, K,) [expl. in the K as
ِ ِ
correctly with two dammehs, [i. e.

x x x x x

meaning

A tongue having sharpness; but correctly] meaning a tongue free from impediment, or

eloquent, or chaste in speech, (ذُو ٱﻧِْﻄَﻼٍق,) and sharp. (O, TA.) ___ And ﻃَﻠُْﻖ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ, (S, Mgh, O, Msb,
K,) and

ﻃُﻠُُﻖ اﻟﻴﺪﻳﻦ, (O, K,) and ﻃُْﻠُﻖ اﻟﻴﺪﻳﻦ, (O, TA,) and ﻃَِﻠﻴُﻖ اﻟﻴﺪﻳﻦ, (L, TA,) Liberal, bountiful,

munificent, or generous; (S, Mgh, O, Msb, K;) applied to a man: (S, Mgh, O, Msb:) and in like manner, a woman: (TA:)

ﻃَْﻠَﻘﺔُ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ: (S:) and so, accord to AZ,  ;ﻃَْﻠُﻖ اﻟَﻮْﺟِﻪwhich [generally] has another meaning, expl. in what
ٌ ُ ُ َ ﻳHis hand is liberal; syn. ﻂ
ٌ ( ;ﺑِْﺴTA in art.  );ﺑﺴﻂand so ٌ ُﻣْﻄَﻠَﻘﺔ: (S and K and TA in
follows. (TA.) And ﺪﻩ ﻃَْﻠ ﻖ
ْ  َﻣ. (TA in the present art.) ___ And ﻃَْﻠُﻖ اﻟَﻮْﺟِﻪ, (S, O, Msb, K,) and
that art.:) or the latter signifies opened; and so ٌﻄُﻠﻮﻗَﺔ
ِﻃْﻠُﻖ اﻟﻮﺟﻪ, (IAar, O, K,) and ﻃُْﻠُﻖ اﻟﻮﺟﻪ, (IAar, K,) and ﻃَِﻠُﻖ اﻟﻮﺟﻪ, (K,) and ﻃَِﻠﻴُﻖ اﻟﻮﺟﻪ, (S, O, K,) Laughing, or
[or] a woman is termed

happy, or cheerful, and bright, in the face, or countenance: (K, TA:) or cheerful, or
happy, displaying openness and pleasantness, in the face; and so  ﻃَْﻠٌﻖalone: (Msb:) and

 ﻃَِﻠﻴُﻖ اﻟﻮﺟﻪopen and pleasant, and goodly, in countenance: (AZ, TA:) and  ﻃَِﻠﻴٌﻖalone, joyful,

and

open or cheer-
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ful, in countenance. (TA. [And it is there said that the pl. of  ﻃَْﻠٌﻖis ﻃَْﻠَﻘﺎت: but this is app. a mistranscription for

 ﻃُْﻠَﻘﺎٌنor ٌﻃََﻮاﻟُِﻖ أُْوُﺟﻪ.])  ِﻃْﻠَﻘﺎٌنis not allowable, except in poetry. (IAar, TA.) ___ And ﻳـَْﻮمٌ ﻃَْﻠٌﻖ, (Lth, S, Mgh, O, K,) and ٌﻟَﻴْـَﻠﺔ
ٌ( ﻃَْﻠَﻘﺔLth, S, Mgh, O, Msb, K) and ﻃَْﻠٌﻖ, (O, Msb, K,) A day, and a night, in which is neither heat nor
cold: (Lth, Mgh, O, Msb, K:) or in which is no cold nor anything hurtful: (S:) or in which is no
rain: or in which is no wind: or in which the cold is mild: (TA: [after which is added, ﻣﻦ ا�م

ﻃَْﻠﻘﺎت: but the last word seems, as in an instance before mentioned, to be mistranscribed, or ( ا�مi. e.  )أَﱠ�مmay be a mistake for
ﻟَﻴَﺎٍل:]) or  ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻃَْﻠٌﻖmeans a night in which is no cold: (AA, TA:) or in which the wind is still:
َ  ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻃَْﻠsometimes means a moon-lit, or a light, or bright, night: (IDrd, O, TA:) and one says
(O, TA:) and ٌﻘﺔ
َِ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻃَﺎﻟ, (K, TA,) meaning a still, or calm, and light, or bright, night: (TA:) and  ﻟَﻴَﺎٍل ﻃََﻮاﻟُِﻖ, (K, *
also ٌﻘﺔ
TA,) meaning

pleasant nights in which is neither heat nor cold. (TA.) Er-Rá'ee says,

*
meaning

ُ ﺸْﻤ
ﺲ ِﰱ ﻳـَْﻮِم ﻃَْﻠَﻘٍﺔ
ﻓَـﻠَﱠﻤﺎ َﻋﻠَﺘْﻪُ اﻟ ﱠ

*

[ ﻳَـْﻮِم ﻟَﻴْـﻠٍَﺔ ﻃَﻠَْﻘٍﺔAnd when the sun came upon him, or it,] in a day of a night in

which was neither cold nor wind; i. e., in a day after such a night; for the Arabs commence with the night,

 ِﰱ ﻳَـْﻮِم ﻃَﻠَْﻘٍﺔoccurs in like manner in a verse of Dhu-r-Rummeh. (Az, TA.) ___ For the epithet ﻃَﻠُْﻖ
اﻟَﻴِﺪ اﻟﻴُْﻤَﲎ, (applied to a horse, accord. to the K,) see ﻃُﻠٌُﻖ. ___ And for other meanings assigned in the K to ﻃَْﻠٌﻖ, see ﻃُﻠٌُﻖ, in
َ ََ َ
ٌ
ُ
two places.  ﻃَﻠْ ﻖsignifies also The pain of childbirth. (S, O.) One says, [ ﺿ ﺮﺑـﻬﺎ اﻟ ﻄﱠﻠْﻖThe pain of
before the day: and the phrase

childbirth smote her]. (O.) [See also ﻃُِﻠَﻘﺖ, of which it is the inf. n.] And [it is said to signify] A sort of
medicine. (S.) See ﻃَﻠٌَﻖ, latter half, in two places.

 ﻃُْﻠُﻖ اﻟﻴََﺪﻳِْﻦ: ___ and ﻃُْﻠُﻖ اﻟَﻮْﺟِﻪ: see the next preceding paragraph.
َ ّ ﻃْﻠُﻖ اﻟﻠ: ___ and ﻃْﻠُﻖ اﻟَﻮْﺟﻪ: see ___ ﻃْﻠٌﻖ.  ﻃَْﻠٌﻖsignifies also Lawful, allowable, or free: (S, Mgh, O,
ﺴﺎِن
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
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Msb, K, TA:) or it signifies, (Msb, TA,) or signifies also, (Mgh,)
any affair
or

 ُﻣْﻄَﻠٌﻖ, (Mgh, Msb, TA,) [i. e.] a thing unrestricted, (TA,) i. e.

in which one has power, or authority, to act according to his own judgment

َ [ ٰﻫَﺬاThis is lawful, &c., unrestricted; using
discretion or free will. (Msb.) One says, ﺣَﻼٌل ِﻃْﻠ ٌﻖ

the latter epithet as a corroborative]: and [in the contr. case]
&c.]. (S, O, K, TA.) And

َ َ[ ُﻫَﻮ ﻟIt is thine lawfully
َﺣَﺮاٌم ِﻏْﻠٌﻖ. (TA.) And ﻚ ِﻃْﻠًﻘﺎ

َ َ اﻓْـﻌَْﻞ ٰﻫَﺬا ِﻃْﻠًﻘﺎ ﻟDo thou this as a thing lawful &c. to thee. (Msb.) And
ﻚ
ِ

 أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ِﻣْﻦ ِﻃْﻠِﻖ َﻣﺎِﱃI gave him of what was lawful &c., i. e. free to be disposed of by
me, of my property: (Msb:) or of what was clear [from any claim or the like], and good, or
lawful, of my property. (TA.) And اﳋَﻴْﻞُ ِﻃْﻠٌﻖ, occurring in a trad. as meaning Horses are allowable to
be betted upon. (TA.) And

َ ْ أَﻧThou art clear of this affair; (S, O, K, * TA; *) quit
ﺖ ِﻃْﻠٌﻖ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ

of it, or irresponsible for it. (K, TA.) ___ [In consequence of a misplacement in some copies of the K, several
meanings belonging to

 ﻃََﻠٌﻖare assigned to ِﻃْﻠٌﻖ.] See also ﻃََﻠٌﻖ, latter half.

 ﻃََﻠٌﻖ: see ﻃَﻠٌْﻖ, second sentence. ___ Also the subst. from ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ ﻃَﻠََﻘ: (AZ, S, TA: [see 1, second sentence:]) and [as such]
signifying The

journeying [of camels] during the night to arrive at the water in the next

night, there being two nights between them and the water; the first of which

َ )]; the pastor loosing them to repair to the
nights is termed [ اﻟﻄﱠَﻠُﻖor ( ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟﻄﱠَﻠِﻖsee ﺣْﻮٌز
water, [in the CK  َﳚْﻠِﺒُﻬﺎis put for ُﳜَﻠِّﻴَﻬﺎ,] and leaving them to pasture while going thither:

the camels after the driving, during the first night, are said to be  ; ﻃََﻮاﻟُِﻖand in the

ُ ﻗـََﻮاِر: (S, O, K, TA:) or  اﻟﻄﱠﻠَُﻖsignifies the first of two days intervening between the
ب
ُ اﻟَﻘَﺮ, the second: and ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟﻄﱠَﻠِﻖ, the night in which the faces of
camels and the water; and ب
second night,

the camels are turned towards the water and during which they are left to

َ
pasture; and ب
ِ ﻟَْﻴـﻠَﺔُ اﻟَﻘﺮ, the second night: (As, TA:) but it has been said that  َﻟْﻴـﻠَﺔُ اﻟﻄﱠَﻠِﻖmeans the second of
9

the nights in which the camels repair to the water: Th says that  اﻟﻄﱠَﻠُﻖsignifies the second
of two days during which the camels seek the water when it is two days distant

ُ اﻟَﻘَﺮ, the first of those days: and it is said that  َﻟْﻴـﻠَﺔُ اﻟﻄﱠَﻠِﻖmeans [the night of] the turning
from them; and ب
of the faces of the camels towards the water: but this explanation was not pleasing to ISd. (TA.) [See an

َﺣْﻮٌز, in which it is used tropically.] ___ Also A heat; i. e. a single run, or run at once, to a goal,
ٌ ( ;َﺷْﻮS, IAth, O, Msb, K, TA;) meaning a running, of a horse, without restraining
or limit; syn. ط

ex. voce

himself, [or without stopping,] to a goal, or limit: (Msb:) and the utmost extent to which a
horse runs. (TA.) One says of a horse,  ﻋََﺪا ﻃََﻠًﻘﺎor ﲔ
ِ ْ [ ﻃََﻠَﻘHe ran a heat or two heats]. (S, O, Msb, K. [In

 ﻃَْﻠًﻘﺎand ﲔ
ِ ْ ﻃَْﻠَﻘ.]) ___ And (hence, TA) A share, or portion, (Ibn-'Abbád, A, O, K, TA,) of property
ٌ ْﻗَـﻴ,) of skins: (S, M, O, K, TA:) or a rope
[&c.]. (A, TA.) Also A shackle, or pair of shackles, (ﺪ

the CK, erroneously,

ْ َ أwhich signifies The
strongly twisted, so that it will stand up. (TA.) ___ And sing. of ﻃَﻼٌق

intestines into which the food passes from the stomach, termed the] أَْﻣَﻌﺂء, or the

[

ُ ْ اﻟُﻘﻨis erroneously put for ﺐ
ُ ْ اﻟﻘﺘas one of the
 أَْﻗـﺘَﺎبof the belly; (IDrd, O, K; * [in some copies of the last of which, ﺐ
ِ
ُ
َ أَْﻃ, of which the sing. is ( ;ﻃََﻠٌﻖO, TA;)
words explaining  )]; اﻟ ﻄﱠَﻠﻖso in one or more of the dialects: AO says, in the belly are ﻼق
meaning the

ْ  ﻃَﻠَُﻖ اﻟَﺒis also expl. [in like manner] as meaning the
lines, or streaks, (ﻃََﺮاﺋِﻖ,) of the belly: and ﻄِﻦ

 ُﺟﱠﺪةof the belly; pl. as above. (TA.) Also The [plant called] ُﺷﺒْـُﺮم: [but what plant is meant by this is doubtful:] or
a plant that is used in dyes: or this is a mistake: (K:) [or] accord. to Ibn-'Abbád,  اﻟﻄﱠْﻠُﻖis what is used in
ُ : (O, TA: *) and (K) accord. to As, (O,)  ﻃََﻠٌﻖsignifies a sort of medicament, (O,
dyes; and is said to be the ﺷﺒْـ ُﺮم
K,)

which, when one is anointed therewith, (K,) i. e. with the extract thereof, (TA,)

prevents the burning of fire: (K:) or a species of plant: so says As: (O:) the appellation by which it is

 ﻃَْﻠﻖ, with the  لquiescent; (O, K;) or this pronunciation is incorrect: (K:) and AHát mentions, (K, TA,) on the
ٌ
authority of As, (TA,) its being termed  ﻃْﻠ ﻖ: (K, TA:) but it is not a plant: it is of the nature of
ِ

generally known is
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stones, and of [what are termed] [ ِﳋَﺎفthin white stones]; and probably he [referring to As] heard that it is

ُ َﻛْﻮَﻛ, and therefore supposed it to be a plant; for if it were a plant, fire would burn it; but fire does not
ض
ِ ﺐ اﻷَْر
ْ ﺗـََﻠ: (K, TA: in
burn it, unless by means of artful contrivances: (O, TA:) the word is arabicized, from ﻚ
called

the O written

ﺗِﻠﻚ:) [it is the well-known mineral termed talc:] the Ra-ees [Ibn-Seenà, whom we call Avicenna, ] says, (TA,) it is

a brightlyshining stone, that separates, when it is bruised, into several laminæ

َ [ َﻣcorrectly َﻣﻀَﺎِوئ, meaning small circular panes
and split pieces, of which are made ﻀﺎِوى
which are inserted in apertures to admit light,] for the [cupolas of] hot baths,
instead of glass: the best is that of El-Yemen; then that of India; then that of ElUndulus [or El-Andalus]: the art employed in dissolving it consists in putting it into a piece of rag with some pebbles and
immersing it in tepid water, then moving it about gently until it becomes dissolved and comes forth from the piece of rag into the water,
whereupon the water is strained from it, and it is put in the sun to dry. (K, TA.)

 ﻃَِﻠٌﻖ ذَﻟٌِﻖ: ___ and ﻃَِﻠُﻖ اﻟَﻮْﺟِﻪ: see ﻃَﻠٌْﻖ.
َ ّ ﻃَُﻠُﻖ اﻟﻠ: and ﻟَﺴﺎٌن ﻃَُﻠٌﻖ ُذﻟٌَﻖ: see ﻃَْﻠٌﻖ.
ﺴﺎِن
ِ
ِ
 ﻃُﻠٌُﻖ, (S, O, Msb, TA,) with two dammehs, (Msb, TA,) or  ﻃَْﻠٌﻖ, (K,) but this requires consideration, (TA,) Not shackled;
ٌ
applied to a she-camel, (S, O, Msb, TA,) and to a he-camel, (S, O, TA,) and to a person imprisoned; (O, TA;) as also  ﻃَﺎﻟ ﻖapplied to
ِ
ٌ
ٌ ٌ أَْﻃَﻼ. (S, TA.) See also ﻃَْﻠٌﻖ, second sentence. ___
a she-camel; but  ﻃُﻠُﻖis more common: (Aboo-Nasr, TA:) the pl. of  ﻃُﻠُﻖis ق
ٌ ٌ ٌ ﻟَﺴﺎ: ___ and ﻃُﻠُُﻖ اﻟَﻴَﺪﻳْﻦ: see  ﻃَﻠٌْﻖagain. ___ And  ﻃُﻠُُﻖ إِْﺣَﺪى اَﻟَﻘَﻮاﺋِﻢA horse having one
[Hence,] ن ﻃُﻠُﻖ ذُﻟُﻖ
ِ
ِ

ْ اﻟﺘﱠ. (S.) And ﻃُﻠُُﻖ اﻟَﻴﺪ اﻟﻴُْﻤَﲎ, (O,) or ﻃُﻠُْﻖ اﻟﻴﺪ
of the legs without [the whiteness termed] ﺤِﺠﻴ ﻞ
ِ
اﻟﻴﻤﲎ, (K, [in this case again deviating from other authorities,]) A horse without  َﲢِْﺠﻴﻞin the right fore leg;
ُ ْ ُﻣ. (O, K, TA.) And  ُﻣْﻄَﻠَﻖ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦA horse having the fore legs free from
(TA;) i. q. ﻄ َﻠﻖ ا ﻟﻴﺪ اﻟﻴﻤﲎ
ﲢﺠﻴﻞ. (Msb.)
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___ [As an epithet in which the quality of a subst. is predominant,]
above, is questionable,]) signifies

ﻃُﻠٌُﻖ, (Ibn-' Abbád, O,) or  ﻃَْﻠٌﻖ, (K, [but this, as in the instances

A gazelle: (Ibn-' Abbád, O, K:) so called because of the quickness of its running: (O, * TA:) pl.

أَْﻃَﻼٌق. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And A dog of the chase: (K:) because he is let loose; or because of the quickness of his
running at the chase: (TA:)

 أَْﻃَﻼٌقis mentioned by Ibn-' Abbád as signifying dogs of the chase. (O.)

ٌ[ ﻃَْﻠَﻘﺔA single divorce: used in this sense in law-books]. (T and Msb in art. ﺑﺖ, &c.)
ٌ ﻃَُﻠَﻘﺔ: see ِﻣْﻄَﻼٌق.
 ﻃََﻼٌقis the inf. n. of  ﻃَﻠََﻘﺖsaid of a woman: (Th, S, Mgh, O, K:) or the subst. therefrom: (Msb:) or [rather] it is also a subst. in
ٌ ْ َ( ;ﺗMgh;) [whence,]  ﻃََﻼُق اﳌَْﺮأَةsignifies The letting the wife go her way: (Lth, O:) and it
the sense of ﻄ ﻠﻴ ﻖ
ِ
ِ
the divorcing of the woman; i. e.] the dissolving of the wife's

has two meanings: one is [

marriage-tie: and the other is the leaving, and dismissing, of the wife [either in an absolute sense or
as is done by a single sentence of divorce]. (O, TA.) Some of the lawyers hold that the free woman whose husband is a slave is not
separated but by three [sentences, as is the case when both husband and wife are free]; and the female slave whose husband is free,
by two: some, that the wife in the former case is separated by two [sentences]; and in the latter case, by not less than three: and
some, that when the husband is a slave and the wife is free, or the reverse, or when both are slaves, the wife is separated by two
[sentences]. (TA.)

 ﻃَِﻠﻴٌﻖA captive having his bond loosed from him, (S, O, K, TA,) and let go. (TA.) See also ﻃَْﻠٌﻖ, first
ٌ َ
sentence. ___ And A man freed from slavery; emancipated; i. q.  ;ﻋﺘﻴ ﻖi. e. who has become
ِ
ْ ُ ُ َ ٍ ْ[ اﻟﻄﱡَﻠَﻘﺂءُ ﻣْﻦ ﻗُـَﺮﻳThe  ﻃَُﻠَﻘﺂءare of
free: pl. ُﻃَُﻠَﻘﺂء. (TA.) ___ It is said in a trad., ﻒ
ٍ ﺶ واﻟﻌﺘَـَﻘﺂء ِﻣﻦ ﺛَِﻘﻴ
ِ
Kureysh; and the ﻋُﺘَـَﻘﺂء, of Thakeef]:  اﻟ ﻄﻠﻘﺎءbeing app. applied to Kureysh as it has a more special signification
12

اﻟﻌﺘﻘﺎء: but accord. to Th, ُ اﻟﻄﱡَﻠَﻘﺂءsignifies those who have been brought within the pale of
َ ّﻃَﻠﻴُﻖ اﻟﻠ: and ﻟَﺴﺎٌن ﻃَﻠﻴٌﻖ َذﻟﻴٌﻖ: ___ and ﻃَﻠﻴُﻖ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ: ___
El-Islám against their will. (TA.) ___ ﺴﺎِن
ِ ِ
ِ ِ
ِ
ِ
َْ ُ
ٌ
ُ
and ﻃَﻠﻴ ﻖ اﻟﻮﺟﻪ: see  ﻃَْﻠ ﻖagain; the last in two places. ___ ﻹٰﻟﻪ
ِ
ِ ِ  ﻃَِﻠﻴﻖ اmeans The wind. (O, K, TA.)
ِ
than

 ﻃَﱠﻼٌق: see ِﻣﻄَْﻼٌق.
 ِﻃ ِﻠّﻴٌﻖ: see ِﻣْﻄَﻼٌق.
 ﻃَﺎﻟٌِﻖA she-camel not having having her fore shank and her arm bound together: (TA:) or
not having upon her a [ ِﺧﻄَﺎمor halter]: (IDrd, O, K:) or repairing to the water; and so ; ِﻣﻄَْﻼٌق
ُ َ
(Aboo-Nasr, K, TA;) of which latter she pl. is ﻣ ﻄَﺎﻟﻴ ﻖ: (TA:) or that is left a day and a night and then
ِ
ٌ  أَﻃَْﻼand ٌ ;ﻃَﻠََﻘﺔwhich last is expl. by AA as meaning she-camels that are milked in
milked: (K:) pl.  ﻃََﻮاﻟُِﻖand ق
the place of pasturing. (TA.) See also ﻃُﻠٌُﻖ, first sentence: and for an explanation of the pl.  ﻃََﻮاﻟُِﻖapplied to camels,
ٌ
ٌ
َِﻃَﺎﻟ, (K,) signifies A she-camel which the pastor leaves
see ﻃَﻠَ ﻖ, second sentence. Also (O), ﻃَﺎﻟ ﻖ, (S, O,) or ٌﻘﺔ
ِ
for himself, not milking her at the water: (S, O, K:) the former is expl. by Esh-Sheybánee as meaning one
which the pastor leaves [with her udder bound] with her ﺻَﺮار
ِ , not milking her in
the place where she lies down to rest: (TA:) or the latter signifies, (Lth, O, K,) and the former also, (Lth, O,)
a she-camel

that is set loose among the tribe to pasture where she will in any part of

the tract adjacent to their place of alighting or abode, (Lth, O, K, [ ﻣﻦ ِﺟﻨﺎِ�ِْﻢin the CK being
erroneously put for

ِﻣْﻦ َﺟﻨَﺎ ِ�ِْﻢ,]) that has not her fore shank and her arm bound together

when she returns in the afternoon or evening, nor is turned away [from the others]
in the place of pasturage: (Lth, O:) or  ﻃَﺎﻟٌِﻖsignifies a she-camel, (S, Msb,) and a ewe, (S,) that is set
loose, or dismissed, to pasture where she will: (S, Msb:) and also as first expl. in this sentence: (S:) it is
mentioned by ElFárábee as signifying a ewe

left to pasture by herself, alone. (Msb.) ___ [Hence,]  ﻃَﺎﻟٌِﻖand
13

ٌﻃَﺎﻟَِﻘﺔ, (S, Mgh, O, Msb, K,) the former, without ة, used by all, (Msb,) the latter occurring in a verse of El-Aashà, (S, Mgh, * O, Msb,)
َِﻃَﺎﻟ, (S, O, Msb, [which cite the verse somewhat differently,]) A woman [divorced, or]
ending a hemistich, and pronounced ٌﻘﺔ
left to go her way, (S, * Mgh, * O, Msb, *) or separated from her husband [by a sentence of
divorce]: (S, * Mgh, * Mgh, * K, TA:) both mentioned by Akh: (O, TA:) accord. to IAmb, one says  ﻃَﺎﻟٌِﻖonly, because it applies
only to a female: accord. to Lth and IF,

ٌ ﻃَﺎﻟَِﻘﺔmeans [ ﻃَﺎﻟَِﻘﺔٌ ﻏًَﺪ اdivorced, &c., to-morrow]; and Lth adds that it is

ْ ﻃََﻠَﻘ: some, however, say that the  هis affixed in the verse of El-Aashà by poetic license, to complete
ﺖ
ٌ
the hemistich; but an Arab of the desert, in reciting this verse to As, is related to have said [ ﻃَﺎﻟ ﻖwhich equally completes the
ِ
ٌ
ُ َ
hemistich]: and the Basrees hold that the sign of the fem. gender is elided in  ﻃَﺎﻟ ﻖbecause it is a possessive epithet, meaning ذ ات
ِ
[ ﻃََﻼٍقhaving divorce]. (Msb.) ___ أُْوُﺟﻪٌ ﻃََﻮاﻟُِﻖ: ___ and ٌ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻃَﺎﻟَِﻘﺔand ﻟَﻴَﺎٍل ﻃََﻮاﻟُِﻖ: see ﻃَْﻠٌﻖ, latter half.
thus to accord with its verb,

 ﻃُﺘَـﻴِْﻠﻴٌﻖdim. of اِ ِﻃَّﻼٌق. (S, O.) See 8.
 ﺗُﻄَﻴِْﻠﻴٌﻖdim. of اِْﺳِﺘْﻄَﻼٌق. (S, O.) See 10.
 ﻣُْﻄَﻠٌﻖ: see ﻃَْﻠٌﻖ, first sentence. ___ [Hence,] ٌﻳَُﺪﻩُ ُﻣْﻄَﻠَﻘﺔ: see  ﻃَْﻠٌﻖagain, former half. ___ See also َﻣﺂءٌ ُﻣْﻄَﻠٌﻖ ِﻃْﻠٌﻖ. means
ُ means [A judicial decision, or an
Water that is unrestricted. (TA.) And ﺣْﻜٌﻢ ُﻣ ﻄْﻠٌَﻖ
ordinance or the like, or a rule, that is unrestricted, or absolute, or] in which is no
exception. (TA.) ___ ُﻣﻄْﻠَُﻖ اﻟَﻴِﺪ اﻟﻴُْﻤَﲎ: and ُﻣﻄْﻠََﻖ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ: each applied to a horse: see ﻃُﻠٌُﻖ. [Golius, as on the authority
of Meyd, explains it as signifying also

A place where horses meet to be sent forth to run, or race:

but what here next follows inclines me to think that it may be correctly

ُﻣﻄَﻠﱠٌﻖ.]

 ﻣُﻄَِﻠٌّﻖOne desiring to outstrip with his horse in a race. (K.)
 ِﻣْﻄَﻼٌق: see ﻃَﺎﻟٌِﻖ. Also, (S, O, Msb, K,) and  ِﻣْﻄِﻠﻴٌﻖ, (O, Msb, K,) and ٌ ﻃَُﻠَﻘﺔ, (S, O, K,) and  ِﻃِﻠّﻴٌﻖ, (K,) and  ﻃَﱠﻼٌق, this last
mentioned by Z, (TA,) One

who oftentimes divorces, or dismisses, wives. (S, O, Msb, K, TA.)
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 ِﻣْﻄِﻠﻴٌﻖ: see what next precedes.

ٌ َﻣْﻄُﻠﻮﻗَﺔ: see ٌ___ اِْﻣَﺮأَةٌ َﻣﻄْﻠُﻮﻗَﺔ.  ﻃَﻠٌْﻖA woman taken with the pains of parturition. (Mgh, Msb.)
 ﻣُﻄَﻴِْﻠٌﻖand  ُﻣﻄَﻴِْﻠﻴٌﻖdims. of ُﻣْﻨﻄَِﻠٌﻖ. (S.)
َ ّ ﻣُﺘَﻄَﻠﱠُﻖ اﻟﻠ: see ﻃَْﻠٌﻖ, former half.
ﺴﺎِن
ِ ِ
َ ّ ﻣُﻨْﻄَﻠُﻖ اﻟﻠ: see ﻃَْﻠٌﻖ, former half.
ﺴﺎِن
ِ ِ
 ﻧُﻄَﻴِْﻠﻴٌﻖ: dim. of اِﻧِْﻄَﻼٌق. (S, O.) See 7.
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ﻃﻠ ﻰ
ﻃﻠﻮ  Seeﻃﻠﻰ

1

ﻃﻦ
ٌ [ ﻃَِﻨq. v. infrà], (MA, Msb,) It made a sound [of a
ﲔ
continued or a reiterated kind, and either low or sharp]; (MA, Msb, K, TA;) as also  ﻃّﻨﻦ, and  ﻃَْﻨﻄََﻦ.
ُ َ [ ﻃَﱠﻦ اﻟ ﱡand  ﻃَﻨْﻄََﻦ, as also  َدﱠنand َدﻧَْﺪَن,] The flies made a [humming, or buzzing,]
(K.) You say, ﺬ�ب
ُ ﻃَﱠﻦ اﻟﻄﱠْﺴ, (MA,) or ﻃَﻨﱠﺖ
sound. (MA, Msb.) And in like manner  ﻃَﱠﻦis said of other things than flies. (Msb.) [Thus,] ﺖ
ِ
ُ اﻟﻄﱠْﺴ, (S,) The basin of brass or other metal made a [ringing, or tinkling,] sound. (S,
ﺖ
 ﻃَ ﱠ, (MA, Msb, K, TA,) aor. ﹻ
1ﻦ

, (Msb, TA,) inf. n.

 اﻟَﺒﻄﱠﺔُ ﺗَِﻄﱡﻦThe duck, or goose, utters a sound or sounds [i. e. quacks]. (S.) ___ [Hence,]
ُُ
one says also, ﻼ د
ِ َ [ ﻃَﱠﻦ ِذْﻛﺮﻩ ِﰱ اﻟِﺒHis fame resounded through the countries]. (TA.) ___ And ﻃَﱠﻨﺖ
ُ اﻹﺑﻞThe camels thirsted [app. because thirst is often attended with a ringing, or tingling, in the ears]. (TA.) ___ And
ِِ
ُﺖ َﺳﺎﻗُﻪ
ْ  ﻃَﻨﱠHis shank was quickly cut off: the verb being imitative of the sound of the shank in its falling. (TA.)
MA.) And

___ And

 ﻃَﱠﻦHe (a man, TA) died: (S, K:) so in the Musannaf [of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee]. (S.) ___ And He licked

his finger. (TA.)
2  ﻃَﻨﱠَﻦsee the foregoing paragraph, first sentence.

َ  اﻃّﻦ اﻟﻄﱠْﺴHe caused the basin of brass or other metal to make a [ringing, or
4ﺖ

َ ( اﻃّﻦS, K) He cut off his shank (S, K, TA) quickly; (TA;) or
tinkling,] sound. (S, K.) ___ And ُﺳﺎﻗَﻪ

ُ اﻃّﻦ ﻳََﺪﻩhe made his arm, or hand, to fall off; (so in a copy of the S;) by a stroke [of a sword or the like]; the
َ
verb being meant to imitate the sound of the cutting, (S,) or the sound of the limb in its falling; and in like manner one says [ أَﺗَـﻨـﱠﻬﺎand
 ]أَﻃَﱠﺮَﻫﺎand أَﺗَـﱠﺮَﻫﺎ, meaning the same. (TA.)

َ ِ ُﻫَﻮ ﻳُﻄﱠﱡﻦ ﺑ, meaning He is suspected of such a thing, is originally ﱳ
 ;ﻳُْﻈ َ ﱡas also ﻳُﻈﱠﱡﻦ. (TA.)
8 ﻜَﺬا
1

R. Q. 1  ﻃَﻨْ ﻄََﻦ: see 1, first and second sentences.

[ ﻃَﱞﻦaccord. to the CK ِﻃﱞﻦ, being there said to be with kesr, but not so in other copies of the K, nor in the TA,] Fresh, ripe,
red dates, very sweet, (K, TA,) and having much flowing juice; as also  ﻃُﱞﻦ, with damm. (TA.)
Also, [if not a mistranscription for

ﻃُﱞﻦ,] A half-load, such as is borne on one side of a beast, of

cotton that has been separated, or loosened, and cleared of its seeds: from El-Hejeree.
(TA.)

 ﻃُﱞﻦA bundle of reeds or canes, (S, M, K,) or (so accord. to the Msb, but in the TA and ) of firewood: (Msb,
ّ
TA:) thought by IDrd to be not genuine Arabic: and pronounced by the vulgar ﻃﻦ, with kesr: (TA:) n. un. with ( ;ةK;) [i. e.] ٌﻃُﻨﱠﺔ
ِ
ٌ أَﻃْﻨَﺎ: (Msb:) [or,]
signifies a single reed or cane [or piece of firewood] of a bundle: (S:) and the pl. is ن
ّ
accord. to AHn, a  ﻃُﻦof reeds or canes, and of fresh branches, is a [ ورﻳﻘ ﺔapp. meaning a leafy bundle] put
together and bound round, and having flowers, or blossoms, and plucked fruits
put in the interior thereof. (TA.) ___ And A thing that is put between the two halfloads that are upon the sides of a beast. (AHeyth, K.) ___ And The stature [of a man]: or, accord. to
IAar, (TA,) the

ْ َ أand ِﻃﻨَﺎٌن: (K, TA:) whence, he says, the saying, ُﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـَُﻘﻮم
body of a man and of any animal: pl. ﻃﻨَﺎٌن

َ ْ[ ﺑِﻄُِّﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ ﻓََﻜﻴSuch a one will not rise with his own body: how then with
ﻒ ﺑـَﻐَ ِْﲑِﻩ

another?]: but accord. to IDrd, this is a saying of the vulgar; and he does not think it to be genuine Arabic. (TA.) See also ﻃَﱞﻦ.

ٌ ﻃُﻨﱠﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ِﻃﻨﱠﺔ: see ٌِﻇﻨﱠﺔ.
 ﻃُِّﲎﱞA large-bodied man. (K, TA.)
ٌ  ﻃَِﻨan inf. n.: (MA, Msb: [see 1:]) [as a simple subst.,] The sound of flies [i. e. a humming, or buzzing]: and
ﲔ
2

of a basin of brass or other metal [i. e. a ringing, or tinkling]: (S, K, TA:) and of the ear [i. e. a
ringing, or tingling]: and of a mountain: and of a hard thing [of any kind]: and  ﻃَْﻨﻄََﻨٌﺔhas a
similar meaning. (TA.)

ٌﺼﻴَﺪةٌ ﻃَﻨﱠﺎﻧَﺔ
ِ َ[ ﻗA sonorous ode.] (TA.)
ٌ ﻃَِﻨ. It is an onomatopœia, meaning The sound of the [kind of mandoline called] ﻃُﻨْـﺒُﻮر, and
ٌ ﻃَْﻨﻄَﻨَﺔ: see ﲔ
the like, (K, TA,) such as the lute. (TA.) And Low, faint, or soft, speech. (TA.) And Loquacity,
and

a sounding utterance of speech. (TA.)

 َرُﺟﻞٌ ُذو ﻃَﻨْﻄَﺎٍنA clamorous man. (K.)

3

ﻃﲎ
َ َِ ﻃ, aor. ﹷ
1ﲎ

, (S, K,) inf. n.

ﻃًَﲎ, (S,) said of a camel, He had his spleen adhering to his side in

consequence of vehement thirst: (S:) or, said of a man, he had his spleen and his lungs
adhering to the ribs on the left side, (K, TA,) so that, sometimes, they become putrid
and black; but mostly this is the case in camels; (TA;) as also اﻃﲎ

: (K:) or

he (a man) had a tertian fever,

and his spleen in consequence became enlarged: (Lh, * TA:) and, said of a camel, his spleen
became enlarged in consequence of the [disease of the lungs called] ُﳓَﺎز. (Lh, TA.) [And

َ [i. e. He was, or became, slender, and small
 ﻃَِﻨ َﺊis a dial. var. thereof.] ___ And, said of a man, i. q. ﺿ ِ َﲎ
in body: or diseased, disordered, or sick: or lean, or emaciated: &c.]. (TA.)

ْ َﺗ, He treated him to cure him of the disorder of the spleen
2  ﻃﻨّﺎُﻩ, inf. n. ٌﻄِﻨﻴَﺔ
mentioned above; (S, K;) namely, a camel, (S,) or a man: (K:) and he cauterized him (i. e. his camel) in his

َ  ﻃّﲎ ﺑَﻌﲑَﻩُ ِﰱhe cauterized his camel [in his sides] by
side; (K, TA;) or, as in the Nawádir of Lh, ﺟﻨْـﺒَـﻴِْﻪ
ِ
reason of the disorder above mentioned: and the cure [or curing] of that disorder is [also] the taking
a wooden peg, and laying him [i. e. the camel] upon his side on the ground, and
making, between his ribs, incisions [therewith], not penetrating through. (TA.)
4  اﻃﲎ: see 1. ___ Also He inclined to suspicion, or evil opinion: (K, TA:) and sometimes pronounced

َأَْﻃﻨَﺄ. (TA.)  اﻃﻨﺎُﻩHe (a man) hit him (i. e. another man) in that which was not a vital part. (K, TA. In
َ
َ
َِ  ِﰱ اﳌْﻘﺘis [erroneously] put for ِﰱ َﻏ ِْﲑ اﳌْﻘﺘَِﻞ.) And, said of a disease, It left him (i. e. a sick man)
some copies of the K, ﻞ
ْ ُ ٰﻫِﺬِﻩ َﺣﻴﱠﺔٌ َﻻ ﺗThis is a
with somewhat of life remaining in him. (IAar, TA.) One says, ﻄِﲎ

1

serpent that will not suffer him who is bitten by it to survive; (ISk, * S, * K;) that kills

َ ُﺿَﺮﺑَﻪ
َ
ْ ُﻻ ﺗ. (ISk, S.) And ﺿْﺮﺑًَﺔ َﻻ ﺗُْﻄِﲎ
instantly: (ISk, S:) or that will not miss: (AHeyth, TA:) originally ﻄِﻨُﺊ
ْ َﻟََﺪﻏَﺘْﻪُ َﺣﻴﱠﺔٌ ﻓَﺄ
He struck him a blow that would not be slow in killing him. (TA.) And ُﻃﻨَـﺘْﻪ

A serpent bit him and suffered him to survive]. (TA.) And the subst. [used in the sense of the inf. n.]

[

from this verb as expl. in all these phrases is

 ﻃًَﲎ. (TA.)

ٌ ﻃْﲎA bier: [like ٌﻃْﻦء:] one says, ُرﻣ َﻰ ﻓَُﻼٌن ﰱ ﻃﻨْﻴﻪ, [and ﰱ ﻃﻨْﺌﻪ,] and ﰱ ﻧـَﻴْﻄﻪ, Such a one was cast
ِ
ِِ ِ ِ
ِ
ِِ ِ
ِِ
ِ
into his bier; meaning, when he died. (TA.) See also the next paragraph.

 ﻃًَﲎThe adhering of the spleen to the side in consequence of vehement thirst. (S.) [See
َ َﻃ, of which it is the inf. n.] ___ And Disease [in a general sense]. (K, TA.) [Accord. to the CK, in this sense, and in other
also ﲎ
ِ
ٌْ
senses mentioned in this paragraph, ﻃَﲎ, which is wrong.] ___ And Ashes in a state of extinction: (K, TA:) and so
ٌﻃْﻦء. (O and K in art. ﻃﻨﺄ.) And Doubt, or suspicion, or evil opinion; or a thing that occasions
ِ
ٌ
doubt &c.; (K, * TA;) as also  ِﻃْﲎ: and so ٌِﻃْﻦء, with ء. (TA.) ___ And Opinion, of any kind. (TA.) See also 4, last
sentence. And see the next paragraph.

 ﻃٍَﻦA camel having his spleen adhering to his side in consequence of vehement
thirst: (S:) or a man having a tertian fever, and his spleen in consequence having
become enlarged: (Lh, * TA:) or a man having his spleen and his lungs adhering to the
ribs on the left side, (K, TA,) so that, sometimes, they become putrid and black; but
mostly this is the case in camels; (TA;) and so

 ﻃًَﲎ. (K, TA.)

2

ﻃﻮح
َ  ﻃَﺎ, (S, A, L, K,) aor.  ﻳَﻄُﻮُحand ﻳَﻄﻴُﺢ, (S, L, K,) inf. n. of the former ﻃَْﻮٌح, and of the latter ﻃَﻴٌْﺢ, (L,) He, or it,
1ح
ِ

perished, or came to nought; (S, A, K;) as also  ﺗ ﻄّﻮح: (A:) or
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was, or became, at the point of perishing: (K:) and he, or it, (i. e. anything, TA,) went away;
passed away; (K, TA;) came to nought. (TA.) ___ And (as some say, TA) He, or it, fell; (S, A, K;) and so

 ﺗﻄّﻮح, as in the phrase [ ﺗﻄّﻮح ِﰱ اﻟِﺒﺌِْﺮIt fell into the well], said of a bucket. (TA.) ___ And He lost his
way, syn. ََ�ﻩ, (S, A, K,) in the land, (S, K,) or in the desert; as also  ﺗ ﻄّﻮحand  ﺗ ﻄّﻴﺢ. (TA.) And, said of an arrow, It
َ ِ أَﻳَْﻦ ِﻃﻴَﺢ ﺑWhither hast thou been taken, or carried,
missed its aim. (Har p. 126.) And ﻚ
ُ  ﻃﺎح ﺑِﻪ ﻓَـَﺮHis horse went away with him [or carried him away] like an
away? (A.) And ُﺳﻪ
ِ
َ ﺖ إﻻ َﻣْﺰَﺣﺔً ﻃَﺎَح �َﺎ ﻟ
arrow. (A.) And ﺴﺎِﱏ
[ َﻣﺎ َﻛﺎﻧَ ْ ِﱠIt was nought but a jest, or joke, which my
ِ ِ
tongue hastily uttered, or which my tongue let full]. (A.) ___ See also the next paragraph.
2 ُ ﻃّﻮﺣﻪHe caused him, or it, to perish, or come to nought; as also ﻃّﻮح ﺑِِﻪ, (A,) and ُ( ;ﻃﻴّﺤﻪA, and
K in art.

 );ﻃﻴﺢand ُ اﻃﺎﺣﻪsignifies the same, (IAar, K,) said of a thing, (K,) or of property, (IAar, and K in art. ﻃﻴﺢ,) as is also

ُﻃّﻮﺣﻪ, (IAar,) and he made it pass away. (K.) And He sent him to a land from which he
should not return. (K.) And  ﻃّﻮح ﺑِﺜَـْﻮﺑِِﻪHe cast his garment [app. meaning himself (see a verse of Esh-

 ])ﺛﻮبinto a place of destruction; as also ﻃّﻴﺢ ﺑﻪ. (L, and K in art. ﻃﻴﺢ.) And
ُ ( ﻗََﺬﻓَـْﺘﻪُ اﻟَﻘَﻮاِذS, K) i. e. Accidents, or events, that cast into places of
 ﻃَﱠﻮَﺣﺘْﻪُ اﻟﻄَّﻮاﺋُِﺢi. q. ف
ُ اﳌُﻄَِّﻮَﺣﺎ: it is an extr. phrase, (S, K,) like the
perdition [cast him thereinto]: (MF, * TK:) one should not say ت
Shemmákh, or of Leylà, cited voce

1

َ
 َوأَْرَﺳْﻠﻨَﺎ اﻟ ِّﺮَ�َح ﻟََﻮاِﻗَﺢaccord. to one of the two interpretations thereof: (S:) and  أَﻃَﺎَﺣﺘْﻪُ اﳌﻄَﺎِوُحand
ُ ( ;َﻗَﺬﻓَـْﺘﻪُ اﻟَﻘَﻮاِذA;) or [rather] the former of these two phrases has a similar meaning [i. e. the
 اﻟﻄﱠَﻮاﺋُِﺢsignify the same, i. e. ف
ُ  َﻣﻄَﺎِوhave a signification which I do not
places of perdition caused him to fall thereinto; unless ح
phrase in the Kur [xv. 22],

find explained]. (TA.) And

 ﻃّﻮح ﺑِِﻪHe incited him, induced him, or made him, to venture upon

a desert in which perdition was to be feared. (K, * TA.) ___ Also He, or it, caused him to
lose his way, syn. ُﺗَـﱠﻮَﻫﻪ, (S, K,) and so ﻃﺎح ﺑِِﻪ, (Har p. 126,) and ُﻃﻴّﺤﻪ, (K in art. ﻃﻴﺢ,) and carried him
away hither and thither, (S,) or so that he cast himself hither and thither, (K, TA,) and so

ﻃّﻮح ﺑِِﻪ. (TA.) And ُ ﻃّﻮح ﻧَـْﻔَﺴﻪHe made himself to be, or become, confounded, or perplexed,
and unable to see his right course; like  ﺗـُﱠﻮَﻫَﻬﺎand ﺗـَﻴـﱠَﻬَﻬﺎ. (S in art. ___ ﻃّﻮح ﺑِِﻪ.)  ﺗﻴﻪalso signifies He
threw it, or cast it, in the air. (K, TA. [For  اﳍََﻮآء, Golius and Freytag have read  اﳍََﻮى. See 5.]) ___ And ُﻃّﻮﺣﻪ
He beat him, or struck him, with a staff, or stick. (K.)  ﻃّﻮح ِﰱ اﳉِﺒَﺎِلHe went round

َ  ﻃَﱠﻮand ﻃَﱠﻮَد. (S in art. ﻃﻮد.)
about much, or often, in the mountains; i. q. ف

3 ُ ﻃﺎوﺣﻪHe contended with him in casting, or shooting. (L, K.) A poet says,

*
*

ﻓﺄَﱠﻣﺎ َواِﺣٌﺪ َﻓَﻜَﻔﺎَك ِﻣِّﲎ
َﻓَﻤْﻦ ِﻟﻴٍَﺪ ﺗُﻄَﺎِوُﺣَﻬﺎ اﻷََ�ِدى

*
*

Now as for one, what would proceed from me would suffice thee: but who will
be responsible for a hand with which several hands contend in casting, or
shooting? (L.)

َ  أَﻃَْﻮsee 2, in two places. ___ One says also, ُ ﻃﺎح َﺷﻌََﺮﻩHe, or it, caused his hair to fall off. (K.) [And
4ح

ُ اﻃﺎح ﻗَـَﻮاﺋَﻤﻪis said of a horse, or of a man in relation to a horse, app. meaning He made his legs to fall in a
ِ
ُ َ َ ْ َ___ َﻣﺎ أ.]  ﻣْﺴﻌٌَﺮand ُ َﻣﺎ أَْﻃﻴََﺤﻪi. q. ُ َﻣﺎ أَﺗْـَﻮَﻫﻪand ُﻣﺎ أَﺗْـﻴـََﻬﻪ: see 4 in art. ﺗﻮﻩ.
particular manner: see ﻃﻮﺣ ﻪ
ِ

2

5  ﺗ ﻄّﻮح: see 1, in four places. ___ Also [He lost his way, or was made to lose his way, and] he
cast himself hither and thither (S, K)  ِﰱ اﻟِﺒَﻼِدin the countries. (S.) ___ And He, or it, went
and came, or moved to and fro, in the air: and he moved to and fro in sleep, upon the back of a
camel. (L.)

ٌ  ﺗَﻄَﺎُوsignifies The casting, or throwing, a thing [to and fro,] one with another; or one to, or
6ح

ْ  ﺗَﻄَﺎَوَﺣi. q. ﺖ
ٌ [ ﺗـََﺮاَﻣi. e. Distance cast them away, one
at, another. (KL.) ___ [Hence,] ﺖ ِ�ُِﻢ اﻟﻨﱠـَﻮى
ْ ﺗَﻄَﺎَوُﺣﻮﻩُ �ﻟ ﱠ, and �ﻷَْﻣِﺮ, They contended with him [in
from another]. (S, A, K.) ___ And ب
ِ ﻀﺮ
ِ
ِ

beating, and in the affair]. (A.)

ٌ  ﻧﻴﱠﺔٌ ﻃََﻮi. q. ٌ[ ﺑَﻌﻴَﺪةapp. meaning A distant, or remote, thing, or place, that is the object of an
ح
ِ
ِ
ٌ  ﻃََﺮand  ﻃََﻤٌﺢand ﺿَﺮٌح
َ . (O.)
action or a journey]; (K, and O in art.  );ﺿﺮحlike ح
ُ ﻗـََﻮاِذ, (S, A, K,) i. e. Accidents, or events, that cast into places of perdition:
 ﻃََﻮاﺋُِﺢi. q. ف
َ
َ ُ
(MF, * TK:) said in the 'Ináyeh to be an anomalous pl. of ٌ ﻣﻄﻴﺤﺔ, from  أَﻃَﺎحmeaning he, or it, caused to pass away, and to perish,
ِ
or come to nought. (MF.) See 2.

ٌ  ﻃَﱠﻮاis expl. by Freytag as signifying Evilaffecting: but he names no authority.]
ح
ٌ ﻃُﱠﻮَﺣﺔA child's swing, of rope. (TA voce ٌُرﱠﺟﺎَﺣﺔ.)
[ ﻃَﺎﺋٌِﺢpart. n. of 1] Perishing [&c.]. (L.) ___ See also art. ﻃﻴﺢ.
 [ ﻃﺎِ َﳛﺔ, correctly ٌﻃَﺎﺋَِﺤﺔ, is expl. by Freytag, on the authority of the Deewán of the Hudhalees, as meaning An army.]
ٌ ﻣُِﻄﻴَﺤﺔ: see ﻃََﻮاﺋُِﺢ.
 ِﻣْﻄَﻮاٌحA staff, or stick, (K, TA,) [as being] an instrument of destruction. (TA.)
3

ُ َِﻣَﻘﺎذ, (S, K,) which means Places of perdition; (TA in art.  );ﻗﺬفlike ُ[ َﻣﻄَﺎِودpl. of ٌ]َﻣﻄَﺎَدة. (S
 ﻣَﻄَﺎِوُحi. q. ف
and TA in art.

ﻃﻮد.)

 [ ﻣُﺘَﻄَﺎِوٌح, app. a mistranscription for ُﻣﺘَﻄَﺎَوٌح, which lit. means A place of casting, or throwing, to and
fro, is expl. by Freytag, on the authority of the Deewán of Jereer, as meaning the intermediate part between
the top and bottom of a well.]

4

ﻃﻮد
1  ﻃَﺎَد, (aor. ُﻳَﻄُﻮد, inf. n. ﻃَْﻮٌد, TK,) It (a thing, TK) was, or became, firm, or steadfast. (Fr, L, K.)
2  ﻃّﻮد, (S, L, K,) inf. n.  ﺗَﻄِْﻮﻳٌﺪand  ;ﺗَﻄَْﻮاٌدand ( ; ﺗﻄّﻮدK;) He went round about much, or often, syn.

َ ( ﻃَﱠﻮS, L, K) and ﻃَﱠﻮَح, (S,)  ِﰱ اﳉِﺒَﺎِلin the mountains: (S:) or the former, he went round about much,
ف
ّ
or often, in the countries to seek the means of subsistence. (IAar, L.) And one says also, ﻃﻮد
[ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪHe went round about &c. by himself], and [ ﺑُِﻔَﻼٍنwith such a one]. (L.) ﻃّﻮدُﻩ, inf. n.
ﺗَﻄِْﻮﻳٌﺪ, He (God) made it high, or tall. (A.)

4  اﻃﺎدHe made, or rendered, firm, or steadfast: so accord. to Freytag; but he names no authority.]
5  ﺗَﻄَﱠﻮَدsee 2.
7  اﻧﻄﺎدIt rose, or ascended, in the air. (K.)

 ﻃَﺎِد ﱞfirm, or steadfast: (L:) or both signify heavy and firm or steadfast. (TA.)
 ﻃَﺎٌدHeavy: (K:) and ى
___ Also the former, A stallion

excited by lust. (K.)

ٌ ﻃَْﻮدA mountain: (K:) or a great mountain (S, A, L, K) rising high into the sky: (A:) or i. q.
ْ [ َﻫeither as denoting a hill or mountain or a tract of sand: see the next sentence]: (IAar:) pl. ( أَﻃَْﻮاٌدA, L, K) and ٌِﻃَﻮدَة. (K.)
ٌﻀﺒَﺔ
َْ َﻫ. (TA.) ___ And the pl.  أَﻃَْﻮادis
___ And An elevated, or overlooking, tract of sand; (K, TA;) as also ٌﻀﺒﺔ
ُْ
applied by a poet to signify Camels' humps; as being likened to mountains because of their height. (IAar, L.) ___ اﺑ ﻦ
ِ
 اﻟﻄﱠْﻮِدmeans The mass of rock (ُ )اﳉُْﻠُﻤﻮدthat falls from the upper part of a mountain: (A,
ْ
ْ ُ َْ
L, * K: *) or the echo. (A.) One says, ﻦ اﻟ ﻄﱠﻮد
ِ ِ  أَﺳﺮع ِﻣِﻦ ٱﺑQuicker, or swifter, than the mass of
1

rock that falls &c.: or than the echo. (A.)

 ﻃَﺎِد ﱞ: see ٌﻃَﺎد.
ى
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 َﻣﻄَﺎَدٌةA desert, or waterless desert, far-extending: (K:) pl. َُﻣﻄَﺎِود. (TA.) And the latter (i. e. the pl.),
ُ َﻣﻄَﺎِو. (S, TA.)
Places of perdition; (K, TA;) it is like ح
ٌ ُﻣﻄَِّﻮدRemote, or distant. (K.)
 ﺑِﻨَﺂءٌ ﻣُﻨْﻄَﺎٌدA lofty building, (K, TA,) rising high in the air. (TA.)

2

ﻃﻮر
1 ُ ﻃَﺎَر َﺣْﻮﻟَﻪ, aor. ﻳَﻄُﻮُر, (TA,) inf. n.  ﻃَْﻮٌرand ﻃََﻮَراٌن, (K,) He went, or hovered, (َﺣﺎَم,) round about it. (K,

 َﻻ ﻳَﻄُﻮُرِﱏHe will not approach my immediate vicinage. (TA.) And �ََﻻ ﺗَﻄُْﺮ َﺣَﺮا
Approach thou not our environs. (S, O, TA.) And  َﻻ أَﻃُﻮُر ﺑِِﻪI will not approach him, or it:
ُ َ
(S, O, TA:) occurring in a trad. (TA.) And ﻼن
ٍ َ  ﻓَُﻼٌن ﻳﻄُﻮر ﺑُِﻔSuch a one as it were hovers round about
* TA.) ___ Hence,

such a one, and draws near to him. (TA.)

 َﻣﺎ أَﺑْـﻌََﺪ ﻃَﺎَرَكfor ﻣﺎ اﺑﻌﺪ َداَرَك: see the remarks on letter ط.
 ﻃَْﻮٌرA time; one time; like the French fois; syn. َ�َرٌة: (S, A, O, Msb, K:) pl. أَﻃَْﻮاٌر. (S, K, A.) You say, ُأَﺗَـﻴْـﺘُﻪ
َ  ﻓَـَﻌَﻞ ٰذﻟHe did that time
 ﻃَْﻮًرا ﺑـَْﻌَﺪ ﻃَْﻮٍرI came to him time after time. (A.) ﻚ ﻃَْﻮًرا ﺑـَْﻌَﺪ َﻃْﻮٍر
ِ
after time. (Msb.) And  ِﺟﺌْـﺘُﻪُ أَﻃَْﻮاًراI came to him several times. (A.) ___ And State; condition;
ُ  اﻟﱠﻨﺎMankind
ْ َس أ
quality, mode, or manner; form, or appearance: pl. أَﻃَْﻮاٌر. (Msb.) You say, ﻃَﻮاٌر
ْ َ َوﻗَْﺪ َﺧَﻠَﻘُﻜْﻢ أAnd He
are of divers sorts and conditions. (S, A. *) It is said in the Kur [lxxi. 13], ﻃَﻮاًرا

hath created you of divers sorts and conditions: (TA:) or of different forms, every
one of his proper form: (Th, TA:) or of various aspects and dispositions: (TA:) or one
time, a clot of blood; and one time, a lump of flesh: (Akh, S:) or [one time,] seed;
then, a clot of blood; then, a lump of flesh; then, bone. (Fr, TA.) ___ And Quantity;
measure; extent: (K:) limit: (S, A:) a limit between two things. (O, K.) You say, ُﻋََﺪا ﻓَُﻼٌن ﻃَْﻮَرﻩ
Such a one exceeded his proper measure, or extent: (TA:) or his proper limit: (S, A, O,
TA:) and

ُ ﺗـَﻌَﱠﺪى ﻃَْﻮَرﻩhe transgressed the limits of his proper state, or condition. (Msb, TA.)
1

___

A thing that is commensurate, (L, K, TA,) or equal in length [and breadth (see ٌ])ﻋََﺪآء,

(TA,) or

correspondent, to a thing; (L, K, TA;) as also  ﻃُﻮٌرand  ﻃََﻮاٌر. (K.) You say of anything that is the equal of

ُ ُﻫَﻮ ﻃُﻮُرﻩ, and ُ ﻃََﻮاُرﻩIt is the equal of it. (Aboo-Bekr, TA.) You say also, ﺖ َﺣﺒًْﻼ ﺑﻄََﻮاِر ٰﻫَﺬ ا
ُ َْرأَﻳ
ِ
 اﳊَﺎﺋِِﻂI saw a rope of the length of this wall. (TA.) And  ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﺪاُر ﺑِﻄََﻮاِر ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﺪاِرThis
another thing,

house has its wall contiguous to the wall of this [other] house, in one rank, or
series. (TA.) And ﻃََﻮاُر َداٍر, (S, O, K,) and ِﻃَﻮاُر دار, (K,) and ﻃَْﻮُرَﻫﺎ, and  ﻃَُﻮَرﺗـَُﻬﺎ, (O,) The part of the [ ِﻓَﻨﺂءor
exterior court, or yard], of a house, that is coextensive with the house; (S, A, O, K; *) i.

َ . (K in art. ﺟﻮر.) [See also the next paragraph.]
q. ُﺟَﻮاُرﻩ
 ﻃُﻮٌر: see ﻃَْﻮٌر, latter part, in two places. ___ The yard ( )ِﻓﻨَﺂءof house; (K;) as also  ﻃَُﻮَرٌة. (TA.) [See also ﻃََﻮار, voce
ﻃَْﻮٌر, last signification.] A mountain: (S, O, K:) or any mountain that produces trees, otherwise a
mountain is not so called. (R, TA.) [Hence

َ  ;ﻃُﻮُر ﺳﻴﻨand to
 اﻟﻄﱡﻮُرis applied to Mount Sinai, which is also called َﻃُﻮُر ِﺳﻴﻨَﺂء, and ﲔ
ِِ

the Mount of Olives, and to several other mountains; as is said in the K &c.]

 ﻃَُﻮَرٌة: see ﻃَْﻮٌر, last signification: and also ﻃُﻮٌر.
 ِﻃَﻮَرٌةi. q. ٌ[ ِﻃﻴـََﺮةq. v.]; (K;) a dial. var. of the latter word. (O.)
 ﻃَﻮِر ﱞWild; that estranges himself, or itself, from mankind; (S, A, O, K;) applied to a bird, (S, O,)
ى
َ
َﲪَﺎٌم ﻃُﻮِر ﱞ, and ﻃُﻮَراِﱏﱞ, Wild pigeons: (S, TA:) so called in
and to a man; (S, A, O;) as also  ﻃُﻮرا ِﱏﱞ. (O.) You say, ى
ُ
ﻃُﱠ, and [if so] it is an irreg. rel. n.: or that have come
relation to  اﻟ ﻄﱡﻮر, a certain mountain; or the mountain is called ﺮان

ُ  أََﻋﺎِرﻳWild Arabs of the desert, that
ٌ ﻋُْﺰ.] And ﺐ ﻃُﻮِرﻳﱡﻮَن
from a distant country. (TA.) [See also ف
avoid the towns and villages, from fear of epidemic disease, and of perdition: as though they were thus called in relation to the

 َرُﺟٌﻞ ﻃُﻮِر ﱞA stranger. (O, TA.) ___ ى
َﻣﺎ ِ�َﺎ ﻃُﻮِر ﱞ, (S, A, O, K,) and ﻃُﻮَراِﱏﱞ
اﻟﻄﱡﻮر, in Syria. (TA.) And ى
دُوِر ﱞ.
, (Lth, O, K,) There is not in it (i. e. ر
ِ  ِ�ﻟﱠﺪاin the house, A, TA) any one: (Lth, S, A, O, K:) as also ى

mountain named

2

(TA.)

 ﻃُﻮَراِﱏﱞ: see ى
ﻃُﻮِر ﱞ, in three places.
 ﻃََﻮاٌرand ِﻃَﻮاٌر: see ﻃَْﻮٌر, latter part, in six places.
 ﺑَـَﻠَﻎ ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢ أَﻃَْﻮَرﻳِْﻪSuch a one attained the two extremes of science, or learning;
َ
(S, O;) the beginning and the end thereof; (S, O, K;) as also رﻳﻪ
ِ ِأَْﻃﻮ: (K:) or the latter, which is the form
mentioned by AZ, (S, O,) and by IAar, (Sh, TA,) signifies
'Obeyd: (S, O:) or

the utmost point thereof; accord. to AZ, as related by A

he attained, in science, or learning, his utmost, and his ambition; accord.

ُ ْﺑـَﻠَﻐ
 ﺑـََﻠَﻎ أَﻃَْﻮَرﻳِْﻪhe attained the utmost of his endeavour. (L.) ___ ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
َ [ َرﻛSuch
 أَﻃَْﻮَرﻳِْﻪI did the utmost in the case of such a one. (ISk, TA.) ___ ﺐ ﻓَُﻼٌن اﻟﱠﺪْﻫَﺮ َوأَﻃَْﻮَرﻳِْﻪ
ِ
ْ ََﻟِﻘ َﻰ ِﻣْﻨﻪُ اﻷ, with kesr to the
a one encountered fortune and] its two extremes. (As, TA.) ___ ﻃَﻮِرﻳ َﻦ
to IAar: (Sh, TA:) or

ر, He experienced from him, or it, calamity. (As, O, K.)

3

ﻃﻮع
ُ ﻃُْﻌ, (Zj, O, Msb, *) aor. ُﻳَﻄُﻮع, (T, S, O, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ﻃَْﻮعT,
َ  ﻃَﺎ, (T, S, O, Msb, K,) and َُﻃﺎَﻋﻪ, (Msb,) first pers. ﺖ
1 ُع ﻟَﻪ
Msb, TA;) and, first pers.

ُ ﻃْﻌ, (Zj, O, Msb, *) aor. ع
ُ ﻳََﻄﺎ, (T, O, Msb, K,) a good dial. var., (T, TA,) and ﻳَِﻄﻴُﻊ, (Msb, and K in art.
ﺖ
ِ

ﻃﻴﻊ,) inf. n. ( ;ﻃَﻴٌْﻊTA in art.  );ﻃﻴﻊthree dial. vars., coordinate to
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َ  َﺧﺎand َ( ;َ�عMsb;) He was, or became, submissive to him; (S, O, Msb, K;) as also ;اﻧﻄﺎع ﻟﻪ
 ﻗَﺎَلand ف
ُ
َ
َ
(AO, S, O, Msb;) and  اﻃﺎ ﻋﻪ, inf. n. ٌإِﻃَﺎ ﻋﺔ, and subst. [i. e. quasi-inf. n.] ٌ ﻃَﺎﻋﺔ: (Msb:) or i. q. ( ; اﻃﺎعT, TA;) which is expl.
by ISd as meaning

َ َﻃﺎ, aor. ع
ُ ﻳَﻄَﺎ: (TA:) [or each of
he was, or became, gentle, and submissive; as also ع

these two verbs may be rendered

he was, or became, obedient; or he obeyed; when by this is meant

compliance with another's will or wish, not with a command: but] one says,

ُ[ أََﻣَﺮﻩُ ﻓَﺄﻃَﺎَﻋﻪHe commanded him and

َ َ[ أََﻣَﺮﻩُ ﻗَﺄhe commanded him and he obeyed]; for it
he obeyed him], with  ا, not otherwise; (S;) or َﻃﺎع
ُ اﻟﻄﱠﺎﻋَﺔis never otherwise than a consequence of a command; and IF says that when one goes by command of another
ُ
َ
ُْ
you say of him  اﻃﺎ ﻋﻪ: (Msb:) Er-Rághib says that ُ اﻟ ﻄﱠﺎﻋ ﺔis like  ; اﻟﻄﱠﻮعbut is mostly used as meaning obedience to a

is said that

اَﻟﻠﱠُﻬﱠﻢ َﻻ ﺗُِﻄﻴﻌَﱠﻦ ِﱃ َﺷﺎِﻣﺘًﺎ, expl. in art. ]ﴰﺖ: (TA:) and ُ ﻃﺎوﻋﻪ, also, signifies he
َ  ﻃﺎوﻋﻪُ ﻋََﻠﻰ أَْﻣِﺮhe obeyed him in respect of such an
obeyed him; like ُ اﻃﺎﻋﻪ: you say, ﻛَﺬ ا
َ ِ ﻟَِﺴﺎﻧُﻪُ َﻻ ﻳَﻄُﻮعُ ﺑHis tongue will not aid, or assist, him
affair. (MA. [But see 3 below.]) ___ [Hence,] ﻜَﺬا
َ
َ ﻃَﺎ, (S, O, K,) like اﻃﺎع
with such a thing. (S, O.) See also 2. [And see 3.] ___ And sometimes (S) one says, ع ﻟَﻪُ اﳌ ْﺮﺗَُﻊ
command [or the like; whence the saying,

ﻟﻪ, (ISk, S, O,) or like ُاﻃﺎﻋﻪ, (K,) meaning The pasturage enabled him to pasture his cattle upon

it (S, O, K, * TA) wheresoever he would, (TA,) and was ample to him; (O, TA;) and it was not
1

inaccessible to him. (TA.)

ْ َﻓَﻄَﱠﻮﻋ
2 ﻄِﻮﻳٌﻊ
ْ َ[ ﺗprimarily] signifies The making obedient; or the causing to obey. (KL.) ___ ُﺖ ﻟَﻪُ ﻧـَْﻔُﺴﻪ

ﻗَـﺘْﻞَ أَِﺧﻴِﻪ, (S, O, Msb, * K, *) in the Kur [v. 33], means And his soul, or mind, facilitated to him [the
slaying of his brother]; (Akh, S, O, Msb, TA;) like ُ( ;ﻃَﱠﻮﻗـَﺘْﻪAkh, S, O, TA;) and like ُ ﻃَﺎَوﻋَﺘْﻪ, [which is one of the

explanations in the O and K, and] which means the same; (Msb;) and accord. to this explanation it is tropical: Mbr says that it is an
instance of

ْ َ ﻓـَﻌﱠﻠfrom ُ ;اﻟﻄﱠْﻮعand ﺖ
ْ َ ﻃَﺎﻋand ﺖ
ْ َ ﻃَﱠﻮﻋare said to signify alike: (TA:) or the meaning is, aided him, or
ﺖ

assisted him; (Fr, O, K;) accord. to which explanation, and that of Mbr,  ِﰱis said by Az to be suppressed; the meaning being,

 ;ِﰱ ﻗـَﺘِْﻞ أَِﺧﻴِﻪor  ;ﻟَِﻘﺘِْﻞ أَِﺧﻴِﻪand he prefers the explanation of Akh: (TA:) or the meaning is, (O, K,) accord. to Mujáhid, (O,)
encouraged him, and (O, K) A 'Obeyd says that by this Mujáhid meant (TA) aided him, and complied
with his wish. (O, K, TA,)
3 ُ ﻃﺎوﻋﻪ, (IF, Msb, K, TA,) inf. n. ﻣُﻄَﺎَوَﻋٌﺔ, (S, O, TA,) and quasi-inf. n. ٌﻃََﻮاِﻋﻴَﺔ, (TA,) i. q. ُ[ َواﻓَـَﻘﻪas meaning He

َ

َ ﻃﺎوﻋﺖ اﳌْﺮأَُة َزْو, quasi-inf. n. ٌﻃََﻮاﻋﻴَﺔ, The
complied with him]. (IF, S, * O, * Msb, K, * TA.) You say, ﺟَﻬﺎ
ِ

woman complied with her husband. (TA.) It is said that ُ ﻃﺎوﻋﻪdiffers from ُأَﻃَﺎَﻋﻪ. (Msb, TA.) But see 1,
latter half, in two places. ___ See also 2. ___ One says also,

ُ
 ﻃﺎوع ﻟَﻪُ اﳌَﺮاُدThe thing wished, or desired, or

sought after, [was, or became, easy of attainment to him; or] came to him easily. (TA.)

َ ِإ, and quasi-inf. n. ٌَﻃﺎَﻋﺔ: see 1, in four places. It also signifies He consented; or complied
4  اﻃﺎع, inf. n. ٌﻃﺎَﻋﺔ

َ ُ
ْ
ُ
َ
with what was desired of him; and so  ا ﺳﺘﻄﺎع. (TA.) ___ [Hence,]  اﻃﺎع ﻟَﻪ اﳌ ﺮﺗﻊ: see 1, last sentence. One
ُْ
ُ َ اﻟ ﱠ, (S, O, K,) The palm-trees, (S, O, TA,) and the trees, (S, O, K, TA,)
says also,  اﻃﺎع اﻟﻨﱠﺨﻞ, (S, O,) and ﺸﺠ ﺮ
had ripe fruit, that might be gathered. (S, O, K, TA.) And  اﻃﺎع اﻟﱠﺘْﻤُﺮThe dates attained, or
were near, to the time, or season, for their being cut off. (TA.)
5 ﺸْﻰِء
 ﺗﻄّﻮع ﻟِﻠ ﱠHe desired the thing; or sought it; or sought it by artful, or skilful,

2

management: or he constrained himself to do it: or he took it, or imposed it, upon

َ َﺗﻄَﱠﻮْع ﳍَٰﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ, (S,) and  ﺗَﻄَﺎَوْع, (S, K, *) Constrain
himself submissively. (TA.) You say, ُﺣﱠﱴ ﺗَْﺴﺘَِﻄﻴﻌَﻪ
ِ
thyself to acquire ability to perform this affair until thou shalt be able to

ْ

perform it. (S.) And ﺸﻰِء
 ﺗﻄّﻮع ِ�ﻟ ﱠHe did the thing without its being incumbent, or

َ ََﻣْﻦ ﺗَﻄَﱠﻮع, in the Kur ii. 153 [and 180], means Whoso
obligatory, on him; syn. ﺗـَﺒَـﱠﺮعَ ﺑِِﻪ. (S, O, * Msb.) ﺧﻴْـًﺮا

does good that is not obligatory on him: (Jel:) or does good in obedience, whether
obligatory or supererogatory: or

does good beyond what is obligatory on him: (Bd:)  َﺧﻴْـًﺮاbeing for

ِﲞٍَْﲑ: (Bd, * Jel:) or it is an epithet qualifying an inf. n. suppressed: or the verb is made trans. as implying the meaning of  أَﺗَﻰor
ﻓـَﻌََﻠﻰ: (Bd:) and the Koofees, except 'Ásim, read ﻳَﻄﱠﱠﻮْع, for ْﻳـَﺘَﻄَﱠﻮع. (Az, * O, TA. *) [Hence,]  ﻃََﻼةُ اﻟﺘﱠﻄَﱡﻮِعThe

supererogatory prayer; syn. ُ اﻟﻨﱠﺎﻓِﻠَﺔ. (O, K.) And Az says that ٌ ﺗَﻄَﱡﻮعsignifies A thing that one does

spontaneously, not made obligatory on him by an ordinance of God; as though it were
made a subst. (TA.)

6 َ ﺗَﻄَْﺎَوعsee the next preceding paragraph.
7 َ ِإﻧْ ﻄََﻮعsee 1, first sentence.

ٌ اْﺳﺘِﻄَْﻮا, (O, B, TA,) i. q. [ أَﻃَﺎَقmeaning He was
10  ا ﺳﺘﻄﺎع, (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌِا ْﺳِﺘﻄَﺎَﻋﺔ, (S, O, Msb,) originally ع
ِ
able; and he was able to do, or accomplish, a thing, and to acquire or obtain it, and to have it,

َأََﻃﺎع, which, however, correctly explains one meaning of اﺳﺘﻄﺎع, as will be seen by what
ٌﻗُْﺪَر: (Msb, TA:) but it is said peculiarly of a human
follows;]) the inf. n. being syn. with ٌإِﻃَﺎﻗَﺔ, (S, O, TA,) or ٌﻃَﺎﻗَﺔ, (Msb,) and ة
&c.]; (K, TA; [in the CK, erroneously,

being [or a rational creature], whereas

 اﻃﺎقis used in a general manner: (IB, TA:) and the application of the former requires a

peculiar constitution of the agent, and the conception of the act, and the fitness of the object to be acted upon or effected, and the
possession of an instrument when the action is instrumental as in the case of writing: (Er-Rághib, TA:) and one says also, (K,) or
3

sometimes they said, (S, O, Msb,)

َ( ا ْﺳَﻄﺎعS, O, Msb, K,) aor. ﻳَْﺴِﻄﻴُﻊ, (S, O, Msb,) with fet-h [to the first letter]; (Msb;) rejecting
ِ

ت, deeming it difficult of utterance with the ط, and disliking to incorporate it into the  طbecause the  سwould then become
ُ ْ َ
movent, which it never is: Hamzeh (i. e. Ez-Zeiyát, TA, not Khallád, O, K, TA) read, [in the Kur xviii. 96,] ﻓَﻤ ﺎ ٱﺳ ﻄﱠﺎﻋﻮا, with idghám,
the

combining two quiescent letters: (S, O, K:) this reading is said by Zj, as on the authority of Kh and Yoo and Sb and others, to be
incorrect; but Abu-l-'Abbás Ahmad Ibn Mohammad Ibn-'Abd-El-Ghanee Ed-Dimyátee, who died in the year [of the Flight] 1116, and
Ibn-El-Jezeree, and El-Háfidh Aboo-'Amr, contradict him, affirming it to be allowable: (TA:) and Akh says, (S, O,) and some of the

َاْﺳﺘَﺎع, aor. ﻳَْﺴِﺘﻴُﻊ, (S, O, K,) rejecting the ( ;طS, O;) which Zj holds to be not allowable in reading [the Kur-án]: (TA:) and
ِ
َ َ أَْﺳ, aor. ﻳُْﺴِﻄﻴُﻊ, [in the CK, erroneously, ﻳَْﺴِﻄﻴُﻊ,] with the disjunctive [ اin the former], meaning
some of the Arabs say ﻄﺎع
َأََﻃﺎع, aor. ﻳُِﻄﻴُﻊ, (Akh, S, O, K,) making the  سto be a substitute for the suppressed vowel of the medial radical letter of the verb
َ
ََ
[] اﻃ ﺎع, (Akh, S, O,) for, as is said by Kh and Sb,  أَﻃَﺎعis originally ( ;أَﻃْﻮعTA;) or, as AZ says, the verb in this case, with damm to
Arabs say

َأَْﻓـﻌَﻞ, aor. ُﻳـُْﻔﻌﻞ, inf. n. إﻓْـﻌَﺎٌل: (Msb:) but Zj says that he who reads  ﻓََﻤﺎ ٱ َﺳﻄﺎُﻋﻮاerrs; for the  سof
ﱠ
ِ
ِ
َ ا ْﺳﺘَـْﻔﻌَﻞis never movent: and Sb mentions  ;َﻣﺎ أَْﺳﺘَﺘﻴُﻊholding it to be an instance of substitution. (TA.) ___ See also 4. Some say
ِ
ِ
َ َ
ُ َْ
َ ْ َ ّ ُ َ َ ُ َْ َ ْ َ
that ﺴﻤﺂء
ِ ﻫﻞ ﻳﺴﺘِﻄﻴﻊ رﺑﱡﻚ أَْن ﻳـﻨَـ ِﺰَل ﻋَﻠﻴـﻨَﺎ ﻣﺎﺋَِﺪةً ِﻣﻦ اﻟ ﱠ, in the Kur [v. 112], means [ ﻫﻞ ُِﳚﻴﺐi. e. Will thy Lord
the aor., is likened to

consent, or comply with the desire, that He should send down to us a table with

َ َﻫْﻞ ﺗَْﺴﺘَِﻄﻴُﻊ َرﺑﱠ, meaning Wilt thou
food upon it from Heaven?]: (Er-Rághib, TA:) ___ and Ks read ﻚ

demand of thy Lord that He consent, or comply with the desire? (O, TA:) for ُاﺳﺘﻄﺎﻋﻪ
signifies also

He demanded his obedience, and his consent, or compliance with what he

desired of him. (TA.)

ٌ  َﻃﺎaccord. to the copies of the O and K; but some say  ﻃَﺎٍعaccord. to the O: see ﻃَﺎﺋٌِﻊ, in three places.
ع
ٌ ﻃَْﻮع: see ﻃَﺎﺋٌِﻊ, in seven places.
ٌ[ ﻃَﺎَﻋﺔquasi-inf. n. of 4: as a simple subst., sometimes meaning Submission, or submissiveness: but mostly,
4

obedience to a command]: see 1, in three places; and see also ٌﻃََﻮاِﻋﻴَﺔ. [See also ٌﻃَﺎﺋِﻊ, of which it is a pl.]

ٌ ﻃََﻮاﻋَﺔ: see what next follows.
ٌ ﻃََﻮاِﻋﻴَﺔi. q.  ﻃَﺎﻋٌَﺔ: (S, O, K:) so in the sayPage 1892

َ َ[ ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴُﻦ اﻟﻄﱠَﻮاِﻋﻴَِﺔ ﻟSuch a one is good in obedience to thee]: (S, O, TA:) or it is a subst.
ﻚ
ََ
ََ
from 3 [q. v.]; and so [ ﻃﻮاﻋﺔapp. ٌ]ﻃَﻮاﻋﺔ. (L, TA.)
ing

( ﻃَﺎﺋٌِﻊS, O, Msb, K) and ٌ َﻃﺎع, (O, K,) and some say  ﻃَﺎٍع, formed from  ﻃَﺎﺋٌِﻊby transposition, (O,) and  ﻃَِﻴٌّﻊ, signify the same,
(S, O, Msb, K,) i. e.

Being, or becoming, submissive; [or, simply, submissive; and obeying; or

obedient;] (Msb;) and ٌ ﻃَْﻮع, originally an inf. n., is likewise used as syn. with ٌﻃَﺎﺋِﻊ: (Ham p. 408:) the pl. is ٌﻃُﱠﻮع, (S, O, K,) i.

ﻃَﺎﺋٌِﻊ, (S, O,) and ٌ ﻃَﺎﻋَﺔis [also a pl. of ﻃَﺎﺋٌِﻊ, like as ٌ َ�ﻋَﺔis of  ;َ�ﺋٌِﻊor] syn. with ُﻣِﻄﻴﻌُﻮَن: (TA in art. ﺳﻮع:)
َ ِ ََدَﺧﻞ, and َﺧَﺮَج ﻣْﻦ ﻃَﺎﻋَﺘﻪ, He entered among, and he quitted, his
[whence one says, ﰱ ﻃَﺎﻋﺘﻪ
ِِ
ِِ
ِ

e. pl. of

obeyers, or those who obeyed him; i. e. he became obedient, and he became

ٌ  ﻣْﻄَﻮا, (S, O, K,) pl. َﻣﻄَﺎِوﻳُﻊ, (TA,) is [app., agreeably with analogy, an intensive epithet,
disobedient, to him:] and ع
ِ
meaning

very submissive or obedient, but is said to be, in like manner,] syn. with ُﻣ ِﻄﻴٌﻊ, (S, O, K,) applied to a

ٌ ِﻣﻄَْﻮا: (TA:) and is applied to
ٌ ِﻣﻄَْﻮاَﻋﺔ, applied to a man, [is app. a doubly intensive epithet; or] is syn. with ع
ً ٌ  َﺟﺂءَ ﻓَُﻼSuch a one
a pl. number, as meaning compliant and submissive. (Har p. 237.) One says, ن ﻃَﺎﺋﻌﺎ
ِ
man: (S, O:) and

came [submissively, or obediently, or willingly,] not being compelled against his
will. (S, O.) And a poet says,

*
*

ُﺖ َوﻣَﺎ َﺣْﻮﻟَﻪ
ُ َﺣﻠَْﻔ
ِ ْﺖ ِ�ﻟﺒَـﻴ
ﺖ أَْوﻃَﺎِع
ِ ِْﻣْﻦ ﻋَﺎﺋٍِﺬ ِ�ﻟﺒَـﻴ

*
*
5

I swore, or have sworn, by the House of God (i. e. the Kaabeh), and what are around it, of

[

such as betakes himself for refuge to the House or of such as renders obedience

[ َﺟﺂَء ﻃَِﻴّﻌًﺎHe came of his own accord, or willingly]. (M and TA voce
ُذو.) And  ﻃَِﻴُّﻊ اﻟِﻠَّﺴﺎِنA man chaste, or eloquent, in speech. (TA.) And  َ�ﻗَﺔٌ ﻃَِﻴّﻌَﺔُ اﻟِﻘﻴَﺎِدand  ﻃَْﻮعُ اﻟِﻘﻴَﺎِدA

by visiting it]. (O.) And one says also,

she-camel that is gentle; [or tractable;] that does not contend with her leader. (TA.)

ٌ  ﻓَـَﺮA traciable horse. (S, O, K, TA.) And  ﻓَُﻼٌن ﻃَْﻮعُ ﻳَﺪَكSuch a one is
س ﻃَْﻮعُ اﻟِﻌَﻨﺎِن
ِ
 اِْﻣَﺮأَةٌ ﻃَْﻮعُ اﻟ ﱠA woman submissive to the
submissive to thy hand. (S, O, K, TA.) And ﻀِﺠﻴِﻊ
َ
bedfellow. (TA.) And  ﻓَُﻼٌن ﻃَْﻮعُ اﳌ َﻜﺎِرِﻩSuch a one is submissive to misfortunes, [being]
ّ ُﻫَﻮ أَْﻃَﻮعُ اﻟ.] ٌ َﺷﺎﻣﺘَﺔmeans
subject thereto. (T, TA.) [See also an ex. of  ﻃَْﻮعin a verse cited in art.  ﴰﺖvoce ﺴﻨَﺎِن
ِ
ِ
And

He is one to whom the spear-head is subservient, howsoever he will. (K in art. ﺳﻦ.)

 ﻃَِﻴٌّﻊ: see the next preceding paragraph, in four places.
َ  ;ﻃَﺎor] is from ُاﻟﻄﱠﺎﻋَﺔ
ُ[ َأﻃَْﻮعas signifying More, and most, submissive or obedient is regularly formed from ع
ُ [ أَْﺟَﻮfrom ب
َ أََﺟﺎ, and therefore anomalous]. (M and L in art. أَﻃَْﻮعُ ﻣْﻦ ﻓَـَﺮٍس.) ﺟﻮب, and
َ َ َ]أ, and similar to ب
[i. e. from ﻃﺎع
ِ
ﺐ
ٍ ِﻣْﻦ َﻛْﻠ, [More submissive, or obedient, that a horse, and than a dog,] are provs. (Meyd.) ___
َ ﺗـَﺒَ ﱠ. ___ And it is also a simple
[It app. signifies also Very submissive or obedient: see an ex. in a verse cited voce ﺪع
ُ & أَْﻫَﻮc.:] see ﻃَﺎﺋٌِﻊ, last sentence.
epithet, like ن
ٌ  ُﺷﱞﺢ ُﻣَﻄﺎmeans A niggardliness that is obeyed by him who is characterized thereby,
ع
by the refusing rights, or dues, (O, K,) which God has rendered obligatory on him, in

ُ
ُ
َ
respect of his property: occurring in a trad. of the Prophet. (O.) And  اﳌ ﻄﺎع, as a name of the Prophet, means He
whose prayer is answered; whose intercession for his people is accepted. (TA.)

ٌ ِﻣﻄَْﻮاع: see ٌﻃَﺎﺋِﻊ, first sentence.

6

ٌ[ ِﻣْﻄَﻮاﻋَﺔan epithet of a very rare form, like ٌِﻣْﻌَﺰاﺑَﺔ, q. v.]: see ﻃَﺎﺋٌِﻊ.
ٌ ُﻣﻄَﺎِوعan epithet applied by the grammarians to A verb that is intransitive [such as I term quasi-passive; expl. as
meaning a verb

whose (grammatical) agent receives the effect of the action of the agent

َ ])ﻓْﻌﻞٌ ﻳـَْﻘﺒَﻞُ ﻓَﺎﻋﻠُﻪُ أَﺛَـَﺮ ﻓْﻌِﻞ ﻓَﺎﻋِﻞ ﻓْﻌٍﻞ آ. (S, O, TA.)
of another verb (ﺧ َﺮ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ

َ اﳌُﻄﱠِّﻮﻋ: see what follows.
ُ اﳌُﻄﱠِّﻮﻋَﺔand ﲔ
ِ

ٌ ُﻣﺘَﻄَِّﻮعA supererogator in any good act. (O, K.) One says, [ ﻓـَﻌََﻠﻪُ ُﻣﺘَﻄَِّﻮﻋًﺎHe did it without its
being incumbent, or obligatory, on him; supererogatorily: or gratuitously,
unasked, or unbidden: or disinterestedly; not seeking, or desiring, a compensation:

ُ
ّ
ّ
َ
ُ
ً
َ
َ
ُ
syn. ﺮﻋﺎ
ِ ]ﻣﺘـﺒـ. (S and K in art. ﺑﺮع.) And  اﳌﻄﱠِﻮﻋﺔmeans Those who exceed what is obligatory on them
ُ
in fighting, or warring, against unbelievers or the like; (S, O, Msb;) originally ُ اﳌﺘَﻄَِّﻮﻋَﺔ: (Msb:)
ُ
ُ
ّ
ّ
َ
َ
َ
َ
hence ﻮﻋ ﲔ
ِ ِ  اﳌﻄﱠin the Kur ix. 80; originally اﳌﺘﻄ ِﻮِﻋﲔ. (S, O.)

7

ﻃﻮف
َ  ﻃَﻮﭬThe inf. n. ف
ٌ  ﻃََﻮاprimarily signifies, accord. to Er-Rághib, The act of going, or walking, in an absolute sense:
1ﻒ
or the

ْ

ْ

َ ﻃَﺎ, (S,) or ِ�ﻟﱠﺸﻰِء,
ف َﺣْﻮَل اﻟ ﱠ
going, or walking, around, or otherwise. (MF, TA.) [Hence,] ﺸﻰِء

ُ ﻳَﻄُﻮ, (S, O, Msb,) inf. n. ف
ٌ ( ﻃَْﻮS, O, Msb, K) and ف
ٌ ( ﻃََﻮاO, Msb, K, and
َﺣْﻮَل اﻟَﻜْﻌﺒَِﺔ, (O, K,) and ِ�َﺎ, (K,) aor. ف
ٌ ﻃََﻮﻓَﺎ, (S, O, K,) [and perhaps ﻃُﻮﻓَﺎٌن, q. v.,] He went
mentioned also in the S but not there said to be an inf. n.) and ن

(Msb,) or

round or round about, circuited, or circuited around, or compassed, (Msb, TA,) the thing,
(S, Msb,) or

ُ ( ;ﻳَِﻄﻴMsb; [but this I think doubtful;]) and  ﺗﻄّﻮف, (S, Msb, K,)
َ ﻃَﺎ, aor. ﻒ
the Kaabeh; (O, K;) and so ف

َ  اِﻃﱠﱠﻮ, a variation of that next preceding, (Msb, TA,) inf. n. ف
ٌ ( ;اِ ِﻃّﱠﻮاTA;) and  ا ﺳﺘﻄﺎف, (S, Msb, K,) as also ُ; اﺳﺘﻄﺎﻓﻪ
ف
ّ
ْ
ٌ ِ ْ( ; ﺗَﻄK;) or this last signifies he did so much, or
(TA;) and  اﻃ ﺎف ﺑِﻪ, (Msb,) or ( ;ﻋَﻠﻴ ﻪTA;) and  ﻃﻮف, inf. n. ﻮﻳﻒ
ِ
ِ َ
ُ ﻳَﻄُﻮ, inf. n. ف
ٌ  ﻃَْﻮand  ﻃََﻮﻓَﺎٌنand ف
ٌ َﻣﻄَﺎ, He went round about [or
often. (S, TA.) And ﻃﺎف ِ�ﻟَﻘْﻮِم, aor. ف
round about among] the people, or party; as also  اﻃﺎف: the aor. of the former verb occurs in the Kur lvi.
َْ َ ُ
َ
17 and lxxvi. 19, trans. by means of ﻋَﻠ ﻰ. (TA.) And [ ﻃُْﻔﺖ ﺑِﻪ ﻋَﻠ ﻰ اﻟﺒـﻴﺖI went round the House of God, i. e.
ِ
ِ
and

the Kaabeh,

with him; or] I made him to go round, or to circuit, or compass, the House.

(Msb. [The vulgar in the present day say

ُ ﻃَﱠﻮﻓْـﺘُﻪ: and they apply the appellation  ﻣُﻄَِّﻮفto One who makes the

circuits round the Kaabeh with a pilgrim, and serves to conduct him round

ٌ  ﻃَْﻮand
about to the other sacred objects, or places.]) You say also, ﻃﺎف ِﰱ اﻟِﺒَﻼِد, inf. n. ف

ٌ ﺗَﻄَْﻮا, He journeyed [or journeyed round about] in the countries, or tracts of
ف
ٌ  ﺗَﻄِْﻮﻳand ف
ٌ ﺗَْﻄَﻮا. (TA. [In one
country; and so [or as meaning he did so much or often]  ﻃّﻮف, inf. n. ﻒ
ٌ ﺗِﻄَْﻮا
ٌ  ;ﺗِﺒْـﻴَﺎbut see this latter, which is very extr.: see also ف
place in the TA, the latter inf. n. is said to be with kesr, so that it is like ن
ُ ْ  َﻷَﻃُﻮَﻓ ﱠmeans the same as ُ[ َﻷَْﺳﻌََﺮﱠن َﺳْﻌَﺮﻩapp. I will assuredly practise circumvention
below.]) ﻦ ﻃَﻮﻓَﻪ
x x x x x

1

َ ﻃَﺎ, (S, Mgh, O, Msb,
like his practising thereof]. (Fr, O and K in art. ﺳﻌ ﺮ, q. v.) ___ See also 4, in two places. ف
K,) aor. as above, (S, O, Msb,) inf. n.
TA, [in the CK, erroneously,

ٌ ﻃَْﻮ, (S, Mgh, O, Msb,) from ف
ٌ  ﻃَْﻮsignifying ﻂ
َ  اِﻃﱠﺎ, (IAar, S, K,
ٌ ِ( ;َﻏﺎﺋS, O;) as also ف
ف

َ َاﻃﱠﺄ,]) He voided his excrement, or ordure; (Mgh, Msb; *) or he went
ف

away (S, O, K) to the field, or open tract, (S, O,) to void his excrement, or ordure. (S, O, K.)

ُ ﻃّﻮف اﻟﱠﻨﺎ, and اﳉََﺮاُد, The men, or people, and the
َ  ﻃَﱠﻮsee 1, in three places. ___ You say also, س
2ف

locusts, filled the land like the [ ﻃُﻮﻓَﺎنor flood]. (TA.)

ْ

َ  َأﻃَْﻮsee 1, in two places. ___  اﻃﺎف ِ�ﻟﱠﺸﻰِءsignifies also He, or it, surrounded, or encompassed,
4ف

the thing. (Msb.) ___ And  اﻃﺎف ﺑِِﻪHe came to him; visited him; or alighted at his abode
as a guest; syn. أََﱂﱠ ﺑِِﻪ: and he approached him; or drew, or was, or became, near to him;

ُﻗَﺎَرﺑَﻪ. (S, K.) [And] ف ِ�ﻟّﻨَﺴﺂء
ُ  ;ﻳَﻄُﻮand  ;اﻃﺎفHe came to women, or the women;
ِ ِ َ ﻃَﺎ, aor. ف
visited them; or alighted at their abodes as a guest; syn. ( أََﱂﱠMsb.) And  اﻃﺎف ﺑِِﻪand  ﻋََﻠﻴِْﻪHe
syn.

came to him by night: and sometimes improperly used as meaning by day: a poet says,
Page 1893

*
*

ُ َأﻃَْﻔ
ﺖ ِ�َﺎ ﻧَـَﻬﺎًرا ﻏَﻴْـَﺮ ﻟَﻴٍْﻞ
ُ ََوَأْﳍَﻰ َرﺑـﱠَﻬﺎ ﻃَﻠ
ﺐ اﻟ ِّﺮَﺣﺎِل

*
*

I came to her by day, not by night, while the seeking for the camels' saddles, or

[

for the things necessary for his journey, or for the places of alighting, diverted

ُ ﻳَﻄُﻮ, inf. n. ف
ٌ  ;ﻃَْﻮand, as As used
her lord, or husband, from attending to her]. (TA.) And ﻃﺎف ﺑِِﻪ اﳋَﻴَﺎُل, aor. ف
to say,

ُ ﻳَِﻄﻴ, inf. n. ﻒ
ٌ ْ ;ﻃَﻴThe [ ﺧﻴﺎلi. e. apparition, or phantom,] came to him, or
ﻃﺎف, aor. ﻒ

2

visited him, (أََﱂﱠ ﺑِِﻪ,) in sleep. (TA.)
5  ﺗﻄّﻮف: see 1, first sentence.

ٌ  ِاﻃﱠﺎ: see 1, last sentence.
8ف

َ  ِإ ْﺳﺘَْﻄَﻮsee 1, first sentence, in two places.
10 ف
ٌ  ﻃَﱠﻮا: and ٌ ﻃَﱠﻮاﻓَﺔa
ٌ  ﻃَﺎA man who goes round, or round about, much, or often; (S, O, K;) [and] so ف
ف
woman

who goes round, or round about, much, or often, to the tents, or houses, of her

female neighbours. (Msb.) See also ﻃُﻮف.

َ َأ, i. q. ﻒ
ٌ ﻃَﺎﺋ. (TA. See ﻒ
ٌ  ﻃَﺎﺋbelow, and in art. ﻃﻴﻒ.) ___ [Also A
ٌ ﺻﺎﺑَﻪُ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِن ﻃَْﻮ
ٌ  ﻃَْﻮin the phrase ف
ف
ِ
ِ
kind of float composed of] inflated water-skins bound together, (S, O, Msb, K,) with
wood [or planks] laid upon them, (Msb,) so as to have the form of a flat roof, (S, O, Msb,
K,)

upon the water; (Msb;) used for embarking thereon upon the water and for

carriage thereon (S, O, K, TA) of wheat or other provisions and of men, and for the

ٌ ََرﻣ: and sometimes it is of wood, or timber: (S, O:)
crossing [of rivers] thereon: (TA:) i. q. ﺚ
accord. to Az,

a thing upon which large rivers are crossed, made of canes and of

pieces of wood bound together, one upon another, and then bound round with
ropes of the fibres or leaves of the palm-tree so as to be secure from its
becoming unbound; after which it is used for embarking thereon and crossing,
and sometimes it is laden with a load proportionate to its strength and its

ٌ أَﻃَْﻮا. (Msb, TA.) ___ And The bull
thickness: and it is also called ٌﻋَﺎَﻣﺔ, without teshdeed to the م: (TA:) pl. ف

ٌ ِﻃَﺎﺋ.] ___ And i. q.
 )ﺛـَْﻮرaround which turn the oxen in the treading [of corn]. (TA.) [See ﻒ

(

3

َ ف اﻟَﻘ
ُ ﻃَْﻮ
[ ِﻗْﻠٌﺪapp. as meaning A portion of water for irrigation: for it is immediately added], and ﺐ
ِﺼ
signifies

the quantity of water with which the canes are irrigated. (TA.) Also The foul

matter that comes forth from the child after suckling: (El-Ahmar, Msb, TA:) and by a secondary
application, (Msb,)

human excrement, or ordure, (S, Mgh, O, Msb, K,) in an absolute sense: (Msb:) what Er-Rághib

says respecting it indicates that this is metonymical. (TA.)

ُ
َ َ
ُ َ
ف َرﻗَـﺒَِﺘِﻪ
ِ  َأﺧَﺬﻩ ﺑِﻄُﻮand ف رﻗﺒﺘﻪ
ِ  ﺑِﻄَﺎi. q. ف رﻗﺒﺘﻪ
ِ ( ﺑِﺼﻮS, K) and ﺑِﺼﺎﻓِﻬﺎ. (K.)
 ﻃُﻮﻓَﺎٌنAn overpowering rain: and overpowering water, [a meaning erroneously assigned in the CK to
 ﻃَﱠﻮافinstead of ﻃُﻮﻓَﺎن,] that covers [or overwhelms] everything; (S, K, TA;) in the common conventional
acceptation,

water abounding to the utmost degree; [i. e. a flood, or deluge;] such as befell the

people of Noah; (TA;) or
(Msb:) and

َ
 ﻃُﻮﻓَﺎُن اﳌﺂِءsignifies the water that covers [or overwhelms] everything:

a drowning torrent: (K:) and much of anything, [like as we say a flood of anything,] such as

includes the generality of persons, or things, within its compass: (K, TA:) and particularly
death; or quick, or quick and wide-spreading, death; or death commonly, or
generally, prevailing; (TA;) or quick, or quick and wide-spreading, death, commonly,
or

generally, prevailing: and quick [and extensive] slaughter: (K:) and any accident [or

evil accident] that besets a man: and trial, or affliction: (TA:) and El-'Ajjáj likens to the rain, or water,

( ;ﻃُﻮﻓَﺎُن اﻟﻈﱠَﻼِمKh, S;) by which he means the intensity of the
darkness of the night: (TA:)  ﻃُﻮﻓَﺎٌنis said to be a pl. [or coll. gen. n.]; (Msb, TA;) and its sing. [or n. un.] is ٌﻃُﻮﻓَﺎﻧَﺔ, (S, Msb, K,
َ  ;ﻧـُْﻘand is from ف
َ َﻃﺎ, aor. ف
ُ ﻳَﻄُﻮ:
ٌ  ُرْﺟَﺤﺎand ﺼﺎٌن
TA,) accord. to analogy: (S:) thus says Akh: (S, TA:) or it is an inf. n., like ن
thus called, the darkness of night; using the phrase

(Msb, TA:) thus says Abu-l- 'Abbás; and he says that there is no need of seeking for it a sing.: some say that it is of the measure

َ
ﻓُـْﻠﻌَﺎٌن, from ُﻃََﻔﺎ اﳌﺂء, aor. ﻳَْﻄُﻔﻮ, meaning the water rose, or became high; the  لbeing transposed to the place of the  ;عbut this
4

is strange. (TA.)

ٌ [ أَﻃَْﻮاwhich is regularly pl. of ف
ٌ ]ﻃَْﻮ.
ٌ [ ﻃََﻮاis an inf. n. of 1, q. v., sometimes used as a simple subst., and] has for its pl. ف
ف
(TA.)

ٌ ﻃَﺎ. ___ The former signifies also A servant who serves one with
ٌ  ; ﻃَﱠﻮاand its fem., with ة: see ف
ف
gentleness and carefulness: (K, TA:) pl. ﻃَﱠﻮاﻓُﻮَن: so says AHeyth: IDrd explains the pl. as meaning servants,
and

َ ﻣَﻦ اﻟﻄﱠﱠﻮاﻓ, or
ُ ْﲔ ﻋََﻠﻴ
male slaves. (TA.) It is said in a trad., respecting the she-cat, that it is not unclean, but is ﻜْﻢ
ِ
ِ

ت
ِ [ ;اﻟﻄﱠﱠﻮاﻓَﺎi. e. of those that go round about waiting upon you;] she being thus put it. the

predicament of the slaves: whence the saying of En-Nakha'ee, that the she-cat is like some of the people of the house, or tent. (TA.)
[In the CK, a meaning belonging to

 ﻃُﻮﻓَﺎنis erroneously assigned to ﻃَﱠﻮاف.] Also A maker of the  ﻃَْﻮفthat is

composed of [inflated] water-skins [&c.] upon which one crosses [rivers &c.]. (TA.)

َ ﻃَﺎ, signifying Going round or round about, &c. (Msb.) ___ [And hence,] The [ ﻋََﺴﺲquasiٌ ِ ﻃَﺎﺋpart. n. of ف
ﻒ
( ;]ﻋَﺎ ﱞS, O, K, TA;) [i. e.] the patrol, or watch that go the round of the houses; thus expl. by
pl. n. of س
Er-Rághib; and said to mean particularly those who do so

by night. (TA.) ___ And The bull that is next to the

ُ [or wheat collected together in the place where it is
extremity, or side, of the ﻛْﺪس

ٌ ﻃَْﻮ.] ___ The  ﻃَﺎﺋِﻒof the bow is The part between the [ ِﺳﺌَﺔor
trodden out]. (Ibn-'Abbád, K.) [See ف

curved portion of the extremity] and the [ أَْﺑـَﻬ ﺮq. v.]: (S, K:) or near [the length of a cubit
or]

ٌ ﻗَِﺮﻳ
َ [thus I render ﺐ ِﻣْﻦ
the bone of the fore arm from its [middle portion called the] ﻛﺒِﺪ

ﻋَﻈِْﻢ اﻟ ِّﺬَراِع ِﻣْﻦ َﻛِﺒِﺪَﻫﺎ, which, I think, can have no other meaning]: or the  ﻃَﺎﺋَِﻔﺎِنare [two parts] exclusive of
ّ
the two curved ends (ﲔ
ِ ْ )ُدوَن اﻟ ِﺴﺌَـﺘَـ: (K: [this last explanation seems to leave one of the limits of each ﻃﺎﺋﻒ

 ﻃﺎﺋﻒof the bow is the part beyond its [ ُﻛْﻠﻴَﺔq. v.], above and below,
ُ َِ
[extending] to the place of the curving of the end of the bow: the pl. is ﻃَﻮاﺋﻒ. (TA.) ___
undefined:]) or, accord. to AHn, the

5

 َﻷَﻗْﻄَﻌَﱠﻦ ِﻣﻨْﻪُ ﻃَﺎﺋًِﻔﺎoccurs in a trad. respecting a runaway slave, as meaning [I will assuredly cut off] some
ْ َ[ أapp. meaning fingers]: or, as some relate it, the word is ﻃَﺎﺑًَِﻘﺎ. (TA.) And Aboo-Kebeer
one, or more, of his ﻃَﺮاف
El-Hudhalee says,

ُﻒ ﻣﻨْـُﻬﻢ
َ
ﺗَـَﻘُﻊ اﻟ ﱡ
ُ ﺴﻴُﻮ
ِ َ ِف ﻋََﻠ ﻰ ﻃَﻮاﺋ

*

*

The swords fall upon] arms and legs or hands and feet [of them: but in this

meaning, it is said, [

َ َ[ أA visitation from the
ٌ ِﺻﺎﺑَﻪُ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِن ﻃَﺎﺋ
 ﻃََﻮاﺋِﻒmay be pl. of ٌ] ﻃَﺎﺋَِﻔﺔ. (TA.) One says also, ﻒ
ٌ ْﻃَﻴ.])
ٌ  ﻃَْﻮlikewise, in the same sense. (TA. [See also ﻒ
Devil befell him]; and ف
case,

ٌ ﻃَﺎﺋَِﻔﺔA detached, or distinct, part or portion; a piece, or bit; [or somewhat;] of a thing: (S,
ْ
Msb, K:) and a  ﻓ ﺮﻗَﺔof men [i. e. a party, portion, division, or class, thereof; as those of one
ِ
profession or trade: a body, or distinct community: a sect: a corps: and sometimes a
people, or nation]: (Msb:) and a company, or congregated body, (Msb, KL,) of men, at least
consisting of three; and sometimes applied to one; and two: (Msb:) or one: and more than one: (S, K:)
so, accord. to I' Ab, in the Kur xxiv. 2: (S:) or

up to a thousand: (Mujáhid, K:) or at least two men: ('Atà, K:) or

ٌ [ ﻧـَْﻔas meaning a single
one man; (K;) as is said also on the authority of Mujáhid; (TA;) so that it is syn. with ﺲ
person, or an individual]: (K:) [and sometimes it is applied to a distinct number, or herd &c., of animals:]

ٌ ِ ;ﻃَﺎﺋand when one is
ﻒ
َِ  َراand ٌ َﻋﱠﻼَﻣﺔand the like:
meant thereby, it may be a pl. metonymically used as a sing., or it may be considered as of the class of ٌوﻳ ﺔ
ُ َِ
ٌِ
(TA:) [pl. ﻃَﻮاﺋ ﻒ.] ___ See also ﻃَﺎﺋ ﻒ, last sentence but one.

Er-Rághib says that when a plural or collective number is meant thereby, it is [what lexicologists term] a pl. of

 ﻃَﺎﺋِِﻔﱞﻰA sort of raisins, of which the bunches are composed of closely-compacted
berries: app. so called in relation to [the district of] Et-Táïf. (AHn, TA.)

6

ٌ  ﺗَﻄَْﻮاalso, as it is sometimes written,] for ف
ٌ  ﺗِْﻄَﻮا, (JM, TA,) with kesr, (TA,) [and app. ف
ف
ٍ ذُو ﺗﻄﻮا, (JM,) A garment
in which one goes round, or curcuits, (JM, TA,) the House [of God, i. e. the Kaabeh]. (JM.)
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ٌ  َﻣﻄَﺎA place of ( ﻃََﻮافO, Msb, K *) i. e. of going round or round about, or circuiting. (Msb.)
ف
ٌ  ُﻣﻄَِّﻮ: see 1, latter half.
ف

7

ﻃﻮل
َ ﻗـَُﺮ, being made by them to accord in from with its contr., which is
1  ﻃَﺎ َل, (S, O, Msb, K,) said by some to be of the class of ب

ُ َﻗ, and by others said to be of the class of ﻗَﺎَل, (Msb,) first pers. ﺖ
ُ ﻃُْﻠ, [said to be] originally ﺖ
ُ ﻃَُﻮْﻟ, because one says ﻃَِﻮﻳٌﻞ,
ﺼَﺮ
ٌ
ُ ﻳَﻄُﻮ, (TA,) inf. n. ﻃُﻮٌل, (S, * O, * Msb, K,) It (a thing, S, O, Msb)
[not ﻃَﺎﺋ ﻞ, when using it as an intrans. v.,] (S, O,) aor. ل
ِ
was, or became, elongated, or extended; [i. e. it was, or became, long; and it was, or
became, tall, or high; which meanings are sometimes more explicitly denoted in order to avoid ambiguity, as when one

ض
ِ  ﻃَﺎَل َﻋَﻠﻰ َوْﺟِﻪ اﻷَْرit was, or became, elongated, or extended, upon the surface of
 ﻃَﺎَل ِﰱ اﻟ ﱠit was, or became, elongated, or extended,
the earth or ground; and ﺴَﻤﺂِء
says

towards (lit. into) the sky;] (S, O, Msb, K;) and اﺳﺘﻄﺎل

signifies the same. (S, O, K.) It is also said of any time that is

ﻃُﻮٌل, below:] thus one says ُ[ ﻃَﺎَل اﻟﱠﻠﻴْﻞThe
night became long, or protracted]: (TA:) [and thus ﻃَﺎَل َﻋَﻠﻴِْﻬُﻢ اﻷََﻣُﺪ, in the Kur lvii. 15, means The time
became extended, or prolonged, unto them:] and ﺗَﻄَﺎَوَل َﻋَﻠﻴِْﻬُﻢ اﻟُﻌُﻤُﺮ, in the Kur xxviii. 45, means, in
extended; and of anxiety that cleaves to one continually; and the like: [see

Life was prolonged unto them; or] their lives became long, or prolonged:

like manner, [

ُ  ﻃﺎل اﳌَْﺠﻠThe time of the assembly was, or became, extended, or prolonged:
ﺲ
ِ
[ ﻃﺎل اﳍَﱡAnxiety became protracted]. (TA.) [One says also  ﻃَﺎﻟََﻤﺎ ﻓَـَﻌَﻞ َﻛَﺬاLong time
(Msb:) and ﻢ
(Jel:) and

did he thus; and the like; with the restrictive ﻣﺎ: see Har p. 17.] When trans. [without a particle it is of the class َ ;ﻓـَﻌَﻞnot

َﻓَـﻌُﻞ, because this is not trans.: (TA:) one says ُ ﻃُْﻠﺘُﻪmeaning I exceeded him, or surpassed him, in [ اﻟﻄﻮلi.
ﱡ
ْ
e. tallness; or I overtopped him]: and also in [ اﻟ ﻄﱠﻮلi. e. beneficence, and excellence, &c.]. (S, O,
K.) See 3. A poet says,

*

َ ِإﱠن اﻟَﻔَﺮْزَدَق
ٌﺻْﺨَﺮةٌ ﻋَﺎِرﻳَﺔ

*
1

َ ْﺖ ﻓَـﻠَﻴ
ْ َﻃَﺎﻟ
ﺲ ﺗَـﻨَﺎُﳍَﺎ اﻷَْوَﻋﺎ ُل

*

*

Verily El-Farezdak is a bare rock that has exceeded in height the mountain-goats so

[

that the mountain-goats do not reach it]: he means ﺖ اﻷَْوَﻋﺎَل
ِ َﻃَﺎﻟ. (TA.) And it is said in a trad., ﻓَﻄَﺎَل

ُ  اﻟَﻌﺒﱠﺎi. e. And El-'Abbás exceeded 'Omar in tallness of stature. (TA.) And you say, ُﻃَﺎﻟَﻪ
س ﻋَُﻤَﺮ
َ
ﺐ
ِ [ ِﰱ اﳊَﺴHe excelled him in the grounds of pretension to respect or honour]. (K and TA
ُ َ َ : in the CK [erroneously] ُﻃﺎَوﻟَﻪ.) One says also, ﻃﺎل َﻋَﻠْﻴﻪ, (S,) or َﻋَﻠْﻴِﻬْﻢ, (Msb, K,) the verb in this case
in explanation of ﺷ ﺮﻓَﻪ
ِ
َ ﻗَﺎ, aor. ﻳَﻄُﻮُل, (Msb,) inf. n. ( ;ﻃَْﻮٌلS, * Msb;) and ( ; ﺗﻄّﻮلS, Msb, K;) and ( ; اﻃﺎلMsb;) He
being of the class of ل

bestowed, or conferred, a benefit or benefits, or a favour or favours, (S, Msb, K,) upon him,
(S,) or

ْ َ  ﺗﻄّﻮل ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ ﺑHe gave to us a thing; like  ;ﺗـَﻨـَﱠﻮَلbut the latter is said
upon them. (Msb, K.) And ﺸﻰٍء
ِ

by Aboo-Mihjen to be used only in relation to good; and the former, sometimes, in relation to good and to evil. (TA in art.

2 ُ ﻃّﻮﻟﻪ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَﻄِْﻮﻳﻞO;) and ُاﻃﺎﻟﻪ
same; (S, O, Msb, K;)

, (S, O, Msb, K,) and

ﻧﻮل.)

ُ أَﻃَْﻮﻟَﻪ, (S, O, K,) inf. n. ٌ( ;إِﻃَﺎﻟَﺔO;) both signify the

He elongated it; extended it; lengthened it; or made it long, or tall or

َ . (O, TA.) You say, َﺖ اﳊَﺪﻳَﺪة
ُ ْ ﻃَﱠﻮﻟI elongated, or
high; (S, * O, Msb;) syn. َُﻣﱠﺪﻩ, (S, * O, * Msb,) and ﺟَﻌﻠَﻪُ ﻃَِﻮﻳًﻼ
ِ

lengthened, the piece of iron. (Msb.) And ُ اﻃﺎل ٱّٰ�ُ ﺑـََﻘﺂءَﻩGod extended, or prolonged, his
continuance [in life]; or may God extend, &c.
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َ  اﻃﺎل اﳌَْﺠﻠHe extended, or prolonged, the time of the assembly. (Msb.) And ﻃﱠﻮل
ﺲ
ِ
ﻟِﻠَْﻔَﺮِس, (S, O,) or ﻟِﻠﱠﺪاﺑﱠِﺔ, (Msb, K,) He slackened [or lengthened] (S, O, Msb, K) the tether, (S, O, K,) or
(Msb.) And

rope, (Msb,) of the horse, (S, O,) or of the beast, (Msb, K,) in the place of pasture, (S, O, K,) or that it might
pasture [more largely]: (Msb:) and

 اﻃﺎل َﳍَﺎ اﻟ ِﻄَّﻮَلand [ اﻟ ِﻄّﻴََﻞsignify the same]. (TA, from a trad.) And [hence] ُ( ﻃّﻮل ﻟَﻪinf. n.
2

as above, S)

ُ

َ  اﳌmeans
He granted him a delay, or respite; (S, O, Msb, K;) said of God: (S:) and ﻄﺎَوﻟَﺔُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ

ُ
ُ
ْ
ِ( ;اﻟﱠﺘْﻄِﻮﻳﻞ ِﻓﻴﻪMsb;) [i. e.]  ﻃﺎوﻟﻪsignifies he delayed, or deferred, with him, (S, O, K, TA,) [ ِﰱ اﻷَﻣِﺮin the
affair], (S, O,) or [ ِﰱ اﻟﱠﺪﻳِْﻦin the case of the debt] and [ اﻟِﻌَﺪِةthe promise]. (TA.) [And  ﻃّﻮل َﻋَﻠﻴِْﻪand
 ﺗﻄّﻮلHe was prolix, or tedious, to him: see 2 in art.  ;ﺑﺴﻖand see an ex. of the former voce َﺣْﻮٌز.]
3 ُﲎ ﻓَﻄُْﻠﺘُﻪ
َ َِ ﻃَﺎَْوَل طاَوﻟHe contended with me for superiority (Ks, O, TA) in [ اﻟﻄﱡﻮلi. e.

tallness], and also in [ اﻟﻄﱠْﻮلi. e. beneficence, and excellence, &c.], and I exceeded him, or

َ ِ ﺑoccurs in a prayer of the Prophet, and is from اﻟﻄﱠْﻮُل, meaning [By
surpassed him, therein. (S, O, K.) ﻚ أُﻃَﺎِوُل

means of Thee I contend for] superiority over the enemies. (O.) One says also, �ََﱪ َوﻗَﺎَل أ
َِﻃَﺎَوﻟَﻪُ ِ�ﻟ ِﻜ

َ ْ[ أَْﻛﺒَـُﺮ ِﻣﻨHe contended, or disputed, with him for superiority in greatness, and
ﻚ
ُ
َ
َ
ُ
ُ
ْ
َ
َ
said, I am greater than thou]. (A in art. ﻛﱪ.) [And اﳌﻄﺎوﻟﺔ ِﰱ اﳊِﻈﻮِة, occurring in the TA in art. ﲰﻮ, means

The contending, or vying, or competing, for superiority, in highness of rank.] ___ See
also 2, last sentence but one.

َ

4  اﻃﺎ ل, as trans.: see 2, in five places.  اﻃﺎﻟﺖ اﳌ ْﺮأَُةThe woman brought forth tall children, (S, A, O,
K,) or

a tall child. (K.) It is said in a trad., (S,) or in a prov., not a trad., (K,) but IAth declares it to be a trad., and in the

ُ[ إﱠن اﻟَﻘﺼﲑََة ﻗَْﺪ ﺗُﻄﻴﻞVerily the short woman
ِ
ِ
ِ
َ
sometimes brings forth tall children], (S, O, K,) ﺼُﺮ
ِ [ وإِﱠن اﻟﻄﱠِﻮﻳَﻠﺔَ ﻗَْﺪ ﺗـُْﻘand verily the tall
trads. of the Prophet are many celebrated provs., (MF,)

woman sometimes brings forth short children]. (O.) ___ See also 1, last sentence but one. ___ One
says also,

 اﻃﺎل ﻟَِﻔَﺮِﺳِﻪHe tied his horse with the rope [or tether, called ]ِﻃَﻮل. (TA.)

5  ﺗَﻄَﱠﻮَلsee 2, last sentence: ___ and see also 1, last two sentences.
6  ﺗﻄﺎول: see 1, former half. ___ Also It became high by degrees; said of a building. (L in art.  ﺷﻴﺪ.) ___ And i.

q.  ﺗَﻄَﺎﱠلor َﺗَﻄَﺎﻟَﻞ, (S, K, TA,) meaning He (a man, S, TA) stood upon his toes, and stretched his

3

ُ ْ ﺗَﻄَﺎَوﻟI stretched my legs, in my
stature, to look at a thing: (TA:) or ﺖ ِﰱ ِﻗﻴَﺎِﻣﻰ

َ [ ﻳـَﺘَﻄَﺎَوُل ﻟْﻸَﻓْـَﻨﺎن َوَﳚْﺘَﺬﺑـَُﻬﺎ �ﳌْﺤHe stretches himself up
standing, to look. (O.) One says, ﺠِﻦ
ِِ ِ ِ ِ

towards the branches, and draws them to him with the hooked-headed stick]. (S in

ْ ب ﺑَِﻔ
 ﺗﻄﺎول َﻋَﻠﻴِْﻬُﻢ اﻟﱠﺮ ﱡThe Lord looked down upon them, or
ﺣﺮق.) And it is said in a trad., ﻀِﻠِﻪ
َ أَْﺷَﺮ,) with his favour (O.) ___ Also He made a show
regarded them compassionately, (ف
art.

of [ اﻟﻄﱡﻮلi. e. tallness], or [ اﻟﻄﱠْﻮلi. e. beneficence, and excellence, &c.]. (TA.) ___  ﺗﻄﺎول ﻋَﻠَﻴِْﻪand

 ا ﺳﺘﻄﺎلsignify the same; (Az, S, O, Msb, K, TA;) He held up his head with a show of superiority
over him; (Az, TA;) [i. e. he behaved haughtily, arrogantly, overweeningly,
overbearingly, domineeringly, or proudly, towards him; domineered over him; or
exalted himself above him;] or he overbore, overpowered, subdued, or oppressed,
him: (Msb:)  اﺳﺘﻄﺎل ﻋﻠﻴﻪis also expl. as meaning he arrogated to himself excellence over him,

َﻀﻞ
( ;ﺗَـَﻔ ﱠK, TA;) and exalted himself above him: (TA:) and  ا ﺳﺘﻄﺎﻟﻮا ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢas meaning they slew
of them more than they [the latter] had slain (S, O, K) of them [the former]: (O:) and اِﻻ ْﺳِﺘ ﻄَﺎﻟَﺔُ ِﰱ
ض اﻟﻨﱠﺎِس
ِ  ﻋِْﺮoccurs in a trad. as meaning the contemning of men, and exalting oneself above
syn.

them, and reviling them, vilifying them, or detracting from their reputation. (TA.) One

ُ ﺗﻄﺎول ﲟَﺎ ﻋْﻨَﺪﻩHe exalted, or magnified, or boasted, himself in, or he boasted of,
ِ ِ
ْ  اﻟَﻔThe stallion [overbears, or]
what he possessed. (TA in art. ﻓﺘﺢ.) And ﺤﻞُ ﻳَـﺘَﻄَﺎَوُل ﻋََﻠ ﻰ إِﺑِِﻠِﻪ
says also

drives as he pleases, and repels the other stallions from, his she-camels. (O.) ___

 ﺗَﻄَﺎَوَﻻThey vied, competed, or contended for superiority, each with the other [in
 اﻟﻄﱡﻮلi. e. tallness, or in  اﻟﻄﱠْﻮلi. e. beneficence, and excel-lence, &c.: see 3]. (TA.)

And

10  ا ﺳﺘﻄﺎ ل: see 1, first sentence. ___ Also It extended and rose; (K, TA;) said of a crack [in a wall]; like ا ﺳﺘﻄﺎر:
4

mentioned by Th. (TA.) [And likewise said, in the same sense, of the dawn, i. e., of the false dawn; in which case it is opposed to

اﺳﺘﻄﺎر: see ٌُﻣْﺴﺘَِﻄﻴﻞ.] ___ See also 6, in four places. This verb is also used, by Z and Bd, in a trans. sense; and ُاﺳﺘﻄﺎﻟﻪ,
ً [ َﻋﱠﺪُﻩ ﻃَِﻮﻳHe reckoned it long, &c.]; and in like manner it is used
occurring in the Mufassal [of Z] is expl. as meaning ﻼ
by Es-Saad in the Mutowwal: but this usage is on the ground of analogy [only]; for, accord. to the genuine lexical usage, it is
intransitive. (TA.)

[ ﻃَْﻮٌلis originally an inf. n.: (see ﻃَﺎَل َﻋﻠَﻴِْﻪ:) and, used as a simple subst.,] signifies Beneficence; and bounty: (S,
ٌ
TA:) and [a benefit, a favour, a boon, or] a gift. (Har p. 58.) ___ And, (O, K, TA,) as also  ﻃَﺎﺋ ﻞand ٌ ﻃَﺎﺋﻠَﺔ,
ِ
ِ
(K, TA,)

Excellence, excess, or superabundance: and power, or ability: and wealth, or

competence: and ampleness of circumstances: (O, K, TA:) and superiority, or ascendancy.
(O, TA.) One says,

 ﻟُِﻔَﻼٍن َﻋﻠَ ﻰ ﻓَُﻼٍن ﻃَْﻮٌلTo such a one belongs excellence, or

superabundance, above such a one. (O. [And the like is said in the Mgh.]) And it is said in the Kur [iv. 29], َوَﻣ ْﻦ

ُ َ َ ْ ْ ْ َْ َ ْ
َ
ْ
َ
ت
ِ َﱂ ﻳﺴﺘِﻄﻊ ِﻣﻨْ ُﻜﻢ ﻃَﻮًﻻ أَْن ﻳـﻨِْﻜﺢ ٱﳌﺤﺼﻨﺎ, meaning And such of you as is not able to obtain

superabundance so that he may marry the free women, let him marry a female slave; (Mgh;) i. e.
such as is not able to give the dowry of the free woman, (Mgh, O, TA,) as expl. by Zj. (Mgh, TA.) In the phrase
former word is originally the inf. n. of the verb in

ْ
ِﻃَﻮُل اﳊُﱠﺮة, the

 ﻃَﺎَل ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎmeaning he benefited her; because, when one is able to give the dowry

of the free woman, and pays it, he benefits her: or, as some of the lawyers says, this phrase means

The

superabundance of the means of sustenance that suffices for the marrying of the
free woman, agreeably with a saying of Az: or, as some say,  ﻃﻮلmeans wealth, or competence; and the

ﻃَْﻮٌل إَِﱃ اﳊُﱠﺮِة, i. e. ampleness of wealth such as supplies the means of
attaining to the free woman: or originally ﻃَْﻮٌل َﻋﻠَﻰ اﳊُﱠﺮِة, meaning power, or ability, for the
marrying of the free woman: (Msb:) Esh-Shaabee is related to have used the phrase  ;اﻟ ﻄﱠْﻮُل ِإَﱃ اﳊُﱠﺮِةand in like
phrase is originally
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manner are I'Ab and Jábir and Sa'eed Ibn-Jubeyr. (Mgh.)

 ِذى اﻟﻄﱠْﻮِلin the Kur xl. 3 means The Possessor of all-

sufficiency, and of superabundance, or of bounty: (O:) or the Possessor of power: or of
bounty, and beneficence. (TA.) And  أُوﻟُﻮ اﻟﻄﱠْﻮِل ِﻣﻨْـُﻬْﻢin the Kur ix. 87 means Those, of them, who are
possessors of superabundance, and of opulence. (Bd.) ___ See also ِﻃَﻮٌل, latter half, in two places.

[ ﻃُﻮٌلis originally an inf. n.: (see 1, first sentence:) and, used as a simple subst.,] signifies Length; and tallness, or
َ ﻗ: (M, TA:) pl. أَﻃَْﻮاٌل: (Msb:) it is in man and other animals, and in
ٌ ( ;ﻋَْﺮS, O, Msb;) or of ﺼٌﺮ
height; contr. of ض
ِ
inanimate things: (TA:) in real things, or substances; and also in ideal things, or attributes, as time and the like. (Er-Rághib, TA.) [One

 ﻗَﻄَﻌَﻪُ ﻃُﻮًﻻand  ِ�ﻟﻄﱡﻮِلHe cut it lengthwise.] ___ And The utmost extent of time. (TA.) You say, َﻻ
( أَُﻛِّﻠُﻤﻪُ ﻃُﻮَل اﻟﱠﺪْﻫِﺮS, O, TA) and ﻃََﻮاَل اﻟﱠﺪْﻫِﺮ, (S, O, K, * TA,) both meaning the same, (S, O, TA,) i. e. [I will not

says,

speak to him] during the utmost extent of time. (K, * TA.) ___ [In geography, The longitude of a
place: pl. as above.] ___ See also

ِﻃَﻮٌل, in two places.

 ﻃََﻮٌلLength in the upper lip of the camel, (M, K, TA,) beyond the lower. (M, TA.)
 ﻃَُﻮٌل: see ِﻃَﻮٌل. Also pl. of ﻃُﻮَﱃ, fem. of [ أَﻃَْﻮُلq. v.].
 ِﻃَﻮٌل, for which  ِﻃَﻮﱞلoccurs in poetry, (S, O, K,) and ٌ ِﻃﻴَﻞ, for which also  ِﻃﻴَﻞﱞoccurs in poetry, (K) and ٌ ﻃَِﻮﻳﻠَﺔ, (Lth, O, K,)
ٌ ﺗِْﻄَﻮ, (K,) A tether; i. e. the rope that is extended for a horse
but this is disapproved by Az, (TA,) and ل
or

similar beast, and attached to which he
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pastures: (S, O:) a rope with which the leg of such a beast is bound: (K:) a long rope
thus used: (TA:) or with which one binds him, holding its extremity, and letting the
beast pasture: (K, TA:) or of which one of the two ends is bound to a stake, and the
6

other to the fore leg of a horse, in order that he may go round about bound
thereby, and pasture, and not go away at random. (TA.) An ex. of the first of these words occurs in a

ٌﺛْﲎ. (S, O.) And it is said in a trad. that when a man of an army alights in a place, he may debar others
ِ
َ
َ [ أَْرَﺧﻰ ﻟَﻪُ اﻟ ِﻄَّﻮlit. meaning He relaxed, or slackened, to
from the extent of the  ﻃﻮلof his horse. (TA.) ___ ل
ِ

verse of Tarafeh cited voce

him the tether] means [also] he left him to his own affair. (A and TA in art. رﺧﻮ.) ___ And one says,

َ ُ ﻃَﺎَل ِﻃَﻮﻟand ﻚ
َ  ِﻃﻴَـُﻠand ﻚ
َ  ِﻃﻴُﻠand ﻚ
َ ُ ﻃُﻮﻟand ﻚ
َ ُ ﻃَُﻮﻟand ﻚ
َ ُ ﻃََﻮاﻟand ﻚ
َ ُ( ِﻃﻴَﺎﻟISk, S, O, K) and ﻚ
َ ُ( ﻃَْﻮﻟK) meaning
ﻚ

Thy life [has become long; or may thy life become long]: (ISk, S, O, K: [see also ٌِﻃﻴَﻠﺔ:]) or thine
absence: (S, K:) or thy tarrying, (A, K, TA,) and thy flagging in an affair. (A, TA.) Tufeyl says,

*
*

أََ�َ� ﻓَـَﻠْﻢ ﻧَْﺪﻓَـْﻌﻪُ ِإْذ َﺟﺂءَ ﻃَﺎِرﻗًﺎ
َ َُوﻗُـْﻠﻨَﺎ ﻟَﻪُ ﻃَﺎ َل ﻃَْﻮﻟ
ﻚ ﻓَﭑﻧِْﺰِل

*
*

He came to us, and we did not repel him since he came as a nightly visiter,

meaning [

and we said to him,] Thy case in respect of the length of the journey and the

َ ُ ﻃُﻮﻟ,
endurance of travel [has been long, therefore alight thou: or the right reading may be ﻚ
َ ُ ِﻃﻴﻠ. (TA.) [It is also said that]  ِﻃَﻮٌلis a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the
ﻚ
َ
ٌ َ ٌ  ﻃﻴَـَﻠ. (TA.)
sing. [or n. un.] is ٌ ; ﻃﻮﻟَﺔand in like manner,  ﻃﻴ ﻞ, of ﺔ
ِ
ِ
ِ

which is better known]: or, as some relate it,

ٌ ﻃﻴﻞ: see the next preceding paragraph, latter half, in two places. ___ [In the phrases ٌ ﻃﻴﻞٌ ﻳـَْﻮمand ٌﻃﻴﻞٌ ﻟَﻴْـَﻠﺔ, it app. means A
ِ
ِ
ِ
tedious period, or length of time.]

ٌ ﻃﻴَﻞ: see ﻃَﻮٌل, in three places.
ِ
ِ
ٌ ﻃَﺎﻟَﺔA she-ass: (O, K:) said to occur [as meaning a wild she-ass] in a poem of Dhu-rRummeh, who likens thereto his
she-camel: but unknown to Az. (TA.)
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ٌ ِﻃﻴَﻠﺔLife; the period of life. (K, TA.) One says, ُ[ أَﻃَﺎَل ٱّٰ�ُ ِﻃﻴﻠَﺘَﻪGod prolonged, or may God
prolong, his life]. (TA.) [See also ِﻃَﻮٌل.]
ٌ ِﻃَﻮﻟَﺔ: see ِﻃَﻮٌل, last sentence.

ٌ ِﻃﻴَـَﻠﺔ: see ِﻃَﻮٌل, last sentence.
[ ﻃُﻮَﱃfem. of أَْﻃَﻮُل: used as a subst.,] A high, or an elevated, state or condition: pl. ﻃَُﻮٌل. (K.)
 ﻃُﻮَﻻِﱏﱞ: see ﻃُﱠﻮاٌل.
 ِﻃَﻮﱞل: see ِﻃَﻮٌل, first sentence.

 ِﻃﻴَﻞﱞ: see ِﻃَﻮٌل, first sentence.

 ﻃََﻮا ٌل: see ﻃُﻮٌل: ___ and see also ِﻃَﻮٌل.
 ﻃَُﻮا ٌل: see ٌﻃَِﻮﻳﻞ: ___ and see also ﻃُﱠﻮاٌل.
 ِﻃﻴَﺎ ٌل: see ِﻃَﻮٌل.

ٌ ﻃَِﻮﻳﻞElongated, or extended; [i. e. long; and tall, or high;] (S, O, Msb, K;) as also ( ; ﻃَُﻮاٌلS, O, K; but see
 );ﻃُﱠﻮاٌلand ٌ ﻣُْﺴﺘَِﻄﻴﻞ: and  أَْﻃَﻮُلis used in the sense of ٌﻃَِﻮﻳَﻠﺔ, [being syn. sometimes with ٌ ﻃَِﻮﻳﻞand ٌﻃَِﻮﻳﻠَﺔ,] in a verse of Elٌ & َﺳْﻠَﻬc. in the S and K, that
ٌ ِ َﻋ: (O, TA:) [it seems, from a comparison of explanations of ب
ٌ  ُﺳْﺮُﺣﻮand ﺐ
Farezdak cited voce ﺰﻳ ﺰ
 ﻃَِﻮﻳٌﻞapplied to a horse or the like generally signifies long-bodied:] ٌ ﻃَِﻮﻳﻞis the only epithet, known to IJ, of the measure

ٌ ﻓَﻌﻴﻞhaving the  فand  لsound and having  وfor its ع, except ﺐ
ٌ ﺻِﻮﻳ
َ and ٌ ;ﻗَِﻮﱘfor ﺺ
ٌ  ﻋَِﻮﻳis [held by him to be only] used as a
ِ
ٌ ِ َ ﻃand ﻃَُﻮاٌل, TA) is ( ﻃَﻮاٌلS, O, Msb, K) and ( ;ﻃﻴَﺎٌلS, O, K;) the latter anomalous, and
subst.: (M in art. ﺻﻮب:) the pl. (of ﻮﻳ ﻞ
ِ
ِ
said by IJ to occur only in one verse: (TA:) the fem. is ٌﻮﻳ َﻠﺔ
ِ َ( ﻃMsb, K) and ٌ( ;ﻃَُﻮاﻟَﺔK, * TA;) and the pl. of the former of these is
ٌ ﻃَِﻮﻳَﻼ. (Msb.) ___ They said, [ إِﱠن اﻟﻠﱠﻴْﻞَ ﻃَِﻮﻳٌﻞ َوَﻻ ﻳَﻄُْﻞ ِإﱠﻻ ِﲞٍَْﲑVerily the night is long, and may it
ت
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not be long save with good fortune]: mentioned by Lh, as expressing a prayer. (TA.) And ﺼﲑَةٌ ِﻣْﻦ ﻃَِﻮﻳَﻠٍﺔ
ِ َﻗ
A short thing from a tall thing]; meaning a date from a palm-tree: a prov., alluding to the abridging of

[

ُ اﻟﻄﻮﻳﻞis also the name of A certain kind of metre of
ِﱠ
verse; (S, O, K;) [namely, the first;] consisting of  َﻓـﻌُﻮﻟُْﻦ َﻣَﻔﺎِﻋﻴﻠُْﻦeight [a mistake for four] times: (O,
speech, or language. (IAar, Meyd, K.) See also 4. ___

TA:) so called because it is the longest of all the metres of verse; originally comprising forty-eight letters: (TA:) a postclassical term. (S,
O, K.)

ٌ ﻃَِﻮﻳَﻠﺔas a subst.: see ِﻃَﻮٌل.
 ﻃُﱠﻮٌلA certain bird, (S, O, K,) of the aquatic kind, having long legs. (O, K.)
 ﻃَﻴَِّﻠﺔُ اﻟ ِّﺮﻳِﺢThe wind's counterwind. (S, O, K.)
 ﻃُﱠﻮا ٌلVery, or exceedingly, tall; (S, O, K, TA;) applied to a man; as also, in the same sense,  ﻃَُﻮاٌل, (TA,) the latter
ٌ ِ َﻃ, [with which it is mentioned above as syn.,] (TA voce ﻚ
ٌ َرِﻛﻴ,) or it denotes less than
having a stronger signification than ﻮﻳﻞ

( ;ﻃُﱠﻮاٌلO in art.  );ﻇﺮفand so  ﻃُﻮَﻻِﱏﱞand  ُﻣﻄَﺎِوٌل, in the dial. of the vulgar:  ﻃُﱠﻮاٌلhas no broken pl., its pl. being only
ﻃُﱠﻮاﻟُﻮَن: its fem. is with ة, and so is that of  ;ﻃَُﻮاٌلeach applied to a woman. (TA.)

ٌ ﻃَﺎﺋﻞBenefiting; bestowing, or conferring, a benefit or benefits, or a favour or favours.
ِ
(Msb.) ___ [Hence its usage in the following exs.] One says of that which is vile, or contemptible, (Msb, K, TA,) ﻞ
ٍ ُِﻫَﻮ َﻏﻴْـَﺮ ﻃَﺎﺋ,
(Msb,) or ﻞ
ٍ َِﻣﺎ ُﻫَﻮ ﺑِﻄَﺎﺋ, (K, TA,) [It is not good for anything; it is unprofitable, useless, or
َ ََ ,
worthless]; and in this manner it is used alike as masc. and fem. (TA.) And it is said in a trad., ﲑ ﻃَﺎﺋٍِﻞ
ِْ ﻒ َﻏ
ٍ ْﺿﺮﺑـْﺘُﻪُ ﺑِﺴﻴ
meaning I smote him with a sword that was not sharp. (TA.) And in another trad., ﲑ
ِْ ُﻛِّﻔَﻦ ِﰱ َﻛَﻔٍﻦ َﻏ

 ﻃَﺎﺋٍِﻞi. e. [He was shrouded in grave-clothing] not of delicate texture, and not of a
goodly kind. (TA.) ___ And [hence] it signifies [also] Benefit, profit, utility, or avail; and
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excellence: thus in the saying, [ ٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ َﻻ ﻃَﺎﺋِﻞَ ِﻓﻴِﻪThis is an affair in which is no benefit,

[ َﱂْ َﳛْﻞَ ِﻣْﻨﻪُ ﺑِﻄَﺎﺋٍِﻞHe did not find or experience, or get or obtain, from it, or
him, any benefit, &c.]: it is only used in negative phrases [in this sense]: (S, O, K, TA:) and [thus] one says also, ﻧَﻄََﻖ ِﲟَﺎ
ُ[ َﻻ ﻃَﺎﺋﻞَ َﲢْﺘَﻪHe spoke that in which was no profit]. (TA in art. ﺑﻮق.) See also ﻃَْﻮٌل, second sentence.
ِ
&c.]: (S, O, TA:) and

ٌ ﻃَﺎﺋَِﻠﺔ: see ﻃَْﻮٌل, second sentence. ___ Also Enmity: and blood-revenge: (S, O, K, TA:) pl. ُﻃََﻮاﺋِﻞ. (TA.) You say,
ُ ُ ﻓَُﻼٌن ﻳَﻄْﻠi. e. Such a one seeks to obtain of the sons of such a one
ﺐ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن ﺑِﻄَﺎﺋِﻠٍَﺔ
blood-revenge. (TA.) [See also an ex. in art. ﻋﻘﻞ, conj. 8.]

 َأﻃَْﻮُلExceeding, or surpassing, in [ اﻟﻄﱡﻮلi. e. length, and tallness or height]: (S, O, Msb, * K:) and
ْ
َﻃُﻮ: (S, O, Msb, K:) pl. of the former,
also in [ اﻟ ﻄﱠﻮلi. e. beneficence, and excellence, &c.]: (S, O, K:) fem. ﱃ

( ;أَﻃَﺎِوُلS, O;) and of the latter ﻃَُﻮٌل. (S, O, Msb, K. *) اﻟﱠﺴﺒُْﻊ اﻟﻄﱡَﻮُل, i. e. The seven longer chapters
َ َ  اﻟﺒَـand the next five chapters of which the last is
of the Kur-án, (O, TA,) are the chapter of ﻘ ﺮة
اﻷَْﻋَﺮاف, and one other, which is the chapter of ﻳُﻮﻧُﺲ, or  اﻷَﻧْـَﻔﺎلand  ﺑـََﺮآَءةtogether, these
applied to men,

اﻟ َﻜْﻬﻒ, and some say [ اﻟﺘﱠـْﻮﺑَﺔwhich is the same as  ;]ﺑـََﺮآَءةand some
ََ
say [the chapters vulgarly called] the [ ﺣﻮاﻣﻴﻢwhich are the fortieth and six following
ِ
chapters]: but the first of all these sayings is the right. (TA.) And ﲔ
ِ ْ [ ﻃُﻮَﱃ اﻟﻄﱡﻮﻟَﻴَـThe longer of the two
being regarded as one chapter, (O, K, TA,) or, as some say,

longer chapters of the Kur-án], occurring in a trad. of Umm-Selemeh, was expl. by her as meaning the chapter of

اﻷَْﻋَﺮاف: (O:)  اﻟﻄﱡﻮﻟَﻴَﺎِنmeaning  اﻷَْﻧـَﻌﺎمand اﻷَْﻋَﺮاف. (TA.) أَْﺳَﺮﻋُ ُﻜﱠﻦ ُﳊُﻮﻗًﺎ ِﰉ أَﻃَْﻮﻟُُﻜﱠﻦ ﻳًَﺪا, or, as some relate it
َﳊَﺎﻗًﺎ, as saying of the Prophet to his wives, means [The quickest of you in attaining to me is, or will

be,] the most extensive of you in giving. (O.) ___ See also ٌﻃَِﻮﻳﻞ. ___ Also A camel whose upper

lip is long, (S, O, K, TA,) extending beyond the lower. (TA.)

 ﺗِْﻄَﻮٌل: see ِﻃَﻮٌل, first sentence.
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 ِﻣْﻄَﻮٌلThe penis. (O, K.) ___ And A halter; syn. َرَﺳٌﻦ: (K:) pl. َﻣﻄَﺎِوُل, signifying the halters ( )أَْرَﺳﺎنof horses.
(O, K.)

 ُﻣﻄَﺎِوٌل: see ﻃُﱠﻮاٌل. [And see also its verb.]
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 َﻣًﺪى ُﻣﺘَﻄَﺎِوٌلA distant limit, or far-extending space. (W p. 50.)
 ﻣُْﺴﺘَﻄَﺎ ٌلis used by Z and Bd as meaning Reckoned long, on the ground of analogy. (TA. [See its verb.])
ُ
ٌ ﻣُْﺴﺘَﻄﻴﻞ: see ُاﻟَﻔْﺠُﺮ اﳌُْﺴﺘَﻄﻴﻞ. ٌ ﻃَِﻮﻳﻞis The first dawn; also called the false; and termed ﺐ اﻟّﺴْﺮَﺣﺎن
ِ
ِ ِ َذَﻧ
ِ
[the
to

tail of the wolf], because it appears rising without extending laterally: (Msb:) opposed

ُاﳌُْﺴﺘَﻄﲑ. (TA in art. ﻃﲑ.)
ِ
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ﻃﻰ
ُ ْ ﻃَﻴﱠـﻴI wrote a ط. (TA.)
2 ًﺖ ﻃَﺂء
ٌ ﻃَﺂء, also pronounced ﻃَﺎ, One of the letters of the alphabet [i. e. the letter ]ط: masc. and fem.: Kh
ا

says that its is originally

ى. (TA.) [See art. ط.] It is also an epithet applied to a man, meaning Multum coiens. (KL, TA.)

 ﻃَﱠﻰ: and ِﻃ ﱞﻰ: and ٌﻃَﻴﱠﺔ: and ٌ( ِﻃﻴﱠﺔalso pronounced ٌ)ِﻃﻴَﺔ: and ﻃَﻴﱠﺎُن, fem.  ﻃَﻴﱠﺎor ٌﻃَﻴﱠﺂء: see in art. ﻃﻮى.

1

ﻃﻴﺐ
ُ ﻳَﻄﻴ, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ﺐ
ٌ ( ﻃﻴS [but there mentioned app. as a subst.], O, Mgh, Msb, K) and ٌ( ﻃﻴﺒَﺔS, O, K)
َ  ﻃَﺎ, aor. ﺐ
1ب
ِ
ِ
ِ
and

ٌ ( ﻃَﺎK) and [ ﻃُﻮَﰉq. v. infrà] (Ksh and Bd in xiii. 28) and ب
ٌ ﺗَﻄْﻴَﺎ, (S, K,) [the last of which is of a measure denoting
ب

intensiveness, and is said in the TA to be with fet-h because it is unsound, whereas the inf. n. of a sound verb, if of the measure

ﺗﻔﻌﺎل, is with kesr, but this is a strange mistake, (see 2 in art. ﺑﲔ,)] It was, or became, the contr. of َﺧﺒِﻴﺚ, (S,
Mgh,)

in two senses: (Mgh:) [i. e.] it was, or became, [good,] pleasant, delightful,

َ ; (Msb;) or it was esteemed [good,]
delicious, sweet, or savoury; syn. ( ;ﻟَﱠﺬA, K;) or ﻛﺎَن ﻟَِﺬﻳًﺬا
pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury, in taste, and in odour: (Mgh:) and it

ٌ ّﻃَِﻴ.] ___ [Hence,] ُﺖ ﻧـَْﻔُﺴﻪ
ْ َ ﻃَﺎﺑHis mind [or
was, or became, pure, (Mgh, K,) or clean. (Mgh.) [See also ﺐ
he himself] was, or became, [cheerful, happy, pleased,] dilated, or free from straitness.
(Msb.) And

َ
ُ ْ ﻃﺒi. q. ﺖ ﺑِﻪ ﻧَـْﻔﺴﻰ
ﺖ ﺑِِﻪ ﻧَـْﻔًﺴﺎ
ِ
ِ ِ ْ [ ﻃَﺎﺑi. e. I, or my mind, was, or became, cheerful,

happy, pleased, or dilated, by means of it; agreeably with what next precedes: or pleased,

ْ

ْ َ[ ﻃَﺎﺑoften]
content, or willing, to grant, concede, give, or do, it]: (S, O, K:) [for] ﺸﻰِء
ﺖ ﻧـَْﻔُﺴﻪُ ِ�ﻟ ﱠ
signifies

He granted, conceded, or gave, the thing, liberally, [willingly, or of his own

ُ َ
َ ﺖ ٰذﻟ
good pleasure,] without constraint, and without anger. (TA.) And ﺲ
ٍ ﻚ ﺑِِﻄﻴﺒَِﺔﻧـَْﻔ
ِ ْ ﻓَـﻌﻠI did
that [of my own free will; willingly;] not being constrained by any one. (S, O.) And

ْ َ[ ﻃَﺎﺑMy mind was agreeable to it]; said when a thing is agreeable, or suitable, to one's mind;
ﺖ ﻧَـْﻔِﺴﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ْ ً ُْ
ْ َ ََ ُ ُ ْ َ
and [in like manner] ﻃﺒﺖ ﻧـَْﻔﺴ ﺎ ﻋَﻠﻴﻪ. (TA.) And ﲑﻩ
ِ َ
ِ
ِِ َ[ ﻃَﺎﺑﺖ ﻧـَْﻔﺴﻪ ﻟِْﻠﻌﻤِﻞ وﻏHe was cheerful, happy,
َ ﺖ ﻧَـْﻔِﺴﻰ َﻋْﻦ ٰذﻟ
ْ َ[ ﻃَﺎﺑI was
ًﻚ ﺗـَْﺮ
pleased, or willing, to do work &c.]. (K in art. ﻧﺸﻂ.) And ﻛﺎ
ِ
pleased, willing, or content, to leave, give up, relinquish, or be without, that]; and [in
1

like manner]

ُﺖ ﻧـَْﻔًﺴﺎ ﻋَﻨْﻪ
ُ ْﻃﺒ: whence, in the Kur [iv. 3], ﱭ ﻟَُﻜْﻢ ﻋَْﻦ َﺷْﻰء ﻣﻨْﻪُ ﻧـَْﻔًﺴﺎ
َ ْ [ ﻓَِﺈْن ﻃBut if they be
ِ
ٍِ
ِ

pleased, or willing, or content, to give up, or relinquish, or remit, unto you somewhat

ٌ ( ﻃﻴMsb, K) and ٌﻃﻴﺒَﺔ, (K,) It was, or became, lawful,
thereof]. (TA.) ___ And ﻃﺎب, (A, O, Msb, TA,) inf. n. ﺐ
ِ
ِ

ُ  اﻟﻄّﻴand  اﻟﻄّﻴﺒَُﺔare expl. as meaning اﳊﱡﻞ, which Golius has
allowable, or free. (A, O, Msb, K, * TA.) [In the K, ﺐ
ِ
ِ
ِ

supposed to mean in this case quod licitum, legitimum; and which Freytag has in like manner expl. as meaning res licita, and licitum: but
it is here an inf. n., of

ُ ّاﻟﻄﻴ.] You say, ب ﱃ
َ
 ;َﺣﱠﻞnot syn. with the epithet اﳊََﻼُل, which is given as an explanation of ﺐ
ِﱠ
ِ ﻃَﺎ

 َﻛَﺬ اSuch a thing became, or has become, lawful, &c., to me. (A.) Hence the saying of Abooُ َ ّ ب اﻟ
َ اَْﻵَن ﻃَﺎ, (TA,) or ب
ُ ﻀْﺮ
َ ﻃَﺎ, (O, TA,) as some relate it, accord. to the dial. of Himyer, (TA,)
َ ب ٱْﻣ
Hureyreh, ﻀ ﺮاب
ِ
ُ ْ ﻃَﺎب ٱﻟ ﱠ, i. e. Now fighting has become lawful. (O, TA.) ب ﻟَُﻜْﻢ ﻣَﻦ
َ ﻓَﭑﻧْﻜُﺤﻮا َﻣﺎ ﻃَﺎ
meaning ﻀ ﺮب
ِ
ِ
ٱﻟِﻨَّﺴﺂِء, in the Kur [iv. 3], means [Then take ye in marriage] such as are lawful to you [of
ٌ ﻃﻴ, (TA,) The land became abundant in
ُ ﻃَﺎﺑَﺖ اﻷَْر, (K, TA,) inf. n. ﺐ
women]. (Mgh.) ___ And ض
ِ
ِ
herbage. (K, TA.) See also 2, in two places: ___ and see 10.

ٌ ( ;ﺗَْﻄِﻴﻴKL;) and ُاﻃﺎﺑﻪ
2 ُ ﻃﻴّﺒﻪ, (S, M, A, MA, O, Msb, K,) inf. n. ﺐ
or

; (S, O, K;) and

ُ( ; ﻃَﺎﺑَﻪIAar, M, K;) He, or it, made it,

rendered it, good, pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury: perfumed, or

rendered fragrant, him, or it: (S, MA, O, * K, * KL:) [and made it or rendered it, pure, or clean:

ُ ﻃﻴّﺐ ُﺟﻠََﺴﺂءَﻩHe perfumed his companions with whom he was
َ  ﻃّﻴﺐ اﻟﺜـﱠْﻮand ُ[ ﻃَﺎﺑَﻪHe perfumed the garment]: (IAar, M, TA:) or ُ ﻃَﻴﱠـﺒْـﺘُﻪI daubed,
sitting: (A:) and ب
(see 1, first sentence:)] you say,

or

smeared, him, or it, with perfume, or some odoriferous or fragrant substance: (Msb:)

ﺐ
ِ [ ﻃَﻴﱠـﺒَﻪُ ِ�ﻟ ِﻄّﻴHe perfumed him, or daubed him, or smeared him, with some
َ ﻃّﻴﺐ ﻧـَْﻔ, which latter is a
odoriferous or fragrant substance]. (TA.) ___ [Hence,] [ ﻃّﻴﺐ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪand ُﺴﻪ
and

phrase of frequent occurrence,

He placated, or soothed, his mind;] he spoke to him pleasantly,
2

َ ْ[ ﻃَﻴـﱠﺒThou hast made me to be pleased, or
َ ْﺖ ﻧـَْﻔِﺴﻰ ﻋَﻨ
sweetly, or blandly. (TA.) And ﻚ

happy, or content, without thee]. (S in art. ﺳﻠﻮ.) ___ And ُ ﻃﻴّﺒﻪHe made it lawful, allowable,
or

َ ْ
َ
َ ﺐ ﻟﻐَِﺮﳝِِﻪ ﻧِﺼ
free. (TA, from a trad.) [Hence,] ﻒ اﳌﺎِل
ِ  ﻃَﻴﱠHe acquitted his debtor of the half of

the property; gave up, resigned, or remitted, it to him. (A.) ___ See also 10.
3 ُ ﻃﺎﻳﺒﻪ, (S, O, K,) inf. n. ٌُﻣﻄَﺎﻳَـﺒَﺔ, (KL,) He jested, or joked, with him; (S, O, K;) indulged in
pleasantry with him. (KL.)

َ  أَﻃَْﻴsee 2: ___ and see also 10, in four places.  اﻃﺎبsignifies also He brought, brought forward,
4ﺐ
offered, or proffered, good, pleasant, delicious, or savoury, food. (O, K.) ___ He spoke
good, pleasant, or sweet, words. (O, K.) ___ He begat good children. (K.) ___ And He
wedded lawfully. (O, K.) َُﻣﺎ أَﻃْﻴَـﺒَﻪ, and َُﻣﺎ أَﻳْﻄَﺒَﻪ, the latter formed by transposition, (S, TA,) or a dial. var. of the
former, (TA in art.

ْ أَْﻃِﻴ, and ﺐ ﺑِﻪ
ْ ْ
ﻳﻄﺐ,) and ﺐ ﺑِِﻪ
ِ أَﻳِﻄ, are all allowable [as meaning How good, pleasant,

delightful, delicious, or sweet, is he, or it! or how pure, or clean, &c.!]. (TA.) ___ And one says, َﻣﺎ

َ َ[ أَْﻃﻴHow pleased, or happy, or content is he to be without thee, or to give
َ ﺐ ﻧـَْﻔَﺴﻪُ ﻋَْﻨ
ﻚ
thee up, or to relinquish thee!]. (IAar, K in art.  ﺳﻔﻂ.)
5 [ ﺗﻄﻴّﺐquasi-pass. of 2, as such signifying It became, or was made or rendered, good,
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pleasant, &c.: and] he perfumed himself, or made himself fragrant, (A, Msb, TA,) ﺐ
ِ ِ�ﻟ ِﻄّﻴ

ْ

ِّ [ ِ�ﻟwith the thing]. (TA.)
with perfume], (Msb,) or ﺸﻰِء

[

ْ َاِْﺳﺘ, (Sb, Msb, K,) and ُاﻃﺎﺑﻪ
10 ُ ا ﺳﺘﻄﺎﺑﻪ, (S, K,) and ُﻄﻴَـﺒَﻪ

ُ أَْﻃﻴَـﺒَﻪ, and ُ ﻃﻴّﺒﻪ, (K,) and ُ ﻃَﺎﺑَﻪ, (TA, [but this last I
ّ
think doubtful,]) He found it, (S, K,) or saw it, (Msb,) to be [ ﻃَِﻴ ﺐi. e. good, pleasant, &c.]. (S, Msb, K.)
, (TA,) and

3

َ[ ا ﺳﺘﻄﺎب ﻓَُﻼٌن اﻟ ِّﺪﳝَﺔSuch a one found, or saw, to be good, or pleasant, the
َ اﺳﺘﻄﺎب ﻧـَْﻔ, (TA,) and  اﻃﺎب, (A, O, K,)
lasting and still rain]. (A.) ___ And  اﺳﺘﻄﺎب, (S, A, O, Msb, K,) or ُﺴﻪ
َ َْ
َُ
or  اﻃﺎب ﻧَـْﻔﺴﻪ, (TA,) i. q. [ اﺳﺘـﻨْﺠ ﻰi. e. He washed, or wiped with a stone, or a piece of dry
ِ
One says,

clay, the place of exit of his excrement]. (S, A, O, Msb, K.) [This signification is said in the TA to be tropical;
but it is not so accord. to the A.] ___ And

 اﺳﺘﻄﺎبHe shaved his pubes. (O, K, TA.) ___ And He asked people

for sweet water. (K.) Thus, accord. to IAar, the saying [of a poet]

*
means

ُ ﻓَـﻠَﱠﻤﺎ ٱ ْﺳﺘَﻄَﺎﺑُﻮا
ُﺼُﻔﻪ
ْ ِﺼْﺤِﻦ ﻧ
ﺻﱠ
ﺐ ِﰱ اﻟ ﱠ

*

And when they asked for sweet water [the half of it was poured forth into the

bowl]: but it is also expl. agreeably with what here follows. (TA.) ___ He (a man) drank [ ﻃَﺎﺑَﺔi. e. wine]: so in the M.
(TA.)

َ ﻃَﺎ, (K,) and syn. with ﺐ
ٌ  ﻃﻴand also with ﺐ
ٌ ّﻃَِﻴ, q. v.: a poet says, praising 'Omar Ibn-'Abdٌ  ﻃَﺎis an inf. n. of ب
ب
ِ
El-'Azeez,

*
*
[i. e.

ُ
ْ ب اﻟﻄﱠﺎ
ب
ِ ُﻣَﻘﺎﺑَﻞ اِﻹْﻋَﺮاِق ِﰱ اﻟﻄﱠﺎ
َ
ْ ﺻﻰ َوآِل اﳋَﻄﱠﺎ
َ ْ ﺑَـ
ب
ِ ﲔ أَِﰉ اﻟﻌﺎ

*
*

Rooted by the father's and the mother's side in unsullied goodness, or the like,

between Abu-l- 'Ásee on the one side and the family of ElKhattáb on the other: for it is evidently
cited as an ex. of

 اﻟﻄﺎبused as a subst. and as an epithet; so that by  ﰱ اﻟﻄﺎب اﻟﻄﺎبis meant ﺐ
ِ ّﺐ اﻟﻄﱠِﻴ
ِ ﰱ اﻟ ِﻄّﻴ:

otherwise it might be supposed that the literal repetition is meant to denote simply corroboration, as appears to be the case in an
instance which will be mentioned in what follows:] the object of praise being the son of 'Abd-El-'Azeez the son of Marwán the son of ElHakam the son of Abu-l-'Ás [or 'Ásee], and his mother being Umm-'Ásim the daughter of 'Ásim the son of 'Omar the son of El-Khattáb.

4

ب
ٍ  ﻋَْﺬُق ٱﺑِْﻦ ﻃَﺎis the name of A sort of palm-trees in El-Medeeneh [app. so called because of
ُ ُ
َ
the sweetness of their fruit, or  ﻃﺎبmay in this instance be for ﻃَﺎﺑ ﺔ, a name of ElMedeeneh]: (K:) or, as also ب
ٍ رﻃَﺐ ٱﺑِْﻦ ﻃَﺎ,
ُ
a sort of dates of El-Medeeneh: (S, O:) or ب
ٍ  اِﺑْﻦ ﻃَﺎis a name of a sort of fresh ripe dates:
ُ ُ
(K:) and ب
ٍ  َﻋْﺬُق ٱﺑِْﻦ ﻃَﺎand  َﻋْﺬُق ٱﺑِْﻦ َزﻳٍْﺪare two sorts of dates: (S:) accord. to IAth, ب
ٍ  رﻃَﺐ ٱﺑِْﻦ ﻃَﺎis the
(S, O.) ___

name of

a sort of dates of El-Medeeneh so called in relation to Ibn-Táb, a man of its inhabitants. (TA.) ___ ﻃﺎب

 ﻃﺎبis [asserted to be] One of the names of the Prophet in the Gospel; [but where said to occur, I
َ َ
know not;] the interpretation of [ ;ﻣﺄ ذ ﻣﺄ ذapp. a mistranscription for ﻣﺎ ذ ﻣﺎ ذ, meaning very good in disposition, &c.;] the second
word corroborating, and denoting intensiveness of signification. (TA.)

ٌ ْﻃُﻴ,] see in art. ﻃﻮب.
ٌ  ﻃُﻮ, mentioned in this art. in the S and K, [as though it were originally ﺐ
ب
َ ﻃَﺎ. (O, Mgh, * Msb, K.) [Used as a simple subst., Goodness, pleasantness, &c.] You say, َﻣﺎ
ٌ  ﻃﻴan inf. n. of ب
ﺐ
ِ
ﺐ
ِ [ ﺑِِﻪ ِﻣَﻦ اﻟ ِﻄّﻴThere is not in him aught of goodness, &c.]: you should not say, ﻣﻦ اﻟ ِﻄّﻴﺒَِﺔ. (S, O.) [See
ٌ
َ
also ﻃَﺎب: and ﻃُﻮﰉ.] ___ [Also] a word of well-known meaning; (K;) [A perfume; a fragrant, or an
odoriferous, substance;] a substance with which one perfumes himself, (S, O, Msb,)

ٌ أَْﻃﻴَﺎ. Hence, ﺐ
ْ ِﻋ. (Msb.) [The pl. accord. to Golius and Freytag is ب
of what is termed ﻄﺮ
ِ  َﺟْﻮُز اﻟ ِﻄّﻴThe

ُ َأَﻃْﻴ: and ٌﻃَﻴّﺒَﺔ.]
nutmeg: see ﺟﻮز.] ___ Also The most excellent of any sort of thing. (K.) [See also ﺐ
ِ

ٌ ﻃَﺎﺑَﺔWine: (S, O, K:) as though meaning ٌ ;ﻃَِﻴّﺒَﺔand originally ٌﻃَﻴَـﺒَﺔ: (AM, TA:) or i. q. ٌﺼﲑ
ِ َ[ ﻋi. e. expressed juice].
َ
(TA, from an explanation of a trad.) ُﻃَﺎﺑ ﺔ: see what next follows.

ُ
ُ ﻃَﻴْـﺒَﺔa name of The city of the Prophet; (S, O, Msb, K;) as also  ﻃَﺎﺑَُﺔ, (O, Msb, K,) and  اﻟﻄﱠِﻴّﺒَُﺔ, and  اﳌﻄَﻴﱠـﺒَُﺔ, (K,)
َّ ُ
which last may be also written ُ اﳌ ﻄَِﻴﺒﺔ. (TA.)

َ ﻃَﺎ. (S, O, K.) ___ Also The clearest of wine: (K:) and the choicest of herbage. (TA.) ُ ﻃﻴﺒَﺔis a name
ٌ ِﻃﻴﺒَﺔan inf. n. of ب
ِ
5

of

The well Zemzem. (O, K.)

ٌ َﺳْﱮٌ ِﻃﻴَـﺒَﺔPersons (As, TA) made captive lawfully, (As, S, * A, O, * K, * TA,) without perfidy and
breach of covenant, (S, A, O, K,) not made so when a covenant is existing with them,
(As, TA,)
sense of

nor when there is any doubt respecting their state of slavery: (O:) ٌِﻃﻴـَﺒَﺔ, in the

ٌ ّﻃَِﻴ, is [said to be] the only instance among nouns, (TA,) or rather among epithets, (MF, TA,) of ٌﻓﻌََﻠﺔ, with kesr and then
ﺐ
ِ

fet-h, (TA,) i. e. with only fet-h to the

ع. (MF, TA.)

ُ اﻟﻄّﻴ, originally ﻃُﻴْـَﱮ, (Zj, S, O, Msb,) an inf. n. of ب
ٌ ﻃَﺎ, (Ksh and Bd in xiii. 28,) syn. with
 ﻃُﻮَﰉ, of the measure  ﻓُـْﻌﻠَﻰfrom ﺐ
ِ
ُ َأَْﻃﻴ: (ISd, K:) and pl. of ٌﻃَﻴّﺒَﺔ, (K,) accord. to
ٌ ﻃﻴ: (Seer, K: [in my MS copy of the K ﻃَِﻴّﺐ, a manifest mistake:]) and fem. of ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
َ ُ pl. of َﻛِﻴَّﺴٌﺔ, and  ﺿُﻮَﻗ ﻰpl. of ٌﺿﻴَِّﻘﺔ
َ ; but ISd says that, in his opinion,
Kr, who says that there is no word like it except ﻛﻮﺳ ﻰ
ُ َ أَْﻛﻴand ﺿﻴَُﻖ
ُ َ أَﻃْﻴand ﺲ
ْ َأ, because  ﻓـُﻌْﻠَﻰis not a pl. measure: Kr also adds that
 ﻃُﻮَﰉand  ُﻛﻮَﺳﻰand  ﺿُﻮﻗَﻰare fems. of ﺐ
they did not say

ُ , in art. [ )];ﺿﻴﻖbut Sgh says that]  ِﻃﻴَﱮis a dial.
 ِﻃﻴَﱮ, like as they said  ِﻛﻴَﺴﻰand ( ;ِﺿﻴَﻘ ﻰTA; [see ﺿﻮﻗَﻰ

ﻃُﻮَﰉ: (O:) Aboo-Hátim Sahl Ibn-Mohammad Es-Sijistánee relates that an Arab of the desert, reciting as a pupil to him,
َْ َ
َْ ُ
persisted in pronouncing  ﻃُﻴـ ﱮfor ﻃُﻮﰉ: (TA:) it signifies [ ﺣﺴﲎas meaning A good final, or ultimate, state or

var. of

َ [meaning good, good fortune, and the like]: (O, Msb, K:) and ٌﺧﲑَة
condition]: and (some say, O, Msb) ﺧﻴْـ ٌﺮ
ِ
[meaning

God's blessing or favour, &c.]; (K;) as some say: (TA:) or eternal life: (Zj, TA:) or a pleasant

life: (Msb:) and (O, K) a certain tree in Paradise; (S, O, K;) thus the Prophet is related to have said; and MF says

ال, and the like is said in the M: (TA:) or it signifies Paradise in the
َ
Indian language; (O, K;) or, accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, in the Abyssinian language: (O:) as also  ﻃﻴ ﱮ. (K.) These different
ِ
َُْ [ ﻃُﻮَﰉwhich seems to be best
significations are assigned by different persons to this word in the phrase in the Kur [xiii. 28] ﳍﻢ
that it is a proper name thereof, not admitting the article

rendered as an announcement, meaning

A good final state, &c., shall be to them, or be their lot]: (Msb,

TA:) Sb holds that it is an invocation of good, or a prayer, [as though

 ﻗُْﻞi. e. say thou were understood before it,] and that  ﻃﻮﰉis
6

َ ُ ْ َُ
َﻣْﺮﻓُﻮع, as is shown by the words immediately following ب
ٍ وﺣﺴﻦ ﻣﺂ: but Th, who makes  ﻃﻮﰉto be
َُْ
َ َْ َُ ْ
ًَ
an inf. n. like رﺟﻌﻰ, says that one reading is ب
ٍ ﻃُﻮَﰉ َﳍُﻢ وﺣﺴﻦ ﻣﺂ, like the phrase ُﺳْﻘﻴﺎ َﻟﻪ: MF, however, [supposing Th to
ً
َ
have said ﻃُﻮﰉ, though I think it indubitable that he said ﻃُﻮﰉ, and only meant that it was used as virtually, not literally, with
ًُْ
tenween,] observes that رﺟﻌﻰ, with tenween, is not known to have been transmitted from any one of the leading authorities on the
virtually in the nom. case, i. e.

Arabic language. (TA.) Katádeh says that

َ ﻚ إِْن َﻓـَﻌْﻠ
َ [ ﻃُﻮَﰉ َﻟA
 ﻃُﻮَﰉ َﳍُْﻢis a phrase of the Arabs; who say, ﺖ َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬا

good final state &c., be to thee, or be thy lot, or shall be to thee, if thou do such and
such things]: and it is said in a trad., ﺸْﺄِم
[ ﻃُﻮَﰉ ﻟِﻠ ﱠMay good, &c., betide Syria]; in which case,  ﻃﻮﰉis of

ُ اﻟﻄّﻴ, and does not mean Paradise, nor the tree. (L, TA.) One says, ﻚ
َ َ ﻃُﻮَﰉ ﻟand ( ;ﻃُﻮَ�َكS, K;) but
 ﻓُـْﻌَﻠ ﻰfrom ﺐ
ِ
َ َْ
َ
َ �َ ﻃُﻮis a barbarism: (O, K:) it is disallowed by the T, and
not ﻃُﻮﺑﻴﻚ: (Yaakoob, S, O: [in one of my copies of the S ﻃُﻮﺑِﻴﻚ:]) or ك
the measure

by most of the grammarians: but Akh says that it is used by some of the Arabs; and Ibn-El-Moatezz uses it in the following verse:

*
*

ُ ت ﺑِﻨَﺎ َﺳَﺤًﺮا ﻃَْﻴـٌﺮ َﻓـُﻘْﻠ
ْ َﻣﱠﺮ
ﺖ َﳍَﺎ
ﻃُﻮَ�ِك َ� ﻟَﻴْـﺘَـﻨَﺎ ِإﱠ�ِك ﻃُﻮَ�ِك

*
*

A flock of birds passed by us a little before daybreak, and I said to them, Good

[

betide you: would that we were you: good betide you]: EshPage 1902

Shiháb El-Khafájee says that

 لis understood [before the  ]كin  ;ﻃﻮ�كbut MF has argued well against this assertion. (TA.)

 ِﻃﻴَﱮ: see the next preceding paragraph, former half, in three places.
ٌ  ﻃﻴَﺎA sort of palm-trees of El-Basrah, (L, K, TA,) the dates of which, when the
ب
ِ
gathering has been delayed beyond the usual time, fall, one after another, from
their stones, so that the raceme remains with nothing upon it but the stones
7

hanging to the bases of the dates; though they are large; and if the fruit is
gathered when fully ripe, the stone does not come off with it. (L, TA.)

ٌ  ﻃَﺎﺋand deprived of its medial radical letter, or of the
ٌ ّ( ﻃَِﻴS, M, Mgh, O, Msb, K) and ب
ٌ  ﻃَﺎ, (S, M, O, K,) the latter originally ﺐ
ﺐ
ِ
ٌَ
ٌ َﺧﺒِﻴ, (S, Mgh, O,) in two senses: (Mgh:) [i. e. good,] pleasant,
measure ﻓـَﻌ ﻞ, (M, TA,) Contr. of ﺚ
delightful, delicious, sweet, or savoury; syn. ( ;ﻟَِﺬﻳٌﺬMsb, K; *) or esteemed [good,] pleasant,

ْ ُﻣ,) in taste, and in odour: (Mgh:) and pure,
delightful, delicious, sweet, or savoury, (ﺴﺘَـﻠَﱞﺬ
(Mgh, K,) or

ٌ ّ ﻃَﻌَﺎمٌ ﻃَِﻴFood [pleasant in taste; or] that descends easily
clean. (Mgh.) You say ﺐ

ٌ ِّ ﻣَﺂءٌ ﻃَﻴSweet water; (O, TA;) or pure water.
and agreeably] down the throat. (TA.) And ﺐ

[

ٌ ِّ ﺑـَﻠٌَﺪ ﻃَﻴA country that has
ٌ َراﺋَِﺤﺔٌ ﻃَِﻴّﺒَﺔA pleasant, sweet, or fragrant, odour.] And ﺐ
َ
no salsuginous places in it: (O, TA:) or a land of good and fertile soil. (Mgh.) And ﺻِﻌﻴٌﺪ
ُ ّ[ اﻟَﻜﻠﻢُ اﻟﻄﱠﻴThe good saying] i. e. ُ�ّٰ[ َﻻ إﻟﻪَ إﱠﻻ ٱThere is
ٌ ّ ﻃَِﻴPure ground. (Zj, Mgh, O.) And ﺐ
ﺐ
ِ ِ
ِ ِٰ
َْ
no deity but God]. (TA.) And ﺐ
ٍ ِّﺖ ﻃَﻴ
ٍ  ﻓَُﻼٌن ِﰱ ﺑـﻴi. e. [Such a one is of a good house, or
ُ ّ ﻓَُﻼٌن ﻃَﻴSuch a one is continent,
family; meaning,] of high, or noble, birth. (TA.) And ﺐ اِﻹَزاِر
ِ
ْ ُّ
or chaste. (O.) And ﻼق
ِ َ  ﻓَُﻼٌن ﻃَﻴِﺐ اﻷَﺧSuch a one is [of good, or pleasant, dispositions;]
ُ ّ ﻃَﻴCheerful, happy,
easy in converse, conversable, or affable. (O, TA.) [And ﺲ
ِ ﺐ اﻟﻨـﱠْﻔ
ِ
ُ ﺖ ﻧـَْﻔ
ٌ  ﻧـَْﻔA mind cheerful, happy,
ْ َﻃَﺎﺑ.) And ﺲ ﻃَﻴِّﺒَﺔٌ ﺑَِﺸ ْﻰء
pleased, or dilated, in mind. (See ُﺴﻪ
ٍ
(TA.) [And

pleased, or dilated, by means of a thing: or pleased, content, or willing, to grant,

ْ َ  ﻃَﻴّﺒَﺔٌ ﻋَْﻦpleased, willing, or content, to leave,
concede, give, or do, a thing: and ﺷ ﻰٍء
ِ
give up, relinquish, or be without, a thing. (See, again, 1.)] ___ Also Lawful; allowable;

ْ ََﻻ ﻳ
allowable by, or agreeable to, law; legitimate; legal; or free. (Mgh, Msb, K.) ﺴﺘَِﻮى

ُ ّﺚ َوٱﻟﻄﱠﻴ
ﺐ
ِ ُ ٱْﳋَﺒِﻴ, in the Kur [v. 100], means The unlawful and the lawful of property and the
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unrighteous and the righteous of deeds and the sound and the unsound of tenets or the like and
the good and the bad of mankind [shall not be equal in your estimation]. (Mgh.) [See also the next
paragraph.]

ٌ ِّﻃَﻴ: and also a subst., made so by the affix  ;ةmeaning A good, pleasant, delightful,
ٌ[ ﻃَﻴِّﺒَﺔfem. of ﺐ
َّ َ ٌ َّ
delicious, sweet or savoury, thing: and a pure, or clean, thing: pl. ت ِﻣَﻦ
ِ ]وٱﻟﻄﱠِﻴﺒﺎ. ﻃَﻴِﺒﺎت
اﻟ ِّﺮزِق, in the Kur [vii. 30], means And what are esteemed [good,] pleasant, delicious, sweet, or
َ أَﻧْﻔﻘُﻮا ﻣْﻦ ﻃَﻴّﺒَﺎت َﻣﺎ َﻛ, in the same [ii. 269],
savoury, of foods and beverages. (Mgh.) And ﺴﺒْـﺘُْﻢ
ِ ِ ِ ِ
Expend ye of the good things that ye have gained: (Mgh:) or of your lawful gains.

َّ َ
ت
ِ ُﻛﻠُﻮا ِﻣﻦ ٱﻟﻄﱠِﻴﺒﺎ, in the same [xxiii. 53], Eat ye of the things that are lawful; of any
ُ  اﻟﻄﱠﻴِّﺒَﺎmeans The
such lawful things as are esteemed good, or pleasant. (TA.) ت ِﻣَﻦ اﻟ َﻜَﻼِم
ُ  اﻟﻄﱠﻴِّﺒَﺎin
most excellent of words, or speech; (Msb, TA;) the best thereof: (Msb:) and is meant by ت
(Mgh, O.) And

ّ ُ
ُ ت َواﻟﻄﱠﻴِّﺒَﺎ
ُ ﺼﻠََﻮا
� َواﻟ ﱠ
ﺗََﺸﱡﻬﺪ, [commencing with] ت
ِِٰ اﻟﺘﱠِﺤﻴﱠﺎت: [see ٌ َِﲢﻴﱠﺔ, in art. ﺣﻰ:] and likewise in the Kur
ّ
َ ّ ُ َّ
[xxiv. 26], where it is said,  ; اﻟﻄﱠِﻴﺒﺎت ﻟﻠ ﻄﱠِﻴِﺒ ﲔby the  ﻃﻴﺒ ﲔbeing meant the pure of men; accord. to Fr.: but these
ِ

[the words of] the

words of the Kur are otherwise expl., as meaning

the good women are for the good men. (O.) ___ See also

ُﻃَﻴْـﺒَﺔ.
ٌّ
ٌ  ﻃُﻴﱠﺎ, with damm, means ﺐ ﺟ�ﺪا
ب
ِ [ ﻃَِﻴi. e. Very good, pleasant, delightful, delicious, sweet, or
ٌ ّ ;ﻃَِﻴlike as many other intensive epithets are confounded
savoury]. (S, O, TA. [In the K it is implied that it is simply syn. with ﺐ
therein with those that are not intensive.]) A poet says,

*

�َِإﱠ� َوَﺟْﺪَ� ﻣَﺂءََﻫﺎ ﻃُﻴﱠﺎ

*

Verily we found its water to be very good, pleasant, or sweet]. (S, O.)

[
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ُ [ أَﻃَْﻴBetter, and best; more, and most, pleasant, delightful, delicious, sweet, or
ﺐ
ُ  أَﻃَﺎﻳis its pl.: (S:) and ﺐ
ُ َ أَﻳْﻄis a dial. var. of ﺐ
ُ َأَﻃْﻴ, or is formed from the latter
savoury]: its fem. is ﻃُﻮَﰉ: (ISd, K:) and ﺐ
ِ
ََ
by transposition. (TA in art. ﻃﻴـﺒﺎن
ِ ْ َ___ اﻷ.) [ ﻳﻄﺐThe two best, or most pleasant, &c., of things,] means
Eating and coïtus: (IAar, S, A, O, K:) or sleep and coïtus: (ISk, O, TA:) or the mouth and the
vulva of a woman: (Yaakoob, A, O, K:) or fat and youthfulness: (A, K:) or strength and
appetence: or youthfulness and briskness or liveliness or sprightliness: (Har p. 88:) or

ُ أَﻃَﺎﻳ
fresh ripe dates and the [ ِﺧﺮﺑِﺰor water-melon]: or milk and dates. (TA.) ___ And ﺐ
ِ
signifies The

ُ  َﻣﻄَﺎﻳ, a pl. which has no sing.,
best, or best parts, of a thing, (K, TA,) as of flesh-meat, &c.; (TA;) as also ﺐ
ِ

ٌ َ َﻣْﻄﻴ, (Ks, O, K,) or ب
ٌ  َﻣﻄَﺎand ٌ َﻣﻄَﺎﺑَﺔ: (M, K:) or you
 َﳏَﺎ ِﺳُﻦand َﻣَﻼِﻣُﺢ, (TA,) or its pl. is ﺐ
say, ر
ِﺐ اﳉَُﺰو
ِ ِ[ أَﻃْﻌََﻤﻨَﺎ ِﻣْﻦ أَﻃَﺎﻳHe fed us from the best parts of the slaughtered camel], but
not ﺐ ا ﳉ ﺰور
ِ ِ( ;ﻣﻦ َﻣﻄَﺎﻳS, O;) or you say,  ِﻣْﻦ أَﻃَﺎﻳِﺒَِﻬﺎand ( ; َﻣﻄَﺎﻳِﺒَِﻬﺎAs, A, O;) or the latter, but not the former; (Yaakoob,
ُ أَﻃَﺎﻳ, and ﺐ
ُ [ َﻣﻄَﺎﻳthe best of fresh ripe dates]; (IAar, K;) and AHn uses the
TA;) or you say ر
ِﺐ اﳉَُﺰو
ِ َﺐ اﻟﱡﺮﻃ
ِ
ِ
ُ
phrase ﻸ
َِ [ أَﻃَﺎﻳِﺐ اﻟ َﻜthe best portions of the herbage]. (TA.)
(K, TA,) of the same class as

ُ in each case)]
 أَﻳْﻄَﺒﱠﺔُ اﻟَﻌﻨِْﺰand [ أَﻳْﻄَﺒَـﺘـَُﻬﺎmentioned in this art. because held to be formed by transposition (in Freytag's Lex. with ط
The she-goat's lusting for the male. (AZ, O, K.)

ُ َأَْﻃﻴ.
ٌ  َﻣﻄَﺎ: see ﺐ
ب
ُ َأَْﻃﻴ.
ٌ  َﻣْﻄَﻴ: see ﺐ
ﺐ
ٌ [ ﻣُﻄﻴpart. n. of 4: as such signifying] A lawful wedder: a woman said to her beloved,
ﺐ
ِ
*

ُ ﺖ ُﻣﻄﻴ
َ
ْ َ
ﺐ
ِ َ ْوَﻻ زُرﺗَـﻨَﺎ إِﱠﻻ وأَﻧ

*

Nor didst thou visit us save when thou wast a lawful wedder]: because, in the estimation of

[

10

excessive lovers, what is unlawful is more sweet. (TA.)

ُ َأَْﻃﻴ.
ٌ َﻣﻄَﺎﺑَﺔ: see ﺐ
ٌ  ٰﻫَﺬا َﺷَﺮاThis is a beverage
ٌ[ َﻣْﻄَﻴـﺒَﺔA cause of pleasure or delight]. One says, ﺲ
ِ ب َﻣﻄْﻴَـﺒَﺔٌ ﻟِﻠﻨـﱠْﻔ
which is a cause of pleasure to the soul, or] with which the soul is pleased when

[

drinking it. (S, O.) And in like manner one says of food. (TA.)

ٌ  ﻣُﻄَﻴﱠpass. part. n. of 2. (TA.) Hence, (TA,) ﲔ
َ ﻒ اﳌُﻄَﻴﱠِﺒ
ُ [ ﺣْﻠThe covenant of the perfumed men]: (K, TA:)
ﺐ
ِ
these were five tribes; Benoo-'Abd-Menáf and Benoo-Asad-Ibn-'AbdEl-'Ozzà and Benoo-Teym and Benoo-Zuhrah and Benu-l-Hárith and
Benoo-Fihr: (TA:) and they were so called for the following reason: when Benoo-'Abd-Menáf desired to assume [the offices of] the

 ِﺣَﺠﺎﺑَﺔand the  ِرﻓَﺎَدةand the  ﻟَِﻮآءand the ِﺳَﻘﺎﻳَﺔ, [see arts. & ﺣﺠﺐc.,] which belonged to Benoo-'Abd-ed-Dár, and these
refused their consent, all of the above-mentioned, (K, TA,) having assembled in the house of Ibn-Jud'án, in the Time of Ignorance,
(TA,) concluded a ratified covenant for the accomplishment of their affair, engaging not to fail in aiding one another: then they mixed
some perfumes, and dipped their hands therein; after which they wiped their hands upon the Kaabeh in token of confirmation of the
covenant: and Benoo-'Abded-Dár, also, and their confederates, (K, TA,) composing six tribes, Benoo-'Abd-ed-Dár and Jumah and
Makhzoom and 'Adee and Kaab and Sahm, (TA,) concluded together another covenant, and were thence called

اﻷَْﺣَﻼف: (K, TA:)

this is the account commonly known and received: another account is the following: there came a man of the Benoo-Zeyd to Mekkeh
for the purpose of [the religious visit termed] the

ﻋُْﻤَﺮة, having with him merchandise, and a man of Sahm bought this of him, and

refused to pay him for it; whereupon he called to them from the summit of Aboo-Kubeys, and they arose, and entered into a covenant

ُﻣﻄَﻴﱠـﺒُﻮن, (K, TA,) being then twenty-five
ُ
ّ
َ
َْ
ْ
ُ
ﱠ
َ
َ
years old; and so was Aboo-Bekr: and 'Omar was an أَﺣﻠﻔ ﻰ. (TA.) ___  اﳌ ﻄﻴـﺒﺔ: see ُﻃَﻴـﺒﺔ.
ِ
together to do him justice: thus relates Eth-Tha'álibee: (TA:) Mohammad was one of the

ُ اﳌُﻄَِﻴّﺒَﺔ: see ُﻃَﻴْـﺒَﺔ.
Page 1903
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ٌ  َﻣْﻄُﻴﻮpass. part. n. of ُ[ ﻃَﺎﺑَﻪas syn. with ُ ;]ﻃَﻴﱠـﺒَﻪlike [ َﳐْﻴُﻮٌطfrom ُ]َﺧﺎﻃَﻪ. (TA.)
ب
ُ َأَْﻃﻴ, in four places.
ُ  َﻣﻄَﺎﻳ: see ﺐ
ﺐ
ِ
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ﻃﻴﺢ
َ  ﻃَﺎ, aor. ﻳَﻄﻴُﺢ, inf. n. ﻃَﻴٌْﺢ: see 1 in art. ﻃﻮح. Sb says that this verb is [originally ﻃَِﻮَح, aor. ﻳَْﻄِﻮُح, i. e.,] of the measure
1ح
ِ
َﻓَﻌﻞ, aor. ُ ;ﻳَـْﻔﻌﻞlike ََوﱃ, aor.  ;ﻳَﻠ ﻰaccord. to those who say ُﻃَﱠﻮَﺣﻪ, and not ُﻃَﻴﱠَﺤﻪ: but accord. to those who say ُﻃَﻴﱠَﺤﻪ, it is
ِ
ِ
ِ
ِ
ََ
ُ ْ َﻳ, of the measure َﻓـَﻌَﻞ, aor. ُﻳـَْﻔﻌﻞ,] like ََ�ع, aor. ﻳَﺒﻴُﻊ. (L, TA.)
[originally ﻃَﻴﺢ, aor. ﻄِﻴﺢ
ِ
ِ

2  ﻃﻴّﺢ: see 2 in art. ﻃﻮح.

َ  َﻣﺎ أَﻃَْﻴ: see 4 in arts.  ﻃﻮحand ﺗﻮﻩ.
4 ُﺤﻪ
5  ﺗ ﻄﻴّﺢ, syn. with ﺗ ﻄّﻮح: see 1 in art. ﻃﻮح.
6  ﺗﻄﺎﻳﺢIt became scattered, or dispersed; or it flew away or about; syn. ﺗَﻄَﺎﻳـََﺮ. (Ham p. 615.)

ْ َ[ أapp. meaning lower part] of the plough. (K.)
 ﻃَﻴٌْﺢA piece of wood that is in the ﺻﻞ
َ َ( أA, K) means Events that caused divisions between them, or that dispersed
ٌﺻﺎﺑَـﺘْـُﻬْﻢ ﻃَﻴَْﺤﺔ
ٌ  ﻃَﱠﻮَﺣﺘْـُﻬْﻢ ﻃَﻴَْﺤﺎCalamities
them, befell them: (K, TA:) so says Aboo-Sa'eed. (TA.) And one says, ت
َ ْ ُْ َ ْ ْ َ َذَﻫﺒTheir possessions, or cattle, went away
destroyed them. (TA.) And ت
ٍ ﺖ أَﻣﻮاُﳍﻢ ﻃَﻴﺤﺎ
َ ْﻃَﻴ.]
dispersed, or scattered, and remote. (TA.) [See also ٌﺨﺔ
___ َﻛ ﱞ.  ﻃﻮحoccurs in a trad. of Aboo-Hureyreh as meaning A hand flying from its
 ﻃَﺎﺋٌِﺢ: see art. ٌﻒ ﻃَﺎﺋَِﺤﺔ
wrist. (TA.)

 ﻣُﻄَﻴﱠٌﺢ, accord. to the K, signifies Bad, corrupt, or vitious: but it may be a mistransscription, for [ ُﻣﻄَﺒﱠٌﺢor this is a
ٌ ُ
mistranscription for ﻣ ﻄَﻴﱠﺦ, which is expl. as having this meaning]. (TA.)
1

ﻃﻴﺦ
َ  ﻃَﺎ, aor. ﻳَِﻄﻴُﺦ, (S, L, K,) inf. n. ( ;ﻃَﻴٌْﺦL;) as also  ; ﺗﻄﻴّﺦHe became charged, reproached, or
1خ
upbraided, with something bad, evil, abominable, or foul, (S, L, K,) either said or done. (L.)
___ And

ﻃﺎخ, aor. as above, (S, L, K,) and so the inf. n., (L,) He magnified himself, or was proud. (S, L, K.)

___ And

He exerted himself, or strove, and persisted, or persevered, in that which was

َ ﻃَﺎ, aor. ُﻳِﻄﻴُﺨﻪ, (S, L, K,) inf. n.  ;ﻃَﻴٌْﺦas also ُﻃﺎﺧﻪ, aor. ُﻳَﻄُﻮُﺧﻪ, inf. n.  ;ﻃَْﻮٌخbut the former is the more
vain. (K.) ُﺧﻪ
ِ

 );ﻃﻮخand  ; ﻃّﻴﺨُﻪHe charged, reproached, or upbraided, him with
َﺻ
ْ َ ﻃﻴّﺦ أHe
something bad, evil, abominable, or foul, (S, L, K,) either said or done. (L.) And ُﺤﺎﺑَﻪ
common; (TA in art.

reviled and harassed his companions. (Aboo-Málik, TA.) ___ And ﻃﺎخ اﻷَْﻣَﺮ, inf. n. as above, He
corrupted, vitiated, or marred, the affair. (ISd, TA.)

ُ ﻃﻴّﺦ اﻟَﻌَﺬا, (K,) or rather (TA) ب
ُ ﻃﻴّﺨﻪُ اﻟَﻌَﺬا, (AZ, TA,) Punishment
َ  ﻃَﻴﱠsee above, in two places. ___ ب ﻋَﻠَﻴِْﻪ
2ﺦ

pressed severely, or persistently, upon him, so that it killed him. (AZ, K, TA.) ___ And ُﻃّﻴﺨﻪ

 اﻟِّﺴَﻤُﻦFatness filled him with fat and flesh. (AZ, K, TA.)
َ  ﺗَﻄَﻴﱠsee 1, first sentence.
5ﺦ
 ﻃَﻴٌْﺦ: see the next paragraph.

 ِﻃﻴٌﺦa word imitative of the sound of laughing. (Sb, K.) ﻗَﺎﻟُﻮا ِﻃﻴِﺦ ِﻃﻴِﺦ, the word  ﻃﻴﺦbeing in this case indecl., with kesr for its
termination, means
Also, and

They uttered a reiterated laughing [like a repeating of ]ِﻃﻴﺦ. (Lth, K, TA.)

 ﻃَﻴٌْﺦ, Ignorance. (TA.)

1

ٌ( ﻃَﻴَْﺨﺔL, K) and  ﻃَﺎﺋٌِﺦand ٌ[ ﻃَﻴﱠﺎَﺧﺔwhich last is a doubly intensive epithet] (L) Stupid, in whom is little good:
َْ
َ
ٌ َْ
(L, K:) or stupid and dirty: pl. of the first ﻃَﻴﺨﺎت: it has no known broken pl. (L.) [See also ٌ ﻃَﺒ ﺨﺔand ٌﻃََﻨﺨﺔ.] Also the
first,

Trial; sedition, or conflict and faction; or the like; syn. ٌ( ;ِﻓﺘْـﻨَﺔK, TA;) and war. (TA.) [See also

ٌﻃَﻴَْﺤﺔ.]

ٌ  ﻃَﻴُﻮA she-camel that goes to the right and left, and crops the extremities of the trees.
خ
(TA.)

ٌ ﻃَﻴﱠﺎ َﺧﺔ: see ٌﻃَﻴَْﺨﺔ.
 ﻃَﺎﺋٌِﺦ: see ٌﻃَﻴَْﺨﺔ.
[ ﻣُﻄَﻴﱠٌﺦapp. applied to a camel] Smeared with tar. (K.) ___ And Bad, corrupt, or vitious. (K.)

2

ﻃﲑ
1  ﻃَﺎَر, aor. ُﻳَِﻄﲑ, (S, Msb,) inf. n. ( ﻃَﻴَـ َﺮاٌنS, A, Msb, K) and ٌ( ﻃَﻴْـ ُﺮوَرةLh, S, K, &c.) and ﻃَﻴْـٌﺮ, (K,) He (a winged creature)
moved in the air by means of his wings; flew; (A, K;) moved in the air as a beast
does upon the ground. (Msb.) ___ It is also said of other things than those which have wings; as in the saying of El'Amberee (Kureyt Ibn-Uneyf, Ham p. 3):

َ
ُ
�َت َوُوْﺣَﺪا
ٍ ﻃَﺎروا ِإَﻟْﻴِﻪ َزراﻓَﺎ

*

*

ُ ﻃْﺮ
َ ت إَِﱃ
They fly to it in companies and one by one]; (TA;) i. e. they hasten to it: for ﻛَﺬا
ِ

[

means

ُ  ﻃْﺮI outstripped, or became foremost, with
َ ِت ﺑ
I hastened to such a thing: and ﻜَﺬا
ِ
َ

such a thing. (Ham p. 6.) And ﱳ ﻓـَﺮِﺳِﻪ
ِ ْ  ﻃﺎر ﻋََﻠﻰ َﻣHe fled upon the back of his horse. (TA, from a

ُ ﻃﺎر اﻟَﻘْﻮمThe people took fright and ran away quickly. (Msb.) And  ﻃَﺎُروا ﺳَﺮاًﻋﺎThey
ِ
went away quickly. (TA.) ___ [One says also, ُ ﻃﺎر ﻋُْﻘﻠُﻪHis reason fled. And ُ ﻃﺎر ﻓـَُﺆا ُدﻩHis
trad.) And

ٌ َﺷَﻌﺎ. (Both are phrases of frequent occurrence.)] ___
courage (lit. his heart) fled away: see also 10: and see ع
And

ُﻃﺎر ﻃَﺎﺋُﺮﻩ: see ﻃَﺎﺋٌﺮ. ___ [And see an ex. voce ُ___ ﻃﺎر ﻗـَْﻠِﱮ َﻣﻄَﺎَرﻩ.] ٌ ﺷﱠﻘﺔmeans My heart inclined
ِ
ِ

towards that which it loved, and clung to it. (TA, from a trad.) And ِﻃِﲑى ﺑِِﻪ, addressed to a woman, is
expl. by IAar as meaning

Love thou, or become attached, to him. (TA.) ___ ُ( ﻃﺎرت ﻋَﻴْـﻨُﻪS and K in art.

ٌ [ ﻃﺎر ﻟَﻪُ ِﺻﻴHe became famous
 )ﺧﻠﺞHis eye throbbed. (PS and TK in that art.) ___ ﺖ ِﰱ اﻟﱠﻨﺎِس
َ ,) his].
among the people; lit. means fame among the people became, or came to be, (ﺻﺎَر

 ﻃﺎر ﻟَﻪُ ِﻣْﻦ ﻧَِﺼﻴِﺒِﻪ َﻛَﺬاSuch a thing became his, or came to him, of
َ , and َﺼﻞ
َ َﺣ. (Mgh.) And  ﻃﺎر ﻟَﻨَﺎIt came to our lot, or portion. (TA.) And
his lot, or portion; syn. ﺻﺎَر
(A.) [And in like manner one says,]

1

ُ ﻃﺎر ﻟُﻜ ٍﻞّ ﻣﻨْـُﻬْﻢ َﺳْﻬُﻤﻪThe share of each came to him. (TA.) ___ See also 6, in two places.  ﻃَﺎَر ﺑِﻪis also
ِ ِ
ِ
ُ
َُ
ُ ََ َ ْ َ
ََ َ
syn. with ﻃَﻴﱠـ ﺮﻩ, q. v. (TA.) ___ [Hence the metaphorical phrase  ﻃَﺎرت �ﺎ اﻟﻌ ﺮبexpl. voce ذ ا�َﺎ
ِ
ِ َ �ِ ___ ﻃﺎرت اِﻹﺑِﻞ.] ﻋﺮﺑٌﺔ,
(TA,) or

ْ َ َﺷﺎﻟ,] means The she-camels
ِ�َْذَ�ِ�َﺎ, (O, TA,) thus [correctly] in the TS, (TA,) [like ﺖ ِ�َْذَ�ِ�َﺎ

conceived. (O, TA.)
2 ُ ﻃّﲑﻩ, (S, A, Msb, K,) and ﻃّﲑ ﺑِِﻪ, (K,) and ُاﻃﺎرﻩ

, (S, A, Msb, K,) and

 ﻃﺎﻳﺮُﻩ, (S, K,) and ﻃَﺎَر ﺑِِﻪ, (TA,) He made him

َ  ﻃَﻴـﱠَﺮ اﻟَﻌHe made the sparrows to fly away,
to fly. (A, Msb, K.) [See also 10.] ___ ﺼﺎﻓِﲑَ ﻋَ ِﻦ اﻟ ﱠﺰْرِع

ْ َ ُﻫْﻢ ﰱ
scared them, or dispersed them,] from the seedproduce. (A.) ___ ُﺷﻰٍء َﻻ ﻳُﻄَﻴـﱠُﺮ ُﻏَﺮاﺑُﻪ
ِ

[

They are in that whereof the crow is not made to fly away, because of its abundance]: a prov.

[

alluding to a state of plenty. (S, TA.) [See also

ُ [ أُﻃﲑَ اﻟُﻐَﺮاThe crow was made to fly
ٌ ُﻏَﺮا.] One says also ب
ب
ِ

away]. (S.) [See ُ___ ﻃّﲑ ﻓـَُﺆا َدﻩ.] [ ﻣُﻄَﺎٌرHe, or it, made his courage (lit. his heart) to fly away]. (S

َ ْ َﻃّﲑ اﳌَﺎَل ﺑـ, and  اﻃﺎرُﻩ, He divided the property into lots, or shares,
ﻓﺰ, &c.) ___ ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
ُ أَﻃَْﺮ, signifying I divided into lots, or shares, occurs in a trad.; but
among the people: (O, K, * TA:) ت
in art.

َ ﻃّﲑ اﻟَﻔْﺤﻞُ اﻹﺑﻞmeans The stallion made all the sheِِ
َ ْ َ َُّ ْ َﱠ
camels to conceive: (K, TA:) or, to conceive quickly. (TA.) And ت ِﻫﻰ
[ ﻃﻴـﺮor  ]?ﻃِﲑتThey
أ

some say that the is a radical letter. (IAth, TA.) ___

conceived quickly. (TA.)
3  ﻃَﺎْﻳَـَﺮsee 2, first sentence.

ُ  اﻃﺎرت أَْرOur land abounded, or became abundant, in birds.
4  أَﻃَْﻴـَﺮsee 2, in two places. ﺿﻨَﺎ
(TA.)

5 ُ ﺗﻄّﲑ ِﻣﻨْﻪ, (S, A, Msb, K,) and ﺑِِﻪ, (S, K,) sometimes changed to اِﻃﱠﻴـﱠَﺮ, (S, A, Msb,) as in the Kur xxvii. 48, the  تbeing
incorporated into the

ط, and this requiring a conjunctive  اthat the word may begin with it [and not with a
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quiescent letter], (S,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.]

ِﻃﻴـََﺮٌة, the only instance of the kind except ِﺧﻴـََﺮٌة, which is the same in relation to

َﲣَﻴـﱠَﺮ, (IAth,) He augured evil from it; regarded it as an evil omen. (S, Msb, K.) The Arabs, when

they desired to set about an affair, passed by the places where birds lay upon the ground, and roused them, in order to learn thence

whether they should proceed or refrain: but the law forbade this. (Msb.) They augured evil from the croaking of the crow, and from

the birds' going towards the left; and in like manner, from the motions of gazelles. (TA.)

 ﺗـََﻔﺂءََلsignifies the contr. of ﺗﻄّﲑ. (TA.)

6  ﺗ ﻄﺎﻳﺮIt became scattered, or dispersed; (S, K, TA;) flew away or about; went away;
became reduced to fragments; (TA;) as also اﺳﺘﻄﺎر
or

, (K, TA,) and

 ﻃَﺎَر. (TA.) ___ It became long,

tall; (S, K;) as also  ﻃَﺎَر, (Sgh, K,) which is said of hair, (TA,) as is also the former, (S, TA,) and of a camel's hump. (Sgh, TA.) It

( ُﺧْﺬ َﻣﺎ ﺗَﻄَﺎﻳَـَﺮ ِﻣْﻦ َﺷﻌَِﺮَكS, TA) [Clip thou] what has become long and
ُ  ﺗﻄﺎﻳﺮ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds became spread
ب ِﰱ اﻟ ﱠ
dishevelled [of thy hair]. (TA.) ___ ﺴَﻤﺂِء
is said in a trad.,

throughout the sky. (K, TA.) [See also 10.]
7  اﻧﻄﺎرIt became split, slit, or cracked. (K, TA.) [See also 10, latter part.]
10 [ اﺳﺘﻄﺎرHe made a thing to fly. See also 2. ___ Hence,] He drew forth a sword quickly from its

ْ َُﻛﺎَد ﻳ
scabbard. (K, * TA.) ___ َ اُْﺳﺘُِﻄﲑIt (for ex., dust, S) was made to fly. (S, K.) You say, ﺴﺘَ ﻄَﺎُر ِﻣْﻦ ِﺷﱠﺪِة

[ ﻋَْﺪِوِﻩHe was almost made to fly by reason of the vehemence of his running]. (A.) And
[ اُْﺳﺘُِﻄﲑَ ﻓـَُﺆاُدﻩُ ِﻣَﻦ اﻟَﻔَﺰِعHis courage (lit. his heart) was made to fly away by reason of
fright]. (A.) ___ He was taken away quickly, as though the birds carried him away.
(TA.) ___

He hastened, or was quick, in running; (K;) he ran quickly; (O, L;) said of a horse. (O, L,

K.) [A signification of the pass. form; as though meaning he was made to fly.] ___

(O, K.) [As though meaning originally he was made to fly by reason of fright.]

He was [flurried, or] frightened.

 اﺳﺘﻄﺎرIt (the dawn) spread; (S, A, Msb, K;)
3

its light spread in the horizon: (TA:) [see ٌُﻣْﺴﺘَِﻄﲑ:] and the verb is used in the same sense in relation to other
things: (S:) said of lightning,

it spread in the horizon: and of dust, it spread in the air: and of evil, it

spread. (TA.) See also 6. ___ It (a crack in a wall) appeared and spread. (A. [See also  اﺳﺘﻄﺎل.]) It (a slit, or
crack, for

(TA.)

 اﻟﱡﺴﻮُقin the K is a mistake for اﻟﱠﺸﱡﻖ, or, accord. to the L, a crack in a wall, TA) rose, (K,) and appeared.

It (a crack in a glass vessel, and wear in a garment,) became apparent in the parts thereof. (TA.) ___

It (a wall) cracked (K, TA) from the beginning thereof to the end. (TA.) It (a glass vessel) showed
a crack in it from beginning to end. (TA.) [See also 7.]  ا ﺳﺘﻄﺎرتsaid of a bitch, She desired the
male. (O, K.)

 ﻃَﻴْـٌﺮ: see ﻃَﺎﺋٌِﺮ, in seven places: ___ and see also ﻃَﻴْـَﺮٌة, in two places. ﻃَﻴْـُﺮ ﻃَﻴْـُﺮ, (O,) or ﻃَِْﲑ ﻃَِْﲑ, (TA,) is a cry by which a
sheep or goat is called. (O, TA.)

 ﻃَﻴْـَﺮٌةand ٌ( ﻃَﻴْـُﺮوَرةS, K) and ( ﻃَﻴْـٌﺮS) Levity; inconstancy. (S, K, TA.) You say,  ِﰱ ﻓَُﻼٍن ﻃَﻴْـَﺮٌةand ٌ ﻃَﻴْـُﺮوَرة, In
such a one is levity, or inconstancy. (S.) And ﲑَك
َِْ[ اُْزُﺟْﺮ أَْﺣﻨَﺂءَ ﻃalluding to the original signification of ﻃَﻴْـٌﺮ,
َ [ َﺟَﻮاﻧagreeing with an explanation of the same saying voce ﺣﻨْـٌﻮ, q. v.]. (S.) ___
َ ِ ْ َ َ ِﺐ ِﺧ ﱠ
namely, birds, ] means ﻔﺘﻚ وﻃَﻴﺸﻚ
ِ
ِ
َْ
َ َ
Also ٌ ﻃَﻴـ ﺮةA slip; a stumble: hence the trad., ب
ِ  إِﱠ� َك وﻃَﻴْـﺮاِت اﻟﱠﺸَﺒﺎBeware thou of the slips and
stumbles of youth. (TA.)

 ِﻃﻴْـَﺮٌةand ٌ ِﻃﻴَـَﺮةand ٌ ;ِﻃَﻮَرةsee  ;ﻃَﺎﺋٌِﺮthe second, in four places.

 ﻃَﻴْـُﺮوَرٌة: see ٌﻃَﻴْـَﺮة, in two places.

 ﻃَﻴﱠﺎٌرA sharp, spirited, vigorous, horse, (K, TA,) that is almost made to fly by reason of
the vehemence of his running; (TA;) as also  ُﻣﻄَﺎٌر. (K, TA. [The latter word in the CK written  ;َﻣﻄﺎرbut said in
the TA to be with damm, and so written in a copy of the A.]) [See also

ﻃَﻴﱡﻮٌر.] ___ See also ٌﻣُْﺴﺘَِﻄﲑ. Also A company of men.
4

(O.) As applied to

A balance, it is not of the language of the Arabs: (O:) [i. e., it is post-classical:] it means an assay-

balance ( ِﻣﻴَﺰاٌنand  )َﻣْﻌﻴَﺎٌرfor gold; so called because of the form of a bird, or because of its lightness: or the
balance for dirhems [or moneys] that is known among them [who use it] by the
appellation of the [ ﻗﺎرﺳﻄﻮنmeaning the χαριστίων of Archimedes, (as is observed in a note in p. 178 of vol. ii. of the
sec. ed. of Har,) i. e. the

َ  )ﻟof the
hydrostatic balance]: or, accord. to El-Fenjedeehee, the tongue (ﺴﺎت
ِ

balance. (Har pp. 549-50.)

 ُﻫَﻮ ﻃَﱡﻴﻮٌر ﻓَـﻴﱡﻮٌرHe is sharp, and quick in returning [to a good state], or recovering [from his
ٌ
anger]. (K.) [See also ﻃَﻴﱠﺎر.]
ٌ ﺻْﺤ
َ is pl. of
 ﻃَﺎﺋٌِﺮA flying thing [whether bird or insect]: (Msb, * TA:) pl.  ﻃَﻴْـٌﺮ, (S, Msb, K,) like as ﺐ
ٌْ
َ
ٌ ﺻ ﺎﺣ
َ
ٌّ
ﺐ
ِ : (S, Msb:) or  ﻃَﻴـﺮis originally an inf. n. of ﻃَﺎر: or an epithet contracted from ﻃَِﲑ: (TA:) or a quasi-pl. n.; (Mgh, TA;) and
ٌ
this is the most correct opinion: (TA:) [but see, below, a reason for considering it originally an inf. n.:] and  ﻃَﺎﺋ ﺮmay also be quasi-pl.
ِ
ٌ َ ٌَ
ٌْ
n., like  ﺟﺎﻣﻞand �ﻗ ﺮ: (TA:)  ﻃَﻴـ ﺮis also sometimes used as a sing.; (Ktr, AO, S, Mgh, Msb, K;) as in the Kur iii. 43 [and v. 110],
ِ
ِ
accord. to one reading: (S:) but ISd says, I know not how this is, unless it be meant to be [originally] an inf. n.: (TA:) [for an inf. n.

used as an epithet is employed as sing. and pl.:] or

ﻃَﺎﺋٌِﺮ, only, is used as a sing., (Th, IAmb, Msb,) by general consent; and AO once

 ﻃَﻴْـٌﺮhas a collective, or pl., signification: (IAmb, Msb:) and is fem.: (Mgh:) or is more
ٌْ ٌ ُ
ٌَ
ٌُ
frequently fem. than masc.: (IAmb, Msb:) the pl. of  ﻃَﻴـ ﺮis [ ﻃُﻴﻮرa pl. of mult.] and [ أَﻃْﻴﺎرa pl. of pauc.]: (S, Msb, K:) or  ﻃُﻴﻮرmay
said so in common with others: (Th:) but

ﻃَﺎﺋٌِﺮ, like as ٌ ُﺳُﺠﻮدis pl. of َﺳﺎِﺟٌﺪ: (TA:)  ﻃَﺎﺋَِﺮٌةis seldom applied to the female. (IAmb, Msb.) ___ [ اﻟﻄﱠﺎﺋِﺮis a name of
َ َُ
َ َ
The constellation Cygnus; also called ﻛ ُﻦ اﻟﻄﱠﺎﺋِِﺮ
ِ ___ ﻫﻮ ﺳﺎ.] ُ اﻟﱠﺪﺟﺎﺟﺔmeans He is grave, staid,
be pl. of

sedate, (K,) or motionless; so that if a bird alighted upon him, it would be still; for if a bird alight upon a man, and he move
in the least, the bird flies away. (TA.) Of the same kind also is the saying,

َ [ ُرِزَق ﻓَُﻼٌن ُﺳُﻜﻮَن اﻟﻄﱠﺎﺋِﺮ َوَﺧْﻔSuch
ﺾ اﳉِﻨَﺎِح
ِ

a one was endowed, or has been endowed, with gravity and gentleness]. (TA.) And
5

ْ  َﺷﺎَﻟsignifies the
 ﻃُﻴُﻮُرُﻫْﻢ َﺳَﻮاِﻛُﻦThey are remaining fixed, settled, or at rest: and ﺖ ﻧـََﻌﺎَﻣﺘُـُﻬْﻢ
َ ْ ُ [ َﻛﺄَﱠن ﻋََﻠﻰ ُرُؤﺳAs though birds were on their heads] is said of a
contrary. (A, TA.) And ﻬﻢ اﻟ ﻄﱠﻴـ ﺮ
ِِ
people, meaning them to be

motionless by reason of reverence: (S, K:) it was said of the Companions of

Mohammad, describing them as quiet and grave [in his presence], without levity: and the origin of the saying is this: that birds alight

only upon a thing that is still and inanimate: (TA:) or that the crow alights upon the head of the camel, and picks from it the ticks, (S,

K,) and the young ones thereof, (S,) and the camel does not move (S, K) his head, (S,) lest the crow should take fright and fly away.

ُ َوﻗََﻊ ﻃَﺎﺋُﺮﻩmeans He became grave, or sedate. (Meyd.) And ُ ﻃَﺎَر ﻃَﺎﺋُﺮﻩHe became
ِ
ِ
light, or inconstant: (Meyd:) and he became angry; (O, K, TA;) like ُ َ�َر َ�ﺋُِﺮﻩand ُﻓَﺎَر ﻓَﺎﺋُِﺮﻩ: (TA:) or he
ْ اﻟﱡﺮْؤَ� َﻋَﻠ ﻰ ِر
hastened, and was light, or active, or agile. (Har p. 561.) ___ And it is said in a trad., ﺟ ِﻞ
( ﻃَﺎﺋٍِﺮ َﻣﺎ َﱂْ ﺗُـﻌَﺒﱠـْﺮO, TA) A dream is unsettled as to its result, or final sequel, while it is
(S, K.) In like manner,

not interpreted. (TA.) [The Arabs hold that the result of a dream is affected by its interpretation: wherefore it is added in
this tradition, and said in others also, that the dreamer should not relate his dream, unless to a friend or to a person of understanding.]

ُﺖ ﻃَﻴْـُﺮﻩ
ْ َ َﻋﻴـﱠﺜsee expl. in art. ___ ﻃَﺎﺋٌِﺮ.  ﻋﻴﺚalso signifies A thing from which one augurs either
َ ( ﻃK) and ﻃَﻮَرٌة
good or evil; an omen, a bodement, of good or of evil: (K:) and ( ِﻃﻴـَ َﺮٌةS, K) and ﲑٌة
ِ
ِ
َ
ََ
(IDrd, Sgh, K, TA [in the CK, in this art., erroneously, ٌﻃُﻮرة, but in art.  ﻃﻮرit is ﻃﻮرة,]) a thing from which one
ِ
augurs evil; an evil omen or bodement; (S, K, &c.;) contr. of ﻓَْﺄٌل: (TA:) and  ﻃَﺎﺋٌِﺮsignifies fortune,
ََ
ٌْ
(A'Obeyd, K, TA,) whether good or evil: (TA:) and especially evil fortune; ill luck; as also  ﻃَﻴـ ﺮand ٌ ﻃﻴـ ﺮة:
ِ
ٌ ِﻃﻴـََﺮis an
for the Arabs used to augur evil from the croaking of the crow, and from birds going towards the left: [see 5:] (TA:) and ة
َ
inf. n. [or rather a quasi-inf. n.] of ﺗَﻄَﻴـﱠ ﺮ, [q. v.,] (IAth,) and signifies auguration of evil. (Msb.) The Arabs used to say,
ّ ُ
َ� َﻻ ﻃَﺎﺋُِﺮ
to a man or other thing from which they augured evil, (TA,) ك
ِ ٰ ﻃَﺎﺋِﺮ ٱ, (ISk,

___

Page 1905

6

ﻃﺎﺋَﺮ اّٰ� ﻻ ﻃﺎﺋَﺮك, meaning What God doth and decreeth, not what thou dost
ّ ُْ
and causest to be feared: (IAmb:) accord. to ISk, one should not say �
ِ ٰ ﻃَﻴـﺮ ٱ: (S:) but the Arabs are related to
َْ
ّ ُْ
have said, also, �
ِ ٰ [ َﻻ ﻃَﻴـﺮ إِﱠﻻ ﻃَﻴـﺮ ٱThere is no evil fortune but that which is of God]; like as
ّ ُْ َْ
ْ ُ ُ ََ
one says, �
ِ ٰ َﻻ أَﻣﺮ إِﱠﻻ أَﻣﺮ ٱ. (As, S.) They also used to say, [ ﺟﺮى ﻟَﻪ اﻟﻄﱠﺎﺋِﺮ ِ�َﻣِﺮ َﻛَﺬاFortune brought to
him such an event]: and hence fortune, whether good or evil, is called ﻃﺎﺋ ﺮ. (TA.) And it is said in the Kur [vii. 128], إِﱠﳕَﺎ
ْ ُُ
ّ
�
ِ ٰ ﻃَﺎﺋِﺮﻫﻢ ِﻋْﻨَﺪ ٱ, meaning Their evil fortune, which will overtake them, is only that which is threatened to befall
S, IAmb,) and

them in the latter state, [

with God,] and not that which befalls them in the present state of existence: (TA:) or the cause

of their good and evil is only with God; i. e., it is his decree and will: or the cause of their
evil fortune is only with God; i. e., it is their works, which are registered with Him. (Bd.) It is said in a trad., that

ﻓَْﺄل, and disliked what is termed  ِﻃﻴـََﺮة: (S:) and in another, that he denied there being any such
ٌِرْز. (K:) or misery: or happiness: every one
thing as the latter. (TA.) Also The means of subsistence; syn. ق

Mohammad liked what is termed

of these three significations has been assigned to it in the Kur xvii. 14: in which, accord. to AM, it is meant that God has decreed to

every man happiness or misery, according as He foresaw that he would be obedient or disobedient. (TA.) [See also what immediately

follows.] Also The

actions of a man which are [as it were] attached as a necklace to his

neck. (S, Msb, K.) And this is [also said by some to be] its signification in the Kur xvii. 14. (Jel.) [The actions of a man are the cause
of his happiness or misery.]

 اﻟﻄﱠﺎﺋُِﺮsignifies also The brain. (AAF, L, K.)

ب
ٍ [ أَﻃَْﻴـُﺮ ِﻣْﻦ ﻋَُﻘﺎMore swift of flight than an eagle] is a prov. said of an  ﻋﻘﺎبbecause it may be in the
morning in El-' Irák and in the evening in El- Yemen. (Meyd.)

[ َﻣﻄَﺎٌرA place to or from which a bird or other thing flies: in the phrase ُﻃَﺎَر ﻗَـْﻠِﱮ َﻣﻄَﺎَرﻩ, (see 1,) it
َ ٌَ ْ
َ ُ
lit. signifies a place to which one would fly: ] a place of flying. (TA.) ___ ٌ[ أَرض ﻣﻄَﺎرةand ٌﻣﻄﲑة
ِ
(see 4)]

َ , (O,) and ﺑِﺌْـٌﺮ َﻣﻄَﺎَرٌة, (O, K,) [A pit, or cavity,
A land abounding with birds. (S, K.) ﺣْﻔٌﺮ َﻣﻄَﺎٌر

7

and

a well,] wide in the mouth. (O, K.)

 ﻣُﻄَﺎٌرMade to fly away: En-Nábighah says,
*
*

ٌب َوﻗٍَّﺪ ُﺳﻮَرة
ٍ َوﻟَِﺮْﻫِﻂ َﺣﱠﺮا
َ ْﰱ اﳌَْﺠﺪ ﻟَﻴ
ﺲ ﻏَُﺮاﺑُﻪُ ِﲟُﻄَﺎِر
ِ
ِ

*
*

And to the family of Harráb and Kadd belongs an eminence in glory of which

[

they fear not any diminution: lit., of which the crow is not made to fly away; the
greatness of their glory being likened to abundant seed-produce, as has been shown above: see 2]: (S:) A 'Obeyd says that Harráb
and Kadd were two men of the BenooAsad. (TA in art.

ﻗﺪ.) ___ See also ﻃَﻴﱠﺎٌر.

 ﻣُِﻄﲑٌَة: see ﻣَﻄَﺎٌر.
 ﻣُﻄَﻴﱠـٌﺮA sort of [garment of the kind called] ( ﺑـُْﺮدO, K) having upon it the forms of
birds. (O.) And Aloes-wood: (K:) or a certain preparation thereof: (AHn, TA:) or such as is

[ ﻣُﻄَ�ﺮىi. e. mixed with some other odoriferous substance]; formed by transposition from the latter
word; (O, K;) but this pleased not ISd: (TA:) or aloes-wood

split and broken in pieces. (O, K. *)

[ ﻣُْﺴﺘَﻄَﺎٌرMade to fly. ___ And hence,] A horse that hastens, or is quick, in running: (K:) that
ْ ُﻣ, or ﺼﻄَﺎر
ْ ُﻣ. (TA.) And  ُﻣْﺴﻄَﺎٌرfor  ُﻣْﺴﺘَﻄَﺎٌرis
runs quickly. (TS, L.) It is contracted by the poet 'Adee into ﺴﻄَﺎر
applied as an epithet to wine. (TA. [No ex. is there given to indicate the meaning.])

ٌ ﻣُْﺴﺘَﻄﲑSpreading; applied to dust; as also ( ; ﻃَﻴﱠﺎٌرTA;) and to hoariness; and to evil: (L:) rising and
ِ
spreading; (K;) whereof the light spreads in the horizon; applied to the true dawn, which renders it
unlawful to the faster to eat or drink or indulge in other carnal pleasure, and on the appearance of which the prayer of daybreak may
be performed, and which is termed

ُ َﻂ اﻷَﺑْـﻴ
ُ ْاﳋِﻴ: that to which the epithet  ُﻣْﺴﺘَِﻄﻴﻞis applied is [the false dawn,] that which is
ﺾ
8

ُ َ)َذﻧ, and is termed ﻂ اﻷَْﺳَﻮُد
ُ ْ ;اﳋِﻴand this does not render anything unlawful to the
ﺐ اﻟِّﺴْﺮَﺣﺎِن

likened to the tail of the wolf (
faster. (TA.) ___ Also A dog
latter is

excited by lust; (Lth, O, K;) and so a camel; (K;) or the epithet applied in this sense to the

َﻫﺎﺋٌِﺞ. (Lth, O, TA.)

9

ﻃﻴ ﺶ
ُ ﻳَﻄﻴ, (O, Msb, K,) inf. n. ﺶ
َ  ﻃَﺎ, aor. ﺶ
ٌ ْ( ﻃَﻴS, A, O, Msb, K) and ﻃَﻴََﺸﺎٌن, (TA, [there only said to be syn. with ﺶ
ٌ ْﻃَﻴ, but it
1ش
ِ
is well known, and often occurring, as an inf. n. of

 ﻃﺎشin the first of the senses here explained,]) He was, or became,

light, inconstant, unsteady, irresolute, or fickle, syn. of the inf. n. ٌِﺧﱠﻔﺔ, (S, A, Msb, K,) or contr.
of ٌِﺣْﻠﻢ, (IDrd, O,) and i. q. ﻧَـَﺰٌق, (S, K,) after gravity, or sedateness: (TA:) or light of intellect;

lightwitted: (TA:) and he became bereft of his reason, or intellect, (Sh, A, O, K,) so as to be
ignorant of that which he would endeavour to do. (Sh, O.) [And, said of a beast, He was, or

ْﺼ
ْ  ﻃَﺎَﺷHis hand was light, or active,
ﺖ ﻳَُﺪﻩُ ِﰱ اﻟ ﱠ
became, restless, or unsteady.] ___ ﺤَﻔِﺔ

ْ ﺖ ِر
ْ  ﻃَﺎ َﺷHis legs were in a state
in the bowl, and took from every side. (TA.) ___ ُﺟَﻼﻩ

َ ﻃَﺎ, (S, Msb,) inf. n. ﺶ
ٌ ْﻃَﻴ, (A, Msb, K,) The arrow passed beyond
ش اﻟ ﱠ
of commotion. (TA.) ___ ُﺴْﻬﻢ

َ َ
the butt: (A, K:) or declined, or turned aside, ف
ِ  ﻋِﻦ اﳍَﺪfrom the butt; (S, Msb;) and did not

ْ ﺖ َﻋِﻦ اﻷُِّم ِر
ْ  َﻃﺎَﺷHis leg turned aside [from the root thereof]: a phrase used
hit it. (Msb.) ___ ُﺟﻠُﻪ
by Aboo-Sahm El-Hudhalee, whose leg had been cut off. (TA.)

4 ُ[ اﻃﺎﺷﻪHe, or it, rendered him light, inconstant, unsteady, &c.]. (TA in art. ___ اﻃﺎش.) ﺳﻔﻪ

َ َ
 اﻟﱠﺴْﻬَﻢHe made the arrow to decline, or turn aside, ف
ِ  ﻋِﻦ اﳍَﺪfrom the butt. (S, K.)

َ ْ [ ﻃَﻴA fit of ﻃَﻴْﺶ, i. e. lightness, or levity, inconstancy, unsteadiness, irresoluteness,
ٌﺸﺔ
or

fickleness; &c. See 1.]

ٌ ﻃَﺎﺋ, in three places.
ٌ  ﻃَﻴﱠﺎ: see ﺶ
ش
ِ
ٌ  ﻃَﻴﱠﺎ, (S, A, O, K,) [but the latter has an intensive signification,] applied to a man, (S, O,) Light,
ٌ ِ( ﻃَﺎﺋA, O, K) and ش
ﺶ
1

inconstant, unsteady, irresolute, or fickle, (S, A, O, K,) after gravity, or sedateness: (TA:) or

ّ ﺶ اﻟﻠ
ْ
light of intellect; lightwitted: [&c.: see 1:] (TA:) and [so] ﺐ
ِ ﻃَﺎﺋِ ُ ﱡ: (A:) and for the pl. you say ٌﻗَـﻮم

ٌ  ﻃَﻴﱠﺎsignifies one who does not pursue one course, (A, O, K,) in
ٌﻃَﺎ َﺷﺔ, (A, TA,) and ٌ ﻃَﻴﱠﺎ َﺷﺔ: (TA:) and ش
consequence of the lightness of his intellect. (TA.) ___ [Also, applied to a beast, Restless, or
unsteady.] ___ Also, both epithets, but the latter has an intensive signification, An arrow that declines, or turns

َ َ
aside, ف
ِ  ﻋِﻦ اﳍَﺪfrom the butt; and does not hit it. (Msb.)
ُ َ اﻷَْﻃﻴA certain bird: (Aboo-Málik, K:) app. because of its lightness, or activity, and frequent state of commotion. (TA.)
ﺶ

2

ﻃﻴﻊ
.ﻃﻮع َ: see 1 in art.ﻃْﻴٌﻊ , inf. n.ﻳَِﻄﻴُﻊ َ , aor.ﻃﺎ َ
ع1

1

ﻃﻴ ﻒ
ُ ﻳَِﻄﻴ, inf. n. ﻒ
ٌ ْ( ﻃَﻴS, O, Msb, K) and ف
ٌ ( ;َﻣﻄَﺎS, O, K;) thus says As: (TA:) and ف
َ ﻃَﺎ, aor. ف
ُ ﻳَﻄُﻮ,
َ  ﻃَﺎ, aor. ﻒ
1 ف اﳋَﻴَﺎُل

ٌ ( ;ﻃَْﻮO, K;) thus says El-Mufaddal: (O, TA:) The [ ﺧﻴﺎلi. e. apparition, or phantom,] came (S, O, Msb,
ف
ُ  ﻃﺎف ﺑِِﻪ اﳋَﻴَﺎThe  ﺧﻴﺎلcame to him, or visited him, (أََﱂﱠ ﺑِِﻪ,) in sleep.
K) in sleep. (S, O, K.) And ل
inf. n.

(TA in art.

ﻃﻮف,)

ٌ ﺗَْﻄِﻴﻴ, He went round or round about, or circuited, much, or often; as also
2  ﻃﻴّﻒ, inf. n. ﻒ

ﻃّﻮف: (K:) but, (TA,) IDrd says,  اﻃﺎفand  ﻃّﻴﻒand  ﺗﻄّﻴﻒare the same in meaning: (O, TA:) therefore what is said in the K
ّ
requires consideration:  ﺗ ﻄﻴﻒsignifies as above. (TA.)
4  اﻃﺎف: see the next preceding paragraph: and see also art. ﻃﻮف.

َ  ﺗَﻄَﻴﱠsee 2, in two places.
5ﻒ
ٌ ْ ﻃَﻴAn apparition, a phantom, a spectre, or an imaginary form, (َﺧﻴَﺎٌل,) coming in
ﻒ
َ ﻒ
ُ ْ ﻃَﻴand ﻒ َﺧﻴَﺎٍل
ُ ِ[ ﻃَﺎﺋmeaning thus]: (IDrd, O:) or anything that
sleep; (IDrd, O, K;) one says ﺧﻴَﺎٍل
obscures the sight, [arising] from a vain suggestion of the Devil: (Lth, TA:) or a

َ , that comes to, or visits, a man [generally in sleep]; as
jinnee, and a human being, and a ﺧﻴَﺎ ل
also
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ٌ ِ ; ﻃَﺎﺋso says IF in art. ﻃﻮف: (Msb:) both of these words signify alike; i. e. a thing like the  ;َﺧﻴَﺎلand a thing
ﻒ
ٌ  ِﻃﻴ, with kesr, signifies a  َﺧﻴَﺎلitself: (Kr, TA:) or [ﻒ
ٌ ْﻃَﻴ
that comes to one, or visits one: (Fr, TA:) and ﻒ
1

ُ ْ ﻃَﻴsignifies the coming of the  ﺧﻴﺎلin sleep: (S, O, K: *)
ﻒ اﳋَﻴَﺎِل
َ ُ  ﻃَﺎﺋbecause it is originally [ف
ٌ ْ
ٌ ّ ;ﻃَِﻴlike ﺖ
ٌ َّﻣِﻴ
ٌ ﻃَﻴِْﻮ, and then] ﻒ
accord. to El-Mufaddal, (O,) one says  ﻃَﻴ ﻒas meaning ل
ٍ ﻒ َﺧﻴﺎ
ِ
ْ ُ ْ ﻃَﻴand ُ ﻃَﺎﺋُﻔﻪsignify The Devil's visitation, by touch,
ٌ َْ َ َ ُ
and  ﻣﻴﺖfrom ﻣﺎت, aor.  َﳝُﻮت. (O, K.) ﺸﻴ ﻄَﺎن
ِ ﻒ اﻟ ﱠ
ِ
ِّ ﺑﭑْﻟَﻤ,) or by vain prompting or suggestion: (Msb:) or ﻒ ﻣَﻦ
ْ
or madness or insanity, (ﺲ
ِ
ِ ٌ ﻃَﻴ
 اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِنsignifies A touch, or slight degree, or somewhat [of a taint or an infection], of
insanity or possession, from the Devil; syn.  ;ﻟََﻤٌﻢoccurring in the Kur vii. 200, accord. to one reading; another
is properly, or originally, an inf. n.; and]

ٌ ِﻃَﺎﺋ, which signifies the same. (S, O. [See also ف
ُ ْ[ ﻃَﻴA
ٌ ﻃَْﻮ.]) One says also ﻒ ُﺟﻨُﻮٍن
ﻒ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِن
ٌ ْ[ ﻃَﻴalone] signifies
touch, or slight degree, of insanity, or diabolical possession]. (S, O.) And ﻒ
reading being

Insanity, or diabolical possession: (O, K:) so says A 'Obeyd, on the authority of ElAhmar: (TA:) and this is said by
Az to be the meaning of the word in the language of the Arabs. (O, TA.) ___ And

Anger: (I'Ab, Mujáhid, O, K:) because the

intellect of the angry departs [for a time] so that he assumes the the likeness of the insane, or possessed: (O, TA:) said by I'Ab to
mean thus in the Kur vii. 200. (TA.)

ٌ  ِﻃﻴ: see the next preceding paragraph.
ﻒ
ٌ ِﻃﻨَﺎ,] with ن. (TA.)
ٌ  ِﻃﻴَﺎThe blackness of night: or this is [ف
ف
ٌ ْﻃَﻴ, in four places: and see art. ﻃﻮف.
ٌ ِ ﻃَﺎﺋ: see ﻒ
ﻒ

2

) (Quasi rootﻃﻴﻞ
.ﻃﻮل : see in art.ﻃَِﻴَّﻠﺔٌ ِ: andﻃﻴﻞٌ ِ :ﻃﻴﻞٌ ِ:ﻃﻴَﻠﺔٌ ِ:ﻃﻴَـَﻠﺔٌ ِ:ﻃﻴَﻞﱞ ِ:ﻃﻴَﺎٌل

1

ﻃﲔ
ُ ﻳَﻄ, (S, * Msb,) inf. n. ﲔ
ٌ ْ َ( ;ﻃMsb;) or ُ ﻃﻴّﻨﻪ, (S, MA, K,) but some disapprove this, (S,) or this denotes
1 ُ ﻃَﺎﻧَﻪ, aor. ﲔ
ِ
intensiveness and muchness; (Msb;)

He plastered it, or coated it, with [ ِﻃﲔi. e. clay, or mud], (S, * MA,

Msb, K, *) namely, a roof, or flat housetop, (S, Msb, K,) and a house, or chamber, (Msb,) or a wall. (MA.) ___ And the former, (S, K,)
and ↓ the latter also, (TA,)

He sealed it with [ ِﻃﲔi. e. clay], namely, a writing; (S, K, TA;) and so ُأَﻃَﺎﻧَﻪ

. (TA in art.

ﻋﲎ.) ___ And [hence,]  ﻃَﺎﻧَﻪُ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻰ اﳋَِْﲑGod created him with an adaptation, or a

disposition, to that which is good; adapted him, or disposed him, by creation, or
nature, thereto; (S, Msb;) as also ُﻃَﺎﻣَﻪ: so says ISk, and he cites as an ex.,

ٌ َ أََﻻ ﺗْﻠ
َ ﺲﻃ
ﲔ ِﻓﻴَﻬﺎ َﺣﻴَﺎُؤَﻫﺎ
ِ
ِ ﻚ ﻧَـْﻔ

*

*

Verily that is a soul] of which the sense of shame is the natural quality.

(S) meaning [

ﻃﺎن, said of a man, signifies also ُ[ َﺣﱠﺴَﻦ ﻋََﻤَﻠﻪi. e. He made his work, or deed, good; he
performed, or executed, his deed, or work, well]; as also َﻃَﺎم: thus expl. by IAar: in the K, the former is
(TA.) ___ And

erroneously expl. as meaning

ََ َ
ﲔ
ِ َّﺣﱠﺴﻦ ﻋَﻤﻞ اﻟ ِﻄ. (TA.)

َ  ﻃَﱠsee the foregoing paragraph, in two places.
2ﲔ
َ َ ْ أَﻃsee the first paragraph.
4ﲔ
5  ﺗﻄّﲔHe (a man, TA) became defiled, or besmeared, with [ ِﻃﲔi. e. clay, earth, or mud]. (K,
TA.)

ٌ أَْر, (S,) A day, and a place, and a land,] in which is
 ﻳَـْﻮمٌ ﻃَﺎٌن, (S,) and َﻣ َﻜﺎٌن ﻃَﺎٌن, (S, K,) and ٌض ﻃَﺎﻧَﺔ
1

much [ ِﻃﲔmeaning mud]. (S, K.) See also what next follows.

ٌ  ﻃa word of well-known meaning, (S, Msb, K, TA,) of which  ﻃَﺎٌنis a dial. var.; (TA;) Clay, earth, mould, soil, or
ﲔ
ِ
mud: (MA, KL, &c.:) it differs in different layers, or strata, of the earth; the best is the pure, unmixed with sand, remaining after
the subsiding of the waters; and the best of this is that of Egypt, which has a peculiar property of preventing plague, or pestilence,

ُﲔ اﳌَْﺨﺘُﻮم
ُ ّ[ اﻟﻄTerra sigillata,
ِ
ُ ّ[ اﻟﻄArmenian bole], &c.: (TA:) ٌ ﻃﻴﻨَﺔhas a more particular signification, (S,
ﲔ اﻷَْرَﻣ ِ ﱡ
or Lemnian earth], and ﲎ
ِ
ِ

and the corruption of water into which it is thrown: it is of several sorts; among which are

Msb,) meaning

a piece, or portion, thereof, (K, TA,) [as a piece of clay] with which a [writing

َ
َ and the like are sealed. (TA.) [Hence,] ﲔ
ّﺻ
of the kind termed] ﻚ
ِ ّ[ َﺷْﻬﻮةُ اﻟ ِﻄThe longing

ُ
ٌ ُﲪﱠﺎ.) And ﲔ
for clay; a sort of malacia]. (TA voce ض
ِ ّ اِﺑْﻦ اﻟ ِﻄAdam. (T in art. ﺑﲎ.)

ٌ ِﻃﻴﻨَﺔ: see the next preceding paragraph. ___ Also [ A material substance considered as that of
which a thing having form consists. ___ And hence,] The natural, or native, constitution or
disposition. (S, Msb, K.) One says, [ ُﻫَﻮ ِﻣ َﻦ اﻟ ِﻄّﻴﻨَِﺔ اﻷُوَﱃapp. meaning He is of the primitive kind of

ُ

natural constitution or disposition]. (S, TA.) And [ إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻴَﺎﺑِﺲ اﻟ ِﻄّﻴﻨَِﺔVerily he is tough in

respect of natural constitution or disposition;] meaning he is not easy [in disposition].
(TA.)

 [ ِﻃﻴ ِ ﱞOf, or relating to,  اﻟ ِﻄّﲔi. e. clay &c.; clayey, earthy, &c. ___ And Of, or relating to  اﻟ ِﻄّﻴﻨَﺔi.
ﲎ
e.

the natural, or native, constitution or disposition; natural, or native.]

ٌ ِﻃﻴَﺎﻧَﺔThe art of working in, or with, [ ِﻃﲔor clay &c.; and particularly the art of plastering with
clay, or mud]. (K.)

 ﻃَﻴﱠﺎٌنA worker in, or with, [ ِﻃﲔor clay &c.; and particularly a plasterer with clay or mud]. (TA.)
2

ﻃَﻴﱠﺎُن, imperfectly decl., belongs to art. ﻃﻮى.]

[

ٌ  َﻣﻄA roof, or flat house-top, [&c.,] plastered, or coated, with [ ِﻃﲔi. e. clay, or mud]. (S, K.)
ﲔ
ِ
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3

ﻃﻴﻮ
ٌ

ْ َﻳ, inf. n.  ;ﻃُﻴُـﱞﻮand ﻃََﲕ, aor. ﻳَْﻄِﻤﻰ, (S, K,) inf. n. ﻃُِﻤﱞﻰ, (S,) thus in the M [as well as in the S], or ﻃَْﻤ ﻰ, thus
1  ﻃَﻴَﺎ, aor. ﻄﻴُﻮ
in the K and in the book of ISk; (TA;) said of water, (S, K,)

It became high, (K,) or it rose high, and filled

the channel in which it flowed. (S.) [See also ﻃَﱠﻢ.] ___ And, both verbs, said of a plant, It became tall.
(K.) ___ Also, (K, TA,) said of the sea, and of a river, and of a well, (TA,)

It became full: (K, TA:) so says Lth. (TA.) ___

ْ  ﻃََﻤShe (a woman) exalted herself with her husband; syn. ﺖ ﺑِِﻪ
ْ َ( ;اْرﺗـََﻔﻌS, TA;) from
ﺖ ﺑَِﺰْوِﺟَﻬﺎ
ِ
ْ ﻃََﻤ, aor.  ﹹand
 ﻃََﻤﺎor  ﻃََﻤ ﻰsaid of water: (S:) or she grinned at her husband. (Z, TA.) ___ ُﺖ ﺑِِﻪ ِﳘﱠﺘُﻪ
َ
as above, His ambition elevated him. (K, * TA.) ___ And  ﻃَﻤ ﺎ ﺑِﻪsaid of anxiety, and of grief, and of fear, It
ِ
And

became vehement in him: the following verse by himself is quoted by Z:

*
*
[

ُ ﻗَْﺪ ﻃََﻤﺎ ِﰉ َﺧْﻮ
ف اﳌَﻨِﻴﱠِﺔ ٰﻟِﻜْﻦ
ُ ُف َﻣﺎ ﻳَـْﻌﻘ
ُ َﺧْﻮ
ﺐ اﳌَﻨِﻴﱠﺔَ أَﻃَْﻤﻰ

*
*

The fear of death has become vehement in me, but the fear of what will follow

ْ َﻳ,
death is more vehement.] (TA.) ___ And ﻃََﻤﻰ, aor. ﻄِﻤﻰ
Page 1883

ﻃَﱠﻢ, aor. ﻳَِﻄﱡﻢ, signifies He passed by, or along, hastening, or going quickly: (S, TA:) and hence,
[ ﻃََﻤﺎor ]ﻃََﻤﻰ, said of a horse, He hastened, or went quickly. (TA.)
like

ٌ [ ﻃََﻤﺎﻳَﺔis said by Golius, as on the authority of Z, to signify Solicitude, and fear: but probably, I think, from his having
ٌ  ﻃَﻴَﺎﻳَﺔٌ َﻫﱞﻢ َوَﺧْﻮerroneously written for ف
ٌ ﻃََﻤﺎ ﺑِِﻪ َﻫﻢﱞ َوَﺧْﻮ, meaning fear became vehement in him. ]
found ف
1

 َﻣﺂءٌ ﻃَﺎٍمWater rising high, and filling its channel. (S.) And  َﲝٌْﺮ ﻃَﺎٍمA [high or] copious
sea. (TA.)

[ أَﻃَْﻤﻰMore, and most, vehement]: see the verse cited above.

2

ظ
The seventeenth letter of the alphabet: called ٌ[ ﻇَﺂءand ]ﻇَﺎ. (TA.) It is a letter peculiar to the Arabic
language; and is one of the letters termed

[ َﳎُْﻬﻮَرةor vocal, i. e. pronounced with the voice, not with the breath only]; and of the

[ ﻟِﺜَِﻮﻳﱠﺔor gingival], like  ثand ذ. (TA.) As it does not exist in the language of the Nabathæans, they change it into ط.
َ ََ
(IF, TA.) [It is substituted for the  تin the measure  ا ْﻓـﺘـﻌ ﻞand the forms inflected therefrom when immediately following  ;ظas in
ِ
اِﻇﱠَﻠَﻢ, for اِْﻇﻈََﻠَﻢ, for اِْﻇﺘَـَﻠَﻢ:] and it is substituted for  ;ذas in  ﺗـََﺮْﻛﺘُﻪُ َوِﻗﻴًﺬاand  ;َوﻗِﻴﻈًﺎas is related on the authorities of ISk and Kr;
ٌ َ ض ﺟْﻠ
ٌ ْ ٌ
and as in ﺬ آء
ِ  أَرand ِﺟْﻠﻈَﺂء, as is mentioned in the Nawádir el-Aaráb. (TA.) [As a numeral, it denotes Nine
letters termed

hundred.]

1

ﻇﺄ
R. Q. 1 َ ﻇَْﺄﻇَﺄ, inf. n. ( ﻇَْﺄﻇَﺄٌَةL, K) and ٌﻇَْﺄﻇَﺂء, (K, TA, [in the CK ﻇَﺄْواء,]) the latter allowable in the case of a R. Q. verb, as
in the instances of

ٌ  َوْﺳَﻮاand the like, (MF, TA,) [accord. to some, but  وﺳﻮاسand the like are generally held to be inf. ns. if with
س

kesr, and simple substs. if with fet-h,]

He (a goat) made a [rattling] sound, or cry, when excited by

ﻧَ ﱠ. (AA, L, K.) ___ And ﻇﺄﻇﺄ, (M, K,) inf. n. ﻇَْﺄﻇَﺄٌَة, (M,) He (a person whose upper
lust, or at rutting-time; syn. ﺐ
lip was slit, M, K, and one whose fore teeth were broken at the roots, K, * TA)

spoke unintelligible speech, and

with a nasal sound. (M, K.)

1

ﻇﺄر
َ
َ
1  ﻇَﺄََرَﻫﺎ, (S, Mgh, K,) or ﲑَﻫﺎ
ِْ َﻇَﺄَرَﻫﺎ ﻋَﻠَﻰ وﻟَِﺪ ﻏ, (M,) aor.  ﹷ, (M, K,) inf. n. ( ﻇَْﺄٌرS, M, K) and ِﻇْﺌﺎٌر, (M, K,) He made
her (a camel, S, Mgh) to incline to, or to affect, a young one not her own, (S, M, Mgh, K,) and to
suckle it; (M, K;) as also أَﻇْﺄََرَﻫﺎ

, and

 ﻇَﺂءََرَﻫﺎ: (K:) and [it is also said that]  ِﻇﺌَﺎٌرsignifies the making a she-

camel to incline to, or to affect, and suckle, the young one of another, by the
application of a  ِﻏَﻤﺎَﻣﺔin her nose, (S, * K, * TA,) i. e. by stopping her nose, and also her

َ [ ُدْرq. v.] composed of rags into her vulva, (َرﺣﻢ,
eyes, (TA,) and by the insertion of a ﺟﺔ
ِ

َﺣﻴَﺂء, S), and closing its [i. e. the vulva's] edges by means of two pointed pieces of
wood stuck through, and putting upon her a  ِﻏَﻤﺎَﻣﺔcovering her head, and leaving
T, TA, or

her in this state until it distresses her, (T, TA,) and she imagines herself to be in

َ ), and the young one of
labour; (TA;) when the  درﺟﺔis pulled out from her vulva (ﺣﻴَﺂء
another is brought near to her, having its head and skin bedaubed with what
has come forth with the  درﺟﺔfrom the lower part of the vulva; (T, * TA;) then they
open her nose and her eyes; (TA;) and when she sees and smells the young one,
she imagines that she has brought it forth, and yields it milk: moreover, when
the  درﺟﺔis inserted, the space between the two edges of her vulva is closed by a
thong [passed round the extremities of the two pointed pieces of wood]. (T, TA.) It is
said in a trad., of 'Omar, (T,) or Ibn-'Omar, (S, TA,) that he purchased a she-camel, and, seeing in her the laceration on the occasion

ِﻇْﺌﺎر, returned her. (T, S, * TA.) ___ [Hence,] ﻇَﺄََرﻩُ َﻋَﻠﻰ أَْﻣِﺮ َﻛَﺬ ا, and ُ أَﻇَﺄََرﻩ, and ُ ﻇَﺂءََرﻩ, He made him to
incline to such a thing: (Lth, T, TA:) and ﻇَﺄََرِﱏ ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮ, (so in the CK,) or ﻇَﺂءََرِﱏ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (M, TA, and so in
of

1

some copies of the K,) inf. n.

ٌﻣُﻈَﺂءََرة, (TA,) he endeavoured to turn me, or to entice me, to do the

thing; (M, K, TA;) it not being in my mind: (TA:) or he compelled me to do the thing, against my

ْ َاﻟﻄﱠْﻌُﻦ ﻳ, meaning, Thrusting, or piercing,
will; (K, TA;) I having refused to do it. (TA.) It is said in a prov., ﻈﺄَُر

with the spear inclines [one's enemies] to peace: (As, T, A, K:) J says ُﻳَﻈْﺄَُرﻩ, as also IKtt, which F disapproves;
but others approve it: or the reading of the S is

ُ ﻳُﻈْﺌُﺮﻩ. (TA.) The Arabs also said, ( اﻟﻄﱠْﻌُﻦ ﻇﺌَﺎُر ﻗـَْﻮمM, K) Thrusting, or
ِ
ٍ ِ

piercing, with the spear is a means of inclining a people to peace; (K;) meaning, make
people to fear, that they may love thee. (M, K.) It is also said, in a trad. of 'Alee,

ُأَْﻇﺄَُرُﻛْﻢ إَِﱃ اﳊَِّﻖ َوأَﻧْـﺘُْﻢ ﺗَﻔﱡﺮوَن ﻣﻨْﻪ, [perhaps a
ِ ِ

ﻋﻠﻰ اﳊّﻖ,] I incline you [or I endeavour to turn you] to the truth, and ye flee
ْ ﻇَﺄََر, (S, K,) [of which ٌﻇُُﺆوَرة, q. v., appears to be an inf. n.; or you say ت ﻋَﻠَﻰ َوَﻟﺪ َﻏ ِْﲑَﻫﺎ
ْ ﻇَﺄََر, and ﻋَﻠَﻰ
from it. (TA.) ت
ِ
ْ ( ; اﻇﱠﺄََرT, M, K; in one copy of the K ت
ْ  );اْﻇﺂﱠرShe (a camel, T, S, M) inclined to, or affected, a
 ];ﺑَـ ٍّﻮand ت
ِ
ِ
mistake for

young one not her own, (T, M, K,) and suckled it: (K:) or inclined to, or affected, the
stuffed skin of a young camel. (S.) ___ [Hence,]  ﻇَﺄََر ﻋَﻠَﻰ ﻋَُﺪ ِّوِﻩHe returned against his
enemy. (A, TA.) And ﻇَﺄََر, aor. ﹷ

; (Msb;) or

 ﻇَﺂءََر, inf. n. ٌﻣُﻈَﺂءََرة. (AZ, S;) He took to himself a [ ِﻇﺌْﺮor

nurse]. (AZ, S, Msb.) [See also 8.]

ْ ﻇَﺂَءَر, (inf. n. ُﻣﻈَﺂءََرٌة, T, A,) She took to herself a child to
3  ﻇَﺄَﱠsee 1, in four places. ___ One says also, ت

suckle. (T, M, A, K.) ___ And ٌ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬَﻤﺎ ﻣُ ﻈَﺂءََرةThere is between them two that relation which

consists in each one's being the [ ِﻇﺌْﺮor rather the fosterer of the child] of the other. (M,
K.)

 ﻇَﺎِوْرoccurs in a trad. for ﻇَﺎﺋِْﺮ. (TA.) [But in what sense is not explained.]

4 َ أَﻇْﺄsee 1, in three places.

ْ  ِإsee 1, near the end. ___ ِاﻇﱠﺄََر ﻟَِﻮﻟَِﺪِﻩ ِﻇﺌْـًﺮا, (S, and so in some copies of the K,) or ِاْﻇﻄَﺄََر, (M, and so in some copies of
8 َﻇﺘَﺄ
the K,) the former being similar to

اِﻇﱠﻠََﻢ, (S,) means He took a nurse for his child. (S, M, K.)

2

10  اﺳﺘﻈﺄرتShe (a bitch) desired the male: (K:) mentioned by AM; but he says, I hesitate respecting it. (TA.) [I
think it is probably a mistake for

اﺳﺘﻄﺎرت, mentioned in art. ﻃﲑ. See also ﻇُْﺆَرى.]

 ﻇَْﺄٌرAnything accompanied by the like thereof: thus applied to a run ()َﻋْﺪٌو: (As, T, TA:) in the K, and in the
 ﻋَُﺪﱞis erroneously put for ﻋَْﺪٌو: (TA:) and  ﻋَْﺪٌو ﻇَْﺄٌرis used by the poet El-Arkat, in describing [wild] asses, as meaning
Tekmileh, و
a run not unsparingly performed. (T, TA.)

 ِﻇﺌْـٌﺮOne that inclines to, or affects, the young one of another, and suckles [or fosters]
it; applied to a human being, (M, A, K,) and to a camel, (M,) or other [animal]; (A, K;) to a female and to a male: (M, A, K:) or a shecamel

that inclines to, or affects, the young one of another;
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 ﻇَُﺆوٌر: (S:) and hence applied also to a strange woman that nurses, or fosters, the child of
another: and likewise to a man who fosters the child of another: and also pronounced ٌِﻇﲑ, with the ء
ٌ ِﻇﺌْـَﺮis also applied to a female: (A:) the pl. [of pauc.] is ( أَﻇُْﺆٌرM, K) and أَﻇْﺂٌر, (S, M, A, Msb,
suppressed: (Msb:) and the epithet ة
ٌُ ٌَ
K,) [which latter is also used as a pl. of mult., accord. to an ex. given in the A;] and [the proper pls. of mult. are]  ﻇُﺆورand  ﻇُﺆار,
(Msb;) as also

 ﻇُْﺆَرٌة, (M, K,) or, accord. to Sb, this is a quasipl. n., (M,) and ٌﻇُُﺆوَرة, (M, K,) like
ٌ ﻓُُﺤﻮﻟَﺔand ٌﺑـُﻌُﻮﻟَﺔ: (M:) or the pl., applied to camels, is  ; ﻇَُﺆاٌرand to women, ٌﻇُُﺆوَرة: (M:) or to women,  ِﻇﺌَﺎٌرand  ﻇَُﺆاٌر: (Msb:)
 ﻇُُﺆوَرٌةalso signifies a nurse: (IAar:) and  ﻇَُﺆوٌرsignifies the same as ِﻇْﺌـٌﺮ: (TA:) or a she-camel made to incline to,
َ ُ ْ  َﻣ: (S:) or that keeps close to the
or affect, the young one of another; (M;) as also ٌﻈﺆورة
(S, M, K,) which last is an extr. form, (M,) and

young one, or to the stuffed skin of a young one. (M.) ___ [The pl.]  ﻇَُﺆاٌرis also applied (by a poet, M,
TA) to The

three stones upon which the cooking-pot is placed: (S, M, K, TA:) likened to camels; (M,

TA;) because of their inclining (S, M, TA) towards, (S,) or around, (M, TA,) the ashes. (S, M, TA.) ___ And

 ِﻇﺌْـٌﺮsignifies also An
3

ْ َ[ ﻗor pavilion, &c.]. (K.) ___ And A buttress built against a
angle, or a corner, of a ﺼ ﺮ
wall; (K, * TA;) likewise called  ِﻇﺌْـ َﺮٌة. (TA.)

 ﻇُْﺆَرٌة: see the next preceding paragraph.
 ِﻇﺌَِﺮٌة: see the next preceding paragraph.
 ﻇُْﺆَرىA cow desiring the male: (K:) mentioned by Az, on the authority of AHát; and said to have no verb. (TA. [But see
10, above.])

 ﻇَُﺆاٌر: see ِﻇﺌْـٌﺮ, in four places.
 ِﻇﺌَﺎٌرA [ ِﻏَﻤﺎَﻣﺔq. v.] that is put into the nose of a she-camel to make her to incline to,
or

affect, the young one of another, in order that she may not perceive the smell

of her young one. (A.) [See also 1.]

 ﻇَُﺆوٌر: see ِﻇﺌْـٌﺮ, in two places.
 ﻇُُﺆوَرٌةInclination to, or affection for, the young one of another: (M, K:) it may be an inf. n., as
ٌ
well as a pl. [of ]ﻇﺌْـ ﺮ. (M.) ___ Also [The relation in which one stands by being a ﻇﺌْ ﺮ, or nurse:] like
ِ
ِ

ٌ ﻋُُﻤﻮَﻣﺔand ٌ& ُﺧُﺆوﻟَﺔc. (TA.) ___ See also ِﻇْﺌـٌﺮ, latter half.
 ﻣَﻈُْﺆوَرٌة: see ِﻇﺌْـٌﺮ, latter half.

 ُﻫَﻮ ُﻣﻈَﺎﺋٌِﺮ َﳍَﺎHe is the father of the child which she is nursing. (T, TA. *)

4

ﻇﺒﻮ
ٌ ﻇُﺒَﺔThe َﺣّﺪ, (T, M, Msb, K,) or ﻃََﺮف, (S,) [both of which mean the end, or extremity, but the former means also the
edge,] of a sword, (T, S, M, Msb, K,) or of a spear-head and the like, (K,) or also of a spear-head and of an arrowhead and of a
dagger and the like; (M;) or the

part next to the [ ﻃََﺮفor extremity] of the sword; also called its ذَُ�ب: (T:) or the

 ﻇُﺒَـﺘَﺎِنare the parts of the two edges that are on either side of the [ ُذَ�بby which last word is
ٌ َ
here app. meant the point] of the sword: (AZ, T and TA voce  ذُ�ب, q. v.:) [for the swords of the Arabs, in the older times, were
َ
generally straight, twoedged, and tapering to a point:] or, accord. to Aboo-Riyásh, the  ﻇُﺒ ﺔof the sword is the part that is
four digits' measure below, or within, (دُوَن,) the  ذَُ�بthereof; and is the strikingplace thereof:

 ;َﺣّﺪand the  ﻇُﺒَﺔof the spear-head is likewise its َﺣّﺪ: (Ham p. 48:) the  ةin ٌ ﻇُﺒَﺔis a substitute for و, which is the
ٌَ
ٌ ( ﻇُﺒَﺎT, S, M,
final radical, (S, M, Msb, K,) the word being originally ﻇُﺒـﻮ: (S, TA:) the pl. is ﺐ
ٍ أَْﻇ, (S, K,) a pl. of pauc., (S,) and ت

and it is also its

Msb, K) and

[ ﻇُﺒَﺎٌةwhich is originally ( ]ﻇُﺒَـَﻮٌةS, * TA) and ( ﻇُﺒُﻮَنT, S, M, Msb, K) and  ِﻇﺒُﻮَنand  ﻇُﺒًﺎor ﻇًُﱮ. (M, K.) In the saying of

EsSemow-al Ibn-'Ádiyà,

*
*

ﺗَِﺴﻴُﻞ ﻋََﻠﻰ َﺣ ِّﺪ اﻟﻈﱡﺒَﺎِت ﻧُـُﻔﻮُﺳﻨَﺎ
ُﺖ َﻋَﻠﻰ َﻏ ِْﲑ اﻟﻈﺒَﺎت ﺗَﺴﻴﻞ
ْ َوَﻟْﻴَﺴ
ِ ِ ﱡ

*
*

Our bloods flow upon the edge of the ﻇﺒﺎت, and upon other than the edge of the

[

 ﻇﺒﺎتthey flow not], by the  ﻇﺒﺎتmay be meant the swords, altogether, or the striking-places of the
swords. (Ham p. 52. [See also a similar ex. in p. 48 of the same.]) Also A kind of [ َﻣَﺰادor leathern water-bag].
(M.) And

A place of bending, or turning, of a valley; like ٌ[ ﻇَﺒْـﻴَﺔwhich belongs to art. ]ﻇﱮ: pl. of the former

ٌﻇُﺒَﺂء, a pl. of a rare form. (M in art. ﻇﱮ.)

1

ﻇﱮ
َ  ﺗََﺬأand & ﺗـَﻨَﱠﻤَﺮc.: its part. n. is
5  ﺗﻈّﱮ, if used, means He acted like the ﻇَْﱮ, or gazelle; being similar to ب
ﱠ
mentioned in the first paragraph of art.

رﺑﺾ.]

ٌ ﻇَْﱮA certain animal, (TA,) well known; (S, Msb, K, TA;) the [ َﻏَﺰالor gazelle; to which the former word is
applied when used unrestrictedly, and which is app. here meant by the latter word, though this seems properly to signify a young
gazelle ]; (M;) [it is the

gazella dorcas, also called antilope dorcas, of which the ariel, or antilope

Arabica, is said to be a variety; or, accord. to some, each is a distinct species of gazelle: the name seems to be properly, but not
always (as is shown by an explanation of

ٌ)ِرﺋْﻢ, applied only to the true antelope of Arabia and adjacent countries, as

distinguished from the cervine and bovine antelopes:] it is a name for the male; which is also called

ٌ ْﺗَـﻴ, when he has become what is termed a [ ﺛَِ ّﲎq. v.], which he continues to be termed until he dies: (AHát, Msb, TA:) the
ﺲ
female is called ٌﻇَﺒْـﻴَﺔ, (AHát, T, M, Msb, K, TA,) and  ﻋَﻨْـ ٌﺰand ٌَﻣﺎِﻋَﺰة: (AHát, Msb, TA:) the dual is ﻇَﺒْـﻴَﺎِن: (Msb, TA:) and the pl.
ٌ
is ﺐ
ٍ أَْﻇ, (S, M, Msb, K,) originally أَْﻇُﱮ, (S, Msb,) a pl. of pauc., (S,) and  ﻇُِﱮﱞand ُِﻇﺒَﺂء, (S, M, Msb, K,) which last is of the masc.
ٌ ََ
and fem., (M, Msb,) and ﻇَﺒـﻴ ﺎت, (S, M, Msb, K,) which is of the fem. (M, Msb.) One says, ﱮ
ٍْ َ[ ﺑِِﻪ َدآءُ ﻇlit. In him is the

disease of a gazelle]; meaning in him is no disease; as there is [said to be] no disease in the ﻇﱮ. (AA, T.)

َ َ[ ﻟTo thee I owe a hundred camels of the age of the gazelle], i. e.,
ﻚ ِﻋﻨِْﺪى ِﻣﺎﺋَﺔٌ ِﺳﱠﻦ اﻟﻈﱠ ِْﱮ
َ
ﺛَِ ﱞ, q. v.], because the  ﻇﱮdoes not exceed what is termed ٌإِﺛـْﻨَﺂء. (M.) [See also a verse cited voce ;ِﺳﱞﻦ
all of them [ ﺛـُﻨْـﻴ ﺎنpl. of ﲎ
ْ  ﻓََﺠﺂَءmeans And they came; like the age of the gazelle was the
in which the phrase ﱮ
ِْ ت َﻛِﺴِّﻦ اﻟﻈﱠ
ُ ٍَّ ُ[ َ َﻷﺗْـُﺮَﻛﱠﻨُﻪ ﺗـَْﺮَك ﻇI will assuredly forsake him as a
age of every one of them.] It is said in a prov., ﱮ ﻇﻠﱠﻪ
ِ
little gazelle forsakes the place of its shade]; because the ﻇﱮ, when it leaves its covert, does not
return to it: it is said in confirming the relinquishing of anything. (T. [See ﻇﻞﱞ, where other relations of this prov. are mentioned.]) And
ِ
And

1

اﻟ ِﻈّﺒَﺂءَ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﺒـَﻘِﺮ, said when the tie of relationship and friendship between two men is severed, and it was used in
ُ ْ َْ َ َْ
the Time of Ignorance as a form of divorce:  اﻟ ﻈﺒﺎءis in the accus. case by reason of اﺧﺘـ ﺮت, or  اﺧﺘﺎر, understood, [so that the
ِ
ِ
meaning is I have preferred, or he has preferred, the gazelles to the wild cows,] by the  ﺑﻘ ﺮbeing meant the women:
َُ َ َ[ َﺟﺂءَ َﳚُﱡﺮ ﺑـexpl. in art. ]ﺑﻘﺮ. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 61.]) And one says, ﲔ
َ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﺣ
whence the saying, ﻘ ﺮﻩ
ِ
ُ َﺷﱠﺪ اﻟﻈﱠ ْ َﱮ ﻇﻠﱡﻪi. e. [I came to him when its shade] confined the [ ﻇﱮor gazelle] by reason of the
ِ
ُ ُ ْ َ ﲔ ﻧََﺸ
ْ ِﺣ, meaning ُ[ ﻃََﻠﺒَﻪi. e., when the gazelle sought
vehemence of the heat: or, as some relate it, ﺪ اﻟ ﻈﱠﱮ ﻇﻠﱠﻪ
ِ
َ َ]َرﺑ. (T, TA.) ﺑِﻪ َﻻ ﺑِﻈَ ٍْﱮ, (S,
ْ ِ[ إِذَا أَﺗَـﻴْـﺘَـُﻬْﻢ ﻓَﭑْرﺑexpl. voce ﺾ
its shade]. (TA.) And it is said in a trad., ﺾ ِﰱ دَاِرِﻫْﻢ ﻇَﺒْـﻴًﺎ
ِ
َ َ ﺑﻪ َﻻ ﺑﻈَ ٍْﱮ أَْﻋ, a prov., meaning May this accident befall him, (ُﻟﻴَـْﻨﺰْل ﺑﻪ ٰﻫﺬﻩ اﳊَﺎدﺛَﺔ,) not a white
TA,) or ﻔ ﺮ
ِ ِِ
ِ ِ ِ ِِ ِ ِ
in another prov.,

antelope, (Meyd,) is said on an occasion of rejoicing at another's affliction, (S, Meyd, TA,) by way of imprecation, i. e. may God

ُ اﻟﻈّﺒَﺂءand أَْوَﻻدُ اﻟﻈّﺒَﺂء
ِ
ِ ِ

make that which has befallen him to cleave to him. (S, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 148.]) ___ [
are mentioned by Freytag as names of

Certain stars: in relation to the former of which he refers to Ideler's Unters. pp.

20-21; and in relation to the latter, to the same work p. 21.] ___ And

ُ اﻟﻈْﱮis the name of A brand, or mark made
ﱠ

with a hot iron, peculiar to some of the Arabs. (T, K.)

ٌ ﻇَﺒْـﻴَﺔfem. of ٌ[ ﻇَْﱮq. v.]. (AHát, T, &c.) ___ Also a name for A woman; [or, app. a young
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woman;] and so أُﱡم ﻇَﺒْـﻴٍَﺔ. (Msb, TA.) ___ And A man who is stupid, dull, wanting in intel-

َ : and ٌﺑـََﻘَﺮة:
ligence, inert, or wanting in vigour. (K, TA: but not in the CK.) ___ And accord. to the K, i. q. ٌﺷﺎة
but this is a great mistake, caused by a misunderstanding of what is cited in the passage here next following from the M. (TA.) ___
Also The

vulva of a woman: (Lth, T, S, M, K:) and, (M,) accord. to As, (T, S,) of any solid-hoofed beast:

(T, S, M:) accord. to some, (M,) or accord. to Fr, (T, S,)

of the bitch: (T, S, M:) and accord. to Lth, of the she2

camel: (T:) IAar makes it to be peculiarly of the she-ass, and of the ewe or she-goat, and of the cow;
(M;) meaning that it signifies the

vulva of these: (TA:) and it signifies also the vagina of the mare. (M.) ___ Also

bag for travellingprovisions &c., such as is called] ِﺟَﺮاب: (M, K:) or peculiarly a small

1[

ِﺟَﺮاب: (M, K: *) or one made of the skin of the [ ﻇَْﱮor gazelle]: (M:) or a thing [i. e. a pouch]
َ and the ﻛﻴﺲ: dim. ٌ ﻇُﺒَـﻴﱠﺔ: and pl. ٌﻇﺒَﺂء. (T.) ___ And A [tent such as is called] ﺧﺒَﺂء.
like the ﺧِﺮﻳ ﻄَﺔ
ِ
ِ
ِ
َ
(TA.) ___ And A place of bending, or turning, of a valley; (M, K;) as also ٌ[ ﻇُﺒﺔmentioned in art. ]ﻇﺒﻮ: pl.
ٌَ
َْ
of the former ﻇﺒﺂء. (M.) ُ ﻇَﺒـﻴ ﺔis one of the names of The well Zemzem. (TA.)
ِ
 ﻇَُﱮﱞ: see ٌ[ ﻇَْﱮof which it is the dim.].
ٌ ﻇُﺒَـﻴﱠﺔdim. of ٌﻇَﺒْـﻴَﺔ, q. v.
ٌ  أَْرA land abounding with [ ِﻇﺒَﺂءor gazelles]. (M.)
ض َﻣْﻈَﺒﺎٌة

3

ﻇﺮب
َ  ﻇَِﺮ, aor.  ﹷ, He, or it, stuck, adhered, or clave, to him, or it. (K.)
1 ب ﺑِِﻪ
ٌ
َّ
2 ﺖ اﳊََﻮاِﻓُﺮ
ِ  ﻇُ ِﺮﺑ, inf. n. ﺗَﻈِْﺮﻳﺐ, The solid hoofs became hard and strong. (T, K.)
ٌ  ﻇَِﺮA stone projecting (Lth, T, M, Msb, K) from a mountain or from rugged ground (Lth, T)
ب
and having a sharp point: (Lth, T, M, K:) or an expanded mountain, (M, K, TA,) accord. to some,

ٌ ( ﻇَﺮاT, S, M,
that is not high: (TA:) or a small mountain: (M, K:) or a small hill: (T, S, Msb:) pl. ب
ِ

ٌ أَْﻇُﺮ, (Nh, TA,) [the latter a pl. of pauc.,] the former pl. of a rare kind, for by rule it should be ب
ٌ أَْﻇَﺮا, and it seems as
ب
ٌَْ
ٌْ
ٌَ
though they had imagined the sing. to be ﻇَﺮب, and so made the pl. like  ﺳﻬﺎم, pl. of  ﺳﻬﻢ: (Msb, TA:) or, accord. to En-Nadr,
ِ
ٌ  ﻇَِﺮsignifies the smallest of [hills such as are termed] آَﻛﺎم, and the sharpest in stones,
ب
Msb, K) and

all its stones being sharp like knives, the white thereof and the black and of

ٌ أَْﻇَﺮا. (T.) [See also this pl. below.]
every colour: and the pl. is ب
 ﻇُُﺮ ﱞShort, and thick, (M, K, TA,) and fleshy: (Lh, TA:) or a short and fleshy man. (S.)
ب
 ﻇَْﺮَﰉand ِﻇْﺮَﰉ: see ﻇَِﺮَ�ٌن, in three places.
 ِﻇْﺮَ�ءand  ِﻇَِﺮَ�ء: see the next paragraph, in four places.

( ﻇَِﺮَ�ٌنS, M, Msb, K, &c.) and ( ِﻇْﺮَ�ٌنAA, AZ, Msb, TA) and ( ﻇَْﺮَ�ٌنIJ, TA) and ُ( ِﻇَﺮَ�ءM, CK, TA, or  ِﻇْﺮَ�ءor  ِﻇِﺮَ�ءaccord.
to two different copies of the K)
K,) or

A small, stinking beast, (AZ, S, M, Msb, K,) resembling a cat, (AZ, S, M,

resembling a short Chinese dog, (Msb,) or resembling an ape or a monkey, (AA, T, M,

TA,) or

above the whelp of a dog, (El-Mustaksee, TA,) that often emits a noiseless wind
1

from the anus; (M, Msb, * TA;) said by Az, on the authority of the handwriting of AHeyth, to be a beast that has
small legs, their length being that of half a finger, but which is broad, its
breadth being equal to the space measured by the extension of the thumb and
the little finger, or of the thumb and the fore finger, and its length being a cubit,
having a compact head, and its ears [for اد�ﻩ, in my original, I read ُ ]أُُذَ�ﻩbeing like the cat's;
(TA;)

ُ ْ َأ, M, Msb,) or having a stoppage of the
it is small and short in the ears, (ﲔ
ِ ْ َﺻَﻠﻢ اﻷُُذﻧـ

َ َأ, TA,) its earholes [only] hearing a confused, or humming, or ringing,
ears, (ﺻﱡﻢ اﻻ ذﻧﲔ
sound; (M, TA;) long in the snout, [but El-Farezdak speaks of it as having a short nose, as is shown in the S,]

black in the back, white in the belly; (M, Msb, TA;) it is said that its back is [or rather
contains] one single bone, without any ﻗَـَﻔﺺ
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[or

cage-formed structure of ribs, &c.], and that the sword has no effect upon it by

ُ ِﻇََﺮاﺑ, (M, K,) or
reason of the hardness of its skin, unless striking its nose: (TA:) the pl. is ﲔ

ﻇََﺮاِ ﱡﰉ, (AZ, T, S, Msb,) sometimes, (S,) or this latter also, (M, K,) as though it were pl. of ِﻇْﺮَ�ء, (S,) or the first  ىis a substitute
ٌ �َ ]ﻇَِﺮand the second for the ن, (M,) and (quasi-pl. ns., M, K) ( ِﻇْﺮَﰉAZ, T, M, Msb, K) and ُ ِﻇْﺮَ�ء, (M, K,)
for the [ اof the sing. ن
ٌََ
َْ
ْ
or  ﻇ ﺮﰉ, is a pl. like  ﺣﺠ َﻠﻰpl. of ﺣ ﺠﻞ, (S, TA,) and these two are [said to be] the only pls. of this measure, (AHei, TA,) and Lth
ِ
ِ
َُْ
َْ
and AHeyth say that  ﻇ ﺮ �ءis incorrect, and is rightly  ﻇ ﺮﰉ. (T, TA.) A poet says, (namely, 'Abd-Allah Ibn-Hajjáj Ez-Zebeedee, M,
ِ
ِ
TA,)

*
*

َ َأَﻻ َأْﺑِﻠﻐَﺎ ﻗَـْﻴًﺴﺎ َوِﺧﻨِْﺪ
ف أَﻧﱠِﲎ
َ ﻀِﺮ
ُ ْﺿَﺮﺑ
َ
ْ ﺖ َﻛﺜِﲑًا َﻣ
ب اﻟﻈﱠِﺮَ�ِن

*
*
2

Now tell ye Keys and Khindif that I have struck Ketheer in the place of striking

[

of the ]ﻇﺮ�ن, meaning that he had struck Ketheer Ibn-Shiháb (S, M, TA) El-Medh-hijee upon his face; for the  ﻇﺮ�نhas a line,
or long mark, upon his face; and he likens the blow that he inflicted upon his face to that mark: [see

ٌ ﻀِﺮ
ْ َﻣ:] and the same words of
ب

 ﻋُﺒَـﻴًْﺪاis substituted in them for َﻛﺜِﲑًا, occur in a verse of Asad Ibn-Nághisah, who slew 'Obeyd by
ُ �َﻓََﺴﺎ ﺑَـﻴْـﻨَـﻨَﺎ اﻟﻈﱠِﺮ, (S,) or ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬﻢ, (Msb, K,) [lit. The  ﻇﺮ�نemitted a
order of En-Noamán. (TA.) One says, ن

the latter hemistich, except that

noiseless wind from its anus among us, or among them,] a prov., (S,) meaning that we, or they,
became disunited, and alienated, one from another: [for] when this animal emits a noiseless wind from its anus in the garment of a
man, the stink does not go away until the garment wears out: (S, Msb, K:) the Arabs of the desert assert that it does so in the

ّﺿ
َ , which, being stupified by the foulness of
ﺐ
ً �َ[ ﺗََﺸﺎَﲤَﺎ ﻓََﻜﺄَﱠﳕَﺎ َﺟَﺰَرا ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻇَِﺮThey reviled each
the stink, is taken and eaten by it. (M, K, TA.) One says also, �
garment of him who hunts it: (S:) and it is said to do so in the hole of the [lizard called]

other, and it was as though they slaughtered between them a ]ﻇﺮ�ن: the foulness of their

 ﻳـَﺘَـَﻨﺎَزﻋَﺎِن ِﺟْﻠَﺪ اﻟﻈﱠِﺮَ�ِنThey two contend in
pulling at the skin of the ﻇﺮ�ن, meaning they revile each other: (M, TA:) and ﻳـَﺘََﻤﺎَﺷﻨَﺎِن ِﺟْﻠَﺪ
 اﻟﻈﱠِﺮَ�ِنThey wipe their hands together upon the skin of the ﻇﺮ�ن, [likewise] meaning they
reviling being likened to the stink of that animal. (M, TA.) And

revile each other. (IAar, T, TA.)

ُ [ اَﻷْﻇَﺮاaccord. to some] signifies Four teeth behind the [ ﻧـََﻮاﺟﺬor other grinders; app. meaning, of a
ب
ِ
َ ّب اﻟﻠ
ُ  أَْﻇَﺮاsignifies the
horse]: (K:) or the sockets ( )أَْﺳﻨَﺎخof the teeth: (S, K:) [and it is said that] ﺠﺎِم
ِ
knots that are at the extremities of the bit. (M, TA.) J cites the following verse, ascribing it to 'Ámir Ibn-EtTufeyl,

*
*

َوﻣَُﻘ ِﻄٍّﻊ َﺣَﻠَﻖ اﻟ ِّﺮَﺣﺎﻟَِﺔ َﺳﺎﺑٍِﺢ
َ�ٍد ﻧَـَﻮاِﺟُﺬﻩُ ﻋَِﻦ اﻷَﻇَْﺮاِب

*
*
3

[thus in the S, (but in the M and TA
girth

َ
ب
ِ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻇﺮا,) as though meaning And breaking in pieces the rings of the

of the saddle, running with the fore legs well stretched forth, his grinders

appearing from the sockets]: but IB says, [following the reading in the M and TA,] the verse is by Lebeed; and the
poet is describing a horse that breaks in pieces the rings of the saddle by his springing forward, and whose grinders (

ُ )ﻧـََﻮاﺟُﺬﻩappear
ِ

ٌ ﻇَِﺮ, of which both ب
ٌ  ﻇَﺮاand ب
ٌ  أَﻇَْﺮاare said to be pls.:] also
ِﻇَﺮاب: [see ب
ِ
ٌ َ [ َوُﻣand ]َﺳﺎﺑٌِﺢ: and by the  ﻧﻮاﺟﺬare meant the ﺿَﻮاﺣﻚ
that the right reading is ﻘﻄّﻊ
ِ
ِ َ [or teeth next behind the canine teeth],

when he treads upon the [stones, or hills, called]

accord. to Hr. (TA.)

ٌ[ َﺣَﻮاِﻓُﺮ ﻣُﻈَﱠﺮﺑَﺔaccord. to the TA ٌُﻣﻈَِّﺮﺑَﺔ, but this is evidently a mistake (see 2),] means [Solid hoofs] that have
ُ اﳌُﻈَﱠﺮ, like [ ﻣُﻌَﻈﱠﻢin measure], signifies ٱﻟﱠﺬى
become hard and strong: (K, TA:) [but] accord. to El-Mufaddal, ب
ِ
ُ [ ﻗَْﺪ ﻟَﱠﻮَﺣﺘْﻪُ اﻟﻈَّﺮاapp. meaning that which the stones, or hills, called  ﻇَﺮابhave altered, or,
ب
ِ
ِ
perhaps,

heated, in its treading upon them]. (TA.)

4

ﻇﺮف
ٌ  ﻇَْﺮand ٌﻇََﺮاﻓَﺔ, (T, M, Mgh, * O, K,) but the latter is rare, (K,) allowable in
َ  ﻇَُﺮ, (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌﻇََﺮاﻓَﺔ, (S, Msb,) or ف
1ف
poetry, (T, M,) or, as some say, is of frequent occurrence, and confirmed by analogy, (MF, TA,) said of a man, (S, O,) [or only of a
young man, and

 ﻇَُﺮﻓَﺖof a young woman,] He possessed the quality, or qualities, termed ﻇَْﺮف

meaning as expl. below [i. e.
and

excellence, or elegance, in mind, manners, and address or speech;

in person, countenance, or garb, guise, or external appearance; or all of these

qualities combined: he was, or became, clever, ingenious, intelligent, or acute in
intellect; well-mannered, well-bred, accomplished, or polite; beautiful in person
or

countenance; elegant, or graceful; or elegant in garb, guise, or external

appearance]. (T, S, O, Msb, K.) See also what here follows.

َ [ ﻇَﺎَْرHe vied, or contended, with me in  ]ﻇَْﺮفand I was more (ﻇَِﺮﻳﻒ
3 ُﲎ ﻓَﻈََﺮﻓْـﺘُﻪ
َ َِف ظ اَرﻓ

ُ ْف ُﻛﻨ
َ  )أَْﻇَﺮthan he. (IKtt, TA.)
ﺖ

4  اﻇﺮفHe (a man) had many [ﻇُُﺮوف, or] receptacles [of any kind]. (TA.) ___ And He begat, (S,
Mgh, O, K,) or
Mgh.) ___

had born to him, (M,) children that were ( ﻇَُﺮﻓَﺂءS, M, O, K) or [ ِﻇَﺮافpls. of ﻇَِﺮﻳﻒ, q. v.].

 اﻇﺮف ِ�ﻟﱠﺮُﺟِﻞHe mentioned the man as possessing ﻇَْﺮف. (M, TA.) ___ And اﻇﺮف ِﰱ

 اﻟﻌِﺒَﺎَرِةis explainable [as meaning He was elegant, or eloquent, in the expression, or phrase, or
َ أَْﻃَﺮ, with the unpointed  ;طmeaning
speech], if the saying be received from those who are trustworthy: if not, it is correctly ف
َ
ََ
ً ﻓَُﻼ, (TA,) He put, or assigned, or
he said what was novel and pleasing. (Mgh.)  اﻇ ﺮف اﳌﺘﺎع, (O,) in the K, erroneously, �
made, a [ ﻇَْﺮفor receptacle] for the goods. (O, TA.)
1

َ

َ ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘَﻈَﱠﺮSuch a
5  ﺗﻈّﺮفHe affected ( ;ﻇَْﺮفS, O, K;) as also  ﺗ ﻈﺎرف. (TA.) One says, ﻒ
ٍ ف وﻟَﻴْﺲ ﺑِﻈَِﺮﻳ

one affects  ﻇَْﺮفand he is not ]ﻇَِﺮﻳﻒ. (TA.)

َ  ﺗَﻈَﺎَْرsee the next preceding paragraph.
6ف
10 ُ اﺳﺘﻈﺮﻓﻪHe found him [or held him] to be ﻇَِﺮﻳﻒ. (O, * TA.)

ٌ  ﻇَْﺮA receptacle (Lth, T, S, M, Mgh, O, Msb, K) of anything; (Lth, T, M;) [a vessel, or vase;] an  ِإﺑِْﺮﻳﻖis thus
ف
 ﻇﺮفfor what is in it: (Lth, T, TA:) and AHn applies it to a seed-vessel, or pericarp, or a cell
ٌ ﻇُُﺮو: (T, S, * M,
of a pericarp: (M, TA:) [and it is also applied to a case, or cover, for a book or the like:] the pl. is ف
ٌ  أَْﻇَﺮاis a mistake. (Mgh.) [Applying it to a vessel of silver,] Har uses it as meaning silver. (P. 614 [referring to a
Mgh, O, Msb, K:) ف
َ ُ َ
ْ
َ
َ
َ
ْ [ أَﺧI took the goods with the receptacle thereof]. (A,
phrase in p. 213].) One says, ﺬت اﳌﺘﺎع ﺑِﻈ ﺮﻓﻪ
ِِ
ْ ُ ُْ َ
ْ َُ ﱡ
TA.) And hence, (A, TA,)  رأَﻳـﺘﻪ ﺑِﻈَﺮﻓﻪI saw him himself. (A, O, K, TA.) And  ﻫﻮ ﻧَﻘ ﻰ اﻟ ﻈﱠﺮفHe is faithful,
ِِ
ِ
ِ
termed as being a

(O, K, TA,)

not treacherous. (M, O, K, TA.) ___ And hence [An adverbial noun of place or of time,

implying the meaning of the preposition  ;ﰱand also by some applied to a noun of place or of time

َ ْ
ُ  ﻇَﺮand اﻟﱠﺰَﻣﺎِن, (O,) pl. ف اﻟﱠﺰﻣَﺎِن
ُ  ﻇُُﺮوand
َ
together with that preposition; i. e.] what are termed ف اﳌ ﻜﺎِن
َ
ٌ ﻇُُﺮو: (Lth, T:) they are thus termed
اﳌ َﻜﺎِن: (S, M: *) the descriptive terms that denote the places [or times] of things are called ف
by Kh; and by Ks,
and

ٌ ِﺻَﻔﺎ. (T.) ___ Also [Excellence, or elegance, in mind, manners,
 ;َﳏَﺎﱡلand by Fr, ت

address or speech; and in person, countenance, or garb, guise, or external

appearance; or all of these qualities combined:] a term denoting a condition that
combines the generality of mental and bodily and extrinsic excellences; likened [by
reason of its comprehensiveness] to the receptacle thus called: (Er-Rághib, TA:) or

cleverness, ingeniousness,

ٌ َْﻛﻴ, (Mgh, Msb,) and ٌذََﻛﺂء: (Mgh:) or i.
َ ﻛﻴَﺎ, (S, O, K,) or ﺲ
intelligence, or acuteness in intellect; syn. ٌﺳﺔ
ِ

q. ٌﺑـََﺮاَﻋﺔ, and ﺐ
ٍ ْ[ ;ذََﻛﺂءُ ﻗـَﻠthe former meaning excellence in knowledge, or other qualities; or

2

accomplishment, or perfection, in every excellence, and in goodliness;] ('Eyn, M, O, Msb, K;
*) thus accord. to most of the copies of the K [as well as the 'Eyn and M and O and Msb], but correctly

ٌ ﺑـََﺰاَﻋﺔand  )ذََﻛﺂءُ ﻗـَْﻠٍﺐadd nothing to others here given:] or

ﺑـََﺰاَﻋﺔ, with the letter زاى:

(TA:) [if so, these two explanations (
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skilfulness (M, K, TA) in a thing (M, TA) is thus termed by the people of El-Yemen: (TA:) or it is in the
tongue, (IAar, T, K,) only; (K;) meaning beauty of expression, (M, L, TA,) and eloquence; (L, TA;) and

 َﺣَﻼَوٌةis in the eyes, and ٌ َﻣَﻼَﺣﺔis in the mouth, and  َﲨَﺎٌلis in the nose: (IAar, T:) or beauty of garb, guise, or
external appearance: (M:) or beauty of face, and of garb, guise, or external
appearance: (O, K:) or it is in the face and in the tongue: (Ks, O, K:) or goodliness, or

ٌ  ﻇَْﺮin this sentence, i. e. excellence, or elegance,
beauty; and [ أََدبas having the meaning first assigned to ف
in mind, manners, or address or speech; or as meaning good breeding, good manners,
politeness, or polite accomplishments]: (Msb:) or, as an inf. n., the being elegant, graceful, or
beautiful: and the being intelligent, sagacious, or acute in intellect: (KL:) accord. to the author
of the 'Eyn, (O,) it is only an attribute of young men and young women (M, O, Msb, * K) that are acute in intellect, clever, or skilful;

ٌ ْﻛﻴ, it is common to young persons and elders: (Msb:) some
ﺲ
ِ
ٌ  ﻇُْﺮ, with damm, to distinguish it
of those who affect distinctness of speech by twisting the sides of the mouth say that the word is ف

(M, O, K;) not of elders, nor of lords, or chiefs: (M, K:) but as meaning

from

ٌ  ﻇَْﺮmeaning a receptacle; but this is a sheer mistake. (MF, TA.)
ف

ٌ  ﻇُْﺮ: see what immediately precedes.
ف
ٌ [ ﻇَْﺮِﻓﻴﱠﺔ, a term of grammar, The quality of denoting place, or time, adverbially, by a noun

implying the meaning of the preposition  ;ِﰱand also, accord. to some, by a noun together
3

ٌ َﻣﻨْﺼُﻮ, meaning Put in the accusative case as
with that preposition. One says ب َﻋَﻠ ﻰ اﻟ ﻈﱠْﺮِﻓﻴﱠِﺔ
denoting place, or time, adverbially.]

ٌ ﻇَِﺮﻳ, near the beginning and near the end.
ٌ  ﻇَُﺮا: see ﻒ
ف
ٌ  [ ﻇَُﺮوperhaps signifies Possessing the quality, or qualities, termed َﻇْﺮف, in a great, or an
ف
ٌ [ ﻗَـﻴْـﻨَﺔٌ ﻇَُﺮوA female
extraordinary degree: used alike as masc. and fem.: for I find it stated that] one says ف
slave, or slave-songstress, that is very intelligent or skilful or elegant &c.]. (TA. [But I think it
most probable that this is a mistranscripfor

ٌ ِﻗﺘْـﻴٌَﺔ ﻇُُﺮو, a phrase which I find in the T, and there expl. as meaning ُﻇَُﺮﻓَﺂء.])
ف

ٌ  ﻇَُﺮا, (Lh, M,
ٌ  ﻇَِﺮﻳPossessing the quality, or qualities, termed ( ;ﻇَْﺮفT, S, M, O, Msb, K;) as also ف
ﻒ
ٌ ِ َ ﻃand ﻃَُﻮاٌل, (O,) [or the latter has an intensive signification, (see ﻃَُﻮاٌل, and see also the Durrat elO, K,) the two being like ﻮﻳ ﻞ

ٌ  ﻇُﱠﺮا, (M, K,) or this last, which is like ﻃُﱠﻮاٌل, denotes
ف
ٌ  ﻇَُﺮاwithout teshdeed: (O:) accord. to Mbr, it is derived from  ﻇَْﺮفsignifying a receptacle, as though meaning a
more than ف
Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 48 of the Ar. text,)] and

receptacle for excellence, or elegance, in mind, manners, or address or speech: (TA:) [it may be rendered, agreeably with
explanations of

ٌ ﻇَْﺮ, excellent, or elegant, in mind, manners, and address or speech; and in
ف

person, countenance or garb, guise, or external appearance: or clever, ingenious,
intelligent, or acute in intellect; well-mannered, well-bred, accomplished, or
polite; beautiful in person or countenance; elegant, or graceful; &c.:] and is expl. as meaning
eloquent; thus by As and IAar: and possessing knowledge and courage: and goodly, or
beautiful, in clothing, and in outer apparel: (TA:) and is used by the people of El-Yemen as meaning

ٌ  ﻇَِﺮﻳis ف
ٌ ( ِﻇَﺮاS, M, O,
skilful: (O:) and, as Ks says, it is applied as an epithet to a tongue, and to a face: (TA:) the pl. of ﻒ

ُ( ﻇَُﺮﻓَﺂءT, S, O, Msb, K) and ( ﻇَِﺮﻳُﻔﻮَنO, K) and ف
ٌ ﻇُُﺮ, (S, M, IB, K,) a form sometimes used, (IB, TA,) and ف
ٌ ﻇُُﺮو, (T,
ٌ ﻇَْﺮ, or [anomalous] like
S, M, O, K,) also a form sometimes used, (S, O,) approvable in poetry, (T,) as though formed from ف

Msb, K) and

4

ُ( َﻣَﺬاﻛﲑS, O, K) accord. to Kh (S, O) and Sb: (TA:) the pl. of ف
ٌ  ﻇَُﺮاis ُﻇَُﺮﻓَﺂء: (Lh, M, K:) and the pl. of ف
ٌ  ﻇُﱠﺮاis ﻇُﱠﺮاﻓُﻮَن: (M,
ِ
ٌ ِ َ ﻇis  ;ﻇَِﺮﻳَﻔٌﺔand the pl. of this is ف
ُ ِﻇََﺮاﺋ.
ٌ ِﻇَﺮا, (Sb, T, M, Msb, TA,) like a pl. of the masc., (Sb, M, TA,) and ﻒ
K:) the fem. of ﺮﻳﻒ
(T, M, TA.) It is said in a trad. of 'Omar, mentioned by IAar, (Mgh, O, TA,) and by As, (TA,)
(Mgh,) or

إِذَا َﻛﺎَن اﻟِّﻠ ﱡ,
ﺺ ﻇَِﺮﻳًﻔﺎ َﻻ ﻳـُْﻘﻄَُﻊ

َﱂْ ﻳـُْﻘﻄَْﻊ, (O, TA,) meaning When the thief is eloquent (Mgh, O, TA) and intelligent, (Mgh,) he

averts from himself the prescribed punishment by his pleading [so that

he will not be, or is not, mutilated by

amputation of the hand]. (Mgh, O, TA.)

ُ ﻇََﺮاﺋ.]
ٌ [ ﻇَِﺮﻳَﻔﺔ, as a subst., A thing, and a saying, that is ﻇَِﺮﻳﻒ, meaning elegant, &c.: pl. ﻒ
ِ
ٌ ﻇَِﺮﻳ, near the beginning and near the end.
ٌ  ﻇُﱠﺮا: see ﻒ
ف
َ ف ِإْن ُﻛْﻨ
ٌ  ﻇَِﺮﻳlike as ف
ٌ َﺷِﺮﻳ, q. v.]. Lh mentions the saying ﺖ ﻇَﺎِرﻓًﺎ
ٌ  َﺷﺎِرis from ﻒ
ْ اُﻇُْﺮ
ٌ [ ﻇَﺎِرis distinguished from ﻒ
ف
ْ
ُ
[Possess thou  ﻇَﺮفif thou be one who will possess it]: in meaning the actual state, they said ِإﻧﱠﻪ

ٌ [ ﻟَﻈَِﺮﻳVerily he is one who possesses ]ﻇَْﺮف. (M.)
ﻒ

ُ ف َزﻳٍْﺪ أَﻟَِﺴﺎﻧُﻪُ أَْﻇَﺮ
ُ [ َﻣﺎ أَْﻇَﺮWhat is the part
ُ  أَﻇَْﺮ: see 3. Ks allows the saying, interrogatively, ُف أٌَم َوْﺟُﻬﻪ
ف
that is the more excellent in ( ﻇَْﺮفor elegance, &c.), of Zeyd? is his tongue the more
so, or his face?]. (TA.)

 َ� َﻣﻈَْﺮﻓَﺎُنis an expression similar to [ َ� َﻣْﻠَﻜﻌَﺎُنand & َﻣْﻜَﺬَ�ُنc.; meaning O thou who possessest the
quality, or qualities, of  ﻇَْﺮفin a great, or an extraordinary degree]. (A, TA.)

5

ﻇﻔﺮ
ْ ___ ] ﻇَﻔَﺮ. ﻇََﻔٌﺮ, (T, S, O, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ( ﻇََﻔٌﺮS, O) and ٌ( ;ﻇََﻔﺎَرةO;) and, as some say,
1 ُ ﻇََﻔَﺮﻩ: see 2. [See also ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ِ

( ;ﻇُِﻔَﺮتT;) His eye had what is termed a  ﻇََﻔَﺮةor ﻇُْﻔﺮ. (T, S, O, K.) ___ And  ﻇُِﻔَﺮHe (a man) had
upon his eye what is termed a  ﻇََﻔ َﺮةor ﻇُْﻔ ﺮ. (T, O, K.) ﻇَِﻔ َﺮ, aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ﻇََﻔ ٌﺮ, He attained,
got, got possession of, or acquired, what he desired, or sough: (Lth, * S, * M, * A, * Msb, K: *)
he

succeeded, or was successful: (Msb:) he won, was victorious, or gained the victory:

[ اِﻇﱠَﻔَﺮoriginally  ]اِْﻇﺘَـَﻔَﺮsignifies the same as ﻇَِﻔَﺮ. (S.) You say,  ﻇَِﻔَﺮ ﺑِِﻪand ﻋََﻠﻴِْﻪ, and ُﻇَِﻔَﺮﻩ, He attained
it, got it, got possession of it, or acquired it; (M, K;) and in like manner  اِﻇﱠَﻔَﺮ, of the measure  اِﻓْـﺘَـَﻌَﻞ.
ّ َ َ
ُْ
ْ
(K.) And ﻀﺎﻟﱠﺔ
ِ  ﻇَِﻔﺮت ِ�ﻟ ﱠI found the stray, or lost beast. (Msb.) And ( ﻇَِﻔﺮ ﺑِﻌُﺪ ِوِﻩS, A, Msb) and ﻋَﻠَﻴِﻪ, (Akh, S,
َُ
A,) and ﻇَﻔ ﺮﻩ, (S,) He gained the victory, or mastery, over his enemy; he overcame him.
ِ
ً ََ ﻇَﻔَﺮت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ﻟThe she-camel took, or received, impregnation. (A,
(S, * A, Msb. *) ___ [Hence,] ﻘﺤﺎ
ِ ِ
َ ْ( َﻣﺎ ﻇَﻔَﺮﺗAZ, T, S, A, K) ﲔ
TA.) And ﲎ
ِ ْﻚ ﻋَﻴ
ٍ ( ُﻣﻨُْﺬ ِﺣAZ, T) or ( ُﻣﻨُْﺬ َزَﻣﺎ ٍِنS, A) My eye hath not seen thee
ِ
َ َ َﻣﺎ أََﺧ. (AZ, T.) [ ﻇََﻔَﺮin the dial. of Himyer is said by Freytag, on the authority
[for some time]: (AZ, T, S, A, K:) like ﺬْﺗﻚ
(Lth, T:) and

of the Kitáb el-Addád, to signify

He sat.]

2  ﻇّﻔﺮ ِﻓﻴِﻪ, (A, K,) inf. n. ٌﺗَﻈِْﻔﲑ, (S,) He inserted his nail into it; (S, A, K;) namely, an apple, and the like, (S,

 اِﻇﱠَﻔَﺮ, of the measure َاِﻓْـﺘَـﻌَﻞ, he stuck, or fixed, his nail [into
َ َ اﻃ, with the unpointed ط. (TA.) You say,  ﻇّﻔﺮ ﻓَُﻼٌن ﰱ َوْﺟﻪ ﻓَُﻼنSuch a one stuck
a thing]; (S, K, TA;) and so ﻔ ﺮ
ِﱠ
ٍ ِ ِ
َ ﻧـَﻴﱠ
his nail into the flesh of the face of such a one, and wounded it. (TA.) And ﺐ ِﰱ َﳊِْﻤِﻪ
 َوﻇَﱠﻔَﺮHe stuck his dog-tooth and his nail into his flesh, and wounded it. (A.) And ﻇّﻔﺮ
َ  ﻓَُﻼٌن ﰱ َﻛَﺬا َوﻧـَﻴﱠSuch a one clung to, caught to, or took fast hold upon, such a
ﺐ
ِ
K,) a cucumber, and a melon: (A:) and [in like manner]

1

thing. (A in art. ﻧﻴﺐ.) Also  ;ﻇّﻔ ﺮُﻩand ُ ﻇََﻔ َﺮﻩ, aor. ( ; ﹻM, K;) and ُاِﻇﱠَﻔَﺮﻩ

, in the K erroneously written

ُ( ;أَْﻇَﻔَﺮﻩTA;) He

stuck his nail into his face; (M, K;) and so ُاِﻃﱠَﻔَﺮﻩ, with ط. (TA.) And [ ﻇّﻔ ﺮُﻩHe clawed it;] he stuck
his nail into it, (namely, anything,) and broke it, or made a mark [or scratch] upon it. (M.) And

 اِﻇﱠَﻔَﺮ اﻟ ﱠThe hawk seized the bird with his talons. (K.) ___  ﻇّﻔﺮsaid of [ ﺑـَْﻘﻞor herbs, or
ﺼْﻘُﺮ اﻟﻄﱠﺎﺋَِﺮ
َ [ أَْﻇor talons] of the bird. (M, TA.) And
leguminous plants,] They put forth what resembled the ﻔﺎر
َْ
ْ
َْأَﻇ, (K, TA,) when it put
said of the ﻋ ﺮﻓَﺞ, (K, TA,) and of the أَرﻃَﻰ, (TA,) It put forth what resembled ﻔﺎر
ُ . (TA.) And said of the ﻧَﺼّﻰ, and of the َوﺷﻴﺞ, and of the ﺑـَْﺮدّى, and of the ُﲦَﺎم,
forth its [leaves termed] ﺧﻮص
ِ
ِ
ِ
َ َ , and of َﻫَﺪب, It, or they, put forth yellow shoots, resembling the
َ
and of the ﺻﻠّﻴ ﺎن, and of the ﻏ ﺮز
ِِ
[ ﻇُُﻔﺮor talon], which are the  ُﺧﻮصthereof, that come forth therefrom having a
dustcoloured flower. (M, TA.) [Or,] said of a plant, (Ks, T, S,) inf. n. as above, (Ks, T,) It came forth; (Ks, T;)

ُ  ﻇّﻔﺮت اﻷَْرThe
اﻷَْﻇَﻔﺎر: (T:) or it came forth of the measure of the [ ﻇُْﻔﺮor nail]. (S.) And ض
ْ ُﳝْﻜُﻦ ٱ, so in the M, in the K
land put forth plants, or herbage, that might be uprooted (ُﺣِﺘَﻔﺎُؤﻩ
ِ
ُٱْﺣﺘَﻔﺎُرﻩ,) with the nail, (M,) or with the fingers. (K.) ___ ُﻇّﻔﺮ ﺛـَْﻮﺑَﻪ, (M, and so in a copy of the K,) inf. n. as
ِ
above, (K,) He perfumed his garment (M, and thus in that copy of the K) with what is termed ﻇُْﻔ ﺮ: (M:)
ْ
or ر
ِ  ﻇّﻔﺮ ﺛَـﻮﺑَﻪُ ِ�ﻷَْﻇَﻔﺎhe perfumed his garment with what are termed أَﻇَْﻔﺎر. (So accord. to other
ُ ﻇَﱠﻔْﺮ, (M,) He, (K,) or I, (M,) rubbed the skin in order
َ ﻇّﻔﺮ اﳉِْﻠ, (K,) or ت اﳉِْﻠَﺪ
copies of the K.) ___ And ﺪ
ْ َ( أM, K) which means its creased parts (M) might become smooth. (M, K.)  ﻇّﻔﺮُﻩalso
that its ﻇَﻔﺎر
ُ
signifies, and so  اﻇﻔ ﺮﻩ, [He caused him to attain, get, get possession of, or acquire, what
from

he desired, or sought: he caused him to succeed, or to be successful: and] He (God)
caused him to be victorious, to gain the victory, or to overcome. (A.) You say, ( ﻇّﻔﺮُﻩ ﺑِِﻪS,
M) and

ﻋََﻠﻴِْﻪ, (M, TA,) inf. n. as above; (S;) and ( اﻇﻔﺮُﻩ ﺑﻪS, M, Msb) and ( ;ﻋﻠﻴﻪM, Msb;) He (God, S, M, or a man, Msb)

caused him to gain the victory over him, or to overcome him, (M, Msb,) namely, his enemy. (S,
2

 ﻇّﻔﺮُﻩ ﻋََﻠﻴِْﻪHe declared him to have overcome him: said of one who has been asked which
ُ ّ ﻇ, (M, K,) inf. n. as above, (K,) He prayed for him that he
of two persons had overcome. (T.) ___ And ﻔ ﺮﻩ
Msb.) ___ And

might attain what he desired, or sought; or that he might be successful, or
victorious. (M, K.)
4  أَﻇَْﻔَﺮsee the next preceding paragraph, latter part, in two places.
6  ﺗﻈﺎ ﻓﺮوا ﻋََﻠﻴِْﻪand  ﺗ ﻈﺎﻫﺮواall signify the same; so says Ibn-Buzurj; (T, TA;) explaining the meaning to be, They leagued

together, and aided one another, against him; i. e. [ ﻋَﻠَﻰ ﻓَُﻼٍنagainst such a one]: (TA in
art.

ﺿﻔﺮ:) the first of these has been said to be incorrect; but it is mentioned also by Sgh, as syn. with the third; and by Ibn-Málik,

among words that are with

 ضand with ظ. (TA in the present art.)

ْ  ِإsee 2, in three places: and see also 1, in two places.
8 ﻇﺘَـَﻔَﺮ
 ﻇَْﻔٌﺮ: see the next paragraph.
( ﻇُْﻔٌﺮT, S, M, A, Msb, K, &c.) and  ﻇُُﻔٌﺮ, (Msb, K,) which latter is the most chaste form, and the form adopted by the seven readers
ٌ
in the Kur vi. 147, and the former is a contraction of this, [but is the most common form,] (Msb,) and  ﻇْﻔ ﺮ, which is extr., (M, Msb,
ِ
ٌ
ٌ
K,) and disallowed by IDrd, (O,) and  ﻇﻔ ﺮ, which is also extr., (Msb,) and  أُﻇْﻔُﻮر, (T, M, A, Msb, K,) which is erroneously mentioned
ِِ
ٌ
in the S as a pl. of ﻇُْﻔ ﺮ, (Sgh, Msb, K,) by an anticipation of the pen; (Msb;) or, accord. to MF, it si said in most of the copies of the S,
ٌ
ٌ َ  ;أَْﻇand [ أُﻇْﻔُﻮٌرhas for its pl.] ُ( ;أَﻇَﺎﻓﲑTA;) [and this, being the reading in most of
(but this is not the case,)  ﻇُْﻔ ﺮhas for its pl. ﻔﺎر
ِ
the copies of the S seen by MF, is probably what J wrote;]

A certain wellknown thing; (M;) [i. e. a nail; and a

talon, or claw;] pertaining to a human being, (M, Ibn-Es-Seed, Msb, K,) and to others; (M, K;) to
the beasts and birds mentioned in the next following sentence, [as well as to man,] accord.
to the authorities there cited; (TA;) and

ٌ ْ[ ِﻇﻠi. e. a cloven hoof]: (T and M in
to every ruminant, as syn. with ﻒ
3

ﻇﻠﻒ:) or to a beast, or bird, that does not prey; [as well as to man;] that of such as preys being termed
ٌ ﳐَْﻠ: (M:) [and in the present day applied also to the spur of a cock:] it is of the masc. gender: (Lh, M, Msb:) the pl. (of ﻇُْﻔٌﺮ, S,
ﺐ
ِ
ٌ َ ( أَْﻇS, M, Msb, K, &c.) and sometimes أَْﻇُﻔٌﺮ, (Msb,) [both of which are pls. of pauc., but the former is used as a
M, Msb, &c.) is ﻔﺎر
ٌ ُ ْأُﻇ, M, Msb, or
pl. of mult. also,]. and (of ﻔﻮر
art.
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of

أَْﻇَﻔﺎٌر, and therefore a pl. pl., M) ُأَﻇَﺎﻓِﲑ: (M, Msb, K:) that  أُﻇْﻔُﻮٌرis a sing. [and not like  أُﺑْـﻘُﻮٌرwhich is a quasi-pl. n.] is shown

by the saying of a poet,

*
*

َ ْ َﻣﺎ ﺑَـ
ْ ﲔ ﻟُْﻘَﻤِﺘَﻬﺎ اﻷُوَﱃ إَِذا ٱْﳓََﺪَر
ت
ُ ﲔ أُْﺧَﺮى ﺗَﻠﻴَﻬﺎ ﻗﻴ
َ ْ ََوﺑـ
ﺲ أُْﻇُﻔﻮِر
ِ ِ

*
*

( ﻗِﻴُﺪ أُﻇُْﻔﻮِرMsb) [i. e. What is between her first morsel, when it descends into her throat,
and another that follows it, is the measure of a finger-nail]: or, as some relate it, إِذَا
ْ [ ٱْزَدَرَدwhen she swallows]; and it is thus cited [in the T and] in the Basáïr of the author of the K. (TA.) The phrase
ت
(K) or

 ُﻛﻞﱠ ِذى ﻇُُﻔٍﺮin the Kur vi. 147 comprises camels and ostriches; (so in the T and TS and L; but in the K,  اﻷَﻧْـﻌَﺎمis erroneously put
َ
َ
َ  أَْﻇto them: (T, K, TA:) I'Ab says that it comprises camels; and also ostriches,
for  ; اﻟﻨـﱠﻌﺎمTA;) because their  ﻣَﻨ ﺎﺳﻢare like ﻔﺎر
ِ

ِﳐَْﻠﺐ, and any beast that has a solid hoof: or, accord. to Mujáhid and
ُ َ اﻷَْﻇ
Katádeh, every beast and bird that has not divided toes; as the camel and ostrich and goose and duck. (TA.) ___ [Hence,] ﻔﺎر
ْ
َ ْ
is the name of Certain small stars; (S;) certain stars before [ اﻟﱠﻨﺴ ﺮmeaning  اﻟﻨﱠﺴ ﺮ اﻟﻮاﻗﻊi. e. the
ِ
[ اﻟ ﱠq.
star a of Lyra: app. because regarded as the talons of the ]ﻧﺴ ﺮ: (K:) or a certain dim star in ﺸْﻠﻴَﺎق
ُ
v., i. e. the constellation Lyra]. (Kzw.) ___ [Hence also,] ﺮ
ِ ِإﻧﱠﻪُ َﻟ َﻜِﻠﻴﻞ اﻟﻈﱡْﻔ, (T,) or إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻤْﻘﻠُﻮُم اﻟﻈﱡْﻔِﺮ, (TA,)
Verily he is one who does not slay or wound an enemy: (T, TA:) and إِﻧﱠﻪُ َﻣْﻘﻠُﻮمُ اﻟﻈﱡْﻔِﺮ َﻋ ْﻦ أََذى
because they have nails like camels: or any bird that has a

4

 اﻟﻨﱠﺎِسVerily he is one who does little hurt to mankind. (T, A, TA.) And  ُﻫَﻮ َﻛﻠِﻴﻞُ اﻟﻈﱡْﻔِﺮHe is
weak, or abject, or despicable; (T, S, K, TA;) said of a man; (K, TA;) or so ُﻣَﻘﻠﱠﻢُ اﻟﻈﱡْﻔِﺮ: (K: [in the TA, as from the K,
ُﻣَﻘﻠﱠﻢُ اﻷَْﻇَﻔﺎِر:]) or he is sick, or diseased. (A.) And ض
ٍ [ ﺑِِﻪ ﻇُْﻔٌﺮ ِﻣْﻦ َﻣَﺮapp. meaning In him is an evil
result of a disease, that has clung to him]. (A, TA. [In the A, this immediately follows what here next

ٌ َ َ
ُب ﻇَﻔَﺮ ﻣﻨْﻪ
ِ ِ �ُوذ, which seem to be added by way of explanation; thus in my
َ
ُ َ
copy; but I think that  ﻇَﻔ ﺮ ﻣْﻨﻪhere is a mistake for ﻔ ﺮ ﻓﻴﻪ
ِ ِ
ِ ِ ﻇَﱠ, and have assumed this to be the case in rendering the phrase.]) ___
ْ
And ﻩ
ِ[ ﻗـَﱠﺮْﺣﺘُﻪُ ِﻣﻦ ﻇُْﻔِﺮِﻩ إَِﱃ ُﺷْﻔِﺮlit. I wounded him much, from his nail to the edge of his
eyelid; but mentioned as tropical; app. meaning from toe to head]; like as one says, ِﻣْﻦ ﻗَـ ْﺮﻧِِﻪ. (A.) ___ And َﻣﺎ
َ�ﻟﱠﺪاِر ﻇُْﻔٌﺮ, (K,) or ﻣﺎ �ﻟﺪ ار ﻇُْﻔٌﺮ َوَﻻ ُﺷْﻔٌﺮ, (A, O,) There is not in the house any one. (A, O, K.) And َﻣﺎ
َ  ﺗَـThe year of drought left not anything: and sometimes they said َﺷْﻔًﺮا, with
َ
ﻛ
ﺮ
ﺖ اﻟﱠﺴَﻨُﺔ ﻇُْﻔًﺮا َوَﻻ ُﺷْﻔًﺮا
ِ
ً
َ
fet-h, and in this case they said  ﻇَْﻔ ﺮا, for assimilation. (A in art.  ﺷﻔ ﺮ.) And ﻩ
ِ رأَﻳْـﺘُﻪُ ﺑِﻈُْﻔِﺮI saw him himself. (O, K, TA.)
ُ
___ ﺮ
ِ  ﻇُْﻔﺮ اﻟﻨﱠْﺴis the name of A certain plant, (K, TA,) resembling what is [properly] thus
ِّ  ﻇُْﻔُﺮ اﻟِﻘis the name of Another plant. (K, TA.) ___
termed [i. e. the talon of the vulture]. (TA.) And ﻂ
ُ
ُ َ اﻷَْﻇ, (T, M, A, Mgh, O, K, &c.,) for this word in the sense here following has no sing. (T, M, O, K) accord. to
And  اﻟ ﻈﱡْﻔ ﺮ, (M,) or ﻔﺎر
َ أَﻇَْﻔﺎَرةٌ َواِﺣ, which is not allowable by rule, and made the pl. of this to be
the author of the 'Eyn, (M,) but sometimes one said ٌﺪة
ُأَﻇَﺎﻓﲑ, (T, O, K, * [mentioned in the M as a pl. of اﻟﻈﱡْﻔُﺮ,]) though, if they formed a sing. from it, it should be ﻇُْﻔٌﺮ, (T, O, K,)
ِ
precedes it; and is immediately followed by the words

signifies

A certain odoriferous substance, (T, Mgh, O, K,) or a sort thereof, (M,) [i. e. unguis

ُ
ُ
odoratus, (called in the present day ﺐ
ِ  ﻇُْﻔﺮ اﻟ ِﻄّﻴand ﺖ
ِ ﻇُْﻔﺮ اﻟِﻌْﻔِﺮﻳ,) or ungues odorati,] black, (T, M, O,)

resembling a [ ﻇُْﻔ ﺮor nail] (T, M, Mgh, O, K) of a man (M) pulled out (in the M and O and K ُﻣْﻘﺘُـَﻠﻒ, and in

ُﻣَﻘﻠﱠﻒ,) from the root thereof, (T, M, O, K, [but in the M, the words which I have rendered pulled out &c.
ٌ ﺿْﺮ
ُ َ ْ ِ ب ِﻣَﻦ اﻟِﻌْﻄ
َ ,]) or resembling the [ أَﻇَْﻔﺎرor finger-nails], (A,) and
immediately follow the words ﺮ أَﺳﻮد
ْ ُ[ دor incense]: (T, M, O:) and, accord. to the K,  ﻇََﻔﺎٌر, sometimes imperfectly decl., i. e.  ﻇََﻔﺎُر, signifies
put into ﺧﺘَﺔ
the T
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the same; but this is very strange, for [SM says] I have referred to the M and T and O and other lexicons without finding them to have

ُ
 اﻷَْﻇَﻔﺎُرor اﻟﻈﱡْﻔُﺮ: accord. to the Minháj, ﺐ
ِ  أَْﻇَﻔﺎر اﻟ ِﻄّﻴare pieces of an
odoriferous substance resembling the [ أَﻇَْﻔﺎرproperly so called]; they are said by [the Arabic translator of]
mentioned in this sense any term but

Dioscorides to be

َ ْ ِ ﻣْﻦ ﺟْﻨ,
ف اﻟ ﱠ
of the nature of the shards of shells, [so I render ف
ِ ﺼَﺪ
ِ ﺲ أَﺧﺰا
ِ ِ

 اﺧﺰافto be here used tropically,] found in an island of the Sea of India where is the
[ ُﺳﻨْـﺒُﻞor spikenard], a sort whereof is [called] [ ﻗُـْﻠُﺰِﻣّﻰi. e. of El-Kulzum], and another
ّ
which is [called] [ َ�ﺑِِﻠﻰi. e. of Bábil], black and small, and the best is that which
supposing

inclines to whiteness, which drifts to El-Yemen and El-Bahreyn. (TA.) [Forskål, in his Descr.
Animalium &c., mentions what here follows, among the animal substances of the materia medica of Cairo, in page 143:

Unguis

odoratus. (Opercula Cochl.) Dofr el afrît,  ﺿﻔ ﺮ اﻟﻌﻔﺮﻳﺖi. e. unguis dæmonis. E Mochha per Sués.

 ﺿﻔﺮis here written, agreeably with the usual vulgar pronunciation, for ﻇُْﻔﺮ.) See
ٌ َ ___ أَْﻇ,] ﻂ
ٌ  ﻗُْﺴsignifies also Large [ ِﻗْﺮَدانor ticks]. (S, O, K.) ___ And The creased parts of a skin. (M,
also ﻔﺎر
TA.) ___ And the  ﻇُْﻔ ﺮof a bow is The part in the curved end that is beyond the place where the string
Arabes etiam afferunt. Nigritis fumigatorium est. (

is tied, to the extremity: (As, T, S, M, * O, K: *) or the end of the bow: (K:) or each end of the bow,
beyond the place where the string is tied: (A:) pl. ٌِﻇَﻔ َﺮة. (M, TA.) ___ See also ٌﻇََﻔ َﺮة.

 ِﻇْﻔٌﺮ: see the next preceding paragraph.
 ﻇََﻔٌﺮ, in a man, The quality of having long nails. (ISk, S, O.) [App., in this sense, an inf. n. of which the verb is
 ;ﻇَِﻔَﺮas it is in other senses: see 1.] See also ٌﻇََﻔَﺮة. Also Low, or depressed, ground, (S, O, K,) that
produces plants, or herbage. (S, O.)

 ﻇَِﻔٌﺮSharp in the nail [or having sharp nails]. (A.) ___ And A man having upon his eye
ٌ ْ  َﻋAn eye having what is
what is termed a ( ;ﻇََﻔ َﺮةA;) and so  َﻣﻈْﻔُﻮٌر. (T, A, Mgh, K.) ___ And ٌﲔ ﻇَِﻔَﺮة
6

ْ  َﻣ. (A.) Also [Successful;] victorious; applied to a man; (S;) and so
termed a ( ;ﻇََﻔ َﺮةT, M, A, K;) as also ٌﻈُﻔﻮَرة
 ﻇَﺎِﻓٌﺮ: (Msb, TA:) or ( ﻇَِﻔٌﺮIDrd, M, A, K) and ٌ( ﻇَِﻔﲑIDrd, M, K) and ٌ ِﻇِّﻔﲑ, (IDrd, Sgh, K) but this is said by IDrd to be not of
ٌ ( ُﻣﻈَﱠIDrd, M, A, K) and  ﻣْﻈَﻔﺎٌر, (IDrd, O, K,) all signify a man very, or often,
established authority, (TA,) and ﻔ ﺮ
ِ

successful or victorious: (IDrd, O, TA:) or one who does not endeavour after a thing
without attaining it. (M, A, K.)

 ﻇُُﻔٌﺮand ِﻇِﻔٌﺮ: see ﻇُْﻔٌﺮ.
 ﻇُْﻔَﺮٌةA certain plant, burning, or biting, to the tongue, (K, TA,) resembling the [ ﻇُْﻔﺮor
nail] in its coming forth, (TA,) that has a beneficial effect upon foul ulcers, and

ُ  ﻇُْﻔَﺮةُ اﻟَﻌThe rounded head of prickles of the [thistle called]
warts. (K, TA.) ___ And ﺠﻮِز
َﺣَﺴﻚ. (K, * TA.) ___ See also the next paragraph.

ٌ ﻇََﻔَﺮةA pellicle that comes over the eye, (T, S, Mgh, O, K,) growing from the side next the
nose, (T, S, O,) upon the white of the eye, (S, Mgh, O,) extending to the black: (S, O:) sometimes
it is cut off: if left, it covers the eye, and obscures the sight: (T:) or

a certain disease in the eye, which

causes a tegument like the nail to come over it: or a piece of flesh that grows at
the inner angle of the eye, extending to the black, and sometimes encroaching
upon the black: (M:) it is also called ( ﻇُْﻔٌﺮA 'Obeyd, T, S, M, Mgh, O, K) and  ﻇُْﻔ َﺮٌة, (T, Mgh,) these two terms being
applied to it by the physicians, (Mgh,) and

 ﻇََﻔﺎَرٌة. (So in the O.)

( ﻇََﻔٌﺮTA) and ٌ ِﻇَﻔﺎَرة, (so in a copy of the T, as on the authority of Ibn-Buzurj,) or

 ﻇََﻔﺎٌرand ﻇََﻔﺎُر: see ﻇََﻔﺎِر. [ ﻇُْﻔٌﺮis well known as the name of a city in El-Yemen; or, accord. to the O, of two cities and two
ذات َﻣﻌَ ﱠ: but the latter of these two words
fortresses in El-Yemen. And accord. to the TA, it signifies Any land that is ﺰة
has been altered by an erasure over the second letter, and is perhaps incorrect: if not, it may mean, agreeably with the analogy of
7

ٌَﻣْﻔﻌََﻠﺔ, as ٌ َﻣْﻘَﺪَرةand ٌ َﻣْﻔﻠََﺤﺔand ٌ& َﻣﻨَْﺠﺎةc., such as possesses means of
overcoming, or withstanding, invaders: and it may be that hence  ﻇََﻔﺎِرis in two instances the name of a
many words of the measure

fortress.]

[ ﻇَُﻔﻮٌرapp. syn. with  ﻇَِﻔٌﺮand ٌ ]ﻇَِﻔﲑis one of the appellations of the Prophet. (MF, TA.)
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ٌ ﻇَﻔﲑ: see ﻇَﻔٌﺮ.
ِ
ِ
ٌ ﻇََﻔﺎَرةor ٌِﻇَﻔﺎَرة: see ٌﻇََﻔَﺮة.
َ , (K,)
ٌ [ َﺟْﺰonyx of Dhafári] is so called in relation to ﻇََﻔﺎِر, a city of El-Yemen, (T, S, Mgh, O, K,) near ﺻﻨْـﻌَﺂء
ع ﻇََﻔﺎِر ﱞ
ى
[ ﻋُﻮدٌ ﻇََﻔﺎِر ﱞAloes-wood of Dhafári]: i. e. the ﻋﻮد
two days' journey from the latter. (O.) And in like manner, ى
with which one fumigates: (S:) or ﻗُْﺴﻂ, (O, K, TA,) which means the same, (TA, [but see this word,]) is called

ﻂ ﻇََﻔﺎِر ﱞ
ُ  ﻗُْﺴand ى
ٌ  ]ﻗُْﺴin relation to ﻇََﻔﺎِر, another city of El-Yemen, near ِﻣْﺮَ�ط, (O, K, TA,) described by Yákoot as in
ﻂ ﻇََﻔﺎِر
ْ ( ;اﻟ ﱠTA;) because it is brought thither from India. (O, K,
the furthest part of El-Yemen, on the shore of the Sea of India, near ﺸﺤ ﺮ
[

TA.)

ٌ ﻇّﻔﲑ: see ﻇَﻔٌﺮ.
ِِ
ِ
 ﻇَﺎ ِﻓٌﺮ: see ﻇَِﻔٌﺮ.
 أَﻇَْﻔُﺮA man having long nails: (ISk, S, A:) or having long and broad nails: (M, K:) and in like manner
َُ
َ
applied to a [ ﻣﻨْﺴﻢor foot of a camel]: [ ﻇَْﻔ ﺮآءthe reg. fem.] has not been heard. (M.)
ِ
8

 أُﻇُْﻔﻮٌر: see ﻇُْﻔٌﺮ, in two places. ___ Also The slender thing [or tendril] that twines upon the
branch of a grape-vine. (K.)

 أَﻇَْﻔﺎَرٌة: see ﻇُْﻔٌﺮ, latter half.
ٌ ﻗَـْﻮ.  ﻇَﻔٌﺮA bow having somewhat cut off from each of its two ends
 ﻣُﻈَﱠﻔٌﺮ: see ٌس ﻣُﻈَﱠﻔَﺮة
ِ
َ
ٌَ
ٌْ
[which are called its ]ﻇُْﻔ ﺮان. (O, K, TA. [In the CK,  ﻓَـ ﺮسis erroneously put for ﻗَـﻮس.])
ِ
 ِﻣْﻈَﻔﺎٌر: see ﻇَِﻔٌﺮ. Also The [instrument called] [ ِﻣﻨْـَﻘﺎشq. v.]. (Fr, O, K.)
 ; َﻣْﻈُﻔﻮٌرand its fem.: see َﻣﻈْﻔُﻮٌر ﺑِِﻪ.  ﻇَِﻔٌﺮOvercome, or conquered; [as also َﻣْﻈُﻔﻮٌر َﻋَﻠْﻴِﻪ, and  َﻣﻈُْﻔﻮٌرalone;
(see 1;)] applied to a man. (TA.)

9

ﻇﻞ
ُ ﻇَﻠْﻠ, (T, S, M, O, Msb, K,) [and accord. to SM ﺖ
ُ ﻇََﻠْﻠ
1  ﻇَﻞﱠ, aor. ﻳَِﻈﻞﱡ, inf. n. ٌِﻇَﻼﻟَﺔ: see 4. ﻇَﻞﱠ, (T, M, Msb, K,) first pers. ﺖ
ِ

َ ﺗَﻌ, (TA,) and ﺖ
ُ ﻇَْﻠ, (T, S, * M, O, K,) likened to
 َﻣَﻨَﻊas well as of the class of ﺐ
ِ
ُ ﻟَْﺴ, (M, K, *) formed by rejecting the former  لin ﺖ
ُ ﻇَﻠْﻠ, (T, O,) and ﺖ
ُ ﻇْﻠ, which is [also] originally ﺖ
ُ ﻇَﻠْﻠ, (Sb, T, M, O, K,)
ﺖ
ِ
ِ
ِ
formed by transferring to the  ظthe vowel of the rejected ل, (Sb, T, M, O,) anomalously, (Sb, M,) the latter of the dial. of the people
ْ ْ  اand ( ﻇَْﻞT) [and it is implied in the M voce  ﻗـَﱠﺮthat one says also
َ
of El-Hijáz; (T;) aor. ( ;ﻳ ﻈَﻞﱡS, * M, O, * Msb, K;) imperative ﻇ َﻠﻞ
ِ
 اِْﻇِﻠْﻞand ِﻇْﻞ, which indicates that the aor. is also ﻳَِﻈﱡﻞ, but this requires confirmation, which I have not anywhere found]; inf. n.
( ﻇُُﻠﻮٌلT, S, M, O, Msb, K) and ( ﻇَﻞﱞM, K) and ( ;ِﻇﻞﱞthus also in a copy of the M; [but this I think doubtful;]) accord. to Lth, (T,) or
also, for he says that] the verb is of the class of

Kh, (Msb,) [i. e. accord. to the author of the 'Eyn,] is said only of a thing that is done in the day, or daytimes; (T, S, M, O, Msb;) like as

َ �َ, aor. ﺖ
ُ ﻳَِﺒﻴ, is said only of a thing that is done in the night: (T:) it is an incomplete [i. e. a non-attributive] verb, relating to a time
ت
َُ َ ٌ ﻇَﱠﻞ ﻓَُﻼ
in which is a shade from the sun, from morning to evening, or from sunrise to sunset: (Esh-Shiháb, TA:) one says, ن ﻧـَﻬ ﺎرﻩ
َ [Such a one was during his day fasting; or he passed his day fasting]: (Lth, T:) and
ﺻﺎﺋًِﻤﺎ
[ ﻇَﱠﻞ ﻧَـَﻬﺎَرﻩُ ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬ اHe was in, or during, his day doing such a thing; or he passed his
ُ [ ﻇَﻠْﻠI was in the day or daytime, or I
َ ُﺖ أَْﻋَﻤﻞ
day doing such a thing]: (M, K:) and ﻛَﺬا
ِ
passed the day, doing such a thing; or] I did such a thing in the day or daytime. (S, O,
Msb. *) In the saying of 'Antarah,

*
*
[app. meaning

ُﺖ َﻋﻠَﻰ اﻟﻄﱠَﻮى َوأَﻇَﱡﻠﻪ
ُ َوﻟَﻘَْﺪ أَﺑِﻴ
َﺣﱠﱴ أََ�َل ﺑِِﻪ َﻛِﺮﱘَ اﳌَْﺄَﻛِﻞ

*
*

And verily I pass the night in hunger, and I pass the day in it, that I
1

may attain thereby plentiful eating], ُ أَﻇَﱡﻠﻪis for أَﻇَﱡﻞ َﻋَﻠﻴِْﻪ. (S, O.) And accord. to some, (TA,) ُﻇَﱠﻞ ﻟَﻴْـَﻠﻪ
occurs in poetry; (M, K, TA;) so that one says,

[ ﻇَﱠﻞ ﻟَﻴْـَﻠﻪُ ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬاHe was in, or during, his night, or he

passed his night, doing such a thing]: but it is said that in this case the verb has the meaning next following.
(TA.) ___ And it signifies also

َ : (Er-Rághib, TA:) being in this sense likewise an incomplete [i. e.
He, or it, became; syn. ﺻﺎَر

a non-attributive] verb, divested of that meaning of time which it radically denotes; as in the phrase in the Kur [xvi. 60 and xliii. 16],

[ ﻇَﱠﻞ َوْﺟُﻬﻪُ ُﻣْﺴَﻮد�اHis face becomes black]: so says Ibn-Málik: (TA:) or this may mean his face
continues all the day black: (Bd in xvi. 60:) and one says also,  ﻇَﻞﱠ ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬاmeaning He continued
doing such a thing: this too is mentioned by Ibn-Málik, and is of the dial. of the people of Syria. (TA.) ___ It is also a
complete [i. e. an attributive] verb as meaning
and, as Ibn-Málik likewise says,

He, or it, continued; as is said in the Expos. of the Shifè, and by Ibn-Málik;

it was, or became, long. (TA.)

ْ َﺗ. (O.) It is said in the Kur [vii.
2 [ ﻇﻠ ٰﻠّﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪHe made it to give shade over him, or it,] (M,) inf. n. ٌﻈِﻠﻴﻞ

َ َوﻇَﻠﱠﻠْﻨَﺎ ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢُ اﻟَﻐَﻤﺎمAnd we made the clouds to give shade over
them. (M.) ___ [And ُ ﻇﻠ ٰﻠّﻪsignifies He shaded him, or it. See an ex. in a verse of Jereer in art. ردف, conj. 3.] ﻜْﻦ
ِ ٰﻟ
ُ[ ﻋَﻠَﻰ اﻷَﺛََﻼت َﳊْﻢٌ َﻻ ﻳُﻈَﻠﻞBut at the tamarisk-trees is flesh that will not be shaded, or,
ﱠ
ِ
160, and the like is said in ii. 54],

ت
ِ ِ�ﻷَﺛََﻼ,] is a prov., said by Beyhes, in allusion to the flesh of his slain brothers, on the
ْ ُ[ ﻇَﻠّﻠُﻮا َﳊَْﻢ َﺟُﺰوِرShade ye the flesh of your slaughtered camel]. (S,
occasion of persons saying, ﻛﻢ
ِ
ْ
O.) See also 4. One says also ﺴﻮط
ِ ﻇّﻠﻞ ِ�ﻟ ﱠ, meaning He made a sign with the whip for the purpose

accord. to the reading given by Meyd,

of frightening. (Ibn-'Abbád, O, K.)
4 ّ اﻇﻞ, said of a day, It was, (S, O,) or became, (M, K,) shady, or a day having shade: (S, M, O, K:) or it
was a day having clouds, or other [causes of shade]: (T:) or it was continually shady;
as also

 ﻇَﱠﻞ, aor. ﻳَِﻈﱡﻞ, inf. n. ٌِﻇَﻼﻟَﺔ. (Msb.) ___ And, said of a thing, [It extended its shade; or] its shade
2

َ [ أَﻇَﻠﱠﺘِْﲎ اﻟﱠﺸThe tree shaded me, or afforded me shade]: and in
extended; as also  ﻇﻠّﻞ. (Msb.) ُﺠَﺮة

َ  أَﻇَﻠﱠsaid of a building, or of a mountain, or of a cloud, means It
ﻚ
protected thee, and cast its shade upon thee. (Mgh.) ___ [Hence,] ُ اﻇّﻠﻪHe took him into his
like manner one says of other things than trees. (S, O.)

shelter, or protection: (TA:) or he guarded, or protected, him, and placed him within the
scope of his might, or power of resistance or defence. (Er-Rághib, TA.) ___ And  أَﻇَﱠﻠِﲎIt (a thing)
covered me: (M, K:) or it approached me, or drew near to me, so as to cast its shade

َ  أَﻇَﻠﱠmeans he, (T, S,) or it, (O,) approached thee, or
upon me: (K:) or it has both of these meanings: (M:) or ﻚ
drew near to thee, as though he, or it, cast his, or its, shade upon thee. (T, S, O.) And hence

َ  أَﻇَﻠﱠAn event approached thee, or drew near to thee: (S, O:) and in like manner one
ﻚ أَْﻣٌﺮ
ّ
says of a month. (T, S, O.) And [ اﻇ ﻞalone] It (a thing) advanced: or approached, or drew near. (Msb.) And

one says,

َ [ أَْﺷَﺮapp. as meaning He, or it, became within sight, or view]. (Msb.)
i. q. ف

5 َ ﺗَﻈَﻠﱠﻞsee the next paragraph. It is also pronounced ﺗَﻈَﻠﱠﻰ: (IAar, T:) and signifies He kept to shady places,

ُ  ﺗَﻈَﻨﱠـْﻴfrom اﻟﻈﱠﱡﻦ. (T in that art.)
and to ease, or repose: (IAar, T and K in art. ﻇﻠ ﻰ:) it is like ﺖ
ّ

ّ  اﺳﺘﻈ, (T,) or اﺳﺘﻈّﻞ �ﻟﻈّ ِﻞ, (Msb, TA,) He (a man, T) sheltered, or protected, himself by
10 ﻞ
ِ ِِ
means of the shade: (T, TA:) or the latter means he inclined to the shade and sat in it. (M, K.)

 ا ﺳﺘﻈّﻞ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءand  ﺑِِﻪmeans َ[ ﺗَﻈَﻠﱠﻞi. e. he shaded himself ( ﺗﻈﻠّﻞbeing quasi-pass. of ُ )ﻇَﻠﱠَﻠﻪfrom
the thing and by means of it]. (M, K.) You say, ﺲ
ِ [ اﺳﺘﻈّﻞ ﺑِِﻪ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻤHe shaded himself with
َ َ  ا ﺳﺘﻈّﻞ �ﻟﱠﺸHe shaded and sheltered
it, or by means of it, from the sun]. (T.) And ﺠﺮِة
ِ
َ
himself by means of the tree. (Ibn-'Abbád, S, O.) ___  اﺳﺘﻈ ّﻞ اﻟﱠﺪُمThe blood was in the ﺟْﻮف
َْ
َْ
[or belly, or interior of the belly, or the chest ]. (T, O, K, TA. [In the CK,  ﻣﻦ اﳉﻮفis put for .])ﰱ اﳉﻮف
ِ
ِ
ِ
ُ ْ ___ اﺳﺘﻈﻠّﺖ اﻟَﻌ,
ﲔ
And

3
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اﻟُﻌﻴُﻮُن, (K,) The eye, (T, Ibn-'Abbád, O,) meaning that of a she-camel, (Ibn-'Abbád, O,) or the eyes,
ُ ْ َ  ا ﺳﺘﻈّﻞ اﻟThe
(K,) sank, or became depressed, in the head. (T, Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And ﻜ ﺮم
(T, Ibn-'Abbád, O,) or

grape-vine became luxuriant, or abundant and dense, in its branches whereon
were the bunches. (M, K.)

 ِﻇﻞﱞproperly signifies Shade; i. e. the light of the sun without the rays: when there is no light, it is ٌﻇُْﻠَﻤﺔ,
ِﺿ ﱞ: (M, K:) or i. q. ٌ َْﰱء: (K:) so some say: (M:) or so the [common] people say: (IKt, Msb:) or the
not ﻇﻞﱞ: (S, O:) contr. of ﺢ
ِ
former is [

shade] in the morning; and the latter is in the evening: (M, K:) or, accord. to IKt, the former is in the

morning and in the evening; but the latter is only after the declining of the sun from the meridian: ISk says that the
former is

from the rising of the sun to its declining; and the latter, from the declining to the setting: Th

says that the

ّ ﻇﻞof a tree &c. is in the morning; and the  َْﰱء, in the evening: (Msb:) Ru-beh says, (M, Msb,) any
ِ

place, (M,) or any thing, (Msb,) upon which the sun has been and which it has quitted is

 ِﻇﻞﱞand ٌ( ; َْﰱءM, Msb;) but a thing [or place] upon which the sun has not been is termed ِﻇﻞﱞ
ّ
َْ annuls, or supersedes, the sun: (Msb:) AHeyth
[only]; and hence it is said that the sun annuls, or supersedes, the ﻇﻞ, and the ﰱء
ِ
ّ
َْ is applied only after the
says, the  ﻇ ﻞis anything upon which the sun has not come; and the term ﰱء
ِ
َْ being eastwards and the ّ ﻇﻞbeing westwards; and the ّ ﻇﻞbeing termed ّ ﻇﻞfrom the
declining of the sun; the ﰱء
ِ
ِ
ِ
َْ until the night: (T, TA:)
beginning of the day to the declining of the sun; after which it is termed ﰱء
ّ
َْ , because the sun will never replace its ّ ;ﻇﻞbut En-Nábighah El-Jaadee has assigned to
one says the  ﻇﻞof Paradise, but not its ﰱء
ِ
ِ
َْ having ﻇَﻼل: (M, TA:) in a verse of Aboo-Sakhr ElHudhalee,  ﻇﻞﱞis made fem. as meaning [ َﻣﻨﻴﱠﺔi. e. death]: (Ham
Paradise ﰱء
ِ
ِ
ِ
termed

p. 161:) the pl. [of mult.] is

( ِﻇَﻼٌلS, M, O, K) and  ﻇُُﻠﻮٌلand [of pauc.] أَْﻇَﻼٌل. (M, O, K.) The saying of a rájiz,

4

َ َﻛﺄَﱠﳕَﺎ َوْﺟُﻬ
ﻚ ِﻇﻞﱞ ِﻣْﻦ َﺣَﺠْﺮ

*

*

As though thy face were a shade of a stone] is said to mean hardness of face, and shamelessness: or the

[

ُﺿَﺤﺎ ﻇﻠﱡﻪ
َ ﻗَْﺪ
ِ
[His shade, or shadow, has become sun] is said of the dead. (TA.) ﺐ
ٍ ْ[ َﻣﱠﺮ ﺑِﻨَﺎ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ِﻇﻞﱡ ِذﺋHe
ْ اﻧْـﺘَـَﻌَﻠ
passed by us as though he were the shadow of a wolf] means swiftly, as does a wolf. (M.) ﺖ
ِ
[ ِﻇَﻼَﳍَﺎThey made their shadows to be as though they were sandals to them] is said of
being black in the face: (T, TA:) for the Arabs say that there is nothing more dense in shade than a stone. (TA.)

camels or other beasts when it is midday in summer and they have no shadow [but such as is beneath them]: a rájiz says,

*
*

ْ َﻗَْﺪ َوَرد
ت َﲤِْﺸﻰ َﻋﻠَﻰ ِﻇَﻼِﳍَﺎ
ُ َوذَاﺑَﺖ اﻟﱠﺸْﻤ
ﺲ َﻋﻠَ ﻰ ﻗَِﻼِﳍَﺎ
ِ

*
*

They came to the water walking upon their shadows, and the sun was intensely

[

hot upon the tops of their heads and humps]. (T.) And one says, [ ُﻫَﻮ ﻳـَﺘْـﺒَُﻊ ِﻇﻞﱠ ﻧـَْﻔِﺴِﻪHe
follows the shadow of himself; i. e. a thing that he will not overtake; for], as a poet says, the shadow that goes

[ ُﻫَﻮ ﻳـُﺒَﺎِرى ِﻇﻞﱠ ﻧـَْﻔِﺴِﻪHe strives to outstrip the shadow
ُ  اﻧـْﺘَـَﻘْﻠI left
of himself], meaning that he walks with a proud and self-conceited gait: so in the A. (TA.) And ﺖ َﻋْﻦ ِﻇِﻠّﻰ
ِ
ُ
ُأَﺗْـُﺮ
my state, or condition. (TA.) And ُﺗـََﺮَك اﻟ ﻈﱠْﱮ ِﻇﻠﱠﻪ: so in the T and S and O: (TA:) but [said to be] correctly, ﻛﻪُ ﺗـَ ْﺮَك
ُاﻟﻈﱠ ِْﱮ ﻇﻠﱠﻪ, (K,) or َُﻷَﺗْـُﺮَﻛﻨﱠﻪ, (M, TA,) i. e. [I will forsake him, or I will assuredly forsake him, as
ِ
with thee thou wilt not overtake by following: and

the gazelle forsakes] the place of its shade: (O, TA:) [each, however, is app. right; and the former is the
more agreeable with the following explanations:] a prov., (M,) applied to the man who is wont to take fright and flee; for the gazelle,
when it takes fright and flees from a thing, never returns to it: (S, O, K:) by the

ّ ﻇﻞis here meant the covert in which it shades and
ِ

shelters itself in the vehemence of the heat; then the hunter comes to it and rouses it, and it will not return thither; and one says,

ُﺗَـَﺮَك اﻟﻈﱠْﱮُ ﻇﻠﱠﻪ, meaning the place of its shade: it is applied to him who takes fright and flees from a thing, and forsakes it so as not
ِ
5

ّ ﺛَﻘﻴﻞُ اﻟﻈّ ِﻞas applied to a man, see expl. in art. ﺛﻘﻞ:
ِ ِ

to return to it; and to the case of a man's forsaking his companion. (Meyd.) [
see also Har p. 250, where it is indicated that it may be rendered One

whose shadow, even, is oppressive, and

َوَﻻ ٱﻟ ِﻈّﻞﱡ َوَﻻ ٱْﳊَُﺮوُر, (M, K) in the Kur [xxxv. 20], Th says, accord. to some,
 اﻟ ِﻈّ ﱡmeans Paradise; (M, K;) and اﳊَُﺮوُر, the fire [of Hell]: but he adds, I say that  اﻟ ِﻈّﱡﻞis the ّ ِﻇﻞitself [i. e.
(M,) ﻞ
َ itself [i. e. heat]: (M: [see also َﺣُﺮوٌر:]) and Er-Rághib says that  ﻇﻞﱞis sometimes assigned to
shade], and  اﳊَُﺮوُرis the ﺣّﺮ
ِ
ُْ ْ ّ َ
anything; whether it be approved, as in the phrase above mentioned; or disapproved, as in ﳛﻤﻮم
ٍ َ  وِﻇ ٍﻞ ِﻣﻦin the Kur [lvi. 42,
ُ  اﻟ ِﻈَّﻼmeans [ ِﻇَﻼُل اﳉَﻨﱠِﺔThe shades of
meaning And shade of smoke, or black smoke]. (TA.) And ل
Paradise]: (Fr, T, O, K, TA:) in some copies of the K, َُواﻟ ِﻈَّﻼُل اﳉَﻨﱠﺔ, which is a mistake: (TA:) [but this requires consideration;
therefore much more so is his person.] In the phrase

for] El-'Abbás Ibn- 'Abd-El-Muttalib says,

*
*

َ ِﻣْﻦ ﻗَـْﺒِﻠَﻬﺎ ِﻃْﺒ
ﺖ ِﰱ اﻟ ِﻈَّﻼ ِل َوِﰱ
ْ ُﻣ
َ ْﺚ ُﳜ
ُ ﺼ
ُ ﺴﺘَـْﻮَدٍع َﺣْﻴ
ﻒ اﻟَﻮَرُق

*
*

Before it thou wast good in, or in the shades of, Paradise, and in a depositary in

[

the part where leaves are sewed together to conceal the pudenda]; (T, O, TA;) i. e. before
thy descent to the earth (to which the pronoun in

 ﻗﺒﻠﻬﺎrelates), thou wast good in the loins of Adam when he was in Paradise. (TA.)

ُ
َ َ
ف
ِ [ اﳉﱠﻨُﺔ َﲢْﺖ ِﻇَﻼِل اﻟﱡﺴﻴﻮParadise is beneath the shades of the swords] is a trad., meaning that
ُ ُ
fighting against unbelievers is a way of attaining to Paradise. (Marg. note in a copy of the Jámi' es-Sagheer.) ﻼﻋﺐ ﻇﻠّﻪ
ِ ِ ِ ِ َ  ﻣis an
َ ّ ;ُﻣَﻼﻋﺒَﺎ ﻇﻠand ت ﻇﻠّﻬﱠﻦ
appellation of A certain bird; [see art.  ];ﻟﻌﺐand one says ﻬﻤﺎ
ِ ِِ ِ
ِ ِ ِ ُ ُﻣَﻼِﻋﺒَﺎ: but when you make
ُ ُﻣَﻼﻋﺒَﺎ. (T, O, K. [But in the TA in art. ﻟﻌﺐ, it is said that one dualizes and pluralizes both
ت أَْﻇَﻼِﳍِ ﱠ
them indeterminate, you say ﻦ
ِ
nouns, because the appellation becomes determinate.]) ___ ﻞ
ِ ْ ِﻇﱡﻞ اﻟﻠﱠﻴmeans The blackness of the night: (T, S,
O, Msb;) metaphorically thus termed; (S;) as in the saying, ﻞ
ِ ْ[ أََ�َ� ِﰱ ِﻇ ِﻞّ اﻟﻠﱠﻴHe came to us in the blackness
ُ [ ُﺟْﻨapp. as meaning the darkness, and confusedness, of the
of the night]: (S, O:) or it signifies ﺢ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
6

ٌ ْ( ;]ُﺟﻨM, TA;) or so اﻟﻈّﻞﱡ: (K:) or this means the night, (M, K, TA,) itself; (M, TA;) so the astronomers
night; see ﺢ
ِ
say: (TA:)

ِﻇ ﱞ: and so is all the period from the shining of the dawn to the
all the night is ﻞ

rising of the sun. (T.) ___  ِﻇﻞﱡ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِرis The colour of the day when the sun

predominates over it [app. meaning when the light of the sun predominates over that

َ
of the early dawn]. (K.) ___ ب
ِ  ِﻇﻞﱡ اﻟﱠﺴﺤﺎmeans Such, of the clouds, as conceal the sun: or

ْ  ﻇَﻼُل اﻟَﺒmeans The waves of the sea; (O, K, TA;)
the blackness of the clouds. (M, K.) ___ And ﺤِﺮ
ِ
because they are raised so as to shade the ship and those that are in it. (TA.) ___

 ِﻇﻞﱞalso signifies A ( َﺧﻴَﺎلM, O, K) that is

seen, (M, K,) [i. e. an apparition, a phantom, or a thing that one sees like a shadow, i. e.
what we term

َ of the
a shade,] of the jinn, or genii, and of others: (M, O, K:) or the like of a ﺧﻴَﺎ ل
ْ

jinn. (T.) ___ Also Anything that shades one. (TA.) ___ And it is the subst. fromُﺸﻰء
 أَﻇَﻠﱠِﲎ اﻟ ﱠmeaning the
thing covered me; (M, K;) [i. e. it means

ّ
A covering;] in which sense Th explains it in the phrase ث
ِ إَِﱃ ِﻇ ٍﻞ ِذى ﺛََﻼ

ﺐ
ٍ َ[ ُﺷﻌin the Kur lxxvii. 30, Unto a covering having three parts, or divisions]; saying, the meaning is
ّ
َْ ُ .]) And  ﻇﻞﱡ اﻟﱠﺸْﻰءmeans
that the fire will have covered them; not that its  ﻇﻞwill be like that of the present world. (M. [See ٌﺷﻌﺒﺔ
ِ
ِ
ِ
That which serves for the veiling, covering, or protecting, of the thing; syn. ُﻛﱡﻨﻪ
ِ . (M.)

ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳَﻌﻴi. e. [Such a one lives] in the shelter, or protection, of
ﺶ ِﰱ ِﻇ ِﻞّ ﻓَُﻼٍن
ِ
ّ
such a one. (T, * S, O, Msb, * K. *) And ض
ِ � ِﰱ اﻷَْر
ِ ٰ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎُن ِﻇﱡﻞ ٱ, (O, TA,) a saying of the Prophet, (O,) [meaning
[Hence] one says,

The sovereign, or ruling, power is God's means of defence in the earth,] because he
wards off
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ّ[ ﻇﻞproperly so called] wards off the harm of the heat of the sun: (TA:) or the meaning is, God's
ِ
[ َﺧﺎ ﱠor special servant]. (O, TA.) ___ Also Might; or power
means of protection: or God's ﺻﺔ
harm from the people like as the

7

of resistance or defence: (M, K, TA:) whence [as some say] its usage in the Kur xiii. 35, and the usage of [the pl.]

 ِﻇَﻼلin xxxvi. 56 and in lxxvii. 41: [but the primary signification is more appropriate in these instances:] and so in the saying,
[ َﺟﻌََﻠِﲎ ِﰱ ِﻇِﻠِّﻪi. e. He placed me within the scope of his might, or power of resistance
or

defence]: so says Er-Rághib. (TA.) ___ And A state of life ample in its means or circumstances,

unstraitened, or plentiful, and easy, pleasant, soft, or delicate. (TA.) ___ Also The

 اﻟ ﱠin this instance, in the K,
beginning of winter. (T, O. [Accord. to the copies of the K, of youthfulness: but I think that ﺸَﺒﺎب
is evidently a mistranscription for
Also The

اﻟِّﺸﺘَﺂء.]) And The vehemence (T, O, K) of the heat (T, O) of summer. (T, O, K.) ___

[ َﺷْﺨﺺas meaning person of a human being, and as meaning the bodily or corporeal form or

figure or substance which one sees from a distance, or the material substance,] of
anything; (M, K, TA; [in the second and third of which is added, or its

ِﻛّﻦ, a signification which I have mentioned above on the

authority of the M;]) because of its [apparent] blackness [or darkness, resembling that of a shade or shadow]: (M, TA:) whence the

َ [ َﻻ ﻳُـَﻔﺎِرُق ِﻇﻠّﻰ ِﻇﻠﱠMy person will not quit thy person]; like the saying, َﻻ ﻳـَُﻔﺎِرُق َﺳَﻮادى
ﻚ
ِ
ِ
َﺳَﻮاَدَك: and the following exs. have been cited as instances of ّ ِﻇﻞin the sense of َﺷْﺨﺺ: the saying of a poet,

saying,

ﻟَﱠﻤﺎ ﻧَـَﺰْﻟَﻨﺎ َرﻓَـْﻌﻨَﺎ ِﻇﻞﱠ أَْﺧِﺒﻴٍَﺔ

*
[as though meaning

When we alighted, we raised the material fabric of tents], for it is said that

they do not set up the

*
[as though meaning

*

ّ ﻇﻞwhich is the  َْﰱء, but they only set up the tents; and the saying of another,
ِ
ًﺗَـﺘَـﺒﱠَﻊ أَﻓْـﻴَﺂءَ اﻟ ِﻈَّﻼِل ﻋَِﺸﻴﱠﺔ

*

He followed the shadows of the material objects in the evening]: but

ّ ﻇﻞthereof; and in the other ex.,  اﻟﻈﻼلis a general
ِ
ْ َ [ اﻟor  ]اﻓﻴﺂءis a special term, so that it is an instance of the ﺿﺎﻓَﺔ
َ ِ إof a thing to its kind [i. e. of prefixing a noun to
term, and ﻔ ﻰء
ََﻇ.] ___ And accord. to Ibn- 'Abbád, (O,) it signifies also The nap, or villous
one significant of its kind]. (TA.) [See also ٌﻼﻟَﺔ
Er-Rághib says that the former means, we raised the tents, and so raised the
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substance, upon the surface of a garment, or piece of cloth; syn. ٌِزﺋِْﱪ. (O, K.)

ٌ ﻇَﻠﱠﺔi. q. ٌ[ إِﻗَﺎَﻣﺔContinuance, residence, abode, &c.]. (K.) ___ And i. q. ٌِﺻﱠﺤﺔ: thus accord. to the copies
of the K; but this may be a mistranscription; for Az and others mention, among the significations of
this case, as in others,

َ [q. v.]. (TA.)
 ﻇُﻠﱠﺔ,] that of ٌﺻﻴَْﺤﺔ

ﻇﻠّﺔ, [in a copy of the T, written in

ٌ ﻇُﻠﱠﺔA thing that covers, or protects, [or shades,] one, overhead: accord. to Lth, i. q. ٌ َﻣﻈَﻠﱠﺔor
ٌ ِﻣﻈَﻠﱠﺔmeaning a thing that shades one from the sun: (T:) see an ex. voce ٌِﻣﻈَﱠﻠﺔ: a covering: and i.
q. ٌﺑـُْﺮﻃُﻠﱠﺔ: (M, K:) this latter word correctly signifies a  ِﻣ ﻈَﱠﻠﺔfor the summer: (TA in art. ﺑﺮﻃﻞ:) and a thing by
which one is protected from the cold and the heat: (M:) anything that protects and
shades one, as a building or a mountain or a cloud: (Mgh:) the first portion that shades
(AZ, S, K)

of a cloud (AZ, S) or of clouds; (K;) accord. to Er-Rághib, mostly said of that which is deemed unwholesome,

and which is disliked; whence the use of the word in the Kur vii. 170: (TA:) and

what shades one, of trees: (K:) or

anything that forms a covering over one, (T, TA,) or shades one: (T:) and [particularly] a thing

ُ [q. v.], (S, M, O, K,) by which one protects himself from the heat and the
like the ﺻﱠﻔﺔ

ُ [or projecting roof] over the door of
cold: (K:) or, accord. to the lawyers,  ﻇُﻠﱠﺔُ اﻟﱠﺪ اِرmeans the ﺳﱠﺪة

the house: or that of which the beams have one end upon the house and the other
end upon the wall of the opposite neighbour: (Mgh:) pl. ٌ( ﻇَُﻠﻞS, M, O, K) and ِﻇَﻼ ٌل. (M, K.) [See also

ْ  َداَﻣand ِّﻇَﻼﻟَﺔُ اﻟ ِﻈّ ِﻞ, meaning That whereby one shades himself, (K,
ﻇََﻼٌل.] One says also, ّﺖ ﻇُﻠﱠﺔُ اﻟ ِﻈّ ِﻞ
ْ َ ُ َ َﻋ, in the Kur. [xxvi.
TA,) of trees, or of stones, or of other things, (TA,) [continued.] ﺬ اب ﻳـﻮم اﻟ ﻈﱡﱠﻠﺔ
ِ ِ
189], is said to mean [

The punishment of the day of] clouds beneath which was a hot wind

)َﲰُﻮم: (S, O, K:) or an overshadowing cloud, beneath which they collected themselves

(

together, seeking protection thereby from the heat that came upon them,
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whereupon it covered them, (T, * K, TA,) and they perished beneath it: (T, TA:) or, accord. to
some,

ُ َﻋَﺬا. (T: see art. ﺻﻒ.) And ٌَﳍُْﻢ ﻣْﻦ ﻓَـْﻮﻗﻬْﻢ ﻇُﻠَﻞٌ ﻣَﻦ ٱﻟﻨﱠﺎِر َوﻣْﻦ َﲢْﺘﻬْﻢ ﻇَُﻠﻞ, in the Kur
ب ﻳَـْﻮِم اﻟ ﱡ
i. q. ﺼﱠﻔِﺔ
ِِ ِ
ِِ ِ
ِ

[xxxix. 18], means

To them shall be above them coverings of fire, and beneath them

coverings to those below them; Hell consisting of stages, one beneath another. (T, TA.) Seditions, or conflicts and factions, are

ﻇَُﻠﻞ, by which are meant Mountains, and clouds: and El-Kumeyt likens waves of the
ٌ
sea to ﻇَُﻠ ﻞ. (TA.) And [the pl.]  ﻇَُﻠ ﻞis used as meaning The chambers of a prison. (M, TA.) See also ٌﻇَﻠﱠﺔ.
mentioned in a trad. as being like

ٌ ِﻇﻠﱠﺔi. q. ( ;ِﻇَﻼٌلT, K, TA;) app. a pl. of ٌﻇَِﻠﻴﻞ, like as ٌ ِﻃﻠﱠﺔis of ٌﻃَِﻠﻴﻞ. (TA.)
ٌ ﻇََﻠﻞWater that is beneath a tree, (O,) or beneath trees, (K,) upon which the sun does
َ .]
not come. (O, K.) [See also ٌﺿَﻠﻞ
ٌ َﺳَﺤﺎ, [so accord. to the K, but in my copies of the S,  ﻇَﻼل,] A thing that shades one, (IAar, S, O,
 ﻇََﻼٌل, like ب
ِ
K, TA,) such as a cloud, (IAar, S, TA,) and the like. (IAar, TA.) [See also ٌﻇُﻠﱠﺔ.]
 ِﻇَﻼٌلpl. of ِﻇﱞﻞ: (S, M, O, K:) ___ and of ٌﻇُﻠﱠﺔ. (M, K.) ___ [Also, app., pl. of ٌﻇَِﻠﻴﻞ: see ٌِﻇﻠﱠﺔ. ___ Freytag has app. understood
َ
ٌ ﻇََﻼ.
it to be expl. in the K as syn. with ٌ ;ﻣ ﻈَﻠﱠﺔthough it certainly is not.] ___ See also ل
ٌ َﻣ َﻜﺎٌن ﻇَﻠﻴﻞA place having shade: (M, K:) or having constant shade. (T, S, M, O, K.) And hence ﻇﻞﱞ
ِ
ِ
( ﻇَِﻠﻴٌﻞM, K) Constant shade: (S:) or extensive shade: (O:) or in this case the latter word denotes intensiveness
ٌ َ in the phrase  ﺷْﻌٌﺮ َﺷﺎﻋٌﺮ. (TA.)  ﻇ�ﻼ ﻇَﻠﻴًﻼin the Kur iv. 60 is said by Er-Rághib
[meaning dense]; (M, K, TA;) being like ﺷﺎﻋ ﺮ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
to be an allusion to ease and pleasantness of life. (TA.) One says also
or

ٌ أَﻳَْﻜﺔٌ ﻇَِﻠﻴَﻠﺔA collection of trees tangled,

luxuriant, or abundant and dense. (TA.) In the saying of Uheyhah Ibn-El-Juláh, describing palm-trees,

*
*

ِﻫ َﻰ اﻟﻈِّﻞﱡ ِﰱ اﳊَّﺮِ َﺣﱠﻖ اﻟﻈﱠِﻞ
ُﺴُﻦ اﻷَْﲨَﻞ
َ ل َواﳌَﻨْﻈَُﺮ اﻷَْﺣ
ِ

*
*
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[Note] [ISd says] in my opinion, he means

[ ;اﻟﱠﺸْﻰءُ اﻟﻈﱠِﻠﻴﻞُ َﺣﱠﻖ اﻟﻈﱠِﻠﻴِﻞso that the verse should be rendered They are

the shade in the heat, the shady thing, the extremely shady, and the most goodly, the

َ ُٰﻫَﺬا اﻟَﻌﺎﱂ, voce  ]);َﺣﱞﻖthe inf. n.
most beautiful, thing at which one looks; (see the phrase ﺣ ﱠﻖ اﻟَﻌﺎِِﱂ
ِ
being put in the place of the subst. (M.)

 َﻻ ﻇَِﻠﻴٍﻞin the Kur [lxxvii. 31] means Not profitable as the shade in

protecting from the heat. (TA.)

ٌ ﻇََﻼﻟَﺔ, (M, TA,) with fet-h, (TA,) the subst. from the verb in the phrase [ ﻇَﻠﱠﻠْﻨَﺎ َﻋﻠَﻴِْﻬﻢُ اﻟَﻐَﻤﺎَمexpl. above, see 2; as such app.
ٌ ْ َﺗ, or a thing that gives shade, like
meaning either The making to give shade, like the inf. n. ﻈ ﻠﻴ ﻞ
ِ

ٌ [ َﺷْﺨexpl. above, see ﻇﻞﱞ, last quarter]: (O, K:) and so ٌﻃََﻼﻟَﺔ, with ط. (O.)
ٌ]ِﻇَﻼﻟَﺔ. (M, TA.) ___ And i. q. ﺺ
ِ

ٌ ِﻇَﻼﻟَﺔ: see ٌﻇُﻠﱠﺔ. ___ Also A cloud that one sees by itself, and of which one sees the
ُ ْ َرأَﻳi. e. ً[ ﻏَﻴَﺎﺑَﺔapp. meaning I saw a
shadow upon the earth. (K.) ___ And one says, ﲑ
ِْﺖ ِﻇَﻼﻟَﺔً ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠ
covert, or place of concealment, of birds]. (TA.)

ٌ ﻇَِﻠﻴَﻠﺔA place in which a little water collects and stagnates in a water-course and
the like: (Lth, T:) or a place in which water collects and stagnates in the lower part
of the torrent of a valley: (M, K:) or the like of an excavated hollow in the interior of
a water-course, such that the water stops, and remains therein: (AA, O:) pl. ُﻇََﻼﺋِﻞ. (Lth,
AA, T, O.) And

َ  )َرْوabounding with collections of trees, or of dense and
A meadow (ﺿﺔ

tangled trees: (AA, T, O, K:) pl. as above. (K.)

ٌ ﻇُﻠﱠﻴْـَﻠﺔA thing which a man makes for himself,
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of trees, or of a garment, or piece of cloth, by which to protect himself from the
11

heat of the sun: a vulgar word. (TA.)

ٌ ﻇُْﻠﻈُﻞi. q. ُﺳْﻌٌﻦ, i. e. A [ ﻣﻈَﻠﱠﺔq. v.; or as expl. in the L, in art. ﺳﻌﻦ, a ( ﻇُﻠﱠﺔq. v.), or a thing like the ﻇُﻠﱠﺔ,
ِ
which is made upon the flat house-tops, for the purpose of guarding against the
dew that comes from the direction of the sea in the time of the greatest heat]; on
the authority of IAar. (T. [Accord. to the O and K,

ُ , which is evidently a mistranscription.])
i. q. ﺳُﻔ ٌﻦ

َ ْ[ ﻟَﻴThere is not
[ أَﻇَﻞﱡMore, and most, dense in shade]. The Arabs say, ﺲ َﺷْﻰءٌ أَﻇَﱠﻞ ِﻣْﻦ َﺣَﺠٍﺮ
 أَﻇَ ﱞaccord. to a
anything more dense in shade than a stone]. (TA.) ___ And أَﻇَّﻞ, [as a subst., i. e. ﻞ
أَﻇَﻞﱡ,] by poetic license أَْﻇَﻠﻞ, (S, M, O, K,) signifies The under
ّ ُﺧ, (AHei, TA,) [the
part, (S, O,) or the concealed part, (M, AHei, K,) of the َﻣْﻨِﺴﻢ, (S, M, O, K,) or of the ﻒ
general rule, or, if regarded as originally an epithet, it may be

former app. here used, as it is said be in other cases, in the same sense as the latter, meaning the

foot,] of the camel; (S, M, O,

ْ ( ;ﺑَْﻄُﻦ اِﻹM,
 اﻷَﻇَﱡﻞsignifies ﺻﺒَِﻊ
َ
َ
ُ
K;) and [ISd says] this is in my opinion the right explanation; but it is said that ﻹﻧْﺴﺎن
ِ ِ  أَﻇَﻞﱡ اsignifies ﺑﻄُﻮُن أَﺻﺎﺑِِﻌِﻪ, which means
AHei, K;) so called because of its being concealed: (AHei, TA:) and, (M, K,) in a human being, (M,)

the portion, of what is next to the fore part [of the bottom] of the foot, from the
root of the great toe to the root of the little toe, of the human being: (M:) the pl. is ﻇُﻞﱞ,
which is anomalous, (M, K,) or formed after the manner of the pl. of an epithet: (M:) or

 اﻟﻈﱡﱡﻞ ِﰱ اِﻹﻧَْﺴﺎِنmeans the roots, or

ُ ُ )أof what are termed ﺻﺎﺑِِﻊ
َ َﺑُﻄُﻮُن اﻷ, next to the fore part [of the bottom] of
bases, (ﺻﻮل

َ ﻚ ﻓَـَﻘْﺪ ﻧَﻘ
ُ ﺐ
َ [ إِْن ﻳَْﺪمَ أَﻇَﻠﱡIf the fore part of the sole
the foot. (Ibn-'Abbád, O.) Hence the prov., ﺧِّﻔ ﻰ
ِ

of thy foot be bleeding, the sole of my foot has become worn through, in holes:
see

َ ]ﻧَﻘ: said to the complainer to him who is in a worse condition than he. (AHei, TA.)
ﺐ
ِ

[ ﻣﻈّﻞapp. َﻣِﻈﻞﱞ, being from  ﻇَﻞﱠof which the aor. is  ;ﻳَِﻈﻞﱡA place of shade, or of continual shade]. One
َ ِ ْ[ ٰﻫَﺬا ُﻣﻨَﺎﺧﻰ َوَﳏَﻠّﻰ َوﺑـَﻴThis is my nightly resting-place for the camels, and
says, ﱴ وﻣ ﻈﻠّﻰ
ِ
ِ
ِ
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my place of abode, and my tent, and my place of shade, or of continual shade]. (TA.)

 ﻣُِﻈﻞﱞA thing having shade; by means of which one shades himself; as also ٌ ُﻣﻈَِﻠّﻞ. (Msb.) And
[A

cloudy day;] a day having clouds: or having continual shade. (TA.)

ٌ( ِﻣﻈَﻠﱠﺔT, S, M, Msb, K) and ٌَﻣﻈَﻠﱠﺔ, (T, M, Msb, K,) the former with kesr to the  مas an instrumental noun, (Msb,) [and the latter with
َ
fet-h as a noun of place,] A large tent of [goats' ] hair; (S, O, Msb;) more ample than the  ;ﺧﺒﺂءso
ِ
says El-Fárábee: (Msb:)

one of the kinds of tents of the Arabs of the desert, the largest of

ُ  ;َوand then, the ﺧﺒَﺂء, which is the smallest of the tents of
the tents of [goats' ] hair; next after which is the ﺳﻮط
ِ
[goats'] hair; so says AZ: but Aboo-Málik says that the

 ﻣﻈﻠّﺔand the  ﺧﺒﺂءare small and large: IAar says that the  َﺧﻴَْﻤﺔis

َﲦَﺎم, and is not of cloths; but the  ﻣﻈﻠّﺔis of cloths: (T:) or it is of the tents
ْ َ( ;أM;) such as is large, of the ( ;أَْﺧِﺒﻴَﺔK;) and it is said to be only of cloths; and it is
called ﺧِﺒﻴَﺔ
ُ ), and of
large, having a [ ِرَواقq. v.]; but sometimes it is of one oblong piece of cloth (ﺷﱠﻘﺔ
of poles roofed with [the panic grass called]

two such pieces, and of three; and sometimes it has a ﻛَﻔﺂء
ِ , which is its hinder

part: or, accord. to Th, it is peculiarly of [goats'] hair: (M:) see also ٌﻇُﻠﱠﺔ, and ٌﻇُْﻠﻈُﻞ: the pl. is ( ;َﻣ ﻈَﺎﱡلM,

 َﻣﻈَﺎِلor  َﻣﻈَﺎِﱃoccurs at the end of a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Áïdh El-Hudhalee, for  ;َﻣﻈَﺎِّلthe [latter]  لbeing
ْ ُ[ ﻇُﻠﱠﺔٌ ﻋﻠﱠﺔٌ َﻣﺎ ﻋﻠﱠﺔُ أَْوَ�د َوأَﺧﻠﱠﺔ َوﻋََﻤﺪ اﳌﻈَﻠﱠﺔ اُﺑـُْﺮُزوا ﻟﺼْﻬِﺮA pretext:
either elided, or changed into  ى. (M.) ﻛﻢ
ِِ
ِ ِ ِ ٍ ِ ٍ
ِ
ِ

Msb;) and

what is the pretext of tentpegs, and of pins for fastening together the edges of
the pieces of the tent-cloth, and of the poles of the large tent? go ye forth: he
who has married among you has a tent for shade from the sun:] is a prov., and was said by
a girl who had been married to a man, and whose family delayed to conduct her to her husband, urging in excuse that they had not the
apparatus of the tent: she said this to urge them, and to put a stop to their excuse: (Meyd, TA: *) and the prov. is applied in
attributing untruth to pretexts. (Meyd.) ___ Hence, as being likened thereto,

A booth, or shed, made of palm13

sticks, and covered with [the panic grass called] ُﲦَﺎم. (Msb.) ___ And The thing [i. e.
umbrella] by means of which kings are shaded on the occasion of their riding;
called in Pers.

َﭼْﱰ. (TA.)

ٌش ﻣُﻈَﻠﱠﻞ
ٌ [ ﻋَْﺮA booth, or shed, shaded over] is from اﻟﻈّﻞﱡ. (S.)
ِ
ٌ ﻣُﻈَﻠّﻞ: see ُﻣﻈﱞﻞ.
ِ
ِ
 ﻣُْﺴﺘَِﻈﻞﱞBlood that is in the [ َﺟْﻮفor belly, or interior of the belly, or the chest]. (T, O.) ___ And [Az
ُ
ُ
ْ
ْ
ُ
َ
َ
ﱡ
says,] I heard a man of the tribe of Teiyi apply the term ﻼت
[ اﳌﺴﺘِﻈ ﱠso accord. to a copy of the T, but in the TA اﳌﺴﺘِﻈﻞ,] to
Certain thin flesh, adhering to the interior of the two fetlock-joints of the
camel, than which there is in the flesh of the camel none thinner, nor any softer,
but there is in it no grease. (T.)
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ﻇ ﻠﻢ
1  ﻇََﻠَﻢ, aor. ﹻ

, has for its inf. n.

ٌﻇَْﻠﻢ, (M, Msb, K, and so in some copies of the S,) or ٌ ﻇُْﻠﻢ, (so in other copies of the S,) or

both, (T,) or the latter is a simple subst., (T, M, Msb, TA,) which is put in the place of the inf. n., (TA, [and the same is indicated in the

ٌ َﻣْﻈِﻠَﻤﺔ, (S, TA,) or this is likewise a simple subst., (Msb,) and
ٌ ْﻟُﺒ, [or it
ٌ  ﻟﺒَﺎand ﺲ
ٌ َﻣْﻈَﻠَﻤﺔ, [or this also is a simple subst.,] and ٌ ِﻇَﻼمalso is said to be an inf. n. like ٌﻇُْﻠﻢ, these two being like س
ِ
ٌ
is a simple subst. like as  ﻇُْﻠﻢis said to be, or it is an inf. n. of 3, as such occurring in the middle of this paragraph,] or, accord. to Kr, it
ٌ
ٌ َِ is pl. of ]ُرْﻣٌﺢ: (TA:) [ ﻇََﻠَﻢwhen intrans. generally means He did wrong; or acted
is pl. of [ ﻇُْﻠﻢlike as رﻣﺎح
T and K by the saying that the proper inf. n. is with fet-h,]) and

wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: and when trans., he wronged; or
treated, or used, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; or he misused:]
accord. to most of the lexicologists, (Er-Rághib, TA,) primarily, (As, T, S, Msb,)

ُ اﻟﻈْﻠﻢsignifies the putting a thing in a
ﱡ

place not its own; putting it in a wrong place; misplacing it: (As, T, S, M, Er-Rághib, Msb,
K:) and it is

by exceeding or by falling short, or by deviating from the proper time and

place: (Er-Rághib, TA:) or the acting in whatsoever way one pleases in the disposal of
the property of another: and the transgressing the proper limit: (El-Munáwee, TA:) [i. e.] the
transgressing the proper limit much or little: (Er-Rághib, TA:) or, accord. to some, it primarily signifies

[ اﻟﻨـﱠْﻘﺺas meaning the making to suffer loss, or detriment]: (MF, TA:) and it is said to be of three kinds,
between man and God, and between man and man, and between a man and himself;

ﺲ
ِ [ ﻟِﻠﻨـﱠْﻔi. e. a wrongdoing to oneself]: (Er-Rághib, TA:) [when it is used as a simple
ٌ
ٌ َ ﻇ, as mentioned above, and ٌ ﻇَُﻼم, with damm, is said to be syn. with ٌﻇُْﻠﻢ, or a pl.
subst.,] the pl. of ﻇُْﻠﻢ, accord. to Kr. is ﻼم
ِ
َ َْﻣِﻦ ٱْﺳﺘـَْﺮَﻋﻰ اﻟّﺬﺋ
ٌ ُرَﺧﺎ. (TA.) One says, ﺐ ﻓَـَﻘْﺪ
thereof, [of an extr. form, commonly regarded as that of a quasi-pl. n.,] like ل
ِ
every one of which three is really

1

[ ﻇََﻠَﻢHe who asks, or desires, the wolf to keep guard surely does wrong, or puts a
thing in a wrong place]: a prov. (S, Msb.) And َﻣْﻦ أَْﺷﺒَﻪَ أََ�ﻩُ ﻓََﻤﺎ ﻇََﻠَﻢ, (As, T, S,) a prov., meaning [Whoso
resembles his father in a quality, or an attribute,] he has not put the likeness in a wrong

ْ [ َوَﱂْ ﺗـَﻨْـُﻘi. e. And made not
َ َُوَﱂْ ﺗَْﻈِﻠْﻢ ِﻣْﻨﻪ.]) ﺷﺒﻪ, in the Kur [xviii. 31], means ﺺ
place. (As, T. [See art. ﺷﻴْـﺌًﺎ
aught thereof to suffer loss, or detriment]: (M, K:) and in like manner Fr explains the saying in the Kur [ii. 54
and vii. 160],

 َوَﻣﺎ ﻇَﻠَُﻤﻮَ� َوٰﻟِﻜْﻦ َﻛﺎﻧُﻮا أَْﻧـُﻔَﺴُﻬْﻢ ﻳَْﻈِﻠُﻤﻮَنAnd they made not us to suffer loss, or

detriment, by that which they did, but themselves they made to suffer loss, or detriment: (T,
TA:) in which sense it seems to be indicated in the A that the verb is tropical. (TA.) ___ It is also trans. by means of
phrase in the Kur [vii. 101 and xvii. 61]

ب
ِ ; as in the

ﻓَﻈَﻠَُﻤﻮا ِ�َﺎ, because the meaning is [ َﻛَﻔُﺮواi. e. And they disbelieved in

them], referring to the [ آَ�تor signs]; (M, TA; *) the verb having this meaning tropically or by implication; or being thus made

اﻟﺘﱠْﻜِﺬﻳﺐ: or [the meaning is, and they wronged themselves, or the people,
َ أَﻧْـُﻔ, or س
َ اﻟﻨﱠﺎ, is
because of them; for], as some say, the  بis causative, and the objective complement, i. e. ﺴُﻬْﻢ
ُ [ ﻇََﻠَﻤﻪُ َﺣ ﱠHe made him to suffer loss, or
suppressed. (TA.) ___ And it is doubly trans. by itself: (TA:) one says, ﻘﻪ
trans. because implying the meaning of

detriment, of his right, or due; or defrauded, or despoiled, or deprived, him of it]; and

ُﺗﻈﻠّﻤﻪُ َﺣﱠﻘﻪ: (M, K:) [and] you say, ﺗَﻈَﻠﱠَﻤِﲎ ﻓَُﻼٌن, [as well as ﺗﻈﻠّﻤﲎ َﻣﺎِﱃ, occurring in a verse cited in the M,] meaning
[ ﻇََﻠَﻤِﲎ َﻣﺎِﱃi. e. Such a one caused me to suffer loss, &c., of my property]. (S.) It is said in the
ُ
ْ ُ
َ
Kur [iv. 44], ة
ٍإِﱠن ٱّٰ� َﻻ ﻳَﻈْﻠِﻢ ِﻣﺜـَْﻘﺎَل ذَﱠر, for َﻻ ﻳَﻈْﻠِﻤُﻬﻢ ِﻣﺜـَْﻘﺎَل ذَﱠرِة, and the verb is made doubly trans. because the meaning
ْ ُُ ْ َ
is [ َﻻ ﻳﺴ ﻠُﺒـﻬﻢi. e. Verily God will not despoil them, or deprive them, of the weight of
one of the smallest of ants, or a grub of an ant, &c.]: or ِﻣﺜـَْﻘﺎَل ذَﱠرٍة, may be put in the place of the inf.

[ ﻇَْﻠًﻤﺎ َﺣِﻘﲑًا َﻛِﻤﺜْـَﻘﺎِل َذﱠرٍةi. e. with a paltry spoliation or deprivation, such as the
weight of one of the smallest of ants, &c.]. (M.) ___ One says also, ُ أََراَد ِﻇَﻼَﻣﻪand ُُﻣﻈَﺎﻟََﻤﺘَﻪ, [these two
َ
َُ
َُ َُ
nouns being inf. ns. of  ﻇَﺎﻟَﻤﻪ, or the former, as mentioned above, is, accord. to some, an inf. n. of ﻇََﻠﻢ,] meaning  ﻇُْﻠﻤﻪor ﻇَْﻠﻤﻪ
n., for

2

[i. e.

He desired the wronging, &c., of him]. (M, K.) ___ ُﻇَﻠََﻤﻪ, inf. n. ٌ[ ﻇُْﻠﻢor ٌ]?ﻇَْﻠﻢ, also means He

imposed upon him a thing that was above his power, or ability. (TA.) And ُ ﻳُﻈْﻠَﻢHe is
asked for a thing that is above his power, or ability. (S.) ___ And one says, َ ﻇَﻠََﻢ اﻟﺒَﻌِﲑHe

َ
slaughtered the camel without disease. (S, K, TA.) And ﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَُﺔ
ِ  ﻇُِﻠﻤThe she-camel was
slaughtered without disease: or was covered without her desiring the stallion. (M.)

 ﻇََﻠَﻢ اﳊَِﻤﺎُر اﻷََ�َنThe he-ass leaped the she-ass (K, TA) before her time: (TA:) or when
َ ﻇَﻠَﻢَ اﻟَﻮْﻃ, (S, K,) inf. n. ٌ[ ﻇُْﻠﻢor ٌ]?ﻇَْﻠﻢ, (S,) He gave
she was pregnant: (K, TA:) so in the A. (TA.) ___ And ﺐ
And

to drink of the milk of his skin before its becoming thick (S, K, TA) and its butter's
coming forth. (TA. [And the like is said in the T and M.]) And َ ﻇَﻠََﻢ اﻟَﻘْﻮمHe gave to drink to the people,
or

party, (T, M, K,) milk before it had attained to maturity, (T, K,) as related on the authority of A
milk such as is termed] ﻇَِﻠﻴَﻤﺔ: (M:) but this is a mistake: it is related on the authority of Ahmad Ibn-

'Obeyd, (T,) or [

Yahyà [i. e. Th] and AHeyth that one says,

َﺖ اﻟّﺴَﻘﺂء
ُ ْ
ََ
ِ ﻇََﻠﻤ, and اﻟﻠﱠﱭ, meaning I drank, or gave to drink, what

was in the skin, and the milk, before its attaining to maturity and the extracting

َ

ُ ﻇَﻠَْﻤ, [but I think that it is correctly ﺖ َوﻃِْﱮ ﻟْﻠَﻘﻮم
ُ ﻇََﻠْﻤ,
ْ ﺖ َو
of its butter: accord. to ISk, one says, َﻃِﱮ اﻟَﻘْﻮم
ِ ِ
agreeably with a verse cited in the T and M,] meaning

I gave to drink [to the people, or party,] the

contents of my milk-skin before the thickening thereof. (T.) And ُ ﻇَﻠَْﻤﺘُﻪis said of anything as
meaning

ُ ﻇََﻠْﻤ
I did it hastily, or hurriedly, before its proper time, or season. (M, TA.) ___ ﺖ

َ  اﳊَْﻮmeans I made the watering-trough in a place in which watering-troughs
ض
َ  ﻇََﻠَﻢ اﻷَْرmeans He dug the ground in what was not the
should not be made. (ISk, T.) And ض
place of digging: (M, K, TA:) or when it had not been dug before. (M.) And, said of a torrent, It

َ ﻇَﻠَﻢَ اﻟﺒﻄَﺎ, said of a torrent, It
furrowed the earth in a place that was not furrowed. (T.) And ح
ِ
reached the [ ﺑﻄﺎحor wide water-courses containing fine, or broken, pebbles, &c.], not
3

having reached them before. (A, TA.) And  ﻇَﻠََﻢ اﻟَﻮاِدىThe water of the valley reached a
place that it had not reached before. (Fr, T, S, K, TA.) ___ When men have added upon the grave other than

[ َﻻ ﺗَﻈْﻠُِﻤﻮاTransgress not ye the proper limit] is said to them. (TA.) ___ And one says, َﻻ
َ  َﺗْﻈﻠْﻢ َوTurn not thou from the main part, or the beaten track, of the road.
ﺿَﺢ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
ِ
َْ َ ُ َﻻ ﺗَْﻈﻠْﻢ َﻋﻨْﻪTurn not thou from it at all. (T.) And ُ[ َﻟِﺰَم اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ ﻓَـَﻠْﻢ ﻳَْﻈﻠْﻤﻪHe kept to
(M.) And ﺷﻴـﺌ ﺎ
ِ
ِ
َ ( ﻣَﺎ ﻇَﻠََﻤT,
the road, and] did not turn from it to the right and left. (TA.) ___ And َﻚ أَْن ﺗـَْﻔﻌَﻞ
its own earth,

K, TA)

What has prevented thy doing (K, TA) such a thing? (TA.) A man complained to Abu-l-Jarráh of his suffering

َﻚ أَْن ﺗَﻘْﻰء
َ [ َﻣﺎ ﻇََﻠَﻤWhat has prevented thy
ِ
َ  َﻣﺎ ﻇََﻠَﻤWhat has prevented thee from such a
َ ﻚ َﻋْﻦ
vomiting?]. (Fr, T.) And one says, ﻛَﺬا
indigestion from food that he had eaten, and he said to him,

thing? (T.) Respecting the saying

ﻗَﺎَل ﺑَـَﻠﻰ َ� َﻣﱠﻰ َواﻟﻴَـْﻮمُ ﻇَﻠَْﻢ

*

*

[ َﺣ�ﻘﺎTruly, or in
َ
truth; i. e. He said, Yes, O Meiya, truly, or in truth, I will visit thee]; and it is a prov.; (T;) or اﻟَﻴـْﻮمُ ﻇَﻠَﻢ,
[addressed by a man to a woman who had invited him to visit her], Fr says, they say that the meaning is

or

ﺑَـَﻠ ﻰ َواﻟَﻴـْﻮمُ ﻇََﻠَﻢ, is a prov.; (Meyd;) and thus it was expl. by IAar, as used in the manner of an oath: but Fr says, in my opinion

the meaning is,

and a day in which is a cause of prevention shall not prevent me: [so that

the words of the hemistich above may be rendered,

he said, Yes, O Meiya, though the day present an

obstacle, for I will overcome every obstacle]: (T:)
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accord. to Kr,

 ﻗَِﺪمَ ﻓَُﻼٌن َواﻟَﻴـْﻮمُ ﻇََﻠَﻢmeans Such a one came truly, or in truth: [or it may be rendered such

a one came though the day presented an obstacle:] but in the saying
4

إِﱠن اﻟِﻔَﺮاَق اﻟﻴَـْﻮمَ َواﻟﻴَـْﻮُم ﻇََﻠْﻢ

*
the meaning is said by some to be

*

[ َواﻟَﻴـْﻮمُ ﻇََﻠَﻤﻨَﺎi. e. Verily separation is to-day, and the day has

wronged (us)]: or, as some say,  ﻇﻠﻢhere means, has put the thing in a wrong place: (M:) accord. to

 َواﻟَﻴـْﻮمُ ﻇََﻠﻢmeans [And, or but, or though,] the day has put the affair in a wrong
place. (T.) [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 911.] ﻇَِﻠَﻢ, said of the night: see 4.
ْ َﺗ, (T, S, &c.,) He told him that he was [ ﻇَﺎِﱂi. e. doing wrong or acting
2 ُ ﻇﻠّﻤﻪ, inf. n. ﻈِﻠﻴٌﻢ
wrongfully &c., or a wrongdoer]: (T:) or he attributed, or imputed, to him [ ﻇُﻠْﻢi. e.
ISk, the phrase

wrongdoing, &c.]. (S, M, Msb, K.) ___ And He (a judge) exacted justice for him from his
wronger, and aided him against him. (T.)
3 َ ﻇَﺎَْﱂsee 1, in the middle of the paragraph.

َ

4  اﻇﻠﻢ, said of the night, (Fr, T, S, M, Msb, K,) and  ﻇَِﻠﻢ, (Fr, T, S, K,) the latter with kesr, (S,) like ﲰَﻊ
َِ , (K,) [erroneously written

ﻇَﻠََﻢ,] It became dark; (S, K;) or it became black; (M;) or it came with its
َ
darkness. (Msb.) It is said in the Kur [ii. 19], [ َوإَِذ ا أَﻇْﻠَﻢ َﻋﻠَﻴِْﻬْﻢ ﻗَﺎُﻣﻮاAnd when it becomes dark to
in the TT as from the M

them they stand still]; the verb being intrans.: or, accord. to the Ksh, and Bd follows it, it may be trans. [so that the
meaning is,

and when He makes their place dark &c.]; as is shown by another reading, which is أُﻇْﻠُِﻤﻮا: accord. to

AHei, it is known by transmission as only intrans.; but Z makes it to be trans. by itself; Ibn-Es-Saláh affirms it to be trans. and intrans.:
and Az [so in the TA, but correctly ISd, in the M,] mentions the saying,

َ [ ﺗََﻜﻠﱠَﻢ ﻓَﺄَْﻇَﻠَﻢ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ اﻟَﺒﻴﻌHe spoke, and
ﺖ

made dark to us the house, or chamber, or tent], meaning he made us to hear what we disliked, or hated,
the verb being trans. (TA.) ___ And

 أَﻇْﻠَُﻤﻮاThey entered upon the [ ﻇََﻼمor darkness, or beginning of

night]: (S, M, Msb, K:) or, as in the Mufradát [of Er-Rághib], they became in darkness. (TA.) ___ And they said,

ُ َﻣﺎ أَْﻇَﻠَﻤﻪand ﺿَﻮأَُﻩ
ْ َ[ ﻣﺎ أHow dark is it! and How light, or bright, is it!]; which is anomalous. (S, TA.) And
5

 اﻇﻠﻢ اﻟﺜـﱠْﻐُﺮThe front teeth glistened. (T, K.) Hence the saying [of a poet],
*
*
[as though meaning,

ِإذَا َﻣﺎ ٱ ْﺟﺘَـَﻠ ﻰ اﻟﱠﺮاﺋِﻰ إِﻟَﻴْـَﻬﺎ ﺑِﻄَْﺮِﻓِﻪ
َ ُﻏُﺮو
َ َب ﺛَـﻨَﺎَ�َﻫﺎ أ
ﺿﺂءَ َوأَﻇْﻠََﻤﺎ

*
*

When the beholder of her with his eye looks at the fineness, or

sharpness, (but  ُﻏُﺮوبis variously explained,) of her central teeth, it shines brightly, and
glistens: but Az plainly indicates another meaning; i. e., he sees (lit. lights on, or finds,) brightness and

َ ﺻﺎ
َ َﺿﺂءَ أَْى أ
َ َأ
lustre; for he immediately adds, without the intervention of  َوor أَْو, evidently in relation to this verse,] ب

َ ﺻﺎ
َ َﺿْﻮءًا َوأَْﻇَﻠَﻢ أ
َ : (T:) [and ISd cites the verse above with the substitution of  ﺑَِﻌﻴِﻨِﻪfor  ِﺑﻄَْﺮﻓِﻪand of  أََ�َرfor َﺿﺂء
َ َأ
ب ﻇَْﻠًﻤﺎ
ِ
َ ْ َ أsignifies he looked at the teeth and saw lustre ()اﻟﻈْﻠَﻢ. (M.) [In the K,
immediately after saying that] ﻇَﻠﻢ
ﱠ
ُ ْ  اﻇﻠﻢ اﻟﺜـﱠgiven above, it is added that  اﻇﻠﻢsaid of a man signifies ب ﻇَْﻠًﻤﺎ
َ ﺻﺎ
َ َأ: thus, with fet-h,
next after the explanation of ﻐ ﺮ
ً
to the ظ, accord. to the TA: in my MS. copy of the K and in the CK, ﻇُْﻠﻤﺎ, which is doubtless a mistranscription.]

5 ُ( ﺗَﻈَﻠﱠَﻢ تﻇﻠّﻢ ِﻣﻨْﻪT, S, M, K, [but in some copies of the S,  ﻣﻨﻪis omitted,]) He complained of his [ ﻇُْﻠﻢor

َ
َ
wrongdoing, &c.], (S, M, K,) ﻛِﻢ
ِ [ إَِﱃ اﳊﺎto the judge]: (T:) in some copies of the S, ﺗُﻈُﻠِّﻢ. (TA.) ___ And ﺗﻈﻠّﻢ
signifies also

He transferred the responsibility for the [ ﻇُْﻠﻢor wrongdoing, &c.,] upon

himself, (M, K,) accord. to IAar, who has cited as an ex.,

*
[as though meaning

ْ ﺖ ﻋَﻠَﱠﻰ ﺗَﻈَﻠﱠَﻤ
ْ َﻀﺒ
ْ ََﻛﺎﻧ
ﺖ
ِ َﺖ إِذَا ﻏ

*

She used, when she was angry with me, to transfer the

responsibility for the wrongdoing upon herself; which may mean that she finally confessed the

 ﺗَﻈَﻠﱡﻢin this case is only the complaining of  ;اﻟﻈﱡْﻠﻢfor when she
was angry with him, it was not allowable [to say] that she attributed the  ﻇُْﻠﻢto herself. (M.) ___ See also 1, former half, in two

wrongdoing to be hers]; but [ISd says] I know not how that is: the

6

places.

6 ُ( ﺗ ﻈﺎﱂ اﻟَﻘْﻮمS, M, Msb) The people, or company of men, treated, or used, one another

ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ )ﻇََﻠَﻢ ﺑـَْﻌ. (M, Msb.) ___ And [hence]
wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically (ﻀﺎ
َ
ﺖ اﳌِْﻌَﺰى
ِ  ﺗَﻈَﺎﻟَﻤThe goats smote one another with their horns by reason of their being fat and
َ َ ْ َ ً ْ َ  َوَﺟْﺪWe found a land whereof
having abundance of herbage. (IAar, M, TA.) One says, � أَرﺿﺎ ﺗَﻈَﺎَﱂ ﻣﻌ ﺰاﻫﺎ
ِ

the goats smote one another with their horns by reason of satiety and liveliness. (T, TA.)
7  ِإﻧْﻈََﻠَﻢsee the next paragraph.

ْ ِ اand اِﻃﱠَﻠَﻢ, (S, M,) which last is [said to be] the most usual, (S,) [but I have mostly found the first to
8 ( ِاﻇﱠَﻠَﻢT, S, M, K) and ﻇﻄََﻠَﻢ
be used,] of the measure

َاﻓْـﺘَـﻌَﻞ, (S, M,) He took upon himself [the bearing of] [ ﻇُﻠْﻢor wrong, &c.,] in
ِ

spite of difficulty, trouble, or inconvenience: (S, TA:) or he bore [ اﻟﻈﱡْﻠﻢor wrong, &c.,] (T, M, K,
TA,)

willingly, being able to resist; (T, TA;) and اِﻧْﻈَﻠََﻢ

signifies [thus likewise, or]

he bore  اﻟ ﻈﱡْﻠﻢ. (S, M, K.)

ٌ ﻇَْﻠﻢThe lustre, and brightness, of gold. (Z, TA.) ___ And hence, (Z, TA,) The lustre (lit. running
water) upon the teeth; (Lth, T, Z, TA;) the lustre (َﻣﺂء, S, M, K, and ﺑَِﺮﻳ ﻖ, S, K) of the teeth, (Lth, T, S, M, Z,
K, TA,)

from the clearness of the colour, not from the saliva, (Lth, * T, * M,) like

blackness within the bone thereof, by reason of the intense whiteness, (S, K,)
resembling the [ ِﻓِﺮْﻧﺪq. v.] of the sword, (S, K,) or appearing like the [ ﻓِِﺮﻧْﺪof the sword], so
that one imagines that there is in it a blackness, by reason of the intense lustre
and clearness: (M:) or, accord. to Sh, whiteness of the teeth, as though there were upon it
somewhat of] a blackness: or, as Abu-l-'Abbás ElAhwal says, in the Expos. of the Kaabeeyeh, lustre (lit.

[

running water) of the teeth, such that one sees upon it, by reason of its intense
clearness [app. meaning transparency], what resembles dustcolour and blackness: or,
7

accord. to another explanation,

fineness, or thinness, and intense whiteness, of the teeth: (TA:) pl.

ﻇُُﻠﻮٌم. (S, M.) ___ Also Snow: (M, K:) it is said to have this meaning: and the phrase ُﻣْﺸَﺮﺑَِﺔ اﻟﺜـﱠَﻨﺎَ� ِﲟَﺂِء اﻟﻈﱠْﻠِﻢ, used by a

Having the central teeth suffused with the lustre termed ﻇَْﻠﻢ, as is indicated in

poet, may mean [

the T and S, or]

with the water of snow. (Lth, T.)

ٌ[ ﻇُْﻠﻢas a simple subst. generally means Wrong, wrongdoing, injustice, injuriousness, or tyranny]:
َ ﻇَﻠََﻢ اﻷَْر. ___ And  اﻟﻈُْﻠُﻢin one place
see 1, first sentence, in two places. ___ [ض
ِ  ﻇُﻠُْﻢ اﻻرin the CK is a mistranscription for ض
in the CK, as syn. with

ُاﻟﻈﱠْﻠَﻤﺂء, is a mistake for ُاﻟﻈﱡْﻠَﻤﺔ.]

 ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ أَْدَﱏ ﻇََﻠٍﻢ, (S, M, K,) or أَْدَﱏ ِذى ﻇََﻠٍﻢ, (K, TA, [in the CK اَﱠوَل ِذى ﻇََﻠٍﻢ,]) means I met him the first of
everything: (S, K, TA:) or the first thing: (M:) or when the darkness was becoming

َ ُْﻫَﻮ ِﻣﻨ
confused: (M, K:) or  أَْدَﱏ ﻇََﻠٍﻢmeans near; (El-Umawee, S, M, K;) or nearness: (M, K:) and one says, ﻚ

[ أَْدَﱏ ِذى ﻇََﻠٍﻢapp. He is near thee], and [ َرأَﻳْـﺘُﻪُ أَْدَﱏ ِذى ﻇََﻠٍﻢapp. I saw him near]: (M:) and  ﻇََﻠٌﻢis also
ٌ [ َﺷْﺨas meaning an object seen from a distance, or a person]; (K;) or, as some say, it
syn. with ﺺ
[ أَْدَﱏ ﻇََﻠٍﻢso that  ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ أَْدَﱏ ﻇََﻠٍﻢmay mean I met him the nearest object
seen from a distance, or the nearest person]: (M:) and accord. to Kh, one says,  ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ أَْدَﱏ ﻇُْﻠَﻤٍﺔ, or
أَﱠوَل ِذى ﻇُْﻠَﻤٍﺔ, (as in different copies of the S,) meaning I met him the first thing that obstructed my
sight. (S.) ___ ٌ ﻇََﻠﻢsignifies also A mountain: and the pl. is ٌﻇُﻠُﻮم. (M, K.)
has this meaning in the phrase

ٌ ﻇَُﻠﻢan appellation of Three nights (T, S, K) of the lunar month (T, S) next after the three
called ٌ( ;دَُرعT, S, * K; *) so says A'Obeyd: (T:) thus called because of their darkness: (S:) the sing. is ُ( ; ﻇَْﻠَﻤﺂءT, S;) so that it
is anomalous; for by rule it should be

sings. are

ٌ ﻇُْﻠَﻤﺔand

ٌ( ;ﻇُﻠْﻢS;) and the sing. of ٌ دَُرعis َُدْرﻋَﺂء: so says A'Obeyd: but accord. to AHeyth and Mbr, the
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ٌدُْرﻋَﺔ, agreeably with rule; and this is the correct assertion. (T. [See more in art. درع, voce ُأَْدَرع.])
ٌ ﻇَﻠﻢ: see ٌﻇﱠﻼم.
ِ
ِ

ٌ( ﻇُْﻠَﻤﺔT, S, M, Msb, K) and ٌ( ﻇُﻠَُﻤﺔS, M, K) [accord. to the CK ٌ ﻇُْﻠﻢand ٌﻇُﻠُﻢ, both of which are wrong,] and ُ( ﻇَْﻠَﻤﺂءS, M, Msb, K)
Darkness; contr. of ﻧُﻮٌر: (S, Msb:) or nonexistence of [ ﻧُﻮرor light]: or an accidental state
that precludes the coëxistence therewith of ﻧُﻮر: (Er-Rághib, TA:) or the departure of light;
as also

ٌ( ; ﻇََﻼمM, K;) which last has no pl.; (T, TA;) or this last signifies the beginning, or first part, of night, (S,

M, Msb,)

even though it be one in which the moon shines; and is said by Sb to be used only

أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﻇََﻼًﻣﺎ, meaning I came to him at night, and  َﻣَﻊ اﻟﻈﱠَﻼِمi. e. at the time of
ٌ  ﻇُﻠَُﻤﺎand ت
ٌ ( ﻇَُﻠَﻤﺎT, S, Msb) and ت
ٌ ﻇُْﻠَﻤﺎ, (S, Msb,) or, accord. to IB,
the night: (M, TA:) the pl. of ٌ ﻇُْﻠَﻤﺔis ٌ ﻇَُﻠﻢand ت
adverbially; one says,

ٌ ﻇُْﻠَﻤﺔand the second is of ٌﻇُﻠَُﻤﺔ. (TA.) One says, َﻂ اﻟﻈﱠَﻼم
ُ [ ُﻫَﻮ َﳜِْﺒor ِﰱ اﻟﻈﱠَﻼِم, expl. in art.
]ﺧﺒﻂ, and َ[ اﻟﻈﱡْﻠَﻤﺔwhich means the same] and َ[ اﻟﻈﱠْﻠَﻤﺂءwhich is also expl. in art. ]ﺧﺒﻂ. (TA.) ___ ٌ ﻇُْﻠَﻤﺔis also [tropically]

the first of these pls. is of

used as a term for

Ignorance: and belief in a plurality of gods: and transgression, or

unrighteousness: like as  ﻧُﻮٌرis used as a term for their contraries: (Er-Rághib, TA:) and it is said in the A that ُ اﻟﻈﱡْﻠﻢis

ُ  ﻇُﻠَُﻤﺎmeans The troubles, afflictions, calamities, or
ٌﻇُْﻠَﻤﺔ, like as  اﻟَﻌْﺪُلis ﻧُﻮٌر. (TA.) ت اﻟﺒَْﺤِﺮ
hardships, of the sea. (M.) And one says ٌﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻇُْﻠَﻤﺔ, [using the latter word as an epithet, (in the CK, erroneously,

ٌﻇَِﻠَﻤﺔ,)] and ُ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻇَْﻠَﻤﺂء, both meaning A night intensely dark; (M, K;) or the latter means ٌ[ ﻣُﻈْﻠَِﻤﺔi. e. dark,
ُ َ ٌْ
or black ]: (S:) and  ﻟَﻴﻞ ﻇَْﻠﻤﺂءalso, (M, K,) which is anomalous, (K,) mentioned by IAar, but [ISd says] this is strange, and in my
opinion he has put

ٌ ﻟَﻴْﻞin the place of ٌﻟَﻴْـَﻠﺔ, as in his mentioning ُ[ ﻟَﻴْﻞٌ ﻗَْﻤَﺮآءq. v.]. (M.) ___ See also ﻇَُﻠٌﻢ: ___ and see the

paragraph next preceding it.

ٌ ِﻇْﻠَﻤﺔsing. of ٌِﻇﻠَﻢ: see ٌِﻇﱠﻼم.
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ٌ ﻇُﻠَُﻤﺔ: see ٌﻇُْﻠَﻤﺔ.
 ﻇَْﻠَﻤﺂُء: see ٌﻇُﻠَْﻤﺔ, in four places: and see also ٌﻇُﻠَﻢ.
ٌ ﻇََﻼم: see ٌﻇُْﻠَﻤﺔ, in two places.
ٌ ﻇَُﻼم: see 1, in the first quarter of the paragraph.
ٌ ﻇَﻼم: see 1, near the beginning: see also ٌِﻇﱠﻼم. It signifies also Little, or small, in quantity: or mean,
ِ
ﻧَﻈََﺮ إِ َ ﱠ, meaning َﺷْﺰًرا
contemptible, paltry, or of no weight or worth: ___ whence the saying, ﱃ ِﻇَﻼًﻣﺎ
[i. e.

He looked at me from the outer angle of the eye, with anger, or aversion]. (K.)

 ﻇَُﻠﻮٌم: see ٌﻇَﱠﻼم. ___ [Hence,] one says [ اِْﻣَﺮأَةٌ ﻇَﻠُﻮمٌ ﻟِﻠِّﺴَﻘﺂِءA woman wont to give to drink the milk
of the skin before its attaining to maturity and the extracting of its butter: see ﻇََﻠَﻢ

َ ْاﻟَﻮﻃ, and what follows it, in the first paragraph]. (M.)
ﺐ

ٌ[ ﻇَﻠﻴﻢas syn. with ٌ َﻣْﻈُﻠﻮمin the primary sense of the latter I have not found: but as an epithet in which the quality of a subst.
ِ
predominates it signifies]

Milk that is drunk before its becoming thick and its butter's

ْ َﻣ
coming forth or being extracted; (S, * M;) as also ٌ ﻇَِﻠﻴَﻤﺔ, (T, S, M,) and ٌﻈُﻠﻮم

. (T, S.) ___ And

A place

ْ [ َﻣi. e. dug where it should not be dug]: (M, TA:) used in this sense by a poet describing a
that is ﻈُﻠﻮم
person slain in a desert, for whom a grave was dug in a place not proper for digging [it]. (M.) ___ And The

earth of land

ْ ( َﻣS, K, TA) i. e. dug, (TA,) or dug for the first time. (S.) And The earth of the [ َﳊْﺪor
that is ﻈُﻠﻮَﻣﺔ
lateral hollow] of a grave; which is put back, over it, after the burial of the dead
therein. (T, TA.) Also The male ostrich: (T, S, M, K:) said (by IDrd, TA) to be so called because he makes a place for the

ﻳَُﺪِّﺣﻰ, inf. n. ٌﺗَْﺪِﺣﻴَﺔ,) where the doing so is not proper: (M, TA:) or, accord. to Er-Rághib and
ٌ ( ِﻇْﻠَﻤﺎT, M, K) and ( ﻇُْﻠَﻤﺎٌنM, K) and ٌأَْﻇِﻠَﻤﺔ, (T, M,) which last is a pl. of
others, because he is believed to be deaf: (TA:) pl. ن

laying and hatching of the eggs (

10

pauc. (T.) ___ And

 اﻟﻈﱠِﻠﻴَﻤﺎِنis an appellation of Two stars; (M, K, * TA;) the two stars of [ اﻟَﻘْﻮسor

Sagittarius] that are on the northern curved end of the bow [i. e. λ and μ, above the
nine stars called اﻟﻨـﱠَﻌﺎﺋِﻢ, or the ostriches ]. (Kzw in his descr. of Sagittarius.) And ُ اﻟﻈﱠِﻠﻴﻢis the name of The

bright star [ α] at the end of [ اﻟﻨـﱠْﻬﺮi. e. Eridanus]: and A star upon the mouth of [ اﳊُﻮتi. e.
Piscis Australis] (Kzw in his descr. of Eridanus.) [It seems to be implied in the K that ُ اﻟﻈﱠﻠِﻴﻢis the name of two stars; or it

may be there meant that each of two stars is thus called. Freytag represents the sing. as a name of stars, and the dual also as a name

of stars; referring, in relation to the former, to Ideler's Untersuch, pp. 201, 228, and 233; and in relation to the latter, to the same

work, pp. 106 and 184.]

ٌ ﻇَُﻼَﻣﺔ: see ٌَﻣْﻈِﻠَﻤﺔ.
ٌ ﻇَِﻠﻴَﻤﺔ: see ٌَﻣْﻈِﻠَﻤﺔ: ___ and see also ٌﻇَِﻠﻴﻢ.
ٌ( ﻇَﱠﻼمTA) and ٌ( ﻇﻠّﻴﻢS, TA) [and  ﻇَﻠُﻮٌم, mentioned in the M and K with ٌﻇَﺎﱂ, as though syn. therewith, but it is an intensive
ِِ
ِ
epithet,] One

who acts wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically, much, or often;

َ . (S, TA.) ___  ﻇَﱠﻼُﻣﻮَن ﻟِﻠُْﺠُﺰِرoccurs in a verse of Ibn-Mukbil [meaning Men often slaughtering
i. q. ﻛِﺜﲑُ اﻟ ﻈﱡﻠِْﻢ
camels without disease]. (T, S.) See also what next follows.

ٌ( ﻇﱠﻼمAHn, T, M, K) and ٌ( ﻇَﱠﻼمT) and ٌ( ِﻇَﻼمK) and ٌ ﻇَﺎﱂand ٌ ِﻇَﻠﻢ, (T, K,) the last mentioned by IAar, and its sing. is ٌ ِﻇْﻠَﻤﺔ,
ِ
ِ
(T,) accord. to AHn,

A certain herb, (M, K, TA,) which is depastured; (M, TA;) accord. to IAar, a strange

kind of tree; (T, TA;) accord. to As, a kind of tree (T, TA *) having long [shoots such as are

َ َ[ ﻋpl. of  ﻋُْﺴﻠُﻮٌجq. v.], (T, K, TA,) which extend so that they exceed the limit of
termed] ﺴﺎﻟِﻴﺞ
ْ َ[ أi. e. either root or stem] thereof; for which reason the tree is called ﻇَﱠﻼم. (T, TA.)
the ﺻﻞ

ٌ ﻇﻠّﻴﻢ: see ٌﻇَﱠﻼم.
ِِ
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ٌ[ ﻇَﺎﱂActing wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: and wronging; or
ِ
treating, or using, wrongfully, &c.:] part. n. of ﻇََﻠَﻢ: (M, K:) and  ُﻣﺘَﻈَِّﻠٌﻢsignifies the same; as well as
complaining of his wrongdoer: (T:) [the pl. of the former is  ﻇَﺎﻟُِﻤﻮَنand ٌﻇَﻠََﻤﺔ:] and ٌ ﻇَﻠََﻤﺔsignifies those
who debar men from, or refuse to them, their rights, or dues. (IAar, T, TA.) See also ٌِﻇﱠﻼم.
ُ[ أَﻇَْﻠﻢMore, and most, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, in conduct]. El-Muärrij
ُّ َ َ َ ُ َ
says, I heard an Arab of the desert say to his companion, � ﺑِﻪ
ِ ٰ أَﻇْﻠَِﻤ ﻰ وأَْﻇﻠَﻤﻚ ﻓَـَﻔﻌﻞ ٱ, meaning The more
wrongful in conduct of me and of thee [may God do to him what He will do; i. e. may God punish

َ  ﻟَﻌََﻦ ٱّٰ�ُ أَﻇْﻠَﻤ ﻰ َوأَْﻇﻠََﻤi. e. [May God curse] the more wrongful in
ﻚ
ِ
ْ ََﳍَُﻮ أ
conduct of us. (K. [But in the TA, a doubt is intimated as to the correctness of this latter saying.]) One says also, ُﻇَﻠﻢ
him]. (T.) [And] one says,

[ ِﻣْﻦ َﺣﻴﱠٍﺔi. e. Verily he is more wrongful in conduct than a serpent]: because it comes to a
ّ َ
burrow which it has not excavated, and makes its abode in it: (Fr, T:) for it comes to the burrow of the [lizard called] ﺿﺐ, and eats
ُ ْ َ اﻷis an appellation of The ﺐ
ّﺿ
َ
َ ; because it
its young one, and takes up its abode in its burrow. (TA voce ٌﺣﻴﱠﺔ.) ___ And ﻇﻠَﻢ
eats its young ones. (TA.)

ٌ[ ﻣُْﻈﻠﻢBecoming dark, &c.: see its verb, 4]. ___ [Hence,] ٌ َﺷﻌٌَﺮ ُﻣْﻈﻠﻢHair intensely black. (M, K, TA.)
ِ
ِ
ٌ ْ ﺖ ُﻣ
ٌ ْ ﻧَـﺒA plant intensely green, inclining to blackness by reason of its [deep]
And ﻈ ﻠﻢ
ِ
ْ  ﻳـَْﻮمٌ ُﻣA day of much evil: (K, TA:) or a very evil day: and a day
greenness. (M, K, TA.) And ﻈِﻠٌﻢ
ْ  أَْﻣٌﺮ ُﻣAn affair such that one
in which one finds hardship, or difficulty. (M.) And ﻈِﻠٌﻢ
ْ  أَْﻣٌﺮ ِﻣ: (K:) [or,] accord. to Lh, one says ٌﻳـَْﻮمٌ ِﻣْﻈَﻼم
knows not how to enter upon it; (AZ, M, K;) and so ٌﻈَﻼم
, meaning

a day such that one knows not how to enter upon it. (M.)

ٌ َﻣْﻈِﻠَﻤﺔand ٌَﻣْﻈَﻠَﻤﺔ: see 1, near the beginning. ___ Also the former, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and the latter likewise, mentioned by
َ َ
Ibn-Málik and ISd and IKtt, and ٌﻣ ﻈْﻠُﻤﺔ, which is disallowed
12
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by several but mentioned on the authority of Fr, and all three are mentioned in the Towsheeh and in copies of the S, (MF, TA,) and

ٌ ﻇَُﻼَﻣﺔ, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌ ﻇَِﻠﻴَﻤﺔ, (S, TA,) A thing of which one has been defrauded; (M, K;
َُ
َُ
[in the CK,  ﺗَﻈَﻠﱠﻤﻪis erroneously put for  )];ﺗُﻈُﻠّﻤﻪa thing of which thou hast been defrauded, (ﱴ
ِاَﻟﱠ
ِ
ﻇُِﻠْﻤﺘَـَﻬﺎ, T,) or a thing that thou demandest, (َُﻣﺎ ﺗَْﻄﻠُﺒُﻪ, S, Msb,) in the possession of the

wrongdoer; (T, S, Msb;) a term for a thing that has been taken from thee; (S; [thus, as is said in the
M, the first is expl. by Sb;])
the pl. of

a right, or due, that has been taken from one wrongfully: (A, Mgh:)

َ
 ﻣﻈﻠﻤﺔis َُﻣﻈَﺎِﱂ. (Mgh, TA.) In the phrase ﻳـَْﻮمُ اﳌﻈَﺎِﱂ, [meaning The day of the demand of things

wrongfully taken, and particularly applied to the great day of judgment,] the prefixed noun [i. e. ﺐ
ِ  ]ﻃََﻠis suppressed.
(Mgh.) [Respecting the office termed

َ
 اﻟﻨﱠﻈَُﺮ ِﰱ اﳌﻈَﺎِﱂThe examination into wrongful exactions, see De

Sacy's Chrest. Ar., see. ed., i. 132.]

ٌ ﻣُﻈَﻠﱠﻢA house, or chamber, decorated with pictures; (M, TA;) as though the pictures were put therein where they
ُ
should not be: it is related in a trad. that the Prophet, having been invited to a repast, saw the house, or chamber, to be ﻣ ﻈَﻠﱠﻢ, and
turned away, not entering: (M:) or

adorned with gilding and silvering; an explanation disapproved by Az, but

ُ اﻟﻈﻠْﻢsignifying the lustre, and brightness, of gold. (TA.) ___ And Herbage spreading
ﱠ
(ﺚ
[ ُﻣﻨْـﺒَ ﱞin the CK  )]ُﻣﻨْـﺒَﺖupon the ground, not rained upon. (K, TA.) ___ Also, of birds, The [ َرَﺧﻢor

pronounced by Z to be correct, from

vultur percnopterus], and crows, or ravens. (IAar, M, K. *)

ٌ ﻣْﻈَﻼم: see ٌُﻣْﻈﻠﻢ, in two places.
ِ
ِ
[ َﻣْﻈُﻠﻮٌمWronged; treated, or used, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically:
ٌ
َ َ ٌ  أَْرis also expl. as meaning Land that is dug
___ and hence used in other senses]: see ﻇَﻠﻴﻢ, in three places. ٌض ﻣ ﻈْﻠُﻮﻣ ﺔ
ِ
13

in a place not proper for digging: (TA:) or land in which a watering-trough has
been dug, not being a proper place for digging it: (ISk, M:) or land in which a well, or
a wateringtrough, has been dug, when there had not been any digging therein:
(A, TA:) or

hard land, when it is dug. (Ham p. 56.) Also Land upon which rain has not

ْ  ﺑـََﻠٌﺪ َﻣA country upon which rain has not fallen, and wherein is no
fallen. (T.) And ٌﻈُﻠﻮم
pasturage for the camels upon which people journey. (T.)

ٌ ﻣُﺘَﻈَﻠّﻢ: see ٌﻇَﺎﱂ.
ِ
ِ
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( ﻇﻠﻰQuasi root)
5  ﺗ ﻈﻠّﻰ: see 5 in art. ﻇﻞ.

1

ﻇﻤﺄ
1  ﻇَِﻤ َﺊ, (T, S, M, &c.,) aor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌ( ﻇََﻤﺄT, S, M, Msb, K) and ٌ( ﻇَْﻢءTA) and ٌ( ﻇََﻤﺂءT, M, K) and ٌﻇََﻤﺂءَة, (M, K,

ﻇَْﻤﺄَة, (TA,) He thirsted, or was thirsty: (S, M, Msb, K:) or as some say, he thirsted
in the slightest degree. (M, TA.) ___ Hence, (M,)  ﻇَِﻤَﺊ ِإَﱃ ﻟَِﻘﺎﺋِِﻪHe desired, or longed, [or, as we
TA,) in one copy of the K

often say,

thirsted,] to meet with him. (S, M, K, * TA.)

2 َ ﻇَﱠﻤﺎsee the next paragraph.

ْ ِ( ;إT;) and  ﻇّﻤﺄُﻩ, (T, * Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗَْﻈِﻤﺌَﺔT, S;) He made him to
4  اﻇﻤﺄُﻩ, (T, * S, Msb, K,) inf. n. ٌﻇَﻤﺂء
thirst: (S, Msb, K:) [or to thirst most vehemently: or to thirst in the slightest degree: see
1.] ___ And (K)
4 in art.

He made him lean, or lank, namely, a horse, (T, * K, TA,) by sweating him. (TA.) [See also

ﻇﻤﻰ.]

5  ﺗﻈّﻤﺄHe constrained himself to endure with patience a state of thirst. (A, TA.)

ٌ ﻇْﻢءa subst. from ( ﻇَﻤَﺊS, M, K) in both of its senses; (M, K;) [i. e.] it signifies Thirst: (MA:) [or most vehement
ِ
ِ
ْ َأ. (MA.) ___ [And Desire, or a longing, (or, as we
thirst: or the slightest degree of thirst:] pl. ٌﻇَﻤﺂء
often say,

a thirsting,) to meet with a person. See 1.] ___ And (S, M, K) The time, or interval, or period,

between two drinkings, or waterings, (T, S, M, K,) in the coming of camels to water: (T:)
and the

keeping of camels from the water [during that interval, i. e.] until the extreme

ِﻏ ﱞ, i. e., when
ْ َأ. (T, S, M.) The shortest ٌ ِﻇْﻢءof camels is that termed ﺐ
limit of the coming thereto: (S:) pl. ٌﻇَﻤﺂء
they come to the water one day and return, and are in the place of pasture a day, and come to the water [again] on the third day; the
interval between their two drinkings being termed a

ِﻇْﻢء: this is during the greatest heat: but when Suheyl [i. e. Canopus] rises
1

[aurorally, which it did in Central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, on the 4th of August, O. S.], they increase

ْ َوَرَد
ِﻇْﻢء, so that the camels remain in the place of pasture two days, and come to the water on the fourth; and one says, ت
ِرﺑْـﻌًﺎ: then follow the  ِﲬْﺲand the  ِﺳْﺪسto the ِﻋْﺸﺮ: and the interval between their two drinkings is termed ٌِﻇْﻢء, whether long
َ
َ ُْ
ُ
or short. (T.) One says, ر
ِ َﻣﺎ ﺑَِﻘﻰ ِﻣْﻦ ﻋُﻤِﺮِﻩ إِﱠﻻ ِﻇﻢء اﳊِﻤﺎ, (T, S, * K, * TA,) meaning There remained not of
the

his life save a little; [lit., save the period between the two drinkings of the ass;] (S,
K, * TA;) because there is no beast that bears thirst for a shorter time than the ass; (T, S, * K, * TA;) for he comes to the water in

ُ اﻟﻈّْﻢءalso signifies The period from birth to death; (K;) or so ُﻇْﻢء
ِ
ِ
اﳊَﻴَﺎِة. (S, M, TA.) ___  ِﻇْﻤٌﻮis a dial. var. of ٌِﻇْﻢء. (T and M in art. ﻇﻤﻮ.)

summer every day twice. (T, TA.) ___

 ﻇَِﻤ ٌﺊ: see the next paragraph.
 ﻇَْﻤﺂُن, (T, S, M, Msb, &c.,) fem. ﻇَْﻤﺄَى, (T, S, M, A, L, Msb,) both imperfectly decl.; (T;) or ﻇَْﻤﺂٌن, fem. ٌ( ;ﻇَْﻤﺂﻧَﺔK; [but this
ٌ
requires consideration, for its correctness is extremely doubtful;]) and  ﻇَﻤﺊ, (so in the K accord. to the TA, and so in my MS. copy
ِ
ٌ َِ , [agreeably with analogy as part. n. of ﻇَِﻤ َﺊ, and therefore probably correct,] (TA,) or ٌ ﻇَِﻤْﻰء, (so in a copy
of the K,) like ﻛﺘﻒ
َ ِ َﻓ, mentioned by Ibn-Málik, but generally held to be disused; (MF, TA;)
َِ
of the M and in the CK,) fem. [of the former] ٌﻇَﻤﺌ ﺔ, like ٌﺮﺣﺔ
َ
ٌ
and ﻇَﺎٍم, like ( ;راٍمTA; [app. for  )]; ﻇَﺎﻣﺊThirsty: (S, M, Msb, K:) or most vehemently thirsty: (T, M, K:) or
ِ
thirsty in the slightest degree: (M, TA:) pl. (of the first, M, Msb, and of the second, M, or of all, mase. and fem.,

ٌ( ﻇَﻤﺂءT, S, M, Msb, K) and ٌﻇَُﻤﺂء, which is extr., (K, TA,) being of a form applying to only about ten words, (TA,) mentioned on
ِ
َ ِ َ  أََ� ﻇَْﻤﺂُن إَِﱃ ﻟI am desirous,
the authority of Lh, (K, TA,) by ISd in the Mukhassas. (TA.) ___ [Hence,] one says, ﻘﺎﺋﻚ
ِ
ُ  َوْﺟﻪٌ ﻇَْﻤﺂA face
or longing, [or, as we often say, thirsting,] to meet with thee. (A, TA.) ___ And ن

TA)

having little flesh, (T, TA,) the skin of which adheres to the bone, and the sap of

ْ َو, which is [said to be] an expression of dispraise. (A,
which is little: (TA:) an expression of praise: contr. of ﺟﻪٌ َرﱠ�ُن
TA.) And

ٌ  ﻓَـَﺮA horse having little flesh upon the legs: (T in art. روى:) and so أَﻇَْﻤﻰ
س ﻇَْﻤﺂُن اﻟﱠﺸَﻮى
2

اﻟﱠﺸَﻮى. (T in art. ﻇﻤﻰ.) And  َﺳﺎٌق ﻇَْﻤﺄَىA lean shank: (T, TA:) and so ُ ﺳﺎق ﻇَْﻤﻴَﺂء. (S and M and K in art. ﻇﻤ ﻰ.)
ُ َْ
ْ ٌَْ
And  ﻋﲔ ﻇَﻤﺄَىAn eye having a thin, or delicate, lid: (M, TA:) and so ﻋﲔ ﻇَﻤﻴﺂء. (S and M and K in art.

ُ ﺼﻮ
ُ ُ( ﻓsaid of a horse, T, S, TA) His joints are [firm,] not flabby, or lax, (T, S, K, TA,)
ﻇﻤ ﻰ.) And ٌﺻﻪُ ِﻇَﻤﺂء
َ
nor fleshy; (S, K, TA;) and are well braced; an expression of commendation: (T:) and ٌﺻﻞُ ِﻇَﻤﺂء
ِ  ﻣَﻔﺎHard
[or

firm] joints, without flabbiness, or laxness: (A, TA:) accord, to IB, belonging to art.  ;ﻇﻤﻰbut said in

the T to be originally from
(K,)

ﻇﻤﺄ. (TA.) ___ And  ِرﻳٌﺢ ﻇَْﻤﺄَىA wind that is hot, (As, T, K,) thirsty, not gentle,

and without moisture. (As, T.)

ٌ ﻇَِﻤ ْﻰء: see ﻇَْﻤﺂُن, first sentence.
 ﻇََﻤﺂءٌَةEvilness of nature, of a man, and meanness of disposition, and deficiency of
equity to associates: (En-Nadr, T, K:) originating from the fact that he who is given to drink, if of an evil nature, does not
act equitably to his associates. (T.)

 ﻇَﺎِﻣٌﺊ: see ﻇَْﻤﺂُن, first sentence.

ُ أَﻇَْﻤﺄTawny; applied to a spear: (A, TA:) and so أَْﻇَﻤﻰ. (TA in art. ﻇﻤ ﻰ.) ___ And Black;
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applied to an antelope and to a camel: pl.

ٌﻇُْﻢء. (A, TA.)

ٌ َﻣْﻈَﻤﺄA thirsty place of the earth or ground. (M, K.)
ٌ ﻣْﻈَﻤﺂءA very thirsty man. (K.)
ِ
َﻣْﺴَﻘِﻮ ﱞ: (K:) and so َﻣﻈِْﻤﱞﻰ: applied to seedproduce. (S and K
 ِﻣْﻈَﻤِﺌ ﱞﻰWatered [only] by the rain: contr. of ى
in art.

ﻇﻤ ﻰ.)

3

4

ﻇﻤﺦ
 ِﻇَﻤٌﺦ, (K,) or ِﻇْﻤٌﺦ, (AA, TA,) A tree having the form of the [ دُْﻟﺐor plane-tree], (AA, T, K,) from
which is cut the wood of the beaters and washers and whiteners of clothes,
which is buried, [and is used for tanning,] and which is also called ِﻋْﺮٌن, n. un. ٌِﻋْﺮﻧَﺔ,
and the spathe, or spadix, (ﻃَْﻠﻊ,) whereof is called َﺳْﻔٌﻊ: (AA, T:) and in the dial. of Teiyi, the fig-

َ ﻇْﻤ, and the pl. is ﻇَﻤٌﺦ, sometimes contracted into ﻇْﻤٌﺦ: (K:) and some say that it is the
tree; n. un. with ة: or the sing. is ٌﺨﺔ
ِ
ِ
ِ
tree called ُﲰﱠﺎق: (TA, and so in one of my copies of the S, in which it is written ِﻇَﻤﺦ:) it is also called  ﻇﻨﺦand  زﻣﺦand

ﻃﻤﺦ. (TA.)

1

ﻇﻤﻮ
 ِﻇْﻤٌﻮ, relating to the  أَْﻇَﻤﺂءof camels, is a dial. var. of ٌِﻇْﻢء, (M,) signifying The interval between two

drinkings in the coming of camels to water. (T.) [See art. ﻇﻤﺄ.]

1

ﻇﻤﻰ
َ

ﻇًَﻤ ﻰ, He, or it, [and she, or it,] had any of the qualities
ْ َ[ أand its fem. ُ]ﻇَْﻤﻴَﺂء. (M, TA. [See أَْﻇَﻤﻰ, and see also  ﻇًَﻤﻰexpl. below.])
denoted by the epithet ﻇَﻤﻰ
ْ َﻇَِﻤﻴ, aor. ﹷ
1  ﻇَِﻤ ﻰ, [and ﺖ

,] inf. n.

َ

2  ﻇَﱠﻤ ﻰsee the next paragraph.

َ

َ

4 ﻇِﻤﻰ
ْ ُ أ, inf. n. ٌإِْﻇَﻤﺂء, He (a horse) was made lean, or lank; as also  ﻇُِّﻤﻰ, inf. n. ٌﺗَْﻈِﻤﻴَﺔ. (T, TA. [See also 4 in
art.

ﻇﻤﺄ.])

 ﻇًَﻤ ﻰis the inf. n. of 1 [q. v.]: and [it is said that it] signifies The withering, or drying up, of the lip, from
thirst: (M:) so says Lth: but it signifies paucity of the flesh and blood of the lip; not the
withering, or drying-up, in consequence of thirst: it is a quality that is
commended: (T:) or a tawny, or brownish, or dusky, colour, and a withering, or dryingup, in the lip. (S.) ___ And Paucity of the blood of the gum: (Lth, T:) or paucity of the

َ

ْ ُوﻳﻌﱰﻳﻪ اﳊ: and in the M, وﻫﻮ ﻳﻌﱰى اﳊُﺒْﺲ, in which
blood and flesh of the gum. (M.) [In the T is added ﺴ ُﻦ

َ ْ اﳊُﺒseems to be evidently a mistranscription for ﺶ
َ ْاﳊُﺒ: I therefore think it most probable that in the T, as well as in the M, the
ﺲ
َ ُْ
َْ َ َ ُ َ
right reading is وﻫﻮ ﻳـﻌﱰِى ا ﳊﺒﺶ, meaning and it is incidental to the Abyssinians.] ___ And
Tawniness of a spearshaft. (T.)

 ﻇٍَﻢ: see أَْﻇَﻤﻰ.
ٌ ﻇَﻤﺂء: see ﻇَْﻤﺂُن, in art. ﻇﻤﺄ.
ِ
 ﻇَﺎٍم: see ﻇَْﻤﺂُن, in art. ﻇﻤﺄ.
1

 أَﻇَْﻤﻰAnything withering, or withered; or becoming, or become, dried up; from heat; as also
 ﻇٍَﻢ. (M.) ___ [Hence,] ُ َﺷَﻔﺔٌ ﻇَْﻤﻴَﺂءA lip that is not swollen, [not] having much blood; (T;)
ً
accord. to Lth, from thirst; but AZ says that it is not so: (TA: [see ﻇَﻤ ﻰ:]) or a lip in which is a tawny,
or

brownish, or dusky, colour, and a withering, or lack of moisture: (S:) or a lip

withering, or withered, or lacking moisture, inclining to a tawny, or brownish, or
dusky, colour. (K.) ___ And ُ ﻟِﺜَﺔٌ ﻇَْﻤﻴَﺂءA gum having little blood: (S, K:) or, accord. to the M, having

ٌ ْ  َﻋAn eye having a thin, or delicate, lid: (T, S,
little blood and flesh. (TA.) ___ And ُﲔ ﻇَْﻤﻴَﺂء
ﻋﲔ ﻇَْﻤﺄَى. (M and TA in art. ﻇﻤﺄ.) ___ And ُ َﺳﺎٌق ﻇَْﻤﻴَﺂءA lean shank: (S, M, K:) and so ﺳﺎق
ﻇَْﻤﺄَى. (T and TA in art. ﻇﻤﺄ.) And  أَﻇَْﻤ ﻰ اﻟﱠﺸَﻮىmeans A horse having little flesh upon the legs: (TA:)
َ ﻇَْﻤﺂُن اﻟ ﱠ. (T in art. ___ أَﻇَْﻤﻰ.)  روىis also applied to a man, as signifying Black in the lip: (M:) and so
and so ﺸﻮى
M, K:) and so

ُ ﻇَْﻤﻴَﺂءapplied to a woman. (T, M.) ___ And the former applied to a man, and the latter to a woman, Having the quality
of the gum termed  ﻇًَﻤ ﻰexpl. above. (M.) ___ Both also, accord. to Lh, signify Tawny, brownish, or
dusky; the former as applied to a man, and the latter to a woman: (M:) and thus the former applied to a spear, (As, T, S, M,) and

)ﻗَـَﻨﺎة. (TA.) ___ And  أَْﻇَﻤﻰsignifies also Black: (T:) thus as applied to shade: (S:) and so the fem.
ٌْ
applied to a she-camel: (K:) or the latter applied to a she-camel, and [the pl.]  ﻇُﻤ ﻰapplied to camels, in the colour of
the latter to a spearshaft (

ْ َأ, in art. ﻇﻤﺄ.]
which is a blackness. (T.) [See also ُﻇَﻤﺄ

 َﻣْﻈِﻤﱞﻰLand, (M,) or [rather] seed-produce ()َزْرع, (S, K,) watered only by the rain: (S, M, K:) and so َﻣْﻈِﻤِﺌﱞﻰ: (K in
َﻣْﺴَﻘِﻮ ﱞ. (S.)
art. ﻇﻤﺄ:) such as is irrigated by running water is termed ى

2

ﻇﻦ
 ﻇَ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻇَﱞﻦ, (Msb,) [He thought, opined, supposed, or conjectured: and he
1ﻦ

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ ْﻇَﻨَـﻨ, aor.
doubted: and he knew, but not by ocular perception: see  ﻇَﱞﻦbelow:] you say, َﺸﻰء

ُأَﻇُﻨﱡﻪ, inf. n.  ;ﻇَﱞﻦand ُ اﻇﱠﻨَـﻨْـﺘُﻪand ُ ;اْﻇﻄَﻨَـﻨْـﺘُﻪand ُ ﺗَﻈَﻨـﱠْﻨـﺘُﻪand ُﺗَﻈَﻨـﱠْﻴـﺘُﻪ, this last formed by changing the last  نinto ى: [i. e. I
ِ
ِ
ُ  ﻇَْﻨi. e. ﺖ ذاك
ُ [ ﻇََﻨـْﻨI
thought the thing, &c:] and Lh mentions, as heard from the Benoo-Suleym, ﺖ َذاَك
ُ  ﻇَْﻠand other instances of the dial. of Suleym. (M.) [In the first of the senses expl. above, it
thought that, &c.] like ﺖ
governs two objective complements, which are originally an inchoative and an enunciative:] you say,

َ ُ[ ﻇَﻨَـﻨْـﺘI thought
ﻚ َزﻳًْﺪ ا

ُ ْ[ ﻇَﻨَـﻨI thought Zeyd thee,
thee Zeyd, originally I thought thou wast Zeyd], and ﺖ َزﻳًْﺪا إِﱠ�َك
originally

I thought Zeyd was thou], denoting by a pronoun what is originally an inchoative [in the former phrase] and

what is originally an enunciative [in the latter phrase]. (S, TA.) It is also used [in this sense] in the same manner as a verb signifying an
oath, the Arabs giving it the same kind of complement, saying,

ُ [ ﻇَﻨَـْﻨI thought surely 'Abdَ ﺖ ﻟَﻌَﺒُْﺪ ٱّٰ� َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣْﻨ
ﻚ
ِ

َ ﻇَﱠﻦ ﺑِِﻪ.) [ دردmeans I thought of him, or it, such a
Allah was better than thou]. (S in art. ﻛَﺬ ا

thing: and I thought such a thing to be in him, or it: and is used in relation to good and to evil.] It is said

َ
ّ
�َ� ٱﻟﻈﱡﻨُﻮ
ِ ٰ [ وﺗَﻄُﻨﱡﻮَن ﺑِﭑAnd ye were thinking, of God, various thoughts]. (M.)
ّ
ُ
Accord. to Sb,  ﻇََﻨـْﻨﺖ ﺑِﻪmeans I made him, or it, the place [i. e. object] of my [ ﻇَﻦor thought, &c.].
ِ
in the Kur [xxxiii. 10],

(M.) [In all these exs. the verb denotes a state of mind between doubt and certainty, but the latter is predominant: and hence
sometimes means

ﻇَﱠﻦ

He doubted: and sometimes, he knew, by considering with endeavour to

understand, not by ocular perception; being more frequently used in this sense than as meaning he doubted,
though not so frequently as it is in the sense of he thought, whence the meaning he knew is held by some to be tropical.]

ْأَِّﱏ ُﻣَﻼٍق ِﺣَﺴﺎﺑِﻴَﻪ, in the Kur [lxix. 20], means Verily I knew [that I should meet with my

ُ ﻇَﻨَـْﻨ, إِﱠﱏ
ﺖ
1

reckoning]. (T.) And ٱﻟﱠِﺬﻳ َﻦ ﻳَﻈُﻨﱡﻮَن أَﻧـﱠُﻬْﻢ ﻣَُﻼﻗُﻮ َرِّ�ِْﻢ, in the same [ii. 43], means Who know [that they shall

ُ ﻇَﻨـَْﻨ, occurring in a trad., means I
meet their Lord, lit., be meeters of their Lord]. (Msb.) And ﺖ ﻣَﺎ ﻗَﺎ َل
knew [what he meant to say by his making a sign with his hand]. (TA.) ___ ُﻇَﻨَـﻨْـﺘُﻪ, (M, Mgh, Msb,) aor. as above,
(Msb,) and so the inf. n., (M,) signifies also

I suspected him; thought evil of him; (M, Mgh, Msb;) and (M) so

ُ( اﻇﱠﻨَـﻨْـﺘُﻪS, M, Mgh, K) and ُ( اْﻇﻄَﻨَـﻨْـﺘُﻪM, TA) and ُاﻃﱠﻨَـﻨْـﺘُﻪ. (TA.) [Thus, too, ُ أَْﻇﻨَـﻨْـﺘُﻪaccord. to several copies of the S and accord. to
ِ
ِ
ِ
َ َﱂْ ﻳَُﻜْﻦ ﻋَِﻠﱞﻰ ﻳُﻈﱠﱡﻦ ِﰱ ﻗَـْﺘِﻞ ﻋُْﺜَﻤﺎ, (T, S, K, but in the
the CK; but this is app. a mistranscription.] In the saying of Ibn-Seereen, ن
َﻣﺎ َﻛﺎن,) meaning Alee was not suspected [in the case of the slaying of 'Othmán], (T,)
ﻳُْﻈ َ ﱡ: (T, S, K:) so says A'Obeyd: (T:) or, as some relate it, the word is ﻳُﻄﱠﱡﻦ. (TA.) One
 ﻳُﻈﱠﱡﻦis of the measure ُﻳـُْﻔﺘَـﻌَﻞ, originally ﱳ
T

ُ ْﻃَﻨَـﻨ
 ُﻫَﻮ ﻳُﻈﱠﱡﻦ ﺑَِﻜَﺬاand ﻳُﻄﱠﱡﻦ, meaning He is suspected of such a thing. (TA in art. ﻃﻦ.) And ﺖ ﺑَِﺰﻳٍْﺪ
ُ  ﻇَﻨَـْﻨI suspected Zeyd: in
ً ْﺖ َزﻳ
and ﺪ ا

says,
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this sense the verb has a single objective complement. (TA.)

َ ﺖ ﺑﻪ اﻟﻨﱠﺎ
ُ
4 َﺸْﻰء
 أَﻇَْﻨـﻨْـﺘُﻪُ اﻟ ﱠI made him to think the thing. (M, TA.) ___ And س
ِ ِ ْ[ أَْﻇﻨَـﻨI made the

people to suspect him: or] I exposed him to suspicion; (M, Msb, TA;) [and] so ُ[ أَﻇَﻨـﻨْـﺘُﻪalone]. (K.)

___ See also 1, last quarter.

5  اﻟﺘﱠﻈَِّﲎmeans The exercising, employing, or using, of [ اﻟﻈﱠّﻦi. e. thought, &c.]; originally  اﻟﱠﺘﻈَﱡﻨُﻦ.

ُ  ﺗَﻈَﻨـﱠْﻴis from ﺖ
ُ ْﻇَﻨَـﻨ, and is originally ﺖ
ُ  ;ﺗَﻈَﻨـﱠْﻨthe  نbeing many, one of them is changed into ى: it is like
ﺖ
ُ ْﺼﻴ
ُﺼ
ْﺼ
ﻗَ ﱠ, which is originally ﺖ
ﻗَ ﱠ. (T.) See also 1, first sentence.
ﺖ
(S, K.) A'Obeyd says,

ْ  ِإsee 1, first sentence: ___ and again, in the last quarter, in three places.
8 ﻇﺘَـﻨََﻦ
 ﻇَﱞﻦis a simple subst. as well as an inf. n.; (TA;) and signifies Thought, opinion, supposition, or
2

conjecture: (Er-Rághib, Mgh, TA:) or a preponderant belief, with the admission that the
contrary may be the case: (KT, El-Munáwee, TA:) or a preponderating wavering between
the two extremes in indecisive belief: (K:) or an inference from a sign, or mark, or
token; when strong, leading to knowledge; and when weak, not exceeding the
limit of َوْﻫﻢ: (Er-Rághib, TA:) or doubt or uncertainty; (T, M;) or it has this meaning also; (Er-Rághib, TA;) contr.

ٌ ﻳَﻘ: (Msb:) and sometimes it is put in the place, (S, K,) or used in the sense, (Mgh, Msb,) of ٌِﻋْﻠﻢ, (S, Mgh, K,) or ﲔ
ٌ ﻳَﻘ, (Msb,)
of ﲔ
ِ
ِ
[i. e.

knowledge, or certainty,] in which sense it is [held by some to be] tropical; (Mgh;) or it signifies also

ٌ ﻳَﻘ, T, M,) such as is obtained by considering with
knowledge, or certainty, (ﲔ
ِ
endeavour to understand, not by ocular perception, (M,) or not such as relates to
an object of sense: (MF:) and it also means suspicion, or evil opinion: (Er-Rághib, TA: [but in this last

ُ أَﻇَﺎﻧ, (M, K, TA,) the latter anomalous, or (as ISd says, TA) it
ٌ ِﻇﻨﱠﺔis more common:]) as a subst., (TA,) its pl. is  ﻇُﻨُﻮٌنand ﲔ
ِ
ْ ُ أ, but this I do not know. (M, TA.) One says, [ ُﻫَﻮ َﺳِﻴّ ُﺊ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ﺑُِﻜِّﻞ أََﺣٍﺪHe is evil in opinion
may be pl. of ٌﻇُﻨﻮﻧَﺔ
َ His opinion of such a one was evil.] And ﻋْﻠُﻤﻪُ �ﻟﱠﺸْﻰء
of everyone]. (M.) [And ﺳﺂءَ ﻇَﻨﱡﻪُ ﺑُِﻔَﻼٍن
ِ ِ ِ
[ ﻇُُﻨﻮٌنHis knowledge is but opinions]; meaning that no confidence is to be placed in him. (TA.)
sense,

ٌ ِﻇﻨﱠﺔSuspicion, or evil opinion; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) as also ٌ ;ِﻃﻨﱠﺔthe  ظbeing changed into ط, though there is no
 إِْدﻏَﺎمin this case, because of their being accustomed to say [ اِﻃﱠﱠﻦfor اِﻇﱠﱠﻦ, which is for  ;]اِﻇْﻄَﱠﻦan instance like اﻟ ِّﺪْﻛُﺮ, which is
َ َ [ ادfor اذَﻛَﺮ, which is for ]اْذَدَﻛَﺮ, as mentioned by Sb; (M;) and ٌ ﻇَﻨَﺎﻧَﺔ, (so accord. to a copy of the M,) or
made to accord with ﻛ ﺮ
ِﱠ
ِﱠ
ِ
ٌ ِﻇﻨَﺎﻧَﺔ, like ٌِﻛﺘَﺎﺑَﺔ, (TA,) signifies the same: (M, TA:) the pl. of ٌ ِﻇﻨﱠﺔis ِﻇﻨٌَﻦ. (S, K.) One says,  ِﻋﻨَْﺪﻩُ ِﻇﻨﱠِﱴand ُﻫَﻮ ِﻇﻨﱠِﱴ, meaning
He is the place [i. e. object] of my suspicion. (TA.) ___ And [hence] A little [like the French soupçon ] of
a thing. (TA.)

 ﻇَُﻨٌﻦ: see ﻇَﻨﱠﺎٌن.
3

 ﻇَﻨُﻮٌنA man who thinks evil (S, M) of everyone. (M.) ___ A man possessing little good or
goodness: or, as some say, of whom one asks [a thing] thinking that he will refuse, and

ٌ  ﻇَِﻨhas this latter meaning. (TA.) ___ A man in whose
who is as he was thought to be: (M:) [or] ﲔ
goodness no trust, or confidence, is to be placed. (M.) And Anything in which no trust, or

ٌ  ﻇَِﻨ. (M, TA.) A well ()ﺑِﺌْـٌﺮ
confidence, is to be placed, (M, TA,) of water, and of other things; (TA;) as also ﲔ
having little water, (S, M, K,) in the water of which no trust, or confidence, is to be
placed: (M:) or a well, (S, K,) or a drinkingplace, (M,) of which one knows not whether there be in it
water or not: (S, M, K:) or water which one imagines, or supposes, to exist, but of which

ُ is a saying mentioned, but not expl., by IAar; [app.
one is not sure. (TA.) ِ�ّٰﻛﻞﱡ َﻣﻨِﻴﱠٍﺔ ﻇَﻨُﻮٌن ِإﱠﻻ اﻟَﻘﺘَْﻞ ِﰱ َﺳِﺒﻴِﻞ ٱ
meaning
or

Every death is doubtful as to its consequence except slaughter in the way,

cause, of God; but ISd says,] in my opinion the meaning is that it is of little good and profit. (M.) َدﻳْ ٌﻦ

 ﻇَُﻨﻮٌنmeans A debt of which one knows not whether he who owes it will pay it or
not: (A'Obeyd, T, S, M, * K:) it is said in a trad. of 'Omar that there is no poorrate in the case of such a debt. (TA.) ___ Also A man
suspected in relation to his intellect, or intelligence. (Aboo-Tálib, TA.) And A woman
suspected in relation to her grounds of pretension to respect, or honour, on
account of lineage &c. (TA.) And A woman of noble rank or quality, who is taken in
marriage, (M, K,) from a desire of obtaining off spring by her, when she is

ٌ ﻇَﻨ.]) ___ And A man having little artifice,
advanced in age. (M.) ___ Also A weak man. (K. [See also ﲔ
cunning, ingenuity, or skill. (K.)

ٌ  ﻇَِﻨSuspected; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) applied to a man; (S, M;) i. q.  َﻣﻈْﻨُﻮٌن, (Mbr, Msb,) in this sense: (Msb:) pl.
ﲔ
ُأَﻇﻨﱠﺂء. (M, TA.) Thus in the saying in the Kur [lxxxi. 24], ﺐ ﺑﻈَﻨﲔ
َ َ
ٍ ِ ِ ِ ْوَﻣﺎ ُﻫﻮ ﻋََﻠ ﻰ ٱْﻟﻐَﻴ, (T, M, Msb,) meaning And he is not
ِ
4

suspected as to what he makes known from God, of the knowledge of that which is undiscoverable, as is
related on the authority of 'Alee: or, accord. to Fr, it may mean

ٌ  ﻇَِﻨmay have this meaning like as  ﻇَُﻨﻮٌنhas: (T:)
weak; for ﲔ

َ
َ ِﺑ. (TA in art. ﺿﻦ, q. v.) ﲔ
ﲔ
ٍ ﻀﻨ
ٍ َﺷﻬﺎَدةُ ﻇَِﻨ, which is said in a trad. to be not allowable, is The testimony of
ٌ  ﻇَﻨﱠﺂءُ ﻧـَْﻔmeans [A soul, or person,] suspected.
one who is suspected as to his religion. (TA.) And ﺲ
some read

(TA.) ___ Also One

who treats or regards another, or others, with enmity, or hostility; (T, M;)

because of his evil opinion and the evil opinion of which he is an object. (M.) ___ See also

ﻇَُﻨﻮٌن, in two places.

ٌ ﻇَﻨَﺎﻧَﺔor ٌِﻇﻨَﺎﻧَﺔ: see ٌِﻇﻨﱠﺔ.
ٌ ﻇَِﻨ.
 ﻇَﻨﱠﺂُء: see ﲔ
 ﻇَﻨﱠﺎٌنOne who opines, or conjectures, much [and] in an evil manner; as also  ﻇُﻨٌَﻦ. (TA.)
ُ ﻧَﻈَْﺮ
[ أَﻇَﱡﻦSuch as is more, or most, fit that one should think of him to do a thing]. You say, ت
َ  إَِﱃ أَﻇَِﻨِّﻬْﻢ أَْن ﻳـَْﻔﻌَﻞَ ٰذﻟI looked towards him who was the most fit of them that I
ﻚ
ِ
should think of him to do that. (M, TA.)

ٌ أُﻇُْﻨﻮﻧَﺔ: see ﻇَﱞﻦ, near the end.
ٌ َﻣِﻈﻨﱠﺔ, (M, Mgh, Msb, TA,) of which ٌَﻣﻈَﻨﱠﺔ, mentioned by Ibn-Málik and others, and ٌِﻣﻈَﻨﱠﺔ, are dial. vars., (TA,) or [rather] َُﻣِﻈﻨﱠﺔ
َﺷ ْﻰٍء, (IF, S, Msb, K, TA,) signifies The place, (IF, S, Msb, K, TA,) and the accustomed place, (IF, S, Msb, TA,) in
which is thought to be the existence, (S, K, TA,) of a thing; (IF, S, Msb, K, TA;) [a place]
where a thing is thought to be: (M:) or it signifies, (Mgh, Msb,) or signifies also, (S,) a place where a
thing is known to be: (S, Mgh, Msb:) [a thing, and a person, in which, or in whom, a thing,
or

quality, is thought, supposed, presumed, suspected, inferred, known, or

accustomed, to be, or exist:] accord. to IAth, by rule it should be ٌَﻣﻈَﻨﱠﺔ: (TA:) [it may therefore be properly rendered
5

َ ِ َﻣِﻈﻨﱠﺔٌ ﻟmay be well expl. as meaning a thing,
a cause of thinking, &c., the existence of a thing; and ﻜَﺬا
and

a person, that occasions one's thinking, supposing, presuming suspecting,

inferring, or knowing, the existence of such a thing or quality, in it, or in him: and
hence,

an indication, or evidence, or a symptom, diagnostic, characteristic, sign,

mark, or token, of the existence of such a thing or quality:] the pl. is َﻣﻈَﺎﱡن. (M, Mgh, Msb, TA.)

 َﻣْﻮِﺿُﻊ َﻛَﺬا َﻣِﻈﻨﱠﺔٌ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنi. e. Such a place is a place in which such a one is
َ  ﻓَُﻼٌن َﻣِﻈﻨﱠﺔٌ ِﻣْﻦi. e. Such a one is one in whom such a
known [&c.] to be. (S, TA.) And ﻛَﺬا
thing, or quality, is known [&c.] to be. (Lh, T.) And ﲑ
ِْ  ﻓَُﻼٌن َﻣِﻈﻨﱠﺔٌ ﻟِْﻠَﺨi. e. Such a one is one in
One says,

whom good, or goodness, is thought [&c.] to be. (Ham p. 437.) And En-Nábighah says,

*
*

ُ َﻓَِﺈْن ﻳ
ﻚ ﻋَﺎِﻣٌﺮ ﻗَْﺪ ﻗَﺎَل َﺟْﻬًﻼ
ُ ﺸﺒَﺎ
ب
ﻓَِﺈﱠن َﻣِﻈﻨﱠَﺔ اﳉَْﻬِﻞ اﻟ ﱠ

*
*

And if 'Ámir has spoken ignorantly, verily youthfulness is a state in which

[

ُ [ اﻟّﺴﺒَﺎso that the meaning
ignorance is usually found to exist]: (S, Msb: *) or, as some relate the verse, ب
ِ
is,

mutual reviling is an act in which &c.]: (S:) or, accord. to another relation, the latter hemistich is

*

ُ ﺸﺒَﺎ
ب
ﻓَِﺈﱠن َﻣِﻄﻴﱠﺔَ اﳉَْﻬِﻞ اﻟ ﱠ

*
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(S, * TA;) because one finds it [i. e. youthfulness] to be easy like as he does the beast on which one rides. (TA.) And one says also,

ُ[ ﻃَﻠَﺒَﻪُ َﻣﻈَﺎﻧﱠﻪHe sought him, or it, in the places where he, or it, was thought to be;]
َ ٰ َ إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻤِﻈﻨﱠﺔٌ أَْن ﻳـَْﻔﻌَﻞi. e. Verily he is apt, meet,
meaning, by night and by day. (TA.) And ذﻟﻚ
ِ

6

fitted, or suited, for one to think of his doing that: and in like manner one says of two, and of a pl.
number, and of a female. (Lh, M.)

ٌ ﻇَﻨ. Applied to a narrative, or story, it means [Doubted;
[ َﻣْﻈُﻨﻮٌنThought, opined, &c.: see its verb: and] see ﲔ
ِ
or]

of which one is not to be made to know the real state. (TA in art. رﺟﻢ.) In lexicology, A word

َ [ آq. v.]. (Mz 3rd ﻧﻮع.)
of the class termed ٌﺣﺎد

7

ﻇﻨﺐ
ٌ ْ ﻇﻨThe root, or lower part, or stem, (أَْﺻﻞ,) of a tree. (IAar, T, K.)
ﺐ
ِ
ٌ ﻇُﻨْـﺒَﺔA sinew ( )ﻋََﻘﺒَﺔthat is wound over the extremities of the feathers of an arrow,
next the notch. (AHn, M, K.)

ٌ  ﻇُﻨْـﺒُﻮThe edge of the shin: (K:) or the tough edge of the shin: or the external part of the
ب
shank: (M, TA:) or the shin-bone: or the edge of the shin-bone: (M, K:) or the tough bone in the
fore part of the shank: (S:) but accord. to AZ, this term is not used in relation to animals that have أَْوِﻇَﻔﺔ: [see

ُ ﻇََﻨﺎﺑﻴ. (S, M, K.)  ﻋَﺎِرى اﻟﻈﱠَﻨﺎﺑﻴِﺐWithout flesh upon the shins (TA) is an epithet
ٌ َوِﻇﻴ:] (T, TA:) pl. ﺐ
ﻒ
ِ
ِ
َ  ﻗَـَﺮَع ﻇُﻨْـﺒُﻮmeans He knocked, or struck, the shin of the
applied to a male ostrich. (S, TA.) ﲑ
ِ ب اﻟَﺒِﻌ

ْ
camel, that he might lie down, and he might mount him: or ب
ِ  ﻗَـﺮعُ اﻟﻈﱡﻨْـﺒُﻮsignifies a man's knocking, or striking,
the shin of his camel with his stick when he makes him lie down that he may mount him, as one in haste to betake himself to a
thing: or

striking the shin of his beast with his whip, [in the TA is here added ﻟﻴﱰﻗﻪ, which I can only suppose to be put for

ُﻟﻴـُ ِْﱪَﻛﻪ, to make him lie down,] when he desires to mount him. (TA.) [See an ex. voce ب
ٌ ﻋُْﺮﻗُﻮ. Hence,] ُﻗـََﺮعَ ﻓَُﻼٌن ﻷَْﻣِﺮِﻩ ﻇُﻨْـﺒُﻮﺑَﻪ
ِ
ِ
Such a one struck his shin to betake himself to his affair] means such a one

[

applied himself to his affair with diligence, or energy. (T, L, TA.) Selámeh Ibn-Jendel says,

*
*

َ �َ�ََُﻛﻨﱠﺎ ِإذَا َﻣﺎ أ
ٌخ َﻓِﺰع
ٌ ﺻﺎِر
ُ ﺼَﺮا
َﻛﺎَن اﻟ ﱡ
ﺐ
ِ خ َﻟﻪُ ﻗَـْﺮعَ اﻟﻈﱠﻨَﺎﺑِﻴ

*
*

We were (such that), when there came to us one crying aloud, in terror, the

[

clamour (returned) to him was the striking of the shins;] by which he is said to mean that a quick
1

reply was given; calling the striking of the whip upon the leg of the boot, in urging on the horse, the striking of the shin. (S.) You also

ُﻚ اﻷَْﻣِﺮ ﻇُﻨْـﺒُﻮﺑَﻪ
َ  ﻗَـَﺮَع ﻟٰﺬﻟmeaning He prepared himself for that affair, or thing: and agreeably with
ِِ
َ
َ
this signification the verse of Selámeh cited above has been explained. (M, TA.) And ﺮ
ِ  ﻗَـﺮعَ ﻇَﻨَﺎﺑِﻴﺐ اﻷَْﻣHe made, or
say,

rendered, the affair manageable. (M, K, TA.) A poet, cited by IAar, says,

*

َ ﺖ ﻇَﻨَﺎﺑﻴ
َ
ﺐ اْﳍََﻮى ﻳَـْﻮمَ ﻋَﺎﻟٍِﺞ
ِ ُ ﻗَـﺮْﻋ

*

I subdued love, or subjected it to my will, on the day of 'Álij;. as though I struck it on the shins;
as a camel's shin is struck when one desires him to lie down, that he may mount him. (M, TA.) ___

ٌ  ﻇُﻨْـﺒُﻮalso signifies A nail
ب

ُ of a spear-head, [i. e., in the part into which the shaft enters,] (M, K,)
that is in the ﺟﺒﱠﺔ
where it is fixed upon the upper extremity of the shaft: and  ﻇَﻨَﺎﺑِﻴﺐhas been said to be the pl.
of the word in this sense in the verse of Selámeh cited above. (M, TA.)

2

( ﻇﲎQuasi root)
5  ; ﺗﻈّﲎoriginally ﺗَﻈَﻨﱠَﻦ: see the latter, in art. ﻇ ﻦ.

1

ﻇﻬﺮ
1  ﻇََﻬَﺮ, (S, Msb, K, &c.,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ﻇُُﻬﻮٌر, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) [It was, or became, outward,
exterior, external, extrinsic, or exoteric: and hence,] it appeared; became apparent,
overt, open, perceptible or perceived, manifest, plain, or evident; (S, Mgh, Msb, K, TA;)
after having been concealed, or latent: (Msb, TA:) and  ﺗﻈﺎﻫﺮsignifies the same. (Har p. 85.) Hence the

ٌ ْ[ ﻇََﻬَﺮ ِﱃ َرأAn idea, or opinion, occurred to me], said when one knows what he did not know
ى
ُ
before. (Msb.) [And ﱃ
ِ  ٰﻫَﺬا َﻣﺎ ﻳَْﻈَﻬﺮThis is what appears to me to be the case, or to be the right way or

phrase

course; or

this is my opinion.] ُﻇََﻬَﺮ اﳊَْﻤﻞ, inf. n. as above, means Pregnancy became apparent, or

َ َُﻛﺎَن ﻳ
manifest: it is said that this is not the case in less than three months. (Msb.) And it is said in a trad. of 'Áïsheh, ﺼِﻠّﻰ

ْ  اﻟَﻌi. e. [He used to perform the prayer of the afternoon in my
ﺼَﺮ ِﰱ ُﺣْﺠَﺮﺗِﻰ ﻗَـﺒْﻞَ أَْن ﺗَْﻈَﻬَﺮ
ُ َواﻟﱠﺸْﻤ
ْ ﺲ ِﰱ ُﺣ
chamber] before it (meaning the sun) became high and apparent: (TA:) or ْﺠ َﺮﺗِﻰ َﱂ
 ﺗَْﻈَﻬْﺮ ﺑـَْﻌُﺪi. e. [when the sun was in my chamber,] it not having risen high so as to be on the
َْ َ
َ ْ َ اﻟ, i. e. the prayer of the
flat roof [thereof]: referring to the Prophet. (O. [But  اﻟﻌﺼ ﺮmust be a mistranscription for ﻔﺠ ﺮ
dawn.]) The saying in the Kur [xxiv. 31], [ َوَﻻ ﻳـُﺒِْﺪﻳَﻦ ِزﻳﻨَـﺘَـُﻬ ﱠﻦ إِﱠﻻ َﻣﺎ ﻇََﻬ َﺮ ِﻣﻨْـَﻬﺎwhich is app. best rendered And that
they discover not their ornature except what is external thereof] has been expl. in seven

 )اﻟُﻘْﻠﺐand the ring

different ways, most correctly as meaning the clothes: (O, TA:) accord. to 'Áïsheh, it means the bracelet (
(

)اﻟَﻔﺘََﺨﺔ: and accord. to I'Ab, the hand and the signet-ring and the face. (TA.) ___ Also He went forth, or out, (Mgh,

TA,)

to the outside of a place. (O, TA.) ___ And He (a bird) migrated, or went down, from one

country or region to another: used in this sense by AHn in relation to the vulture, migrating to Nejd. (L.) ___
vice, or fault, (O, TA,) or a disgrace, (JK, A, O,)

ُﻇََﻬَﺮ ﻋَْﻨﻪ, said of a

It did not cleave to him; (A, O, TA;) it was remote from
1

ُ ﻇََﻬْﺮ, (O, TA,) inf. n. ﻇَْﻬٌﺮ, (K,) I
him; (TA;) it quitted him, or departed from him. (JK.) ___ ت ﺑِِﻪ

gloried, or boasted, by reason of it. (O, K * TA.) [Respecting a meaning assigned to  ﻇََﻬَﺮ ﺑُِﻔَﻼٍنin the K, see

ً أََﻛَﻞ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ أُْﻛﻠَﺔً ﻇََﻬَﺮ ِﻣﻨْـَﻬﺎ ﻇَْﻬَﺮةmeans [The man ate some food] in consequence of
which] he became fat. (TA.) ُ ﻇََﻬ َﺮﻩHe mounted it; went, or got, upon it, or upon the top
4.] ___

of it; (S, A, * Mgh, O, Msb, K;) as also ( ;ﻇََﻬَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪO;) namely, a house, (S,) or a house-top, (A, Mgh, O,) and a mountain, (A,)
and a wall; (O, Msb;) properly,

he became upon its back: (Mgh:) and [in like manner] one says, ﻇَﱠﻬَﺮ ﻓَُﻼٌن َﳒًْﺪ ا,

ٌﺗَْﻈﻬﲑ, Such a one mounted, or went up, upon the high region ( )ﻇَْﻬﺮof Nejd. (O.) ___
ِ
ٌْ
ٌُ
ْ ََ
Hence, (Mgh, Msb,) ( ﻇَﻬ ﺮ ﻋَﻠﻴ ﻪS, Mgh, O, Msb, K) and ﺑِﻪ, (K,) inf. n. ( ﻇُﻬﻮرBd in xxiv. 31) and  ﻇَﻬ ﺮalso, (Ham p. 301,) He
ِ َ
ِ

inf. n.

overcame, conquered, subdued, overpowered, or mastered, him; gained the
mastery or victory, or prevailed, over him; (S, Mgh, O, Msb, K;) namely, his enemy; (Msb;) and in like manner,

ْ َﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳ
he conquered, won, achieved, or attained, it, i. e.] a thing. (O, TA.) [The saying ﻈَﻬُﺮ َﻋَﻠﻴِْﻪ

[

 أََﺣٌﺪis expl. in the L and TA by the words اى ﻻ ﻳَْﺴَﻠﻢ, and said to be tropical: but Ibr D thinks that the correct reading is ﻻ
ُﻳَُﺴﻠّﻢ, from ُ ;اﻟﺘﱠْﺴﻠﻴﻢand that it is said of one who will not give up, or resign, what is in his hand; so that the meaning is, Such a
ِ
ِ
one is a person whom no one will overcome in respect of that which he holds in
his possession.] ___ And [hence also] ﻇََﻬَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (Msb, TA,) inf. n. ﻇُُﻬﻮٌر, (TA,) He knew, became

acquainted with, or got knowledge of, him, or it. (Msb, TA.) So in the Kur xxiv. 31, َْوٱﻟ ِﻄّْﻔ ﻞُ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ َﱂ

َُ َ
َْ
ت ٱﻟِﻨَّﺴﺂِء
ِ [ ﻳْﻈﻬﺮوا َﻋَﻠﻰ َﻋﻮراAnd the young children] who have not attained knowledge
of the ﻋﻮرات, (Bd, Jel,) meaning [pudenda, or] parts between the navel and the knee, (Jel,) of
women, by reason of their want of discrimination: (Bd:) or who have not attained to the generative

ُ ْ ِإْن ﻳَْﻈَﻬُﺮوا ﻋَﻠَﻴIf they
faculty; (O, Bd, * TA;) from  اﻟ ﻈﱡُﻬﻮُرin the sense of ُاﻟﻐَﻠَﺒَﺔ. (Bd.) So too in the Kur [xviii. 19], ﻜْﻢ
get knowledge of you. (O, TA.) ___ And [hence] ﻇََﻬَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (Fr, A, O, TA,) and ا ﺳﺘﻈﻬﺮُﻩ

, (S, A, O, K,)

He

knew it, or learned it, by heart; namely, the Kur-án; (A, O, TA;) and he recited it by heart: (A, * TA;
2

and so in the S and O in explanation of the latter:) or [simply]

he recited it by heart; namely, the Kur-án; as also اﻇﻬﺮُﻩ

ُ  أَْﻇَﻬْﺮand ُ ;أَْﻇَﻬْﺮﺗُﻪbut the former is a mistake for ت
ُ ﻇََﻬْﺮ, aor.  ﹷ.
ت ﻋََﻠ ﻰ اﻟُﻘْﺮآِن
ْ ََ
(TA.) For another signification of ﻇَﻬ ﺮ ﻋَﻠﻴ ﻪ, see 3. ﱴ
ِ ﻇََﻬَﺮ ِﲝَﺎَﺟ, (S, A, K,)
ِ َ
: (O, K, TA:) in the copies of the K we find
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 ﹷ, (TA,) inf. n. ( ;ﻇَْﻬٌﺮTK;) and  ﻇّﻬﺮﻫﺎ, (K, TA,) in some copies of the K ( ;ﻇََﻬَﺮَﻫﺎTA;) and  اﻇﻬﺮﻫﺎ, (K,) inf. n. ;إِﻇَْﻬﺎٌر
َ ََ
َََ
(TA;) and  اﻇﱠﻬ ﺮﻫﺎ, (K,) of the measure ( ; اﻓْـﺘـﻌ ﻞTA;) He held the object of my want in little, or light,
ِ
ِ
aor.

estimation, or in contempt; (S, A;) [lit.] he put it behind [his] back; (S, K;) as though he put
it away, [out of his sight,] and paid no regard to it. (S, TA.) One says also, ﻳَﻈَْﻬُﺮوَن ِ�ِْﻢ َوَﻻ

[ ﻳـَْﻠﺘَِﻔﺘُﻮَن ِإَﱃ أَْرَﺣﺎِﻣِﻬْﻢThey hold them in contempt, and do not pay any regard to their
ties of relationship]. (S.) ___ See also 10, in three places. ُﻇََﻬ َﺮﻩ, (O, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﻇَْﻬٌﺮ, (K,) He struck,
or

smote, (TA,) or hit, or hurt, (O, K,) his back. (O, K, TA.) ﻇَِﻬ َﺮ, (S, O, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻇََﻬ ٌﺮ, (O, K,) He

(a man, S, O)

had a complaint of his back. (S, O, K.) ﻇَُﻬ َﺮ, (JK, O, L,) or ﻇََﻬ َﺮ, (K, [but this is app. a

mistranscription,]) inf. n.

ﻇََﻬﺎَرٌة, (S, O, L, K,) said of a camel, (JK, S, O,) He was, or became, strong (JK, S, O, L, K)

in the back. (L, K.)

َ [ ﻇّﻬﺮ اﻟﺜـﱠْﻮand  اﻇﻬﺮُﻩ, contr.
2  ﻇَﱠﻬَﺮsee 1, near the middle: ___ and again, in the last quarter: ___ and see also 3. ___ ب

of ُ ﺑ ﻄّﻨﻪand ُ اﺑ ﻄﻨﻪ,] He faced the garment, or piece of cloth; put a facing, or an outer

covering, (ِﻇَﻬﺎَرة,) to it. (TA.) See also 4, last sentence.

3  ﻇﺎﻫﺮُﻩ, (A,) inf. n. ٌﻣُﻈَﺎَﻫَﺮة, (S, O, Msb,) He aided, or assisted, him; (S, A, O, Msb;) as also ﻇََﻬَﺮ ﻋَﻠَﻴِْﻪ. (Th, K.)

 ﻇﺎﻫﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪHe aided, or assisted, against him. (TA.) ___ ﻇﺎﻫﺮ ﺑِِﻪ: see 10. ___ ﻇﺎﻫﺮ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ, (K,) i.
ْ َ ْ َﺑـ, (S, A, Mgh, TA,) and دْرَﻋْﲔ, (A, Mgh, TA,) and ﻧـَْﻌَﻠْﲔ, (TA,) i. q. ﻃَﺎَرَق ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬَﻤﺎ, (S, TA,) or ﻃَﺎﺑََﻖ, (A, K,
e. (TA) ﲔ
ِ ْ َﲔ ﺛَـﻮﺑـ
ِ ِ
ِ

And

3

TA,) i. e. (TA)

He put them on, or attired himself with them, [namely, two garments, and two

coats of mail, and two sandals or soles, or rather, when relating to two soles, he sewed them
together,] one over, or outside, the other: (Mgh, TA:) app. from  ﺗَﻈَﺎُﻫٌﺮin the sense of mutual aiding or

ْ
ﲔ
ِ ْ َ ﻇﺎﻫﺮ ﺑِِﺪرﻋrequires consideration; and the  بin it should be regarded as meant to denote
َ  ﻇﺎﻫﺮ اﻟّﺪْرis said to signify ﻀَﻬﺎ ﻋََﻠ ﻰ
َ َﻷََم ﺑَـْﻌ
conjunction; not as a part of the necessary complement of the verb. (Mgh.) ع
ِ
ﺾ
ٍ [ ﺑـَْﻌapp. meaning He folded over and fastened one part of the coat of mail upon
assisting. (IAth.) The phrase

another]. (TA.) And  ﻇﺎﻫﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﺟَﻼًﻻmeans He threw upon him (i. e. a horse) housings or

coverings [one over another]. (TA in art. ﻇﺎﻫ ﺮ ِﻣِﻦ ٱْﻣ َﺮأَﺗِِﻪ.) ﺣﻨﺬ, (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ( ِﻇَﻬﺎٌرS, Mgh,

ٌ( ;ﻣُﻈَﺎَﻫَﺮةJK, TA;) and ﺗﻈﺎﻫﺮ ِﻣﻨْـَﻬﺎ, (A, Mgh, O, TA,) and ( ; اِﻇﱠﺎَﻫَﺮMgh;) and ﺗﻈّﻬﺮ ﻣﻨﻬﺎ, (S, Msb, K,) and اِﻇﱠﱠﻬَﺮ
ٌ ِ ( ;ﺗَْﻈS;) signify the same; (O;) He said to his wife أَﻧْﺖ ﻋََﻠﱠﻰ َﻛﻈَْﻬِﺮ
ّ
; (O, TA;) and ﻇﻬ ﺮ ﻣﻨﻬ ﺎ, (S, O, K,) inf. n. ﻬﲑ
ِ
ُ ُ
[ أُِّﻣ ﻰThou art to me like the back of my mother]; (S, Mgh, Msb, K;) [as though he said ﻚ َﺣَﺮاٌم
ِ رُﻛﻮﺑ
ُ
َ
ُ ُ
َ
 ];ﻋََﻠ ﱠﻰmeaning ب أُِّﻣ ﻰ ﻟِﻠﻨَِّﻜﺎِح
ِ ﻚ ﻟِﻠﻨَِّﻜﺎِح َﺣﺮاٌم ﻋَﻠَﱠﻰ َﻛﺮُﻛﻮ
ِ  ;رُﻛﻮﺑthe back being specified in preference to the  ﺑْﻄﻦor َﻓِﺨﺬ
ْ
َ ِ ﻧto that of ُرُﻛﻮب: the phrase being a form of
or  ﻓـَ ﺮجbecause the woman is likened to a beast that is ridden, and the act of ﻜﺎح
َ  ; ﻳَﻈﱠﱠﻬُﺮوsome ; ﻳَﻈﱠﺎَﻫُﺮوَن
divorce used by the Arabs in the Time of Ignorance. (Msb, * TA.) In the Kur lviii. 2 [and 4], some read ن
َ ﻳُﻈَﺎِﻫُﺮو. (Bd.) The verb is made trans. by means of  ِﻣﻦbecause the man who uttered this sentence estranged
and 'Ásim read ن

Msb, K) and

himself from his wife. (IAth.)

4  اﻇﻬﺮُﻩHe made it apparent, overt, open, perceptible or perceived, manifest, plain,
or

evident; he showed, exhibited, manifested, displayed, discovered, revealed, or

evinced, it; or put it forth: (S, O, K:) [it is also used in relation to a saying, and an action, and the like, as meaning it
showed, &c., as above, or it bespoke, it:] and Mtr relates his having heard from one worthy of reliance of the people of
Baghdád, that they say

ُ  ﺗﻈﺎﻫﺮin the place of ُأَْﻇَﻬْﺮﺗُﻪ, and scarcely ever employ  اﻇﻬﺮin its usual sense. (Har p. 85.) [Hence,
ت ﺑِِﻪ
4

َ ﻀِﻌﻴ
ْ  ;َﳊَِﺤwhich, accord. to a general
ْ  اﻇﻬﺮ اﻟﺘﱠHe made the doubling of a letter distinct; as in ﺖ
ﻒ
ْ َ : opposed to أَْدَﻏَﻢ. And  اﻇﻬﺮ ﻟَﻪُ َﻛَﺬاHe showed, &c., to him such a thing: and he
rule, should be ﳊﱠﺖ
made a show of, professed, pretended, or feigned, to him such a thing: as, for instance,

ُ  أَْﻇَﻬْﺮmeans ﺖ ﺑِﻪ
ُْ
ت ﺑُِﻔَﻼٍن
ِ [ أَْﻋَﻠﻴa phrase which I have not found except in this instance, app. I elevated, or
ُ ْ[ أَْﻋَﻠﻨapp. meaning I made
exalted, such a one: like ُأَْﻋَﻠﻴْـﺘُﻪ, which has this meaning]: (S, IKtt, L, TA:) or ﺖ ﺑِِﻪ
love.] ___

such a one to be, or become, publicly known]: (So in the O:) [but the former explanation seems to be
regarded by SM as the right; for he remarks that,] accord. to all the copies of the K, the explanation is

أَْﻋَﻠَﻦ ﺑِِﻪ, and refers to ﻇََﻬَﺮ

[ ﺑُِﻔَﻼٍنinstead of  ;]أَْﻇَﻬَﺮso that what its author says in this case differs in two points of view from what is found in the Kitáb elُ ْْ
َ ُّٰ اﻇﻬﺮُﻩ ٱ
Abniyeh of IKtt, in which the  ىin  أَﻋ َﻠﻴ ﺖhas been marked as correct, and in the L [as well as in the S]. (TA.) � ﻋَﻠ ﻰ
 ﻋَُﺪ ِّوِﻩmeans God made him to overcome, conquer, subdue, overpower, master, gain
the victory over, or prevail over, his enemy. (S, A, O, TA.) ___ And [hence]  اﻇﻬﺮﻩُ ﻋَﻠَﻴِْﻪHe (God)

ُ أَْﻇَﻬَﺮِﱏ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠ ﻰ َﻣﺎ
made him to know it, or become acquainted with it: you say, ﺳِﺮَق ِﻣِّﲎ
God made me to know [or discover] what had been stolen from me. (TA.) See also 1, last

 اﻇﻬﺮsignifies also He entered upon the time called the ﻇَِﻬﲑَة: (A, Msb,
ْ
K:) or the time called the ﻇُﻬ ﺮ. (Msb.) And He went, or journeyed, in the time called the

quarter, in two places. And see 2.

 ;ﻇَِﻬﲑَةas also  ﻇّﻬﺮ, (K,) inf. n. ٌﺗَﻈِْﻬﲑ: (TA:) or the time called the ﻇُْﻬﺮ. (S, O.)
5  ﺗﻈّﻬﺮ: see 3, latter half, in three places.

6  ﺗَﻈَﺎَْﻫَﺮsee 1, first sentence: ___ and see also 4, first sentence. ___  ﺗﻈﺎﻫﺮواThey aided, or assisted, one

another. (S, O, * K.) And  ﺗﻈﺎﻫﺮوا َﻋﻠَﻰ ﻓَُﻼٍنThey leagued together, and aided one another,
against such a one. (Ibn-Buzurj, TA in art. ﺿﻔ ﺮ.) ___ Also They regarded, or treated, one

another with enmity, or hostility; or severed themselves, one from another: (S, Msb, K:)
5

as though they turned their backs, one upon another: (S:) or, because they who do so turn their backs, one upon another. (Msb.)
Thus the verb has two contr. meanings. (K.) ___

8  ِاﻇﱠَﻬَﺮ: see 1, last quarter.

 ﺗﻈﺎﻫﺮ ِﻣِﻦ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪand اِﻇﱠﺎَﻫَﺮ: see 3, latter half, in three places.

10  اﺳﺘ ﻈﻬﺮ ﺑِِﻪHe sought aid, or assistance, in, or by means of, him, or it, (S, O, Msb, K, TA,)

[ ﻋََﻠﻴِْﻪagainst him, or it]; as also اﺳﺘﻈﻬﺮُﻩ. (TA.) [In the CK, after the explanation of اﺳﺘﻈﻬﺮ ﺑﻪ, is an omission, to be
َ
َُ َ
supplied by the insertion of وﻗـَ ﺮأَﻩ.] One says, ﺐ
ِ ِ[ اﺳﺘﻈﻬﺮ ﺑِﭑْﻟِﻐَﲎ ﻋََﻠﻰ اﻟﻨﱠـﻮاﺋHe sought aid in wealth
against calamities, or afflictions]. (Msb.) And  ﻇﺎﻫﺮ ﺑِِﻪsignifies the same as [ اﺳﺘﻈﻬ ﺮin this sense or in

ُ اﺳﺘﻈﻬﺮ, and ت ﺑِﻪ
ُ َْ
ُ َْ
ت ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء
ِ ﻇَﻬﺮ, and  ﻇَﻬﺮﺗُﻪ, I put the
thing behind my back for protection, or security. (Har p. 265.) ___ And  ا ﺳﺘﻈﻬﺮHe prepared
for himself a camel, or two camels, or more, for future need: (T:) and ُا ﺳﺘﻈﻬ ﺮﻩ, and ﻇََﻬَﺮ ﺑِِﻪ,
َ
He prepared him, namely, a camel, for future need: (K:) and ﲔ
ِ ْ  اﺳﺘﻈﻬﺮ ﺑِﺒَﻌِﲑﻳِْﻦ ِﻇْﻬِﺮﻳـﱠHe prepared
ِﻇْﻬِﺮ ﱞ.]) ___ Hence, (T,)  اﺳﺘﻈﻬﺮsignifies also He
for himself two camels for future need. (T. [See ى
used precaution (T, Msb) with respect to anything: (T:) he secured himself, (اِْﺳﺘـَْﻮﺛََﻖ,) by using
precaution; as, for instance, a woman does by remaining three days, before she performs the ablution termed ﻏُْﺴﻞ, and
another of the senses expl. in what follows]. (TA.) ___ And

prays, after the usual period of the menses. (T, L.) One says,

 ﻳُْﺴﺘََﺤ ﱡThe using
ﺐ اِﻻْﺳِﺘْﻈَﻬﺎُر ﺑَِﻐْﺴَﻠٍﺔ َ�ﻧِﻴٍَﺔ َوَ�ﻟِﺜٍَﺔ

precaution by a second and a third washing, to make sure of being pure, is approved. (ErRáfi'ee, Msb.) And

ُ  اﺳﺘﻈﻬﺮI adopted the most fit, or proper, way, and used
ﺐ اﻟﱠﺸْﻰِء
ِ ت ِﰱ ﻃََﻠ

precaution, in seeking to attain the thing. (Msb.) ___ See also 1, in the middle of the latter half.

 ﻇَْﻬٌﺮThe back; contr. of ﺑَﻄٌْﻦ: (S, A, O, Msb, K:) in a man, from the hinder part of the [ َﻛﺎِﻫﻞor
base of the neck] to the nearest part of the buttocks, where it terminates: (TA:) in a
camel, the

part containing six vertebræ on the right and left of which are [two
6

portions of flesh and sinew called the] َﻣﺘْـﻨَﺎِن: (AHeyth, T, O:) of the masc. gender: (Lh, A, K:) pl. [of pauc.]

ُ  َرُﺟﻞٌ َﺧﻔﻴA man having a small
أَْﻇُﻬٌﺮ, and [of mult.]  ﻇُُﻬﻮٌرand ﻇُْﻬَﺮاٌن. (Msb, K.) ___ ﻒ اﻟﻈﱠْﻬِﺮ
ِ
household to maintain: and  ﺛَِﻘﻴﻞُ اﻟﻈﱠْﻬِﺮhaving a large household to maintain. (K, * TA.)
___ ﺮ
ِ أَﻧْﺖ ﻋََﻠﱠﻰ َﻛﻈَْﻬ
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 أُِّﻣﻰThou art to me like the back of my mother: said by a man to his wife. (S, Mgh, Msb, K.) [This has
been expl. above: see 3.] ___ ﻩ
ِ ﻋََﺪا ِﰱ ﻇَْﻬِﺮHe stole what was behind him: (A:) [or he acted

 ﻟِ ﱞis expl. by the words ﻋََﺪا ِﰱ
wrongfully in respect of what was behind him: for] ﺺ ﻋَﺎ ِدى ﻇَْﻬ ٍﺮ

ُ[ ﻇَْﻬٍﺮ ﻓََﺴَﺮﻗَﻪso that it app. means A thief who has acted wrongfully in respect of what was
behind one, and stolen it]. (O, K.) ___ ( أَْﻗـَﺮاُن اﻟ ﻈﱠْﻬِﺮS, O, K) and ( اﻟ ﻈﱡُﻬﻮِرO, TA) Adversaries who

َ َ ُِﳛﱡﺒﻮﻧis
come to one from behind his back, in war, or fight. (S, O, K, * TA.) In the copies of the K, ﻚ
َ َ َِﳚﻴُﺆوﻧ. (TA.) You say also,  ﻓَُﻼٌن ﻗْﺮُن اﻟﻈﱠْﻬِﺮSuch a one is an adversary who
ﻚ
ِ
comes to one from behind, unknown. (IAar, As.) ___  َﻗـﺘَـَﻠﻪُ ﻇَْﻬًﺮاHe slew him
erroneously put for

َ He cast me off.
unexpectedly; he assassinated him; syn. ٌِﻏﻴَﻠﺔ. (IAar, TA.) ___ ﺟﻌََﻠِﲎ ﺑِﻈَْﻬٍﺮ

ُ  َﺟﻌَﻠI cast his want behind my back: (AO, K:) and  َﺟﻌََﻠَﻬﺎ ﻇْﻬِﺮﻳﱠًﺔsignifies the
ﺖ َﺣﺎَﺟﺘَﻪُ ﺑِﻈَْﻬٍﺮ
ِ
� اِﱠﲣََﺬَﻫﺎ ِﻇْﻬِﺮ, (K,) and ً ِﻇْﻬِﺮﻳﱠﺔ: (TA:) or the former of the last two phrases signifies he held it in
same: (S:) and �
contempt; as though �ّ ﻇﻬ ﺮwere an irreg. rel. n. from ﻇَْﻬ ٌﺮ: (TA:) or �� اِﱠﲣََﺬﻩُ ِﻇْﻬ ِﺮsignifies he neglected, or
forgot, (S, O, * Msb,) him, as in the Kur xi. 94, (S, O,) or it, namely, what was said. (Msb.) And َﻻ َﲡَْﻌْﻞ َﺣﺎَﺟِﱴ ﺑِﻈَْﻬٍﺮ
Forget not thou, or neglect not, my want: (S:) and �� َﺟَﻌَﻠﻪُ ِﻇْﻬ ِﺮsignifies he forgot it; as well as
ُ َﺟﻌَْﻠ, and َرَﻣﻴْـﺘُﻪُ ﺑِﻈَْﻬٍﺮ, I cared not for this thing. (Th, O.) ___
ﺟﻌﻠﻪ ﺑِﻈَْﻬٍﺮ. (A.) And ﺖ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣَﺮ ﺑِﻈَْﻬٍﺮ
(TA.) And

 ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ َوﻟَِﺪ اﻟﻈﱠْﻬِﺮSuch a one is of those who do not belong to us: or of those to
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whom no regard is paid: (TA:) or of those who are held in contempt, and to whose
ties of relationship no regard is paid. (S, TA.) ___ [ ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ َﻋِّﻤِﻪ ﻇَْﻬ ًﺮاHe is his cousin on

َ َر
the father's side,] distantly related: contr. of [ ِدﻧـْﻴًﺎand ]َﳊ�ﺎ. (As, A, O, TA.) ___ ﺟَﻊ ﻋََﻠﻰ ﻇَْﻬ ِﺮِﻩ

َ ْ َ___ ُﻫَﻮ َ�ِزٌل ﺑـ.) ﺛﺒﺠﺮ, and  ﺑﲔ ﻇَْﻬَﺮاﻧـَﻴِْﻬْﻢ, (S, A,
He receded, retired, or retreated]. (K in art. ﲔ ﻇَْﻬَﺮﻳِْﻬْﻢ

[

ا

 نare said by some to be added for corroboration, (Msb,) and for which one should not say
ﻇَْﻬَﺮاﻧِﻴِﻬْﻢ, (IF, S, O, Msb, K,) and ﺑﲔ أَْﻇُﻬِﺮِﻫْﻢ, (Msb, K,) He is making his abode in the midst of

O, Msb, K, *) in which latter the and

them; in the main body of them: (K, TA:) originally meaning he is making his abode among them for the purpose of
seeking aid of them and staying himself upon them: as though it meant that the back of one of them was before him, and that of
another behind him, so that he was defended in either direction: afterwards, by reason of frequency of usage, it came to be employed

َ ْ َُﻫَﻮ ﺑـ, and ﲔ ﻇَْﻬَﺮاﻧَـﻴْﻪ
َ ْ َ ﺑـ, meaning It (anything)
ﲔ ﻇَْﻬَﺮﻳِْﻪ
ِ
َ ْ َﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ﺑـ, and ﲔ
ْ َْ ََْ
is in the midst, or main part, of it, namely, another thing. (TA.) ___ ﲔ اﻟﻈﱠْﻬَﺮﻳِْﻦ
ِ ِ ﺑـﲔ اﻟﻈﱠﻬﺮاﻧَـ
to signify abiding among a people absolutely. (IAth, Msb.) You say also

, (S, O, Msb, K,)

I met him during the day, (Msb,) or during the two days, (S, O, K,) or during the

َ ْ َ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َﻣﱠﺮةً ﺑـI
three days, (K,) or the days: (S, O, Msb:) from the next preceding phrase. (TA.) And ﲔ اﻟﻈﱠَﻬْﺮﻳِﻦ

َ ْ ََرأَﻳْـﺘُﻪُ ﺑـ
came to him one day: or, accord. to Aboo-Fak'as, on a day between two years. (Fr.) And ﲔ

َ ْ َ[ ﺟﺌْـﺘُﻪُ ﺑـI
 ﻇَْﻬَﺮا َِﱏ اﻟﻠﱠﻴِْﻞI saw him between nightfall and daybreak. (TA.) And ﲔ ﻇَْﻬَﺮا َِﱏ اﻟﻨﱠـَﻬﺎِر
ِ
َ  ﺗَـَﻘﱠﻠIt
ْ َﺐ ﻇَْﻬًﺮا ﻟِﺒ
came to him between the beginning and end of the day]. (A.) ___ ﻄٍﻦ

turned over and over, or upside down, (lit. back for belly,) as a serpent does upon ground heated by

َ ﺖ اﻷَْر
ُ [ َﻗـَﻠْﺒI turned the earth over, upsideﻗﻠﺐ.) [Hence,] ض ﻇَْﻬًﺮا ﻟِﺒَْﻄٍﻦ
َ ﻗـَﻠﱠ, (O, * TA,) and ﻇَْﻬَﺮﻩُ ﻟﺒَْﻄٍﻦ, and ﻇَْﻬَﺮﻩُ ﻟﺒَﻄْﻨﻪ, and ﻇَْﻬَﺮﻩُ ﻟْﻠﺒَﻄِْﻦ, which
ْ َﺐ أَْﻣَﺮﻩُ ﻇَْﻬًﺮا ﻟِﺒ
down]. (A.) And [hence,] ﻄ ٍﻦ
ِِ ِ
ِ
ِ
the sun. (S and TA in art.

last form is preferred by El-Farezdak to the second, because [as in the third form] the second of the two words is determinate like the
first word,

He meditated, or managed, the affair with forecast, and well. (O, * TA.) ___ The

Arabs used to say,

 ٰﻫَﺬا ﻇَْﻬُﺮ اﻟﱠﺴَﻤﺂِءand ﻫﺬا ﺑَْﻄُﻦ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء, both meaning This is the apparent, visible,
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part of the sky. (Fr, Az.) And the like is said of the side of a wall, which is its  ﺑَﻄْﻦto a person on the same side, and its ﻇَْﻬ ﺮ
to one on the other side. (Az.) ___
the rest voce

َﻣﺎ ﻧـََﺰَل ِﻣَﻦ اﻟُﻘْﺮآِن آﻳٌَﺔ ِإﱠﻻ َﳍَﺎ ﻇَْﻬٌﺮ َوﺑَْﻄٌﻦ, [part of] a saying of Mohammad, [of which see

ُﻣﻄﱠَﻠٌﻊ,] means Not a verse of the Kur-án has come down but it has a verbal

expression and an interpretation: (K, * TA:) or a verbal expression and a meaning: or
that which has an apparent and a known [or an exoteric] interpretation and that
which has an intrinsic [or esoteric] interpretation: (TA:) or narration (K, TA) and
admonition: (TA:) or [it is to be read and to be understood and taught; for] by the  ﻇﻬ ﺮis
meant the reading; and by the

ﺑﻄﻦ, the understanding and teaching. (TA.) [See also ___ ﻇَْﻬٌﺮ.]  ﺑَْﻄٌﻦsignifies also Camels

on which people ride, and which carry goods; (S, * A, * O, K, * TA;) camels that carry
burdens upon their backs in journeying: (TA:) [or] a beast: or a camel for riding: (Mgh:)
pl.

َ ْ ﻓَـﺘَـﻨَﺎَوَل اﻟﱠﺴﻴAnd he reached, or took in his
ﻇُْﻬَﺮاٌن. (TA.) It is said in a trad. of 'Arfajeh, ﻒ ِﻣَﻦ اﻟﻈﱠْﻬِﺮ

hand, the sword from the camels for carrying burdens and for riding: and in another,

�َ أََ�ْذَُن ﻟَﻨَﺎ ِﰱ َﳓِْﺮ ﻇَْﻬِﺮDost thou permit us to slaughter our camels which we ride? (TA.)
And one says also, ﺮ
ٍ  ُﻫَﻮ ﻋََﻠﻰ ﻇَْﻬHe is determined upon travel: (K:) as though he had already mounted a
beast for that purpose. (TA.) ___ [Hence, app.,]
(TA:) or

Property consisting of camels and sheep or goats:

much property. (K, TA.) ___ The short side [or lateral half] of a feather: (S, O, K:) pl.

ﻇُْﻬَﺮاٌن: (S, M, K, TA, &c.:) opposed to ﺑَْﻄٌﻦ, sing. of ﺑُْﻄﻨَﺎٌن, (TA,) which latter signifies the long sides: (S, TA:) and  ﻇَُﻬﺎٌرsignifies
ٌْ
ٌ ﻇُْﻬَﺮا, being an irregular pl.; and this is meant by the saying ﻀِﻢ اﳉََﻤﺎَﻋُﺔ
اﻟﻈﱡَﻬﺎُر ِ�ﻟ ﱠ,
the same as ﻇَﻬ ﺮ, (K,) or the same as ن
mentioned in a later place in the K [in such a manner as to have led to the supposition that
says that among the feathers of arrows are the

 ﻇَُﻬﺎٌرis also syn. with ٌ]َﲨَﺎَﻋﺔ: (TA:) AO

ﻇَُﻬﺎر, which are those that are put [upon an arrow] of the

[ ﻇَْﻬﺮor outer side] of the [ ﻋَِﺴﻴﺐapp. here meaning the shaft] of the feather; (S, TA;) i. e., the
shorter side, which is the best kind of feather; as also ﻇُْﻬ َﺮان: sing. ﻇَْﻬ ٌﺮ: (TA:) ISd says that the  ﻇُْﻬَﺮانare those
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parts of the feathers of the wing that are exposed to the sun and rain: (TA:) Lth says

 ﻇَُﻬﺎرare those parts of the feathers of the wing that are apparent. (O, TA.) One says,
ْ [ ِرFeather thine arrow with short sides of feathers,
َ ش َﺳْﻬَﻤ
ﻚ ﺑِﻈُْﻬَﺮاٍن َوَﻻ ﺗَِﺮْﺷﻪُ ﺑِﺒُْﻄﻨَﺎٍن
and feather it not with long sides of feathers]. (S, TA.) [De Sacy supposes that  ﻇُُﻬﻮٌرand  ﺑُﻄُﻮٌنare
ٌْ
ٌ ْ َ ﺑthus used: (see his Chrest. Arabe, sec. ed., tome ii., p. 374:) but his reasons do not appear to me to be
also pls. of  ﻇَﻬ ﺮand ﻄ ﻦ
that the

ٌ  ِرﻳand ﺶ ﻇُْﻬَﺮاٌن
ٌ ِرﻳ. (TA.) ___ [ﻒ
ِّ  ﻇَْﻬُﺮ اﻟ َﻜand
 ﻇَُﻬﺎٌرand  ﻇُْﻬَﺮاٌنare also used as epithets: you say, ﺶ ﻇَُﻬﺎٌر
 ﻇَﺎِﻫُﺮَﻫﺎmean The back of the hand. And in like manner,  ﻇَْﻬُﺮ اﻟَﻘَﺪِمand  ﻇَﺎِﻫُﺮَﻫﺎmean The upper, or
conclusive.]

convex, side, or back, of the human foot, corresponding to the back of the hand,

ْ َ ﺑand َ�ِﻃﻦ. And  ﻇَْﻬُﺮ اﻟِﻠَّﺴﺎِنmeans The upper surface of the
including the instep: opposed to ﻄﻦ

tongue.] ___ And  ﻇَْﻬ ٌﺮalso signifies A way by land. (S, M, O, Msb, K.) This expression is used when there is a way by

 َﺳﺎُروا ِﰱ ﻃَِﺮﻳِﻖ اﻟﻈﱠْﻬِﺮThey journeyed by land. (A.) ___ And An
elevated tract of land or ground; as also  ﻇَﺎِﻫﺮٌة: (A:) or rugged and elevated land or ground; (JK, K;)
َ
ُ َ
ٌ َ
as also ٌ ﻇَﺎﻫ ﺮة: (JK:) opposed to ﺑﻄْﻦ, which signifies soft and plain and fine and low land or ground: (TA:) and [ ﻇَﻮاﻫ ﺮpl. of.
ِ
ِ
ْ َﻫﺎَﺟ, meaning, the herbs,
 ]ﻇَﺎِﻫَﺮٌةsignifies elevated tracts of land or ground: (S, K:) you say, ض
ِ ﺖ ﻇََﻮاِﻫُﺮ اﻷَْر
land and a way by sea. (M.) You say,

or

leguminous plants, of the elevated tracts of land, or ground, dried up: (As, S, L:) and

 ﻇَﺎِﻫٌﺮsignifies the higher, or highest, part of a mountain; (ISh, L, TA;) whether its exterior be plain or not: (TA:) and
ٌ ﻇَﺎِﻫَﺮة, the same, of anything: (L:) when you have ascended upon the  ﻇَْﻬﺮof a mountain, you are upon its ﻇَﺎِﻫَﺮة. (TA.) ___
 َﺳﺎَل َواِدﻳِﻬْﻢ ﻇَْﻬًﺮاmeans Their valley flowed with the rain of their own land: opposed to دُْرءًا,
meaning, from other rain: (IAar, O, K: *) or the former signifies

their valley flowed

Page 1929

with its own rain: and the latter, with other than its own rain: (TA:) and some say  ﻇُْﻬ ًﺮا, which Az thinks the better
10

َ َ أI obtained from him, or it, much good. (Sgh,
ُ ْﺻﺒ
ﺖ ِﻣﻨْﻪُ َﻣﻄََﺮ ﻇَْﻬٍﺮ
ٌْ
O, K.) ___ And another signification of  ﻇَﻬ ﺮis What is absent, or hidden, or concealed, from one. (O,
form. (O, TA.) ___ [Hence, probably,]

K.) ___ It is sometimes prefixed to another noun to give plainness and force to the expression; as in

ُ
ُ
ﺐ
ِ ْ ﻇَْﻬﺮ اﻟَﻐﻴand ﻇَْﻬﺮ

ُ
ُ
ﺐ
ِ اﻟَﻘْﻠ, meaning ﺐ
ِ ْ ﻧـَْﻔﺲ اﻟَﻐﻴand ﺐ
ِ ﻧَـْﻔﺲ اﻟَﻘْﻠ: (Msb:) or it is redundant in these instances. (Mgh.) Lebeed says, describing a
[wild] cow going about after a beast of prey that had eaten her young one,

*
*

َ ََوﺗ
ْ َﺴﱠﻤﻌ
ﺲ ﻓَـَﺮاﻋََﻬﺎ
ِ ﺖ ِرﱠز اَﻷﻧِﻴ
ُ ﻋَْﻦ ﻇَْﻬِﺮ َﻏﻴْﺐ َواﻷَﻧﻴ
ﺲ َﺳَﻘﺎُﻣَﻬﺎ
ِ ٍ

*
*

And she heard the sound of man, and it frightened her, from a place that

[

concealed what was in it; for man is her malady; i. e., a cause of pain and trouble
and death to her]: (TA:) meaning, she heard the sound of the hunters, &c. (TA in art. ﻏﻴﺐ.) And you say, ﺗـَﻨَﺎَوﻟَﻪُ ﺑِﻈَْﻬِﺮ

ُ اﻟَﻐْﻴِﺐ ﲟَﺎ ﻳَُﺴﻮُؤﻩHe carped at him behind the back, or in absence, by saying what
ِ
ُ ( ﺗََﻜﻠﱠْﻤA, O) or ﺐ
would grieve him. (TA in art. ﻏﻴﺐ.) And ﺐ
ِ ْﺖ ﺑِِﻪ ﻋَْﻦ ﻇَْﻬِﺮ اﻟَﻐﻴ
ٍ ْ( ﻋﻦ ﻇَْﻬِﺮ ﻏَﻴTA) [app., I
spoke it by memory; in the absence of a book or the like; as one says in modern Arabic, ﻋََﻠ ﻰ
َ
ٌ ْﻏَﻴ.] And ﺐ
اﻟَﻐﺎﺋِﺐ. See also ﺐ
ِ  ﻗـَﺮأَُﻩ ﻋَْﻦ ﻇَْﻬِﺮ اﻟَﻘْﻠHe recited it by heart, or memory; without

book: (L, K: [in the latter,  ِﻣْﻦis put in the place of  ;ﻋَْﻦbut the right reading is that in the L: and in the CK is an omission here, to

َوﻗـََﺮأَُﻩ:]) and  ﻗﺮأﻩ ﻇَﺎِﻫًﺮاand [ ﻗﺮأﻩ ﻋَﻠَﻰ ﻇَْﻬِﺮ ﻟَِﺴﺎﻧِِﻪsignify the same]. (K.) And َﲪَﻞَ اﻟُﻘْﺮآَن
 َﻋَﻠﻰ ﻇَْﻬِﺮ ﻟَِﺴﺎﻧِِﻪlike [ َﺣِﻔﻈَﻪُ َﻋَﻠﻰ ﻇَْﻬِﺮ ﻗَـْﻠِﺒِﻪHe knew the Kur-án by heart]. (A, * O, TA.) ___ One says
ُ َ
َ ْ
also, ﻼن
ٍ َُ ﻓَُﻼٌن �ُْﻛﻞ َﻋَﻠﻰ ﻇَﻬِﺮ ﻳِﺪ ﻓSuch a one eats at the expense of such a one. (A, O, K. *)
And in like manner, س
ِ  اﻟُﻔَﻘَﺮآُء َ�ُْﻛُﻠﻮَن ﻋََﻠﻰ ﻇَْﻬِﺮ أَﻳِْﺪى اﻟﻨﱠﺎThe poor eat at the expense of the
be supplied by the insertion of

people. (A, TA.) And  أَْﻋﻄَﺎﻩُ ﻋَ ْﻦ ﻇَْﻬِﺮ ﻳٍَﺪHe gave him originally; without compensation. (O, *
K; but in some copies of the K we find

َ أَْﻓ
ﻀﻞُ اﻟ ﱠ
 ِﻣْﻦin the place of ﻋَْﻦ.) It is said [in a trad.], ﺼَﺪﻗَِﺔ َﻣﺎ َﻛﺎَن ﻋَْﻦ ﻇَْﻬِﺮ ِﻏًﲎ
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The most excellent of alms is that which is [derived] from competence; ﻇﻬ ﺮ: (Msb:) or
simply

ﻋَْﻦ ِﻏًﲎ, the word  ﻇﻬﺮbeing here redundant: (Mgh:) or from manifest competence upon which

one relies, and in which he seeks aid against calamities, or afflictions: or from
what remains after fight: (Msb:) or from superfluous property. (TA.) See also ﻇَِﻬﲑٌ ﻗِْﺪُر ﻇَْﻬ ٍﺮ
means

An old cooking-pot: (O, K: *) pl. ﻗُُﺪوُر ﻇُُﻬﻮٍر: (O:) as though, because of its oldness, it were thrown behind the

back. (TA.)

 ﻇُْﻬٌﺮMidday, or noon: (IAth, TA:) or the time when the sun declines from the meridian:
(Msb, * K, * O, * TA:) or [the
fem.; unless when the word
means

time immediately] after the declining of the sun: (S, Mgh:) masc. and

َ is prefixed to it, in which case it is fem. only: (Msb:) [pl. أَْﻇَﻬﺎٌر. See also ﺻَﻼةُ اﻟﻈﱡْﻬِﺮ
َ .] ﻇَِﻬﲑٌَة
ﺻَﻼة

The prayer [i. e. the divinely-ordained prayer] of midday, or noon: (IAth, TA:) or of

the time after the declining of the sun. (S, O.) In the phrases [ أَﺑِْﺮدُوا ِ�ﻟﻈﱡْﻬِﺮDefer ye the

َ [He performed the
prayer of midday until the cooler time of day] and ﺻﻠﱠﻰ اﻟ ﻈﱡْﻬَﺮ

َ ) is suppressed. (Mgh.) َﺳﺎَل َوادﻳِﻬْﻢ ﻇُْﻬًﺮا: see ﻇَْﻬٌﺮ, last quarter.
prayer of midday], the prefixed noun (ﺻَﻼة
ِ

 ﻇَِﻬٌﺮ, (S,) or ٌ ﻇَِﻬﲑ, (K,) [the former agreeable with analogy, being derived from ﻇَِﻬَﺮ,] A man (S,) having a complaint
of the back: (S, K:) or having a pain in the back: as also  َﻣﻈُْﻬﻮٌر. (O, TA.)
 ﻇُْﻬَﺮٌة: see ٌﻇَِﻬﲑ, in three places. Also The tortoise. (O, K.)
 ِﻇْﻬَﺮٌة: see ٌﻇَِﻬﲑ, in six places.

ٌ ﻇََﻬَﺮةThe goods, or furniture and utensils, of a house or tent; (IAar, S, O, K, TA;) as also ٌأََﻫَﺮة: (IAar,
TA:) or the former signifies the

exterior of a house, or tent; and the latter, the interior thereof. (Th, TA.) ___ And

Abundance of [ َﻣﺎلi. e. property, or cattle]. (TA.) See also ٌﻇَِﻬﲑ.
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 ِﻇْﻬِﺮ ﱞA camel prepared for future need; (T, S, O, K;) taken, by way of precaution, to bear
ى
the burden of any camel that may happen to fail in a journey: sometimes two or more
unladen camels are taken for this purpose: some say that such a camel is thus called because its owner puts it behind his back, not

ﻇََﻬﺎِر ﱞ,
ﻇَْﻬٌﺮ: (ISd, TA:) pl. ى
ْ
imperfectly decl., because the rel.  ىretains its place in the sing. [inseparably; there being no such word as ﻇﻬ ﺮ: but if it be a rel. n.,
ِ
]َﻣَﻬﺎِر ﱞ. (S, O, K.) ___ See ﻇَْﻬٌﺮ, first quarter, in five places, for examples of ى
 ِﻇْﻬِﺮ ﱞand ٌ ِﻇْﻬِﺮﻳﱠﺔused
this pl. is irreg., like ى
riding it nor putting any burden upon it: (T, TA:) the word appears to be an irreg. rel. n. from

tropically.

[ ﻇُْﻬَﺮانapp. ( ﻇُْﻬَﺮاٌنwhich is also a pl. of  ﻇَْﻬٌﺮused in several senses), or, perhaps ﻇُْﻬَﺮاِن, as having a dual meaning,] The
upper, thick, pair of wings of the locust. (AHn, TA.) ___ [See also ﻇَْﻬ ٌﺮ.]
َ
ٌ
َ ْ  ﺑَـ, and ﻇَْﻬَﺮاﻧَـْﻴِﻪ, and ﲔ
ﲔ ﻇَْﻬَﺮاﻧَـﻴِْﻬْﻢ
ِ ْ َاﻟﻈﱠْﻬﺮاﻧـ, &c.: see ﻇَْﻬﺮ, former half, in five places.
 ﻇََﻬﺎٌرThe exterior (K, TA) and elevated (TA) part of a [stony tract such as is called] َﺣﱠﺮة. (K,
TA.)

 ﻇَُﻬﺎٌرPain in the back. (Az, O, TA.) See also ﻇَْﻬٌﺮ, third quarter, in two places.
ٌ ﻇَِﻬﲑ: see ﻇَﺎﻫٌﺮ. Also An aider, or assistant; (S, A, O, Msb, K;) and so ٌ( ﻇْﻬَﺮةS, K) and ٌ ﻇُْﻬَﺮة: (K:) [in one place, in
ِ
ِ
ٌ ِﻇْﻬَﺮis expl. by  ;ﻋَْﻮنbut by this is meant, as will be seen below, the same as is meant by ُﻣِﻌﲔ, by which all the three words
the K, ة
َْ
َْ
are expl. in another place in the K, as well as in the S &c.:] and aiders, or assistants; (S, Msb;) as also ٌ ﻇﻬ ﺮةand ٌﻇُﻬ ﺮة
ِ
ٌْ
ٌ ِ َ ﻇis ُﻇَُﻬَﺮآء. (O.) It is said in the Kur [xxv. 57],  َوَﻛﺎَن اﻟَﻜﺎﻓُﺮ َﻋَﻠﻰ َرﺑِّﻪ ﻇَِﻬﲑًاAnd the
and  ﻇَﻬ ﺮ: (TA:) the pl. of ﻬﲑ
ِ
ِ
unbeliever is an aider of the enemies of God [against his Lord]. (Ibn-'Arafeh.) You say also, ﻓَُﻼٌن ِﻇْﻬَﺮﺗِﻰ
َ ُ أََ� ِﻇْﻬَﺮﺗI
 َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍنSuch a one is my aider ( )َﻋْﻮنagainst such a one: and ﻚ َﻋَﻠﻰ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ
َ َِوٱﻟَْﻤَﻼﺋ
am thine aider against this thing, or affair. (S, O.) And it is also said in the Kur [lxvi. 4], ﻜﺔُ ﺑـَْﻌَﺪ
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ٌﻚ ﻇَﻬﲑ
ِ َ ِ[ ٰذﻟAnd the angels after that will be his aiders]: and instance of  ﻇﻬﲑin a pl. sense: (S, O, Msb:) for
ٌ ﻓَـﻌُﻮand ٌ َﻓِﻌﻴﻞare sometimes masc. and fem. [and sing.] and pl. (S.) You also say, َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ِﰱ ِﻇْﻬَﺮﺗِِﻪ
words of the measures ل
َْ
ََ
َ
, (S, A, K,) and  ﻇُﻬ ﺮﺗﻪ, (A, K,) and  ﻇَﻬ ﺮﺗﻪ, and  ﻇَﺎﻫ ﺮﺗﻪ, (K,) Such a one came among his people, (S,) or
ِِ
ِِ
ِِ ِ
kinsfolk, (K,) and those who performed his affairs for him, (S, A,) i. e., his aiders, or

ُْ
assistants. (A.) And ﻇْﻬَﺮٍة َواِﺣَﺪٍة
ِ  ﻫﻢ ِﰱThey aid one another against the enemies. (TA.) ___
Also

Strong in the back; (K;) sound therein: (Lth:) and so ﻣُﻈَﱠﻬٌﺮ

: (S, O, K:) applied to a man: (S:) or

hard

and strong; whether in the back or any other part is not said: (TA:) in this sense, (TA,) or as signifying strong, (S, O,)

ة

applied to a camel: fem. with . (S, O, TA.) ___ Also A camel

whose back is not used, on account of

galls, or sores, upon it: or unsound in the back by reason of galls, or sores, or from
some other cause. (Th.) Thus it has two contr. significations. (TA.) See also ﻇَِﻬ ٌﺮ.

[ ِﻇَﻬﺎَرٌةThe facing, or outer covering, or] what is uppermost, (TA,) what is apparent (Msb, TA)
to the eye, (Msb,) not next the body, of a garment; (TA;) and in like manner, what is uppermost and
apparent, not next the ground, of a carpet; (TA;) as also ٌ ﻇَﺎِﻫَﺮة: (JK:) contr. of ٌﺑِﻄَﺎﻧَﺔ: (S, O, Msb, K:) pl.

ﻇََﻬﺎﺋُِﺮ. (TA.)

 ﻇَِﻬﲑٌَةThe point of midday: (M, A, K:) or only in summer: (M, K:) or i. q. ٌ[ َﻫﺎِﺟَﺮةi. e. midday in
summer or when the heat is vehement: or the period from a little before, to a little
after, midday in summer: or midday, when the sun declines from the meridian, at

ْ ]َﻋ: (S, O, TA:) or the َﻫﺎﺟَﺮة, which is when the sun
the ﻇُْﻬ ﺮ: or from its declining until the ﺼﺮ
ِ

declines from the meridian: (Msb:) or the vehement heat of midday: (IAth, TA:) or i. q. ﻇُْﻬٌﺮ
[q. v.]: (Az, TA:)
Page 1930
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ﻇََﻬﺎﺋُِﺮ. (TA.) You say, [ أَﺗْـﻴْـﺘُﻪُ َﺣﱠﺪ اﻟﻈﱠِﻬﲑَِةI came to him at the point of midday in summer;
ُ َ َ
َ
&c.]: and ﻬﲑة
ِ ِ[ ِﺣﲔ ﻗَﺎم ﻗَﺎﺋِﻢ اﻟﻈﱠwhen the sun had become high, and the shade had almost
َ  أَْﺑِﺮْد ﻋَْﻨStay thou until the middayheat
disappeared: so expl. in art. ]ﻗﻮم. (S, O.) And ﻚ ِﻣَﻦ اﻟﻈﱠِﻬﲑَِة
shall have become assuaged, and the air be cool. (L in art. ﻓﻴﺢ.) And hence, in a trad. of 'Omar,
ُ َ َ َ َ َﻛ, meaning Take thou to walking
when a man came to him complaining of gout in the feet, he said, ﺬﺑـْﺘﻚ اﻟ ﻈﱠﻬﺎﺋ ﺮ
ِ
pl.

during the heat of the middays in summer. (TA.)

ٌ ﻇَُﻬﺎِرﻳﱠﺔOne of the modes of seizing [and throwing down] in wrestling: or i. q. ٌَﺷﻐَْﺰﺑِﻴﱠﺔ:
(K:) the

twisting one's leg with the leg of another in the manner that is termed

َﺷﻐَْﺰﺑِﻴﱠﺔ, and so throwing him down: one says, َ أََﺧَﺬﻩُ اﻟﻈﱡَﻬﺎِرﻳﱠﺔand َ[ اﻟﱠﺸْﻐَﺰﺑِﻴﱠﺔHe seized him and
threw him down by the trick above described]: both signify the same: (ISh, O:) or ٌ ﻇَُﻬﺎِرﻳﱠﺔsignifies the
throwing one down upon the back. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And (hence, as being likened thereto, TA) A
certain mode, or manner, of compressing, or coïtus. (O, K, TA.) ___ And َ أَْوﺛـََﻘﻪُ اﻟ ﻈﱡَﻬﺎِرﻳﱠﺔHe
bound his hands behind his back. (Ibn-Buzurj, O, K, TA.)

[ ﻇَﺎِﻫٌﺮOutward, exterior, external, extrinsic, or exoteric: and hence, appearing,
apparent, overt, open, perceptible or perceived, manifest, conspicuous,
ostensible, plain, or evident: in all these senses] contr. of َ�ِﻃٌﻦ: (S, K, TA:) and so ٌ ﻇَِﻬﲑ. (TA.) [Hence,

 ﻇَﺎِﻫًﺮاOutwardly, &c.: and apparently; &c.: and  ِﰱ اﻟﻈﱠﺎِﻫِﺮin appearance. And  اﻟﻈﱠﺎِﻫُﺮ أَﻧﱠﻪُ َﻛَﺬاIt
َ ﻇَﺎِﻫُﺮ
appears, or it seems, or what seems to be the case is, that it is so, or thus. And ﻛَﺬا
َ ﻇَﺎِﻫٌﺮ ِﻓﻴِﻪ َﻛ, meaning A person, or thing, in whom, or in which, such a quality is apparent, or
for ﺬ ا
ٌ ْ َﻋ
ْ ُﻣ. ___ [Hence also,] ﲔ ﻇَﺎِﻫَﺮٌة
manifest, &c.: see an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. ﻃﻌﻦ.] See also ﻈَﻬٌﺮ
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َ ْ ٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ ﻇَﺎﻫٌﺮ َﻋﻨThis is
A prominent eye; (S, O, K, TA;) that fills its cavity. (TA.) ___ And ُﻚ ﻋَﺎُرﻩ
ِ
a thing, or an affair, of which the disgrace is remote from thee: (S, TA:) or does not

ٌ ْ ٰﻫَﺬا َﻋﻴThis is a vice, or fault, that does not cleave
َ ْﺐ ﻇَﺎﻫٌﺮ ﻋَﻨ
cleave to thee. (TA.) And ﻚ
ِ
to thee. (A.) A poet says, (namely, Kutheiyir, accord. to a copy of the S, or Aboo-Dhu-eyb, TA,)

َوﻋَﻴﱠـَﺮَﻫﺎ اﻟَﻮاُﺷﻮَن أَِّﱏ أُِﺣﺒﱡـَﻬﺎ
َ ْﻚ َﺷَﻜﺎٌة ﻇَﺎِﻫٌﺮ َﻋﻨ
َ َوﺗِْﻠ
ﻚ َﻋﺎُرَﻫﺎ

*
*

*
*

And the slanderers taunted her with the fact of my loving her; but that is a fault

[

of which the disgrace is remote from thee]. (S, TA.) ___ [ اﻟﻈﱠﺎِﻫ ُﺮalso signifies The outside, or

َ
exterior, of a thing. You say,  ﻧـَ َﺰَل ﻇَﺎِﻫَﺮ اﳌِﺪﻳﻨَِﺔHe alighted, or took up his abode, outside the

ِّ  ﻇَﺎﻫُﺮ اﻟ َﻜand  ;ﻇَﺎﻫُﺮ اﻟَﻘَﺪِمand another signification of ﻇَﺎﻫٌﺮ: for all of which see ﻇَْﻬٌﺮ, third
city: comp. ٌﻇَﺎِﻫَﺮة. Hence,] ﻒ
ِ
ِ
ِ
quarter. ___ [Also
of a man: and

The external, outward, or extrinsic, state, condition, or circumstances,

the outward, or apparent, character, or disposition of the mind: opposed to

اﻟَﺒﺎِﻃُﻦ.] ___ One says also,  ﻓَُﻼٌن ﻇَﺎِﻫٌﺮ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍنSuch a one has the ascendancy, or mastery,
َ ِٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ ﻇَﺎﻫٌﺮ ﺑ
over such a one; is conqueror of him, or victorious over him. (TA.) And ﻚ
ِ
َ ْٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ أَﻧ
This is a thing, or an affair, that overcomes, or overpowers, thee. (TA.) And ﺖ ﺑِِﻪ
 ﻇَﺎِﻫٌﺮThis is an affair which thou hast power to do. (TA.) [And  ُﻫَﻮ ﻇَﺎِﻫٌﺮ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ اHe is a
ٌ َﻏَﺮ,
conqueror, a winner, an achiever, or an attainer, of such a thing: see an ex. voce ب
ُ
near the end.] And  اﻟ ﻈﱠﺎﻫ ﺮis one of the names of God, meaning The Ascendant, or Predominant, over all
ِ
things: or, as some say, He who is known -by inference of the mind from what appears

َ َﺣﺎ
to mankind of the effects of his actions and his attributes. (IAth, TA.) ___ ﺟﺘُﻪُ ِﻋﻨَْﺪ َك
 ﻇَﺎِﻫَﺮٌةmeans His want is in thine estimation [an object of contempt, or neglect, as
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though] cast behind the back. (O, * TA.) ___ ﻗَـَﺮأَُﻩ ﻇَﺎِﻫ ًﺮا: see ﻇَْﻬٌﺮ, towards the end of the paragraph. ٌَﺷﺂء

 ﻇََﻮاِﻫُﺮSheep, or goats, that come to the water every day at noon. (TA.)

ُ ْﻗـَُﺮﻳ
 ﻇَﺎِﻫَﺮٌةas a subst.; and its pl. ﻇََﻮاِﻫُﺮ: see ﻇَْﻬٌﺮ, in four places, in the third quarter of the paragraph. [Hence,] ﺶ اﻟﻈﱠَﻮاِﻫِﺮ
Those, of Kureysh, that dwell in the exterior of Mekkeh, (O,) upon the mountains
thereof, (K, * TA,) or upon the higher parts of Mekkeh: (TA:) those who dwell in the lower parts are called

ُ ْ( ;ﻗـَُﺮﻳO, * TA;) and these are the more honourable, (O, TA, *) because they are neighbours of the House of God. (O.)
ﺶ اﻟِﺒﻄَﺎِح
ٌِﻇَﻬﺎَر. And see ٌﻇَِﻬﲑ. Also The coming of camels, (S, O, K, TA,) and of sheep or goats, (TA,) to the
___ See also ة
water every day, at noon. (S, O, K, TA.) One says, of camels, [and of sheep or goats,] َ[ ﺗَِﺮدُ اﻟ ﻈﱠﺎِﻫ َﺮةThey
ْ َﻋ. (TA.) And
come to the water every day, at noon]: and Sh says that they return from the water at the ﺼﺮ
ُ ب اﻟَﻔَﺮ
ِّ [ ﻇَﺎﻫَﺮةُ اﻟﻐThe coming to
َ  َﺷِﺮThe horse drank every day, at noon. (TA.) ﺐ
ًس ﻇَﺎِﻫَﺮة
ِ ِ

the water at noon on alternate days] is for sheep or goats; scarcely ever, or never, for camels; and is a little
shorter [in the interval] than what is called [simply]

اﻟِﻐ ﱡ. (O, TA.)
ﺐ

ْ [ َﻣi. e. A place of ascent, or a place to which one ascends]; (O, K; in some copies
 َﻣْﻈَﻬٌﺮi. q. ﺼﻌٌَﺪ
َ ََ
of the latter of which, both words are erroneously written with damm to the  ;مTA;) and ٌ[ درﺟﺔas meaning a degree,
grade, rank, condition, or station, or an exalted, or a high, grade, &c.]: (O:) used by EnNábighah ElJaadee as meaning

Paradise. (O, TA.)

 [ ﻣُْﻈَﻬٌﺮMade apparent, &c. ___ And hence, as also  ﻇَﺎِﻫٌﺮ, but the former more commonly, applied to a noun,
َ (a concealed noun, i. e. a pronoun); and
ْ  ُﻣand ٌﺿِﻤﲑ
Explicit; and, elliptically, an explicit noun; opposed to ﻀَﻤٌﺮ
to

ٌ( ُﻣﺒْـَﻬﻢa noun of vague signification).]

 ﻣُْﻈِﻬٌﺮPossessing camels for riding or for carrying goods: pl. ُﻣْﻈِﻬُﺮوَن. (S, * K, * TA.) And A
َ َ[ ﻇor vehement heat of midday in summer]. (Sgh, K, TA.) And
camel made to sweat by the ﻬﲑة
ِ
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 أََ�َ� ﻓَُﻼٌن ُﻣﻈَِّﻬًﺮا, meaning Such a one came to us in the time of the [ ﻇَِﻬﲑَةor
midday in summer, &c.]: but accord. to A 'Obeyd, others say ُﻣ ﻈِْﻬًﺮا, without teshdeed; and this is the proper form: (S)
ْ
or both mean, in the time of the ﻇُﻬ ﺮ. (O.)
accord. to As, one says,

 ﻣُﻈَﱠﻬٌﺮ: see ٌﻇَِﻬﲑ, near the end of the paragraph.
 ﻣُﻈَِّﻬٌﺮ: see ُﻣْﻈِﻬٌﺮ.
 ﻣُْﻈُﻬﻮٌرpass. part. n. of [ ﻇََﻬَﺮq. v.]. ___ See also ﻇَِﻬٌﺮ.
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( ﻇﻮرQuasi root)
3  ﻇَﺎِوْر, occurring in a trad. for ﻇَﺎﺋِْﺮ: see 3 in art. ﻇﺄر.

1

ﻇﻮف
ْ َﻳ. (Ibn-'Abbád, O, K.)
1 ُ َﺟﺂَء ﻳَﻈُﻮﻓُﻪHe came driving him away; as also ُﻈﺄَﻓُﻪ
ٌ  ﻇَﺎ: see what follows, in three places.
ف
َ
ف َرﻗَـﺒَِﺘِﻪ
ِ  َأَﺧَﺬُﻩ ﺑِﻈُﻮand ( ﺑِﻈَﺎِﻓﻬﺎS, O, K) i. e. [He took him, or laid hold upon him,] by the skin
َ
َ
of his neck: (O, K:) or ف َرﻗـَﺒَِﺘِﻪ
ِ  أَﺧَﺬ ِﺑﻈُﻮand  ِﺑﻈَﺎِﻓﻬﺎi. e. [he laid hold upon] the whole of his
ُ
neck: or the pendent hair in the hollow of the back of his neck: (M:) i. q. ف َرﻗَـﺒَِﺘِﻪ
ِ ِﺑﺼﻮ
ُ : and see ﻒ
ٌ ﻇَﻠﻴ, last sentence.]) And ( ﺗـََﺮْﻛﺘُﻪُ ﺑِﻈُﻮف َرﻗَـﺒَِﺘِﻪIbn-'Abbád, O, K) and  ﺑِﻈَﺎﻓَﻬﺎ, (K,)
ٌ ﺻﻮ
[&c.]. (S. [See more voce ف
ِ
ِ
ِ
ُ َ ﺑِﻈُﻮف ﻗَـ, (Ibn- 'Abbád, O,) I left him alone. (Ibn-'Abbád, O, K.) [And  َﳒَﺎ ﺑِﻈُﻮف ﻧـَْﻔﺴﻪHe hardly
and ﻔﺎﻩ
ِِ ِ
ِ
escaped. (Freytag from the Deewán of the Hudhalees.)]

1

ﻇﻰ
َ ﺖ ﻇَﺂءً َﺣ
ُ ْ ﻇَﻴﱠـﻴand I made [or wrote] a beautiful ظ. (M, * TA.)
2 ًﺴﻨَﺔ
ٌ ﻇَﺂء, also pronounced ﻇَﺎ, (TA,) A letter peculiar to the Arabic language [i. e. the letter ]ظ: (Kh,
ٌَ
ٌ
T, TA, &c.:) masc. and fem.: as masc., its pl. is  ;أَﻇْﻮآءand as fem., ﻇَﺎ آت. (TA. [See art. ظ.])

1

( ﻇﲑQuasi root)
ٌ ﻇﲑ, for ﻇﺌْـٌﺮ: see the latter, in art. ﻇﺄر.
ِ
ِ
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1

ع
ٌ ْ َﻋ. It is [one of the letters termed َﳎُْﻬﻮَرة, or vocal, i. e.
The eighteenth letter of the alphabet: called ﲔ
pronounced with the voice, not with the breath only; and] of the letters termed

[ َﺣْﻠِﻘﻴﱠﺔor faucial]; these being  عand  حand  هand

 خand [ غand  ;]أthe lowest of which in its place of utterance is  ;عwherefore Kh [in the composition of his lexicon entitled Kitáb

el-'Eyn ] and several other lexicographers [after him] began their books with [words having] this letter [in their roots], giving the next

ح, the next to ه, the next to خ, and the next to غ. (L, TA.) It is substituted for [ ءin what is termed the  ﻋَﻨْـﻌَﻨَﺔof
ْ َ ْ َأ: and for  ;حas in  ﻋَﱠﱴfor َﺣﱠﱴ, and ﺻﺒٌْﻊ
ُ for ﺻﺒٌْﺢ
ُ : and for  ;غas in ٌ ﻋَُﻼمfor ٌُﻏَﻼم. (MF, TA.) It is
Temeem]; as in  ﻋﻦfor ن
place to

never consociated with
from

 حin any word of which the letters are all radicals; unless it be a word compounded of two words, as ََﺣﻴْـﻌَﻞ

َﺣﱠﻰ ﻋََﻠﻰ. (Kh, TA.) [As a numeral, it denotes Seventy.]

1

ﻋﺐ
 ﻋَ ﱠ, aor. ﹹ
1ﺐ

, (S, Mgh, O, Msb,) inf. n.

ﻋَ ﱞ, (S, Mgh, O, Msb, K,) He (a man, Msb) drank water without taking
ﺐ

breath: (O, Msb, TA; and T in art. ﻋﻨﺚ: [this is the sense in which it is generally used:]) or he drank water without

ٍّ )ﻣْﻦ ﻏَ ِْﲑ َﻣ: (S, O:) thus, (S, O, Msb,) in the manner termed ﺐ
ﻋَ ﱞ, (S, O,) i. e. ِﻣْﻦ ﻏَ ِْﲑ
sipping or sucking in (ﺺ
ِ

ٍّ َﻣ, (Msb,) the pigeon drinks water, like horses and similar beasts; (S, O, Msb;) whereas other birds take it sip after sip: (Msb:) or
ﺺ
he drank water at once, without interrupting the swallowing: AA says, the pigeon drinks thus;
differing from the other birds; for these drink by little and little: (Mgh:) [in like manner also] Esh-Sháfi'ee says, the pigeon is a bird that

ﻋَ ﱞ, and cooes; for it does not drink like other birds, by little and little: (TA:) and it is said in a trad. that
ﺐ
َُ  )اﻟis occasioned by drinking in the manner termed ﺐ
ﻋَ ﱞ: (S, O, TA:) or ﺐ
 ﻋَ ﱞsignifies [simply] the
the livercomplaint (ﻜﺒﺎ د

drinks in the manner termed

drinking water: or the gulping, or swallowing down: or the doing so uninterruptedly: (K,
TA:) or the

drinking water in a single stream, without interruption: (TA:) and the drinking

with the mouth from a place, or vessel, containing water, not with the hands nor

َ

ﻋَ ﱠ, and ِﰱ اِﻹَ�ِء, he so drank of the water, and from
with a vessel: (K, TA:) you say, ﺐ ِﰱ اﳌﺂِء

َ َﺷِﺮ: (TA:) [but] Es-Sarakustee says, one does not say of a
 ;ﻋَ ﱠnot ب
the vessel: and [accord. to some] one says of a bird, ﺐ
bird

َب اﳌَﺂء
َْ
َ  َﺷِﺮ, but َُﺣَﺴﺎﻩ. (Msb in art. ﺐ ﻓﻴﻪ ﻣﻴَﺰاَ�ن
َُ
ِ ِ ِ ِ ___ ﻳـﻌ ﱡ.) ﺷﺮب, in a trad. respecting the [ ﺣﻮضi. e. Mohammad's

pool], as some relate it, means [

Two spouts] were pouring forth into it with an uninterrupted

ّ ﻳﻐ, [i. e. ﺖ
 ﻳـَﻐُ ﱡin this sense, but ﺖ
 ﻳَِﻐ ﱡin another sense,
pouring: but accord. to the relation commonly known, the verb is ﺖ

ﺗَِﻌ ﱡ,] inf. n. ﺐ
ﻋَ ﱞ, (TK,)
 غand ت. (TA.) ___ ﺖ اﻟﱠﺪْﻟُﻮ
ِ َﻋﺒﱠ, (K,) [aor., app. ﺐ
ْ َﺐ اﻟﺒ
ٌ ﻋُﺒَﺎ, The
ﻋَ ﱠ, inf. n. ب
The bucket made a sound in lading out the water. (K.) ___ And ﺤُﺮ
as meaning the making a murmuring sound,] with

 َﻋ ﱠsaid of the sea means It had
sea rose high, with multitudinous waves. (A.) [Accord. to Golius, ﺐ

1

 َﻋ ﱠHis speech was
broken waves: but for this he has named no authority.] ___ And [hence,] ُﺐ ﻋُﺒَﺎﺑُﻪ

ٌ َ[ ﻋَﺒan inf. n., of which the verb, accord. to general analogy, is app. ﺐ
ﻋَ ﱠ, first
continual and abundant. (A.) ___ ﺐ

ُ ْﻋَِﺒﺒ, aor. ﺐ
ﻳـَﻌَ ﱡ,] means [The interrupting in swallowing; or] the interrupting the
ﺖ
ﻋَ ﱠ, [aor., app.,  ﹻ,] said of a plant, It became tall. (S.) ___ And [said of a man] His
swallowing. (TA.) ﺐ
pers.

face became beautiful, or comely, after having become altered. (TA.)
5 َ ﺗﻌﺒّﺐ اﻟَﻌِﺒﻴَﺒﺔHe drank the [ ﻋَِﺒﻴَﺒﺔq. v.]. (L, TA.) ___ And  ﺗﻌﺒّﺐ اﻟﻨﱠِﺒﻴَﺬHe persevered, or persisted,

in drinking the [beverage called] ﻧَِﺒﻴﺬ. (Lh, K.) And He swallowed in consecutive
portions the ﻧَِﺒﻴﺬ, (A, TA,) and in large quantity. (A.)

َ َ َﻋﺒْـﻌHe was put to flight. (O, K.)
R. Q. 1 ﺐ
R. Q. 2 ُ ﺗَـﻌَﺒْـﻌَﺒْـﺘُﻪI took it, or devoured it, altogether. (O, K.)

ُ  َﻋ: see the next paragraph. ﺐ
ْ َﺐ ﻋ
ْ َ ﻋis said when one orders another to conceal himself. (IAar, TA.)
ﺲ
ﺐ اﻟ ﱠ
ِ ﺸْﻤ
ُ َﻋ, (O, K, TA,) which is the form commonly known and obtaining,
 َﻋ ﱡ, (O, K, TA,) as some say, (TA,) and ﺲ
ﺲ
ﺐ اﻟ ﱠ
ِ ﺸْﻤ
ِ ﺐ اﻟﱠﺸْﻤ
ْ َ ْ ﻋَﺒas a proper name,
(TA,) The light of the sun: (O, K, TA:) or the light of the dawn. (Az, TA.) By ﺸﻤﺲ

ﺲ
ٍ َْﻋﺒُْﺪ َﴰ: ISh says, among Saad are ﺲ
ِ ﺐ اﻟﱠﺸْﻤ
ِ ﺑـَﻨُﻮ ﻋَﺒِْﺪ اﻟﱠﺸْﻤ. (TA.) [See also
ِ َ ;ﺑـَﻨُﻮ ﻋand among Kureysh, ﺲ
ْ َ ﻋis for ﺐ ﻗـُ ٍّﺮ
ﻋَ ﱡ.] ٌﺐء
َﺣ ﱡ, meaning Hail. (K in art. ﺣﺒﻘﺮ.)
ﺐ ﻗـُ ٍّﺮ
is meant

 ﻋُ ﱞi. q. ُرْدٌن, (O, K,) which means The base ( )أَْﺻﻞof the sleeve: (S and K in art. ردن:) or the fore part of
ﺐ
the sleeve of the shirt: (M in that art.:) or the lower part thereof: (M in that art., and Har pp. 149 and
390:) or the

sleeve altogether: (M in that art.:) but, as MF says, it is a vulgar word. (TA.)

ّ  )َﺣof the  َﻛﺎَﻛﻨَﺞor [ َﻛﺎَﻛْﻨﺞthus differently written, from the Pers. ]َﻛﺎْﻛﻨَْﺞ, (K,) which, accord.
ٌ َ ﻋُﺒThe berries (ﺐ
ﺐ
to more than one of the leading authorities, is a tree, but is expl. by the author of the K [in its proper art.] as meaning a gum: (TA:)
2

[what is here meant by it is the
Aegypt. Arab p. cvi.) the name

physalis alkekengi, or common wintercherry: accord. to Forskål (Flora

 ﻋُﺒَﺐis applied to the physalis somnifera: and also (pp. cxxi. and cxxii. and 163) to the

croton lobatum and croton villosum:] or it is applied by the physicians to the [plant itself called]

ُ ( ;ﻋَﻨIAar, O, K;) which is said by Ibn-Habeeb to be an incorrect appellation, (O, TA,) being
ﻛﺎﻛﻨﺞ: (O:) or i. q. ﺐ اﻟﺜـﱠْﻌَﻠِﺐ
ِ
َ
َُ
ٌَ
correctly ﻋﺒﺐ, but AM denies that the former is incorrect: (TA:) or i. q. ( ;رآءK;) i. e. the tree called رآء: (TA:) or a
َ َﺷ,) of the [kind called] أَْﻏَﻼث: (K:) AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, it is of
tree, or plant, (ﺠَﺮٌة
َ َﺷ,) resembling the [ َﺣْﺮَﻣﻞpeganum harmala of
the أَْﻏَﻼث, and is a tree, or plant, (ٌﺠَﺮة
Linn.],

except that it is taller, coming forth in the form of strings, and having pods

 )ِﺳﻨَـَﻔﺔlike those of the َﺣْﺮَﻣﻞ, and sometimes the goats nibble from its leaves and

(

from its pods when they dry up; it has also berries, intensely red, like beads of
carnelian, smaller than the [ ﻧَِﺒ ﻖor fruit of the lote tree], and larger than the grape;
and people seek out
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the leaves thereof that have not been rendered foraminous, which leaves are
then bruised, and used beneficially as a dressing for maladies attended with
pain: the people assert that the jinn, or genii, perforate them in envy of mankind. (O.)

ٌ ُ ﻋُﺒWaters pouring forth copiously. (IAar, O, K.) [It may be a pl. of ب
ٌ ( ﻋُﺒَﺎas Golius says), like as ٌ ﻗـُُﺮدis of
ﺐ
ﻗـَُﺮاٌد.]
ب
ِ [ ﻋَﺒَﺎa quasi-inf. n., of the class of  ﻓََﺠﺎِرand َﲪَﺎِد, indecl.]. ب
ِ [ َﻻ ﻋَﺒَﺎapp. as used in the prov. here following] means َﻻ
َ
َﻻ ﺗـَﻌُ ﱡ, as though
ﺗـَﻌُ ﱡ. (S. [Thus in one of my copies of the S: in the other copy the explanation is written ﺐ ﰱ اﳌﺎء
ﺐ ِﰱ اﳌﺂِء
3

َ
َ َ
 ﺑـَﻌُ ﱠI think a
ب
ِ  ﻋَﺒﺎwere an imperative verbal noun: and so in the O, in which the phrase is written َﻻ ﻋَﺒﺎب: but ﺐ
ََﺻﺎﺑَﺖ اﻟﻈّﺒَﺂءُ اﳌَﺂءَ ﻓََﻼ َﻋﺒَﺎب َوإْن َﱂْ ﺗُﺼﺒْﻪُ ﻓََﻼ أ
َ
�
mistranscription.]) The saying ب
ِ ِ
ِ
ِ
ِ ِ َ إَِذا أmeans When the
 ;ﻋَ ﱞand when they
gazelles find water, they do not drink in the manner termed ﺐ
َ
do not find it, they do not prepare to seek it and to drink it: (K, TA; and thus (ب
ِ  ﻋَﺒﺎand

َ
َ
َ
ب
ِ �َ )أaccord. to the Mz, 40th ﻧﻮع: but in the CK  ﻋَﺒﺎبand اَ�ب:) it is a prov., frequently used by the Arabs in an abridged
manner, ﻻ ﻋﺒﺎب وﻻ ا�ب, as in the works of Meyd and others; (TA;) and is applied to a man who turns from a thing, not needing
it. (Meyd.)

ٌ  ﻋُﺒَﺎThe main body of a torrent, or flow of water: and the height and abundance thereof: (O, K:) or the
ب
waves, billows, or surges, thereof: (K:) and the first portion (O, K) thereof (O) or of a thing: (K:) and the

ﻋَ ﱠ
first and main portion of water: and the vehemence of running thereof. (TA.) ___ [Hence,] ﺐ

ُ ب َﺷَﺮﻓَﻬﺎ َوﻟُﺒَﺎ
ُ ِإﱠ� َﺣ ﱞﻰ ﻣْﻦ َﻣْﺬﺣٍﺞ ُﻋﺒَﺎ, meaning [Verily
ُﻋُﺒَﺎﺑُﻪ: see 1, near the end. ___ It is said in a trad., ب َﺳَﻠﻔَﻬﺎ
ِ
ِ
ِ
ِ
we are a tribe sprung from Medh-hij, the chief of their nobility, or nobles, and the
purest, or best, issue] of their ancestry, or [the purest, or best, inheritors] of their ancestral

َ in this saying being there explained.) And in a trad. of 'Alee, relating to Aboo-Bekr,
might and glory. (TA: only ﺳﻠَِﻔَﻬﺎ

َ ت ِﺑﻌُﺒَﺎ�َﺎ وﻓـُْﺰ
َ ﻃْﺮ, expl. voce ب
ٌ َﺣﺒَﺎ. (TA.) And one says,  َﺟﺎُؤوا ﺑِﻌُﺒَﺎ�ْﻢThey came [with their
ت ِﲝَﺒَﺎِ�َﺎ
ِ
ِ
ِِ
َ [ ُﺧﻮor leaf of a palm-tree &c.]. (K.)
whole company, or] all together. (TA.) Also A ﺻﺔ

ٌ َﻋِﺒﻴﺒَﺔA certain food, (K,) or sort of food, (TA,) and a beverage, (K, TA,) obtained (TA) from the
ُْ
[species of mimosa called] ﻋ ﺮﻓُﻂ, of sweet flavour: (K, TA:) or the exudation [or matter

[ ;ﻋﺮُق اﻟ ﱠwritten in the TA without any syll. signs; in the CK ِﻋْﺮُق
exuded in the form of drops] of gum; (ﺼْﻤِﻎ

اﻟ ﱠ, and so in my MS. copy of the K; but in the latter, the former word has been altered, app. from ﻋََﺮُق, which is evidently the
ﺼْﻤِﻎ
َ ِ ْﳎ
right reading;]) it is of sweet flavour, and is beaten with [the implement called] a ﺪح

4

َﻀ
َ ْ)َﺣﱠﱴ ﻳـَﻨ, [app., from what here follows, over a fire,]
until it becomes thoroughly fit for use (ﺞ

and is then drunk: (TA:) or what drops, or distils, of the exudations ( )َﻣَﻐﺎِﻓﲑof the ﻋُْﺮﻓُﻂ: or

ﻋَِﺒﻴﺒَﺔُ اﻟﻠﱠﺜَﻰ, accord. to ISk, is the infusion ( )ﻏَُﺴﺎﻟَﺔof ( ;ﻟَﺜًﻰS, TA;)  ﻟَﺜًﻰbeing a substance which the
[plant called]  ُﲦَﺎمexudes, of sweet flavour; what falls thereof upon the ground is taken, and put into a

garment, or piece of cloth, and water is poured upon it, and when it flows from the garment, or piece of cloth, it is drunk, in a sweet
state, and sometimes it is made thick; (S;) or

 ﻟَﺜًﻰis a substance which the  ُﲦَﺎمexudes, sweet like [ َ�ِﻃﻒq. v.]; and when any of it

flows upon the ground, it is taken, and put into a vessel, or sometimes it is poured upon water, and then drunk, in a sweet state, and

 َﻋِﺒﻴﺒَﺔُ اﻟﻠﱠﺜَﻰis a decoction of the matter exuded by a species of
 ;ُﲦَﺎمfor] AM says, I have seen, in the desert, a species of  ُﲦَﺎمthat exudes a sweet gum, which is gathered from its shoots, and
َ
ُ , and is taken with its
eaten, and is called ﻟَﺜَﻰ اﻟﺜﱡﻤﺎِم: when it has remained for some time, it is found scattered at the foot of the ﲦَﺎم
sometimes it is made thick: (TA:) [or

dust, and put into a garment, or piece of cloth, and cleansed by water poured upon it; then it is boiled over a fire until it thickens; when

ُ ْ ﺗـَﻌَﺒﱠـﺒmeans I drank ﻋَِﺒﻴﺒَﺔ. (L, TA.) It is stated in a
ٌﻋَِﺒﻴﺒَﺔ: and ﺖ ﻋَِﺒﻴﺒًَﺔ
َ
ََ
marginal note in the L, that A'Obeyd [is related to have] said that  ﻋِﺒﻴﺒ ﺔis milk such as is termed راﺋ ﺐ: but AM observes that this is a
ِ

it is eaten: what flows from it [or the fluid part of it] is called

disgraceful mistake, and that A'Obeyd is related on the authority of Sh to have assigned this meaning to

ٌَﻏِﺒﻴﺒَﺔ. (TA.) ___ Also The

shrub called] ِرْﻣﺚ, (K, TA,) on which camels feed, (TA,) when it is in a depressed tract

[

of land. (K, TA.)

 ﻋُﱠﱮA woman of whom a child scarcely ever, or never, dies. (Kr, K.)
ٌ ﻋُِﺒّﻴﱠﺔand ٌِﻋِﺒّﻴﱠﺔ, (S, O, K, TA,) [like ٌ أُﺑِّﻴﱠﺔand ٌ ﻋُِّﻤﻴﱠﺔand ٌِﻋِّﻤﻴﱠﺔ, in the CK (erroneously) without the sheddeh to the ب,] also written
ٌُِﻏِﺒّﻴﱠﺔ, with غ, (Abu-l-Hasan 'Alee Esh-Shádhilee,) Pride; haughtiness: (S, O, K:) and glorying. (K.) One says
ٌ َرُﺟﻞٌ ِﻓﻴِﻪ ِﻋُِﺒّﻴﱠﺔA man in whom is pride, or haughtiness. (S, O.) And  ُِﻋِﺒّﻴﱠﺔُ اﳉَﺎِﻫِﻠﻴﱠِﺔmeans The
pride, or haughtiness, of the people of the Time of Ignorance. (S, O.) ٌ ﻋُِﺒّﻴﱠﺔmay be of the
5

measure

َ ُ َ
ٌ ﻓـُْﻌِﻠﻴﱠﺔor ٌﻓـُﱡﻌﻮﻟَﺔ: if the former, from ب اﳌﺂِء
ﻋُﺒﺎ, meaning the height of water: if the latter, [originally ٌﻋُﺒﱡﻮﻳَﺔ,] fromُﻋَﺒﱠﺎﻩ,

ء

without , meaning he prepared it; because the proud is characterized by affectation and preparation. (O.)

ٌ [ ﻋَﺒﱠﺎapp. One that drinks in the manner termed ب
 ﻋَ ﱞis an appellation of a people of the
ب
ِ ]ﺑـَﻨُﻮ اﻟَﻌﺒﱠﺎ. ﺐ
ْ َ
ْ َِ َﺷ, TA) of
Arabs who were thus called because they intermixed with the Persians so that their horses drank (ﻋﺒﱠﺖ, K, TA, i. e. ﺮﺑﺖ
the water of the Euphrates. (K, * TA.)

ٌ َ ﻋَﺒْـﻌThe softness, tenderness, bloom, or flourishing freshness, of youth. (S, O, K.) ___
ﺐ
And Youth, or youthfulness,

in its state of full growth, or maturity: (TA:) or a full-grown, or

 َﺷﺎ ﱞ, (K, TA,) meaning [ ُﳑْﺘَِﻠُﺊ اﻟﱠﺸَﺒﺎِبi. e. a youth full of the sap,
mature, youth: (O:) or i. q. ب ُﳑْﺘَِﻠ ٌﺊ
or

ُ َ ﻋَﺒْـﻌmeans Bulky
ْ ﺐ اﻟﺘﱠ
vigour, of youthfulness]. (TA.) ___ And A buck-gazelle. (S, O.) ___ ﺼِﻮﻳ ِﺮ

َ ) in speech. (TA. [But the addition big in speech is app. a mistake, occasioned by an omission or a
in form, big (ﺟِﻠﻴ ﻞ
transposition: see

ُ َاﻟَﻌﺒْـﻌ, (O, K, TA,) not a mistranscription for
ٌ ﻋَﺒْـﻌَﺎ.]) ___ See also another meaning voce ب
ٌ ﻋَﺒْـﻌَﺎ. ___ And ﺐ
ب

اﻟﻐﺒﻐﺐ, (O,) but sometimes pronounced with غ, (TA,) is the name of A certain idol, (O, K, TA,) belonging to
Kudá'ah (O, TA) and those dwelling near to them. (TA.) And The place of the idol [app. of
the idol above mentioned] (K, TA) is also sometimes thus called. (TA.) See also

ُ َاﻟَﻐﺒْـﻐ. Also A woollen [garment of
ﺐ

َ ﻛ: (S, O:) or a soft ﻛﺴﺎء, (K, TA,) thickly woven, (TA,) of soft camels'
the kind called] ﺴﺂء
ِ

hair: (K, TA:) or a soft and thin ﻛﺴﺎء: (Lth, TA:) or a striped ﻛﺴﺎء. (TA.) ___ And A garment wide, or
ample. (O, K. *)

ٌ ﻋَﺒْـﻌَﺒَﺔA flock, or small portion, of red [or brown] wool. (O, K.) And Briskness, liveliness, or
sprightliness: and insanity, or madness. (TA voce ٌﻋَﺘْـﻌَﺘَﺔ.)
ٌ َ ﻋَﺒْـﻌ. (O, K.) ___ And A man having an ample throat and chest.
ٌ  َﻋﺒْـﻌَﺎA tall man; (S, O, K;) as also ﺐ
ب
ٌ َ ب ﻗـَﺒْـ
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻋَﺒْـﻌَﺎA man having an ample throat and chest, big ( )َﺟﻠﻴﻞin
(O, K.) One says ﻘ ﺎب
ِ

6

speech. (O.) ___ And A youth, or or young man, (TA,) or an ass, (O, [in which this application is confirmed by the citation of a
verse wherein the epithet is evidently applied to a swift beast such as the wild ass,])

full-grown, and goodly in

make. (O, K, TA.)

ٌ َ ﻋُﻨْـﺒAbundance of water. (IAar, O, K. [See also ب
ٌ ﻋُﺒَﺎ.]) The  نis said by AM [and in the O] to be augmentative.
ﺐ
(TA.) [But it is also mentioned in the K in art.
as also

ﻋﻨﺐ.] ___ And The foremost portion of a torrent; (K in art. );ﻋﻨﺐ

ٌ ُﻋُﻨْـﺒ. (So in some copies of the K and in the TA in that art.) And A certain plant. (K.)
ﺐ

 أََﻋ ﱡPoor. (O, K.) ___ And Thick-nosed. (O, K.)
ﺐ
ٌ  ﻳَـْﻌﺒُﻮA river, or rivulet, that runs in a vehement manner: (S, A, O:) or a rivulet, or
ب
َ ُ َُ
streamlet, abounding in water. (K.) ___ And hence, (A, and Har p. 68,) or from ( ﻋﺒﺎب اﳌﺂِءA, * TA) meaning
the vehemence of the running of water, and therefore tropical, (TA,) A horse

that runs much (S, O, TA, and Har ubi suprà)

and vehemently: (TA:) or a horse that is swift (K, TA) in his running, (TA,) and, (K,) or, as some say, (TA,)

ٌ ﻃَِﻮﻳ: (K, TA:) or a courser easy in his running: or
long, or tall, syn. ﻞ
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that takes long, or wide, steps, (K,) in running, or that runs far. (K accord. to different copies.)

ٌ ﻳـُْﻌﺒُﻮ, gives among its significations that of A locust that leaps far or rapidly, as
ب
ََ
ََ
from the K; in a copy of which he probably found  ﺟ ﺮا دwritten by mistake for ﺟ ﺮا د.] ___ It is also used as an epithet meaning
[Golius, who writes the word

Long, in the saying of Kuss,

*

ب
ِ ﻋَْﺬٌق ﺑَِﺴﺎ َﺣِﺔ َﺣﺎﺋٍِﺮ ﻳَـْﻌﺒُﻮ

*

A palm-tree bearing fruit, by the side of] a long tract depressed in the

i. e. [

7

ُ اﻟَﻴـْﻌﺒُﻮ
middle, with elevated borders, containing water. (TA.) ___ Also Clouds. (K.) ___ And ب
is the name of

A certain idol. (O.)

8

ﻋﺒﺄ
ْ َﻋ, He packed up goods, or utensils; put them one upon another: (TA:) you say,
1 َ ﻋَﺒَﺄ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺐء

ُ [ َﻋﺒَْﺄI packed the thing in the repository], aor. as above: and some allow also
ت اﻟﱠﺸْﻰءَ ِﰱ اﻟِﻮﻋَﺂِء
ُ ْ ﻋَﺒـﱠﻴwith teshdeed and [ ىwhich is commonly used in the present day]: (Msb:) [and ت
ُ  َﻋﺒَـْﻮalso, inf. n. َﻋﺒْـٌﻮ:] or ََﻋﺒَﺄ, (S, O, K,)
ﺖ
ّ
َ ْ ٌْ ْ
aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (S, O;) and  ﻋﺒﺄ, inf. n. ٌ ﺗـَﻌِﺒﺌﺔand ( ;ﺗـَﻌِﱮءS, O, K;) he prepared, set in order,
disposed, or arranged, goods, or utensils: (S, O, K:) and each, (K,) or the former, (Msb,) or the latter, (S, O,) and ﻋّﱮ,
with teshdeed and  ى, (Msb,) [agreeably with the authority of Yoo, for] Yoo used to say ﺶ
ِ ْﺗـَْﻌِﺒﻴَﺔُ اﳉَﻴ, without ء, (S, O,) he
fitted out with the requisite equipage &c., (K,) or prepared, (O,) or set in order,
disposed, or arranged, (O, Msb,) or set in order, disposed, or arranged, in their places,

ُ ْ َﻋﺒَﺄI
َ ُت ﻟَﻪ
and prepared for war or fight, (TA,) the horsemen, (S, O,) or the army. (Msb, K, TA.) And ﺷ�ﺮا

prepared for him evil, or mischief. (TA.) ___ َﻋَﺒَﺄ, (AZ, S, O, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (AZ, S,
O,) also signifies

He made, (K,) or prepared and made, (AZ, S, O,) and mixed, perfume; (AZ, S, O, K;) and so

 ﻋﺒّﺄ, inf. n. ٌ ﺗَـْﻌِﺒﺌَﺔand ٌ ;ﺗَـْﻌِ ْﱮءand ﻋّﱮ. (TA.) [And accord. to an explanation of the inf. n. in the KL, it seems that َ ﻋَﺒَﺄsignifies He
excited a good, or pleasant, odour; as rendered by Golius: but this I think doubtful.] ___  َﻣﺎ أَْﻋﺒَﺄُ ﺑِِﻪmeans

ُ َِﻣﺎ ﻳـَْﻌﺒَﺄُ ﺑ, in the Kur [xxv. last verse], is said
What shall I do with it? (T, K, TA,) namely, the affair. (T, TA.) ﻜْﻢ َرِّﰉ
by Mujáhid to mean

What will my Lord do with you? but see another explanation of this in what follows. (TA.)

___ And it signifies also

I do not care for, mind, heed, or regard, him: (S, O, Msb, K:) or I do not

receive with approbation anything from him, nor anything of his discourse:
(Aboo-'Adnán, TA:) or, accord. to Aboo-Is-hák [i. e. Zj],

I do not hold him to be of any weight or

ُ َِﻣﺎ ﻳـَْﻌﺒَﺄُ ﺑ, of which an explanation has been given above,
worth; do not esteem him: and he says that ﻜْﻢ َرِّﰉ
1

means

ُ َﻣﺎ َﻋﺒَْﺄ
What weight have ye in the estimation of my Lord? (TA.) One says also, ت ﺑِِﻪ

َﺷﻴْـﺌًﺎ, meaning I did not reckon him as anything; or did not esteem him at all. (Aboo-'Abd-Erُ  َﻣﺎ َﻋﺒَْﺄI did not care for, mind, heed, or regard, him: (T, TA:) or so َﻣﺎ
ًْ َ ُت ﻟَﻪ
Rahmán, TA.) And ﺷﻴـﺌ ﺎ

ُ َﻋﺒَْﺄ. (Msb.) And ُ ﻗَْﺪ ﻋَﺒَﺄَ ٱّٰ�ُ ﻋَْﻨﻪGod has received with approbation everything from
ت ﺑِِﻪ
him. (Aboo-'Adnán, TA.) ___ And ُ ﻋَﺒَﺄَ ﻟَﻪHe thought it, or opined it, and held it, or took to it as a
ْ َﻋﺒَﺄَ َو, aor.  ﹷ, His face shone: (IAar, TA:) and so ﻋَﺒَﺎ, aor. ﻳـَْﻌﺒُﻮ. (K in art. ﻋﺒﻮ.)
tenet. (O, TA.) ُﺟُﻬﻪ
2 َ ﻋَﺒﱠﺎsee 1, former half, in two places.

َ اِﻻْﺣِﺘ: (S, K, TA:) one says, of a woman, [ اﻋﺘﺒﺄت ﺑِﭑْﻟِﻤْﻌﺒَﺄَِةor  اﻋﺘﺒﺄتalone, as indicated in
8 ُ ا ِﻻْﻋِﺘﺒَﺂءis syn. with ُﺸﺂء
the S and K, meaning

She stuffed her vulva with the ِﻣْﻌﺒَﺄَة, q. v.]. (TA.) ___ And [ اﻋﺘﺒﺄapp. signifies He put

together for himself; or grasped; or got, or gained, possession of; property,] one says,

ُﺖ َﻣﺎ ﻋْﻨَﺪﻩُ َوٱْﻣﺘََﺨْﺮﺗُﻪُ َوٱْﻋﺘـَﺒَْﺄﺗُﻪُ َوٱْزَدﻟَْﻌﺘُﻪ
ُ ْاْﺣﺘـََﻮﻳ. (Ibn-Buzurj, TA.)
ِ
ِ
ٌ َﻋ, (IAar, O, K, &c.,) of the former of which
ٌﺐء
ْ َ ﻋ: see the next paragraph. Also The light of the sun: (IAar, O, K:) and so ﺐ
َ َْ
IAar says that it is not known whether it be a dial. var. of the latter or the original thereof; and he says also that ٌ ﻋﺒـﻮةsignifies the
same; (TA;) or so

ﻋَ ﱞ, (K in art.
( ;ﻋَﺒْـٌﻮTA in art.  );ﻋﺒﻮthe pl. of which is ِﻋًﱮ: (TA in that art. and in the present also:) so too does ﺐ

ﻋﺐ,) accord. to some. (TA in that art.)

ٌﺐء
ْ  ﻋA load, or burden, (S, O, Msb, * K, TA,) of goods, or merchandise, &c.; (TA;) or such as a debt, or some
ِ
other reponsibility that one takes upon himself: (Lth, TA:) a weight, (Msb, K,) of debt,

ُ  َﲪَْﻠi. e. [I bore] the
&c., (Msb.) or of anything: (K:) pl. ٌأَْﻋﺒَﺂء. (S, O, Msb.) One says, ﺖ أَْﻋﺒَﺂءَ اﻟَﻘْﻮِم
weights, or burdens, of debt, &c., of the people, or party. (Msb.) ___ And A half-load; or
burden borne on one side of a beast, equiponderant to another on the other
side; syn. ( ;ِﻋْﺪٌلS, O, K;) of goods [&c.]: each of what are termed ِﻋﺒْﺂِن: pl. as above. (S, O.) ___ And

2

[hence]

ْ َﻋ
A like; as also ٌﺐء

: (S, O, K:) pl. as above. (TA.) One says,

ْ  ٰﻫَﺬا َﻋThis is the like of this.
ﺐءُ ٰﻫَﺬ ا

(TA.)

 ﻋَﺒَﺂٌء: see the next paragraph. Also, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Stupid, dull, or heavy: (K, TA:) like ٌﻋَﺒَﺎم. (TA.)
ًَ
[But see ﻋﺒﺎ, in art. ﻋ ﱮ.]
 َﻋﺒَﺂءٌَة, (Msb, K, TA,) as also ٌﻋَﺒَﺎﻳَﺔ, (Msb, TA,) a dial. var., with  ىin the place of the ء, (Msb,) or the  ءis a substitute for ى, (TA,)
َ ََ
ٌ ََ
ٌ ََ
and  ﻋﺒﺂء, (K,) or this is a pl., like ﻋﺒ ﺎآت, (Msb,) [or rather the former of these two is a coll. gen. n. of which ٌ ﻋﺒﺂءةis the n. un.,]
َ ﻛ, (L, K, TA,) in which
A well-known [sort of woollen garment of the kind called] ﺴﺂء
ِ
ُ [q. v.] of wool. (TA.) [See also art. ﻋﱮ: and for a description and
are [generally] stripes; and said to be a ﺟﺒﱠﺔ
representation of the

 ﻋﺒﺎﻳﺔnow most commonly worn in Egypt and Arabia and Syria, see my Modern Egyptians. ]

ٌ [ َﻣْﺬَﻫas meaning A way of thinking to which one takes as a tenet]: (O, K:) from َﻋَﺒَﺄ
ٌ َﻣْﻌﺒَﺄi. q. ﺐ
ُ ﻟَﻪhe thought it, &c. (O.)
 ِﻣْﻌﺒَﺄٌَةThe piece of rag used by a woman menstruating. (IAar, O, K. [See 8.])

3

ﻋﺒﺚ
ٌ ْﻋَﺒ, (S, O,) He mixed, or mingled, (S, A, O, K,) it. (S, O.) ___ [Hence,]
1 ُ ﻋَﺒَـﺜَﻪ, aor.  ﹻ, (S, A, * O, K, *) inf. n. ﺚ

َ َﻋَﺒ, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, O,) He made, or prepared, [ ﻋَﺒِﻴﺜَﺔq. v.]: (S, O, K:) or so ًﺚ ﻋَﺒِﻴﺜَﺔ
َ َ;ﻋَﺒ
ﺚ
َ
َ َْ
َُﻋَﺒَـﺜَِﺖ اﳌْﺮأ, meaning The woman poured out what was moist of the
as also  أَﻋﺒـﺜـَﻬﺎ. (O.) One says, ة
preparation of curd called] أَﻗِﻂ, when it was cooked, on what was dry thereof,

[

َ َﻣ, or ِﻣَﺸّﺮ, [the former accord. to the O and a copy of the S, and the latter
upon the [mat, or cloth, called] ﺸ ّﺮ
accord. to another copy of the S,]

in order that what was dry thereof might bear [and not

َ ََﻋﺒ, aor.
َ ﺚ اﻷَِﻗ
suffer to pass through the  ]ﻣﺸ ّﺮwhat was moist. (Aboo-Sá'id El-Kilábee, S, O.) And ﻂ
and inf. n. as above,

He dried the  اﻗﻂin the sun: or he mixed it with clarified butter: and

ُﻏَﺒَـﺜَﻪ, with غ, is a dial. var. thereof. (TA.) ﺚ
َ ﻋَِﺒ, aor.  ﹷ, (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ﺚ
ٌ َﻋَﺒ, (S, Mgh, O, Msb,) He played,
or

sported; (S, Mgh, O, Msb, K;) and mingled together unprofitable actions; (Mgh;) or and did

that in which was no profit; (Msb;) or he played with that which did not concern him

َ  َﻋِﺒHe played, or sported, [or amused
and for which he did not care. (TA.) You say, ﺚ ﺑِِﻪ
َ ﻋَِﺒ
himself,] with him, or it; (TA;) and [ ﺗﻌﺒّﺚ ﺑﻪwhich signifies the same]. (Ham p. 710.) ___ And ﺚ ﺑِِﻪ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ

َ ﻋَِﺒ,
Fortune made sport with him]; a phrase alluding to the mutability of fortune. (Msb.) ___ And ﺚ ِﰱ َﻣَﻨﺎِﻣِﻪ

[

occurring in a trad., means

He moved his hands, or arms, in his sleep, like him who is

pushing away or taking, or giving or receiving. (TA.)

َ َ أَْﻋﺒsee 1, second sentence.
4ﺚ
َ  ﺗَـﻌَﺒﱠsee 1, last sentence but two.
5ﺚ
1

ٌ َ ﻋَﺒPlay, or sport, (S, O, TA,) in which is no profit to be reckoned, or of which no
ﺚ
َ ْﻋَِﺒ, of which it is the inf. n.]
account is to be made. (TA.) [See also ﺚ
ٌ ﻋَﺒْـﺜَﺔ, with the  بquiescent, A single act of [ ﻋَﺒَﺚor play, sport, &c.]. (S, O.)
ْ [ َﻣq. v.: accord. to ISk, this latter
ٌ  ﻋَِﺒﻴ: see ٌﻋَِﺒﺜَﺔ. ___ Also, in a certain dial., i. q. ٌﺼﻞ
ﺚ
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means The

fluid that flows from  أَِﻗﻂwhen it is cooked]. (L, TA) Also A certain sweet-

smelling plant. (O, K.)

ٌ[ ﻋَِﺒﻴﺜَﺔThe preparation of curd called]  أَﻗِﻂwhereof what is moist is poured out, when
ٌ أَِﻗ
it is cooked, upon what is dry thereof, and mixed with it: (Aboo-Sá'id El-Kilábee, S, O:) or ﻂ

ٌ[ ُﻣﻌَﺎَﰿi. e.  اﻗﻂprepared by mixing, or otherwise, app. in the manner described above]: (K:
[see also 1, third sentence:]) and  أَﻗ ﻂand ﻮﻳ ﻖ
ِ [ َﺳor meal of parched barley or wheat] mixed with
ِ
clarified butter, and then eaten: (S, O:) or  أَﻗِﻂmixed with clarified butter: and أَﻗِﻂ
ٌ  ﻋَِﺒﻴ: (TA:) or
pounded with dates, or with dried dates, and then eaten, and drunk; as also ﺚ
it signifies, (K,) or signifies also, (S, O,)

[ ﻃَﻌَﺎمapp. meaning wheat] which is cooked, and in which

َ ) are put: (S, O, K:) and wheat and barley mixed together: so in the saying, َﺟﺂَء
locusts (ﺟَﺮاد

[ ﻓَُﻼٌن ﺑَِﻌِﺒﻴﺜٍَﺔ ِﰱ ِوﻋَﺎﺋِِﻪSuch a one came with wheat and barley mixed together in his
ُ َِﻋﺒَﺎﺋ. (S, O.) ___ Also Sheep, or goats, mixed together. (TA.) One says, ﺖ
provision-bag]: pl. ﺚ
ِ ﻇَﱠﻠ
ً[ اﻟﻐَﻨَﻢُ ﻋَﺒِﻴﺜَﺔً َواِﺣَﺪةThe sheep, or goats, became one mixed flock or herd]; and so ًﺑَِﻜﻴﻠَﺔً َواِﺣَﺪة:
this is when sheep, or goats, meet others and enter among them and become mixed with them: it is a proverb. (S, O.) ___ And

ُﻋَِﺒﻴﺜَﺔ

 اﻟﻨﱠﺎِسThe mixed sorts of men or of the people, (S, O, K, TA,) who are not from one
2

ancestor, and who are congregated from various, or sundry, places. (TA.) ___ And ٌﻋَﺒِﻴﺜَﺔ
signifies also

One whose line of ancestors is mixed (AO, S, O, K, TA) and vitiated. (S, O.)

ٌ ﺳّﻜ,
ٌ ﻋَِﺒﻴ, but said in the K to be like ﲔ
ٌ  ِﻋِﺒّﻴOne who plays, or sports, much, or often. (K. [In the O written ﺚ
ﺚ
ِ ِ
ٌ ّ ﺳ.])
perhaps a mistranscription for ﻜﻴﺖ
ِ ِ
َ  ]ﻋَِﺒPlaying, or sporting, (Msb, TA,) with that which does not concern
ٌ ِ[ َﻋﺎﺑas part. n. of ﺚ
ﺚ
him and for which he does not care, (TA,) and doing that in which is no profit. (Msb.)

ﻒ َﻋْﻮﺑَـﺜَﺎِﱏﱞ
ٌ ﺼﻴ
ِ  َﺧFlour and clarified butter and dates mixed with fresh milk: so it is said to
mean in the following verse:

*
*

َ
ُ ﺼﻴ
�ََﻒ اﻟﻌَْﻮﺑَـﺜَﺎِﱏﱡ َﺳﺂء
ِ َإَِذا ﻣﺎ اﳋ
َ ُﻒ اﳌ
َ ﺴِﺪﻳ
ﺗَـَﺮْﻛﻨَﺎﻩُ َوٱْﺧﺘَـْﺮَ� اﻟ ﱠ
ﺴْﺮَﻫَﺪا

*
*

When the mess of flour and clarified butter and dates mixed with fresh milk

[

displeases us, we leave it, and choose the fat camel's hump, or the camel's hump

ٌ َﺧﺼﻴ:]) this verse is by Náshireh Ibn-Málik, replying to El-Mukhabbal, who reproached him
cut in pieces]: (S, O: [see also ﻒ
ِ
for feeding upon milk. (IB, TA.)

3

ﻋﺒ ﺪ
1 َ�ّٰ َﻋﺒََﺪ ٱ, aor. ﹹ

, inf. n.

ٌ( ِﻋﺒَﺎَدةIKtt, L, Msb, &c.) and ٌ ﻋُﺒُﻮَدةand ٌ( ﻋُﺒُﻮِدﻳﱠﺔIKtt) and  َﻣﻌْﺒٌَﺪand ٌَﻣﻌْﺒََﺪة, (L,) He served,

worshipped, or adored, God; rendered to Him religious service, worship, or
adoration: (L:) or he obeyed God: (IKtt:) or he obeyed God with humility or
submissiveness; rendered to Him humble, or submissive, obedience: (IAth, L, Msb:) [or,
inf. n.

ٌِﻋﺒَﺎَدة, he did what God approved: and, inf. n. ٌﻋُﺒُﻮَدة, he approved what God did: (see

the former of these ns. below:)] the verb is used in these senses only when the object is God, or a false god, or the Devil. (TA.)

ُ َ
ِ َﻋﺒْﺪت ﺑِِﻪ أُوِذﻳﻪI was excited against him to annoy, molest, harm, or hurt, him. (O, K.) ___
ِّ َ َﻣﺎ ﻋَﺒََﺪَك ﻋWhat has withheld thee from me? (IAar, L.) َﻋﺒَُﺪ, aor.  ﹹ, inf. n.  ﻋُﺒُﻮَدٌةand ٌﻋُﺒُﻮدﻳﱠﺔ,
And ﲎ
ِ
accord. to Lh and IKtt, but A'Obeyd held that there is no verb to these two ns.,

He was, or became, a slave, or in a

state of slavery: or he was, or became, in a state of slavery, his fathers having

ُ  ;َوﻋَﺒَُﺪ اﻟﻄﱠﺎﻏُﻮexplaining the meaning to be,
ت
Et-Tághoot having become an object of worship; and saying that ﻋَﺒَُﺪ, here, is a verb similar to
َ  ﻇَُﺮand َﻓـَُﻘﻪ: but Az says that in this he has committed a mistake. (L.) ﻋَِﺒَﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ﻋَﺒٌَﺪand ٌﻋَﺒََﺪة, or this is a simple
ف
ّ
subst., L), He was, or became, angry; (Fr, S, O, * L, Msb, K;) [and so  ﺗﻌﺒﺪ, in the Deewán of Jereer, accord. to
َ ِ أَﺑand  أَِﻣَﺪand أَِﺣَﻦ: (Fr:) and he was long angry. (L.) You say,  ﻋَِﺒَﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪHe was angry
Freytag;] like ﺪ
been so before him; as also ﻋُِﺒَّﺪ

. (L.) ___ Lth read [in the Kur v. 65]

with him. (Fr.) And ElFarezdak makes it trans. without a prep., saying ﻳـَْﻌﺒَُﺪِﱏ. (L.) ___ He disdained, or
scorned. (AZ, S, O, L.) El-Farezdak says,

*

َوَأْﻋﺒَُﺪ َأْن َأْﻫُﺠﻮ ُﻛَﻠْﻴـﺒًﺎ ﺑَِﺪاِرِم

*
1

And I disdain to satirize Kuleyb with Dárim: the former being unworthy to be coupled with the latter

[

even as an object of satire]. (S, O, L.) [See also
(O, K.) [See, again,

ﻋَِﺒٌﺪ.] ___ He denied, disacknowledged, or disallowed.

ﻋَِﺒٌﺪ.] ___ He repented, and blamed himself, (O, K, TA,) for having been

remiss, or having fallen short of doing what he ought to have done. (TA.) ___ He
mourned, grieved, or was sorrowful. (L.) ___ He was covetous; or inordinately, or
culpably, desirous. (O, K.) And  َﻋِﺒَﺪ ﺑِِﻪHe clave, or kept, to it, or him, inseparably. (L.) ___
And, (O, L, K,) said of a camel, (L,)

He was, or became, affected with mange, or scab: (L:) or with

incurable mange or scab: (O, L:) or with severe mange or scab. (K.)
2 ُ ﻋﺒّﺪﻩ, (S, * A, O, ast; Msb, K, *) inf. n. ( ;ﺗـَْﻌِﺒﻴٌﺪS, O, K;) and اﻋﺒﺪُﻩ

, (S, A, O, K,) inf. n.

( ;إِْﻋﺒَﺎٌدS;) and ُ ﺗﻌﺒّﺪﻩ, and  اﻋﺘﺒﺪُﻩ,

( ; اﺳﺘﻌﺒﺪُﻩS, * O, * Msb, K; *) He made him, or took him as, a slave; he enslaved
him: (S, A, O, Msb, K:) or ُ ﻋﺒّﺪﻩand ( اﻋﺒﺪُﻩTA) and ُ ﺗﻌﺒّﺪﻩand ( اﻋﺘﺒﺪُﻩA) he made him to be as a slave to
(S, O, K,) and

him. (A, TA.) See also 1, former half. You say [also]  اﺳﺘﻌﺒﺪُﻩ اﻟﻄﱠَﻤُﻊCovetousness made him a slave. (A.)

�ً أَْﻋﺒََﺪِﱏ ﻓَُﻼHe made me to posses such a one as a slave: (A, O, Msb, K:) so accord. to Lth: but
ُ  أَْﻋﺒَْﺪas commonly known to the lexicologists is ُاْﺳﺘَـْﻌﺒَْﺪﺗُﻪ: he adds, however, that he does not
ً ت ﻓَُﻼ
Az says that the meaning of �
ِ
ً اْﻋﺘَـﺒََﺪ ُﳏَ ﱠ, occurring in a trad., or as some relate it,  أَْﻋﺒََﺪ, means He
deny the meaning assigned by Lth if it can be verified. (L.) ﺮرا
ِ

And

took an emancipated man as a slave: i. e. he emancipated a slave, and then concealed the act from him, or
confined him, and made him to serve him by force; or he took a freeman, and pretended that he was a slave, and took possession of

ُ ﻋﺒّﺪﻩalso signifies He brought him under, (namely, a man,) subdued him, or
rendered him submissive, so that he did the work of slaves. (AZ, TA.) ﻋﺒّﺪ, inf. n. as above, is
him by force. (L.) ___

syn. with َذَﻟﱠﻞ. (S, O.) [And hence it has also the following significations, among others indicated by explanations of its pass.
part. n. below. ___

He rendered a camel submissive, or tractable. ___ And He beat, or trod, a road,
2

or path,

so as to make it even, or easy to walk or ride upon.] [ ﻋﺒّﺪas intrans.], inf. n. as above, He

departed, taking fright, and running away, or going away at random: (O, K:) or he
hastened, or went quickly. (TA.) And  ﻋﺒّﺪ ﻳـَْﻌُﺪوHe hastened time after time, running. (TA.)
___

َﻣﺎ ﻋَﺒﱠَﺪ أَْن ﻓَـﻌَﻞَ َذا َك, (inf. n. as above, S,) He delayed not, or was not slow, to do, or in doing,

that. (S, O, K. *)
4  اﻋﺒﺪas trans.: see 2, former half, in four places.  اﻋﺒﺪواThey collected themselves together;

ُ  اﻋﺒﺪ اﻟَﻘْﻮمُ ِ�ﻟﱠﺮThe people, or party, beat the man: (O, K:) or
assembled together. (K.) ___ ﺟ ِﻞ

collected themselves together and beat him. (TA.)  أُْﻋِﺒَﺪ ﺑِِﻪHis riding-camel became

fatigued: (S, O, K:) or perished; or flagged, or became powerless; or stopped with him: (S,
O:) or

died, or became ill, or went away, so that he was obliged to stop: (L:) i. q. أُﺑِْﺪعَ ﺑِِﻪ

[q. v.], (S, O, L, K,) from which it is formed by transposition. (TA.)

5  ﺗﻌﺒّﺪHe became, or made himself, a servant of God; devoted himself to religious

services or exercises; applied himself to acts of devotion. (S, A, O, L, Msb, K.) And ﺗﻌّﺒﺪ

 ﺑِﭑِْﻹْﺳَﻼِمHe became, or made himself, a servant of God by [following the religion of]
El-Islám; [i. e. he followed El-Islám as his religion;] syn. َذاَن ﺑِِﻪ. (Msb in art. دﻳﻦ.) Also, He (a
camel)

became refractory, and difficult to manage, (K,) like a wild animal. (L.) ___ See also

ﻋَِﺒَﺪ, first sentence. ُﺗﻌﺒّﺪﻩ: see 2, first sentence, in two places. ___ Also He called him, or invited him, to
obedience. (Msb.) َ ﺗﻌﺒّﺪ اﻟَﺒِﻌﲑHe drove away the camel until he became fatigued (O, K, TA)
and was obliged to stop. (TA.)
8  ِإْﻋﺘَـﺒََﺪsee 2, former half, in three places.
10  ِإْﺳﺘَـْﻌﺒََﺪsee 2, in two places.
3

R. Q. 2  ﺗَـﻌَﺒَْﺪدُواThey (a people) went away
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in parties in every direction. (TA.) [See َﻋﺒَﺎ ِدﻳُﺪ.]

 ﻋَﺒٌْﺪ, originally an epithet, but used as a subst., (Sb, TA,) A male slave; (S, A, O, L, Msb, K;) i. q. ( ;َﳑْﻠُﻮٌكL, K;) [but
 ﻋَﺒٌْﺪis now generally applied to a male black slave; and َﳑْﻠُﻮٌك, to a male white slave; and this distinction
ُ ; (S, A, O, L, Msb;) as also ﻋَﺒَْﺪٌل
contr. of ﺣﱞﺮ

 لis augmentative: (L:) and a
servant, or worshipper, of God, and of a false god, or of the Devil: (Lth, L, &c.:) [you say ِ�ّٰ َﻋﺒُْﺪ ٱand ﺲ
ِ ﻋَﺒُْﺪ اﻟﱠﺸْﻤ
ٌ ِﻋَﺎﺑ, which signifies the same; and see the remarks in this paragraph on the pls.  ﻋَِﺒﻴٌﺪand ٌ ِﻋﺒَﺎدand & ﻋَﺒََﺪٌةc.:] and a
&c.: see also ﺪ
ٌ  )َﻣْﺮﺑُﻮto his Creator; (L;) applied to a
man, or human being; (M, A, L, K;) as being a bondman (ب
has long obtained;]

, (L, K,) in which the

male and to a female; (Ibn-Hazm, TA;) whether free or a slave: (K:) pl. ( أَْﻋﺒٌُﺪS, O, Msb, K) and  أَْﻋِﺒَﺪٌةand

ٌأَْﻋﺒَﺎد, (IKtt, TA,) [all pls. of pauc.,] of which the first is the most commonly known, (Msb,) and  ﻋَِﺒﻴٌﺪand ٌﻋﺒَﺎد, (S, O, Msb, K,) which
ِ
ٌ  َﻛﻠﻴas pl. of ﺐ
ٌ َﻛْﻠ, a rare
ٌ ْﻋَﺒ, (Msb,)  ﻋَِﺒﻴٌﺪbeing like ﺐ
two and the first are the most commonly known of all the many pls. of ﺪ
ِ
ٌ
form of pl.; (S, O;) or, accord. to some, it is a quasipl. n.; accord. to Ibn-Málik,  ﻓَﻌﻴﻞoccurs as a pl. measure, but sometimes they use
ِ
ٌ ﻋَِﺒﻴ, and sometimes they use it in the manner of quasi-pl. ns. and
it in the manner of a pl. and make it fem., as in the instance of ﺪ
ٌ َ ٌ َ ; (MF;) [accord. to the general and more approved opinion, it is a quasi-pl.
make it masc., as in the instances of  ﺣﺠﻴﺞand ﻛﻠﻴﺐ
ِ
ِ
n., and therefore fem. and masc., but most commonly fem.;] and further it should be remarked that the common people agree in

 ﻋَِﺒﻴٌﺪand ٌِﻋﺒَﺎد, by the former meaning slaves [and by the latter meaning servants of God and
ّ َ ْ َْ
ٌ  ٰﻫُﺆَﻵِء ﻋَِﺒﻴthese are slaves, and �
also simply, with the article  ال, mankind], saying, ﺪ
ِ ٰ ٰﻫَﺬا ﻋﺒٌﺪ ِﻣﻦ ِﻋﺒﺎِد ٱ
ٌ َِ
َ َﻋَﺒ,
[this is a servant, of the servants of God]: (Az, L:) [and a distinction is also made between  ﻋﺒﺎ دand ٌﺪة
ٌ ْ ﻋَﺒare ﻋُﺒَْﺪاٌن, (S, O, K,) like  ُﲤَْﺮاٌنpl. of َﲤٌْﺮ, (S, O,) and ِﻋﺒَْﺪاٌن, (S, O, K,) like
respecting which see what follows:] other pls. of ﺪ
making a difference between

4

ٌ َﺟْﺤ, (S, O,) and ﻋُﺒٌُﺪ, (S, O, K,) like ﻒ
ٌ  ُﺳُﻘpl. of ﻒ
ٌ َﺳْﻘ, (S, O,) or this is pl. of ﻋَِﺒﻴٌﺪ, like ﻒ
ٌ ُ ُرﻏpl. of
 ِﺟْﺤَﺸﺎٌنpl. of ﺶ
ُ
ُ
ْ
ٌ َرِﻏﻴ, (Zj,) and is also a pl. of ﻋَﺎﺑٌِﺪ, (L,) and some read [in the Kur v. 65] ت
ﻒ
ِ ﻋُﺒَﺪ اﻟﻄﱠﺎُﻏﻮ, (Akh, S, O,) and ( ﻋُﺒٌﺪMF) and ﻋُﺒﻮٌد

 ﻋُﺒﱠٌﺪand ٌ ﻋُﺒﱠﺎدand ٌﻋَﺒََﺪة, (IKtt, TA,) the last three of which are also pls. of ﻋَﺎﺑٌِﺪ: (L:) one says of the worshippers of a plurality
ّ َُ
ُ [ ُﻫْﻢ َﻋﺒََﺪthey are the servants of Et-Tághoot]; but the Muslims one calls �
of gods, ة اﻟ ﻄﱠﺎﻏُﻮت
ِ
ِٰ ِﻋﺒﺎد ٱ,
and

meaning

the servants, or worshippers, of God: (Lth, L:) [all these are pls. in the proper sense of the term, of

the broken class:] and

َﻋﺒُْﺪوَن, (O, K,) a pl. of the sound class, adopted because  َﻋﺒٌْﺪis originally an epithet: (TA:) and [the following,

with the exception of the first, and of some which are particularized as being pls. of pls., are also said to be pls., but are properly

ُ
 ﻋَﺒٌُﺪ, (O, K,) accord. to some, who read [in the Kur ubi suprà] ت
ِ َﻋﺒَﺪ اﻟﻄﱠﺎُﻏﻮ, making the former a
َ  )َﺧof Et-Tághoot; but it is a n. of the measure ٌﻓـَﻌُﻞ, like  َﺣُﺬٌرand
prefixed noun, as meaning the servants (ﺪم
speaking quasi-pl. ns., namely,]

ٌ ﻧَُﺪ, not a pl.; the meaning being the servant ( )َﺧﺎدمof Et- Tághoot; (Akh, S, O;) and it is also used by poetic
س
ِ
ٌ ْ( ;ﻋَﺒFr, T, S, O;) and  ِﻋِﺒﱠﺪاٌنand ُ ِﻋِﺒﱠﺪآءand ( ; ِﻋِﺒﱠﺪىS, O, K;) or, accord. to some, the last of these signifies
license for ﺪ
slaves born in a state of slavery; and the female is termed ﻋَﺒَْﺪٌة

; and Lth says that

 ِﻋِﺒﱠﺪىsignifies a

number of slaves born in a state of slavery, generation after generation; but Az says

ّ
ّ َُ
�
ِ ٰ  ِﻋِﺒﱠﺪى ٱsignifies the same as �
ِ ٰ ﻋﺒﺎد ٱ, that it is thus used in a trad., and that  ِﻋِﺒﱠﺪىis applied in
( ;أَْﻫﻞُ اﻟ ﱡL;) and ُ ﻋُﺒُﱠﺪآءand ٌ ِﻋِﺒﱠﺪةand ( ِﻋﺒَﺎﱞدIKtt, TA) and ٌ َﻣْﻌﺒََﺪة, like
another trad. to poor men of the class called ﻔﺔ
ﺼﱠ
ٌَﻣْﺸﻴََﺨﺔ, (T, O, K,) and ُ( َﻣْﻌﺒُﻮَدآءYaakoob, S, O, K) and  َﻣﻌْﺒُﻮَدى, (IKtt, TA,) and [pl. pl.]  َﻣﻌَﺎﺑُِﺪ, (O, K,) said to be pl. of
ٌ( ;َﻣْﻌﺒََﺪةTA;) and pl. pl. أََﻋﺎﺑُِﺪ, (K,) pl. of ( ;أَْﻋﺒٌُﺪTA;) and َﻋِﺒﻴُﺪوَن, (Es-Suyootee, MF,) app. pl. of  َﻋِﺒﻴٌﺪ. (MF.) ﻓَﭑْدُﺧِﻠﻰ ِﰱ
ِﻋﺒَﺎِدى, in the Kur lxxxix. 29, means Then enter thou among my righteous servants: (Ksh, Bd, Jel:) or
ْ ِ [among my peculiar party]. (S, O.) ___ Also Ignoble, or base-born; like as  ُﺣﱞﺮis
it means ﰱ ﺣ ﺰِﰉ
ِ
used to signify generous, noble, or well-born. (Mgh in art. ﺣ ﺮ.) Also A certain plant, of sweet odour, (O, K, TA,)
that this is a mistake, that

of which the camels are fond because it makes the milk to become plentiful, and

َ O, or  َﺣﺎّرTA,) in temperament; and when they
fattens; it is sharp, or hot, (ّﺣﺎ د
5

depasture it they become thirsty, and seek the water: (O, TA:) so says IAar. (O.) And A short

ْ َ[ ﻧor arrow-head, or spear-head, or blade]. (AA, O, * K.)
and broad ﺼﻞ
 ﻋَﺒٌَﺪ: see ﻋَﺎﺑٌِﺪ.
 ﻋَﺒٌُﺪ: see the paragraph commencing with ﻋَﺒٌْﺪ, latter half.
 ﻋَِﺒٌﺪand ( ﻋَﺎﺑٌِﺪbut the latter is rarely used, Ibn-'Arafeh) Angry. (L.) And (both words) Disdaining, or disdainful;
ٰ ْ اﻟَﻌﺎﺑِِﺪﻳَﻦ إِْن َﻛﺎَن ﻟِﻠﱠﺮ
scorning, or scornful. (L.) Accord. to AA,  اﻟَﻌﺎﺑِِﺪﻳَﻦin the words of the Kur [xliii. 81], ﲪِﻦ َوﻟٌَﺪ
َﻓﺄََ� أَﱠوُل, means The disdainers, or scorners, and the angry: (S, * L:) but Ibn-'Arafeh rejects this assertion:
(TA:) these words are variously explained; as meaning

There is not to the Compassionate a son; and I

am the first of the angry disdainers or scorners of the assertion that there is: or, and I am the
first of the deniers of this assertion: or, and I am the first of the worshippers of God according to
the unitarian doctrine, or,

of the worshippers of God of this people: or if there were to the

Compassionate a son, I would be the first of his worshippers: or if there be to the
Compassionate a son, I am the first of worshippers; but I am not the first worshipper of God: or,
accord. to Az, the best interpretation is one ascribed to Mujáhid; i. e.
in your opinion,

if there be to the Compassionate a son

I am the first of those who have worshipped God alone, and who have thus charged you

with uttering a falsehood in this your assertion. (L.)

 ﻋَﺒَْﺪٌة: see ﻋَﺒٌْﺪ, latter half.
ٌ[ ﻋَﺒََﺪةas a subst. from ( ﻋَِﺒَﺪq. v.), Anger. ___ ] Disdain, or scorn; (S, O, L, K;) disdain occasioned by
a saying at which one is ashamed, and from which one abstains through scorn

َ َِﻣﺎ ﻟﺜـَْﻮﺑ
and pride: (L:) or intense disdain or scorn. (A.) ___ Strength: so in the saying ٌﻚ َﻋﺒََﺪة
ِ
6

There is not any strength to thy garment]. (S, O.) ___ Strength and fatness: (S, O, K:) thus

[

ُ [ َ�ﻗَﺔٌ َذاA she-camel possessing strength and fatness]. (S, O.) And one says
ت ﻋَﺒََﺪٍة
َ َ[ َ�ﻗَﺔٌ ﻋَﺒif this be not a mistake for the phrase here next preceding] meaning A strong she-camel. (L, Msb.)
[also] ٌﺪة
ٌ َ َ( ;ﺑـO, L, K, TA;) in some lexicons ٌ( ;ﻧَـَﻘﺂءTA;) and strength.
___ And Lastingness, or continuance; syn. ﻘﺂء
َْ
َ ِﺲ ﻟﺜـَْﻮﺑ
َ َﻚ ﻋَﺒ
(L.) One says, ٌﺪة
ِ  ﻟَﻴmeaning There is not to thy garment any lastingness, or
in the phrase

continuance, and strength. (Lh, L.) Also A stone with which perfume is bruised, or
pounded. (O, L, K.)

[ ﻋَﺒِْﺪ ﱞa rel. n. from ُ]اﻟﱠﺪَراِﻫﻢُ اﻟَﻌﺒِْﺪﻳﱠﺔ.  ﻋَﺒٌْﺪCertain Dirhems, which were superior to those of
ى
late times, and of greater weight. (O, K, TA.)

ٌ ﻋَﺒِْﺪﻳﱠﺔ, as a subst.: see ٌِﻋﺒَﺎَدة: ___ and ٌﻋُﺒُﻮِدﻳﱠﺔ.
ٌ ِﻋِﺒﱠﺪة: see ﻋَﺒٌْﺪ, last quarter.
 ِﻋِﺒﱠﺪى: see ﻋَﺒٌْﺪ, latter half, in two places.
 ِﻋِﺒﱠﺪى: see ﻋَﺒٌْﺪ, latter half.
ٌ ﻋُِﺒُﱠﺪآء: see ﻋَﺒٌْﺪ, latter half.
ِ
 ﻋَﺒَْﺪٌل: see ﻋَﺒٌْﺪ, near the beginning.
 َﻋﺒَْﺪِّﱃﱞand ى
[ ﻋَﺒَْﺪﱠﻻِو ﱞboth post-classical, the latter, which is the more common, said by Forskål to be an appellation of the
Cucumis chate, which is app. from ِﻗﺜﱠﺂء, denoting several species of cucumber; but it is] a sort of melon,
abounding in Egypt, of little flavour, eaten with sugar,] said to be thus called in relation to

[

'AbdAllah Ibn-Táhir, a governor of Egypt on the part of El-Ma-moon. ('Abd-El-Lateef: see pp. 52 and 54 of the Ar. text, and pp. 34 and

7

35, and 125-7, of De Sacy's Transl. and Notes: and see also Forskål's Flora Ægypt. Arab. pp. lxxvi. and 168.) [See also

ﻋَُﺠﻮٌر.]

 ﻋَِﺒﻴٌﺪ: see ﻋَﺒٌْﺪ, first and last quarters.
[ ُﻋﺒَـﻴٌْﺪdim. of ﻋَﺒٌْﺪ. ___ And, used as a proper name,] The son of the desert, or of the waterless
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desert: thus expl. by El-Kanánee to Fr. (O.) ___ And [hence]  أُﱡم ﻋُﺒَـﻴٍْﺪThe desert, or waterless desert, (Fr, O,
K,)
or

that is vacant, or desolate: (K:) or the land that is vacant, or desolate: (El-Kaná- nee, Fr, O:)

the land that the rain has missed. (O, K.) And sometimes it is used as meaning Great calamity:

(TA:) it is said in a prov.,

َ َ[ َوﻗَـﻌُﻮا ِﰱ أُّم ﻋُﺒَـﻴْﺪ ﺗfor ﺼﺎﻳَُﺢ
َ َﺗـَﺘ, lit. They became, or found
ﺼﺎﻳَُﺢ َﺣﻴﱠﺎﺗُـَﻬﺎ
ٍ ِ

themselves, in the desert, &c., of which the serpents were hissing, one at another],
they fell] into a great calamity. (Meyd, TA.)

meaning [

( ِﻋﺒَﺎَدٌةS, IKtt, A, IAth, L, K) and ٌ ﻋُﺒُﻮِدﻳﱠﺔand ( ﻋُﺒُﻮَدٌةIKtt, K) and ٌ( ﻋَﺒِْﺪﻳﱠﺔFr, K) and  َﻣﻌْﺒٌَﺪand ٌ( َﻣﻌْﺒََﺪةL) [all said by some to be
inf. ns., except the fourth,]

Religious service, worship, adoration, or devotion; (L;)

obedience: (S, IKtt, A, K:) obedience with humility or submissiveness; humble, or
submissive, obedience: (IAth, L:) or ٌ ِﻋﺒَﺎ َدةsignifies the Doing what God approves: and ٌﻋُﺒُﻮَدة
the

,

approving what God does: and the primary signification of ٌ ﻋُﺒَﻮِدﻳﱠﺔis humility, and

submissiveness: (S, A, O:) ٌ ِﻋﺒَﺎ َدةis rendered only to God, or a false god, or the Devil. (TA.)

 ُﻋﺒُﻮَدٌة: see the next preceding paragraph, in two places: ___ and see ﻋُﺒُﻮِدﻳﱠٌﺔ.
 اﻟُﻌﺒَـﻴَْﺪُةThe [portion, or appertenance, of the stomach, of a ruminant, called] ﻓَِﺤﺚ, (O,
َ
K, TA,) also called [ ﺣﻔﺚq. v.]. (TA.)
ِ
8

ٌ ﻋُﺒُﻮِدﻳﱠﺔThe state, or condition, of a slave; slavery; servitude; (S, O, L, Msb;) as also ٌ( ﻋُﺒُﻮَدةS, O, L)
َْ
ٌ ﺗَـْﻌِﺒﻴَﺪ. (L.) ___ See also ِﻋﺒَﺎَدٌة, in two places.
and ٌ( ﻋﺒﺪﻳﱠﺔO, Msb) and ة
ِ
 ِﻋﺒَﺎدﱞ: see ﻋَﺒٌْﺪ, last quarter.
 ﻋَﺒَﺎِدﻳُﺪand ﻋَﺒَﺎﺑِﻴُﺪ, each a pl. having no sing., Parties of people (S, O, K) going in every direction: (S,
َ  ﺻَﺎَر اﻟَﻘْﻮمُ َﻋﺒَﺎِدﻳand  ﻋَﺒَﺎﺑِﻴَﺪThe
O:) and horsemen going in every direction. (K.) One says, ﺪ

people became divided into parties going in every direction. (S, O.) And  َذَﻫﺒُﻮا َﻋﺒَﺎ ِدﻳَﺪand

 ﻋَﺒَﺎﺑِﻴَﺪThey went away in parties in every direction. (TA.) ___ Also (both words, K, or the latter

[only], TA,)

Far-extending roads: (K:) or diverse and far-extending roads: said to be used in this

sense not with respect to coming, but only with respect to dispersion, and going away. (TA.) ___ Also (or the former [only], TA)

َ َ
Hills such as are called  ِإَﻛﺎمor [ آَﻛﺎمpls. of ٌ]أََﻛَﻤﺔ. (K, TA.) ___ And one says, ُﻛﺒًﺎ َﻋﺒَﺎِدﻳَﺪﻩ
ِ  ﻣﱠﺮ راHe
passed, or went away, riding upon the extremities of his buttocks. (O, K.)

( ﻋَﺒَﺎﺑِﻴِﺪ ﱞO, TA) rel. ns. from ( ﻋَﺒَﺎِدﻳُﺪS, O) and ( ﻋَﺒَﺎﺑِﻴُﺪO, TA) thus formed because the said ns. have no
( ﻋَﺒَﺎِدﻳِﺪ ﱞS, O) and ى
ى
sings., (Sb, S, O, TA,)

Of, or relating to, parties of people going in every direction. (S, O.)

 َﻋﺎﺑٌِﺪA server, a worshipper, or an adorer, of God: (L:) an obeyer of God with humility, or
submissiveness: (L, Msb:) [a devotee:] a unitarian: (L:) by a secondary application, used of him who takes

ٌ ﻋُﺒﱠﺎدand ( ﻋَﺒََﺪٌةL, Msb) and  ﻋُﺒٌُﺪand ﻋُﺒﱠٌﺪ, all of
ٌ ْ[ ﻋَﺒq. v.]: (L:) [and quasi-pl. n. ( ﻋَﺒٌَﺪlike as ٌ َﺧَﺪمis of ٌ)َﺧﺎِدم, accord. to a reading of a phrase in the Kur v.
which are also pls. of ﺪ
ٌ ِﻋَﺒ, in two places.
65, as expl. by some.] ___ And A servant: a meaning said to be tropical. (TA.) ___ See also ﺪ
for his god other than the True God, such as an idol, and the sun, &c.: (Msb:) pl.

 ﺗَـْﻌِﺒﻴَﺪٌة: see ٌﻋُﺒُﻮِدﻳﱠﺔ.
 َﻣْﻌﺒٌَﺪ: see ٌِﻋﺒَﺎَدة: and see also ُﻣﺘَـﻌَﺒﱠٌﺪ.
9

 ِﻣْﻌﺒٌَﺪA shovel, or spade, of iron; syn. ِﻣْﺴَﺤﺎٌة: (K:) pl. َﻣَﻌﺎﺑُِﺪ. (TA.)
ٌ َﻣْﻌﺒََﺪة, and the pl. َﻣﻌَﺎﺑُِﺪ: see ﻋَﺒٌْﺪ, last quarter: and for the former see also ٌِﻋﺒَﺎَدة.
 ﻣُﻌَﺒﱠٌﺪ, applied to a camel, Rendered submissive, or tractable; broken, or trained; syn. ٌﻣَُﺬﻟﱠﻞ: (A, L:)
or

anointed with tar, (S, O, K,) and rendered submissive, or tractable: (S, O:) or whose

whole skin is anointed with tar: (Sh:) or mangy, or scabby, whose fur has fallen off
by degrees, and which is set apart from the other camels to be anointed with
tar: or rendered submissive by the mange, or scab: or affected with the mange, or
scab; or with incurable mange or scab. (L. [And, applied to a camel, it has other meanings, which see in what

 َﺳِﻔﻴَﻨﺔٌ ُﻣﻌَﺒﱠَﺪٌةA ship, or boat, tarred: (AO, S, O, L, K:) or smeared with fat, or
oil. (AO, L.) ___ Applied to a road, Beaten; syn. ٌ( ;ُﻣَﺬﻟﱠﻞS, A, O, K;) trodden; (Az, TA;) or travelled by
follows.]) [And hence, app.,]

many passengers going to and fro: (TA:) and syn. with ٌ ُﻣَﺬﻟﱠﻞas applied to other things also. (K.) ___
And [hence]

ُ

A wooden pin, peg, or stake. (Az, O, K, TA. [In the CK,  اﳌَﺆﺗﱠُﺪis erroneously put for اﻟَﻮﺗُِﺪ.]) So in the

following verse of Ibn-Mukbil:

*
*

ُ ﺿﱠﻤْﻨ
َ َو
ﺖ أَْرَﺳﺎَن اﳉِﻴَﺎِد ُﻣﻌَﺒﱠًﺪا
َ ِإذَا َﻣﺎ
ﺿَﺮﺑْـﻨَﺎ َرْأَﺳﻪُ َﻻ ﻳُـَﺮﻧﱠُﺢ

*
*

And I made a wooden peg to be a guarantee for the ropes of the coursers: when

[

we beat its head, it did not wabble]. (Az, O, TA.) ___ Also Honoured, or treated with
honour, (L, K,) and served; applied to a camel. (L.) Thus it has two contr. significations. (K.) ___ And A camel left
unridden. (O, L.) ___ And, applied to a stallion [camel], Excited by lust, or by vehement lust. (O, K.) ___
Also, applied to a country, or tract of land,

In which is no footprint, or track, nor any sign of the

way, nor water: (O, K:) you say ﺑـََﻠٌﺪ ُﻣﻌَﺒﱠٌﺪ. (O.)
10

 َﻣْﻌﺒُﻮَدىand َﻣﻌْﺒُﻮَدآُء: see ﻋَﺒٌْﺪ, last quarter.
[ ﻣُﺘَـﻌَﺒﱠٌﺪand  ] َﻣْﻌﺒٌَﺪA place appropriated to religious services or exercises, or acts of
devotion. (TA.)

11

ﻋﱪ
1 ُ ﻋَﺒَـَﺮﻩ, aor.  ﹹ, (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n.  ﻋَﺒْـ ٌﺮand ﻋُﺒُﻮٌر, [the latter of which is the more common,] (S, O, Msb, K,) He
crossed it, went across it, or passed over it, (Mgh, Msb, K,) from one side thereof to the

َ

other; (Msb, K;) namely, a river, (S, Mgh, O, Msb, K, *) and a valley, (K, TA,) &c. (S, Mgh.) ___ [Hence,] ﻋَﺒَـ َﺮ ﺑِِﻪ اﳌﺂَء: see 2.

َﻋَﺒَـَﺮ اﻟﱠﺴﺒﻴﻞ, (Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻋُﺒُﻮٌر, (TA,) He travelled, or passed along, the way, or
ِ
road; (Msb, K; *) as though he cut it, or furrowed it. (K, * TK.) ___ And hence, (TA,) َﻋﺒَـَﺮ, (aor. as above, S,) He died: (S,

___

O, Msb, K:) as though he travelled the road of life: or, as F says in the B, as though he crossed over the bridge of the present world or
life. (TA.) A poet says,

*
*
i. e.

َ
ُْ
ت
ٍ ﻓَِﺈْن ﻧـَﻌْﺒـﺮ ﻓَِﺈﱠن ﻟَﻨَﺎ ﻟُﻤﺎ
َوإِْن ﻧـَْﻐﺒُـْﺮ ﻓَـﻨَْﺤُﻦ ﻋَﻠَﻰ ﻧُُﺬوِر

*
*

So if we die, there are others like to us; and if we remain alive, we are waiting for

that which must necessarily come to pass, as though we were

ََ
bound by vows to meet it. (S, O.) ___ And ت
ِ ﻋَﺒـﺮ

ُ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺋ, aor. as above, inf. n. ﻋُﺒُﻮٌر, The clouds travelled, or passed along, quickly. (TA.) ﻋَﺒـََﺮ
ﺐ
ِ
ُ ﻋَﺒَـْﺮ, aor.  ﹹand  ﹻ, (O, K,) inf. n. ﻋَﺒْـٌﺮ, (TA,) i. q. َزَﺟْﺮﺗُـَﻬﺎ
�َاﻟﱡﺮْؤ: see 2, in two places. ___ And [hence, perhaps,] ت اﻟﻄﱠﻴْـَﺮ
I augured from the flight, or alighting-places, or cries, &c., of the birds; or I made the

[

birds to fly away in order that I might augur from their flight, &c.]. (O, K.) ___ And ﻋَﺒـََﺮ

َ اﻟﻜﺘَﺎ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻋَﺒْـٌﺮ, (As, S, A, * O, K, *) He meditated upon, endeavouring to
ت
ِ

understand it, or he considered, examined, or studied, (As, S, O, K,) or he read mentally,
(A,)

the book, or writing, not raising his voice in doing so, (As, S, A, O, K,) i. e. in reading
1

َ اْﻋﺘَـﺒَـَﺮ ﺑـَْﻌ, meaning ُ[ ﻋَﺒـََﺮﻩi. e. He considered and compared one
it. (K.) And you say, ﺾ
ٍ ب ﺑِﺒَـْﻌ
ِ ﺾ اﻟ ِﻜﺘَﺎ
ِ
part of the book, or writing, with another part, in order to understand it ]. (TA.) ___

َ
ََﻋﺒَـَﺮ اﳌﺘَﺎع, and اﻟﱠﺪَراﻫَﻢ, (K, TA,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻋَﺒْـٌﺮ, (TA,) He examined what was the weight of
ِ
ُ اْﻋﺘَـﺒَـْﺮ
the goods, and of the dirhems, and what they were. (K, TA.) And you say, ت اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢ
ِ
ﻓَـَﻮَﺟْﺪﺗـَُﻬﺎ أَْﻟًﻔﺎ, meaning ﻋَﺒَـْﺮﺗـَُﻬﺎ, i. e. I tried, or examined, the dirhems, and found them to be a
thousand. (Msb.) ___ See also 8, second sentence. َﻋَِﱪ, with kesr, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﻋَﺒَـ ٌﺮS;) or ﻋَﺒَـَﺮ, inf. n. ( ;ﻋَﺒْـٌﺮK;) [but
And

the former seems to be the more correct, as will be seen from what follows;] and

( ; ا ﺳﺘﻌﱪA, O, K;) He shed tears; his

ْ َ ﻋَِﱪHis eye shed tears, or watered; (S, O;) as also
eyes, or eye, watered. (S, A, K, TA.) And ُت َﻋﻴْـُﻨﻪ

 اﺳﺘﻌﱪت. (S.) ___ And َﻋَِﱪ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﻋَﺒَـٌﺮAZ, T, O, * L, TA;) or ﻋَﺒَـَﺮ, inf. n. ( ;ﻋَﺒْـٌﺮK; [but see above;]) He
grieved, or mourned; was sorrowful, sad, or unhappy. (AZ, T, O, L, K, TA.) ََﻣﺎ َﻟﻪُ َﺳِﻬَﺮ َوﻋَِﱪ

What aileth him? May he be sleepless by night, and may he grieve, or mourn:]

[
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is a form of imprecation against a man, used by the Arabs. (TA.) And

her child, or children, by death. (A.) [See ﻋُﺒْـٌﺮ.]

ْ َﻋَِﱪ, inf. n. ﻋَﺒَـٌﺮ, means She became bereft of
ت

َ َ ََ
َ
ٌ
ْ
ّ
ُ
َ
2  ﻋﱪﻩ ِ�ﳌَﺂِء, (Lh, K,) inf. n. ( ;ﺗـﻌﺒِﲑTA;) and ﻋﺒـﺮ ﺑِِﻪ اﳌﺂء, (Lh, K,) and ( ; اﻟﻨـﱠْﻬَﺮTA;) He made him to cross, go
across, or pass over, or he conveyed him across, the water, (Lh, K, TA,) and the river. (TA.)

�َﻋّﱪ اﻟﱡﺮْؤ, (S, O, Msb, K,) inf. n. as above; (S, O;) and  ﻋَﺒَـَﺮَﻫﺎ, (S, A, O, Msb, K,) [which is less common, but more chaste,] aor.
ٌ( ِﻋﺒَﺎَرS, A, O, Msb, K) and ( ;ﻋَﺒْـٌﺮA, Msb, K;) He interpreted, or explained, the dream, (S,
, (S, O,) inf. n. ة
A, O, Msb, K,)
(Msb:) and

and told its final sequel or result: (A, O, K:) or the former verb has an intensive signification:

ٌ ﺗَـْﻌِﺒﲑhas a more particular [or more restricted] meaning than ٌَ�ِْوﻳﻞ: it is said to be from ب
َ [ َﻋﺒَـَﺮ اﻟ ﻜﺘَﺎq. v.]; or, as
ِ
2

 ِﻋﺒْـٌﺮsignifying the side of a river, because the interpreter of the dream considers the two sides thereof, and
َ ْﺗَـْﻌﺒـُُﺮوَن إْن ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﻟﻠﱡﺮ,
meditates upon every particular of it from its beginning to its end. (TA.) In the phrase of the Kur [xii. 43], �ؤ
ِ
ِ
some say, it is from

َ ِ[ إi. e. the
 لis termed ﺐ
ِ [ َﻻمُ اﻟﺘـﱠْﻌِﻘﻴthe  لof succedaneousness], because it is succedaneous to the connection termed ﺿﺎﻓَﺔ
َ ْ إْن ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﻋَﺎﺑِﺮى اﻟﱡﺮIf ye be interpreters of the dream]: (O, TA:) or it is
phrase is succedaneous to �ؤ
ِ
ِ
ً َ ﺖ ﻟْﻠَﻤﺎ
َ
ّ
inserted as an explicative: (Zj, TA:) the phrase is similar to ل ﺟﺎﻣﻌﺎ
ِ ِ ِ ْإِْن ُﻛﻨ. (S, O.) ___ ﻋﱪ َﻋﱠﻤﺎ ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ, (A, K, TA,)
the

inf. n. as above, (TA,)

He declared, spoke out clearly or plainly, or explained, what was in

 اﻟِﻠَّﺴﺎُن ﻳـُﻌَِّﱪُ ﻋَﱠﻤﺎ ِﰱ اﻟ ﱠThe tongue declares, or explains, what
his mind. (A, * K, * TA.) And ﲑ
ِ ﻀِﻤ

is in the mind. (S, * O, * Msb) And ُ ﻋّﱪ ﻋَْﻨﻪُ َﻏﻴْـُﺮﻩAnother spoke, or spoke out, or explained, for

ُ  ﻋَﺒﱠـْﺮI spoke for such
him; (L, K, * TA;) he (the latter) being unable to say what he would. (L, TA.) And ت ﻋَْﻦ ﻓَُﻼٍن
a one. (S, O, Msb.) [Hence, ﻳـُﻌَِّﱪُ َﻋْﻦ َﻛَﺬا, said of a word or phrase, It expresses the meaning of,

signifies, or denotes, such a thing. And  ﻳـُﻌَﺒـﱠُﺮ ﺑِِﻪ َﻋْﻦ َﻛَﺬاThe meaning of such a thing is

expressed thereby; or such a thing is signified, or denoted, thereby.] ___ َﻋّﱪ اﻟﱠﺪَ�ﻧِﲑ, (A,)

َ اﻟﱠﺬَﻫ, (K,) inf. n. as above, (A, K,) He weighed the deenárs, (A,) or the gold, (K,) deenár by
ﺐ
deenár: (A, K:) or ُ ﻋّﱪﻩsignifies he weighed it (a thing), or measured it, without extraordinary
or

care: (K, * TA:) and ﺗَـْﻌِﺒﲑُ اﻟﱠﺪَراِﻫِﻢ, the weighing of the dirhems collectively, after making

divisions of them. (S, O, TA.) ﻋّﱪ ﺑِِﻪ, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) signifies ( أََراُﻩ ﻋُﺒْـَﺮ ﻋَﻴِْﻨِﻪK, TA, in the CK ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ,) i.
e.

He showed him what would make his eye to weep: or what would make his eye

hot. (TA.) Dhu-r-Rummeh says,

*

َﻋَﻠﻰ َﻣَﻠِﻘﱠﻴﺎٍت ﻳُـَﻌِّ ْﱪَن �ﻟﻐُْﻔِﺮ

*

Upon swiftly-running mares that show the mountain kids, in the swiftness of their pace,

[

what makes their eyes to weep from envy]. (TA.) And you say also, ﻋّﱪ ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ, meaning He made his
3

eyes to weep. (TA.) ___ Also He destroyed him: (K, TA:) as though he showed him what would make his eye to
weep, or make it hot. (TA.) ___ And
affair, or event,)

He caused him to fall into difficulty, or distress. (A.) And It (an

was, or became, difficult, or distressing, to him. (O, K.)

8  اﻋﺘﱪHe became admonished, or reminded; he took warning, or example: in this sense

َ  اْﻋﺘَـﺒَـَﺮ ﲟَﺎ َﻣHe became admonished or reminded, or he
ﻀﻰ
ِ ِ
took warning or example, by what passed: (Msb:) and ﺸِﻘﱡﻰ َﻣِﻦ ٱْﻋﺘَـﺒَـ َﺮ ﺑِِﻪ
اﻟﱠﺴِﻌﻴُﺪ ِﻣَﻦ ٱْﻋﺘَـﺒَـَﺮ ﺑِﻐَ ِْﲑِﻩ َواﻟ ﱠ
ُ[ َﻏﻴْـُﺮﻩThe fortunate is he who takes warning by others, and the unfortunate is he
the verb is used in the Kur lix. 2: and you say,

by whom others take warning]. (Kull p. 60.) And [ ﻋَﺒَـٌﺮas inf. n. of َﻋَِﱪ

 ﹷ,] signifies the same as اِْﻋِﺘﺒَﺎٌر
َ ََ ْ
َ اَﻟﻠُّﻬﱠﻢ ٱْﺟﻌَْﻠﻨَﺎ ﳑﱠْﻦ ﻳـَْﻌﺒَـُﺮ اﻟ ﱡ
[as inf. n. of  اﻋﺘـﺒـ ﺮin the sense expl. above]: (Fr, O, L, K, TA:) whence the saying of the Arabs, ﺪﻧْـﻴﺎ
ٰ
ِ
ِ
َوَﻻ ﻳَـْﻌﺒُـُﺮَﻫﺎ, (Fr, O, L, TA,) with fet-h to the  بof  ﻳﻌﱪin the first case, and with damm to it in the second case, (TA,) meaning O
, aor.

God, make us to be of those who take warning, or example, by the present world,
and do not [pass through it or] die quickly, or soon, until they content Thee by obedience: (Fr, O, L, TA:)

ِﳑﱠْﻦ ﻳـَْﻌﺒُـُﺮ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َوَﻻ ﻳـَْﻌُﻤُﺮَﻫﺎ, the former verb with [ بand damm], and the latter with [ مand damm]: and in
َ ُ ُ ْ َ َ اُْﻋﺒـُُﺮوا اﻟ ﱡ: but the reading given by Sgh and in the L is pronounced by MF to be the
the A is given, as a trad., ﺪﻧْـﻴﺎ وَﻻ ﺗَـﻌﻤ ﺮوﻫ ﺎ
ٌِﻋﺒْـَﺮ. [And see 10, last sentence.] ___ Also He took, or regarded, what he witnessed,
right. (TA.) See also ة
in the copies of the K,

or

saw, or beheld, as an indication, or evidence, of what was concealed from him:

(O:)

he compared what was unapparent with what was apparent [and so judged of

the former from analogy]: or he considered the essential properties of things, and
their modes of indication, in order that, by the consideration thereof, another
thing, of their kind, might become known. (Kull p. 60.) See, again, ٌِﻋﺒْـَﺮة. Ibn-Seereen used to say, ُأَْﻋﺘَِﱪ

َ [ اﳊَِﺪﻳI judge by comparison with what has been transmitted by tradition from the
ﺚ

4

Prophet]; meaning I interpret a dream according to what has been transmitted by tradition, like as I do according to the Kur-án; as
when a crow is interpreted as meaning an unrighteous man, and a rib as meaning a woman, in imitation of forms of speech used by the
Prophet. (O, * TA.) ___ See also 1, latter half, in two places. ___ Also

He accounted, or esteemed, or

regarded, a thing, in respect of predicamental order. (Msb.) See, again, ِﻋﺒْـ َﺮٌة. ___ [And He
esteemed a person, or thing; held him, or it, in high estimation or regard. ___ And He took a thing
into account, regarded it, or included it in a mental view or an examination. Hence the
phrase

 ﺑِﭑْﻋِﺘﺒَﺎِر َﻛَﺬاWith regard, or respect, or with regard had, to such a thing; in

consideration of such a thing, or of the implication thereof; and having regard, or
respect, to such a thing; as also  اِْﻋِﺘﺒَﺎًرا ﻟَِﻜَﺬاand ﺑَِﻜَﺬا. And  ﺑِﭑْﻋِﺘﺒَﺎٍر َواِﺣٍﺪConsidered in one

َُ ُْ
ﺼﱠ
respect; in one and the same light. Hence also the phrase,] ﺤِﺔ اﻟَﻌْﻘِﺪ
ِ ِ ﻳـﻌﺘَـﺒـﺮ َﻛَﺬ ا ﻟSuch a thing
is made a condition [or is taken into account] for the soundness, or validity, of the
contract. (Msb.) ___ ُ اﻋﺘﱪ ِﻣْﻨﻪmeans He wondered at him, or it. (K, TA. In the CK,  ﻣﻨﻪis omitted.)

َ ْاﻟﻐَُﻤﻴ
10 [ ا ﺳﺘﻌﱪHe desired to cross, go across, or pass over, a river or the like. (See ُ اﺳﺘﻌﱪﻩ.)] ُﺼﺂء

�َ اﻟﱡﺮْؤHe asked him to interpret, or explain, the dream; (K;) he related to him the
َ ﻟََﻘْﺪ أَْﺳَﺮْﻋ
dream in order that he might interpret, or explain, it. (S, O.) ___ ﺖ ٱ ْﺳِﺘْﻌﺒَﺎَرَك
 اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢis a saying mentioned by As as meaning [Assuredly thou hast hastened] thy drawing forth
of the dirhems. (O.) See also 1, last quarter, in two places. ___ [Accord. to Golius,  اﺳﺘﻌﱪis also syn. with  اﻋﺘﱪin the
first of the senses assigned to the latter above; but for this I do not find any authority.]

 َﻋﺒْـٌﺮ: see ﻋَﺒْـُﺮ أَْﺳَﻔﺎٍر.  ِﻋﺒْـٌﺮand َﻋﺒْـُﺮ َﺳَﻔٍﺮ: see what here follows.
 ُﻋﺒْـُﺮ أَْﺳَﻔﺎٍرand ( ِﻋﺒْـُﺮ ا ﺳﻔﺎٍرS, K) and ( َﻋﺒْـُﺮ اﺳﻔﺎرK) and  ﻋُﺒْـُﺮ َﺳَﻔٍﺮand  ِﻋﺒْـُﺮ ﺳﻔٍﺮand ( ﻋَﺒْـُﺮ ﺳﻔٍﺮTA) A he-camel, and a
she-camel, and camels,

like a ship [or ships], i. e. upon which journeys are continually made:
5

(S:) or a she-camel

that is strong (K, TA) to journey, (TA,) [as though] cutting. or furrowing,

what she passes over, (K, TA,) and upon which journeys are made: (TA:) and likewise a man (K,
TA)

bold to undertake journeys, vigorous and effective therein, and strong to

make them: and in like manner a he-camel, and camels: (TA:) applied to a sing. and to a pl. (K, TA) and to a fem.: (TA:) and in

 ﻋَﺒﱠﺎٌر, applied to a he-camel, (K,) meaning strong (O, TA) to journey; and so  ِﻋﺒَﺎٌر, with kesr, [app. pl.
ٌ َْ
of ﻋﺒـ ﺮ,] applied to camels. (TA.) ___ Hence one says, ﻞ
ٍ  إِﱠن ﻓَُﻼً� ِﻋﺒْـٌﺮ ﻟُِﻜ ِﻞّ ﻋََﻤVerily such a one is fit, and
sufficiently strong, for every work. (A.) ___ [Hence likewise]  ﻋُﺒْـٌﺮsignifies Clouds that travel, or
like manner also

pass along, vehemently [or quickly]. (K.) See also ِﻋﺒْـ ٌﺮ. And  ﻋُﺒْـٌﺮand ﻋَﺒَـٌﺮ

(S, O, K. TA, in the CK

 ﻋُﺒْـَﺮةand

ﻋَﺒَـَﺮة,) and  ﻋُﺒُـٌﺮsignify A weeping with grief: (TA:) or heat in the eye, causing it to weep: (S,
ُ ُْ ّ
ُ ََ
ُ ُُ
O:) or heat of the eye. (K.) One says, ﻷُﻣ ﻪ اﻟﻌﺒـ ﺮ, and  اﻟﻌﺒـ ﺮ, (S, A, O, TA,) and  اﻟﻌﺒـ ﺮ, meaning May his
ِِ ِ
mother have weeping with grief: (TA:) or heat in the eye, causing it to weep: (S, O:) or
may his mother be bereft of her child, or children, by death. (A.) And ( أََراﻩُ ﻋُﺒْـَﺮ ﻋَﻴْﻨِِﻪK, TA, in

ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ,) He showed him what would make his eye to weep: or what would make
his eye hot. (TA.) And  َرأَى ﻓَُﻼٌن ﻋُﺒْـَﺮ ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪSuch a one saw what made his eyes hot. (S, O.) And
 إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻴَـﻨْﻈُُﺮ إَِﱃ ﻋُ ِْﱪ ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪVerily he looks at that which he dislikes, or hates, and at which
the CK

he weeps. (A.) And
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 َوﻋُﺒْـُﺮ َﺟﺎَرِ�َﺎoccurs in the trad. of UmmZara, meaning And, by reason of her chastity and beauty, a cause of
weeping to her fellow-wife. (TA.)  ﻋُﺒْـ ٌﺮalso signifies Women bereft of their children by death;
ْ َﺛ: (K, TA:) as though pl. of ﻋَﺎﺑٌِﺮ. (TA.)
syn. ﻜ َﻠ ﻰ
the phrase
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 ِﻋﺒْـٌﺮ, (S, O, K, TA, in the CK ِﻋﺒْـَﺮة,) and  ﻋُﺒْـٌﺮ, (S, O,) or  ﻋَﺒْـٌﺮ, (Kr, A, K, TA, accord. to the CK ﻋَﺒْـَﺮة,) The bank, or side, (S,
A, O, K,) of a river, (S, A, O,) and of a valley. (A, K.) En-Nábighah Edh-Dhubyánee says, of the Euphrates,

ﺗَـْﺮِﻣ ﻰ أََواِذﻳﱡﻪُ اﻟِﻌْﺒـَﺮﻳِْﻦ ِ�ﻟﱠﺰﺑَِﺪ

*

*

َ  ﻓَُﻼٌن ِﰱ ٰذﻟSuch a
Its waves casting foam upon the two banks]. (S, O.) And one says, ﱪ
ِْ ﻚ اﻟِﻌ
ِ

[

one is upon that side. (TA.) See also the next preceding paragraph, in three places.

 ﻋَﺒَـٌﺮinf. n. of َ[ ﻋَِﱪq. v.]. (AZ, T, &c.) ___ See also ﻋُﺒْـٌﺮ, in two places: ___ and ﻋَﺒْـَﺮٌة.
ٌ ; ﻋَِﱪand its fem., with  ;ةsee ﻋَﺎﺑٌِﺮ.
 ﻋُﺒُـٌﺮ: see ﻋُﺒْـٌﺮ, in two places.
ٌ ﻋَﺒْـَﺮة: see ٌِﻋﺒَﺎَرة. Also A tear: (TA:) or a tear before it overflows: or a [sobbing, or] reiteration
of the sound] of weeping in the bosom: (A, K:) or an overflowing of tears without the

[

sound of weeping: (TA:) or a flowing, or an oozing, of tears: (S, O:) or grief without

َ

ٌ ( ﻋَﺒَـﺮاO, K) and ﻋَﺒَـٌﺮ
weeping: (A, K:) pl. ت

, (so in the O, [but this, if correct, is a quasi-pl. n.,]) or

ِﻋﺒَـٌﺮ. (Thus in copies of

the K.) Of the first meaning, the following is an ex.:

َوِإﱠن ِﺷَﻔﺎﺋِﻰ َﻋْﺒـَﺮةٌ ﻟَْﻮ َﺳَﻔْﺤﺘُـَﻬﺎ

*

*

And verily my cure would be a tear if I shed it]: and of the last, the following is an ex.:

[

َ َﻟ
ﻚ َﻣﺎ أَﺑِْﻜﻰ َوَﻻ َﻋﺒْـَﺮَة ِﰉ

*

*

 ;وﻻ ﻋﱪة ِﱃand the meaning is, For thy sake I weep, but there is grief in me
ْ ;َﻣ
for myself: so says As: (TA:) or in this saying, which is a prov.,  ﻣﺎmay be redundant, or it may be what is termed ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ
or, as some relate it,

and the meaning is,

For thee I weep, or for thee is my weeping, I [myself] having no need of
7

weeping. (Meyd.)

ٌ ِﻋﺒْـَﺮةa subst. from  ;اِﻻﻋْﺘِﺒَﺎُرAn admonition, or exhortation: (Bd in iii. 11): an admonition, or
exhortation, by which one takes warning or example: (Jel in xxiii. 21:) a thing by the
state, or condition, of which one is admonished, or reminded, and guided, or
directed: (Bd in xxiii. 21:) i. q. اِْﻋِﺘﺒَﺎٌر

[lit.

a being admonished, or reminded, &c.; but meaning a

cause of being admonished, &c.; i. e. a warning, or an example]: (Jel in xvi. 68:) or اِْﻋِﺘﺒَﺎٌر ِﲟَﺎ

َ  َﻣi. e. ظ
ٌ  اِﺗـّﻌَﺎand [ ﺗََﺬﱡﻛٌﺮmeaning, in like manner, a cause of being admonished, or reminded, by
ﻀﻰ

what has passed]: (Msb:) an indication, or evidence, (Bd and Jel in xxiv. 44, and Bd in xvi. 68,)
whereby one passes from ignorance to knowledge: (Bd in xvi. 68:) a state [of things or
circumstances] whereby, from the knowledge of what is seen, one arrives at the
knowledge of what is not seen; as also اِْﻋِﺘﺒَﺎٌر

: (B, TA:) and

a wonderful thing [app. such as

serves as a warning or an example]: (A, K:) pl. ِﻋﺒَـٌﺮ. (Msb, TA.) ___ And The account, or
estimation, or regard, in which a thing is held in respect of predicamental order;
as also

 اِْﻋِﺘﺒَﺎٌر. (Msb.) [Hence the common phrase َﻻ ِﻋﺒْـَﺮةَ ﺑِِﻪ, meaning No regard is due to it.] See also ٌِﻋﺒَﺎَرة.

ﱪﱞ
ى
ِْ ُ ﻋ, applied to the [species of lote-tree called] ِﺳْﺪر, means That grows on the banks of rivers, and
becomes large: (S, O:) an anomalous rel. n. from ِﻋﺒْـٌﺮ: (TA:) [or a regular rel. n. from  ﻋُﺒْـٌﺮas syn. with ِﻋﺒْـٌﺮ:] or, accord.
َ
to 'Omárah, such as is large in the leaves, having few thorns, and taller than the ﺿﺎ ل:
ٌ ْ  ;])ﺳthe thorns [that hurt]
or, as Aboo-Ziyád says, that has no thorns except such as hurt [not (see ﺪر
ِ
ْ  ِﺳcalled ﺿﺎل: he does not say, as others do, that it is that which grows upon the water: some assert that it is
being of the ﺪر
ﻋُْﻤِﺮ ﱞ, the  بbeing changed into م: (O:) or, as some say, such as has no trunk; and such
also called ى
ّ ﻋُ ِْﱪ
is only of those that are near to the [ ِﻋْﱪor bank of a river]: Yaakoob says that the terms ى
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ّ  ﻋُْﻤﺮare applied to the  ﺳْﺪرthat imbibes water; and that such as does not this is that of the desert, and is the
ى
ِ
ِ
 ;ﻋُ ِْﱪ ﱞand ى
 ﻋُْﻤِﺮ ﱞis applied to the ﺳﺪر
ﺿﺎل: AZ says that the ﺳﺪر, and such as is large of the ﻋَْﻮَﺳﺞ, are called ى
ﻋُْﻤِﺮ ﱞ.]
that is old. (TA.) [See also ى
and

ﱪﱞ
ى
ِْ [ ِﻋHebrew: and a Hebrew].  اﻟِﻌ ِْﱪﻳﱡﻮَنis an appellation of The Jews [i. e. the Hebrews]. (O.) ___ And
 اﻟﻌِ ِْﱪ ﱡand  اﻟﻌِﺒْـَﺮاِﱏﱡ, (S, A, K,) or ُ( اﻟﻌِْ ِﱪﻳﱠﺔO) and ُ اﻟﻌِﺒْـَﺮاﻧِﻴﱠﺔ, (O, TA,) [The Hebrew language;] the
ى
language of the Jews. (S, A, O, K, TA.)

 ; َﻋْﺒـَﺮاُنand its fem. َﻋﺒْـَﺮى: see َﻋﺎﺑٌِﺮ, in six places.
 اﻟِﻌْﺒـَﺮاِﱏﱡand ُاﻟﻌِﺒْـَﺮاﻧِﱠﻴﺔ: see ِﻋ ِْﱪىﱞ.
 ِﻋﺒَﺎٌر: see ُﻋﺒْـُﺮ أَْﺳَﻔﺎٍر.

ِّ [ اﻟThe star Sirius;] a certain bright star; (TA;) one of the ِﺷْﻌَﺮَ�ِن, which [in
ﺸﻌَْﺮى اﻟَﻌﺒُﻮَر
the order of rising] is after, or behind, [in the TA, erroneously, with, ] [ اﳉَْﻮَزآءhere meaning Gemini]: (S,

 اﻟﻌﺒﻮرbecause of its having crossed the Milky Way. (S, O, TA.) [See also  اﻟِّﺸﻌَْﺮىin art. ﺷﻌﺮ. ___ Hence the saying,
ُﺖ ﻋَﺒُﻮُرﻩ
ْ َﺖ َدﺑُﻮُرﻩُ َوَﺳَﻘﻄ
ْ َﻋﺼََﻔ, expl. in art. دﺑﺮ.]
O:) called

ٌ ﻋَﺒﲑA certain mixture (As, S, O, Msb, K) of perfumes, (Msb, K,) compounded with saffron: (As,
ِ
S, O:) or, (K,) with the Arabs (S, O, TA) of the Time of Ignorance, (TA,) accord. to AO, it means
but in a trad., mention is made of smearing with
IAth says that it is

saffron (S, O, K, TA) alone:

 ﻋﺒﲑor with saffron; and this shows  ﻋﺒﲑto be different from saffron: (S, O, TA:)

a sort of perfume, having colour, compounded of certain mixtures.

(TA.) [See a verse cited voce

 ;ذَﺑِﻴٌﺢand another cited voce َرﻗْـَﺮَق.]

ٌ ﻋَﺒَﺎَرة: see the next paragraph, in two places.
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 ِﻋﺒَﺎَرٌةSpeech that passes from the tongue of the speaker to the ear of the hearer.
(TA.) ___ [And hence,

A passage in a book or writing.] ___ [Hence also,] A word, an expression, or

a phrase. (Kull p. 60.) ___ And [An explanation, or interpretation;] a subst. from ُ ;َﻋﺒﱠـَﺮ َﻋﻨْﻪas also ٌﻋَﺒَﺎَرة
, (L, K, TA, [the former only in the CK,]) and

 ﻋَﺒْـَﺮٌةor  ِﻋﺒْـَﺮٌة, accord. to different copies of the K. (TA.) You say, ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﻟﻌِﺒَﺎَرِة,

 اﻟَﻌﺒَﺎَرِةalso, i. e. He has a good faculty of explaining, or of diction, or of
َ  ٰﻫَﺬا ﻋِﺒَﺎَرٌة َﻋْﻦThis is a word, or an expression, or
speaking perspicuously. (Msb.) [And ﻛَﺬا
and, accord. to the M,

a phrase, for, or denoting, such a thing; lit., an explanation of such a thing.] Also A
thing that is made a condition: or a thing that is made account of, or esteemed, or
regarded as being of importance. (Msb.)

 ﻋَﺒﱠﺎٌر: see ُﻋﺒْـُﺮ أَْﺳَﻔﺎٍر. Also An interpreter, or explainer, of dreams. (TA.)
 َﻋﺎﺑُِﺮ َﺳِﺒﻴٍﻞA wayfarer; a passenger; a person passing along a way or road; (S, O, TA;) a
traveller: (TA:) or one who passes through without abiding: (Mgh:) pl.  ﻋَﺎﺑُِﺮو َﺳِﺒﻴٍﻞand ﻋُﺒﱠﺎُر
َﺳِﺒﻴٍﻞ. (TA.) And  ﻋَﺎﺑُِﺮ اﻟﱠﺴِﺒﻴِﻞThe wayfarer; the passer along the way or road. (Msb.) ِإﱠﻻ َﻋﺎﺑِِﺮى
َﺳِﺒﻴٍﻞ, in the Kur [iv. 46], means Except those who, wanting something in the mosque, and their houses or tents being
distant, [merely

pass through, or] enter the mosque and go forth quickly: (TA:) or except travellers;

for the traveller sometimes wants water [which is found in the mosque]: or, as some say,
mosque, not meaning to pray. (Msb, TA.) ___ Hence

except passers through the

 ﻋَﺎﺑٌِﺮsignifies Dying, or dead. (TA. [See 1.]) ___ [And Passing, or

having currency. Hence,] ٌ ﻟُﻐَﺔٌ ﻋَﺎﺑَِﺮةAn allowable form of word or expression: (S, K, TA:) from

 ﻋَﺒَـَﺮsignifying he passed over a river. (TA.)  ﻋَﺎﺑٌِﺮalso signifies Examining a thing: examining a book, or writing, and
considering and comparing one part of it with another, so as to understand it.
(TA.) Also

Shedding tears, (S, O, *) applied to a man, and likewise to a woman: and  ﻋُﺒْـَﺮاُنweeping, applied to a
10

 ﻋَﺒْـَﺮىapplied to a woman: (S, O:) or  ﻋَﺒْـَﺮاُنsignifies weeping and grieving, applied to a man;
َ َْ ٌ َﻋ َﱪare applied to a woman in the same sense, (K,) or as meaning
ٌ َ
ٌَ
as also ( ; ﻋِﱪK, * TA;) and  ﻋﺎﺑِﺮand  ﻋﺒـ ﺮىand ة
ِ
ٌ ْ َ ﻋَﺒْـَﺮى ﻋmeans a weeping
َ َﺳ: (TA:) and ﲔ
grieving: (TA:) pl. [of  ﻋَﺒْـ َﺮاُنand ﻋَﺒْـ َﺮى ]ﻋَﺒَﺎَرى, (K, TA,) like ﻜﺎَرى
man; and so [its fem.]

eye. (O, K, * TA.)

 ﻋَﻨْـﺒَـٌﺮ: see art. ﻋﻨﱪ.
 َﻣْﻌﺒَـٌﺮA place where a river is crossed; a ferry:
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(Mgh:)

a bank, or side, of a river, prepared for crossing: (O, Msb, K:) pl. َﻣﻌَﺎﺑُِﺮ. (Mgh.)

 ِﻣْﻌﺒَـٌﺮA thing upon which, (S, O, Msb,) or by means of which, (K,) one crosses a river; (S, O,
َ َْ
Msb, K;) whether it be a boat [i. e. a ferryboat ], (S, O, Msb,) which is also called ٌ ﻣﻌﺒـ ﺮة, (Az, TA,) or a bridge, (S,
ِ
ُ ََ
O, Msb,) or some other thing: (TA:) [pl. ﻣﻌ ﺎﺑِﺮ.]
 ﻣﻌْﺒَـَﺮٌة: see what next precedes.

11

ﻋﺒ ﺲ
َ

َ َ ﻋَﺒ, (S, L, Msb,) or ُﻋَﺒَﺲ َوْﺟَﻬﻪ, (A, O, K, TA,) or َُوْﺟُﻬﻪ, (Bd in lxxvi. 10,) aor. ﹻ
1ﺲ

ٌ [ ﻋُﺒُﻮapp. properly used only
س
ٌ َْ
ّ
when the verb is intrans.] (S, A, O, Msb, K) and [ ﻋﺒﺲapp. only when the verb is trans.]; (A, O, K;) and  ﻋﺒﺲ, (L, K, TA,) inf. n.
ٌ ( ;ﺗـَْﻌﺒﻴTA;) He frowned; [looked sternly, austerely, or morosely;] or contracted his
ﺲ
ِ
, inf. n.

face: (Msb:) or he contracted the part between his eyes: (L, TA:) or he grinned, or
displayed his teeth, frowning, or contracting his face, or looking sternly, austerely,
or

morosely; syn. َﻛَﻠَﺢ: (S, A, O, K:) or ﻋﺒّﺲ

has an intensive signification; (S, O, TA;)

ُ ﻋﺒّﺲ َوْﺟَﻬﻪmeaning he did

so much: (S, O:) or [ ﻋﺒّﺲalone], he had [or made] a hateful face: but when one displays his teeth, or grins,

 َﻛﺎﻟٌِﺢis applied to him: (TA:) and [in like manner]  ﺗﻌﺒّﺲsignifies َﲡَﱠﻬَﻢ, (S, O, K,) i. e. he showed a sour, a
َ َ]َﻋﺒ. (TA.) ___ [Hence,] ُﺲ اﻟﻴَـْﻮم
َ َﻋَﺒ
َ [ ﺗـََﻘﻄﱠwhich is syn. with ﺲ
crabbed, or an austere, face; (TK;) and ﺐ
َ َ َﻋﺒHe who witnessed the day frowned, or contracted his face, &c.,
َ ْ َ َ ﺲ ﻣْﻦ َﺷِﻬ
[for ﺪ اﻟﻴـﻮم
ِ
ٌ َُ ٌ ْ ُ
(see ﻳـﻮم ﻋﺒﻮس,)] means the day was, or became, distressful, afflictive, or calamitous. (Msb.)
the epithet

َ  ﻋَﺒsaid of a man, He was, or became, dirty, or filthy. (TA.) ___
ْ  ﻋَِﺒَﺴsaid of camels: see 4. ___ [Hence,] ﺲ
ﺖ
ِ
َ ََُ َ َ
And said of a garment, It had dirt, or filth, that had dried upon it. (TA.) ___ And ﰱ ﻳﺪﻩ
ِ ِ ِ ﻋِﺒﺲ اﻟﻮﺳﺦ
َ َ
(S, K, TA) and ( ﻋَﻠ ﻰ ﻳﺪﻩTA) The dirt, or filth, dried upon his hand, or arm. (S, K, TA.) ___ And [the inf.
ِِ
ٌ ََ
n.]  ﻋﺒﺲsignifies A slave's voiding his urine in, or on, his bed, when he has a habit of doing
so and the effect thereof appears upon his person, (O, TA,) by reason of its
muchness, (O,) and upon his bed: (TA:) for doing this he may be returned; (O, TA;) but not if it is little and rare.
(O.)

َ  ﻋَﺒﱠsee the first sentence above, in two places.
2ﺲ
1

َ
4 ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ  أَْﻋﺒَﺴThe camels had dried urine and dung clinging upon their tails; (S, O,
K;) as also

ٌ َ( ;ﻋَﺒA'Obeyd, TA;) whence, (TA,) ﺖ ﰱ أَﺑْـَﻮاﳍَﺎ َوأَﺑْـﻌَﺎرَﻫﺎ
ْ ََ
 ﻋَِﺒَﺴﺖ, inf. n. ﺲ
ِ
ِ ِ ﻋِﺒﺴ, [meaning the same,] a phrase

occurring in a trad. (O, TA.)

َ  ﺗَـﻌَﺒﱠsee 1, first sentence.
5ﺲ
ٌ َ[ َﻋﺒan inf. n.: see 1, latter part; and see also 4. ___ Also a subst. signifying] Urine and dung that have
ﺲ
clung to the tails of camels, drying thereon, (S, O, K, TA,) and on their thighs; occasioned
only by fat: (TA:) and also

dung and urine that have clung to the wool of sheep, or to their

tails and the inner sides of the roots of their things, becoming dry [thereon]; syn.

َوَذٌح: (TA:) or dung and urine that have dried upon the thighs of camels: (Mgh:) or urine
and dung that dry upon the tails of sheep or goats and the like: n. un. with ة. (Msb.)

ُ
َ ﻋَﺒ. ___ And occurring in the A, art. دﻋﺐ, in the phrase ﺐ
ٌ
ٌ[ ﻋَﺒﺲpart. n. of ﺲ
ٌ
ُ
َ
َ
َ
 اﳌﻨﺎِﻓﻖ ﻋِﺒﺲ ﻗِﻄ, in which both of the epithets
ِ
ِ
ٌ َ
ٌ َ ٌ
are app. altered in form to assimilate them to  دﻋﺐand  ﻟَﻌﺐby which they are there preceded]: see  ﻋﺎﺑِﺲ.
ِ
ِ
ٌ ﻋَﺎﺑ, in two places. ___ [Hence,] س
ٌ  ﻳـَْﻮمٌ ﻋَﺒُﻮA distressful, an afflictive, or a calamitous,
ٌ  ﻋَﺒُﻮ: see ﺲ
س
ِ
ٌ َﻋﺎﺑ: (TA:) or a hateful day, on account of which faces frown, or
day; (S, Msb, TA;) as also ٌﺲ ﻳـَْﻮم
ِ
contract themselves, &c.: (O, K:) or a day in which one frowns, or contracts his face, &c.
(TA.)

ٌ ﻋَﺎﺑ, in three places.
ٌ  ﻋَﺒﱠﺎ: see ﺲ
س
ِ
 ﻋَﺒﱠﺎِﺳﱞﻰ: see the next paragraph.
ٌ  ﻋَﺒ, mentioned above,] A man frowning, or contracting his face: (Msb:) [grimfaced; or
ٌ [ ﻋَﺎﺑand ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
looking sternly, austerely, or morosely:] or contracting the part between his eyes;
2

ٌ  ﻋَﺒﱠﺎone who does so much [or habitually; stern, austere, or morose, in look
س
ٌ َُ ٌ َّ ُ
ٌ َ ٌ َّ ُ
or countenance; as also  ﻋﺒﻮسand ] ﻣﻌِﺒﺲ: (Msb:) or  ﻋﱠﺒﺎسand  ﻣﻌِﺒﺲsignify a man having a hateful
 ﻋَﺒﱠﺎ ِﺳ ﱞ, hateful to encounter or meet; stern, austere, or morose, in
face: and ﻰ
ُ
ُ  اﻟَﻌﺒُﻮ, and س
ُ  اﻟَﻌﱠﺒﺎ, (IAar, O, K,)
countenance. (TA.) ___ [Hence,]  اﻟَﻌﺎﺑِﺲsignifies The lion; (O, K;) as also س
ُ ََ
ُ ُ
َ
and  اﻟﻌﻨْـﺒﺲ, (S, and mentioned in the K in art. ﻋﻨﺒﺲ, q. v.,) [accord. to some,] of the measure ﻓـَﻨْـﻌ ﻞ, (S,) and  اﻟﻌﻨَﺎﺑِﺲ: (K in
ٌ َُ
art. ﻋﻨﺒﺲ:) or the lion from whom other lions flee. (TA.) ___ See also ﻋﺒﻮس.
&c.: (TA:) and

ُ اﻟُﻌﻨَﺎﺑ: see the next preceding paragraph.
ُ َ اﻟﻌَﻨْـﺒand ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ ﻋَﺎﺑ, in two places.
ٌ ّ ﻣُﻌَﺒ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

3

ﻋﺒﻂ
ٌ ْﻋَﺒ, (S, O, Msb, TA,) He (a man) took a thing [app. in a sound, or
َ َ ﻋَﺒ, aor.  ﹻ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ﻂ
1ﻂ
whole, state; for such a restriction seems to be indicated by what follows, and may have been omitted in the TA by
inadvertence]: this is the primary signification. (TA: but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) You say also,

ُ َﻋﺒَﻄَﻪُ اﳌَْﻮ, (Msb,) or  اﻋﺒﻄُﻪ, (K,) and  اﻋﺘﺒﻄُﻪ, (Msb, K,) Death took him in a youthful, and sound,
ت

or

healthy, state; not diseased, nor old and weak. (Msb, * K, * TA.) ___ He slaughtered (S,

O, Msb) a she-camel, (S, O,) or a sheep or goat, (Msb,) or

stabbed, or stuck, (َﳓََﺮ,) a beast, [i. e. a camel,] (K,) in a

sound, or healthy, state, (Msb,) in a state of freedom from disease, (S, O, K,) and from

ٌ َﻋِﺒﻴ,] and in a fat and youthful condition; (K;) as also اﻋﺘﺒﻂ
fracture, (TA,) [but see ﻂ
And hence ↓ the latter is used to signify

. (S, O, K.)

He slew a man for no crime; (O;) he slew a man wrongfully, not

َ ََﻋﺒ, (S,) or َﻋﺒََﻂ ﻧَـْﻔَﺴﻪُ ِﰱ اﳊَْﺮِب, (O,
in retaliation: (ElKhattábee:) and he wounded. (O, TA.) [Hence also,] ﻂ

ٌ ْﻋَﺒ, (O,) He threw himself, not constrained against his will, into
ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (TA,) inf. n. ﻂ
war, or fight. (S, O, K, TA.) [And] ُﻋَﺒَﻄَْﺘﻪُ اﻟﱠﺪ اِﻫﻴَﺔ, (S, O,) or  اﻟﱠﺪَواِﻫ ﻰ, (K,) Calamity, or calamities, befell
K,) and

him, (Lth, S, O, K,) without his deserving the same. (Lth, O, K, TA.) ___ He made an udder to
bleed: (O, K, TA:) or he wounded it, or made it to bleed, by vehement milking, and

ٌ  ﻋَِﺒﻴapplied to blood, and signifying fresh: or milked it to the uttermost, so that
squeezing; from ﻂ

َ َﻋﺒََﻂ اﻟَﻔَﺮ, (K,) or ﻂ ﻋََﺮَق اﻟَﻔَﺮِس
َ ََﻋﺒ, (O, L, TA,) He
blood came forth after the milk. (L, TA.) And س
made the horse to run until he sweated. (O, L, K, TA.) ___ He slit, or rent a garment, or piece of
cloth, (S, O, and so in some copies of the K and in the TA,) or a thing, (so in other copies of the K and in the TA,)

whole, or sound; (K, TA;) aor. ﹻ

, inf. n.

when it was

ٌ ْ ﻋَﺒand ﻂ
ٌ ََﻣْﻌﺒ. (O.) ___ It (a plant, or herbage,) clave the ground. (TA.)
ﻂ
1

___

He dug the ground in a place where it had not been dug before; (IAar, O, K;) as also اﻋﺘﺒﻂ

(O, K, TA;) which latter also signifies [simply]

;

he dug the ground. (TA.) ___ ض
ِ  َﻋﺒَﻄَِﺖ اﻟِّﺮﻳُﺢ َوْﺟﻪَ اﻷَْرThe wind

َ  َﻋﺒََﻂ اﻟﺘﱡـَﺮاHe (an ass, O,
ب
ُ
ُ َ ْ َ َ[ ﻋَﺒHe rent his
TA) raised the dust (O, K, TA) with his hoofs; (O, TA;) as also  اﻋﺘﺒﻄ ﻪ. (O, * TA.) ___ ﻂ ﻋ ﺮﺿﻪ
ِ

stripped the surface of the ground; (O, K;) as also اﻋﺘﺒﻄﺘُﻪ

. (K, TA.) ___

honour, or reputation;] he reviled him; he detracted from his reputation, spoke

َ َﻏﺎ, (IAar,
َ َ ﻋَﺒis syn. with ب
against him, or impugned his character; as also اﻋﺘﺒﻂ ﻋﺮﺿﻪ: (TA:) ﻂ
َ اْﻏﺘَﺎ. (TA.) ___ And ب
َ َﻋﺒََﻂ اﻟ َﻜﺬ
ُاﻟِﻐﻴﺒَﺔ, not fromُ( ;اﻟَﻐﻴْـﺒُﻮﺑَﺔIAar, TA;) as also  اﻋﺘﺒﻂ, (K, TA,) i. q. ب
ِ
ِ
 ﻋََﻠ ﱠﻰHe forged what was false against me; as also  اﻋﺘﺒﻄُﻪ. (K. [See also the latter below.]) Also, aor. as

O, * K, TA,) from

above,

It (a garment, or piece of cloth, or a thing, accord. to different copies of the K,) became slit, or rent: thus intrans.

as well as trans. (K.)

َ َ أَْﻋﺒsee 1, near the beginning.
4ﻂ
َ  اﻋﺘﺒﻂ ﻋَﻠَﱠﻰ اﻟ َﻜﺬHe forged against me what was purely
َ َ ِإْﻋﺘَـﺒsee 1, in nine places. ___ ب
8ﻂ
ِ

ُ
false, without excuse. (S, O, * TA.) See also 1, last sentence but one. ___ [Hence the phrase ﺖ ٱْﻋِﺘﺒَﺎﻃًﺎ
ِ َﺣِﺬﻓ, in the
Mughnee, voce

إِْن, expl. in a marginal note in my copy of that work as meaning It (a letter) is elided for no reason

in itself.]
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ﻂ
ٌ ْ ﻋَﺒA pure, an unmixed, lie, without excuse. (S, O.) ___ I. q. ٌ[ ِرﻳﺒَﺔapp. here meaning A thing
that induces suspicion, or evil opinion]. (TA.)

َ  َﻣﺎHe (a man, S, O) died in a sound, or healthy, state, and being a youth, or young
ًت ﻋَﺒْﻄَﺔ
2

man. (S, O, Msb, K.) ٌ ﻋَﺒْﻄَﺔalso signifies Evil speech of another; detraction; defamation. (TA.)

ٌ ﻋُﺒْﻄَﺔFreedom from anything injurious, except a fracture of a bone, in flesh meat: (IbnBuzurj:) or

freshness therein, and in blood, and in saffron: (K:) or pureness, or freedom from admixture,

and freshness, in blood. (TA.)

ﻂ
ٌ  َﻋِﺒﻴ, (A, O, K,) or ٌﻋَِﺒﻴﻄَﺔ, (T, S, Msb,) and ٌ ُﻣْﻌﺘَِﺒﻄَﺔ, (T, Msb, TA,) A beast, [meaning a camel,] (K,) or a she-camel, (S, TA,) or
the second and third applied to a sheep or goat, (T, Msb,)

stabbed, or stuck, (A, O, K,) or slaughtered, (T, S, Msb,)

in a sound, or healthy, state, (A,) in a state of freedom from disease, (S, O, K,) and from
fracture, (TA,) and in a fat and youthful condition, (K,) or free from anything

ٌ  َﻋﺎِرand ﺿٌﺔ
َ َﻋﺎِر: (see the latter of these two words:)] pl.
injurious except a fracture: (T, Msb:) [contr. of ض
ٌ ُ( ﻋُﺒK) and ط
ٌ ِﻋﺒَﺎ: (O, K:) and ٌ َﻣْﻌﺒُﻮﻃَﺔ, also, applied to a sheep or goat, signifies slaughtered in a sound, or
ﻂ
ٌ ﻋَِﺒﻴ, applied to flesh-meat, signifies the same: (S:) or in a sound, or healthy,
healthy, state. (TA.) Also ﻂ

state: (Msb:) or free from anything injurious, except a fracture of a bone; (T, Msb;) so says
Ibn-Buzurj: (TA:) or

fresh; (O, K;) and so applied to blood, (Mgh, K,) and to saffron: (K:) or, applied to blood, pure; free

from admixture; (S, O, Msb;) and fresh: (S, O:) also, applied to flesh-meat, fresh, as meaning not

ٌ  َﻣْﻌﺒُﻮ, applied to the same, not such as a beast or bird of prey has
cooked: (IAth:) and ط
ٌ  ﻋَِﺒﻴalso signifies Slit, or rent, (S, O, TA,)
fastened upon, nor affected by disease. (Az, L.) ___ ﻂ

ٌ َﻣْﻌﺒُﻮ
when whole, or sound; (TA;) applied to a garment, or piece of cloth; (S, O, TA;) and to leather; &c.; (TA;) and so ط
: pl. of the former,

ٌ ُﻋُﺒ. (S, O, TA.) ___ And Dust raised by the hoofs of an ass. (TA.)
ﻂ

ﻂ
ٌ ِ ﻋَﺎﺑA liar. (TA.)
ُ َِﻋَﻮاﺑ. (TA.) ___
ﻂ
ٌ َ َﻋْﻮﺑ, (O, K, TA,) like َﺟْﻮَﻫٌﺮ, (O, TA,) [in the CK َﻋْﻮﺑَﻄَﺔ,] A calamity, or misfortune: (O, K:) pl. ﻂ
ٌ َْ
And The main part, or fathomless deep, of the sea. (K.) Formed by transposition from ﻋﻮﻃَﺐ. (TA.)
3

ط
ٌ  َﻣْﻌﺒُﻮ, and its fem.: see َﻋِﺒﻴٌﻂ, in three places.
ٌ ﻣُْﻌﺘَِﺒﻄَﺔ: see ﻂ
ٌ ﻋَِﺒﻴ.

4

ﻋﺒﻖ
ُ  ﻋَﺒَﻖ ﺑﻪ اﻟﻄّﻴ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ( ﻋَﺒٌَﻖS, Mgh, O, Msb, K) and ٌ( ﻋَﺒَﺎﻗﻴَﺔS, O, K) and ٌﻋَﺒَﺎﻗَﺔ, (O, K,) The perfume
1ﺐ
ِ ِِ ِ
ِ

clung to him, or it, (S, Mgh, O, K, TA,) and remained; and so ( ;َﻋِﺴَﻖ ﺑﻪTA;) and the odour of the
perfume clung to him, or it: (Mgh:) or the odour of the perfume was, or became,
perceptible in his garment or his person: and it is said to relate only to fragrant odour. (Msb.) ___ And in like

[ ﻋَِﺒَﻖ ِ�ﳉِْﺴِﻢIt clung to the body]. (TA.) And  ﻋَﺒَِﻖ اﻟﱠﺸْﻰءُ ﺑِﻐَ ِْﲑِﻩThe thing
ْ  َﻋﺒَﻖ اﻟ ﱠThe thing stuck to my heart. (TA.) And
clave, or kept, to another. (Msb.) And ﺸﻰءُ ﺑَِﻘْﻠِﱮ
ِ
َ
 ﻋَِﺒَﻖ ِ�ﳌ َﻜﺎِنHe remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (O, K.) And  َﻋِﺒَﻖ ﺑِِﻪHe
َ
became attached to him, or it. (O, K, TA.) [See also ﺐ
ِ رِﺻَﻊ ِ�ﻟ ِﻄّﻴ.]
manner one says of a garment,

ُ  اﻟﺘﱠـْﻌِﺒﻴsignifies ُ[ اﻟﱠﺘْﺬِﻛﻴَﺔused in relation to wine, app. as meaning The becoming old; though the latter word, thus
2ﻖ
used, is probably tropical]. (O, K.) 'Adee Ibn-Zeyd says, describing wine,

*
*
[which seems to be cited as meaning,

َ
ﺻﺎﻧَـَﻬﺎ اﻟﺘﱠﺎِﺟُﺮ اﻟﻴَـُﻬﻮِدﱡى َﺣْﻮَ ْﱄ
ِن ﻓَﺄَْذَﻛﻰ ِﻣْﻦ ﻧَْﺸِﺮَﻫﺎ اﻟﺘﱠـْﻌِﺒﻴُﻖ

*
*

The Jewish merchant kept it two years, and the becoming

old enhanced its fragrance: but I think that the last word may be more properly rendered the making it to
remain long in its jar]. (O.)

َ : S, O, K:) or
Q. Q. 3  ِاْﻋﺒَ ـﻨْـَﻘ ﻰHe (a man, S) became cunning, or very cunning: (ﺻﺎَر َداِﻫﻴًَﺔ
became evil in disposition: (K:) and in like manner signifies اِﺑـْﻌَﻨْـَﻘ ﻰ. (TA.)

1

 ﻋَﺒٌَﻖ: see what next follows.
 ﻋَِﺒٌﻖPerfume [clinging to a person or thing, and remaining; and of which the odour clings: (see 1,
first sentence:) or]

of which the odour is perceptible in the garment or person: (Msb:) it is

applied as an epithet to an odour; and

 ﻋَﺒٌَﻖalso, as the inf. n., meaning ذُو ﻋَﺒٍَﻖ. (Ham p. 710.) ___ Applied to a man, Such

that, when he has perfumed himself with the least perfume, it does not leave him
for days: and in like manner with  ةapplied to a woman. (Lth, O, K.) ___ ٌﻋَِﺒَﻘﺔٌ ﻟَِﺒَﻘﺔ, applied to a woman, means Whom
every dress and perfume suits. (TA.) ___ And the Khuzá'ees, who were the most chaste speakers of Arabic, said

ٌ [ ﻇَِﺮﻳi. e. A man excellent, or elegant, in mind, manners, and
 َرُﺟﻞٌ َﻋِﺒٌﻖ ﻟَِﺒٌﻖas meaning ﻒ
address or speech; and in person, countenance, or garb: &c.]. (TA.)

َ  )َوof clarified butter, [adhering to the interior] in a skin; (IDrd, S, O,
ٌ ﻋَﺒَـَﻘﺔFeculence (ﺿٌﺮ
َ َ( ;ﻋَﺒIDrd, O, TA;) and ٌﻋََﻤَﻘﺔ, in which the  مis asserted by Lh to be a substitute for ب. (TA.) And one says, َﻣﺎ
K;) also termed ٌﻜﺔ
ٌِﰱ اﻟِﻨّْﺤِﻰ ﻋَﺒَـَﻘﺔ, meaning There is not aught [remaining] of clarified butter in the skin; (S,
ْ َﻣﺎ ﺑَﻘﻴ, meaning [There
َ َﻋَﺒ. (S and O in art. ﻋﺒﻚ.) ___ [Hence,] one says also, ﺖ َﳍُْﻢ ﻋَﺒـََﻘﺔٌ ِﻣْﻦ أَْﻣَﻮاِﳍِْﻢ
O;) as also ٌﻜﺔ
ِ
remained not to them] any relic [of their possessions]. (TA.)

 ِﻋِﺒﱠﻘﺎٌن ِرﺑِﱠﻘﺎٌن, [in the CK, erroneously, ﻋَﺒْﻘﺎُن َرﺑْﻘﺎُن,] and with [ ةaffixed to each], applied to a man, Evil in

disposition: and with  ةapplied to a female: so in the K; but this is inconsistent with what here follows: (TA:) accord. to As,

 ِﻋِﺒﱠﻘﺎٌن ِرﺑِﱠﻘﺎٌنand ٌ ِﻋِﺒﱠﻘﺎﻧَﺔٌ ِرﺑِﱠﻘﺎﻧَﺔare applied to a man, meaning as above; and to the woman in like manner. (O, TA.)
ُ َرُﺟﻞٌ َﻋﺒَﺎ ﻗَﺂءA man who sticks to another. (O, K.)

ٌ ﻋَﺒَﺎ ِﻗﻴَﺔ, applied to a man, (S, O, K,) Guileful, or crafty; (K;) cunning, or very cunning; (S, O, K;) evil, or
ٌ َﺧﺎِر, K,) or who strips people
mischievous. (O.) ___ And A thief, (O, K,) who steals camels, (ب
2

ٌ َﺣﺎِر, O,) who will not refrain from anything: thus expl. by Ish.
forcibly of their clothes, (ب
(O.) Also

A scar caused by a wound in the ball, or most elevated part, of the cheek. (S,

O, K.) So in the saying,

ٌ ْ [ ﺑِِﻪ َﺷIn him is a blemish, a scar &c.], (S,) or ٌﲔ َوﻋَﺒَﺎﻗﻴَﺔ
ٌ ْ [ َﺷa blemish
ٌﲔ ﻋَﺒَﺎِﻗﻴَﺔ
ِ

and a scar &c.]. (O.) And A certain thorny tree, (O, K, TA,) that hurts (O, TA) him who is

َ ِﻋ. (TA.)
caught by its thorns; said by AHn to be of the [kind called] ﻀﺎﻩ
ٌ ( ﻋَُﻘﺎS, O, K) and ُ( ﻋَﺒَـﻨْـَﻘﺂءK) and ٌﻋََﻘﻨْـﺒَﺎة, (S, O,) like ٌﻗـَْﻌﻨَـﺒَﺎة, (O, K,) An eagle having sharp
ب ﻋَﺒَـﻨْـَﻘﺎٌة
talons: (S, O:) or, accord. to IDrd, hard and strong [in the talons]. (O.) [See also art. ﻋﻘﺐ.]

3

ﻋﺒﻘﺮ
 ﻋَﺒْـَﻘٌﺮ: see the following paragraph, in two places.
 ﻋَﺒْـَﻘِﺮ ﱞa rel. n. from  ﻋَﺒْـَﻘٌﺮ, a place which the Arabs assert to be of the lands of the Jinn, or Genii: (S, O, Msb:) or a certain place,
ى
(K,) in the desert, (TA,) abounding with Jinn: (K:) AO says, We have not found any one who knows where this country is, or when it
existed. (TA.) Hence it is applied as an epithet to anything wondered at, or admired, for the skilfulness which it exhibits, or the
excellence of its manufacture, and its strength: (S, O:) or to any work great in estimation, and fine, and delicate: (Msb:) it is both sing.

ٌ [ ﺛﻴَﺎCloths, or garments, of admirable
ٌﻋَﺒْـَﻘِﺮﻳﱠﺔ: you say, ٌب َﻋﺒْـَﻘِﺮﻳﱠﺔ
ِ
manufacture]: (S, O:) [or such are so called in relation to a certain town; for]  َﻋﺒْـَﻘٌﺮis also a town (M, K) in El-Yemen, (M,) or,
and pl.; and the fem. is

accord. to the Moajam, in El-Jezeereh, in which cloths or garments, and carpets, are variegated, or figured, (TA,) and of which the
cloths or garments are of the utmost beauty. (K.) ___ And

A kind of carpets, (S, O, K,) variously dyed and

ﻋَﺒَﺎِﻗِﺮ ﱞ
figured: upon such the Prophet used to prostrate himself when he prayed: (S, O:) as also ى

: (K:) and some read

ّ  ﻋَﺒَﺎﻗِﺮin the Kur lv. 76: (S, O:) as pl. of ى
ﻋَﺒْـَﻘِﺮ ﱞ: (TA:) but this is a mistake; for a rel. n. has no such pl; (S;) unless it be from a sing.
ى
ِ
َ  َﺣfrom
ﻀﺎِﺟِﺮ ﱞ
n. of a pl. form, like ى
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ّ  ﻋَﺒَﺎﻗَِﺮ, with
َ َﺣ, and so be a rel. n. from ﻋَﺒَﺎﻗُﺮ: so say the skilful grammarians, Kh and Sb and Ks: Az mentions the reading ى
ﻀﺎِﺟُﺮ
ِ
ٌ ََ
 ﻋَﺒْـَﻘِﺮ ﱞsignifies thick [carpets of the kind
fet-h to the  ;قas though it were a rel. n. from ﻋﺒﺎﻗـَ ﺮ: Fr says that ى
َ
ّ ِ َزَرا: Sa'eed Ibnٌ دﻳﺒَﺎ: Kt, that it signifies what are called ﰉ
called] ﻃَﻨَﺎِﻓﺲ: and also silk brocade; syn. ج
ِ
ّ
Jubeyr, that it signifies excellent زرا ﰉ: (TA:) the n. un. is ٌﺮﻳﱠﺔ
ِ ﻋَﺒْـَﻘ. (Fr, TA.) ___ Also Good, or excellent; applied to
an animal, and to a jewel. (TA.) ___

Perfect, or complete; applied to anything. (K.) ___ A pure, unmixed, lie;
1

(O, K, * TA;)

that has no truth mixed with it. (O, TA.) ___ A lord, or chief, (O, K,) of men: (TA:) or (TA,

in the K, and )

ٰﻫَﺬا َﻋْﺒـَﻘِﺮ ﱡ:
one who has none above him: and strong. (K.) You say of a strong man, ى ﻗَـْﻮٍم

(S, O:) or this means

This is a chief, or lord, of a people: (As, on the authority of 'Amr Ibn-El-'Alà:) and in a trad.

it is said that the Prophet related a dream, mentioning 'Omar, and said,

ُ[ ﻓَـَﻠْﻢ أََر َﻋﺒْـَﻘِﺮ�� ﻳـَْﻔِﺮى ﻓَِﺮﻳﱠﻪAnd I have not

seen a chief of a people do his wonderful deeds]. (S, * O, TA.) ___ It is also applied as an epithet
denoting superlativeness [of any quality]. (TA.) They even said

[ ﻇُْﻠﻢٌ ﻋَﺒْـَﻘِﺮ ﱞExcessive, or extreme,
ى

wrongdoing]. (S, O.)

ﻋَﺒَﺎﻗَِﺮ ﱞ: see the preceding paragraph.
 ﻋَﺒَﺎ ِﻗِﺮ ﱞand ى
ى

2

ﻋﺒﻚ
َ َ ﻋَﺒ, (IDrd, O, K,) aor. ﹹ
1 ُﻜﻪ
syn.

, (TA,) inf. n.

ٌ ْﻋَﺒ, (IDrd, O,) He mixed it, namely, a thing, (IDrd, O, K,) with a thing; (K;)
ﻚ

َُﺧَﻠﻄَﻪ, (IDrd, O,) or ُﻟَﺒََﻜﻪ. (K.) See also 1 in art. ﻋﺘﻚ.

ٌ ﻋَﺒَ َﻜﺔA morsel of [ َﺳِﻮﻳﻖor meal of parched barley]; (S, O;) i. q. ٌ( ;َﺣﺒََﻜﺔS, K;) but this last word was
ُ َْﻣﺎ ذُﻗ, meaning I
َ َﺖ ﻋَﺒََﻜﺔً َوَﻻ ﻟَﺒ
not known to Az on any other authority than that of Lth. (TA in art. ﺣﺒﻚ.) One says, ًﻜﺔ
tasted not a morsel of  َﺳِﻮﻳﻖnor a bit of [ ﺛَِﺮﻳﺪor crumbled bread moistened with

ْ َﻣﺎ ِﰱ اﻟّﻨ
broth]. (S, O.) ___ And Somewhat of clarified butter; like ٌَﻋﺒَـَﻘﺔ: so in the phrase, ٌﺤِﻰ َﻋﺒََﻜﺔ
ِ

There is not aught remaining of clarified butter in the skin]: and hence the saying, ًَﻣﺎ أَُ�ﻟِﻴِﻪ َﻋﺒَ َﻜﺔ

[

I do not care for him as for a little clarified butter; meaning, at all]. (S, O.) And, (K,) accord.

[

to IAar, (O,)

َ [ )َوof clarified butter (IDrd and O voce ٌ ])َﻋﺒَـَﻘﺔadhering to [the
Feculence (ﺿ ٌﺮ

interior of ] a skin. (O, K.) ___ And A fragment of a thing: (K:) or a piece of [ ﺟﺒﺲapp. ِﺟﺒْﺲ,
which means

ُ , i. e. cheese]. (TA.) ___ And A portion of
gypsum, but probably a mistranscription for ﺟْﱭ

compacted dung and urine that has clung to the wool, or tail, &c., of a sheep, and

َ ََﻣﺎ أَْﻏَﲎ ﻋَِّﲎ ﻋَﺒ
dried thereon. (O.) ___ And A paltry, despicable, thing. (O, K.) Hence the saying, ًﻜﺔ
It did not stand me in stead of a paltry thing; meaning, in any stead]. (TA.) Also

[

Impotent in speech or actions; heavy, dull, or stupid. (IB, K, * TA.) And A knot that
remains in a rope when the latter becomes old and worn out. (AA, O.)

1

ﻋﺒﻞ
1 َ ﻋَﺒُﻞ, [aor.  ﹹ,] (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌﻋَﺒَﺎﻟَﺔ, (S, O, Msb,) He, or it, was, or became, large, big, bulky,

( ;ﻋُﺒُﻮٌلTK;) and َﻋِﺒَﻞ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﻋﺒَﻞ. (TA.) َُﻋﺒَـَﻠﻪ, (Az,
ٌ َْ
O, * K,) [aor., app.,  ﹻ, as in other senses of the trans. verb,] inf. n. ﻋﺒ ﻞ, (Az, TA,) He cut it, or cut it off, (Az, O, *
or

thick; (S, O, Msb, K;) as also َﻋَﺒَ ﻞ, aor. ﹹ

K,)

, (K,) inf. n.

so as to extirpate it: this is the primary signification [of the trans. verb]. (Az, TA.) َﻋﺒَـَﻠﺘْﻪُ َﻋﺒُﻮُل

copies of the K erroneously written

, (O, K, [but in the

ُ َﺷﻌَﺒـَﺘْﻪُ َﺷﻌُﻮ
َﻋﺒُﻮٌل,]) said of a man when he has died, (O,) means, (K,) or is like, (O,) ب

Death separated him from his companions; or, accord. to the primary signification of the verb, death cut him

[

ٌ  اْﺷﺘَـَﻌﺒَـﺘْﻪُ َﺷﻌُﻮ. (K. [But correctly as in the O.]) ___ ََﻋﺒََﻞ اﻟﱠﺸَﺠَﺮة, aor.  ﹻ, (S, O,
off, or extirpated him]; (O;) or ب
ِ

ٌﻋَﺒْﻞ, (S, O,) He removed the leaves from the tree; (S, O, K;) as also  ﻋَﺒـﱠﻠََﻬﺎ. (CK: but not in my
ُ ََ
MS. copy of the K, nor in the TA.) ___ And ﻋﺒـَﻠ ﻪ, (IAar, O, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He repelled it; (IAar, O, K;)

K,) inf. n.

namely, a thing. (K.) [See also the pass. part. n., below.] ___ And

He, or it, hindered, prevented, impeded, or

withheld, him; (O, K, TA;) and diverted him by occupying him otherwise. (TA.) One says, َﻣﺎ

َ  ﻋَﺒَـَﻠi. e. What diverted thee by occupying thee otherwise? and hindered thee, &c.? (TA.)
ﻚ
َ َْ ُ َ
َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ٌْ
ُ َﻋﺒَـْﻠ, (Ks, S, O, K,) aor.  ﹻ, (Ks, O, TA,)
___ And ﻋَﺒـْﻠﺖ ا ﳊﺒ ﻞ, inf. n. ﻋَﺒ ﻞ, I twisted the rope. (S, O.) ﺴﻬﻢ

ٌﻋَﺒْﻞ, (TA,) I put, or made, to the arrow a ﻣْﻌﺒَـَﻠﺔ. (Ks, S, O, K.) ___ And ُ َﻋﺒَـْﻠﺘُﻪI shot him, or shot
ِ
at him, with a ِﻣْﻌﺒَـَﻠﺔ. (O.)  ﻋَﺒَ ﻞَ ﺑِِﻪHe went away with, or took away, him, or it. (O, K.) ﻋﺒ ﻞ
[ اﻟﱠﺸَﺠُﺮapp. َﻋَﺒَﻞ, but perhaps a mistranscription for َأَْﻋﺒَﻞ, q. v.,] The trees put forth their leaves: on the
inf. n.

authority of Az. (TA.)

2 َ ﻋَﺒﱠﻞsee the preceding paragraph.
1

4  اﻋﺒﻞHe, or it, was, or became, thick and white: (K:) originally used in relation to the fore arms. (TA.)

 اﻋﺒﻞ اﻟﱠﺸَﺠُﺮThe trees put forth their [leaves termed] َﻋﺒَﻞ: and the trees dropped their
leaves: thus having two contr. significations: (O, K: *) or  اﻋﺒﻞ اﻷَْرﻃَﻰthe [trees called]  ارﻃﻰbecame in
the state in which their [ َﻫَﺪبor ( ﻋَﺒَﻞq. v.)] were thick, in the hot season, and red,

َ  اﻋﺒﻠﺖ اﻟﱠﺸsignifies the tree
and fit to be used for tanning therewith: and, accord. to As, ُﺠَﺮة

dropped its leaves: (S:) accord. to En-Nadr,  اﻋﺒﻠﺖ اﻷَْرﻃَﺎُةsignifies the  ارﻃﺎةput forth its leaves: and
also,

َ  اﻋﺒﻞ اﻟﱠﺸas meaning the trees
dropped its leaves: (Az, TA:) and ISd mentions, on the authority of AHn, ﺠُﺮ

put forth their fruit; but he says, I have not found this to be known. (TA.) [See also 1, last sentence.]

ٌ ﻋَﺒْﻞLarge, big, bulky, or thick; (S, O, Msb, K;) as also ٌ ﻋَِﺒﻞ: (K:) fem. of the former with ة: and pl. [masc.] ﻋﺒَﺎٌل,
ِ
ٌْ َ
ٌَ
َْ ٌ َ ْﻋَﺒ, (S, O, TA,) [with the  بquiescent,] because it is
(S, O, K, TA,) like [ ﺿﺨ ﺎمpl. of the syn. ]ﺿ ﺨﻢ: and the pl. of ٌ ﻋﺒـﻠَ ﺔis ﻼت
ِ
ُ َْ ٌ ُ َ
an epithet. (TA.) It is applied in this sense to anything. (K.) Thus, in a trad., it is applied to a man. (TA.) And one says رﺟ ﻞ ﻋﺒﻞ
َ ٌ ٌَ
َ
ﲔ
ِ ْ  اﻟ ِّﺬراَﻋA man large, &c., in the fore arms. (S, O, Msb. *) And  ﻓَـﺮس َﻋﺒْﻞ اﻟﱠﺸﻮىA horse thick in
the legs. (S, O.) And ٌ اِْﻣَﺮأٌَة ﻋَﺒْـَﻠﺔA woman complete, or perfect, in make or formation. (S, O,
َ ٌَ اْﻣَﺮأA large, big, bulky, (Ibn-'Abbád, O,) or thick, woman. (Ibn-'Abbád, O, K. *) And ٌﻋَﺎﺑِﻞ
Msb.) And ٌة ﻋِﺒﻴﻠَ ﺔ
ِ
ٌ َﻋﺒُﻮapplied to a woman: pl. of both ٌﻋُﺒُﻞ. (TA.)
applied to a boy, or young man, signifies Fat: and [so] ل
ٌ ﻋَﺒَﻞi. q. ب
ٌ  َﻫَﺪi. e. (S, O) Any leaves that are [as though they were] twisted, (S, O, K,) not
expanded, (K,) [generally meaning slender sprigs, like strings, garnished with minute,
amplexicaul, appressed, acute leaves, overlying one another like the scales of a
fish,] such as those of the ( ﻃَْﺮﻓَﺂءS, O, K) and of the  أَْرﻃَﻰand of the  أَْﺛ ﻞand the like of

these: (S, O:) and, (K,) as some say, (TA,) the fruit of the ارﻃﻰ: (K, TA:) and, (K,) as some say, (TA,) the َﻫَﺪب

thereof, when they have become thick, (K, TA,) in the hot season, and red, (TA,) and fit
2

to be used for tanning therewith: or slender leaves: (K, TA:) or the like of leaves, but
not [what are commonly called] leaves: (TA:) or such as are falling thereof; (K, TA;) i. e.,
of leaves: (TA:) and [in the CK or ]

such as are coming forth (K, TA) thereof: (TA:) thus having two contr.

significations. (K, TA.)

ٌ ﻋَﺒﻞ: see ٌﻋَﺒْﻞ, first sentence.
ِ
 ﻋَﺒَﺎ ٌلThe mountain-rose ([ َوْرد َﺟﺒَِﻠّﻰone of the appellations now applied to the eglantine, or sweet brier,
more commonly called the ﺮﻳ ﻦ
ِ )]ﻧِْﺴ: (S, Msb, K:) AHn says, and Arab of the desert informed me that the  ﻋَﺒَﺎلis the rose of
the mountain ()َوْردُ اﳉَﺒَِﻞ, of which is the white, and the red, and the yellow; (O, TA;)
having a goodly hip ([ َدﻟِﻴﻚthus correctly written in the O, but afterwards altered to ِدﻟِّﻴﻚ,]) in size and

redness like the full-grown, unripe date, which, when it becomes ripe, is sweet,
and delicious, like the fresh ripe date, and is sent from one to another as a
present: (O:) [n. un. with ة:] the َﻋﺒَﺎﻟَﺔ, he says, has short, curved thorns, its rose is sweetscented, and it grows so as to compose thickets, (O, TA,) and is depastured, (O,) and
it becomes thick, (K,) and staves (O, K) thick and good, (O,) or thick and strong, (TA,) are
cut from it: (O, K, TA:) the staff of Moses is said to have been from it: (K, TA:) or, as AHn says, the people assert that the
staff of Moses was an

ﻋَﺒَﺎﻟَﺔ. (O.)

 َﻋﺒُﻮٌل: see ٌَﻋﺒْﻞ, last sentence. [ ﻋَﺒُﻮُلsaid in
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َ , but it is imperfectly decl., as a fem. proper name,] Death; or the decree of death; syn. ُاﳌَﻨﱠﻴﺔ.
ﺻﺒُﻮر
ِ
ٌ َ
(K.) See 1, third sentence: and see also ﻋﺎﺑِﻞ.
the K to be like

3

 ﻋَﺒَﺎﻟَﺔ: see ُﻋَﺒَﺎﻟﱠﺘَﻪ.
ٌ ِاْﻣَﺮأَةٌ ﻋَِﺒﻴَﻠﺔ: see َﻋْﺒٌﻞ.
ُ أَْﻟَﻘﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ َﻋﺒَﺎﻟﱠﺘَﻪ, with teshdeed to the ل, (S, O, K,) [of a rare form, like َﲪَﺎﱠرٌة, q. v.,] and ُ ﻋَﺒَﺎﻟَﺘَﻪ, without teshdeed, (Lh, K,)
He threw upon him his weight. (S, O, K.)

ٌ ﻋَﺎﺑﻞ: see ٌﻋَﺒْﻞ, last sentence.  َﻋﺎﺑِﻠَِﱴ َﻋﺒُﻮُلis a saying of the Arabs like their saying [ َﺷﺎﺟﻨَِﱴ َﺷُﺠﻮُنi. e., app., meaning
ِ
ِ
ُ َﺷ.)
My separater from my companions is death, or shall be death alone]. (L in art.  ﺷﺠﻦ: see ﺠﻮُن
ٌ ﻋَﺒَـﻨْـﺒَﻞGreat, (AA, O, K, TA,) big, or bulky, (TA,) and strong. (K, TA.)
ُ أَْﻋﺒَﻞA mountain of which the stones are white: (K:) or rough, rugged, or thick, stone,
which may be red, and may be white, and may be black, (ISh, O, K, *) and may be a
rugged, high mountain: (ISh, O:) expl. in the S as meaning white stones; but correctly, as IB says, white
stone: and ٌ أَْﻋِﺒَﻠﺔis an irreg. pl. thereof. (TA.) ___ And [the fem.] ُ ﻋَﺒَْﻶءsignifies A rock: (K, TA: [in the CK,  أَوshould be

ُﺼْﺨَﺮة
اﻟ ﱠ:]) or a white rock: (Th, S, K, TA:) or a white, hard rock: (TA:) pl. ِﻋﺒَﺎٌل, like  ﺑِﻄَﺎٌحpl. of ُﺑَﻄَْﺤﺂء.
َ َ َأ. (TA.) And A narrow strip ( )ﻃَِﺮﻳَﺪٌةin the midst
(S, TA.) And A white [hill, or eminence such as is termed] ﻛﻤﺔ

inserted after

of a land, the stones of which are white, resembling the stones from which fire
is struck, and sometimes people do strike fire with some of them: they are not what are
called [ ;َﻣْﺮوbut] resembling [ ﺑِﻠﱠْﻮرi. e. crystal]. (TA.)

ٌ ﻣْﻌﺒَﻞAn implement with which trees are cut [down]. (TA.)
ِ
ٌ ِﻣْﻌﺒَـَﻠﺔA broad and long arrow-head: (As, S, O, K:) or an iron [arrow-head] made broad,
and having no [ ﻋَْﲑor central ridge]: (AHn, TA:) pl. َُﻣﻌَﺎﺑِﻞ. (O, K.) [See also ٌ ِﺳْﺮَوة. ___ Also An arrow
having a broad head. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)]
4

ٌ ﻣُﻌَﺒّﻞOne having with him [ َﻣﻌَﺎﺑﻞpl. of  ]ﻣْﻌﺒَـَﻠﺔof arrows. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ِ
ِ
ِ
[ َﻣْﻌﺒُﻮٌلpass. part. n. of ُ ;َﻋﺒَـﻠَﻪas such, Cut, &c.: ___ and] Repelled: thus in the following verse, cited by IAar:
*
*

َﻫﺎ إِﱠن َرْﻣِﲕ َﻋﻨْـُﻬﻢُ ﻟََﻤﻌْﺒُﻮْل
َ ﻓََﻼ
ْ ﺻِﺮﻳَﺦ ٱْﻟَﻴـْﻮَم ِإﱠﻻ ٱْﻟَﻤ
ﺼُﻘﻮْل

*
*

Now verily my shooting in defence of them is repelled; so there is no aider to-

[

day but the polished sword]: the speaker was shooting at his enemy, and the shooting availed not at all; so he fought
with the sword. (O.)

5

ﻋﺒﻬﻞ
Q. 1 َ( ﻋَﺒْـَﻬﻞَ اِﻹﺑِﻞinf. n. ٌﻋَﺒْـَﻬَﻠﺔ, TK) He left the camels to pasture by themselves, (Lth, S, O, K,)

and to go to the water when they pleased: (TA:) like ( ;أَﺑْـَﻬَﻠَﻬﺎS, O;) the  عbeing substituted for the  ا. (S.)
And

ٌ ﻋَﺒْـَﻬَﻠﺔand  ِﻋﺒْـَﻬﺎٌلsignify The act of reproving, blaming, or censuring: (K:) inf. ns. of ُ ﻋَﺒْـَﻬﻠَﻪhe

reproved him, &c. (TK.)

ٌ ﻋَﺒْـَﻬﻞ: see ُاﻟَﻌﺒَﺎﻫَﻠﺔ.
ِ

ُ( إﺑﻞٌ ﻋَﺒَﺎﻫﻞS, * K) and ٌ ُﻣﻌَﺒْـَﻬَﻠﺔCamels left to pasture by themselves, (S, K,) without a pastor
ِِ
ِ

and without a keeper. (TA.) ___ See also the next paragraph.

ُ اﻟﻌَﺒَﺎِﻫَﻠﺔ, (K,) or ( ﻋَﺒَﺎِﻫَﻠﺔُ اﻟَﻴَﻤِﻦS, O) and ﻋَﺒَﺎِﻫﻞُ اﻟَﻴَﻤِﻦ, (O,) The kings of El-Yemen who have been
established, or confirmed, in their dominion, (S, O, K,) not being displaced
therefrom, (S, O,) or and who have not been displaced therefrom: (K:) [and SM adds, referring to

ُاﻟَﻌﺒَﺎِﻫﻠَﺔ,] A'Obeyd says, and in like manner [it denotes] anything left to itself, not prevented, or withheld,
from doing what it desires: (TA: [but in this explanation the sing. is evidently put for the pl.:] the sing. of ٌ ﻋَﺒَﺎِﻫﻠَﺔis
ٌ َ َْ ٌ َ ْ َﻗ, of which ٌ ﻗََﺸﺎﻋَﻤﺔis a pl.: in the Tathkeef el-Lisán [of IKtt], ُ اﻟَﻌﺒَﺎﻫﻠَﺔis expl. as signifying
most probably  ﻋﺒـﻬ ﻞ, like ﺸﻌﻢ
ِ
ِ
those over whom no one has authority. (TA.)

ٌ ﻣُﻌَﺒْـَﻬَﻠﺔ: see ُﻋَﺒَﺎِﻫﻞ.
ٌ ﻣُﺘَـﻌَﺒِْﻬﻞi. q. [ ُﳑْﺘَﻨٌﻊapp. as meaning One who resists, or withstands; or who is incompliant, or
ِ
unyielding]: (K:) and [so in copies of the K and in the TA, but in the CK or, ] one who will not be prevented, or
1

withheld, from a thing. (O, K.)

2

ﻋﺒﻮ
ْ  ﻋَﺒَﺄَ َوsignifies thus accord. to IAar: (TA in art.
1  ﻋَﺒَﺎ, aor. ﻳـَْﻌﺒُﻮ, His face shone: (K, TA:) [or so ُ ;َﻋﺒَﺎ َوْﺟُﻬﻪfor] ُﺟُﻬﻪ

ٌ َ ﻋsignifying the light of the sun; this being originally ﻋَﺒْـٌﻮ. (TA.) And  َﻋْﺒـٌﻮ اﳌَﺘَﺎِعis syn. with ُ ﺗَـْﻌﺒﻴَـﺘُﻪ, (K,
ﻋﺒﺄ:) app. from ﺐ
ِ
TA,) mentioned by ISd, and said by IKtt to be of the dial. of El-Yemen, (TA,) signifying

The putting of the goods, or

utensils, one upon another: [or packing them up in a repository: as also ُﻋَﺒْـُﺆﻩ: see 1, in art. ﻋﺒﺄ:] IDrd
says,

َ ُ َْ
َت اﳌﺘَﺎع
 ﻋَﺒـﻮis of the dial. of El-Yemen, syn. with ُ ﻋَﺒـﱠﻴْـﺘُﻪ. (TA in art. ﻋﱮ.)

2  ﻋَﺒﱠـَﻮsee the preceding paragraph, in two places. ___ And see also art. ﻋﱮ.

ْ َﻋ, (IAar,
ٌ  َﻋThe light of the sun; (IAar, TA, and O and K in art.  );ﻋﺒﺄas also  ﻋَﺒْـٌﻮ, which is the original form; (TA;) and so ٌﺐء
ﺐ
( ;ﻋَ ﱞO and K in art.  );ﻋﺐand IAar says that ٌ ﻋَﺒْـَﻮةsignifies the same: (TA in art. ﻋﺒﺄ:) or the
and O and K in art. ﻋﺒﺄ,) and ﺐ

light and beauty thereof: (TA in art. ﻋﱮ:) pl. ِﻋًﱮ. (TA.)

 ﻋَﺒًﺎ, applied to a man, [like ٌ ﻋَﺒَﺂءmentioned in art. ﻋﺒﺄ,] Heavy, dull, or stupid; or coarse, or rude; and
impotent. (ISd, TA.) [But see this word in art. ﻋﱮ.]

ٌ َﻋ, above.
 َﻋﺒْـٌﻮ: see ﺐ
 ِﻋﺒْـٌﻮA weight, or load, or burden: or any load, or burden, consisting of a debt, or some
ْ ( ﻋwhich signifies the same) in
other responsibility that one takes upon himself. (TA.) [See also ٌﺐء
ِ
art. ﻋﺒﺄ.]
ٌ َﻋ, above.
 ﻋَﺒْـَﻮٌة: see ﺐ
ٌ َﻋ, expl. above. (TA.)
ٌ ﻋَﺎﺑِﻴَﺔBeautiful; (K, TA;) applied to a woman; from ﺐ
1

2

ﻋﱮ
ْ

َ ْﺖ اﳉَﻴ
ُ ْ ﻋَﺒﱠـﻴ, (S, Msb,) inf. n. ٌ( ﺗـَْﻌِﺒﻴَﺔS, K) and ٌ ﺗـَْﻌِﺒﺌَﺔand ٌﺗـَْﻌِﱮء, so said Yoo; but AZ said ُ( ;ﻋَﺒﱠْﺄﺗُﻪS; [see art.  )];ﻋﺒﺄI
2ﺶ
prepared, or made ready, (S, K, *) or set in order, disposed, or arranged, (Msb,) the army (S,
Msb, K)

in their places. (S, K.) ___ See also 2 in art. ﻋﺒﻮ.

6  اﻟﺘﱠـَﻌﺎِﰉsignifies The aiding, or assisting, of one party by one man, and of another
party by another man, when they prepare a repast, one of the two parties
making bread for this, and the other for another. (K.)

َ اِﻻْﺣِﺘ, see 8 in art. ﻋﺒﺄ.
8 ُ ا ِﻻْﻋِﺘﺒَﺂء, mentioned here in the TA, as syn. with ُﺸﺂء
 ﻋَﺒًﺎand ٌ ﻋَﺒَﺎﻳَﺔ, but the former the more chaste, are said to signify, as epithets applied to a man, Coarse, or rude,
heavy, dull, or stupid, (K, * TA,) and impotent: but this requires correction; for Lth mentions اﻟَﻌﺒَﺎ, and ُ اﻟَﻌﺒَﺂءas
used by a poet, and says that they signify

the coarse, or rude, impotent, man; but Az says that he had not heard

 اﻟَﻌﺒَﺂءin this sense on any authority other than that of Lth, and that he held the right reading in the verse cited as an ex. by Lth to be
اﻟَﻌﻴَﺂء, with ى, meaning, as also اﻟَﻌﻴَﺎَ�ء, the coarse, or rude, or the heavy, dull, or stupid, and impotent, who has no need of
women. (TA.)

 َﻋﺒَﺂٌء: see ٌﻋَﺒَﺎﻳَﺔ, in two places. And see also ﻋَﺒًﺎ, above.
[ ﻋﺒﺎةapp.  ]ﻋَﺒَﺎٌةThe [kind of plant called]  ُﺳﻄﱠﺎحthat spreads upon the ground. (TA.)
َ
 ﻋَِﱮﱞOne's share of the [ َﺟُﺰورor slaughtered camel for portions of which the players at the game called  اﳌﻴِْﺴﺮcontend]. (K,
TA.)

1

ٌ ﻋَﺒَﺎﻳَﺔand ٌ( ﻋَﺒَﺂَءةS, Mgh, Msb, K, TA) A sort of [the kind of garments called] [ أَْﻛِﺴﻴَﺔpl. of ]ِﻛَﺴﺂء, (S,
Mgh, * K, TA,)

wide, (Mgh, TA,) and [generally] having in it large black [or brown] stripes:

(TA:) pl. [of the latter]

ٌ ( ﻋَﺒَﺎآS, Msb) and ٌ ﻋَﺒَﺂء, (Mgh, Msb,) formed by the
ت
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ٌ ﻋَﺒَﺎﻳَﺔis ﻋُِﱮﱞ, like ﻋُِﱴﱞ: or, accord. to some, ٌ ﻋَﺒَﺂءis a sing.; for
َ ْ َأ, and that its pl. is ٌأَْﻋﺒﻴَﺔ. (TA.) See ٌ ﻋَﺒَﺂءَةin art. ﻋﺒﺄ. See also ﻋَﺒًﺄ, above.
they say that it signifies a sort of ﻛﺴﻴﺔ
ِ
ِ
ة

elision of the , (Msb,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and the pl. of

2

ﻋﺘﺐ
ٌ ْ( ﻋَﺘS, Mgh, O, K) and  ﻋَﺘَـﺒَﺎٌنor  ﻋَﺘْـﺒَﺎٌنor
 ﹹ, (S, O, K,) inf. n. ﺐ
ٌ ََﻣْﻌﺘ, (S, O, K,) with which ٌ َﻣْﻌﺘَـﺒَﺔand ٌ َﻣْﻌﺘﺒَﺔare syn., (K,) but these
 ِﻋﺘْـﺒَﺎٌنor ( ﻋُﺘْـﺒَﺎٌنaccord. to different copies of the K) and ﺐ
ِ
َ َ ;]) and ( ;ﺗﻌﺘّﺐ ﻋََﻠﻴْﻪS, O, TA;) He was angry with him, (S,
two are simple substs.; (S, O; [see, however, ﲬُﺺ
ِ
َ َ ﻋَﺘ, (S, Mgh, O, K, *) aor. ﹻ
1 ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪ

Mgh, O, K, TA,)
trad.,

(S, Mgh, O, K) and

with the anger that proceeds from a friend. (S, * Mgh, * O, * K, * TA.) It is said in a

َ[ َﻛﺎَن ﻳـَُﻘُﻮُل ﻷََﺣﺪَ� َﻋِﻦ اﳌَْﻌﺘَـﺒَﺔ َﻣﺎ ﻟَﻪُ ﺗَِﺮﺑHe used to say of one of us, from a motive
ُﺖ َﳝﻨﻴُﻪ
ْ
ِ
ِ
ِ ِ

of friendly anger, What aileth him? May his right hand (meaning he himself) cleave to

َ َ َﻋﺘsignifies [simply] He was angry with him. (Mgh,
َ ]ﺗَِﺮ. (TA.) ___ And [sometimes] ﺐ ﻋََﻠﻴْﻪ
the dust: see ب
ِ
TA. *) A poet says, (S, O, TA,) namely, El-Ghatammash (O, TA) Ed-Dabbee, (TA,)

*
*
(S, O, TA; but in the O,

َ أَﺧﱠﻼ
َ َى ﻟَْﻮ ﻏَﻴْـُﺮ اﳊَﻤﺎِم أ
ﺻﺎﺑَُﻜْﻢ
ِ
ِ
ُ َﺖ َوﻟﻜْﻦ َﻣﺎ َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺪْﻫﺮش َﻣْﻌﺘ
ﺐ
ِ ٰ ُ َْﻋﺘَـﺒ

*
*

ََْﻋَﻠﻰ اﳌ, and  أَﺧﱠﻶءas well as أَﺧﱠﻼَى, as in the Ham p. 406;) meaning [O my friends, had
ت
ﻮ
ِ
ِ
ِ ِ

some other event than the decreed case of death befallen you,] I had been angry:
but there is no being angry with fortune:] i. e., had ye fallen in war, we had taken your blood-revenge:

[

َ ََﻋﺘ, (Msb, K, * TA, *) aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ ْ( ﻋَﺘMsb,
ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ
ٌ ََﻣْﻌﺘ, (Msb,) signifies also He reproved,
ٌ ( ِﻋﺘْـﺒَﺎAz, TA) and ﺐ
K, TA) and [ ﻋﺘّﻴ ﱮan intensive form] (K, TA) and ن
ِِ
ٌ ﻋﺘَﺎ: (K, TA:) or he reproved,
blamed, or censured, him; (K, TA;) and so ُ ﻋﺎﺗﺒﻪ, (TA,) inf. n. ٌ ُﻣَﻌﺎﺗـَﺒَﺔand ب
ِ
but one cannot revenge himself upon fortune. (TA.) ___ And

blamed, or censured, him, in anger, or displeasure. (Msb.) A poet says,

*

َ ْب ﻓَـَﻠﻴ
َ
ُ ﺐ اﻟﻌﺘَﺎ
ﺲ ُودﱞ
ِ ِإَذا ذََﻫ

*
1

ُ َوﻳـَﺒْـَﻘ ﻰ اﻟُﻮﱠد َﻣﺎ ﺑَﻘَﻰ اﻟﻌﺘَﺎ
ب
ِ ِ

*

*

When reproof departs, there is no love: but love lasts as long as reproof lasts].

[

(S, * O, TA.)

ٌ ْ ﻋَﺘand  ﻋﺘْـﺒَﺎٌنsignify Thy reproving a man for evil conduct that he has shown
ﺐ
ِ

towards thee, and from which thou hast desired him to return to what will

ُ ْ َﻣﺎ ﻋَﺘَـﺒmeans I did not
please thee, or make thee happy. (Az, TA. [See also the latter word below.]) ُﺖ َ�ﺑَﻪ

tread, or have not trodden, upon the threshold ( )ﻋَﺘـَﺒَﺔof his door; (A, K, TA;) and so ُ َﻣﺎ ﺗـَﻌَﺘـﱠْﺒـﺘُﻪ. (A,
TA.) ___ And [hence,]

َ َﻋَﺘ, aor. ﹹ
ﺐ

and

ٌ ْ ﻋَﺘand ب
ٌ ﺗـَْﻌﺘَﺎ, [this last an intensive form,] (K,)
 ﹻ, inf. n. ( ﻋَﺘَـﺒَﺎٌنS, O, K) and ﺐ

He (a stallion [camel], TA) limped, or halted: (K, TA:) or knocked his knees together, or had a
distortion in a hind leg: or was hamstrung: (TA:) and he (a camel, S, O, or a stallion [camel], TA)
walked upon three legs, (S, O, K, TA,) in consequence of his having been hamstrung,
(K, TA,) or

in consequence of his knees' knocking together, or of his having a

distortion in a hind leg; as though he leaped: (TA:) and he (a man) leaped on one foot, or
hopped, (S, O, K,) raising the other: (K:) in each of these cases, the beast or man is likened to one walking upon a
series of steps, or the like, of stairs, (O, TA,) or of a mountain, or of rugged ground, (TA,) and leaping from one of these to another.

َ َﻋَﺘ, aor.  ﹹand  ﹻ, inf. n. ﻋَﺘَـﺒَﺎٌن, The lightning flashed in continued
ﺐ اﻟَﺒـْﺮُق
َْ
َْ ْ َ
succession. (TA.) ___ And ﺿٍﻊ
ِ ﻋَﺘَﺐ ِﻣﻦ ﻣﻮِﺿٍﻊ ِإَﱃ ﻣﻮ, aor. [ ﹻand app.  ﹹalso], He passed [from
place to place], and [ ِﻣْﻦ ﻗَـْﻮٍل ِإَﱃ ﻗَـْﻮٍلfrom saying to saying]. (O, TA.) ___ And ﲑ
ِْ ﻋﺘﺐ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ اﻟﱠﺴ
َ ََ
َ َ
[i. e. ﻋﺘﺐ, though Freytag assigns this meaning to ﻋﺘﱠﺐ,] The people, or party, turned aside in
(O, TA.) ___ And

journeying, and alighted in a place not in the right, or intended, direction. (Ham p.
18. [See also 4 and 8.]) See also

َ أُْﻋﺘ, said of a bone.
ﺐ
ِ

ُ  ﺗـَْﻌﺘﻴmeans The making a
ٌ  ﺗَـْﻌﺘﻴThe making an [ ﻋَﺘَـﺒَﺔmeaning a threshold]. (K, TA.) ﺐ اﻟَﺒﺎِب
2ﺐ
ِ
ِ
2

ُ ﺗـَْﻌﺘﻴ.]
threshold ( )َﻋﺘَـﺒَﺔto the door. (TA.) ___ [And The making an ( ﻋَﺘَـﺒَﺔmeaning a step):] or so ﺐ ﻋَﺘَـﺒٍَﺔ
ِ
َ
ْ [ َﻋّﺘMake thou for me a step in this place] when you desire to
ﺐ ِﱃ َﻋﺘَـﺒًَﺔ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﳌْﻮِﺿِﻊ
ِ
َْ ُ
ascend thereby to a place. (O, TA.) ___ And The drawing together the [ ﺣﺠ ﺰةof the drawers, or trousers, i. e. the
You say,

tuck, or doubled upper border, through which passes the waist-band], and folding
it, in front: [app. meaning the turning up a portion, drawn together in front, inside the

َ [ َﻋﺘﱠHe drew together
َ َﺐ َﺳَﺮاِوﻳَﻠﻪُ ﻓَـﺘ
band, to prepare for some active employment:] (IAth, O, K, TA:) you say, ﺸﱠﻤَﺮ
the tuck of his drawers, or trousers, &c., and prepared himself for active

َ أُْﻋﺘ, said
employment]: (O and TA, from a trad.:) and the part so drawn together &c. is called the ﺛـُﺒْـَﻨﺔ. (IAar, O.) See also ﺐ
ِ

 ﻋﺘّﺐis also said of a man as meaning He was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or
backward: in which sense, its  بis thought by ISd to be a substitute for the  مin َﻋﱠﺘَﻢ. (TA.)
of a bone.

ٌ ﻋﺘَﺎ, (S, O, Msb,) He reproved him, &c., as expl. above; see 1, in the middle of the
3 ُ ﻋﺎﺗﺒﻪ, inf. n. ٌ ُﻣﻌَﺎﺗَـﺒَﺔand ب
ِ
paragraph; in two places: (TA:) or

ٌ  ﻋﺘَﺎand ٌ ُﻣﻌَﺎﺗـَﺒَﺔsignify two persons' reproving, blaming, or censuring,
ب
ِ

each other; each of them reminding the other of his evil conduct to him: (Az, TA:) [or
the

expostulating, or remonstrating, of each with the other:] or, (Kh, T, S, O, Msb, K,) as also

ٌ ُ ﺗـَﻌَﺎﺗ, (Az, T, O, * K,) and ﺐ
ٌ  ﺗـَﻌَﺘﱡ, (Az, K,) the conversing, or talking, together, as persons
ﺐ
confiding in their reciprocal love, and therefore acting presumptuously, one
towards another; and reminding one another of their anger, or friendly anger; (Kh,
S, O, Msb, K;) or

desiring to discuss, in a goodhumoured way, things by which they had

been displeased, and which had occasioned them anger, or friendly anger: (Az, K, *

ٌ ُﻣﻌَﺎﺗـَﺒَﺔsignifies also The act of disciplining,
ُ  ﻋَﺎﺗﺒُﻮا اﳋَﻴَْﻞ ﻓَﺈﻧﱠـَﻬﺎ ﺗـُْﻌﺘi. e. Train
training, exercising, or making tractable: it is said in a trad., ﺐ
ِ
ِ
ِ
TA:) the language meant is that of one friend to another. (TA.) ___ And

3

ye horses for war and for riding, for [they will turn from their evil habits, or] they will
become trained, and will accept reproof. (TA.) ___ And you say, َﻋﺎﺗﺐ اﻷَِدﱘ, meaning He put

the hide again into the tan. (T in art. ادم.) [See an ex. in a prov. cited voce ٌأَِدﱘ.]

ٌ إِْﻋﺘَﺎ, with which ﻋُﺘْـَﱮ
4 ُ اﻋﺘﺒﻪ, (K, TA,) inf. n. ب

[q. v.] is syn.; (TA;) and

ُ ; اﺳﺘﻌﺘﺒﻪHe granted him his good

will, or favour; regarded him with good will, or favour; became well pleased,
content, or satisfied, with him. (K, TA.) In the following verse of Sá'ideh Ibn-Jueiyeh,

*
*

ُ ب اﻟﻐَُﺮا
َ َﺷﺎ
ب َوَﻻ ﻓُـَﺆاُدَك َ�ِرٌك
ُ َﻚ ﻳُـﻌْﺘ
َ ُب َوَﻻ ِﻋﺘَﺎﺑ
ﺐ
ِ ِذْﻛَﺮ اﻟﻐَﻀُﻮ

*
*

The raven may become hoary but thy heart will not relinquish the remembrance

[

of Ghadoob, nor will the reproof of thee be met with good will], the last word is expl. by

[ ﻳُْﺴﺘَـْﻘﺒَﻞُ ﺑِﻌُﺘْـَﱮmeaning as rendered above, or be regarded with favour, or be met by a return to
such conduct as will make thy reprover well pleased with thee]. (TA.) ___ [Or] He
made him to be well pleased, content, or satisfied: (S, A, O:) and the former verb is used in a contr.
sense [or ironically] in the following verse of Bishr Ibn-Abee-Kházim,

*
*

ْ َﻀﺒ
ﺖ َﲤِﻴٌﻢ أَْن ﻳـَُﻘﺘﱠَﻞ َﻋﺎِﻣٌﺮ
ِ َﻏ
َ ّﻳَـْﻮمَ اﻟﻨ
ﺴﺎِر ﻓَﺄُْﻋِﺘﺒُﻮا ِ�ﻟ ﱠ
ﺼﻴْـﻠَِﻢ
ِ

*
*

Temeem were angry because 'Ámir was slaughtered on the day of En-Nisár; so

[

they were made contented by the sword:] i. e., we contented them by slaughter: (S, * O, * TA: [see also
the Ham p. 196:]) [but the meaning may be,
that

so they were made to return from their anger by the sword:

َ  أُْﻋﺘsometimes signifies He was made to return appears from an explanation, in the K, of a phrase in the Kur xli.
ﺐ
ِ
4

23: see 10:] and

 أَْﻋﺘَـﺒَِﲎand  اِْﺳﺘَـْﻌﺘَـﺒَِﲎsignify also He returned to making me happy, or doing what

was pleasing to me, from doing evil to me: (S, O:) or he left off doing that for which
I was angry with him, and returned to that which made me to be well pleased
with him: (TA:) or the former signifies he removed, or did away with, [my] complaint and
reproof; the  اhaving a privative effect: (Msb:) and ُ أَْﻋﺘَـﺒَﻪُ ِﻣْﻦ َﺷْﻜَﻮاﻩmeans He caused him to be pleased
or

contented [and so relieved him from his complaint]. (Har p. 337. [See also
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ُأَْﺷَﻜﺎﻩ.]) ___ And [hence, app.,]  أَْﻋﺘَـﺒَِﲎsignifies He cancelled a bargain, or contract, with me. (TA.)
 اﻋﺘﺐand  اﺳﺘﻌﺘﺐalso signify He returned from doing an evil action, a crime, a sin, a
fault, or an offence: or the former signifies he returned from doing evil to do that which
made him who reproved or blamed him, or who was angry with him, to be well

ْ

َ َ[ َﻣﺎ ُﻣﺴﻰءٌ َﻣْﻦ أَْﻋﺘHe is not an evildoer who
pleased with him. (TA.) It is said in a prov., ﺐ
ِ
returns from his evil conduct]. (TA.) ___ And ( اﻋﺘﺐK) and اﻏﺘﺘﺐ

(S, K) likewise signify

He turned

away, or turned back, or reverted, from a thing: (S, O, K:) and the latter is also expl. as meaning he turned
back from a thing, or an affair in which he was engaged, to another thing, or affair: (S, O, K:) so accord. to Fr, (S, O, TA,) from the
phrase

َ  أُْﻋﺘsaid of a bone that has been set
َ َ ﻟsignifying as expl. below (voce  )ﻋُﺘْـَﱮon his authority. (TA.) See also 3. ﺐ
ﻚ اﻟُﻌﺘْـَﱮ
ِ

َ [ أُْﺗﻌmeaning It was caused to have a defect in it, so that there remained in it a
ﺐ
ِ
ٌ َ]َﻋﺘ: and ب
ٌ [ ﺗـَْﻌﺘَﺎof which the verb may be
constant swelling, or so that a lameness resulted: see ﺐ
َ ُ َ ُ
ٌ َْ
either  ﻋﺘﺐor  ] ﻋﺘّﺐhas the meaning of its inf. n., إِﻋﺘ ﺎب. (TA.)
ِ
ِ
is like

5  ﺗﻌﺘّﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪ: see 1, first sentence. ___ Also He accused him of a crime, an offence, or an
5

ْ

ُ  َﻻ ﻳـُﺘَـﻌَﺘﱠHe is not
َ ِﺐ ﺑ
injurious action, that he had not committed. (TA.) ___ And you say, ﺸ ﻰٍء
to be reproved, blamed, or censured, with anything [i. e. with any reproof &c.]. (K, * TA.)

ُ [ َﻻ ﻳـُﺘَـﻌَﺘﱠNo reproof, blame, or censure, is to be cast upon him in
ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ َﺷ ْﻰٍء
respect of anything]. (ISk, O, TA.) ___ See also 3.  ﺗﻌّﺘﺐalso signifies He kept to, or was constantly
ُ ﺗـَﻌَﺘﱠـْﺒ: see 1, latter half.
at, the [ ﻋَﺘَـﺒَﺔor threshold] of the door. (A, TA.) ___ And you say, َﺖ َ�ﺑَﻪ
And

َ َ ﺗَـﻌَﺎْﺗsee 3. One says, [ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ أُْﻋﺘُﻮﺑَﺔٌ ﻳـَﺘَـَﻌﺎﺗَـﺒُﻮَن �َﺎBetween them is speech with which they
6ﺐ
ِ

ُ ﺻﻠََﺢ َﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬﻢُ اﻟﻌﺘَﺎ
ْ َ[ ِإَذا ﺗَـَﻌﺎﺗَـﺒُﻮا أWhen
reprove, blame, or censure, one another]. (S.) And ب
ِ

they reprove one another in a friendly manner, the reproof rectifies, or sets right,
what is amiss between them]. (S.)

َ َ ِإْﻋﺘَـﺘsee 4, latter part: and see also ___ اﻋﺘﺘﺐ ِﰱ ﻃَِﺮﻳﻘﻪ. ﺐ
ٌ َ ُﻣْﻌﺘَـﺘHe receded, or retreated, in his
8ﺐ
ِِ

way, after proceeding therein for a while; as though in consequence of a difficulty ( )َﻋﺘَﺐpresenting

 اﻋﺘﺘﺐ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖHe quitted the even, or easy, part of the way, and took to
the rugged part. (S, O, K.) ___ And  اﻋﺘﺘﺐ ِﻣَﻦ اﳉَﺒَِﻞHe ascended the mountain. (S, O, K. [In the K is
itself. (TA.) ___ And

added, and did not recoil from it: but this is a portion of the explanation of the verse here following.]) El- Hotei-ah says,

*
*

ُﺿَﻦ ﻟَﻪ
ْ ِإذَا َﳐَﺎِرمُ أَْﺣﻨَﺂٍء ﻋََﺮ
ُ َﱂْ ﻳَـْﻨ
َ ﺐ َﻋْﻨـَﻬﺎ َوَﺧﺎ
ف اﳉَْﻮَر ﻓَﭑﻋْﺘَـﺘَـﺒَﺎ

*
*

When prominences of bends of mountains present themselves to him,] he does

i. e. [

not recoil from them, [but fears the turning aside,] and so ascends the mountain. (S, O.)

َ َﻗ, (S, IAth, O, K, [perhaps thus
 اﻋﺘﺘﺐsignifies also He pursued a right, or direct, course, syn. ﺼَﺪ
expl. in relation to the verse cited above,]) ﺮ
ِ [ ِﰱ اﻷَْﻣin the affair]. (K.)

___ And

6

10 ُ اﺳﺘﻌﺘﺒﻪHe asked him, petitioned him, or solicited him, to grant him his good
will, or favour; to regard him with good will, or favour; to become well pleased,
content, or satisfied, with him; (S, O, K;) or he desired, or sought, of him that he should
return to making him happy, or to doing what was pleasing to him, from doing
evil to him. (S.) And  اﺳﺘﻌﺘﺐ, alone, He asked, solicited, sought, or desired, good will, or

favour; or to be regarded with good will, or favour. (S, Msb.) َوَﻻ ُﻫْﻢ ﻳُْﺴﺘـَﻌْﺘـَﺒُﻮَن, in the Kur xvi. 86,
and xxx. 57, and xlv. 34. means
(Jel.) And

Nor shall they be asked to return to what will please God.

َ َوإِْن ﻳَْﺴﺘَـﻌْﺘﺒُﻮا ﻓََﻤﺎ ُﻫْﻢ ﻣَﻦ ٱْﻟُﻤْﻌﺘَِﺒ, in the Kur xli. 23, means And if they solicit God's favour, they
ﲔ
ِ
ِ

shall not be regarded with favour: (Jel:) or if they petition their Lord to cancel their
compact, [or to restore them to the world, He will not do so; i. e.] He will not
restore them to the world; (O, K, TA;) knowing that, if they were restored, they would return to that which they
have been forbidden to do: this is the meaning if we read the verb in the active form: otherwise, (O, TA,) reading

[ ﻳُْﺴﺘـَﻌْﺘـَﺒُﻮاand

َ ]ُﻣْﻌﺘِﺒ, as 'Obeyd Ibn-'Omeyr did, (O,) the meaning is, If God cancelled their compact, and restored
ﲔ
ِ
them to the world, they would not [return from their evil ways, and] act
obediently to God: (O, TA:) [for] ___ ُ اِْﺳﺘَـْﻌﺘَـﺒْـﺘُﻪalso signifies I asked him, or desired him, to
cancel a bargain, or compact, with me. (TA.) See also 4, in three places.

ٌ ْ ﻋَﺘ: see ﻋﺘْـﺒَﺎٌن, in four places.
ﺐ
ِ
ٌ ْ ﻋﺘOne who reproves, blames, or censures, (O, K, TA,) his companion, or his friend, (O,
ﺐ
ِ
TA,)

much, or frequently, (O, K, TA,) in respect of everything, (O, TA,) from a motive of

ٌ ﻋَﺘﱠﺎ.]
solicitous affection for him, and to give him good advice. (TA.) [See also ب
ٌ َ ﻋَﺘ: see ٌﻋَﺘَـﺒَﺔ, in five places. ___ Also The [ َد ْﺳﺘَﺎَ�تor frets] (O, TA) that are bound upon the ﻋَُﻤﻮد
ﺐ
7

[meaning

neck] (O) of a lute: (O, TA:) [app. as likened to a series of steps:] or the transverse pieces of wood

upon the face of a lute, [i. e., app., upon the face of the neck,] from which the chords are extended
to the extremity of the lute: (O, K, TA:) or, accord. to IAar, the thing [app. the small ridge at the angle
of the neck] upon which are [or lie] the extremities of the chords, in the fore part, of
the lute. (TA.) [See an engraving and a description of a lute in my work on the Modern Egyptians.] ___ And The

places of

ascent of mountains, and of rugged and hard pieces of ground. (TA.) ___ And Ruggedness of ground. (O, K.) ___
And The

space between two mountains. (TA.) ___ And The space between the fore finger

and middle finger [when they are extended apart]: (Msb in art.  ﺷﱪ, and K:) or the space
between the middle finger and third finger: (S, O, K:) or the [space that is measured

ٌ ََرﺗ.] ___ Also A
ْ ُﺑ, and ﺐ
by] placing the four fingers close together. (Msb ubi suprà.) [See also ٌﺼﻢ

َ [or part with which one strikes], and a bluntness, of a sword. (TA.) One
bending at the ﺿِﺮﻳﺒَﺔ
says,

ٌ َ َﻣﺎ ِﰱ ﻃَﺎﻋَﺔ ﻓَُﻼن ﻋَﺘThere is not in the obedience of such a one any bending
ﺐ
ٍ ِ

nor a recoiling. (TA.) ___ And A defect in a bone, when it has not been well set, after a
fracture, and there remains a constant swelling in it, or a lameness. (TA.) ___ And An

ٌ َ َﻣﺎ ِﰱ َﻣَﻮﱠدﺗﻪ ﻋَﺘThere is
unsoundness (O, K, TA) in an animal's leg, (O, TA,) and in an affair. (TA.) One says, ﺐ
ِِ
not in his love, or affection, anything mingling with it that vitiates it, impairs it, or
renders it unsound. (TA.)

ٌ ﻋَﺘَـﺒَﺔThe [ أُْﺳُﻜﱠﻔﺔmeaning threshold] of a door, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) upon which one treads: (TA:) or the
upper of the two [transverse pieces of wood, of a door-way, whereof each is called

 ;أُْﺳُﻜﱠﻔﺔi. e. the lintel]: (K:) [for it is said that] the upper [piece of wood] in a door-way is the  ;ﻋَﺘَـﺒَﺔand the piece of wood that
َ
is above this is the ( ;ﺣﺎﺟﺐAz, TA in this art. and in art.  );ﺣﺠﺐand the ﻔ ﺔ
 أُْﺳُﻜ ﱠis the lowest [or threshold]; and the
ِ
8

ٌ َ[ ﻋَﺘimproperly termed a pl., for it is a coll. gen. n.,] (S, O, K)
َ  ﻋَﺎِرare the ﻀﺎَدَ�ِن
َ [ ِﻋor two side-posts]: (TA:) the pl. is ﺐ
ﺿﺘَﺎِن
ٌ َََ
and ﻋﺘـﺒ ﺎت. (TA.) [It is mostly used in the former of the two senses expl. above.] ___ And [hence,] A wife is thus termed, (O,
ٌْ
K,) metonymically, in like manner as she is termed ﻧـَﻌ ﻞ, &c. (O.) ___ And A step; a single step of a series: (S, O,
Msb:) or

ٌ َ[ ﻋَﺘimproperly termed a pl., as observed
a single step of a series made of wood: (TA:) pl. ﺐ

ٌ ﻋَﺘَـﺒَﺎ. (S, O.) ___ [ اﻟَﻌﺘَـﺒَـﺘَﺎِنThe two thresholds or lintels or steps] termed ُاﳋَﺎِرَﺟﺔ
ت
ْ
[or the outer] and ُﺪ اﺧَﻠ ﺔ
ِ [ اﻟ ﱠor the inner] are two wellknown figures of [the science of] اﻟﱠﺮﻣﻞ
َ َََ
[i. e. geomancy]. (TA.) ___  ﻋﺘـﺒﺔُ وا دThe extreme side of a valley, that is next the
ٍ
mountain: (O, TA:) or, as some say, [ اﻟﻌﺘﺒﺔi. e. ُاﻟَﻌﺘَـﺒَﺔ, supposed by Freytag to be ُ اﻟُﻌﺘْـﺒَﺔ,] signifies the place of
bending of the valley. (Ham p. 18.) ___ And ٌ ﻋَﺘَـﺒَﺔsignifies also A hardship, or difficulty; and a
ٌ َ ﻋَﺘ. (K.) One says, ُﲪَﻞ ﻓَُﻼٌن
hateful, or disagreeable, thing, or affair, or case, or event; and so ﺐ
ِ
 ﻋََﻠﻰ ﻋَﺘَـﺒٍَﺔSuch a one was incited, urged, induced, or made, to do, or to suffer, a
disagreeable, or hateful, thing, of a trying, or an afflictive, kind. (S, O.) And ﲪَﻞ َﻋَﻠ ﻰ
ُِ
ﺐ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸ ِّﺮ
ٍ َﻋَﺘ, and ﻋَﺘَـﺒٍَﺔ, He was incited, &c., to do, or to suffer, a hardship, or difficulty. (TA.)
ٌ َ َ ٌ ََ ِ  َﻣﺎ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣThere is not in this thing, or affair, or case, any
And ﺮ ﻋﺘﺐ وَﻻ رﺗَﺐ
َْت اﳌ
ُ  َﻋﺘَـﺒَﺎmeans The severities [or pains or agonies] of
ﻮ
hardship, or difficulty. (S, O.) And ت
ِ
above,] (S, O, Msb) and

death. (TA, from a trad.)
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fied, [with a person,] or the regarding with good will, or favour: (M, A, K:) or good pleasure,
content, satisfaction, good will, or favour: (MA, K, KL:) its primary signification is the returning of
9

one whose good will, or favour, has been solicited, or desired, to the love of his
companion: (TA:) it is the subst. from  أَْﻋﺘَـﺒَِﲎas meaning he returned to making me happy, &c.; (S; see 4;) a subst. from

ُ ( ;اِﻹْﻋﺘَﺎMsb;) [i. e.] it is put in the place of  ;اﻋﺘﺎبand [thus] it signifies [the returning to making one
ب

happy, or doing what is pleasing to him, from doing evil to him: or] the returning,
from doing evil, to that which makes the person who has reproved, or blamed, or
been angry, to be well pleased, content, or satisfied: and [simply] the returning from
doing a crime, a misdeed, an offence, or an evil action. (TA.) One says,  أَْﻋ ﻄَﺎِﱏ اﻟُﻌﺘْـَﱮHe

ُ َ إﱠﳕَﺎ ﻳـَُﻌﺎﺗOnly he should
َ ﺐ َﻣْﻦ ﺗـُْﺮ
granted me his good will, or favour. (A.) And ﺟﻰ ِﻋْﻨَﺪﻩُ اﻟُﻌﺘْـَﱮ
ِ

be reproved in whom the [finding a disposition to a] return from his evil conduct may be
hoped for. (TA.) And  اﻟُﻌﺘْـَﱮis [said to be] used when one does not mean thereby اِﻹْﻋﺘَﺎب, (S, O, TA,) i. e. in the contr. of its
primary sense, (TA,) in the prov.

َ ﻚ اﻟُﻌﺘْـَﱮ ِ�َْن َﻻ َرﺿﻴ
َ َ ﻟi. e. [ﺿﺎَك
َ ﺑَِﻼ ِر, as though meaning Thou shalt have
ﺖ
ِ

content, or satisfaction, without thy being well pleased; or] I will content thee with
the contrary of what thou likest: and in like manner the corresponding verb is [said to be] used in the verse of
Bishr Ibn-Abee-Kházim cited above in the explanations of that verb: (S, O, TA:) [but the prov. here mentioned may be well rendered

thou shalt return from thine evil way against thy wish; for,] accord. to Fr,  اﻟﻌُﺘْـَﱮin the phrase

َ َ ﻟsignifies the returning, from what one like, to what he dislikes: (MF:) and it signifies
ﻚ ﻟُﻌﺘْـَﱮ

also [as expl. above]

the returning from doing a crime, a misdeed, &c. (TA.)

ٌ ْ ﻋَﺘand ب
ٌ [ ﻋﺘَﺎall mentioned before as inf. ns.] are said to be syn. with ب
ٌ إِْﻋﺘَﺎ: [see 4, and ﻋُﺘْـَﱮ:] it is
 ِﻋﺘْـﺒَﺎٌنand ﺐ
ِ
ُ [ َﻣﺎ َوَﺟْﺪmeaning I did not find in what he said any evidence of a
ً ت ِﰱ ﻗَـْﻮﻟِﻪ ِﻋﺘْـﺒَﺎ
asserted that you say, �
ِ
return to be favourable, or to do what would be pleasing to me], when a man has mentioned his
having granted you his good will, or favour, and you see not any proof thereof: and some say,

ُت ﻋﺘَﺎً� َوَﻻ َﻋﺘْـﺒًﺎ ﻋﻨَْﺪﻩ
ُ ََ َ
ِ
ِ ﻣﺎ وﺟْﺪ
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ٌ ْ ﻋَﺘnor  ﻋﺘْـﺒَﺎٌنnor ب
ٌ ْ ﻋَﺘand  ﻋﺘْـﺒَﺎٌنsignify
ٌ  ﻋﺘَﺎin the sense of ب
ٌ  ;إِْﻋﺘَﺎbut ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
َ َُ
ٌ َ
thy reproving a man for evil conduct, &c., as stated above; [see 1;] and  ﻋﺘﺎبand ٌﻣﻌﺎﺗَـﺒﺔ, mutual
ِ
[in the like sense]: but Az says, I have not heard

reproving for such conduct. (TA.)  اﻟﻌِﺘْـﺒَﺎُنThe male hyena: (Kr, TA:) and  أُﱡم ِﻋﺘْـﺒَﺎَنand ب
ِ أُﱡم ﻋَﺘﱠﺎ
[the latter of the measure

َﻛﺘﱠﺎن, accord. to the CK and my MS. copy of the K, but in the TA of the measure ﻛﺘﺎب, and therefore

ب
ٍ  ِﻋﺘَﺎ,] the female hyena: (K:) said to be so called because of her limping: but ISd says, I am not sure of this. (TA.)
ٌ  ﻋﺘَﺎ: see the next preceding paragraph, in five places.
ب
ِ

ٌ  َﻋﺘُﻮOne upon whom reproof, blame, or censure, does not operate. (O, K.) And A road, or
ب
way. (TA, as from the K [in which I do not find it].)

ٌ[ ﻗَـْﺮﻳَﺔٌ ﻋَِﺘﻴﺒَﺔA town, or village,] in which is little of good, or of good things. (O, K.)
ٌ  َﻋﺘﱠﺎOne who reproves, blames, or censures, much, or frequently, [in an absolute
ب
ٌ ْﻋﺘ: see ﻋﺘْـﺒَﺎٌن.
sense, (see 1,) or] in anger, or displeasure. (Msb.) [See also ب
ٍ أُﱡم ﻋَﱠﺘﺎ.] ﺐ
ِ
ِ
ٌ[ أُْﻋﺘُﻮﺑَﺔlike ٌ& أُْﺳﺒُﻮﺑَﺔc.] A thing [meaning speech] with which one is reproved, blamed, or
censured. (O, K.) See 6.

ٌ َﻣْﻌﺘَـﺒَﺔand ٌَﻣْﻌِﺘﺒَﺔ: see 1, in three places.
ٌ [ َﻣﻌْﺘُﻮi. e. Reproved, blamed, or censured; &c.]: Mtr says, it is said to signify ُﻣْﻔﺴٌﺪ
ٌ  َﻣْﻌﺘُﻮis for ب َﻋﻠَﻴِْﻪ
ب
ِ
corrupting, rendering unsound, vitiating, &c.]; but I am not sure of it. (Har p. 77.)

[

َ َ]اْﻋﺘَـﺘ. El-Kumeyt says,
ٌ َ[ ﻣُْﻌﺘَـﺘis used, agreeably with analogy, in the sense of the inf. n. of ﺐ
ﺐ
ِ
*
*

َ َﻓﭑْﻋﺘَـﺘ
ﺸْﻮُق ِﻣْﻦ ﻓُـَﺆاِدى َوٱﻟﺶ
ﺐ اﻟ ﱠ
ُ َﺷْﻌُﺮ ِإَﱃ َﻣْﻦ ِإﻟَﻴْﻪ ُﻣْﻌﺘَـﺘ
ﺐ
ِ
ِ

*
*
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And desire turned away from my heart, and my poetry unto him unto whom was its

[

turning]. (S, O.)

َ َا ْﺳﺘَـْﻌﺘ, meaning] ٌﺿﺎء
ٌ َ ﻣُْﺴﺘَـْﻌﺘis used in the sense of [the inf. n. of ﺐ
َ ا ْﺳِ ْﱰ: thus in the saying, َوَﻻ ﺑـَْﻌَﺪ اﳌَْﻮت ﻣْﻦ
ﺐ
ِ ِ
ِ
ِ
ﺐ
ٍ َ[ ُﻣْﺴﺘَـْﻌﺘAnd after death there is no asking, petitioning, or soliciting, favour of God]:
for after death is the abode of retribution, not that of works. (TA from a trad.)

12

ﻋﺘ ﺪ
1  ﻋَﺘَُﺪ, [aor.  ﹹ,] (O, L, Msb, K,) inf. n. ٌ( ﻋَﺘَﺎ دO, Msb, K) and ٌﻋَﺘَﺎ َدة, (O, L, K,) It (a thing, L, Msb) was, or became,

ready, at hand, or prepared. (O, L, Msb, K.) ___ And ﻋَﺘَُﺪ, inf. n. ٌ( ﻋَﺘَﺎ دL, TA) and ٌﻋَﺘَﺎ دَة, (TA,) It (a thing) was,
or

became, great, big, or bulky. (L, TA.)

2  ﻋَﺘﱠَﺪsee the next paragraph.
4  اﻋﺘﺪُﻩ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;إِْﻋﺘَﺎدS;) and ﻋﺘّﺪُﻩ

, (S, Msb, K,) inf. n.

( ;ﺗـَْﻌِﺘﻴٌﺪS, K;) He made it ready, or

prepared it, (S, O, Msb, K,) for a [future] day. (S, O.) The former verb occurs in the Kur xii. 31. (S, O, Msb.) Yaakoob
says that the [former]

 تin ُ أَْﻋﺘَْﺪﺗُﻪis a substitute for the [former]  دin ُأَْﻋَﺪْدﺗُﻪ: and some say that  أََﻋﱠﺪis originally  ;أَْﻋﺘََﺪbut

others deny this. (L.)

َ  ﺗﻌﺘّﺪ ِﰱHe was nice, or scrupulously nice and exact, in his work, art, or
5 ﺻﻨْـﻌَِﺘِﻪ
craft. (O, K.)

ٌ ﻓَـَﺮ, as also  ﻋَﺘٌﺪ, A horse made ready, or prepared, for
 ﻋَﺘٌَﺪ: see ﻋَِﺘﻴٌﺪ. ___ [Hence,] س ﻋَﺘٌَﺪ
ِ
running; (S, O, L, K;) of strong make; quick in leaping, or springing; not incongruous,
unsound, faulty, or weak, in make; nor lax, or uncompact: (L:) or strong, and perfect
in make: (ISk, S, O, K:) or that performs run after run: (O:) or made ready, or prepared, for
riding: and applied alike to a male and to a female. (L.)

 ﻋَِﺘٌﺪ: see the next preceding paragraph.
 ُﻋْﺘَﺪٌةand ﻋَﺘََﺪٌة: see what next follows.
1

( ﻋَﺘَﺎٌدS, A, O, L, Msb, K) and ٌ ﻋُﺘَْﺪة, (L, K,) or ٌ ﻋَﺘََﺪة, (so in the O,) Apparatus; syn. ٌ[ ﻋُﱠﺪةq. v.]; (S, A, O, L, K;) which is
ٌ ﻋُْﺘَﺪ, but others deny this; (L;) implements, or instruments, or the like; (S, O;)
said by some to be formed from ة
or

weapons, beasts, and instruments, or equipage, of war: (L, Msb:) pl. ( أَْﻋﺘٌُﺪO, L, Msb, K) and

( أَْﻋِﺘَﺪٌةL, Msb) [both pls. of pauc.] and ﻋُﺘٌُﺪ. (L.) One says, ُ أََﺧَﺬ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ ﻋَﺘَﺎَدﻩHe took his apparatus, or

implements, or instruments, or the like, [or he prepared, or provided, himself,] for the
affair: (S, O:) or he took, for the affair, what he had prepared of weapons, and
beasts, and instruments, or equipage, of war. (Msb.) ___ And sometimes, (S, O,) ٌ ﻋَﺘَﺎ دsignifies also A

َ : (IAar, L:) or a large drinking-cup or
ٌ  َﻋْﺴand ﺻْﺤٌﻦ
large drinking-cup or bowl: (S, O, K:) i. q. ﻒ
 )ﻋُ ﱞof [wood of the tree called] أَْﺛﻞ. (AHn, TA.)
bowl (ﺲ

 َﻋﺘُﻮٌدA yearling goat; (Msb, K;) a young goat that pastures, and is strong, and has
become a year old: (S, O, L:) or a kid that has begun to pasture: (L:) or that pastures,

ٌ َﻋِﺮﻳ: or that has become a [ َﺟَﺬعa year old, in
and has become strong; (Mgh, TA;) as also ﺾ
ٌ  ﻋَِﺮﻳalso; both of which appellations are applied to the male and the
the second year]; and such is called ﺾ
ّ

ٌ  َﻋِﺮﻳsignifying one that has become a [ ﺛَِﲎapp. meaning in the third
female; or such is only termed ﺾ ;ﻋﺘﻮد

year]: (TA:) or that has attained the fit age for procreation: (L:) pl. [of pauc.] ٌ أَْﻋﺘَِﺪةand [of mult.]

 ِﻋﱠﺪاٌنthe latter originally ِﻋﺘَْﺪاٌن, (S, O, L, Msb, K,) the use of which last form is also allowable. (Msb.) ___ Also [A tree of
َ ﻃَْﻠ. (O, L, K.)
the species called] a  ِﺳْﺪَرة: or a ﺤﺔ

 ﻋَِﺘﻴٌﺪA thing (S, O, L) ready, at hand, or prepared; (S, A, O, L, K;) as also [ ﻋَﺘٌَﺪq. v.]: pl. [of pauc.] of the latter
ٌ أَْﻋﺘَﺎدand [of mult.] ﻋُﺘٌُﺪ: (Msb:) the former occurs in the Kur l. 22, (O, L,) in this sense: or as meaning near: (L:) or as meaning
 ُﻣْﻌﺘٌَﺪ, (O,) i. e. made ready, or prepared. (K.)

ٌ ﻋَِﺘﻴَﺪةA receptacle for perfume (A, Msb) and unguent (A) or unguents: (Msb:) a kind of
2

ُ ), in which are the perfume of a man, (O,
wooden tray ()ﻃَﺒْـَﻠﺔ, or a small round box (ﺣﱠﻘﺔ
K,) or
Page 1946

ْ  )أُْﻋﺘَِﺪfor what she
his unguent, (O,) and the perfume of the bride, (O, K,) prepared (ت
requires of perfume, and substance for fumigation, and a comb, and other
things; [formed from  ];ﻋَِﺘﻴٌﺪthe  ةbeing affixed to it as being a subst.: (O:) or a [ ﻃَﺒْﻞor small round basket
covered with leather] prepared for the perfume, (Az, Mgh, L,) and utensils, and
substance for fumigation, (Az, L,) and comb, (Az, Mgh, L,) and mirror, (Mgh,) and other
things, required by a bride: (Az, Mgh, L:) or a thing like a casket, or small chest, in
which a woman puts such of her goods, or utensils, as she values. (L.)

 ﻣُْﻌﺘٌَﺪ: see ﻋَِﺘﻴٌﺪ.

3

ﻋﱰ
[ ﻋَﺘْـٌﺮand ( ﺗـَْﻌﺘَﺎٌرmentioned below in this paragraph), a form denoting repetition, or frequency, of the
ّ
action, or its application to several objects, or it may be an inf. n. of which the verb is ] ﻋﱰ, He slaughtered [or

1  ﻋَﺘَـَﺮ, aor. ﹻ

, inf. n.

sacrificed] (S, O, K, TA) an ﻋَﺘِﲑَة, (S, O,) [i. e.] a sheep or goat, or a gazelle or the like. (TA.) Sometimes a man, (S, O,) of the
people of the Time of Ignorance, (S,) made a vow that, if he should see what he loved, he would slaughter such and such of his sheep
or goats; and when the performance of the vow became obligatory, he would be unwilling to do so, and would slaughter gazelles
instead of the sheep or goats: (S, O:) sometimes he would say, If my camels amount to a hundred, I will slaughter for them an

;ﻋَﺘِﲑَة

but when they amounted to a hundred, he would be niggardly of the sheep or goat, and would hunt a gazelle, and slaughter it. (TA.)
One says,

ﺐ
ٍ  ٰﻫِﺬِﻩ أَﱠ�ُم ﺗَـْﺮِﺟﻴand [ ﺗَـْﻌﺘَﺎٍرThese are days of the sacrificing of the ]َﻋِﺘﲑَة. (S, O.)

2  ﻋَﺘﱠـَﺮsee above, first sentence.

 ِﻋﺘْـٌﺮOrigin, or original state or condition; (S, O, K;) and natural disposition; like ِﻋ ْﻜٌﺮ. (O.) One
ُ
ْ َﻋﺎَد
says, ﱰ
ِْ  ُﻫَﻮ َﻛِﺮﱘُ اﻟِﻌHe is of generous origin. (TK.) And it is said in a prov., ت ِإَﱃ ِﻋ ِْﱰَﻫﺎ ﻟَِﻤﻴﺲ
Lemees [a proper name of a woman] returned to her original state or condition (S, O) and natural
disposition: (O:) applied to him who has returned to a natural disposition which he had relinquished. (S, O.) [See also ِﻋ ْﻜٌﺮ.]
Also

A certain plant, (S, O, K,) used medicinally, like the [ َﻣْﺮَزْﳒُﻮشor marjoram]; (S;)

growing like this latter plant, in a straggling manner; and when it has grown
tall, and its stem is cut, there comes forth from it what resembles milk: (TA:) accord.
to Aboo-Ziyád, it is
[dim. of

ْ َ[ أpl. of ]ُﺣﱞﺮ, having a small round fruit (ُﺟَﺮّى
a plant of those termed ﺣَﺮار

)]ِﺟْﺮٌو, which is sweet, or pleasant in taste, eaten by men; and it grows like as
1

does the poppy, but is smaller: (AHn, O:) or certain small trees [or plants], (S, K, TA,)
having round fruits ([ ِﺟَﺮآءpl. of )]ِﺟْﺮٌو, like those of the poppy: (TA as on the authority of AHn:) AHn
says, (O,) some assert it to mean the
is the

( ;َﻣْﺮَزْﳒُﻮشO, TA;) but, he adds, this I have not found to be known: (O:) and some say that it

ﻋَْﺮﻓَﺞ: (TA:) the n. un. is ِﻋﺘْـَﺮٌة: (S, O:) AHn says, a desert-Arab of Rabee'ah told me that this is a small tree [or

plant], that rises to the height of a cubit, having many branches, and green,
round leaves, like the ﺗَـﻨﱡﻮم, and round fruits ()ِﺟَﺮآء, which are in pairs, near
together, hanging down towards the ground, and sweet, or pleasant in taste, their
taste being like that of small cucumbers: it seldom, or never, grows singly, but is
found in pairs, or in fours, in one place: and some assert that it abounds with milk: (O:) it is
also said to be

ّﺿ
َ , which
a tree [or plant] that grows by the burrow of the [lizard called] ﺐ

ِّ ﻀ
[ ُﻫَﻮ أََذﱡل ِﻣْﻦ ِﻋﺘْـَﺮِة اﻟ ﱠHe is more vile than the
ﺐ
ّ ]ﺿ: and it is also said, in the K, to signify the َﻣْﺮَزْﳒُﻮش, mentioned above as being said to be a signification of
 ﻋﱰةof the ﺐ
ِﻋﺘْـٌﺮ: (TA:) also, the caper. (K, * TA.) It is said in a trad. that there is no harm in a man's treating himself medically with senna and
 ِﻋْﱰwhile in a state of ِإْﺣَﺮام: (S, O:) which, some say, means that there is no harm in taking these from the sacred territory for such
treatment. (O.) Also An idol, (O, K,) such as had victims ( )ﻋﺘﺎﺋ ﺮsacrificed to it. (O.) ___ See also
ِ ََ
ﻋَﺘِﲑٌَة.
mumbles it so that it does not increase; whence the saying

 ِﻋﺘْـَﺮٌةThe stem, or stock, of a tree: on the authority of Aboo-Sa'eed and IAar: (TA:) and the branches of a tree. (A, TA.)
___ [And hence,] The
O, Msb, K,)

people, or tribe, of a man, consisting of his nearer relations, (A'Obeyd, ISk, S, A,

both the dead and the living: (S, K:) or his relations: (Msb:) or his relations consisting

of his offspring and his paternal uncle's sons: (A:) or his relations consisting of his
offspring and of others: (TA:) or the more distinguished of one's relations: (IAth, TA:) or the
2

people of a man's house, the more near and more distant: (O, TA:) and a man's offspring, or
progeny; (IAar, Th, Az, S, O, Msb, K;) which is said to be the only meaning of the word known to the Arabs; (Msb;) or imagined
by the vulgar to be its meaning peculiarly. (TA.)

 ِﻋﺘْـَﺮةُ اﻟﻨﱠِ ِّﱮmeans [The nearer portion of the tribe of the

Prophet, consisting of] the sons of 'Abd-El-Mut- talib: (Aboo-Sa'eed, O:) or 'Abd-ElMuttalib and his sons: (TA:) or the offspring of Fátimeh: (IAar, TA:) or the nearer
members of the house of the Prophet, consisting of his own offspring and of
'Alee and his offspring: or the nearer and the more distant in relationship of the
house of the Prophet: or, as is commonly held, the people of the house of the Prophet; who
are those from whom it is forbidden to exact the poor-rate, and those to whom is assigned the fifth of the fifth mentioned in the Soorat
el-Anfál [the eighth chapter of the Kur-án, verse 42]. (TA.) Also n. un. of

[ ِﻋﺘْـٌﺮq. v.]. (S, O.)

 ﻋَﺘِﲑٌَةA sheep, or goat, which they used to slaughter, (S, O, Msb, K,) in [the month of]
َ َر, (A'Obeyd, TA,) i. e. a
Rejeb, (S, O, Msb,) to their gods, (S, O, K,) or to their idols; (Msb;) i. q. ٌﺟِﺒﻴﱠﺔ
victim which was sacrificed in Rejeb, as a propitiation, in the Time of
Ignorance, (A'Obeyd, Mgh, TA,) and also by the Muslims in the beginning of El-Islám;

( ; ِﻋﺘْـٌﺮS, O, K;) which likewise signifies any
َ
َْ
َ َ
slaughtered animal; (K;) and so does ٌ ; ﻋَﺎﺗَِﺮةthis being like ٌﺿﻴَﺔ
ِ را, in the phrase ٌِﻋﻴَﺸﺔٌ راِﺿﻴﺔ, for ٌ( ;ﻣﺮِﺿﻴﱠﺔLth,
ُ ]ذَا: (TA:) the pl. of  ﻋَﺘﲑٌَةis ﻋَﺘَﺎﺋُﺮ. (Msb.)
TA;) or it may be a possessive epithet [meaning ﱰ
ٍْ َت ﻋ
ِ ِ
(Mgh;) but the custom was afterwards abolished; (A'Obeyd, Mgh, O;) as also

 ﻋَﺎﺗَِﺮٌة: see the next preceding paragraph.

3

ﻋﺘﻖ
ُ َﻋﺘََﻖ اﻟَﻔَﺮ, aor.  ; ﹻand  ;َﻋﺘَُﻖThe mare, (S, O,) or horse,
ُ  ﻋَﺘَـَﻘﺖ اﻟَﻔَﺮ, aor.  ﹻ, inf. n., ( ;ﻋﺘٌْﻖS, O;) or س
1س
ِ
ِ
(K,)

ُ ﻋَﺘَُﻖ اﻟَﻔَﺮ, with damm, signifies
preceded, and became safe, or secure: (S, O, K:) [or,] accord. to IDrd, س

the horse became such as is termed [ ﻋَِﺘﻴﻖq. v.]. (O.) The meaning of The state, or act, of

preceding, or having precedence, [assigned to the inf. n. ِﻋْﺘ ٌﻖ,] is said to be the turning-point of the art.: and

َﻋَﺘََﻖ اﳋَﻴْﻞ, said of a horse, means He preceded the other horses, and became safe, or
ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ ﻋَﺘـَْﻘ, aor.  ﹻ, I preceded the thing. (Msb.) ___ ﻋَﺘََﻖ اﻟَﻌﺒُْﺪ,
secure, from them. (Mgh.) And َﺸﻰء
hence,

 ﹻ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ( ِﻋﺘٌْﻖS, Mgh, O, K) and ﻋَﺘٌْﻖ, (K,) or the former is a simple subst. and the latter
ٌ ( ﻋَﺘَﺎS, Mgh, O, Msb, K) and ٌﻋَﺘَﺎﻗَﺔ, (S, O, Msb, K,) The slave became free; (S, O;)
is an inf. n., (Msb, K,) as also ق

(S, Mgh, O, Msb, K,) aor.

the slave passed forth from the state of slavery. (Mgh, K.) And sometimes  ِﻋﺘٌْﻖis used in the place of

َ [ َﺣَﻠHe swore by emancipation]: (TA:) but see 4.
( ;إِْﻋﺘَﺎٌقMgh;) and so is ﻋَﺘَﺎٌق, in the saying ﻒ ِ�ﻟَﻌﺘَﺎِق
َْ
َ ْ ___ َﻋﺘَـَﻘ.]) ﻋَﺘﻴٌﻖ
[Hence,] one says, ﱃ ﻋﺘﺎﻗَﺔ
ٍ ََ َ[ ﻓَُﻼٌن ﻣﻮSuch a one is a freed slave]. (S, O, K. [See also ﺖ ِﻣﻦ
ِ

ّ  اﻟis said of a girl when she has attained to the marriageable state [meaning She has passed forth from the
ﺼﺒَﺎ
ِ
ْ ﻋَﺘَـَﻘ, aor.  ﹻ, She (a girl) attained to the commencement
state of childhood]. (O, TA.) And ﺖ
of the state of puberty: and as some say, had not married: (K, * TA:) [or] she (a woman) passed
forth from the state, or condition, of serving her father and mother, and from
being possessed by a husband. (Msb.) ___ ﻋَﺘَ َﻖ ﺑـَْﻌَﺪ ٱ ْﺳِﺘْﻌَﻼٍج, aor.  ﹻ, He (a man, S, O) became

thin, or fine, or delicate, in his external skin, after having been coarse and rough;

ﻋَﺘَُﻖ. (K.) ___ ﻋَﺘََﻖ, said of anything, It attained its utmost point, reach, or degree.
َ ْ َ ﻋَﺘَـَﻘﺖ اﻟﺒThe young she-camel became free from [ اﻟُﻘْﺮَﺣﺔor purulent
(TA.) ___ ُﻜ ﺮة
ِ
(S, O, K;) as also

1

pustules in the mouth] and [ اﻟُﻌﱠﺮةi. e. mange, or scab]: until this is the case, she is not reckoned a ﺑَْﻜَﺮة: so
said an Arab of the desert. (TA.) ___

َ
ﻋَﺘََﻖ, (Msb,) or ﻋَﺘََﻖ اﳌﺎُل,
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 ﹻ, (K,) inf. n. ( ;ِﻋﺘٌْﻖFr, S, O;) and ( ;ﻋَﺘَُﻖK;) It, (Msb,) or the property, or cattle, (Fr, S, O, K,)
ْ َﻋﺘَُﻖ اﻟ ﱠ, (S, Mgh,
became in a good, right, or proper, state. (Fr, S, O, Msb, K.) ___ See also 4. ___ ُﺸﻰء
(S, O, K,) aor.

ٌ( ;ﻋَﺘَﺎﻗَﺔS, Mgh, O;) and ﻋَﺘََﻖ, aor. ﹹ

( ; ﹻK;) The thing became old. (S, Mgh, O, K.)
ُ ْ َ َ ُ( ;ﻋَﺘـS, Msb, K;) and ﻋَﺘَـَﻘﺖ, (Msb, K,)
Both of these verbs, in this sense, are said of clarified butter. (TA.) And you say, ﻘﺖ اﳋﻤ ﺮ
ِ

O, K,) inf. n.

(S, O, K) and

ٌ ِﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ َﳝ
ْ ﻋَﺘَـَﻘ,
 ﹻ, inf. n.  ﻋَﺘٌْﻖand ( ;ِﻋﺘٌْﻖMsb;) The wine became old (Msb, K) and good. (K.) ___ ﲔ
ْ َ ُ( ;ﻋَﺘـS, O, K;) The oath was binding on
(S, O, K,) aor. ( ; ﹻS, K; in one of my copies of the S  ); ﹹand ﻘﺖ

aor.

him: (K:) or was old, and binding on him; as though he kept it [long], not violating it. (S, O.) ِﻋَﺘَـَﻘﻪُ ﺑِِﻔﻴﻪ, inf. n.

ﻋَْﺘٌﻖ, He bit it: (K:) or  ﻋَﺘﱠَﻖ ﺑِِﻔﻴِﻪhe bit with his front teeth: and [simply] he bit: (So in the O:) [both are
ٌ ْ
app. correct; for it is said that]  ﺗـَﻌﺘﻴ ﻖsignifies the act of biting. (L, K.)
ِ
ُ ﻋَﺘـﱠْﻘ, (S, O,) inf. n. ﺗـَْﻌﺘﻴٌﻖ, (S, K,) I made the thing old. (S, O, K. *) �ًﺖ َزَﻣﺎ
ْ  ﻋُﺘَّﻘis
َ  ﻋَﺘﱠsee 4. ___ َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
2ﻖ
ِ
ِ
[ )اﳋَْﻤُﺮas meaning It was kept long, so that it became old]. (S, O.) ___ See also 1, last

said of wine (
sentence.

َ  اﻋﺘﻖ ﻓَـَﺮHe made his mare to hasten, or be quick, [and to precede, (see 1, first
4 ُﺳﻪ
sentence,)]

and become safe, or secure. (S, O, K.) ___  اﻋﺘﻖ اﻟَﻌﺒَْﺪHe emancipated the slave;

freed him from slavery: (S, Mgh, O, Msb, * K:) ُﻋَﺘـََﻘﻪ
therefore it is said in the Bári' that one should not say
[and making

in this sense is not known, (TA,) and should not be said,

ُﻋِﺘَﻖ اﻟَﻌﺒُْﺪ, nor should one say  أَْﻋﺘََﻖ اﻟَﻌﺒُْﺪwith the verb in the active form

َ
 اﻟﻌﺒﺪthe agent]. (Msb.) ___  اﻋﺘﻖ اﳌﺎَلHe put the cattle, or property, into a good,

2

right, or proper, state; (Fr, S, O, K;) as also ﻋﺘّﻘُﻪ

, inf. n.

( ;ﺗـَْﻌِﺘﻴٌﻖO;) and ُ ﻋَﺘَـَﻘﻪ, (Msb, * K, TA,) aor.  ﹻ, inf. n.

ﻋَْﺘٌﻖ. (TA.) ___ ُ اﻋﺘﻖ ﻗَِﻠﻴﺒَﻪHe dug his well, and cased it [with stones or bricks], (AA, O, K,) and
َْ
ُ َ
made it good. (AA, O.) ___ ُﺿﻌَﻪ
ِ  اﻋﺘﻖ ﻣﻮHe took for himself his place ()ﺣﺎَزﻩ, so that it
َ ُ[ ِإَذا ٱْﺳﺘَـَﻘﺎَم َﻟﻪُ َوأََﺧَﺬ ِﻣْﻨﻪapp. as
became his property. (O, K.) ___ ُ[ اﻋﺘﻖ ِدﻳَﻮاﻧَﻪis expl. by the words] ﺷﻴْـﺌًﺎ
meaning

He took something from his register, or his account or reckoning, when it had

become in a right, or correct, state for him]. (O, TA.) ___ ُ اﻋﺘﻖ َﳝِﻴَﻨﻪHe made his oath to
be inexpiable. (L, TA.)

 ﻋُﺘٌْﻖ: see the next paragraph.
[ ِﻋْﺘٌﻖmentioned above as an inf. n. and also as a simple subst. (see 1)] i. q. ٌ[ َﳒَﺎﺑَﺔapp. as a quality of a horse and the like,
meaning

Generousness, excellence, or swiftness: see 1, first and second sentences]. (K.) ___ And i. q.

ٌ[ َﻛَﺮمGenerousness, generosity, or nobility]; (S, Mgh, O, K;) as in the saying, ﲔ اﻟﻌْﺘَﻖ ِﰱ َوْﺟﻪ ﻓَُﻼن
ََْ َ
ٍ ِ
ِ ﻣﺎ أَﺑـ
ٌ َﺷَﺮ
[How manifest is generousness, &c., in the face of such a one!]. (S, O.) ___ And i. q. ف
Highness, or eminence, of rank or condition]. (K.) ___ Also Beauty, or comeliness. (S, O, K.)

[

___ And The

state, or condition, of freedom; contr. of slavery. (S, O, K.) ___ [And Oldness: in

 ِﻋْﺘٌﻖand  ﻋُْﺘٌﻖrelate to inanimate things, as wine and dates; and ٌ ِﻗَﺪمrelates to inanimate things and
ٌ ُُ
also to animals. (L, K.) Also, and  ﻋﺘ ﻖ, A species of trees from which Arabian bows are made:

which sense,] accord. to some,

(AHn, K: *) the name being meant to imply the excellence of the bow [made therefrom]. (AHn.)

 ﻋُﺘٌُﻖ: see what next precedes.
 ﻋُﺘَﺎٌق: see the next paragraph, last quarter.
 ﻋَِﺘﻴٌﻖA horse that precedes, outstrips, or outgoes; as also  ; َﻋﺎﺗٌِﻖor this signifies a horse that
3

precedes, and becomes safe, or secure; (TA; [see 1, first and second sentences;]) or that precedes,
outstrips, or outgoes, the [other] horses: (Msb:) and the former, a generous, or an excellent,
horse: (Msb, TA:) or a horse

swift and excellent; or that excites admiration by his

generousness or excellence; syn. َراﺋٌِﻊ: (S, Mgh, O, TA:) pl. ِﻋﺘَﺎٌق: (S, O, Msb:)  َﻋِﺘﻴَﻘٌﺔapplied to a young she-camel
means
termed

generous, excellent, or swift: (TA:) and  ِﻋﺘَﺎٌقhas this meaning applied to camels, (TA,) or to such as are

أَْرَﺣِﺒﻴﱠﺎت, (S, O, TA,) and to horses; (K, TA;) or the  ِﻋﺘَﺎقof horses are the generous, or excellent, thereof;

and so of birds; (Mgh;) [the

noble thereof, in a sense wider that that in which this epithet is applied in English falconry;] or of birds,

such as prey; (S, O, K, TA;)  َﻋِﺘﻴٌﻖbeing applied to one of them: (TA:) ﲑ
ِْ ِﻋﺘَﺎُق اﻟﻄﱠis also applied [particularly] to

ٌ ﻋَُﻘﺎ:) and ﻋَﺘﻴُﻖ اﻟﻄﱠِْﲑ, to the hawk, or falcon: (O, TA:) and  ﻋَﺘﻴٌﻖsignifies anything
eagles: (IAar, TA voce ب
ِ
ِ
generous, or excellent; (S;) and anything choice, or best; (S, O, K;) thus applied to a hawk, and dates, and

 اﻟَﻌِﺘﻴُﻖmeans dates [themselves], (AHn, O, K,) as in a verse of 'Antarah (or of Khuzaz-Ibn-Lowdhán, S, TA)
َ َ َﻛ, (O,) as a proper name thereof; (K;) or, as some say, the dates termed  ;ﺷْﻬِﺮﻳﺰand its pl. is ﻋُﺘٌُﻖ: (TA:)
cited voce ﺬب
ِ

water, and fat: (S:) or

and

water [itself]: (K:) and fat [itself]: and accord. to IAar, anything that has attained the utmost degree

in goodness or badness or beauty or ugliness is termed  ;ﻋَِﺘﻴٌﻖpl. ﻋُﺘٌُﻖ. (TA.) ___ Also Beautiful, or

ْ [ ﻓَُﻼٌن َﻋﺘﻴُﻖ اﻟَﻮSuch a one is beautiful, or comely, in respect of
comely: so in the saying, ﺟِﻪ
ِ

the face]. (O, TA.) And ٌ اِْﻣَﺮأٌَة ﻋَِﺘﻴَﻘﺔmeans A woman beautiful, or comely; generous, or noble.
(TA.) ___ And (applied to a man, S, O)

Thin, or fine, or delicate, in his external skin, after having been

coarse and rough. (S, O, K.) ___ And, applied to a slave, signifying

Freed from slavery, or emancipated; (S,

 ﻋَﺎﺗٌِﻖ, and ( ; ُﻣْﻌﺘٌَﻖS, O, Msb, K;) and some of the relaters of traditions say  َﻣْﻌﺘُﻮٌق, (TA,) but this is
َ  ﻋَِﺘﻴis applied to a female, (S, O, Msb, K,) and  ﻋَِﺘﻴٌﻖalso: Msb:) the pl. of  ﻋَِﺘﻴٌﻖis ُﻋُﺘَـَﻘﺂء, (S, Mgh, O,
not allowable: (Msb, TA:) ٌﻘﺔ
ٌ  ِﻋﺘَﺎalso sometimes occurs, like  ِﻛَﺮاٌمas a pl. of ٌ( ;َﻛِﺮﱘMsb;) and the pl. of ٌ ﻋَﺘِﻴَﻘﺔis ﻋَﺘَﺎﺋُِﻖ. (S, O, Msb.)  اﻟَﻌﺘِﻴُﻖis an
Msb, K,) and ق
Mgh, O, Msb, * K;) as also

appellation applied to Es-Siddeek, (S, K,) i. e. (S) to Aboo-Bekr, (S, O, K,) as a surname, (K,) because he was said by the Prophet to be
4

 )ﻋَِﺘﻴﻖfrom the fire [of Hell]: or because of his beauty, or comeliness: (S, O, K:) or he was so named by his mother. (O, K.) ___
ٌ َ
And Old; (S, Mgh, O, L, Msb, K;) as also  ﻋﺎﺗ ﻖ: (S, O:) the former is applied in this sense to anything, even to a man: (S, L:) and
ِ
freed (

ِﻋﺘَﺎٌق, which occurs in a trad. applied to the earlier verses of the Kur-án that were revealed at Mekkeh, (L, TA,) and ﻋُﺘٌْﻖ,
ٌ ُُ
ٌ ُ ُ ٌ ﺑَِﺮﻳ, (Msb,) applied to َدَراﻫﻢ, (Mgh, Msb,)  ﻋُْﺘٌﻖbeing [probably] a
(S, K, *) or ﻋﺘ ﻖ, with two dammehs, (Mgh, Msb,) like  ﺑـ ﺮدpl. of ﺪ
ِ
ٌ ُُ
ٌ
ٌ ُْ ٌُُ
contraction of ( ﻋﺘ ﻖlike as  ﺑـ ﺮدis of  )ﺑـ ﺮدand in like manner applied to �ﻧﲑ
ِ َ َد, (S,) [and  ﻋُﱠﺘﻖoccurs in the TA in art. ﺳﻢ, agreeably
ٌ َ
ٌُ
ُ َ ُ َْ
with general analogy if pl. of  ﻋﺎﺗ ﻖ,] but ﻋﺘﱡﻖ, with two dammehs and teshdeed, is a mistake. (Mgh.)  ا ﻟﺒـﻴﺖ اﻟﻌﺘﻴﻖis an appellation
ِ
ِ
the pl. is

of

The Kaabeh, (S, O, K,) given to it in the Kur-án [xxii. 30 and 34, as meaning the Old House], (O,) because it was

the first house founded upon the earth, (O, K,) as is said in the Kur [iii. 90]: (O:) or [as meaning

the Freed House,] because

it was freed from submersion (O, K) in the days of the Deluge, (O,) being taken up; (TA;) or from the imperious, overbearing, or
tyrannical, of mankind; or from the Abyssinians; or because not possessed by any one; (O, K;) and [thus expl.] it is tropical. (TA.) You

ٌ[ ﻗـَﻨْﻄََﺮةٌ ﻋَِﺘﻴَﻘﺔAn old bridge], (S, O, K,) with ة, (S, O,) and [ ﻗـَﻨْﻄََﺮةٌ َﺟِﺪﻳٌﺪmeaning the contr.], (S, O, K,) without ة,
َ  ﻋَِﺘﻴhas the meaning of the measure ٌﻓَﺎِﻋَﻠﺔ, (S, O, K,) but  َﺟِﺪﻳٌﺪhas the meaning of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ. (S,
(S, O,) because ٌﻘﺔ
ٌ َ ٌَ
َ  ﻋَِﺘﻴand [ ﻋَﺎﺗٌِﻖapp. meaning Old wine]: (K:) and  َﲬٌْﺮ ﻋَﺎﺗٌِﻖand ﻋَِﺘﻴٌﻖ
O.) And راح ﻋﺘﻴ ﻖ, (O, K,) without ة, (O,) and ٌﻘ ﺔ
ِ
ٌ  ﻋُﺘَﺎgood and old wine: (K, in a later portion of the art.:) or  ﻋَﺎﺗٌِﻖmeans old wine: (S, O, TA:) or long
and ق

say

kept in its receptacle: (L, TA:) or of which no one has broken the seal [upon the
mouth of its jar]: (S, O, TA:) or that has just attained to maturity: (Z, TA:) Hassán says, [using it as
an epithet in which the quality of a subst. predominates,]

*
*

َ َﻛﭑْﻟِﻤْﺴ
ﻚ َﲣِْﻠﻄُﻪُ ِﲟَﺂِء َﺳَﺤﺎﺑٍَﺔ
أَْو ﻋَﺎﺗٍِﻖ َﻛَﺪِم اﻟﱠﺬﺑِﻴِﺢ ُﻣَﺪاِم

*
*

Like musk which thou mixest with the water of a cloud, or old wine (&c.) like the

[

blood of the slaughtered animal, made to continue long in its unopened jar]. (S, O, TA: but the last, for
5

َُﲣْﻠﻄُﻪ, has ﻂ
ٌ ُﳐْﺘَِﻠ.) ___ And  اﻟَﻌِﺘﻴُﻖsignifies Wine [itself]. (K.) And [What is termed] ُ[ اﻟ ِﻄَّﻶءapp. as meaning
ِ
expressed juice of grapes boiled until the quantity thereof is reduced to one
third or half]. (K.) ___ And Milk. (K.) ___
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And

A [sort of] male palm-tree, (K, TA,) well known, (TA,) of which the female palm-tree

ُ )َﻻ ﺗـَﻨْـُﻔ. (K, TA.) ___ And ب َﻋﺘﻴٌﻖ
ٌْ
will not shake off, or drop, its fruit (ُﺾ َﳔَْﻠﺘُﻪ
ِ  ﺛـَﻮmeans اﳊﺒﻜِﺔ
[app. a mistranscription, for

َ َّ
ﻚ
ِ ْﺟِﻴُﺪ اﳊﺒ, i. e. A garment, or piece of cloth, well woven]. (TA.)

َﺟﻴُِّﺪ

 ﻋَﺎﺗٌِﻖ: see the next preceding paragraph, in six places. ___ Also A young bird (S, O, K, TA) above the stage of that
which is termed َ�ِﻫﺾ, (S, O, TA,) i. e. of that of which the first feathers have fallen off
and strong feathers have grown; (TA;) when it has flown and become independent;

[ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻳـَْﻌِﺘُﻖ أَْى ﻳَْﺴِﺒُﻖas though it outwent, or
َ )اﻟ, or of the pigeon, while not
outstripped]: (S, O, TA:) or of the young of the sandgrouse (ﻘﻄَﺎ
(K, TA;) thought by A'Obeyd to be from the meaning of outgoing, or outstripping,

yet firm, or strong, (K, TA,) not advanced in age: (TA:) pl., in this and the following senses, ﻋََﻮاﺗُِﻖ. (K.) ___
And A girl

that has attained to the commencement of the state of puberty, (S, O, K,) and

become kept behind the curtain in the tent, or house, of her family, (S, O,) and not
been separated to a husband: (S, O, K:) said by IAar to be so called because she has passed forth from the state
of childhood, and attained to being marriageable; (O;) or because she has passed forth from the state, or condition, of serving her
father and mother, and has not yet been possessed by a husband; but AAF says that this is not valid: or

that has attained

to the wearing of the garment called ِدْرع, and has passed forth from the state of
childhood and of being required to help in the service of her family: (TA:) or such
6

as is between the stages of puberty and middle age: (K:) or a woman who has passed
forth from the state, or condition, of serving her father and mother, and from
being possessed by a husband: (Msb:) pl. as above, and  ﻋُﺘﱠٌﻖalso; the latter occurring in a trad. (TA.) ___ And A

[ ِزّقor wine-skin], (T, S, &c.,) of which the wine is good: (T, TA:) or of which the odour is
pleasant, because of its oldness: (S:) or wide, (Ibn-'Abbád, O, L, K,) and good: or wide as applied to a

ٌ  )ﻗَـْﻮthat has become altered in colour;
َﻣَﺰاَدة. (TA.) ___ And A bow (س
ٌ ِﻋَﺎﺗ: (IF, O:) or ٌ( ﻋَﺎﺗَِﻘﺔS, O, K) and ( ﻋَﺎﺗٌِﻖK) a bow that has become old and red; (S, O, K;) as also
as also ﻚ
ٌﻋَﺎﺗَِﻜﺔ. (S, O.)  اﻟَﻌﺎﺗُِﻖalso signifies The part, of the [ َﻣْﻨ ِﻜﺐor shoulder], which is the place of the
َِ : (S, O, K:) or the part between the  َﻣﻨْ ِﻜﺐand the neck; (Mgh, Msb, K:)
[garment called] رد آء
which is the place of the ِرَد آء: (Msb:) or the part, of the [ َﻛِﺘﻒproperly the shoulder-blade,
[leathern water-bag such as is called]

but app. here meaning, as in some other instances, the

shoulder itself], which is the place of the

suspensory-cord of the sword: (Ham p. 556:) it is [said to be] masc. and fem.; (S, O, Msb;) sometimes fem.; (K;)
but this is not of established authority: a verse which is cited by IB [and in the O] as an instance of its being fem. is asserted by some

( ﻋََﻮاﺗُِﻖMsb, K, and Ham ubi suprà,) and ﻋُْﺘٌﻖ. (K.) One says  َرُﺟﻞٌ أَْﻣﻴَﻞُ اﻟَﻌﺎﺗِِﻖA man bent, or
َ see in art.
bending, [or sloping,] in [the part which is] the place of the ِرَد آء. (S, O.) ﺣﺒْ ﻞُ اﻟَﻌﺎﺗِِﻖ
ﺣﺒﻞ. ___ And [the pl.]  اﻟَﻌَﻮاﺗُِﻖsignifies also [ اﻟﻨﱠـَﻮاِﺣﻰThe sides; or lateral, or outward, or adjacent,
parts or portions; &c.: see the sing., ٌ]َ�ِﺣﻴَﺔ. (Ibn- 'Abbád, O.)
to be forged: (TA:) the pl. is

 ﻣُْﻌﺘٌَﻖ: see ﻋَِﺘﻴٌﻖ, in the former half.

ُ
ْ  )ﻋُِﺘَّﻘlong. (S, O.) ___ And ُ[ اﳌﻌَﺘـﱠَﻘﺔas a
ٌ ﻣُﻌَﺘﱠـَﻘﺔ, applied to wine ()َﲬْﺮ, Old, (S, O, K,) having been kept (ﺖ
ٌ
subst.] A certain perfume, or odoriferous substance; syn. ( ;ﻋ ﻄْﺮK;) a sort of ﻋ ﻄْﺮ. (L.)
ِ
ِ
 َرُﺟﻞٌ ِﻣْﻌﺘَﺎُق اﻟَﻮِﺳﻴَﻘِﺔA man who, when he drives away a number of camels that he has
7

captured, renders them secure (S, O) from being overtaken, (O,) and outstrips with
them: (S:) from أَْﻋﺘَ َﻖ اﻟَﻌﺒَْﺪ: (O:) you should not say ِﻣْﻌَﻨﺎق. (S.)

 َﻣْﻌﺘُﻮٌق: see َﻋِﺘﻴٌﻖ, in the former half.

8

ﻋﺘﻚ
ُ ﻚ ﺑﻪ اﻟﻄّﻴ
َ
ٌ ْﻋَﺘ, (O,) The perfume stuck to him, or it. (S, O.) ___ And
1ﺐ
ِ ِ ِ َ  ﻋَﺘ, (S, O,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻚ

َ َ َﻋﺘThe urine dried upon the thigh of the she-camel: (S, O, K:) but as
ﻚ اﻟَﺒـْﻮُل ﻋََﻠﻰ ﻓَِﺨِﺬ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
َ ََ
some relate a verse cited as an ex. of the verb in this sense, it is ﻋﺒﻚ. (O.) ___ And  ﻋﺘﻚ ﺑِﻪ, inf. n. as above, He, or it,
ِ َ ََ
ْ  ﻋَﺘََﻜShe (a woman) daubed, or smeared, herself with
clave to him, or it. (TA.) ___ ﺐ
ِ ﺖ ِ�ﻟ ِﻄّﻴ

ُ ﻋَﺘََﻜﺖ اﻟَﻘْﻮ, aor. ﹻ
perfume. (IDrd, O.) ___ س
ِ

ٌ ْ ﻋَﺘand ﻋُﺘُﻮٌك, The bow became red (IDrd, O, K)
ﻚ
ْ  َﻋﺘََﻜsaid of a woman, She was, or
in its wood (IDrd, O) by reason of oldness. (IDrd, O, K.) ___ ﺖ
, inf. n.

became, high, or exalted, in rank, condition, or estimation; high-born, or noble.
(Ibn-'Abbád, O, K.)

ٌ[ ﻗَِﻄﻴَﻔﺔٌ ﻋَِﺘ َﻜﺔA nappy, or villous, cloth or outer garment,] coherent [in its nap], or matted
َ َْ
[therein]: and in like manner, ﺼﻮف
ِ [ ﻧـَﻌﺠﺔٌ ﻋﺘَِﻜﺔُ اﻟ ﱡA ewe having the wool coherent, or matted].
(Ibn-'Abbád, O.)

ٌ ِ ﻋَﺎﺗ, (K,) or ٌﻋَﺎﺗَِﻜﺔ, (S,) or both, (IDrd, O,) applied to a bow ()ﻗـَْﻮس, Red (IDrd, S, O, K) in its wood (IDrd, O) by
ﻚ
reason of oldness: (IDrd, S, O, K:) as also ( َﻋﺎﺗٌِﻖK in art.  )ﻋﺘﻖand َﻋﺎﺗَِﻘٌﺔ: (S and O and K in that art.:) [or] َﻋﺎﺗَِﻜٌﺔ, so
ٌ ِ أَْﲪَُﺮ ﻋَﺎﺗsignifies Intensely red. (Lh, O,
applied, signifies of a pure, or clear, yellow colour. (Skr, TA.) ﻚ
ٌ ِﻋَﺎﺗ, alone, Yellow. (TA. [App. applied therein, in this sense, to a vein or a root (ﻋﺮق, thus without any vowelTA.) And ﻚ
sign)].) And

Pure, or unmixed; applied to a colour (K, TA) of any kind, and to a thing of any kind. (TA.) And Clear;

applied to [the beverage called]

ﻧَِﺒﻴﺬ: (IDrd, O, K, TA:) or, so applied, old; accord. to Lth with ن, but correctly with ت. (TA in art.

ﻋﻨﻚ.) And i. q. ٌ[ َﻛِﺮﱘas meaning Highly esteemed, or excellent, or the like]; (K, TA;) applied to anything. (TA.)
1

ٌ ﻋَﺎﺗَِﻜﺔapplied to a woman means Being, or becoming, red ([ ُﳏَْﻤﱠﺮةin the CK  )]ُﳐَﱠﻤَﺮةby reason of
ُ [ ﻋَﺘََﻜﺖ اﻟَﻘْﻮexpl. above]: (IKt, TA:) or having a stain of perfume: (TA:) or
perfume; (K, TA;) from س
ِ

___

being, or becoming, yellow from saffron: (R, TA:) or having clearness and redness: or,
accord. to Ibn-Saad,
(TA:) or

lean, or light of flesh; slender and lean; or lean, and lank in the belly:

high, or exalted, in rank, condition, or estimation; high-born, or noble: (O, TA:) or,

accord. to IAar, from

ْ َﻋﺘَ َﻜ, [said of a woman,] meaning ت
ْ  ;ﻧََﺸَﺰbut this is said by Th to be correctly ﻋََﻨَﻜﺖ, the
ﺖ ﻋََﻠ ﻰ ﺑـَْﻌِﻠَﻬﺎ

 تbeing a mistranscription. (TA.)

 ﻋَﺎﺗِِﻜﱞﻰA certain kind of cloth or garment, red and yellow, brought from Syria: a rel. n.
َ َِﻣْﺸَﻬُﺪ ﻋَﺎﺗ. (TA.)
from [a place called] َﻜﺔ

2

ﻋﺘﻞ
1 ُ ﻋَﺘَـَﻠﻪ, aor. ﹹ

and

 ﹻ, (S, O, K, TA,) as in the Kur xliv. 47 accord. to different readers, inf. n. ٌﻋَﺘْﻞ, (TA,) He drew

him along, or dragged him, roughly, or violently, (S, O, K,) namely, a man, and likewise a horse, (S, O,)
and carried him off or away: (K:) he pushed him, or thrust him, and urged him,
driving him along roughly, or violently: (TA:) accord. to ISk, ُ ﻋَﺘَـَﻠﻪand ُ ﻋَﺘَـَﻨﻪsignify the same; (S, O, TA;) i.
e.

he pushed him, or thrust him, roughly, or violently, to the prison: or ُ اﻟَﻌﺘْﻞsignifies the laying

hold upon the clothes at the bosom of a man, and drawing him, or dragging him to thee,
and taking him away to prison, or to trial, or affliction. (TA.) And َ ﻋَﺘَ ﻞَ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔHe led the she-camel (K, TA)

َﻋِﺘَﻞ ِإَﱃ اﻟ ﱠ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌﻋَﺘَﻞ, (S, O, TA,) He (a
roughly, or violently, taking hold of her nose-rein. (TA.) ﺸ ِّﺮ
man, S, O)

hastened, or was quick, to do evil, or mischief. (S, * O, * K.)

2 ٌ[ ﺗَـْﻌِﺘﻴﻞapp. The making one to quit his place]: see 7.
3 ٌ ﻣُﻌَﺎﺗَـَﻠﺔThe act of pushing, or thrusting, one another [app. roughly, or violently]. (TA.)

َ  ﺗَـﻌَﺘﱠsee the next paragraph, in two places.
5ﻞ
7  اﻧﻌﺘﻞHe was, or became, drawn along, or dragged, roughly, or violently: (K:) or i. q.

َ ( ;َﻻ أَْﻧـَﻌِﺘﻞُ َﻣَﻌso in copies of the S
[ اِﻧْـَﻘﺎَدhe suffered himself to be led, &c.]. (Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ And ﻚ
ُ ْ
َ ََ ُ َ
and K and in the TA;) or ﻻ أَﺗَـﻌﺘﱠﻞ ﻣﻌﻚ, (so in the O and in one of my copies of the S,) from ( ; اﻟﺘـﱠﻌﺘﻴﻞO;) I will not quit
ِ
َ ََﻻ أَﻧْـﻌَِﺘﻞُ َﻣﻌ, thus
my place with thee; (S, O, K, TA;) and will not come with thee. (TA.) And ﻚ ِﺷﺒْـًﺮا
ُ َ
in the handwriting of J in one of the copies [of the S, or  أَﺗَـﻌﺘﱠﻞmay be the correct word], I will not come with thee
a span]. (TA.)

[

1

ٌ ﻋَﺘَﻞ: see [its n. un.] ٌﻋَﺘَـَﻠﺔ, in two places.
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ٌ ﻋَﺘﻞA man (S, O) who hastens, or is quick, to do evil, or mischief. (S, O, K.)
ِ
ٌ ﻋَﺘَـَﻠﺔThe [ ﺑَـﻴْـَﺮمi. e. auger, wimble, or gimlet,] of the carpenter. (S, O, K.) ___ And The [ ِﳎْﺜَﺎثor iron
implement with which young palm-trees, or shoots of palm-trees, are pulled up or

ُ  اﳌﺤﺘﺎis erroneously put for ث
ُ  ;اﳌْﺠﺜَﺎand in
off, as expl. in art. ﺟﺚ, and in the Ham p. 102]: (S, K: [in one copy of the S, ت
ِ
ِ
another of the S, and in some copies of the K, and in the O,

ُ اﳌُْﺠﺘَﺎ:]) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌ ﻋَﺘَﻞ. (TA.) An iron
ب

implement with which young palm-trees, or shoots of palm-trees, and the
branches, or shoots, of grape-vines, are cut, or lopped. (TA.) ___ And An iron thing
resembling the head of a [hoe, or the like, such as is called] ﻓَْﺄس, (K, TA,) broad, and
having in its lower part a piece of wood; with which earth and walls are dug, or
excavated; not curved like the ﻓﺄس, but even with the piece of wood: (TA:) or [in the CK
and ]

a large, or thick, rod of iron, having a wide head, (K, TA,) like the [ ﻗَﺒِﻴﻌَﺔor pommel]

of the sword, used by the builder, (TA,) with which the wall is demolished. (K, TA.) ___
And

A thick staff (S, O, K TA) of wood. (TA.) [Now commonly applied to A shoulder-pole by means of

which burdens are carried by two men.] ___ And ٌﻋَﺘَﻞ
termed

signifies

Persian bows; one of which is

ٌﻋَﺘَـَﻠﺔ: (S, O, K:) or strong bows. (KL.) Also, i. e. َﻋﺘَـَﻠٌﺔ, A large clod of clay, or cohesive earth,

that is plucked from the ground (ISh, O, K) when it is ploughed, or turned over. (ISh, O.)
And

A she-camel that does not conceive, (S, O, K,) and is therefore always strong. (S, O.)
2

[It is also a pl. of

ٌﻋَﺎﺗﻞ, q. v., voce ٌﻋَﺘﻴﻞ.]
ِ
ِ

َ
 ﻋُﺘُﻞﱞA great eater, who denies, or refuses to give, (Er-Rághib, L, K, * TA, [ اﳌِﻨﻴُﻊin the K, as is said in the
ُ َ
TA, being a mistake for  اﳌﻨُﻮع,]) and draws, or drags, [to him] a thing roughly, or violently; (ErRághib, TA;)

gross, coarse, rough, or rude: (S, O, K:) occurring in the Kur lxviii. 13: (S, O:) or one who

recoils from admonition: (Fr, Towsheeh, TA:) or vehement in altercation; gross, coarse,
rough, or rude; low, ignoble, or mean, in natural disposition: or, accord. to Ibn- 'Arafeh,
unkind, churlish, or surly; gross, coarse, rough, or rude; who will not suffer
himself to be led to a thing that is good: (O:) or gross, coarse, rough, or rude, and
strong; applied to a man and to any beast, and, some say, to anything. (TA.) ___ Also A thick spear. (S, O, K.) ___ And A
hard mountain. (TA.)

ٌ َﻋﺘﻴﻞA hired man, or hireling; (S, O, K;) so in the dial. of Jedeeleh of Teiyi; (S, O;) as also ٌ ﻋَﺎﺗﻞ: (TA:) pl. of the
ِ
ِ
ُ َ َ( ﻋُﺘS, O, K) and ٌ ﻋُﺘُﻞalso; and of the latter ٌﻋَﺘَـَﻠﺔ: (TA:) which last pl. also signifies a man's aiders, or
former ﻶء
assistants: (TA in art.  اﻣ ﻞ:) and some say that ٌ ﻋَِﺘﻴﻞsignifies a servant. (O.) ___ Also A violent, or severe,
disease, or malady. (O, K.)

 ﻋَﺘﱠﺎ ٌلA porter, or carrier of burdens, for hire [by means of the َﻋﺘَـﻠَﺔ, or shoulder-pole].
(TA.)

ٌ ﻋَﺎﺗﻞ: see ٌﻋَﺘﻴﻞ. ___ Also An aid, or officer, of the prefect of the police: pl. ٌﻋُﺘُﻞ. (TA.)
ِ
ِ
ٌ ﻣْﻌﺘَﻞStrong to draw along, or drag, roughly, or violently. (S, * K, TA.)
ِ

3

ﻋﺘﻢ
1  ﻋَﺘﭭَﻢThe primary signification of the inf. n. ٌ ﻋَﺘْﻢin the [genuine] language of the Arabs is that of Tarrying [or
delaying]: and of withholding, or restricting, or limiting, oneself. (TA.) See 2, in three places.

ٌى ﻓََﻤﺎ ﻋَﺘََﻢ ﻣﻨْـَﻬﺎ َﺷ ْﻰء
ُ  َﻏَﺮْﺳi. e. [I planted the shoots of palm-trees,] and
ﺖ اﻟَﻮِد ﱠ
ِ
َ ﺖ َﺣﺎ
ْ  ﻋَﺘََﻤThe object of his
not any of them was slow or tardy [in its growth]. (S.) And ُﺟﺘُﻪ
ْ  أَْﻋﺘََﻤ. (TA.) ___ َُﻋﺘََﻢ اﻟﱠﻠﻴْﻞ,
want was, or became, slow or tardy [of accomplishment]; as also ﺖ
ٌَ
(S, K,) aor.  ﹻ, (S, TA,) inf. n. ﻋْﺘﻢ, (TA,) The night was, or became, dark, in the period termed
ﻋَﺘََﻤﺔ: (S:) or a portion of the night passed; as also  اﻋﺘﻢ: (K:) the latter mentioned by IAar. (TA.) ___ And
[Hence,] one says,

َُﻋﺘََﻤﺖ اﻹﺑﻞ, aor. ﹻ
ِِ ِ

 ﹹ, The camels were milked at nightfall [i. e. at the
commencement of the  ;]ﻋَﺘََﻤﺔas also  أَْﻋﺘََﻤﺖand  اﺳﺘﻌﺘﻤﺖ. (K.) ___ See also 4.
and

2 ٌ ﺗَـْﻌِﺘﻴﻢand ٌ ﻋَﺘْﻢsignify The being slow, or tardy. (S.) You say, ُ ﻋﺘّﻢ ﻗَِﺮاﻩand  ﻋَﺘََﻢHis entertainment for

his guest, or guests, was, or became, slow, or tardy; syn. َ[ أَﺑْﻄَﺄnot ]أَﺑْﻄَﺄَ ﺑِِﻪ: (S, K:) and he
delayed it: (TA: [but this, though virtually a correct rendering, is app. not so literally:]) and اﻋﺘﻢ

likewise has the former

َ  اﻋﺘﻢ ﻗَﺮى اﻟsignifies he delayed the entertainment of the guest. (S.) And َﻣﺎ
ﻒ
ِ ْﻀﻴ
ِ
 ﻋَﺘﱠَﻢ أَْن ﻓَـﻌَﻞَ َﻛَﺬ اHe delayed not, or was not slow, to do, or in doing, such a thing. (S, K. *)
ُ ََ َ
And  ا ﻋﺘﻢ ﺣﺎﺟﺘﻪHe delayed [the accomplishment of] the object of his want. (TA.) ___ And
meaning: (K:) or

ُ ﻋﺘّﻢ ﻋَﻨْﻪHe refrained, forbore, abstained, or desisted, from it, (S, K,) namely, an affair, (S,)
after having made progress therein; as also  ; اﻋﺘﻢand  ﻋَﺘََﻢ, aor.  ﹻ, (K, TA,) inf. n. ٌﻋَﺘْﻢ: (TA:) or this
last signifies

he withheld himself from doing it, meaning, a thing that he desired: (K:) and اﻋﺘﻢ

signifies

he

َ , (S,) and َﲪََﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﻓََﻢ ﻋَﱠﺘَﻢ, (S, K,) i. e. [He beat him,
delayed to do it. (TA.) And [hence] one says, ﺿَﺮﺑَﻪُ ﻓََﻤﺎ ﻋَﺘﱠَﻢ
1

and

he attacked him,] and did not withhold, or restrict, or limit, himself, in beating

him, [and in attacking him,] (S,) or and did not recede, or draw back, or desist: (K, TA:) the
vulgar say,

َ ﺿَﺮﺑَﻪُ ﻓََﻤﺎ ﻋَﺘﱠ
َ . (S.) ___ See also 4.
ﺐ

َ َﺻﺒ
ْ َ أfrom ﺼﺒُْﺢ
( ;اﻟ ﱡS, Msb;
4  أَْﻋﺘََﻢsee 2, in five places: and see also 1, in three places. ___ ( اﻋﺘﻢS, Msb) from ُ( اﻟَﻌﺘََﻤﺔS) is like ﺢ
*) i. e. it signifies

He entered upon the period termed ( ;َﻋﺘََﻤﺔMsb;) as also َﻋﺘََﻢ

journeyed in that period; (K, TA;) and so ﻋﺘّﻢ
(TA:) or

: (S, K, TA:) or both signify

, inf. n.

 َﻋﺘٌْﻢ: (TA:) or he

he became in the period:

he brought [his camels] to the watering-place and [in the CK or ] he brought [them]

back therefrom in that period; (K, TA;) and did any kind of work or action [therein]. (TA.)

َ َ
َْْ
8 ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ ِإْﻋﺘَـﺘَﻢ [ اِْﻋﺘَـﺘَﻤ, accord. to Golius, (whom Freytag has followed in this instance,) signifies the same as اِﺳﺘَـﻌﺘَﻤﺖ, as on
the authority of the K, in which I do not find it. He probably found the former verb thus written erroneously for

 أَْﻋﺘََﻤﺖin this sense,

which he has not mentioned.]

َ ا ْﺳﺘـَﻌْﺘُﻤﻮا ﻧـَﻌََﻤُﻜْﻢ
10 ُ ا ﺳﺘﻌﺘﻤﻪHe deemed him, or reckoned him, slow, or tardy. (Z, TA.) ___ ﺣﱠﱴ
ِ ِ

 ﺗُِﻔﻴَﻖmeans Delay ye the milking of your camels, or cattle, until the milk shall have

collected: (K, TA:) for they used to bring back their camels a little after sunset to their nightly resting-place, and make them to
lie down there a while, until, when their milk had collected, after a portion of the night had passed, they roused them and milked them.
(TA.)

ُاﺳﺘﻌﺘﻤﺖ اﻹﺑﻞ: see 1.
ِِ

ٌ ﻋُﺘْﻢand ٌ( ﻋُﺘُﻢS, K, but only the former in some copies of the S,) The wild olive-tree: (S, K, TA:) or such as does
not bear anything: or such as grows in the mountains: written by IAth  َﻋﺘٌَﻢ, and expl. by him as
َ )اﻟ ﱠ. (TA.)
the olive-tree: or a species of tree resembling it, growing in the Saráh (ﺴ ﺮاة
ٌ ﻋَﺘَﻢ: see ٌﻋَﺘََﻤﺔ, first sentence: and see also ٌﻋُﺘْﻢ.
2

ٌ ﻋُﺘُﻢ: see ٌﻋُﺘْﻢ.
ٌ ﻋَﺘََﻤﺔSlowness, or tardiness: (IB, TA:) hence the saying of a rájiz,
*
*
*
*

ﺑِِﺬى َﺳﻠَْﻢ
ْﻒ أََﱂ
ٌ ْﻃَﻴ

َ ْ ﺑَـ
ﲔ اﳋَﻴَْﻢ
ﻳَْﺴِﺮى َﻋﺘَْﻢ

*
*
*
*

ﻳَْﺴِﺮى ﺑَِﻄﻴْـﺌًﺎ, [i. e. A phantom visited ( أََْﱂbeing for  )أََﱂﱠin Dhoo-Selem, journeying by
night slowly amid the tents,] the  ةof [ ﻋَﺘََﻤﺔi. e. ً ]ﻋَﺘََﻤﺔbeing elided. (TA. [But ٌ ﻋَﺘَﻢis also mentioned in the TA, in
meaning

ٌﻋَﺘََﻤﺔ, but simply as a subst. in the sense expl. above.]) [Also, in its most usual
َ [ َﺷor redness that
sense,] The first third of the night, after the disappearance of the ﻔ ﻖ

the beginning of this art., not as being originally

is seen in the sky after sunset]; (Kh, S, Msb, K;) the first part of the night, after the setting of

َ : (Msb:) or the time of the prayer of nightfall: (S, K:) but the calling of that prayer
the light of the ﺷَﻔﻖ
ﻋَﺘََﻤﺔ, as the Arabs of the desert called it, instead of calling it the prayer of the ِﻋَﺸﺂء, is said to be forbidden in a
ٍ َ[ ﻋَﺘََﻤﺔُ ُرﺑThe  ﻋﺘﻤﺔof a young camel brought forth in the َرﺑِﻴﻊ, which is the
trad. (TA.) ___ ﻊ

the prayer of the

beginning of the breeding-time], (S, K,) meaning the space during which it (i. e. the  )ُرﺑَﻊis

confined at its evening-feed, (K,) is applied to the moonlight of the night when the moon
is four nights old. (S, K.) AZ says, The Arabs say in relation to the moon when it is one night old,
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[ َﻋﺘََﻤﺔُ ُﺳَﺨﻴْـﻠٍَﺔ َﺣﻞﱠ أَْﻫﻠَُﻬﺎ ﺑُِﺮَﻣﻴْـﻠٍَﺔThe  ﻋﺘﻤﺔof a little lamb or kid, the owners of which have
alighted in a small tract of sand]; meaning that it does not long continue; like the lamb, or kid, that sucks its
3

mother and soon returns to the sucking: and when it is two nights old,

ََ
َ ُ [ َﺣﺪﻳThe discourse of
ﲔ
ٍ ْ ﲔ ﺑَِﻜِﺬٍب وﻣ
ِ ْ ﺚ أَﻣﺘَـ
ِ

two female slaves, with lying and falsehood]; because their discourse is not long, by reason of their

ُ
َ ُ [ َﺣﺪﻳThe
ت
ٍ ﺚ ﻓَـﺘَـﻴﺎٍت َﻏ ِْﲑ ﻣْﺆﺗَِﻠَﻔﺎ
ِ
ُ َ
discourse of young women not united by affection]: and when it is four nights old, ﲑ
ِْ ﻋَﺘَﻤُﺔ رﺑٍَﻊ َﻏ
َ [ َﺟﺎﺋٍِﻊ َوَﻻ ُﻣْﺮThe  ﻋﺘﻤﺔof a ( رﺑﻊexpl. above) not hungry nor suckled]; meaning that it is limited to the
ﺿٍﻊ
َ
space of the [ ﻓُـﻮاقor time between two suckings] of this  رﺑﻊor of the [ ﻓﻮاقor time between two milkings] of its mother; or, as IAar
ٌ ْﺚ َوأُﻧ
ٌ َﺣِﺪﻳ
ِ َ[ ﻋَﺘََﻤﺔُ أُِّم اﻟﱡﺮﺑThe  ﻋﺘﻤﺔof the mother of the ]رﺑﻊ: and when it is five nights old, ُﺲ َوﺑـََﻘﺂء
says, ﻊ
being busied with the serving of their owners: and when it is three nights old,

َ
ﺲ
ٍ ت ﻗُـْﻌ
ٍ [ َﻋَﺸﺂِء ﺧِﻠَﻔﺎDiscourse and sociableness, and the continuance of the

evening-feed of pregnant camels having their heads and necks inclining

[ ﻳَْﺴٌﺮ َوﺑَ ﱞapp. A twisting and a grinding by a
towards their backs: see also art. ]ﻗﻌﺲ: and when it is six nights old, ﺖ
turning towards the left and from the left; as though meaning that it is a time fit for active employment]:

[ دُْﳉَﺔُ اﻟ ﱠThe night-journeying of the hyena]: and when it is eight nights
ﻀﺒُِﻊ
ْ ِ[ ﻗََﻤٌﺮ إA bright moon]: and when it is nine nights old, ُﻂ ﻓِﻴﻪِ اﳉَْﺰع
ٌ ﺿِﺤﻴَﺎ
ُ [ ﻳـُْﻠَﻘThe onyx is picked up
old, ن
ْ [ ُﳐَﻨُّﻖ اﻟَﻔlit. The choker of the
in it, being distinguishable by the light of the moon]: and when it is ten nights old, ﺠِﺮ
ِ
and when it is seven nights old,

dawn; as though its light were about to overtake, and grapple with, that of daybreak]. (TA.) [It should be observed that every
one of these ten sayings is fancifully framed so as to rhyme, perfectly or imperfectly, with words preceding it: the first being preceded
by

ُ
ُْ
َ
َْ ُ ْ
 ;اِﺑُْﻦ ﻟَﻴْـَﻠٍﺔthe second, by ﲔ
ِ ْ  ;اِﺑْﻦ ﻟَﻴْـَﻠﺘَـthe third, by ث
ٍ  ;اِﺑﻦ ﺛََﻼthe fourth, by  ;اِﺑﻦ أَرﺑٍﻊand so on.] ___ ٌ ﻋَﺘَﻤﺔsignifies also

The

darkness of the night: (S, K, TA:) or the darkness of the first part of the night, [after

َ [or redness that is seen in the
nightfall, i. e.] after the setting of the light of the ﺷَﻔﻖ

sky after sunset]: and the vulgar [sometimes] pronounce it ﻋَْﺘَﻤﺔ. (TA.) ___ And The remains of the milk

that has collected in the udders of the camels, or of the camels and other cattle,

َ [We milked some remains of
at the period thus termed. (S, ISd, K.) One says, ﺣﻠَﺒْـَﻨﺎ ﻋَﺘََﻤًﺔ
4

ْ َ ُﺣﻠﺒThe milk that was
what had collected in the udders &c.]. (S, TA.) And ﺖ ﻋَﺘََﻤﺘـَُﻬﺎ
ِ

obtained from them at the period termed the  َﻋﺘََﻤﺔwas drawn. (TA, from the trad. of AbooDharr.) And

َ َ
ﺐ
ِ ِ ﻗـَﻌََﺪ ِﻋﻨَْﺪَ� ﻓَُﻼٌن ﻗَْﺪر ﻋَﺘَﻤِﺔ اﳊََﻼﺋi. e. [Such a one sat with us, or at our abode,] as

long as the space during which the milch camels are confined for the purpose
of the collecting of the milk in their udders. (TA.) ___ And The return of the camels
from the place of pasturing after their entering upon evening. (ISd, K.)

 َﻋﺘُﻮٌمA she-camel that does not yield her milk copiously except in the period termed
ﻋَﺘََﻤﺔ: (S, K:) or a she-camel abounding in milk, the milking of which is deferred to the
latter, or last, part of the night: thus accord. to Az: and that is retarded in the milking; as also

ٌ ; ﻋَﺎﰎpl. ﻋََﻮا ُﰎ: and ٌﻋَﺘُﻮَﻣﺔ, as mentioned by IB, on the authority of Th, a she-camel that yields a copious supply
ِ
ِ
of milk. (TA.)

ٌ ﻋَﺎِﰎTardy, or late; entering upon, or coming in, the evening; applied to a guest; (S, K;) and to the
ٌ ُْ
entertainment for a guest, or guests: (S:) and  ﻣﻌﺘﻢ, applied to a guest, signifies [the same, or] entering upon, or
ِ
coming in, the evening; or, as some say, remaining, staying, dwelling, or abiding. (TA.) And

 ﻓَُﻼٌن َﻋﺎِﰎُ اﻟِﻘَﺮىSuch a one is slow, or tardy, in respect of the entertainment for
the guest, or guest: (TA:) and in like manner, [but in an intensive sense,] ِﻣْﻌﺘَﺎُم اﻟِﻘَﺮى. (Har p. 579.) See also ___. ٌﻋَﺘُﻮم
ُ  اﻟﱡﻨُﺠﻮمُ اﻟَﻌﺎﲤَﺎmeans The stars that are dark by reason of a dusty hue in the air: (K:) such
ت
ِ
one says,

is the case in drought; for the stars of winter are more bright because of the clearness of the sky: but El-Aashà applies it to the stars
of winter. (TA.)

 َﻋﻴْـﺘُﻮٌمA camel slow in journeying. (K, * TA.) And A man bulky, big-bodied: (K, * TA:) but J mentions, on
ٌ ْ َ ٌ َ َ , [as meaning a great camel,] with ث. (TA.)
the authority of As, ﲨ ﻞ ﻋﻴـﺜُﻮم
5

.ﻋَﺎﰎٌ  : seeﻣُْﻌﺘﻢٌ
ِ
ِ
.ﻋَﺎِﰎٌ ِ : seeﻣْﻌﺘَﺎٌم

6

ﻋﺘﻪ
1 َ ﻋُِﺘﻪ, (Mgh, Msb, K, and so accord. to copies of the S,) inf. n. ٌ ﻋَﺘَﺎَﻫﺔand ٌﻋَﺘَﺎِﻫﻴَﺔ, (Mgh, Msb,) [but see the former of these

[ ﻋَﺘﻪapp. ٌ]ﻋَْﺘﻪ, (Mgh,) or ٌ ﻋَْﺘﻪand ٌ ﻋُْﺘﻪand ٌ( ;ﻋُﺘَﺎﻩK;) and (Msb, TA) َﻋَِﺘﻪ, (Msb, TA, and so in one of my copies of the S
َُ
ٌ ََ
in the place of ﻋﺘ ﻪ, and said in the TA to be mentioned by J,) on the authority of Akh, and also mentioned by IKtt, (TA,) inf. n. ﻋﺘ ﻪ,
ِ
below,] and

(Msb, TA,) which is mentioned by A'Obeyd as of the inf. ns. from which no verbs are derived, (so in my copies of the S, in some copies
of which this remark applies to

ٌﺗـَﻌَﺘﱡﻪ,) and ٌﻋَﺘَﺎﻩ, with fet-h; (Msb;) He (a man, TA) was idiotic, or an idiot, i. e.

deficient, or wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or one who had lost his intellect; (K;) or

َ ( ;ُدﻫMgh, Msb, K;)
bereft of his intellect, or so in consequence of shame or fear &c., syn. ﺶ
ِ
without diabolical possession, or madness: (Mgh, Msb:) or, accord. to IAar, َ ﻋُِﺘﻪsignifies he (a man)

was, or became, possessed, or mad. (Ham p. 680.) [See also ُ اﻟَﻌﺘَﻪ, below.] ___  ُﻋِﺘﻪَ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢHe was, or
became, addicted, attached, or devoted, to knowledge, or science, and vehemently
desirous thereof. (K.) ___ And  ﻋُﺘِﻪَ ِﰱ ﻓَُﻼٍنHe was, or became, addicted to annoying such
a one, and mimicking his speech. (K.)
5 ٌ ﺗَـﻌَﺘﱡﻪsignifies The being, or becoming, or the feigning oneself, possessed, or mad; syn. َﲡَﻨﱡٌﻦ: and
the

being, or becoming, foolish, stupid, unsound in intellect, or deficient therein, and

lax, or languid; syn. ٌُرﻋُﻮﻧَﺔ. (S, K.) [ﺗـَﻌَﺘﱠﺔَ ِﲜَﺎرِﻳٍَﺔ, occurring in this art. in the TA, app. means He was, or became,
infatuated by love of a girl, or young woman.] ___ Also The feigning ignorance. (K.) ___ And The

َ َ ُﻫَﻮ ﻳـَﺘَـﻌَﺘﱠﻪُ ﻟi. e. He
feigning oneself unmindful, or heedless. (K.) One says, ِﲑ ِﳑﱠﺎ َ�ْﺗِﻴﻪ
ٍ ﻚ ﻋَْﻦ َﻛِﺜ
feigns himself unmindful, or heedless, [to thee, of much that thou dost, or] of thee,
in much that thou dost. (TA.) ___ And The affecting cleanliness, (K, TA,) and nicety, or
1

refinement: (TA:) and the exceeding the usual bounds in dress and eating. (K, TA.) One says,

 ﺗَـﻌَﺘﱠﻪَ ِﰱ َﻛَﺬ اHe affected nicety, or refinement, and exceeded the usual bounds, in
such a thing. (TA.)

ٌ[ ﻋَﺘَﻪsee 1, first sentence, where it is mentioned as an inf. n.]. ُ اﻟَﻌﺘَﻪis An evil affection, of essential origin,
necessarily occasioning unsoundness in the intellect; so that the person
affected therewith becomes confused in intellect; and therefore some of his
speech resembles that of the intelligent; and some, that of the possessed, or mad:
it differs from

ُ ;اﻟﱠﺴَﻔﻪfor this does not resemble possession, or madness. (KT.)

ٌ ُﻋﺘَﻪand ( ﻋُﺘَِﻬ ﱞﻰso in the TA as from the K [but not found by me in the latter]) and ٌ ﻋُﻨْـﺘُﻪand ( ﻋُﻨْـﺘُِﻬﱞﻰso too in the TA, but not as
from the K, [though I find these two words without the two preceding in the copies of the K that I have been able to consult,]) A man

who greatly exceeds the usual bounds in an affair. (K, TA.)

 ﻋُﺘَِﻬﱞﻰ: see what next precedes. ___ It is also a subst. from ُاﻟﺘـﱠَﻌﺘﱡﻪ, of the measure ﻓـُﻌَِﻠ ﱞﻰ: thus in the saying of Ru-beh [which is
cited in the Ham p. 680],

*

ﲔ
ِ ِْﰱ ﻋُﺘَِﻬِّﻰ اﻟﻠﱡﺒ
ِ ﺲ َواﻟﺘﱠـَﻘ ﱡ

*

In affecting cleanliness, or nicety, or refinement, or in exceeding the usual bounds,

[

in dress; and in self-adornment]. (TA.)

ٌ ﻋَِﺘﻴﻪ: see ٌﻋَﺎﺗِﻪ.
ٌ ﻋَﺘَﺎَﻫﺔa subst. from َ[ ﻋُِﺘﻪapp. in all its senses; i. e., meaning Idiocy; &c.; though it might be supposed, from the manner in
َ ََ
َُ
which it is mentioned, to be a subst. from  ﻋﺘﻪin the last only of the senses above assigned to it]; (K, TA;) as also ٌ ﻋﺘﺎﻫﻴﺔ: (TA:) or
ِ
ِ
each is an inf. n. of that verb [q. v.]. (Mgh, Msb.) ___ See also the next paragraph.
2

ٌ ﻋَﺘَﺎِﻫﻴَﺔ: see ٌﻋَﺘَﺎَﻫﺔ. ___ Also Foolish, or stupid: and so ٌ( ; ﻋُﺘَﺎِﻫﻴَﺔAkh, S, K, TA;) applied to a man. (TA.) ___ And, in a
َ ََ
pl. sense, The erring of mankind; and so ٌ( ; ﻋﺘﺎﻫﺔK, TA;) which
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latter signifies also, in a pl. sense,

foolish, or stupid. (TA.)

ٌ ﻋُﺘَﺎِﻫﻴَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ َﻋﺎﺗِﻪA man addicted to annoying another, and mimicking his speech; (K, TA;) as also ٌ ﻋَﺘِﻴﻪ:
ُ َ َُ
(TA:) pl. [accord. to analogy, of the latter, but mentioned in the K as of the former,] ﻋﺘـﻬﺂء. (K, TA.)
ٌ ﻋُﻨْـﺘُﻪand see ٌﻋُﺘَﻪ.
 ُﻋﻨْـﺘُِﻬﱞﻰ: see ٌﻋُﺘَﻪ.
ٌ ﻣُﻌَﺘﱠﻪIntelligent, and symmetrical in make: and also possessed, or mad, and
incongruous in make: thus having two contr. significations. (K, TA.)

 َﻣْﻌﺘُﻮٌﻩIdiotic, or an idiot, i. e. deficient, or wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or one who
has lost his intellect; (K;) or bereft of his intellect, or so in consequence of shame or
fear &c.; (Mgh, Msb, K;) without diabolical possession, or madness: (Mgh, Msb:) also expl. as signifying
possessed, or mad; smitten, or afflicted, in his intellect. (TA.)

3

ﻋﺘﻮ
1  ﻋَﺘَﺎ, aor. ﻳـَْﻌﺘُﻮ, inf. n. ( ﻋُﺘُـﱞﻮS, Msb, K) and  ﻋُِﱴﱞand ِﻋِﱴﱞ, (S, K,) of which  ﻋُﺘـُﱞﻮis the original form, one [i. e. the second] of the
two dammehs being changed into a kesreh and therefore the
(S, TA,)
(K:)

 وinto  ىand then the other dammeh being assimilated to the kesreh,

He behaved proudly, (Msb, K,) and was immoderate, inordinate, or exorbitant:

he was excessively, immoderately, or inordinately, proud or corrupt or

unbelieving: (AO, TA; and so in a copy of the S as on the authority of A'Obeyd:) or he revolted, recoiled, or

ُ  ﺗـََﻌﺘﱠـْﻴsignifies the same as ت
ُ ( ;ﻋَﺘـَْﻮS, K;) or I
was averse, from obedience: (Er-Rághib, TA:) and ﺖ

ُ ْ( ;ﻋَﺘَـﻴK, accord. to some copies; but in some, ﺖ
ُ  );ﻋَﺘﻴor, accord.
disobeyed, or] did not obey; (TA;) and so does ﺖ
ِ

[

ُ ْﻋَﺘَـﻴ. (TA.) It is said in the Kur [li. 44], ( ﻓَـﻌَﺘَـْﻮا َﻋْﻦ أَْﻣِﺮ َرّ�ْﻢTA) i. e. But they
ﺖ
ِِ
ُ ﻋَﺘَﺖ اﻟ ِّﺮﻳ
turned with disdain from obeying the command of their Lord. (Bd, Jel.) ___ [Hence,] ﺢ
ِ
The wind blew immoderately. (IKtt, TA.) ___ And  ﻋَﺘَﺎsaid of and old man, (S, Msb, K, [but in my copy of the Msb
 اﻟﺸﻰis put for اﻟﺸﻴﺦ,]) aor. ﻳـَْﻌﺘُﻮ, (S, Msb,) inf. n. ( ﻋُﺘـُﱞﻮS, Msb) and ِﻋِﱴﱞ, (S,) or  ﻋُِﱴﱞand ﻋَِﱴﱞ, with damm and also with fet-h,
to J and others, one should not say

(K,)

He became advanced in age, and in a declining state: (S, Msb, * K:) [or he became

ُ َْوﻗَْﺪ ﺑـََﻠﻐ,
dried up; as is shown by what here follows.] It is said in the Kur [xix. 9], accord. to one reading, ﱪ ﻋُِﺘﻴ�ﺎ
َِ ﺖ ِﻣَﻦ ٱْﻟِﻜ
(TA,) from

 ﻋَﺘَﺎIt became dried up; (Ksh, * Jel;) said of wood, or a branch; as also ﻋََﺴﺎ: (Ksh:) the meaning here being,

And I have reached] the extreme degree of old age: (Jel:) or dryness, and hardness,

[

or

rigidness, in the joints and the bones; like the dry wood or branch. (Ksh.)

5  ﺗَـﻌَﺘﱠـَﻮsee the preceding paragraph.

 ﻋَِﱴﱞ: see ت
ٍ ﻋَﺎ.
1

 ﻋَﱠﱴa dial. var. of َﺣﱠﱴ, (S, K,) of the dial. of Hudheyl and Thakeef. (S.)
ت
ٍ  ﻋَﺎpart. n. of 1; (S, Msb, K;) Proud, (Msb, K,) and immoderate, inordinate, or exorbitant: (K:)
excessively, immoderately, or inordinately, proud (Mgh) [or corrupt or unbelieving: or

َ : (Mgh, TA:) and ﻋَِﱴﱞ
revolting, recoiling, or averse, from obedience: (see 1:)] i. q. ﺟﺒﱠﺎٌر
the same: (K:) pl.

signifies

ﻋُِﱴﱞ, (S, Msb, K,) originally [ﻋُﺘُـﱞﻮ,] of the measure ﻓـُﻌُﻮٌل, (Msb,) the [former]  وbeing changed into ى, agreeably

with a rule which, Mohammad Ibn-Es-Seree says, should be observed in a word of this [class and] measure when it is a pl., though not

ﻋَِﱴﱞ, and the pl. of  ﻋَﺎتis ﻋُﺘَﺎٌة. (TA.) [See also ٌأَْﻋﺘَﺂء, below.] ___ Also
ٍ
Advanced [and declining] in age: [or dried up: (see 1, last sentence but one:)] pl. ﻋُِﱴﱞ. (Msb.) ___ And
[generally] when it is an inf. n., (S, TA,) or this is pl. of

َ
[ ﻟَﻴْﻞٌ ﻋﺎﺗ ﻰa mistranscription, the latter word being correctly ت
ٍ ﻋﺎ,] A night intensely dark. (TA.)

 أَْﻋَﱴMost [and more] excessive, immoderate, or inordinate, in pride [&c.: see ت
ٍ ]ﻋَﺎ. (Mgh.)
ٌ ﺻﺎﺣ
َ
ٌ ُ
ٌ[ أَْﻋﺘَﺂءa pl., app. of ﻋَﺎت, like as ب
ٌ ﺻَﺤﺎ
ْ َ أis of ﺐ
ٍ
ِ ,] applied to men as meaning [ دﱠﻋﺎرi. e. Who act
corruptly, or vitiously; who transgress the command of God; or who commit
adultery or fornication; &c.]. (ISd, K, TA.)

2

ﻋﱴ
ﻋﺘﻮ  Seeﻋﱴ

1

ﻋﺚ
1 ُ ﻋَﺜﱠـْﺘﻪ, (S, K,) aor. ﹹ

ﺚ
ﻋَ ﱞ, said of the [ ﻋُﺜﱠﺔor moth-worm], It ate it, or fretted it, namely, wool,
ّ ُ[ ﻋor
ﻋُ ﱠ, said of wool [&c.], It was eaten, or fretted, by the ﺚ
(S, Msb, K, TA,) and a garment [&c.]. (TA.) And ﺚ
, (S, Msb,) inf. n.

moth-worm, or moth-worms]. (TA.) ___ Also, (O, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K, TA,) said of a

)َﺣﻴﱠﺔ, It bit him. (O, K, TA.) And It (a serpent) blew upon him, without biting him, and
his hair in consequence fell off. (TA.) ___ And ﻋَﺜﱠِﲎ, (O,) inf. n. as above, (K,) He importuned me
serpent (

(O, K *) by asking. (TA.) [And

 ﻋَﺘﱠِﲎsignifies the same.]

َ  ﻋَﺜﱠsee the next paragraph, in two places.
2ﺚ
ّ  ﻋﺎ, (O,) inf. n. ٌ ُﻣﻌَﺎﺛﱠﺔand ث
ٌ ( ;ِﻋﺜَﺎO, K;) and ﻋﺜّﺚ
3ت

, (O,) inf. n.

ٌ ( ;ﺗـَْﻌِﺜﻴK;) He raised his voice with
ﺚ

singing: (O:) or he trilled, or quavered, in singing: (K:) or he raised his voice with

ّ ﻋﺎ, inf. n. as above; and  ; ﻋﺜّﺚhe trilled, or
singing, and trilled, or quavered: (L:) and ث ِﰱ ِﻏﻨَﺎﺋِِﻪ

ٌ  ِﻋﺜَﺎis also used to signify The sounding [or ringing] of a bow when
quavered, in his singing. (TA.) And ث
its string has been pulled to try its strength: some say that it is

like the [ ﺗـََﺮﱡﱎor ringing] of a basin when it

has been struck. (O, TA.)

ﺚ
 ﻋَ ﱞ: see ٌﻋُﺜﱠﺔ.
ٌ [ ُﺳﻮi. e. The moth-worm that eats, or frets, wool, or woollen cloths]: (Msb:) [and the
ﺚ
 ﻋُ ﱞi. q. س
book-worm, or species of moth-worm that eats books: applied to both of these in the present day:
and,] accord. to IAar,

an insect [of the same kind] that clings to skin, or leather, and eats

ٌ ُﺳﻮ: (M in art.
it: (TA:) [and the weevil; i. e.] the kind of worm, or grub, that eats corn; also called س
1

ﺳﻮس:) one thereof is termed  ﻋُﺜﱠٌﺔ: (Msb:) [i. e.] ٌ ﻋُﺜﱠﺔsignifies a [ ُﺳﻮَﺳﺔor mothworm] that eats, or frets,
wool: (S, A, O, K:) or a worm, or grub, that attacks wool and cloths (Mgh and Msb in art. )ﺳﻮس

َ ُﺳﻮ: (Mgh and Msb in that art.:) and it is said to be the
and wheat or other food; (Mgh in that art.;) also called ٌﺳﺔ

َ أََر, [generally signifying the wood-fretter, but here meaning] a certain insect that eats wool, and
ﺿﺔ
ٌ َﻋُﺜ, (O,) or ﺚ
ﻋُ ﱞ, (K,) or both, (S,) or [rather] ﺚ
ﻋُ ﱞ, which is expl. by IDrd as a
skin, or leather: (Msb:) the pl. of ٌ ﻋُﺜﱠﺔis ﺚ

ٌ ِﻋﺜَﺎ. (Msb.) An Arab of the desert, being asked
ﺚ
 ﻋُ ﱞis ث
ِّ [ أُْﻋِﻄﻴِﻪ ُﻛﱠﻞ ﻳـَْﻮٍم ِﻣْﻦ َﻣﺎِﱃ َداﻧًِﻘﺎ َوِإﻧﱠﻪُ ِﻓﻴِﻪ َﻷَْﺳَﺮعُ ِﻣَﻦ اﻟُﻌI give
ف ِﰱ اﻟ ﱠ
ﺚ ِﰱ اﻟ ﱡ
respecting his son, said, ﻒ
ِ ْﺼﻴ
ِ ﺼﻮ

pl., is a gen. n., having a pl. meaning though it is a sing: (TA:) the pl. of

him, every day, of my property, a dánik (a small silver coin), and verily he is quicker in
consuming

ﻓَُﻼٌن ُﻋ ﱡ, (S,
it than the moth-worm in wool in the summer]. (TA.) And one says, ﺚ َﻣﺎ ٍل

O,) meaning

Such a one is a consumer of property; (PS;) like as one says ِإَزآُء َﻣﺎٍل, (S, O,) meaning a

manager of property. (PS.) [See also

ٌ ﻋُﺜﱠﺔbelow: and أَْﻃَﻌَﻤِﲎ َﺳِﻮﻳًﻘﺎ ُﺣﺜ�ﺎ ﻋُﺜ�ﺎ.] ٌ ﻋُﺜـَﻴْـﺜَﺔmeans [He fed me with meal

of parched barley or wheat] not moistened and beaten up with anything greasy

ُ .)
such as clarified butter &c.]. (O: in the TA ﺣﺜ�ﺎ َوﻋُﺜ�ﺎ

[

ٌ ﻋَﺜﱠﺔ: see the paragraph here following.
ٌ ُﻋﺜﱠﺔ: see ﺚ
ﻋُ ﱞ. ___ It is also an appellation of An old woman: (S, O, K:) as though, by reason of her corrupt state or
َ ُ
َ
conduct, and want of skill or understanding, she were a  ﺳﻮﺳﺔ. (TA.) ___ Also, (O, K, TA,) and ٌ ﻋﺜﱠﺔ, (TA,) A woman foul,
or

obscene, in tongue; (O, K, TA;) despised; obscure, or reputeless: (TA:) and a foolish, or

stupid, woman: (O, K:) or, the former signifies, accord. to AZ, a woman obscure, or reputeless; whether
she be, or be not, lean, or emaciated: and the latter, accord. to IDrd,
manner

a woman lean, or spare, in body: and in like

ٌ ِﻋﺜَﺎ. (TA.)
ﺚ
 ﻋَ ﱞapplied to a man: (O:) the pl. of  ﻋﺜّﺔis ث

ٌ  ِﻋﺜَﺎVipers that eat one another in a time of
ث
2
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ﻋُ ﱞ: (Msb:) ___ and of ٌ ﻋُﺜﱠﺔor ٌَﻋﺜﱠﺔ. (TA.)
drought. (O, K.) ___ Also pl. of ﺚ
ٌ ﻋُﺜَـﻴْـﺜَﺔdim. of ٌ[ ﻋُﺜﱠﺔn. un. of ﺚ
ﻋُ ﱞ, q. v.]. (L.) It is said in a prov.,
*

َ َُﻋﺜَـْﻴـﺜَﺔٌ ﺗَـْﻘِﺮمُ ﺟْﻠًﺪا أَْﻣﻠ
ﺴﺎ
ِ

*

A little moth-worm gnawing a smooth skin]: applied to a man endeavouring to make an impression, or

[

produce an effect, upon a thing, and unable to do so: (S, O, L, K: *) and said in contempt of a man and of what the latter says in
finding fault with one who is free from faults. (O.)

 ﻋَﺜﱠﺂُءThe serpent. (O, K.)

3

ﻋﺜﺮ
1  ﻋَﺜَـَﺮ, aor. ﹹ

(S, A, Mgh, O, Msb, K) and

( ; ﹻA, Msb, K;) and ﻋَِﺜَﺮ, aor.  ; ﹷand ﻋَﺜـَُﺮ, aor. ( ; ﹹA, K;) inf. n. ( ِﻋﺜَﺎٌرS,

 ﻋَﺜْـٌﺮand ٌ( ;ﻋَِﺜﲑK;) said of a man and of a horse, (S, Msb,) He stumbled, or tripped; [the most
ََ [which has both of these meanings]; as also  ﺗﻌﺜّﺮ: (A, K:) or [simply]
usual meaning;] or he fell upon his face; syn. ﻛﺒﺎ
Mgh, O, Msb, K) and

َ َﺳَﻘ: (Mgh:) or one says of a man, (Msb on the authority of the Mukhtasar el-'Eyn, and TA on the authority of the
he fell; syn. ﻂ

ﻋَﺜـََﺮ, (Msb, TA,) inf. n. ﻋُﺜُﻮٌر, (Msb,) or ٌ( ;ﻋَﺜْـَﺮةTA; [perhaps a mistranscription for  )];ﻋَﺜـٌْﺮand of a horse, ﻋَﺜـََﺮ, inf. n. ;ِﻋﺜَﺎٌر
ٌ  ِﻓﻌَﺎbeing a measure of inf. ns. of verbs signifying various faults of horses and the like. (TA.) You say, َﻋﺜَـَﺮ ِﰱ ﺛَـْﻮﺑِِﻪ
(Msb, TA;) ل
ُ َ َ َ ََ
َ
[He stumbled, or tripped, upon his garment]. (S, O, Msb.) And ذ�ﻟ ﻪ
ِ ِ ْ َ[ ﺧﺮج ﻳـﺘَـﻌﺜـﱠﺮ ِﰱ أHe went
َ [ ﻋَﺜـََﺮ ﺑِِﻪ ﻓَـَﺮُﺳﻪُ ﻓََﺴَﻘHis horse
forth stumbling, or tripping, upon his skirts]. (A.) And ﻂ
stumbled, or tripped, with him, and he fell]. (S, O.) And it is said in a prov., [ اﳉََﻮاُد ﻗَْﺪ ﻳـَْﻌﺜـُُﺮThe
T,)

swift and excellent horse sometimes stumbles, or trips]: applied to a person by whom a slip that is
not of his nature is seen to have been committed. (O.) ___ [Hence,]

 ﻋَﺜـََﺮ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪand [ ﺗﻌﺜّﺮHe stumbled, or

َ  ﺗﻌﺜّﺮ ﻟHis tongue halted, faltered, or hesitated. (S, O,
tripped, in his speech]. (A.) And ُﺴﺎﻧُﻪ
ِ
TA.) ___ And [hence, app.,]

ﻋَﺜَـَﺮ, (Kr, K, TA,) inf. n. ﻋَﺜْـٌﺮ, (Kr, O, TA,) He lied. (Kr, O, K, TA.) One says, ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﻟَﻌﺜِْﺮ

َواﻟَﺒﺎﺋِِﻦ, meaning [Such a one is occupied] in truth and falsehood [or rather in falsehood
and truth]. (O, TA.) ___ And َﻋﺜـََﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, A, Mgh, O, Msb,) aor. ( ﹹS, O, Msb) and  ﹻ, (TA,) inf. n.  ﻋَﺜْـٌﺮand ﻋُﺜُﻮٌر, (O,
َ
Msb, K, [the latter erroneously written in the CK ﻋﺜُﻮر,]) [He stumbled on it; lighted on it by chance;]
he got, or obtained, knowledge of it; or sight and knowledge of it; became
acquainted with it; knew it; or saw it; (S, A, Mgh, O, Msb, K, * TA;) accidentally, or without

ُ  ]);أَْﺷَﺮand  أَْﻋﺜـََﺮsignifies the same; but accord. to the usage of the Kurseeking; (TA;) [and so ( ;ﻋَﺜـَ َﺮ ﺑِِﻪsee an ex. voce س
1

án, you say

ُ أَْﻋﺜـَْﺮ: so in the Kitáb el-Abniyeh of IKtt. (TA. [See 4.]) You say,  َﻋﺜـََﺮ ﻋََﻠﻰ ﺳ ِّﺮ اﻟﱠﺮُﺟِﻞHe obtained
ت ﻏَ ِْﲑى
ِ

knowledge of, or became acquainted with, the secret of the man [accidentally]. (TA.)
[Hence,]

ﻓَِﺈْن ُﻋِﺜَﺮ ﻋََﻠ ﻰ أَﻧﱠـُﻬَﻤﺎ ٱْﺳﺘََﺤﱠﻘﺎ إِْﲦًﺎ, in the Kur [v. 106], means But if it become known, or seen, (Ksh,

Mgh, O, Bd, Jel,)

that they two have done what has necessitated sin, (Ksh, Bd, Jel,) and

deserved its being said of them that they were sinners. (Ksh.) And َﻋﺜـََﺮ, aor. ﹹ
as expl. by Lth, means

, inf. n.

ﻋُﺜُﻮٌر,

He (a man) entered suddenly, or unexpectedly, upon an affair upon

َ َﻋﺜـََﺮ, (K, TA,) aor. ﹹ
which another had not so entered. (TA.) ___ ُﺟﱡﺪﻩ
َ

and

 ﹻ, (TA,) means His

fortune, or good fortune, fell; syn. ( ;ﺗَِﻌﺲK, TA;) as being likened to one who has stumbled, or tripped, or fallen

ﻋَﺜـََﺮ اﻟِﻌْﺮُق, (Lh, K,) inf. n. ﻋَﺜْـٌﺮ, (Lh, TA,) The vein pulsed. (Lh, K, TA.) ___ َﻋﺜـََﺮ ﺑِِﻪ: see 4.
ُ  ﻋَﺜَـَﺮ ِ�ِْﻢ اﻟﱠﺰَﻣﺎTime, or fortune, destroyed them: (TA:) or caused them to be
___ [Hence,] ن
upon his face. (TA.) ___

overcome. (O.)
2  ﻋَﺜﱠـَﺮsee the next paragraph, in three places.
4  اﻋﺜﺮُﻩHe caused him to stumble, or trip; or to fall upon his face; [or simply, to fall;] as also

( ; ﻋﺜّﺮُﻩK, TA;) [and so ( ;ﻋَﺜـََﺮ ﺑِِﻪsee 1, last sentence, and see also ﻋَﺎﺛُﻮٌر, first sentence;)] said of God. (TA.) IAar cites as an ex.,
*
*

ُ ﻓََﺨَﺮْﺟ
ﺖ أُْﻋﺜَـُﺮ ِﰱ َﻣَﻘﺎِدِم ُﺟﺒﱠِﱴ
َ ﻟَْﻮَﻻ اﳊَﻴَﺂءُ َأﻃَْﺮﺗُﻪُ ِإْﺣ
ﻀﺎَرا

*
*

And I went forth, made to stumble, or trip, upon the fore parts of my jubbeh: but

[

for the sense of shame, I had made it to fly, in running]: accord. to one relation, however, the

أَْﻋﺜـُُﺮ. (TA.) And ُ�ّٰ اﻋﺜﺮُﻩ ٱis syn. with ُ[ أَﺗْـﻌََﺴﻪof which see various explanations in art. ]ﺗﻌﺲ.
ُ ُ
(TA.) ___ [Hence,] ﺴْﻠ ﻄَﺎن
ِ اﻋﺜﺮ ﺑِِﻪ ِﻋْﻨَﺪ اﻟ ﱡ, (K,) or ﻋﺜّﺮﻩ ِﻋْﻨَﺪﻩ, (A,) He impugned his character to the
verb in question, in this verse, is

Sultán, (A, O, K,) and sought to make him fall into destruction by means of the
2

latter. (A.) ___ And [ اﻋﺜﺮﻩُ ﻋَﻠَﻴِْﻪHe made him to stumble upon it, or to light on it by
chance; or] he made him to get, or obtain, knowledge of it, or sight and knowledge
of it; to become acquainted with it; to know it; or to see it; (S, A, O, Msb, K; *)
accidentally, or without seeking. (B, TA.) Hence the phrase in the Kur [xviii. 20] ( ;أَْﻋﺜـَْﺮَ� ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢS, Ta;) in which

ْ َ اﻋﺜﺮُﻩ َﻋﻠَﻰ أHe guided him, or showed him
ﻏَﻴْـَﺮُﻫْﻢ, the objective complement, is suppressed. (TA.) And ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ
َ اﻋﺜﺮ, and  ﻋﺜّﺮُﻩ, He [i. e. God] made his fortune, or
the way, to his companions. (A.) ___ ُﺟﱠﺪﻩ
َ ﻋَﺜَـَﺮ.]) See also 1, latter half.
good fortune, to fall. (K. [See ُﺟﱡﺪﻩ
5  ﺗَـﻌَﺜﱠـَﺮsee 1, in four places.
Q. Q. 1 ُ[ َﻋﺜْـﻴَـَﺮ اﻟَﻘْﻮمfrom  ]ِﻋﺜْـﻴَـٌﺮThe people, or party, raised the dust, or earth, or bits of dry

clay or compact earth, (termed ِﻋﺜْـَﲑ,) with the extremities of their toes, in walking. (Kh,

[ ﻋَﻴْـﺜَـَﺮ اﻟﻄﱠﻴْـَﺮfrom  ]ﻋَﻴْـﺜَـٌﺮHe saw, or beheld, the birds: or he saw that the birds ran:
َََ َ
(O:) or he saw the birds running, and augured from them ()ﻓـَ ﺰﺟ ﺮﻫﺎ. (K. [But this addition, ﻓ ﺰﺟ ﺮﻫ ﺎ,

Har p. 488.)

is evidently taken from an explanation of the words here following.]) A poet says,

*
[i. e.

َ َﻟَﻘْﺪ َﻋْﻴـﺜَـْﺮ
ُ ت ﻃَﻴْـَﺮَك ﻟَْﻮ ﺗَِﻌﻴ
ﻒ

*

Thou sawest, or beheldest, thy birds; &c.: would that thou wouldst augur from

ْ ت اﻟ ﱠ
ُ  َﻋﻴْـﺜـَْﺮI saw, or beheld, the thing; (L, TA;) and
them, and take warning]. (O.) And you say, َﺸﻰء
individuated it. (TA.)

ﻋَﺜَِﺮ ﱞ.
 ﻋَﺜْـٌﺮ: see ى
 ﻋُﺜْـٌﺮA lie; or falsehood; (K;) as also  ﻋَﺜَـٌﺮ. (IAar, K.) Also The Eagle: (K:) a meaning also assigned in the K, in art.
ﻋﱪ, but erroneously, to ﻋُﺒْـٌﺮ. (TA.)
3

 ﻋَﺜَـٌﺮ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻋَﺜـََﺮا. (TA.) ___ And [hence,] A
ٌ ﻋَﺜْـَﺮةA stumble, or trip, (Msb, TA,) in walking, or going along: pl. ت
slip, lapse, fault, wrong action, or mistake; (S, O, Msb, TA;) so called as being a fall into sin or

َ َ[ أَﻗَﺎَل ٱّٰ�ُ ﻋَﺜْـَﺮﺗMay God cancel thy slip, lapse, fault, &c.]. (A.) And it is
crime. (Msb.) One says, ﻚ
said in a trad.,

 َﻻ َﺣﻠِﻴَﻢ إِﱠﻻ ُذو ﻋَﺜـَْﺮٍةi. e. There is no one to be characterized as of a forbearing

disposition except he be one who has committed a slip, and becomes admonished thereby,
distinguishing the occasions of error so as to avoid them [and to make allowance for others who have done the like]. (TA.) ___ And

War, or fight, against unbelievers or others; because war, or fight, is an occasion of frequent stumbling, or
tripping: so in a trad., in which it is said,

[ َﻻ ﺗـَﺒَْﺪأُْﻫْﻢ ِ�ﻟَﻌﺜـَْﺮِةBegin not ye with them by war]; meaning invite ye

them first to El-Islám or to the payment of the poll-tax; and if they assent not, then have recourse to war. (TA.)

 َﻋﺜَِﺮٌةLand ( )أَْرضwithout herbage, being high, and overspread with ِﻋﺜْـَﲑ, i. e. dust: (O, TA:)
and said to occur in a trad. as the name of a particular land. (O, K, * TA.)

ٌ ﻋْﺬ, (Az, S, O, Msb, TA,) as some say; (Msb;) i. e., (Az, S, O, TA,) Such as is watered by the
 ﻋَﺜَِﺮ ﱞi. q. ى
ى
ِ
rain (Az, S, K, TA) alone, (S,) of palm-trees, (Az, O, TA,) or of seed-produce: (S:) or such as is watered by
water running upon the surface of the ground, (O, Msb,) of palmtrees: (Msb:) or seed-produce that
is watered by torrents and by rain, the water being made to flow thereto in
channels: (TA:) and ﻋَﺜْـٌﺮ

 ) َِﳔﻴﻞthat imbibe with

signifies the same: (K, TA:) or, accord. to IAth, palm-trees (

their roots of the rain-water that collects in a part hollowed out in the ground:
(TA:) the former term is said to be thus applied because what is so called is as though it stumbled upon water without any labour of its
owner; regarding it as an irregular rel. n. from

اﻟَﻌﺜْـُﺮ: (O, * TA:) but Abu-l-'Abbás [i. e. Th] says that, thus applied, it is
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with teshdeed to the

]ﻋَﺜﱠِﺮ ﱞ, though not in the sense here following. (TA.) ___ Also A man who does not
[ ثi. e. ى

occupy himself in seeking the things of the present world nor those of the world
to come: (O, K, TA:) occurring in a trad., in which such is said to be the most hateful of mankind to God: (O, TA:) in this sense,

ث, (K, TA,) and thus it is accord. to Sh (O, TA) and IAar; (TA;) but correctly without
 ﻋَﺜَِﺮ ﱞapplied to palm-trees. (O, * TA.) One says also, �َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ﻋَﺜَِﺮ,
teshdeed: (Th, K, TA:) and said by some to be from ى
sometimes written with teshdeed to the

meaning

Such a one came unoccupied. (O, TA.)

 ﻋَﺜَﺎٌرor ِﻋﺜَﺎٌر: see ﻋَﺎﺛُﻮٌر, in six places: and for  ِﻋﺜَﺎٌرsee also ِﻋﺜـْﻴـٌَﺮ.
[ َﻋﺜُﻮٌرHaving a habit of stumbling or tripping, or of falling:] that stumbles, or trips, and
falls, much or often. (Har p. 296.)

َ,
 ِﻋﺜْـﻴَـٌﺮ, (S, O, K,) not ﻋَﺜْـﻴَـٌﺮ, for there is not in the language any word of the measure ٌﻓـَْﻌﻴَﻞ, with fet-h to the ف, except ﺿْﻬﻴٌَﺪ
ٌ َُ , (O,) or
meaning hardy, strong, or robust, and this is [said to be] forged, (S, O, [but see ﺿﻬﻴﺪ,]) Dust, (MA, O, K,) syn. ﻏﺒ ﺎر

ٌ ﺗـَُﺮا, (K,) and thus ت
ٌ  ﻋﺜْـﻴَـَﺮاis expl. by Sb; (TA;) or dust rising or spreading; (S, MA; *) as also ٌﻋﺜْـﻴَـَﺮة
ﻋََﺠﺎٌج, and ب
ِ
ِ
ٌ
; (TA;) and  ﻋﺜَﺎرsignifies the same. (MA.) ___ And Clay, or earth, (K, TA,) or dust, or bits of clay or compact
ِ

earth, (TA,) which one turns over (K, TA) with the extremities of the feet (K) or of the
toes, in walking, or going along, no other mark of the foot being seen: (TA:) and an
obscure trace or mark, (K, TA,) said to be more obscure than such as is termed أَﺛَـ ٌﺮ: (TA:) and so

 ﻋَﻴْـﺜـٌَﺮ, with the  ىput before [the  ]ثand with fet-h to the  عin both [of these senses: misunderstood by SM as meaning and with
ٌ َْ
fet-h to the  عin both words, i. e. in  ﻋﺜﲑand ]ﻋﻴﺜ ﺮ: (K:) or  ﻋﻴـﺜـَ ﺮsignifies an obscure trace or mark: (S:) and

ُ ْ ﻟَﻪُ أَﺛـًَﺮا َوَﻻ َﻋﻴْـﺜـًَﺮا َﻣﺎ َرأَﻳand [ َوَﻻ ﻋﺜـْﻴـًَﺮاapp. meaning I saw not any trace of him
ﺖ
ِ
nor any obscure trace]: (S, O:) or  وﻻ ِﻋﺜْـﻴَـًﺮاmeans, nor clay, or earth, &c., turned over by the
Yaakoob mentions the saying
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extremities of his feet: (TA:) and it is said that  وﻻ َﻋْﻴـﺜـًَﺮاmeans, nor bodily form. (O.) And [it is said that]

 َﻣﺎ ﻟَﻪُ أَﺛَـٌﺮ َوَﻻ ِﻋﺜْـﻴَـٌﺮand  وﻻ ﻋَﻴْـﺜَـٌﺮmeans He is not known to be a pedestrian by the appearing

of his foot-mark, nor to be a horseman by his horse's raising the dust. (TA.) [See also
Har p. 488.]

ٌ ﻋﺜْـﻴـََﺮا: see ﻋﺜْـﻴـٌَﺮ. ___ One says also ٌض ﻋﺜـْﻴـََﺮة
ٌ ْ
 ِﻋﺜْـﻴَـَﺮٌة, and its pl. ت
ِ
ِ
ِ أَر, meaning A land in which is much dust.
(TA.)

[ َﻋﺎﺛٌِﺮStumbling, or tripping; &c. ___ And] A liar. (TA.) ___ And one says also [ َﺟﱞﺪ َﻋﺎﺛٌِﺮFortune, or
good fortune, in a falling state: (see 1, near the end:)] pl. ﻋََﻮاﺛُِﺮ: (TA:) ___ or this may be pl of  ﻋَﺎﺛٌِﺮsignifying
ٌ ﻋَﺎﺛَِﺮsignifying An accident that destroys, or
The snare of a sportsman: ___ or it may be pl. of ة
causes to be overcome, him whom it befalls: (O:) ___ or it may be pl. of [ ﻋَﺎﺛُﻮٌرq. v.], the  ىbeing
suppressed, (O, TA,) by poetic license, in a verse in which it occurs. (TA.)

ٌ َﺷْﺨ. (T, O, L, K, TA. [In this
ٌ ْ َ ﻋand ﺺ
 ﻋَﻴْـﺜَـٌﺮThe substance of a thing; its bodily, or corporeal, form; syn. ﲔ
ََ
sense, it is said in the TA to be erroneously written in all the copies of the K ﻋﺜْـﲑ, with the  ثbefore the  ; ىbut I find it written
 ﻋَﻴْـﺜَﺮin my MS. copy of the K and also in the CK.]) See also ِﻋﺜْـﻴَـٌﺮ, in five places.

 ﻋَﺎﺛَِﺮٌة: see ﻋَﺎﺛٌِﺮ.
 ﻋَﺎﺛُﻮٌرA pit dug for a lion or other [animal], (S, A, O,) that he may fall into it, (A,) in
order that he may be taken: (S, O:) this is the primary signification: (A:) or a thing that is prepared
for one to fall into it: (K:) or, as also [ ﻋﺜﺎرi. e.  ﻋَﺜَﺎٌرor ِﻋﺜَﺎٌر

(see what follows)],

a thing by which one

is made to stumble and fall; expl. by َﻣﺎ ﻋُِﺜ َﺮ ﺑِِﻪ: (TA:) the pl. is ُ ;ﻋََﻮاﺛِﲑwhence, perhaps, َﻋَﻮاﺛُِﺮ, by suppression
of the

ى. (O, TA. [See ﻋَﺎﺛٌﺮ.]) ___ [Hence,] A place of perdition: (TA voce َﺣﺎُﺟﻮٌر:) or a cause, or place,
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of perdition or of death: (A, K:) applied to a land. (K.) You say,  َوﻗََﻊ ِﰱ ﻋَﺎﺛُﻮٍرHe fell into a cause, or

َ [ ﻓَُﻼٌن ﻳَﻘﻰSuch a one preserves
place, of perdition or of death. (A, TA.) And ﺻﺎِﺣﺒَﻪُ اﻟَﻌَﻮاﺛَِﺮ
ِ
his companion from the causes, or places, of perdition or of death]. (A.) And it is said in a
trad.,

[ إِﱠن ﻗُـَﺮﻳًْﺸﺎ أَْﻫﻞُ أََﻣﺎﻧٍَﺔ َﻣْﻦ ﺑـَﻐَﺎَﻫﺎ اﻟَﻌَﻮاﺛِﲑَ َﻛﱠﺒﻪُ ٱّٰ�ُ ﻟَِﻤْﻨِﺨَﺮﻳِْﻪVerily the tribe of Kureysh are people

of fidelity: whoso seeks for them the causes, or places, of perdition or of death,
may God lay him prostrate upon his nostrils]: or, accord. to one relation, ﻋََﻮاﺛَِﺮ. (O, TA.) ___ And
[hence,]

Difficulty, or distress; as also ﻋَﺎﺛُﻮُر َﺷ ٍّﺮ: (S, O:) and evil; (K, TA;) like ﻋَﺎ ذُوٌر, which is a dial. var. thereof,

or an instance of mispronunciation; (S and O in art.

 );ﻋﺬرas also  ﻋَﺜَﺎٌر, (accord. to some copies of the K,) or  ِﻋﺜَﺎٌر: (thus in other

copies of the K and in the TA [in the latter of which it is said to be with kesr; and this I think to be the more probably correct; originally

ُ ﻟَﻘﻴ, (As, S, O, TA,) and
 ﻋِﺜَﺎُر َﺷ ٍّﺮis said by Fr to signify the same as ﻋَﺎﺛُﻮُر َﺷ ٍّﺮ. (TA.) You say, ﺖ ِﻣْﻨﻪُ ﻋَﺎﺛُﻮًرا
ِ
 ِﻋﺜَﺎًرا, (TA,) I experienced from him, or it, difficulty, or distress. (As, S, O, TA.) And َوﻗـَﻌُﻮا ِﰱ َﻋﺎﺛُﻮِر
َﺷ ٍّﺮ, (As, S, O, TA,) and ﻋَﺎﻓُﻮِر َﺷ ٍّﺮ, (S, O,) They fell into difficulty, or distress: (As, S, O:) or into a
confusion of evil and difficulty or distress. (TA.) It is the opinion of Yaakoob that the  فin  ﻋَﺎﻓُﻮرis a
an inf. n.]:) and

 ثin ﻋَﺎﺛُﻮر: but Az observes that this is not necessarily the case, as the meaning of difficulty is implied in the root
ْ  )ﻣmade of bark. (O.) ___ And A channel
ﻋﻔﺮ. (TA.) ___ It is said to signify also A kind of snare (ﺼﻴََﺪة
ِ
substitute for the

that is dug for the purpose of irrigating thereby a palm-tree such as is termed

ٌﺑَـْﻌﻞ. (O.) ___ And A well. (K.) And it may also be used as an epithet [app. meaning Perilous, or destructive]. (ISd,
TA.)
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ﻋﺜﻜﻞ
َ  َﻋﺜَْﻜَﻞ اﳍَْﻮَد, (K, TA,) inf. n. ٌَﻋﺜْ َﻜَﻠﺔ, (TK,) He adorned the [ ﻫﻮدجor women's camel-vehicle]
Q. 1 ج
ُ ﻋُْﺜ. (K, * TA.) And  ُﻋﺜِْﻜﻞَ اﳍَْﻮَدُجThe  ﻫﻮدجwas [so]
with the kind of pendant termed ﻜﻮﻟَﺔ

َ ْ ﻋَﺜsignifies A heavy kind of running. (K.) One says, ُ ُﻫَﻮ ﻳـُﻌَﺜِْﻜﻞHe
adorned. (S.) And [the inf. n.] ٌﻜَﻠﺔ
runs heavily. (TK.)

ُ  ﺗَـﻌَﺜَْﻜﻞَ اﻟِﻌْﺬThe [ ﻋﺬقor raceme of a palm-tree or of dates] had many [ َﴰَﺎِرﻳﺦor fruitQ. 2 ق

َ
stalks, also called ﻛﻴﻞ
ِ ﻋﺜَﺎ, whence the verb]. (S, TA.)

 ِﻋْﺜَﻜﺎ ٌلand ( ﻋُْﺜُﻜﻮٌلS, Mgh, O, Msb, K) and ( ﻋُﺜُْﻜﻮﻟٌَﺔK) i. q. ( ِﴰَْﺮاٌخS, O, Msb, K) and ُﴰُْﺮوٌخ, (Msb,) i. e. [A fruitstalk of the raceme of a palm-tree; or] a stalk, of a ﻛﺒَﺎ َﺳﺔ
ِ , upon which are the
ripening dates: (S, O:) or [so in some copies of the K and in the TA, but in other copies of the K and, ] i. q. [ ِﻋْﺬٌقi. e. a
raceme of a palm-tree or of dates]; (K;) [i. e.] an  ﻋُﻨْـﻘُﻮدof a palm-tree, of which the  ِﴰَْﺮاخis a single
branching stalk: (Mgh:) [agreeably with this last explanation and the latter of the two here given from the K, it is said,] and

it is,

in relation to the palm-tree, like the  ﻋُﻨْـﻘُﻮدin relation to the grape-vine: (S, O:) and in

 عis changed into ء, so that one says [ إِﺛَْﻜﺎٌلand ]أُْﺛُﻜﻮٌل: the pl. is ُﻋَﺜَﺎِﻛﻴﻞ. (Msb.) It is said in a trad., ُﺧُﺬوا
َ ﺿِﺮﺑُﻮﻩُ ِ�َﺎ
ْ [ ِﻋﺜَْﻜﺎًﻻ ِﻓﻴِﻪ ِﻣﺎﺋَﺔُ ﴰَْﺮاٍخ ﻓَﭑi. e. Take ye a raceme of a palm-tree in which are a
ًﺿْﺮﺑَﺔ
ِ
one dial., the

hundred fruit-stalks, and strike him therewith a single stroke]. (O.)

 ﻋُﺜُْﻜﻮٌل: see the next preceding paragraph: ___ and that here following.
ٌ ﻋُﺜُْﻜﻮﻟَﺔ: see ِﻋﺜَْﻜﺎٌل. ___ Also, (K,) and  ﻋُﺜُْﻜﻮٌل, (TA,) A kind of pendant, of [ ِﻋْﻬﻦi. e. wool, or dyed
wool], or some [other] ornament, (K, TA,) suspended to a [ ﻫﻮدجor women's camel-

1

vehicle], (TA,) so as to dangle in the air: (K, TA:) pl. ُﻛﻞ
ِ  َﻋﺜَﺎoccurring in a verse [by poetic license for

]َﻋﺜَﺎِﻛﻴُﻞ. (TA.)

ٌ[ ﻋْﺪٌق ﻣُﻌَﺜَْﻜﻞA raceme of a palm-tree or of dates] having many [ َﴰَﺎِرﻳﺦor fruit-stalks].
ِ
ٌ َ ْ َﻫْﻮَدْج ُﻣﻌَﺜA [ ﻫﻮدجor women's
(TA.) [See also the following paragraph.] ___ And, by way of comparison [thereto], ﻜﻞ
camel-vehicle] having much wool [in the form of pendants, suspended to it]. (TA.)

ٌ ﻋْﺬٌق ﻣُﺘَـﻌَﺜْﻜﻞand ٌ[ ُﻣﺘَـﻌَﺜَْﻜﻞA raceme of a palmِ
ِ
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tree or of dates] having ﻛﻴ ﻞ
ِ [ ﻋَﺜَﺎi. e. fruit-stalks]. (K.) [See also the next preceding paragraph.]

2

ﻋﺜﻢ
َ
1  ﻋَﺜََﻢ, said of a broken bone, (S, K,) or it is peculiarly said of the arm, (K, [i. e. one says ﺖ اﻟَﻴُﺪ
ِ ﻋَﺜَﻤ,]) aor. ﹻ

, (PS,) inf. n.

ٌﻋَْﺜﻢ, (TA,) It became set unevenly, (S, K, TA,) i. e. [forming a node, or protuberance, like a
swelling, not so hard as bone, (see ﻋﺜٌْﻢ, below,) or] so as to have an unevenness
remaining in it: (TA:) or, said of a broken bone, it approached to a state of consolidation,
but was not as yet consolidated; and in like manner, a wound: (ISh, TA:) or it was, or became, in a
bad state, and wanting in its former strength, or in its form. (TA.) And َﻋِﺜَﻢ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌﻋَﺜَﻢ, said of a [broken] bone, signifies [the same, or] It was badly set, so that there remained in it an
unevenness. (TA.) And sometimes it is used metaphorically in relation to the sword: so says IJ. (TA. [In a verse there cited as
an ex., the verb app. relates to a sword in its scabbard or its case cut in pieces by another sword.]) ___
as expl. above: (ISh, TA:) or

 ﻋَﺜََﻢsaid of a wound means

It became callous, and covered with a skin, but not as yet

healed. (K.) ُ ﻋَﺜَْﻤﺘُﻪI set it unevenly, [so as to form a node, or protuberance, like a
swelling, not so hard as bone, (see the first sentence above,)] namely, a broken bone; (S, K;) the verb being

َ َ
ٌ
َ ََوﻗ. (TA.) ___ And َﺖ اﳌَﺰاَدة
 َرَﺟَﻊand ﻒ
ِ ﻋَﺜَﻤ, (S, K,) inf. n. ﻋَﺜْﻢ, (TA,) She sewed
the [ ﻣﺰا دةor leathern water-bag] not strongly, or not firmly; (S, K;) as also ( ; اِْﻋﺘَـﺜََﻤْﺘـَﻬﺎS, TA;) in the
ََْ
K, erroneously,  أَﻋﺜَﻤﺘْـﻬ ﺎ. (TA.)
trans. as well as intrans., (S, TA,) like

2 ُ ﻋﺜّﻤﻪ, inf. n. ﺗـَْﻌِﺜﻴٌﻢ, He set it; namely, a [broken] bone. (TA.)
4  أَْﻋﺜََﻢsee 1, last sentence.

َ إِﱠﻻ أَُﻛْﻦ, meaning If I be not
8  ِإْﻋﺘَـﺜََﻢsee 1, last sentence. ___ [Hence,] it is said in a prov., ُﺻﻨَـﻌًﺎ ﻓَِﺈِّﱏ أَْﻋﺘَِﺜﻢ
1

skilful, verily I do according to the degree of my knowledge. (S, Meyd.)  اﻋﺘﺜﻢ ﺑِِﻪHe

ُ
sought help by means of it; (S, K;) and profited by it, or made use of it. (K.) One says, ﺧْﺬ ٰﻫَﺬ ا

 ﻓَﭑْﻋﺘَِﺜْﻢ ﺑِِﻪTake thou this, and seek help by means of it [or profit by it]. (S.) ___ And اﻋﺘﺜﻢ ِﺑﻴَِﺪِﻩ
He extended, or stretched forth, his arm, or hand; syn. أَْﻫَﻮى ِ�َﺎ. (K.)

ٌ ﻋَﺜْﻢinf. n. of 1 [q. v.]. (TA.) ___ ت ﻳَُﺪﻩُ ﻋََﻠﻰ ﻋَﺜٍْﻢ
ْ َ ُﺟِﱪmeans ﻋََﻠﻰ ﻋُْﻘَﺪة, (S and O in art. ﻋﻘﺪ,) [i. e. His arm was
ٍ
set and joined unevenly,] so as to form a node, or protuberance, like a swelling,
not so hard as bone. (ISk, L in art. اﺟﺮ.)

ٌ ﻋَﺜﻢ, applied to a [broken] bone, Badly set, so as to have an unevenness remaining in it. (TA.)
ِ
ُ ََ
ٌ َ ;)ﻳexpl. by Golius as applied to a hand, and meaning Distortedly
[And  ﻋْﺜﻤﺂءsignifies the same, applied to an arm (ﺪ
consolidated, on the authority of Meyd.]

ُ ﻋَﺜَْﻤﺂء: see the next preceding paragraph.
 ُﻋْﺜَﻤﺎٌنThe young one of the [species of bustard called] ُﺣﺒَﺎَرى. (S, K.) ___ And The young one
of the [serpent called] ﺛـُْﻌﺒَﺎن. (AA, K.) And, (K,) some say, (TA,) The serpent, (AA, K,) of whatever
species it be: (AA:) or the young one thereof. (AA, Mgh, K.) And  أَﺑُﻮ ﻋُْﺜَﻤﺎَنis a surname of The

serpent; (K, TA;) mentioned by 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.)

ٌ ﻋَﻴْـﺜَﻢ, applied to a camel, Big, or bulky, tall, and thick. (TA.) See also ٌﻋَﻴْـﺜَﺎم.
 َﻋﻴْـﺜَِﻤﱞﻰThe wild ass; (K, TA;) so called because of his bigness, or bulkiness, and strength. (TA.)
ٌ دُْﻟ, written ٌ ﻋَﻴْـﺜَﻢ,) A species of tree; (S, K, TA;) said to be the same as the [ دُْﻟﺐq.
( ﻋَﻴْـﺜَﺎٌمin the T, voce ﺐ
v.]; it is

a white tree, that grows very tall: n. un. with ة. (TA.) Also A certain sort of food, in

which locusts are cooked; (K, TA;) of the food of the people of the desert. (TA.)
2

 َﻋﻴْـﺜُﻮٌمA great camel. (As, S. [See also ﻋَﻴْـﺘُﻮٌم.]) And Anything big, or bulky, and strong. (TA.) ___ And The
female elephant: (El-Ghanawee, S:) or the elephant, male and female: (K:) pl. ُﻋَﻴَﺎِﰒ. (TA.) ___ And The
َ [i. e. hyena, or female hyena]. (A'Obeyd, S, K.)
ﺿﺒُﻊ
ٌ ﻋَﺜَْﻤﺜَﻢStrong; applied to a camel; (AA, S;) and to a mule; and likewise to a shoulder: (IAar, TA:) or, applied to a camel,
strong and tall: (K, TA:) or tall and thick: or big, or bulky: (TA:) fem. with ة: (AA, S, K, TA:) pl.

ٌ ﻋَﺜَْﻤﺜََﻤﺎ. (TA.) ___ And The lion: (AA, S, K:) so called because of the heaviness of his tread. (AA, S.)
ت
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ﻋﺜﻦ
1 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ َ ﻋَﺜَـﻨ, (S, K,) aor. ﹹ

 ﻋَﺜٌْﻦand  ﻋُﺜَﺎٌنand ﻋُﺜُﻮٌن, (K,) The fire smoked, or sent up
smoke; (S, K;) as also  ﻋﺜّﻨﺖ. (K.) ___ And َﻋﺜََﻦ ِﰱ اﳉَﺒَِﻞ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻋَْﺜٌﻦ, (TA,) He ascended the
mountain: (K, TA:) like ﻋََﻔَﻦ: mentioned by Kr. (TA.) ﻋَِﺜَﻦ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻋَﺜٌَﻦ, (TK,) said af garment, It became
, (S,) inf. n.

perfumed with the odour of incense, or some substance for fumigation. (K, * TA.)

َ  َﻋﺜـﱠﻨَﺖ اﻟﺜـﱠْﻮShe fumigated the
َ ﺖ اﻟﺜﱠـْﻮ
ُ  َﻋﺜﱠـْﻨI fumigated the garment: (Mgh:) or ب ِ�ﻟ ِﻄّﻴِﺐ
2ب
ِ

ُ ﻋَﺜـﱠْﻨ, (S,)
ُ َﺖ ﺛـَْﻮِﰉ ِ�ﻟﺒ
garment over the perfume so that it [the perfume] clung to it: (TA:) or ﺨﻮِر
ٌ ﺗَـْﻌﺜ, (S, K,) I perfumed my garment with incense, or some substance for
ﲔ
ِ
َ
ْ
َ
ْ
َ
َ
ُ
ُ
fumigation. (K. *) ___ And ﺖ اﳌﺮأَة ﺑِﺪﺧﻨِﺘﻬﺎ
ِ  ﻋﺜـﱠَﻨThe woman perfumed herself with her
incense, or substance for fumigation. (TA.) ___ See also 1. ___ One says also  ﻋﺜّﻦ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ ﻓَُﻼٌنmeaning
inf. n.

Such a one caused confusion, or disorder, or disturbance, to happen between us,
or

among us; from  ﻋُﺜَﺎنsignifying smoke: (A, TA:) [or caused confusion, &c., and excited evil, or

ُ  اﻟﺘـﱠْﻌﺜsignifies the causing confusion, or
corrupt, conduct, between us, or among us: for] ﲔ
ِ
disorder, or disturbance, and exciting evil, or corrupt, conduct. (K.)
4 [ َﻻ ﺗُـْﻌِﺜْﻦ ﻋََﻠﻴْ ـﻨَﺎDo not thou raise a smothering smoke upon us] is said when one kindles a fire
with bad, smoking, wood. (TA.)

َ [ ُﺧﻮq. v.] upon which camels, or the like, feed, (K, TA,) when it is
 ِﻋﺜٌْﻦA species of ﺻﺔ
succulent; but when it becomes dry, it is useless. (TA.) ___ And [hence, perhaps,] A good
tender and manager, of camels, or the like. (K.) And i. q. [ ِﻋْﻬ ٌﻦi. e. Wool; or wool dyed of
1

various colours]: (K:) a dial. var. thereof. (TA.)

 ﻋَﺜٌَﻦ: see ﻋُﺜَﺎٌن. Also A small idol: pl. أَْﻋﺜَﺎٌن: (K:) [it is said that]  َوﺛٌَﻦsignifies a large idol. (TA.)
 َﻋِﺜٌﻦFood infected with smoke; as also  َﻣْﻌﺜُﻮٌن. (K.)
 ﻋُﺜَﺎٌنSmoke; (S, Mgh, Msb, K;) as also  ﻋَﺜٌَﻦ: (S, K: [in one of my copies of the S, written with the  ثquiescent:]) mostly used
in relation to a substance with which one fumigates: (Mgh, Msb:) and also expl. as signifying

smoke without fire: (TA:) pl.

ﻋََﻮاﺛُِﻦ, (S, K, TA,) deviating from rule, (TA,) like  َدَواِﺧُﻦpl. of ُدَﺧﺎٌن, the only other instance of the kind. (S, TA.) ___ And Dust
(Az, S, Mgh, K) is sometimes thus called, (S, Mgh,) metaphorically, (Mgh,) as being likened to smoke, which is the primary meaning: so
says A'Obeyd, and Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà says the like. (Az.)

 ﻋُﺜْـﻨُﻮٌنSmall long hairs under the part beneath the lower jaw of the camel: (S, K:) [pl.
ُ ﻋَﺜَﺎﻧ:] one says ﲔ
َ [ ﺑَﻌﲑٌ ُذو ﻋَﺜَﺎﻧa camel having such small long hairs], like as they said, for the
ﲔ
ِ
ِ
ِ
 َﻣْﻔِﺮقof the head, َﻣَﻔﺎِرُق. (S.) And The beard: or the portion thereof that extends beyond the two
sides of the cheeks: or the portion that grows upon the chin and beneath it,
downwards: or length of the beard: (K:) or the portion of the beard that depends form

ْ ّ ﻋُﺜْـُﻨﻮُن اﻟﻠsignifies the extremity of the beard. (TA.) And Certain
the chin: (Ham p. 820:) and ﺤﻴَِﺔ
ِ

small hairs at the part in which the he-goat is slaughtered. (TA.) And The [ َرْﻋﺜَﺔor wattle]

رﻋﺚ, q. v.) ___ Also The first of wind and of rain; (S, K;) so says [the Imám] Aboo- Haneefeh: (TA:)
ُ َ
or rain generally: or rain while it is between the heaven and the earth: pl.  ﻋﺜَﺎﻧ ﲔ: (K:) AZ
ِ
ُ َاﻟ ﱠ: sing.
ُ َ
says that  اﻟﻌﺜَﺎﻧ ﲔsignifies the rain that is between the clouds and the earth; like ﺴﺒﻞ
ِ
ُ ﻋَﺜَﺎﻧ
ﻋُﺜْـﻨُﻮٌن: (S, TA:) and  ﻋُﺜْـﻨُﻮُن اﻟﱠﺴَﺤﺎِبsignifies the clouds that have fallen upon the earth: and ﲔ
ِ
ّ
ب
ِ  اﻟﱠﺴَﺤﺎthe pendent skirts of the clouds: and  ﻋُْﺜـُﻨﻮُن اﻟ ِﺮﻳِﺢthe trail of the wind when it
of the cock. (S and K in art.

comes drawing along the dust: pl. as above. (TA.) And The first of anything. (Ham p. 820.)
2
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 ﻋَُﻮاﺛٌِﻦA lion having much hair. (K.)
( ﻣُﻌَﺜﱠٌﻦK, TA) A man (TA) large in the ﻋُﺜْـﻨُﻮن. (K, TA.)
 َﻣْﻌﺜُﻮٌن: see َﻋِﺜٌﻦ.

3

ﻋﺜﻮ
َ

1  ﻋَﺜَﺎ, aor. ﻳـَْﻌﺜُﻮ, (S, Msb, K,) inf. n. ﻋُﺜُـﱞﻮ, (K, TA,) [accord. to the CK ﻋَﺜْـٌﻮ, but] like ( ;ُﲰُﱞﻮTA;) and ﻋَِﺜ ﻰ, aor. ﻳـَْﻌﺜَﻰ, (S, Msb, K,)
which is of the dial. of El-Hijáz, and of which the inf. n. is

( ;ﻋَﺜًﺎTA;) and ﻋَﺜَﻰ, aor.  ﻳـَْﻌﺜَﻰand  ;ﻳـَْﻌِﺜ ﻰinf. n.  ﻋُِﺜﱞﻰand  ِﻋِﺜﱞﻰand

( ;ﻋَﺜـَﻴَﺎٌنK, TA;) He acted corruptly; or made, or did, mischief: (S, Msb, K:) or did so in the
utmost degree: (TA:) ض
ِ [ ِﰱ اﻷَْرin the earth]: (S, TA:) the aor. of one of the dial. vars. occurs in the Kur ii. 57;
َْ
َ ﻋَﺎ, aor. ﺚ
ُ ﻳَِﻌﻴ: (TA:) accord. to Er&c.: some say that ﻋﺜﺎ, aor. ﻳﻌﺜ ﺎ, [or ﻋﺜَﻰ, aor. ﻳـﻌﺜَﻰ,] is formed by transposition from ث
ِ
ٌ ْ ﻋَﻴand ﻋُِﺜ ﱞﻰ, or ِﻋِﺜﱞﻰ, and  ﻋُﺜُـﱞﻮare nearly alike; but ﺚ
ٌ ْ ﻋَﻴis mostly used in relation to that which is perceived by sense;
Rághib, ﺚ
ّ
ّ
ّ
ّ
and  ﻋﺜ ﻰand ﻋﺜﻮ, in relation to that which is perceived by the [mind or] judgment: some say that [ ﻋﺜﻮas also  ]ﻋﺜ ﻰis the
acting wrongfully, injuriously, or unjustly; and sometimes does not involve the acting corruptly: (MF and TA

ﻋﻴﺚ:) Lh says that  ﻋَِﺜ َﻰis of the dial. of El-Hijáz, and is the [more] approved form; and  ﻋﺎثis of the dial. of the Benooََ
َْ
َ
Temeem. (TA in that art.) ___ And ﻋﺜ ﻰ, aor. ﻳـﻌﺜَﻰ, inf.n. ﻋﺜًﺎ, said of the hair of the head, It was, or became, dry
ِ
in art.

and matted, and was long left uncombed. (TA.)

 ﻋُﺜًﻰHair: this is its primary signification. (TA.) [See the next paragraph.] ___ And, metaphorically, Such as is
ّ َﻧ, and the ﺑـُْﻬَﻤﻰ, and the ﺻﻠّﻴَﺎن. (TA.) And
straggling, of plants, or herbage; as the ﺼﻰ
ِ
ِِ
َ  َﺷﺎThe plants, or herbage, of the earth, dried up, or became
[hence] one says, ض
ِ ب ُﻋﺜَﻰ اﻷَْر
yellow: (K:) so in the Tekmileh, and so says ISk. (TA.)

 ﻋَﺜْـَﻮٌةA long [ ﻟِﱠﻤﺔor quantity of hair descending below the ear or to the shoulder]: (K:) pl.
ﻋُﺜًﻰ, like ( ;ُرًﰉso in some copies of the K;) or ﻋُﺜﱠﻰ, like ( ;ُرﱠﰉso in other copies;) or  ;ِﻋﺜًﻰlike ( ;ِرًﰉso in my MS. copy of the K;
[app. taken from the TA; the first of which (i. e.

 )ﻋُﺜًﻰI hold to be the right; (see the paragraph next preceding this;) though SM says

1

what here follows;]) it is correctly

ِﻋﺜﻰ, like  ;إِﱃagreeably with what is said in the M, i. e. that  اﻟِﻌﺜَﻰsignifies  اﻟﻠَِّﻤﻢُ اﻟ ِﻄَّﻮاُل. (TA.)

ٌ ﻋُﺜْـَﻮةThe state of the hair of the head when it has become dry and matted, and has
been long left uncombed. (TA.)

 ِﻋﺜْـﻴَﺎٌن: see أَْﻋﺜَﻰ.
ث
ٍ  ﻋَﺎActing corruptly; or making, or doing, mischief. (Msb. [See 1.])
 أَْﻋﺜَﻰHaving much hair; (S, K;) sometimes applied in this sense to a man. (S.) And Having a thick beard.
ٌ  ِﻋﺜْـﻴَﺎ: (S:) and [the fem.] ُ ﻋَﺜـَْﻮآءthe female hyena; (S, K;)
(TA.) ___ And The male hyena; (S, K;) as also ن
ٌُ ٌ ُ
because of the abundance of her hair: (S:) and [the pl.] ﻋﺜْـﻮ, and ﻋْﺜ ﻰ, a number of hyenas together. (TA.) ___
[The fem.]

ُ ﻋَﺜْـَﻮآءis also an appellation applied to An old woman. (S, TA.) ___ And the masc. signifies also Thick,

gross, or coarse, in size. (TA.) ___ And Foolish, or stupid, (S, K,) heavy, or dull. (S.) ___ And One
whose colour inclines to blackness. (K.) ___ And A colour [itself] that inclines to
blackness: (K, TA:) or, accord. to the M, [ اﻟﻌﺜﻰperhaps a mistranscription] signifies a colour inclining to
blackness, with abundance of hair. (TA.)

2

ﻋﺜ ﻰ
ﻋﺜﻮ  Seeﻋﺜﻰ

1

ﻋﺞ
( ; ﹹso in the O; [but this is at variance with a general rule;]) and ﻋَﱠﺞ
ُ ْ َ َ ْ َ
 ﻋَ ﱞand
with kesr to the medial radical [in the first and second persons,  ﻋ ﺠﺠ ﺖand ]ﻋﺠ ﺠﺖ, (TA,) aor, ( ; ﹷK;) inf. n. ﺞ
ِ
ِ
َ ; accord. to Az,
( ;ﻋَِﺠﻴٌﺞS, A, Mgh, O, Msb, K;) He cried out, or vociferated; (K, TA;) like ﺿﱠﺞ

 ﻋَ ﱠ, (S, A, Mgh, O, &c.,) aor. ﹻ
1ﺞ

, (S, Mgh, Msb, K,) or

supplicating, and begging aid, or succour; (TA;) and (K) he raised his voice; (S, A, O, K;) as also

( ; ﻋَْﺠﻌََﺞK;) or this signifies he cried out, vociferated, or raised his voice, repeatedly; (S, O,
َ ْ]ﻟَﺒـﱠﻴ: it is said in a trad., ﻀﻞُ اﳊَِّﺞ اﻟَﻌﱡﺞ
َ أَْﻓ
ﻋَ ﱠ, he raised his voice with the [ ﺗـَْﻠِﺒﻴَﺔor saying ﻚ
TA;) and ﺞ
( اﻟَﻌﱡﺞ َواﻟﺜﱠﱡﺞS, Mgh, O, Msb) i. e. The most excellent of the actions of the pilgrimage are (Mgh)
the raising of the voice with the ( ﺗﻠﺒﻴﺔMgh, O, and Msb in art.  )ﺛﺞand the shedding of the
blood of the victims brought for sacrifice to the sacred territory: (Mgh, and Msb in art.

ﺛﺞ:) and  ﻋَِﺠﻴٌﺞsignifies the crying out, or vociferating, and clamouring, of a people, or party. (TA.)
ﻋَ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. ns. as above, said of a camel, He made a [loud] noise in his braying: and  ﻋَْﺠﻌََﺞhe
___ And ﺞ

ﻋَِﺠﻴٌﺞ, said of water, it made a
َ  َﻋْﺠَﻌ: and in the same sense the former verb is
sound; and so [or as meaning it made a reiterated sound] ﺞ
َ
used in relation to a bow: and also in relation to the [piece of stick of wood called]  زﻧْﺪon the occasion of its producing fire: (TA:) and
ﻋَ ﱠ, aor. ﹻ
repeated, or reiterated, [such] a noise: and ﺞ

, inf. n.

x x x x x

 ﻋَْﺠﻌََﺞsaid of camel, when beaten, or heavily laden, he uttered a grumbling cry; syn. َرَﻏﺎ. (O, K.) ___ َﻋﱠﺠِﺖ
اﻟ ِّﺮﻳُﺢ, and  اﻋّﺠﺖ, The wind was, or became, violent, and raised the dust, (S, O, K, TA,) and

َ [ َﻋﱠﺠﺖ اﻟﱠﺮاﺋThe odour diffused itself strongly, or
drove it along. (TA.) [See also 2.] ___ And ُﺤﺔ
ِ ِ

ﻋَ ﱠ, (A,) or ﺛَْﺪَ�َﻫﺎ, (TA,) said of a girl, Her breast, or breasts, began
powerfully]. (A, TA.) ___ And ﺞ ﺛَْﺪﻳـَُﻬﺎ

 َﻋ ﱠand اﻋّﺠﻮا
to swell, or become protuberant. (A, TA.) ُﺞ اﻟَﻘْﻮم

, (K, TA,) and

َ
 َﻫﱡﺠﻮاand اﻫّﺠﻮا, and ﺿﱡﺠﻮا

1

َ أَْﻛﺜـَُﺮوا ﰱ ﻓـُﻨُﻮ�ُﻢ اﻟﱡﺮُﻛﻮ, (K, TA,) in one copy ﰱ ﻓـُﻨُﻮﻧﻪ: (TA:) [Ibr. D
[ اﺿّﺠﻮاP], as is said in the Nawádir, (TA,) mean ب
ِِ
ِِ ِ
ْ ُ
thinks that both of these readings are mistranscribed, for ب
ِ أَْﻛﺜَـﺮوا ِﻣﻦ ﻓُـﻨُﻮِن اﻟﱡﺮُﻛﻮ, meaning The people, or party,
and

practised many modes, or manners, of riding; agreeably with an explanation in the TK: but the case is
very perplexing; and is rendered the more so by the facts that this is not in the O, and that what here follows is not in the K nor in the

 ﻫﺞnor in any other art. anything that throws light upon it:]  َﻋﱠﺞ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ اﻟَﻮاِدىand اﻋّﺠﻮا
 َﻫ ﱡand اﻫّﺠﻮا, and  َﺧﱡﺠﻮاand ]?[ اﺧّﺠﻮا, mean The people, or party, descended into the
and ﺠﻮا
ﻋَ ﱠ: see R. Q. 1.
valley, and trod it much. (O.) َﺞ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ
TA, and that I do not find in art.

ُ  ﻋَﱠﺠَﺠﺖ اﻟ ِّﺮﻳ, inf. n. ﺗـَْﻌﺠﻴٌﺞ, The wind raised the dust. (TA.) [See also 1.] ___ And ﺖ
ُ ﻋَﱠﺠْﺠ
2 ﺞ اﻟﻐُﺒَﺎَر
ِ
ِ

َ ْ اﻟَﺒـﻴ, (S, O, and so in a copy of the K,) or ﻣَﻦ اﻟﱡﺪَﺧﺎن, (so in other copies of the K,) inf. n. as above, (K,) I filled
�ًﺖ دَُﺧﺎ
ِ
ِ

the house, or tent, with smoke. (K, TA.)

َ  أَْﻋَﺠsee 1, latter half, in three places.
4ﺞ
ّ  ﺗﻌ, said of a house, or tent, (S, K,) It was, or became, filled with smoke. (K.)
5 ﺠﺞ
َ َ ﻋَْﺠﻌ: see 1, in four places. ___ ﻋﺠﻌﺞ �ﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (S, O, L,) or َﻋَﱠﺞ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, He chid the she-camel,
R. Q. 1 ﺞ
ِ ِ
(S, O, L, K,)

ﻋَﺎ ﱠ: (L:) or the former signifies he turned the she-camel to a
saying َﻋﺎِج ﻋَﺎِج, (S, K,) or ج

َ َ ﻋَْﺠﻌsignifies The changing of  ىinto  جwhen
thing, saying َﻋﺎِج ﻋَﺎِج. (TA.) ___ And [the inf. n.] ٌﺠﺔ
occurring with [ عimmediately preceding it]: a practice that obtained among the tribe of Kudá'ah; (S, O;)

ج, q. v.;) like as ٌ ﻋَﻨْـﻌَﻨَﺔdid among that of
ْ َ َ َ َ ٌ َ َ  ٰﻫfor [ َراٍع َﺧَﺮَج َﻣﻌﻰThis is a pastor who
Temeem: (TA in the present art.:) they used to say, ﺬ ا راﻋﺞ ﺧ ﺮج ﻣﻌﺞ
ِ
ِ
ِ
and accord. to Fr, among the tribe of Teiyi, and some of the tribe of Asad; (TA in art.

went forth with me]. (S, O.)

ٌ ﻋَﱠﺠﺔA crying out, or vociferating, and clamour, or confusion of cries or noises, of a people,
2

or party. (TA.)

 َوﱠﺣَﺪ ٱّٰ�َ ِﰱ ﻋَﱠﺠِﺘِﻪmeans [He declared the unity of God] aloud. (TA, from a trad.)

ٌ[ ﻋُﱠﺠﺔAn egg-fritter, or omelet: so in the present day:] a certain food made of eggs: (S, O, K:) or
flour kneaded with clarified butter, (AA, TA,) and then fried, or roasted: IDrd says, it is a
sort of food; but what sort I know not: accord. to IKh, it is any food compounded; as
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dates and [the preparation of curd called] أَﻗِﻂ: (TA:) it is a post-classical word: (K:) [J says,] I think it to
be post-classical: (S:) it is of the dial. of Syria. (TA.)

ٌ  َﻋَﺠﺎDust: (S, A, O, K:) or dust raised by the wind: (TA:) and smoke: (S, A, O, K:)  ﻋََﺠﺎَﺟٌﺔis a more
ج
special term [signifying

a portion, or cloud, of dust: and of smoke]: (S, O:) and this latter signifies [also] a

َ َﻫَﺠﺎ. (TA.) ___ Also Low, vile, base, mean, or
dust that buries in it everything; as also ٌﺟﺔ
ignoble, people; (Sh, O, K, TA;) lacking intellect, or understanding; (Sh, O;) in whom is no

َ  ﻋََﺠﺎsignifies one of such persons [as is indicated in the O]. (TA.) And, applied to a
good: [a coll. gen. n.; for] ٌﺟﺔ
single person,

Foolish; stupid; unsound, or deficient, in intellect, or understanding. (K.)

ٌ ﻋََﺠﺎَﺟﺔ: see the next preceding paragraph, first sentence. [Hence,] one says, ﻒ ﻋََﺠﺎَﺟﺘَﻪُ ﻋَﻠَﻰ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
[ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﻠُ ﱡSuch
a one folds his cloud of dust], meaning, makes a hostile, or predatory, incursion, or

َ ( ﻟَﺒﱠَﺪ ﻋََﺠﺎO, K) He laid, or allayed,
attack, upon the sons of such a one. (S, O, K. *) And ُﺟﺘَﻪ
his [ ﻋﺠﺎﺟﺔor cloud of dust], (O,) meaning he desisted from that in which he was
engaged. (O, K.) ___ Also Many great camels: (S, O, K:) so accord. to Fr, (S, O,) as mentioned by A 'Obeyd: (S:)
but Sh says, I know not the word in this sense. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph, second sentence.

ٌ  ﻋَﱠﺠﺎVociferous, clamorous, sounding much, or noisy; an epithet applied to anything that has a
ج
3

voice, or sound, or noise, (S, O, K,) as a bow and the wind [&c.]; (S, O;) as also
in this sense to a man: (S:) and the former, applied to a stallion [camel],
a river,

 ﻋَْﺠﻌَﺎٌج, (K,) this latter mentioned by Lh as applied

vociferous, or noisy, in his braying: and, applied to

sounding: (S, O:) or, thus applied, containing much water; as though it vociferated by reason of the

abundance thereof and of the sound of its copious pouring. (IDrd, TA.) [See a tropical ex. of it voce

 ُﻣِﻌﱞﺞA day of violent wind that raises the dust. (S, O, K.)

___ ﻳـَْﻮمٌ ﻋَﱠﺠﺎٌج.]  ﺛَﱠﺠﺎٌجand

 ﻋَﺎِج, (S, K,) or ﻋَﺎﱠج, (L,) A cry by which a she-camel is chidden. (S, L, K.) [But the former belongs to art.
ﻋﻮج, q. v.]
[ ﻋَﺎﱞجpart. n. of 1], applied to a road, [app. because a crowded road is usually noisy,] means Full. (S, O, K.) [Compare ﻋَﱠﺠﺎٌج
applied to a river.]

 ﻋَْﺠﻌَﺎٌج: see ﻋَﱠﺠﺎٌج. ___ Also, applied to a horse, Generous, or excellent, and advanced in age: (O,
K:) or, accord. to IF,

that runs vehemently. (O.)

 ﻣُِﻌﱞﺞ: see ﻋَﱠﺠﺎٌج, last sentence.
 ِرﻳٌﺢ ِﻣْﻌَﺠﺎٌجA wind that raises the dust: (IAar, TA:) [the pl.] ( ِرَ�ٌح َﻣﻌَﺎِﺟﻴُﺞS, O, K) signifies the contr.
of َﻣَﻬﺎِوﻳُﻦ. (S, O.)

4

ﻋﺠﺐ
َ  ﻋَﺠ, (S, O, Msb, K,) [and ُﻟَﻪ, as shown by what follows,] aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
ٌ ( ;ﻋََﺠMsb, TA;) and ﺗﻌّﺠﺐ ﻣﻨﻪ, and
1 ُﺐ ِﻣﻨْﻪ
ِ

اﺳﺘﻌﺠﺐ ﻣﻨﻪ, (S, O, Msb, K,) which two are syn. each with the other, (S, O, K,) and with the first also; (S, K;) all signify He

wondered at it; i. e. he deemed it strange, extraordinary, or improbable, said of a thing
occurring, or presenting itself, to him; (K, TA;)
the first signifies [as above, i. e.]
is of two kinds; one is [the
or

on account of his being little accustomed to it: (TA:) or

ٌ ﺗَـَﻌﱡﺠ
he deemed it strange, extraordinary, or improbable: and ﺐ

wondering] at a thing which one commends, and it means the accounting (a thing) good

goodly, or approving [it], and expressing one's approval of a thing; and the other is at a thing that

one dislikes, and it means the

deeming [a thing] strange, extraordinary, or improbable, and

discommending [it]: (Msb:) or, accord. to some of the grammarians, it signifies the mind's becoming
affected, or acted upon, by some excessive quality in the thing by which it is so affected; [so that it may
be rendered the

َ  [ َﻣﺎ أَْﺷhow courageous is he! ] and
becoming affected with wonder;] as when one says ُﺠﻌَﻪ

َْ ْ ْ
ﺼْﺮ
ِ  [ أَ ِْﲰﻊ ِ�ِﻢ وأَﺑhow clearly shall they hear! and how clearly shall they see! ]: (Msb, MF, TA:) or it is [the wondering] at a
thing of which the cause, or reason, is hidden, and not known: or it is when one sees a thing that pleases him, and thinks that he has
not seen the like of it: (L, TA:) [therefore

َ َ
ُﺐ ﻣْﻨﻪ
ِ  ﺗـَﻌﱠﺠmay be rendered he wondered at it, and he admired it:]

accord. to some, it peculiarly relates to what is deemed good or goodly, or approved; [though this is inconsistent with the application of

ُ
ٌ  ﻋَْﺠ: and ا ﺳﺘﻌﺠﺐ
ﺐ
ِ  ِﻓْﻌﻞ اﻟﺘـﱠَﻌﱡﺠthe verb of wonder;] and the subst. derived from it is ﺐ
ٌََ
relates to what is good or goodly or approved, and to what is otherwise; and the subst. is [ ﻋ ﺠﺐwhich is also the inf. n. of

the grammatical term

َ ]ﻋَﺠ: or accord. to the A and L,  اﺳﺘﻌﺠﺐsignifies he wondered at a thing intensely; or became
ﺐ
ِ
َ َﻋ, a phrase of common occurrence, (mentioned in the K voce
affected with intense wonder. (TA.) ___ [ﺠﺒًﺎ ِﳍَٰﺬ ا
1

ُ  أَْﻋَﺠI wonder greatly, lit. with wondering, at this. See also an ex. voce
ٌ َْوﻳ, &c.,) is for ﺐ َﻋَﺠﺒًﺎ ﳍَٰﺬ ا
ﺐ
ِ
ٌ ﻋََﺠ, last sentence but two.] ___ Of the words in the Kur xxxvii. 12, there are two readings, ﺖ َوﻳَْﺴَﺨُﺮوَن
َ  ﺑَْﻞ َﻋﺠْﺒand ﺑﻞ
ﺐ
ِ
ُ َﻋﺠْﺒ: accord. to the former, the meaning is, Nay, thou wonderest at their conduct, or deemest it
ﺖ وﻳﺴﺨﺮون
ِ
extraordinary, [O Mohammad,] and they mock: respecting the latter reading, [which may be rendered Nay, I

ٌ  ﻋََﺠwhen attributed to God has a meaning different from that which it has when attributed
wonder, &c.,] it is observed that ﺐ
to men: IAth says that, when attributed to God, it is used in a tropical manner, as the causes of things are not hidden from Him: or,
accord. to IAmb, the verb here meams

I have recompensed them for their wondering at the truth, or their

ُ ْ[ َﳝُْﻜُﺮوَن َوَﳝlit. They
deeming it strange or improbable: and in like manner it is said [in the Kur viii. 30], ُ�ّٰﻜ ُﺮ ٱ
plot and God plotteth ], meaning, God recompenseth them for their plotting. (L, TA.) ___ It is also said that
to God [sometimes] means The

ٌ  ﻋََﺠwhen attributed
ﺐ

being well pleased, content, or satisfied. (K, TA.) The saying, in a trad.,

َ  َﻋﺠmeans Thy Lord wonders at a people who
َ ﺐ َرﺑﱡ
ﻚ ِﻣْﻦ ﻗـَْﻮٍم ﻳـَُﻘﺎُدوَن إَِﱃ اﳉَﻨﱠﺔ ِﰱ اﻟﱠﺴَﻼِﺳِﻞ
ِ

will be led to Paradise in chains [because of their deeming themselves unworthy thereof]; the verb ﻋﺠﺐ
being here used in a tropical sense: or the meaning is,

thy Lord is well pleased with, and will reward, a

َ  ﻋَﺠmeans He loved, or liked, him,
people &c.: and there are other trads. of the same kind. (L, TA.) ___ ﺐ إِﻟَﻴِْﻪ
ِ
or

ٌ  ;ﻋَﺠﻴfrom which it seems to signify lit. He, or it, was an object of love
it. (L, TA.) [See a verse cited voce ﺐ
ِ

ٌ  ;ﻋََﺠand ﺖ
ْ َﻋَﺠﺒ, inf. n. ﺐ
ْ َ ;ﻋَُﺠﺒsaid of a she-camel, She was, or became, such as is
to him.] ﺖ
ِ
ْ َ( ﻋTA.)
termed ﺠﺒَﺂء

ْ

ٌ ﺗـَْﻌﺠﻴ, He caused him to wonder, (S, O, K, TA,) [ ِ�ﻟﱠﺸﻰءby the thing]. (TA. [See also
ّ  ﻋ, inf. n. ﺐ
2 ُﺠﺒﻪ
ِ
ِ
4.])

4 ُ اﻋﺠﺒﻪIt (a thing, or an affair, or event, TA) induced, or excited, him to wonder. (K, TA. [See also 2.]) In
the following saying of Ibn- Keys-er-Rukeiyát,

2

ْ َس ﻣِّﲎ َﺷﻴْـﺒَﺔً ﻟ
ُ ﺴ
ْ ََرأ
ﺖ أُﻏَﻴِّﺒُـَﻬﺎ
ِ ِ ْت ِﰱ اﻟﱠﺮأ
ُ ﺲ َذا َوﺑَـْﻌ
ْ َﻓَـَﻘﺎﻟ
ﺐ ﻳـُْﻌِﺠﺒُـَﻬﺎ
ﺾ اﻟ ﱠ
ٍ ْﺖ ِﱃ ٱﺑُْﻦ ﻗَـﻴ
ِ ْﺸﻴ

*
*

*
*

She saw upon my head some hoariness, which I did not hide; and she

the meaning is, [

said to me, Is this Ibn-Keys? somewhat of hoariness] causing her to have
wonder. (TA.) ___ And It (a thing, or an affair, or event, TA) induced in him wonder, or admiration,
and pleasure, or joy: (K:) or it excited his admiration, or approval: (Msb:) or it pleased, or

ْ ُ[ أَْﻋَﺠﺒَِﲎ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺸْﻰءُ ﳊThis thing has excited my
rejoiced, him. (TA.) You say, ﺴِﻨِﻪ
ِ
admiration, or approval, or has pleased me, for its goodness, or goodliness, or

ْ [ أَْﻋَﺠﺒَِﲎ ُﺣIts goodness, or goodliness, or beauty, excited my
beauty]. (S, O.) And ُﺴﻨُﻪ

َ  أُْﻋﺠHe was excited to wonder, or admiration, and
admiration, &c.]. (Msb.) ___ And ﺐ ﺑِِﻪ
ِ
pleasure, or joy, by it; he admired it, and was pleased with it, or rejoiced by it. (K.)
You say,

َ أُْﻋﺠ, (S, O, Msb,) inf. n. ب
ٌ ﻋُْﺠ, the corresponding subst.,] (O,)
ٌ إِْﻋَﺠﺎ, [which is often used as syn. with ﺐ
ﺐ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ
ِ

He admired himself, (lit. was excited to admiration by himself,) was pleased with

[

himself, or was self-conceited, or vain; or] he exalted, and magnified, himself; was

َ  َﻣﺎ أَْﻋgenerally signifies How wonderful is it!] ___ َﻣﺎ أَْﻋَﺠﺒَﻪُ ﺑَِﺮأْﻳِﻪ
haughty, and proud. (Msb.) ___ [ُﺠﺒَﻪ
ِ
How greatly does he admire his opinion or judgment! or how greatly is he pleased

[

with it! or how conceited, or vain, or proud, is he of it!] is anomalous [in two respects], (S, O, K,) not to
be taken as an example to be imitated; (S, O;)
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for the verb here is formed from a passive [and augmented] verb [

َ ]أُْﻋﺠ, like as is the case in ُ ;َﻣﺎ أَْﺷﻐََﻠﻪwhereas it is the primary
ﺐ
ِ
3

rule with respect to the verb of wonder that it shall not be formed from any but an active [and unaugmented] verb. (TA.)

َ  ﺗَـﻌَﱠﺠsee 1, in two places. ___ One says also, [ ﺗﻌّﺠﺐ ِﰱ ﻣْﺸﻴَﺘﻪapp. meaning He showed ﻋُْﺠﺐ, i. e. self5ﺐ
ِِ ِ

َ َ[ ﺗHe excited my desire,
َ  ﺗـََﻔﱠﺨsignifies ﺼﺒﱠﺎِﱏ
ﺗـَﻌَ ﱠ.) ﺖ
admiration, &c., in his gait]. (TA voce ﺠﺒَِﲎ

and invited me, or made me to incline, to ignorant, or foolish, or silly, and youthful,
conduct, so that I yearned towards him: or he deceived me, or beguiled me, and
captivated my heart]; (O, K, TA;) said of a man: (O, TA:) and [ ﺗـََﻔﺘـﱠَﻨِﲎin the O ﺗـََﻔﺘـﱠَﺘِﲎ, which I think a mistranscription,
though I do not find

َ  ﺗـََﻔ ﱠelsewhere in the sense here assigned to it,] signifies the same. (TA.)
ﱳ

َ  ِإْﺳﺘَـْﻌَﺠsee 1, in three places.
10 ﺐ
ٌ ﻋََﺠ, in two places: and see also ﺐ
ٌ ﻋُْﺠ. Also The root, or base, of the tail: (S, O, K:) or the part
ٌ  ﻋَْﺠ: see ﺐ
ﺐ
of the root, or base, of the tail, of any beast, which the haunch encloses, (Msb, TA,) and
which is inserted in the hinder part of the rump: (TA:) or the root, or base, and bone,

ْ ُ[ ﻋq. v.]: (Msb, TA:) or it is the head of the ﺼﻌُﺺ
ْ ُﻋ: (TA:) or the
of the tail: (Lh, TA:) also called the ﺼﻌُﺺ

ْ ُﻋ: or the external extremity of the spine; and the  ﻋُْﺼﻌُﺺis its internal
upper part of the ﺼﻌُﺺ
extremity: (Az, L voce

ﻗُْﺤُﻘٌﺢ:) it is said in a trad., that every part of a man will become consumed, except the ﻋَْﺠﺐ, (TA,) or the

 ﻋَْﺠﺐof the tail, (O, TA,) accord. to different relations; (TA;) from which [as a rudiment] he was created, and upon which he will [at
the resurrection] be put together: (O:) i. e. the

bone at the lower, or lowest, part of the spine, at the

rump; which is the  ﻋَِﺴﻴﺐof beasts: it is said to be like a grain of mustard-seed: or, as Z says in the Fáïk, it
is the

ٌ ﻋُْﺠ
bone that is between the buttocks: it is also pronounced ﺐ

; and accord. to MF,

ٌ  ﻋْﺠ, but no
ﺐ
ِ

ٌ ﻋَْﺠﻢand ٌ ﻋُْﺠﻢand ٌﻋْﺠﻢ, in this case with the three vowel-sounds.
ِ
ُ  ﻋَْﺠi.
(TA.) ___ Also The hinder part (S, O, K, TA) of a tract of sand, (S, O,) or of anything: (K, TA:) and hence, ﺐ
ٍ ﺐ َﻛِﺜﻴ

one else says this: and, as El-Khafájee says, it is also called

e.

the thin hinder portion [of a sand-hill, or of an extended and gibbous sand-hill,
4

or

ٌ ﻋُُﺠﻮ, (S, O,) and perhaps ب
ٌ  أَْﻋَﺠﺎalso
of a collection of sand that has poured down]: (TA:) pl. ب

in the former sense [and therefore in this likewise]. (TA.)

َ أُْﻋﺠ, (S,) or from ب
ٌ ﻋََﺠ. ___ Also a subst. from the phrase ﺐ ﺑِﻨَـْﻔﺴﻪ
ُ ( ;اِﻹْﻋَﺠﺎO;) [i. e. it signifies Selfٌ  ﻋُْﺠ: see ﺐ
ﺐ
ِِ
ِ
admiration; or selfconceitedness; or] vanity; and pride: (K:) it is said to be [a result, or an offspring, of
stupidity, or folly; or] a redundance of stupidity, or folly, which one has turned to what is thus termed. (TA.) [Er-Rághib makes a
distinction between

ٌ  ﻋُْﺠand ٌ ;ﺗﻴﻪas will be seen below, voce ﺐ
ٌ ُﻣْﻌَﺠ.] Also, and ﺐ
ٌ  ﻋَْﺠ, and ﺐ
ٌ  ﻋْﺠ, A man who is
ﺐ
ِ
ِ

pleased to sit with women, (O, K,) and to converse with them, without his doing
what induces doubt, or suspicion, or evil opinion: (O:) or with whom women are

ٌ ﻋَْﺠ.
ٌ أَْﻋَﺠﺎ. (TA.) See also ﺐ
pleased: (K, TA:) the pl. is perhaps ب
ٌ ﻋُْﺠ: and see also ﺐ
ٌ ﻋَْﺠ.
ٌ  ﻋْﺠ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ  ﻋُْﺠ, (accord. to the K,) or ﺐ
ٌ  ﻋَْﺠ, (accord. to the TA,) Wonder; i. e. a
ٌ [ ﻋََﺠoriginally an int. n.] (S, O, K) and ﺐ
ﺐ
deeming strange, extraordinary, or improbable, what occurs, or presents itself, to
one, (K, TA,) on account of being little accustomed to it; (TA;) or [the effect, upon the
mind, of] the consideration of a thing with which one is not familiar, and to

ٌ  ﻋََﺠand ﺐ
ٌ  ﻋَْﺠ, see 1, in the middle of
which one is not accustomed: (IAar, TA:) for a distinction between ﺐ
the paragraph: the pl. of
applies to

ٌ [ ﻋََﺠin this sense] is [said to be] ب
ٌ ( ;أَْﻋَﺠﺎK;) or it has no pl.: (S, O, K:) [this statement correctly
ﺐ

ٌ  ﻋََﺠas an epithet; for as such it is app. used as sing. and pl., being originally an inf. n.:] but El-'Ajjáj has pluralized it,
ﺐ

[regarding it in the sense expl. above,] saying,

*
*

َ َذََﻛْﺮَن أَْﺷَﺠﺎً� ﻟَِﻤْﻦ ﺗ
ﺸﱠﺠﺒَﺎ
َوِﻫْﺠَﻦ أَﻋَْﺠﺎً� ﻟَِﻤْﻦ ﺗَـﻌَﱠﺠﺒَﺎ

*
*
5

They mentioned griefs to him who grieved, and they excited wonder to him who

[

wondered]. (O.) ﺐ
ِ [ َ� ﻟَْﻠَﻌَﺠmay be rendered O case of wonder! but properly] means O wonder come,
for this is thy time: and
come]

ﺐ
ِ [ َ� ﻟِْﻠﻌََﺠmay also be rendered O case of wonder! but properly] means O [people, or the like,

to wonder; the noun signifying the invoked being suppressed. (Har p. 27.) It is also an epithet applied to a thing, an

ٌ [ أَْﻣٌﺮ ﻋََﺠA wonderful thing or affair &c.]; and so ﺐ
ٌ [ ﻋَﺠﻴwhich is more
ﺐ
ِ
ٌ  ﻋَﺠﻴis syn. with ﺐ
ٌ  ;ﻋََﺠbut ب
ٌ َُ
ٌ  ﻋُ ﱠ: or ﺐ
ٌ  ﻋَُﺠﺎsignifies more than
common in this sense], and  ﻋﺠ ﺎب, and ﺠﺎب
ِ
ٌ ﻋََﺠ: (K:) or ب
ٌ  ﻋَﺠﻴ, (S, O,) which signifies a thing, (S, O, Msb,) or an affair, or event, or a case,
ٌ  ﻋَُﺠﺎis syn. with ﺐ
ﺐ
ِ
affair, an event, or a case; one says

(S, O,)

wondered at; (S, O, Msb, TA;) or inducing wonder, or admiration, and pleasure, or

ٌ ( ; ُﻣْﻌﺠTA;) and ب
ٌ ﻋََﺠ: (S, O, TA:) [it
ٌ  ; ﻋُﱠﺠﺎsignifies more than ﺐ
joy; or pleasing, or rejoicing; syn. ﺐ
ِ

ٌ  ﻋََﺠhas no pl.; [app. meaning when it is used as an epithet, as observed above;] nor has ﺐ
ٌ ( ; ﻋَﺠﻴS, O, K;) or the
ﺐ
ِ
ُ
ُ ََ
ٌ
َ َ
ُ َ ٌ
pl. of this is [ ﻋ ﺠﺎﺋﺐrespecting which see ٌ( ;]ﻋ ﺠﻴﺒﺔS, O, K;) like as  أَﻓَﺎﺋﻞis pl. of  ;أَﻓﻴ ﻞand ﺗـَﺒ ﺎﺋﻊ, of ﺗَِﺒﻴﻊ. (S, O.) [Being
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ َ [ ﻗ ﱠmeaning A wonderful story: and for the
originally an inf. n., it is used alike as masc. and fem.:] one says ﺼﺔٌ ﻋ ﺠﺐ
ِ
ٌ & ﻋَْﺪc.]. (O.) ___ [It is also used as a subst. in a pl.
same reason, it may, as an epithet, be also used alike as sing. and pl.: like ل
is said that]

sense, signifying

ُ ﻋََﺠﺎﺋ, &c.; and it may be similarly used in a
Wonders, as meaning wonderful things; like the pl. ﺐ
ِ

ٌ  َﺷ ْﻰءٌ ﻋََﺠor ﺐ
ٌ أَْﻣٌﺮ ﻋََﺠ: but when used as a subst. in the pl. sense expl. above, it seems to be regarded by
ﺐ
ََ َ
some as a coll. gen. n., of which ٌ ﻋﺠﺒﺔis the n. un.; for] one says, ﺐ
ِ [ َﻣﺎ ﻓَُﻼٌن إِﱠﻻ ﻋََﺠﺒَﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟَﻌَﺠSuch a one is
none other than a wonder of wonders]. (A, TA.) [Hence, also,] ﺐ
ِ [ أَﺑُﻮ اﻟَﻌَﺠlit. The father of
sing. sense for

wonders] is a surname of Fortune. (TA.) And it signifies also The practiser of legerdemain, or

ُ

اﻟﱠﺸْﻌَﻮِذ ﱡ, (A, TA,) or ُاﳌَﺸﻌِْﻮذ: (Eth-Tha'álibee, TA in ﺷﻌﺬ:) and any one who does
sleight-of-hand; syn. ى
wonderful things. (A, TA.) And a poet says,

*

َ
ب
ِ � ﻋََﺠﺒًﺎ ﻟِﻠﱠﺪْﻫِﺮ ِذى اﻷَْﻋَﺠﺎ

*
6

ُ  َ� أَْﻋَﺠO, I wonder greatly, lit. with wondering, at fortune that is ever
ﺐ ﻋََﺠﺒًﺎ
attended with wonders]. (TA.) [See also ٌﻋَِﺠﻴﺒَﺔ.] Also The quality, in a she-camel, that is denoted by
ُ أَْﻋَﺠ, q. v.]; and so ٌ ﻋُْﺠﺒَﺔ. (O.)
ْ َ[ ﻋfem. of ﺐ
the epithet ُﺠﺒَﺂء
[for

ٌ ﻋُْﺠﺒَﺔ: see the last preceding sentence.
ٌ ﻋََﺠ, last quarter.
ٌ َﻋَﺠﺒَﺔ: see ﺐ
ٌ ﻋََﺠ, in three places, near the middle of the paragraph: ___ and see also ﺐ
ٌ ﻋَﺎﺟ.
ٌ  ﻋَُﺠﺎ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ ﻋََﺠ, in four places, near the middle of the paragraph. ___ Also Loved, beloved, or an object of
ٌ  ﻋَﺠﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
love: so in the following verse, cited by Th:

*
*

َوَﻣﺎ اﻟﺒُْﺨﻞُ ﻳَـﻨْـَﻬﺎِﱏ َوَﻻ اﳉُﻮُد ﻗَﺎَدِﱏ
ٌ ب ِإ َﱠﱃ َﻋﺠﻴ
ٌ ﺿْﺮ
َ َوٰﻟ ِﻜﻨﱠـَﻬﺎ
ﺐ
ِ

*
*

And neither does niggardliness forbid me nor liberality lead me; but she is a

[

sort of person, to me, an object of love]: by ﻗَﺎ َدِﱏ, the poet means ﻳـَُﻘﻮدُِﱏ. (L, TA.)

ٌ( ﻋَِﺠﻴَﺒﺔK) and ٌ( أُْﻋُﺠﻮﺑَﺔS, O, K) A wonderful thing; a thing at which one wonders: (S, O, K: *)
ُ ََ
ُ َ
ٌََ
[the pl. of the former, accord. to modern usage, is ﻋ ﺠﺎﺋﺐ, mentioned above as pl. of ﻋ ﺠﺐ: and]  أَﻋ ﺎﺟﻴﺐseems to be pl. of
ِ
ِ
ُ  ﺗـَﻌَﺎﺟﻴsignifies wonderful things; syn. ﺐ
ُ ( ;ﻋََﺠﺎﺋS, O, K;)
ُ  أََﺣﺎِدﻳis pl. of ُأُْﺣُﺪوﺛَﺔ: (S, O:) and ﺐ
ٌأُْﻋُﺠﻮﺑَﺔ, like as ﺚ
ِ
ِ
ُ َ
ُ َ
and is a word [of a rare form, (see ﺗـَﺒ ﺎﺷﲑ,)] having no proper sing., (S, O,) like ( ;ﺗـَﻌ ﺎﺷﻴﺐO;) erroneously thought by the author of
ِ
ِ
the Námoos [on the Kámoos] to be most probably a mistake for

*
*

ُ أََﻋﺎﺟﻴ: (TA:) a poet says,
ﺐ
ِ

َ ِ َوَﻣْﻦ ﺗَـَﻌﺎِﺟﻴ
ٌ� ﻏَﺎِﻃﻴَﺔ
ِّٰ ﺐ ﺧْﻠِﻖ ٱ
ُ ﻳُـﻌْﺼَُﺮ ﻣﻨْـَﻬﺎ ُﻣَﻼﺣﱞﻰ َوﻏْﺮﺑِﻴ
ﺐ
ِ ِ
ِ

*
*
7

And of the wonderful things of God's creation is a grape-vine covering the

[

ّ

ground (so  َﻏﺎِﻃﻴٌَﺔis expl. by IB), whereof grapes of the kinds called ﻣﻼﺣ ﻰ
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and  ﻏﺮﺑﻴﺐare pressed for making wine]. (S, O.)

ٌ ﻋََﺠ, near the middle of the paragraph, in two places.
ٌ  ﻋُﱠﺠﺎ: see ﺐ
ب
ٌ ﺐ َﻋﺎﺟ
ٌ [ َﻋَﺠmeaning Very wonderful or admirable or pleasing] (S, O, K) is like ٌﻟَﻴْﻞٌ َﻻﺋﻞ, the latter
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َُ ٌ ََ
word being a corroborative of the former; (S, O;) and one says also [in like manner]  ﻋ ﺠﺐ ﻋﺠ ﺎب. (K.)
ُ [ أَْﻋَﺠMore, and most, wonderful or admirable or pleasing]. ___ [And the fem.] ُ َﻋْﺠﺒَﺂءsignifies A
ﺐ
female
or

wondered at for her beauty: and also, for her ugliness. (O, K.) Also, i. e. the former, A thick,

ْ َﻋ
big, or coarse, camel. (O, K. *) And so the fem. applied to a she-camel: (O, K:) or, so applied, thick in the ﺠﺐ

[or

root, &c.,] of the tail: (TA:) or whereof the hinder part, (O, K,) or the upper portion of

that part, (L, TA,) is narrow, and whereof the [ َﺟﺎِﻋَﺮَ�ِنq. v.] are prominent: (O, L, K, TA:) the
kind of make thus particularized is ugly. (TA.)

ٌ أُْﻋُﺠﻮﺑَﺔ: see ٌَﻋِﺠﻴﺒَﺔ.
ٌ َرُﺟﻞٌ ﺗِْﻌَﺠﺎﺑَﺔA man of (lit. having, possessing, or endowed with,) wonders, or wonderful
things. (O, K, TA.)

ُ  ﺗَـﻌَﺎ ﺟﻴ, a pl. without a sing.: see ٌﻋَﺠﻴَﺒﺔ.
ﺐ
ِ
ِ

ٌ  ﻣُْﻌَﺠ, and ﺑَِﺮأْﻳِﻪ, [Admiring himself, (lit. excited to admiration by himself,) or
ﺐ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ
ِ
pleased with himself, and his opinion, or judgment; selfconceited, and conceited of
8

ٌ  ﻣُﻌَْﺠsignifies a man vain, or
his opinion or judgment,] (S, O, TA,) [or] vain, or proud, [thereof; for] ﺐ
proud, of what proceeds from him, whether good or bad, and of himself, or of a thing

ٌ  ُﻣْﻌَﺠand ٌ ;َ�ﺋﻪsaying
belonging to him, such as his dress or wealth &c.]: but Er-Rághib makes a distinction between ﺐ
ِ

[

that the

 ﻣﻌﺠﺐbelieves himself with respect to the opinion or judgment that he forms of himself indecisively from evidence

outweighed in probability; [so that it rather denotes conceit than vanity;] whereas the

 �ﺋﻪbelieves himself decisively. (MF, TA.)

ٌ ﻋََﺠ, in the middle of the paragraph: [or] a thing that is
ٌ [ ﻣُْﻌﺠInducing wonder, or admiration, &c.]: see ﺐ
ﺐ
ِ
very good or goodly or beautiful. (TA.)

9

ﻋﺠﺮ
ﻋَْﺠٌﺮ, He bent his neck, (ISk, S, O, K, TA,) and twisted it: said of one who
َ [ ﻋََﺠَﺮ ﻋُﻨـَُﻘﻪُ إَِﱃ َﻛَﺬا َوَﻛhe bent, and twisted, his neck,
desires not to comply with a command to do a thing: or ﺬ ا

َ َ ﻋ, aor. ﹻ
1 ُﺠَﺮ ﻋُﻨُـَﻘﻪ

, inf. n.

turning towards such and such things,] is said of one who is going in a particular direction, and returns from it
to a thing behind him which he is forbidden: so in the Nawádir el-Aaráb. (TA.) ___ And one says,

ُ ﻋََﺠَﺮ ﺑﻪ ﺑَﻌﲑُﻩas though meaning
ِ ِِ

His camel returned with him towards his usual associates and his family when
he was desiring to ride him in a particular direction; as also َﻋَﻜَﺮ ﺑِِﻪ. (ISk, S, O.) [See also the

ُ ﻋََﺠَﺮ اﻟَﻔَﺮ, (S, O,) aor.  ﹻ, inf. n.  ﻋَْﺠٌﺮand َﻋَﺠَﺮاٌن, (O,) The horse extended [or, accord.
س
َُ
to an explanation of the act. part. n. in the L, raised] his tail towards his [ ﻋ ﺠ ﺰor. croup] in running.
ُ ْ َ ُ َ َ ( َﻣﱠﺮ اﻟS, O, K *) and ﻳـَْﻌُﺠُﺮ, (so in one of my copies of the S, and accord. to the TA,) inf.
(S, O.) ___ And hence, (S,) ﻔ ﺮس ﻳـﻌﺠ ﺮ
ِ
ٌْ َ
ٌ ﻋََﺠَﺮا, (K,) The horse went along swiftly, (S, O, K, *) by reason of briskness, liveliness, or
n. ( ﻋ ﺠ ﺮS, K) and ن
ََ َُ
ُ َْ
sprightliness, (O,) or from fear and the like: and ٌ ﻣﻌ ﺎﺟ ﺮةis syn. with the inf. ns. of  ﻳـﻌ ﺠ ﺮused in this sense: (K:) [so that one says
ِ
ُ َُ َ
َ ُ ُ ُ ﻋﺎﺟﺮ اﻟ ﱠ, meaning The man ran before the man,
in like manner  ﻣ ﱠﺮ ﻳـﻌ ﺎﺟ ﺮ:] and one says also, ﺮﺟ ﻞ اﻟﱠﺮﺟﻞ
ِ
َ َﻋ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻋَْﺠٌﺮ, said of an ass, is syn. with ﺺ
َ [ ﻗََﻤapp. as meaning He raised
fleeing. (O, TA.) ___ ﺠ َﺮ
latter verb.] ___ And

his fore legs together and put them down together, and beat the ground with his

ْ ﻳـَْﻌﺠُﺮ ِﺑِﺮ, inf. n. ﻋََﺠَﺮاٌن, [app. meaning He beats
kind legs]: (K, TA:) and a similar action is signified by the phrase ﺟَﻠﻴِْﻪ
ِ
َ

ْ ﻋََﺠَﺮﻩُ ِ�ﻟَﻌ
the ground with his kind legs, rearing while doing so], said of a horse. (TA.) ﺠﺮآِء

He beat him, or struck him, with the knotted staff or stick, so that the place struck

ْ ت اﻟ ﱠ
ُ  ﻋََﺠْﺮI clave, or split, the thing. (IKtt, TA.) ___
became swollen; as also َُﲜََﺮﻩ. (O.) ___ And َﺸﻰء
And

ََ
ٌ
ﻒ
ِ ْﻋَﺠﺮ َﻋَﻠﻴِْﻪ ِ�ﻟﱠﺴﻴ, (S, O, K, *) aor.  ﹻ, inf. n. ﻋَْﺠﺮ, (K,) He made an assault, or attack, upon

1

ُ َﻋَﺠْﺮ, (Sh, O, K, *) aor.  ﹻ, inf. n. َﻋْﺠٌﺮ, (K,) is also syn. with
him with the sword. (S, O, K. *) ___ ت َﻋَﻠﻴِْﻪ

ُ [ َﺣَﺠْﺮmeaning I prohibited him from using, or disposing of, his property
ت ﻋََﻠﻴِْﻪ
ْ َ ﻋis also syn. with  ;إِْﳊَﺎٌحin which sense, as in
according to his own free will]. (Sh, O, K. *) ___ And ﺠ ٌﺮ
ُ َْ
َ َ ُ
others, its aor. is said in the K to be  ;ﻳـﻌ ﺠ ﺮbut this is not the case, for the verb is used only in the pass. form: you say, ﻋﺠ ﺮ ﻋَﻠ ﻰ
ِ
ِ
اﻟﱠﺮُﺟِﻞ, meaning The man was importuned for his property, or was asked for it by many
ُ  َرُﺟﻞٌ َﻣْﻌmeaning A man importuned
persons, so that it became little. (TA.) One says ﺠﻮٌر ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ َﻋ
by begging so that all his property has been taken from him. (K, * TA.) One says also, ﺠَﺮ
[ اﻟﱠﺮُﺟُﻞ ِﺑَﺜـْﻮﺑِِﻪ ﻋََﻠﻰ َرأِْﺳِﻪapp. meaning The man wound his garment upon his head: see 8]. (TA.)
َ
ُ ّ ََ
___ And hence, ﻪ
ِ ِ ﻋَﺠﺮ اﻟ ِﺮﻳﻖ ﻋََﻠ ﻰ أَﻧْـﻴﺎﺑThe saliva became dry upon his canine teeth, and
َ َﻋ, (S,) He (a man, S) was, or became, thick and fat. (S, O,
stuck. (TA.) ﻋَِﺠَﺮ, (S, O, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﺠٌﺮ
َ َ
ٌَ َ
K.) And ﻋ ﺠ ﺮ, (K,) inf. n. ﻋﺠ ﺮ, (S, O,) He (a man, S, O) was, or became, bigbellied. (S, O, K.) ___ Also He (a
ِ
َ َ
ٌ َ َ ٌﻋُْﺠَﺮ, It (a solid hoof, and
horse) was, or became, hard (K, TA) in his flesh. (TA.) And ﻋ ﺠ ﺮ, inf. n.  ﻋﺠ ﺮand ة
ِ
ٌَ َ
the belly,) was, or became, hard. (IKtt, TA.) [See also  ﻋ ﺠ ﺮbelow.]
َ ﻣُﻌَﺎ: see 1, in three places.
3  ﻋﺎ ﺟﺮ, inf. n. ٌﺟَﺮة
ّ  ﺗﻌsaid of the belly (S, O) of a man, (S,) It became wrinkled by reason of fatness. (S, O.)
5 ﺠﺮ
َ [ ﻣْﻌq. v.] upon her head; (S;) she attired herself with
8  اﻋﺘﺠﺮتShe (a woman) bound a ﺠﺮ
ِ

َ ﻣْﻌ: (O, Msb:) or with a ﲬَﺎر: (Mgh:)  اْﻋﺘَﺠﺎٌرis a mode of attiring peculiar to a woman, (K,
the ﺠﺮ
ِ
ِِ
ِ
TA,)

ٌ اِْﻟِﺘَﺤﺎ. (TA.) ___ And  اﻋﺘﺠﺮHe wound a turban round his
resembling that termed ف

head: (IF, S, Mgh, O, Msb:) and he wound a turban (or a piece of cloth, TA) upon his head
without turning [a portion of] it beneath his lower jaw; (Az, El-Ghooree, Mgh, K, * TA;) as also

اِﻗْـﺘَـﻌََﻂ: the winding it in which manner [and so wearing it] in prayer, is forbidden: but another explanation, which is, he wound
2

the turban upon his head so as to show the [ َﻫﺎَﻣﺔor crown of the head], is more probable; as
it is from

ِﻣْﻌَﺠٌﺮ, meaning a piece of a cloth, like a fillet, wound upon the round of a woman's head. (Mgh.) One says, ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ

ُ
 اﳌْﻌﺘََﺠِﺮHe is comely in respect of the manner of winding the turban upon the
ْ ﻋ: and see ﻣُْﻌﺘَﺠٌﺮ.] ___ One says also  اﻋﺘﺠﺮت ﺑِﻐَُﻼٍم, or ﲜَﺎِرﻳَﺔ, meaning She brought
head. (A.) [See also ﺠَﺮٌة
ِ
ٍ ِ
ِ
forth a boy, or a girl, after she had despaired of her giving birth to a child. (O, K,
TA.)

 ﻋََﺠٌﺮinf. n. of [ ﻋَِﺠَﺮq. v.]. (S.) ___ Also Projection, protrusion, prominence, or protuberance,
and

elevation. (S, O, TA.) ___ And Strength, with greatness of body. (TA.)

 َﻋُﺠٌﺮ: see what next follows.
 ﻋَِﺠٌﺮand  ﻋَُﺠٌﺮ, applied to a [ َوِﻇﻴﻒor shank of a beast], (S, O, K,) Thick; (S, O;) as also  أَْﻋَﺠُﺮ: (O:) or hard, (K, *
TA,)

and strong; and in like manner applied to a solid hoof, and to a pastern. (TA.) ___ And for another meaning of the first of

the words, see

أَْﻋَﺠُﺮ.

 ﻋُْﺠَﺮٌةA place of projection, protrusion, prominence, or protuberance, and elevation.
A protuberance; a knob; a lump.] ___ A knot in wood, (S, Mgh, O, K,) and

(A, * K * TA.) ___ [

the like, (K,) or in other things: (Mgh:) or in the veins of the body: (S:) or a knotted vein in
the body; and ُﲜَْﺮٌة, with which it is coupled, a knotted vein in the belly, particularly: (A 'Obeyd, TA:) or the former, a thing

that collects in the body, like a ganglion (( ;) ِﺳْﻠﻌَﺔAs, O, TA;) and the latter signifies the like: (As, TA:) or,

ﻋَُﺠٌﺮ, which is the pl., signifies the vertebræ of the back: (IAth, TA:) or  ﻋُْﺠَﺮٌةsignifies a tumour,
َ ُْ , the like in the navel. (TA.) [See also ٌُﲜَْﺮة.] ___ Hence, one
or swelling, or an inflation, in the back; and ٌﲜ ﺮة

as some say,

says,

ُ َذَﻛَﺮ ﻋَُﺠَﺮﻩُ َوُﲜََﺮﻩHe mentioned his vices, or faults, which no one knew save he who

tried him, or tested him: (TA:) or his external and internal conditions; what he
3

َ ُﺖ إﻟَﻴْﻪ ﺑﻌ
showed and what he concealed. (IAth, TA.) And ﺠِﺮى َوُﲜَِﺮى
ِ ِ ِ ُ ْ أَﻓَﻀَﻴI revealed to him
my vices, or faults, by reason of my confidence in him: (A 'Obeyd, O, TA:) or I acquainted him with my

َ ُأ
whole state, or case; not concealing from him anything thereof. (As, TA.) And ُﺣ ِّﺪﺛُﻪ
 ﺑِﻌَُﺠِﺮى َوُﲜَِﺮىI relate to
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َ ُ ﻳَْﺸُﻜﻮ ﻋHe complains of his vices, or faults, or
him my vices, or faults. (TA.) And ُﺠَﺮﻩُ َوُﲜََﺮﻩ
the like: and of his sorrows: and of what is apparent and what is concealed. (K, * TA. [In

 اُﺑِْﺪَرis put by mistake for أُﺑِْﺪَى.]) One says also,  َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ِ�ﻟُﻌَﺠِﺮ َواﻟﺒَُﺠِﺮi. e. [Such a one uttered]
ْ ُ___ ﻋ.]  ُﲜَْﺮٌةalso signifies The mark
falsehood: or a great, or terrible, thing. (Fr, TA.) [See, again, ﺠَﺮٌة
the CK,

made upon the waist by the running string of the drawers. (A, TA.) To this a poet likens the
mark made by a blunt sword. (Aboo-Sa'eed, TA.) ___ And one says,

ٌ ْ[ اﻟﱠﺴﻴThe sword has, in its
ﻒ ِﰱ ِﻓِﺮﻧِْﺪِﻩ ﻋَُﺠٌﺮ

diversified wavy marks, what resemble knots]. (TA.)

ٌ ِﻋْﺠَﺮةA mode of winding the turban upon the head. (S, O.) One says, ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴُﻦ اﻟﻌِْﺠَﺮِة
Such a one is comely in respect of the mode of winding the turban upon the

[

head]. (O. [See also 8.])

 ِﻋَﺠﺎٌر: see ِﻣْﻌَﺠٌﺮ.
[ ﻋَُﺠﻮٌرA species of melon: accord. to Forskål, (Flora Aegypt. Arab., pp. lxxvi. and 168,) this name and  ﻋﺒﺪّﻻوىare
both applied to the

and

cucumis chate: but accord. to Delile, (Floræ Aegypt. Illustr., no. 922,) the latter name is thus applied;

( ﻋﺠﻮرwritten by him as though it were ﻋَﱡﺠﻮر, but it is without teshdeed,) is the name of the fruit of this species

of cucumis while immature; so too says 'Abd-El-Lateef: (see De Sacy's Transl. and Notes, pp. 35 and 127; and p.
4

54 of the Ar. Text edited by White:) I have, however, found the name

 ﻋَُﺠﻮرto be commonly applied to a species

ّ ﻋَﺒَْﺪﻻو, (which is also called ّﻋَﺒَْﺪّﱃ, see art. ﻋﺒﺪ,) as Sonnini asserts it to be, (in his Travels in
different from the ى
ِﱠ
ِ
Upper and Lower Egypt, pp. 574 and 636 of the Engl. Transl., 4to., London, 1800,)

and differing therefrom in

shape, being, as he describes it, in some instances round, in some instances oval, and in
others much elongated: the name is probably derived from the Greek ἀγγούριον (in modern Greek ), signifying the

 ِﻗﺜﱠﺂءis a name of what the [common] people call  ِﺧﻴَﺎرand  ﻋَُﺠﻮرand ﻓَـﱡﻘﻮس: but it is said
َُ
[by some, not by the author of the Msb,] that  ﻋ ﺠﻮرsignifies large [ ﻗﺜﱠﺂءq. v.]. (TA in art. ﻗﺜﺄ.)
ِ
water-melon ]: it is said in the Msb that

 أَْﻋَﺠُﺮ, applied to a man, (S, O,) Thick and fat: (K:) big-bellied: (S, O, K:) a stallion big, or bulky: (S, O:)
ٌْ ُ
ٌ َ
and a belly, (TA,) and a purse, (S, O,) full: (S, O, TA:) pl. ﻋ ﺠ ﺮ. (TA.) See also ﻋ ﺠ ﺮ. ___ Anything having knots: (TA:)
ِ
ٌ َ
and so  ﻋﺠ ﺮapplied to a string, or thread: (Ham p. 815:) and the former, knotty, or having many knots. (TA.)
ِ
ُ َ ْ َ ُ َْ َ ً َ
ُ ََ َ
[Hence,] [ ﻋ ﺠ ﺮآءfor  ]ﻋﺼﺎ ﻋ ﺠ ﺮآءA staff, or stick, knotted, or having knots. (A, O, K.) One says, ﺿ ﺮﺑ ﻪ

[ ﺑِﻌَْﺠَﺮآَء ِﻣْﻦ َﺳﻠٍَﻢHe beat him, or struck him, with a knotted staff, or stick, of wood of
َ ]. (TA.) ___ It is also applied to a sword [as meaning Having, in its diversified wavy marks,
the ﺳَﻠﻢ
ْ ُﻋ, and see also the paragraph next following this]. (TA.) ___ Also Humpwhat resemble knots: see ٌﺠَﺮة
backed. (Fr, O, TA.)

ٌ ْ َﺳﻴA sword having what resemble knots [in the diversified wavy marks of the
ﻒ ُذو َﻣْﻌَﺠٍﺮ ِﰱ َﻣﺘِْﻨِﻪ
broad side of its blade: see also the next preceding paragraph]. (TA.)

( ِﻣْﻌَﺠٌﺮS, A, Mgh, O, Msb, K) and ( ِﻋَﺠﺎٌرS, Msb, TA, in the O [erroneously] written ِﻣْﻌَﺠﺎر,] A piece of cloth (Msb, K,
َِ , (Msb, TA,) and large
TA) which is bound upon the head, (K, TA,) smaller than the رد آء

than the ِﻣْﻘﻨَـﻌَﺔ, (TA,) worn by a woman: (Msb:) a thing which a woman binds upon her

head: (S:) a piece of cloth, (Lth, Mgh, O, Msb, L,) like a fillet, (Mgh, Msb,) which a woman winds
5

upon the round of her head, (Lth, Mgh, O, Msb, L,) after which she puts on, over it, her

َ  ﻣْﻌsignifies a turban: or a
garment, or covering, called] ( ;ِﺟْﻠﺒَﺎبLth, O, L:) [it is also said that] ﺠٌﺮ
ِ

[

turban [wound] upon the head without a turning [of a portion thereof] beneath the

َ اﻻْﻋﺘ. (L, TA.) ___ And  ﻣْﻌَﺠٌﺮsignifies also A kind of garment, or
jaw: (Ham p. 709:) its pl. is َﻣﻌَﺎِﺟُﺮ: whence ﺠﺎُر
ِ ِ
ِ
َ  ﻣْﻠand the ِرَدآء: pl. as
cloth, of the fabric of El-Yemen, (Lth, K, TA,) used as the  ِﳊَﺎفor ﺤَﻔﺔ
ِ
above. (TA.) ___ And

A thing woven of [the fibres of the palm-tree called] ﻟِﻴﻒ, like the

ُﺟَﻮاﻟِﻖ: (K:) pl. as above. (TA.)

 ﻣُﻌَﱠﺠٌﺮ, applied to a rope, or to a bow-string: see ٌ ُﳎَﱠﺮعand ٌُﳏَﱠﺮد, with which it is syn.
 َﻣْﻌُﺠﻮٌر َﻋَﻠﻴِْﻪ: see 1, last quarter.
 ﻣُْﻌﺘََﺠٌﺮ: see 8, of which it is an inf. n.
 ﻣُْﻌﺘَِﺠٌﺮis expl. as meaning A man wearing his turban as a [ ﻧَِﻘﺎبq. v.], so that [a portion of] it
covers his nose [and the lower part of his face]. (Mgh.) [See also its verb, 8.]

6

ﻋﺠﺮف
َ  ﺗَـﻌَْﺠَﺮHe (a camel) took what was not the right course, being refractory, or
Q. 2 ف
untractable: (Ham p. 618:) [or he went obliquely, by reason of briskness, liveliness, or
sprightliness: or he was as though he were rough, ungentle, or awkward, in going,
when tired, and wanting in due care, by reason of speed; and likewise said of a man:] see

ٌﻋَْﺠَﺮِﻓﻴﱠﺔ. ___ Also He (a man, O) magnified himself (O, K)  ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎagainst us. (O.) And ف
ٌ [ َرُﺟﻞٌ ِﻓﻴِﻪ ﺗـََﻌْﺠُﺮA
ُ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘَـﻌَْﺠَﺮ, (S, O,) or ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ, (K,) Such
man in whom is self-magnification]. (TA.) ___ And. ف ﻋََﻠﱠﻰ
a one does to me, (S, O,) or to them, (K,) what I, (S, O,) or they, (K,) dislike, or hate, he not

َ  ﺗـََﻌْﺠَﺮHe ventured upon, or
fearing, or dreading, anything. (S, O, K.) ___ And ف اﻷَْﻣَﺮ
undertook, the affair, not having knowledge in it. (TA.)

ٌ ﻋَْﺠَﺮﻓَﺔ: see ٌ[ ﻋَْﺠَﺮِﻓﻴﱠﺔwhich is probably syn. with it in all the senses of the former]. ___ Also Coarseness,
roughness, or rudeness, in speech: and roughness, ungentleness, or awkwardness, in
work. (Lth, K, TA.) ___ And Audaciousness, with [ َﻫَﻮجi. e. foolishness, or tallness combined
with foolishness or with foolishness and fickleness and hastiness]. (IDrd, K.) And The
venturing upon, or undertaking, an affair without having knowledge in it. (TA.)

َ
[ َﻋْﺠَﺮِﰱﱡ اﳌَْﺸِﻰin the CK  ]ﻋََﺠَﺰ ِﰱ اﳌْﺸِﻰA camel in whose manner of going is what is termed
 ﺗـَﻌَْﺠُﺮفand  َﻋْﺠَﺮﻓَﺔand َﻋْﺠَﺮِﻓﻴﱠﺔ, [see the next paragraph,] (Az, K, TA,) by reason of his speed: (Az, TA:)
َ
and ﰱﱞ
ِ َﻋْﺠﺮalone, a camel that does not go in the right direction, by reason of his
briskness, liveliness, or sprightliness: fem. with ة. (TA.)
1

ٌ  ﺗـَﻌَْﺠُﺮ, said of a camel, He is as though there were in him
ٌ ِﻓﻴﻪِ ﻋَْﺠَﺮِﻓﻴﱠﺔand ٌ ﻋَْﺠَﺮﻓَﺔand ف
roughness, ungentleness, or awkwardness, (S, TA,) and want of due care by reason

ْ َ ﻋis a camel's taking to the going with roughness,
of his speed: (S, K, TA:) or ٌﺠ َﺮِﻓﻴﱠﺔ
ungentleness, or awkwardness, when fatigued: (M, TA:) or a camel's going obliquely, by

ْ  َﻋis also in a man. (AZ, S, O, and
reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (Az, TA.) And ٌﺠَﺮِﻓﻴﱠﺔ

َ َﻋْﺠَﺮﻓﱠﻴُﺔ.]  َﻋْﺠَﺮﻓٌَﺔis thought by ISd to mean [The tribe of] Dabbeh's guttural
ٌﻋُْﺮِﺿﻴﱠﺔ.) [See also ﺿﱠﺒَﺔ
ِ
َ )ﺗـََﻘﱡﻌُﺮُﻫْﻢ ِﰱ اﻟ. (TA.)
speech (ﻜَﻼِم
K, voce

ٌ  ﻋُْﺠُﺮوA certain small creeping thing, (Lth, S, K,) having long legs; (Lth, TA;) said to be the
ف
long-legged [ َﳕَْﻠﺔor ant]: (S:) or the [ َﳕْﻞor ant], (Az, TA,) or long َﳕْﻞ, (K,) the legs of which raise
it from the ground: (Az, K, TA:) or it is larger than the َﳕْﻞ. (ISd, TA.) ___ And A light, or and agile,
she-camel. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And

An old woman; as also with ة. (El-'Ozeyzee, K.)

َ
ُ ﻋََﺠﺎِر
ُ ( َﻋَﺠﺎِرS, K *) and ُ ﻋََﺠﺎِرﻳُﻔﻪThe accidents of time, or fortune. (S, K.) ___ And ف اﳌﻄَِﺮ
ف اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
َ
ُ ُ  ﻋََﺠﺎِرﻳThe vehemence of rain (IDrd, K) at its coming; (IDrd:) or ف اﻟَﻐﻴْﺚ
and ﻔ ﻪ
ِ ُ  َﻋﺠﺎِرThe rain's
َ  َﻋَﺠﺎِرﻳA camel having
َ  ذُو ﻋََﺠﺎِرand ﻒ
coming with thunder and wind. (Ham p. 750.) ___ ف
briskness, liveliness, or sprightliness. (TA.)

ُ  ﻋََﺠﺎِرﻳ: see the next preceding paragraph, in three places.
ﻒ

2

ﻋﺠﺰ
ْ َ[ ﻋan inf. n. of  ]ﻋََﺠَﺰis The being, or becoming, behind, or
1  ﻋَﺠﭭَﺰThe primary signification of ﺠ ٌﺰ
behindhand, or backward, with respect to a thing; or holding back, hanging back, or
abstaining, from it: and its happening at the latter, or last, part, or at the end, of an
affair: and hence, in common conventional language, it has the signification shown by the explanation here next following. (ErRághib, B, &c., and TA.) ___

ﻋََﺠَﺰ, aor.  ﹻ, inf. n.  ﻋَْﺠٌﺰand ٌ َﻣْﻌَﺠَﺰةand ٌ( َﻣﻌِْﺠَﺰةS, Mgh, O, Msb, K) and َﻣﻌَْﺠٌﺰ, (S, O, Msb,

K,) which is
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agreeable with rule, (S,) and
(O, Msb, K,) inf. n.

َﻣْﻌِﺠٌﺰ, (S, O, Msb, K,) which is extr., (Sb, TA,) and  ﻋََﺠَﺰاٌنand ( ;ﻋُُﺠﻮٌزO, K;) and ﻋَِﺠَﺰ, aor.  ﹷ,

ﻋََﺠٌﺰ, (Msb,) said by IKtt to be mentioned by Fr, as of the dial. of some of the tribe of Keys, but by others [and

among them Sgh in the O] said to be a bad form, (TA,) or mentioned by AZ, as of the dial. of some of the tribe of Keys- 'Eylán, but not
known to them, and said by IF to be disallowed by IAar in the sense here immediately following; (Msb;)

He lacked

strength, or power, or ability; he was, or became, powerless, impotent, or unable. (S, *
Msb, * K, TA.) You say,

َﻋَﺠَﺰ َﻋْﻦ َﻛَﺬ ا, (S, A, O, Msb, TA,) and accord. to some, as shown above, َُﻋِﺠَﺰ ﻋَْﻨﻪ, (Msb, TA,) He

lacked strength, or power, or ability, for, or to do, effect, accomplish, achieve,
attain, or compass, such a thing; he was unable to do it: (S, * O, * Msb, * TA:) or he was

َ َﻻ ﺗُﻠﺜﱡﻮا ﺑَِﺪاِر َﻣْﻌ, meaning Remain
too old to do it. (A, TA.) And it is said in a trad., (S, * Mgh,) of 'Omar, (TA,) ﺠَﺰٍة
ِ
ye not in a country, or district, or town, where ye are unable to gain your

َ ْ[ َﻻ ﻳََﺴﻌُِﲎ َﺷْﻰءٌ َوﻳـَْﻌﺠُﺰ ﻋَﻨapp. A thing will not suffice
livelihood. (S, A, Mgh, * TA.) You say also, ﻚ
ِ
1

ُ ﺶ ﺗـَْﻌﺠُﺰ اﻷَْر
َْ َ
me when it cannot thee]. (A, TA.) And ُض ﻋَﻨْﻪ
ِ ٍ [ ﺟﺎُؤوا ِﲜﻴThey came with an army
which the earth had not strength to bear, or scarce sufficed to contain]. (A, TA.) ___

ٌ ﻋَْﺮ.] ___ [Hence,]
 ﻋََﺠَﺰ َﻋْﻦ َﻛَﺬاalso signifies He, or it, lacked such a thing: see an ex. voce ف
ْ ﻋََﺠَﺰ, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, O, K,) or  ﹻ, (Msb,) inf. n. ( ﻋُُﺠﻮٌزS, O, K) and ﻋَْﺠٌﺰ, (TA,) She (a woman, S, O, Msb)
ت
[And

ْ ﻋَُﺠَﺰ, aor. ﹹ
became aged; (S, O, Msb, K;) [because the aged lacks strength;] as also ت

ْ  َﻋﱠﺠَﺰ, inf. n.
ت
ْ ﻋَﺠَﺰ, aor.  ﹷ, (S, O, K,) inf. n.  ﻋََﺠٌﺰand ﻋُْﺠٌﺰ, (S, K,) [or the latter is a simple subst.,] or  ﻋَْﺠٌﺰand
ﺗَـْﻌِﺠﻴٌﺰ. (S, O, K.) ت
ِ
ﻋُْﺠَﺰاٌن, (O,) She (a woman, S) became large in the hinder parts, or posteriors; (S, O, K;) as also
; (O, K;) and

ْ  ﻋُّﺠَﺰ, inf. n. ﺗَـْﻌﺠﻴٌﺰ: (Yoo, O, K:) and ﻋَﺠَﺰ, inf. n. ﻋََﺠٌﺰ, he (a man) became large therein: (Msb:) accord. to
ت
ِ
ِ
ِ
ْ  َﻋﺠَﺰت اﻟ ﱠThe piece
IAar, as related by Th, one does not say thus of a man except in this sense. (S, O.) ___ [Hence,] ُﺮﻣَﻠﺔ
ِ ِ
of sand became high. (IKtt, TA.)  ﻋُِﺠ َﺰHe (a man) was importuned for his property: part. n.
 َﻣْﻌُﺠﻮٌز. (O.) ُﻋَﺎَﺟْﺰﺗُﻪُ ﻓـَﻌََﺠْﺰﺗُﻪ: see 3.
ّ  ﻋ, (Msb,) inf. n. ﺗـَﻌْﺠﻴٌﺰ, (S, O, Msb, K,) He attributed, or imputed, to him lack of strength or
2 ﺠﺰُﻩ
ِ
power or ability; i. e., inability, or impotence: (S, * O, * K, * TA:) he asserted him to be, or

َ ,) unable, or impotent. (Msb.) [Compare 4, in a sense given below from the
called him, or made him, (ُﺟﻌَﻠَﻪ
B.] You say also,

 َﻋﱠﺠَﺰ ﻓَُﻼٌن َرأَْى ﻓَُﻼٍنSuch a one attributed, or imputed, the opinion of such

a one to littleness of good judgment, or of prudence; as though he attributed it to inability. (TA.) ___
Also

He withheld him, or kept him back, or diverted him, (S, K,) from ( )ﻋَْﻦa person or thing: (TA:) [as

ْ ﻋَﱠﺠَﺰ, said of a woman: see 1, latter part. ت
ْ ﻋُّﺠَﺰ, said of a woman:
ت
ِ
ُ ﻋّﺠﺰ اﻟ ﱠ
َ َ
َُ َ ّ
see 1, latter part. ___  ﻋﺠ ﺰ د اﺑﱠـﺘﻪHe put the [ ﺣﻘﻴﺒﺔq. v.] upon his beast. (Sgh, TA.) ___ ﺸﺎﻋ ﺮ
ِ
ِ
ُ َﻋ, or last foot, of the verse. (TA.)
The poet uttered, or wrote, the ﺠﺰ
though he made him unable to attain his object: compare 4.]

َ ََﻋﺎَﺟْﺰﺗُﻪُ ﻓَـﻌ. ُ أَْﻋَﺠَﺰﻩ, (A, K,) aor. of the latter ﹹ
3  ﻋﺎﺟﺰُﻩ: see ُﺠْﺰﺗُﻪ

, (TA,)

I contended with him in a
2

race, and I outstripped him. (A, O, K.) ___ And ( ﻋﺎﺟﺰinf. n. ٌﻣُﻌَﺎِﺟَﺰة, TA) He outstripped, and

was not reached; as also اﻋﺠﺰ

: (A:) or

he went away, and was not reached: (S, O, K:) or he

fled, and could not be caught. (Msb.)  ﻋﺎﺟ ﺰ إَِﱃ ﺛَِﻘٍﺔHe inclined to a trusty person, (S, A,
O, K,)

and had recourse to him for refuge. (A.) [Hence,]  ﻓَُﻼٌن ﻳـُﻌَﺎِﺟُﺰ ﻋَِﻦ اﳊَِّﻖ إَِﱃ اﻟﺒَﺎِﻃِﻞSuch a

one declines from the truth to falsehood, and has recourse to the latter for
protection. (A, TA.) ___ And ُ ﻋﺎﺟ ﺰ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men, left a thing and
began another. (TA.)
4  اﻋﺠﺰُﻩHe found him to be without strength, or power, or ability; to be unable, or

َ ) without strength or power or
impotent. (S, O, Msb, K.) ___ He, or it, made him to be (ُﺟﻌََﻠﻪ
ability, to be unable, or impotent; disabled him; or incapacitated him; as also ﻋﺎﺟﺰُﻩ

. (B,

TA.) [For an illustration of the latter verb, see its act. part. n., below: and compare 2, in a sense given above from the Msb. You say,

 اﻋﺠﺰُﻩ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe, or it, rendered him unable to do, effect, accomplish, achieve,
َ ) unable (TS, K, TA) to
attain, or compass, the affair.] ___ He, or it, rendered him (ُﺻﱠﻴـ َﺮﻩ
attain, or overtake, him: (TS, TA:) ___ and [thus, by an inversion, it also signifies] he was unable to
reach, or overtake, him. (Lth, TA.) ___ [It frustrated his power or ability, or his skill, or
endeavours.] ___ It escaped him, so that he was unable to attain it, or to do it, or to
accomplish it: (S, O, Msb, K:) and simply, he was unable to attain it, or to do it, or to
accomplish it. (TA.) ___ See also 3.

ّ  ﺗﻌHe rode upon the hinder part, or rump, of the camel. (Yaakoob, S, A, O, K.)
5 َﺠﺰ اﻟَﺒﻌﲑ
 ﻋَْﺠٌﺰ: see ﻋَُﺠٌﺰ. ___ Also, [said in the TA to be written by Sgh ﻋََﺠﺰ, but it is written  ﻋَْﺠﺰin the O, and is thus accord. to the
K,]

A disease in the hinder part of a horse or the like, rendering him heavy. (O, K.)
3

َ
َ
 ﻋُْﺠٌﺰOld age of a woman: a simple subst. (TA.) You say, ﻚ َوﻋُْﺠِﺰِك
ِ  ِاﺗﱠِﻘ ﻰ ٱّٰ� ِﰱ َﺷِﺒﻴﺒِﺘFear thou God in

thy youth and [thine old age, or] when thou becomest an old woman. (TA. [But  اﺗّﻖis there
put for

َ َﺗ. See ت
ْ ﻋََﺠَﺰ.]) See also ﻋَُﺠٌﺰ. ___ [And see ت
ْ ﻋَﺠَﺰ.]
اِﺗﱠِﻘﻰ: and in the explanation, ُﺼﲑ
ِ َ ﺗfor ﺼِﲑﻳﻦ
ِ
ِ

 ِﻋْﺠٌﺰ: see the next paragraph.
( َﻋُﺠٌﺰS, A, O, L, Msb, K) and ( ﻋَْﺠٌﺰO, L, Msb, K) and ( ﻋُُﺠٌﺰL, Msb) and ( ﻋُْﺠٌﺰO, L, Msb, K) and ( ﻋَِﺠٌﺰO, L, K) and  ِﻋْﺠٌﺰ,
(K,) but the first form is the most chaste, (Msb,) fem. and masc., (S, O, Msb, K,) in the first of the following senses, i. e., in the
general application; and in the second, or restricted application, fem., but made masc. by the Benoo- Temeem, (Msb,) or, accord. to ElHeythemee, fem. only, (TA,) The

hinder part of a thing; (S, A, O, L, Msb, K;) i. e., of anything: (Msb:) and particularly the

hinder parts, posteriors, buttock, or buttocks, rump, or croup, (S, * O, *) or what is
between the two hips, (Mgh, Msb,) or what is after the back, (TA,) of a man, and of a woman; (S, Mgh,

 ﻋَِﺠﻴَﺰٌةsignifies the same, but of a woman only, (S, O, Msb, K,) in its proper application,
ٌُ َ
though sometimes of a man also by way of comparison: (IAth, Mgh, TA:) pl. of ﻋ ﺠ ﺰ, (S, Msb, K,) and of its variants, (Msb, K,)

O, Msb, TA;) [and of a camel, &c.;] and

ٌ ﻋَﺠﻴَﺰٌة ﻋَﺠﻴَﺰا: they do not say ﻋََﺠﺎﺋُِﺰ, [the regular form of pl. of
أَْﻋَﺠﺎٌز, (S, Msb, K,) the only pl. form: (TA:) and of ت
ِ
ِ
ﻋﺠﻴﺰة,] for fear of confusion [as it is pl. of  ﻋَُﺠﻮٌزor of ٌ]َﻋُﺠﻮَزة. (TA.) One says also,  ِإﻧـﱠَﻬﺎ ﻟََﻌﻈِﻴَﻤﺔُ اﻷَْﻋَﺠﺎِزVerily she
ُ  َﻋwere applicable to every portion thereof. (Lh, TA.) And
is large in the hinder parts: as though the term ﺠ ٌﺰ
َ  َرﻛHe exposed himself, in seeking [a thing], to abasement and
ﺐ أَْﻋَﺠﺎَز اِﻹﺑِِﻞ
ِ ﺐ ِﰱ اﻟﻄﱠَﻠ
ِ

difficulty and patient endurance, and exerted unsparingly his power or ability, (K,
TA,)

َ ﻟَﻨَﺎ
not caring for undergoing long night-journeying. (TA.) Thus expl. in a saying of 'Alee: ﺣﱞﻖ

ْ [ ِإْن ﻧُـْﻌﻄَﻪُ َ�ُْﺧْﺬﻩُ َوإِْن ُﳕْﻨَـْﻌﻪُ ﻧـَْﺮَﻛThere is a right belonging to us:
ﺐ أَْﻋَﺠﺎَز اِﻹِﺑِﻞ َوإِْن ﻃَﺎَل اﻟﱡﺴَﺮى
if we be given it, we take it: and if we be refused it, we expose ourselves to

abasement, &c., though the night-journeying be long]: (O, * TA:) or, accord. to Az, he does not mean
4

this, but alludes to others' having precedence in respect of his right, and his being himself kept back from it. (TA.) One also says,

 ﻓَُﻼٍن ﻳـَْﺮَﻛﺒُﻮَن أَْﻋَﺠﺎَز اِﻹﺑِِﻞThe sons of such a one are in a state of abasement,

ﺑـَﻨُﻮ

dependents of others: or experience difficulties; because the rump, or croup, of the camel is a difficult
place to ride upon. (A.) And it is said by one of the wise, (Aktham Ibn-Seyfee, T, in TA, art.

َﻻ ﺗََﺪﺑـﱠُﺮوا أَْﻋَﺠﺎَز أُُﻣﻮٍر ﻗَْﺪ,) دﺑﺮ

ْ َوﻟﱠ, (TA, in this art., and O,) or َﻻ ﺗـَﺘََﺪﺑـﱠُﺮوا, (T, in TA, art. دﺑﺮ,) [Think ye not upon the ends of
ﺖ ﺻُُﺪوُرَﻫﺎ
things whereof the beginnings have passed:] meaning, when a thing has passed, make not your minds, or
desires, to follow after it, regretting what has passed, but be consoled for it, placing your reliance upon God: (O, TA:) and, as IAth
says, it is intended to incite to the consideration of the results, or issues, of affairs before the entering upon them. (TA.) [See also

ّ أَْﻋَﺠﺎُز اﻟ
___ أَْﻋَﺠﺎُز َﳔٍْﻞ.]  َدﺑﱠـَﺮThe trunks of palm-trees. (S, O, K.) [See Kur liv. 20 and lxix. 7.) And ﺼِّﻠﻴَﺎِن
ِ
َ
ٌْﺻ
َ.
ٌُ َ
[The stems of the ]ﺻﻠّﻴ ﺎن. (AHn, M in art.  ___ ﻋ ﺠ ﺰ.)  ﺻ ﻞalso signifies The last foot of a verse; contr. of ﺪر
ِِ
ٌْﺻ
َ . (O.) [And The last word of a clause
(TA.) And The latter hemistich of a verse: the former hemistich is termed ﺪر
of rhyming
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prose. And the

ُ أَﱠ�مُ اﻟَﻌ. ﻋَﺎﺟٌﺰ: see ﻋَُﺠﻮٌز.
latter part of a word.] See also ﺠِﺰ
ِ

 ﻋَِﺠٌﺰ: see ﻋَُﺠٌﺰ: and see also ﻋَﺎِﺟٌﺰ.
 ُﻋُﺠٌﺰ: see ﻋَُﺠٌﺰ.
 ﻋُْﺠَﺰٌة: see the next paragraph.
 ِﻋْﺠَﺰٌةThe last of the children of a man; (S, O, K;) as also ٌ ﻋُْﺠَﺰة. (IAar, O, K.) You say,  ﻓَُﻼٌن ِﻋْﺠَﺰةُ َوﻟَِﺪ أَﺑَـَﻮﻳِْﻪSuch a
one is the last of the children of his parents; and in like manner you say of a female, and of a plural
number: (S, O, TA:) and so, [accord. to some,]

ِﻛْﺒـَﺮةُ َوﻟَِﺪ أَﺑَـَﻮﻳِْﻪ. (TA.) You say also,  ُوﻟَِﺪ ﻟِِﻌْﺠَﺰٍةHe was born after

5

ْ اﺑُْﻦ اﻟﻌ. (O, TA.)
his parents had become old: and such you term ﺠَﺰِة
ِ ِ
 ﻋَُﺠﻮٌزi. q. ﻋَﺎِﺟٌﺰ, q. v. (K.) ___ An old, or aged, woman: (S, O, Msb, K:) a woman extremely old;
or

old and weak: so called because of her inability to do many things: (TA:) [this is the most common signification of the

word:] accord. to ISk, (S, O, Msb,) you should not say

ٌ( ; ﻋَُﺠﻮَزةS, O, Msb, K;) or this is bad; (K;) and is said by the vulgar; (S, O;)

but IAar authorizes it; (O;) and IAmb allows it, to demonstrate its being fem.; and Yoo is related to have heard it from the Arabs:
(Msb:) pl.

ﻋََﺠﺎﺋُِﺰ, (S, O, Msb, K,) or this is pl. of ٌ( ;ﻋَُﺠﻮَزةR, TA;) and ﻋُُﺠٌﺰ, (S, O, Msb, K,) and ﻋُْﺠٌﺰ, a contraction of ﻋُُﺠٌﺰ,

occurring in traditions. (TA.) ___
young, is called

A man's wife, whether old or young: (Az, O, K, * TA:) and in like manner, the husband, though

َﺷﻴٌْﺦ. (Az, O, TA.) ___ An old, or aged, man: (O, TA:) a man extremely old; or old

and weak. (TA.) Wine; (S, O, K;) because of its oldness: (S, O:) or old wine. (A, TA.) A certain nail in

ُ ْاﻟ َﻜﻠ. (IAar, O, TA.) Az
the hilt of a sword, (IAar, O, K,) with which is another nail called ﺐ
approves of this explanation. (O.) ___

A sword-blade. (Lth, S, O, K.) ___ A sword. (O, TA.) ___ [It has a great

�ّٰ )ان ﺷﺂء اin Book II.]

variety of other significations; but these are of very rare occurrence, and are therefore to be mentioned (

( ;أَﱠ�مُ اﻟَﻌُﺠﻮِزS, O, K;) also called  أَﱠ�مُ اﻟَﻌُﺠِﺰ, because they come in the latter part ( )ﻋَُﺠﺰof winter; but the former is the
 ِﺻ ﱞand
correct appellation; (MF;) accord. to the usage of the Arabs, Five days, the names of which are ﻦ
 ِﺻﻨـﱠْﺒـٌﺮand  َوﺑـٌْﺮand  ُﻣْﻄِﻔُﺊ اﳉَْﻤِﺮand  ;ُﻣْﻜِﻔ ُﺊ اﻟﻈﱠْﻌِﻦsaid by Ibn-Kunáseh to be of the  ﻧـَْﻮءof
[ اﻟ ﱠby which is meant the auroral setting of the Twelfth Mansion of the Moon, which, in Central Arabia, about the commencement
ﺼْﺮﻓَﺔ
ّ
of the era of the Flight, happened on the 9th of March O. S.: in the modern Egyptian Almanacs, the  ا�م اﻟﻌ ﺠﻮزare said to
commence now on the 9th of March N. S., which is now the 26th of February O. S.]: (S, O, TA:) or, accord. to Abu-l-Ghowth, (S,) they
are

ُ

ُ

ُ
ُ
ُ َ
ٌْ
ٌْ َ
ُ ُ
seven days, (S, K,) named ﺻﱞﻦ
ِ and  ِﺻﻨـﱠﺒـﺮand  وﺑـﺮand  اﻵِﻣﺮand  اﳌْﺆَﲤِﺮand  اﳌﻌِّﻠﻞand ﻣْﻄِﻔﺊ

اﳉَْﻤِﺮ, or ُﻣْﻜِﻔ ُﺊ اﻟﻈﱠْﻌِﻦ: (K:) and some reckon  ﻣﻜﻔ ﺊ اﻟﻈﻌﻦan eighth: but most authors hold these names
to be post-classical: (MF:) accord. to Esh-Shereeshee, they are

seven days; four of the last [days] of
6

February, and three of the first [days] of March: (Har p. 295:) during these days blew the wind by

 )ﻋَْﺠﺰof winter; or because an

which the tribe of 'Ád was destroyed: and they are thus called because they are [in] the latter part (

 )ﻋَُﺠﻮزof 'Ád concealed herself in a subterranean excavation, from which the wind dragged her forth on the eighth day,
ٌ
ٌ ُْ
and destroyed her: (Bd in lxix. 7:) or  آﻣ ﺮand  ﻣﺆَﲤ ﺮare the names of the last two days; (K in art.  ); اﻣ ﺮthe former being the sixth,
ِ
ِ

old woman (

and the latter the seventh. (M in that art.) Ibn-Ahmar says, (S,) or, accord. to IB, not Ibn-Ahmar, but Aboo-Shibl 'Ásim Ibn-elAarábee, as Th says, on the authority of IAar, (TA,) or Aboo-Shibl 'Osm Ibn-Wahb Et-Temeemee, (O,)

*
*
*
*
*
*
*
*

َ ﺸﺘَﺂءُ ﺑ
َ
ﱪ
ِْ ُﺴﺒْـﻌٍَﺔ ﻏ
ِ ِّ ُﻛِﺴﻊ اﻟ
ﺸْﻬِﺮ
أَﱠ�ِم َﺷْﻬﻠَﺘِﻨَﺎ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠ
َ ﺖ أَﱠ�ﻣَُﻬﺎ َوَﻣ
َ ﻓَِﺈَذا ٱﻧْـَﻘ
ْﻀ
ْ ﻀ
ﺖ
َ
ﺻﻨﱠـ ْﺒـٌﺮ َﻣَﻊ اﻟَﻮﺑِْﺮ
ِ ﺻﱞﻦ و
ِ
َوِ�ِﻣٍﺮ َوأَُﺧﻴِِّﻪ ﻣُْﺆِﲤَْﺮ
َوُﻣَﻌِّﻠٍﻞ َوِﲟُْﻄِﻔِﺊ اﳉَْﻤِﺮ
َ ذََﻫ
ِّ ﺐ اﻟ
ﺸﺘَﺂءُ ُﻣَﻮِﻟّﻴًﺎ َﻋِﺠًﻼ
َ َوأَﺗَـْﺘ
ﻚ َواِﻗَﺪٌة ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠْﺤِﺮ

*
*
*
*
*
*
*
*

The winter is driven away, or is closed, by seven dusty (days), our old woman's

[

days of the month; and when her days come to an end, and Sinn and Sinnabr,
with El-Webr, and with Ámir and his little brother Mu-temir, and Mo'allil, and
with Mutfi-el-Jemr, pass, the winter goes away, retiring quickly, and a burning

ٌ  ِرﻳbeing understood) comes to thee from the first day of the ensuing month, or, accord. to a
wind (ﺢ
reading which I find in one copy of the S,

ْ ]ﻣَﻦ اﻟَﺒ. (S, O, TA.)
from the sea, ﺤِﺮ
ِ

 ﻋَِﺠﻴٌﺰOne who does not come to women [by reason of impotence]: (S, K:) and so ٌَﻋِﺠﲑ, (S, TA,)
7

and

ٌ ﻋَﺠﻴ. (TA.) And A stallion impotent to cover: as also ﺲ
ٌ ﻋَﺠﻴ. (IDrd, O, TA.)
ﺲ
ِ
ِ

ٌ ِﻋَﺠﺎَزة: see ٌإِﻋَْﺠﺎَزة. ___ Also The [ َداﺑَِﺮةin the CK (erroneously) ]داﺋَِﺮة, (O, K, TA,) i. e. backtoe, (O, TA,) of a bird. (O, K,
TA.)

 ﻋَُﺠﻮَزٌة: see َﻋُﺠﻮٌز.
ٌ ﻋَِﺠﻴَﺰة: see ﻋَُﺠٌﺰ, in two places.
 َﻋﺎ ِﺟٌﺰLacking strength, or power, or ability; powerless, unable, or impotent; (K, * TA;) as
ٌ ﻋَُﺠﻮ, (K,) and  ﻋَِﺠٌﺰand  ﻋَُﺠٌﺰ: (TA:) pl. of the first [ﻋَﺎِﺟُﺰوَن, and] ﻋََﺠٌﺰ, [or rather this a quasi-pl. n.,] like as ٌ َﺧَﺪمis
also ز
ُ ََ
ٌ َ
of ﺧﺎ دم, (TA,) and ﻋﻮاﺟ ﺰ, (O, K,) but this is only in the dial. of Hudheyl, and, applied to men, is anomalous. (O, TA.) You say also,
ِ
ِ
 اِْﻣَﺮأٌَة ﻋَﺎِﺟٌﺰA woman lacking strength, or power, or ability, to do a thing; unable to do
َ َ[ َﻻ ﻳَْﺪُﺧﻠُِﲎ ِإﱠﻻ َﺳَﻘُﻂ اﻟﱠﻨﺎِس َوﻋThere shall
a thing. (IAar, TA.) And it is said in a trad., respecting Paradise, ﺠُﺰُﻫْﻢ
not enter me save the mean of mankind, and] those lacking in intelligence and in

ٌ  ﺛـَْﻮA garment that is [too]
power with respect to worldly things. (TA.) ___ ب َﻋﺎِﺟٌﺰ
short: (A, O, TA:) or narrow, or scanty. (O.)

 أَْﻋَﺠُﺰ: fem. ُﻋَْﺠَﺰآء. ___ The latter signifies A woman large in the hinder parts, or posteriors; (S, O, Msb,
ْ ﻋُّﺠَﺰ:] or wide in the belly, heavy in
ٌ( ; ﻣُْﻌِﺠَﺰTA;) [unless this be a mistake for  ﻣُﻌَﱠﺠَﺰٌة, from ت
K;) as also ة
ِ
the flesh upon the hips, and consequently large in the hinder parts. (TA.) ___ And each,

ْ َ[ ﻋq. v.]. (O, TA.) ___ And the fem., An eagle (ب
ٌ  )ﻋَُﻘﺎshort in the tail,
Having the disease termed ﺠ ٌﺰ
(S, O, K, TA,)
(O, K,) or

and deficient therein: (TA:) and (some say, O) having in its tail a white feather,

two [white] feathers: (O:) or having a whiteness, or a colour differing [from the

rest], in its hinder part: (TA:) and (some say, O) strong in the ( َداﺑَِﺮةO, K, TA, in the CK [erroneously] داﺋَِﺮة,)
8

ّ َﻛ, (K, TA,) i. e. in the back-toe: (TA:) so says IDrd. (O.) ___ ُ َرْﻣﻠَﺔٌ ﻋَْﺠَﺰآءA high piece of
of the ﻒ
sand: (S, O, K:) or an oblong piece of sand producing plants or herbage: (M, TA:) or a high
oblong piece of sand, as though it were hard ground, not sand heaped up, but

ْ ُﻋ, because it is an epithet. (T, TA.)
fertile: pl. ﺠ ٌﺰ
 إِﻋَْﺠﺎَزٌةA thing (S, O, K, TA) resembling a pillow, (O, TA,) with which a woman enlarges [in
appearance] her hinder part, (S, O, K, TA,) binding it upon that part, (O, TA,) in order
that she may be thought to be large in her hinder part, (O, K, TA,) when she is not

َ  ﻋ. (O, K.)
so; (TA;) as also ٌﺠﺎَزة
ِ
[ ﻣُْﻌِﺠٌﺰact. part. n. of 4, q. v.]. ___ The words of the Kur [xxix. 21] ض َوَﻻ ِﰱ ٱﻟﱠﺴَﻤﺂِء
ِ  َوَﻣﺎ أَْﻧـﺘُْﻢ ِﲟُْﻌِﺠِﺰﻳَﻦ ِﰱ ٱْﻷَْرsignify,
accord. to Fr,

And ye shall not escape in the earth, nor shall those in the heaven escape: or,

accord. to Aboo-Is-hák,

and ye shall not escape in the earth, nor should ye if ye were in the

heaven: or, accord. to Akh, and ye shall not escape by fleeing in the earth nor in the heaven:
but Az says that the explanation of Fr is the best known. (L.) ___
distinguished from

[ ﻣُْﻌِﺠَﺰٌةA miracle performed by a prophet;

ٌَﻛَﺮاَﻣﺔ, which signifies one performed by a saint, or righteous man, not claiming to be a prophet;] that by

which a prophet disables the opponent in a contest; the  ةimplying intensiveness; (K;) as defined by
the Muslim theologians,

an event at variance with the usual course [of nature], produced by

means of one who lays claim to the office of a prophet, in contending with those
who disacknowledge [his claim], in such a manner as renders them unable to
produce the like thereof; (O;) or an event breaking through, or infringing, the usual
course [of nature] ()أَْﻣ ٌﺮ َﺧﺎِرٌق ﻟِْﻠَﻌﺎَدِة, inviting to good and happiness, coupled with a
claim to the prophetic office, and intended to manifest
9
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ٌ ُﻣْﻌﺠَﺰا. (S, O, TA.)
the veracity of him who claims to be an apostle of God: (KT:) pl. ت
ِ
ٌ ﻣُﻌِْﺠَﺰة: see ﻣُﻌِْﺠٌﺰ: and see also أَْﻋَﺠٌﺰ.
 ِﻣﻌَْﺠَﺰٌةA [zone, or waist-belt, such as is termed] ِﻣْﻨﻄََﻘﺔ: so called because it is next to the  ﻋَُﺠﺰof the
person wearing it. (TA.)

 ِﻣْﻌَﺠﺎٌزAlways lacking strength, or power, or ability; always unable, or impotent. (TA.)
َ ْ َ اﳌْﻌَﺠﺎز.])
Also A road. (O, K. [In the TA,  اﳌﻌ ﺎﺟ ﺰ ﻛﻤ ﺤﺎربis erroneously put for ﻛﻤﺤ ﺮاب
ِ
ِ
 َﻣْﻌُﺠﻮٌزOutstripped. (Z, TA.) ___ And Importuned by begging. (IAar, K, TA.) See also 1, last sentence but
one.

 ﻣُﻌَﱠﺠَﺰٌة: see أَْﻋَﺠُﺰ.
[ ﻣُﻌَِّﺠٌﺰact. part. n. of 2]: see ُﻣﻌَﺎِﺟٌﺰ. Also, (TA,) or ٌﻣُﻌَِّﺠَﺰة, (Yoo, TA,) A woman becoming aged: (TA:) or become
aged. (Yoo, TA.)

 ﻣُﻌَﺎ ِﺟٌﺰact. part. n. of 3 [q. v.]. ___ In the Kur xxii. 50 and xxxiv. 5,  ُﻣﻌَﺎِﺟِﺰﻳَﻦsignifies Fighting and contesting
with the prophets and their friends,

to render them unable to perform the command of God: (Ibn-'Arafeh, O, K:) or

opposing: or striving to outstrip, or gain precedence: (TA:) or opposing, (K,) [and]
striving to outstrip or gain precedence: (O, K:) or imagining that they will render us
unable to attain them, or that they will escape us; (Zj, K;) for they imagined that they were not to be
raised from the dead, and that there was no Paradise nor Hell: (Zj, O, TA:) but some read
or

 ُﻣﻌَِّﺠِﺰﻳَﻦ, meaning, withholding,

keeping back, or diverting, the followers of the Prophet from him and from belief in the signs or miracles: or
10

attributing impotence to the followers of the Prophet. (TA.)

11

ﻋ ﺠﺲ
ٌ ﻋَْﺠ, (S, O,) He grasped it; (S, O, K;) namely, a thing [such, for ex., as a bow]: (S:)
َ  ﻋََﺠ, (K,) [aor.  ﹻ,] inf. n. ﺲ
1 ُﺴﻪ
[and

ٌ  َﻋْﺠsignifies also the grasping a thing hard. (TA.) ___ And ﻋََﺠَﺴﻪُ ﻋَْﻦ
he grasped it hard; for] ﺲ

َﺣﺎَﺟِﺘِﻪ, aor. as above, (O, K,) and so the inf. n., (O,) He, or it, withheld him from the object of his
ّ  ﺗﻌ: (TA:) and ُ ﺗﻌّﺠﺴﻪis likewise said of a radical, or hereditary, evil quality, meaning It
want; (O, K;) as also ُﺠﺴﻪ
َ ْ ﻋََﺠَﺴِﲎ ﻋَﻨIt
withheld him from generous actions; (Sh, O, K;) as also ُ ﺗﻌّﻘﻠﻪand ُﺗﺜﻔّﻠﻪ. (Sh, O.) And ﻚ
(an affair, or event,)

ّ  ﺗﻌHe withheld them; and he
withheld me from thee. (AO, O.) And ﺠﺲ ِ�ِْﻢ

َِ ﺖ
ْ  ﺗـََﻌﱠﺠَﺴThe
held them back, or made them slow or tardy: (Sh, O, K: *) and one says, ُﰉ اﻟﱠﺮاِﺣَﻠﺔ
َ

َ َ ﻋand  ﺗﻌّﺠﺲalone signify
riding-camel kept me back, or made me slow or tardy. (TA.) ___ ﺠﺲ
He was, or became, slow, tardy, late, or backward: (TA:) and the latter signifies [likewise] he was, or
became, behind, or backward; or he remained behind, or held back. (O, TA.) ___ And one says
of a she-camel,

ْ ﻋََﺠَﺴ, (O, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) meaning She turned aside, or away,
ﺖ ﺑِِﻪ

with him from the road, by reason of her briskness, liveliness, or sprightliness; (O,
K, TA;) and so

ْ  ﻋَﱠﺠَﺴ. (TA.)
 ; ﺗﻌّﺠﺴﺖand, as written by El-Urmawee, ﺖ

َ  ﻋَﱠﺠsee what next precedes.
2ﺲ
َ  ﺗَـﻌَﱠﺠsee 1, in six places. ___ ُ ﺗﻌّﺠﺴﻪalso signifies He reckoned, or esteemed, his judgment, or
5ﺲ
opinion, weak. (Sh, O, * TA.) ___ And He upbraided him, or reproached him, for a thing, or

ّ  ﺗﻌHe
an affair, (IDrd, K, TA,) which he had commanded him to do. (IDrd, TA.) ___ And ُﺠﺲ أَْﻣ َﺮﻩ
searched repeatedly after the knowledge of his (i. e. another's S, O) affair, or case. (S, O, K.)
1

ﺶ
ٍ ْ ﻓَـﻴَـﺘَﱠﺠُﺴُﻜْﻢ ِﰱ ﻗـَُﺮﻳAnd he seeks repeatedly after you among Kureysh. (TA.)
َ  ﺗﻌّﺠﺴﺖ اﻷَْرRains fell, one after another, upon the earth, or land, (S, O,
ٌ ض ُﻏﻴُﻮ
___ And ث
ُ ُ  ﺗﻌّﺠﺲ اﻟ ﱠThe man went forth in a last
K, TA,) and bore heavily upon it. (TA.) ﺮﺟ ﻞ
Hence, in a trad.,

َ  ﺑﻌْﺠ, O, or  ﺑﻌُْﺠَﺴﺔ, K, [but see what follows,]) of the night: (O, K:) Elportion, before daybreak, ( ﺴٍﺔ
ِِ
ٍ ِ
x x x x x

Marrár Ibn-Sa'eed El-Fak'asee says, describing his travelling-companions,

ﺲ
ٍ َوإِذَا ُﻫﻢُ ٱْرَﲢَﻠُﻮا ِﺑَﻠْﻴٍﻞ َﺣﺎِﺑ
َ أُْﺧَﺮى اﻟﻨﱡُﺠﻮم ﺑﻌَْﺠ
ﺴِﺔ
ِِ

*
*

*
*

And when they departed in an impeding night, in the last period of the appearance of

[

the stars, in a last portion of the night of him who goes forth at that time]. (O: in
which

 ﺑﻌﺠﺴﺔis thus written, with fet-h and damm, and with  َﻣﻌًﺎabove them.) [It is also said in the O (immediately after this verse),

and likewise in the K and TA (in neither of which is the verse cited), in all of them probably from one and the same source, that

ُ  اﳌُﺘَـﻌَّﺠmeans  ;اﳌُﺘََﺸْﻤﺨُﺮand it is added in the TA that this has been mentioned in its place: but it is not mentioned in its proper
ﺲ
ِ
ِ
ُ َْ ُ
َ َ َْ
ََ ْ
art. in the O nor in the K nor in the TA; and it is evidently a mistranscription, for  اﳌﺴﺘ ﺤ ﺮ, part. n. of ( اﺳﺘﺤ ﺮq. v. voce )أَﺳﺤ ﺮ,
ِ
ِ
ّ َ َُ
and therefore I have rendered  اﳌﺘـﻌﺠﺲas above.]
ِ
ٌ  ﻋُْﺠand ﺲ
ٌ  ﻋْﺠThe handle, or part that is grasped by the hand, of a bow; (S, O, K,
ٌ  ﻋَْﺠand ﺲ
ﺲ
ِ
TA;) which is the

part, thereof, that is the place of the arrow; as AHn says, the thickest place

ٌ [ َﻣْﻌﺠlit. the place of grasping]. (S, O, K.) ___ And, (K,) or the first of these words, (S, O,) A
ﺲ
ِ
ْ َ ﻋof the bow; [whence] one says, ﻀﻰ
َ َﻣ
portion of the middle of the night; (S, O, K;) as though from the ﺠﺲ
therein; (TA;) as also

ٌ [ ﻋَْﺠA portion of the middle of the night passed]: (S, O:) or the last part of the
ﺲ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ُ َْ
َُْ
night: (Lth, O, K:) or the blackness of the night &c. (TA.) [See also ٌﻋ ﺠﺴﺔ.] ___ And see أَﻋﺠﺲ.
ٌ  ﻋُْﺠ: see the next preceding paragraph.
ﺲ

2

ٌ ﻋَْﺠ. [It is of the dial. of Hudheyl. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees).] ___ Also The part, of an
ٌ  ﻋْﺠ: see ﺲ
ﺲ
ِ
arrow,

that is below, or exclusive of, the feathers. (TA.)

َ  ﻋَْﺠ: see 5, last sentence but one.
ٌﺴﺔ
َ  ﻋُْﺠ, with damm, A period (ٌ )َﺳﺎﻋَﺔof the night. (O, K, TA.) And The blackness of night. (IAar, TA. [See also
ٌﺴﺔ
ٌ ﻋَْﺠ.]) And see 5, last sentence but one, in two places.
ﺲ
َ  ﻋْﺠ: see 5, last sentence but one.
ٌﺴﺔ
ِ
ٌ  ﻋَُﺠﻮPouring rain, (S, O, K, TA,) that does not clear away. (TA.) And Clouds (ب
ٌ  )َﺳَﺤﺎheavy [with
س
rain], (O, K,) not passing away. (O.)

ٌ  ﻋَﺠﻴ, applied to a stallion, (S, K, TA,) Impotent to cover; (TA;) that will not impregnate: (S, K, TA:)
ﺲ
ِ
ٌ َ
as also ﻋ ﺠﻴ ﺰ. (S.) And both signify also A man who does not come to women [by reason of
ِ
impotence]. (TA in art. ﻋﺠ ﺰ.) ___ See also what next follows.
َ َ  ﻋَﺠﻴand ﺲ
َ ﺲ ﻋَﺠﻴ
َ َﺳﺠﻴ, (O,) both of which words are written in
َ ﻚ َﺳﺠﻴ
ﺲ
ٍ ْﺲ ﻋَُﺠﻴ
ٍ ِ
ِ َ  َﻻ آﺗِﻴ, (S, O,) and ﺲ ﺳِﺠﻴﺲ
ِ
ِ
َْ ُ
the K in this art. like أَﻣﲑ, with a reference to art.  ﺳ ﺠﺲ, but the latter of them is correctly  ﻋﺠﻴﺲ, in the dim. form, (TA,) mean
ِ
َ َ ُﻚ ﻋ
َ َﻻ آﺗِﻴ
I will not come to thee ever; (S, O;) or while time lasts. (TA.) And one says also, ﺠﻴْﺲ
 اﻟﱠﺪْﻫِﺮI will not come to thee to the end of time. (TA.)
ُ  أَْﻋَﺠStrong in the  َﻋْﺠﺲ, i. e. the middle. (O, K.) [To what this epithet is applied is not said.]
ﺲ
ٌ ﻋَْﺠ.
ٌ  َﻣْﻌﺠ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ  ﻣُﺘَـﻌَّﺠsee 5, last two sentences.
ﺲ
ِ
3

ﻋ ﺠﻒ
ٌ ( ;ﻋََﺠS, * O, * Msb, K; *) and ﻒ
َ ( ;ﻋَُﺠFr, S, O, Msb, K;) He, i. e. [a beast,
َ  ﻋَِﺠ, (Fr, S, O, Msb, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﻒ
1ﻒ
or] a horse, (Msb,) or

they, i. e. cattle, (َﻣﺎ ل, Fr, S, O,) became lean, meagre, or emaciated; (S;) lost

ٌ ﻋََﺠ, below.] ُﻋََﺠَﻔﻪ, or
his, or their, fatness or plumpness: (O, K:) or became weak. (Msb.) [See also ﻒ
َ ﻋََﺠ, see 4. ___ ﻒ ﻧَـْﻔَﺴﻪُ ﻋَِﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم
َ ﻋََﺠ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻒ
ٌ  ﻋَْﺠand ف
ٌ ﻋُُﺠﻮ, He withheld
ﻒ اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ

himself from the food, though desiring it, preferring that one who was hungry
should have it; (O, K;) or (K) he left the food, though desiring it, (O,) in order that he

ّﻋ
who was eating with him might become satisfied in stomach; (O, K;) as also ﺠﻒ

, inf. n.

ٌ ﺗَـْﻌﺠﻴ. (K.) And ﻒ ﻧَـْﻔَﺴﻪُ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن
َ [ ﻋََﺠHe restrained himself for such a one] means he
ﻒ
ِ
ٌ  ﻋُُﺠﻮalso
chose that such a one should have the food in preference to himself. (S.) ف
signifies The
app.,] The

leaving, or relinquishing, food, (IAar, O, K, TA,) with desire for it. (TA.) And [hence,

withholding
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َ ﻒ ﻧـَْﻔ
َ َﻋَﺠ, (L, K,) aor. ﹻ
oneself from evil acts or dispositions. (TA.) ___ And ُﺴﻪ

ٌ َﻋْﺠ, (L,
ﻒ
ُ َ َ ﻋََﺠ, (O, K,)
TA,) He constrained himself to be forbearing. (L, K, TA.) You say, ﻼن
ٍ َُﻒ ﻧَـْﻔﺴﻪ ﻋََﻠ ﻰ ﻓ
ٌ َْ
ٌ  ﻋُُﺠﻮalso], (O,) He bore, or endured, what proceeded from
aor.  ﹻ, inf. n. [ ﻋ ﺠﻒand app. ف
َ
َ ﻋََﺠ, (O, K,) aor. and inf. n. as
such a one, and did not punish him. (O, K.) And ﺾ
ِ ﻒ ﻧَـْﻔَﺴﻪُ ﻋََﻠﻰ اﳌِﺮﻳ
above, (O,)

, inf. n.

He constrained himself to exercise patience toward the sick man in

َ أَْﻋَﺠ. (O, K.) ___ And ُﻒ ﻋَْﻦ ﻓَُﻼٍن[ ﻧـَْﻔَﺴﻪ
َ  ﻋََﺠbeing
tending him in his sickness; as also ﻒ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ ﻋََﻠﻴِْﻪ
1

app. understood]

He withdrew himself, or became aloof, from such a one. (K.)

ُ  اﻟﺘـﱠْﻌﺠﻴalso signifies The eating less than what would satisfy the
َ  ﻋَﱠﺠsee 1. ___ ﻒ
2ﻒ
ِ
stomach. (S, O, K.) ___ And One's transferring his food to another before satisfying his
stomach, by reason of drought, or dearth. (IAar, TA.) ___ And The feeding on bad food,
and being lean, meagre, or emaciated. (TA.)

َ َﻋ
4 ُ اﻋﺠﻔﻪ, (S, O, Msb,) or َ( ; اﻋﺠﻒ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔO, K;) and ُﺠَﻔﻪ
, (O, K,) inf. n.

, (O, Msb,) or

َ ﻋََﺠ, (O, K,) aor. ﹹ
َﻒ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ

(O, Msb, K) and

ٌ ( ;ﻋَْﺠO, Msb;) He rendered him, (S, O, Msb,) i. e. a horse, (Msb,) or he rendered the
ﻒ

beast, (O, K,) lean, meagre, or emaciated, (S, O, K,) or weak. (Msb.) ___  اﻋﺠﻔﻮاThey became in
the state, or condition, of having their cattle lean, meagre, or emaciated. (O, K.) And
They confined their cattle, by reason of hardness and straitness [of
circumstances]. (TA.) ___ See also 1, last sentence but one.

ٌ  ﺗَـﻌَﱡﺠThe being in a difficult and hard state or condition. (TA.)
5ﻒ
ٌ  ﻋََﺠLeanness, meagreness, or emaciation; (S;) loss of fatness or plumpness: (O, K:) and
ﻒ
thickness, or roughness, and leanness ()َﻋَﺮآء, of the bones. (TA.) [See 1, first sentence.]
ُ أَْﻋَﺠ, in three places.
ٌ  ﻋَِﺠ: see ﻒ
ﻒ

ٌ ﻏَُﺮا, A sort of dates: (L, K:) or so ف
ٌ  ِﻋَﺠﺎ, accord. to Lth. (O.)
ٌ  ﻋَُﺠﺎ, like ب
ف
ُ [ أَْﻋَﺠq. v.], (S, O, Msb, K,) and of its syn. ﻒ
ٌ ﻋَﺠ. (TA.) Also The colocynth: (K:) or the grains of
ٌ  ِﻋَﺠﺎpl. of ﻒ
ف
ِ
ٌ ﺐ ِﻋَﺠﺎ
 َﺣ ﱞGrain, or grains, not increasing. (A, TA.)
the colocynth. (Ibn- 'Abbád, O, TA.) ___ And ف
ٌ ﻋَُﺠﺎ. And ف
ُ  اﻟِﻌَﺠﺎis one of the names of Time, or fortune. (Ibn-'Abbád, O, K. *)
___ See also ف
2

ُ أَْﻋَﺠ, in two places.
ٌ  ﻋَِﺠﻴ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ﻋُﻨُْﺠ, (AA, O and K in art. ﻋﻨﺠﻒ,) like ﻗـُﻨْـُﻔٌﺬ, (K in the latter art.,) and
ٌ  ﻋَﻨَْﺠ, like َﺟﻨَْﺪٌل, (K in the present art.,) or ﻒ
ﻒ
ٌ  ﻋُﻨُْﺠﻮ, Dry, or tough, by reason of leanness, meagreness, or emaciation, (AA, K in this
ف
art., and O and K in art.
words. (TA.) And

ﻋﻨﺠﻒ,) or of disease: thus expl. by AA, and mentioned by IDrd and Az among quadriliteral-radical

Short, and compact, or contracted [in make or body]: and sometimes applied as an

epithet to an old woman: (K:) thus the latter word is expl. by IDrd. (TA.)

ٌ  ُﻋْﻨُﺠﻮ: see the next preceding paragraph.
ف
ُ  أَْﻋَﺠLean, meagre, or emaciated; (S;) having lost his fatness or plumpness: (O, K:) or
ﻒ
ٌ  ﻋَﺠsignifies the same, applied to a man and to a woman: and ﻒ
ٌ  ﻋَﺠﻴalso signifies lean,
weak: (Msb:) and ﻒ
ِ
ِ
ُ أَْﻋَﺠ, applied to a camel; (O, K;) as also
ٌ [ َﻣﻌُْﺠﻮlikewise] is syn. with ﻒ
meagre, or emaciated: (TA:) and ف
ٌ  ُﻣﻨْـﻌَﺠ, (K, TA,) in some copies of the K erroneously written ﻒ
ٌ ُﻣﺘَـﻌَّﺠ: (TA:) the fem. of ﻒ
ُ  أَْﻋَﺠis ُﻋَْﺠَﻔﺂء: and the pl. is
ﻒ
ِ
ِ
ٌ ِﻋَﺠﺎ, which is irreg., having this form to assimilate it to ﲰَﺎٌن, (S, O, Msb, K,) or to its like ف
ٌ ِﺿﻌَﺎ, (Msb,) and which is applied to
ف
ِ
ٌ َ
ٌ  ﻋَﺠﻴ, if this be of established
ٌ ِﻋَﺠﺎ: (TA:) and the pl. of ﻒ
males and to females: (O, TA:) the pl. of  ﻋ ﺠﻒ, also, is ف
ِ
ِ
ُ  َوْﺟﻪٌ أَْﻋَﺠand ﻒ
ٌ  ﻋَﺠA face having little
َ ﻋَْﺠ, agreeably with analogy. (MF, TA.) [Hence,] ﻒ
authority, may be ﻔﻰ
ِ
ْ َ ﻟﺜَﺔٌ ﻋA gum having little flesh. (TA.) And  َﺷَﻔﺘَﺎن َﻋْﺠَﻔﺎَوانTwo thin lips.
flesh. (TA.) And ُﺠَﻔﺂء
ِ
ِ
ِ
َ ﻧ. (O, K.) ___
ْ َ ﻧA thin, or slender, arrow-head: (S, O, K:) pl. ف
ُ ﺼﻞٌ أَْﻋَﺠ
ٌ ﺼﺎٌل ِﻋَﺠﺎ
ﻒ
ِ
ُ َ ض ﻋَْﺠ
ٌ  أَْرLand in which is no good. (O, K.) And  أََرﺿُﻮَن ِﻋَﺠﺎفLands not rained
And ﻔﺂء
ٌ  ِﻋَﺠﺎis sometimes used [alone] as signifying Lands affected by drought: a poet says,
upon. (O.) And ف
ََ
describing clouds () ﺳ ﺤﺎب,
(Ks, O, K.) ___ And

*

َ ف ﻟَﻪُ ﻟ
َ َ
ﺴﺎﺑِِﻊ َﺳﺒْـﻌٍَﺔ
ِ ُ ﻟَِﻘﺢ اﻟﻌِﺠﺎ

*
3

meaning

The lands affected by drought produced herbage by reason thereof at a

period of seven days after the rain. (L, TA.)

ُ أَْﻋَﺠ. ___ Also A rusty, unpolished, sword; or one sullied by remaining long
ٌ  َﻣْﻌُﺠﻮ: see ﻒ
ف
unpolished. (O, K.)

ُ أَْﻋَﺠ.
ٌ  ﻣُﻨْـﻌَِﺠ: see ﻒ
ﻒ

4

ﻋﺠﻞ
َ َ ﻋand ٌﻋََﺠَﻠﺔ, (S, * Mgh, O, * Msb, K, *) He hasted, hastened,
1 َ ﻋَِﺠﻞ, [aor.  ﹷ,] (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌﺠﻞ
made haste, or sped; he was, or became, hasty, speedy, quick, or expeditious; (S, Mgh, O,
Msb, K;) as also

( ; ﺗﻌّﺠﻞMgh, Msb, K;) and  ﻋّﺠﻞ, [app. for ُﻋّﺠﻞ ﻧـَْﻔَﺴﻪ,] inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻌِﺠﻴﻞK;) and ( ; ا ﺳﺘﻌﺠﻞMgh, Msb;)

or this last signifies

he required himself to haste, &c., constraining, or tasking, himself to do

َ َ ﻋbelow.] One says, ُﺖ ﻟَﻪ
ُ ْ[ ﻋَﺠﻠI hasted, &c., to him, or it]. (O.) And ﺖ ﺑِﻪ
ُ
so. (Sb, K.) [See also ٌﺠﻞ
ِ [ ﻋَِﺠْﻠI
ِ
ْ

ُ  َﻋﺠْﻠI preceded,
ﺖ ِإَﱃ اﻟ ﱠ
was quick, or beforehand, with him]: see 4. (Mgh.) And ﺸﻰِء
ِ

َ [ َﺣmeaning It was, or became,
outwent, or got first, to the thing. (Msb.) ___ Also i. q. ﻀَﺮ

present, or ready; said of a price, hire, payment, or the like; contr. of ]أَِﺟ َﻞ. (Msb.) ___ And ُ َﻋِﺠَﻞ ِﻣْﻨﻪHe
turned aside from him, or it. (TA.) [It is also trans., as having, or implying, the meaning of َﺳﺒََﻖ:] see 4.

ّ  ﻋ, inf. n. ٌﺗـَْﻌﺠﻴﻞ: see 4, in two places. ___ [It generally relates to some inanimate object.] It is said in the Kur [xxxviii. 15],
2 ُﺠﻠﻪ
ِ

َ
ْ َ
ْ
َ
ب
ِ [ رﺑﱠـﻨَﺎ َﻋِّﺠﻞ ﻟَﻨَﺎ ِﻗﻄﱠﻨَﺎ ﻗَـﺒْﻞ ﻳـَﻮِم اﳊِﺴﺎO our Lord hasten to us our portion before the day
of reckoning]: (TA:) accord. to some, our portion of punishment: but accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, it
means,

َ

ُ  ﻋَﱠﺠْﻠI brought, or conveyed, hastily, or
of Paradise. (TA in art. ﻗﻂ.) And you say, ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ اﳌﺎَل

ُ ْﻋَﱠﺠﻠ
speedily, to him the property; or hastened its coming to him. (Msb.) And ﺖ ﻟَﻪُ ِﻣ َﻦ

 اﻟﺜﱠَﻤِﻦ َﻛَﺬ اI paid him in advance, of the price, such a sum. (S, O.) And ﻋَﱠﺠَﻠﻪُ ِﻣَﻦ اﻟ ِﻜَﺮآِء َﻛَﺬ ا
He gave him in ready money, [or promptly, or quickly, or in advance,] of the hire,

 َﻋ ﱠHe gave to him [in ready money, or promptly, or
such a sum. (Mgh.) And ﺠﻞَ ﻟَﻪُ اﻟﺜﱠَﻤَﻦ
ّ [ ﻋHe paid it in ready money,
quickly, or in advance, the price]. (Mgh.) And ُﺠ ﻞ ﻧـَْﻘَﺪﻩ

promptly, or quickly]. (ISk, S and K in art. زﻛﺄ.) And [ ﺑِﻌْﺘُﻪُ ﺗـَﻌِْﺠﻴًﻼ ﺑِﺘـَﻌِْﺠﻴٍﻞI sold it, or I sold to him,
1

ْ ﺖ اﻟﻠﱠ
ُ ْﻋَﱠﺠﻠ, (S,
present, or ready, merchandise, for present, or ready, money]. (S voce َ�ِﺟٌﺰ, q. v.) And ﺤَﻢ
O,) inf. n. as above, (TA,)

ُ ﻚ اﻟَﻌ
َ  ﻟَْﻮ َﻋﱠﺠْﻠ, a
َ ِﺖ ِ�َِّﳝ
I cooked the flesh-meat in haste. (S, O.) And ﺠﻮَل

prov., [which, app., is properly rendered

Would that thou didst hasten, with thy husbandless

ُ َﻋ, or the right reading may be اﻟﻌﱠﺠْﻮَل,] meaning ﻋَّﺠْﻞ
woman, the early portion of food called ﺠﻮل
ِ
ِ
 [ ِ�َﺎ اﻟﱠﺰَواَجhasten thou, with her, i. e. with thy husbandless woman, marriage]. (TA.) One
ْ ُ  ﻋَ ﱠlike as one says [ َﳍﱠﻨْـﺘُْﻢi. e. Ye supplied, or fed, with the early portion of food
says also ﺠْﻠﺘﻢ

ُ َﻋ, or ﻋﱠﺠْﻮل, &c.]. (S, TA. [For َﳍﱠﻨْـﺘُْﻢ, Golius appears to have read َﳍﱠﻴْـﺘُْﻢ, which is evidently
called  ;ُﳍْﻨَﺔwhich is also called ﺠﻮل
ِ

ُﻋّﺠﻞ أَﻗﻄَﻪ, inf. n. as above; and ُ ; ﺗﻌّﺠﻠﻪHe made his [preparation of dried curd
ِ
َ َﻋ, (K, TA,) pl. of ﻋُﱠﺠﺎٌل: (TA:) or you say, ﺖ أَﻗﻄﻰ
ُ
called]  اﻗﻂinto what are termed ﺠﺎِﺟﻴ ﻞ
ِ ِ َﻋﱠﺠْﻠ
[ ﻋََﺠﺎِﺟﻴَﻞI made my  اﻗﻂinto ]ﻋﺠﺎﺟﻴﻞ. (O.) See also 1, first sentence.
wrong.]) ___

َ  ]ُﻣﻌَﺎi. q. ُ[ َ�دََرﻩHe hastened, or made haste, or strove to be first or
3 ُ[ ﻋﺎﺟﻠﻪinf. n. ٌﺟَﻠﺔ
beforehand, in doing, or attaining, or obtaining, it]; (M and K in art.  );ﺑﺪرnamely, a thing. (M ibid.) And

 ﻋﺎﺟﻞ َﻏﻴْـَﺮﻩُ إِﻟَﻴِْﻪi. q. ﺑََﺪَرﻩُ اﻟﻴﻪ, (M and K in art. ﺑﺪر,) like [ َ�دََرﻩُ اﻟﻴﻪHe hastened with another, or vied or
strove with him in hastening, to it, or to do, or attain, or obtain, it]. (M ibid.) ___ [Also He
dealt hastily with him.] And  ﻋﺎﺟﻠﻪُ ﺑَِﺬﻧِْﺒِﻪHe punished him for his sin, or crime, or

َ َأ,) not granting him any delay,
offence, (ﺧَﺬﻩُ ﺑِِﻪ
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(S, TA. [For

ﺑَِﺬﻧِْﺒِﻪ, Golius appears to have read ﺑَِﺬﻧَِﺒِﻪ.])

َ ( ;إِْﻋTA;) and ُﻋّﺠﻠﻪ
4 ُ اﻋﺠﻠﻪ, (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ﺠﺎٌل
(K, TA;)

, inf. n.

ٌ( ;ﺗـَْﻌﺠﻴﻞS, O, TA;) and ُ( ; ﺗﻌّﺠﻠﻪS;) and ُ; ا ﺳﺘﻌﺠﻠﻪ
ِ

He incited, excited, urged, instigated, induced, or made, him to haste,
2

hasten, make haste, speed, or be quick; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and commanded, or bade, him,

ُ [ أَْﻋَﺠَﻠﻨﯩَﻔﻌَﺠْﻠHe incited me, &c., to haste, &c., and I hasted, &c.,
to haste, &c. (K.) One says, ُﺖ ﻟَﻪ
ِ ِ

َ َﻚ ﺑﭑﻟﱠﺴﻴّﺌَﺔ ﻗـَﺒْﻞَ ٱْﳊ
ْ ْ ََ
to him]. (O, TA.) And it is said in the Kur [xiii. 7], ﺴﻨَِﺔ
ِ ِ ِ َ َ[ وﻳﺴﺘَـﻌِﺠُﻠﻮﻧAnd they incite thee to

haste with that which is evil before that which is good]: and [in xxii. 46 and xxix. 53,]

َ َ َ[ َوﻳَْﺴﺘَـْﻌﺠُﻠﻮﻧAnd they incite thee to haste with the punishment]: (TA:) and اﺳﺘﻌﺠﻞ
ب
ِ ﻚ ﺑِﭑْﻟﻌَﺬا
ِ
 ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪsignifies He hastened himself. (MA.) ___ ُ اﻋﺠﻠﻪsignifies also [He incited him to haste, &c.,
by going before him: and hence it is expl. as meaning also] ُ[ َﺳﺒَـَﻘﻪi. e. he preceded him, or it; he had,
got, or took, precedence of him, or it; he was, or became, beforehand with him, or it;

ُ اﺳﺘﻌﺠﻠﻪ: (K:) or ُ اْﺳﺘَـْﻌَﺠْﻠﺘُﻪsignifies I went before
ِ
ُ ِّأََﻋِﺠْﻠﺘُْﻢ أَْﻣَﺮ َرﺑ, in the
him, or preceded him, (S, O, TA,) and so incited him to haste: (TA:) and ﻜْﻢ
ْ ُ ْ [ أََﺳﺒَـi. e. Have ye anticipated the command of your Lord?]: (S, O:) or
Kur [vii. 149], means ﻘﺘﻢ
have ye left [the fulfilment of] the command of your Lord incomplete? (Ksh, Bd;) َﻋِﺠ َﻞ
َ ََ
being made to imply, (Ksh,) or as though it were made to imply, (Bd,) the meaning of  ﺳﺒﻖ, wherefore it is made trans. like this latter
ْ ُ ّأََﻋﺠْﻠﺘُْﻢ ﻋَْﻦ أَْﻣِﺮ َرﺑ. (Ksh.) ﻚ
َ ﻚ َﻋْﻦ ﻗَـْﻮِﻣ
َ َوَﻣﺎ أَْﻋَﺠَﻠ, in the Kur [xx. 85, lit. And
verb; (Ksh, Bd;) the phrase meaning ﻜﻢ
ِ
ِ
َ ْ[ َﻛﻴi. e. how is it
what caused thee to hasten from thy party?], means [virtually] ﻒ َﺳﺒَـْﻘﺘَـُﻬْﻢ
ْ [ اﻋﺠﻞ اﻟ ﱠHe did the
that thou camest before thy party?]. (O.) ___ One says also, ﺸﻰءَ َﻋ ْﻦ َوْﻗِﺘِﻪ
َ ْ ُ
thing hastily, or hurriedly, before its time]. (O and K in art. ﻏﺮض.) And ﻛِﻪ
ِ [ اﻋﺠﻠﻪ َﻋﻦ إِْدراHe
or

ّﻋ
he anticipated him, or it]; as also ُﺠﻠﻪ

; and

made it, or did it, hastily, or hurriedly, or he hurried it, before, or so as to prevent, its

َ  أَْﻋi. e. ﺖ ﺑِﻪ
ُ
becoming mature]. (S and K * in art. ﻓﻄ ﺮ.) And ﺠْﻠﺘُﻪُ َﻋِﻦ ٱْﺳِﺘَﻼِل َﺳﻴِْﻔِﻪ
ِ [ َﻋِﺠْﻠI was quick, or
beforehand, with him, and] I flurried him, so that he could not draw his sword:
whence the saying,

َ [ َرأَى ﺻَﻴًْﺪا ﻓَـَﺮﻛHe saw an animal of the
ﺐ ﻓـََﺮَﺳﻪُ َوأُْﻋِﺠَﻞ َﻋْﻦ َﺣْﺮﺑَِﺘِﻪ أَْو َﺳْﻮِﻃِﻪ
ِ

chase, and he mounted his horse, or mare, and was incited by haste so as to be
3

َ

َ َﻫَﻼُك اﳌﺎل أَْﻋ, meaning
prevented from taking his dart or his whip]: and the saying, ﺠﻠَﻪُ َﻋ ْﻦ أََد اﺋَِﻬﺎ
ِ

ُ[ َﻣﻨَـﻌَﻪi. e. The perishing of the cattle, or property, prevented, or precluded, him from
َ[ َزor poor-rate]; which is an instance of the extension of the signification. (Mgh.) ___
paying it], namely, the ﻛﺎة

ْ  أَْﻋَﺠَﻠsaid of the pregnant, (O,) or of a she-camel, (K,) [as though for  اﻋﺠﻠﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ,] She brought forth, (O,) or
ﺖ
cast, (K,) her offspring before its maturity. (O, K.) ___ And  اﻋﺠﻞsaid of palmtrees, (َﳔْﻞ,) They
had ripe fruit before its full time. (Mgh.) ___ And, said of a camel, He leaped [up] when the
rider had mounted him and had not yet become firmly seated upon him. (TA.) [See

ٌُﻣْﻌﺠﻞ.]
ِ

 ﺗَـﻌَ ﱠas intrans.: see 1, first sentence. ___ Hence,  ﺗﻌّﺠﻞ اﳊَﱡﺮThe heat came speedily, or quickly.
5 َﺠﻞ

[ ﺗﻌّﺠﻞ اﻟﺜﱠَﻤُﻦThe price was, or became, given in ready money, or promptly, or
ْ  ﺗﻌّﺠﻞ اﻟ ﱠThe thing came before its
quickly, or in advance]. (Msb in art. ﻧﺾ.) ___ And ُﺸﻰء
(Mgh.) And

َ ( ﺗﻌّﺠﻞ ِﻣَﻦ اﻟ ِﻜَﺮآِءS, Mgh, O) He took, or received, in ready money, or
time. (W p. 83.) ﻛَﺬ ا
َ

ّ  ﺗﻌHe
promptly, or quickly, [or in advance,] of the hire, such a sum. (Mgh.) And ﺠﻞ اﳌﺎَل

ُ ْﺗـَﻌَﱠﺠﻠ
took, or received, promptly, or quickly, [or in advance,] the property. (Msb.) ___ ﺖ

َ اﻟﱠﺸْﻰءI constrained myself to do the thing in haste. (Ham p. 28.) ___ And ُﺖ َﺧَﺮاَﺟﻪ
ُ  ﺗـَﻌَﱠﺠْﻠI

constrained him to hasten [the payment of] his [tax called] ﺧﺮاج. (TA.) ___ See also 4, first
sentence. ___ And see 2, near the end.

َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻌas intrans.: see 1, first sentence. ُ ا ْﺳﺘَـْﻌَﺠْﻠﺘُﻪI desired, or required, or demanded, his
10 َﺠﻞ
ِ
ْ

 اﺳﺘﻌﺠﻞ اﻟ ﱠHe desired, or required, or
hasting, or speeding, or being quick. (S, O.) And َﺸﻰء
demanded, the thing's being speedy, or quick, not waiting patiently until its time,
or

full time. (Ham p. 665.) See also 4, in six places.
4

ٌ ﻋُْﺠﻞ: see ٌﻋَُﺠﺎﻟَﺔ.
ٌ ﻋْﺠﻞA calf the young one of the ﺑـََﻘَﺮة, (Aboo-Kheyreh, S, Mgh, O, Msb, K,) [both domestic and wild, which
ِ
latter is a bovine antelope,]

from the time when his mother brings him forth (Aboo-Kheyreh, Mgh, TA)

until a month old; (Aboo-Kheyreh, Mgh, Msb, TA;) after which [accord. to some] he is called ﺑـَ ْﺮﻏٌَﺰ, when about two

ﻓـَْﺮﻗٌَﺪ: (Aboo-Kheyreh, TA:) or he is thus called while in the first year, then ﺗَِﺒﻴٌﻊ, (S and
ٌْ
ٌ
ٌ َ َﺟ,
Sgh and K in art.  ﺳﻠﻎ,) or, correctly, accord. to IB, he is called while in the first year  ﻋﺠ ﻞand ﺗَِﺒﻴﻊ, (TA in that art.,) then ﺬع
ِ
ٌ َﺳﺪﻳ, then  َﺳﺎﻟُﻎ َﺳﻨَﺔand  َﺳﺎﻟُﻎ َﺳﻨَـﺘَـْﲔand so on: (S and Sgh and K ibid.:) the fem. is with ة: (Abuﺛَِ ﱞ, then َرَ�ٍع, then ﺲ
then ﲎ
ِ
ٍ ِ
ِ
ِ
َ
ٌ( ﻋُُﺠﻮMsb, TA) and, of pauc., ٌ أَْﻋِﺠﻠَﺔand ( ;أَْﻋَﺠﺎٌلIB, TA;) [and
l-Jarráh, S, O, Msb:) pl. of the masc. ٌ( ﻋ ﺠﻠَﺔMgh, Msb) and ل
ِ
ٌَ
ٌ  ِﻋَﺠﺎas a pl., [Mtr says,] I have not heard it: (Mgh:) and  ِﻋﱠﺠْﻮٌلsignifies the same as ٌ( ;ِﻋْﺠﻞS,
of the fem.  ];ﻋ ﺠﻞbut as to ل
ِ
ُ ََ
Mgh, O, K;) fem. with ( ;ةTA;) and pl. ﻋ ﺠﺎﺟﻴ ﻞ. (S, Mgh, O, K.)
ِ
ٌ َﻋَﺠﻞand ٌ ﻋََﺠَﻠﺔ, both inf. ns. of َ[ ﻋَﺠﻞq. v.], (Mgh, Msb,) are Syn. with ٌ( ;ُﺳْﺮﻋَﺔK;) contr. of ٌﺑُْﻂء: (S, O:) the
ِ
months old; and then he is called

latter is expl. by Th as signifying the

seeking, and pursuing, or endeavouring after, a thing before

its proper time, or season; and as proceeding from the desire of the soul; wherefore it is generally discommended in the
Kur-án, so that it is said to be from the Devil. (TA.) It is said in the Kur [xxi. 38],

ُﺧِﻠَﻖ ٱِْﻹﻧَْﺴﺎُن ِﻣْﻦ ﻋََﺠٍﻞ, meaning, it is said,

Man is composed of haste; (O;) so says Fr, and in like manner says Aboo-Is-hák; (T, TA;) to denote the excess of
this attribute in him: (T, O, TA:) or, accord. to Th, (TA,) the phrase is inverted, the meaning being,

haste is created from

َ َﻋ
man; (Msb, TA;) but IJ disapproves this explanation, and also another which will be mentioned in what follows. (TA.) ٌﺠﻞ
signifies also

Food that is hastily prepared, and brought, before the [meal called] ﻏََﺪ آء

ٌ ِﻃ: (IAar, O, K:) or black
ﻋُ ﱠ.] Also Clay, or earth; syn. ﲔ
has become matured. (TA.) [See also ﺠﺎٌل

َ : and ٌﻋََﺠَﻠﺔ
mud, or black fetid mud; syn. ﲪْﺄٌَة
of these two significations of

has both of these meanings, i. e.

ٌ  ِﻃand َﲪْﺄٌَة: (O, * K:) the former
ﲔ

ٌ ﻋََﺠﻞis said by AO to be of the dial. of Himyer; and IAar says that it is what is meant in the phrase in

5

the Kur [xxi. 38] cited above; but Ibn-'Arafeh disapproves this; (O, TA;) and so does Az; and Er-Rághib says that some expl. it as
meaning in this instance

َ َﻋ, in four places.
stinking black mud, but that their saying is nought. (TA.) See also ٌﺠَﻠﺔ

ٌ ﻋَُﺠﻞ: see the next paragraph, in two places.
ٌ( ﻋَﺠﻞS, O, Msb, K) and ٌ( ﻋَﺎﺟﻞMsb, K) and ٌ( ﻋَُﺠﻞS, O, K) and ( َﻋُﺠﻮٌلS, O) and ٌ( َﻋﺠﻴﻞK) and ( َﻋْﺠَﻼُنS, Mgh, O,
ِ
ِ
ِ
Msb, K)

Hasting, hastening, making haste, or speeding; [thus more properly the first and second, and

often the last; the rest generally signifying]

hasty, speedy, quick, or expeditious: (S, Mgh, O, Msb, * K:) pls., (K,

 ﻋَْﺠَﻼُن, (TA,)  ﻋََﺠﺎَﱃand  ﻋَُﺠﺎَﱃand ( ;ِﻋَﺠﺎٌلK, TA;) the first and last of which pls., as pls. of [ ﻋَْﺠَﻠﻰfem. of
]ﻋَْﺠَﻼُن, are applied to women (S, O, TA) also: (TA:) ٌ ﻋَِﺠﻞhas no broken pl., nor has ٌ ﻋَُﺠﻞ: (Sb, TA:) ISk says that, for the
ٌ َ
ُ  ﻋَُﺠﻴَْﻼ, as formed from  ;ﻋَْﺠَﻼُنthough they also form it regularly, saying ٌ ; ﻋَُﺠﻴْﻞbut the former is
dim. of ﻋ ﺠﻞ, they use ن
ِ
TA,) all of

the better. (O, TA.)

ٌ ﻋُْﺠَﻠﺔ: see ٌﻋَُﺠﺎﻟَﺔ.
ٌ ِﻋْﺠَﻠﺔfem. of ٌ[ ِﻋْﺠﻞq. v.]. (Abu-l-Jarráh, S, O, Msb.) Also A water-skin, or skin for water and for milk;
ٌ َ ﺳ: (S, O, K:) pl. ٌ ﻋَﺠﻞand ﻋَﺠﺎٌل. (S, O.) ___ And A [water-wheel such as is called] دُوَﻻب:
syn. ﻘﺂء
ِ
ِ
ِ
ٌﻋََﺠَﻠﺔ:]) pls. as above. (K.) And A species of plant, (S, O, K, TA,) which extends
ٌ [ َوﺷﻴq. v.]: (O, TA:) AHn says of the وﺷﻴﺞ, on the authority of Abooalong the ground, (TA,) also called ﺞ
ِ
(IAar, O, K: [see also

Ziyád,

it grows, at first, from one root, then branches forth upon the surface of the

ٌ َﻛْﻌ,) from
earth, in innumerable branches, every branch having a knot, or joint, (ﺐ
which knot, or joint, grow other branches; it cleaves to the ground, not rising
high; its leaves are like
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ْ ( ;ﻋO;) and it is the best of pasture,
those of wheat; and while green, it is called ﺠَﻠﺔ
ِ

and is not [what is termed] a ﺑـَْﻘﻞ: (O, TA:) and it is said to be a tree having leaves and joints,
or

َ َﻗ, (see َوﺷﻴٌﺞ,)] long, or
ُ ,) and pliant canes, [for  ﻗﻀﺐin my original, I read ﺼﺐ
knots, (ﻛﻌُﻮب
ِ

elongated, with a fruit like the foot of the domestic fowl, contracted, which,

َ ﻋ.
when it dries up, opens; and not having any blossom. (TA.) See also ٌﺠﺎﻟَﺔ
ِ
ٌ ﻋََﺠَﻠﺔ: see ٌﻋََﺠﻞ, first sentence. Also [A cart, or wheeled carriage of any kind;] the thing, (S, O,) or
[ آﻟَﺔmeaning  آﻟَﺔُ َﲪٍْﻞi. e. instrument of carriage], (K,) that is drawn along by the bull: (S, O,
K:) said by Er-Rághib to be so called because of the quickness of its passing along: (TA:) pl.
and [pl. of pauc.]

ٌ[ ﻋََﺠﻞor rather this is a coll. gen. n.]

( أَْﻋَﺠﺎٌلS, O, K) and [of mult.] ِﻋَﺠﺎٌل. (K.) ___ And Pieces of wood constructed, (K,) or a

piece of wood, (Msb,) or a thing that is constructed like the [women's camel-vehicle

َ َﻋ
called] ِﳏَﱠﻔﺔ, (Mgh,) upon which burdens are carried: (Mgh, Msb, * K:) pl. [or coll. gen. n.] ٌﺠﻞ
Msb.) ___ And

. (Mgh,

َ ْ( َﻣﻨS, O) or ( دُوَﻻبK) upon which water
A [water-wheel such as is called] ﺠﻨُﻮن

ْ ﻋ:]) or a ٌ[ َﳏَﺎﻟَﺔapp. meaning a great sheave of a pulley by means of
is drawn: (S, O: [see also ٌﺠَﻠﺔ
ِ
َ َﻋ
which camels draw water]: (K:) pl. [or coll. gen. n.] ٌﺠ ﻞ

. (S, O.) ___ And

A piece of wood lying

transversely, or horizontally, upon the [ ﻧـَﻌَﺎَﻣﺔor rather  ﻧـَﻌَﺎَﻣﺘَﺎِنor two posts] of the well, to

َ َﻋ
which the large bucket is suspended: (El-Kilábee, S, O, K: [see ُزْرﻧُﻮٌق:]) pl. [or coll. gen. n.] ٌﺠ ﻞ
___ And

. (TA.)

A kind of ladder made from a palm-tree, like the ﻧَِﻘﲑ, (O, K,) which is the trunk

of a palm-tree hollowed, and having the like of steps made in it: mentioned in a trad. as
the means of ascending to an upper chamber. (O.) ___ And

A small [leathern vessel for water such as is

called an] إِدَ اَوة: and some say, a [leathern water-bag such as is called] َﻣَﺰا َدة. (TA.) ___ And i.

ْ َ
q. ب
ٍ [ َﻛﺎرةُ ﺛَـﻮapp. A garment made up into a bundle]: pl.  ِﻋَﺠﺎٌلand أَْﻋَﺠﺎٌل, by the rejection of the

7

ة

augmentative [ in the sing.]. (TA.) ___ And

A rock [that is as though] growing forth by itself upon

َ َﻋ, latter half.
rugged, elevated, hard ground. (AA, O.) ___ See also ٌﺠﻞ
ٌ  ﻗَـْﻮA bow of which the arrow is quick [in
 ﻋَْﺠَﻼُن: see ٌﻋَِﺠﻞ, in two places. ___ [Hence,] س ﻋَْﺠَﻠﻰ
ْ َ أُﱡم ﻋA certain bird, (S, O, K,) black, but white in the base
its flight]. (AHn, K.) ___ And ﺠَﻼَن
ُ اﻟَﻔﺘﱠﺎ. (O.) ___ And
of the tail, that moves about its tail much, or often; also called ح

 اﻟَﻌْﺠَﻼُنis [a name of The month] َﺷْﻌﺒَﺎُن: so called because of the quickness of its passing away and coming to an end; (L,
َ
َ
K; [in the latter of which, in some copies, ﻔ ﺎ ذﻩ
ِ ِ َ َ وﻧـis erroneously put for  )];وﻧـََﻔﺎِذِﻩi. e. because of its seeming short on account of the
fast that follows it. (L.)

 َﻋُﺠﻮٌل: see ٌَﻋِﺠﻞ. ___ Also A she camel distracted, or confounded, or perplexed, having lost her
young one; (S, O, K; *) because of her quickness in her motions, (K, TA,) i. e. in her coming and going, (TA,) by reason of
impatience: (K, TA:) and a woman

ُ ُﻋ, (O, K,) and, accord. to the K, َُﻋَﺠﺎﺋﻞ, but correctly
bereft of her child: pl. ٌﺠﻞ
ِ

ُ َﻣﻌَﺎﺟﻞ, as in the L, an anomalous pl. (TA.) ___ And  اﻟَﻌُﺠﻮُلsignifies Death, or the decree of death; syn. ُاﳌَﻨﻴﱠﺔ:
ِ
ِ
ٌ ﻋُﱠﺠﺎ:
(AA, K, TA:) because it [often] hurries him whom it befalls so as to prevent him from reaching his family. (TA.) ___ See also ل
and see a phrase in the latter half of the second paragraph of this art.

 ﻋَِﺠﻴٌﻞ: see ٌﻋَِﺠﻞ.
ٌ ُﻋَﺠﻴْﻞa dim. of ٌﻋَﺠﻞ, q. v. (O, TA.) ___ See also ﻋُﱠﺠﺎٌل.
ِ
ٌ( ﻋَُﺠﺎﻟَﺔS, O, K) and ٌ( ِﻋَﺠﺎﻟَﺔO, K) and ٌ ﻋُْﺠﻞand ٌ( ﻋُْﺠَﻠﺔIbn-'Abbád, O, K) A thing that one takes hastily, or
quickly: (S, O, K:) and the first, [or all,] the rider's provision of food whereof the eating does not
fatigue, as dates, and meal of parched barley; (Meyd, TA;) because he desires its readiness, for the
journeying hurries him so as to prevent his having food prepared with pains: (TA:) and

hasty provision for a guest.
8

(Har p. 84.) One says,

ُ
ﺐ
ِ [ اﻟﺘﱠْﻤﺮ ﻋَُﺠﺎﻟَﺔُ اﻟﱠﺮاِﻛDates are the hastily-taken food of the rider]: (S, O:)

ُ ّ[ اﻟﺜـﱠﻴq. v.]; (S, O;) which is a prov., (S,) said by A'Obeyd to be used in urging one to be content with a little of what is
ﺐ
ِ
ّ َُ
wanted when much thereof is unattainable. (Meyd.) ___ Also, the same four words, The milk which the [ ﻣﻌﺠ ﻞq. v.]
ِ
َ  إْﻋ: (K:) or this last signifies the milk (S, O, TA) of his camels (TA) which the pastor
draws; and so ٌﺠﺎﻟَﺔ
ِ
and so,

hastens to bring (S, O, TA) to his family before the [fresh] milking, (S, O,) or when his

ٌ إِﻋَْﺠﺎَﻻ: (TA:) and ٌ ﻋَُﺠﺎﻟَﺔsignifies the milk which the
camels return from the water; and its pl. is ت
pastor carries from the place of pasture to the owners of the sheep or goats
before the sheep or goats return; this being done only when there is abundance of milk. (IAth, O, TA.)

ٌ ِﻋَﺠﺎﻟَﺔ: see the next preceding paragraph. Also A certain plant: (K, TA:) said to be the  ِﻋْﺠﻠَﺔmentioned above. (TA.)
ٌ ﻋَُﺠﻴْـَﻠﺔ: see what next follows.
 ﻋَُﺠﻴْـَﻠ ﻰA certain quick pace; (As, O, K;) as also ٌ ﻋَُﺠﻴْـﻠَﺔ, (K,) and  ﻋُﱠﺠﻴْـﻠَﻰ, mentioned, and thus written, by Ibnَ ْ ُ . (TA.)
Wellád, like ﲰﱠﻴـﻬﻰ
 ﻋَُﺠﻴَْﻼُنan anomalous dim. of ٌﻋَِﺠﻞ, q. v. (O, TA.)
 ﻋُﱠﺠﺎٌلand  ِﻋﱠﺠْﻮٌلA thing with which one hastes [i. e. an early portion of food that one
ُ َ( ; ﻋK, TA;) or, some
eats] before the [morning-meal called]  ;َﻏَﺪ آءi. q. ٌ( ;ُﳍْﻨَﺔTh, TA;) and (TA) so ﺠﻮٌل

ِﻋﱠﺠْﻮٌل, as above; (TA;) so too ٌ ﻋَُﺠﻴْﻞ: (K:) or this last signifies food that is presented to a
َ َﻋ.] ___ Also (i. e.
party before a preparation has been made for them. (IDrd, O, K.) [See also ٌﺠﻞ
say, it is [correctly]

ّ [ َﻛor cake of the length and thickness of the hand] of [ َﺣﻴْﺲor
 ﻋُﱠﺠﺎٌلand  ) ِﻋﱠﺠْﻮٌلA ﻒ

dates mixed and kneaded with clarified butter and with the preparation of dried

ٍّ ع َﻛ
ُ [ ُﲨﱠﺎwhich means the same],) or of dates
curd called أَِﻗﻂ, &c.], (K, TA, accord. to several copies of the K ﻒ
9

alone], which is eaten in haste: (K:) or (K, TA, in some copies of the K and ) a handful of dates

[

kneaded with [ َﺳِﻮﻳ ﻖor meal of parched barley or wheat], (ISh, O, K, the last in two places,) or

َ َﻋ: (TA:) which signifies [also] certain things of أَﻗﻂ, made in a long
with أَِﻗﻂ: (ISh, O:) pl. ُﺠﺎِﺟﻴﻞ
ِ

form, of the thickness of the hand, (ISh, O, K,) and of the length thereof, like the

 ﻋََﺠﺎِﺟﻴﻞof dates and  ;َﺣﻴْﺲone of which is called ﻋُﱠﺠﺎٌل. (ISh, O.)
 ِﻋﱠﺠْﻮٌل: see the next preceding paragraph, in two places. And see also ٌِﻋْﺠﻞ.
 ُﻋﱠﺠﻴْـَﻠ ﻰ: see ﻋَُﺠﻴْـَﻠﻰ.
ٌ ﻋَﺎﺟﻞ: see ٌﻋَﺠﻞ. [Also Fleeting; quickly transitory.] ___ And Present; ready; (Msb;) not
ِ
ِ
delayed; (PS;) [applied to a price, hire, payment, or the like;] contr. of ٌ( ;آِﺟﻞS, O, K;) as applied to anything. (K.)
[ ﻋَﺎِﺟﻞٌ ﺑِﻌَﺎِﺟٍﻞReady merchandise with ready money] is like َ�ِﺟٌﺰ ﺑِﻨَﺎِﺟٍﺰ, and ﻳٌَﺪ ﺑِﻴٍَﺪ. (TA in art. ﳒﺰ.) ___ And
َ
hence, [or because fleeting, or quickly transitory,] ُ اﻟﻌﺎﺟﻠَ ﺔsignifies The present hour or time: (Msb:) and the
ِ
present dwelling, abode, world, life, or state of existence: (TA:) contr. of ُ اﻵِﺟَﻠﺔ, (S, O,
TA,) in relation to anything. (TA.)

ُ[ أَْﻋَﺠﻞMore, and most, hasty, speedy, quick, or expeditious: and more, and most,
fleeting, or short-lived]. They say, in relation to the affecting of hardiness, or strength, and endurance, and to
soundness of body,

ُت اﻷَْﻋَﺠﻞ
َ [ ﻟَﻴْـﺘَِﲎ َوﻓَُﻼً� ﻳـُْﻔَﻌﻞُ ﺑَِﻨﺎ َﻛَﺬ ا َﺣﱠﱴ َﳝُﻮWould that such a thing might be

done to me and such a one until the more short-lived die]. (O.)

ٌ ِإْﻋَﺠﺎﻟَﺔ: see ٌﻋَُﺠﺎﻟَﺔ, last sentence.
ُ[ أََﻋﺎﺟﻞmentioned by Freytag, on the authority of the Deewán of the Hudhalees, as a pl. derived by some from ٌﻋْﺠﻞ, and
ِ
ِ
signifying

Little ones ( parvi )].
10

ٌ ﻣُْﻌَﺠﻞA young camel brought forth before the completion of the year, and living. (K.)
ٌ ﻣُْﻌﺠﻞand ٌ ُﻣﻌَّﺠﻞand  ﻣْﻌَﺠﺎٌلA she-camel that brings forth before the completion of the year,
ِ
ِ
ِ
َ  ﻣْﻌsignify the pregnant that brings forth her
and whose young one lives: (K:) or ٌ ُﻣْﻌِﺠَﻠﺔand ﺠﺎٌل
ِ
young before its full time: (O:) or ٌ ُﻣْﻌِﺠﻠَﺔsignifies a she-camel that casts her young
prematurely: (TA:) and ٌ ﻣُﻌِْﺠﻞapplied to a [ ﺑـََﻘَﺮةmeaning a cow, either domestic or wild, the latter being a bovine antelope],
(S, O, Msb, K,)
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having a calf, (S, Msb, K,) or having her calf with her. (O.) ___ Also [i. e. the three epithets first
mentioned], A she-camel

that leaps [up] when the foot is put in her stirrup; as also ٌُﻣْﻌِﺠﻠَﺔ: (K:) or

 ِﻣْﻌَﺠﺎٌلis so applied, like ٌ ;ُﻣْﻌِﺠَﻠﺔand is in like manner applied to a he-camel; meaning that rises
َ [ ﻣْﻌonly], (TA,) A palm-tree that matures its fruit on
and leaps &c. as above. (TA.) ___ Also, (K,) or ﺠﺎ ٌل
ِ
thus this last word: (O:) or

the first occasion of its bearing. (K, TA.)

ٌ ﻣُﻌَّﺠﻞ: see the next preceding paragraph. ___ Also One who brings to his family the ( إِْﻋَﺠﺎﻟَﺔS, O) or ﻋَُﺠﺎﻟَﺔ
ِ
ٌ ّ َ َُ
َْ
[q. v.]; (K;) as also  ﻣﺘـﻌﺠ ﻞ: (S, O, K:) or one who brings the  إِﻋ ﺠﺎﻟَﺔfrom the camels pasturing at a
ِ
distance from their owners. (TA.) ___ And The pastor who milks the camels once while
they are in the pasture. (K.)

َ َ[ ُﳐْﺘi. e. nearer, or
 ِﻣْﻌَﺠﺎ ٌل: see ٌُﻣْﻌِﺠﻞ, in four places. ___ Also sing. of ٌ( َﻣﻌَﺎِﺟﻴﻞA, TA) which means, The ﺼَﺮات
ُ َ
nearest, (in art.  ﺧﺼﺮerroneously written ﺼَﺮات
ِ َُﳐْﺘ,)] of the roads, or ways. (A, O, K, TA.) One says also, أَﺧْﺬت
ُ ٰﻫﺬﻩ ُﻣْﺴﺘَـَﻌﺠَﻼ
( ُﻣْﺴﺘَـْﻌِﺠَﻠﺔً ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖO, K, in the CK ًُﻣْﺴﺘَـْﻌَﺠَﻠﺔ,) [I took a short cut,] and ت اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
ِ
ِِ
These are the short cuts]: both denote nearness and shortness. (O, K.)

[

11

ُ َﻣﻌَﺎﺟﻞan anomalous pl. of َﻋُﺠﻮٌل, q. v. (L, TA.)
ِ
ٌ ﻣُﺘَـﻌَّﺠﻞ: see ٌُﻣﻌَّﺠﻞ.
ِ
ِ

ُ
ٌ ﻣُْﺴﺘَـْﻌِﺠَﻠﺔand its pl.: see ُ___ اﳌْﺴﺘَـْﻌِﺠَﻠﺔ.  ِﻣْﻌَﺠﺎٌلis a name of A certain plant that fattens women;
ُ اﻟُﻌُﺮوُق اﻟِﺒﻴ. (K in art. ﻋﺮق.)
also called ﺾ

12

ﻋﺠﻢ
َ َ ﻋ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺠَﻤﻪ

, (S, Msb,) inf. n.

ٌ( ﻋَْﺠﻢS, Msb, K) and ٌﻋُُﺠﻮم, (K,) He bit it: (Msb, K:) and he

chewed it: (Msb:) or he chewed it for the purpose of eating or of trial: (K:) or he bit it
with the lateral teeth, not with the central incisors: (TA:) or he bit it, namely, a piece of
wood, or a stick, or rod, or the like,

in order to know whether it were hard or fragile: (S:) or he

tried it with his lateral teeth in order that he might know, or prove, its hardness:
and

he bit it, namely, a gaming-arrow known for winning, between two lateral teeth, in order to

make upon it a mark by which he might know it. (TA.) ___ Hence, (TA,) He tried, tested, or

ُ  َﻋَﺠْﻤI tried, tested, or proved his case, and knew his
proved, him. (K, TA.) And ُﺖ ﻋُﻮَدﻩ

َ َ ﻋAffairs exercised him so as to render him
state, or condition. (S, TA.) And ﺠَﻤﺘْﻪُ اﻷُُﻣﻮُر

strong for them, and habituated, or inured, to them. (TA.) And Kabeesah Ibn-Jábir says,

*
*
[

ُﲨ
َْ َوﻋَﺎ
ﺖ اﻷُﻣُﻮَر َوﻋَﺎَﲨَﺘِْﲎ
ُ َْﻛﺄَِّﱏ ُﻛﻨ
ﺖ ِﰱ اﻷُﻣَِﻢ اﳋََﻮاِﱃ

*
*

And I have tried affairs, and they have tried me, as though I were of the

generations that have passed away]; meaning, as though I were one of the long-lived, by reason of my many

ُ اﻟﺜـﱡْﻮُر ﻳـَْﻌُﺠُﻢ ﻗَـْﺮﻧَﻪThe bull smites the tree with his horn
َ َْﻋَﺠَﻢ اﻟﱠﺴﻴ, (S, K,) inf. n. ٌﻋَْﺠﻢ, (TA,) He shook the sword to try, or
to try, or test, it. (S, K.) ___ And ﻒ
َ  َﻣﺎ َﻋَﺠَﻤْﺘmeans My eye has not seen thee since such a
َ ﻚ ﻋَﻴِْﲎ ُﻣْﻨُﺬ
test, it. (S, K.) ___ ﻛَﺬ ا
trials. (Ham p. 340.) ___ [Hence also,] one says,

time; (S, K, TA;) and is said by a man to one with whom his [last] meeting was long past. (TA.) An Arab of the desert is related to
1

َ ﺗَـْﻌُﺠُﻤ, meaning [My eye seems to know thee; or] it seems to me that I have
ﻚ ﻋَﻴِْﲎ
ُ ﺖ ﻋَﻴِْﲎ ﺗَـْﻌ
ُ ْ َرأَﻳi. e. [I saw such a one,] and my eye
ْ ﺖ ﻓَُﻼً� ﻓََﺠﻌََﻠ
seen thee. (TA.) And one says, ُﺠُﻤﻪ
have said,

seemed to know him, (Lh, S, K, TA,) not knowing him perfectly, as though not certain

َ َ ﻋThey knew me. (TA.) ___ And [hence, app.,] one says, ﺖ
ُ ب ﻓَـﻌََﺠْﻤ
ُ ﻧَﻈَْﺮ,
of him. (TA.) And ﺠُﻤﻮِﱏ
ِ ت ِﰱ اﻟِﻜﺘَﺎ
I looked into the book, or writing, and] I did not know surely its letters. (TA.)

meaning [

___ See also 4.

ﻋَُﺠَﻢ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌﻋُْﺠَﻤﺔ, He had an impotence, or an impediment, or a

difficulty, in his speech, or utterance; and [a barbarousness, or vitiousness, therein,
especially

ْ ُ ﻋbelow;) i. e.] a want of clearness, perspicuousness,
in speaking Arabic; (see ٌﺠَﻤﺔ

distinctness, chasteness, or correctness, therein. (Msb.)

 ﻋَ ﱠsee 4.
2 ﺠَﻢ
َ ْ َﻋﺎsee the verse cited in the first paragraph.
3 ﺟَﻢ
4 ُ اﻋﺠﻤﻪHe made it (i. e. speech, or language, S, K, or a thing, TA) to want, or be without, or to have a
quality the contrary of, clearness, perspicuousness, or distinctness; (S, Msb, K, * TA;) or
to be barbarous, or vitious, i. e.] to want, or be without, chasteness, or correctness. (K,

[

* TA.) Ru-beh says, [in some verses very differently cited in different copies of the S,] of him who attempts poetry without having
knowledge thereof,

*

ْﻳُِﺮﻳُﺪ أَْن ﻳـُﻌِْﺮﺑَﻪُ ﻓَـﻴُـﻌِْﺠُﻤﻪ

*

He desires to make it clear, &c., and he makes it to want clearness, &c.]. (S.) ___ And He

[

ْ ُ[ ﻋor want of
dotted it, or pointed it, (S, K,) namely, a letter, (S,) or a writing; (K;) he removed its ﺠَﻤﺔ
clearness, &c.,] by means of dots, or [diacritical] points, (Nh, Msb, TA,) and [the signs
2

َ , [but see ﺷﻜﻞ,] which distinguished it, namely, a letter, from other letters; the ا
called] ﺷْﻜﻞ

ُ ﻋّﺠﻤﻪ, (S, * K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻌﺠﻴﻢS;) and ُ ﻋََﺠَﻤﻪ, (K,) inf. n.
ِ
ٌ( ;ﻋَْﺠﻢS;) for J's assertion [in the S] that one should not say ﺖ
ُ  ﻋََﺠْﻤis a mistake: (K:) this last verb, however, which J thus
denoting privation; (Msb;) as ISd holds to be the case; (TA;) and so

disallows, is disallowed also by Th, in his Fs, and by most of the expositors thereof; and J confined himself to the correct and chaste.
(TA.) ___ And

ً ْ[ ﻧـََﻬﺎَ� اﻟﻨِّﱮﱡ أَْن ﻧـُﻌْﺠﻢَ اﻟﻨـﱠَﻮى ﻃَﺒThe Prophet
He locked it; namely, a door. (Msb.) ___ ﺨﺎ
ِ
ِ

forbade us to make the date-stones to become as though they were chewed and
bitten], (K,* TA,) occurring in a trad., means that when dates are cooked for ِدﺑْﺲ, (K, TA,) i. e. for taking their sweetness, (TA,)
they should be cooked gently, so that the cooking shall not extend to the stones, (K, TA,) nor produce upon them such an effect as
that of their being chewed and bitten, (TA,) and thus spoil the taste of the
in the Nh, the

َﺣَﻼَوة, (K, TA,) so in the copies of the K, but correctly, as

[ ُﺳَﻼﻓَﺔhere meaning the sweet decocture]; (TA;) or because they [the date-stones] are food for the home-fed

animals, and therefore they should not be thoroughly cooked, that their taste, (K, TA,) in the Nh their strength, (TA,) may not go
away: (K, TA:) or the meaning is, [that he forbade] the cooking the date-stones immoderately, so that they would crumble, and their
strength, with which they would be good for the sheep, or goats, would be spoiled. (TA.)

َ َ ِإﻧْـﻌsee the next paragraph.
7 ﺠَﻢ
10  اﺳﺘﻌﺠﻢHe was unable to speak: (TA:) he was silent, mute, or speechless; (K, TA;) said of
a man. (TA.) And

َ
ُ
ََ ْ ْ
ب َﺳﺎﺋِِﻠَﻬﺎ
ِ ﺖ اﻟﱠﺪار ﻋَْﻦ َﺟﻮا
ِ [ اِﺳﺘـَﻌﺠﻤThe dwelling kept silence from replying to

its interrogator]: and Imra-el-Keys says,

*
*

َ ﺻﱠﻢ
َ
ﺻَﺪاَﻫﺎ َوﻋََﻔﺎ َرْﲰَُﻬﺎ
ْ َوٱْﺳﺘَـْﻌَﺠَﻤ
ﺖ ﻋَْﻦ َﻣﻨِْﻄِﻖ اﻟ ﱠ
ﺴﺎﺋِِﻞ

*
*

Its echo has become dumb, and its trace has become effaced, and it has become

[

in the state of keeping silence from answering the speech of the interrogator]: he makes
3

ْ ََﺳَﻜﺘ. (TA.) ___ One says also, ا ﺳﺘﻌﺠﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ
 اﺳﺘﻌﺠﻤﺖtrans. by means of  ﻋﻦbecause it is used in the sense of ﺖ
ُاﻟَﻜَﻼم, (S,) or ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ, (Msb,) meaning Speech was as though it were closed against him, or us; or
he, or we, became impeded in speech, unable to speak, or tongue-tied; syn. اِْﺳﺘَـﺒْـَﻬَﻢ: (S,

[ ; اﻧﻌﺠﻢ ﻋﻠﻴﻪ اﻟ ﻜﻼمwhich means the same;] syn.  اِﻧْﻄَﺒََﻖand اِﻧـَْﻐَﻠَﻖ. (K * and TA in art. ﻃﺒﻖ.) And accord. to the K,
ََ
one says, َ ا ﺳﺘﻌﺠﻢ اﻟﻘ ﺮآءة, meaning He was unable to perform [or continue] the recitation, or
ِ

Msb:) and

reading, by reason of the overcoming of drowsiness: but what is said in the Nh and other works is

ُﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ ﻗَﺮآَءﺗُﻪ
ْ  اْﺳﺘَـْﻌَﺤَﻤi. e. His recitation, or reading, was cut short, and he was unable
ِِ
ِ
to perform [or continue] it, by reason of drowsiness: and it is also expl. as meaning he was, or
became, impeded in his recitation, or reading, and unable to perform [or continue]

ْ ُﻋ. (TA.) ___ And  اﺳﺘﻌﺠﻢ اﳋَﺒَـُﺮmeans The
it, as though he became one in whom was ﺠَﻤﺔ
information, or narration, was dubious, confused, vague, or difficult to be
understood or expressed; or was not to be understood or expressed; as though it

ْ ا, and ا ْﺳﺘـَﻐْﻠََﻖ. (Msb in art. �ﻢ.)
were closed [against the hearer or speaker]; syn. َﺳﺘـَﺒْـَﻬﻢ
ِ
ِ
ٌ ﻋَْﺠﻢThe young of camels; (S, Msb, K, TA;) such as the  ﺑَـﻨَﺎت ﻟَﺒُﻮنand  ﺣَﻘﺎقand ﺟَﺬاع: (IAar, S, *
ِ
ِ
Msb, * TA:) thus far: (S, Msb:) when they have entered upon the state of إِﺛـْﻨَﺂء, they are of the  ﺟﻠﱠﺔthereof: (IAar, TA:) applied to
ِ
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the

ُ ُ[ ﻋapp. meaning young camels of different ages not
male and to the female: (S, Msb, K:) pl. ٌﺠﻮم

َ ]. (S, K.) And The root, or base, of the tail; (S, Msb, K;) which is the
exceeding the age of the ﺟَﺬع

ٌ [ ﻋَْﺠand ﺐ
ٌ ( ;]ﻋُْﺠS, Msb;) [each] a dial. var. of ( ;ﻋﺠﺐMsb;) or, accord. to
ْ ُ( ;ﻋS, Msb;) as also ٌ( ; ﻋُْﺠﻢK;) like ﺐ
ﺼﻌُﺺ
ٌَ َ
Lh, the  مis a substitute for the  بof ﻋﺠﺐ. (TA.) See also ﻋ ﺠﻢ. [Golius and Freytag have assigned to this word a meaning
4

belonging to

ﻋَْﺠِﻤﱞﻰ.]

ٌ ﻋُْﺠﻢ: see the next preceding paragraph: and that here following.
ٌ[ َﻋَﺠﻢForeigners, as meaning] others than Arabs; such as are not Arabs; [often used as
ٌْ ُ
implying disparagement, like barbarians; and often especially meaning Persians; ] (S, Mgh, Msb, K;) as also  ﻋﺠﻢ, [of
َراِزِﻗ ﱞﻰ,] (S, Msb, K,) or this latter may be a pl. of the former: (TA:) ( َﻋَﺠِﻤﱞﻰof
ََ
ٌَْ
which  أَﻋﺠﺎمis pl., TA) signifies one thereof; (S, Mgh, Msb, K;) one who is of the race of the ( ;ﻋ ﺠﻢK;)

which see an ex. in a verse of Lebeed cited voce

though he may be chaste, or correct, in [the Arabic] speech; (Mgh, K;) the  ىdenoting unity; but

ى, and thus one may apply to an Arab the appellation  ﻋََﺠِﻤﱞﻰas meaning called thus in relation to the ﻋََﺠﻢ:
َُ ْ ٌ َُ
ُ َ ْ ٌْ
(Msb:) and one says also [ رﺟ ﻞ أَﻋﺠﻢa man not of the Arabs]: and [ ﻗَـﻮم أَﻋﺠﻢa people, or party,
it is also the relative

not of the Arabs]. (K.) Also The stones of dates (S, Mgh, Msb, K) and of the drupes of the lote-tree (Msb) and of grapes
(Mgh, Msb) and of raisins and of pomegranates and the like, (Mgh,) or also of other things, (Msb,) or the similar stones of anything,
(K,) or also

whatever is in the interior of a thing that is eaten such as the raisin and

َ ُ ﻋsignifies the same: (K:) the vulgar say ﻋَْﺠﻢ
the like; (S;) and ٌﺠﺎم

: (Yaakoob, S:) [see also

ٌ ﻏﻴ, in an explanation of
ﺾ
ِ

ٌ ﻋََﺠﻢis evidently, I think, used as meaning the heart (commonly termed  ُﲨﱠﺎرq. v.) of the palm-tree:] the n.
ََ َ
un. is ٌﻋ ﺠﻤﺔ, (S, Mgh, Msb,) which is incorrectly expl. by AHn as meaning a grape-stone when it germinates.
which

(ISd, TA.) Also Camels

َ  ِﻋand the tragacanths and
that bite, or chew, the [trees called] ﻀﺎﻩ

other] thorny trees, and satisfy themselves therewith so as to be in no need of

[

َ . (S.)
the [plants called] ﲪْﺾ
ٌ ﻋََﺠَﻤﺎ, (K, TA,) which signifies Hard rocks (S, K, TA) protruding (lit. growing forth) in
ٌ ﻋَْﺠَﻤﺔsing. of ت
َ َﻋ.
a valley. (TA.) ___ See also ٌﺠَﻤﺔ
ٌ( ﻋُْﺠَﻤﺔS, Mgh, Msb, K, TA) An impotence, or an impediment, or a difficulty, (Msb, TA, *) in
5

speech, or utterance; (S, Msb, K, TA;) and [a barbarousness, or vitiousness, therein; i. e.] a
want of clearness, perspicuousness, distinctness, chasteness, or correctness,
therein, (Mgh, Msb,) meaning, in speaking Arabic. (Mgh, Msb. *) [See also 1, last sentence, where it is mentioned as
an inf. n.] Also, (S, K,) and

ٌ ِﻋْﺠَﻤﺔ, (K,) Such as is accumulated, or congested, of sand: or

abundance thereof: (K, TA:) or sand rising above what is around it: (TA:) or the last
portion of sand. (S in explanation of the former.)

ٌ ِﻋْﺠَﻤﺔ: see the next preceding paragraph.
َ
ٌ ﻋََﺠَﻤﺔ, (S, TA,) thus in the L, and thus correctly, (TA,) i. e. ﻚ
ِ ِ�ﻟﱠﺘْﺤِﺮﻳ, (S, TA,) but in the K ٌ ﻋَْﺠﻤﺔ, (TA,) [app. from the same
ٌَ َ
word as signifying a date-stone, n. un. of  ﻋﺠﻢ,] A palmtree growing from a date-stone. (S, K, TA.)
 ﻋَْﺠِﻤﱞﻰ, with the  جquiescent, Intelligent and discriminating; (K, TA;) applied to a man. (TA.)
 ; ﻋََﺠِﻤﱞﻰpl. ٌأَْﻋَﺠﺎم: see ٌﻋََﺠﻢ, first sentence. [The sing. is applied to anything as meaning Of, or belonging to, the
ﻋََﺠﻢ.]
ٌ[ ﻋََﺠِﻤﻴﱠﺔA speech, or language, foreign to the Arabs]. (TA in art. رﻃﻦ.)
 ﻋَُﺠﺎٌم: see ٌﻋََﺠﻢ, latter half.
 َﻋُﺠﻮٌم: see ٌَﻋَﺠْﻤَﺠَﻤﺔ.
َ ]ُﻣ. (TA. [The explanation there given is ﻣﺎ
ٌ ُﻋَﺠﺎَﻣﺔA thing that one has bitten, or chewed [like ٌﻀﺎَﻏﺔ
َ َﻣﺎ ﻋََﺠْﻤ.])
ﻋﺠﻤﻪ: correctly ﺖ
ٌ َﻋُﺠﻮَﻣﺔ: see ٌَﻋَﺠْﻤَﺠَﻤﺔ.
 َﻋﱠﺠﺎٌمThe large [ ُﺧﱠﻔﺎشor bat]; and the [ َوﻃَْﻮاطwhich accord. to some signifies the same as  ;ُﺧﱠﻔﺎشbut accord. to
6

others, the

ُ ; or the swallow; or a species of the swallows of the mountains]. (K.)
large ﺧﱠﻔﺎش

ٌ ﻋَﺎﲨَﺎ: see what next follows.
ٌ ﻋَﺎِﲨَﺔ: and ت
ِ
ُ[ َﻋَﻮاﺟﻢa pl. of which the sing. ( ﻋَﺎﲨٌَﺔa subst. formed from the act. part. n.  )ﻋَﺎﺟٌﻢI do not find mentioned] The teeth. (S,
ِ
ِ
ِ
ٌ َ َ
K.) ___ And Camels; because they bite, or chew, bones; and so  ﻋﺎﲨﺎت. (TA.)
ِ
ٌ ﻋََﺠْﻤَﺠَﻤﺔapplied to a she-camel, (AA, S, K,) Strong; like ٌَﻋﺜَْﻤﺜََﻤﺔ: (AA, S:) or strong to journey; as also ٌﻋَُﺠﻮﻣَﺔ
ٌَُ
ٌ ََ َْ َ
(K, TA) and  ﻋ ﺠﻮم: (TA:) pl. of the first ﻋ ﺠﻤﺠﻤﺎت. (AA, S.)
ُ أَْﻋَﺠﻢOne having an impotence, or an impediment, or a difficulty, in speech, or
utterance, (S, Msb,) though he may be clear, perspicuous, distinct, chaste, or correct, in speaking a foreign language; (S;) and
barbarous, or vitious therein; i. e.] not clear, perspicuous, distinct, chaste, or

[

correct, therein; (S, Mgh, Msb, K;) meaning, in speaking Arabic, (S, Mgh, Msb, * K, *) though he may be an
Arab; (S, Mgh, Msb;) and

 أَْﻋَﺠِﻤ ﱞﻰsignifies the same, (Mgh, Msb, K,) and therefore, if applied to an Arab, it does not imply reproach;

(Msb; [but it is said in the Mgh that this demands consideration;]) or this latter epithet is applied to a tongue, or speech, and to a book,

ُﻋَْﺠَﻤﺂء: (S, Mgh, Msb:) and the
ََ
َ َْ َ
َ ( أَْﻋَﺠُﻤﻮS, Msb, TA) and ُ( أََﻋﺎِﺟﻢS, TA) and
dual masc. ( أَﻋﺠﻤ ﺎنS) and fem. ( ;ﻋ ﺠﻤﺎوانHar p. 226;) and the pl. masc. ن
ِ ْ
ِ
ﻋُْﺠَﻤﺎٌن: (TA:) and the pl. of  أَْﻋَﺠِﻤ ﱞﻰis أَْﻋَﺠِﻤﻴﱡﻮَن. (Msb.) See also َﻋَﺠٌﻢ, first sentence, in two places. ___ Also Dumb;
ْ  ُﻣ:
speechless; destitute of the faculty of speech; (K, TA:) unable to speak; and so ٌﺴﺘَـْﻌِﺠﻢ
ُ َْ َ
(S, TA:) fem. of the former as above. (TA.) ___ Hence, (S,) by predominance of its application, (Mgh,)  ﻋﺠﻤﺂءsignifies A
ْ [ ُﻣor the fem. of this]: (TA:) pl. of the former in this sense, as a
beast, or brute; syn. ٌ( ;َ�ِﻴَﻤﺔS, Mgh, K;) and so ٌﺴﺘَـْﻌِﺠﻢ
ُ َْ َ
ٌ َ َْ َ
subst., ﻋ ﺠﻤﺎوات: (Har p. 13:) [and]  ﻋﺠﻤﺂءis applied [also] as an epithet to a beast, or brute, ( �ﻴﻤ ﺔ,) for the like reason.
َُ ْ ٌ ْ
ٌ َُ َ ْ َ ُ ْ ُ
(Msb.) It is said in a trad., [ ﺟ ﺮح ا ﻟﻌﺠﻤﺂء ﺟﺒ ﺎرexpl. in art. ]ﺟﱪ. (S, Mgh.) ___ [Hence also]  ﻓَﺤﻞ أَﻋﺠﻢsignifies A
ِ
stallion [camel] that brays in a [ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔor faucial bag] to which there is no
or writing, but not to a man unless it be syn. with the former epithet: (S:) the fem. of the former is

7

perforation, so that the sound does not issue from it: and they approve of the sending such among

[ َﺷْﻮلor she-camels that have passed seven or eight months since the period of their bringing forth] because he usually begets
ُ َْ َ
females. (TA.) ___ The prayer of the daytime is termed  ﻋﺠﻤﺂءbecause the reciting [of the Kur-án] therein is

the

inaudible; (S, Mgh, Msb, K, TA;) i. e. the

prayer of noon and of afternoon; (TA;) and these two together are termed

اﻟَﻌْﺠَﻤﺎَواِن. (Har p. 226.) ___ ُ َﻣْﻮٌج أَْﻋَﺠﻢmeans Waves that do not sprinkle their water, and of
ْ [ َﻋor ُ ]?َرْﻣَﻠٌﺔ َﻋْﺠَﻤﺂءA tract of sand in which
which no sound is heard. (S, K.) ___ And ُﺠَﻤﺂء
are no trees. (IAar, K.)

 أَْﻋَﺠِﻤﱞﻰ: see the next preceding paragraph, first sentence, in two places. [It is often improperly used for ﻋََﺠِﻤ ﱞﻰ.]
ٌ[ أَْﻋَﺠِﻤﻴﱠﺔA barbarous, or vitious, speech or language]. (TA in art. رﻃﻦ.)
ُ ﺻْﻠ
ُ [lit. Hard in respect of the place of biting, or of chewing. And hence,] applied to a
ﺐ اﳌَْﻌَﺠِﻢ
َ ُ ُ
َ
َ
ْ
man, (S, K, TA,) as also  ﺻﻠْﺐ اﳌﻌ ﺠﻤ ﺔ, (TA,) Mighty, strong, resisting, or indomitable, in
ِ
respect of spirit; (S, K, TA;) such as, when tried by affairs, or events, is found to be

َ ت َﻣْﻌ
ُ  َ�ﻗَﺔَ ذَاA she-camel
mighty, strong, or resisting, and hard, or hardy. (TA.) And ﺠَﻤٍﺔ
having strength, or power, and fatness, and endurance of journeying: (S, K, TA:) or
having patience, and soundness, and strength for treading the way with
vehemence: [for  اﻟﺪﻋﻚthe last word of this explanation in my original, (evidently, I think, a mistranscription,) I read

اﻟﱠﺪْﻋﻖ:] Sh disapproves of the saying having fatness: accord. to IB, the phrase signifies a she-camel such as,
when tried, is found to have strength for traversing the desert, or waterless
desert; and he says that it does not mean in which is fatness. (TA.)
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ٌ[ ﻣُْﻌَﺠﻢpass. part. n. of 4: and also an inf. n. of that verb]. ف اﳌُْﻌَﺠِﻢ
ُ ُﺣُﺮو, an appellation of The letters of the
ُ
alphabet ([ ) اﳊُُﺮوف اﳌَﻘﻄﱠﻌَﺔof the language of the Arabs], most of which are distinguished by being
ُ َ
َ
ْ
ُ [ ُﺣُﺮوthe letters of the dotted character]:
dotted from the letters of other peoples, means ﻢ
ِ ف اﳋِّﻂ اﳌﻌﺠ
َِ  اﳌُْﻌis meant اِﻹْﻋَﺠﺎم, it being an inf. n., like ( اﳌُْﺪَﺧﻞS, K) and اﳌُْﺨَﺮج, (S,) so that the meaning of ف
ُ ُﺣُﺮو
(S:) or by ﻢ
ﺠ
ِ
ُ
َ
ْ
 اﳌﻌﺠِﻢis [the letters] of which a property is the being dotted: (S, K:) of which explanations, the
latter is held by Mbr and IB and others to be the more correct. (L, TA.) ___ Also, applied to a door,

Locked. (S, K.)

 َﻣْﻌَﺠَﻤﺔ: see َﻣْﻌَﺠﻢ, in two places.
ٌ[ ﻣُﻌَﱠﺠﻢapplied to a plant, or herbage, Much bitten; or] eaten [or depastured] until but little
thereof has remained. (IAar, TA.)

ٌ ﻣُْﺴﺘَـْﻌَﺠﻢ: see ُأَْﻋَﺠﻢ, in two places.

9

ﻋﺠﻦ
 ﹹ, [inf. n. ﻋَْﺠٌﻦ,] He kneaded it; i. e. he bore upon it with his fist, or
ْ َﻋَﺠَﻨ, (S, TA,) or ﺖ َﻋﺠﻴﻨًﺎ
ْ َﻋَﺠَﻨ, (Msb,) aor.  ﹻ,
clinched hand, pressing it; as also  اﻋﺘﺠﻨُﻪ: (K:) or ﺖ
ِ
َ َ ﻋ, aor. ﹻ
1 ُﺠﻨَﻪ

and

 ﹹ, (so in a copy of the S,) inf. n. ﻋَْﺠٌﻦ, she (a woman) made, or prepared, [or
kneaded,] [ ﻋَِﺠﲔi. e. dough]; (S, Msb, TA;) as also  اﻋﺘﺠﻨﺖ, (S, TA,) or اﻋﺘﺠﻨﺖ ﻋَِﺠﻴﻨًﺎ. (Msb.) �ًإِﱠن ﻓُﻼ
[ ﻟَﻴَـْﻌُِﺠُﻦ ِﲟِْﺮﻓـََﻘﻴِْﻪ ُﲪًْﻘﺎVerily such a one kneads with his two elbows by reason of
َ َﻋ, said of a man, He rose bearing upon the
stupidity] is a saying mentioned by Lth. (TA.) ___ And ﺠ َﻦ
(Msb, TA, and so in copies of the S,) or

ground (IF, S, Msb, K, TA) with his fist, or clinched hand, (TA,) as though he were kneading
(

)َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻳـَْﻌِﺠُﻦ, (IF, Msb,) by reason of age (IF, S, Msb, K, TA) or fatness. (TA.) It is said in a trad., of Ibn-'Omar, َﻛﺎَن ﻳـَْﻌِﺠُﻦ ِﰱ

 اﻟ ﱠi. e. He used to bear upon his two hands when he rose in prayer, like as does
ِﺼٰﻠﻮة
he who kneads dough: and he said that he had seen the Apostle of God do so. (TA.) And one says of an old man,

ﻋََﺠَﻦ َوَﺧﺒَـَﺰ, which is expl. in the A as meaning He became old, or aged; because such, when he desires to rise, bears
upon the outer sides of the fingers of his two hands like the kneader, and upon his two palms like the maker of bread. (TA.) [See also

َ َﻋَﺠَﻦ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻌ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻋَْﺠٌﻦ, He (a man) bore, or stayed himself,
ﺼﺎ
ْ ﻋََﺠَﻨ, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) She (a camel) beat the ground
upon the staff. (Msb.) ___ And ﺖ
with her fore feet in her going along. (S, K.) And one says of a horse or other animal, [ ﻳـَْﻌِﺠُﻦ ﺑِِﺮْﺟَﻠﻴِْﻪHe
َ َﻋ.) ﻗﻤﺺ, (K,) inf. n. as above, (TA,) also signifies
beats the ground with his kind feet]. (S and K in art. ُﺠَﻨﻪ
َ ﻋ, [q. v.]. (K.) ﺖ
ْ َﻋَﺠﻨ, aor.  ﹷ, (S, K, TA,) inf. n. ﻋََﺠٌﻦ, (S, TA,) said of a she-camel, (S, K, TA,)
He struck his ﺠﺎن
ِ
ِ
َ ُ َْ
[app. signifies She was, or became, such as is termed ٌ ﻋ ﺠَﻨﺔor  ﻋ ﺠَﻨﺂءin any of the senses
ِ
4, first sentence.] ___ And

assigned to these epithets: or] she was, or became, fat: (S:) or she had much flesh in
1

the udder, with little milk: (TA:) or she had in her vulva a tumour (K, TA) like a wart,
and resembling what is termed ٌَﻋَﻔﻞ, (TA,) preventing conception, (K, TA,) and
sometimes reaching to the anus. (TA.) [See also the next paragraph.]

َ ﻋََﺠَﻦ َو, above.] And He
4  اﻋﺠﻦHe (A man) was, or became, advanced in age. (TA.) [See also ﺧﺒَـ َﺰ

َ [ ﻋq. v.]. (K.) [See also 1, last
rode a fat she-camel. (K, * TA.) And He had a tumour in his ﺠﺎن
ِ
signification.] And

He begot a stupid child, such as is termed ﻋَِﺠﻴﻨَﺔ. (TA.)

7  اﻧﻌﺠﻦIt (dough) became kneaded: so accord. to Freytag; but he has not named any authority for this.]

َ َ ِإْﻋﺘsee 1, first sentence, in three places.
8 ﺠَﻦ
 ﻋََﺠٌﻦA tumour incident to a she-camel, between her vulva and her anus, which
ْ ( َﻋﺠَﻨof which it is the inf.
sometimes in consequence thereof become conjoined. (S.) [See also ﺖ
ِ
n.), last signification.]

( ﻋَِﺠٌﻦS, K) and ( ُﻣﺘَـﻌَِّﺠٌﻦK) A camel compact, or firm, by reason of fatness; (S, K, TA;) as though
َ أَْﻋ, in two places.
consisting of flesh without bone. (TA.) ___ For the fem. of the former, with ة, see ﺠُﻦ
[ ِﻋَﺠﺎٌنThe perinæum; i. e.] what is between the anus and the scrotum: (S, Msb:) or the

protion of the] ﻀﻴﺐ
ِ َ[ ﻗor virga] that is extended from the scrotum to the anus; (K;) or

[

the kinder portion of the penis, extended within the skin: and that of a woman is the [ َوﺗـََﺮةor

intervening part, perhaps so called as being likened to the partition between the nostrils,] that is between the

ْ َﻋ:] pl. [of pauc.] ٌ أَْﻋِﺠﻨًﺔand [of mult.]
ٌ ﻀَﺮ
vulva and the anus: (TA:) and the [ اِْﺳﺖor anus itself]: (K:) [see also ط

ﻋُُﺠٌﻦ. (TA.)  اِﺑُْﻦ َﲪَْﺮآِء اﻟِﻌَﺠﺎِنis an appellation used in reviling, applied to one who is not an Arab; (TA in this art.;) or meaning
Son of the female slave. (TA in art. ﲪﺮ.) ___ Also The neck, (K, TA,) in the dial. of El-Yemen: or, as in the

2

Nawádir of El- Kálee, the

part beneath the chin. (K.)

ٌ  ﻋَِﺠKneaded; i. e. borne upon with the fist, or clinched hand, and so pressed; as also
ﲔ
 َﻣْﻌُﺠﻮٌن. (K.) ___ [Also, as a subst. mentioned in the S and Msb &c. as well known,] Dough; flour kneaded with
water. (MA, KL, &c.) ___ And A catamite; as also ٌَﻋِﺠﻴﻨَﺔ

: (IAar, K: *) pl.

ٌ  ﻋَﺠand ٌﻋَﺠﻴﻨَﺔ
persons, of men and of women: (IAar, K:) and ﲔ
ِ
ِ
applied to a woman: applied to a man, meaning

ﻋُُﺠٌﻦ: or this means soft, or yielding,

are both applied to a man, but only the latter is

weak in his body and in his intellect: (IAar, TA:) and ٌﻋَِﺠﻴﻨَﺔ

as a masculine epithet signifies, (K, TA,) accord. to Lth, (TA,)

ﻋَ ﱠ
stupid, or foolish; (K, TA;) as also ﺠﺎٌن

. (Lth, S, K.)

ٌ ﻋَِﺠﻴَﻨﺔ: see the next preceding paragraph, in three places. Also A company, an assembly, or an
ّ َ[ ُﻣﺘَـﻌwritten by Freytag ٌ]ﺗـَْﻌﺠَﻨﺔ: or such as is numerous. (K.) أُﱡم
assemblage; syn. ٌ ;َﲨَﺎﻋَﺔas also ٌﺠَﻨﺔ
ِ
ِ
َ ﻋَِﺠﻴﻨَﺔis an appellation of The َرَﲬَﺔ, [or female of the vultur percnopterus]. (K, TA.)
[ ﻋَﺎِﺟٌﻦact. part. n. of ﻋََﺠَﻦ: as such signifying Kneading. ___ And hence, as such, signifying also] Bearing with
ُ ُﻋ, with two
his hands upon the ground when rising, by reason of age [or fatness: see 1]: (S, Msb:) pl. ﺠ ٌﻦ
ة

dammehs: so in the T. (Msb.) ___ And, [without ,] applied to a she-camel, [and in a similar sense applied to a horse or other animal,
(see 1,)]

Beating the ground with her fore feet in her going along. (S, TA.) ___ And also,

applied to a she-camel,

In whose womb the young will not rest, or remain. (K.)

ٌ َﻋﺎِﺟَﻨﺔThe middle of a place. (K.)
ٌ ﻋَﺠ.
 ﻋَﱠﺠﺎٌن: see ﲔ
ِ
 أَْﻋَﺠُﻦ, applied to an udder, The most scant of udders in milk and the goodliest thereof in
ْ َﻋ, applied to a she-camel, (S,) Fat; (S, K;) as also ٌ ﻋَﺠَﻨﺔ: (S:) and, so
appearance. (TA.) ___ And [the fem.] ُﺠَﻨﺂء
ِ
applied,

ّ  ُﻣﺘَـَﻌ: and one having
that has attained the utmost degree in fatness; and so ٌﺠﻨَﺔ
ِ

3

little milk: (K, TA:) or having much flesh in the udder, with paucity of milk: and sometimes,
one

having much milk: (TA:) and one whose udder is pendulous, (K, TA,) by reason of the

abundance of the flesh, (TA,) and whose teats cohere, and rise into the upper parts

ْ َﻋ,(S, K, TA,) and ٌﻋَﺠﻨَﺔ
of the udder. (K, TA.) ___ Also, i. e. ُﺠﻨَﺂء
ِ

, (K, TA,) applied to a she-camel, (S, K, TA,)

Having

a tumour between her vulva and her anus, which sometimes in consequence
thereof become conjoined: (S:) or having in her vulva a tumour, (K, TA,) like a wart,
and resembling what is termed ٌَﻋَﻔﻞ, (TA,) preventing conception, (K, TA,) and
sometimes reaching to the anus: and likewise applied to a ewe and to a cow. (TA.)

 ِﻣْﻌَﺠٌﻦA [bowl of the kind called] [ َﺟْﻔﻨَﺔprobably used for kneading dough therein].
ٌْ
(Fr and IAar, in TA, voce ﻗـَﻌ ﺮ.)
ٌ َﻋﺠ. ___ [Also, as a subst., An electuary; any drug, or drugs, mixed up with
 َﻣْﻌُﺠﻮٌن: see ﲔ
ِ
honey or inspissated juice or sirup; generally applied to such as contains opium, or some

ُ َﻣَﻌﺎﺟ.]
other intoxicating ingredient: pl. ﲔ
ِ
 ﻣُﺘَـﻌَِّﺠٌﻦ: see ﻋَِﺠٌﻦ: and أَْﻋَﺠُﻦ: and see also ٌﻋَِﺠﻴَﻨﺔ.

4

ﻋﺠﻮ
( ﻋَْﺠَﻮٌةS, K, &c.) and ٌ َﻋَﺠﺎَوةand ٌ َﻋَﺠﺎﻳَﺔ, or ٌ ﻋَُﺠﺎَوةand ٌ ﻋَُﺠﺎﻳَﺔ, (accord. to different
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copies of the K, [but in the TA these two words are expl. only as in another paragraph which will be found below,])

A sort of

dates in El-Medeeneh, (S, K,) of the best kind, the palm-tree of which is called ٌ;ﻟِﻴﻨَﺔ
(S; [or, accord. to Fr and Akh, cited in the TA in art.

ﻟﻮن, the term  ﻟِﻴَﻨٌﺔis applied to a palm-tree but not to that of the )];ﻋَْﺠَﻮة

said to be from what was planted by the hand of the Prophet; accord. to IAth, they are

َ ْﺻﻴ
َ [q. v.], inclining to blackness; but accord. to Az, the  ﻋَْﺠَﻮةin Ellarger than the ّﺤﺎِﱏ

َ ْﺻﻴ
َ , and there are sorts of the  ﻋﺠﻮةthere that have not the
Medeeneh are the ﺤﺎﻧِﻴﱠﺔ

sweetness nor the odour nor the fulness of the ﺻﻴﺤﺎﻧﻴّﺔ: (TA:) or the best of dates: (Mgh:)
and,

ّ

in El-Hijáz, the dates that are stuffed ([ )َﳏِْﺸ ﻰor pressed into a compact mass,

ْ َ ﻋin the present
while moist, in the receptacle of palm-leaves or skin, as are the dates called ﺠَﻮة
day]; (K, TA;) they are

termed [ أُﱡم اﻟﺘﱠْﻤِﺮlit. the mother of dates, app. because many persons keep a stock thereof],

to which recourse is had, like the [dates called]  ِﺷْﻬ ِﺮﻳﺰin El-Basrah. (TA.)

 ﻋََﺠﺎَوٌة, or ٌﻋَُﺠﺎَوة, and ٌَﻋَﺠﺎﻳَﺔ: see the preceding paragraph: and for the second, see also the paragraph here following, in two
places.

ُ اﻟُﻌَﺠﺎﻳَﺔand  اﻟُﻌَﺠﺎَوُةare two dial. vars., each signifying A piece of the size of a gobbet of flesh,
َ َ )ﻋwhich descends from the knee of the camel to the
conjoined with a sinew (ﺼﺒَﺔ
1

َ ُ ﻋare two sinews (ﺼﺒَـﺘَﺎن
َ
foot: (As, S, TA:) or the ﺠﺎﻳـَﺘَﺎِن
ِ َ )ﻋin the interior of the fore legs of the
horse, in the lower parts of which are things resembling nails ()أَﻇَْﻔﺎر, called

َ َ )ﻋthat conjoin with the solid hoof: (S,
اﻟﱠﺴْﻌَﺪاَ�ت: and ٌ ﻋَُﺠﺎﻳَﺔis a term applied to all sinews (ﺼﺐ
ََ
TA:) or it signifies certain sinews ( )ﻋﺼﺐin which are set ossicles resembling the gems

that are set in signet-rings, at the pastern of the horse, or similar beast; (K, TA;) when

 ﻋَُﺠﺎَوٌةis a dial. var. thereof: (TA:) or any sinew
ََ َ
َ
َ َ )ﻋin the interior of the
ْ ِ ): or a sinew (ﺼﺒَﺔ
( )ﻋﺼﺒﺔin a fore leg ( )ﻳﺪor in a hind leg (رﺟ ﻞ
shank ( )َوِﻇﻴﻒof the horse and of the bull: (K, TA:) or, in a horse, the sinew ( )َﻋَﻘﺒَﺔextending
one is hungry, he bruises them between two stones, and eats them; and

lengthwise from the shank and ending at each of the pasterns; and in it is what
is termed [ اﳋ ﻄﻢa mistranscription, correctly  اﳊَﻄَﻢ, which means a certain disease in the leg]: and in a she-camel,

a sinew ( )ﻋََﻘﺒَﺔin the interior of her fore leg: and also in a horse, a piece of flesh like

َ  )أَْﻋof the legs of camels and
ُ �َ اﻟُﻌَﺠﺎsignifies the sinews (ﺼﺎب
a small gobbet: accord. to IAth, ت
ً ُ( ﻋS, K) and  ﻋُﺠ ﱞﻰand �َ( ﻋََﺠﺎK) and �َ ﻋَُﺠﺎand ت
ٌ �َﻋَُﺠﺎ. (TA.) See also the first paragraph.
of horses: (TA:) pl. ﺠ ﻰ
ِ

2

ﻋﺠﻰ
ﻋﺠﻮ  Seeﻋﺠﻰ

1

ﻋﺪ
1 ُ ﻋَﱠﺪﻩ, (S, A, O, Msb, &c.,) aor.  ﹹ, (O, Msb,) inf. n. ( ﻋَﱞﺪS, O, Msb, K) and  ِﻋﱠﺪٌةand [ ﺗـَْﻌَﺪاٌدwhich last has an intensive

( ; ﻋّﺪدُﻩTA;) or this latter has an intensive
ُ اﻋْﺘَ ﱠ
signification; (Msb;) He numbered, counted, reckoned, or computed, it: (S, A, O, Msb, K:) [and ﺪﻩ
ِ
َ َﻓَﻤﺎ ﻟَُﻜْﻢ َﻋَﻠﻴْﻬﱠﻦ ﻣْﻦ ﻋﱠﺪة ﺗـَْﻌﺘَ ﱡ, in the Kur xxxiii. 48,
sometimes signifies the same, as is shown by what here follows:] ﺪوﻧـَﻬﺎ
ٍ ِ ِ ِ
signification, and may also be regarded as an inf. n. of the verb next following]; and

Then there shall not be for you, as incumbent on them, any ( ِﻋﱠﺪةq. v.)] of which

means [

ye shall count the number [of the days]: (Bd, Jel:) or the meaning is, of which ye shall exact the

ُ ﻋََﺪْد
accomplishment of the number [of the days]: (Ksh, Bd:) and Lh has mentioned, as heard from the Arabs, ت
ُ  أَْﻋَﺪْد, also, followed by the
 اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢ أَْﻓـَﺮاًداand [ ِوَﺣﺎًداI counted the dirhems by single pieces], and ت
ُ َ  اﻟَﻌor from [ اﻟُﻌﱠﺪُةi. e. whether the meaning be I
same words; then adding, I know not whether it [i. e. the latter] be from ﺪ د

ُ  أَْﻋَﺪْدis
counted or I prepared or provided, the latter of which is a well-known meaning]: his doubt indicates that ت
a dial. var. of

ُ  ;ﻋََﺪْدbut [SM says] I know it not. (TA.)  ﻋَﱠﺪis doubly trans.: you say ﻚ اﳌَﺎَل
ُ َﻋَﺪْد
َ ُ ﻋََﺪْدﺗas well as ﻚ
َ َت ﻟ
ت

َ
[ اﳌﺎَلboth meaning I numbered, counted, reckoned, or computed, to thee the articles of
property]. (TA.) And you say,  ﻋُﱠﺪ ِﰱ ﻗـَْﻮٍمHe was numbered, or reckoned, among a people, or
party. (S, K.) [And َُﻋﱠﺪ َﳏَﺎِﺳَﻨﻪ, and  ﻋَﱠﺪ َدَﻫﺎ, inf. n. of the former ﻋَﱞﺪ, and of either ﺗـَْﻌَﺪاٌد, He enumerated, or
recounted, his good qualities or actions: a phrase of frequent occurrence.] ___ [Also He counted, or

َ  َﻋﱠﺪﻩُ َﺣHe
reckoned, as meaning he accounted, or esteemed, him, or it, good or bad &c.:] one says ﺴًﻨﺎ

َ ا ْﺳﺘَْﺤ: (S
counted, accounted, reckoned, or esteemed, him, or it, good, or goodly; syn. ُﺴﻨَﻪ
ِ
in art.

ﺣﺴﻦ, &c.:) and  اﻋﺘّﺪsignifies the same as [ ﻋَﱠﺪin this sense]; whence the saying,
*

َوﻳَـْﻌﺘَﱡﺪﻩُ ﻗَـْﻮمٌ َﻛِﺜﲑٌ ِﲡَﺎَرًة

*
1

And many people count it, or reckon it, as merchandise]. (Har p. 127.)

[

2  ﻋَﱠﺪَدsee above, in two places. ___  ﻋّﺪ دُﻩalso signifies He made it a provision against the
casualties of fortune: (S, O, K: see also 4:) so, accord. to Akh, in the Kur civ. 2: or, as some say, he made it
numerous: (S, O:) or it may mean he reckoned it (Bd and Jel in civ. 2) time after time. (Bd.)

ً ﻀُﻬْﻢ ﺑَـْﻌ
ُ َﻋﺎَْدَد [ﻋﺎدّ ﺑـَْﻌ, inf. n.  ُﻣﻌَﺎدﱠٌةand ِﻋَﺪ اٌد, app. signifies They enumerated, or recounted, their
3 ﻀﺎ

َ ﻳـَْﻮمُ اﻟﻔ
good qualities or actions, one to another: for]  ﻳـَْﻮمُ اﻟِﻌَﺪاِدis expl. by Sh as meaning ﺨﺎِر َوُﻣَﻌﺎﱠدِة
ِ
َْ
ً ﻀِﻬْﻢ ﺑَـْﻌ
ﻀﺎ
ِ [ ﺑـﻌi. e. The day of vying, or contending for superiority, in glory, or

excellence, &c., and app. of persons enumerating, or recounting, their good qualities
or

ْ ___ َﻋﺎﱠدُﻫﻢُ اﻟ ﱠ.]  ﻋَﺪ اٌدHe shared with them
actions, one to another]. (TA.) [See also َﺸﻰء
ِ
ْ

ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ  ﻋﺎّد ﺑـَْﻌThey shared one with another in
ﻀﺎ ِﰱ اﻟ ﱠ
equally in the thing: and ﺸﻰِء

َ
ُ
the thing; i. e., in anything. (TA.) [Hence,] one says, ث
ِ [ ﻋﺎّدﻩ ِﰱ اﳌِﲑاHe shared with him in the

inheritance]. (S.) ___ [The inf. n.]  ِﻋَﺪا ٌدalso signifies The contributing equally, or clubbing, for the

purchase of corn, or food, to eat: and a people's having money, or property, divided into
lots, or portions, and distributed in shares among them: syn. ( ;ﺑَِﺪاٌدT and L in art.  ﺑﺪfrom IAar,

ُﻣَﻨﺎَﻫَﺪٌة. (T and L in art.  ﺑﺪfrom IAar, and O and K in the present art.) [You say, ُﻋﺎّد اﻟَﻘْﻮم: see
َُ�ﱠد ]___ ﻋﺎدّﻩ, inf. n. ٌ ُﻣﻌَﺎدﱠةand ﻋَﺪاٌد, said of a malady, and of the pain of a venomous sting or bite, and of insanity, It
ِ
ْ َ( َﻣﺎ َزاﻟS, O, K)
intermitted, and returned to him. (TA.) It is said in a trad., (S, O,) ﺖ أُْﻛَﻠُﺔ َﺧﻴْـﺒَـَﺮ ﺗـَُﻌﺎﱡدِﱏ
and O in the present art.;) and

The pain of the poison of the food of Kheyber which I ate has not ceased to

ْ  َﻋﺎﱠدﺗْﻪُ اﻟﱠﻠThe pain of the venomous
return to me at certain periods. (TA.) And one says, ﺴَﻌُﺔ
sting, or bite, returned to him with vehemence at the expiration of a year. (S, O, K.)
4 ُ أَْﻋَﺪْدﺗُﻪ, (Msb,) inf. n. إِْﻋَﺪاٌد, (Msb, TA,) with which اِْﻋِﺘَﺪا ٌد

and

 اِْﺳِﺘْﻌَﺪ اٌدand [ ﺗـَْﻌَﺪاٌدas inf. n. of 2] are syn., (TA,) I
2

َ  اﻋّﺪﻩُ ِﻷَْﻣِﺮHe made it
made it ready, prepared it, or provided it. (Msb, TA. *) One says, ﻛَﺬا

ُ [ أَْﻋَﺪْدI
ready, prepared it, or provided it, for such an affair. (S, O, K. *) And ُت ﻟِْﻸَْﻣِﺮ ﻋُﱠﺪﺗَﻪ
made ready, prepared, or provided, for the affair, its proper apparatus]. (TA.) Some say

 أََﻋﱠﺪis originally  ;أَْﻋﺘََﺪbut others deny this. (L in art. ﻋﺘﺪ.) See also 1, former half.  أََﻋﱠﺪis also intrans.: [but when it is used as
َُ
such,  ﻧَـْﻔﺴﻪmay be considered as understood after it:] see 10.

that

5  ﺗَـﻌَﱠﺪَد [ﺗﻌّﺪدIt was, or became, numerous: often used in this sense. ___ Hence, one says,] ُﻫْﻢ ﻳـَﺘـَﻌَﱠﺪ دُوَن َﻋﻠَﻰ

َ  ﻋََﺸThey exceed in number ten thousand; and  ﻳـَﺘَـﻌَﺎﱡدوَنsignifies the same; (S, O, K; *) or the
َ
ف
ﻻ
آ
ة
ﺮ
ِ
ٍ

latter means

they participate, one with another, in such generous qualities as may be shared. (TA.) ___ See

also 10.

6  ﺗﻌﺎّدواThey shared, one with another, in a thing. (TA.) See also 5. [And see 3.]
7  اﻧﻌّﺪ: see what next follows.
8  اﻋﺘّﺪIt was, or became, numbered, counted, reckoned, or computed. (S, O.) Many of the

 اﻧﻌّﺪshould not be [thus] used as a quasi-pass. of ُﻋَﱠﺪﻩ: it is said to be vulgar, or bad. (MF.) ُاﻋﺘّﺪﻩ: see 1, first and
last sentences. ___ One says also ﺪ ﺑِﻪ
ِ ّ ( اﻋﺘS, O, Msb) meaning He included it in a numbering, or

learned say that

reckoning. (Msb.) [And hence, He made account of it; accounted it a matter of
importance. And  َﻻ ﻳـُْﻌﺘَﱡﺪ ﺑِِﻪNo account is made of it, or him; it, or he, is not reckoned, or
esteemed, as of any account, or importance: a phrase of frequent occurrence.] [He made it
ready, prepared it, or provided it:] see 4. ___ See also
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10.

ْ اْﻋﺘَﱠﺪ, said of a woman, She observed, or kept, the period of her [ ِﻋﱠﺪةq. v.]. (S, O.)
ت
ِ

3

10  ا ﺳﺘﻌّﺪ, (S, O, Msb, K,) as also اﻋّﺪ

 اﻋﺘّﺪand  ﺗﻌّﺪد, the last, as well as the first, mentioned by Th, (TA,) He made
himself ready, prepared himself, or became in a state of preparation, (S, O, K, TA,) ﻟِْﻸَْﻣِﺮ
and

for the affair; (S, O, K, * TA; *) he prepared, or provided, himself with proper, or
necessary, apparatus, or implements, or the like. (A'Obeyd, Msb, &c.) All except the last are also trans.:
see 4.

R. Q. 1  ﻋَْﺪﻋََﺪ, (IAar, O, TA,) inf. n. ٌﻋَْﺪﻋََﺪة, (IAar, O, K, TA,) He was quick, (IAar, TA,) or he hastened,
and

was quick, (O, K,) in walking, or going along, (IAar, O, K, TA,) &c. (IAar, TA.) [And app. said of the sandgrouse ()اﻟَﻘﻄَﺎ

meaning

It uttered its cry: see ٌ َﻋْﺪَﻋَﺪةbelow.]

Q. Q. 2  َﲤَْﻌَﺪَد, in which, accord. to Sb, the  مis a radical letter, because of the rarity of the measure ََﲤَْﻠﻌَﻞ, but others
contradict him, (S, K, *)

He assumed the dress, garb, habit, or external appearance, of the

sons of Ma'add who was the son of 'Adnán, and who is called the Father of the Arabs [because through him all the
descendants of Ismá'eel, or Ishmael, trace their ancestry], (S, O, K,)

imitating them in their coarseness

therein: (K:) or he asserted himself to be related to them: (S, O, K:) or he spoke their
language: (TA:) or he affected, or constrained himself, to endure with patience their
mode of life: (S, O, K:) or he imitated their mode of life, which was coarse and rude;
abstaining from ease and luxury, and from the garb of the foreigners: (S, O:) and he
(a boy)

attained to the prime of manhood, and became thick, or coarse. (S, O, K.) 'Omar said,

(S, O,) or not 'Omar, but the Prophet, (K,)

اِْﺧَﺸْﻮِﺷﻨُﻮا َوَﲤَﻌَْﺪدُوا, (S, O, * K, *) i. e. [Lead ye a rough, or coarse,

life, and] imitate the mode of life of the sons of Ma'add, &c. (TA.) [See also art. ﻣﻌﺪ.] ___ It is
also used by the poet Maan Ibn-Ows for
thus, and

[ ﺗـَﺒَﺎﻋََﺪHe went, or withdrew himself, far away]: (S, O:) it means

he went away into the country, or in the land. (TA.)
4

ْ ﻋََﺪ. (AZ, O.)
 ﻋَْﺪ ﻋَْﺪA cry by which the mule is chidden; (AZ, O, K;) like س
 ﻋُﱞﺪand  ﻋُﱠﺪٌةPustules in the face: (IJ, TA:) or pustules that come forth in the faces of
beautiful, or goodly, persons: (O, K:) pl. of the former [and app. of the latter also, which is probably a n. un.,]

أَْﻋَﺪاٌد. (Marg. note in a copy of the S.)
 ِﻋﱞﺪMultitude, muchness, or abundance, (S, O, K,) in a thing. (K.) One says, ﺺ
ٍ ( ِإﻧـﱠُﻬْﻢ ﻟََﺬُوو ِﻋ ٍّﺪ َوِﻗﺒin one of
ُ َﻟ, and in the other of my copies of the S and in the O ﺾ
my copies of the S and in the O ﺬو
ٍ ِْﻗﺒ,) [Verily they are many,
or

numerous]. ___ [It is also an epithet, signifying] Water having a continual increase; (S, O, K;) that

does not cease; as the water of a spring; (S, O, Msb, K;) and of a well: (S, O, Msb:) or copious water of the
earth: or spring-water; rain-water being called ٌَﻛَﺮع: (TA:) or old water, that does not become

ٌ َﺣَﺴ: (TA: [but see this in what
exhausted: (IDrd, TA:) or an old well; (M, O, K;) said in the M [and O] to be from ﺐ ِﻋﱞﺪ
follows:]) or in the dial. of Temeem,

much water; but in the dial. of Bekr Ibn-Wáïl, little water: (AO, TA:) or well-water,

whether little or much; so accord. to a woman of Kiláb; opposed to that of the rain: accord. to Lth, a place
which men make, or prepare, wherein much water collects; but Az says that this is a mistake:

ٌ  َﺣَﺴOld nobility or the like: (M, A, O:) accord. to IDrd, from  ﻋﱞﺪapplied
أَْﻋَﺪاٌد. (S, A, O.) ___ And ﺐ ِﻋﱞﺪ
ِ
ٌ ﻋَِﺪﻳ. And see the
to old water that does not become exhausted. (TA. [This derivation is probably correct: but see above.]) See also ﺪ

(TA:) pl.

paragraph here following.

ٌ ﻋُﱠﺪةApparatus, equipments or equipage, accoutrements, furniture, gear, tackle or
tackling, (S, O, L, Msb,) that one has prepared for the casualties of fortune, (S, O, L,)
consisting of property and weapons, (S, O,) or of property, or weapons, or other things,
(Msb,) or

of implements, instruments, tools, or the like, and of beasts: (L:) accord. to some,

formed from

ٌ[ ﻋُﺘَْﺪةq. v.]; but others deny this: (L in art. ﻋﺘﺪ:) pl. ٌﻋَُﺪد. (Msb.) One says, ُ أََﺧَﺬ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ ﻋُﱠﺪﺗَﻪand ُ[ ﻋَﺘَﺎَدﻩHe
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took, for the affair, his apparatus, &c.; or he prepared, or provided, himself for the
affair]: both signify the same. (S, O.) ___ Also, (S, O,) and ِﻋﱞﺪ

, this latter of the dial. of Temeem, (A'Obeyd, Msb,)

A state

ُ Be ye in a state of preparation.
of preparation. (A'Obeyd, S, O, Msb.) One says, ﻛﻮﻧُﻮا َﻋَﻠﻰ ﻋُﱠﺪٍة
(S, O.) See also

ﻋُﱞﺪ.

 ِﻋﱠﺪٌةan inf. n. of 1[q. v.]. (TA.) ___ And A number collected together; a number collectively.
َ
ُ َْ
ُ
(TA.) You say, ل
ٍ  رأَﻳﺖ ِﻋﱠﺪةَ ِرﺟﺎI saw a number of men collected together. (TA.) And َأَْﻧـَﻔْﺬت ِﻋﱠﺪة
َ
ْ
ُ
ُ
ة
َ
أ
ﺮ
ﺐ
ﺘ
ﻛ
I
transmitted
a
number
of
letters
together.
___
(S,
K,
*
TA.)
ٍ
ِ  ِﻋﱠﺪةُ اﳌThe days of the
menstruation of the woman, (S, O, Msb, K, TA,) which she numbers, when she has been
divorced, or when her husband has died; [until the expiration of which she may
not marry again; the period being, in the case of a divorced woman, not pregnant, that of three menstruations]; or [in the
case of a pregnant woman]

the days of her pregnancy; or [in the case of a widow not pregnant] four months

and ten nights: (TA:) or the woman's waiting the prescribed time after divorce, or
after the death of her husband, until she may marry again: (Msb:) and the days of
the woman's mourning for a husband, and of abstaining from the wearing of
ornaments &c.; (K, TA;) whether it be a period of months or of menstruations, or the period completed by her giving birth to

ٌِﻋَﺪد. (Msb.) One says, ﺖ ِﻋﱠﺪﺗـَُﻬﺎ
ْﻀ
َ  اﻧـَْﻘHer ِﻋﱠﺪة
ِ
ُ ﺖ ﻋﱠﺪُة اﻟﱠﺮ
َ  اﻧْـَﻘmeans
ended, (S, TA,) from the period of the death of her husband, or of his divorcing her. (TA.) ___ ﺟِﻞ
ِ ْﻀ
ِ
offspring in her womb, which she has conceived by her husband: (TA:) pl.

The man's term of life ended: pl. ٌِﻋَﺪ د. (TA.) ___ And one says, َ ﻓَُﻼٌن إِﱠﳕَﺎ َ�ْﺗِﻰ أَْﻫﻠَﻪُ اﻟِﻌﱠﺪةSuch a one
comes to his wife, or family, only once in the month, or in the two months. (O, L.) See
also

ِﻋَﺪ اٌد, in two places.

 َﻋَﺪٌدa subst. from ُ ﻋَﱠﺪﻩhe numbered it; as also  ﻋَِﺪﻳٌﺪ: (S, O, K:) [originally] What is numbered, counted,
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reckoned, or computed: (O, Msb, K: [in the CK, a  وis inadvertently omitted after the explanation of this meaning:]) [and
hence,]

a number; (Msb;) and ﻋَِﺪﻳٌﺪ

is syn. therewith [in this sense, as will be seen in what follows]; (A;)

a quantity

composed of units; and therefore not [properly] applicable to one; but accord. to the grammarians, one belongs to the

ُ اﻟَﻌَﺪدbecause it is the root thereof, and because it implies quantity, for when it is said How many hast thou? it is as
ٌ َ أَْﻋ. (TA.)  َﻣﺎ أَْﻛﺜـََﺮ ﻋَﺪﻳَﺪُﻫْﻢmeans [ ﻋََﺪَدُﻫْﻢi. e. How
proper to answer One as it is to answer Three &c.: (Msb:) pl. ﺪ ا د
ِ
great is their number!]. (A.) Zj says that  َﻋَﺪ ٌدis sometimes used in the sense of an inf. n.; as in the phrase in the Kur
َ ﺳﻨ: but many say that it is in this instance used in its proper sense, meaning ً[ َﻣْﻌُﺪوَدةi. e. numbered],
ً َ َﲔ ﻋ
[xviii. 10], ﺪ د ا
ِِ
ْ ﺼ ﻰ ُﻛﱠﻞ َﺷ
َْ
َ َوأَْﺣ, in the Kur [lxxii. last verse],
ً
َ
َ
ﻋ
ء
ﻰ
and is made masc. because  ﺳﻨ ﲔis syn. with أَﻋﻮام. (Msb.) In the phrase ﺪ د ا
ِِ
ٍ
ً ُ َﻣْﻌ, and is put in the accus. case as a denotative of state; or it is used in this case as an inf. n.
it is used in its proper sense of ﺪود ا
predicament of

(IAth, O.) ___ It signifies also The
CK, after the words

years of a man's life, which one numbers, or counts. (IAar, O, K. [In the

َُواﻟَﻌَﺪُد اﳌﻌُﺪود, a  وshould be inserted.]) Hence the phrase ُ َرﱠق ﻋََﺪدُﻩThe years of his life,

which he numbered, became few, the greater part having passed. (IAar, O.)

ٌ ِﻋَﺪد: see the next paragraph.

ٌ ِﻋَﺪادan inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) ___ [ ﻳَـْﻮمُ اﻟِﻌَﺪاِدas expl. by Sh: see 3, first sentence. ___ Also] The day of giving:
َ  اﻟِﻌsignifies ( اﻟَﻌﻄَﺂءS, O, K) in this phrase. (S, O.) ___ And i. q. ض
(S, O:) ﺪ ا د
ِ [ ﻳـَْﻮمُ اﻟَﻌْﺮwhich generally means The day
ُ ْ أَﺗَـﻴmeaning I came to such a one
of the last judgment]. (TA.) ___ And one says, ﺖ ﻓَُﻼً� ِﰱ ﻳـَْﻮِم ِﻋَﺪ اٍد
ُ )ﻳﻮم, or on a Minor Festival ()ﻳﻮم ِﻓْﻄٍﺮ, or on a Great Festival (ﻳﻮم
on a Friday (ﲪُﻌٍَﺔ
ُ ﻟَﻘﻴ, (S, O, K,) or ﻋَﺪاَد اﻟﺜـﱡَﺮﱠ� اﻟَﻘَﻤَﺮ, and �ِﰱ ﻧـُُﺰوِل اﻟَﻘَﻤِﺮ اﻟﺜـﱡَﺮﱠ, (TA,)
ْ َ)أ. (O, K, * TA.) ___ And �ﺖ ﻓَُﻼً� ِﻋَﺪاَد اﻟﺜـﱡَﺮﱠ
ﺿَﺤ ﻰ
ِ
ِ
meaning

I met such a one once in the month: (S, O, K:) because the moon makes its abode in �ّ[ اﻟﺜ ﺮthe

Pleiades, its third Mansion,] once in every month: (S, O:) IB [understood the meaning to be,
asserts that, correctly, J should have said, because the moon is in conjunction with

once in the year; for he]

�ّ اﻟﺜﺮonce in every year, and that is on the fifth
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day of [the Syrian month] Ádhár [corresponding to March O. S.], agreeably with what is said in a verse of Ibn-Holáhil which will be
Page 1971

found cited in what follows: but [this verse evidently relates to what was the case in its author's time; for it is well known that] the
moon traverses the firmament once in every month, and is every night in a [different], Mansion, and it is therefore in [the Mansion of]

َ َﻻ آﺗِﻴ, meaning I will not
�ّ اﻟﺜﺮonce in every month. (L, TA.) [Accord. to some,] one says, �ﻚ إِﱠﻻ ِﻋَﺪاَد اﻟَﻘَﻤِﺮ اﻟﺜـﱡَﺮﱠ
come to thee save once in the year: because the moon makes its abode in �ّ اﻟﺜ ﺮbut once in the year: (A:) and
َﻣﺎ َ�ْﺗِﻴَﻨﺎ ﻓَُﻼٌن ِإﱠﻻ ِﻋَﺪ اَد اﻟﺜـﱡَﺮﱠ� اﻟَﻘَﻤَﺮ, and �ِإﱠﻻ ِﻗَﺮاَن اﻟَﻘَﻤِﺮ اﻟﺜـﱡَﺮﱠ, meaning Such a one comes not to us
save once in the year: and َﻣﺎ أَْﻟَﻘﺎﻩُ ِإﱠﻻ ِﻋﱠﺪةَ اﻟﺜـﱡَﺮﱠ� اﻟَﻘَﻤَﺮ, and اّﻻ ِﻋَﺪا َد اﻟﺜـﱡَﺮﱠ� اﻟَﻘَﻤَﺮ, and �اّﻻ ِﻋَﺪا َد اﻟﺜـﱡَﺮﱠ
ِﻣَﻦ اﻟَﻘَﻤِﺮ, meaning I do not meet him save once in the year: (TA:) [but these explanations are probably
founded upon a want of due consideration of a statement which here follows:] after citing this verse of Aseed, or Useyd, or Useiyid,
[written in the TA

اﺳﻴﺪ,] Ibn-Holáhil, or Ibn-El-Holáhil, [thus differently written in different places,]

*
*

�ِإَذا َﻣﺎ َﻗﺎَرَن اﻟَﻘَﻤُﺮ اﻟﺜـﱡَﺮﱠ
ُﺸﺘَﺂء
َ ﻟﺜَﺎﻟﺜَﺔ ﻓَـَﻘْﺪ ذََﻫ
ِّ ﺐ اﻟ
ِِ ِ

*
*

When the moon is in conjunction with the Pleiades in a third night, then winter

[

has departed], AHeyth said, [as though what was the case at a particular period of a cycle were the case generally,] the

�ّ اﻟﺜﺮonly in a third night from the new moon, [meaning only once in the year in the third night,] and that is
ٌ َ  ِﻋand ٌ ِﻋَﺪد, (S, O, K,) the latter a contraction of the former,
in the beginning of spring and the end of winter. (TA.) ___ And ﺪ ا د

moon is in conjunction with

used by poetic license, (S, O,) signify

A paroxysm of pain which a person stung or bitten by a

venomous reptile suffers on the completion of a year from the day on which he
was stung or bitten: (S, O, K: *) a paroxysm of pain occurring at a certain period: (A:)
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a paroxysm such as that of a tertian, or quartan, fever; and the pain of poison which
kills at a certain period: and the regular period of the return of a fever is called its ِﻋَﺪ اد. (TA.)

 أَﺗَـﺘْﻪُ اﻟﻠﱠْﺴﻌَﺔُ ﻟِِﻌَﺪاٍدThe pain of the venomous sting, or bite, returned to him with
ٌ  ﺑِِﻪ َﻣَﺮHe has a malady that
vehemence at the expiration of a year. (S, O, * K.) And ض ِﻋَﺪ اٌد
 ِﻋَﺪاُد اﻟ ﱠis said to signify A period of seven days from that
intermits and returns. (A.) And ﺴِﻠﻴِﻢ
One says,

on which the person has received a venomous sting or bite: when it has expired, his recovery is
hoped for: as long as it has not expired, one says,

ُﻫَﻮ ِﰱ ِﻋَﺪاِدِﻩ. (A, TA.) [See also 3.] ___  ِﻋَﺪاٌدsignifies also The time of

death. (O, K.) ___ And A day, or night, when the family of a person deceased assemble
together to wail for him. (ISk, TA.) ___ And A touch of insanity or diabolical possession:
(S, O, K:) or

an affection resembling insanity or diabolical possession, that takes a

ُ  �ﻟﱠﺮIn the man is a touch of insanity [&c.].
man at certain times. (Az, TA.) One says, ﺟِﻞ ِﻋَﺪا ٌد
ِ
(S, O.) ___ And The

___ and see

twanging of a bow; (S, O, K; *) and so  ﻋَِﺪﻳٌﺪ. (O, K.) ___ See also the next paragraph, in five places:

ٌﻋَِﺪﻳَﺪة.

 ﻋَِﺪﻳٌﺪ: see ٌﻋََﺪد, in three places. ___ Also A man who introduces himself into a tribe, to be
numbered, or reckoned, as belonging to it, but has no kindred in it: (Msb:) or ﻋَِﺪﻳٌﺪ ﻗـَْﻮٍم
signifies

one who is numbered, or reckoned, among a people, (K, TA,) but is not with

them ([ ﻣﻌﻬﻢapp. a mistranscription for  ِﻣﻨْـُﻬْﻢof them]); as also ِﻋَﺪا ٌد

. (TA.) One says,

ﻓَُﻼٌن ﻋَِﺪﻳُﺪ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن, (S, Mgh,

 ِﻣْﻦ ِﻋَﺪاِدِﻫْﻢ, (Msb,) Such a one is numbered, or reckoned, among the sons of
such a one. (S, Mgh, O, Msb.) And  ِﻋَﺪا ُدﻩُ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنHe is numbered among the sons of such
O, Msb,) and

a one in the [ ِدﻳَﻮانor register of soldiers or pensioners]. (S, O, K.) And ﲑ
َِْﻓَُﻼٌن ِﰱ ِﻋَﺪاِد أَْﻫِﻞ اﳋ

Such a one is numbered, or reckoned, among the people of goodness, or of wealth.
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(S, O.) ___ And

A like, or an equal; [originally, in number;] (A, O, K;) as also ِﻋﱞﺪ

and

 ِﻋَﺪاٌد: (IAar, O, K:) pl. of the

 ;ﻋََﺪاﺋُِﺪand of the second and third أَْﻋَﺪاٌد. (TA.) One says,  ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﺪَراِﻫﻢُ ﻋَِﺪﻳُﺪ ٰﻫِﺬِﻩThese dirhems are
equal to these. (A, * TA.) And  ُﻫْﻢ َﻋِﺪﻳُﺪ اﳊَﺼَﻰ َواﻟﺜـﱠ َﺮىThey are equal in multitude, or
first

quantity, to the pebbles and the moist earth; (S, * O, * TA;) i. e. they are innumerable.
(TA.) The saying of Aboo-Duwád, describing a mare,

*

َ َْوﻃﻤﱠﺮة َﻛﻬَﺮاَوة اﻷَﻋَْﺰاب ﻟَﻴ
ﺲ َﳍَﺎ ﻋََﺪاﺋِْﺪ
ِ
ِ ِ ٍ ِِ

Th explains by saying that he likens her to the staff of the wayfarer, because of her being smooth, as though

*
 ﻋﺪ اﺋﺪhere meant

knots: [so that, accord. to him, we should render the verse thus: And compact in make, or swift and
excellent, like the staff of those who go far away with their camels to pasture,
having no knots:] but Az says that the meaning is, [like Hiráwet-el-Aazáb (a celebrated mare)], having
no equals. (TA.) See also ِﻋَﺪ اٌد, last sentence but one.

 ﻋَِﺪﻳَﺪٌةA lot, portion, or share: (IAar, O, K:) like َﻏِﺪﻳَﺪٌة: (IAar, O:) pl. ( ;َﻋَﺪ اﺋُِﺪIAar, O, TA;) with which  ِﻋَﺪ اٌدis
ُ ِ ﻋََﺪ اﺋsignifies also property divided into shares; and an inheritance [so divided].
syn.: and ﺪ
(TA.) Lebeed says,

*
*

ﺗَِﻄﲑُ ﻋََﺪاﺋُِﺪ اﻷَْﺷَﺮاِك َﺷْﻔﻌًﺎ
َوِوﺗْـًﺮا َواﻟﱠﺰﻋَﺎَﻣﺔُ ﻟِْﻠﻐَُﻼِم

*
*

The portions of property and inheritance of the sharers fly away in the course of time, two together
and singly; but the lordship, or mastery, is still remaining for the boy: (IAar, TA:) or the poet means

َ

those who share with him [i. e. with the boy] (ُ )َﻣ ْﻦ ﻳـَُﻌﺎﱡدﻩin the inheritance: or it ( )ﻋﺪ اﺋﺪis from [ ﻋُﱠﺪةُ اﳌﺎ ِلi. e.
what one prepares for a future time, of property]: (S, O:) for

ﻋﺪ اﺋﺪ, in this verse, some read ﻏََﺪ اﺋُِﺪ. (L in art. [ ﻏﺪq. v.]) [See also
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ٌَزﻋَﺎَﻣﺔ.]
َ  أََ� ﻋَﻠَﻰ ﻋَﱠﺪان ٰذﻟI was at the
 ِﻋﱠﺪاٌنand  ﻋَﱠﺪاٌنThe time, or period, of a thing; (IAar, K, TA;) as in the phrase ﻚ
ِ ِ
ُ ْ ﺟﺌI came at the time
َ ﺖ ﻋََﻠﻰ ﻋَﱠﺪان ﺗـَْﻔﻌَﻞُ ٰذﻟ
time, or period, of that; (IAar, TA;) and in the saying ﻚ
ِ
ِ
ِ
َ  َﻛﺎَن ٰذﻟThat was in the time of
of thy doing that; (TA;) and thus in the saying ﻚ ﻋَﻠَ ﻰ ﻋَﱠﺪاِن ﻓَُﻼٍن
ِ
such a one: (S, O:) or the first, and best, or most excellent, part, (K, TA,) and the most, (TA,) of a
thing; (K, TA;) accord. to Az, from

ُ أََﻋﱠﺪﻩhe prepared it; and so in the saying ﻚ ِﰱ ﻋَﱠﺪان َﺷﺒَﺎﺑِﻪ
َ  َﻛﺎَن ٰذﻟand [ ُﻣﻠْ ﻜﻪThat
ِ ِ
ِِ
ِ

was in the first and best and chief part of his young manhood and of his
dominion]. (TA.) [See also art. ِﻋﱠﺪاٌن.]  ﻋﺪنas a contraction of ِﻋﺘَْﺪاٌن: see ٌَﻋﺘُﻮد, of which it is a pl.

 َﻋْﺪَﻋَﺪٌةinf. n. of [ ﻋَْﺪﻋََﺪq. v.]. (IAar, O.) And The cry, or crying, of the sand-grouse ()اﻟَﻘﻄَﺎ: (A 'Obeyd, O,
K:) app. onomatopoetic. (A 'Obeyd, O.)

ٌ ْ َﺟﻴAn army in the most complete state of preparation, or equipment. (TA, from a
ﺶ أََﻋﱡﺪ
trad.)

َ
 َﻣﻌَﱞﺪThe side (ISd, TA) of a man and of a horse &c.: (L in art. [ ﻣﻌﺪin which it is fully explained]:)  اﳌﻌَﱠﺪاِنsignifies the places
of the two boards of the saddle (S, * O, * A, K, * TA) upon the two sides of the horse. (A, TA.) One
says,

[ ﻋَِﺮَق َﻣﻌَﱠﺪاُﻩThe parts of his sides beneath the two boards of the saddle

sweated]. (A, TA.)

َ ْ اﻟﻠّﺒThe mode of dress of the sons of Ma'add, which was coarse and rude.
ُﺴﺔُ اﳌَﻌَ ِّﺪﻳﱠﺔ
ِ
(S, from a trad. [See Q. Q. 2.])

[ َﻣْﻌُﺪوٌدmeaning Numbered, counted, reckoned, or computed,] is applied to any number, little or large; but
ٌ  َﻣْﻌُﺪوَد اmore particularly denotes few; and so does every pl. formed by the addition of  اand ت, as ت
ٌ  ُدَرﻳِْﻬَﻤﺎand ت
ٌ ;َﲪَﺎَﻣﺎ
ت
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though it is allowable to use such a pl. to denote muchness. (Zj, TA.)

ُ  اﻷَﱠ�مُ اﳌَْﻌُﺪوَد اsignifies The days called ُأَﱠ�م
ت

( ;اﻟﱠﺘْﺸِﺮﻳِﻖS, Mgh, O, Msb, K;) the three days next after the day of the sacrifice [which is the tenth of
َ ُ [ َدَراﻫُﻢ َﻣْﻌlit. Numbered, or counted,
Dhu-l-Hijjeh]; thus called because they are few. (TA.) And one also says ٌﺪودة
ِ
dirhems] as meaning a few dirhems. (TA.)

َ
اﳌﻌَ ِّﺪ ﱡ, (S, O, K,) meaning He whose origin is referred to Ma'add, (S, O, TA,) and
 اﳌُﻌَﻴِْﺪ ﱡis the dim. of ى
ى
ُ
ُ
ُ
َ
َ
َ
ْ
ْ
ْ
ّ
ﱡ
ﱡ
ﱡ
is originally  اﳌﻌﻴﺪ د ى, then  اﳌﻌﻴﺪ ى, and then  اﳌﻌﻴﺪ ى, (IDrst, TA,) thus pronounced without the teshdeed of the  دbecause the
ِِ
ِ
ِ

 دwith that of the  ىafter it, (IDrst, TA,) is found difficult of pronunciation, (IDrst,
ٌ ْ َ ّ أَْن ﺗَْﺴَﻤَﻊ �ْﻟُﻤﻌَﻴْﺪ
S, O, K, TA,) combined with the  ىthat denotes the dim.: (S, O, K:) it is thus pronounced in the prov., ى ﺧﻴـ ﺮ
ِِ ِ
[ ِﻣْﻦ أَْن ﺗـََﺮاُﻩThy hearing of the Mo'eydee is better than thy seeing him]: (Ks, S, O:) or
ﺗَْﺴَﻤُﻊ �ﳌﻌﻴﺪّى ﺧﲑ ﻣﻦ ان ﺗﺮاﻩ, (K, TA,) which means the same, the ع
double teshdeed, (IDrst, S, O, K, TA,) that of the
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 ﺗﺴﻤﻊbeing pronounced with damm because  أَْنis suppressed before it; but some pronounce it with nasb, regarding  أَْنas
ُ َ ْ َ ;ﺗَْﺴَﻤُﻊ ِ�ْﻟُﻤﻌَﻴْﺪِّى َﻻ أas though meaning hear thou of the
understood, though this is anomalous: (TA:) or ن ﺗـَ ﺮاﻩ
ِ
in

Mo'eydee, but do not see him: (ISk, S, O, K:) of which three variants, the second is that which is best known: so
says A 'Obeyd: (TA:) the prov. is applied to him who is of good repute, but whose outward appearance is contemned. (S, O, K, TA.
[See also Freytag's Arab. Prov. i. 223.])

 ُﻣْﻌﺘَﱞﺪ ﺑِِﻪA thing included in a numbering, or reckoning. (Msb.) [And hence, A thing of which
account is made; that is accounted a matter of importance. See the verb.]

ٌ  ﻣُْﺴﺘَِﻌﱠﺪاis used in a verse of Ibn-Mukbil as meaning The legs of a she-camel. (AA, TA voce ُأَﻃَﺎِﻣﻴﻢ, q. v.)
ت
12

ﻋﺪس
ٌ ( ﻋَْﺪAA, O, K) and  ﻋََﺪَﺳﺎٌنand س
ٌ ( ﻋَﺪ اIbn-'Abbád, O, K) and
َ  ﻋََﺪ, (AA, S, O, K,) aor.  ﹻ, inf. n. س
1ض
ِ س ِﰱ اﻷَْر
ِ

ٌ ﻋُُﺪو, (O, K,) He went away [or journeyed] into, or in, or through, the country, or land. (AA,
س
َ
َ
S, O, K.) One says, ُﺪﺳﺖ ﺑِﻪ اﳌﻨﻴﱠﺔ
ِ ِ ْ َ َ( ﻋS, O) i. e. [Death] took him away. (O.) And El-Kumeyt says,
أَُﻛِّﻠُﻔَﻬﺎ َﻫْﻮَل اﻟﻈﱠَﻼِم َوَﱂْ أََزْل
أََﺧﺎ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ ﻣَﻌُْﺪوًﺳﺎ إِ َﱠﱃ

*
*
or

*
*

ﻋََﻠ ﱠﻰ, as some relate it, (O, [and thus, instead of إَِﱃﱠ, in one of my copies of the S,]) meaning [I constrain them

(referring to camels mentioned in a preceding verse)

to bear the terror of the darkness, and I cease

not to be, as a nightfarer,] journeyed to by night [and journeying]. (S, O.) [It is added in the S, as
though to indicate another meaning,

َ  ;َوﻋََﺪَس ﻟَُﻐﺔٌ ﰱ َﺣَﺪand in the O and K, س
ُ س اﳊَْﺪ
ُ ( ;َواﻟَﻌْﺪin the O with ﻀﺎ
ً ْ أَﻳbetween
س
ِ

these two inf. ns.;) but accord. to the TA, the meaning intended by this is,

The going away into, or in, the country, or land:

ُ  اﻟَﻌْﺪalso signifies The treading hard, or vehemently, (ﺷﱠﺪةُ اﻟَﻮْطء, S,
س
ِ
ِ
ُ ْ َاﳊ. (TA.) ___ And i. q. [ اﻟَﻜْﺪُحapp. as meaning The working, or
O, K, TA,) upon the ground; and so ﺪس
see, however, what here follows.] ___

ُ اﳊَْﺪ. (TA.) ___ And, accord. to IKtt,
labouring; or toiling, or labouring hard]; (S, O, K, TA;) as also س

َ ﻋََﺪ, said of a man, signifies [ ﻗَِﻮَى ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺸ ِّﺮHe was strong to do evil, or mischief: but I think it probable
س
َ
that the right explanation is, ﲑ
ِْ  ﻋﻠﻰ اﻟﱠﺴor ﻋﻠ ﻰ اﻟﱡﺴﺮى, i. e. to journey, or to journey by night: see
ٌ ]ﻋَُﺪو. (TA.) س
َ ﻋََﺪ, aor.  ﹻ, (AA, O, K,) inf. n. س
ٌ ﻋَْﺪ, (TA,) also signifies He served [another]; syn. َﺧَﺪَم. (AA, O, K.)
س
َ
ٌ ﻋَْﺪ, He pastured the cattle, or camels &c. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) And ُﻫَﻮ
َ َﻋَﺪَس اﳌﺎ, inf. n. س
___ And ل
َ
ُ  ﻳَـْﻌﺪHe pastures for him. (Ibn-'Abbád, O.) س ﺑﻪ
َُ
س ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِِ َﻋَﺪ, (O, K,) and َﻋَﺪﺳﻪ, (IKtt, * O,) He said to
ِ
1

ْ [ ﻋََﺪq. v.]. (IKtt, O, K.) س
َ ﻋُﺪ, He had an eruption of the small pustule
him (i. e. to a mule, O) س
ِ

َ [ ﻋََﺪq. v.]. (K, * O, * TA.)
called ﺳﺔ

3  ﻋﺎدسHe journeyed continually. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)]

ْ  ﻋََﺪA cry by which one chides a mule, (IDrd, S, IKtt, * O, K,) to urge him: (IKtt:) sometimes, by
س
ْ َ]ﻋ. (TA.) ___ Hence, (TA,) sometimes, (S, O,) it is also used as a
poetic license, it is made decl.: (L, TA:) the vulgar say [ ﻋﺪapp. ﺪ
name for

َ َﺳْﺄ, which is [origiginally] a cry whereby one chides an
The mule; (S, O, K;) like as the ass is [sometimes] called ﺳْﺄ

ass; and there are other instances of the same kind. (TA.)

ٌ  ﻋََﻠand ﺲ
ٌ ُﺑـُﻠ: (TA:) n. un. with ة. (O, K.) ___
ٌ [ ﻋََﺪLentils;] a well-known grain; (S, O, K;) also called ﺲ
س
َ ُ َ
 ﻋَﺪس اﳌﺂِءA certain plant [of which I have not found any description]. (See art. ﺳﺎذج, last sentence.)
ٌ َﻋَﺪَﺳﺔA small pustule, (Lth, S, * O, * K,) resembling the [ َﻋَﺪ ﺳﺔcommonly so called, i. e. the single
grain of lentil], (Lth, TA,) which comes forth (Lth, O, K) in the body (Lth, K) in a man, (S, O,)
dispersedly, like the [ ﻃَﺎﻋُﻮنor plague], (Lth, TA,) of which it is said to be a kind, (Lth, O,
TA,)

and kills, (Lth, O, K,) or sometimes kills, (S,) or generally kills, (Lth, TA,) few recovering

from it: (Lth, O:) it was feared by the tribe of Kureysh, as being transitive. (O.)

ٌ [ ﻋََﺪِﺳﻴﱠﺔA soup made by boiling yellow lentils in water, till nearly dissolved, and
then adding red vinegar, coriander, and salt. (Ibn-Jezleh, quoted, from Channing, by Greenhill, in his
Transl. of Er-Rázee on Small-pox and Measles.) It is now applied also to

Bats' dung; which is used in medicine, administered

internally; and also applied externally, mixed with vinegar, to tumours: so says Forskål in his Descr. Animalium, p. iii.: but he there
states

 ﻋﺪﺳﻴﻪto be an appel-lation of the bat itself.]

ٌ  ﻋَُﺪو, applied to a female, [and app. to a male also,] Bold, or daring; (Ibn-'Abbád, O, K, TA;) strong to
س
2

ُ  ﻋَُﺪوStrong to journey (S, O, K) by night; as a masc. epithet; (O, K;) and as a
س اﻟ ﱡ
journey. (TA.) And ﺴَﺮى
fem. epithet applied to the hyena: (S, O:) or

ُ ﻋَُﺪو, as meaning strong to journey by night, is applied to a
س اﻟﻠﱠﻴِْﻞ

man and to a woman and to a camel. (TA.)

ٌ  ﻋَﺎد: see the verse cited in the first paragraph.
س
ِ
ٌ  َﻣْﻌُﺪو: see the verse above mentioned. Also Having an eruption of the small pustule termed
س
ٌﻋََﺪ َﺳﺔ. (K, * O, * TA.)

3

ﻋﺪف
ٌ ﻋَْﺪ, He ate. (S, O, K.) In the dial. of Rabee'ah with ذ. (S, O, K, * in art. ﻋﺬف.)
َ  ﻋََﺪ, aor.  ﹻ, inf. n. ف
1ف
ُ  َﻣﺎ ﺗَـَﻌﱠﺪْﻓI have not tasted a little today, far less much. (El-'Ozeyzee, O, K.) [See also 5 in
5 َﺖ اﻟَﻴـْﻮم
art.

ﻋﺬف.]

ٌ َﻋُﺪو. ___ Also A small quantity of fodder, or provender. (L, K.) ___ And A small
ٌ  ﻋَْﺪ: see ف
ف
َ َ[ أin the TA  ]ﰱ ﻣﺎﻟﻪi. e. [We obtained from his property] a
gift. (IF, O, K.) One says, ﺻﺒْـَﻨﺎ ِﻣْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪ ﻋَْﺪﻓًﺎ
small gift. (IF, O.)

ٌ  ﻋََﺪ: see the paragraph here following.
ف
ٌ  ُﻋَﺪا: see the paragraph here following.
ف
ٌ  َﻋُﺪوAnything that is tasted: (S, O, K:) or the least of what is eaten and of what is
ف
ُ َْﻣﺎ ذُﻗ, (S, O,) or ﻣﺎ ُدﻗْـﻨَﺎ ﻋَُﺪوًﻓﺎ, (K,) i. e. [I, or we,
ٌ ﻋُْﺪ. (K, TA.) One says, ﺖ َﻋُﺪوﻓًﺎ
drunk: (Ham p. 448:) pl. ف
have not tasted, or did not taste,] anything; (S, O, K;) as also ًَﻋُﺪوﻓَﺔ
(S, O, K,) and

, (O, K,) and

 ﻋَُﺪاًﻓﺎ, and  َﻋْﺪﻓًﺎ,

َ
َ ْ َ
 ﻋََﺪﻓًﺎ. (K.) And ف
ِ َ �ﺗi. e. [The beast passed the night] without
ٍ ﺖ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔُ ﻋﻠَﻰ َﻏ ِﲑ ﻋُﺪو

fodder, or provender. (S, O, K. *) Of the dial. of Mudar: (S:) or pronounced by Rabee'ah with  ;ذand by the rest of the

د

Arabs with . (AA, O.)

ٌ َﻋُﺪوﻓَﺔ: see the next preceding paragraph.

1

ﻋﺪ ل
1  ﻋََﺪ َل, (S, O, Msb, K,) aor. ﹻ

, (Msb, K,) inf. n.

( ﻋَْﺪٌلS, * O, * Msb, K, * TA) and ٌ( َﻣْﻌِﺪﻟَﺔS, * O, * Msb, K *) and ٌ( َﻣْﻌَﺪﻟَﺔS, *

ٌ ﻋََﺪ اﻟَﺔand ٌﻋُُﺪوﻟَﺔ, (K, * TK,) He acted equitably, justly, or rightly. (S, O, Msb, K.) So in the
phrase ﻩ
ِﻋََﺪَل ِﰱ أَْﻣِﺮ, [He acted equitably, &c., in his affair,] inf. n. ﻋَْﺪٌل. (Msb.) And so in the phrase ﻋََﺪَل
ْ
ﻀﻴﱠِﺔ
ِ [ َﻋَﻠﻴِﻪ ِﰱ اﻟَﻘHe acted equitably, &c., towards him in the judgment]: (S, O:) and َﻋَﺪَل ﻋََﻠﻰ
اﻟَﻘْﻮِم, [he acted equitably, &c., towards the people, or party,] inf. n.  َﻋْﺪٌلand ٌ َﻣْﻌِﺪَﻟﺔand ٌَﻣْﻌَﺪَﻟﺔ.
َ َ ْ َ ْ ْ َﻟَْﻦ ﺗَْﺴﺘَﻄﻴﻌُﻮا أ, [Ye will not be able to act with perfect equity between
(Msb.) ن ﺗَـﻌﺪﻟُﻮا ﺑـ ﲔ اﻟﻨّﺴﺂء
ِ
ِ ِ
ِ
women], in the Kur [iv. 128], is said to mean, in respect of love, and of ِﲨَﺎع. (TA.) [See also  َﻋْﺪٌلbelow.] ___ َوِإْن ﺗَـْﻌِﺪْل
Msb, K *) and

ُﻛﱠﻞ ﻋَْﺪٍل, in the Kur [vi. 69], means And if it would ransom with every [degree of] ransoming: (T, S,
O, Msb, TA:) AO used to say,

and if it would act equitably with every [degree of] equitable

acting; but Az says that this is a blunder. (TA.) [See, again,  ﻋَْﺪٌلbelow.] ___ [ ﻋََﺪ َلsignifies also He declined,
deviated, or turned aside or away; and particularly from the right course: thus having a meaning nearly agreeing
with that assigned to

 ﻋَِﺪَلin the last sentence of this paragraph.] ﺑَْﻞ ُﻫْﻢ ﻗَـْﻮمٌ ﻳـَْﻌِﺪﻟُﻮَن, in the Kur [xxvii. 61], means [Nay

but they are a people] who decline, or deviate, from the truth, and from the right course; i. e., who
disbelieve. (O.) And one says,

ُﻋََﺪَل ﻋَْﻨﻪ, aor.  ﹻ, inf. n.  ﻋَْﺪٌلand [more com-
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ﻋُُﺪوٌل, He declined, deviated, or turned aside or away, from him, or it. (K.) And َﻋَﺪَل
َﻋِﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ, (S, O, Msb,) inf. n. ﻋُُﺪوٌل, (Msb,) He declined, &c., from the road, or way; (S, O, Msb;) as also
ُاﻧﻌﺪل ﻋَﻨْﻪ. (S, O, K. *) And  ﻋََﺪَل اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖThe road declined, or deflected. (K.) And ( َﻋَﺪَل اﻟَﻔْﺤُﻞS, O, K)
monly]

1

( ﻋَِﻦ اِﻹﺑِِﻞS, O) The stallion left, left off, or desisted from, covering the she-camels; (S,
َ ّ اﻧﻌﺪل ﻋَِﻦ اﻟ. (TA.) [ ﻋََﺪَل اﻟَﻔْﺤَﻞsee in what follows.] And ﻋََﺪَل إﻟَﻴْﻪ, inf. n. ﻋُُﺪوٌل, He
O, K; *) and so ب
ِ ﻀﺮا
ِ
ِِ
returned to him, or it. (K.) َُﻋَﺪﻟَﻪ: see 2, in two places. ___  َﻋَﺪَل ﻓَُﻼً� ﺑُِﻔَﻼٍنHe made such a one to

be equal, or like, to such a one; (K;) [and] so ﻋﺎدﻟﻪُ ﺑﻪ: (S:) or, accord. to some,  اﻟَﻌْﺪُلsignifies the rating
a thing

ُ ْ َﻋَﺪﻟI
as equal to a thing of another kind so as to make it like the latter. (TA.) One says, ﺖ ٰﻫَﺬا ِ ٰ�َﺬ ا

made this to be like and to stand in the stead of, this. (Msb.) And ﻋََﺪ َل ﺑَِﺮﺑِِّﻪ, (El-Ahmar, TA,) aor.

 ﻋَْﺪٌلand ُﻏَﻴْـَﺮﻩ, [ ﻋُُﺪوٌلbeing understood,] He made another to be equal with his
Lord, and worshipped him. (El-Ahmar, TA.) ﺑَِﺮِّ�ِْﻢ ﻳـَﻌِْﺪﻟُﻮَن, in the Kur [vi. 151, and accord. to some in vi. 1], means
, (S, O, TA,) inf. n.

Attributing a copartner, or copartners, to their Lord. (O. [And the like is said in the S and Msb and
TA.]) ___

َْ َ ْ ُ
ﺖ
ِ  ﻋََﺪْﻟﺖ أَﻣِﺘﻌَﺔ اﻟﺒـﻴI made the goods, or furniture, of the house, or tent, into

equal loads, [so as to counterbalance one another,] on the day of departure, or removal. (TA.) And

َ ْ َ( ﻋَﺎَدَل ﺑـS, O, TA) He made an equiponderance to subsist between the two
ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺸْﻴـﺌَـ
things. (TA.) ___ �ً ﻓَُﻼٌن ﻳَـْﻌِﺪ ُل ﻓَُﻼSuch a one is equal to such a one. (TA.) And ُ ﻳـَْﻌِﺪﻟُﻪHe, or it,
ْ َ �َﻚ ﻋْﻨَﺪ
َْ َ
is like him, or it. (Fr, S, O.) [Hence] one says, ٌﺷﻰء
ِ َ ُ ﻣﺎ ﻳـﻌِﺪﻟNothing stands with us in thy
stead. (TA.) And ُﻋََﺪﻟَﻪ, aor. ﹻ

ﻋَْﺪٌل, (TA,) It was, or became, equiponderant to it; as also
ُ ﻋﺎدﻟﻪ, (K,) inf. n. ٌُﻣﻌَﺎَدﻟَﺔ. (TA.) And [hence] ﻋََﺪﻟَﻪُ ِﰱ اﳌَْﺤﻤِﻞ, (K,) and ُ ﻋﺎدﻟﻪ, (TA,) He rode with him in the
ِ
َ ﻋََﺪ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻋَْﺪٌل,
[vehicle called] [ ﳏﻤ ﻞso as to counterbalance him]. (K, TA.) ___ And ل
signifies also

, (K,) inf. n.

ُ  ﻋََﺪْﻟI
He turned a thing from its course, direction, or manner of being. (TA.) You say, ﺖ ﻓَُﻼً� ﻋَْﻦ ﻃَِﺮﻳِﻘِﻪ

َ  َﻻ ﺗـُْﻌَﺪُلYour pasturing
turned such a one from his road, or way. (TA.) And ﺳﺎِرَﺣﺘُ ُﻜْﻢ

cattle shall not be turned away, nor prevented, from pasturing. (TA, from a trad.) And

َ( ﻋََﺪَل اﻟَﻔْﺤﻞK, TA) ﻀَﺮاب
ِ ِّ ( ﻋَِﻦ اﻟTA) He removed the stallion, or made him to withdraw [or
َْ
ُ
desist], from covering. (K, TA.) And ﺿِﻊ َﻛَﺬا
ِ  َﻋَﺪﻟْﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔَ إَِﱃ ﻣﻮI turned the beast to such a
2

place. (TA.) [See also two meanings assigned to this verb in the next paragraph, third sentence.] ﻋَُﺪَل, [aor.  ﹹ,] inf. n.

ٌ( ﻋََﺪاﻟَﺔS, O, Msb) and ٌﻋُُﺪوﻟَﺔ, (Msb,) He (a man, S, O, i. e. a witness, Msb) was, or became, such as is termed
[ ﻋَْﺪلq. v.]. (S, O, Msb.) ﻋَِﺪَل, aor.  ﹷ, inf. n. ﻋََﺪٌل, He acted wrongfully, unjustly, injuriously, or
tyrannically. (Msb.)
2 ُ ﻋّﺪﻟﻪ, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﺪﻳﻞ, i. q. ُأَﻗَﺎَﻣﻪ, (K,) meaning He made it to be conformable with that which is
right; (TK;) namely, a judgment, or judicial decision. (K, TK.) ___ He made it straight, or even; namely, a thing;
as, for instance, an arrow; (TA;)
Msb, K, TA;) and so
rather render

right, or in a right condition; direct, or rightly directed; (S, O,

ُ ﻋََﺪﻟَﻪ. (O, K.) Hence, ﻚ
َ َ ﻓـَﻌَﱠﺪﻟand ﻚ
َ َ ﻓـَﻌََﺪﻟ, accord. to different readers, in the Kur [lxxxii. 7, which I would

And hath made thee symmetrical]: (O:) or the latter means and hath turned thee

from unbelief to belief; (IAar, O, TA;) or, accord. to Fr, and hath turned thee to whatever
form He pleased, beautiful or ugly, tall or short: but Az says that the former reading was the more pleasing to Fr, and is the
better. (TA.) ___
(TA.) Hence,

He made it equal; (Mgh, Msb, K, TA;) namely, a pair of scales, or a weight, (K, TA,) and a measure, &c.

 ﻗِْﺴَﻤﺔُ اﻟﺘـﱠْﻌِﺪﻳِﻞi. e. The division of a thing [in an equal manner] with regard to the

value and utility, not with regard to the quantity, so that the smaller portion

ﻋَﱠﺪَل اﻟَﻘ ﱠ
may be equal to the larger portion in value and utility. (Msb.) You say, ﺴﺎُم

َ ْ َ اﻷَْﻧﺼﺒَﺂءَ ﻟْﻠَﻘْﺴِﻢ ﺑـi. e. [The divider of inheritances] made equal the shares [for
ﲔ اﻟﱡﺸَﺮَﻛﺂِء
ِ ِ
ِّ  ﻋّﺪل اﻟHe made the poetry, or
distribution among the participators]. (TA.) ___ ﺸْﻌَﺮ
 ﺗـَﻌِْﺪﻳﻞُ أَْرَﻛﺎِن اﻟ ﱠmeans The making the limbs, or
verse, to be right in measure. (TA.) ___ ﺼَﻼِة
members, to be still, in the bowing of the head and body, and in the prostration,
and in the standing between these two acts, and in the sitting between the two
prostrations. (Mgh.) ___  ﻋّﺪﻟُﻪsignifies also He attributed to him (i. e. a witness, Msb) what is
3

termed [ ﻋََﺪ اﻟَﺔinf. n. of ( ;]ﻋَُﺪ َلO, Msb;) described him as possessing that quality; (Msb;)
pronounced him to be veracious, and good, or righteous; (K;) pronounced him to be

 ﺗـَْﻌِﺪﻳﻞُ اﻟ ﱡis the pronouncing the witnesses to be
such as is termed [ ﻋَْﺪ لq. v.]: (TA:) ﺸُﻬﻮِد

َ  َﺷِﺮHe drank until he
ُ َﻋﱠﺪْﻟ: see 3. ___ ب َﺣﱠﱴ ﻋَﱠﺪَل
[ ﻋُُﺪولpl. of ]َﻋْﺪٌل. (S.) ___ ُﻋّﺪل أَْﻣَﺮﻩ: and ﺖ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ

became full: (Aboo-'Adnán, O, TA:) or until his belly became like the [load called] ِﻋْﺪل. (K.)
3  ﻋَﺎَْد َلsee 1, in four places. One says, [ ﻳـُﻌَﺎ ِدُل ِﰱ اﻟَﻮْزِنIt is equal in weight; is equiponderant]. (IF,

َ ُ[ ﻳـُﻌَﺎدﻟHe is equal to thee in weight and in size: as one who rides with
ﻚ ِﰱ اﻟَﻮْزِن َواﻟَﻘْﺪِر
ِ
َ
َ َ َ
ُ َُ
thee in a ﳏْﻤﻞ
ِ َ ]. (S.) [ ﻳـﻌﺎدِﻟُﻪ ِﰱ اﻟِﻘﻴﻤِﺔ واﳌﻨْـَﻔﻌِﺔIt is equal to it in value and utility]. (Msb.) ___ And
 َﻋﺎَدَﳍَُﻤﺎ ﻋََﻠﻰ َ�ِﺿٍﺢHe bound them two upon the two sides of a camel [or of a camel
Msb.) And

used for carrying water for irrigation, so that they counterbalanced each other]

ّ ﻳـَُﻘ, (O, and so accord. to a copy of
like the [two loads called] ِﻋْﺪَﻻِن. (TA.) ___ And ُﻓَُﻼٌن ﻳـُﻌَﺎِدُل أَْﻣ َﺮﻩ, and ُﺴُﻤﻪ
ِ
the S,) or

ﻋََﺪاٌل, (so in another copy of the S,) inf. n. ﻳـُﻌَﺎِدُل ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣَﺮ, Such a one wavers, or vacillates,

in his case] between two affairs, hesitating which of them he shall do. (S, O.) And

[

 ﻋﺎدل أَْﻣَﺮﻩُ ﺗـَْﻌِﺪﻳٌﻞHe is in a state of entanglement in this affair, and does not execute
it: (K:) he is in doubt respecting it. (TA.) And ُ ﻋﺎدل أَْﻣ َﺮﻩHe paused [in his case],
ٌﺗـَْﻌﺪﻳﻞ: and hence, in
ِ
َْ
َ ُ َْ ُ ﻓـَﻌَ ﱠ
the trad. of the [ ﻣﻌ ﺮاجor ladder by which Mohammad is related to have ascended from Jerusalem to Heaven], ﺪﻟْﺖ ﺑـﻴـﻨَـﻬﻤﺎ
ِ

hesitating between two affairs, which he should do; as also ُﻋّﺪﻟﻪ

inf. n.

And I paused in hesitation between them two]; meaning that they were equal in his estimation, and he

[

َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ  َﻋﺎَدْﻟI wavered, or vacillated,
ﲔ أَْﻣَﺮﻳِْﻦ أَﻳﱠـُﻬَﻤﺎ آﺗِﻰ
ُ
َ
َ
ُ
َ
between two affairs, hesitating which of them I should do. (TA.)  اﳌﻌﺎدﻟﺔis The
doubting respecting two affairs: and one says,  أََ� ِﰱ ِﻋَﺪاٍل ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮI am in doubt respecting
could not make choice of either of them. (TA.) And

4

this affair, whether I should do it or leave it undone: (TA:) or  اﻟﻌَِﺪا ُلis the considering
deliberately respecting the case of two affairs that have occurred to one, when
one knows not to which of them he should betake himself. (IAar, K.) And The case of
one person's saying There is in it something remaining and another's saying
There is not in it anything remaining. (S, O.) And one says, when he wavers, or vacillates, between two
affairs, hesitating which of them he shall do, and then a right opinion occurs to him, and he determines upon that which is the more fit
in his estimation,

ُ ْﻀﻴ
ُ [ ﻗَﻄَْﻌI cut short wavering in my affair,
َ ﺖ اﻟِﻌَﺪاَل ِﰱ أَْﻣِﺮى َوَﻣ
ﺖ َﻋَﻠﻰ ﻋَْﺰِﻣﻰ

and executed my determination]. (TA.) ___ And  ﻋﺎ دلsignifies also It became crooked, or bent.
(K.)

ْ َﺗـَﻌَﱠﺪﻟ
5  ﺗﻌّﺪلIt became, or was rendered, straight, or even; syn. َﺗـََﻘﱠﻮم. (Msb in art. ﻗﻮم.) ___ And ﺖ
َ
ُ ﻗَﺎمَ اﳌَﺘَﺎ
 ِﻗﻴَﻤﺔُ اﳌﺘَﺎِع ﺑَِﻜَﺬاThe value of the commodity was equal to such a thing; syn. ع
ﺑَِﻜَﺬا. (Msb in art. ﻗﻮم.)

6  ﺗَـﻌَﺎُدٌلThe being, or becoming, equal. (Msb.) You say, [ ﺗَـﻌَﺎَدَﻻThey two became equal]. (M and K
voce

ﺗـَﺒَﺎَوآ, q. v., in art. ﺑﻮأ.) ___ [Also The being, or becoming, intermediate in quality.]

7  ِإﻧْـﻌََﺪَلsee 1, former half, in two places.
8  اﻋﺘﺪ لIt was, or became, right, or in a right condition; direct, or rightly directed;
straight, or even; (S, O, Msb, TA;) equal; (as a pair of scales, or a weight, and a measure, &c.; TA;) equable, or
uniform; (Msb, TA;) [symmetrical, proportionate,] suitable in itself [or in its parts]. (K.)
The saying, cited by Sh,

*

ُ ﺖ ذَا
ْ ََوٱْﻋﺘََﺪﻟ
ت اﻟ ﱠ
ﺴﻨَﺎِم اﻷَْﻣﻴَِﻞ

*
5

means

And she that had an inclining hump became straight [and erect] in her hump

 َﺟﺎِرﻳَﺔٌ َﺣَﺴَﻨﺔُ اِﻻْﻋِﺘَﺪ اِلA girl, or young woman, goodly in
ِّ  اﻋﺘﺪل اﻟThe poetry, or verse, was, or
respect of stature [or proportion]. (A, TA.) And ﺸْﻌُﺮ
by reason of fatness. (TA.) And one says

became, measured, and right in its feet. (TA.) ___ Also It was, or became, of a middling
sort, in quantity, or quality; (K, TA;) as a body between tallness and shortness, and water between the hot and the
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moderate, or temperate,] as a day of which the air is pleasant. (TA.)

cold; and [

ْ َﻗ, in affairs; (Msb;) and
 ﻋَْﺪ ٌلEquity, justice, or rectitude; contr. of ( ;َﺟْﻮٌرS, O, Msb, K, TA;) i. e. i. q. ﺼٌﺪ
ٌ ( ;ِﻗْﺴS, M, Mgh, &c., in art.  );ﻗﺴﻂand ٌ( ;َﺳِﻮﻳﱠﺔO, K;) and ٌ( ;اِْﺳِﺘَﻘﺎَﻣﺔIAar, K;) and a thing that is established
ﻂ
in the minds as being right; (K, TA;) as also ٌ( َﻣْﻌِﺪﻟَﺔS, O, Msb, K) and ٌ( َﻣْﻌَﺪﻟَﺔS, Msb, K) and ٌ ﻋََﺪاﻟَﺔand ٌﻋُُﺪوﻟَﺔ
: (K:) or, as some say, it is the
sorts: one is

mean between excess and falling short: and Er-Rághib says, it is of two

absolute, such that reason requires the inference of its goodness; and this will

not at any time be abrogated, nor described as a mode of transgression; as the doing good to him who does good to thee, and the
abstaining from harming him who abstains from harming thee: and the other is

such as is known to be  ﻋَْﺪلby the

law; and this may be abrogated sometimes; as retaliation, and fines for wounds and maimings, and the taking the property of the
apostate; and this is what is meant by the saying in the Kur [xvi. 92],

 إِﱠن ٱّٰ�َ َ�ْﻣُُﺮ ﺑِﭑﻟْﻌَْﺪِل َوٱِْﻹْﺣَﺴﺎِنi. e. [Verily God

commandeth] equality in recompensing, if good, with good, and if evil, with evil,
and the requiting of good with more good, and of evil with less evil: [see also 4 in art.

ﺣﺴﻦ:] and he says of ٌ ﻋََﺪاﻟَﺔand ٌ َﻣْﻌِﺪﻟَﺔ, that each is a term requiring the inference of equality, and is used with a regard to
ُ ْ َﻂ اﻟَﻮاِﱃ ﻋ
َ  ﺑََﺴand ُ( َﻣﻌِْﺪﻟَﺘَﻪS, O) and ُ( َﻣﻌَْﺪﻟَﺘَﻪS) [The governor, or ruler,
correlation. (TA.) One says, ﺪﻟَﻪ
6

َ

َ

largely extended his equity, or justice]. And  ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ أَْﻫ ِﻞ اﳌْﻌَﺪﻟَِﺔ, (S,) or اﳌْﻌِﺪﻟَِﺔ

, (O,) i. e.

ﻣ ﻦ اﻫ ﻞ

[ اﻟَﻌْﺪِلSuch a one is of the people of equity, &c.]. (S, O.) َوأَْﺷِﻬُﺪوا َذَوْى ﻋَْﺪٍل ِﻣْﻨ ُﻜْﻢ, in the Kur [lxv.
2], is said by Sa'eed Ibn-El-Museiyib to mean ﻞ
ٍ [ ذََوْى ﻋَْﻘi. e. And make ye to be witnesses two persons

of intelligence from among you: but this rendering I think questionable]. (TA.) ___ Also Repayment,
requital, compensation, or recompense. (K.) ___ And Ransom, (S, O, Msb, K, TA,) when regard
is had therein to the meaning of equality, or equivalence. (TA.) This is [said to be] the meaning in
the phrase of the Kur [v. 96],
expl. as meaning

َ [ أَْو ﻋَْﺪُل ٰذﻟOr the ransom thereof by fasting: but this is generally
ﻚ ِﺻﻴَﺎًﻣﺎ
ِ

or the like thereof of fasting; (see  );ِﻋْﺪٌلi. e., in lieu of feeding a number of poor men, one shall

fast the like number of days]. (S, O.) And so [accord. to some] in the saying, occurring in a trad.,
[of which see various explanations (including three renderings here following) in art.
syn.

َ َُﻻ ﻳـُْﻘﺒَﻞُ ﻣﻨْﻪ
ٌ ﺻْﺮ
ف َوَﻻ ﻋَْﺪٌل
ِ

]ﺻﺮف. (O, Msb.) ___ And Measure;

ٌَﻛﻴْﻞ. (K.) So in the phrase [ أَْﻋﻄَﺎﻩُ �ﻟَﻌْﺪلHe gave him by measure]. (TK.) ___ And An obligatory
ِ ِ

act or divine ordinance. (En-Nadr, O, K.) ___ And A supererogatory act. (O, K.) Also One who acts
equitably, justly, or rightly; and so ﻋَﺎ ِدٌل
signifies a man

: (K, TA:) or the latter signifies thus: (S, O:) and the former [particularly]

approved and satisfactory in testimony; originally an inf. n.; (S, O, TA;) whose

testimony is approved and available; (Msb;) a man whose testimony is allowable, or
legally admissible, as also ﻋَﺎِد ٌل

; a man

whose saying, and whose judgment, or judicial

decision, are approved; and, accord. to Ibráheem, one from whom a thing occasioning
doubt, or suspicion, or evil opinion, has not appeared: being originally an inf. n., it means ذُو َﻋْﺪٍل:
or, accord. to IJ, it is an intensive epithet, as though meaning

ُ َر
possessing every kind of ﻋَْﺪل: (TA:) one says ٌﺟﻞ

ﻋَْﺪٌل, (S, O, Msb, * K,) and  اِْﻣَﺮأٌَة ﻋَْﺪٌلand ﻋَْﺪﻟٌَﺔ, (Msb, K,) the latter mentioned by IJ, (TA,) and  َرُﺟَﻼِن ﻋَْﺪٌلand ﻋَْﺪَﻻِن,
ٌ ( ﻗَـْﻮمٌ ﻋَْﺪS, O, Msb, * K) and ( ﻧِْﺴَﻮةٌ َﻋْﺪٌلTA) and ﻗَـْﻮمٌ ﻋُُﺪوٌل, (S, O, Msb, * K,)  ﻋُُﺪوٌلbeing pl. of ﻋَْﺪٌل, (S,
(Msb, * TA,) and ل
O, Msb,) or of

ٌ [ َﺷْﺮof
ﻋَﺎِدٌل, (K,) and  ﻋَْﺪٌلused in a pl. sense being a quasi-pl. n. of ﻋَﺎِدٌل, (M, K,) like [ َﲡٌْﺮof  ]َ�ِﺟٌﺮand ب
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ٌ ( ;]َﺷﺎِرM, TA;) or  ِرَﺟﺎٌل ﻋَْﺪٌلand  ﻧْﺴَﻮةٌ ﻋَْﺪٌلmean  ِرَﺟﺎٌل َذُوو َﻋْﺪٍلand ت ﻋَْﺪٍل
ُ ﻧْﺴَﻮاٌن ذََوا. (TA.) ___  اﻟَﻌْﺪُلas one
ب
ِ
ِ
of the names of God means

He whom desire does not cause to incline, or decline, so that he

should deviate from the right course in judgment. (TA.) ___ And one says, ٰﻫَﺬا َﻋْﺪ ٌل ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ,
meaning

This is intermediate in quality between them two, not in the utmost degree

َ ْ َ[ َﻣَﻜﺎٌن ﻋَْﺪٌل ﺑـA
of goodness nor in the extreme degree of badness. (Mgh.) And ﲔ
ِ ْ َﲔ ﻓَِﺮﻳﻘ

place equidistant, or midway, between two parties]. (S in art.  ﺳﻮى.) ___ See also ِﻋْﺪ ٌل, throughout
the greater part of the paragraph.

 ﻋَْﺪٌلis also the name of a certain chief of the [body of armed men called] ُﺷَﺮط, (S, O,) or

ُﺷْﺮﻃَﺔ, (K,) of a [ ﺗُـﱠﺒﻊor King of El-Yemen], who, when he desired the slaughter of a man, delivered him to this person; (S, O, K;)
ْ َ
َ ُ
whereupon the people said, ل
ٍ [ وِﺿﻊ ﻋََﻠﻰ ﻳَﺪى ﻋَْﺪHe has been consigned to the hands of 'Adl]; (S,
O;) and this was afterwards said of anything of which one despaired. (S, O, K.) [Meyd mentions
without

ُوِﺿَﻊ: see Freytag's Arab. Prov. ii. 80.]

ﻋََﻠﻰ ﻳََﺪْى ﻋَْﺪٍل, as a prov.,

 ِﻋْﺪ ٌلThe like (IAar, Zj, O, K) of a thing; (IAar, O;) as also  ; ﻋَْﺪٌلsyn. ٌ( ;ِﻣﺜْﻞIAar, Zj, O, K;) and ٌ[ ﻧَِﻈﲑwhich signifies the
ٌ َ
ٌ  ﻋَْﺪand  ِﻋْﺪٌلare nearly the same; but the former is used
same, or the equal ]; and so  ﻋﺪﻳﻞ: (K:) or, accord. to Er-Rághib, ل
ِ
in relation to what is perceived mentally, as in the phrase of the Kur [v. 96],

َ [ أَْو ﻋَْﺪُل ٰذﻟmentioned voce  ;]ﻋَْﺪٌلand
ﻚ ِﺻﻴَﺎًﻣﺎ
ِ

 ِﻋْﺪٌلand  ﻋَِﺪﻳٌﻞ, in relation to what is perceived by the sense, as things weighed and things numbered and things measured:
ُ  ;او ِﻋْﺪand Ks and the people of El-Medeeneh, with fet-h [i. e. ]ﻋَْﺪُل: (TA:) or ﻋِْﺪُل اﻟﱠﺸْﻰِء,
Ibn-'Ámir, however, read ل ذﻟﻚ
with kesr, signifies

the like of the thing in kind, (Mgh, Msb,) or in quantity, or measure, or the

like, (Msb,) or also in quantity, or measure, or the like, (Mgh,) and IF says, in weight; (Msb;) and ُﻋَْﺪﻟُﻪ
with fet-h, (Mgh, Msb,)

,

its like, (Mgh,) or what will stand in its stead, (Msb,) of a thing different

َ [ أَْو ﻋَْﺪُل ٰذﻟmentioned above];  ﻋَْﺪلbeing originally an inf. n.:
in kind, (Mgh, Msb;) whence the phrase of the Kur ﺻﻴَﺎًﻣﺎ
ِ ﻚ
ِ
(Msb:) Akh says,

اﻟِﻌْﺪُل, with kesr, signifies ُ ;اﳌِﺜْﻞand  اﻟَﻌْﺪُل, with fet-h, is originally an inf. n., but is made a subst. to denote
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ُ اﳌﺜْﻞin order to distinguish it from the  ﻋْﺪلof goods or commodities [which will be expl. in what follows]: Fr says, اﻟﻌْﺪُل, with kesr,
ِ
ِ
ِ
ُ
َ ِ َ [ ِﻋْﻨﺪى ِﻋْﺪُل ُﻏI have the like of thy boy or young man] and
is the like () اﳌْﺜﻞ, as in the saying ﻼﻣﻚ
ِ
ِ
َ ِ[ ِﻋْﺪُل َﺷﺎﺗthe like of thy sheep or goat]; but you say  اﻟَﻌْﺪُل, with nasb [i. e. fet-h] to the ع, when you mean
ﻚ
the [equal in] value, of what is different in kind; though sometimes it is pronounced with kesr by some

َ  ِﻋﻨْﺪى ِﻋْﺪُل ﻏَُﻼِﻣas meaning I have the
ﻚ
ِ
like of thy boy or young man, [and app. ُ ﻋَْﺪﻟُﻪalso,] and ُ ﻋَْﺪﻟُﻪwith fet-h only as meaning his value: (TA:)
ُ  اﻟَﻌْﺪand  اﻟِﻌْﺪُلboth signify the like, whether it be of the same kind or of a different
but Zj says that ل
kind; and if one make a mistake, he should not say that some of the Arabs have erred: (O:) the pl. (S, O, K) of ِﻋْﺪٌل, by common
ٌ أَْﻋَﺪا, (S, O, K,) and [that of  ﻋَِﺪﻳٌﻞis] ُﻋَُﺪَﻵء. (K.) ___ Also The half of a load, (K, TA,) such as
consent, (S, O,) is ل
of the Arabs, app. by an error on their part: (S, O:) or some allow one's saying

is on either of the two sides of the camel; (TA;) or a burden [borne on one side of a
beast, counterbalancing another on the other side, or] made equiponderant to
another burden: (Az, TA:) pl. [of pauc.]  أَْﻋَﺪاٌلand [of mult.] ﻋُُﺪوٌل: (Sb, K:) and ٌﻋَِﺪﻳﻞ
person

signifies the

equal of a

in weight and measure or size or the like (S, K, * TA) in the [vehicle called] َﳏِْﻤﻞ: (TA:) Sb says that it

signifies

a human being that is the equal of another [in weight]; distinguishing it from ِﻋْﺪ ٌل, which, he

 ﻋَِﺪﻳﻠَﺘَﺎِنsignifies two sacks ( ;)ِﻏَﺮاَرَ�ِنbecause each counter
ُ ُ ﻋof an evil judicial decision, َﻣﺎ ُﻫْﻢ ﻋُُﺪوٌل َوٰﻟِﻜْﻦ
balances, or is equiponderant to, the other. (TA.) Hence one says of the ﺪول
[ ﻋُُﺪوٌلmeaning They are not witnesses whose testimony is approvable, but equalized
ُ ََ
ْ
َ
ْ
َ
ْ
َ
َ
ﻌ
ﺑ
ﱃ
ﺪ
ﻋ
ن
ﺎ
ﻋ
ﺮ
ﻄ
ﺼ
loads of merchandise]. (TA.) And [hence also] one says, ﲑ
ٍ ِ ِ ِ ِ وَﻗﻊ اﳌ, meaning The two
says, is applied only to goods, or commodities: (IB, TA:) [but]

men wrestling] fell together, neither of them having thrown down the other. (TA.

[

[See also

ٌﻋ ْﻜﻢ.])
ِ

 ﻋََﺪ ٌلThe equalizing of the [two burdens, or half-loads, called] ِﻋْﺪَﻻِن. (IAar, O, K.)
9

ٌ ﻋََﺪﻟَﺔ: see what next follows, in two places.
ٌ ﻋَُﺪﻟَﺔMen who pronounce witnesses to be veracious, and good, or righteous; (AZ, IAar, O, K,
َ َ( ; ﻋK;) and the former is also applied to a man who does so: (AZ, O, TA: *) or the former is applied to a
* TA;) as also ٌﺪﻟَﺔ
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son, and

ٌ ﻋََﺪﻟَﺔis applied to a pl. number. (AA, K, TA.)

ٌ ﻋَﺪﻳﻞ: see ﻋْﺪٌل, in four places.
ِ
ِ
ٌ ﻋََﺪاﻟَﺔ: see ﻋَْﺪٌل, in two places. It is an inf. n. of ( ﻋَُﺪَلS, O, Msb) said of a witness; like ٌ ﻋُُﺪوﻟَﺔ: and signifies The quality
of a witness such as is termed [ ﻋَْﺪٌلq. v.]: it is expl. as being a quality the regard of which
necessitates the guarding against what falls short of the requirements of manly
virtue or moral goodness, habitually and evidently; which evident falling short
thereof is not effected by small instances of lapses or falls into wrongdoing, and
by perversion of speech, because mistake and forgetfulness are supposable [as
the causes thereof], and interpretation not according to the obvious meaning;
but it is when such is the known and repeated practice of the person: regard is
to be had to the goodness, or honesty, of every individual, and his usual practice
in respect of his apparel, and his dealing in selling and buying, and the
conveyance of goods, and other things; and when he does that which is not
suitable to him, without necessity, his testimony is impugned; otherwise it is
not. (Msb.)
10

ٌ ﻋُُﺪوﻟَﺔ: see َﻋْﺪٌل, first sentence: and ٌَﻋَﺪ اﻟَﺔ.
 ﻋَِﺪﻳَﻠﺘَﺎِن: see ِﻋْﺪٌل, last quarter.
 َﻋَﺪْوَﱃAn old, tall tree: (K:) or  َﺷَﺠٌﺮ ﻋََﺪْوِﱃﱞsignifies old trees; one of which is termed ﻋََﺪْوﻟِﱠﻴٌﺔ: or, accord. to
ْ
AHn, ﱃﱞ
ِ ﻋََﺪوsignifies anything old. (TA.) See also the next following paragraph.
 ﻋََﺪْوِﱃﱞ: see the next preceding paragraph, in two places. Also, thus correctly, as in the S, (TA, [and thus, app., accord. to the K,
َ ﻋََﺪْو, as does, app., the
though this is thought by SM, and not altogether without reason, to require by its context the reading of ﱃ
O,])

A seaman, or mariner. (S, O, K, TA.) ___ And pl. [app. a mistake for n. un.] of ٌﻋََﺪْوﻟِﻴﱠﺔ, (K,) which latter means

Certain ships or boats, (O, K, TA,) or a [sort of] ship or boat, (S,) or it is an epithet applied to certain ships or
boats, (EM p. 58,) so called as being

of ﻋََﺪْوَﱃ, (S, O, * K, TA,) meaning a city of El-Bahreyn, (S, O, * TA,) not

meaning, as would be imagined from the context in the K, the tree [said to be] thus called; (TA;) mentioned in the poetry of Tarafeh,
(S, O, TA,) in the fourth verse of his Mo'allakah, (O, TA,) and thus expl. by As: (TA:) or meaning
called as being

old; or large: (O, TA:) or so

of a place named ﻋََﺪْوَﻻة, of the measure ﻓـَﻌَْﻮَﻻة: (TA:) or of َﻋَﺪْول, a man who used to

construct ships or boats: or of a people who used to alight and abide in Hejer. (O, K.)

 َﻋﺎِدٌل: see ﻋَْﺪٌل, latter half, in two places. ___ Also An attributer of a copartner, or of copartners, to
ُ [ ;َ� ﻗَﺎِﺳby which she meant O deviater from
God. (S, TA.) A woman is related to have said to El-Hajjáj, ﻂ َ� ﻋَﺎ ِدُل
the right course; O attributer of a copartner, or of copartners, to God;] (S, * O;)
whereupon, the people thinking that she was commending him, he said that by her saying

� ﻗﺎ ﺳﻂ, she referred to the words of the

ٌ  ;ﻗَﺎِﺳand by her saying � ﻋﺎدل, to the words in the same [vi.
[ أَﱠﻣﺎ ٱْﻟَﻘﺎِﺳﻄُﻮَن ﻓََﻜﺎﻧُﻮا ِﳉََﻬﻨﱠَﻢ َﺣﻄَﺒًﺎexpl. voce ﻂ
َ [ َوُﻫْﻢ ﺑَِﺮِّ�ِْﻢ ﻳَـْﻌِﺪﻟُﻮexpl. above, see 1]. (O.)
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 َﻣْﻌِﺪٌلA place of turning away or back; as also  َﻣْﻌُﺪوٌل: so in the saying,  َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﻣْﻌِﺪٌلand َﻣﻌُْﺪوٌل
11

There is for him no place of turning away or back]: (K:) pl. َﻣَﻌﺎ ِدُل: Aboo-Khirásh says,

[

ُ ﻀﻴُﻖ ﻋََﻠ ﱠﻰ اﻷَْر
ُ ض ذَا
ت اﳌَﻌَﺎِدِل
ِ َﺗ

*

*

The earth having those ways in which one may turn in various directions

meaning [

becomes strait to me; or] having such amplitude that by reason thereof one may
turn in it to the right and left. (TA.) ___ And A way, course, mode, or manner, of acting
or

َ َ[ أHe took to the right way of
conduct or the like: thus in the saying ﺧَﺬ ِﰱ َﻣْﻌِﺪِل اﳊَِّﻖ

ُ

acting], and [ َﻣْﻌِﺪ ِل اﻟَﺒﺎِﻃِﻞthe false, or wrong, way of acting]: and in like manner one says, اُﻧْﻈُﺮوا ِإَﱃ

َ
 ُﺳْﻮِء َﻣﻌَﺎِدﻟِِﻪLook ye at his evil ways of acting: and [ ُﻫَﻮ َﺳِﺪﻳُﺪ اﳌﻌَﺎِدِلHe is one who takes

a right direction in respect of the ways of acting]. (TA.)

ٌ َﻣْﻌَﺪﻟَﺔ: see ﻋَْﺪٌل, former half, in seven places.

ُ
 ﻣُﻌَﱠﺪٌلAnything straightened, or made even: (S, O, K:) [&c.: see its verb.] ___  اﻟُﻜﱡﺮ اﳌﻌَﱠﺪُلsee in art. ﻛﺮ.

ٌ  ﻣُﻌَﱠﺪَﻻThe angles, or corners, of a house or chamber. (IAar, O, K.)
ت
 َﻣْﻌُﺪوٌل: see َﻣْﻌِﺪٌل, in two places.
[ ﻣُْﻌﺘَِﺪلRight, or having a right direction; straight, or even; equal; equable, or
uniform; symmetrical, proportionate; suitable in itself or in its parts: see its verb].

ٌ ُﻣْﻌﺘَِﺪﻟَﺔapplied to a she-camel means Whose limbs, or members, are rendered even, one with
another, (Lth, Az, TA,) including her hump and other parts; as is the case when she becomes fat:
erroneously said by Sh, on the authority of Mohárib, to be

ُﻣﻌَْﻨَﺪﻟَﺔ, belonging to art. ﻋﻨﺪل. (Az, TA.) ___ And Of a

middling sort, in quantity, or quality; as a body between tallness and shortness, and water between the hot
and the cold; and [

moderate, or temperate,] as a day of which the air is pleasant; contr. of ُﻣْﻌﺘَِﺬٌل, with the pointed ذ.
12

(TA.)

ٌ [ ﻓَـَﺮapp.  ]اﻟَﻔْﺮقmeans A horse whose [ ﻏُﱠﺮةor blaze] occupies the middle of
س ُﻣْﻌﺘَِﺪُل اﻟﻔﺮِق
ِ

his forehead, not reaching to one of the eyes nor inclining upon one of the

ٌ  أَﱠ�مٌ ُﻣْﻌﺘَﺪَﻻsignifies [Days moderate in temperature; or] pleasant, not
cheeks. (AO, TA.) ت
ِ
ُ

ُ  اﳌْﻌﺘَﺪَﻻis applied to Forty nights of varying, or alternating, heat and
hot, days. (TA.) And ت
ِ

cold, commencing from the [auroral] rising of Suheyl [or Canopus, which, in Central Arabia,
at the commencement of the era of the Flight, was about the 4th of August, O. S.]: (AZ, TA in art.

َ :) or the
ﺻَﻔِﺮ ﱞ
ﺻﻔﺮ: see ى

ُ ت
ُ [ َوﻗََﺪاthe most vehement heats of
days of heat known by the appel-lation of ﺳَﻬﻴٍْﻞ
ُ

ُ [ اﳌْﻌﺘَﺬَﻻq. v.]. (El- Hareeree's Durrat-el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 37 of the
Canopus]; as also ت
ِ
Arabic text.)
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ﻋﺪ م
1 ُ ﻋَِﺪَﻣﻪ, with kesr to the د, (S, MA, Msb, K, &c.,) aor. ﹷ

, (S,) inf. n.

ٌﻋََﺪم, (S, MA, Msb, K,) which is anomalous [as the verb is

ٌﻋُْﺪم, (S, MA, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He had it not, was destitute of it,
was without it, lacked it, wanted it, found it not, or lost it; (S, * MA, Msb, * K; *) syn. ُﻓـََﻘَﺪﻩ, (S,
trans.], (S,) and

ُ ;َﱂْ َﳚْﺪﻩso says Ibn-El-Kemál in the Exposition of the Hidáyeh. (TA.) And �ًﺖ ﻓَُﻼ
ُ [ ﻋَﺪْﻣI wanted, or lost,
ِ
ِ
such a one]. (TA.) And َﻋُِﺪم, [inf. n. ٌﻋََﺪم,] It lacked, wanted, was wanting, was not found,
did not exist, or was lost; syn. ﻓُِﻘَﺪ. (AHát, Msb.) [See also ٌ ﻋََﺪمbelow.] ___  َﻻ ﻳَـْﻌَﺪُﻣِﲎ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣُﺮmeans َﻣﺎ
Msb, K; *) or

[ ﻳـَْﻌُﺪوِﱏi. e. This thing, or affair, does not pass from me]. (S, K, TA. [In the CK, erroneously, ﻣﺎ
َﻋَﺪم.])  ﻳـُْﻌﺪُﻣِﲎas intrans.: see the next paragraph, last sentence. َﻋَُﺪم, (K, TA,) inf. n. ٌﻋََﺪ اَﻣﺔ, (TA,) He was, or
ِ
ِ

became, foolish, or stupid; (K, TA;) being destitute of intellect, or understanding. (TA.)
4 ُ اﻋﺪﻣﻪis syn. with ُ[ أَْﻓـَﻘَﺪﻩmeaning He made him to lack, want, or lose, it, or him]: (AHát, Msb:)

ُﻀَﻠﻪ
ْ َ[ َﻻ أَْﻋَﺪَﻣِﲎ ٱّٰ�ُ ﻓMay God not make me to lack,
َ َﻀﻠ
ْ َ َﻻ أَْﻋَﺪَﻣِﲎ ﻓMay He (i. e. God) not make thy bounty
want, or lose, his bounty]: (Msb:) or ﻚ
and has a second objective complement: one says,

to depart from me: and �ً[ اﻋﺪﻣﲎ ٱّٰ�ُ ﻓَُﻼGod made me to lack, want, or lose, such a

one]. (TA.) ___ And He denied him, or refused him, (Az, MA, K, TA,) what he sought, (Az, TA,) or a thing. (MA.)
___ And

He rendered him poor, needy, or destitute: (S, * K, * TA: [in the S, this meaning seems to be

indicated by the context; but in the K, the context seems rather to indicate the first of the meanings expl. in this paragraph:]) in this
sense, said of God. (S, K, TA) ___

ُ أَْﻋَﺪَﻣِﲎ اﻟﱠﺸْﻰءmeans [app. The thing excited my want, or made me to

want it; and hence, the thing was not found by me; or] I did not find the thing. (K.) ___
[And

ُ اﻋﺪﻣﻪsignifies also He made it to have no existence; to be non-existent; or he
1

annihilated it; or did away with it; agreeably with explanations of the inf. n. ( )إِْﻋَﺪاٌمin the KL and PS &c., and

 اﻋﺪمas intrans., (Kr, S, Msb, K,) inf. n.  إِْﻋَﺪاٌمand ٌ ﻋُْﺪم, (Kr, K, TA,) like  إِﻳَﺴﺎٌرand  ﻳُْﺴٌﺮas inf. ns. of
َ أَْﻓَﺤ, or rather the latter in every one of these
ٌ  إِﻓَْﺤﺎand ﺶ
ٌ  ﻓُْﺤas of ﺶ
أَﻳَْﺴَﺮ, and  إِْﻋَﺴﺎٌرand  ﻋُْﺴٌﺮas of أَْﻋَﺴَﺮ, and ش
with present usage.]

instances is a simple subst., as ISd says, (TA,) signifies

He (a man, S) was, or became,
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poor, needy, or destitute; (Kr, S, Msb, K;) as also َﻋَِﺪم

. (TA.)

ْ [ ُوﺟَﺪ اﻟ ﱠmeaning The thing existed, and became
7  اﻧﻌﺪمin the phrase of the Muslim theologians َﺸﻰءُ ﻓَﭑﻧْـﻌََﺪم
ِ
non-existent,] is a barbarism. (K, * TA.)

ٌ ﻋُْﺪم: see the next paragraph.
ٌ ﻋََﺪمand ٌ ﻋُْﺪمare inf. ns. of the trans. verb َﻋَﺪم, (S, M, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and each signifies, as also ٌﻋُُﺪم
ِ
,

Lack, or want, as meaning non-possession; or loss; [of a thing, and of a quality, or faculty, &c.;] and by

predominance of application,

lack, &c., of property or wealth; (K, TA;) and departure thereof; and

paucity thereof; (TA;) or poverty, neediness, or destitution. (S in explanation of the first and second;
respecting the latter of which, see 4, last sentence.) [Also
a duty &c. And

Non-performance of an act; and non-observance of

Lack, or want, as meaning non-existence; and absence; or the state of being lost.]

ٌ ﻋَِﺪم: see ٌﻋَﺪﱘ.
ِ
ٌ ﻋُُﺪم: see ٌﻋََﺪم.
ُض َﻋْﺪَﻣﺂء
َ ْ( ;ﺑـَﻴK, TA;) i. e., without, as though [meaning] lacking,
ٌ  أَْرLand such as is termed ُﻀﺂء
َ A sheep, or goat, of which the head is white
plants, or herbage. (TA.) ___ And ُﺷﺎٌة ﻋَْﺪَﻣﺂء
2

and the rest differing therefrom. (K.)

ٌ ﻋََﺪام: see ُﻋََﺪاﺋﻢ.
ِ
ٌ َﻋِﺪﱘNot having, being without, lacking, wanting, not finding, or having lost: one
َ
says, ﲑ
ِ  ُﻫﻮ ﻋَِﺪﱘُ اﻟﻨﱠِﻈHe is one not having, without, lacking, &c., the likes [or like]; and ُﻋَِﺪﱘ
ُ [ اﳌَْﻌdestitute of goodness, gentleness, beneficence, &c.]: and [ ﻫ َﻰ ﻋَﺪﳝَُﺔ اﳌَْﻌُﺮوفShe
ف
و
ﺮ
ِ
ِ ِ
ِ
is destitute of goodness, &c.]. (TA.) ___ And Poor, needy, or destitute; (S, Msb, K;) as also ٌ ﻋَِﺪم, (K,)
ٌ ُْ
ٌ ُ  َﻣْﻌ, (Msb, TA,) which last occurs in a trad. as meaning the poor who has become, by
and  ﻣﻌﺪم, (S,) and ﺪوم
ِ
reason of the pressure of his want, as though himself were not existing, or lost:

ٌ ﻋَﺪﱘsignifies having no property; as also ٌ ُﻣْﻌﺪم: and having nothing: it is of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the
ِ
ِ
ٌ
ُ َ َ ُ ;ﻋerroneously said in the K to be pl. of ٌﻋَﺪم. (TA.) ___ Also Stupid;
sense of the measure ﻓَﺎﻋﻞ: and its pl. is ﺪﻣﺂء
ِ
ِ
foolish; (K, TA;) destitute of intellect, or understanding. (TA.) And Insane; demented. (IAar,
Az, K, * TA.)

ُ ﻋََﺪاﺋﻢ, (K, and so in copies of the S) or  ﻋََﺪ اٌم, (so accord. to other copies of the S,) A sort of fresh ripe dates
ِ
found in El-Medeeneh, (S, K,) that are late [in ripening], (K,) or that come the last of
fresh ripe dates. (S.)

ٌ ﻣُْﻌِﺪم: see ٌﻋَﺪﱘ, in two places.
ِ
[ َﻣْﻌُﺪوٌمLacking, wanting, not found, not existing, or lost: see ﻋُِﺪَم, of which it is the part. n.]. ___
ُ  ﻳَْﻜﺴmeans He is fortunate, or possessed of good fortune; [properly,] he attains
َﺐ اﳌَْﻌُﺪوم
ِ
َ
َ ُ َ َ
ِإﻧﱠﻚ ﻟَﺘْﻜِﺴ. (M and TA in art. ادم:
what others are denied. (K.) It is said in a trad., ﺐ اﳌْﻌُﺪومَ َوﺗُﻄْﻌِﻢُ اﳌﺄْدُوَم
ٌ
ٌ َ
expl. voce أَدﱘ.) ___ See also ﻋﺪﱘ.
ِ
ِ
3

ﻋﺪ ن
1  ﻋََﺪ َن ﺑِِﻪ, (Mgh, Msb, Msb, K,) aor. ﹻ

and

 ﹹ, inf. n.  ﻋَْﺪٌنand ﻋُُﺪوٌن, (Msb, K,) He remained, stayed,

dwelt, or abode, in it, (Mgh, Msb, K,) namely, a place, (Mgh, Msb,) or a country, or town. (K.) Whence, (Msb, K,) or from

ُ َﺟﻨﱠﺎ, (S, Msb, K,) [applied to Paradise,] meaning Gardens of
 ﻋََﺪﻧَﺖsaid of camels as expl. in what follows, (S,) ت ﻋَْﺪٍن
ُ  َﻋَﺪْﻧmeans I took for myself
abode, (S, Msb,) or gardens of perpetual abode. (TA.) And ﺖ اﻟَﺒـَﻠَﺪ
the country, or town, as a home, or settled place of abode. (S.) ___ And ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ َ( ﻋََﺪﻧS, Msb TA)
ِﲟََﻜﺎِن َﻛَﺬ ا, (S, TA,) aors. as above, (Msb, TA,) and so the inf. ns., (TA,) The camels kept to such a place,
not quitting it: (S:) or remained, or stayed, (Msb, TA,) in such a place, in the pasturage,
(TA,) or

pasturing upon the [plants, or trees, called] َﲪْﺾ: (Msb, TA:) or ﺾ
ِ َﻋَﺪْﻧِﺖ اِﻹﺑِﻞُ ِﰱ اﳊَْﻤ

the camels found the  ﲪﺾto be wholesome (ُ[ اِْﺳﺘَْﻤَﺮﺗْﻪfor ُ)] اِْﺳﺘَْﻤَﺮأَْﺗﻪ, and increased, or

fattened, thereon, and kept thereto: (K, TA:) accord. to AZ, the verb is used of camels only in relation to the

ﲪﺾ: or, as some say, it is in relation to anything: (TA:) and the epithet  ﻋَﺎِدٌن, (S, K,) without ة, (TA,) is applied to a she-camel of
َ ﻋََﺪَن اﻷَْر, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﻋَْﺪٌن, (TA,) He dunged, or
ُ ﻋََﻮاِد. (TA.) ض
which this verb is used; (S, K;) and its pl. is ن
َ َﻋَﺪَن اﻟﱠﺸ, (K,) inf. n. ﻋَْﺪٌن, (TA,) He marred the
manured, the land; as also  َﻋﱠﺪﻧـََﻬﺎ. (K.) ___ And َﺠَﺮة
َ ََﻋَﺪَن اﳊ, (K,) inf. n. َﻋْﺪٌن, (TA,) He pulled out the
tree with an axe or the like. (K.) ___ ﺠَﺮ
stone (K, TA) with the [ ﻓَْﺄسmeaning hoe]. (TA.) See also Q. Q. 1.

َ  ﻋّﺪن اﻷَْر: see 1, near the end. Also, inf. n. ﺗـَْﻌﺪﻳٌﻦ, He smote the ground ِ�ْﻟِﻤْﻌَﺪِن, i. e. with the
2ض
ِ

َ [or pickaxe], (K, TA,) to put it in a good state [app. for cultivation, by breaking it
ﺻﺎﻗُﻮر
َ  ﻋّﺪن اﻟَﻐْﺮHe added a piece, called ﻋَﺪﻳﻨَﺔ, in one side of the hide of which
up]. (TA.) ب
ِ
the [ ﻏﺮبor large leathern bucket] was made, to render it of full dimensions, it
1

being [too] small. (ISh, TA.) [And probably, He added to the  ﻏَْﺮبan ( ﻋَِﺪﻳﻨَﺔq. v.) of any kind.] And

 ﻋّﺪنsaid of a drinker, He became full. (K.)

ْ ﺖ اﻟﻨﱠ
Q. Q. 1 ُﺨَﻠﺔ
ِ َ ﻋَﻴَْﺪﻧ, (K accord. to the TA, and so in the TA in art. ﻋﻮد, as on the authority of Az,) or َﻋَﺪﻧَﺖ
CK and in my MS. copy of the K,)
n. un. of

, (so in the

The palm-tree became such as is termed ( َﻋﻴَْﺪاﻧَﺔK, TA) i. e. tall [&c.,

ﻋَﻴَْﺪ اٌن, mentioned in art. ]ﻋﻮد. (TA.)

ٌ  ﻋََﺪﻧِﻴﱠﺎmeaning
 ﻋََﺪِﱏﱞof, or belonging to, [the place called] [ ﻋََﺪنin El-Yemen]: ___ hence, ت
Highly-prized garments: and an epithet applied to [ ِرَ�طpl. of  ]َرﻳْﻄٌَﺔworn by young women, or girls: ___ and

 ﻋََﺪِﱏﱞis an epithet applied to a man as meaning Generous in natural dispositions: (TA:) [or this
َ َ ﻋsignifies also One who weaves [the garments called] اﻟِﺜّﻴَﺎب
may be from what next follows:] ___ ﺪ ِﱏﱞ

hence likewise

 اﻟَﻌَﺪﻧِﻴﱠﺔin Neysáboor [app. from  ِﺳﱠﻜﺔُ ﻋَْﺪَﱏ, which, as is said in the TA, is in Neysáboor]. (TA.)

 ﻋََﺪاٌنA place of [ ﻋُُﺪونi. e. of remaining, staying, dwelling, or abiding, of men in a place, or of
ّ
َ
camels in the pasturage &c.: see 1]. (TA.) ___ Also The shore of the sea: (S, K:) but in the phrase ﻒ
ِ  ﺑِﻌَﺪاِن اﻟ ِﺴﻴin a verse of
َ َ[ ﻋof El-Yemen], adding the  اby poetic license; or some other place: (S:) Sh says that is there
Lebeed, it is said that he meant ﺪن
ع. (TA.) And (K, TA) accord. to IAar (TA) it
signifies The side of a river. (K, TA.) And A period of seven years: one says, �ً[ َﻣَﻜﺜُﻮا ﻋََﺪ اThey
means a place on the shore of the sea: and AHeyth related it with kesr to the

tarried during a period of seven years], (K, TA,) and ﲔ
ِ ْ  ﻋََﺪاﻧَـi. e. fourteen years. (TA.)

ٌ �َﻋََﺪا: (AA, K, TA:) or this latter signifies parties, or
ٌ ﻋََﺪاﻧَﺔA company (AA, K, TA) of men: (AA, TA:) pl. ت
ٌ �َ ِرَﺟﺎٌل ﻋََﺪاmeans men remaining, staying,
distinct bodies, of men: (S, TA:) and accord. to IAar ت
dwelling, or abiding. (TA.) See also what next follows.

ٌ ﻋَِﺪﻳﻨَﺔA piece, or patch, in the bottom, or lower part, of a leathern bucket; (S, K;) as also
2

ٌ ﻋََﺪاﻧَﺔ: (K:) or at the extremities of the loops of the [leathern water-bag called] َﻣَﺰاَدة:
ْ َ , like the
(AA, TA:) or any piece that is added in the [large leathern bucket called] ﻏ ﺮب
 ﺑَِﻨﻴَﻘﺔin the shirt: (ISh, TA:) pl. ﻋََﺪاﺋُِﻦ. (S, K.)

 ِﻋﱠﺪاٌن, signifying A time, [as also ﻋَﱠﺪاٌن,] is said by some to be of the measure [ ﻓِﻌَْﻼٌلa mistranscription for  ]ﻓِﻌﱠﺎٌلfrom
 ;ﻋََﺪَنbut Fr held it to be more probably of the measure  ِﻓْﻌَﻼٌنfrom  اﻟَﻌّﺪand اﻟِﻌَﺪاد, in the place of which [i. e. in art.  ]ﻋﺪit has
been mentioned. (TA.)

 َﻋَﺪْوَدِﱏﱞSwift; (K, TA;) applied to a camel: (TA:) or strong, robust, or hardy; (K, TA;) so applied: (TA:) or
whose origin is referred to a certain stallion, (K, TA,) named ( ;ﻋََﺪْودَنTA;) or to a certain
land, (K, TA,) so named. (TA.)

[ ﻋَﺎِدٌنact. part. n. of 1:] as an epithet applied to a she-camel; pl. ﻋََﻮاِدُن: see 1, latter half.
( ﻋَﻴَْﺪاٌنS, K) meaning Tall palm-trees (S) [or the tallest of palm-trees &c. (see art.  ])ﻋﻮدhas been
ٌ ﻓَـْﻌَﻼ: (TA:) or
mentioned in the portion appropriated to words of which the last radical letter is  د, (S, K,) as being of the measure ن
they are so called because of their long remaining;
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the word being of the measure

ﻋﻮد.)

َ
 ﻓَـﻴْـﻌَﺎٌلfrom ﻋََﺪَن ِ�ﳌَﻜﺎِن: (Ham p. 712:) [it is a coll. gen. n. :] n. un. with ة, (S, O, K, all in art.

 َﻣْﻌِﺪٌن, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) and accord. to some  َﻣْﻌَﺪٌنalso, but this is not of established authority, (TA,) A mine; i. e. a
َ [meaning native ores] of gold and the like: (K:) the
place of the origination of the ﺟَﻮاِﻫﺮ
place of the origination of anything, (Lth, Msb, K, TA,) as of gold, and of silver, and of other
3

things: (Lth, TA:) or the gold, and silver, [and any other metal or mineral, such as is of
value,] created by God in the earth: (Mgh:) so called because the people thereof remain there (S, Mgh, Msb, K)
always, (K,) summer and winter; (S, Mgh, Msb;) or because the native ore created therein by God has remained fixed in it; (Msb; [and

ُ ْ َﻋَﺪﻧmeaning I pulled out the stone: (Ham p. 81:) the pl. is
ﺖ اﳊََﺠَﺮ
َﻣﻌَﺎِدُن. (TA.) It signifies also A place of fixedness of anything. (S, TA.) And  َﻣﻌَﺎِدُنsignifies also Origins,
ٌ
or sources. (TA.) [Hence the saying,] ﺮ
ِ [ َﻫَﺠﺮ َﻣْﻌِﺪُن اﻟﱠﺘْﻤHejer is famous as the place of production of
َ
dates]. (S in art. ﺑﻀﻊ.) And [hence] one says, ﲑ َواﻟ َﻜَﺮِم
ِْ [ ُﻫﻮ َﻣْﻌِﺪٌن ﻟِْﻠَﺨHe is a natural source of
َ
ُْ
goodness and generosity], meaning that he was created with a disposition thereto. (TA.) [And ﻛَﺮاُم اﳌَﻌﺎِدِن
ِ ﻫﻢ
They are generous in respect of their origins: see a verse cited voce إِْن, p. 107.]
the like is said in the Mgh and K;]) or, as some say, from

َ [or pickaxe], (K, TA,) resembling a ﻓَْﺄس. (TA.)
 ِﻣْﻌَﺪٌنA ﺻﺎﻗُﻮر
ٌ [ َﻏْﺮA large leathern bucket] having a piece, or patch, called ﻋَﺪﻳﻨَﺔ, sewed
ب ﻣُﻌَﱠﺪٌن
ِ
upon its bottom, or lower part, (S, K,) in consequence of its having been rent in that

 ُﺧ ﱞA boot having a piece added at the end of the shank,
part. (S. [See also 2.]) And ﻒ ُﻣﻌَﱠﺪٌن
so as to widen it. (TA.)

 ﻣُﻌَ ِّﺪٌنOne who extracts the masses of stone from a mine, seeking to find in them
gold and the like, (K, TA,) after having then broken them in pieces. (TA.)

 [ َﻣْﻌِﺪِﱏﱞ, also pronounced َﻣْﻌَﺪِﱏﱞ, Of, or belonging to, a mine; mineral; and metallic. ___ And A
ٌ َﻣْﻌَﺪﻧِﻴﱠﺎ.]
mineral; and a metal: pl. ت

4

ﻋﺪو
1 ُ ﻋََﺪاﻩ, (Mgh, K,) first pers. َُﻋَﺪْوﺗُﻪ, (Msb,) aor. ﻳـَْﻌُﺪو, (Mgh, Msb,) [inf. n. َﻋْﺪٌو,] He passed from it, (Mgh, Msb, K,)
namely, a thing, or an affair, (K,) to another, (Mgh, Msb,)

and left it; (K;) and ُ ﻋََﺪا ﻋَْﻨﻪsignifies the same; (K;) as also ﺗﻌّﺪاﻩ

ُ ﻋَﱠﺪﻳـْﺘُﻪ, inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻌﺪﻳَﺔMsb;) [but I do not find this elsewhere, and think that correctly one
ِ
ُ َ ُ ْ  ;ﻋَ ﱠagreeably with what here follows:] the saying  ﻋَّﺪ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬاmeans Leave thou this, and turn
should say, ﺪﻳﺖ ﻋْﻨﻪ
ِ
َ [ ﻋَّﺪ َﳘﱠTurn thy anxiety to other than
from it to another; and is app. from the phrase ﲑِﻩ
ِْ َﻚ إَِﱃ ﻏ
ِ
; (S, * K;) and in like manner one says,

him, or it]; the objective complement being altogether left out, so that the verb becomes as though it were intrans.; and there are

ُ ْ ﻋَﱠﺪﻳI turned away from me
ﺖ ﻋَِّﲎ اﳍَﱠﻢ
anxiety: and [hence] you say to him who has pursued you, ﲑى
ِْ ﻋَ ِّﺪ ﻋَِّﲎ إَِﱃ َﻏ, meaning Turn thou the beast upon
َ ﻋَّﺪ َﻋ ﱠ, meaning Turn thou thine eye from
which thou art riding towards other than me: (TA:) and ﻤﺎ ﺗـَ ﺮى
ِ
what thou seest. (S.) [See an ex. of the first of these verbs in the Ham p. 125.] One says also,  ﻋََﺪاُﻩ اﻷَْﻣُﺮand ﺗﻌّﺪاُﻩ
many instances similar to this in the language: (Har p. 478:) one says,

The thing, or affair, passed from him. (TA. [See an ex. in the first paragraph of art. ﻋﺪم.]) And the Arabs say,

َ ِإﱠن اﳉََﺮ, meaning Verily the mange, or scab, passes from him that has it to him that is near to him so
ب ﻟَﻴَـْﻌُﺪو
َ َ ْ َ[ َﻣﺎ َﻋَﺪا ﻓَُﻼٌن أapp. meaning Such a one did not
that the latter becomes mangy, or scabby. (Msb.) And ن ﺻﻨَﻊ

leave, or, accord. to an explanation of the verb in a similar phrase in Har p. 333, did not delay, his doing such a
thing]. (S.) Accord. to Er-Rághib,

 اﻟَﻌْﺪُوprimarily signifies Transition; [whence what here precedes;] or the going, or

passing, beyond, or the exceeding, a limit, or the usual limit: and incompatibility to coalesce.

ﻋََﺪاُﻩ, aor. as above, [inf. n. ﻋَْﺪٌو,] He went, or passed, beyond it; exceeded it; or
transgressed it. (S, TA. *) So in the saying ُ[ ﻋََﺪا ﻃَْﻮَرﻩHe went, or passed, beyond his proper
(TA.) ___ And [hence,]

limit; exceeded it; or transgressed it]: and in like manner,  ﺗﻌّﺪى اﳊَﱠﻖand اﻋﺘﺪاُﻩ

signify

He went, or
1

passed, beyond, &c., what was true, or right; and so َﻋ ِﻦ اﳊَِّﻖ, and ﻓَـْﻮَق اﳊَِّﻖ. (TA.) أََﻣﺎ َﻋَﺪا َﻣْﻦ ﺑََﺪا, a

أ

saying in which the vulgar erroneously omit the interrogative , means

Does not he transgress that which is

َ َص ﻓ
ُ  ﻋََﺪا اﻟَﻘﺎِرWhat was biting to the
right who begins by acting injuriously? (TA.) And it is said ﺤ َﺮَز
tongue attained to an excessive degree, so that it became acid: meaning that the affair, or

ﻗﺮص.) ___ And ﻋََﺪا ﻋََﻠﻴِْﻪ, inf. n.  ﻋَْﺪٌوand ٌ( ﻋََﺪآءS, Mgh, Msb, K) and ( ﻋُُﺪﱞوS, Msb, K) and
( ﻋُْﺪَواٌنISd, Msb, K) and ( ِﻋْﺪَواٌنISd, K) and ( ;ﻋُْﺪَوىK;) and  ﺗﻌّﺪى, and ( ; اﻋﺘﺪىS, Msb, K;) He acted

case, became distressing. (S in art.

wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically, against him; (S, Msb, K;) and
transgressed against him, or exceeded the proper limit against him: (S, Msb:) [and he
acted aggressively against him; agreeably with an explanation of the inf. n. of the last of these verbs in what

ِرﻳٌﺢ:)] or he acted with excessive wrongfulness, &c., against
َ ْأَْﻋَﺪﻳ
him: (Mgh:) and  اﻋﺪىsignifies the same as the other verbs here mentioned; (K, TA;) whence (TA) one says, ﺖ ِﰱ
َ  َﻣْﻨِﻄﻘThou hast deviated from that which is right in thy speech: (S, TA:)  اِﻻْﻋِﺘَﺪآُءis
ﻚ
ِ
follows: (see an ex. in a verse cited voce

the exceeding what is right; and it is sometimes in the way of aggression; and sometimes in the
way of requital; and instances of the usage of its verb in both of these manners occur in the Kur ii. 190: (Er-Rághib, TA:)
the first and third of the inf. ns. of

ﻋََﺪا, mentioned above, occur in the Kur vi. 108 accord. to different readings: (S, TA:) and [it is

 اﻟُﻌْﺪَواُنsignifies sheer, or unmixed, wrongful or unjust or injurious or tyrannical
conduct: (S:) or, as some say, the worst of [such conduct, i. e., of] اِﻻْﻋِﺘَﺪ آء, in strength, or
said that]

deed, or state or condition. (TA.) ___ And  ﻋََﺪ ا ﻋََﻠﻴِْﻪHe acted corruptly towards him. (TA.) ___

 ﻋُِﺪَى ﻋََﻠﻴِْﻪHe had his property stolen, and was wronged. (TA.) And ش
ِ َﻋَﺪا ﻋَﻠَﻰ اﻟُﻘَﻤﺎ, inf.
ٌ َ َ[ ﻋsaid in the TA to be like ب
ٌ َﺳَﺤﺎ, but in the CK ﻋًَﺪا,] and  ﻋُْﺪَواٌنand َﻋَﺪَواٌن, (K, TA,) but in the M written with damm
n. ﺪ آء
َ ْ ُ ﻋand ]َﻋْﺪَوان, (TA,) said of a thief, He stole the [ ﻗﻤﺎشmeaning goods, or utensils and
and fet-h [i. e. ﺪوان
And

furniture]. (K, TA.) And  ﻋََﺪ ا ِﰱ ﻇَْﻬ ِﺮِﻩHe stole what was behind him: (A in art. ﻇﻬ ﺮ:) [or he acted
2

 ﻟِ ﱞis expl. by the words ﻋََﺪا ِﰱ
wrongfully in respect of what was behind him: for] ﺺ ﻋَﺎ ِدى ﻇَْﻬ ٍﺮ

ُ[ ﻇَْﻬٍﺮ ﻓََﺴَﺮﻗَﻪso that it app. means A thief who has acted wrongfully in respect of what was
behind one, and stolen it]. (O and K in that art.) ___ And َﻋَﺪ ا ﻋََﻠﻴِْﻪ, (K, TA,) inf. n. ﻋَْﺪٌو, (TA,) signifies also He

leaped upon him, or it. (K, TA.) ___ And ﻋََﺪ ا, (K,) or ﻋََﺪا ِﰱ َﻣْﺸِﻴِﻪ, (Msb,) aor. ﻳـَْﻌُﺪو, (Msb, K,) inf. n. ( ﻋَْﺪٌوS, Mgh,

َ [ أَْﺣi. e. He ran; or rose in his running]; (S,
 ﻋًَﺪاand  ﻋُُﺪﱞوand  ﻋََﺪَواٌنand ٌﺗـَﻌَْﺪآء, (K,) signifies ﻀَﺮ
َْ َ
* K, TA;) said of a man and of a horse: (TA:) or he went a pace nearly the same as that termed ٌﻫ ﺮوﻟَﺔ,

Msb, K) and

(Msb, TA,)

ٌ َﺟْﺮ: (Msb, TA:) or
not so quick, (TA,) or which is not so quick, (Msb,) as that termed ى
ٌ

َ and more so than َﻣْﺸ ﻰ: (TA in art. ﺳﻌﻰ:) or [he went
he went a pace less quick than ﺷﱞﺪ

اﻟ ﱡ: (Mgh:) [or rather he ran, whether gently or moderately or
quickly, or swiftly; for]  اﻟَﻌْﺪُوsignifies ُﺴْﺮﻋَﺔ
ُ ْ
vehemently: that it often signifies he ran vehemently is shown by the prov. ﻚ
ٍ ْ أَْﻋَﺪى ِﻣﻦ ﺳَﻠﻴMore

vehement in running than Suleyk, who is said to have outstripped fleet horses; and by numerous exs.:] and ﻋّ ﻰ

َ
ﻋََﺪ ا, denoting a quick pace. (TA in art. ﻫﺒﺺ.) ___ And [hence, perhaps,] ُﻋََﺪ ا اﳌﺂء, aor. ﻳـَْﻌُﺪو, The
water ran. (TA.) َﻋَﺪاُﻩ ﻋَ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, (S, K,) inf. n.  ﻋَْﺪٌوand  ;ﻋُْﺪَواٌنas also ُ( ; ﻋّﺪ اﻩK;) signifies He, or it, diverted
signifies the same as

him; or turned him away, or back; (S, K;) and occupied him so as to divert him; (K;) from

ْ َﻋَﺪ. (S, TA. See ٌَﻋﺎدﻳَﺔ, voce ﻋَُﺪَوآُء: and see also the last sentence of the
the thing, or affair. (S, K.) You say, ت َﻋَﻮاٍد
ِ
first paragraph of art.

___ ﻋََﺪاِﱏ ِﻣْﻨﻪُ َﺷﱞﺮ.)  ﻋﻮدmeans [ ﺑـََﻠَﻐِﲎi. e., app., Evil, or mischief, reached me from

him, or it]. (TA. [See a signiPage 1978

ُﺖ ﻟَﻪ
ُ  ﻋَﺪﻳsignifies I hated him, or it. (ISd, K.)  ﻋََﺪ اis also a verb by which one makes an exception, with َﻣﺎ
ِ
َ
ً ْ[ َﺟﺂَءِﱏ اﻟَﻘْﻮمُ َﻣﺎ َﻋَﺪا َزﻳThe people, or party, came to me,
[preceding it] and without ﻣﺎ: (S, K:) you say, ﺪ ا

fication of 4.])

َ [which means the like]; putting what follows it in the accus. case; the agent being
except Zeyd]; and ﺟﺎُؤوِﱏ َﻋَﺪا َزﻳًْﺪ ا

3

implied in it: (S: [see this expl. in what has been said of

 َﺧَﻼas used in the same manner:]) accord. to MF, it is a verb when what

follows it is put in the accus. case; and when what follows it is put in the gen. case, it is a particle, by common consent: (TA: [and the

 َﺧَﻼin respect of the explanations there given of the different usages of this
َ َرأَﻳْـﺘـُُﻬْﻢ ﻋََﺪ ا أََﺧﺎ
latter; but that Sb did not know it to have been used otherwise than as having the quality of a verb:]) one says, ك
like is said in the Mughnee; i. e., that it is similar to

and

َﻣﺎ ﻋََﺪاُﻩ, meaning [ َﻣﺎ َﺧَﻼi. e. I saw them, except thy brother]: and sometimes it governs the gen. case

ﻣﺎ: thus in the M: Az says, [as though regarding it as only a particle,] when you suppress []ﻣﺎ, you make it to govern the
َ
accus. case as meaning  إِﱠﻻand you make it to govern the gen. case as meaning  ﺳﻮى. (TA.
ِ
without

2  ﻋﺪاٌﻩ, (S, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻌِﺪﻳَﺔ, (K,) He made him, or it, to pass [from a thing, or an affair, to another: see 1, first
sentence]: (S, K:) and

he made it to pass through, and go beyond; syn. ُأَْﻧـَﻔَﺬﻩ. (K.) ___ Hence ُﺗـَْﻌِﺪﻳَﺔ

اﻟِﻔْﻌِﻞ, a phrase of the grammarians, [generally meaning The making the verb transitive,] as in َﺧَﺮَج َزﻳٌْﺪ
ُ[ ﻓَﺄَْﺧَﺮْﺟﺘُﻪZeyd went forth and I made him to go forth]. (TA.) ___ See also 1, first quarter, in seven
places: ___ and again, in the latter half, in two places.

3  ﻋﺎداُﻩ, (K, TA,) inf. n. ُﻣﻌَﺎ َداٌة, (S, K, TA,) [He treated him, or regarded him, with enmity, or

hostility:] the verb in this phrase is that of which the epithet is ﻋَُﺪﱞو, and the subst. is ٌﻋََﺪ اَوة. (K, TA.) [It is perhaps from one

َ ﻋﺎدى اﻟﱠﺸْﻰءsignifies He was, or became, distant, or aloof, from
the thing; or he made the thing to be, or become, distant, or aloof; syn. َُ�ﻋََﺪﻩ. (TA.) And you
of the three phrases next following]. ___

ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـُﻌَﺎِدﻳِﲎ َوَﻻ ﻳـَُﻮاِدﻳِﲎ, meaning [ َﻻ ُﳚَﺎِﻓﻴِﲎ َوَﻻ ﻳـَُﻮاﺗِﻴِﲎapp. Such a one will not make me to
be, or become, remote, or aloof, from him, nor will he comply with me: but َﻻ ﻳـَُﻮا ِدﻳِﲎ
َ
َ َﻋﺎد ِرْﺟَﻠ
properly signifies he will not take from me the  دﻳ ﺔ, or bloodwit ]. (TA.) And ض
ِ ﻚ َﻋِﻦ اﻷَْر
ِ
ِ
Draw away thy leg, or foot, from the ground. (TA.) And ﲑ
ِ ِ ﻋَﺎَدى اﻷََداَة ﻋَِﻦ اﻟﺒَﻌHe raised
say,

partially] the furniture (consisting of the saddle and saddle-cloth) from contact

[

4

َ ___ ﻋﺎدى.)  ﻏﻠﻖHe
with the camel [so as to render it bearable by him]. (ISh, TA in art. ُﺷﻌَ َﺮﻩ
took [somewhat] from his hair: or he raised it, (K, TA,) in washing it: or he neglected
it, and did not oil it, or anoint it: or he subjected it time after time to the

َ  ﻋﺎدى اﻟِﻮHe folded the pillow.
purification termed ُوﺿُﻮع, and to washing. (TA.) ___ ﺳﺎَدَة
 ﻋﺎدى اﻟِﻘْﺪَرHe lowered one of the three stones upon which the cooking-pot
َ ْ َﻋﺎدى ﺑـ, (S,
ﲔ اﻟ ﱠ
rested, in order that it (the pot) might incline upon the fire. (TA.) ___ ﺼﻴَْﺪﻳ ِﻦ
(TA.) ___

* K,) inf. n.

ٌ( ﻋَﺪآءS, K) and ُﻣﻌَﺎَداٌة, (K,) He made a succession, of one to the other, between the
ِ

two animals of the chase, (S, K,) by throwing down one of them immediately after
the other, (S,) in one [ ﻃَﻠَﻖor heat]. (S, K.) Imra-el-Keys says, [describing a horse,]

*
*

َ ْ ﻓَـﻌَﺎَدى ﻋَﺪآءً ﺑَـ
ﲔ ﺛَـْﻮٍر َوﻧَـْﻌَﺠٍﺔ
ِ
َ ﻀْﺢ ِﲟَﺂء ﻓَـﻴُـْﻐ
َ ِْدَراًﻛﺎ َوَﱂْ ﻳـَﻨ
ﺴِﻞ
ٍ

*
*

And he made a succession, of one to the other, between a wild bull and a wild

[

cow, by running down one after the other in a single heat, overtaking
uninterruptedly, and not breaking out with water (i. e. sweat) so as to become

ُ

َ َ ْ َ اﳌَﻌﺎَداُة ﺑـmeans The piercing, or
suffused therewith]. (S. [See EM p. 49.]) In like manner also ﲔ
ِ ْ ﲔ رُﺟَﻠ

thrusting, two men, one after the other, uninterruptedly. (TA.) ___ And ُ[ ﻋَﺎ َدﻳـْﺘُﻪsometimes]
signifies

َ َﺣﺎ, from ﻀُﺮ
ْ ُاﳊ. (A in art. ﺣﻀﺮ.)
I vied, or contended, with him in running; i. q. ُﺿْﺮﺗُﻪ

4  اﻋﺪى اﻷَْﻣَﺮHe passed from, or beyond, another, to the thing, or affair: so in the K. (TA.) But

ُ اﻋﺪاُﻩ اﻟﱠﺪآءsignifies The disease passed from another to him. (TA.) And one says
َ
أَْﻋَﺪى ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼً� ِﻣْﻦ ُﺧﻠُِﻘِﻪ, or ِﻣْﻦ ِﻋﻠﱠٍﺔ ﺑِِﻪ, or ب
ٍ َﺟﺮ, (S, TA,) i. e. Such a one made somewhat of his

in the M it is said,

natural disposition, or of a disease, or malady, that was in him, or of mange, or scab,
5

to pass [from him] to such a one; [or infected him therewith; (see two exs., in a verse and a

َ  اﻋﺪىHe made his
 ]);ﺟﲎand  اﻋﺪاُﻩ ﺑِِﻪsignifies the same: and ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
companion to acquire the like of what was in him. (TA.) And  ﻳـُْﻌِﺪىis said of the mange, or scab,
hemistich, cited in the first paragraph of art.

&c., meaning

It passes from him that has it to another; (S, K;) and in like manner one says of a disease,

 ﻳﺘﻌّﺪى: (Nh, TA:) but it is said in an explanation of a trad., [ َﻻ ﻳـُْﻌِﺪى َﺷ ْﻰءٌ َﺷﻴْـﺌًﺎi. e. A thing (meaning disease) does
not pass by its own agency to a thing]. (S, TA.) [Therefore] one says, of the mange, or scab, [or the like,] ُ�ّٰاﻋﺪاُﻩ ٱ
God made it to pass from him that had it to one that was near to him, so that he

َ ِ ﻗَْﺪ أَْﻋَﺪى اﻟﱠﻨﺎَس ﺑHe has made
became affected therewith. (Msb.) ___ One says also, of a man, ﺸ ٍّﺮ

evil, or mischief, to cleave to men. (TA.) See also 1, near the middle, in two places.  اﻋﺪاُﻩ ﻋََﻠﻴِْﻪHe aided,
or

assisted, him, (S, Mgh, Msb, K,) and strengthened him, (K,) against him; (S, Mgh, Msb, K;) and

avenged him of him; (S, Msb;) namely, one who had wronged him. (S, Mgh, Msb.) And  اﻋﺪاُﻩHe (a judge) heard
his accusation against another, and commanded to bring his adversary. (Mgh.)

اﻋﺪاُﻩ, (S, Msb, K, TA,) namely, a horse, (S, TA,) and also a man, (TA,) [He made him to run, whether gently or
moderately or vehemently: or, as sometimes used,] he made him, (K, TA,) or desired him, (S,) to

ْ ُﺣ: (S, K, TA:) or he made him to go a pace nearly the same as
go the pace termed ﻀﺮ

that termed َﻫْﺮَوﻟَﺔ, (Msb, TA,) not so quick, (TA,) or which is not so quick, (Msb,) as that

َ : (Msb, TA: [see 1, latter half:]) and اﺳﺘﻌﺪاُﻩ
termed ﺟْﺮى

signifies the same. (S.)

5  ﺗَـﻌَﱠﺪَوsee 1, first quarter, in two places: and see 4. ___ [Hence  ﺗﻌّﺪىsaid of a verb, It was, or became,

transitive.] ___ ﺗﻌّﺪى اﳊَﱠﻖ: and ﺗﻌّﺪى ﻋََﻠﻴِْﻪ: see 1, second quarter, in two places.  ﺗـَﻌَﱠﺪْواThey found milk, (K,
TA,)

which they drank, (TA,) and it rendered them in no need of wine: (K, TA:) so in the copies

of the K; but correctly,

of flesh-meat, as in the M. (TA.) ___ And They found pasturage for their
6

cattle, and it rendered them in no need of purchasing fodder. (K, * TA.) And ﺗﻌّﺪى َﻣْﻬ َﺮ

 ﻓَُﻼﻧََﺔHe took, or received, the dowry, or bridal gift, of such a woman. (K.)

6 ُ ﺗﻌﺎدى اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, became affected, [or infected,] or smitten, (S, TA,) one
with the disease of another, or one with the like of the disease of another: (S:) or
died, one after another, (S, TA,) in one month, and in one year. (TA.) And ُﻹﺑِﻞ
ِ  ﺗﻌﺎدت اThe

ْ َ ﺗﻌﺎدى اﻟَﻘْﻮمُ ﻋَﻠَﱠﻰ ﺑِﻨThe people, or party,
camels died in great numbers. (TA.) ___ And ﺼِﺮِﻫْﻢ
came upon me consecutively with their aid, or assistance. (TA.) ___ One says also, ﺗﻌﺎدى

ُ( اﻟَﻘْﻮمS, K) from ُ( اﻟَﻌَﺪاَوةS) meaning The people, or party, treated, or regarded, one another with
enmity, or hostility. (K.) ___ And ( ﺗﻌﺎدى َﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢS, K) The case, or affair, that was between
them became in a bad, or corrupt, state, (S,) or complicated, intricate, or confused, so
as to be a subject of disagreement, or difference, between them. (K.) ___ And ﺗﻌﺎ دى

َ
ُ اﳌ َﻜﺎنThe place was, or became, dissimilar in its several parts; and uneven. (TA.) And
َ َُ َ َ ﺑِﻌُﻨُﻘﻰ َوَﺟٌﻊ ﻣْﻦ ﺗـََﻌﺎدى اﻟِﻮَﺳﺎد ﻣَﻦ اﳌi. e. [In my neck is a pain from
[hence] one says, ﻜﺎن اﳌﺘـﻌﺎ دى
ِ
ِِ
ِ
ِ
ِ
ِ
the unevenness of the pillow from] the uneven place. (TA.) ___ And  ﺗﻌﺎدىHe, or it, was,
َُ
or became, distant, remote, far off, or aloof, (S, * K, * TA,)  ﻋﻨْﻪfrom him, or it. (S, TA.) ﺗﻌﺎ دوا
They vied, competed, or contended for superiority, in going the pace termed اﻟَﻌْﺪو
[meaning

in running]. (K, TA.)

8  ِإْﻋﺘََﺪَوsee 1, second quarter, in three places. ___ ُ اِﻻْﻋِﺘَﺪآءin supplication [to God] is The exceeding the limits
of the [Prophet's] rule, or usage, that has been transmitted from generation to
generation. (TA.)
10 ُ ا ِﻻْﺳِﺘْﻌَﺪآءsignifies The asking, or demanding, of aid, or assistance, (Mgh, Msb,) and of
7

vengeance, or avengement, (Mgh,) and of strengthening: (Msb:) and also the act of aiding, or
assisting. (Mgh.) You say,  ا ﺳﺘﻌﺪ اُﻩHe asked, or demanded, of him (i. e. the prince, or governor, or
commander, S, Mgh, Msb)

aid, or assistance, (S, Mgh, Msb, K,)  ﻋََﻠﻴِْﻪagainst him, (S, Mgh, Msb,) namely, one who

wronged him:
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(Mgh, Msb:) [or,] accord. to El-Khuwárezmee (who derives it from

 اﻟَﻌِﺪ ﱡsignifying )اﺳﺘﻌﺪى, [ اﻟﱠﺮﱠﺟﺎﻟَﺔُ اﻟﱠِﺬﻳَﻦ ﻳـَْﻌُﺪوَنor
ى

 ]اﺳﺘﻌﺪى اﻟَﻘﺎِﺿ َﻰmeans he asked, or demanded, of the judge, that he should make his
foot-messengers to run in quest of his antagonist and to bring him, for the
purpose of exacting from him his right, or due. (De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., iii. 100. [And an
explanation similar to this, but not a similar derivation, is indicated in the Mgh by an explanation of

أَْﻋَﺪاُﻩ, q. v.]) ___ See also 4, last

sentence.

 ﻋََﺪا, as a verb, or a preposition, or both, denoting an exception: see 1, last sentence.
 ﻋَْﺪٌوan inf. n. of 1 [q. v.] ___  َﻓـَﻌَﻞ َﻛَﺬا َﻋْﺪًوا ﺑَْﺪًواmeans He did thus openly, or publicly. (TA.)
 ِﻋْﺪٌو: see ِﻋًﺪى: ___ and see also ٌﻋََﺪآء.
[ َﻋًﺪىor ]ﻋًَﺪ ا: see ﻋُْﺪَوٌة, in two places: and ٍﻋَﺎد, last sentence.
 ﻋًُﺪى: see the next paragraph. [It is also a pl. of ﻋَُﺪﱞو, q. v.]
 ِﻋًﺪىThe stones of a grave; as also  ﻋًُﺪى: (KL:) [i. e.] the broad stones with which the
َْ is covered over: (AA, TA:) or a thin stone with which a
[oblong excavation called] ﳊﺪ
thing is concealed, or covered over; as also ِﻋَﺪ آٌء

; (K, TA;) the latter written in [a copy of] the M

 َﻋَﺪاٌء, like
8

ٌ  ;َﺳَﺤﺎbut [the former explanation seems to be the more correct, for] it is added in the K that one thereof is termed  ; ﻋْﺪٌوand
ب
ِ
ٌِﻋْﺪَو.]) ___ And Any piece
accord. to this, the word expl. above [or each of the two words expl. above] is a pl. (TA. [See also ة
of wood that is put between two [other] pieces of wood. (K, * TA.) See also ٌﻋُْﺪَوة, in two places:
ُ َ َ ُﻋ: ___ and ٌﻋََﺪآء. [It is also a pl. of ﻋَُﺪﱞو, which see in two places. ] And  ﻋَﺪىis used as a
َ
and ﻋﺎ د, last sentence: ___ and ﺪوآء
ِ
ٍ
َ  ِﻋas syn. with َوْﻋﺪ. (Fr; S and L in art. وﻋﺪ, q. v.)
prefixed n. for ﺪة
ٌ َﻋَﺪَوا. ___ Hence the saying, اﻟﱡﺴﻠْﻄَﺎُن ذُو ﻋََﺪَوات َوذُو ﺑََﺪَوات, expl. voce ٌﺑََﺪآء, in art.
ٌ[ ﻋَْﺪَوةinf. n. un. of ﻋََﺪا: pl. ت
ٍ
ٍ
ﺑﺪو. See another reading of this saying voce ﻋََﺪَواٌن.] ___ [Hence also,] one says, ٌ ﻟَﻪُ َﻋْﺪَوةٌ َﺷِﺪﻳَﺪةHe has a
vehement run of the kind termed ﻋَْﺪو, inf. n. of ﻋََﺪ ا. (Msb) ___  ﻋَْﺪَوةُ اﻷََﻣِﺪmeans The extent of
the eyesight. (TA.) And one says, س
ِ [ ُﻫَﻮ ِﻣِّﲎ َﻋْﺪَوةَ اﻟَﻘْﻮapp. meaning He, or it, is at the distance of a
bowshot from me]. (TA.) See also �َ___ َﻋَﺪا. ٌ ﻋُْﺪَوةis used in poetry as a pl. of [ ﻋﺪوةapp. ٌﻋَْﺪَوة, but in what sense is
not shown]. (TA.)

 ﻋُْﺪَوٌةand ٌ ِﻋْﺪَوة, (S, Msb, K,) the former of the dial. of Kureysh and the latter of the dial. of Keys, (Msb,) and ٌ ﻋَْﺪَوة, (K,) all
ً ( ; ِﻋK;) which last likewise signifies [absolutely] a
mentioned by ISd, (TA,) The side of a valley; (S, Msb, K;) as also ﺪى

side, or lateral part or portion; and so ﻋًَﺪى

ﻋَﺎٍد, last sentence;]) thus in the M; (TA;) and
ٌ َ ( ;أَْﻋK, TA;) or this last signifies [particularly] the sides of a valley, and so do  ﻋًﺪىand  ﻋًَﺪى: (TA:) the pl. of
the pl. is ﺪ آء
ِ
ٌ �َ ﻋُْﺪَوةٌ ]ﻋَُﺪalso. (S.) ___ And ٌ ﻋُْﺪَوةsignifies also An elevated place; and so
ٌ ﻋُْﺪَوةand ٌ ِﻋْﺪَوةis  ِﻋَﺪآٌءand [of ت
ٌ �َ[ ﻋَُﺪalso]. (K. [In some copies of the K, the latter pl.
 ِﻋْﺪَوٌة: (AA, S, K:) pl. [as above, i. e. of both] ٌ ِﻋَﺪآءand [of the former] ت
ٌ َ َ َ ;ﻋin the CK ت
ٌ �َﻋَُﺪ, as above, thus in my copies of the S; and perhaps ت
ٌ �َ ِﻋَﺪmay
ٌ � ;ﻋُْﺪbut it is correctly ت
is written ﺪ�ت
ٌِﻋْﺪَو, being thus written accord. to the TA in copies of the S.]) ___ And A place far extending:
also be a pl., i. e. of ة
ٌ َ َﻋ. ___ [Reiske, as stated by Freytag, has expl. ٌ ﻋُْﺪَوةas signifying Atrium,
(K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) ___ See also ﺪآء
; (K, TA; [see both voce

impluvium domus: but this the former has app. done from his having found

 ﻋﺪوةerroneously written for ٌﻋُْﺪَوة.]  ﻋَِﺬَرةsignifies also
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The

ُ ; i. e., in which is sweetness. (TA.)
kind of plants, or herbage, termed ﺧﻠﱠﺔ

ٌ ِﻋْﺪَوة: see ٌﻋُْﺪَوة, in three places: ___ and see also َﻋَﺪآٌء. ___ [Freytag states, as from the Deewán of the Hudhalees, that,
ٌ َ َﻋ
accord. to some, it signifies A stone with which a grave, or a well, is covered: and that the pl. is ﺪ آء
: this latter, if correct, is a quasi-pl. n.: but perhaps it is correctly
or perhaps

ٌﻋَﺪآء: see ﻋًﺪى, first sentence.] [ أُُﻣﻮر ﻋْﺪَوةapp. ٌأُُﻣﻮٌر ﻋْﺪَوة,
ِ
ِ
ِ
ِ

أُُﻣﻮُر ِﻋْﺪَوٍة,] signifies Remote affairs. (TA.)

 َﻋْﺪَوىMange, or scab, or other disease, that passes, or is transitive, from one to
َ , and the ﺑـََﺮص, and the َرَﻣﺪ, and the
another; (S, K, TA;) a transitive disease; and such is said to be the ﺟَﺮب

ّ ُﺟَﺪِر. (Kull p. 259.) You say,  َﻻ ﺗـَُﻘ ِّﺮﺑْﻪُ ﻣﻨْﻪُ ﻓَﺈﱠن ﺑﻪ ﻋَْﺪَوىDo not thou
ْ َﺣ, and the ُﺟَﺬام, and the َوَ�ء, and the ى
ﺼﺒَﺔ
ِِ ِ ِ

bring him near to him, for in him is a disease such as the mange, or scab, that is
transitive from one to another. (TK.) ___ And The transition of the mange, or scab, or
other disease, from him that has it to another: (S, K, TA, TK:) the subst. from  ﻳـَْﻌُﺪوsaid of the mange,
or scab, expl. above, as meaning it passes &c. (Msb. [See 1, first quarter.]) It is said in a trad.,

َﻻ ﻋَْﺪَوى, i. e. ٌَﻻ ﻳـُﻌِْﺪى َﺷْﻰء

[ َﺷﻴْـﺌًﺎA thing (meaning disease) does not pass by its own agency to a thing]; (S;) or [lit.] there is no

transition of the mange, or scab, or other disease, from him that has it to another.
(TK.) ___ And

َ َ[ ﻓi. e. Badness, corruptness, unsoundness, &c.]. (K, TA. [In the CK erroneously
i. q. ٌﺴﺎد

 ;ﻋُْﺪٰوىwhich, however, being an inf. n. of  ﻋََﺪاin the phrase ﻋََﺪا ﻋَﻠَﻴِْﻪ, q. v., may be correctly used as having
َ ْ َ[ ﺑﻪ ﻋIn him, or it, is badness, &c.]. (TK.) Also A
the same, or nearly the same, meaning.]) So in the saying, ﺪوى
ِِ
written in this sense

demand that one makes upon a prefect, or governor, [or judge,] to aid, or assist, him
against him who has wronged him, i. e. to inflict penal retribution on him, (IF, S, Msb,)
for his wrongdoing to him. (IF, Msb.) ___ And Aid, or assistance, against a wrongdoer, (S,
Mgh, TA,)

required of a judge, for the bringing into his presence the antagonist: and
10

also applied to

a signet, or a [sealed] piece of clay, given by the judge as a token to

denote the summoning of him whose presence is required. (Mgh.)

( ﻋَُﺪَوآُءS, K) and ٌ ﻋَﺎِدﻳَﺔand ٌ( ﻋََﺪآءK) Distance, or remoteness, (S, K, TA,) as also  ِﻋًﺪى, (Ham p. 377,) [or
ْ ُ ُ ﺖ ﻋَُﺪَوا
ْ َ ﻃَﺎﻟTheir distance, or
particularly] of a house, or an abode, or a dwelling. (S, TA.) [Hence,] one says, ؤﻫﻢ
remoteness, one from another, and their separation, was, or became, long. (TA.) ___ Also
(i. e. the first and ↓ second and ↓ third words)

Occupation, or business, that turns one away, or back,

from a thing: (K, TA:) or  ﻋَُﺪَوآُءsignifies a custom, or habit, of occupation or business: (TA:) and

ﻋَُﺪَوآءُ اﻟﱡﺸْﻐِﻞ, the hindrances, or impediments, of occupation or business: (S, TA:) and one
َ َ َ َ َ ُ ﺟﺌْـﺘَِﲎ َوأََ� ِﰱ ﻋi. e. [Thou camest to me when I was engaged] in an
says, ﺪوآء ﻋﻨْﻚ
ِ

occupation that diverted [me from thee]: (so in one of my copies of the S:) the pl. of ٌ َﻋﺎِدﻳَﺔis ﻋََﻮاٍد: (TA:)

 ﻋََﻮاِدى اﻟﱠﺪْﻫِﺮmeans the accidents, or casualties, of time or fortune, that divert [or
ْ ﻋََﺪ, [lit.] meaning
intervene as obstacles] by occupying or busying: (S:) and you say, ت ﻋََﻮا ِد

Things, or events, turning away, or back, turned, or have turned, away, or back; [but this

َ ْ َﺑـ, I would rather render, simply, obstacles occurred, or have occurred;]
 ُدوَنor ﲔ
َﺣ ﱠ. (S.) ___  ﻋَُﺪَوآءُ اﻟﱠﺪْﻫِﺮmeans The shifting, and varying,
(S, TA;) thus in the latter of two verses cited voce ﺐ

phrase, when followed by

 ﻋَُﺪَوآُء اﻟ ﱠWhat has severely affected, distressed, or
of time or fortune. (TA.) ___ And ﺸْﻮِق

afflicted, its sufferer, of the yearning, or longing, of the soul, or of longing desire.
(TA.) ___ And

ُ ﻋَُﺪَوآءsignifies also A [ َﻣْﺮَﻛﺐi. e. beast, or saddle, or thing on which one rides,] that

is not easy: (K:) or, accord. to As, a place where he who sits thereon is not in a state of

ْ
ُ ْ ﺟﺌi. e. [I came upon a beast, or saddle, &c.,] that
ease: and one says, ﺐ ِذى ﻋَُﺪَوآَء
ٍ ﺖ َﻋﻠَ ﻰ َﻣﺮَﻛ
ِ

َ ُﺟﺌْـﺘ, the last word imperfectly decl., i. e. [I came to thee
was not easy: (S:) and س ِذى ﻋَُﺪَوآَء
ٍ ﻚ ﻋَﻠَﻰ ﻓَـَﺮ
ِ
11

َ

َ He sat upon an uneven
upon a horse] that was not easy: (TA:) and ﺟﻠَﺲ ﻋَﻠَﻰ ﻋَُﺪَوآَء
thing or place; (M, TA;) the last word imperfectly decl., as is said by ISd. (TA.) ___ Also Dry, hard, land; (K, TA;)
sometimes occurring in a well when it is dug; and sometimes it is stone, from

ُ ض َذا
ٌ أَْر, meaning land that is not even, or
which the digger turns aside: and one says, ت ﻋَُﺪَوآَء
plain; not easy to walk or ride or lie upon: or, as some say, it means a rough, rugged, place:
or

an elevated place upon which the camel lies down and then reclines thereon

upon his side, having by his side a depressed place, which causes him to tend
downwards, in consequence whereof he becomes in
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the state termed ﺗـََﻮﱡﻫٌﻦ, [weak, or languid, and unable to rise,] i. e. in the condition of

extending his body towards the low place while his legs are upon the ﻋَُﺪَوآء,

which is the elevated, so that he is unable to rise, and dies. (TA.) And [it is said that] ُاﻟُﻌَﺪَوآء
also signifies

[ ا�ﺧﺔ ﻗﻠﻴﻠﺔapp. ٌإَِ�َﺧﺔٌ ﻗَِﻠﻴَﻠﺔ, meaning A little, or brief, making of a camel to lie down upon

the breast, as is done on the occasions of mounting and dismounting &c.]. (TA.)

[ ﻋَُﺪِو ﱞare rel. ns. of which only the fem. forms are mentioned, in what here follows]. ٌ ﻋُْﺪِوﻳﱠﺔand ٌ ﻋَُﺪِوﻳﱠﺔare rel. ns.
 ﻋُْﺪِو ﱞand ى
ى
ٌ ﻋُْﺪَوas meaning the kind of plants, or herbage, termed ُﺧﻠﱠﺔ, the former reg. and the latter irreg.; and [ َﻋَﻮاٍدpl. of  َﻋﺎٍدor of
of ة
ٌ ]ﻋَﺎِدﻳَﺔis a possessive epithet [from the same], without the relative ى: [all are app. applied to camels, as meaning Having for
their pasture the plants, or herbage, called ﻋُْﺪَوة, above mentioned: but it is immediately
ٌ ﻋُْﺪِوﻳﱠﺔand ٌ ﻋَُﺪِوﻳﱠﺔapplied to camels signify that pasture upon the [plants called] َﲪْﺾ: (TA:)
ََ
َ َ
and ٌ ﻋﺎ دﻳﺔand [the pl.] ﻋﻮا د, so applied, have this latter meaning accord. to the M and K: but accord. to the S, they are applied to
ِ
ٍ

added,] and
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camels as meaning

َ ِﻋ, not quitting them, and not
abiding among the [trees called] ﻀﺎﻩ

ٌ �َﻋَﺎد. (TA in another portion of this art.) [See also ٌﻋَﺎذﻳَﺔ, in art.
pasturing upon the  ;َﲪْﺾand so is [the pl.] ت
ِ
ِ
ﻋﺬو.]

 ِﻋَﺪِو ﱞ, being a rel. n. of ٌِﻋَﺪة, see in art. وﻋﺪ.
ى

َ [q. v., here app. meaning spring], after the departure of the َرﺑِﻴﻊ
ٌ َﻋَﺪِوﻳﱠﺔThe herbage of the ﺻﻴْﻒ
[q. v., here app. meaning

winter]: (S, K:) it is applied to the young trees which then become green and

are depastured by the camels: (S:) or, as some say, the [plants, or herbage, called] [ َرﺑْﻞq. v.].
(TA.) ___ And The

young ones of sheep or goats. (K.) ___ And Female infants [of the age] of

forty days; (K, TA; [in the CK,  ﻧَﺒﺎتis erroneously put for  )];ﺑـََﻨﺎتbut when their [hair termed] ﻋَِﻘﻴَﻘﺔ
has been cut off, this appel-lation is no longer applied to them: so says Lth; but Az
pronounces him to have erred: (TA:) or it is with
called

( غK, TA) and ذ, both dotted, or only the former of them dotted, and one of them is

[ ﻏَِﺪ ﱞor ى
ﻏََﺪِو ﱞ, or ى
 ﻏَِﺬ ﱞor ى
]َﻏَﺬِو ﱞ: thus in the M, and thus accord. to Az. (TA.)
ى

[ ﻋُْﺪَواٌنexpl. in the S as signifying Sheer or unmixed, wrongful or unjust or injurious or tyrannical
conduct,] is an inf. n. of  ﻋََﺪاin the phrase [ ﻋََﺪا ﻋََﻠﻴِْﻪq. v.]; (ISd, Msb, K;) as also ِﻋْﺪَواٌن. (ISd, K.)
 ﻋََﺪَواٌن, applied to a wolf, (S, K,) means [ ﻳـَْﻌُﺪو ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﻨﺎِسi. e. That acts aggressively against men]; (S,
َ
TA;) i. q. [ ﻋﺎ دapp. in this sense], (K, TA,) which occurs in a trad. applied to a beast of prey, (TA,) an epithet applied to a beast of
ٍ
َ َ ٌَ
َ ٌ َُ
َ ُ ﻳَـْﻌ
prey by the Prophet: (Mgh:) one says  ﺳﺒﻊ ﻋﺎ دand ٌ ﺳﺒﺎع ﻋﺎ دﻳﺔ. (Msb.) [In the S, immediately after the words ﺪو ﻋَﻠ ﻰ
ِ
ٍ
ِ
اﻟﻨﱠﺎِس, it is added, and hence their saying,  ;اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎُن ذُو ﻋََﺪَواٍن َوذُو ﺑََﺪَواٍنand thus I find the saying cited as from the S in
َ
ََ
َ
ََ
arts.  ﻋﺪوand  ﺑﺪوof the PS: but I think that ﺪوان
ٍ َ َ ﻋand ﺑَﺪواٍن, here, are mistranscriptions for  ﻋََﺪواٍتand ت
ٍ ﺑَﺪوا, as I find
ٌﻋَْﺪَو, above; and see ٌ ﺑََﺪآءin art. ﺑﺪو, where it seems
them written in my copies of the S and TA in the arts. above mentioned: see ة
ََ
َ
ٌ
to be clearly shown that ﺪوات
ٍ َ  ﺑis correct, as pl. of ٌﺑَﺪاة.] ___ Also, (S, K, and Ham p. 81,) and  ﻋَﱠﺪآء, (Mgh, Msb, K, and Ham ubi
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suprà,)

َ , (S, TA,) or ;َﻛِﺜﲑُ اﻟَﻌْﺪِو
That runs vehemently, or much; (S, Mgh, Msb, K; *) i. q. ﺷِﺪﻳُﺪ اﻟَﻌْﺪِو

(Ham;) applied to a horse: (Mgh, and Ham:) [and to a man:]

اﻟﱠﺸِﺪﻳَﺪُة, in the K, is a mistake for ُاﻟﱠﺸِﺪﻳُﺪﻩ, meaning اﻟﱠﺸِﺪﻳُﺪ اﻟَﻌْﺪِو.

(TA.)

ٌ ﻋََﺪآءan inf. n. of  ﻋََﺪاin the phrase [ َﻋَﺪا ﻋَﻠَﻴْﻪq. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) ___ And, as also ٌ ﻋَﺪآء, A single [ ﻃَﻠَﻖor
ِ
ِ
ْ َ ّﻋََﺪآءُ ُﻛ ِﻞ,
heat; i. e., a single run, at once, to a goal, or limit]; (K, TA;) of a horse. (TA.) And ﺷ ﻰٍء
ُ َ  ﻋ, (K, TA,) [the latter written in the CK ُﻋﺪاُؤﻩ, but] the former is with the lengthened  اand the latter with the
(S, K,) as also ﺪ اﻩ
ِ
ِ
ُ ُ ْ  ﻋand ُ ﻋْﺪَوﺗُﻪand ُ ﻋُْﺪَوﺗُﻪ, (K,) signify ُﻃََﻮاُرﻩ, (S, K,) i. e. [The equal, of anything, in
shortened  ا, (TA,) and ﺪوﻩ
ِ
ِ
breadth and length; or] what is coextensive with anything in its breadth and its

ُ ﻟَِﺰْﻣ, or اﻟﻨﱠـْﻬِﺮ, or اﳉَﺒَِﻞ, meaning ُ[ ﻃََﻮاَرﻩi. e. I kept to the tract
length. (S, TA.) One says, ﺖ ﻋََﺪآَء اﻟﻄﱠِﺮﻳ ِﻖ
coextensive in its breadth and its length with the road, or the river, or the
mountain]. (TA.) See also ُﻋَُﺪَوآء, first and third sentences. And see ِﻋًﺪى, and ٌِﻋْﺪَوة.

ٌ ﻋَﺪآء: see the next preceding paragraph: and see also ﻋًﺪى.
ِ
ِ
َ ; (Msb;) an epithet, but resembling a
 ﻋَُﺪﱞوAnd enemy, contr. of َوِﱃﱞ, (S,) or of ﺻَِﺪﻳٌﻖ, (K,) or of ﺻِﺪﻳٌﻖ ُﻣَﻮاٍل
subst.: (S:) [and (like our word enemy in military parlance)

a hostile party: for] it is used alike as sing. and pl. and masc. and

fem.; (Msb, K;) as is said in the Muk- tasar el-' Eyn: (Msb:) but sometimes it is dualized and pluralized and feminized: (K:) the pl. is

ٌ( ;أَْﻋَﺪآءS, Msb, K;) and the pl. of ٌ أَْﻋَﺪآءis ( ;أََﻋﺎدMsb, K; *) and  ﻋًﺪىand  ﻋًُﺪىare also pls. of ( ;ﻋَُﺪﱞوS, Msb, K; [each
ِ
ٍ
ٍ ْ ;اِْﺳﻢُ َﲨfor ٌ ِﻓﻌَﻞand ٌ ﻓـُﻌَﻞare measures of pls., not of quasi-pl. ns.;]) the former said by ISk to be the
improperly termed in the K ﻊ

ﻋَُﺪ اٌة, with damm and with ة, is another pl.; (Th, S, Msb;) and is pl. of  ﻋَﺎٍد,
َ ب اﻟَﻌﺎﻟَﻤ
َ َأَْﴰ
َ َﲔ ﻋَﺎدﻳ
( ;ﻋَُﺪ ﱞS, K, TA;) as in the saying of a woman of the Arabs, ﻚ
ﺖ َر ﱡ
(K, TA,) which is syn. with و
ِ
ِ
only pl. of this measure among epithets; (S, Msb; *) and

May the Lord of the beings of the universe make thy enemy to rejoice at thy

[

affliction]: (S, TA:) the fem. form of  ﻋَُﺪﱞوis ٌﻋَُﺪﱠوة, (S, Msb,) which is said by Az to be used when the meaning of an epithet is
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intended: (Msb:) it is said by ISk, (S, TA,) and in the Bari', (Msb,) that there is no instance of the measure

 ﻓَـﻌُﻮٌلin the sense of ٌﻓَﺎِﻋﻞ

ّ
َ
ﻋَُﺪﱠوٌة, (S, Msb, K,) in the phrase �
ِٰ [ ٰﻫِﺬِﻩ ﻋُﺪﱠوةٌ ٱThis woman is the enemy of
َ ; for a word is sometimes formed to accord with its contr.: (S,
God]: accord. to Fr, ٌ ﻋَُﺪﱠوةhas the affix  ةto assimilate it to ٌﺻِﺪﻳَﻘﺔ
ّ ُ َ ُ ّٰ ت ٱ
ُ َ ُ َْ
TA:) AZ says that he heard certain of the tribe of 'Okeyl say, [of some women,] �
ِ ٰ  ﻫﱠﻦ وﻟِﻴﱠﺎت ٱand �
ِ  ﻋُﺪﱠواand  أًوﻟِﻴﺎُؤﻩand
ُ[ أَْﻋَﺪاُؤﻩi. e. They are the friends of God and the enemies of God]. (Msb.) [The pl.]  ﻋًﺪىsignifies
ِ
ة

but its fem. is without , except

also

Persons distant, or remote, one from another: (ISd, K, TA:) and (K) strangers, or

foreigners: (ISk, S, K, TA:) and such as are distant, or remote, in respect of relationship;
or

not relations: (TA:) as well as enemies: (M, TA:) َﻛﺎﻷَْﻋَﺪ آِء, which is added in the K after َُواﻟُﻐَﺮَ�ء, should be

َُواﻷَْﻋَﺪآء. (TA.)

 ﻋَِﺪ ﱞis a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ﻋَﺎٍد, q. v. (S, TA.)
ى
 َﻋَﺪاَوٌةEnmity, or hostility; (S, K, TA;) like ٌ[ ﻣُﻌَﺎَداةinf. n. of 3, q. v.]. (TA.)
ٌ ﻋَﱠﺪآء: see ﻋََﺪَواٌن, last sentence.
[ ﻋَﺎٍدact. part. n. of ﻋََﺪ ا, q. v. ___ As such particularly signifying] Acting wrongfully, unjustly,
injuriously, or tyrannically; transgressing, or exceeding the proper limit: (Msb, TA:) pl.

َ َ َﻻ أَْﴰi. e. [May God not make to rejoice at thy
َ َﻚ َﻋﺎدﻳ
َ ِﺖ ٱّٰ�ُ ﺑ
َﻋﺎُدوَن. (Msb.) Hence the saying, ﻚ
ِ
ﻟِ ﱞ, expl. in
affliction] him who acts wrongfully to thee. (TA.) [And hence the phrase ﺺ َﻋﺎِدى ﻇَْﻬ ٍﺮ
ٌ ﻋََﺪَوا. And see ﻋَُﺪﱞو, with which it is syn. ___ Also Seizing, or carrying off, by force; or
art. ﻇﻬ ﺮ.] See also ن
snatching at unawares. (TA.) And  اﻟَﻌﺎِدىsignifies [particularly] The lion; (K, TA;) because of his injuriousness,
 ﻋَِﺪ ﱞis a pl. of ﻋَﺎٍد, [or rather a quasi-pl. n.,] like as ى
 ﻏَِﺰ ﱞis of  ;ﻏَﺎٍزas
and his seizing men and making them his prey. (TA.) ___ ى
such signifying
(TA,)

Runners upon their feet: (S, TA:) or a company of men, (K, TA,) in the dial. of Hudheyl,

that run to the fight (K, TA) and the like: (TA:) or the first, of the footmen, [or foot15

soldiers,] that charge, or assault; (K, TA;) because they run quickly: (TA:) like ٌَﻋﺎِدﻳَﺔ, (K, TA,) of which the pl. is

ﻋََﻮاٍد, (TA,) in both senses: or this signifies the horsemen; (K, TA;) i. e. the first, of the horsemen, that

charge, or assault, in a hostile, or predatory, incursion, especially; (TA;) or horses making
a hostile, or predatory, incursion; and hence [the pl.]  اﻟَﻌﺎِدَ�تin the Kur c. 1. (TA in
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the supplement to this art.) And accord. to ElKhuwárezmee,

 ﻋَِﺪ ﱞparticularly signifies The foot-messengers of the
ى

sovereign, and of the judge, who are made to run in quest of one against whom an
accusation has been made, and to bring him, for the purpose of exacting from
him the right, or due, of his accuser. (De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., iii. 100.) َﻋﺎِدى اﻟَﻌَﻮاِدى, a phrase
used by a poet, is expl. by IAar as meaning

The hardest, or most pressing, or most severe, of

occupations that turn one away, or back, from a thing. (TA.) See also  ﻋَﺎ ٍدand its fem.  ﻋَﺎ ِدﻳٌَﺔvoce

 ﻋُْﺪِو ﱞsignifies ُ[ ﻃََﺮﻓَﺎﻩThe two extremities, or two sides, of the tablet or the like];
ﻋَﺎِدَ� اﻟﱠﻠْﻮِح. ى
ِ ﻋَﺎِدى اﻟﱠﻠْﻮ, or a mistranscription for ]ﻋَﺎٍد, like [ ِﻋﺪىi. e.  ِﻋًﺪىor  ﻋًَﺪى,
(K, TA;) each of them being called [ ﻋﺎ دىi. e. ح
َ ْ ُﻋ, as meaning, absolutely, a side, or lateral part or portion]. (TA.)
both mentioned above, voce ٌﺪوة

ٌ[ ﻋَﺎِدﻳَﺔfem. of.ﻋَﺎٍد, q. v. As a subst., it signifies] Wrongdoing, injustice, injuriousness, or tyranny;
َ َ ْﺖ َﻋﻨ
ُ [ َدﻓـَْﻌI repelled, or have repelled,
and evil, or mischief; (S, TA;) as in the saying ﻼن
ٍ َُﻚ َﻋﺎِدﻳﺔَ ﻓ
from thee the wrongdoing &c., and the evil, or mischief, of such a one]: (S:) it is an inf. n. [or

ٌﻋَﺎﻗِﺒَﺔ: and signifies also sharpness, or hastiness, of temper; and anger. (TA.) Also
ُ َ َ ُﻋ, in three places. َﻋَﻮادى اﻟَﻜْﺮم, (K, TA,) of which ٌ َﻋﺎدﻳَﺔis the
The harm, or hurt, of poison. (Har p. 304.) See also ﺪوآء
ِ
ِ
ِ

rather a quasi-inf. n.] like

sing., (TA,) signifies

The grape-vines that are planted at the feet, or roots, of great trees.
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(K, TA.)

َ َ
[ أَْﻋَﺪىa noun denoting the comparative and superlative degrees, and having several different significations]. ب
ِ أَْﻋَﺪى ِﻣﻦ اﳉَﺮ
More transitive, or wont to pass from one to another, than the mange, or scab, is a
prov. (Meyd.) And

 أَْﻋَﺪى ِﻣَﻦ اﻟﺜـﱡَﺆَ�ِءis another prov., having a similar meaning [i. e. More wont to pass from

one to another, or, as we commonly say, more catching, than yawning]; (Meyd;) for when a man yawns
in the presence of others, they become affected as he is. (TA in art.

ﺐ
ِ ْ___ أَْﻋَﺪى ِﻣَﻦ اﻟ ِّﺬﺋ.)  �بis also a prov., and may mean

More wrongful, or more inimical, or more vehement in running, than the wolf. (Meyd.)

ْ
ُ َ
َ
ُ ْ
ﻚ
ٍ ْأَْﻋَﺪى ِﻣﻦ ﺳﻠَﻴ, another prov., (expl. in the latter half of the first paragraph,) is from اﻟﻌْﺪو. (Meyd.) ___ ُﻫﻮ أَْﻋَﺪى َﺷﻰٍء
َ  أَْﻋin this case being
[app. meaning It is the most effectual thing to aid, or assist, or to avenge; ﺪى
ْ َ ُ َ ]أَْﻋ. (TA in art. ادو: see  آَدىin that art.)
irregularly formed from the augmented verb in the phrase ﺪ اﻩ ﻋﻠَﻴ ﻪ
ِ
 ﺗَـﻌَﺎٍدUneven places, (K, TA,) dissimilar in their several parts: occurring in this sense in a trad. (TA.)
َ ُ َ َُ ٍ َ َﻣ, meaning [I slept upon] a place dissimilar in its
As mentions the saying ﻜﺎن ﻣﺘـﻌﺎ د ﳕْﺖ ﻋَﻠ ﻰ
ٍِ
ٌ  أَْرThis is land having in it burrows, and
several parts; uneven: and ض ُﻣﺘَـﻌَﺎِدﻳَﺔٌ ٰﻫِﺬِﻩ
َ
[trenches, or channels, such as are termed] ﳋﺎﻗﻴ ﻖ
ِ َ . (S, TA.)
 َﻣﺎ ِﱃ َﻋْﻦ ﻓَُﻼٍن َﻣْﻌًﺪىmeans There is not for me any going beyond such a one to
another, nor any stopping short of him. (S.)

 َﻣْﻌُﺪﱞو: see what next follows.
 ﻓَُﻼٌن َﻣْﻌِﺪ ﱞand ( َﻣْﻌُﺪﱞوS, K *) mean [Such a one is] treated wrongfully, unjustly,
ى ﻋََﻠﻴِْﻪ
 َﻣْﻌِﺪ ﱞis substituted for  وbecause the latter [in this case] is deemed
injuriously, or tyrannically: (K:) the  ىin ى
difficult of utterance. (S.)
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 ; ﻣُﺘَـﻌَﺎٍدand its fem., with ة: see ﺗـَﻌَﺎٍد.
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ﻋﺬ ب
َ  ﻋَُﺬ, (S, O, Msb, K, TA,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ٌﻋُُﺬوﺑَﺔ, said of water, (S, O, Msb, K, TA,) [and app. of wine or other
1ب
beverage, and of food, (see

ٌ ﻋَْﺬ,)] It was, or became, sweet: (S, O, * TA:) or it was, or became, easy
ب

and agreeable to be drunk or swallowed. (Msb.) [See also 12. ___ Freytag has also assigned to it a meaning
belonging to

َ أَْﻋَﺬ, q. v.] ب
َ ﻋََﺬ: see 4, in two places. And see also 2, last sentence. [ب
َ ﻋَﺬ, inf. n. ب
ٌ ﻋََﺬ, is mentioned by
ب
ِ

Golius as signifying

Quisquiliis aut lente palustri obducta fuit, and in a similar manner by Freytag; by both as

said of water, and as on the authority of the K: but I find, in the K, no ground for this, except an explanation of

ٌ ﻋَﺬ, q.v., of which
ب
ِ

ISd knew not a verb.]

ٌ ﺗـَْﻌﺬﻳ, He punished, castigated, or chastised, him: (S, O, Msb, K:) [and he, or it,
2 ُ ﻋّﺬﺑﻪ, inf. n. ﺐ
ِ
tormented, or tortured, him:] originally, he beat him: then, he punished him in any

َ
ُ
ُ
َ
ُ
ّ
ْ
َ
َ
ْ
َ
َ
painful manner. (Msb.) It is said in a trad., [ إِﱠن اﳌﻴِﺖ ﻳـﻌﱠﺬب ﺑِﺒ ﻜﺂِء أَﻫﻠِِﻪ ﻋﻠﻴِﻪVerily the dead will be

punished for his family's weeping for him]: the reason of which is probably this; that the Arabs used to
charge their families to weep and wail for them; therefore the dead is obnoxious to punishment for his having done this. (IAth, TA.)
And the verb is used metaphorically in relation to that which has not sensation: a poet says,

َ ﺖﺑ
َ
ﺴْﻮَدآءَ ِﻣْﻦ َﻣْﻴـﺜَﺂءَ ُﻣْﻈِﻠَﻤٍﺔ
ِ ْ ﻟَﻴْﺴ
ْ َوَﱂْ ﺗُـﻌَﱠﺬ
ب ِِ�ْدَ�ٍء ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِر

*
*

*
*

It (app. wine) is not black, from Meytha, darkcoloured; nor has it been mulled (such

[

seems to be here the meaning of the verb)

___ See also 4, in two places.

by being put near to fire, or by being boiled]. (L, TA. [See also ٌُﻣَﻌﱠﺬﺑَﺔ.])

ُﻋّﺬب َﺳْﻮﻃَﻪ, and ُﻫّﺪﺑﻪ, [perhaps a mistranscription for ُ َﻋَﺬﺑَﻪ, for accord. to Golius, this last and
1

the first here mentioned are expl. by Z in the sense here following,]

He put an [ ِﻋَﻼﻗَﺔi. e. an  ]ﻋََﺬﺑَﺔto his whip: so

in the A. (TA.)

4 ُ اﻋﺬب اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, became in the condition of having sweet water.

َ ﻋَُﺬ.]) And اﻋﺬب, (O, TA,) inf.n. ب
ٌ إِْﻋَﺬا, (K, TA,) He
ب
ْ َ  ﻋَْﻦfrom a thing; (TA;) and, (K, TA,) in like manner followed by
abstained, or desisted, (O, K, * TA,) ﺷ ﻰٍء
ﻋَْﻦ, (TA,) he left, quitted, or relinquished, (K, TA,) a thing: (TA:) and  ا ﺳﺘﻌﺬب, (K, TA,) likewise followed by
َ  ﻋََﺬ, (MF, TA,) signifies the abstaining, &c., (K,
ٌ ﻋَْﺬ, (K, TA,) as inf. n. of ب
ﻋَْﻦ, (TA,) signifies the same: (K, TA:) and ب
(K, TA. [Freytag has erroneously assigned this meaning to

MF, TA,) from a thing: and [particularly] the

abstaining (of a man, and of an ass, and of a horse, TA) from eating, by

reason of intense thirst; (K, TA;) being neither fasting nor breaking fast; (TA;) and so

ٌ ( ;ﺗـَْﻌﺬﻳK;) and
ٌ  ﻋُُﺬوas inf. n. of the same verb. (MF, TA.) And اﻋﺬﺑُﻪ, (S, O,) inf. n. ب
ٌ ( ;ِإْﻋَﺬاK;) and ُ ﻋّﺬﺑﻪ, (O,) inf. n. ﺐ
ب
ِ
ُ ﻋََﺬﺑَﻪ, (O,) inf. n. ب
ٌ ( ;ﻋَْﺬK;) He prevented, hindered, withheld, restrained, or forbade, him,
ْ  أَْﻋﺬWithhold,
َ ب ﻧـَْﻔَﺴ
 ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮfrom [doing] the thing, or affair. (S, O.) One says, ﻚ ﻋَْﻦ َﻛَﺬا
ِ
ُ
َ َ ;ﻋi. e.] he
or restrain, thyself from such a thing. (S, O.) [ ا ﻋﺬﺑﻪHe deprived it of its ﺬب
(S, O, K, *)

removed from it, (S, O, K,) namely, water, (K,) or a watering-trough, or tank, (S, O,) the floating particles

ْ ُﻃ, (K,) or both of these: (TA:)
that were upon it, (S, O,) or its [green substance termed] ﺤﻠُﺐ
and

ٌ [ ﺗَـْﻌﺬﻳin like manner] signifies the removing of what is termed َﻋَﺬب. (Bd in ii. 6.)
ﺐ
ِ

8  اﻋﺘﺬبHe made [the] two ends (ﲔ
ِ ْ  )ﻋََﺬﺑـَﺘَـof his turban to hang down behind. (O, K, TA.)
10 َ ا ﺳﺘﻌﺬب اﳌَﺂءHe reckoned, or esteemed, the water sweet. (O, Msb, TA.) ___ And He sought
sweet water: you say,  اﺳﺘﻌﺬب ِﻷَْﻫِﻠِﻪhe sought sweet water for his family. (TA.) ___ And He

ُ ﻳُْﺴﺘَـْﻌَﺬ
drank the water sweet. (TA.) ___ And He drew sweet water. (S, O, K. *) One says, ب ﻟُِﻔَﻼٍن

 ِﻣْﻦ ﺑِﺌِْﺮ َﻛَﺬ اi. e. [Sweet water] is drawn for such a one from such a well. (S, O.) ___ And

2

َ
 اﺳﺘﻌﺬب ﻟَﻪُ اﳌﺂَءHe brought to him sweet water. (TA.) See also 4.
َ ﻋَُﺬ,] or very sweet. (Lb, TA.)
ْ ا, said of water, It was, or became, sweet, [like ب
12  اﻋﺬوذب, like ﺣﻠَﻮَﱃ
ِ
ٌ  َﻋْﺬSweet water: (S, O:) or water, (Msb,) or wine, or beverage, and food, (K,) that is easy and agreeable
ب
ٌ ( ﻋَﺬاO, Msb, TA) and ب
ٌ ﻋُُﺬو. (TA.) You say ٌ[ َرﻛﻴﱠﺔٌ َﻋْﺬﺑَﺔA well of
to be drunk or swallowed: (Msb, K:) pl. ب
ِ
ِ

ٌ [ َﻣﺂءٌ ﻋَْﺬsweet water]: and also ٌ[ َﻣﺂءٌَة ﻋَْﺬﺑَﺔa sweet water]: and ب
ٌ َﻣﺂءٌ ﻋَﺬ ا
sweet water] : and ب
ِ

sweet water or waters], using a pl. epithet in this last case because ٌ َﻣﺂءis a coll. gen. n., of which ٌ َﻣﺂَءةis the n. un.

[

(TA.) And Aboo-Heiyeh En-Nemeree says, describing water,

ُ ﲔ اِﻹَﺟﺎِم ُﻋُﺬو
َ ْ َﻟَﻪُ ﻏَﻠَﻞٌ ﺑـ
ب

*

*

Having sweet water permeating amid the reedbeds, or the thickets]: he uses ٌ َﻏَﻠﻞas a coll.

[

gen. n., and therefore pluralizes the epithet. (L,
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TA.) ___ One says also

ُ [ ﻧٓﺴﺎءٌ ﻋَﺬاWomen sweet in respect of the front teeth]. (A.) ___ And
�َب اﻟﺜـﱠَﻨﺎ
ِ ِ

ُ [ إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻌَْﺬVerily he is sweet in respect of the tongue]; likening his tongue to the water that is
ب اﻟِﻠَّﺴﺎِن
ٌ [ ﻋََﺬq. v.]. (TA.)
ْ َﻋ. (Lh, TA.) Also A sort of trees; (K, TA;) the same that is called ب
termed ﺬب

ٌ  ﻋََﺬ, (S, O, K,) [a coll. gen. n.] of which, in all its senses, the n. un. is darr; ٌﻋََﺬﺑَﺔ, (K, TA,) Motes, or particles of
ب
rubbish or the like, (S, O, K, TA,) floating upon water. (TA.) [In this sense, it is said in the S and O that ٌﻋََﺬﺑَﺔ
ب
ٍ  َﻣﺂءٌ ُذو ﻋََﺬWater abounding with such motes or particles. (S, O.
ََ
ٌ َ
ٌ َ َ ﻋin this sense: (K:) and signifies likewise, as also ٌﻋََﺬﺑَﺔ
See also ﻋﺬب.) And ٌ ﻋﺬﺑﺔhas the same meaning as the n. un. of ﺬب
ِ
ِ
َ ْ َ ﻋ, (L, K,) this last mentioned by IAar, (L,) [the green substance called] ( ﻃُْﺤُﻠﺐL, K, TA) and َﻋْﺮَﻣﺾ
and ٌﺬﺑﺔ
is its sing. or n. un.] One says

3

ْ ُ ﻃand dung ()دْﻣﻦ, floating upon water. (TA.) ___ And What
and the like, (L, TA,) or ﺤﻠُﺐ
ِ
comes forth next after the fœtus from the womb. (O, K.) Also A sort of trees, (AHn, O, K,)

ٌ ﻋَْﺬ. (TA.) And The pieces of rag that women
of the shrub-kind: (AHn, O:) the same that is called ب

ُ َﻣﻌَﺎذ, (O, K,) pl. of ٌَﻣْﻌَﺬﺑَﺔ
hold when wailing for the dead; as also ب
ِ

[or probably

ٌِﻣْﻌَﺬﺑَﺔ, like its syn. ِﻣْﺌَﻼٌة,

ٌ ﻋََﺬ, i. e.] ٌﻋََﺬﺑَﺔ: (O:) one of such pieces of rag is also
ٌ]ِﻣﺌْـﻠََﻮة, or , accord. to AA, an anomalous pl. of [the n. un. of ب
ٌِﻣْﻌَﻮ, as well as ٌﻋََﺬﺑَﺔ. (TA.) ___ And Straps, or thongs: (S, O:) or the extremities thereof; as also
called ز
ٌ �َ ﻋََﺬ. (TA.) So in the saying of Dhu-r-Rummeh, (S, O, TA,) describing dogs of the chase, (O,)
ت

originally

َ ﻒ ﻣَُﻬﱠﺮﺗَﺔُ اﻷَْﺷَﺪاِق
ْ ُﻏ
ٌ ﻀ
ٌﺿﺎِرﻳَﺔ
ُ ﲔ ِﰱ َأْﻋﻨَﺎﻗَﻬﺎ اﻟَﻌَﺬ
ِﻣﺜْﻞُ اﻟ ﱠ
ب
ِ ﺴَﺮاِﺣ
ِ

*
*

*
*

Having pendulous ears, wide in the sides of the mouth, habituated to the chase,

[

resembling wolves, with straps, or thongs, or the extremities thereof, upon their
necks]. (S, O, TA.) ___ Also, (K,) or ٌ ﻋََﺬﺑَﺔ, in this and other senses following, (S, O, Msb, &c.,) [the former evidently wrong, the
latter (as is said in the K) being its n. un. in all its senses,] The

string with which a balance, or pair of

scales, is raised. (S, O, Msb, K.) ___ And The end, or extremity, of a whip; (Mgh in art. ﲦﺮ, and Msb;) its tail;

َﲦََﺮة: (Mgh ubi suprà:) or its ِﻋَﻼﻗَﺔ, (TA in the present art.,) which means the [suspensory] thong in the
handle thereof: (TA in art. ﻋﻠﻖ:) or [it may have both of these significations, for it is said that it is] one of the  ﻋََﺬﺑـَﺘَﺎِنof
also called its

a whip. (S, O.) ___ The
or]

end, or extremity of anything. (A, K.) ___ The extremity of the tongue; (S, O, Msb;) its [tip

ٌ �َﻋََﺬ
narrow extremity: (TA:) pl. ت

. (Msb.) One says,

َ
َ
ت أَﻟِْﺴﻨَﺘِِﻬْﻢ
ِ �[ اﳊﱡﻖ َﻋﻠَﻰ ﻋََﺬTruth is on the

tips of their tongues]. (A, TA.) ___ The extremity of the penis of a camel: (ISd, K, TA:) or the
extremity of a camel's penis thin in the fore part. (TA.) ___ The part that hangs down of the
[thong called]

[ ِﺷَﺮا كq. v.] of a sandal. (O, TA. [See also ذَُؤاﺑٌَﺔ.]) ___ A piece of skin which is hung behind
4

ﻣَُﺆ ﱠ, CK) of the [camel's saddle called] َرْﺣﻞ, (O, K,) from its
the hinder part (ُﻣْﺆِﺧَﺮة, O, K, or ﺧَﺮة

ٌ [ ﻋََﺬaccord. to the TA, but correctly ٌ ﻋََﺬﺑَﺔ, (see
upper portion; (O;) also termed ٌذَُؤاﺑَﺔ. (TA in art. ذأب.) ___ And ب
8,)] The

portion [i. e. end] of a turban, that is made to hang down between the shoulders.

(TA.) ___ And the same, [correctly

ٌ ﻋََﺬﺑَﺔ, as is shown by what follows,] A piece of rag [or strip of linen or

the like, called in French cravate,] that is bound upon the head of a spear. (TA.) One says,

ُ ﺖ ﻋََﻠﻰ َرأْﺳﻪ اﻟَﻌَﺬ
ْ ( َﺧَﻔَﻘA, TA) i. e. [ ِﺧَﺮُق اﻷَْﻟِﻮﻳَِﺔThe cravates fluttered over his head]. (A.) ___
ب
ِِ
َ َ َ ﻋsignifies also A branch of a tree; (S, O, Msb;) and so ٌ ﻋَﺬﺑَﺔ. (TA.)
And ٌﺬﺑﺔ
ِ
ٌ ( ﻋَﺬK, TA) and ب
ب
ٍ ( ذُو ﻋََﺬTA) Water overspread by [the green substance termed] ﻃُْﺤﻠُﺐ: (K,
ِ
TA:) or

abounding therewith, and with motes, or particles of rubbish or the like: (TA:) [or

ٌ ﻋََﺬ, third sentence:] ب
ٌ  ﻋَﺬis thought by ISd to be a possessive epithet, [meaning ذُو
ب
ِ
ٌ  ﻋَﻈmeaning A man alighting, or
ٌ  ﻋَﺬis also syn. with ﺐ
ب
ٍ ﻋََﺬ,] because he found no verb belonging to it. (TA.) ب
ِ
ِ
abiding, in places of dried-up herbage, and in a waterless desert. (TA in art. ﻋﻈﺐ.)
the latter signifies as expl. before: see

ٌ ﻋََﺬ. Also A certain tree, that kills camels, (O, K, TA,) if they eat thereof. (TA.) ___
ٌ َﻋْﺬﺑَﺔ: see ب
ٌَ
ٌ ََ
And A well-known medicine. (K, TA. [In some copies of the K,  د آء, or disease, is put for  دوآء, accord. to the TK, as
observed by Freytag.])

ٌ ﻋََﺬ, in nine places. ___ The pl. above mentioned signifies also The legs of a she-camel. (TA.)
ٌ �َﻋََﺬ: see ب
ٌ ﻋََﺬﺑَﺔ, and its pl. ت
ٌ ﻋََﺬ, fourth and last sentences. Also What is taken forth from [ ﻃََﻌﺎمi. e. wheat, or corn in
ٌ ﻋَِﺬﺑَﺔ: see ب
َ َ
general,] and thrown away; (Lh, K, TA;) being the worst thereof; also termed ٌﻋﺬرة. (Lh, TA in art. ﻋﺬر.) And
ِ
Pasturage, or herbage: so in the phrase ٌَﻣﺂءٌ َﻣﺎ ﺑِِﻪ ﻋَِﺬﺑَﺔ, (O,) or ِ[ َﻣﺂء َﻻ ﻋَِﺬﺑَﺔَ ِﻓﻴﻪWater where is no
َ َﻣﺎ أََﺣﺎ:
pasturage, or herbage]. (TA.) ___ It is also expl. in copies of the K as signifying, with the article, ط ِﻣَﻦ اﻟِّﺪﱠرِة
َ
َ َ
but the right explanation is ة
ِ[ ﻣﺎ أَﺣﺎَط ِ�ﻟﱠﺪﺑْـﺮapp. meaning The ridge of earth that surrounds a sown
5

piece of ground to retain the water for irrigation (see ])دَﺑـٌْﺮ, as in the M and L &c. (TA.)

 ﻋََﺬِﰉﱞ, (thus in my copies of the S,) or ﻋَُﺬِﰉﱞ, (O, K, TA,) with the pointed ذ, accord. to AA, mentioned in the T in art. ﻋﺪب, as
َ ُﻋ, (TA,) Generous in natural
written with the unpointed  د, and here said in the K to be syn. with ﺪِﰉﱞ
dispositions. (AA, S, O, TA.)

ُ
َ
َ ُ
َ ِب ﻋَﺬﺑ
َُ َ
ﲔ
ِ  أَﺻﺎﺑﻪ َﻋَﺬا, (O, K, TA,) with kesr to the  عand fet-h to the ذ, (O, TA,) like ﺑَِﻠِﻐﲔ, (K, TA, in the CK  ﻋَﺬﺑِﲔlike
َ َأ, (O, TA,) [May the punishment that will not be remitted befall
َ ﺑـَُﻠﻐ,) and ﺻﺎﺑَﻪُ اﻟﻌَﺬﺑُﻮَن
ﲔ
ِ
ِ
him, or] may his punishment not be remitted: (O, K, TA:) so says Ibn-Buzurj. (O, TA.)

ٌ  ﻋََﺬاPunishment, castigation, or chastisement, [or] such as serves to give warning
ب
to others than the sufferer, or to restrain the offender from repeating the offence;
syn.

َ  َﻋَﺬhe prevented &c.; because it prevents the person
ٌﻋُُﻘﻮﺑَﺔ, (S, O,) or ﻧََﻜﺎٌل: (K, and Ksh and Bd in ii. 6:) so termed from ب

punished from returning to the like of his offence, and prevents others from doing the like of that which he has done: (MF, TA:) [it
generally signifies

any corporal punishment:] and, by an extension of the original signification, any

infliction of] pain that disgraces, or puts to shame: (Ksh and Bd ubi suprà:) originally, beating:

[

afterwards used to signify

any painful punishment: [torture; or torment:] and metaphorically applied to

an affair, or event, that is difficult, distressing, afflicting, or troublesome; whence the

ُ
َ
ب
ِ [ اﻟﱠﺴَﻔﺮ ﻗِْﻄﻌَﺔٌ ِﻣﻦ اﻟَﻌَﺬاTravel is a portion of that which is difficult, &c.; or of
torment]: (Msb:) in the Kur xxiii. 78, it means hunger, or famine: (Zj, O, TA:) the pl. is ٌأَْﻋِﺬﺑَﺔ: (Zj, K, TA:) the author of
ٌَ
the K says in art. [ � ﺮvoce  ]ﻧـَﻬ ﺎرthat it has no pl.: [and it seems to be doubted whether it have a pl. because it is properly an inf. n.
saying,

though its verb in the unaugmented form is not used:] but MF observes that if it be a name for that whereby one is prevented [from
repeating an offence], as hunger, or famine, agreeably with what Zj says, there is no reason why it should not have this pl. (TA.)

ٌ َﻋﺎذ, in seven places.
ٌ  َﻋُﺬو: see ب
ب
ِ

6

ٌ ﻋََﺬاﺑَﺔThe womb; thus mentioned by Az, on the authority of El-Mundhiree and AHeyth, with the pointed ( ;ذO, TA;) i. q.
ٌﻋََﺪاﺑَﺔ. (K, TA.)
ٌ  َﻋُﺬو, applied to a horse or the like, &c., (S, O,) Such as is standing still, or stopping from
ٌ  ﻋَﺎذand ب
ب
ِ
fatigue, (ٌﻗَﺎﺋِﻢ, S,) that will not eat nor drink: (S, O:) or abstaining, or that abstains, from
eating, by reason of intense thirst; (K, TA;) applied to a man, and an ass, and a horse: but Az says that the
assertion respecting these two epithets that they signify [a horse, &c.]
than the assertion respecting

that neither eats nor drinks is more correct

ٌ  َﻋُﺬوthat it signifies [one] that abstains from eating by reason of his
ب

ٌ  ﻋَﺎذsignifies any animal, but generally a horse and a camel, that will not eat anything:
thirst: also, that ب
ِ
accord. to Th, this and

ٌ  َﻋُﺬوsignify a horse or the like standing still, or stopping from fatigue, (ٌﻗَﺎﺋﻢ,)
ب
ِ

that raises his head, and will not eat nor drink; and the former, that passes a night

ٌ  ﻋَﺎذis ب
ٌ ﻋُُﺬو, like as  ُﺳُﺠﻮٌدis a pl. of َﺳﺎﺟٌﺪ: and the pl. of
without eating anything: (TA:) the pl. of ب
ِ
ِ
ٌ  َﻋُﺬوis ب
ٌ ﻋُُﺬ, and, accord. to
ب
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ٌ [ ﻋُُﺬوlike as  ُﻫُﺠﻮٌدis pl. of ٌ]َﻫُﺠﻮد: Az says that this is a mistake, for a word of the measure  ﻓـَﻌُﻮٌلdoes not form a
ب
ٌ ;ﻓـُﻌُﻮbut [SM says] this is an extr. instance; and he who preserves an authority in his mind is an evidence against
pl. of the measure ل
A 'Obeyd,

َ �َ , meaning He passed the night without eating or
�ًت َﻋُﺬو
ٌ  ﻋَﺎذsignifies also [Unsheltered;] having
drinking anything; because abstaining therefrom. (O.) ___ ب
ِ
ٌ  َﻋُﺬو. (K, TA.) El-Jaadee says, describing a wild bull
no covering between him and the sky; (O, K;) and so ب
ّ َْ ْ
([ ﺛـَﻮر وﺣﺸﻰa species of bovine antelope]) that had passed the night alone, tasting nothing,
ِ
ً
ُﺴَﻤﺂء َﻛﺄَﻧﱠﻪ
َ ﻓَـﺒَﺎ
*
*
ِ ت َﻋُﺬو� ﻟِﻠ ﱠ
him who does not. (TA.) One says,

7

*

ُ ُﺳَﻬْﻴٌﻞ ِإَذا َﻣﺎ َأﻓْـَﺮدَﺗْﻪُ اﻟَﻜَﻮاﻛ
ﺐ
ِ

*

And he passed the night exposed without shelter to the sky, as though he were

[

Canopus when the other stars have left him solitary]. (TA.)

َ اﻟﱡﺮ, A) and wine: (S, A, O, K:
[ اﻷَْﻋَﺬَ�ِنThe two most sweet things;] saliva (اﻟ ِّﺮﻳﻖ, S, O, K, or ﺿﺎب
[for, in the amorous language of the Arab, the sweetness of the saliva of his beloved is often praised:]) or

food and coïtus.

(K.)

ٌ  ِﳉَﺎٌم ﻣُْﻌﺬA bridle that withholds from going away in a headlong manner. (O.)
ب
ِ
ٌ ﻋََﺬ.
ٌ[ َﻣْﻌَﺬﺑَﺔor ٌ]?ِﻣْﻌَﺬﺑَﺔ: see ب
َْ ] Wine mixed [with water, or with some other thing or things]. (A, TA.) ___
ٌ[ ﻣُﻌَﱠﺬﺑَﺔfor ٌﲬٌﺮ ُﻣﻌَﱠﺬﺑَﺔ
ٌ َﻣﻨْـُﻘﻮ
ٌ َﺳْﻮ.) ش
And [ ﻣﻌﺬبapp. ﺬب
 ]ُﻣﻌَ ﱠis applied by the vulgar to Fresh ripe dates soaked with water. (TA voce ط
ٌ  ُﻣﻌَﱠﺬA whip having an [ ﻋَﻼﻗَﺔor  ]ﻋََﺬﺑَﺔattached to it. (TA.)
ب
ِ
ُ  اْﻣَﺮأٌَة َﻣْﻌَﺬاA woman whose saliva is pleasant to be swallowed, and sweet. (TA.)
ب اﻟ ِّﺮﻳِﻖ
ِ

8

ﻋﺬ ر
( ﻋُْﺬٌرS, O, Msb, K) and ( ﻋُُﺬٌرS, O, K) and ( ﻋُْﺬَرىO, K) and ٌ َﻣْﻌِﺬَرةand ٌ( َﻣْﻌُﺬَرةK) [all of which are
ُ
also used as simple substs.]; and ( ; اﻋﺬرﻩS, O, Msb, K;) He excused him; freed, cleared, or exempted,

1 ُ ﻋََﺬَرﻩ, aor. ﹻ

, inf. n.

ُ  َﻋَﺬْرsignifies
him from blame; exculpated him: (Msb:) or he accepted his excuse: properly, ت

َ ( َﻋَﺬْرﺗُﻪُ ﻓﻴَﻤﺎS, O, Msb) I excused, or
I cancelled evil conduct. (TA.) [See also  ﻋُْﺬٌرbelow.] You say, ﺻَﻨَﻊ
ِ
َ ْ ﻟََﻘْﺪ أَْﻋَﺬَر ٱّٰ�ُ إِﻟَﻴi.e.
exculpated, him for what he did. (Msb.) And in a trad. of El-Mikdád it is said, ﻚ

Verily God hath excused thee, and exempted thee from the obligation to fight against the unbelievers; for he had

 َﻋَﺬَرﻩُ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءHe excused him for, or
ْ َﻋَﺬَرﻩُ َﻋَﻠ ﻰ اﻟ ﱠ, as well as ﰱ اﻟﱠﺸْﻰء: but he has not mentioned his
from, the thing. (MA.) [And accord. to Golius, ﺸﻰِء
ِ
ِ
ٌ َ
ْ ُْ
authority: see an explanation of ﻋﺬﻳ ﺮ, from which the former phrase was perhaps derived by him.] And ﻼن
ٍ َُ[ ﻋََﺬرﺗُﻪ ِﻣﻦ ﻓI
ِ
become extremely fat, and unable to fight. (TA.) And you say [also],

excused him, or held him excusable, for his conduct to such a one]; meaning, I did not blame
him, but I blamed such a one. (S, * TA.) And

ُ َﻣْﻦ ﻳـَْﻌﺬُرِﱏ ﻣﻨْﻪWho will excuse me, or make my excuse, if
ِ ِ

I requite him (Msb, TA) for his action, (Msb,) or for his evil action, (TA,) and will not
blame me (Msb, TA) for it? (Msb:) or who will excuse me with respect to his case, and
will not blame me for it? (Msb.) [And a similar ex. is mentioned in the TA with  ِﰱin the place of ِﻣ ْﻦ.] ___ [Hence,]

ﻋََﺬَر, (Az, S, IKtt, O, Msb, K,) aor. ( ; ﹻO, TA;) and  اﻋﺬر, (S, IKtt, Msb, K,) inf. n. ( ;إِْﻋَﺬاٌرTA;) He was vitious, or

faulty, and corrupt: (Msb:) or he was guilty of many crimes, sins, faults, offences, or
acts of disobedience, (S, O, Msb, K,) so as to vender him excusable who punished him.
(TA.) It is said in a trad.,

ُ ﻚ اﻟﱠﻨﺎ
َ َﻟْﻦ ﻳـَْﻬﻠ, (O, and so in some copies of the S and K,) or  ﻳـُْﻌﺬُروا, (so
س َﺣﱠﱴ ﻳـَْﻌِﺬُروا ِﻣْﻦ أَﻧْـُﻔِﺴِﻬْﻢ
ِ
ِ
Men will not perish, or

in other copies of the S and K, ) both of which readings are the same in meaning, (TA,) i. e. [

1

die,] until they are guilty of many crimes, or sins, &c.; (S, O, Msb, K;) meaning, (accord. to A 'Obeyd, S,
O,)

until they deserve punishment, so as to render excusable him who punishes

them. (S, A, O, TA.) And you say,  اﻋﺬر ِﻣْﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ, meaning He placed himself within the power of

another. (TA.) And ُ ﻋََﺬْرﺗُﻪI aided him, or assisted him, against an enemy. (Msb.) ﻋََﺬَر, inf. n.

ﻋَْﺬٌر, He cut, or cut off. (TA: but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.) ___ And [hence, probably, as
َ َ َﻋ,)] ﻋُْﺬَرٌة, aor.  ﹻ, (S, O, * Msb, K) inf. n. ( ;ﻋَْﺬٌرS, Msb;) and ( ; اﻋﺬرS, O, Msb, K;)
is implied in a passage in the TA, (see ﺬر

both as expl. by A 'Obeyd; (S;)

He circumcised a boy, (S, O, Msb, K,) and in like manner a girl; (S, O, Msb;) but when a girl

ََ َ
ُ
َ  َﺧَﻔis more common. (S, O.) س ِ�ﻟﻌَﺬاِر
ﺾ
ِ ﻋََﺬر اﻟَﻔﺮ, aor.  ﹻand  ; ﹹand  ; اﻋﺬرﻩHe fastened, or
َ  اﻋﺬر اﻟَﻔَﺮhe bridled the horse; syn. ُ( ;أَْﳉََﻤﻪK, TA;)
bound, the horse's [ ِﻋَﺬ ارq. v.]: (S, O, K:) and س
َُ َ َﻋ, and ُ ﻋّﺬرﻩ: (TA:) or ُ اﻋﺬرﻩ, (K,) or ُ ﻋّﺬرﻩ, (thus in the TA,) he put to him [or upon him] an ;ﻋَﺬار
as also ﺬرﻩ
ِ
َُ َ َﻋ, aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n. ﻋَْﺬٌر: (Msb:) and َ اﻋﺬر اﻟﻠَّﺠﺎمhe put to the [ ﳉﺎمi. e. bridle or
(K, TA;) and so ﺬرﻩ
ِ
َ ت اﻟَﻔَﺮ
ُ َﻋَﺬْر, inf. n. َﻋْﺬٌر, signifies I cauterized
bit] an ِﻋَﺬار. (TA.) ___ And it is said in the Tahdheeb of IKtt that س
is the object,

the horse in the place of the ِﻋَﺬ ار: ___ and also [ ﲪﻠﺖ ﻋﻠﻰ ﻋﺬ ارﻩan explanation in which there seems to be

ُﺖ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻔَﺮِس ﻋَﺬ اَرﻩ
ُ  َﺟﻌَْﻠI put upon the horse his
ِ
 ;ﻋﺬ ارa meaning given above]; and ُ أَْﻋَﺬْرﺗُﻪis a dial. var. thereof. (TA.) ___  ﻋُِﺬَرsaid of a camel means He was
branded with the mark called ِﻋَﺬار. (TA.) ___ [Hence, app., the phrase  ﻋََﺬَرﻩُ ِ�ﻟﱠﻠْﻮِمHe branded
َ , q.v.] ُﻋََﺬَرﻩ, from ُاﻟُﻌْﺬَرة, He (God, S) caused him (i. e. a child, TA) to be
him with blame; like ﺧﻄََﻤﻪُ �ﻟﻠﻮم
a mistranscription or an omission, or both; perhaps correctly

affected with the pain, in the fauces, termed ﻋُْﺬَرة: and  ﻋُِﺬَرHe was, or became,

affected therewith: (S, K, * TA:) inf. n.  َﻋْﺬٌرand ٌﻋُْﺬَرة. (IKtt, TA.)

2  ﻋّﺬر, inf. n. ﺗـَْﻌِﺬﻳٌﺮ, He was without excuse; (K, * TA;) as also ﻋﺎذر

, (K, TA,) inf. n.

ٌﻣُﻌَﺎَذَرة: (TA:) he

affected to excuse himself, but had no excuse: he excused himself, but did not
2

adduce an excuse [that was valid]. (TA.) [See also 8.] ___ And He was remiss, wanting,
deficient, or defective, (S, O, Msb, TA,) in an affair, (S, Msb,) setting up an excuse [for being so];
(O;)

fell short, or did less than was incumbent on him, (S, O, Msb, TA,) in it; (S, Msb;) did not

exert himself, or act vigorously, in it; (Msb, TA;) causing it to be imagined that he had
an excuse when he had none. (Bd in ix. 91.) You say,  ﻗَﺎمَ ﻓَُﻼٌن ِﻗﻴَﺎمَ ﺗـَْﻌِﺬﻳٍﺮSuch a one acted
remissly, falling short, or doing less than was incumbent on him. (TA.) And it is said in a

 ﻧـََﻬﺎُﻫْﻢ أَْﺣﺒَﺎُرُﻫْﻢ ﺗـَْﻌِﺬﻳًﺮاTheir learned men forbade them remissly: the
ً ْ َﺟﺂءَ َﻣ. (O, TA.) [See also 4.] Also He
inf. n. being here put in the place of the act. part. n. as a denotative of state; as it is in ﺸﻴﺎ

story of the Children of Israel,

made, or prepared, a feast, (O, K,) such as is termed [ إِﻋَْﺬارq. v.] (O) or ِﻋَﺬار: (K:) and he invited
to a feast such as is thus termed. (K. [Accord. to the TA, these are two distinct significations of the verb. See,
again, 4.])

َ ﻋّﺬر اﻟَﻔَﺮ: see 1, latter half, in two places. ___ ﻋَّﺬْر َﻋِّﲎ ﺑَﻌﲑََك, (S, O,) and أَْﻋﺬْرﻩُ ﻋَِّﲎ, (O,) Brand thy
س
ِ
ِ
ِ

camel with a brand different from that of mine, in order that our camels may be
known, one from the other. (S, O.) ___ ُ ﻋّﺬر اﻟﻐَُﻼمThe hair of the boy's ( ِﻋَﺬارK, TA) i. e. of his

cheek (TA) grew. (K, TA.) ( ﻋّﺬر اﻟﱠﺪاَرinf. n. as above, TA) He effaced the traces of the house, or

dwelling. (K, TA.) ُﻋّﺬرﻩ, (S, O, K,) inf. n. as above, (S, O,) He defiled, or besmeared, it (a thing, K) with

[ ﻋَِﺬَرةor human dung]. (S, O, K.)

3  ﻋَﺎَْذَرsee 2, first sentence. [And see also the last clause of the last paragraph of this art.]
4  اﻋﺬر: see 1, in five places from the commencement. ___ Also He had an excuse; [or he was, or became,
excusable;] (S, O, K;) and so اﻋﺘﺬر

. (S, O, K.) It is said in a prov.,

[ أَْﻋَﺬَر َﻣْﻦ أَﻧَْﺬَرHe has an excuse, or is

excusable, who warns]. (S. [See also below: and see art. ﻧﺬر. It is held by some in the present day that the  اin اﻋﺬر,
in this phrase, has a privative effect, and that the meaning is,

He deprives of excuse who warns: but for this I
3

have not found any authority.]) And Lebeed says, (S, O, TA,) addressing his two daughters, (O, TA,) and telling them to wail and
weep a year for him after his death, (TA,)

*
*

ِإَﱃ اﳊَْﻮِل ُﰒﱠ ٱْﺳﻢُ اﻟ ﱠ
ﺴَﻼِم ﻋَﻠَﻴُْﻜَﻤﺎ
َ ْ ََ
ﻚ َﺣْﻮًﻻ َﻛﺎِﻣًﻼ ﻓَـﻘَْﺪ ٱْﻋﺘََﺬْر
ِ ْوﻣﻦ ﻳـﺒ

*
*

Until the end of the year: then the name of peace be an you both: for such as weeps

[

a whole
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ُ  أَْﻋَﺬْرI got excuse of the
ت ِﻋْﻨَﺪ اﻟ ﱡ
year has become excusable]. (S, O.) You say also, ﺴْﻠﻄَﺎِن

Sultán [or ruling power]. (TA.) ___ And He manifested an excuse: (K, TA:) in which sense,  ﻋُْﺬٌرis said
to be its inf. n., as well as

 ;إِْﻋَﺬاٌرbut the former is correctly a simple subst. (TA.) And He pleaded that by which he

should be excused. (TA.) [See also 8.] ___ He did that by which he should be excused. (TA.)
___

ُ َﺳﺘَْﻤﻨَـﻌُُﻜْﻢ أَْرَﻣﺎ
He did that in which he should be excused: hence the saying of Zuheyr, *ﺣَﻨﺎ أَْو

[ َﺳﻨـُْﻌِﺬُرOur spears shall prevent you, or shall defend you,] or we will do that in
ُ َُوَﲤَْﻨـﻌ.) ___ And He exceeded the usual
which we shall be excused. (S, O: but in the latter, ﻜْﻢ

bounds, (A, Mgh, O,) or went to the utmost point, (TA,) in excuse, (A, Mgh, O, TA,) i. e. in being
excused. (A.) So in the saying [ أَْﻋَﺬَر َﻣْﻦ أَﻧَْﺬَرHe exceeds the usual bounds in rendering

himself excused who warns]. (A, Mgh, O. [See also above, third sentence.]) And it is said in a trad., ﻟََﻘْﺪ أَْﻋَﺬَر

َ ّ[ ٱّٰ�ُ إَِﱃ َﻣْﻦ ﺑَـَﻠَﻎ ﻣَﻦ اﻟُﻌُﻤِﺮ ﺳﺘapp. meaning Verily God hath freed himself from the
ﲔ َﺳَﻨًﺔ
ِِ
ِ

imputation of injustice to an extraordinary degree, or to the utmost point, to him
who hath attained sixty years of age:] i. e. He hath left him no plea for excuse [for his sins], since He hath
4

granted him respite for all this length of time and he hath not excused himself. (TA. [As

 اﻋﺬرis here followed by إَِﱃ, I do not think

ا

that this explanation is meant to show that the has a privative effect, and that the verb signifies he deprived of excuse. ]) ___
[Hence,]

He exerted himself, acted vigorously, took extraordinary pains, or exceeded

the usual bounds, [so as to render himself excused,] (S, O, Msb, K, TA,)  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the
affair; (S, O, Msb;) as, for instance, in eating, in relation to which it occurs in a trad., wherein one is enjoined to do so when
eating with others, [app. meaning with guests and with a host,] such having been the custom of the Prophet; for, when he ate with
others, he was the last in eating. (TA.) [Hence also,]

ُ  أَْﻋَﺬْرI took extraordinary pains, or exceeded
َ ْت إِﻟَﻴ
ﻚ

the usual bounds, in exhortation and precept to thee. (TA.) ___ And He was remiss,
wanting, deficient, or defective; he fell short, or did less than was incumbent on

ٰ  )]ﻳُﺮthat he was doing the contrary: as though the verb
him; feigning ([ ﻳُِﺮىin the CK, erroneously, ى
bore two contrary significations. (K.) [See also 2.] Also

َ ْأَﻧ: (O, K:) you say,  أَْﻋﺬْرِﱏ ﻣْﻦ ٰﻫَﺬ اi. e. ُأَْﻧﺼْﻔِﲎ ﻣﻨْﻪ
َ ﺼ
I. q. ﻒ
ِ ِ
ِ ِ

Give thou me, or obtain for me, my right, or due, from this person]: and hence the saying of the

[

Prophet to Aboo-Bekr, respecting 'Áïsheh,

[ أَْﻋِﺬْرِﱏ ِﻣﻨْـَﻬﺎ إِْن أَﱠدﺑـْﺘُـَﻬﺎObtain thou for me my right, or due,

from her if I discipline her, or chastise her]: (O:) or this means undertake thou to excuse
me [for my conduct to her &c.]: (TA:) and the Arabs say, [ أَْﻋَﺬَر ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪSuch a one became

bound to render an excuse for his conduct to himself; (see  ]);َﻋِﺬﻳ ٌﺮmeaning such a one

was destroyed by himself. (Yoo, TA.) As signifying He circumcised: see 1, latter half. It is said in a trad.,

ُﻛﻨﱠﺎ إِْﻋَﺬاَر ﻳـَْﻮٍم َواِﺣٍﺪ, meaning We were circumcised in one day. (TA.) ___ Also He made a feast
on the occasion of a circumcision, (AZ, Msb, K, TA,)  ﻟِْﻠﻘَْﻮِمfor the people, or party: (K:) he
prepared such a feast: from the same verb signifying he circumcised. (TA.) [See also 2: and see  إِﻋَْﺬاٌرas a subst.]
َ  اﻋﺬر اﻟَﻔَﺮand اﻟّﻠَﺠﺎَم: see 1, latter half, in five places. ___ And أَْﻋﺬْر ﻋَِّﲎ ﺑَﻌﲑََك: see 2, near the end. ___ أَْﻋﺬْر ﻋََﻠﻰ
س
ِ
ِ
ِ
ِ
َ ِ ﻧَِﺼﻴﺒMake a mark upon thy share. (O.) ___  اﻋﺬر ِﰱ ﻇَْﻬِﺮِﻩHe beat him (O, K) with whips (O) so
ﻚ
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َ ُﺿَﺮﺑَﻪ
َ He beat him
as to make a mark, or marks, upon his back. (O, K.) And ُﺣﱠﱴ أَْﻋَﺬَر َﻣﺘْـﻨَﻪ
so that he made the beating heavy upon his back and obtained from him relief

َ ﺿِﺮ
ُ , (S, O, K,) in the Tahdheed of IKtt ﻓَﺄَْﻋَﺬَر, (TA,) He (a man) was beaten
from his anger. (TA.) And ب ﻓَﺄُْﻋِﺬَر
so that he was at the point of death. (S, O, K, TA.) And ُ أُْﻋِﺬَر ِﻣْﻨﻪHe had wounds inflicted

upon him so that fear was excited for him in consequence thereof. (O.) And أَْﻋَﺬَر ﺑِِﻪ

ُ  أَْﻋَﺬْرand  ِﰱ اﻟﱠﺪاِرI made a mark, or
He, or it, left a scar upon him. (O, * TA.) ___ And ت اﻟﱠﺪ اَر
marks, in, or upon, the house, or dwelling. (O.)  اﻋﺬرalso signifies He (a man, TA) voided his

ordure. (O, K.) ___ And  اﻋﺬرت اﻟﱠﺪاُرThe house, or dwelling, had in it much [ ﻋَِﺬَرةor human
ordure]. (S, O.)
5  ﺗﻌّﺬر: see 8, in three places. ___ Also He went backwards; drew back; remained behind; or
held back: (K:) or he held back, or withheld himself, for a cause rendering him
excused. (TA voce ﺗـَﻐَﱠﺪَر, q. v.) ___ And He fled. (K.) You say,  ﺗﻌّﺬروا ﻋَﻠَﻴِْﻪThey fled from him, and
abstained from aiding, or assisting, him, or held back from him. (O.) ___ And He

َ َ ُ َ ََ
resisted, and was difficult: it is said in a trad., [respecting Mohammad,] ﺿِﻪ
ِ  َﻛﺎَن ﻳـﺘـﻌﱠﺬر ِﰱ ﻣﺮHe used to

resist, and be difficult, in his malady. (TA.) ___ And ( ﺗﻌّﺬر اﻷَْﻣُﺮO, K, TA) The affair was not

direct in its tendency; (K, TA;) i. e. (TA) it was, or became, difficult: one says, ﺗﻌّﺬر َﻋﻠَﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮ

The affair was, or became, difficult to him. (O, Msb, TA.) [And The affair was, or became,
impracticable, or impossible.] ُ ﺗﻌّﺬر اﻟﱠﺮْﺳﻢThe [ رﺳﻢi. e. trace, or relic, of an abode, or of a
place of sojourning, &c.,] became effaced; (S, O, K;) as also اﻋﺘﺬر

: (S, *, O, * K:) or

became

َ
َ
ُ
altered and effaced: and  اﻋﺘﺬرت اﳌﻨﺎِزلthe places of alighting, or abode, had their
traces, or remains, effaced. (TA.) And ( ﺗﻌّﺬرfrom ُاﻟَﻌِﺬَرة, S, O) He, or it, became defiled, or
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besmeared, (S, O, K) with [ ﻋَِﺬَرةor human ordure]. (K.)
8  اﻋﺘﺬر, (S, O, Msb, &c.,) inf. n. اِْﻋِﺘَﺬاٌر, (S, O, TA,) and [quasi-inf. ns.] ٌِﻋْﺬَرة

and

ٌ( ; َﻣﻌِْﺬَرةTA;) and for  اﻋﺘﺬرone says also

اِﻋَﱠﺬَر, aor. ﻳـَﻌَ ِّﺬُر, inf. n.  ;اِِﻋﱠﺬاٌرand it is allowable to say اِِﻋ ِّﺬَر, aor.  ;ﻳَِﻌ ِّﺬُرbut the former of these two variations is the more
َ َ ْاﻋَﺘ, then to اﻋَْﺬذََر, then to  ;اﻋَﱠﺬَرand in the latter
approved; (AHeyth, TA;) [in the former case, the original being changed to ﺬر
ِ
ِ
ِ
َ َ ْاْﻋﺘ, then to اﻋﺘَْﺬَر, then to اﻋْﺬَذَر, then to اﻋْﺬَر, and then to  ];اﻋّﺬَرHe excused himself; he
case, to ﺬر
ِِ
ِِ
ِِ
ِِِ
ِ

adduced, or urged, an excuse, or a plea, for himself; (Fr, S, * O, * TA;) as also  ﺗﻌّﺬر. (S, O, K.) [See

ﻋُْﺬٌر.] You say, [ اﻋﺘﺬر إَِﱃﱠHe excused himself to me;] he begged me to accept his excuse;
ُ ْ ﺗـَﻌَ ﱠ
(Msb;) and AZ says, I have heard two Arabs of the desert, one of the tribe of Temeem and one of the tribe of Keys, say, ﺬرت
ُ [ اﻋْﺘََﺬْرi. e. I excused myself to the man]. (TA.) And ( اﻋﺘﺬر ﻣْﻦ َذﻧْﺒِﻪS, * O, *
 إَِﱃ اﻟﱠﺮُﺟِﻞin the sense of ت
ِ
ِ
ِ

TA) and

( ﺗﻌّﺬرTA) [He excused himself, or urged an excuse, for his crime, sin, or

misdeed: or] he asserted himself to be clear of his crime, sin, or misdeed. (TA.) And

[ اﻋﺘﺬر ﻋَْﻦ ِﻓْﻌِﻠِﻪor  ]ِﻣْﻦ ﻓﻌﻠﻪHe showed, or manifested, his excuse for his deed. (Msb.) [It is said
ُ َ  اﻻْﻋﺘis The cutting a man off from the object of his want, and
that] the primary meaning of ﺬ ار
ِ ِ

from that to which he clings in his heart. (TA.) [Hence, perhaps, one says  اﻋﺘﺬرmeaning He

excused himself for not complying with a claim, or request.] ___ See also 4, in two places, near
the beginning. ___ Also
Also

He did not adduce an excuse. (Fr, TA.) [Thus it has two contr. significations. See also 2.]

He complained, (O, Msb, K,) ُ ِﻣﻨْﻪof him, or it. (Msb.) And ُ اﻋﺘﺬرت اﳌِﻴَﺎﻩThe waters stopped,

ceased, or became cut off. (O, K.) ___ See also 5, last sentence but one, in two places. And َ اﻋﺘﺬر اﻟِﻌَﻤﺎَﻣﺔHe

made the turban to have two portions [its two ends] hanging down behind. (O, K.) And

 اِﻻْﻋِﺘَﺬ اُرsignifies also The act of devirginating. (S, O, [See ٌﻋُْﺬَرة.])
10  اﺳﺘﻌﺬر ِﻣْﻦ ﻓَُﻼ ٍنHe asked, or desired, to be excused if he should lay violent
7

hands upon such a one [or requite him for an evil action]; he said, َﻣ ْﻦ ﻋَِﺬﻳِﺮى ِﻣ ْﻦ ﻓَُﻼٍن.
(A, TA.) It is said in a trad. of the Prophet,

 اِْﺳﺘَـْﻌَﺬَر أََ� ﺑَْﻜٍﺮ ِﻣْﻦ ﻋَﺎﺋَِﺸَﺔi. e. He said to Aboo-Bekr,

Undertake thou to excuse me for my conduct to 'Áïsheh if I discipline her, or chastise her. (O, *
TA.) ___ And one says to him who has neglected the giving information of a thing, (A, TA,) or to him who reproves thee for a thing
before giving thee any command, or order, or injunction, respecting it, (O, TA,)

َ ت ِإَﱃﱠ َوَﻻ ٱ ْﺳﺘَـﻨَْﺬْر
َ  َوٱّٰ� َﻣﺎ ٱْﺳﺘَـْﻌَﺬْرBy
ت
ِ

God, thou didst not offer to me excuse, nor didst thou offer warning. (A, O, TA.)

( ﻋُْﺬٌرMsb, K) and ( ﻋُُﺬٌرMsb) and ( ِﻋْﺬَرٌةS, O, K) and ( ﻋُْﺬَرىS, Msb) and ٌ( ﻣَﻌِْﺬَرةS, O, Msb, K) and ٌ َﻣْﻌُﺬَرةand ( َﻣْﻌَﺬَرٌةK) [all
as simple substs., but all except the third and the last mentioned also as inf. ns.,]

An excuse; an apology; a plea

whereby one excuses himself [or another]: accord. to the B, [ ﻋُْﺬٌرas a subst. from  اِْﻋﺘََﺬَرor from  ]أَْﻋَﺬَرis
of three kinds;
Page 1985

the saying I did it not; and the saying I did it for such a cause, mentioning what might exempt him from being culpable; and the saying I

ٌﺗـَْﻮﺑَﺔ: (TA:) the pl. of  ﻋُْﺬٌرis ( ;أَْﻋَﺬاٌرMsb, K;) and that of
 ِﻋْﺬَرٌةis ( ;ِﻋَﺬٌرO;) and that of  ﻣﻌﺬرةis [َﻣﻌَﺎذُِر, and, irregularly,] َﻣﻌَﺎِذﻳُﺮ: (TA:) and  ﻋَِﺬﻳٌﺮ, of which ﻋُْﺬٌر, (Ksh,) or  ﻋُُﺬٌر,
ٌ ْ ُ ﻋand] ( ;ﻣﻌﺬرةKsh and Bd in lxxvii. 6;) and  ﻣْﻌَﺬاٌرis [likewise] syn. with ﻋُْﺬٌر. (Bd in lxxv. 15.) It
(Bd,) may be pl., is syn. with [ﺬر
ِ
َ
ُ َ [ اﳌﻌَﺎذُر َﻣExcuses are lies]. (TA.) And it was said by Ibráheem En-Nakha'ee, إِﱠن اﳌََﻌﺎذﻳَﺮ
is said in a prov., ﻜ ﺎ ذب
ِ
ِ
ِ
ُ [ ﻳَُﺸﻮﺑـَُﻬﺎ اﻟَﻜﺬVerily excuses, lying mixes therewith]. (S, O.) ___ ُﻋْﺬًرا أَْو ﻧُْﺬًرا, in the Kur [lxxvii. 6],
ب
ِ
ً ُ ُأَْو ﻧ,  ﻋُُﺬًرا, (Bd,) means For excusing or terrifying; the two ns. being inf. ns.: or for excuses or
or ﺬرا
did it, but will not do it again, or the like; which third kind is the same as

x x x x x

warnings; the two ns. being pls., of ﻋَِﺬﻳ ٌﺮ

 ﻣﻌﺬرةand of  ﻧَِﺬﻳٌﺮin the sense إِﻧَْﺬ اٌر: or such as excuse
and such as warn; the two ns. being pls. of  ﻋَﺎ ِذٌرand ُﻣﻨِْﺬٌر: (Ksh, Bd:) or, accord. to Th, both mean the same. (TA.)
in the sense of
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[See also

ﻧُْﺬٌر.] ___ And the Arabs say,  ُﻋْﺬَرا َك َﻻ ﻧُْﺬَراَكi. e. [ أَْﻋِﺬْر َوَﻻ ﺗـُﻨِْﺬْرapp. meaning Do that for which

thou wilt be excused, by inflicting punishment when it is deserved, and do not merely warn, and put in
fear]. (TA in art. ﻋُْﺬٌر.)  ﻧﺬرalso signifies Success; or the attainment, or accomplishment, of one's
wants, or of a thing: (IAar, O, K:) and victory, or success in a contest. (O, K.) One says, with respect to
a war or a battle,

 ﻟَِﻤَﻦ اﻟُﻌْﺬُرWhose is the success, or victory? (O.) See also ٌﻋُْﺬَرة, in five places: and see

ِﻋَﺬ اٌر, last quarter.

[ ﻋَِﺬٌرan epithet of which I find only the fem., with ة, mentioned].  َداٌر ﻋَِﺬَرٌةmeans A house, or dwelling, of which
ٌ  أَْرLand that does not yield
there are many traces, or relics. (O.) ___ And ٌض ﻋَِﺬَرة
herbage freely, and if it give growth to anything, this soon becomes blighted. (O
and TA in art.

ﻋﺜﺮ.)

 ُﻋُﺬٌر: see ﻋُْﺬٌر, in three places. Also pl. of [ ِﻋَﺬاٌرq. v.]. (S, O, Msb, K.)
 ;ﻗِ ﱠso called from ﻋَْﺬٌر
 ﻋُْﺬَرٌةThe virginity, maidenhead, or hymen; syn. ٌﺑََﻜﺎَرة, (S, Mgh, Msb, K,) or ٌﻀﺔ
َ ُ َُ َ
َُ ُ
signifying the act of cutting, because a girl's hymen (ﺬر�َﺎ
ِ ْ  )ﺧﺎﰎ ﻋis rent when she is devirginated; (Lh, Az, TA;)  اﻟﻌْﺬرةbeing
that whereby a girl is a virgin: (Lh, TA:) [and  ﻋُْﺬٌرperhaps signifies the same: (see an ex. voce ٌ ;أَِرﱘand see
ٌ َ ُﻋ. (Msb.) ___ And Devirgination of a girl [or woman]: (Lh, K:) [and  ﻋُْﺬٌرis
also the next sentence here following:)] pl. ﺬر
used in the same sense:] one says,
i. e.

( ﻓَُﻼٌن أَﺑُﻮ ﻋُْﺬِرَﻫﺎS, A, O, K) and ( اﺑﻮ ﻋُْﺬَرِ�َﺎTA) [lit. Such a one is the father,

the author, of her devirgination]; meaning such a one is he who devirginated her.

[ ُﻫَﻮ أَﺑُﻮ َﻋْﺬِر ٰﻫَﺬ ا اﻟَﻜَﻼِمHe was the first utterer of this
َ ْ َﻣﺎ أَﻧThou art not the first utterer of this speech.
َ ﺖ ﺑِِﺬى ُﻋْﺬِر ٰﻫَﺬا اﻟ
speech]. (A.) And ﻜَﻼِم
ٌْ
(S, O, TA. [But see an assertion of Sb cited voce  ﺷﻌ ﺮ.]) ___ And The [part in the external organs of
ِ
generation of a girl or woman termed] [ ﺑَﻈْﺮq. v.]; (K;) the place of a girl where the
(S, A, O, K, TA.) And [hence] one says also,
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operation of circumcision is performed: so called from  َﻋْﺬٌرsignifying the act of cutting. (Lh, Az, TA.)
[See also

اﻟَﻌﺎذُوُر.] ___ And The prepuce of a boy: (O, K:) so accord. to Lh, who does not say whether it be so called before or

after it has been cut off: said by others to be the

___ And

portion of skin which the circumciser cuts off. (TA.)

ِّ ِﺼ
ُ ْ َدَ� َوﻗThe time of the
ﺖ ﻋُْﺬَرِة اﻟ ﱠ
Circumcision; syn. ِﺧﺘَﺎٌن. (K.) One says, ﱮ

circumcision of the boy drew near. (TK.) ___ And A sign, or mark; syn. ٌ( ;ﻋََﻼَﻣﺔO, K, TA;) as also

 ﻋُْﺬٌر. (TA.) See also ِﻋَﺬ اٌر, last quarter. ___ And The hair upon the withers of a horse: (S, O, K:) and, (K,) accord.
َ َ [or forelock of a horse]; (K;) the
to As, (S, O,) a lock, or small quantity, of hair: (S, O, K:) and the �ﺻﻴﺔ
ِ

ٌ
hair of the ﺻﻴَﺔ
ِ �َ of a horse: (A:) or, accord. to some, the mane of a horse: (TA:) pl. ﻋَُﺬر: (S, O, TA:) which is said by
some to mean

hairs [extending] from the back of the head to the middle of the neck: (TA:)

ﻋُْﺬَرٌة, a sign, mark, or token, that is tied to the forelock of a horse that
outstrips, [as a preservative] from the [evil] eye. (Ham p. 795.) ___ And ُ اﻟُﻌْﺬَرةis the appellation of
and, as pl. of

Five stars at the extremity of the Milky Way: (S, O, K:) or, as some say, below Sirius, and
also called اﻟَﻌَﺬاَرى
written adard, )

, [app.

the star e of Canis Major (which is called by our astronomers adara, often

with four other neighbouring stars,] which rise [aurorally] in the midst

of the heat: (TA:) and, (O, K, TA,) as some say, (O, TA,) ُ اﻟُﻌْﺬَرةis a star at the time of the [auroral]
rising of which the heat becomes intense; (O, K, TA;) [app. the star h of Canis Major
(which is called by our astronomers aludra );]

it rises [aurorally, in Central Arabia, in the latter

part of July O. S.,] after Sirius and before Canopus, and is accompanied with
intense heat, without wind, taking away the breath. (O, TA.) ___ Also (i. e. ُ )اﻟُﻌْﺬَرةPain in

the fauces, (Mgh, K,) [arising] from the blood; (Mgh;) as also اﻟَﻌﺎُذوُر
(thus in some copies of the K, and thus accord. to the CK;) or

, (K, accord. to the TA,) or

ُ; اﻟَﻌﺎدُوَرآء

pain of the fauces, (S, O, K,) in a part near the

uvula, (S, O,) [arising] from the blood: (S, O, K:) it is said to be a small swelling, or pustule,
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َ [app. meaning the uvula, as being a projection from the soft palate,]
that comes forth in the ﺧْﺮم
which is between the fauces and the nose: it is incident to children, at the time
of the [auroral] rising of  اﻟُﻌْﺬَرة, i. e. the star that rises after Sirius, mentioned
above; and on the occasion thereof, a woman has recourse to a piece of rag,
which she twists tightly, and inserts into the nose so as to pierce that place,
whereupon there issues from it black blood, and sometimes it becomes
ulcerated; and this piercing is called  اﻟﱠﺪْﻏُﺮ: then they suspended to the child some such thing as the [amulet termed] ﻋُﻮَذة.
(TA. [See 1 in art.

دﻏﺮ.]) ___ It also signifies The place of the pain above mentioned, (S, O, K,) which

is near the uvula. (S, O.)

ٌ ِﻋْﺬَرة: see ﻋُْﺬٌر, in two places: and see also 8. [Accord. to analogy, it signifies A mode, or manner, of excusing.]
 َﻋِﺬَرٌةHuman dung or ordure; (S, * O, * Msb, K, TA;) as also ( ﻋَﺎِذٌرIAar, IDrd, O, L, K, TA) and  ﻋَﺎِذَرٌة: (O, K:) pl.
ٌ َ ُﻋ. (IAar, TA.) ___ And hence, (S, O, Msb,) The
ٌ َ َ
of the first [which is the most common] ﻋﺬرات, (Msb,) and of ↓ the second ﺬر
ِ
court, or yard, (ِﻓَﻨﺂء,) of a house: (S, O, Msb, K, TA:) so called because the human ordure ( ) اﻟَﻌِﺬَرةused to be cast in
it: (S, O, Msb:) or, accord. to As, this is the primary signification; what is before mentioned being so termed because cast in the

;ﻓﻨﺎء

 َﻏﺎﺋِﻂbecause cast in the ﻋﺎﺋﻂ, which means a depressed piece of ground; (Har p. 403;) [and] thus says A
ُ ََ
ٌ َ  َﻣْﻌwhich lit. signifies a place of human dung or ordure] is
'Obeyd: pl. as above: (O, TA:) and [ ﻣﻌﺎ ذرpl. of ﺬر
ِ
ٌ  ﻋَﺬَراas meaning [ أَْﻓِﻨﻴٌَﺔpl. of ٌ]ﻓَﻨﺂء. (Ham p. 677, q. v.) It is related of 'Alee that he reproved some persons, and
syn. with ت
ِ
ِ
ْ ُ ( َﻣﺎ َﻟُﻜْﻢ َﻻ ﺗـُﻨَﻈُّﻔﻮَن ﻋَﺬَراﺗA, * O, TA) i. e. [What aileth you that ye will not cleanse] the
said, ﻜﻢ
ِ ِ
ِ
َ ﱳ
ُ َ اﻟﻴَـُﻬﻮُد أَْﻧـ
courts, or yards, of your houses? (TA.) And in a trad. (O, TA) of the Prophet (O) it is said, ﺧْﻠِﻖ
ّ
ً� ﻋَِﺬَرة
ِٰ ٱ, (A, O, TA,) which may mean [The Jews are the most stinking of God's creatures] in
like as it is termed

respect of the court, or yard, of the house: or in respect of ordure. (TA.) And it is said in a
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prov.,

ِإﻧﱠﻪُ َﻟَِﱪْىءُ اﻟَﻌِﺬَرِة, a phrase like [ ﺑَِﺮْىءُ اﻟﱠﺴﺎَﺣِﺔlit. Verily he is clear in respect of the court, or

yard, of the house; app. meaning, clear of disgrace]. (TA.) ___ Also A place where people sit
(K, TA)

in the court, or yard, of the house. (TA.) ___ And The worst of what come forth from

wheat or corn ()ﻃَﻌَﺎم, (Lh, O, K, TA,) and is thrown away, (Lh, TA,) when it is cleared; (O;) as also

ٌﻋَِﺬﺑَﺔ. (Lh, TA.)

 ﻋُْﺬَرى: see ﻋُْﺬٌر, in two places.
 َﻋْﺬَرآُءA virgin: (S, O, K:) used as an epithet: you say ُ َﺟﺎِرﻳَﺔٌ ﻋَْﺬَرآءa virgin girl: (TA:) and اِْﻣَﺮأٌَة َﻋْﺬَرآُء,
َ ُ َذ ا: (Msb:) accord. to IAar alone, so called ﻟﻀﻴﻘَﻬﺎ, from ﺗـَﻌَﱠﺬَر ﻋَﻠَﻴْﻪ اﻷَْﻣُﺮ: (TA:) pl.  ﻋََﺬ اَرىand [ ﻋََﺬ اٍرwith
meaning ة
ٍت ﻋَْﺬر
ِ
ِِِ
َ [&c.]. (S, O.) ___
ٌ ﻋَْﺬَراَوا, (S, O, K,) like ﺻَﺤﺎَرى
the art. رى
ِ اﻟَﻌَﺬا, and thus written in the S and O and K] (S, O, K, TA) and ت
ُ َ ْ [ اﻟَﻌThe sign Virgo;] the sign ُاﻟﱡﺴﻨْـﺒـَُﻠﺔ: or ُ[ اﳉَْﻮَزآءwhich is an evident mistake]. (K.) ___ And
[Hence,] ﺬرآء

َ َ أA sort of
 اﻟَﻌَﺬاَرىCertain stars, described above: see ﻋُْﺬَرٌة, latter half. ___ And ﺻﺎﺑِﻊُ اﻟَﻌَﺬاَرى
grapes, black and long, like acorns; likened to the dyed fingers of virgins. (TA.) ___ And ُ دُﱠرةٌ ﻋَْﺬَرآءA
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pearl not bored. (A, O, K, * TA.) ___ And  َرْﻣَﻠٌﺔ َﻋْﺬَرآُءA sand upon which one has not trodden
(A, O, K, * TA)

nor ridden, because of its height. (TA.) ___ And ُ اﻟَﻌْﺬَرآءA kind of collar by

means of which the hands, or arms, are confined together with the neck: (T, O, TA:) or
such as is put upon the throat of a man and has not been put upon the neck of
any one before: (TA:) or a thing of iron by means of which a man is tortured in
order to make him confess an affair, or the like; (K, TA;) as, for instance, for the purpose of
extorting property &c.: pl. ﻋََﺬاَرى. (TA.) [Compare the term maiden applied to an instrument for beheading.] ___
12

El-Medeeneh,] the City of the Prophet: (K, TA:) because of its not having been abased.

Also a name of [
(TA.)

 ِﻋَﺬاٌرA certain appertenance of a horse or the like; (S, O;) i. e. the part, (T, M, Mgh,) or strap,
(Msb,)

of the bridle, (T, M, Mgh, Msb,) that lies, (T,) or extends down, (M, K,) upon the cheek, (M,

Mgh, Msb, K,) or

two cheeks, (T,) of the horse (T, M, Mgh, Msb, K) or the like: (T, Mgh, Msb:) the  ﻋََﺬ اَراِنare the two

straps upon the two cheeks of the horse, on the right and left: (IDrd in his Book on the Saddle and
Bridle:) or, as some say, the
[thus it signifies

 ِﻋَﺬارis the two straps of the bridle that meet at the back of the neck: (TA:)

either of the two cheek-straps, or, accord. to some, the two cheek-straps

together, that compose the headstall:] some say that it is called by the name of its place; but the converse is
the case accord. to others: (TA:) [and

 ِﻋَﺬاُر اﻟﱠﺮَﺳِﻦsignifies the appertance, of the halter,

corresponding to the cheek-strap, or cheek-straps, of the bridle or headstall: (see a

ٌ ُ ُﻛﺘis pl. of ب
ٌ ﻛﺘَﺎ. (Msb, TA.) It is said
َرَﺳٌﻦ:)] pl. ﻋُُﺬٌر, (S, O, Msb, K, [in the CK ﻋُْﺬٌر,]) like as ﺐ
ِ
in a trad., س
ٍ [ ﻟَْﻠَﻔْﻘُﺮ أَْزﻳَُﻦ ﻟِْﻠُﻤْﺆِﻣِﻦ ِﻣْﻦ ِﻋَﺬاٍر َﺣَﺴٍﻦ َﻋَﻠ ﻰ َﺧ ِّﺪ ﻓـََﺮVerily poverty is more ornamental

verse of Ibn-Mukbil cited voce

to the believer than a beautiful cheek-strap, or headstall, upon the cheek of a

ٌَ
horse]. (TA.) ﺼﲑُ اﻟِﻌَﺬاِر
ِ َ[ ﻓَـﺮس ﻗA horse short in the cheek-strap, or headstall,] implies
commendation, as denoting width of the lip. (TA, voce

ِﻋﻨَﺎٌن.) And  ِﻋَﺬاٌرsignifies also The thing that connects the

َ ) to the head of the he-camel (K, TA) and of the she-camel.
leading-rope (ﺣﺒَْﻞ اﳋِﻄَﺎِم
(TA.) And

َ َر: (Msb:) and ﻣُﻌَﱠﺬٌر
A halter; syn. ﺳٌﻦ

signifies

َ  )َرhaving a double ﻋَﺬار( ذُو
a halter (ﺳﻦ
ِ

)ِﻋَﺬاَرﻳِْﻦ. (TA.) One says,  ﻓَُﻼٌن َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟِﻌَﺬاِرSuch a one is strong in respect of determination.
(A, TA.) And ر
ِ  ﻓَُﻼٌن َﺧِﻠﻴُﻊ اﻟِﻌَﺬاSuch a one is weak in respect of determination; [or is a
person who has thrown off restraint;] like a horse that has no bridle upon him, and that therefore falls upon
13

his face. (TA. [See also art.
(S, O:) or

ﺧﻠﻊ.]) And ُ[ َﺧﻠََﻊ ِﻋَﺬاَرﻩHe threw off restraint; or] he persisted in error:

he departed from obedience, and persisted in error: (TA:) or he broke off

from his family, or disagreed with them, and wearied them by his wickedness; syn.

 ;ﺗََﺸﺎﻃََﺮas also ُ ﺧﻠﻊ ﻣُﻌَﱠﺬَرﻩ: (A:) or the latter means he did not obey a director in the right course:
َ  ِﻋmeans shame; (K, TA;) ُ َﺧﻠََﻊ ِﻋَﺬاَرﻩmeaning he divested himself
(As, TA:) or, in the former phrase, (TA,) ﺬ ار
of shame; like as a horse casts off his ﻋﺬ ار, and becomes refractory, overcoming his rider and running away with him. (TA.
َُ َ  ﻟََﻮى َﻋﻨْﻪُ ﻋHe disobeyed him. (A, TA.) ___ Also The two sides of the
[See, again, art. ﺧﻠﻊ.]) And ﺬ ارﻩ
ِ
ْ ﻋَﺬاَرا اﻟّﻠ, (Mgh,) or اﻟﻌَﺬاَران,
beard: (K:) or either side thereof; (Mgh, TA;) the two sides thereof being called ﺤﻴَِﺔ
ِ
ِ ِ
ِ
(TA,) because they are in the place [corresponding to that] of the

 ﻋﺬ ارof the horse or the like: (Mgh, * TA:) or the hair, of a boy,

that grows evenly in the place of the ِﻋَﺬ ار: (S:) or the hair, of the beard, that descends upon

the two jaws: (Msb:) or a man's hair that grows in the place of the ِﻋَﺬار: (O, TA:) the line of

the beard: (TA:) or the hair, of a man, that is in front of the ear, and between which and
the ear is a whiteness: (Har pp. 208-9:) and the part, of the face, upon which grows the hair in
a lengthened form in front of the lobula of the ear [extending] to the base of the
jaw. (Har p. 495.) ___ And The cheek; as also ﻣُﻌَﱠﺬٌر
TA,) or the

: (K:) which latter [properly] signifies the

place of the ِﻋَﺬار, (A,

ُ
place of the ِﻋَﺬ اَراِن. (S, O.) You say,  ﻓَُﻼٌن ﻃَِﻮﻳﻞُ اﳌﻌَﱠﺬِرSuch a one is long in the place

of the ِﻋَﺬار. (A, TA.) ___ And A mark made [on a camel (see  ])َﻣْﻌُﺬوٌرwith a hot iron in the place
of the ( ;ِﻋَﺬارS, O, K;) as also ﻋُْﺬَرٌة

: (K:) or

on the back of the neck, extending to the temples:

so in the Tedhkireh of Aboo-'Alee; but the former explanation is the better known: El-Ahmar mentions

 ﻋُْﺬٌرas meaning one kind

of the marks made with a hot iron. (TA.) ___ Also The two sharp sides or edges, (K,) or [rather]

ْ َ[ ﻧi. e. of the iron head of an arrow or of a spear
either of these, for both together are called the ِﻋَﺬاَراِن, (TA,) of a ﺼﻞ
&c.]. (K, TA.) ___ And

Either side of a road, (A,) and of a valley, (A, TA,) and of a wall. (TA.) ___ And A row of trees,
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(TA,) or of palm-trees. (A.) ___ And
means

An elongated tract of sand. (A.) The dual as used in a verse of Dhu-r-Rummeh

َ [in the CK  )]َﺟﺒَﻼنof sand: (S, O, K, TA:) or the two sides
Two elongated tracts (ﺣﺒَْﻼِن
ِ

thereof: (TA:) or two roads ()ﻃَِﺮﻳﻘَﺎِن. (S, O, K, TA.) ___ And A rugged tract of ground, (O, K, TA,) and
a tract] of sand, (TA,) lying across in a wide plain: (O, K, TA:) pl. ﻋُُﺬٌر. (TA.) See also ِإْﻋَﺬاٌر. It also

[

signifies

Resistance, or refusal; from اﻟَﺘـَﻌﱡﺬر. (TA.)

 ﻋَِﺬﻳٌﺮ: see ﻋُْﺬٌر, in two places. ___ Also i. q. [ ﻋَﺎِذٌرact. part. n. of 1, Excusing; an excuser; &c.]. (K.) You say,
 َﻣْﻦ ﻋَِﺬﻳِﺮى ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنWho will excuse me, or make my excuse, or be my excuser, if I
requite such a one (Msb, TA) for his action, (Msb,) or for his evil action, (TA,) and will not
blame me (Msb, TA) for it? or who will excuse me with respect to the case of such a
one, and not blame me for it? (Msb: [see ﻋََﺬْرﺗُﻪُ ِﻣ ْﻦ ﻓَُﻼٍن: and see also 10:]) or who will aid me, or
assist me, against such a one, or to defend myself from him? (Msb;) who will be my
aider, or assistant, against such a one? (TA:) for  ﻋَِﺬﻳ ٌﺮis also said to signify an aider, or assister,
against an enemy. (Msb, K, TA.) The Prophet said thus with respect to 'Abd-Allah Ibn-Ubeí, demanding of the people that
they should excuse him for laying violent hands upon him. (TA.) [It is a phrase by which one asks for permission to retaliate, or punish,
&c.] And one says also,

ﻋَِﺬﻳَﺮَك ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن, meaning Bring him who will excuse thee [for what thou

hast done, or doest, or wilt do, to such a one]; (S, O, TA;) i. e. bring him who will blame

َ � َﻋﺬﻳَﺮَك إﱠBring thine excuse of me [for
him and will not blame thee. (S, O.) And ُى ِﻣﻨْﻪ
ِ
what I have done, &c., to him]. (TA.) A poet (Dhu-l-Isba' El-'Adwánee, O, TA) says,

*
*
*

ﻋَِﺬﻳَﺮ اﳊَِّﻰ ِﻣْﻦ َﻋْﺪَوا
ض
ِ َن َﻛﺎﻧُﻮا َﺣﻴﱠﺔَ اﻷَْر
ٌ ﺑَـﻐَﻰ ﺑَـْﻌ
ﺾ
ٍ ﺾ ﻋََﻠ ﻰ ﺑَـْﻌ

*
*
*
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ﺾ
ِ ﻓَـَﻠْﻢ ﻳَـْﺮﻋُْﻮا ﻋََﻠﻰ ﺑَـْﻌ
ْ َﻓَـَﻘْﺪ أ
َ ﺿَﺤْﻮا َأ َﺣﺎِدﻳ
ﺚ
ﺾ
ِ ﺑَِﺮﻓِْﻊ اﻟَﻘْﻮِل َواﳋَْﻔ

*
*
*
(S, * O, * L, TA) [Bring

*
*
*

an excuse for the tribe, for what they have done to 'Adwán, i. e., one to

another; for the tribe of 'Adwán were rent by intestine wars, in which Dhu-l-Isba' took a prominent part; (see the Essai sur l' Histoire
des Arabes by Caussin de Perceval, vol. ii. p. 262;) therefore we may render the phrase, bring

an excuse for the tribe,

َ
ْ ﻓَﭑ, in the Kur xxii. 31; and then
'Adwán, regarding  ِﻣْﻦas redundant in this instance, like as it is in ﺟﺘَِﻨﺒُﻮا ٱﻟ ِّﺮْﺟﺲ ِﻣ َﻦ ٱْﻷَْوَ�ِن
proceed thus:

they were the serpent of the earth (meaning cunning, guileful, malignant, or

mischievous, and strong, not neglecting to take blood-revenge, as expl. in art.  ﺣ ﻰin the
TA): but

some acted wrongfully against some, and were not regardful of the rights of

some: so they became subjects of talk uttered by the raising of speech and the
lowering thereof]: he means, bring an excuse for what some of them have done to some by mutual hatred and slaughter, some
of them being not regardful of some; after their having been the serpent of the earth, which every one fears. (L, TA.) ___ Also

A

state, or condition, (ﺣﺎل,) which one desires, or seeks after, for which, or on account

of which, he is to be excused ()ﻳـُْﻌَﺬُر ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ: (S, O, K, TA:) [and in one of my copies of the S is added, إِذَا ﻓـَﻌََﻠَﻬﺎ,
as though by

 ﺣﺎلwere here meant an action:] pl. ﻋُُﺬٌر, sometimes, in poetry, contracted into ﻋُْﺬٌر. (S, O.) El-'Ajjáj said,

(S, O, TA,) in reply to his wife, who, seeing him repairing the saddle of his she-camel for a journey which he had determined to make,
asked him, What is this that thou repairest ? (TA,)

*
*
(S, O,) or, as some relate it,

َﺟﺎِرَى َﻻ ﺗَْﺴﺘَـْﻨِﻜِﺮى ﻋَِﺬﻳِﺮى
َﺳﻌِْﲕ َوِإْﺷَﻔﺎِﻗﻰ َﻋﻠَﻰ ﺑَِﻌِﲑى

*
*

َﺳ ِْﲑى وا ﺷﻔﺎﻗﻰ, (O,)
16
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[i. e.

O girl, inquire not as disapproving it respecting my desired state for which I

shall be excusable (or rather my excusable purpose), my work (or my journeying), and
my benevolent care for my camel;] meaning َُ� َﺟﺎِرﻳَﺔ, [and suppressing �] and apocopating []ﺟﺎرﻳﺔ. (S, O.
[In the TA,

 اﻟَﺒِﻌِﲑis put for ﺑَﻌِِﲑى.]) See also ﻋَﺎذٌِر: and إِﻋَْﺬاٌر.

[ ﻋَِﺬﻳَﺮٌةA disposition to excuse]. One says, َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪُﻫْﻢ ﻋَِﺬﻳَﺮٌة, meaning [They have not a
disposition to excuse; or] they do not excuse. (O.) [See also ٌﻏَِﻔﲑَة.] See also ﻋَﺎ ِذٌر: and إِﻋَْﺬاٌر. ___
ٌ[ ﻋَِﺪﻳَﺮapp. as syn. with ]َرِﻏﻴَﺪٌة. (O, TA.)
Also I. q. ة
 ﻋََﺬﱠوٌرEvil in disposition; (S, O, K, TA, and Ham p. 417;) as though needing to excuse himself for his evildoing; (Ham
ibid.;)

vehement in commanding and forbidding, (Ham p. 469,) and in spirit. (K.)

َ [i. e. belly, or
Clamorous. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)] ___ Applied to an ass, Wide in the ﺟْﻮف

[

[ ﻓَ ﱠapp. meaning very lewd]. (K.) ___ And, applied to dominion, (ُﻣْﻠﻚ, O, TA, in the copies of
chest], (S, O, K,) and ﺤﺎش
the K erroneously written
(O:) or

َﻣِﻠﻚ, TA, [in which and in the O exs. are cited showing the former to be right,]) Wide, or ample:

strong, (K, TA,) and wide, or ample. (TA.) ___ [Also, accord. to Golius, from the Destoor el Loghah, An

agile animal. ___ And Freytag adds, from the Deewán of Jereer, ٌ ﻋََﺬﱠوَرةas signifying Brisk ( alacris ).]

 ﻋَﺎِذٌر: see  ;ﻋَِﺬﻳٌﺮand ﻋُْﺬٌر, latter half. ___ ٌﻋَﺎِذَرة, [fem. of ﻋَﺎِذٌر,] as an epithet applied to a woman: see the fem. of َﻣﻌُْﺬوٌر.
ٌ َﻋِﺬﻳَﺮ, (O, and thus in copies of the S,) or  َﻋِﺬﻳٌﺮ. (TA, and so in
Also A scar, or mark of a wound; (S, O, K;) and so ة
ً َ َ ﺗـََﺮHe, or it, left upon him a scar, or mark of a wound. (TA.)
a copy of the S.) One says, ك ﺑِﻪ ﻋﺎ ذرا
ِ ِ
ٌﻋَِﺬَر, in two places. And
And the same is said of rain, meaning, It left upon him, or it, a mark. (TA.) See also ة
َ اِﻻْﺳِﺘَﺤﺎ: [see 10 in art.
 اﻟَﻌﺎِذُرsignifies The vein whence flows the blood of what is termed ﺿﺔ
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ﺣﻴﺾ:] (S, * O, * Msb, K: *) a dial. var. of اﻟَﻌﺎِذُل, or an instance of mispronunciation: (S, O:) or it may be so called because it
serves as an excuse for the woman. (TA.)

 ﻋَﺎِذَرٌة, as a subst.: see ٌﻋَِﺬَرة.

ُ ﻟَﻘﻴ
 ﻋَﺎُذوٌرA brand, or mark made with a hot iron, like a line: pl. ﻋََﻮاِذﻳُﺮ. (S, O.) And ُﺖ ِﻣﻨْﻪ
ِ
 ﻋَﺎُذوًراis a saying mentioned by As, as meaning I experienced, from him, or it, evil:  ﻋَﺎُذوٌرbeing a dial. var. of

ﻋَﺎﺛُﻮٌر, or an instance of mispronunciation. (S, O.)  اﻟَﻌﺎذُوُرalso signifies What is cut off from the place of
circumcision of a girl [which place is termed her ]ﻋُْﺬَرة. (O, TA.) See also ﻋُْﺬَرٌة, last quarter.
 َﻋﺎُذوَرآُء: see ﻋُْﺬَرٌة, last quarter.

 ِإْﻋَﺬاٌر, (AZ, S, A, O, Msb, K,) originally an inf. n., (S, O, Msb,) and ٌ( ﻋَِﺬﻳَﺮةS, A, O, K) and ( ﻋَِﺬﻳٌﺮA, K) and  ِﻋَﺬاٌر, (K,) A
repast, or food, prepared on the occasion of a circumcision; (AZ, S, A, O, Msb, K;) or on
some joyful occasion: (Msb:) and the last of these words likewise signifies a repast, or food, prepared
on the occasion [of the completion] of a building: and also a repast, or food, which
one prepares, and to which he invites his brethren, on the occasion of the
acquisition of something new: (O, K:) and accord. to the K, all the other words mentioned above also have, app.,
the former, or perhaps the latter, of these two meanings, as well as the meaning first mentioned above, which is the most common.
(TA.)

 ; َﻣْﻌَﺬٌرpl. َﻣﻌَﺎِذُر: see ﻋَِﺬَرٌة, second sentence.
 ﻣُْﻌِﺬٌر: see ُﻣْﻌﺘَِﺬٌر, in two places.
ٌ ﻣَﻌِْﺬَرةand ٌ ﻣَﻌُْﺬَرةand ٌ ;َﻣْﻌَﺬَرةand the pl. َﻣَﻌﺎِذُر: see ﻋُْﺬٌر, in five places: and for the first, see also 8.
18

[ ﻣُﻌَﱠﺬٌرproperly signifying The place of the  ِﻋَﺬارor of the ]ِﻋَﺬاَراِن: see ِﻋَﺬ اٌر, in four places.
 ﻣُﻌَ ِّﺬٌرand  ُﻣِﻌ ِّﺬٌرand ُﻣﻌُ ِّﺬٌر: see ُﻣْﻌﺘَِﺬٌر, in six places.

 ِﻣْﻌَﺬاٌرsing. of َﻣﻌَﺎِذﻳُﺮ, (O, K,) which signifies [Excuses, or apologies;] pleas, allegations, or
arguments: (K, TA: see ﻋُْﺬٌر, in two places:) ___ and also, (K, TA,) in the dial. of El-Yemen, (TA,) Veils, curtains, or
َ
َ
َ
coverings. (O, K, TA.) The saying in the Kur [lxxv. 14 and 15], ُﺼﲑٌَة َوﻟَْﻮ أَْﻟَﻘﻰ َﻣﻌَﺎِذﻳَﺮﻩ
ِ  ﺑِﻞ ٱ ِْﻹﻧْﺴﺎُن ﻋَﻠَﻰ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ ﺑis
Nay, the man shall be witness against himself, though he throw] his veils

expl. as meaning [
or

coverings [over his offences]: (TA:) or (accord. to Mujá- hid, S, O), [though he offer his excuses; or]

though he dispute respecting it (S, O, TA) with every plea by which he may excuse
himself. (TA.)

 َﻣْﻌُﺬوٌرExcused; freed, cleared, or exempted, from blame; exculpated. (Msb.) ___ And
َ ُ ْ َﻣﻌapplied to a woman signifies ٌﺿﺔ
َ [ ﻣُْﺴﺘََﺤﺎq. v. in art. ]ﺣﻴﺾ: and sometimes one says ٌ ; َﻋﺎذَرةas
[hence, perhaps,] ٌﺬورة
ِ
َ َ َْ ُ
meaning having an excuse: (Msb:) the latter is said to be used in the sense of ٌ ;ﻣﺴﺘﺤ ﺎﺿﺔbut it requires consideration;
َ ُ  َﻣْﻌas meaning excused,]
ُ َ
(O, TA;) as though it were of the measure ٌ ﻓَﺎﻋ ﻠَﺔin the sense of ٌﻣْﻔﻌﻮﻟَﺔ, [i. e. in the sense of ٌﺬورة
ِ
from

إِﻗَﺎَﻣﺔُ اﻟُﻌْﺬِر. (TA.) ___ [Golius assigns to  َﻣْﻌُﺬوٌرthe meaning of Voti impos; as on the authority of the KL; in which,

however, I do not find it.] Also

Circumcised. (S, A, O, Msb.) And A camel branded with the mark called

ِﻋَﺬ ار. (TA.) And [A child] affected with the pain, of the fauces, termed ﻋُْﺬَرة. (S, O, K.)
 ﻣُﻌَﺎِذٌر: see its pl. in the last clause of the following paragraph.
 ﻣُْﻌﺘَِﺬٌرOne excusing himself, whether he have, or have not, an excuse: (TA:) the person to
ٌ ّ َ ُﻣﻌ, which, as
whom this epithet is applied may be a speaker of truth, and he may be not a speaker of truth: (Msb, TA:) and so ﺬر
ِ
ٌ َْ ُ
applied to a speaker of truth, signifies having an excuse, like ﻣﻌﺘﺬر, (S, O, K,) [of which it is a variation,] for the  تis
ِ
19

ّ َ( ;َﳜS,
ذ, and this is incorporated [into the radical ]ذ, and its vowel is transferred to the ع, like as is the case in ﺼُﻤﻮَن
ِ
ٌ ّ  ُﻣﻌis also allowable, (S, O, TA,) and also ( ; ُﻣﻌُّﺬٌرS, O;) but [it is said that]  ُﻣﻌَّﺬٌرapplied to him who does not speak
O;) and ﺬر
ِِ
ِ
ِ
ٌ ّ َ ُﻣ, [not a variation of ُﻣْﻌﺘَﺬٌر,] (S, O,) means falling short, or
truth, (S, O, K,) being [originally] of the measure ﻔﻌ ﻞ
ِ
ِ
changed into

doing less than is incumbent on him, (S, O, K,) excusing himself (S, O) without having

ُ

any [real or valid] excuse. (S, O, K.) In the Kur ix. 91, I'Ab read اﳌْﻌِﺬُروَن
], (S, O, K,) and so did Yaakoob El-Hadramee, (Az, TA,) from

[instead of the more usual reading

ُ
اﳌَﻌ ِّﺬُروَن

 ;أَْﻋَﺬَرthe former asserting that it was so revealed; app. considering

 ُﻣﻌَ ِّﺬٌر, with teshdeed, to apply to one not speaking truth, (S, O, K,) meaning pretending to excuse himself,
without having any real excuse; (S, O;) and  ُﻣْﻌِﺬٌرto mean having an excuse: (S, O, K:) Ibn-Abeeُ
َ  اﳌﻌَﺎِذُرو, as meaning those striving, or labouring, in seeking excuse. (O.)
Leylà and Tá-oos read ن

20

ﻋﺬط
َ  ﻋَِﺬ: see what here follows.
1ط
َ َ ﻋَْﺬﻳ, (O, Msb, K,) inf. n. ٌﻋَْﺬﻳَﻄَﺔ, (S, Msb,) Alvum ejecit, ventumve per anum emisit, in
Q. Q. 1 ﻂ
coïtu: (S, O, Msb, K:) or semen emisit ante congressum: (K:) or semen in coïtu non emisit:
(TA:) and

ٌ ﻋََﺬ, signifies the same: (Msb:) or there is no verb derived from ِﻋْﺬﻳـَْﻮٌط, because it denotes a
 ﻋَِﺬَط, aor.  ﹷ, inf. n. ط

natural quality: (O, K:) so says El-Mufaddal Ibn-Selemeh, in his book on the errors in the 'Eyn: but the rule is only one which applies in
most instances, of which this is not one; for the former of these words is of established authority, mentioned by Ibn-Málik and others
of the leading lexicologists. (TA.)

ط
ٌ  ﻋَْﺬthe subst. [or abstract n.] from ﻋَْﺬﻳََﻂ. (Lth, K.)
ط
ٌ  ِﻋْﺬَو: see what follows.
ٌ ( ِﻋْﺬَوIbn-'Abbád, O, K) Qui alvum ejicit, ventumve per
ط
ٌ ( ِﻋْﺬﻳَـْﻮS, O, Msb, K) and ( ﻋُْﺬﻳُﻮٌطTh, L, K) and ط
anum emittit, in coïtu: (S, O, Msb, K:) or qui semen emittit ante congressum: (K:) or qui
semen in coïtu non emittit: (TA:) and so with  ةapplied to a woman: (S, O, Msb:) pl. [ ِﻋْﺬﻳـَْﻮﻃُﻮَنmasc.] and

ُ  ﻋََﺬ اﻳِﻴand ﻂ
ُ ( ;َﻋَﺬاِوﻳLth, O, K;) the last contr. to rule. (TA.)
ﻂ

1

ﻋﺬف
َ  ﻋََﺬ, (S, K) aor. ﹻ
1ف

, (K,) inf. n.

ٌ ﻋَْﺬ, (IDrd, S, O,) He ate: (S, O, K:) as also with
ف
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د: (IDrd, O:) the former of the dial. of Rabee'ah. (S, O.)
َ  ﺗَـَﻌﱠﺬI tasted a portion the least in quantity of what is eaten and of
َُ ْف تَﻋﱠﺬﻓ
5 ًﺖ َﻋُﺬوﻓَﺔ
what is drunk. (Ham p. 448.) [See also 5 in art. ﻋﺪف.]

ٌ َﻋُﺬو.
ٌ  َﻋْﺬ: see ف
ف
ٌ ُذﻋَﺎ: (O:) mentioned by Yaakoob and Lh. (TA.)
ٌ  َﺳﱞﻢ ﻋَُﺬاDeadly poison: (O, K:) formed by transposition from ف
ف
ٌ  ﻋَُﺪوare syn.; (IDrd, O, K;) signifying Food of man and of beast; (IDrd, O;) [or food and drink;
ٌ  َﻋُﺬوand ف
ف
 ]);ﻋﺪوفand in like manner the dial. vars.: with  ذin the dial. of Rabee'ah, and with  دin the dials. of the rest of the Arabs. (K.)
ُ ْ َﻣﺎ ذُﻗand &[ َﻋْﺬﻓًﺎc.] i. e. [I have not tasted, or did not taste,] anything. (S, O.)
ُ ﺖ َﻋ
One says, ﺬوﻓًﺎ
(see

And

َ
َ ْ َ
َ
ف
ِ َ[ �ﺗlike ف
ٍ ﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠُﺔ ﻋَﻠﻰ َﻏ ِﲑ ﻋُﺬو
ٍ ﻋُﺪو, q. v.]. (S, O.)

ٌ  ﻋَُﺬوand ف
ٌ ]َﻋُﺪو.
ٌ[ َﻋُﺬوﻓَﺔi. q. ٌ& ﻋَُﺪوَﻓﺔc.]: see 5 [and see also ف
ُ َﻣﺎ ِزْﻟ
َ  ﻋََﺬshould signify Eating: but see what here follows]. Ibn-'Abbád says, (O,) ﺖ ﻋَﺎِذﻓًﺎ
ٌ [ ﻋَﺎِذas act. part. n. of ف
ف
 ُﻣْﻨُﺬ اﻟَﻴـْﻮِمmeans I have not tasted anything [to-day]. (O, K.)

1

ﻋﺬق
1 ﺸﺎَة
 َﻋَﺬَق اﻟ ﱠ, (S, O, K,) aor. ﹹ

ﻋَْﺬٌق, (S, O,) He appended to the sheep, or goat, a sign
whereby the latter might be known, termed ( َﻋْﺬﻗٌَﺔS, O, K) and  ِﻋْﺬﻗٌَﺔ, (K,) being a flock
, inf. n.

of wool, (S, O,) differing in colour from the animal: (S, O, K:) some particularize the animal to which this
is done as being a goat: (TA:) and

ْ ﺖ ﺑِِﻪ اﻷَْﻋَﻤﺎُل أُْﻋﻠَﻘ
ْ ََﻣْﻦ ﻋُﺬﻗ
 اﻋﺬﻗﻬﺎsignifies the same. (S, K.) ___ Hence the saying, ﺖ
ِ
ِ

[ ﺑِِﻪ اﻵَﻣﺎُلThe person to whom offices of administration are assigned, to him
ُ ﻋََﺬَق اﻟﱠﺮ, (S, O,) or  َﻋَﺬﻗَﻪُ ﺑَِﺸ ٍّﺮor ﺑَِﻘﺒِﻴٍﺢ,
hopes are made to cling]. (Har p. 489.) ___ Hence also, (O, TA,) ﺟَﻞ
(K,)

He reproached him, or upbraided him, with a thing that was bad, evil,

abominable, or foul, (S, O, K, TA,) and stigmatized him with it, (S, O, TA,) so that he

َ َ[ ﻧcommonly meaning ﺐ إﻟَﻴْﻪ َﻛَﺬا
َ َ
became known thereby. (TA.) ___ And  َﻋَﺬﻗَﻪُ ِإَﱃ َﻛَﺬ اi. e. ﺴﺒَﻪُ ِإﻟَﻴِْﻪ
ِ ِ  ﻧَﺴHe

ُ ْ ﻋََﺬﻗI cut off the
ْ ﺖ اﻟﻨﱠ
attributed, or imputed, to him such a thing]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ﺨَﻠَﺔ
ُ َْﻋﱠﺬﻗ
branches of the palm-tree: (S, O:) and [in like manner one says] ﺖ

, with teshdeed to denote muchness [of

 ﻋََﺬَقsaid of the [species of sweet rush called] إِْذِﺧﺮ, It put forth its
ُ [pl. of ٌُﺷْﻌﺒَﺔ, i. e.
fruit; as also  أَْﻋَﺬَق: (S, O, K:) or the latter, accord. to IAth, it had [ ﻋُُﺬوقpl. of  ]ِﻋْﺬٌقand ﺷَﻌﺐ
ْ َﺳ,
bunches, or sprigs]: or, as some say, it blossomed. (TA.) And, said of the [species of tree, or plant, called] ﺨَﱪ
the action] or multiplicity [of the objects]. (S.)

ْ َﻋَﺬَق اﻟَﻔ, (O, K,) aor. ﹻ
It grew tall. (IAar, O, TA.) ﺤ ﻞُ َﻋِﻦ اِﻹﺑِِﻞ

َﻋْﺬٌق, (TA,) The stallion
ُ َ َ ﻋََﺬ
[camel ] repelled from the [she- ] camels, and drew them together. (O, K.) And ق اﻟﺒﻌﲑ
ِ
, (K,) inf. n.

The camel voided his dung in a thin state. (Ibn- 'Abbád, O, K.)

َ  ﻋَﱠﺬsee the preceding paragraph.
2ق
1

ٌ ﻋَْﺬ. (O.) ___ And
4  اﻋﺬق: see 1, first sentence. Also He (a man) had many ﻋُُﺬوق, i. e. palm-trees, pl. of ق

ُ اﻋﺬﻗﺖ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔThe palm-tree had many أَْﻋَﺬاق, i. e. racemes, or bunches of dates, pl. of ِﻋْﺬٌق.
(O.) ___ See also 1, latter half.

8  اﻋﺘﺬق ﺑَْﻜَﺮةً ِﻣْﻦ ِإﺑِِﻠِﻪHe made a mark, or sign, upon a young female of his camels,

َ  ﻟﻴَـْﻘِﺒin the place of
for his riding her before she had been trained: (O, K: * [the K has ﻀَﻬﺎ
ِ

ََ
َ
ﻀﺒَـَﻬﺎ
ِ ﻟِﻴـْﻘﺘ, which latter is the reading in the O, and is evidently the right:]) the mark, or sign, is termed ٌ ﻋْﺬﻗَﺔ, as mentioned by Az.
َ  اﻋﺘﺬﻗﻪُ ﺑَِﻜmeans ﺼﻪُ ﺑِِﻪ
[ اِْﺧﺘَ ﱠi. e. He distinguished him particularly, peculiarly,
(TA.) ___ And ﺬ ا
or

specially, by such a thing; or he particularized him, or particularly or peculiarly or

specially characterized him, thereby]; (O, K;) namely, a man. (K.) ___ And  اﻋﺘﺬقHe made [the]
two ends of his turban to hang down behind; (IAar, O, K;) like اﻋﺘﺬب. (TA.)

 َﻋْﺬٌقA palm-tree with its fruit: (S, O, K:) so called by the people of El-Hijáz: (TA:) or [simply] a palm-tree:
ٌ  أَْﻋُﺬand [of mult.] ( ِﻋَﺬ اٌقK, TA) [the latter erroneously written in the CK  ]ِﻋْﺬٌقand ﻋُُﺬوٌق. (O: in
(Mgh, Msb:) pl. [of pauc.] ق
ُ [ أََ� ﻋَُﺬﻳْـُﻘَﻬﺎ اﳌَُﺮﱠﺟexpl. in art. ]رﺟﺐ. (S, O.) ___ And
ٌ ْ َ ُ ﻋ:] hence the saying, ﺐ
which no other is mentioned.) [The dim. is ﺬﻳﻖ

Certain dates of El-Medeeneh. (CK.) It it is applied to several sorts of dates; of which are those called ﻋَْﺬُق ٱﺑِْﻦ

اﳊُﺒَـﻴِْﻖ, (Msb,) or ﻋَْﺬُق ُﺣﺒَـﻴٍْﻖ, (Mgh,) and ب
ٍ  ﻋَْﺬُق ٱﺑِْﻦ ﻃَﺎand [ ﻋَْﺬُق ٱﺑِْﻦ َزﻳٍْﺪmentioned in art. ]ﻃﻮب: so says AHát: (Msb:)
or ب
ٍ  ﻋَْﺬُق ٱﺑِْﻦ ﻃَﺎis the name of a sort of palm-trees in El-Medeeneh. (K in art. ﻃﻮب.)

 ِﻋْﺬٌقA raceme of a palm-tree, or of dates; (S, Mgh, O, Msb, K, TA;) i. e. the base thereof, (TA,)
together with the fruit-stalks [and fruit]; (Msb, TA;) when ripe: (TA:) pl. ( أَْﻋَﺬاٌقO, Msb, K) and

ﻋُُﺬوٌق. (K.) ___ Hence, (TA,) Might; or high, or elevated, rank or condition; syn. ِﻋﱞﺰ. (O, K, TA.) So in the
ٌ ْ َ  ﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼنIn the sons of such a one is might, &c., that has attained its
saying, ﻛﻬ ﻞ
ِ
ٍ
utmost point; and so ﻋﺬق َ�ﻧٌِﻊ. (O, TA.) ___ Also A bunch of grapes: (Lth, O, K:) or when what was
2

upon it has been eaten. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And A branching portion of a plant: (Lth, O:) and any
branch having branchlets. (Lth, O, K.)

 ﻋَِﺬٌق, applied to a man, i. q. ﻟَِﺒٌﻖ: (O, K:) so in the phrase ب
ِ [ َﻋِﺬٌق ِ�ﻟُﻘُﻠﻮapp. meaning Congenial with
َ  ﻧـَْﻌA ewe having goodly
hearts]. (O, TA.) ___ Applied to perfume, Fragrant. (O, K.) ___ ٌﺠﺔٌ ﻋَِﺬﻗَﺔ
wool: one should not say ٌَﻋﻨْـٌﺰ ﻋَِﺬﻗَﺔ. (Ibn-'Abbád, O.)
ٌ ﻋَْﺬﻗَﺔand ٌِﻋْﺬﻗَﺔ: see 1, first sentence: and for the former, see also 8.
ٌ ﻋََﺬﻗَﺔThe fruit of the [species of tree, or plant, called] َﺳْﺨَﱪ. (IAar, O.)
 ُﻋَﺬﻳٌْﻖdim. of ﻋَْﺬٌق, q. v.
 ﻋَﺎِذٌقOne who undertakes the affairs of palmtrees, the fecundating of them, and
the adjusting of their racemes of fruit, and disposing them properly for the
cutting off. (TA.)

ﺸ ِّﺮ
 ُﻫَﻮ َﻣْﻌُﺬوٌق ِ�ﻟ ﱠHe is stigmatized with evil. (TA.)

3

ﻋﺬ ل
1 ُ ﻋََﺬﻟَﻪ, (S, Msb,) aor. ﹹ

 ﹻ, (Msb,) inf. n. ﻋَْﺬٌل, (S, O, Msb, K,) He blamed him, or censured
him; (S, O, Msb, K; *) [and ُ ﻋّﺬﻟﻪhe did so much; for] ٌ ﺗـَْﻌِﺬﻳﻞis like ﻋَْﺬٌل, signifying ٌَﻣَﻼَﻣﺔ, (K, TA,) [and  ﺗَـْﻌَﺬاٌلis a
(S, O, Msb) and

dial. var. thereof, occurring in the Mo'allakah of Imra-el-Keys, (see EM p. 33,)] but its verb has teshdeed to denote muchness. (TA.)

ُ ْ[ َﺳﺒََﻖ اﻟﱠﺴﻴThe sword preceded the censure] is a prov. [expl. voce ]َﺷْﺠٌﻦ. (TA.) Accord. to IAar,
ﻒ اﻟَﻌْﺬَل
ُ َ َ ﻋmay signify as above; or he afflicted, annoyed, or hurt, him; for he says,]  اﻟَﻌْﺬُلsignifies ;اِﻹْﺣَﺮاُق
[ﺬﻟَﻪ

 ;اِﻹْﺣَﺮاُق ِ�ﻟِﻠَّﺴﺎِنfor SM adds,] as though the censurer burned ( )ُﳛِْﺮُقby his  َﻋْﺬلthe object thereof: (TA:)
ُ  اﻟَﻌْﺬsignifies also اِﻹْﺣَﺮاُق. (O.)
[or it may mean also he burned him; for Sgh says,] and ل

[perhaps meaning

2  ﻋَﱠﺬ َلsee the preceding paragraph.
5  ﺗَـﻌَﱠﺬَلsee 8, in two places.
6  ﺗَـﻌَﺎَْذَل [ﺗﻌﺎ ذﻟﻮاThey blamed, or censured, one another]. See the last sentence in this art.

َ
8  اﻋﺘﺬ لHe blamed, or censured, himself: (S, O, Msb:) or i. q. َ[ ﻗَِﺒَﻞ اﳌَﻼَﻣﺔhe admitted, or

ُ  اﻋﺘﺬل اﻟﱠﺮand  ﺗﻌّﺬلas
accepted, blame, or censure]; as also  ﺗﻌّﺬل: (K:) [or, accord. to SM,] one says, ﺟَﻞ

َ َ[ ﻗَﺒﻞَ ﻣﻨْﻪُ اﳌََﻼَﻣﺔَ َوأَْﻋﺘi. e. he admitted, or accepted, blame, or censure, from the
ﺐ
ِ ِ
ُ اﻟﱠﺮ, and that  ﻣﻨﻪshould be erased]. (TA.) ___ Also He
man, and reverted; but I think that the right reading is ُﺟﻞ
meaning

shot, or cast, a second time; (ISk, O, K;) having shot, or cast, and missed: (ISk, O:) or, accord. to the A, he
blamed himself for having missed, and therefore shot, or cast, a second time, and
hit. (TA.) ___ And i. q. َ[ اِْﻋﺘَـَﺰمperhaps said of a man, and meaning He kept to the course, or right course,
in running, or walking, &c.: but more probably, I think, said of a horse, meaning he went along
1

overcoming his rider, in his running, not complying with his desire when he
pulled him in]: (K:) accord. to AA, said of a horse as meaning he went quickly, after slowness, and
strove, or exerted himself. (O.) ___ And  اﻋﺘﺬل ﻳـَْﻮُﻣﻨَﺎOur day became intensely hot; as though
it had been remiss, and made amends for its remissness by excess, blaming itself for what had proceeded from it. (A, TA.)
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 ﻋََﺬ ٌلBlame, or censure: a subst., as distinguished from the inf. n. َﻋْﺬٌل. (O, K.)
ٌ ُﻣْﻌﺘَﺬَﻻ, in two places.
 أَﱠ�مٌ ُﻋُﺬ ٌل: see ت
ِ
ُ and ;ُﻫَﺰأٌَة
ٌ ﻋَُﺬﻟَﺔOne who blames, or censures, others much or often; (S, O, K;) an epithet like ٌﺿَﺤَﻜﺔ
ٌ َﻋُﺬوis used in the same sense, agreeably with analogy, but is perhaps post-classical;] as also ( ; َﻋﱠﺬ اٌلK;) and this last
(S;) [and ل
َ ُ
َ ُ
َ ْ َْ
with  ةis applied in this sense to a woman. (TA.) Hence the prov., ﻦ أَﻣ ﺔ
ٍ ِ [ أََ� ﻋَﺬﻟَﺔٌ وأَِﺧﻰ ﺧَﺬﻟَﺔٌ وِﻛَﻼَ� ﻟَﻴﺲ ﺑِﭑﺑlit. I am
one who blames others much, and my brother is one who constantly abstains
from rendering aid, and neither of us is a son of a female slave; but expl. as] meaning I
blame my brother, and he abstains from aiding me. (TA.)

 َﻋُﺬوٌل: see the next preceding paragraph.
 ﻋَﱠﺬاٌل: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻋَﱠﺬاﻟَﺔA man who blames, or censures, [very] much or often: the  ةis added to render it [more]
intensive. (O, TA.) ___ [Also fem. of ﻋَﱠﺬ اٌل, q. v.] ___ And ُ اﻟَﻌﱠﺬاﻟَﺔis an appellation of The [ اِْﺳﺖi. e. the podex, or
the

anus]. (O, K.)
2

 ﻋَﺎِذٌلBlaming, or censuring; or a blamer, or censurer: (TA:) pl. ٌ ﻋََﺬﻟَﺔand  ﻋُﱠﺬاٌلand ( ;ﻋُﱠﺬٌلK, TA;) all
ٌ  ﻋَﺎذَﻻis allowable. (TA.) ___ And
ٌ ﻋَﺎِذ: the fem., applied to a woman, is ٌ ;ﻋَﺎِذﻟَﺔand the pl. of this is ﻋََﻮاِذُل, and ت
pls. of ل
ِ
 اﻟَﻌﺎِذُلsignifies The vein from which flows the blood called that of [ اِﻻْﺳِﺘَﺤﺎﺿﺔinf. n. of
ْﻀ
َ اُْﺳﺘُِﺤﻴ, q. v., in art. ( ;]ﺣﻴﺾS, O, Msb, K, TA;) as though it were so called because the woman becomes liable to be blamed
ﺖ
by her husband; the blaming being attributed to the vein by reason of its being the cause thereof: (O:) and sometimes it is called

ٌ  ُﺷُﺮpl. of ف
ٌ َﺷﺎِر. (TA.) ___  َﻋﺎِذٌلwas The name of [the
[ اﻟَﻌﺎِذُرq. v.]: (Msb, TA: *) the pl. is ﻋُُﺬٌل, like ف
َ in the Time of Ignorance: (K, * TA:) or of ( ;َﺷﱠﻮاٌلK, TA;) but the former has been pronounced
month] ﺷْﻌﺒَﺎُن
ٌ ْ َ :] the pl. is ﻋََﻮاذُل. (K, TA.)
to be the right: (TA:) [see ﺷﻬ ﺮ
ِ
 ﻣُﻌَﱠﺬٌلA man much blamed, or censured, for his excessive munificence. (S, O, K. *)
ٌ  أَﱠ�مٌ ﻣُْﻌﺘَِﺬَﻻIntensely hot days; (S, O, K, TA;) as also ( ; ﻋُُﺬٌلK;) as though they blamed one another; one saying
ت
ُ  اﻟُﻌُﺬsignifies the hot
to another, I am hotter than thou, and why is not thy heat like my heat? (TA:) or, accord. to IAar, ل

ُ ت
ُ  ُﻣْﻌﺘَﺬَﻻCertain intensely hot days that come before the [auroral]
days. (O.) And ﺳَﻬﻴٍْﻞ
ِ
rising of Suheyl [i. e. Canopus], or after it; so called as [though] meaning that they blame one another (

) ﻳـَﺘَـﻌَﺎذَْﻟَﻦ, and bid one another to be intensely hot or to desist from heat: and also called [ ُﻣْﻌﺘَِﺪَﻻتq. v.], with the unpointed د,
as being equal in intensity of heat. (TA.)

3

ﻋﺬو
1  ﻋََﺬا اﻟَﺒـَﻠُﺪ, aor. ﻳـَْﻌُﺬو, The country, or town, was good, or pleasant, in respect of its air.
(IAar, K, TA.) ___ And you say,

ُ ( ﻋَُﺬَوت اﻷَْرAZ, K, TA) and ( ﻋَﺬﻳَﺖK)  أَْﺣَﺴَﻦ اﻟَﻌَﺬاةor اﻟَﻌَﺬآءَة. (So accord. to different
ض
ِ
ِ ِ
ِ

copies of the K [in which what immediately precedes app. indicates that the meaning is,

The land was such as is

termed ﻋََﺬاة, in the best degree; so that  اﻟَﻌَﺬاةor  اﻟَﻌَﺬآَءة, the former of which is the reading in the T, is the inf.

ُ ﻋَُﺬَوت اﻷَْر, having for its inf. n. ٌﻋََﺬاَوة, and ﻋَﺬﻳَﺖ, having for its inf. n. ﻋًَﺬى, mean, without
ض
ِ
ِ
َ ََ ْ ْ
َ
any addition, ﺬ اة
ِ َ  َﻛﺎﻧَﺖ أَﺣﺴﻦ اﻟﻌi. e. the land was the best of what is termed ]ﻋَﺬاة.)
n.: but accord. to the TK,

ُ ْ[ اْﺳﺘَـْﻌَﺬﻳI found that] the place was suitable to me (K, TA) in its air, (TA,) and
َ َﺖ اﳌ
10 ﻜﺎ َن
ِ

I deemed it good, or pleasant. (K, TA. [Mentioned in art.  ;ﻋﺬىbut more properly belonging to the present art.;
though both of these arts. are intimately connected, each with the other.])

[ ﻋًَﺬىor ]ﻋًَﺬ ا: see the next paragraph.
ٌ ﻋََﺬاةand ٌ ﻋَِﺬﻳَﺔ, (S, K, TA,) the latter written in [some copies of] the K, erroneously, ﻋَِﺬﻳﱠﺔ, (TA,) Land good (S, K) in its
soil, (S,) remote from water and from tainted air: (K:) or land good in its soil, and
fertile: or remote from men: or remote from water and from tainted air and from
pestilence: or remote from the [sunken waters, or the watery beds of sand or earth,

َ أَْﺣ, and from the waters that ooze from the ground: or not having in it
called] ﺴﺂء
ٌ ﻋْﺬ, in art.
َ , nor near to a region thereof: (TA: [see also ى
plants of the kind called] ﲪْﺾ
ِ

[

ٌ ( ﻋََﺬَواS, K) and [coll. gen. n. of the same, app. when used as a subst., which may generally be the
ﻋﺬى:]) pl. of the former ت
ٌ ﻋْﺬ, again, in art. ﻋﺬى.] ___ And  ﻋََﺬاٌةsignifies also A [ َﺧﺎَﻣﺔor portion that
ً َ[ ﻋor ]ﻋًَﺬ ا. (TA.) [See also ى
case,] ﺬى
ِ
1

grows forth upon a single stalk, or fresh or juicy bunch or plant, &c., (see art. ﺧﻴﻢ,)] of
seedproduce. (TA in art. ﻋﺬى.)

ٌ ﻋَِﺬﻳَﺔ: see the next preceding paragraph.
 ﻋََﺬَواٌنBrisk, lively, or sprightly; light, or active; not having great forbearance nor
َ َ[ أapp. as meaning firmness, or soundness, of judgment]: fem. with ة: or, as some say, it is with غ. (TA.)
ﺻﺎﻟَﺔ
ٌ َﻋَﺬِوﻳﱠﺔ: see ٌَﻋﺎِذﻳَﺔ, below.
ٌ ﻋََﺬآءthe subst. from [ ﻋََﺬ اٌةapp. signifying The quality, or condition, of land that is termed ]ﻋََﺬ اة. (TA
in art.

ﻋﺬى.)

ٌ ﻋَﺎِذﻳَﺔand ٌ َﻋَﺬِوﻳﱠﺔ, and [ ﻋََﻮاٍذthe pl. of the first], applied to camels, Being in a place of pasture that has
ﻋُْﺪِو ﱞ, in art.
not in it [plants of the kind called] َﲪْﺾ. (K and TA in art. ﻋﺬى.) [See also ٌﻋَﺎِدﻳَﺔ, voce ى
ﻋﺪو.]

2

ﻋﺬى
َ  ﻋَﺬ, aor. ﻳـَْﻌَﺬى, [inf. n. ﻋًَﺬى,] It was, or became, such as is termed ى
ٌ ﻋْﺬ, said of seedproduce, and
1ى
ِ
ِ
of herbage, and of palm-trees. (Msb.) See also 1, in art.

ﻋﺬو.

َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻌَﺬsee art. [ ﻋﺬوwith which the present art. is intimately connected].
10 ى
ٌ  ﻋَْﺬ: see the next paragraph, in two places.
ى
ٌ ( ﻋَْﺬIAar, Msb, K) Such as is not watered but by the rain, of seed-produce, (S,
ٌ ( ﻋْﺬS, Msb, K) and ى
ى
ِ
ﻋَﺜَِﺮ ﱞ: and see
Msb, K, TA,) and of herbage, (Msb,) and of palm-trees: (Msb, TA:) [app. used as epithets and as substs.: see also ى

ٌﺑَـْﻌﻞ:] and  ﻋَﺬand ى
ٌ ﻋْﺬ
 ﻋَِﺬ ﱞ, the latter of the measure ٌﻓَِﻌﻴﻞ, are applied as epithets to the same in the same sense: the pl. of ى
ٍ
ُ  ﻋْﺬHerbage, or pasturage, that is remote from the [ ِرﻳﻒor
ٌ َ أَْﻋ. (Msb.) ___ And ى اﻟ َﻜَﻸ
is ﺬآء
ِ
ِ

land of sown fields and of seed produce &c.], and that grows from the rain. (TA.) ___
And

ٌ  ﻋْﺬsignifies also A place that gives growth to plants, or herbage, in winter and
ى
ِ

summer, without the welling forth of water. (Lth, TA.) ___ And Any place not having in

َ (K, TA) nor land that exudes water and produces
it [plants of the kind called] ﲪْﺾ

ٌ ﻋَْﺬ
salt; (TA;) as also ى

. (K.) ___ And

ٌأَْﻋَﺬآء. (TA.)

i. q. ﻋََﺬ اٌة: [perhaps in the sense last expl. above: (see the latter in art. ﻋﺬو:)] pl.

 ﻋٍَﺬ: see the next preceding paragraph.
 ﻋَِﺬ ﱞ: see the next preceding paragraph.
ى

1

ﻋﺮ
1 ُت اِﻹﺑِﻞ
ِ  ﻋَﱠﺮ, aor. ﹻ

 ﹹ, (K,) inf. n. ( ;ﻋَﱞﺮS;) The camels were, or became, mangy, or
scabby, or affected with the mange or scab; (S, O, K; *) as also ( ; ﺗـَﻌَ ْﺮﻋََﺮتO, K; *) and ﻋُﱠﺮت: (K: *) or this
last verb signifies

(S, O, K) and

they (the camels) had purulent pustules, like the [cutaneous eruption

called] [ ﻗُـَﻮ َ�ءq. v.], coming forth dispersedly in their lips (S, O) and their legs, (S,) and
discharging a fluid resembling yellow water; in consequence of which the
healthy camels are cauterized, in order that the diseased may not communicate
to them the malady: (S, O:) or the same verb signifies, (IKtt, K, * TA,) and so the first, and ↓ the second, (K, *) said of
young, or unweaned, camels,
verbs, said of camels, signify

they had purulent pustules in their necks: (IKtt, K, * TA:) and all the three

they had a disease which caused their fur to fall off, (K, TA,) so

َ [ اْﻋﺘَـَﺮapp.
that the skin appeared and shone. (TA.) ___ َﻋ ﱠﺮ اﻟَﺒَﺪَن, said of the mange, or scab, signifies ُﺿﻪ
ِ

ٌﻋُﱠﺮة, said of a bird, It muted, or dunged. (S, O.)
ّ
ٌ ِ ( ;ﺗَـْﻌS, O;) He manured land: he
___  ﻋَ ﱠﺮ, (S, Mgh, TA,) aor.  ﹹ, (S, TA,) inf. n. ( ; ﻋَﱞﺮO;) and  ﻋ ﺮر, inf. n. ﺮﻳ ﺮ
meaning

It attacked the body]. (B, TA.) ﻋَﱠﺮ, aor. ﹹ

, inf. n.

dunged it: (Mgh, TA:) he manured it with
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human ordure. (TA.) ___ And [hence] َُﻋﱠﺮﻩ, (Mgh, Msb,) aor.  ﹹ, (Msb,) He defiled, or besmeared, him,
or

َ ِﻋَﱠﺮﻩُ ﺑ
it, (Mgh, Msb,) with ﻋُﱠﺮة, i. e. dung such as is called ِﺳْﺮﻗِﲔ, (Mgh,) or with a thing. (Msb.) ___ And ﺸ ٍّﺮ

He sullied, or bespattered, him with evil, by charging him therewith; aspersed
him; or charged, or upbraided, him with evil: (S, O, K, TA:) from  َﻋﱠﺮsignifying he dunged land; or, accord.
1

 ﻋَﱞﺮsignifying mange, or scab: and he wronged him, or treated him unjustly or
injuriously; and reviled him; and took his property. (TA.) ___ And [in like manner] ُُﻫَﻮ ﻳـَﻌُﱡﺮ ﻗَـْﻮَﻣﻪ
to A'Obeyd, it may be from

He brings against his people, or party, an abominable, or evil, charge, (ﻳُْﺪِﺧﻞُ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ

َﻣْﻜُﺮوًﻫﺎ,) aspersing them with it. (S, O.) He disgraces, or dishonours, his people, or
party. (TA.) ___ And ُﻋَﱠﺮﻩ, aor.  ﹹ, He applied to him a surname, or nickname, that

disgraced him, or dishonoured him: and  ﻋُﱠﺮHe received, or became called by, such a
surname or nickname. (TA.) ___ And ُﻋَﱠﺮﻩ, (S, O, K,) aor. ﹹ

, (TA,) inf. n.

ﻋَﱞﺮ, (K,) He did to him an

abominable, or evil, thing: (K:) he displeased him; grieved, or vexed, him; did to him
what he disliked, or hated; did evil to him. (S, O, K.) ___ And ُ ﻋَﱠﺮﻩalso signifies It (a thing that he disliked,
or hated, and that distressed him,)
mistranscription for

befell him; syn. ﻋََﺮاُﻩ, meaning َُدَﻫﺎﻩ. (Ksh in xlviii. 25. [In Bd,  ; اﻏ ﺮاﻩapp. a

ﻋََﺮاُﻩ.]) ___ Also, (O, Msb, K,) aor.  ﹹ, (O, TA,) inf. n. ( ;ﻋَﱞﺮO, K;) and ُ اﻋّﱰﻩ, (Msb, K,) and ( ;اﻋّﱰ ﺑِِﻪK;) and

 ﻋََﺮاُﻩand  اﻋﱰاُﻩlikewise; (Msb, TA; [see art.  )];ﻋﺮوHe addressed, or applied, himself to obtain

favour, or bounty, of him, without asking; (Msb, K;) he came to him, and sought his
favour, or bounty; or seeking his favour, or bounty: (O, TA:) or he went round about him,
seeking to obtain what he had, whether asking him or not asking him. (TA, as implied in an
explanation of

ُﻣْﻌﺘَـﱞﺮ.) ___ And ُ ﻋَﱠﺮﻩHe alighted at his abode as a visiter and guest. (IKtt, TA.) See

also 3.

2  ﻋَﱠﺮَرsee the preceding paragraph, former half.
3  ﻋﺎّر, (S, O, K,) aor. ﻳـُﻌَﺎﱡر, (S,) inf. n. ( ِﻋَﺮاٌرS, O, K) and ( ;ُﻣﻌَﺎﱠرٌةK;) and, (S, O, K,) as some say, (S, O,) ﻋَﱠﺮ
K,) or

, aor.

 ﹻ, (S, O,

 ﹹ, (thus in the L,) inf. n. ِﻋَﺮاٌر, (S, O, K,) with kesr; (K; [in one of my copies of the S  ;َﻋَﺮاٌرbut ﻋَُﺮارق, which would be

agreeable with analogy, I do not find;])

He (an ostrich [said of the male only]) cried; uttered a cry or cries: (S, O,
2

K:) like as they say of a female ostrich

ْ َزَﻣَﺮ: (S, O: *) IKtt cites an assertion that it is َﻋﺎَر, aor. ﻳـَﻌُﻮُر. (TA.)
ت

4  اﻋّﺮت اﻟﱠﺪاُرThe house had in it [ ﻋُﱠﺮةi. e. dung, or human ordure], (S, * O, K, *) or much

thereof; like أَْﻋَﺬَرت. (TA.)

6  ﺗﻌﺎّرHe awoke from his sleep, (S, A, O,) in the night, with a sound, or cry, (S, O,) or
speaking, or talking: (A:) he was sleepless, and turned over upon the bed, by night,
speaking, or talking, (A, K,) and with a sound, or cry, and, as some say, stretching. (TA.) A'Obeyd
says that some derive it [as Z does] from

ِﻋَﺮاٌر, signifying the crying of a male ostrich; but that he knows not whether it be so or not.

(TA.)

8  ِإْﻋﺘَـَﺮَرsee 1, near the end of the paragraph.

ُ  اْﺳﺘَـﻌَﱠﺮُﻫﻢُ اﳉََﺮThe mange, or scab, appeared and spread among them. (S, O, * K.) [See
10 ب
ِ
also 8 in art.

ﺳﻌﺮ.]

R. Q. 2  ﺗَـﻌَْﺮﻋََﺮت: see 1, first quarter, in two places.

 ﻋَﱞﺮThe mange, or scab; (S, A, Mgh, O, K;) as also ( ﻋُﱞﺮK) and ( ﻋُﱠﺮٌةIF, Msb, K) and  ﻋَﱠﺮٌة: (IF, Msb, and so in a copy of the
ٌ َ َ  ﻋَ ﱞhas this signification; but  ﻋُﱞﺮ, with damm, signifies purulent pustules in the necks of
A:) see also ﻋ ﺮر: or ﺮ
young, or unweaned, camels: and a certain disease, in consequence of which the
fur of the camel falls off, (K, TA,) so that the skin appears and shines; as some say: (TA:) or
purulent pustules, like the [cutaneous eruption called] [ ﻗُـَﻮَ�ءq. v.], which comes
forth in camels, dispersedly, in their lips (S, O) and their legs, (S,) discharging a
fluid which resembles yellow water; in consequence of which the healthy
camels are cauterized, in order that the diseased may not communicate to them
3

the malady. (S, O.) En-Nábighah says, (addressing En-Noamán Ibn-El-Mundhir, O,)

*
*

َ ْﻓََﺤﱠﻤْﻠﺘَِﲎ َذﻧ
ُﺐ ٱْﻣِﺮٍئ َوﺗَـَﺮْﻛﺘَﻪ
َﻛِﺬى اﻟﻌُّﺮِ ﻳُْﻜَﻮى َﻏْﻴـُﺮﻩُ َوْﻫَﻮ َراﺗُِﻊ

*
*

And thou hast charged me with the crime, or offence, of a man other than myself, and

[

left him like that which has the disease called ﻋُّﺮ, another than which is

cauterized while he is pasturing at pleasure]: he who says  اﻟَﻌّﺮ, in relating this verse, errs; for
cauterization is not practised as a preservative from the mange, or scab. (IDrd, S, O.) ___ [Hence, app.,]

A vice, or fault, or

ُ [ َﻟﻘﻴI
the like. (Har p. 366.) [See also ﻋُﱠﺮة.] ___ And Evil, or mischief. (Har ibid.) One says, ﺖ ِﻣْﻨﻪُ َﺷ�ﺮا َوﻋَ �ﺮا
ِ
experienced from him, or it, evil and mischief: the two nouns being synonymous: and the latter of them

ُﻋَﱠﺮﻩ, q. v.]. (TA: but written without any syll. signs.) [See also an instance of the use of the phrase  َﺷﱞﺮ َوﻋَﱞﺮvoce
ٌ َدﻓ.] ___ See also ﻋَﺎﱞر.
ﲔ
ِ
also an inf. n. of

 ﻋُﱞﺮ: see ﻋَﱞﺮ, in three places: ___ and see ﻋُﱠﺮٌة.
 ﻋَﱠﺮٌة: see ﻋَﱞﺮ.
ٌ ﻋُﱠﺮة: see ﻋَﱞﺮ. ___ Also Madness, or such as is caused by diabolical possession, affecting
a man: You say,  ﺑِِﻪ ﻋُﱠﺮٌةIn him is madness, &c. (S, O.) ___ Dung, such as is called ﺑـَﻌَ ﺮ, and
ِﺳْﺮِﺟﲔ, (S, O,) or ِﺳْﺮِﻗﲔ, (Mgh,) [i. e. dung of horses or other solid-hoofed animals, and of
camels, sheep and goats, wild oxen, and the like,] and that of birds; (S, O, K;) as also  ﻋُﱞﺮ: (O, K:)
and

human ordure. (O, K.) It is said in a trad., ﱰﻳـََﻬﺎ
َِ ﻟَﻌََﻦ ٱّٰ�ُ َ�ﺋَِﻊ اﻟﻌُﱠﺮِة َوُﻣْﺸi. e. [God has cursed, or may

God curse, the seller of] [ ﺳﺮﻗﲔor perhaps the meaning may be human ordure, and the buyer

thereof], (Mgh.) ___ Dirt, or filth. (Msb.) ___ Filthiness in the natural dispositions. (O.) ___ A
4

thing that exposes its author to disgrace; a vice, or fault, or the like. (O, Msb, TA.) See also

َﻣﻌَﱠﺮٌة. [And see ﻋُﱞﺮ, voce ﻋَﱞﺮ. Hence,]  ﻋُﱠﺮُة اﻟﻨَِّﺴﺂِءThat which disgraces women; their evil
conversation or behaviour, with others. (TA.) ___ As an epithet applied to a man, (S, O, Msb,) Dirty, or
filthy; as also ﻋَﺎُروٌر
man

and

ٌ ﻋَﺎُروَرة: (S, O:) [or] having an intensive signification [as though meaning dirt, or filth, itself]: (Msb:) a

who is the disgrace of the people [to whom he belongs]: (K:) a man sullied, or

bespattered, with evil. (IDrd, O.) And one says,  ﻓَُﻼٌن ُﻋﱠﺮُة أَْﻫِﻠِﻪmeaning Such a one is the worst of
his family. (TA.) ___ Also The act of doing an abominable, or evil, thing, to another. (K.)

 ﻋََﺮٌرand  ﻋُُﺮوٌرManginess, or scabbiness: (K:) or, accord. to some, mange, or scab, itself; like  ﻋَﱞﺮ. (TA.)
 َﻋَﺮاٌرA certain plant, of sweet odour, (S, O,) intensely yellow and wide in the
blossom; (O;) i. q. [ ﺑـََﻬﺎُر اﻟَﺒـ ِّﺮq. v., i. e. buphthalmum, or ox-eye; which is called by both of these names in
the present day]: (S, O, K:) accord. to IB, the

ُ

) اﻟﻨـﱠْﺮِﺟﺲ اﻟَﺒـ ِّﺮ ﱡ: (TA:) and said by some to be a sort
wild narcissus (ى

of tree [or plant] to which the complexion of a woman is likened: (Ham p. 548:) n. un. with ة:
(S, O, K:) IAar says that the

 ﻋََﺮاَرةis like the  ;ﺑـََﻬﺎرhaving wood, [or arborescent, app. meaning that it is the

buphthalmum arborescens, the flower of which is intensely yellow, agreeably with what is said of it in the O,]

ٌ [ َﺳَﺤﺎin measure],
having a sweet odour, and growing only in plain land. (O.) Also, i. e. like ب
Retaliation of slaughter or of wounding or of mutilation; syn. ٌﻗَـَﻮد: and anything that is

ْ َ )ُﻛﱡﻞ َﺷ ْﻰء َ�ءَ ﺑ: (K, TA:) of any such thing one says, ُﻫَﻮ ﻟَﻪُ َﻋَﺮاٌر
slain in retaliation for another (ﺸ ﻰٍء
ِ ٍ
ْ ََ�ء
It is one slain in retaliation for it]. (TA.) [This latter meaning is app. taken from the prov. ت َﻋَﺮاِر

[

ﺑَِﻜْﺤٍﻞ, relating to two cows; mentioned in art. ﺑﻮأ.]
 ﻋُُﺮوٌر: see ﻋََﺮٌر.

 ﻋَِﺮﻳٌﺮA stranger (Az, S, Z, O, K) among a people: (O, K:) occurring, in the accus. case, in a trad., in which some
5

read

َ [ ُﻣْﻠhere meaning an adherent ]: but Hr and
َﻏِﺮﻳًﺮا, with the pointed  ;غand some say that the right reading is ��َﻏِﺮ, i. e. ﺼًﻘﺎ

IAth agree with Az [and the S] and Z and the [O and] K. (TA.)

 ﻋَْﺮﻋٌَﺮThe tree called [ َﺳْﺮوwhich is the common,
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or

evergreen, cypress; but the former name is generally applied in the present day to the juniper-tree]; (S, O, K;)

a Pers. word: (K:) it is

a kind of great tree, of the trees of the mountains: (O:) some say that it is the

tree called] َﺳﺎَﺳﻢ, and also [said to be] called ِﺷﻴ َﺰى: others, that it is a great kind of

[

َ : (TA:) AHn says that he had been informed by
mountain-tree, evergreen, called by the Persians ﺳْﺮو
)اﻟﱠﺴَﺮاة, who are possessors of the َﻋْﺮﻋَﺮ, that it is the [ أَْﺑـَﻬﻞq. v., a name now

an Arab of the desert, of the people of the Saráh (
applied to the

juniper-tree, like  ;ﻋَْﺮﻋَﺮand particularly to the species thereof called the savin]; and he adds that he knew

it in his own country, and afterwards saw it in the province of Kazween, cut for firewood from the mountains thereof, in the borders of
Ed-Deylem; whence he knew that his informant was well acquainted with it, for those mountains are places of growth of the
he says that

ا �ﻞ: (O:)

it has a fruit like the [ ﻧَِﺒ ﻖor fruit of the lote-tree called ]ِﺳْﺪر, first green,

then becoming white, then becoming black until it is like [ ُﲪَﻢor charcoal, &c.],
and sweet, when it is eaten: (TA:) n. un. with ة. (O, TA.)

 َﻋْﺮَﻋﺎٌر: see ﻋَْﺮﻋَﺎٌر, in art. رع.
 ﻋَﺎﱞرA camel having the mange, or scab; as also ( ; أََﻋﱡﺮA'Obeyd, S, O;) which latter [in some of the copies of the K
 ] ﻋَﱞis applied in this sense to a man; and  َﻣﻌُْﺮوٌرto a camel: (K:) or this last signifies having, or affected with,
written ﺮ
the disease called ﻋُّﺮ. (S, O, K.) ___ See also ُﻣْﻌﺘَـﱞﺮ.

 ﻋَﺎُروٌرand ٌﻋَﺎُروَرة: see ٌﻋُﱠﺮة.
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َ ْ[ أَﻧmeaning Thou art worse than he, and more
 أَﻋَﱡﺮ: see ﻋَﺎﱞر. ___ One says also, ﺖ َﺷﱞﺮ ِﻣﻨْﻪُ َوأََﻋﱡﺮ
َ and ]ﻋَﱞﺮ. (TA.)
evil: the two nouns being synonymous, like ﺷﱞﺮ

َ
 ﻣَﻌَﱠﺮٌةA place of ﻋَّﺮ, i. e. mange, or scab: this is the primary signification. (TA.) ___ Hence, ُ اﳌﻌَﱠﺮةThe region
َ
َ
ﱠ
of the sky that is beyond the Milky Way ( )اﳌﺠﺮةin the direction of the North Pole;
ُ َ َْ
so called because of the multitude of the stars therein; (O, * TA;) like as the sky is called  ا ﳉ ﺮ�ءbecause of its numerous stars; these
being compared to scabs on the body of a man: (TA:) and to this and the

 َﳎَﱠﺮةa man alluded, when, being asked respecting the place

where he alighted and abode, he informed the inquirer that he alighted and abode between two tribes, (O, TA,) great and numerous;

َ َ ََ َ ْ َ ُ َ
َ
ﱠ
(O;) saying, ة
ِ[ ﻧـَﺰْﻟﺖ ﺑـﲔ اﳌﻌﱠﺮِة واﳌﺠﺮI have alighted between the  َﻣَﻌﱠﺮةand the ]َﳎَﱠﺮة: (O, TA:) or, as
َ
 اﳌﻌَ ﱠis the name of a certain star, or asterism, [which is] below the [ َﳎَﱠﺮةor Milky
some say, (O,) ُﺮة
Way, app. meaning when the latter, as viewed from Arabia, is seen stretching across
the sky above the North Pole]. (O, K.) ___ [Hence likewise, app.,]  َﻣﻌَ ﱠﺮٌةsignifies also A cause of

َ َﻣ: (TA:) a crime, or sin; syn. ٌ( ;إْﰒS, O, Msb, K;) and ٌ( ;ﺟﻨَﺎﻳَﺔTS, L,
reviling, or of being reviled; syn. ٌﺴﺒﱠﺔ
ِ
ِ
TA; in the copies of the K

[ ;ِﺧﻴَﺎﻧَﺔand thus in the O;] but this is a mistake; TA;) and ٌ( ;ُﺟْﺮمTA;) as also  ﻋُﱠﺮٌة: (K:) or a crime, or

sin, [that is noxious] like the mange, or scab: (L, TA:) a foul, or an abominable, thing:
(O, TA:)

a cause of grief or vexation: (Mgh, Msb:) annoyance, or hurt; or a thing by which

one is annoyed or hurt; syn. ( ;أًَذىSh, Mgh, K;) or ٌأَِذﻳﱠﺔ: (O:) displeasing, grieving, or vexing,

conduct: (Mgh, Msb:) and i. q. ٌ[ ِﺷﱠﺪةapp. as meaning violence, or the like]. (O: there mentioned between the
significations of

ٌ إِْﰒand ٌأَذﻳﱠﺔ.) Also The slaying unexpectedly, (S,) or the fighting, (O, K,) of an army,
ِ

without the permission of the commander: (S, O, K: [omitted in one of my copies of the S:]) or the
alighting of an army among a people, and eating of the produce of their fields
without knowledge (Sh, O, TA) of the commander: (O:) or an army's oppressing, or
7

assaulting, those by whom they pass, whether Muslims, or unbelievers with whom
terms of peace have been made, and afflicting them in respect of their women
under covert and their possessions by conduct not permitted to them. (TA.) ___ And A
debt, fine, or mulct, which one is obliged to pay: and a fine for homicide: (K, TA:) thus
expl. by Mohammad Ibn-Is-hák Ibn-Yesár: (TA:) or

a thing that one dislikes, or hates, relating to fines

for homicide; of the measure ٌ َﻣْﻔﻌََﻠﺔfrom  ﻋَﱞﺮsignifying mange, or scab. (Th, TA.) ___ And The changing of the
face in colour by reason of anger: (O, K, TA:) Az says that it is thus mentioned by Abu-l-'Abbás with teshdeed
to the

ر: but if it be from َُﲤَﱠﻌَﺮ َوْﺟُﻬﻪ, not from اﻟَﻌﱡﺮ, it is without teshdeed. (O, TA.)

ٌ )أَْر,] Dunged with [ ﻋُﱠﺮةq. v.]. (TA.)
 َﻣْﻌُﺮوٌر: see ﻋَﺎﱞر. ___ Also, with ة, applied to a palm-tree (ٌ)َﳔَْﻠﺔ, [and to land (ض
ة

___ And, without , A man

sullied, or bespattered, with evil; or aspersed: (S, Msb:) and wronged, or

treated unjustly or injuriously; and reviled; and deprived of his property. (TA.)

 ﻣُْﻌﺘَـﱞﺮOne who addresses, or applies, himself to obtain favour, or bounty, without
asking; (I'Ab, S, O, * Msb, K;) one who comes to another, and seeks his favour, or bounty; or
seeking his favour, or bounty; as also  ﻋَﺎﱞر: or one who goes round about another,
seeking to obtain what the latter has, whether asking him or not asking. (TA.) And A
guest visiting. (Msb.) And A poor man. (K, TA.) It occurs in the Kur xxii. 37: accord. to some, having the last of these
meanings: accord. to others, the first thereof. (TA.)
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ﻋﺮب
َ بﻟ
َ ُُ
َُ
1 ُﺴﺎﻧُﻪ
ِ  َﻋﺮ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌﻋﺮوﺑﺔ, His tongue [or speech] was, or became, Arabic, (S, O,) or
َ ﻋَِﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ب
ٌ ﻋََﺮ, He (a man)
chaste Arabic. (Msb.) ___ See also 4, first sentence, in three places. ب

ْ َﻋَِﺮﺑ, inf. n. as above, His
became disordered in the stomach by indigestion. (TA.) And ُﺖ ﻣَﻌَِﺪﺗُﻪ
stomach became in a corrupt, or disordered, state, (S, O, Msb, K,) from being burdened.
(TA.) ___ Also, (O, K,) inf. n. as above, (TA,) said of a camel's hump, (O, TA,)
(O, K, TA.) ___ And, said of a wound, (S, O, K, TA,)

It became swollen and purulent.

It became corrupt: (TA:) or it broke open again; or

became recrudescent: (S, O:) or it had a scar remaining after it had healed. (K.) ___ Said
of a river,

َ
It abounded with water. (K.) And ﺖ اﻟﺒِﺌْـُﺮ
ِ  ﻋَِﺮﺑThe well contained much water; or

ٌ ( ﻋََﺮO, * K, * TA) and ٌَﻋَﺮاﺑَﺔ, said of a man, (TA,)
its water became abundant. (K.) ___ And, (K, TA,) inf. n. ب
َ ﻋََﺮ, (O, K,) aor. ﹻ
He was, or became, brisk, lively, or sprightly. (K, TA.) ب

, (K,) inf. n.

ٌ ﻋَْﺮ, (TK,)
ب

He ate (O, K) food. (TK.)

ٌ ﺗـَْﻌِﺮﻳ, (S,) He (an Arab) arabicized a foreign word; spoke it, or pronounced it,
2  ﻋّﺮب, (S, O,) inf. n. ﺐ
agreeably with the ways of Arabic speech; (S;) as also اﻋ ﺮب

, (S, O, *) inf. n.

ٌ ِإْﻋَﺮا. (TA.) ___ And
ب

He taught another the Arabic language. (TA, from a trad.) ___ See also 4, in fourteen places. ___ The inf. n.
signifies also The

showing, or declaring, one's saying, (K, TA,) and one's deed, (TA,) to be bad,

evil, abominable, or foul. (K, TA.) One says,  ﻋّﺮب ﻋَﻠَﻴِْﻪHe showed him, or declared to him,

ُ ﻓَـﻌَْﻠ
َ ﺖ
that his saying, and his deed, was bad, &c.; and upbraided him for it. (TA.) And ﻛَﺬ ا

َ  َوَﻛَﺬا ﻓََﻤﺎ َﻋﱠﺮI did so and so, and no one upbraided me; or charged me with
ب ﻋَﻠَ ﱠﻰ أََﺣٌﺪ
having acted disgracefully. (AZ, TA.) And ُﻋ ّﺮب ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﻓْﻌَﻠﻪ, (S, O,) and ُﻗَـْﻮﻟَﻪ, (TA,) He showed him, or
1

declared to him, that his deed was bad, evil, abominable, or foul, (S, O,) and so his

ٌ  ﺗَـْﻌِﺮﻳis The saying to a man who has uttered what is foul, or erroneous, It
saying. (TA.) ﺐ
is not so, but so; telling him what is more correct. (Sh, TA.) And The replaying against

ٌ  ِإْﻋَﺮا. (TA.) One says,  ﻋّﺮب ﻋََﻠﻴْﻪHe replied against him, denying or
a speaker; (K, TA;) and so ب
ِ
disallowing or disapproving what he said: (S:) or he prevented, hindered, or forbade,
him: or he did so, and denied or disallowed or disapproved [what he said or did]. (TA.)
[See what next follows.] ___ Also The

treating medically, to remove his disease, one whose

ُ  اﻟﺘـﱠْﻌِﺮﻳis expl. as meaning ﺾ
ُ َﲤِْﺮﻳ
stomach is in a corrupt, or disordered, state. (O, K. [In both, ﺐ

َ
َ
َ
ب
ﺮ
ﻌ
ﻟ
ا
ة
ﺪ
ﻌ
i.
e.
ِِ
ِ اﻟﱠﺬِر. Freytag has strangely rendered the verb as signifying ægrotum reddidit aliquem stomachi
ِ ِ ب اﳌ
ُ ِ  اﻟﺘﱠـْﻌfollowed by  ﻋََﻠ ﻰand having for its object him who says what is disapproved may be from this.
corruptio. ]) Az says that ﺮﻳﺐ
(TA.) ___ Also The

lopping a palm-tree; or pruning it by cutting off some of its branches.

(S, O, K. *) ___ And The

scarifying a horse or similar beast in the parts of the skin next the hoofs

and then cauterizing those parts: (K, TA:) or the cauterizing a horse in several places in
those parts, and then gently scarifying them without producing any effect upon
the sinews, or tendons, (Az, O, TA,) in order to strengthen the
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َ  ﻋّﺮب اﻟَﻔَﺮsignifies he
parts, (Az, TA,) or in order that the hair may become strong: (O:) or س
made an incision in the bottom of the horse's hoof; and the verb implies that, by this operation,
what was concealed becomes apparent to the eye, so that one knows the state of the hoof, whether it be hard or soft, sound or
diseased. (L, TA. See also 1 in art.

ﺑﺰغ.) Also, the inf. n., The getting, or procuring for oneself, an

Arabian horse. (TA. [See also 4, near the end.]) ___ And The taking, or making, for oneself, an
2

Arabian bow. (O, K.) Also the drinking much clear, or limpid, water, (O, K,) which is termed َﻋِﺮب.

ﻋّﺮب اﻟﺒَـَﻘَﺮَة, (K,) or  أَْﻋَﺮﺑـََﻬﺎ, (O,) He rendered the cow desirous [of copulation]; said of a bull.
ّ
ٌ ِ ( ;ﺗـَْﻌFr, O, K;) and  اﻋﺮب, (Fr, Mgh, O, Msb,) inf. n. ب
ٌ ( ;إِﻋَْﺮاFr, Mgh, K;) and ﻋَْﺮﺑََﻦ
(O, K.) And ﻋ ﺮب, (Fr, Mgh, O,) inf. n. ﺮﻳﺐ

(O.)

 );ﻋﺮﺑﻦHe gave what is termed an ( ﻋُْﺮﺑُﻮنO, Msb, K) or ( ﻋُْﺮَ�نFr, Mgh) [i. e. an
َ [ ِﰱin the case of such a thing], (O,) or [ ِﰱ ﺑـَﻴِْﻌِﻪin the case of his
earnest ], ﻛَﺬ ا
purchase]. (Msb.) One says,  أَْﻋَﺮﺑُﻮا ِﰱ اﻟﱠﺪاِر أَْرﺑـََﻌِﻤﺎﺋٍَﺔThey paid in advance, as an earnest, in
the case of the house, four hundred [dirhems]. (L, TA.) It is related in a trad. that  اِﻹْﻋَﺮابin buying and
; (O, and S and K in art.

selling is forbidden: (Mgh, O, TA:) this is said by Sh to mean A man's

saying to another, If I do not purchase

this for so much, thou shalt have such and such of my property. (O, TA.)

َ [ ﻋَﺎَْرThe following ex. is given of the inf. n. of this verb.] One says, َﻣﺎ أُوﺗَﻰ أََﺣٌﺪ ﻣْﻦ ُﻣَﻌﺎَرﺑَﺔ اﻟّﻨَﺴﺂء َﻣﺎ أُوﺗَﻰ ﻓَُﻼٌن,
3ب
ِ ِ ِ ِ
ِ
ِ
(O,) or

�َََﻣﺎ أُوﺗِﻴﺘُﻪُ أ, (TA,) meaning, (O, TA,) app., (TA,) [No one has been given what such a one has

been given, or what I have been given, of] the means of coïtus [with women]. (O, TA.)

ٌ ِإْﻋَﺮا, (A, K,) He spoke
َ اﻋﺮب اﻟ, like  اﻓﺼﺢfor اﻓﺼﺢ اﻟَﻜَﻼَم,] inf. n. ب
4  اﻋﺮب, (AZ, Msb, TA,) [for َﻜَﻼم

clearly, plainly, distinctly, or intel-ligibly, (AZ, A, Msb, K, * TA,) in Arabic; (Msb;) as also  ﺗﻌّﺮب,

َ  َﻋُﺮ,
 ; ا ﺳﺘﻌﺮبsaid of a foreigner, or one [previously] not clear, plain, distinct, or intelligible, in speech: (AZ, Msb, TA:) and ب
َْ ُ َ َ
َ ََ
ٌ ُْ ٌ ُُ
aor.  ﹹ, inf. n.  ﻋ ﺮبand ﻋ ﺮوب, accord. to Th, and ٌ ﻋ ﺮﺑﺔand ٌ[ ﻋ ﺮاﺑ ﺔwhich accord. to general analogy would be ٌ ]ﻋ ﺮاﺑﺔand
ِ
َ  ﻋَِﺮ, aor. ( ; ﹷMsb;) [likewise] signifies he spoke clearly, plainly, or distinctly, after
ٌ( ;ﻋُُﺮوﺑِﻴﱠﺔTA;) or ب
َ  َﻋُﺮhe spoke without
being barbarous, or vitious, in speech: (Msb, TA:) and ب
ٌ  إِﻋَْﺮاsignifies the committing no error in speech: (K, TA:)
incorrectness; (Msb;) and [so  اﻋ ﺮب, for] ب
and

and the

expressing of meanings clearly, plainly, distinctly, or perspicuously, by

words. (TA.) [ ﻋّﺮب

, also, has a similar meaning:] it is said in a trad.,

َْ
ُ ﲔ ﻳـُﻌَ ِّﺮ
ُ
َ ﺼِﱮﱠ ﺣ
ب أَْن
ِ َﻛﺎﻧُﻮا ﻳﺴﺘَِﺤﺒﱡﻮَن أَْن ﻳـَﻠِّﻘُﻨﻮا اﻟ ﱠ
3

َ َ ْ َ ُّ َ
َ
ت
ٍ ( ﻳـُﻘﻮَل َﻻ ِإَﻻﻩ إِﱠﻻ ٱ ٰ� ﺳﺒﻊ ﻣﱠﺮاO, TA) i. e. [They used to like teaching the boy,] when he
spoke distinctly, or articulately, [to say There is no deity but God seven times.] (TA.)

َاﻋﺮب اﻟَﻜَﻼم, and اﻋﺮب ﺑﻪ, meaning He made the speech [that he spoke] clear, plain,
ِِ
 اﻋﺮب ِﲝُ ﱠHe declared, or spoke out clearly or
distinct, or perspicuous. (TA.) And ﺠِﺘِﻪ
And one says,

plainly, his argument, plea, allegation, or the like, without fearing any one. (S, O.)

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ ْ أَْﻋَﺮﺑand ُاﻋﺮﺑﺖ ﻋَْﻨﻪ, and ُ َﻋﱠﺮﺑْـﺘُﻪand ُﻋّﺮﺑﺖ َﻋْﻨﻪ, which last, accord. to Fr, is better than ُ ﻋّﺮﺑﺘﻪand ُاﻋﺮﺑﺘﻪ, I
َ  اﻋﺮب َﻋﱠﻤﺎ ِﰱHe
made the thing clear, plain, distinct, or manifest. (Msb.) And ﲑِﻩ
ِ ﺿِﻤ
َ اﻋﺮب ﻋَْﻨﻪُ ﻟ,
declared, or spoke out clearly or plainly, what was in his mind. (TA.) And ُﺴﺎﻧُﻪ
ِ
ّ
and ﻋ ﺮب ﻋﻨﻪ, His tongue made clear, or plain, or spoke clearly, or plainly, for him: and
ُ  ﻳـُﻌَ ِّﺮHis tongue tells plainly, or declares, what is in his heart. (Az, TA.)
ُب ﻋَﱠﻤﺎ ِﰱ ﻗـَْﻠِﺒﻪ ﻟَﺴﺎﻧُﻪ
ِِ
ُ  اﻟﺜـﱠّﻴ, (S,) or اﻷَُّﱘ, and ب
َ ْ َ ُ ِ ﺐ ﺗُـْﻌ
ُ  ﺗـَُﻌ ِّﺮ, accord. to different relaters, but some say the former
It is said in a trad., ﺮب ﻋﻦ ﻧـَْﻔﺴﻬﺎ
ِ
ِ
ِ
And

She who has become a widow, or been divorced, &c., or she who has no

only, (Msb,) i. e. [

husband, whether she be a virgin or not, or not being a virgin,] shall speak out

َ ب ﻋَﻨْـَﻬﺎ ﻟ
ُ اﻟﺜـﱠّﻴ, so accord. to IKt, (O,) or
ُ ﺐ ﻳـُْﻌِﺮ
plainly for herself [when demanded in marriage]: (S, Msb:) or ﺴﺎﻧـَُﻬﺎ
ِ
ِ
ُ ﻳُـﻌَ ِّﺮ, (Mgh, O,) so accord. to A 'Obeyd, but, as IAmb says, both are dial. vars. of which neither is preferable to the other;
ب ﻋﻨﻬﺎ

and the meaning is [
One says also,

she who has become a widow, &c., her tongue] shall declare for her. (O.)

ُ ْﻋَﱠﺮﺑ
 اﻋﺮب َﻋِﻦ اﻟﱠﺮُﺟِﻞHe spoke out, or explained, for the man. (TA.) And ﺖ َﻋِﻦ اﻟَﻘْﻮِم

I spoke for the people, or party; (Fr, S, Mgh, * O, K;) and pleaded for them; (Fr, Mgh, * TA;) as also

ُ ْ ;أَْﻋَﺮﺑbut the former in this sense is better known. (Mgh.) And ُاﻋﺮب ﻋَﻨْﻪ, and ﻋّﺮب ﻋﻨﻪ, He pleaded his cause.
ﺖ
َ َ َْ ّ
(TA.) And  ﻋ ﺮب ﻋ ﻦ ﺣﺎﺟﺘﻪHe spoke and pleaded for the object of his want. (A.) ___ ا ﻋ ﺮب
ِِ
also signifies

He was, or became, chaste, uncorrupt, or free from barbarousness, in

ٌ  ;ﺗـَْﻌِﺮﻳas also ﺖ ﻟﻪ
ُ َْﻋﱠﺮﺑ, inf. n. ﺐ
ُ ْأَْﻋَﺮﺑ, inf. n. ب
ٌ  ;إِﻋَْﺮاI made
َ ﺖ ﻟَﻪُ اﻟ
speech; although not an Arab. (Msb.) And َﻜَﻼم
4

the speech [that I spoke] clear, or plain, to him, so that there was in it no

ٌ ﺗـَﻌِْﺮﻳ, (K,) He made his speech free from
barbarousness. (TA.) And ُﻋّﺮب َﻣْﻨ ِﻄَﻘﻪ, (S, O,) inf. n. ﺐ

ُ ْ أَْﻋَﺮﺑI made the [ ﺣﺮفi. e. word] clear, or plain:
َ ﺖ اﳊَْﺮ
error, or incorrectness. (S, O, K.) And ف
ا

or the in this case denotes privation, and the meaning is

I removed its ﻋﺮب, [app. ﻋََﺮب

, from this word as inf. n. of

َ  ﻋَِﺮused in relation to the stomach &c.,] i. e. vagueness. (Msb.) And ُ اﻋﺮب َﻛَﻼَﻣﻪHe made his speech
ب
free from error, or incorrectness, in [what is termed] [ اِﻹْﻋَﺮابhere meaning what grammarians
generally intend thereby, namely,

desinential syntax, or the science of the various inflections

of words, literal or virtual, by reason of the various governing words]. (S, O.) [ اﻋ ﺮبis
also used by grammarians as meaning

َ  أُْﻋِﺮas meaning It was declined, or
He declined a word; and ب
َ

declinable; in these senses opposed to  ﺑـََﲎand ﺑُِﲎ, inf. n. ٌﺑَِﻨﺂء: and the former also as meaning He analyzed

ٌ إِْﻋَﺮا.] ___ See
grammatically, or parsed, a sentence: and the inf. n. of the verb (act. and pass.) in these senses is ب
ٌ  ِإْﻋَﺮاalso signifies The making [a person]
ب
ٌ  ﺗـَْﻌِﺮﻳ. (TA.) ___ And The speaking
to revert from, or relinquish, foul speech; (K, TA;) and so ﺐ
also 2, first sentence: ___ and again in the first third part of the paragraph. ___

ٌ  ﺗـَْﻌِﺮﻳ, and ب
ٌ ا ْﺳﺘْﻌَﺮا
foul, or obscene, language; as also ﺐ
ِ ِ

: (O, K:) thus it bears two contr. significations. (K, TA.)

&[ اﻋﺮبc.], (S, O,) or اﻋﺮب ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ, (Msb,) He spoke foul, or obscene, language.
ّ
(S, O, Msb.) [Golius and Freytag have assigned this meaning to  ﺗﻌ ﺮبalso: the latter of them as from the S and K; in neither of which

One says of a man,

do I find it.] ___ And The

act of copulating: or the speaking of that act in an oblique, or

ٌ ِإْﻋَﺮا, (K,) He had a child born to him of
indirect, manner. (K.) And  اﻋ ﺮب, (S, O,) inf. n. ب
Arabian complexion, or colour. (S, O, K.) ___ And He possessed, or acquired, or sought to
acquire, horses, or camels, of pure Arabian race. (TA. [See also 2, in the middle of the latter half; and
see

ٌ ُﻣْﻌِﺮ.]) ___ And ب
ٌ  ِإْﻋَﺮاsignifies One's knowing a horse of pure Arabian race from one of
ب

mean race by his neighing. (K.) And A horse's being known by his neighing to be of pure
5

Arabian race, free from any admixture of other than Arabian blood: (K, TA:) [or his
making himself to be known as such by his neighing; for]  اﻋ ﺮبmeans he (a horse)
neighed, and was consequently known to be of Arabian race. (A.) ___ And The making a
horse

to run. (K.) Accord. to Fr, one says,  اﻋ ﺮب ﻋََﻠ ﻰ ﻓَـَﺮِﺳِﻪ, meaning He made his horse to run: but he

ٌ  ِإْﻋَﺮاsignifies The taking as one's wife a woman such as is
اﻏﺮب. (O.) And ب
ٌ [ ﻋَُﺮوq. v.]. (K.)  اﻋﺮب َﺳْﻘ ُﻰ اﻟَﻘْﻮمmeans The people's watering [of their camels], having
termed ب
ِ
adds that some say

been at one time on alternate days, and another time on the fourth day after
that of the next preceding watering, then became, and continued to be, of one
uniform way. (S, O.) See also 2, last four sentences.
5  ﺗﻌّﺮبHe assimilated himself to the Arabs. (S.) He (a man not of genuine Arabian descent)
introduced himself among the Arabs, and spoke their language, and imitated
their manner or appearance; [he became a naturalized, or an insitious, Arab; (see

ُ  ]);اﻟَﻌَﺮas also  ا ﺳﺘﻌﺮب. (Az, TA.) ___ He became an Arab of the desert; (S, Mgh;) he returned
ب
to the desert, (Az, Mgh, TA,) after he had been dwelling in a region of cities or towns
or villages and of cultivated land, and joined himself to the Arabs of the desert.
(Az, TA.) Hence,

 ﺗﻌّﺮب ﺑَـْﻌَﺪ ِﻫْﺠَﺮﺗِِﻪHe became an Arab of the desert [after his flight, or

emigration, for the sake of El-Islám], (S, Mgh,) returning to the desert. (Mgh.) ___ He dwelt, or

ْ َ ﺗـَﻌَﱠﺮﺑShe acted in an
abode, in the desert. (O, K.) ___ See also 4, first sentence. ___ ﺖ ﻟَِﺰْوِﺟَﻬﺎ
amorous manner, or with amorous dalliance, and maniPage 1993
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fested love, to her husband. (A, TA.) ___ Respecting a meaning assigned to  ﺗﻌ ّﺮبby Golius and Freytag, see 4,
latter half.

َ ا ﺳﺘﻌﺮب,
10  اﺳﺘﻌﺮب: see 5: ___ see also 4, first sentence: ___ and the same again in the latter half of the paragraph. �ًﺟَﺮ
said of a camel,

He was affected with mange, or scab, which began in his armpits and

groins or similar parts, and his lips, and appeared upon the general extent of his
skin. (O.) ___ And  اﺳﺘﻌﺮﺑﺖ, said of a cow, She desired the bull. (O, K.)
Q. Q. 1  َﻋْﺮﺑََﻦ: see 2, near the end.

َ [ إِْﻓbut app. as a subst. (not an inf. n.) meaning Clear, plain, or
ٌ  إِْﻋَﺮاin the sense of ﺼﺎٌح
ٌ  ﻋَْﺮis syn. with ب
ب
َ َﻋِﺮ,
ٌ  َﻋَﺮas [inf. n. of ب
distinct, speech]. (TA.) ___ And syn. with ٌِﻋَﺮاﺑَﺔ, q. v. (TA.) ___ And syn. with ب
ٌ [ ﻧََﺸﺎi. e. Briskness, liveliness, or sprightliness]. (O, K.)
and] meaning ط
ُ اﻟَﻌَﺮ, first sentence.
ُ  اﻟﻌُْﺮ: see ب
ب
ٌ  ﻋْﺮSuch as is dried up, of the [species of barley-grass called] ﺑـُْﻬَﻤﻰ: (S, O, K:) or of
ب
ِ
ُ  ﻋْﺮsignifies the prickles of the ﺑـُْﻬَﻤﻰ.
any herb, or leguminous plant: n. un. with ة: or ب اﻟﺒُـْﻬَﻤﻰ
ِ
(TA.)

ُ  اﻟُﻌْﺮ, (S, O, Msb, K,) A certain people, or nation; [the Arabs,
ُ  اﻟﻌََﺮ, (S, A, Mgh, O, Msb, K, &c.,) as also ب
ب
َُ َ
ُْ ُ
or Arabians; ] (S, O;) the contr. of ( اﻟﻌﺠﻢA, Msb, K, TA) and ( ; اﻟﻌﺠﻢTA;) the inhabitants of the
cities, or large towns, (S, A, O, K,) or of the Arabian cities and towns or villages: (Mgh:)
[but now, on the contrary, generally applied to those who dwell in the desert:] or

those who have alighted and

made their abode in the cultivated regions, and have taken as their homes the
Arabian cities and towns or villages, and others also that are related to them:
7

(Az, Msb:) or [accord. to general usage]

an appellation of common application [to the whole

nation]: (T, K:) [and in the lexicons and lexicological works applied to the desert Arabs of pure speech:] it is

ُ  اﻟَﻌَﺮhas two pls., namely, ب
ُ اﻟُﻌُﺮ, with two dammehs, and ب
ُ [ اﻷَْﻋُﺮwhich is a pl. of pauc.]:
ب
ٌ  َﻋَﺮin the CK is a mistake:]) accord. to Az, (TA,) this
 َﻋَﺮِ ﱞ: (S, O, K: [ﰉ
ب ﻋََﺮِ ﱞ
(Msb:) the rel. n. [which serves as a sing.] is ﰉ

of the fem. gender: (Msb, K:) and

appellation is applied to a man

of established Arab lineage, even if he be not chaste, or

ُ ْاﻟﻌَُﺮﻳ
ُ  اﻟَﻌَﺮis ﺐ
correct, in speech. (Msb, TA.) The dim. of ب

ة

, (S, O,) without , (O, TA,) an extr. word [with respect to

analogy, as the undiminished noun is fem.]: (TA:) a poet (Abu-l-Hindee, whose name was 'Abd-El-Mu-min, son of 'AbdEl-Kuddoos, O,
TA) says,

*
*

ِّ َوَﻣْﻜُﻦ اﻟ
ﻀﺒَﺎِب ﻃََﻌﺎُم اﻟﻌَُﺮﻳِْﺐ
ُ َوَﻻ ﺗَْﺸﺘَِﻬﻴﻪ ﻧـُﻔُﻮ
س اﻟَﻌَﺠْﻢ
ِ

*
*

And the eggs of dabbs are food of the little Arabs; but the souls of the

[

Foreigners do not desire them]: in which he uses the dim. form to imply respect, or honour, like as it is used in the

ُ
ُ ﻚ َوﻋَُﺬﻳْـُﻘَﻬﺎ اﳌَُﺮﱠﺟ
ُ ( اﻟَﻌَﺮin which the latter word is
ُ [ أََ� ُﺟَﺬﻳـْﻠَُﻬﺎ اﳌَﺤﱠﻜexpl. in art. ]ﺟﺬل. (S, O.) ___ ُب اﻟَﻌﺎِرﺑَﺔ
ﺐ
ََ ُ ََ
ُ َ ْ َ ُ ََ
ٌ ٌْ
used as a corroborative of the former as in ﻟَﻴﻞ َﻻﺋﻞ, S, O) and ( ا ﻟﻌ ﺮب اﻟﻌ ﺮ�ءS, A, O, Msb, K) and ُ( اﻟﻌ ﺮب اﻟﻌ ﺮﺑِﻴﱠﺔO) and
ِ
ُ ( اﻟَﻌَﺮK) and ت
ُ ( اﻟَﻌَﺮCK [but this I do not find in any other copy of the K]) are appellations of The pure,
ُ �َب اﻟَﻌِﺮ
ُب اﻟَﻌِﺮﺑَﺔ
saying

or

genuine Arabs: (S, A, O, K:) or those who spoke the language of Yaarub Ibn-Kahtán;

which is the ancient language: (Msb:) and
of

ُ ُ ََ
ُ ُ ََ
ُب اﳌْﺴﺘَـْﻌِﺮﺑَﺔ
 اﻟﻌﺮ, (S, O, Msb, K,) as also ب اﳌﺘَـَﻌِّﺮﺑَُﺔ
 اﻟﻌﺮ, (S, O, K,) is an appellation

The insititious [or naturalized Arabs]; (K;) those who are not pure, or genuine,

Arabs: (S, O:) or those who spoke the language of Ismá'eel [or Ishmael] the son of
Ibráheem [or Abraham], i. e., the dialects of El-Hijáz and the parts adjacent

ْ  ُﻣis thought by Az to apply [also] to people not of pure Arabian
thereto: (Msb:) and the appellation of ﺴﺘَـْﻌِﺮﺑٌَﺔ
8

descent, who have introduced themselves among the Arabs, and speak their
language, and imitate their manner or appearance. (TA.) [The former division is most reasonably
considered as consisting of the extinct tribes ('Ád, Thamood, and others mentioned in what follows); or of these together with the
unmixed descendants of Kahtán, whose claims to the appellation of genuine Arabs are held by many to be equally valid: and the latter
division, as consisting of those whose origin is referred, through Ma'add and 'Adnán, to Ismá'eel (or Ishmael), whose wife was
descended from Kahtán. What I find in the TA, on this subject, is as follows.] The former of these two divisions consisted of nine
tribes, descendants of Irem [or Aram] the son of Sám [or Shem] the son of Nooh [or Noah]; namely, 'Ád, Thamood, Umeiyim, 'Abeel,
Tasm, Jedees, 'Imleek [or Amalek], Jurhum, and Webári; and from them Ismá'eel [or Ishmael is said to have] learned the Arabic
language: and the

 ُﻣﺘَـﻌَ ِّﺮﺑَﺔare [said to be] the descendants of Ismá'eel, the descendants of Ma'add the son of 'Adnán the son of Udd:

so says Abu-l-Khattáb Ibn-Dihyeh, surnamed Dhun-Nesebeyn: or the former division consisted of seven tribes, namely, 'Ád, Thamood,
'Imleek, Tasm, Jedees, Umeiyim, and Jásim; the main portion of whom has become extinct, some remains of them, only, being

ُ  اﻟَﻌَﺮis also given to the descendants of Yaarub
ُب اﻟَﻌﺎِرﺑَﺔ
َِّ َ اﳌُﺘَـﻌis, by those who hold the extinct
the son of Kahtán [only]. (TA.) [It should be observed, however, that the appellation of ُﺮﺑﺔ
َِ  اﳌُْﺴﺘَـْﻌ, to those who are
tribes above mentioned as the only genuine Arabs, applied to the unmixed descendants of Kahtán; and ُﺮﺑﺔ
ُ  اﻟَﻌَﺮ,
held to be the descendants of Ismá'eel: thus in the Mz, 1st ﻧﻮع. Also, it should be observed that the appellation of ُرﺑِﺔ
ِ ب اﻟَﻌﺎ
scattered among the [existing] tribes: so says IDrd: and the appellation of

in the conventional language of Arabic lexicology, is often applied to the Arabs of the classical ages, and the later Arabs of the desert
who retained the pure language of their ancestors, indiscriminately: it is thus applied by writers quoted in the Mz (1st

 )ﻧﻮعto all the

descendants of Kahtán, and those of Ma'add the son of 'Adnán (through whom all the descendants of Ismá'eel trace their ancestry)
who lived before the corruption, among them, of the Arabic language.] ___

ُ  اﻷَْﻋَﺮاis the appellation given to Those
ب

Arabs] who dwell in the desert; (S, Mgh, O, Msb, K;) such as go about in search of

[

herbage and water; and Az adds, whether of the Arabs or of their freedmen: he says that it
is applied to

those who alight and abide in the desert, and are neighbours of the
9

dwellers in the desert, and journey, or migrate, with them, to seek after herbage

ُ اﻟَﻌَﺮ, not being like اﻷَﻧْـﺒَﺎُط, which is pl. of ( ;اﻟﻨﱠـَﺒُﻂS, O;) but is a [coll.] gen. n.: (S:)
and water: (Msb:) it is not a pl. of ب

ُ  اﻷََﻋﺎرﻳoccurs as its pl. (S, O, K) in chaste poetry: (S:) it has no sing. [properly so termed]: (K:) the rel. n. is ﰉ
 أَْﻋَﺮاِ ﱞ, (S, O,)
ﺐ
ِ
َ� ﻋََﺮِ ﱡ, أَْﻋَﺮاِ ّﰉ, he is pleased; and if one say
ﺑََﺪِو ﱞ: (TA:) Az says, if one say to an ﰉ
which is applied to single person; (Msb;) as also ى
َ� أَْﻋَﺮاِ ﱡ, َﻋَﺮِ ّﰉ, he is angry. (TA.) ___ Authors differ as to the cause why the  ﻋََﺮبwere thus called: some say, because of
to an ﰉ
the perspicuity of their speech, from

ٌ ِإْﻋَﺮا: others, that they were so called from Yaarub the son of Kahtán, who is said to have
ب

been the first that spoke the Arabic language; his original language having been, as asserted by IDrd, [what the Arabs term] Syriac;
though some say that Ismá'eel was the first that spoke the Arabic language; and some, that Yaarub was the first that spoke Arabic,
and that Ismá'eel was the first that spoke the pure Arabic of El-Hijáz, in which the Kur-án was revealed: others say that the
were so called from

ﻋََﺮب

ُاﻟَﻌَﺮﺑَﺔ, the name of a tract near El-Medeeneh, or a name of Mekkeh and the adjacent region, where Ismá'eel

settled, or the same as Tihámeh [as is said in the Mgh, in which this is pronounced to be the most correct derivation], or the general

ُ �َ[ اﻟَﻌَﺮas is said in the Msb]: but some say that they were so called in like
ت
ْ
ُ
ْ
manner as were the  ﻓـُ ﺮسand the  رومand the  ﺗـُ ﺮكand others, not after the name of a land or other than a land, but by the coining
ََ َ
of the name, not a term expressive of a quality or a state or condition &c. (TA.) [If the country were called ُ اﻟﻌ ﺮﺑﺔ, an inhabitant
name of the peninsula of Arabia, which is also called

thereof might be called, agreeably with analogy,

ُ اﻟَﻌَﺮ: but I think that the most probable
 ;َﻋَﺮِﰉﱞand then, the people collectively, ب

derivation is from the old Hebrew word ﬠ ֶר ב
ְ , meaning a mixed people, which the Arabs assert themselves to have been, almost from
the first; and in favour of this derivation it may be reasonably urged that the old Himyeritic language agrees more in its vocabulary with

ٌ َﻋِﺮ. [It also app. signifies
ٌﻋََﺮﺑَﺔ. And see ب
َ  ﻋَِﺮused in relation to the stomach &c.:]
Vagueness (considered as an unsoundness) in a word; from the same as inf. n. of ب
the Hebrew and Phœnician than it does with the classical and modern Arabic.] See also

see 4, latter half.

َ ﻋَِﺮ, q. v.: as such signifying]
ٌ [ ﻋَِﺮpart. n. of ب
ب
10
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Having the stomach in a bad, or corrupt, state. (O, K.) And ٌ َﻣِﻌَﺪةٌ ﻋَِﺮﺑَﺔA stomach in a

ٌ ﻋََﺮ
bad, or corrupt, state, (S, O, TA,) from being burdened. (TA.) ___ Also, and ب

, (O, K,) the former of

ٌ ُ ﻋُْﺮﺑ, (O, K,) Abundant water, (O, K,) such as is clear, or limpid. (K.)
ﺐ
ٌ ِ َ( ﻧَـْﻬٌﺮ ﻋTA) and ب
ٌ  َﻋﺎِرand ( َﻋﺎِرﺑٌَﺔK) A river containing abundance of water. (K, TA.) And ﺑِﺌْـٌﺮ
And ﺮب
ُ اﻟَﻌَﺮ
ٌ ﻋَُﺮو, in four places. ___ ب
ٌ ﻋَِﺮﺑَﺔA well containing much water. (K.) ___ ٌ ﻋَِﺮﺑَﺔapplied to a woman: see ب
ُ اﻟَﻌَﺮ, first quarter.
ُ �َاﻟَﻌِﺮ: see ب
ُ اﻟَﻌِﺮﺑَﺔand ت
which is the more common, (TA,) and

ٌ ﻋَْﺮﺑَﺔ: see ٌِﻋَﺮاﺑَﺔ.
ٌ [ ﻧـَْﻔThe
ٌ ﻋََﺮﺑَﺔA river that flows with a vehement, or strong, current. (S, O, K.) And i. q. ﺲ
soul, mind, or self]. (S, O, K.) [It is thought to occur in a pl. sense, without ة, as a coll. gen. n., in the following sense,
quoted in the S immediately after the explanation above.] A poet says, (S,) namely, Ibn-Meiyádeh, (O,)

*
*

َ ُﻟَﱠﻤﺎ أَﺗَـﻴْـﺘ
ْ َﻚ أَْرُﺟﻮ ﻓ
ﻀﻞَ َ�ﺋِِﻠُﻜْﻢ
ُ ﺖ َﳍَﺎ اﻟَﻌَﺮ
ْ َﻧَـَﻔْﺤﺘَِﲎ ﻧَـَﻔَﺤًﺔ ﻃَﺎﺑ
ب

*
*

When I came to thee, hoping for the redundance of your bounty, thou gavest me

[

ْ َﻃَﺎﺑ
a gift with which the souls were pleased]: (S, O:) thus related by some, and expl. as meaning ﺖ َﳍَﺎ

َ
ُ اﻟﻨﱡـُﻔﻮ: but the [approved] relation is, ب
ُ ت �َﺎ اﻟَﻌَﺮ
س
ِ ْ  [ ﻃَﺎرwhich the Arabs made to fly upon the wings of
َ َ ُ ََ
َ
fame], i. e. ﺪﺛَﺖ اﻟﻌ ﺮب ا ﻟﻨﱠﺎس �ﺎ
ِ [ ﺣ ﱠmeaning of which the Arabs talked to the people]. (O.) Also sing.
ِ
ٌ ََ َ
of ( ﻋ ﺮ�تTA) which is the name of Certain stationary vessels that used to be in the Tigris. (K,
ََ
TA.) ___ [As meaning A wheel-carriage of any kind (which is commonly called in Egypt  )ﻋ ﺮﺑِﻴﱠﺔit is post-classical.]
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ُب اﻟَﻌْﺮَ�ء
ُ اﻟَﻌَﺮ, first quarter: and see ﻋَْﺮَ�ُن.
ُ  اﻟﻌََﺮ: see ب
ٌ ُ ﻋُْﺮﺑ: see ب
ٌ ﻋَِﺮ.
ﺐ
ُ اﻟَﻌَﺮ: see ب
ُ اﻟَﻌَﺮ, first quarter. ___ َﻻ ﺗـَﻨْـُﻘُﺸﻮا ﰱ َﺧَﻮاﺗﻴﻤُﻜْﻢ ﻋََﺮﺑِﻴ�ﺎ, (Mgh, O, K, TA,) in a trad., or, as
 ; ﻋََﺮِﰉﱞand ب اﻟَﻌَﺮﺑِﱠﻴُﺔ
ِِ ِ
ََ
ّ َُ َ
some relate it, َ اﻟﻌ ﺮﺑِﻴﱠﺔ, (TA,) means Engrave not on your signets �
ِ ٰ ( ;ُﳏﱠﻤٌﺪ رﺳﻮُل ٱMgh, O, K, TA;) because
ََ
this was engraved on the Prophet's own signet: (O, TA:) as though he had said, [ ﻧَِﺒﻴ�ﺎ ﻋ ﺮﺑِﻴ�ﺎan Arabian prophet ];
َ َ ُ ُ [ َﻻ ﺗَـْﻨـُﻘُﺸﻮا ﰱ َﺧَﻮاﺗﻴﻤEngrave not on your signets
meaning himself. (O, K, TA.) Omar said, َﻜﻢ اﻟﻌ ﺮﺑِﻴﱠﺔ
ِِ ِ
ْ  َﻋَﺮِ ﱡﰉ اﻟَﻮoften occurs
Arabic]: and Ibn-'Omar disapproved of engraving on a signet words from the Kur-án. (Mgh, * O, TA.) [ﺟِﻪ
َْ ْ
in post-classical works as meaning Having an Arab face; i. e. long-faced; opposed to ﻛﻰ اﻟﻮﺟﻪ
ِ ﺗـُﺮِ ﱡ.] ___ See
ٌ َ
also ﻋ ﺮاب, in two places. Also A white barley, the ears of which are bifurcate [so I render, agreeably
ِ
َْ ُ ُ ُ
with the TK, ] ﺳﻨْـﺒـ ﻠُﻪ ﺣ ﺮﻓَﺎن: (K, TA:) it is wide, and its grain is large, larger than the grain of
ِ
the barley of El- 'Irak, and it is the best of barley. (TA.)

ُ اﻟﻌََﺮﺑِﻴﱠﺔThe Arabic language; (S, TA;) the language of the Kur-án. (Msb.) Katádeh says that the
tribe of Kureysh used to cull, or select, what was most excellent in the dialects of the Arabs, [in the doing of which they were aided by
the confluence of pilgrims from all parts of the country,] so that their dialect became the most excellent of all, and the Kur-án was
therefore revealed in that dialect. (TA.) See also

َﻋَﺮِﰉﱞ, in two places. ___ And see ٌﻋُُﺮوﺑَﺔ.

[ َﻋْﺮَ�ُنwritten in the TA without any syll. signs, but it is app. thus, fem. ُ( ﻋَْﺮَ�ءlike ُ َﺣﻴْـَﺮآءfem. of )َﺣﻴْـَﺮاُن, whence, probably, the
ُ َ َْ ُ َ َ
appellation  اﻟﻌ ﺮب اﻟﻌ ﺮ�ء,] A man chaste, uncorrupt, or free from barbarousness, in speech:
so in the Towsheeh. (TA.) [See also

ٌ ﻋَِﺮﻳ.]
ﺐ

 ﻋُْﺮَ�ٌنand ﻋُُﺮﱠ�ٌن: see what next follows.
 ﻋََﺮﺑُﻮٌنand  ﻋُْﺮﺑُﻮٌنand ( ﻋُْﺮَ�ٌنMgh, * O, Msb, K) and  ﻋُُﺮﱠ�ٌن, mentioned on the authority of Ibn-Es-Seed, as of the dial. of El12

Hijáz, and

َﻋْﺮﺑُﻮٌن, mentioned by AHei, but this last is a vulgar word, and is disallowed by Lb; (TA;) as also  أََرﺑُﻮٌنand  أُْرﺑُﻮٌنand

( ;أُْرَ�ٌنMgh, * Msb, K;) [An earnest, or earnest-money;] a portion of the price, whereby a
bargain is ratified; (K, TA;) a thing that is paid by the purchaser of a commodity,
(Mgh, O, Msb,) or

by the hirer of a thing, (Msb,) on the condition that if the sale (Mgh, O, Msb) or

hire (Msb) have effect, it shall be reckoned as part of the price, and otherwise
shall not be reclaimed; (Mgh, O, Msb;) called by the vulgar َرﺑُﻮن: (O:) it is forbidden in a trad., (Mgh, O, TA,) and by

 ﻋﺮﺑﻮنis said by As to be a foreign word arabicized, (Msb,) and so say many authors;
ُ ِ  اﻟﺘﱠـْﻌsignifying the making clear, plain, &c.;  ارﺑﻮنbeing also
though it is said by some of the expositors of the Fs to be from ﺮﻳﺐ

most of the lawyers, but allowed by some: (TA:)

ٌ أُْرﺑَﺔsignifying a knot: (TA:) and [it is said that] the  نin  ﻋﺮﺑﻮنand  ﻋﺮ�نmay be augmentative or radical, because one
َ  أَْﻋَﺮand َﻋْﺮﺑََﻦ. (O.) ___ [Hence,] ُ أَﻟَْﻘﻰ ﻋََﺮﺑُﻮﻧَﻪHe ejected his excrement, or ordure. (O, K,
َ ب ِﰱ َﻛ
says ﺬ ا

derived from

TA.)

 ِﻋْﺮﺑِﻴَﺂُء: see ُﻋَُﺮوَ�ء.
ٌ  َﻋَﺮاThe fruit of the species of tree called [ َﺧَﺰمq. v.], of the bark of which [tree] ropes
ب
are made: (O, K, TA:) [beads which are used in prayer are made thereof, (Freytag, from the
Deewán of the Hudhalees,) i. e.,
or

of the berries thus called, and] it [the fruit] is eaten by the apes,

monkeys, and sometimes, in a case of hunger, by men: n. un. with ة. (O, TA.)

ٌ  َﺧْﻴٌﻞ ﻋَﺮاHorses of pure Arabian race; (Mgh, K;) opposed to ( ;ﺑـََﺮاذﻳُﻦS, O, Msb;) also termed
ب
ِ
ِ
ٌ  أَْﻋُﺮand ٌ ُﻣْﻌِﺮﺑَﺔ, (K,) which last [erroneously written in the CK ٌ ]َﻣْﻌِﺮﺑَﺔis fem. of ب
ٌ ﻣُﻌِْﺮ, signifying a horse having no
ب

strain of admixture of other than Arabian blood: (Ks, S, O:) one of such horses is [also] termed ﻋََﺮِﰉﱞ

ٌ ﻋَﺮا, they distinguish beasts from human beings. (Mgh.) ___ And ب
ٌ ( ِإﺑِﻞٌ ﻋَﺮاS, O, Msb, K) and ب
ٌ أَْﻋُﺮ
ب
ِ
ِ
ٌ  ﺑـََﻘٌﺮ ﻋَﺮاA goodly
 ََ ِ ﱞ. (S, O, Msb.) ___ And ب
(TA) Camels of pure Arabian race: (K;) opposed to ﲞﺎﺗ ﻰ
ِ
: (Mgh, Msb:) by the pl.
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sort of oxen, of generous race, with short and fine hair, smooth, or sleek, (Msb,)
having even backs, and thick hoofs and hides: one of which is termed َﻋَﺮِﰉﱞ

. (TA voce

َدَرَ�ﻧِﱠﻴٌﺔ.)

ٌ  َﻋُﺮوA woman who manifests love to her husband; (IAar, S, O, K, TA;) and is obedient to
ب
him; (IAar, TA;) as also ٌ ﻋَُﺮوﺑَﺔ: (TA:) and (so in the O and TA, but in the CK or ) a woman disobedient to her
husband; (IAar, O, K, TA;) unfaithful to him by unchastity; corrupt in her mind: (IAar, O,
TA:) as though having two contr. meanings; [the latter meaning] from
the stomach: (O:) or

[ ﻋَْﺮبa mistranscription for  ]َﻋَﺮبsignifying corruptness of

who loves him passionately, or excessively: or who manifests love to

him, evincing passionate, or excessive, desire: [lit., evincing that; meaning what is expressed
by the words immediately preceding it; for otherwise this last explanation would be the same as the first; and as I have rendered it, it
is nearly the same as an explanation in the Expos. of the Jel (lvi. 36),

manifesting love to her husband, by

reason of passionate, or excessive, desire:] (K:) and (so in the TA, but in the CK or ) a woman who is a
great laugher: and ٌَﻋُﺮوﺑَﺔ

ٌ ( ﻋُُﺮS, O, K) and ب
ٌ ( ;ﻋُْﺮTA;) and the
ٌ ﻋَِﺮﺑَﺔsignify the same: (K:) the pl. of the first is ب
َِ َ ﻋis ت
ٌ ﻋُُﺮ, he
ٌ �ََﻋِﺮ: (K:) IAth says that ٌ َﻋِﺮﺑَﺔsignifies a woman who is eager for play, or sport: and ب
pl. of ٌﺮﺑ ﺔ
ٌ ِ َ ﻋ, which signifies a woman of goodly person, who manifests love to her
adds, is pl. of ﺮﻳﺐ
and

ٌ  ﻋُُﺮsignifies women who use amorous gesture or behaviour, and
husband: and it is also said that ب

coquettish boldness, with feigned coyness or opposition: or who make a show of, or
act with, lasciviousness: or passionately loving: and ٌﻋَِﺮﺑَﺔ

and

ٌ ﻋَُﺮو, accord. to Lh, signify a woman
ب

passionately loving, and lascivious. (TA.)

ٌ  َﻋِﺮﻳi. q. ب
ٌ  ُﻣْﻌِﺮ, which means, accord. to Az, A man chaste, uncorrupt, or free from
ﺐ
ٌ ( َﻣﺎ �ﻟﱠﺪاِر َﻋِﺮﻳS, O, K) and ب
ٌ ( ﻣُﻌِْﺮK) There is not in
barbarousness, in speech. (TA.) ___ [Hence,] ﺐ
ِ
the house any one: (S, O, K:) used [in this sense] as applying to either sex, but only in a negative phrase. (TA.) ___ See
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also

ٌ ﻋَُﺮو, latter half.
ب

ُ ْ اﻟُﻌَﺮﻳ: see ب
ُ ( اﻟَﻌَﺮof which it is the dim.), second sentence.
ﺐ
ٌ َﻋَﺮاﺑَﺔ: see ِﻋَﺮاﺑٌَﺔ. ___ Also Coïtus. (TA.) And A bag with which the udder of a sheep, or goat, is
ٌ �ََﻋَﺮا. (IAar, O, K.)
covered: pl. ت
Page 1995

ٌ ( ﻋَْﺮTA) Foul, or obscene, speech or talk; (S, O, K, TA;) like
ٌ( ِﻋَﺮاﺑَﺔS, O, K) and ٌ( ﻋََﺮاﺑَﺔO, TA) and ٌ( ﻋَْﺮﺑَﺔO) or ب
ٌ ﺗـَْﻌِﺮﻳ. (K.)
ٌ  ِإْﻋَﺮاand ﺐ
ب
ٌ ﻋَُﺮو, in two places. ُ( ﻋَُﺮوﺑَﺔO, K) and ُ( اﻟَﻌُﺮوﺑَﺔK) and (O) ( ﻳـَْﻮمُ اﻟَﻌُﺮوﺑَﺔS, O) Friday; (S, O, K;) and ancient
ٌ َﻋُﺮوﺑَﺔ: see ب
ِ
name of that day (S, O, TA) in the Time of Ignorance: (TA:) accord. to some, it is most chastely without the article; (TA;) thus it occurs
in old poetry of the Time of Ignorance; (O;) and it is thought to be not Arabic; (TA;) and said to be arabicized from the Nabathæan

�َأَُر: (Har p. 340, q. v.:) accord. to others, the article is inseparable from it; and its meaning, accord. to Ibn-En-Nahhás is the
َ  أَْﻋَﺮhe made clear, plain, &c.; or accord. to an authority cited in the R, its meaning is
manifest and magnified, from ب
mercy. (TA.) [See art.  اﲜﺪ.]

ٌ( ﻋُُﺮوﺑَﺔS, K) and ٌ( ﻋُُﺮوﺑِﻴﱠﺔK) The quality of being Arabian: (S, K, TA:) each [said to be] an inf. n. having no verb.
ََ
َ َُ
َ َْ
(TA. [But see  ﻋ ﺮبat the commencement of this art. and under أَﻋ ﺮب.]) And ٌ ﻋ ﺮﺑِﱠﻴ ﺔis used [in the same sense] as denoting the
quality of a horse such as is termed

َﻋَﺮِﰉﱞ. (TA.)

ُ َﻋُﺮوَ�ءa name of The seventh heaven: (IAth, K, TA:) or, accord. to Sub, it is ُ ﻋْﺮﺑِﻴَﺂء, corresponding to ُﺟْﺮﺑِﻴَﺂء,
ِ
ِ
which is a name of the seventh earth; (TA in this art.;) or these two words are with the article

ال. (TA in art. ﺟﺮب.)
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ٌ ﻋُُﺮوﺑِﻴﱠﺔ: see ٌﻋُُﺮوﺑَﺔ.
ٌ  َﻋﱠﺮاOne who makes ( ﻋََﺮاَ�تpl. of ٌ )ﻋََﺮاﺑَﺔi. e. bags to cover the udders of sheep or goats.
ب
(IAar, O, K.)

ٌ  ﻋََﺮﺑْـَﺮi. q. [ ُﲰﱠﺎٌقi. e. Sumach]. (O, TA.)
ب
ٌ ِﻗْﺪٌر ﻋََﺮﺑْـَﺮﺑِﻴﱠﺔi. q. ٌ[ ُﲰﱠﺎﻗِﻴﱠﺔapp. meaning A cooking-pot in which food prepared with sumach is
cooked]. (O.)

ُ ___ اﻟَﻌَﺮ. ب
ُ اﻟَﻌَﺮ, in two places.
ٌ َﻋِﺮ: see ب
ٌ  ﻋَﺎِرand ٌﻋَﺎِرﺑَﺔ: see ُب اﻟَﻌﺎِرﺑَﺔ
ب
ُ  أَْﻋَﺮMore, or most, distinct or plain [&c.]. (TA.)
ب
ُ [ اﻟَﻌَﺮq. v.]. (Msb.) ___ See also ب
ُ  اﻷَْﻋُﺮis a pl. of ب
ٌ ﻋَﺮا, in two places.
ب
ِ
ُ اﻟَﻌَﺮ, latter half.
ُ  اَﻷْﻋَﺮا: see ب
ب
ُ اﻟَﻌَﺮ, latter half.
 َأْﻋَﺮاِ ﱞ: see ب
ﰉ
ٌ ﻋَِﺮﻳ, in two places: ___ and see ب
ٌ ﻋَﺮا. ___ Also One who has horses of pure Arabian
ٌ  ﻣُْﻌِﺮ: see ﺐ
ب
ِ
race: (S, O:) one who has with him a horse of such race: and one who possesses, or
acquires, or seeks to acquire, horses, or camels, of such race. (TA.)

ٌ [ اْﺳﻢٌ ﻣُﻌَﱠﺮAn arabicized noun;] a noun received by the Arabs from foreigners,
ب
َ إﺑْﺮﻳ
indeterminate, [i. e. significant of a meaning, (as is said in the Mz, 19th ﻧﻮع,)], such as ﺴﻢ
ِِ
[meaning silk ],

and, if possible, accorded to some one of the forms of Arabic words;

otherwise, spoken by them as they received it; and sometimes they derived from

ٌ ُﻣﻌَﱠﺮ, but أَْﻋَﺠﻤﱞﻰ, like  ِإﺑْـَﺮاﻫﻴُﻢand ِإ ْﺳَﺤﺎُق. (Msb.) [ب
ٌ  ُﻣَﻌﱠﺮalone
it: but if they received it as a proper name, it is not termed ب
ِ
ِ
16

is also used in this sense, as a subst: and as such its pl. is

ٌ �َُﻣﻌَﱠﺮ: thus in the Mz, ubi suprà; and often in lexicons &c.]
ت

ُ اﻟَﻌَﺮ, each in three places.
ُ  اﻟﻌََﺮand see ب
ُب اﳌُﺘَـﻌَ ِّﺮﺑَﺔ
ُ اﻟَﻌَﺮ, each in three places.
ُ  اﻟَﻌَﺮ: see ب
ُب اﳌُْﺴﺘَـْﻌِﺮﺑَﺔ

17

ﻋﺮﺑﺪ
Q. 1  ﻋَْﺮﺑََﺪ, inf. n. ٌﻋَْﺮﺑََﺪة, He showed illnature, or an evil disposition, and behaved

ُﻫَﻮ ﻳـُﻌَْﺮِﺑُﺪ َﻋَﻠﻰ أَْﺻَﺤﺎِﺑِﻪ َﻋْﺮﺑََﺪَة اﻟ ﱠ
unsociably, towards his cup-companion. (TK.) One says, ﺴْﻜَﺮاِن
He behaves in an annoying manner towards his companions as does the
drunken. (A.) Accord. to some, this verb is from  ِﻋْﺮﺑَﱞﺪas signifying a red and malignant, or noxious, serpent. (TA.)

 ِﻋْﺮﺑٌِﺪ: see ِﻋْﺮﺑَﱞﺪ: ___ and ُﻣﻌَْﺮﺑٌِﺪ. Also Rough ground. (K.)
 ﻋَْﺮﺑََﺪٌةIllnature, or evil disposition. (S, A, O, K. [See the verb of which it is the inf. n., above.])
 ِﻋْﺮﺑَﱞﺪ, (S, O, K,) quasi-coordinate to ٌِﺟْﺮَدْﺣﻞ, (S, O,) and ِﻋْﺮﺑِﱞﺪ, (K,) A serpent that blows but does not
hurt; (S, O, K;) accord. to Aboo-Kheyreh and ISh, (TA,) or Sh, (O,) a serpent of a red colour with dusky
and black specks, (O, TA,) always appearing among us, (O,) that does not hurt, (TA,) or
that seldom injures small or great, (O,) unless it be hurt: (O, TA:) or a red and
malignant, or noxious, serpent; (O, K;) for a man, in some verses cited by IAar, likens himself, in his treatment of
his enemies, to this serpent; and how should he describe himself as a serpent that blows at the enemies and does not hurt them? (TA:)
and, (K,) or the former word, accord. to Sh, (O,) the

active, serpent: (L:) or so ِﻋْﺮﺑٌِﺪ
word, (O, K,) and the latter, (K,)

male viper: (O, K:) and the former, accord. to Th, a light, or an

: (TA:) or this last signifies the

serpent [absolutely]. (IAar, O, K.) ___ Also the former

َ [app. as meaning Vehement, or the like], applied to anything: (O, K:) accord. to
i. q. ﺷِﺪﻳٌﺪ

Ibn-'Abbád, the latter is applied in this sense to anger. (O.) Also both words, (K,) or, accord. to Ibn-'Abbád, the latter, (O,)

ُ َْرﻛﺒ, (K, TA,) or
Custom, habit, or wont: (O, K:) but app. mistranscribed for ﻋَِﺮﻳٌﺪ. (TA.) ___ And one says, ﺖ ِﻋْﺮﺑَ ِّﺪى
ِ
ِﻋْﺮﺑِ ِّﺪى, (Ibn-'Abbád, O,) meaning I went without pausing, or waiting, for anything: (Ibn- 'Abbád, O,

1

K, TA:) or

I followed my own opinion. (TA in art. ﻋﺼﺪ.)

 ِﻋْﺮﺑِﻴٌﺪ: see what follows, in two places.

( ﻣُﻌَْﺮﺑٌِﺪIDrd, S, A, O, K) and ( ِﻋْﺮﺑِﻴٌﺪIDrd, O, K) One who behaves in an annoying manner (S, A, K)

towards his cup-companion, (S, K,) or towards his companions, (A,) in his
intoxication; (S, A, K;) as also ِﻋْﺮﺑٌِﺪ

: and the first and second, a man

who behaves in an evil, or a

mischievous, manner, towards another or others: (TA:) or ↓ the second signifies having much
evilness of disposition, or manners, in intoxication. (Har p. 453.)

2

ﻋﺮﺑﻦ
Q. 1 ُ ﻋَْﺮﺑَـﻨَﻪHe gave him what is termed an  َﻋَﺮﺑُﻮنor & ﻋُْﺮﺑُﻮنc. [i. e. an earnest, or
earnestmoney]. (S, TA: mentioned as a quadriliteralradical word, and also in art. ﻋﺮب, q. v.)

 ﻋُْﺮَ�ٌنand ﻋُُﺮﱠ�ٌن: see art. ﻋﺮب.
 ﻋََﺮﺑُﻮٌنand ﻋَُْﺮﺑُﻮٌن: see art. ﻋﺮب.

1

ﻋﺮﺗﺐ
ُ اﻟَﻌْﺮﺗَـﺒَﺔa dial. var. of ُ( ;اﻟَﻌْﺮَﲤَﺔS, O;) The nose: or the soft, or pliable, part thereof: or the
َ َ
[depression termed]  د اﺋ ﺮةbeneath the nose, in [or above] the middle of the lip, (K, TA,) i.
ِ
e.,

of the upper lip, next the nose: (TA:) or the extremity of the partition between the

nostrils: (K:) [J says,] I asked an Arab of the desert, of the tribe of Asad, whereupon he put his finger upon the extremity of the
partition between his nostrils. (S.)

1

ﻋﺮﺗﻦ
Q. 1  ﻋَْﺮﺗََﻦHe tanned a hide with [the plant, or tree, called]  َﻋْﺮﺗُﻦor & َﻋْﺮﺗَﻦc. (TA.)

 ﻋَْﺮﺗٌُﻦ, (S, K, * [in the K it is not clear whether this be thus or ﻋََﺮﺗٌُﻦ,]) and ﻋَْﺮﺗٌَﻦ, (S, K,) and َﻋَﺮﺗٌَﻦ, [thus accord. to copies of the
َ
َ
K,] with ﺮﻳﻚ
ِ َْﲢ, (K, TA,) and with kesr to the ت, (TA, [which may mean that it is  َﻋﺮﺗٌَﻦand  َﻋﺮﺗٌِﻦor only the latter, but what is
ٌ ََ
ٌ ُ َ َ ٌ ُ ﻗَـَﺮﻧْـ, (Kh, S, K,) and ﱳ
ٌ َ  ﻋََﺮﻧْـ, or both and ﱳ
ٌ ِْ ﻋََﺮﻧ, as also  ﻋََﺮﺗُﻮٌن,
meant in the K is evidently ﻋ ﺮﺗَﻦ,]) originally  ﻋ ﺮﻧـْ ﱳ, like ﻔﻞ
َ َْ
(K,) A species of plant, (S,) or tree, (K,) rough, resembling the [ ﻋﻮﺳﺞor boxthorn], except
that it is bigger, full and luxuriant in the branch, and not having tall stems, (TA,
[see also

ٌِﻋْﺮﻧَﺔ, of which the same is said,]) with which, (S, K, TA,) it being [first] cooked, (TA,) one tans,

(S, K, TA,)

and the hide tanned therewith becomes red. (TA.)

 َﻋَﺮﺗُﻮٌن: see the next preceding paragraph.
ٌَُ  ﻋََﺮﻧْـ: see the next preceding paragraph.
ﱳ
 ﻣُﻌَْﺮﺗٌَﻦA hide tanned with  ﻋَْﺮﺗُﻦor & ﻋَْﺮﺗَﻦc. (S, K.)

1

ﻋﺮج
َ  َﻋَﺮ, (S, A, O, K,) aor. ﹹ
1ج

, (S,) inf. n.

( ﻋُُﺮوٌجS, O, K) and َﻣْﻌَﺮٌج, (O, K,) He ascended, or
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َ  َﻋَﺮَج ﰱ اﻟﱠﺪَرand [ ﰱ اﻟﱡﺴﱠﻠِﻢHe ascended, or mounted, the
mounted. (S, A, O, K.) So in the saying ﺟِﺔ
ِ

ْ ﻋََﺮَج ﰱ اﻟ ﱠ, and ﻋَﻠَﻴْﻪ, aor. ﹹ
stair, or the series of steps, and the ladder]. (S, O.) And ﺸﻰٍء
ِ
ِ

and

 ﹻ, inf.

ﻋُُﺮوٌج, He ascended, or mounted, upon the thing (TA.) And  ﻋُِﺮَج ﺑِِﻪmeans He was taken up to
َ
ُ ْ َ ََ
َ
a high place; as, for instance, ﺴﻤﺂء
ِ [ إَِﱃ ﻋﻨَﺎِن اﻟ ﱠto the clouds of Heaven]. (Ham p. 87.) ___ And ﻋﺮج اﻟﱠﺸﻰء
َ ﻋََﺮ, (S, O, Msb, K,) with fet-h to the ر, (O,) aor.  ﹹ, inf. n. ;ﻋَْﺮٌج
The thing became high, or elevated. (TA.) ج
n.

(Msb; [accord. to the O
Msb, K,)

 )];ﻋََﺮٌجor  ﻋََﺮَجand  ﻋَِﺮَجand ( ;ﻋَُﺮَجK;) He limped, or had a slight lameness, (S, O,

and walked like the lame, (S, O,) by reason of some accident that had

befallen him (S, O, Msb, K) in his leg or foot, (S, O, K.) not naturally, (S, K,) or not by reason of

َ ﻋََﺮ, aor. ﹹ
a chronic ailment: (Msb:) or ج

 ﻋَِﺮَجand  ;ﻋَُﺮَجinf. n.  ;ﻋََﺮَﺟﺎٌنhe walked like the
َ ﻋَِﺮ, (S, O, Msb, K,) aor.
lame, with a limping gait, by reason of some accident. (L.) ___ And ج
ٌ ََ
َ ُْ
, (Msb, K,) inf. n. ( ﻋ ﺮجS, * O, * Msb, K, * TA) and ٌﻋ ﺮﺟﺔ, (TA,) He was lame, walked lamely, or limped,
(S, O, Msb, K,)

; and

naturally, (S, O, K,) or by reason of a chronic ailment: (Msb:) or he became

ٌ  ﻋََﺮbelow.] ___  ﻋََﺮٌجalso signifies The setting of the sun: or its inclining towards the
lame. (TA.) [See also ج
ْ َﻋِﺮَﺟ. (TK.) ___ And َﻋِﺮَج, inf. n. َﻋَﺮٌج, He (a camel) emitted his
place of setting: (S, O, K:) inf. n. of ﺖ

َ ﺣﻘ.
urine indirectly: said of the male only, when the hind girth is bound upon him [so as to press upon his sheath]: like ﺐ
ِ
(TA.)

1

ٌ ﺗـَﻌِْﺮﻳ, He made (a building, or structure, S, O, and a river, or rivulet, TA) to incline. (S, O, K, TA.)
2  ﻋّﺮج, inf. n. ﺞ

ُﺖ ﻋَْﻨﻪ
ُ  َﻋﱠﺮْﺟI turned from it, and left it, or forsook it; as also اﻧﻌﺮﺟﺖ ﻋﻨﻪ. (Msb.) ___ And ﻋّﺮج ﻋََﻠﻴْﻪ
ِ
َ [ َﻣﱠﺮ ﺑﻪ ﻓََﻤﺎ ﻋَﱠﺮHe passed by
He bent, or inclined, to, or towards, him, or it. (TA.) You say, ج َﻋَﻠﻴِْﻪ
ِِ
him, or it,] and did not bend, or incline, to him, or it. (A.) [But this may be otherwise rendered, as is shown

 ﻋّﺮجalso signifies He remained, stayed, abode, or dwelt; (K, TA;) as also  ﺗﻌّﺮج. (T,
َ ّ
ْ ﻋّﺮج َﻋَﻠﻰ اﻟ ﱠ, (O,) inf.
َ
�
ج
ﺮ
ﻋ
TA.) You say, ﻜﺎن
&c., in the place. (TA.) And ﺸ ﻰء
He
remained,
stayed,
ﳌ
ِ
ِ
ِ
ّ
n. as above, (S, A,) He remained, stayed, or abode, intent upon the thing; (S, A, O;) as also ﺗﻌ ﺮج
ُ  َﻣﺎ َﻋﱠﺮْﺟmeans I did not pause,
ﻋﻠﻴﻪ. (O.) See also ٌﻋُْﺮَﺟﺔ, in two places: and see 2 in art. ﻋﻮج. And ﺖ َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء
by what follows.] ___

or

stop, at the thing: (Msb: [and the like is said in the Mgh:]) or I did not care for it, or regard it. (TA in

َ
وﺑﺮ.) And ﻋّﺮج َﻋَﻠﻰ اﳌْﻨِﺰِل, (S, O, K,) and  ﺗﻌّﺮج, (S, K,) He confined his camel that he rode at the
ٌ  ﺗـَْﻌِﺮﻳsignifies the
place of alighting or abode, (S, O, K,) and remained, or stayed: (S, O:) or ﺞ
art.

confining the camel that one rides, remaining, or staying, for one's travellingcompanions or for some object of want: and َ ﻋُﺮج اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔmeans he confined the she-camel.
(TA.) See also 4.

4 ُ اﻋﺮﺟﻪHe (God) rendered him lame. (S, O, * K.) And He gave him a herd of camels such

as is termed ﻋَْﺮج. (S, K.) And  اﻋ ﺮجHe had, or possessed, a herd of camels such as is

ٌ  إِﺑِﻞُ ﻋُْﺮis erroneously put for ﻋَْﺮٌج ﻣَﻦ اِﻹﺑِِﻞ. (TA.) [This
termed ﻋَْﺮج: (O, TA:) thus in the L and other lexicons: in the K, ج
ِ
signification is erroneously assigned by Freytag to 2: and so is that next preceding it by him and by Golius.] Also

upon the time of the setting of the sun; and so ﻋّﺮج

, (O, K,) inf. n.

He entered

ﺗـَْﻌِﺮﻳٌﺞ. (O.)

َ ﻋُْﺮ, in two places.
5  ﺗﻌّﺮجIt (a building, or structure,) inclined. (S, O.) ___ See also 2, in three places: and see ٌﺟﺔ
6 [ ﺗﻌﺎرجHe pretended to be lame;] he imitated the gait of a lame person. (TA.)
2

7  اﻧﻌﺮجIt (a thing, S, Msb) bent or inclined; (S, O, Msb, TA;) and so a road: (TA:) and it was, or became,

curved, or crooked. (Mgh.) You say, [ اﻧﻌﺮج ﺑَِﻨﺎ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳُﻖThe road bent, or inclined, with us]. (A.) And

ُ [ اﻧﻌﺮج اﻟﱠﺮْﻛThe company
 اﻧﻌﺮج ﻋَِﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖHe declined from the road: (Mgh:) and ﺐ ﻋَْﻦ ﻃَِﺮﻳِﻘِﻬْﻢ
of riders declined from their road]. (A.) See also 2, second sentence.

َ َ اْﻋِﺮْﳒHe strove, or exerted himself, in his affair. (O, K. *)
R. Q. 3 ﺞ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ
ِ

ٌ  َﻋْﺮand  ﻋْﺮٌجA herd of camels consisting of about eighty: (S, O, K:) or from seventy to
ج
ِ

eighty: (TA:) or from eighty to ninety: (K:) or a hundred and fifty and a little above
that number: (AO, S, O, K:) or from five hundred to a thousand: (As, S, O, K:) or more than
two hundred, and near a thousand: (AHát, TA:) or a thousand: (TA:) or many camels: (AZ, TA:)
pl.

[ أَْﻋَﺮاٌجa pl. of pauc.] (S, O, K) and ﻋُُﺮوٌج. (K.)

ُ  ﻋُْﺮ: see أَْﻋَﺮُج, in two places.
ج
ٌ  ﻋْﺮ: see َﻋْﺮٌج.
ج
ِ
ٌ  َﻋَﺮinf. n. of َﻋِﺮَج: (Msb, TA:) [as a simple subst.,] Natural lameness; (S, O, K;) as also ٌ ﻋُْﺮَﺟﺔ, which is likewise an
ج
َ ِ َﻋ. (TA.) One says, ُ[ َﻣﺎ أََﺷﱠﺪ َﻋَﺮَﺟﻪHow great is his natural lameness!]: not ُ ;َﻣﺎ أَْﻋَﺮَﺟﻪfor
inf. n. of ﺮج
from that which signifies a colour, or a quality in the body, one does not derive the form

َُﻣﺎ أَْﻓـﻌََﻠﻪ. (S, O.) Also A river, or

rivulet: and a valley: because of their bending, or inclining. (TA.)

ٌ  َﻋِﺮA camel that emits his urine indirectly: (O, K, TA:) an epithet applied to the male only. (TA. [See 1, last
ج
sentence.])

ٌ ﻋَْﺮَﺟﺔ: see the next paragraph, in two places.
3

ٌ ﻋُْﺮَﺟﺔ: see ﻋََﺮٌج. ___ Also, (TA in this art.,) or ٌ ﻋََﺮَﺟﺔ, like ٌ َﺟَﺪﻋَﺔand ٌﻗَﻄَﻌَﺔ, (TA in art. ﺟﺪع,) The place, or seat, of
َ َﻣﺎ ﱃ ﻋْﻨَﺪَك ﻋُْﺮ, and  ﻋَْﺮَﺟٌﺔ, and ٌ ﻋْﺮَﺟﺔ, and ﻋَِﺮَﺟٌﺔ
lameness, in the leg, or foot. (TA.) ___ And you say, ٌﺟﺔ
ِ ِ
ِ
, and

 ﺗـَْﻌِﺮﻳٌﺞ, and  ﺗـَﻌَﱡﺮٌج, There is not for me any remaining, staying, abiding, or dwelling,

or, as some say,

any confining, or place of confinement, [of my beast,] with thee, or at thy

َ َﻣﺎ ﱃ َﻋَﻠْﻴﻪ ﻋُْﺮ, and ٌﻋَْﺮَﺟﺔ
abode. (L, TA.) And ٌﺟﺔ
ِ ِ
and

, (S, O,) and

ٌ ِﻋْﺮَﺟﺔ, and ٌ ﻋَِﺮَﺟﺔ, (so in a copy of the S,) and  ﺗـَْﻌِﺮﻳٌﺞ,

 ﺗَـﻌَﱡﺮٌج, (S, O,) [i. e., as is implied in the S, There is not for me any confining of my camel that

I ride, and remaining, or staying, at it: or] there is not for me any bending, or
inclining, to, or towards, him, or it. (O.)

ٌ ِﻋْﺮَﺟﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ ﻋََﺮَﺟﺔ: see ٌﻋُْﺮَﺟﺔ.

ٌ ﻋَِﺮَﺟﺔ: see ٌﻋُْﺮَﺟﺔ, in two places.
[ َﻋَﺮَﺟﺎٌنmentioned in the L as an inf. n.,] The gait of him who is naturally lame. (S, K.)
 ﻋُْﺮُﺟﻮٌن, mentioned in the A and Mgh and Msb in this art.: see art. ﻋﺮﺟﻦ.
ُ  ﻋَُﺮا: see أَْﻋَﺮُج, in two places.
ج
 ﻋَِﺮﻳٌﺞHigh, or elevated. (TA.) And An affair not firmly, solidly, or soundly, executed. (S, O, K.)
ُ[ اﻟﻌَُﺮْﳚَﺂءdim. of ُ اﻟَﻌْﺮَﺟﺂءfem. of  ;اﻷَْﻋَﺮُجand therefore, if without the article ال, imperfectly decl.;] The [ َﻫﺎﺟَﺮةor
ِ
midday; or midday in summer, or when the heat is vehement; &c.]. (O, K.) ___ And The
coming, of camels, to water one day at noon, and one day in the morning between
daybreak and sunrise: (As, S, O, K:) or their coming to water in the morning between
4

daybreak and sunrise, then returning from the water and remaining the rest of
the day in the pasturage, and the next night and day, and coming to the water
again at night, then returning from the water, and remaining the rest of the
night in the pasturage, and the next day and night, then coming to the water in
the morning between daybreak and sunrise: this is one of the descriptions of ِرﻓْﻪ: or, as some say, their
coming to water thrice every day; but this is strange. (TA.) ___ Also A man's eating but once

ُ ْ�َ  ﻓَُﻼٌنSuch a one eats but once every day. (O, TA.)
every day. (K.) One says, َﻛﻞُ اﻟُﻌَﺮْﳚَﺂء
 َﻋﺎِرجLimping, or having a slight lameness, not by reason of a chronic ailment, but
ٌ [ َﻏﺎﺋi. e.
in consequence of some accident that has befallen him. (Msb.) Also i. q. ﺐ
ِ
Absent, &c.]: (O, K:)
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thus written, with the pointed
with the unpointed
&c.; or

 ;غbut [SM says, though without adducing any ex. to confirm his assertion, that] it is correctly ﻋَﺎﺋِﺐ,

ع, [i. e. being, or becoming, faulty, &c.; or making, or causing, to be faulty,

blaming, &c.;] as in the L. (TA.)

ُ  َأْﻋَﺮLame, (S, Msb, K,) by nature, (S, K,) or by reason of a chronic ailment: fem. ُﻋَْﺮَﺟﺂء: (Msb:) pl.
ج
 ﻋُْﺮٌجand ﻋُْﺮَﺟﺎٌن. (S, K.) ___  اﻷَْﻋَﺮُجis an appellation of The crow; (O, K;) [and] so اﻷَْﻋَﻮُر اﻷَْﻋَﺮُج: because of its
hopping, or leaping in going, as though shackled. (A, TA.) ___ And

ُ اﻟَﻌْﺮَﺟﺂءis an appellation of The female hyena: (S, O,

ﻋُْﺮٌج: the male is not called أَْﻋَﺮُج. (TA.) And  ﻋُْﺮُج, determinate, and imperfectly decl., means The female
ُ  ﻋَُﺮا, likewise determinate, and imperfectly decl.:
hyenas, so called as though they were a [ ﻗَِﺒﻴَﻠﺔor tribe]; (Sh, O, K;) and so ج
K:) pl.

(K:) or, accord. to IAar, in the phrase

 أَﺑْـَﻨﺂءُ ﻋُْﺮَجin a verse of Aboo-Muk'it ElAsadee, the poet makes the latter word, which is a pl.,
5

 ;اﻟﺘﱠـْﻮِﺣﻴﺪ َواﻟُﻌْﺮَﺟﺔas though he regarded it as a sing. [proper] name: (L: [i. e., accord. to Ibr D,
َ ُْ
َ ُْ
because he uses  ﻋ ﺮجas a sing. proper name, curtailed by poetic license from  اﻟﻌ ﺮﺟﺔ: if so, this last word seems here to signify a
imperfectly decl. because he means

 ٰﻫِﺬِﻩ ﻋَُﺮاُج, meaning This is the female
ُ  اﻷَْﻋَﺮis also an appellation of A certain deaf,
hyena [not hyenas]; the latter word imperfectly decl. (O.) ___ ج
personification of lameness:]) and accord. to him (i. e. IAar), one says

ُ  اﻟُﻌْﺮsignifies Three nights of the first
malignant serpent. (TA.) [See also the next paragraph.] ___ And ج
part of the lunar month: [perhaps in allusion to the curved aspect of the moon; though on this ground it might also be
applied to three nights of the last part:] mentioned on the authority of Th. (TA.)

ُﲑ
ج
ِْ َ[ اﻷُﻋdim. of  ]اﻷَْﻋَﺮُجA certain deaf serpent, (O, K, TA,) of the most malignant of
serpents, (TA,) that will not admit of being charmed, and that leaps up like the
viper: (O, K:) accord. to ISh, a certain broad serpent, having a single broad leg; like the

َ َأ: IAar says, it springs upon the horseman so as to become with
serpent called] ﺻَﻠﺔ

[

ُ اﻷَُﻋ ِْﲑَﺟﺎ. (O, K.)
him on his saddle: (O:) the word has no fem. form: (Lth, O, K:) [but] the pl. is ت
ٌ  َﻣْﻌَﺮ: see ﻣﻌَْﺮاٌج, in two places.
ج
ِ
ٌ  ﻣْﻌَﺮ: see the next paragraph.
ج
ِ

ٌ ( ﻣْﻌَﺮاS, A, O, K) and  ﻣْﻌَﺮٌجand  َﻣْﻌَﺮٌج, (S, O, K,) the second and third allowable accord. to Akh, like ٌ ﻣْﺮﻗَﺎةand ٌَﻣْﺮﻗَﺎة, (S, O,) A
ج
ِ
ِ
ِ

ladder, or series of steps or stairs: (S, A, O, K:) or, with the article  ال, [but most commonly the first of these with

ال,] a thing resembling a [ دََرَﺟﺔi. e. ladder, or series of steps or stairs], upon which the
souls ascend when they are taken [from their bodies]: it is said that there is nothing more beautiful
than it; so that when the soul sees it, it cannot refrain from making its exit [from the body]: (TA:) hence

[ ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﳌِْﻌَﺮاِجthe Night

of the Ladder; in which Mohammad is related to have ascended from Jerusalem to Heaven, after having been conveyed to
the former from Mekkeh upon the beast named

]اﻟﺒُـَﺮاق: pl.  َﻣَﻌﺎِرﻳُﺞand َﻣَﻌﺎِرُج, like  َﻣَﻔﺎﺗِﻴُﺢand َﻣَﻔﺎﺗُِﺢ. (S, O.) Also, (K,) or

6

 َﻣْﻌَﺮٌج, (L, Msb, TA,) A place of ascent: (L, Msb, K, TA:) and the way whereby the
ُ َﻣﻌَﺎِر, (Msb, TA,) [in both senses, i. e.] this signifies places of ascent: (S, A, O:) and in
angels ascend: (TA:) pl. ج
[properly the last only, i. e.]

the Kur lxx. 3, the

places of ascent of the angels: or it there means benefits, or favours: (O:) and

 ِﻣْﻌَﺮاٌجis [said to be] like [ َﻣْﻌَﺮٌجin meaning, though this is a loose explanation]. (Msb.)
ٌ  ُﻣَﻌﱠﺮA garment, or piece of cloth, having upon it curving stripes or lines. (O, K.)
ج
 ﻣُﻌَْﺮَﺟٌﻦ: see art. ﻋﺮﺟﻦ.
ٌ  ُﻣْﻨـَﻌَﺮ, (S, O, K, TA,) or  ُﻣْﻨـَﻌِﺮٌج, (Msb,) or the latter is wrong, (TA,) A place of bending, or inclining, (S, O,
ج
Msb, K,) of a valley,

to the right and to the left. (S, O, Msb.)

ٌ  ُﻣْﻨـَﻌِﺮ: see what next precedes.
ج

7

ﻋﺮﺟﻦ
َ  َﻋْﺮَﺟﻨَﻪُ �ﻟَﻌHe
َ  ﻋَْﺮHe struck him, or beat him, with an [ ﻋُْﺮُﺟﻮنq. v.]. (S, K.) And ﺼﺎ
Q. 1 ُﺟﻨَﻪ
ِ
struck him, or beat him, with the staff, or stick. (TA.) ___ And He figured it (i. e. a garment, or
piece of cloth,)

with the forms of ﻋََﺮاِﺟﲔ, pl. of ﻋُْﺮُﺟﻮٌن. (K.) ___ And He smeared, or rubbed over,

َ [ ِﺧi. e. hinnà, or the like]. (K.)
him, or it, with blood, or with saffron, or with ﻀﺎب

 ﻋُْﺮُﺟﻮٌنA raceme of a palm-tree, or of dates; syn. ِﻋْﺬٌق: or, when it has become dry and
ْ َأ, S, K, and also A and Mgh and Msb in art. [ ﻋﺮجbecause the  نis
curved: (K:) or the base, or lower part, (ﺻﻞ
therein regarded as augmentative],)

َ [ ﻛﺒَﺎwhich signifies the same as ]ﻋْﺬق, (A, Mgh, Msb,) which
of the ( ِﻋْﺬقS, K) or ﺳﺔ
ِ
ِ

curves, and from which the fruit-stalks are cut off, and which then remains upon

َ ﻛﺒَﺎ: (Th, K:) Az says, it is yellow and
the palm-tree, dry: (S:) or the [ ﻋُﻮدmeaning main stem] of the ﺳﺔ
ِ
broad: [but it is the contrary of broad in comparison with its length:] and in the Kur xxxvi. 39, the moon when it has become slender [in
appearance, towards the end of the lunar month,] is likened to the old
curvature: (TA:) [in the TA voce

ﻋُْﺮُﺟﻮن, in respect, as ISd says, of its slenderness and

ُ  ﻋََﺮاﺟis strangely used as meaning the fruit-stalks of the raceme of a
ٌُﺳﺒَﺎﻃَﺔ, the pl. ﲔ
ِ

ُ  ﺑَـﻨَﺎsignifies the fruit-stalks of a raceme of dates: (T in art. ﺑﲎ:) [it is said that] the ن
ت ﻋُْﺮُﺟﻮٍن
ٌ ﻋُْﺮُﺟﻮ, though this word imports the meaning of [ اِﻧِْﻌَﺮاٌجor a state of bending ], is shown to be radical by the word ُﻣَﻌْﺮَﺟٌﻦ,
of ن
َ ْ
َ ﻋَْﺸَﺮand َﺳﺒْـﻌََﻦ, though
occurring in a verse of Ru-beh, and also by the fact that there is no verb of the measure ﻓـَﻌ َﻠﻦ. (TA. [But ن
palmtree:]

َﻋﻠَْﻮَن, may be mentioned, and perhaps some other, as being of this
measure.]) ___ Also A certain plant, (K, TA,) white, accord. to Th, (TA,) like the [ ﻓُﻄْﺮor toadstool],
resembling the [ ِﻓْﻘﻊa white and soft sort of ]َﻛْﻢء, (K, TA,) which dries, having a round
َ , of the measure of a span, or a little less than that;
form: or a species of the ﻛْﻤﺄَة
these are said to be post-classical, and, accord. to some,

1

ُ َﻋَﺮاﺟ. (K.)
good, or pleasant, while fresh: (TA:) pl. ﲔ
ِ
 ﻣُﻌَْﺮَﺟٌﻦ, occurring in a verse of Ru-beh, (TA,) A garment, or piece of cloth, in which are [figured] the forms of
[ ﻋََﺮاِﺟﲔpl. of ]ﻋُْﺮُﺟﻮٌن. (A and TA in art. ﻋﺮج.)

2

ﻋﺮد
1  ﻋََﺮَد, (AHn, S, O, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻋُُﺮود, (AHn, S, O,) It (a plant, and a canine tooth, &c.,) came forth, and
became high, or tall: (S, O, K:) or it (a plant) came forth, and became high, or tall, and
hard: (AHn, TA:) and it (a canine tooth, and a plant,) came forth altogether, and became hard and
erect: it (a camel's tush) became thick and strong: and it (a tree) came forth: or became
crooked: or became thick and great; as also اﻋ ﺮد

. (TA.)

ﻋََﺮدَ اﳊََﺠَﺮ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻋَْﺮد, (TA,) He

َ [ ﻋﺮد ﲝَﺎapp.  ]َﻋَﺮَدHe did not accomplish our want. (TA.)
threw the stone far. (K, TA.) ___ ﺟِﺘَﻨﺎ
ِ

ﻋَِﺮَد: see the next paragraph, in two places.

2  ﻋّﺮد, inf. n. ﺗـَْﻌ ِﺮﻳٌﺪ, He (a man, S) fled; (IAar, S, O, K;) as also  ﻋَِﺮَد, aor. ﹷ

. (IAar, O, K.)

He drew back, or

drew back in fear,  ﻋَْﻦ ِﻗْﺮﻧِِﻪfrom his adversary: or he went away quickly, being put to
flight. (TA.) He (a man) quitted the road: (O, K:) or he quitted the right direction of the
road, and turned aside from it. (TA.) And ُ ﻋّﺮد ﻋَﻨْﻪHe turned aside, and went to a
distance, or far away, from him, or it. (A.) ___ It (a star) rose high: and also it inclined to set
after it had culminated: (O, K:) [or] it set. (A.) It (water) rose high. (A.) ___ And He, or it,

 ﻋّﺮد اﻟ ﱠThe arrow penetrated into the inside
descended, or alighted. (MF.) ___ ﺴْﻬُﻢ ِﰱ اﻟ ﱠﺮِﻣﻴﱠِﺔ
of the animal at which it was shot and its extremity went forth from the other
side. (Aboo-Nasr, O, K.) And ﻋّﺮد, inf. n. ( ;ﺗـَْﻌ ِﺮﻳٌﺪTA;) or َﻋِﺮَد

; (thus in the O, as on the authority of IAar;)

He (a man, TA)

became strong in body after disease. (IAar, O, TA.)
4  أَْﻋَﺮَدsee 1.
1

5  ﺗﻌّﺮدHe was put to flight: (Freytag, from the Fákihet el-Khulafà, p. 93, 1. 27:) probably post-classical.]
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ٌ ﻋَْﺮدA thing, (S, O,) or anything, (TA,) hard: (S, O:) or strong, hard, and erect: (Lth, O, K:) or thick; (As,
ٌِ  ﻋَﺎand ٌ[ ﻋُُﺮدcorrectly  ] ﻋُُﺮﱞدand [ ﻋَُﺮﻳٌْﺪevidently a mistranscription for  ] ﻋُُﺮﻧٌْﺪand ٌ ﻋَِﺮد: (AHn, O:) and
AHn, O;) as also رد

ٌ ﻋََﺮﻧَْﺪد, (S, O, K,) quasi-coordinate to ٌَﺳَﻔْﺮَﺟﻞ, (S, O,) and  ﻋُُﺮﻧٌْﺪ, (K, TA,) with two dammehs, (TA, in the CK ﻋَُﺮﻧْﺪ,) the  نbeing
ٌ ِ َ( ﻋO, K) and  ﻋُُﺮﱞد, (K,) signify hard, (S, O, K,) or hard and strong, applied to
a substitute for  د, (TA,) and ﺮد
 ﻋُُﺮﱞد, applied to a spear, and a bow-string, signifies strong: (Fr, TA:) and  ﻋُُﺮﻧٌْﺪ, in measure like ﺗـُُﺮﻧٌْﺞ,
 ; ﻋُُﺮﱞand thus both signify applied to a
applied to a bow-string, (Sb, S, O,) thick; (Sb, S;) or strong and thick; as also د
anything: (TA:) and

rope, or well-rope, and any other thing. (O.) One says,

[ إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻌَْﺮدُ َﻣﻐُِﺮِز اﻟُﻌﻨُِﻖVerily he is hard, or strong, or

thick, in respect of the base of the neck]. (Lth, O, TA.) ___ [Hence,] The penis: or a hard and
strong penis: (TA:) or a penis distended and erect (O, K, TA) and hard: pl. أَْﻋ َﺮاٌد. (TA.) ___ And
The

ass: (O, K:) so called because of the thickness of his neck. (TA.) ___ And [it is said to signify] The base of the neck.

(K. [But this I think doubtful: see a saying mentioned above (in this paragraph), from a mistranscription of which it may have
originated.])

 َﻋِﺮٌد: see ٌﻋَْﺮد, in two places. In the phrase ٌَﻋَﺮاٌد ﻋَِﺮد, the latter word may be added to give intensiveness to the signification, or it
ٌ ِ ﻋَﺎ. (TA.)
may be used by poetic license for رد
 ﻋُُﺮدﱞ: see ٌﻋَْﺮد, in four places.
 ِﻋْﺮَداٌدThe elephant: (O, K:) because of his thickness and bulkiness. (TA.) ___ And Courageous, and hard, or
sturdy; (O, K;) applied to a man. (TA.) ___ And A staff by means of which the horse and the
2

camel are tied. (O, K.)

ٌ َﻋَﺮاد, applied to a plant, Thick and hard. (AHn, O, K.) ___ And A certain plant, (S, O, K,) of the kind
termed َﲪْﺾ, (S,) hard and erect: (TA:) or a certain herb, said to be [of the kind

َ , eaten by the camels, growing in sands and sand-plains: or, as some say, it
termed] ﲪْﺾ
a sort] of the [ َِﳒﻴﻞq. v.] that grows in good and salubrious land, remote from

is [

water: n. un. with ة: Az says, I have seen the  ﻋََﺮا َدةin the desert, [a plant ] having hard wood,
spreading branches, and no scent. (L.) ___ See also َﻋَﺮا َدٌة.

 ﻋَِﺮﻳٌﺪDistant, or remote: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) And Custom, habit, or wont. (Lh, K.) One says,
ُﻚ ﻋَِﺮﻳَﺪﻩ
َ  َﻣﺎ َزاَل ٰذﻟThat ceased not to be his custom, habit, or wont. (Lh, TA.) [See also ِﻋْﺮﺑَﱞﺪ.]
ِ
 َﻋَﺮاَدٌةA single locust: (K: [if so,  ﻋََﺮاٌدprobably signifies locusts; as a coll. gen. n.:]) or a female locust.
َ
(S, O.) And A state, or condition. (S, O, K.) You say, ﲑ
ٍْ  ﻓَُﻼٌن ِﰱ ﻋَﺮاَدِة َﺧSuch a one is in a good
state, or condition. (S, O.)

 َﻋﱠﺮاَدٌةA certain thing, smaller than the َﻣْﻨَﺠِﻨﻴﻖ, (S, O, K, TA,) but resembling it; (TA;) [i. e. an
engine of war, app. similar to that called by the Romans onager;] that casts a

ٌ ﻋَﱠﺮاَدا. (TA.)
stone to a long distance: (Ham p. 307:) pl. ت
 ﻋُُﺮﻧٌْﺪ: see ٌﻋَْﺮد, in three places.
 َﻋَﺮﻧَْﺪٌد: see ٌﻋَْﺮد.
ٌ ﻋَﺎِرد: see ٌﻋَْﺮد. ___ Also Separate; syn. ُﻣﻨْـﺘَِﺒٌﺬ. (K.) In the saying (S, O, K) of a rájiz, (S,) of a man of the Benoo-Asad, (O,)
or of Hajl, (As, O, K, TA, in the CK Hajal,) a freedman of the Benoo-Fezárah, describing a male camel, [and the sutures of his skull,]
(As, O, K,) or it is of Aboo-Mohammad El-Fak'asee, (IB, TA,)
3

*
(IB, O, K) not

ﺗَـَﺮى ُﺷُﺆوَن َرْأِﺳِﻪ اﻟَﻌَﻮاِرَدا

*

َرأِْﺳَﻬﺎ, as in the S, (IB, K,) the last word [pl. of ٌ ]َﻋﺎِردmeans separate ( )ُﻣﻨْـﺘَِﺒَﺬةone from another: or

rugged ()َﻏِﻠﻴ ﻈَﺔ: (K:) or rising high, or elevated. (S, O.)

ٌ ﻣُﻌَﱠﺮد, applied to a bow-string, [like ٌُﳏَﱠﺮد,] i. q. ٌ[ ُﳎَﱠﺮعq. v.] and ُﻣﻌَﱠﺠٌﺮ. (ISh, TA in art. ﺟﺮع.)
ٌ ﻧِﻴٌﻖ ﻣُﻌَ ِّﺮدA high mountain-top. (O, TA.)

4

ﻋﺮس
ٌ َﻋَﺮ, (TA,) He kept, or clave, to him or it; (S, O, Msb, K;)
َ  ﻋَِﺮ, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. س
1 س ﺑِِﻪ

ٌ  ﻋَُﺮوis said [by some] to be
ُ أَْﻋَﺮَﺳﻪ. (O, K.) From this, and from another signification of the same verb, which see below, س
ْ ُ ُ َ َ ﻋThe man kept, or clave, to his opponent or adversary, in
derived. (Msb.) You say, ﺮس ا ﻟ ﱠﺮﺟ ﻞ ﺑِﻘ ﺮﻧﻪ
ِ
ِِ ِ
َ ﻋَﺮ, (TA,) or ُأُﱠﻣﻪ, (Mgh,) The child kept to his mother. (Mgh, TA.) And س
َ ﻋَﺮ
ّ س اﻟ ﱠ
fight. (Mgh.) And �ُﻣ ﻪ
ِ
ِ
ِ ِ ِ ﺼِ ﱡﱮ
َ ﻋَِﺮ
 اﻟﱠﺸﱡﺮ ِ�ِْﻢEvil clung, or stuck fast, to them, and continued. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] س
ُاﻟﱠﺸْﻰء, [or, perhaps, اﻟﱠﺸﱡﺮ,] inf. n. as above, The thing [or evil or mischief] became vehement, or
as also

َ ﻋَِﺮ, aor. ﹷ
severe, or distressful. (TA.) س

, inf. n.

ٌ ﻋََﺮ, He (a man) was, or became, fatigued: (TA:)
س

َ ﻋَِﺮ, (IKtt,) or س ﻋَِﻦ اﳉَﻤﺎِع
َ َﻋِﺮ, (Msb,) he (a man) was, or became, fatigued, or weak, and so
س
ِ
disabled, or incapacitated, from copulation; syn. َﻛ ﱠﻞ, (Msb,) and أَْﻋﻴَﺎ, (IKtt, Msb,) ﻋﻦ اﳉﻤﺎع. (IKtt.)
ٌ َُ
From this, and from another signification of the same verb, mentioned above,  ﻋ ﺮوسis said [by some] to be derived. (Msb.) ___ Also
or

He was, or became, confounded or perplexed, and unable to see his right course;

َ  َﻋِﺮHe held back, or refrained, from him, or it,
َ َدﻫ: (S, O, K:) and so ش
َ ﻋَِﺮ. (TA.) ___ And ُس ﻋَْﻨﻪ
ﺶ
ِ
َ  ﻋَِﺮi. q. [ اْﻣﺘـَﻨََﻊi. e. What he had was
س َﻋﻠَ ﱠ
through cowardice. (TA.) ___ And ُﻰ َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪﻩ
ِ
َ ﻋََﺮ.]) ﻋََﻠﱠﻰ
unattainable, or difficult of attainment, to me]. (IAar, O, K. [In the CK,  ﻋَﻠﻰis put for س
ٌ ﻋَْﺮ, (S, O,) He bound the camel's fore shank
َاﻟَﺒﻌﲑ, (S, O, K,) aor. ( ﹹS, O, TA) and  ﹻ, (TA,) inf. n. س
ِ
ٌ  ﻋَﺮا: (S, O, K:)
to his neck, (S, O, K,) while he was lying down, (S, O,) with the rope called س
ِ
syn.

or, as some say,

he bound the neck of the camel to both of his fore legs. (TA.)

ٌ ( ;ﺗـَْﻌﺮﻳS, Mgh, O, Msb;) and اﻋﺮﺳﻮا
2  ﻋّﺮﺳﻮا, (Msb, K,) inf. n. ﺲ
ِ
rare; (S, O;)

; (S, O, K;) but the former is the more common; (K;) the latter,

They alighted (S, Mgh, O, Msb, K) during a journey, (S, Mgh, O, Msb,) in the last part
1

of the night, (S, Mgh, O, K,) for a rest, (S, O, Msb, K,) and made their camels lie down, and
took a nap, or slight sleep, (TA,) and then departed, (S, Msb,) and continued their
journey, at daybreak: (TA:) [see also 2 in art. ﻋﻮﻩ:] or they journeyed all the day, and
alighted in the first part of the night: (TA:) or they alighted (AZ, Msb, TA) in a usual
place of resort (TA) at any time of the night or day. (AZ, Msb, TA.) [Hence,] ﺲ
ِ  ﻟَﻴْـﻠَﺔُ اﻟﺘﱠـْﻌِﺮﻳThe
night in which the Apostle of God slept: (O, K:) the story of which is well known, in the biographies of him
and in the traditions. (TA.) [It was when he was returning from the siege and capture of Kheyber: he halted in the latter part of the
night, and unintentionally slept until the time of the prayer of daybreak had passed. See Mishcàt ul-Masábìh, vol. i., p. 146.] See also
4.

َ ﻋُ ِّﺮ, inf. n. as above, It (a chamber) had an [ َﻋْﺮسq. v.] made to it. (TA.)
س

4  اﻋﺮسHe made, or prepared, a marriagefeast. (S, O, Msb, K, TA.) ___ [He became a

bridegroom.] And اﻋﺮس ِ�َْﻫِﻠِﻪ, (S, O, K,) or ﺑِﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪ, (Mgh, * Msb,) He had his wife conducted to

him on the occasion of the marriage; syn. ﺑـََﲎ ِ�َﺎ, (T, S,) or ( ;ﺑـََﲎ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎMgh, O, K;) as also ;ﻋ ّﺮس �ﺎ
(TA;) or this latter is only used by the vulgar; (S, O, TA;) or is a mistake: (Mgh, Msb:) and

he abode with his wife

during the days of and after that event: (TA:) [and] he went in to his wife (IAth, Msb) [a

 ﺑﲏ �ﺎor  ]ﺑﲎ ﻋﻠﻴﻬﺎon the occasion of that
ٌ  إْﻋَﺮاbecause it is a consequence of [ إْﻋَﺮاسproperly
ْ  َوbeing thus called س
event; meaning, he compressed her; ٌطء
ِ
ِ
signification which may be meant to be included in the explanation

so termed]: (IAth:) the phrase also signifies [simply]

َ َﻋِﺮ.
he compressed his wife. (S, TA.) See also 2: and see س ﺑِِﻪ

5  ﺗﻌّﺮس ِﻟﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪHe manifested, or showed, love, or affection, to his wife, (A, Ibn-'Abbád, O, K,)
and kept to her. (TA.) [App. originally signifying He behaved like a bridegroom ( )ﻋَُﺮوسto his
wife.]

ٌ  ﻋَْﺮA wall which is placed between the two [main lateral] walls of the winterس
2

chamber, not reaching to the further end thereof, (S, O, K, TA,) then the beam is laid
from the inner extremity of that wall to the further end of the
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chamber, (TA,) and it is roofed over, (S, O, K, TA,) i. e. the whole chamber is roofed over:

َ [q. v.], and what is
what is between the two walls [above mentioned] is [called] a ﺳْﻬَﻮة
beneath the beam [app. with what is screened by the middle wall from the portion
of the chamber) in which is the entrance] is the ُِﳐَْﺪع: (TA:) this is done for the sake

(

of more warmth, and only in cold countries: (S, O, K, TA:) and it is called in Pers. ﺑﻴﺠﻪ
[correctly

ٌ  ﻋَْﺮis [said to be] a dial. var. thereof. (TA.)
]ﭘﻴﭽﻪ: (S, TA:) and ص

ٌ ( ﻋُُﺮAz, S, K) substs. from س
َ  أَْﻋَﺮas signifying he had his wife conducted to him on the occasion of his
ٌ ( ﻋُْﺮAz, S, Msb, K) and س
س
marriage, and he went in to her: (Az, TA:) The
(Msb:) or the

ceremony of conducting a bride to her husband:

ministration, or performance, of a marriage, and of the ceremony of

ٌ ﻧ َﻜﺎ: (K, TA:)
conducting the bride to her husband: (TA:) or [simply] marriage: or coitus: syn. ح
ِ

اِﻹْﻋَﺮاس: (TA:) in the first of these senses, it is masc. and fem.; or, accord. to some, fem.
َ
ٌ َْ
ٌ َ ُُ
only: as masc., its pl. is  ;أَﻋ ﺮاسand as fem., its pl. is ﻋ ﺮﺳﺎت. (Msb.) Hence [the trad.], س
ٍ ِإذَا ُدِﻋﻰ أََﺣُﺪُﻛْﻢ إَِﱃ َوﻟِﻴَﻤِﺔ ﻋُْﺮ
ْ  ﻓـَْﻠﻴُﺠWhen any one of you is invited to a marriage-feast, or a feast given on the
ﺐ
ِ
because this is the real thing intended by

occasion of the conducting of a bride to her husband, let him consent. (Mgh.) ___ And
hence, (Az, TA,)

A marriage-feast: (A 'Obeyd, Az, S, O, K:) or a feast made on the occasion of

conducting a bride to her husband: (Msb:) in this sense it is masc.: (Msb:) or mase, and fem.: (S, O:) or fem.,
and sometimes mase. (Az, TA.) A rájiz says,

3

َ ِإﱠ� َوَﺟْﺪَ� ﻋُُﺮ
س اﳊَﱠﻨﺎِط
ﻟَِﺌﻴَﻤًﺔ َﻣْﺬُﻣﻮَﻣَﺔ اﳊُﱠﻮاِط

*
*

*
*

Verily we found the marriage-feast of the wheatseller to be mean,

[

ٌ  أَْﻋَﺮاand ت
ُ ]. (Az, S, O, TA.) Pl. as above, i. e., س
ٌ ﻋُُﺮَﺳﺎ.
discommended for the managers: see also ٌﺣَﻮاﻃَﺔ
(S, O, K.) [See an ex. voce

ٌ ُﺧْﺮ.] ___ [And hence,] A state of rejoicing. (IB, voce ٌَﻣْﺄَﰎ, q. v.) ___ The dim. is
س

ٌ ْﻋَُﺮﻳ,] without  ;ةwhich is extr., [accord. to those who hold it to be fem. only,] for [accord, to them] it should have ة, being a fem.
ﺲ

[

n. of three letters. (TA.)

ٌ أَْﻋَﺮا: (S, O, Msb,
ٌ  ﻋْﺮA man's wife: (S, Mgh, O, Msb, K:) and a woman's husband: (O, Msb, K:) pl. (in both senses, TA) س
س
ِ
َْ
K, TA:) the dual, ﻋ ﺮﺳﺎن, is sometimes applied to the male and female, (S, O,) or husband and wife: (TA:)
ِ ِ
and to

a male and female ostrich: (IB:) and the sing., to the mate of the lion: (S, A, O, K:) and the pl. is applied,

metaphorically, by Málik Ibn-Khuweylid El-Hudhalee, to

lions. (TA.) س
ٍ [ اِﺑُْﻦ ِﻋْﺮThe weasel; and a weasel;] a

certain small animal, (Lth, S, O, Msb, K,) well known, (TA,) resembling the rat () اﻟَﻔْﺄَرة, (Msb,)

smaller than the cat, (Lth, O, TA,) having the lower lip cleft ()أَْﺷﺘَـُﺮ, and very short ears,

as though they were amputated, (Lth, O, K,) and having a canine tooth; (TA;) called in

ُ َرا: (S, Mgh:) the name is determinate and indeterminate: (TA:) pl. ت ﻋْﺮٍس
ُ َ
Persian ﺳْﻮ
ِ ﺑـَﻨﺎ, (S, Msb, K,) applied to the males

ُ  ﺑـَﻨَﺎand
 اِﺑُْﻦ آَوىand ض
ٍ  اِﺑُْﻦ َﳐَﺎand  اِﺑُْﻦ ﻟَﺒُﻮٍنand اِﺑُْﻦ َﻣﺂٍء, and in the pl. ت آَوى
ُ  ﺑـََﻨﺎand ت ﻟَﺒُﻮن
ُ  ﺑـََﻨﺎand ت َﻣﺂء
ُ  ;ﺑَـَﻨﺎor, accord. to Akh, you say ت ﻋْﺮٍس
ُ َ ٍ ﺑـَﻨُﻮ ﻋْﺮ, like ﺶ
ُ  ﺑـَﻨَﺎand
ض
ٍ ت َﳐَﺎ
ٍ ْت ﻧـَﻌ
ٍ
ِ  ﺑـﻨَﺎand س
ِ
ٍ
ﺶ
ٍ ﺑَـﻨُﻮ ﻧـَْﻌ. (S, O.)
and the females; (O, K;) like as you say

ُ  اﻟَﻌِﺮThe
ٌ  ﻋِﺮOne who quits not the place of conflict, by reason of courage. (TA.) ___ س
س
ِ
lion: (O, K:) because he keeps to the preying upon men; or because he keeps to his covert, or retreat. (O, * TA.) Also

ٌ َدﻫ. (S, O, K.)
Confounded, or perplexed, and unable to see his right course; syn. ﺶ
ِ
4

ٌ ﻋُْﺮ.
ٌ  ﻋُُﺮ: see س
س
 ِﻋْﺮِﺳﱞﻰA certain dye; (K;) a certain colour of dye, likened to the colour of the اِﺑُْﻦ
[ ِﻋْﺮسor weasel]. (S, O.)
ٌ  ﻋَﺮا: see 1, last sentence.
س
ِ
ٌ  ﻋَُﺮوA bridegroom: and a bride: i. e., a man, and a woman, during the period of their
س
 ِإْﻋَﺮاسor [ أَْﻋَﺮاسthus differently written in different MSS.]; (S, A, O, Msb, K;) or when the one goes in to the
ٌ [ َرُﺟﻞٌ ﻋَُﺮوa bridegroom, vulgarly, in the present day, ﻋَِﺮﻳﺲ
other: (IAth:) you say س

ٌ [ اْﻣَﺮأَةٌ ﻋَُﺮوa
س
ِ
ٌ  ﻋُُﺮوis a dial. var. of the same: (IAar, TA:) pl. mase. س
ٌ ( ﻋُُﺮS, O,
َ ] ﻋَُﺮو: (S:) and س
bride, vulgarly, in the present day, ﺳﺔ
ُ ََ
ٌ َْ
َ ِ َﻋ, in two places.] It is said in a prov., س
ُ َﻛﺎَد اﻟَﻌُﺮو
Msb, K) and ( ;أَﻋ ﺮاسTA;) and pl. fem. ﻋ ﺮاﺋﺲ. (S, O, Msb, K.) [See ﺮس
ِ
ٌ ّﻋَُﺮﻳ,
[ ﻳَُﻜﻮُن أَِﻣﲑًاThe bridegroom was near to being a prince]. (S: in the O, َﻣِﻠًﻜﺎ.) The dim. is ﺲ
ِ
ُ َ َ ٌ َْ
without the addition of  ةto distinguish the fem., because of the fourth letter. (TA.) ___ [Hence,]  أَﺑـﻴ ﺎت ﻋ ﺮاﺋﺲVerses of
ِ
,] and

which the words are marked with diacritical points: for, as Esh-Shereeshee says, the Arabs used
to adorn the bride by speckling her cheeks with saffron: opposed to

ُ ﻋََﺮاﺋ
ُت ﻋََﻮاﻃﻞ
ٌ أَﺑْـﻴَﺎ. (Har p. 610.) ___ [Hence also,] ﺲ اِﻹﺑِِﻞ
ِ
ِ

The high-bred of camels. (A.)

 ﻋَِﺮﻳﺲ: see the next preceding paragraph.
 َﻋُﺮوَﺳﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ  ﻋ ِّﺮﻳand ٌﻋ ِّﺮﻳَﺴﺔ, [the latter the more common,] A thicket: (L:) the covert, or retreat, of the lion, (S, O, K,
ﺲ
ِ
ِ
TA,)

in a thicket. (TA.) [It is said in a prov.,]

*

َ ﺼْﻴﺪ ِﰱ ﻋِّﺮﻳ
َ ُْ
ﺴِﺔ اﻷََﺳِﺪ
ِ ِ َﻛﻤﺒـﺘِﻐﻰ اﻟ ﱠ

*
5

Like the seeker of game in the covert of the lion]: from a verse of Et-Tirimmáh. (Z, O. [See Freytag's

[

Arab. Prov., ii. 360.] (TA.) ___ Also the former, The

place of growth [or origin] of the stock of a man,

among his people. (TA.)

َ  ﻋ ِّﺮﻳ: see the next preceding paragraph.
ٌﺴﺔ
ِ
ٌ  ُﻣْﻌَﺮ: see what next follows.
س
ٌ  ُﻣْﻌَﺮ, (O, K,) [the former of which is the more common,] A place where people alight (S,
ٌ ( ُﻣﻌَﱠﺮS, O, K) and س
س
O, K)

during a journey, (S,) in the last part of the night, for a rest, (S, O, K,) and make

their camels lie down, and take a nap, or slight sleep, (TA,) after which they depart,
(S,)

and continue their journey, at daybreak: (TA:) or a place where people alight in

the first part of the night, after journeying all the day: or a usual place of resort
where people alight at any time of the night or day. (TA.) ___ Also the former, A chamber ()ﺑـَﻴْﺖ
having an [ ﻋَْﺮسq. v.] made to it. (S, O, K.)

6

ﻋﺮش
ٌ َﻋْﺮ, (S, O,) He constructed, or built, what is called an
 ﹹ, (S, O, K,) inf. n. ش
ٌ ﺗـَﻌِْﺮﻳ: (TA:) or he built a building of wood. (S, O.)
( ;ﻋَِﺮﻳﺶK;) as also ( ; اﻋﺮشZj, K;) and  ﻋّﺮش, (K,) inf. n. ﺶ
َ َْ َ َ
ٌ ْ َ and ش
ٌ ﻋُُﺮو, (TA,) He built the house, or the like. (K.)
___ ﻋَ ﺮش اﻟﺒـﻴ ﺖ, (K,) aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n. ﻋ ﺮش
َ  ﻋََﺮ, aor. ﹻ
1ش

___

and

ََﻋَﺮَش اﻟَﻜْﺮم: see 2. ___ ش اﻟﺒْﺌـَﺮ
ََ
ِ ﻋَﺮ, (A, K,) aor. ﹻ

and

ٌ ﻋَْﺮ, (S, A, O,) He cased the well
 ﹹ, (K,) inf. n. ش

with stones to the height of the stature of a man in the lowest part, and the rest
of it with wood: (K:) or he cased the well with wood, after having cased the lowest

َ َﻋَﺮ, (K, TA,)
part thereof with stones to the height of the stature of a man. (S, O.) �ًش ﻓَُﻼ
aor.

ٌ ﻋَْﺮ, (TA,) He struck such a one in the ﻋُْﺮش, (K, TA,) i. e. base, (TA,) of his neck.
 ﹻ, inf. n. ش

(K, TA.)

ٌ ﺗـَْﻌِﺮﻳ: see 1. ___ Also He (a bird) rose, and shaded with his wings him who was
2  ﻋّﺮش, inf. n. ﺶ

َ  ﻋّﺮش اﻟَﻌْﺮHe made the [ ﻋَْﺮشq. v.: or perhaps we should read ﺶ
َ ]اﻟَﻌِﺮﻳ. (TA.) ___
beneath him. (TA.) ___ ش

َ ْﻋّﺮش اﻟَﺒـﻴ, (O, K,) inf. n. as above, (TA,) He roofed the house, or the like; (O, K, TA;) and raised the
ﺖ
building thereof. (TA.) ___ ﻋّﺮش اﻟَﻜْﺮَم, (S, O, Msb, K,) inf. n. as above, (S, O, TA,) He made an  ﻋَِﺮﻳﺶfor

the grape-vine: (Msb:) or he raised the shoots of the grape-vine upon the pieces of

َ ﻋََﺮ
wood [made to support them]; as also ُﺷﻪ
both signify

, (Zj, O, K,) aor.

ﹻ

and

ٌ  َﻋْﺮand ش
ٌ ( ;ﻋُُﺮوK;) or
 ﹹ, inf. n. ش

he made an  ﻋَْﺮشfor the grape-vine, and raised its shoots upon the pieces

of wood; (TA;) and ُاﻋ ﺮﺷﻪ

signifies the same as

ُﻋّﺮﺷﻪ: (Zj, O, TA:) or ُ ﻋّﺮﺷﻪsignifies he bent the pieces of

wood upon which its branches, or shoots, were trained. (TA.)

1

4  اﻋﺮش: see 1. ___ اﻋﺮش اﻟ َﻜْﺮَم: see 2.
5  ﺗَـﻌَﱠﺮْﺷﻨَﺎWe pitched our tent, or tents. (A, TA.) ___  ﺗﻌّﺮش ِ�ﻟَﺒـﻠَِﺪHe became fixed, settled, or
established, in the country, or town. (AZ, O, K.)

ُ َ اﻋﱰش اﻟﻌﻨThe grapes
8  اﻋﱰشHe made, or took, for himself an ﻋَِﺮﻳﺶ. (O, K.) ___ ﺐ
ِ

mounted (S, O, K) upon the ﻋَِﺮﻳﺶ, (O, K,) or,
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as in the Mufradát,

ُ ﻋََﺮاﺋ, or perhaps
ٌ َﻋِﺮﻳ, like ﺶ
upon their ﻋﺮﻳﺶ, (TA,) or upon the [ ِﻋَﺮاشwhich may be a pl. of ﺶ
ِ

ُ اﻋﱰش اﻟﻌَﻨ: (L, TA: [expl. by ُﻋََﻼﻩ
َ ﺐ اﻟَﻌِﺮﻳ
ﺶ
ِ
ْ  اﻋﱰﺷﺖ اﻟُﻘThe
َﻋَﻠ ﻰ اﻟِﻌَﺮاِش, which seems to be a mistake for ﺶ
ِ َﻋَﻼ َﻋَﻠﻰ اﻟِﻌِﺮﻳ:]) and ﺶ
ِ ﻀﺒَﺎُن َﻋَﻠﻰ اﻟَﻌِﺮﻳ
it is a mistranscription for this last word]: (S: so in two copies:) and in like manner,

branches, or shoots, mounted upon the ﻋﺮﻳﺶ. (A, TA.)

ٌ  ﻋَْﺮA booth, or shed, or thing constructed for shade, (ٌﻣﻈَﱠﻠﺔ,) mostly made of canes, or
ش
ِ
reeds; (K;) and sometimes, (TA,) made of palm-sticks, over which is thrown [ ُﲦَﺎمa species

of panic grass]; (Mgh, TA:) as described by Az, on the authority of the Arabs; (TA;) and such is meant by the  ﻋَْﺮشof
Moses: (Mgh:)

a thing resembling a house, or tent, made of palm-sticks, over which is

ٌ ﻋَِﺮﻳ
put  ;ُﲦَﺎمas also ﺶ

: (Msb:)

َ , (K, TA,) made of wood and ( ;ﲦﺎنTA;) as also
a booth, or shed, syn. ٌﺧﻴَْﻤﺔ

ٌ ( ; ﻋَِﺮﻳS, A, * O, K;) and such is meant by the  َﻋِﺮﻳﺶof Moses; (A;) and sometimes the  َﻋِﺮﻳﺶwas made of palmﺶ

sticks, with  ُﲦَﺎمthrown over them: (TA:) both signify a thing, (S, O,) or a house, or the like, (K,)

ٌ ( ﻋُُﺮوISd, Mgh, Msb, K) and ش
ٌ  ﻋُُﺮand ش
ٌ [ أَْﻋَﺮاwhich is a pl. of pauc.] and
used for shade: (S, O, K:) pl. of the former, ش

ٌ  ﻋُُﺮis pl. of ﺶ
ٌ  َﻋِﺮﻳ, (S, ISd, O, Msb,) not of ش
ٌ ﻋَْﺮ: (ISd:) or it is also pl. of ﺶ
ٌ  ﻋَِﺮﻳ: (K:) and ش
ٌ  ﻋُُﺮوis also a pl.
ٌِﻋَﺮَﺷﺔ: (K:) or ش
ٌ ُْ
ٌ ِ  َﻋ. (L.) Hence The houses of Mekkeh, (S, A, Mgh, O, Msb,) in which the
of  ﻋ ﺮش, which is a pl. of ﺮﻳﺶ
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ُ اﻟُﻌُﺮو, (S, A, Mgh, O,
needy of its inhabitants dwelt, (Mgh,) or its ancient houses, (K,) were called ش
ُ اﻟُﻌُﺮ, (S, Msb,) and ش
ُ ( ; اﻟُﻌْﺮO, K;) because they were of poles, or sticks, set up, and shaded over: (S, O, Msb:) or
ش
ُ  اﻟُﻌْﺮ: (Az, O, L, K:) or it was called ش
ُ اﻟَﻌْﺮ, with fet-h, and ﺶ
ُ  اﻟَﻌِﺮﻳ: (Az, L, K:) and its
Mekkeh itself was called ش
Msb, K,) and

ُ اﻟُﻌُﺮو. (K.) And hence, (S, O, Msb,) the saying in a trad., (S, O,) i. e., the saying of Saad,
ش
ُ َََ
(K, TA,) when he heard that Mo'áwiyeh forbade the performing conjointly the greater and minor pilgrimages, (TA,) ل
َِﲤَﺘﱠـْﻌﻨَﺎ ﻣﻊ رﺳﻮ

ُ اﻟُﻌْﺮ
houses were called ش

, and

َ �ّٰٱ, (S, O, K, *) or �ﻟْﻌُُﺮوِش, (S, TA,) i. e., [We performed
ﺻﻠﱠﻰ ٱّٰ�ُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ َوَﺳﻠﱠﻢَ َوﻓَُﻼٌن َﻛﺎِﻓٌﺮ ِ�ْﻟﻌُُﺮِش
ِ
ِ

conjointly the greater and minor pilgrimages with the Apostle of God, (God
bless and save him,)] when such a one, meaning Mo'áwiyeh, was abiding (O, L, K) in his state
of unbelief, (L,) in Mekkeh; (L, K;) i. e. in the houses thereof: (O, L:) or, as some say, was hiding
himself in the houses of Mekkeh. (L.) ___ A house [in an absolute sense]; a dwelling,
or

ٌ ( ﻋُُﺮTA) [and ش
ٌ ]ﻋُُﺮو. ___ A [building of the kind called] ﺼﺮ
ْ َﻗ. (K.)
place of abode: (Kr, TA:) pl. ش

___ The

wood upon which stands the drawer of water: (K:) or a structure of wood

ٌ ﻋُُﺮو:] when the props are pulled away, the
built at the head of the well, forming a shade: [pl. ش

ٌ  ﻋَْﺮin relation to a well has also another meaning; which see below.] ___ The wooden thing [or
 ﻋُُﺮوشfall down. (TA.) [ش
ٌ ﻋَِﺮﻳ, q. v.]
trellis] which serves for the propping of a grape-vine. (TA.) [But this is more commonly called ﺶ
ٌ ُ
___ The roof of a house or the like: (S, Mgh, O, Msb, K:) pl. ﻋُ ﺮوش. (A.) So in a trad., where a lamp is mentioned as suspended to
ﻋﺮش: (O, TA:) and in another, in which a man relates that he used, when upon his ﻋﺮش, to hear the Prophet's reciting [of the
َ ُ ُ َ ٌََﺧﺎِوﻳ
Kur-án]. (TA.) And so it has been expl. as occurring in the phrase of the Kur [ii. 261 and xxii. 44], ﺔ ﻋَﻠﻰ ﻋ ﺮوﺷﻬ ﺎ
ِ
the

Having fallen down upon its roofs: meaning that its walls were standing when their roofs had become
demolished and had fallen to the foundations, and the walls fell down upon the roofs demolished before them: (O, TA:) but some

ُ  اﻟَﻌْﺮis applied to The  َﻋْﺮشof God, which is
 ﻋﻠﻰas here meaning [ ﻋَْﻦfrom]. (TA.) ___ [Hence, app.,] ش
ّ ُ is the place of the feet and the  َﻋْﺮشis immeasurable:
not definable: (A, K:) I'Ab is related to have said that the ﻛْﺮِﺳﻰ
consider
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and it is said in the Mufradát of Er-Rághib that the

 ﻋَْﺮشof God is one of the things which mankind know

not in reality, but only by name; and it is not as the imaginations of the vulgar hold it to be; [namely, the
throne of God;] for were it so, it would be a support to Him; not supported; whereas God saith [in the Kur., xxxv. 39], Verily
God holdeth the heavens and the earth, lest they should move from their place; and if they should move from their place, no one
would hold them after Him: or, as some say, it is

ّ

the highest sphere; [or the empyrean;] and the  ﻛﺮﺳﻰis the

sphere of the stars: and they adduce as an indication thereof the saying of Mohammad, that the seven heavens and earths, by the
side of the

ﻛﺮﺳّﻰ, are nought but as a ring thrown down in a desert land; and such is the  ﻛﺮﺳّﻰwith respect to the َﻋْﺮش: and

this assertion is mentioned in the B, but without approval: (TA:) [it appears, however, to be most commonly accepted:] or

a red

sapphire, which glistens with the light of the Supreme. (A, K.) [Hence the saying,] ش
ِ ِﻣَﻦ اﻟَﻌْﺮ

 إَِﱃ اﻟَﻔْﺮِشmeaning, [From the highest sphere, or the empyrean, to] the earth. (A.) ___ Also
َ [or throne] (S, A, O, Msb, K) of a king; (S, A, O, K;) the seat of a sultán; [perhaps as being likened
The ﺳِﺮﻳ ﺮ

 ﻋﺮشof God; or, more probably, from its being generally surmounted by a canopy; or] because of its height. (Er-Rághib.)
ْ
َْ
[Hence,] the phrase  اﺳﺘـﻮى ﻋَﻠ ﻰ ﻋ ﺮﺷﻪmeans He reigned as king. (A, TA.) ___ And [hence, also,] Certain
ِِ َ َ َ ِ
ّ [ اﻟwhich is Spica Virginis]; (TA;) [app. those meant by what here follows;]
stars in advance of ﺴَﻤﺎك اﻷَْﻋَﺰل
ِ
ُ  ﻋَْﺮsignifies four small stars [app. γ, δ, ε, and η, of Virgo, regarded as the seat of Bootes,
ش اﻟِّﺴَﻤﺎ ِك
to the

اﻟِّﺴَﻤﺎ ُك اﻟﱠﺮاِﻣُﺢ, being described as] beneath [ اﻟَﻌﱠﻮآءwhich is a name of Bootes and also of
َ ُُ َ
the four stars mentioned above], and also called [ ﻋﺠ ﺰ اﻷَﺳﺪthe rump of Leo, the figure of which was
ِ
َ َْ ُ ْ َ
extended by the Arabs far beyond the limits which we assign to it]. (S, O, K.) ___ And [ ﻋ ﺮش اﳉﻮزآءThe seat of
ِ
the principal star of which is called

Orion; applied by our astronomers to α of Lepus; but described as] four stars, of which two are on

ُ  َﻋْﻤCertain stars
the fore legs and two on the hind legs, of Lepus. (Kzw.) ___ And �ﺶ اﻟﺜـﱠَﺮﱠ

ٌ  َﻋْﺮalso signifies The ( ;َﲨَﺎَزةO, K, TA;) i. e., the bier of a
near �[ اﻟﺜـﱡ َﺮﱠor the Pleiades]. (T, TA.) ___ ش

َ ش ﻟَﻤْﻮت
ُ َْ
corpse. (O, TA.) And hence, as some say, the expression in a trad., ﺳْﻌِﺪ ﺑِْﻦ ُﻣﻌَﺎ ٍذ
ِ ِ اِْﻫﺘـَﱠﺰ اﻟﻌﺮ, meaning The
4

bier rejoiced [lit. shook] at the death of Saad Ibn-Mo'ádh; i. e., at carrying him upon it to his place
of burial: (O, K, * TA:) but there are other explanations, for which see art.

ﻫﺰ. (TA.) ___ The wood with which a well

is cased after it has been cased with stones (S, O, K) in its lowest part (S, O) to the

ٌ ﻋُُﺮو. (S, O.) [Another meaning of the same word in relation to a
height of the stature of a man: (S, O, K:) pl. ش
well has been mentioned before.] ___ The
booth.] ___ The

nest of a bird, such as is built in a tree, (K,) [app. as being likened to a

angle, or corner, or strongest side, syn. ُرْﻛ ﻦ, (Ks, Zj, K,) of a house, (Ks, Zj,) or [other]

ٌ ﻋُُﺮو. (Ks, Zj.) Accord. to some, the phrase in the Kur [ii. 261, mentioned above], َﺧﺎِوﻳَﺔٌ َﻋَﻠ ﻰ ﻋُُﺮوﺷَﻬﺎ, means
ش
ِ
َ[ أَْرor angles, &c.]. (Ks, Zj, O.) ___ [Hence,] The head, or
Empty, and fallen to ruin upon its ﻛﺎن
thing: (K:) pl.

chief, who is the manager or regulator of the affairs, of a people, or company of men: (K:) likened to

 ﻋَْﺮشof a house. (TA.) ___ [Hence also,] The means of support of a thing, or an affair. (A, O, K.) Hence
ُ ُ ﺛُﻞﱠ ﻋَْﺮ, (O, K,) meaning His means of support became taken away: (TA:) or he
the saying, ﺷﻪ
ُ  ﺛُﱠﻞ ﻋُْﺮ: (IDrd, in M, art. ﺛﻞ:) or his might, or power,
perished: (A:) or he was slain; as also ُﺷﻪ
the

departed: (TA:) or his affairs, or state, became weak, and his might, or power,

ٌ  ﻋَْﺮalso signifies] ___ Might, or power: (Er-Rághib, K:) regal
departed. (S, O. [See also art. ﺛﻞ.] [For ش
power; sovereignty; dominion: (IAar, Er-Rághib, K:) from the same word as signifying the throne, or seat, of a
king. (Er-Rághib.) ___ And The
foot, (S, O, K,)
and the

protuberant part (S, O, K) in, (S, O,) or of, (K,) the upper surface of the

ٌ ﻋُْﺮ
in which are the toes; (S, O, TA;) as also ش

: pl. [of pauc.]

 أَْﻋَﺮاٌشand [of mult.] ٌِﻋَﺮَﺷﺔ: (O, TA:)

part between the [ ﻋَْﲑor prominent bone] and the toes, of the upper surface of

ٌ  ﻋُْﺮ: (Ibn- 'Abbád, O, K:) pls. the same as last mentioned above: (K:) or ش
ٌ  ﻋُْﺮsignifies the upper
ش
surface of the foot; and its lower surface is called the أَْﲬَﺺ. (IAar.)
the foot; as also

ٌ َﻋْﺮ, last sentence, in three places: ___ and the same paragraph, first and second
ٌ  ﻋُْﺮ, both as a sing. and as a pl.: see ش
ش
5

sentences, in four places: and see

ُ ﺛُﻞﱠ ﻋُْﺮُﺷﻪin the latter part of the same paragraph. ___  اﻟُﻌْﺮَﺷﺎنsignifies Two oblong
ِ

portions of flesh in the two sides of the neck, [app.
Page 2001

the two sterno-mastoid muscles,] (S, A, O, K, TA,) between which are the vertebræ [of

ﺛَ ﱠ
the neck]: (TA:) or in the base of the neck: (K:) or the base [itself] of the neck: so in the phrase ﻞ
ﻋُْﺮَﺷﻴِْﻪ: (IDrd and M in art ﺛﻞ, q. v.:) or the [ أَْﺧَﺪﻋَﺎِنor two branches of the occipital artery], (TA, as

in] the two places of the cuppingvessels: (K, TA:) or

from the K, [in which I do not find it,]) which are (TA) [

 أَْﺧَﺪﻋَﺎِنare in the ﻋُْﺮَﺷﺎِن: (Ibn-'Abbád, O:) or the  ﻋُْﺮشis a vein in the base of the neck: (Th, O:) or the
 ﻋُْﺮَﺷﺎِنare [app. the two greater cornua of the os hyoides, which forms a support to

the

the tongue; two bones in the [ َﳍَﺎةmeaning furthest part of the mouth], which erect the

َ ُﺧْﺬ
tongue. (Ibn-'Abbád, O, K.) It is related in a trad., respecting the slaying of Aboo-Jahl, that he said to Ibn-Mes'ood, ﺳﻴِْﻔ ﻰ

[ ﻓَﭑْﺟﺘَـﱠﺰ ﺑِِﻪ َرأِْﺳﻲ ِﻣْﻦ ﻋُْﺮَﺷﱠﻲTake thou my sword, and cut with it my head from my ]ﻋُْﺮَﺷﺎِن.
ْ
(O, TA.) ___ And The ear: (K:) or the two ears: because near to the ﺷﺎن
ِ َ [ ﻋُﺮproperly so called]: hence the saying,
َ  ﻧَـَﻔHe spoke secretly to him, or with him. (As, A, O.) ___ And The extremity of
ﺚ ِﰱ ﻋُْﺮَﺷﻴِْﻪ
ُ اﻟُﻌْﺮ. (TA.) ___ Also, (K,) or ش
ُ اﻟُﻌْﺮ, (TA [and thus accord. to a
the hair of the mane of a horse: (IDrd, O, K:) or so ش
verse there cited],)

The bulky she-camel; as though her chest were cased like a well. (K, TA. [See 1.])

ُ َﻋِﺮﻳ, (S, Mgh, Msb,) [The trellis
ٌ ﻋَْﺮ, first and second sentences, in several places. ___ Also, (K,) or ﺶ َﻛْﺮم
ٌ  ﻋَِﺮﻳ: see ش
ﺶ
ٍ
of a grape-vine;] the structure made for a grape-vine, of sticks, or pieces of wood,
in the form of a roof, upon which are put the branches, or shoots, of the vine; (K, *
TA;) [also, but less commonly, called

ٌ  ];ﻋَْﺮthe structure made for a grape-vine to rise upon it;
ش
6

(Mgh;) the

ُ ﻋََﺮاﺋ,
elevated structure upon which a grape-vine spreads itself: (Msb:) pl. ﺶ
ِ

(Mgh, Msb,) [and perhaps

ٌ  ﻋَﺮاalso: see 8.] ___ Also, ﺶ
ٌ َﻋِﺮﻳ, A thing resembling a َﻫْﻮَدج, (S, O, K,) but not
ش
ِ

exactly the same as] it, made for a woman, who sits in it upon her camel: (S, O:) so

[

 ﻋﺮﻳﺶof a vine: (Er-Rághib:) or  َﻋِﺮﻳَﺸٌﺔ, with ة, is the same as  ;ﻫﻮدجand its pl. is
ُ ﻋََﺮاﺋ, (Msb,) which signifies the same as َﻫَﻮادُج. (ISh, A.) ___ And An enclosure of the kind called
ﺶ
ِ
ِ
َﺣِﻈﲑَة, made for beasts, to protect them from the cold. (TA.)

called as being likened in form to the

َ  ﻋَِﺮﻳ: see the next preceding paragraph.
ٌﺸﺔ
ٌ  ﻋُُﺮوَﺷﺎGrape-vines. (TA.)
ت
ٌ [ ُﻛُﺮوٌم َﻣْﻌُﺮَﺷﺎGrape-vines furnished with, or trained upon, َﻋَﺮاﺋِﺶ, or trellises, pl. of
ت
ُ َﻣْﻌُﺮو
ٌ ]ﻋَِﺮﻳ. (S.) ___ ٌ[ ﺑِﺌْـٌﺮ َﻣْﻌُﺮوَﺷﺔA well cased with what is termed an ]ﻋَْﺮش. (S.) ___ Hence, (O,) ش
ﺶ

ﲔ
ِ ْ  اﳉَﻨْـﺒَـA camel large in the sides. (O, K.)

7

ﻋﺮص
َ  ﻋَِﺮ, [aor. ﹷ
1ص

,] (Fr, Th, S, O,) inf. n.

ٌ َﻋَﺮ, (S, A, O, K,) He (a man, Fr, S, O, and a cat, Th,) was, or became,
ص

brisk, lively, or sprightly; (Fr, Th, S, A, O, K;) as also اﻋﱰص

, (Fr, Th,) said of a man, (Fr,) and of a cat. (Th.) ___

He (a man) leaped, jumped, sprang, or bounded; as also اﻋﱰص

. (Lh.) ___

ُص اﻟَﻘْﻮم
َ  َﻋِﺮThe

company of men played, or sported, and advanced and retired, urging, or pushing,
one another] from behind: (TA:) and  اﻋﱰصhe (a child, T, Msb) played, or sported, and was

[

َ ﻋَِﺮ, (IDrd, A,
ُ ص اﻟَﺒـْﺮ
very joyful, or glad, and very brisk, lively, or sprightly. (T, O, Msb, K.) ___ ق
O, K,) aor.
or

ٌ  ﻋََﺮand ص
ٌ َﻋْﺮ, (IDrd, O, TA,) The lightning gleamed, or glistened, much: (A:)
 ﹷ, inf. n. ص

was, or became, in a state of commotion, or agitation; quivered; flickered; (IDrd, O,

َ َﻋِﺮ, inf. n. as above, The sword vibrated, or
ُ ْص اﻟﱠﺴﻴ
 اﻋﱰص: (TA:) and in like manner, ﻒ
quivered: (TA:) and ُ اﻋﱰص ِﺟْﻠُﺪﻩHis skin quivered, or quaked; (K, TA;) as also ارﺗﻌﺺ. (TA.) ___ Also
َ ﻋََﺮ, aor.  ﹻ, said of a camel, (O, K, TA,) or other [animal], (O, TA,) He struggled, or quivered, (ب
َ ﺿﻄََﺮ
ْ ا, O, K,
ص
ِ
ُ َ ﺻ ﺖ اﻟ ﱠ
ََ
ََ
TA,) with his hind legs; (O, TA;) as also  اﻋ ﺮص. (O, K.) ___ And ﺴﻤﺂء
ِ َﻋﺮ, (AZ, S, O, K,) or اﻟﱠﺴﺤﺎﺑُﺔ, as in
ٌ َْ
ٌ ََ
some copies of the S, (TA,) aor.  ﹻ, (AZ, S, O, K,) inf. n. ﻋ ﺮص, (AZ, S, O, TA,) or ﻋ ﺮص, (as in one copy of the S,) The sky,
َ ِ َﻋ, (S, O,) inf. n. ص
ٌ َﻋَﺮ, (S, O, K,) said of a tent or house,
or cloud, lightened continually. (AZ, S, O, K.) ﺮص
َْ
ْ
(ﺑـﻴﺖ, S, O, K,) and of a plant, (ﻧـَﺒ ﺖ, O, K,) Its odour became foul, (S, O,) and stinking, (TA,) or
K;) as also

altered, (K,) from the dew ()اﻟﻨﱠَﺪا. (S, O, K.)

َ  أَْﻋَﺮsee 1, last sentence but two.
4ص
5  ﺗﻌّﺮصHe remained, stayed, dwelt, or abode. (K.) The imperative of the verb in this sense is mentioned by
1

IAar. (O.)

َ  ِإْﻋﺘَـَﺮsee 1, in five places.
8ص
ٌ ( َﻋْﺮO, K, TA) meaning as expl. in art. ﻋﺮس: (TA:) or a piece of wood which is laid across
ٌ  َﻋْﺮI. q. س
ص
a chamber when they desire to roof it: then they lay upon it the ends of the short
pieces of wood: (A'Obeyd, O, TA:) occurring in a trad., mispronounced by the relaters ﻋَْﺮض. (O, * K, TA.) See also

ٌ ﻋَﱠﺮا, in two places.
ص

ٌ َﻋﱠﺮا, in two places.
ٌ  ﻋَِﺮ: see ص
ص
َ  ﻋَْﺮThe court, or open area, (َﺳﺎَﺣﺔ,) of a house; (T, Msb;) i. e., a spacious vacant part, or
ٌﺻﺔ

ُ ﻳـَْﻌَِﱰ,)
portion, thereof, in which is no building; (Msb;) so called because the children play, or sport, &c., (ﺻﻮَن
therein: (T, Msb:) or

any spacious piece of ground between houses, in which is no

building: (S, O, K:) or any distinct piece of ground in which is no building; accord. to
EthTha'álibee, in his book entitled Fikh el-Loghah: (Msb:) or
TA:) or the

any open space in which is no building: (As,

ground of a house, where it is built; and any chamber of a house, in which one sits,

ٌ ( أَْﻋَﺮاK) and ص
ٌ  ﻋَﺮاand ت
ََ
not in the upper part: (A:) pl. ص
ِ ٌ ( َﻋﺮﺻﺎS, A, O, Msb, K.)
ٌ  ﻋَُﺮوA she-camel having a pleasant odour when she sweats. (IAar, O, K.)
ص
ٌ  )َﺳَﺤﺎhaving thunder and lightning: (S, O, K:) or having thunder and
ٌ  َﻋﱠﺮاClouds (ب
ص
lightning, without which they are not thus called, in which the lightning is in commotion, or
flickering, and which overshadow and approach so as to become like a roof: (O,
TA:) or

of which the lightning does not cease: (Lh, TA:) and (K) that gleam, or glisten,

much, (A, K,) with lightning: (A:) or that lighten at one time, and become concealed at
2

another: (TA:) or which the wind carries to and fro. (O, TA.) ___ Lightning in a state of

ٌ ﻋَِﺮ
commotion, or agitation; quivering; flickering; as also ص

and

ٌ  َﻋْﺮ: (K:) or vehemently
ص

so, (IDrd, O, TA,) and vehement in its thunder: (TA:) or that gleams, or glistens, much: or

ٌ َﻋِﺮ
that lightens at one time, and becomes unapparent at another; as also ص
(Ibn-'Abbád, O.) ___ A

and

ٌ  ﻋَْﺮ.
ص

pliant spear, (AA, S, O, K, TA,) that vibrates, or quivers, when shaken: (S, * O, *

TA:) and so applied to a sword: (AA, S, O, K:) or, applied to a spear, it signifies

of which, when it is shaken, the

َ َﻋِﺮ. (Ibn-'Abbád, O, TA.)
head glistens; from ص اﻟَﺒـْﺮُق
َ [ َﻋْﺮq. v.] to dry: (S, O, K:) or cut in pieces: (Fr, O, K:) or laid in, or
ٌ  ُﻣﻌَﱠﺮFlesh-meat laid in the ﺻﺔ
ص
upon, the live coals, so that it becomes mixed with the ashes and not well and
thoroughly cooked: (Lth, O, K, TA:) Az says that this last explanation, the like of which has also been given on the
authority of ISk, is more pleasing to him than that of Fr. (O, TA.) [See also

ٌ ُﻣﻌَﱠﺮ, with ض.] Also A camel whose back has
ض

become submissive, but not his head: (Ibn-Habeeb, O, K:) because they used [sometimes] to ride without
bridling. (TA.)

ُ  اﳌْﻌَﺮاThe [ ﻫَﻼلor new moon, or moon when near the change]. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ص
ِ
ِ

3

ﻋﺮﺻﻒ
َ  ﻋَْﺮHe pulled it, (Lth, O, L, K,) namely, a thing, (O,) so that he slit it, or divided it
Q. 1 ُﺻَﻔﻪ
lengthwise. (Lth, O, K.)

َ  ﻋَْﺮA certain plant, called in ancient Greek [ َﻛَﻤﺎﻓﻴﻄُﻮسi. e. χαμαίπιτυς, the chamæpitys,
ٌﺻ
ﻒ
ِ
or

ground-pine], (K, TA,) by which name it is commonly known to the physicians, who say, (TA,) when a mixture

of some of its leaves with hydromel is drunk for forty days, it cures the sciatica;
and when for seven days, it cures the jaundice. (K, TA.)

َ  ﻋْﺮOne of the  ﻋََﺮاﺻﻴﻒof the [camel's saddle called] [ َرْﺣﻞor ]ﻗَـﺘَﺐ, (S, O,) which are
ٌ ﺻﺎ
ف
ِ
ِ
four pegs, or pins of wood, that unite, or conjoin, the heads of [the curved pieces

ْ َ أof the  ;ﻗَـﺘَﺐin the head of each  ﺣْﻨﻮare two pegs, or pins of
of wood called] the ﺣَﻨﺂء
ِ

wood, bound with [the sinews called] ﻋََﻘﺐ, (S, O, K,) or with [pieces of] the skins of

camels; and in it [or appertaining to the same part ] are the ( ;ﻇَِﻠَﻔﺎتS, O;) and they are
Page 2002

also called the

are the

َ َﻋ, which is formed from  ﻋﺮاﺻﻴﻒby transposition: (S and O in art. ﻋﺼﻔﺮ:) or, (K,) accord. to As, (O,) they
ﺼﺎِﻓﲑ

two pieces of wood (O, K) that bind, (O,) or are bound, (K,) between [the upright

ْ  َرand its [ آﺧَﺮةwhich is in
piece of wood called] the [ َوا ِﺳﻂin the fore part] of the ﺣ ﻞ
ِ

َ  ﻋْﺮof the [kind of saddle called] ِإَﻛﺎف, also
its hinder part]; on the right and left. (O, K.) ___ The ﺻﺎف
ِ
called its

ُ  ﻋُْﺮand its ﺼُﻔﻮر
ْ ُﻋ, is A piece of wood bound between [or conjoining] the
ﺻﻮف

1

anterior [curved pieces called] ِﺣﻨْـَﻮاِن. (S, O, K.) ___ And, [so in the O, but in the K or, ] accord. to Az, (O,)

َ  ﻋْﺮsignifies A whip made of [the sinews called] ( ;ﻋََﻘﺐO, K;) as also ص
ٌ ﻋْﺮﻓَﺎ. (O.) And, (O, K,)
ٌ ﺻﺎ
ف
ِ
ِ
َ َ( ;ﻋO, K;) mostly applied to the  ﻋََﻘﺐof the two sides and of the two
accord. to Lth, (O,) Elongated ﻘﺐ

elongated portions of flesh between which is the backbone: (O:) or, (K.) accord. to IDrd, as

ٌ ﻋْﺮﻓَﺎ, (O, TA,) a fascicle (ﺼَﻠﺔ
ْ  )ُﺧof  ﻋََﻘﺐand of thongs, (O, TA,) upon a [ ﻗـُﺒﱠﺔq. v.], with
ص
ِ
which the [women's camel-vehicle called]  َﻫْﻮَدجis bound, or made fast. (TA.)
also

َ  ﻋْﺮsignifies Two sticks ( )ﻋُﻮَدانinserted in the  دَْﺟَﺮانof the
ُ  ﻋُْﺮ: see ___ اﻟُﻌْﺮﺻُﻮﻓَﺎن. ف
ٌ ﺻﺎ
ٌ ﺻﻮ
ف
ِ
ِ
ِ
ِ
plough, (Ibn-'Abbád, O, K,) forking; the  دُْﺟﺮbeing the piece of wood upon which is bound the iron [or share] of the

 ﻋََﺮاِﺻﻴﻒof the hump of the camel are The extremities of the [ َﺳﻨَﺎ ِﺳﻦpl. of
ُ ﻋُْﺮ: (Ibn-'Abbád, O:) or what are upon the
ٌ ﺻﻮ
ِﺳﻨِْﺴٌﻦ, q. v.,] of his back; (Ibn-'Abbád, O, K;) sing. ف
َ َ ;ﻋand ISd says, I think that ﺺ
ُ  اﻟَﻌَﺮاﻓﻴis a dial. var. thereof. (L, TA.) The  َﻋَﺮاﺻﻴﻒof the
 ;َﺳﻨَﺎِﺳﻦand also called the ﺼﺎِﻓﲑ
ِ
ِ
[ ُﺧْﺮﻃُﻮمor nose, or fore part of the nose, &c.,] are Certain bending bones in the [part called] َﺧﻴُْﺸﻮم

plough. (Ibn-'Abbád, O.) ___ The

[q. v.]. (Ibn-'Abbád, O, K.)

2

ﻋﺮض
َ  ﻋَُﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ض
ٌ ِﻋَﺮ, [instead of which, as a simple subst., ض
ٌ  ﻋَْﺮis generally used,] and ٌﺿﺔ
َ ﻋََﺮا, It was, or
1ض
became, broad, or wide; (S, O, * Msb, K, TA;) as also اﻋﺮض

, (A, TA,) which occurs in this sense in two exs. following.

 اﺳﺘﻌﺮضIt grew, or spread, wide; said of a tree; opposed to  ;ﻃَﺎَلoccurring in the TA in
ْ
َ َْ
art.  �ﻞ.] It is said in a prov., ُ( أَﻋ ﺮﺿﺖ اﻟﻘ ﺮﻓَﺔS, O, * TA [but in two copies of the S, I find the verb in this instance written
ِ ِ
(TA.) [And in like manner,

ُ اﻋﺮﺿ, and in the O ﺖ
َ اﻋﺮﺿ, and I do not know that the reading in the TA, which seems to be the common one, is found in any
ﺖ
ََ
copy of the S,]) Suspicion became, or has become, wide; syn.  اﺗﱠﺴﻌﺖ: (TA:) used when it is said to a man,
ِ
Whom dost thou suspect ? and he answers, The sons of such a one, referring to the whole tribe. (S, O, TA.) [See Freytag's Arab.
Prov. ii. 112, where another reading is mentioned, which, by what he says, is shown to be

َ

َ  أَْﻋَﺮْﺿThou hast
ﺖ اﻟِﻘْﺮﻓََﺔ

ُ ض ﺛـَْﻮ
َ ( أَْﻋَﺮIAar, A, TA, and K in art. ﻟﺒﺲ,) and ﺲ
made suspicion wide.] In another prov. it is said, ﺲ
ِ َب اﳌْﻠﺒ
ِ َاﳌِْﻠﺒ
and

ُ
ُ
َ , (A, TA,) and ض
َ َﻋُﺮ, and ( ;اﺗﱠَﺴَﻊSh;)
َ
ْ
ْ
ﺲ
ﺒ
ﻠ
ﳌ
ا
ﺲ
ﺒ
ﻟ
ﺲ
ﺒ
ﺘ
ﻠ
(IAar,
and
K
in
art.
,)
and
ِِ
ِ ِ ( اﳌTA in art.  )ﻟﺒﺲi. e. ض
ٍ ﺻﺎَر َذ ا ﻋَْﺮ
ِ

[meaning the same as the prov. before mentioned;] used with reference to him whose suspicion has become wide; (IAar, and TA in art.

 );ﻟﺒﺲi. e. with reference to him who suspects many persons (IAar, Az, and K in art. ﻟﺒﺲ,) of a theft; (IAar, Az, and TA in that
art.;) or of saying a thing: (TS, and TA in that art.:) or when thou askest a person respecting a thing and he does not explain it to

ُ ُْ َ َ
ْ
ﺲ
ﺒ
ﻠ
ِ ِ  أَْﻋﺮض ﺛـَﻮب اﳌapp. means The
َ ﻋَُﺮ, meaning
garment of the suspected appeared, or has appeared: but that another reading is ض
َ ﻋََﺮ, aor.  ﹻ, (Fr, S, O, Msb, K,) inf. n. ض
َ ﻋَِﺮ, (As, TS, K,)
ٌ ( ;َﻋْﺮTA:) and ض
became, or has become, wide.] ض
thee. (TA in that art.) [See, again, Freytag's Arab. Prov. ii. 100, where it is said that

َ َﺣﺴ, aor.  ﹻ, deviating from the general rule; (As, TS;) It (a thing) appeared, or
 ﹷ, (Fr, K,) or  ﹻ, like ﺐ
ِ
became apparent, ُ ﻟَﻪto him; (S, O, Msb, K; [but in some copies of the K, instead of the explanation ﻇََﻬ َﺮ َوﺑََﺪا, we
َ َﻇََﻬَﺮ َﻋَﻠﻴِْﻪ َوﺑ, which is a mistake;]) as also  اﻋﺮض, (Fr, S, O, Msb, K,) which is a deviation from a general rule, being quasi
find ﺪ ا
aor.

1

ُﺿﻪ
َ ﻋََﺮ, which see below; (S, * O, * Msb, K;) [lit.] it showed its breadth, or width. (O, * TA.) You say,
َ َ اﻋﺮض ﻟThe thing appeared to thee from afar. (TA.) And ﺖ ﻟَﻪُ اﻟﻐُﻮُل
ْﺿ
َ ﻋََﺮ, and
ﻚ اﻟﱠﺸْﻰءُ ِﻣْﻦ ﺑَِﻌﻴٍﺪ
َ  ﻋََﺮand  اﻋﺮضand
ْﺿ
َ ﻋَِﺮ, (AZ, S, O, K,) The ghool appeared to him. (K.) The Arabs say, of a thing, ض
ﺖ
 ﺗﻌّﺮضand  اﻋﱰض, using these verbs as syn.; (Sh;) [app. as meaning It showed, presented, or offered,
pass. of

itself, (lit. its breadth, or width, or its side, see 5,) to a person: the first and last also often signify, and the others
sometimes,

he obtruded himself in an affair; interfered therein:] IKt disallows اﻋ ﺮض

in the sense of

اﻋﱰض, as

not having been found by him: (TA:) [but] an instance of the former of these two verbs used in the sense of the latter of them occurs

ْﺿ
َ [ ِإَذا أُْﻋَﺮapp. meaning When she shows, or presents, herself to the
ﺖ ﻟِﻠﱠﻨﺎِﻇِﺮﻳَﻦ
َ ﻋََﺮ, [in one place in the TA اﳋَﺒَـَﺮ, and  اﳋﱪin a copy
َ َض ﻟ
lookers], in a poem by one of the tribe of Teiyi. (Sh.) ___ ﻚ اﳋَﻴْـُﺮ
ُ ََ
ٌ َْ
ٌ ُُ
of the Msb,] inf. n. ( ;ﻋ ﺮضTA; [in one place in the TA  ﻋ ﺮوضthere referring to  ا ﳋﺒـ ﺮ, which is app. a mistranscription;]) and
in the phrase

( ; اﻋﺮضS, O, K, TA;) Good [i. e. the doing of good] hath become within thy power, or
ُ
َ َ اﻋﺮض ﻟThe gazelle hath
practicable to thee, or easy to thee. (S, O, K, TA.) And ﻚ اﻟ ﻈﱠْﱮ
exposed to thee its side; (TA;) or hath put its side in thy power, (S, O, K, TA,) by turning

َ َاﻋﺮض ﻟ, said of an animal of the chase,
it towards thee: (O, TA:) said to incite one to shoot it, or cast at it. (S, O.) Or ﻚ
or other thing, signifies

It hath put in thy power, [or exposed to thee,] its breadth, or width: (A:)

ُ اﻋﺮض ﻟَﻪsignifies it (a thing) became within his power, or practicable to him, or easy to
ْ ض ﰱ اﻟ ﱠ
َ
him; lit., it showed its side [to him]. (Mgh.) [In the TA, I find ﺸﻰِء
ِ َ  أَْﻋﺮexpl. as signifying He had
the width of the thing in his power: but ﰱ, here, seems to be a mistake for ُﻟَﻪ.] A poet, also, says ﺿﻰ
ِ أَْﻋِﺮ
َ َﻋَﺮ, aor. ; ﹻ
addressing a woman; meaning ﲎ
ِ [ أَْﻣِﻜEmpower thou; i. e. grant thou access]. (S.) ___ ُض ﻟَﻪ
or

(As, S, K, TA;) and

َ ﻋَِﺮ, aor. ( ; ﹷTA;) are also said of an event, (As, TA,) or of a disease, and the like, (S, K, TA,) such as
ض

disquietude of mind, and a state of distraction of the mind or attention; (TA;) [meaning

It happened to him; it befell

him; it occurred to him; was incident to him;] and also of doubt, and the like. (TA.) [So, too, is
2

ٌ [ ﻋََﺮﺿَﻪُ ﻋَﺎِرAn occurrence of fever, and the like,
 اﻋﱰض.] You also say, ض ِﻣَﻦ اﳊُﱠﻤ ﻰ َوَْﳓِﻮَﻫﺎ
happened to him, or befell him]. (S.) And [ اﻋﱰض اﻟَﺒَﺪَنIt befell the body] is said of [a disease, as,
ُ َ ََ
َ ِ َﻋ, aor, ( ; ﹷMsb;) He
for instance,] the mange, or scab. (B, in TA in art.  ___ ﻋ ﺮض ﻟَﻪ.) ﻋ ﺮ, aor. ( ; ﹻMsb, TA;) and ﺮض ﻟ ﻪ
intervened as an obstacle to him, preventing him from attaining his desire, (Msb,
TA, *) or

from seeking to attain his desire, and from going his way; (TA;) as also اﻋﱰض ﻟﻪ.

(Msb.) You say also,

َ َﻋَﺮ, and  اﻋﱰض, He opposed himself to him ( )ﻗَﺎﺑـََﻠﻪُ ﺑِﻨَـْﻔﺴﻪwith
ض
ِ ض ﻟَﻪُ أََﺷﱠﺪ اﻟَﻌْﺮ
ِِ

the most vehement opposition of himself. (TA.) See also 5, second sentence. One should not say,

ُﺖ ﻟَﻪ
ُ ﻋّﺮﺿ, with teshdeed, in the sense of ﺖ
ُ اْﻋﺘَـَﺮْﺿ. (Msb.) You also say, ض
َ ﻋََﺮ, meaning [An obstacle
ٌ ض َﻋﺎِر
ِ
intervened, or prevented; lit.] an intervening thing intervened; a preventing thing

َ ض ﻣْﻦ
َ ََ ُ ْ
prevented. (TA.) And ﺟﺒٍَﻞ َوَﳓِْﻮِﻩ
ِ ٌ  ِﺳﺮت َﻓـﻌﺮض ِﱃ ِﰱ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ ﻋَﺎِرI journeyed, and there
opposed itself to me, so as to prevent my going on, an obstacle consisting in a

َ [ اﻋِْﱰَاor objections] of the lawyers; because
ﺿﺎت
ِ
ْ
َ  َﻋَﺮThe thing intervened
they prevent one's laying hold upon the evidence. (Msb.) And ﻖ
ِ ض ﻟَﻪُ اﻟﱠﺸﻰءُ ِﰱ اﻟﻄﱠِﺮﻳ
ْ ض اﻟ ﱠ
َ ﻋََﺮ
as an obstacle to him in the way, preventing him from going on. (TA.) And ُﺸﻰء
mountain, and the like; as also اﻋﱰض

: whence the

The thing stood up and prevented; [or stood in the way, or presented itself as an
obstacle; or opposed itself;] as also اﻋﱰض

. (TA.) [And

The thing lay, or extended,

ْ  اﻋﱰض اﻟﱠﺸْﻰءُ ُدوَن اﻟ ﱠThe thing
breadthwise, or across, or athwart; like اﻋﱰض, q. v.] And ﺸﻰِء

َ . (S, O.) ___ ﺖ ﻟَﻪُ ﺑُِﺴْﻮء
ُﺿ
ْ َﻣﺎ ﻋََﺮ,
intervened as an obstacle in the way to the thing; syn. ﺣﺎَل
ٍ
aor.

ُﺿ
ُ ﻣﺎ ﺗـََﻌﱠﺮْﺿ: see 5: or, as some say, I did not, or have not, become
ْ ﻣﺎ ﻋَِﺮ, aor.  ; ﹷsignify ﺖ
 ; ﹻand ﺖ

exposed to his reviling, or evilspeaking, by reviling, or speaking evil, of him. (Msb.)

ُﺿﻪ
َ َﻋَﺮ, below.] ___ ُض َﻟﻪ
َ  ﻋََﺮalso signifies He went towards him; (TA in art.  );ﳓﻮand ض
َ ﻋََﺮ
َ ض ِﻋْﺮ
ُﺿﻪ
َ [ ﻋُْﺮthe same, i. e.] ُ( ; ََﳓﺎ َْﳓَﻮﻩK;) as also ( اﻋﱰض ﻋﺮﺿﻪTA.) ___ In the saying of El-Kumeyt,
َ  ﻋَْﺮand ُﺿﻪ
[See also

3

*

َﺿ
ْ ﻓَﺄَﺑِْﻠْﻎ ﻳَِﺰﻳَﺪ ِإْن َﻋَﺮ
ﺖ َوُﻣﻨِْﺬًرا

*

And convey thou to Yezeed,] if thou

he means [
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pass by him, [and to Mundhir: or perhaps, if thou go to him: or if thou present thyself to him.] (S.)
___

ُ ض اﻟَﻔَﺮ
َ َﻋَﺮ, (L, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ض
ٌ ﻋَْﺮ, (L, TA,) The horse went along inclining towards
س

one side: (K, TA:) or ran inclining his breast and head: (L, TA:) and ran inclining his
head and neck; (K; [in which only the inf. n. of the verb in this last sense is mentioned;]) the doing of which is approved in

ُض اﻟَﺒﻌﲑ
َ ََ
ٌ َْ
ِ ﻋﺮ, (K,) inf. n. ﻋﺮض, (TA,) The camel ate
ْﺿ
َ ﻋََﺮ, said of a she-camel, A
of the أَْﻋ َﺮاض, i. e. of the upper parts of the trees [or shrubs]. (K.) ___ ﺖ
ْﺿ
َ ( ;َﻋِﺮO, K;)
fracture, (S, O, K,) or some injurious accident, (S, O,) befell her; (S, O, K;) as also ﺖ
horses, but disapproved in camels. (TA.) [See also 3, and 5.] ___

َ  ﻋََﺮa disease, or a fracture, befell her. (TA, from a trad.)
ض َﳍَﺎ
ُ ض اﻟ ﱠ
َ  َﻋِﺮThe sheep, or goats,
Also, said of a sheep, or goat, ( ﺷﺎة,) It died by disease. (K.) And ﺸﺂء
but the former is the more approved: (TA:) and

َ ﻋََﺮ, (IKtt,) inf. n. ض
ٌ ﻋَْﺮ, (K,) He
burst, or became rent, from abundance of herbage. (K.) And ض
(an animal, IKtt, or a man, K, [but it is said in the TA that there is no reason for this restriction,])

died without disease.

َ ََ
َ  ﻋََﺮi. q. ض �َﺎ
َ ََ
ض ﺑِِﺴْﻠﻌَِﺘِﻪ
ِ ﻋﺎر. (K.) See 3, in two places. [And under the same, see a similar phrase.] ___ ﻋﺮض
He (a man, S, O) came to اﻟَﻌُﺮوض, i. e. Mekkeh and El-Medeeneh, (S, O, K, TA,) and El-Yemen, (TA,)
ْ ض اﻟ ﱠ
َ َﻋَﺮ, (S, Msb, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ض
ٌ ﻋَْﺮ, (Msb,) He
and what is around them. (S, O, K, TA.) َﺸﻰء
(IKtt, K.) ___

made the thing apparent; showed it; exhibited it; manifested it; exposed it to
view; presented it; (S, O, Msb, K;) unfolded it; laid it open: and also he mentioned it: (Msb:)
[lit.

he showed its breadth, or width, or its side: and hence it also signifies he made the thing to
4

ْ َ  ُدوَنin the way to, or of, a thing.] You say, َض ﻟَﻪُ اﻟﱠﺸْﻰء
َ  ﻋََﺮHe
stand as an obstacle, ﺷﻰٍء
made apparent, showed, exhibited, manifested, or exposed to view, to him the

َ ( ﻋََﺮS, O, K *) He
thing; (S, O, K;) unfolded it, or laid it open, to him. (S, TA.) And ض ﻋََﻠﻴِْﻪ أَْﻣَﺮ َﻛَﺬا
showed, propounded, or proposed, to him, such a thing, or such a case: (K, * TA:) [and he

ُ اﻟَﻌْﺮ
asked, or required, of him, with gentleness, the doing of such a thing; for] ض
signifies

َ ُ َ
ٌ ﻃََﻠ, (Mughnee and K, voce أََﻻ,) or ﺐ ﺑﻠﲔ َوَ�َﱡدب
ٌ ﻃََﻠ. (Mughnee voce ﻟَْﻮَﻻ.) And ع ﻟْﻠﺒَـﻴِْﻊ
َ
َ
ْ [ َﻋﺮI
ﲔ
ﻠ
ﺑ
ﺐ
ﺎ
ﺘ
ٍ ِِ
ٍ ِِ
ٍ
ِ ﺿﺖ اﳌ

showed, exposed, presented, or offered, the commodity for sale; or] I showed the

َ

َ [ ﻋََﺮHe
َ ض ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﳌﺘَﺎ
commodity to those desirous of purchasing it. (Msb.) The phrase ع
showed, or offered, to him the commodity] is used because the person shows to the other the length and

ُﺿﻪ
َ )ﻃُﻮَﻟﻪُ َوﻋَْﺮ, or because he shows him one of its sides (ﺿﺎ ِﻣْﻦ أَْﻋَﺮاِﺿِﻪ
ً )ﻋُْﺮ. (Mgh.) [Hence,] it is said in a
َ َ ْ
ُ َ ُ َْ
َ
trad. of Hodheyfeh, ﲑ
ِﺼ
ِ ﺗـُﻌﺮض اﻟِﻔﱳ ﻋَﻠَﻰ اﻟُﻘﻠُﻮِب ﻋَﺮض اﳊ, which means, accord. to some, that [ ﻓِﱳTemptations,
breadth of the thing (

&c.,]

will be [displayed and] embellished to the hearts of men like [as] the ornamented

and variegated garment called [ ﺣﺼﲑis displayed and embellished]: (B, TA in art. ﺣﺼﺮ:)
or the meaning is, that they

will be laid and spread upon the hearts like the ﺣﺼﲑ: (IAth, TA in the

present art.:) and some say that by this last word is here meant a certain vein extending across upon the side of a beast, towards the

ٌ [ ﻋَْﺮA slight exhibition: (see art. ﺳﱪ:)] so in the proverbs by
ض َﺳﺎﺑِِﺮ ﱞ
ﺣﺼﺮ.) [Hence also,] ى
ّ ض َﺳﺎﺑِﺮ
ْ
َ ﻋَْﺮ
A'Obeyd, in the handwriting of Ibn-El-Jawáleekee: (TA:) or ى
ٍ ِ ُ ﻋَﺮ: (TA, and so in a copy of the S in this art.:) or ض
ّ َﺳﺎﺑِﺮ. (O, TA, and so in a copy of the S in this art.) With this agrees in meaning the saying ض ﻋََﻠﱠﻰ َﺳْﻮمَ ﻋَﺎﻟﺔ
َ [ َﻋَﺮHe
ى
ٍ ِ
ٍﱠ

belly. (TA in art.

offered to me in the manner of offering water to camels taking a second draught:
see also arts.

ُ [ ﻋََﺮْﺿI
 ﺳﻮمand  ;ﻋﻞand see Freytag's Arab. Prov. ii. 84]. (TA.) You say also, ﺖ اﳉَﺎِرﻳََﺔ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﺒـﻴِْﻊ

َ

showed, or displayed, or exposed, or offered, the girl for sale]: (S, O, TA:) and in like manner َاﳌﺘَﺎع

َ ﺖ ﻟَﻪُ ﺛـَْﻮً� َﻣ َﻜﺎَن
ُ ( ;َﻋَﺮْﺿS, O;) and �ًﺖ ﻟَﻪُ ﻣْﻦ َﺣّﻘﻪ ﺛـَْﻮ
ُﺿ
ْ َﻋَﺮ, (S, O, K,) or
the commodity]. (TA.) And ﺣِّﻘِﻪ
ِِ ِ

[

5

َﻣﺘَﺎﻋًﺎ, (TA,) this meaning, [as also the former phrase,] I gave to him a garment, or piece of cloth, [or a
ُﺿ
ْ ﻋََﺮ
commodity,] in place of his due: (S, O, K:) and in like manner, ﻋﺮﺿﺖ ﺑِِﻪ. (El-Umawee, TA.) And ﺖ
َ ﺖ اﳊَْﻮ
ُ [ َﻋَﺮْﺿI showed the
ض
ِ اﻟَﺒِﻌﲑَ ﻋََﻠ ﻰ اﳊَْﻮ, which is an instance of inversion, meaning ض ﻋََﻠﻰ اﻟَﺒِﻌِﲑ
َ َﻋَﺮ
watering-trough to the camel ]: (S, O, Msb:) [or it agrees in meaning with the phrase] ض اﻟﱠﻨﺎﻗََﺔ َﻋَﻠﻰ
َ  أَْﻋَﺮ, [as rendered] He offered to the she-camel to drink [at the
ض
ِ اﳊَْﻮ, and ﺿَﻬﺎ
ْ ُ َ [ َﻋَﺮlit. He exposed them to the sword; (see also
wateringtrough]. (L, TA.) And ﻒ
ِ ْﺿﻬﻢ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺴﻴ
ْ
ُْ َ
2;) meaning] he slew them (S, A, O, Msb, K) with the sword. (Msb.) And ﺴﻮط
ِ  َﻋﺮﺿَﻬﻢ َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠHe beat
َ  َﻋَﺮHe burned them. (A,
them with the whip; he flogged them. (K, * TA.) And ﺿُﻬْﻢ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﻨﱠﺎِر
ََ ُﺿ
ْ  ﻋََﺮI cooked the honey [upon the fire] to separate it from the wax. (Msb.)
TA.) And ر
ِ ﺖ اﻟَﻌﺴﻞ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﻨﱠﺎ
َ َُ َ َ
ٌ  َﻋْﺮalso signifies The bringing
[And ﻼك
ِ َ  ﻋَﺮض ﻧَـْﻔﺴﻪ ﻟِْﻠﻬHe exposed himself to destruction.] ___ ض
a man

before a judge, and accusing him. (IAar, in TA, art. ﻋﻘﺐ.) [And The presenting, or

addressing, a petition, &c., with  َﻋَﻠﻰor  ِلbefore the word signifying the person to whom it is presented or addressed.] ___

َﺿ
ُ َﻣﺎ ﻳـَْﻌِﺮ, (S, [so in two copies,] and O,) or ﻚ
َﺿ
َ َﻣﺎ ﻳـَْﻌُﺮ, (L, TA,) with fet-h to the  ىand damm to the
ﻚ ﻟُِﻔَﻼٍن
َ َﻧ: (TA:) [app. meaning What causeth thee to present thyself to
ر, (L,) the verb being coordinate to ﺼَﺮ
َﺿ
ُ َﻣﺎ ﻳـُﻌَ ِّﺮ, with teshdeed. (S, O, TA.) [But the latter of these two
such a one?]: Yaakoob disallows one's saying ﻚ ﻟُِﻔَﻼٍن
One says also,

verbs has a signification nearly allied to that which is here assigned to the former, and exactly agreeing with one mentioned before.

َ ﻋََﺮ, (S, Msb,) and ﲔ
َ ض اﳉُْﻨَﺪ َﻋْﺮ
َ ﻋََﺮ, (S, O,) or ﲔ
َ ﻋَْﺮ, (A, K, B, except that in the A and B
ض اﳉُﻨَْﺪ
ِ ْ ض اﻟَﻌ
ٍ ْ َض ﻋ
َ َْ
ٌ َْ
we find  اﳉﻴﺶinstead of  ا ﳉﻨﺪ,) aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. ﻋ ﺮض, (Yoo, S,) He made the army, or body of
See 2.] ___

soldiers, to pass by him, and examined their state, (S, O, K,) what it was: (S, O:) [i. e. he
reviewed them:] or he made them to pass before him in review, that he might know
who was absent and who was present: (A, B:) or he caused them to come forth, and
examined them, that he might know them: (Msb:) and you say also, اﻋﱰﺿُﻬْﻢ

, (S, O, K,) meaning [the
6

same, or]

he made them to pass by him, or before him, and examined them, one by

one, (K, TA,) to see who were absent from those who were present. (TA.) You say also, اﻋﱰض

ُ اﳌَﺘَﺎعَ َوَﳓَْﻮﻩand [ اﻋﱰﺿُﻪ ﻋََﻠﻰ ﻋَﻴْﻨﻪHe examined the commodity, and the like thereof,
ِِ
َ ﺖ اﻟ ﻜﺘَﺎ
ُ ___ َﻋَﺮْﺿ.] ض
ٌ ﻋَْﺮ, (S, O, Msb,) aor.  ﹻ,
having it displayed before his eye]. (Th.) [See also ب
ِ
ٌ َْ
inf. n. ﻋ ﺮض, (Msb,) I read, or recited, the writing, or book: (O, TA: [in the S it is unexplained, but immediately
َ َ ﺖ اﳉُْﻨَﺪ ﻋَْﺮ
ُ َﻋَﺮْﺿ:]) or I recited it by heart, or memory. (Msb.) ُض ﻋْﺮﺿَﻪ
َ َ
ﲔ
ِ ْ ض اﻟﻌ
ِ ﻋَﺮ, aor.
ُ
; (TA;) and ( ; اﻋﱰﺿ ﻪA, TA;) [perhaps originally signified He examined his grounds of pretension to

followed by

respect, or the like: and then became used to express a frequent consequence of doing so; i. e.] he spoke evil
of him; reviled him; detracted from his reputation: (A, TA:) or he corresponded to
him, or equalled him, in grounds of pretension to respect: (TA:) [the former seems to be the more

�ً اﻋﱰض ﻓَُﻼsignifies he spoke evil of such a one; reviled
ْ ض اﻟ ﱠ
َ ﻋََﺮ,
him; detracted from his reputation; (Lth, S, O, K;) and annoyed him. (Lth, TA.) َﺸﻰء
ُْ
ٌ َْ
َ َ ُ َ ََ
(K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻋ ﺮض, (TA,) He hit the side ( )ﻋ ﺮضof the thing. (K.) �ء
ِ َ ﻋﺮض اﻟﻌﻮد ﻋَﻠ ﻰ اِﻹ, (S, O,
َ َ ْ  اﻟ ﱠ, (S, O, K,) aor.  ﹹand  ﹻ, (S, O, Msb, K,) in both phrases, (O, K,) [J says, in the S, app.
Msb, K,) and ﺴﻴ ﻒ ﻋَﻠ ﻰ ﻓَﺨﺬﻩ
ِِ ِ
probable of the two meanings; for it is said that]

referring, not, as SM thinks, to the latter of the two phrases, but to the meaning, this, only, with damm, ]

He put the stick

ً َﻣْﻌُﺮو, TA, or ض
breadthwise, across, athwart, or crosswise, (ﺿﺎ
ِ ِ�ﻟَﻌْﺮ, Msb, TA, both meaning the same,
TA,)

upon the vessel, (Msb, TA,) [and so the sword upon his thigh: and ُ ﻋّﺮﺿﻪsignifies the same.] ___

َ َﻋَﺮ, aor.  ﹻ, [and probably ﹹ
ض اﻟﱡﺮْﻣَﺢ

ٌ ( ;ﺗـَْﻌِﺮﻳTA:) He turned, or
ٌ  ;ﻋَْﺮand ُ ﻋّﺮﺿﻪ, inf. n. ﺾ
ض
َ . (S, in art. ﺳﺪ, relating to the former verb; and L, in the same
placed, the spear sideways; contr. of ُﺳﱠﺪ دَﻩ
َ ْ َ ض اﻟﱠﺮاﻣﻰ اﻟ
َ َﻋَﺮ, inf. n. ض
ٌ ﻋَْﺮ, The archer laid the bow upon its
art., relating to the latter verb.) ___ ﻘﻮس
ِ
also,] inf. n.

side on the ground, and then shot with it. (TA.) ___ The saying of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, cited, but not expl., by Th,

7

ْ ﻓَـَﻌَﺮ
ﺿﺘُﻪُ ِﰱ َﺳﺎِق أَْﲰَﻨَِﻬﺎ

*
is thought by ISd to mean

*

And I made its (the sword's) breadth to become concealed in the thigh

َ  ﻋََﺮHe fed him: (Fr, TA:) [or he offered, or presented, to him
of the fattest of them. (TA.) ُﺿﻪ
food: for]  ﻋُِﺮﺿُﻮاsignifies They were fed: and they had food offered, or presented, to them.
(L, TA.) [See also 2, in the last quarter.] ___
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َ ض اﳊَْﻮ
َ  َﻋَﺮand َ اﻟﻘْﺮﺑَﺔHe filled the wateringtrough and the water-skin. (K.) ض اﻟﱠﺸْﻮَك
َ ﻋََﺮ: see
ض
ِ
َ
َُ َ َ َ َ
ٌ َْ
8, near the end. ﻋ ﺮض ﺑﻌﲑﻩ, inf. n. ﻋ ﺮض, He branded his camel with the mark called ( ;ﻋ ﺮاضS;)
ِ
ِ
ُ َ َ ِ ُﻋ, inf. n. as above, The camel was branded with that mark. (K.)
ُ ّ
and so  ﻋ ﺮﺿﻪ: (S, TA:) and ﺮض اﻟﺒﻌﲑ
ِ
ُﺿﺘُﻪ
َ ﻋُِﺮ, (K,) or
ٌ َﻋْﺮ, (K, TA,) I defrauded, or deceived, him in selling. (K.) ض
ْ ﻋََﺮ, (K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ض
ُض ﻟَﻪ
َ ﻋُِﺮ, (A, TA,) inf. n. ض
ٌ َﻋْﺮ, (K,) He was, or became, mad, or insane, or possessed by jinn or

by a jinnee: (A, K:) or he was, or became, affected, by a touch, or stroke, from the jinn.
(TA.)

ٌ ﺗـَْﻌِﺮﻳ, He made it (a thing) broad, or wide; (S, K;) as also اﻋﺮﺿُﻪ
2 ُ ﻋّﺮﺿﻪ, inf. n. ﺾ

, (Lth, S, K,) inf. n.

ٌ إِﻋَْﺮا.
ض

ٌ  ﺗـَﻌَِﺮﻳalso signifies The speaking obliquely,
ﺾ
ٌ ﺼِﺮﻳ
ْ َ( ;ﺗS, Mgh, Msb, K;) as
indirectly, obscurely, ambiguously, or equivocally; contr. of ﺢ
(TA.) ___ See also 1, near the end, in three places. ___

when thou askest a man, Hast thou seen such a one? and he, having seen him,
and disliking to lie, answers, Verily such a one is seen: (Msb:) or the making a
phrase, or the like, to convey an allusion, or an indication not expressly mentioned
therein; as when you say How foul is niggardliness! alluding to such a one's
8

َ
ُ ُ َّ
being a niggard (ٌﲞﻴ ﻞ
َِ )ﺗـُﻌ ِﺮض ِ�َﻧﱠﻪ: differing from ٌِﻛﻨَﺎﻳﺔ, which is the mentioning of the consequence and meaning that
of which it is the consequence; as when you say Such a one has a long suspensory cord to his sword, and has many ashes of the
cooking-pot; meaning that he is tall of stature, and one who entertains many guests: (Mgh:) [but many hold these two words to be

ُﺿ
ْ  ﻋَﱠﺮand ﺑُِﻔَﻼٍن, i. e. I said something [in the manner
ﺖ ﻟُِﻔَﻼٍن
َ .] 'Omar defined [or rather
explained above], meaning such a one. (S, Msb.) [See also an ex. voce ٌﻛﱠﻶء
ُ ْ
explained] ﺸﺔ
ِ َ [ اﻟﺘﱠـﻌِﺮﻳﺾ ِ�ﻟَﻔﺎِﺣThe making an allusion to that which is foul, or obscene] by
identical in meaning.] You say,

the instance of a man saying to another My father is not an adulterer, nor is my mother an adulteress. (O, TA.) Or, accord. to the
early authorities,

 ﻋّﺮضsignifies He used a phrase susceptible of different meanings, or an

equivocal phrase, by which the hearer understood a meaning different from that
which he (the speaker) intended: or, accord. to the later authorities, as Et-Teftezánee, he mentioned a
thing by a proper or tropical or metonymical expression, to signify some other
thing, which he did not mention; as when one says, I heard him whom thou hatest praying for thee, and making
good mention of thee; meaning in his praying for the Muslims in general. (El-Munáwee, in explaining the trad.
which see below, voce

َ
ﺾ اﱁ
ِ ِإﱠن ِﰱ اﳌﻌَﺎِرﻳ,

ٌ  ِﻣْﻌَﺮاwith respect to the demanding of a woman in marriage in [the period of] her ِﻋﱠﺪة, [during
ﺗﻌﺮﻳﺾ.) ض

which she may not contract a new marriage,] is the using language which resembles a demand of her in marriage, but does not plainly
express it; as the saying to her Verily thou art beautiful, or Verily there is a desire for thee, or Verily women are of the things that I

 ﺗﻌﺮﻳﺾis sometimes made by the quoting of proverbs, and by the introducing of enigmas in one's speech. (TA.) [When
ّ
َ
followed by ﻋَﻠ ﻰ, it signifies The making an indirect objection against a person or saying &c.] ___ Also ﻋ ﺮض,

need: and

(S, O,) inf. n. as above, (K,)

He wrote indistinctly; (S, O, K;) not making the letters distinct,

ٌ  ﺗـَْﻌِﺮﻳalso sigsifies The making a thing to
nor the handwriting rightly formed or disposed. (TA.) ﺾ

be exposed [or liable] to another thing. (K, [It is there expl., with the article  ا لprefixed to it, by the words َأَْن َﳚْﻌَﻞ

ً  َﻋَﺮ, accord. to different copies; the latter (which see, last sentence but one,) app. the right
ً  اﻟﱠﺸْﻰءَ ﻋَْﺮ, or ﺿﺎ
ﺿﺎ ﻟِﻠﱠﺸْﻰِء

9

ً َﻣْﻌُﺮو, whichever be the right; for an inf. n. may be used in the sense of a pass. part. n.; and many a word of
ﺿﺎ
ٌَ
ٌ  ﻧـََﻔand ٌَﻫَﺪم. That I have rightly rendered the aboveٌ َ َﺧﺒand ﺾ
the measure  ﻓَـﻌ ﻞis used in that sense, as, for instance, ﻂ
َ َ
َْ َ ّٰ ﺖ ﻧْﻌَﻤﺔُ ٱ
mentioned explanation in the K is indicated by what here immediately follows.]) Hence the trad. � ﻋَﻠ ﻰ ﻋﺒﺪ
ِ ْ ﻣﺎ ﻋَﻈُﻤ
ٍ
ِ
َ ﻚ اﳌَُﺆوﻧَﺔَ ﻓَـَﻘْﺪ ﻋَﱠﺮ
َ ض ﺗِْﻠ
َ س ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﻓََﻤْﻦ َﱂْ َﳛْﺘَِﻤْﻞ ﺗِْﻠ
ْ [ إِﱠﻻ ﻋَﻈَُﻤThe blessing of
ﻚ اﻟِّﻨْﻌَﻤَﺔ ﻟِﻠﱠﺰَواِل
ِ ﺖ َﻣُﺆوﻧَﺔُ اﻟﻨﱠﺎ
reading; meaning

God upon a servant, or man, hath not become great but the burden of other men
upon him hath become great; and he who doth not take upon himself that

ُ َﻋﱠﺮْﺿ
burden causeth that blessing to be exposed to cessation]. (O, TA.) You also say, �ًﺖ ﻓَُﻼ

ُض ُﻫَﻮ ﻟَﻪ
َ [ ﻟ َﻜَﺬا ﻓـَﺘَـﻌَﱠﺮI caused such a one to expose himself, or I exposed him, to such a
ِ
ً َﺟﻌَْﻠﺘُﻪُ َﻋَﺮ. (O.)
َ ِﺿﺎ ﻟ
thing, and he exposed himself, or became exposed, to it], (S, O, *) i. e. ﻜَﺬا
See also 1, last quarter. ___ Also The

giving a thing in exchange for, as an equivalent for, or in

the place of, another thing. (TA.) ___ And The act of bartering, or selling, a commodity

َ ﻋَُﺮا:
for a like commodity. (K, * TA.) See 3, in two places. ___ And The giving what is termed an ﺿﺔ
(TA:) and the

feeding with what is so termed: (K:) or the giving food of what is so termed.

(S.) [See also 1, near the end.] It is said in a trad., respecting a company of travelling merchants making presents to Mohammad and

ً ﺿﻮُﳘَﺎ ﺛِﻴَﺎً� ﺑِﻴ
ُ  َﻋﱠﺮThey gave to both of them white garments, or pieces of
ﻀﺎ
ً  َﻋﱠﺮﺿُﻮُﻫْﻢ َْﳏThey gave them to drink [unmixed] milk. (TA.) And �َﺿﻮ
ُ َﻋ ِّﺮ
cloth. (L.) And you say, ﻀﺎ
َ  ;ﻋَُﺮاyour wheat, or corn, which ye have brought. (S, TA.)
Give ye to us food of your ﺿﺔ
َ
ٌ ﺗَـْﻌِﺮﻳ, He made the cattle to have such pasturage as rendered
َ َﻋّﺮض اﳌﺎِﺷﻴ, inf. n. ﺾ
___ ﺔ
ٌ ( ﺗـَْﻌِﺮﻳK,) also signifies He
them in no need of being fed with fodder. (TA.) ﻋّﺮض, (IAar, O,) inf. n. ﺾ
َ [ ﻋَﺎِرi. e. courage, or courage and energy], (IAar, O, K,) and
became possessed of ﺿﺔ
Aboo-Bekr,

strength, or power, (IAar, O,) and a faculty of speech, (IAar, O, K,) or, as in the Tekmileh, and power

َ ِﻋْﺮ, (O, * K, TA, [in the O ِﻋَﺮاض,]) pl.
of speech. (TA.) And He kept continually to the eating of ﺿﺎن
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of

ٌ ﻋَِﺮﻳ. (TA.) See also 4, last sentence.
ﺾ

َ  َﻋﺎَْرhas two contr. significations, which are unequivocally expressed by saying  ﻋﺎرﺿﻪُ ِ�ﳋَِﻼفand ُﻋﺎرﺿﻪ
3 ُض [ﻋَﺎرﺿﻪ
ِ

َ ﻣُﻌَﺎَر, (TA,) He opposed him [being opposed
ِ�ﻟِﻮﻓَﺎِق. (See َُﻋﺎﻧََﺪﻩ.) Thus one says,] ُﻋﺎرﺿﻪ, (Msb,) inf. n. ٌﺿﺔ
by him]. (Kull p. 342.) ___ And [He vied, competed, or contended for superiority, with him;
emulated, rivalled, or imitated, him;] he did like as he (the latter) did. (Msb, TA.) You say also,

َﻋَﺎر, (S, O,) or ﺻﻨﻴﻌﻪ
َﺻﻨَﻊ
َ ﺿﺘُﻪُ ﲟﺜِْﻞ َﻣﺎ
َ ﲟﺜِْﻞ, (K,) I did to him like as he did: (S, O, K:) whence ﺿﺔ
َ [ اﳌَُﻌﺎَرin
ْ
ِِ
ِ ِ ِ ِِ
َْ
trafficking, as will be seen below]: as though the breadth ( )ﻋ ﺮضof the action of the one were like the breadth of the action of the
other. (O, K.) And
also signifies The

َ  ﻋﺎرﺿﻪُ ﲟَﺎHe requited him for that which he did. (L.) ___ [Hence] ٌﺿﺔ
ُﺻﻨَـﻌَﻪ
َ ﻣُﻌَﺎَر
ِ

selling a commodity for another commodity; exchanging it for

ٌ  ﺗـَْﻌِﺮﻳ, the act of bartering, or selling a
ٌ ﻋَْﺮ: (TA:) and [in like manner] ﺾ
another; as also ض

َ َﻋَﺮ, (K, TA,) aor ﹻ
commodity for a like commodity. (K, * TA.) You say,  ;ﻋﺎرض ﺑِِﺴْﻠﻌَِﺘِﻪand ض ِ�َﺎ

, inf.

ٌ ( ;ﻋَْﺮTA;) He exchanged his commodity; giving one commodity and taking
ض
another; (TA:) and ُ ﻋ ّﺮض َﻣﺘَﺎﻋَﻪhe sold his commodity for another commodity. (TK.) Also
n.

َ ( َ�َﻋﻪُ ُﻣَﻌﺎَرS and K in that art.) [He bartered, or exchanged
( ﻋﺎرﺿﻪُ ِ�ﻟَﺒـﻴِْﻊM and L in art.  )ﺑﺪand ًﺿﺔ
ُ َ
ً ت ٰﻫﺬﻩ اﻟّﺴْﻠﻌَﺔَ ﻋَْﺮ
commodities, with him]. And ﺿﺎ
ِ ِ ِ  أَﺧْﺬI took this commodity giving

another in exchange for it. (TA.) And when persons demand blood of other persons, and they [the latter] do not

ُض ﻣﻨْﻪ
ُ ْ ُ
ِ [ َﳓْﻦ ﻧـَﻌِﺮWe will give a compensation for it]: and they [the
ُ ُ ْ ﺿﺘُﻪُ ِﰱ اﻟﺒَـﻴِْﻊ ﻓـَﻌََﺮ
ْ [ ﻋَﺎَرI vied with him in
former] accept ( ) اﻋﱰﺿﻮاthe bloodwit. (L.) ___ You say also, ﺿﺘ ﻪ
retaliate for them, they [the latter] say,

endeavouring to defraud, or deceive, in selling, or buying,] and I defrauded, or

َ ُ
ْ
deceived, him therein. (K, * TA.) And [ ﻋﺎرﺿﻪ ِ�ﳌﺠِﺪHe vied, or competed, or contended,

with him, or emulated him, or rivalled him, in glory, or honour, &c.]: (L and K in art. ﳎﺪ:) and in
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like manner

َ
ﻋﺎرﺿﻪُ ِ�ﻟَﻔْﺨِﺮ. (K in art. ﻓﺨﺮ.) See 6. ___ ُﻋﺎرﺿﻪ, (O, K,) or ( ﻋﺎرﺿُﻪ ِﰱ اﳌِﺴِﲑS,) or ﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑ, (A,) He

went along over against him; or on the opposite side to him; (S, A, O, K;) in a
corresponding manner; (TA;) [each taking the side opposite to the other.] ___ [Hence.

ُ ﻋﺎرﺿﻪas signifying It (a tract &c.) lay over against him. Also as syn. with ُاﻋﺮض ﻋَْﻨﻪ.] See 4. ___ [Hence
َ َ َُ
also,] ﻋﺎرض, (S, O, K,) inf. n. ٌﻣﻌ ﺎرﺿ ﺔ, (TA,) He took to one side (S, O, K *) of the way, or ways, (accord.
to different copies of the K,)
3 in arts.

while another took to another way, so that they both met. (TA. [See

 ﺧﺰمand زم.]) El-Ba'eeth says,
َ ﺸﺒَﺎِب ﻓَـﻌَﺎَر
ْﺿ
ﺖ
َﻣَﺪْﺣﻨَﺎ َﳍَﺎ َرْوَق اﻟ ﱠ
ّ ب اﻟﺼّﺒَﺎ ِﰱ َﻛﺎ ِﰎ اﻟ
َ َﺟﻨَﺎ
ﺴّﺮِ أَْﻋَﺠَﻤﺎ
ِ
ِ

*
*
[cited in the S, voce

*
*

َرﻳِّﻖ, but with َرﻳَْﻖ, in the place of َرْوَق, and there ascribed to Lebeed,]
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We praised to her the first part of youth, and thereupon] she took

meaning, accord. to ISk, [

to the side of [ اﻟﺼﺒﺎor youthful foolishness, and amorous dalliance], or, as another says,
she entered with us into it, in a manner not open, but making it appear to us

َ . (TA.) ___ َ ﻋﺎرض اﳉﻨَﺎَزةHe came to
that she was entering with us;  ﺟﻨﺎب اﻟﺼﺒﺎmeaning ُﺟﻨْـﺒَﻪ
ِ

ً )ﻣُﻌْ َِﱰ, in a part of the
the bier, or the bier conveying the corpse, intermediately (ﺿﺎ
way, not following it from the abode of the deceased: (O, K, TA:) said of Mohammad, in a trad.
respecting the funeral of Aboo-Tálib. (O, TA.) ___

َ
ٌ  ِﻋَﺮاand ﺿٌﺔ
َ ﻣُﻌَﺎَر, He came in to the
ﻋﺎرض اﳌْﺮأََة, inf. n. ض

woman [indirectly, or] unlawfully; (Sgh, K, TA;) i. e. without marriage and without

ْ َ َﺟﺂءand ﺿٍﺔ
َ  ﻣُﻌَﺎَرShe
possession [of her as his slave]. (Sgh, TA.) Hence the saying, ض
ٍ ت ِﺑَﻮﻟٍَﺪ ﻋَْﻦ ِﻋَﺮا
12

brought forth a child in consequence of a man's having so come in to her: (K:) or a

َ  اﺑُْﻦ ُﻣﻌَﺎَرi. q. ( ;َﺳﻔﻴٌﺢO, K;) i. e. A son
child whose father was unknown. (A, O, TA.) [Hence also,] ﺿٍﺔ
ِ
ِ
ُ ْ
ُ ض اﻟﱡﻨ
ُ ﺐ َوﺗـُﻌَﺎِر
َ ﻣُﻌَﺎَر,
the offspring of fornication. (O, TA.) ___ َﺠﻮم
ٍ ْاﳉَﻮَزآء َﲤُﱡﺮ َﻋﻠَﻰ َﺟﻨ, inf. n. ٌﺿﺔ

Orion passes along towards one side, and is oblique in its course with respect

[

to the other stars;] i. e. it is not direct [in the disposition of its stars, particularly of the three conspicuous stars of the belt, with

ﻋﺎرض اﻟ ِّﺮﻳَﺢ, said of a camel, (TA,) [He turned his side
to the wind;] he did not face the wind nor turn his back to it. (A, TA.) ___ ﻧَﻈََﺮ إِﻟَﻴِْﻪ
َ  ُﻣﻌَﺎَرHe looked at him, or towards him, sideways, or obliquely. (A, TA.) You say also, ﻧَﻈََﺮ
ﺿًﺔ
َ [ َﻋْﻦ ُﻣﻌَﺎَرHe looked sideways, or obliquely]. (TA in art. ﺧﺰر.) And you say of a she-camel, َﲤِْﺸ ﻰ
ﺿٍﺔ
respect to its course] in the sky. (As, S, O.) [See also 5.] ___

َ [ ُﻣﻌَﺎَرShe goes obliquely by reason of briskness, liveliness, or
ﺿًﺔ ﻟِﻠﻨﱠَﺸﺎِط
ْ  ﻋﺎرض اﻟﱠﺸْﻰءَ �ﻟ ﱠHe compared the thing
sprightliness]. (S, K. * [See again 5, latter half.]) ___ ﺸﻰِء
ِ
َ ﻋﺎرض اﻟ ﻜﺘَﺎ, (S, O, K,) inf. n. ﺿٌﺔ
َ  ُﻣَﻌﺎَرand ض
ٌ ِﻋَﺮا, (TA,) He compared, or
with the thing. (Msb.) You say, ب
ِ
َبآ
collated, the writing, or book, (S, O, K,) ﺧ َﺮ
ٍ  ﺑِِﻜﺘَﺎwith another writing, or book. (S, * O, *
َ َ ُ ْ َ ً َ َ َ َ [He copied, or transcribed, the writing, or book]. (K in art. ﻧﺴﺦ.)
TA.) And ﻛﺘﺐ ﻛﺘﺎ� ﻋ ﻦ ﻣﻌ ﺎرﺿ ﺔ
ٍَ
ِ
ُ
ُ
َ  اﳌﻌَﺎَرis syn. with ُ[ اﳌَﺪاَرَﺳﺔprobably as meaning The reading, or studying, with another].
___ And ُﺿﺔ
َ ﺿَﺮ
ً ّ ِ َ َب اﻟﱠﻨﺎﻗ
َ [He covered the she-camel agreeably with her desire] is said when
(TA.) ﺔ ﻋ ﺮاﺿﺎ
the stallion is offered to her, and if she desire he covers her, but otherwise he does not: (S, O, TA:) in the K it is said, if he desire her;
which is wrong: (TA:) this is because of her generous quality. (S, O, TA.) ___ And

ً ﺖ ِﻋَﺮا
ْ  ﻟَﻘَﺤShe (a camel) conceived
ﺿﺎ
ِ

by a stallion, she not being of the camels among which he was sent. (AO, TA.) ___ See
also 8, near the end.

4  اﻋﺮض: see 1, first sentence; and in thirteen places after that, as far as the break after the words grant thou access. ___ Also
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ْ

َ

He went wide (S, O, Msb, K) and long; (S, O, K;) ﺸﻰِء
[ ِﰱ اﻟ ﱠin the thing]; (Msb;) and [ ِﰱ اﳌَﻜﺎِرِمin

ٌ إِﻋَْﺮا, (S, O,) He turned away
generous actions]. (TA.) ___ ُاﻋ ﺮض َﻋْﻨﻪ, (S, * O, * Msb, K,) inf. n. ض

ً  ﻋُْﺮi. e.  )َﺟﺎﻧِﺒًﺎother
from, avoided, shunned, and left, it; (S, O, Msb, K;) lit. he took a side (ﺿﺎ
than the side in which it was: (Msb:) or he turned his back upon it: (IAth, TA:) and [in like

ُ ﻋﺎرﺿﻪhe turned aside, or away, from him; avoided him; shunned him; (S, O, K;)
ُ
َ ُ ْ َ َْ
lit. he became aside with respect to him. (TA.)  اﻋ ﺮﺿ ﻪ: see 2, first signification. ___ أَﻋ ﺮﺿﺖ ﺑِﻮْﻟﺪﻫﺎ
ِ
ً ( ;َوﻟََﺪﺗْـُﻬْﻢ ِﻋَﺮاS, O,
She (a woman) brought forth her children broad [in make]; expl. by the words ﺿﺎ
K;) [not meaning ض
ٍ ﻋَْﻦ ِﻋَﺮا, (see 3,) as Freytag, deviating from Golius, has understood it; unless SM be in error; for he says that]
ٌ ِ َﻋ. (TA.) ___ َ اﻋﺮض اﳌَْﺴﺄَﻟَﺔHe put, or expressed, the question
the last word in this explanation is pl. of ﺮﻳﺾ
َ ﻋََﺮ, latter half. ___
broadly; (Mgh;) widely; (Mgh, TA;) largely. (TA.) ___ ض
ِ اﻋﺮض اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔَ َﻋﻠَﻰ اﳊَْﻮ: see ض
manner]

ٌ ﻋَِﺮﻳ, q. v.]. (O.) ___ And (O) He castrated the
َ  اﻋﺮض اﻟِﻌْﺮHe put for sale the [ ﻋﺮﺿﺎنpl. of ﺾ
ﺿﺎَن
ٌ ﻣُﻌَ ِّﺮ.]
ﻋﺮﺿﺎن. (S, IKtt, O.) ___ [And app. He circumcized a boy: or so  ﻋّﺮض: see ض

َ َﻋَﺮ, near the beginning, where these two verbs, and  اﻋﺮضand اﻋﱰض, are said to be used as syn.; [app. as
5  ﺗﻌّﺮض: see ض
meaning

It showed, presented, or offered, itself, to a person; lit. it showed, or presented, its

breadth, or width; or, as  ﺗﻌّﺮضis expl. in the EM p. 19, it showed its ﻋُْﺮض, i. e. side: this, or it, or he,

presented, or offered, or exposed, its, or his, side, seems to be the primary signification of ﺗﻌّﺮض, and of

َ  ;ﻋََﺮand is of frequent occurrence: and all (as mentioned voce ض
َ  )ﻋََﺮsignify also he obtruded
اﻋﱰض, as well as of ض
himself in an affair; interfered therein.] ___ [Hence,] ُ ﺗﻌّﺮض ﻟَﻪHe opposed himself to him; he

offered opposition to him; or he attacked him; said of a man, and of a beast of prey, or noxious reptile,
and the like; as also

َ  ﻋََﺮand  اﻋﱰض: this signification also is of frequent occurrence. (The lexicons passim.) ___ [Hence also,]
ض

He addressed, or applied, or directed, himself, or his regard, or attention, or mind, to
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َ َﺗ. (Lth, Lh, S, O, Msb, K.) So
him, or it; [as though he set himself over against the object to which the verb relates;] syn. ﺼﱠﺪى
 ﺗﻌّﺮض ﻟَِﻤْﻌُﺮوِﻓِﻬْﻢand [ َﻣْﻌُﺮوﻓَـُﻬْﻢHe addressed himself, &c., presented himself,

in the saying,

betook himself, advanced, came forward, or went forward, or attempted, to obtain

َ

ُْ َ
ّ
َ [ اﳌْﻌُﺮوHe addressed himself, &c., to
their favour, or bounty]: and ف
ِ  ﺗﻌﺮض ﻟِْﻠﻤﻌﺮوand ف

obtain favour, or bounty; and] he sought, or demanded, it: (Az, Msb:) and [so] اﻋﱰض ﻟﻠﻤﻌﺮوف
(Msb in art.
&c.,

ّ ََ َ
ُ َ
ﻋﺮ. [See also ُاﻋﱰض ﻟَﻪ.]) So too in the saying, �
ِٰ [ ﺗَـﻌﱠﺮﺿﻮا ﻟِﻨَـَﻔﺤﺎِت رْﲪِﺔ ٱAddress ye yourselves,

to become objects of the effusions of the mercy of God]; (O, K, TA;) occurring in a trad. (TA.)

 ﺗﻌّﺮض ِﰱ َﺷَﻬﺎَدﺗِِﻪ ﻟَِﻜَﺬاHe addressed himself, &c., (ﺗﺼّﺪى,) in his testimony,
to the mention of such a thing. (Msb.) It is likewise syn. with  ﺗﺼّﺪىin the saying, ﺗﻌ ّﺮض ِﱃ ﻓَُﻼٌن ِﲟَْﻜُﺮوٍﻩ
And hence the saying,

Such a one addressed himself, &c., or attempted, to do me an abominable, or evil,

[

action; or opposed himself to me with an abominable, or evil, action]. (Lth.) [In like manner

ُ [ ﻳَـﺘَـﻌَﱠﺮHe addresses himself, &c., to do to men evil; or he opposes
ض ﻟِﻠﻨﱠﺎِس ِ�ﻟﱠﺸ ِّﺮ
ُ ﺖ ﻟَﻪُ ﺑ
ْ [ َﻣﺎ ﺗـَﻌَﱠﺮI did not address
himself to men with evil or mischief]. (S, K.) And ﺴْﻮٍء
ِ ُﺿ
ُ  َﻣﺎ َﻋَﺮْﺿand ﺖ
ُ ﻣَﺎ ﻋَِﺮْﺿ
myself, or have not addressed myself, &c., to do to him evil]: and ﺖ
also you say,]

ُﺿ
ْ [ ﺗـَﻌَﱠﺮI addressed myself, &c., to ask
ﺖ أَْﺳﺄَُﳍُْﻢ
ُ َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘَـﻌَﱠﺮ, and ُﻀﱠﺮع
َ َﻳـَﺘ, Such a one came asking, or petitioning, to
them]. (S, O. *) And ض
ﺿﺮ.) ___ And  ﺗﻌّﺮض اﻟ ِّﺮﻓَﺎَقHe asked the
another, for a thing that he wanted. (Fr, in S, art. ع
are said to signify the same. (Msb.) [See 1.] You say also,

َ [ ﻋَُﺮاpl. of ﺿٌﺔ
َ ﻋَُﺮا, q. v.]. (TA.) ___ ﺗﻌّﺮض ﻟَﻜَﺬا
companies of travellers for what are termed ﺿﺎت
ِ
[also signifies

He exposed himself, or became exposed, to such a thing]. (S.) See 2, latter portion.

ٌ ﻋُْﺮ,] He, or it, turned aside; turned from the right course or
ﺗﻌّﺮض, [from ض
َ ( ;ﺗـََﻌﱠﻮS, K, TA;) and َزاَغ: (TA:) his, or its, course, or march, was, or became,
direction; syn. ج
indirect, or oblique. (L, TA.) You say,  ﺗﻌّﺮض اﳉََﻤ ﻞُ ِﰱ اﳉَﺒَِﻞThe camel went to the right and

___ Also
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َ ﺗـَﻌَﱠﺮ
left, [in, or upon, the mountain,] on account of the difficulty of the road, or way. (S, O, K.) And ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِﺿ

َ
َ
َ
 اﳌَﺪاِرَجThe camels went along the routes ( ِﰱ اﳌَﺪاِرِج[ )اﳌَﺪاِرَجbeing in the accus. case because  ﰱis
understood, not that the verb is trans.]

to the right and left; (A;) i. e., alternately to the right and

َ َﺗ, and its explanation.] Dhu-l-Bijádeyn, being guide to the Apostle, addressing
َ ﺼﱠﺪ
left. (T in art. ﺛﲎ.) [See a verse cited voce ف
his she-camel, said,

ﺗَـَﻌﱠﺮِﺿﻰ َﻣَﺪاِرًﺟﺎ َوُﺳﻮِﻣﻰ
َ ﺗَـﻌَﱡﺮ
ض اﳉَْﻮَزآِء ﻟِﻠﱡﻨُﺠﻮِم
ٰﻫَﺬا أَﺑُﻮ اﻟَﻘﺎِﺳِﻢ ﻓَﭑْﺳﺘَِﻘﻴِﻤﻰ

*
*
*
(S, O)

*
*
*

Go thou along routes to the right and left, avoiding the rugged acclivities, [and continue

thy course, or as expl. in the TA, art.  ﺳﻮم, pass along quickly,] (TA,) like as [ اﳉﻮزاءOrion] passes
along in the sky obliquely, or indirectly, in the disposition of its stars [with respect to the other stars:
(see 3, towards the end:)

this is Abu-l- Kásim; therefore go thou right]. (IAth, TA.) ___ ﺗﻌّﺮض

ُ  اﻟَﻔَﺮi. q. اﻋﱰض, q. v. (TA.) You say also, of a camel, ض ﰱ َﺳْﲑﻩ
ُ َْ َ
س ِﰱ َرَﺳِﻨِﻪ
ِِ ِ [ ﻳـﻌ ِﱰHe inclines towards one
side, in his march, or course; or goes obliquely, or inclining towards one side]. (K: and
so in one copy of the S: in another copy of the S,

ُ ﻳـَﺘَـﻌَﱠﺮ. [See also 3, last quarter.]) ___  ﺗﻌّﺮضalso signifies It (a thing)
ض

became infected, vitiated, or corrupted; and in this sense it is said of love: (TA:) [as though it turned from the
right course, or direction; a signification mentioned before; and thus it is expl. in the S,
Page 2006

as occurring in the phrase
another)

ُﺻﻠُﻪ
ْ ﺗﻌّﺮض َو, in the Mo'allakah of Lebeed; or, thus used, it signifies] it (a person's attachment to

became altered, so as to cease. (EM p. 149.)
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6  ﺗﻌﺎرﺿﺎThey opposed each other. (Ibn-Maaroof, in Golius. [The verb is very often used in this sense.]) ___
They fought, or combated, each other. (MA.) ___ They did each like as the other did;
they imitated each other: they vied, competed, or contended, each with the other;
they emulated, or rivalled, each other: (TA in art. ﺑﺮى:) syn. �َﺗـَﺒَﺎَر. (K in that art.)

َ ﻋََﺮ, near the beginning, where these two verbs and  اﻋﺮضand ﺗﻌّﺮض, are said to be used as syn., app. in
8  اﻋﱰض: see ض

 اﻋﱰض ﻋَﻠَﻴِْﻪHe opposed, resisted, or
withstood, him, or it; syn. اِْﻣﺘَـﻨََﻊ. (MA.) [See 1 in art. ﺷﻨﻒ, in two places.] ___ See also 5, second sentence. ___ And
ْ
ُ َ ََ
ُ ُْ
see from  ﻋ ﺮض ﻟَﻪas signifying it happened to him as far as the end of the sentence explaining . ﺸ ﻰء
ِ اﻋﱰض اﻟﱠﺸﻰء دوَن اﻟ ﱠ
 اﻋﱰضsignifies [It lay, or extended, breadthwise, across, transversely, athwart,
the senses expl. there and in the beginning of 5. ___ [Hence,]

sideways, obliquely, or horizontally: or so as to present an obstacle: or so
intervened in any manner; as shown in the part last referred to, above: or rather it has both of these meanings; and

َﺼ
َ َاﻧـْﺘ: or, in other words,]
ﺣﺮ, in describing the direction of an asterism, opposed to ﺐ
ِ
َ , S, O,) like a piece of wood
ً ﺻﺎَر ﻋَﺎِر
it (a thing, S) became, (K,) or became an obstacle, (ﺿﺎ
in the former sense it is used, in the TA, art.

َ ُﻣْﻌ َِﱰ,) in a channel of running water, (S, O, K,)
lying across, or athwart, or obliquely, (ًﺿﺔ
or

a road, (O, L,) and the like, preventing persons from passing along it. (L.) It is also said [of a

collection of clouds appearing, or presenting itself, or extending sideways, or stretching along in the horizon like a mountain; see

ٌ ﻋَﺎِر: and] of a building, or other thing, such as a trunk of a palm-tree, or a mountain, lying in a road: and as this prevents the
ض
passengers from passing along the road, it is used as signifying
pass. of

He, or it, prevented, or hindered: (O, K:) it is quasi-

ُﺿﻪ
َ اُْﻋ ُِﱰ, (O, TA,) not ض
َ اْﻋﺘَـَﺮ, as the K seems to indicate, (TA,) He was
َ ﻋََﺮ. (K, * TA.) [And hence,] ض َﻋِﻦ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ
ِ

prevented from going in to his wife, by an obstacle that befell him, arising from

ٌ  اْﻋِﱰَاwhich is forbidden in
the jinn, or genii, or from disease: (O, K, TA:) occurring in a trad. (TA.) ___ [Hence,] ض
ِ
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a trad. [respecting horseracing] signifies A man's

coming intermediately with his horse, in a part of

َ َﻋﺎَر.] ___
the course, and so entering among the [other] horses. (O, L, K.) [See also ض اﳉِﻨَﺎَزَة

 اﻋﱰض اﻟﱠﺸْﻬَﺮHe commenced [the observances of] the month not from the beginning
thereof. (S, O, K.) ___ [ اﻋﱰﺿﺖ اﳉُْﻤَﻠُﺔThe clause intervened parenthetically. ___ اﻋﱰض
[And hence,]

 ﻋََﻠﻴِْﻪHe interposed in an argument, or the like, objecting against him something, by way of confutation]. And
 اﻋﱰض ﻋَﻠَﻰ أََﺣٍﺪ ِﻣْﻦ ﻗَـْﻮٍل أَْوِﻓْﻌٍﻞHe attributed to any one an error in respect of a saying
َُ
َ س ﰱ َر
or an action. (Har p. 687.) ___ ﺳِﻨِﻪ
ِ  اﻋﱰض اﻟَﻔﺮThe horse was perverse, untoward, or
ٌ ﻣُْﻌ َِﱰ.]) And ض
ٌ اﻋْ َِﱰا
intractable, [in his halter,] to his leader; (S, A, O, K;) as also  ﺗﻌ ّﺮض. (TA. [See ض
ِ
in a man is The

appearing and engaging in what is vain, or false, and refusing to obey

the truth. (TA.) ___ ُ اﻋﱰﺿﻪHe faced him, and advanced towards him: (Har p. 420) and اﻋﱰض

َ َﻋَﺮ. And  اﻋﱰاضalso signifies The coming in
ُﺿﻪ
َ [ ﻋُْﺮhas nearly, if not exactly, the same signification]: see ض
َ  ﻋَْﺮand ُﺿﻪ
upon any one: or entering upon an affair. (Har p. 687.) ___ [ُ اﻋﱰض ﻟَﻪoften means He

presented himself, or advanced, or came forward, to him: and he addressed or betook
himself, or advanced, or went forward, to it; namely, an action; like ﺗﻌّﺮض ﻟﻪ: see its syns.  اِﻧْـﺒَـَﺮىand

ﺗـَﺒَـﱠﺮى.] ___ See also 5, second sentence. ___  اﻋﱰض ﻟَﻪُ ﺑَِﺴْﻬٍﻢHe advanced towards him with an
ُْ َ
ْ َ ُ ََْ
arrow, and shot at him, and slew him. (S, O, K.) ___ ف
ِ اﻋﱰض ﻟِْﻠﻤﻌﺮو: see 5. ___ ﻳـﻌ ِﱰض ِﰱ ﺳ ِﲑِﻩ:
see 5, near the end.  اﻋﱰضHe rode while reviewing the army, or body of soldiers, or
making them to pass by him and examining their state, (S, O, K,)  َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔupon the

beast. (S, O.) ___  اﻋﱰض اﳉُﻨُْﺪThe army, or body of soldiers, was reviewed: (Mgh, L:) quasi-pass.

َ
َ [ ﻋََﺮwhich signifies the same as the phrase next following]. (O, L, TA.) ___ اﻋﱰض اﳉُْﻨَﺪ: and ُع َوَﳓَْﻮﻩ
َ  اﳌﺘَﺎand
ض اﳉُْﻨَﺪ
َ ﻋََﺮ, last quarter. ُﺿﻪ
َ ﻋََﺮ, last quarter. َاﻋﱰض اﻟَﺒﻌﲑ
َ اﻋﱰض ِﻋْﺮ: and �ًاﻋﱰض ﻓَُﻼ: see ض
اﻋﱰﺿﻪُ ﻋََﻠﻰ ﻋَﻴِْﻨِﻪ: see ض
ِ
ِ
َ اﻋﱰض اﻟَﻌُﺮو
He rode the camel while refractory, or untractable, (S, O, K,) as yet. (K.) And ض
of
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He took the untrained she-camel in her untrained state. (TA. [In the original of this explanation is
a mistranscription, which I have rectified in the translation;

 اﺧﺬﻋﺎfor أََﺧَﺬَﻫﺎ.]) ___ [Hence, app.,] َاﻋﱰض ﻓَُﻼٌن اﻟﱠﺸْﻰء

Such a one undertook the thing, or constrained himself to do it, it being difficult,
or

َ ﻋََﺮ
troublesome, or inconvenient. (IAth.) ﺸْﻮَك
( اﻋﱰض اﻟ ﱠK, TA.) He ate the thorns: and ض

َ ﻋََﺮ, he took and ate of the thorns: both said of a sheep or goat, or rather of a
اﻟﱠﺸْﻮَك, aor.  ﹹ, inf. n. ض
ََ َ َ
ْ
camel: (TA:) and [in like manner] one says of a camel, ﺸﻮك ﺑِﻔﻴ ﻪ
ِ ِ ِ ﻋَﺎرض اﻟﱠﺸﺠﺮ َذ ا اﻟ ﱠ: and the camel that does so is said to be
ض
ٍ ذُو ِﻋَﺮا. (S, O, K.) See also 10, in five places. ُ[ اﻋﱰض ِﻣﻨْﻪHe accepted an equivalent, or a
ُﺿ
ْ [ َﻛﺎَن َﻋَﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍن ﻧـَْﻘٌﺪ ﻓَﺄَْﻋَﺴْﺮﺗُﻪُ ﻓَﭑْﻋﺘَـَﺮSuch a
substitute, or compensation, for it]. You say, ُﺖ ِﻣْﻨﻪ
one owed a debt of money, and I demanded it of him when it was difficult for
him to pay it, and I accepted an equivalent, &c., for it]: and ُاﻋﱰﺿﻮا ِﻣْﻨﻪ, referring to blood, when
retaliation has been refused, means
TA,]

they accepted [ﻗَﺒِﻠُﻮا, for which  اﻗﺒﻠﻮاhas been substituted by the copyists in the L and

the bloodwit [as a compensation for it]. (L.)

َ  ;َﻋُﺮsecond sentence. ___  اﺳﺘﻌﺮﺿﺖ اﻟﱠﻨﺎَﻗﺔُ ِ�ﻟﱠﻠْﺤِﻢis like the phrase ﺖ ِ�ﻟﻠﱠْﺤِﻢ
ْ َﻗُﺬﻓ, (O, K, TA,)
10  ا ﺳﺘﻌﺮض: see ض
ِ
meaning

The she-camel became fat and plump. (TA.) ُ ا ﺳﺘﻌﺮﺿﻪHe asked him to show, or

exhibit, to him what he had. (S, TA.) ___ َ اﺳﺘﻌ ﺮض اﳉَﺎِرﻳَﺔHe asked to show, or display, to
him the girl on the occasion of sale. (Mtr, in Har p. 557.)  ا ﺳﺘﻌﺮﺿﻬﺎHe came to her from the

direction of her side. (TA.) ___ [Hence,  ا ﺳﺘﻌﺮﺿُﻪalso signifies, and so  اﻋﱰﺿُﻪ, He betook himself to
him or it, or he took him or it, or he acted with respect to him or it, without any direct

َ س اﳋََﻮاِر
ُ  ا ﺳﺘﻌﺮض اﻟﻨﱠﺎand
aim, at random, or indiscriminately: and hence the phrase here following.] ج

 اِْﻋﺘَـَﺮﺿُﻮُﻫْﻢThe people went forth against the Khárijees not caring whom they slew.
َ ْ�َ [ َﻻThere will be no harm to them] in their taking
ُ ْ َﺿﻮا َﻣْﻦ ﻟَُﻘﻮا ﻓـَﻴـ
ُ س ِ�َْن ﻳَـْﻌ َِﱰ
(Mgh.) And ﻘﺘـﻠُﻮا
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without distinguishing who and whence he is him whom they find, and slaying.
(Mgh.) And

َ ض اﳋَﺎرﺟ ﱡﻰ اﻟﻨﱠﺎ
ُ  ﻳَْﺴﺘَـﻌِْﺮThe Khárijee slays men (S, O, K, * TA) in any possible
س
ِِ

manner, and destroys whomsoever he can, (TA,) without inquiring respecting the
condition of any one, (S, * O, K, TA,) Muslim or other, (S, O, TA,) and without caring

ْ َ[ اْﻋَﱰْﺿﻪُ َوٱ ْﺷَﱰﻩ ﳑﱠْﻦ َوَﺟْﺪﺗَﻪُ َوَﻻ ﺗTake thou it at
whom he slays. (TA.) And ُﺴﺄَْل ﻋَﱠﻤْﻦ ﻋَِﻤَﻠﻪ
ِ ِ
ِ ِِ
random, or indiscriminately, and buy it of him whom thou findest, and ask not

َ [ اْﺳﺘـَْﻌَﺮHe acted
respecting him who made it]. (S, K.) And ض ﻳـُﻌْ ِﻄﻰ َﻣْﻦ أَﻗْـﺒَﻞَ َوَﻣْﻦ أَْدﺑـََﺮ
ِ
indiscriminately, giving to him who advanced and to him who retired]. (S.) And

َ ض اﻟَﻌَﺮ
ب
ِ  اِْﺳﺘَـْﻌِﺮAsk thou whom thou wilt of the Arabs respecting such and such things. (S.) You say also,
َ
ْ
ُ  ﻳَْﺴﺘَـْﻌِﺮand ﺿَﻬﺎ
ُ [ ﻳـَْﻌَِﱰThe camels, or the like,] depasture it
ُ ﺿَﻬﺎ اﳌﺎ
of land ( )أَرضin which is herbage, ل
[app.

at random] when traversing it. (K.)

ٌ  ﻋَْﺮBreadth; width; contr. of ( ;ﻃُﻮٌلS, Mgh, O, Msb, K;) and i. q. ٌ( ;َﺳﻌَﺔK;) the mutual distance
ض
of the edges or sides of a thing: (Msb:) primarily relating to corporeal things, but afterwards used in relation to other things:

ٌ ﻋَِﺮﻳ:] (TA:) this word as signifying the contr. of  ﻃﻮلis the common source of derivation of the other words of this art., not
ﺾ
ٌ َْ
ٌ ُُ ٌ َ
withstanding their multitude: (O:) pl. [of pauc.] ( أَﻋ ﺮاضIAar, TA) and of mult.  ﻋ ﺮوضand ﻋ ﺮاض. (TA.) It is said in the Kur [lvii.
ِ
ُ  َوَﺟﱠﻨٍﺔ ﻋَْﺮAnd a paradise whereof the breadth, or width, is
21, ض
ِ ض اﻟﱠﺴَﻤﺂِء واﻷَْر
ِ ﺿَﻬﺎ َﻛﻌَْﺮ
ُ ﻋَْﺮﺿَُﻬﺎ اﻟﱠﺴٰﻤَﻮا
like the breadth, or width, of the heaven and the earth: and in iii. 127,] ت
[see

ُ [ واﻷَْرthe breadth, or width, whereof is as the heavens and the earth]: and Ibn-'Arafeh
ض
َْ
observes that when the  ﻋ ﺮضis described as being much, it indicates that the  ﻃُﻮلis much, for the latter is more than the former.

ُﺿﻪ
َ َﻋَﺮ, and ُﺿﻪ
َ ض ﻋَْﺮ
َ  ﻋُْﺮ, He went towards him: [lit. towards his breadth, and
َ [ َذَﻫHe went wide and long]; (S, Msb, * K;) [ ﰱ اﻟﱠﺸْﻰءin the
ً ﺐ ﻋَْﺮ
his side.] (K.) And ﺿﺎ َوﻃُﻮًﻻ
ِ
ِ
(O, TA.) You say also,
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َ

ً [ ﻗَﻄَﻌَﻪُ ﻋَْﺮHe
thing]; (Msb;) and [ ِﰱ اﳌ َﻜﺎِرِمin generous actions]. (TA.) And ﺿﺎ
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ً [ ﻗَﻄََﻊ اﻟَﻮادى ﻋَْﺮHe
cut it breadthwise, or across, or crosswise]. (S in art. ﻗﻂ, &c.) And ﺿﺎ
ِ

َ [ اﻷَْرthe land]. (K in that art.) And َوﺿََﻊ
crossed the valley]; (S and K in art. & ﺟﺰعc.;) and in like manner, ض

ض
ِ [ اﻟﻌُﻮَد َﻋَﻠﻰ اِﻹَ�ِء ِ�ﻟَﻌْﺮHe put the stick upon the vessel breadthwise, or across, or
ً َﻣْﻌُﺮو. (TA.) ___ [In geography, The latitude of a place.] ___ The middle, or
crosswise]; (Msb;) i. q. ﺿﺎ
ْ ض اﻟ ﱠ
ُ  ﻋَْﺮsignifies the thing itself. (TA.) See also ض
ً ﻋُْﺮ, former half, and in three places
midst, of a thing: or ﺸﻰِء
ٌ ِ  ﻋَﺎ: (S, O, K:) or the former, the lowest part, or base, (َﺳْﻔﺢ,)
towards the end. A mountain; (S, K;) as also رض
ٌ  ﻋُْﺮ: (O, K:) and (so in the S, but in the K or ) the side thereof; (S, K;) as also ض
ٌ  ﻋُْﺮ: (TA:)
thereof; (S, K;) as also ض
or the

ٌ  َﻋﺎِر, a lofty
place whence, or whereby, (ُِﻣﻨْﻪ,) a mountain is ascended: (K:) and ض

ٌ  أَْﻋَﺮاand ض
ٌ ﻋُُﺮو. (S, TA.) A collection of clouds: (K:) or a
mountain: (TA:) pl. of the first, ض

ٌ  ِﻋْﺮand ض
ٌ َﻋﺎِر:] pl. ض
ٌ ﻋُُﺮو.
collection of clouds that obstructs the horizon: (S, K:) [see also ض
(TA.)

ٌ ِﻋْﺮ
An army: (O, K:) or a great army: (S, TA:) and ض

also has the former signification: (K:) or the latter: (TA:)

ٌ أَْﻋَﺮا. (TA.) ___ ض
ٌ َﺟَﺮاٌد َﻋْﺮ
ض
ٌ  ِﻋْﺮ: (K:) pl. of the
Numerous locusts; (S, O, K; *) likened to the clouds that obstruct the horizon; (TA;) as also ض
ٌ ُُ
ٌ ِ  ﻋَﺎalso signifies a multitude of locusts; (S, O, TA;) and of bees: (TA:) as in the
former, ﻋ ﺮوض: (TA:) and رض
َ َ ض ﻗَْﺪ َﻣ
ٌ [ َﻣﱠﺮ ﺑَِﻨﺎ ﻋَﺎِرThere passed by us a multitude of locusts, or of bees,
saying, ﻸَ اﻷُﻓُﻖ
so called as being likened to a mountain; or to the clouds that obstruct the horizon: (S, TA:) pl.

which had filled the horizon]: (S, O, TA:) so says Aboo-Nasr Ahmad Ibn-Hátim. (S, O.) A valley. (IDrd, K.)

َ َﻋَﺮ, it occurs in the phrases ﲔ
َ  ﻋَْﺮand ﲔ
َ َﻋْﺮ: see ض اﳉُْﻨَﺪ
َ َﻋَﺮ.] You say also,
ٌ ِﻋْﺮ. [As inf. n. of ض
ض
ٍ ْ ض َﻋ
ِ ْ ض اﻟَﻌ
َ ( ﻧَﻈََﺮ ِإﻟَﻴْﻪ ﻋَْﺮTh, A) He looked at, or examined, him, or it, having him, or it, before
ﲔ
ٍ ْ َض ﻋ
ِ
َ  َرأَْﻳـﺘُﻪُ َﻋْﺮI saw him, or it, obviously; nearly.
َ اْﻋﺘَـَﺮ. (TA.) And ﲔ
his eye; i. q. ﺿﻪُ ﻋََﻠﻰ ﻋَﻴِْﻨِﻪ
ٍ ْ َض ﻋ
ِ
See also
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(TA.) [See also an ex. voce

ٌ ْ َ ﻋis an appellation of The day of the last judgment.] A
ض
ِ ___[ ﻳـَْﻮمُ اﻟَﻌْﺮ.] ﲔ

compensation; a substitute; a thing that is given or received or put instead of
another thing: so, accord. to some, in the Kur iii. 127, quoted above: [but this is strange:] and so in the phrase

ْ
ُ َﻋْﺮ
ب
ِ ض ٰﻫَﺬا اﻟﺜـﱠﻮ

[ َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬاThe compensation, or substitute, for this garment, or piece of cloth, is such
a thing, and such a thing: but not necessarily; for  ﻋﺮضin this phrase may have the meaning first assigned to it
above]. (TA.) See also what next follows. ___

ٌ ( ;َﻣﺘَﺎS, O, Msb,
A commodity; or commodities, or goods; syn. ع

ٌ  ; ﻋََﺮaccord. to Kz; (K;) which is the contr. of ﲔ
ٌ ْ َﻋ: (Mgh:) and the former, anything except silver
ض
ٌ ْ َﻋ: (S, Msb:) or any
and gold money, or dirhems and deenárs, (S, Msb, K,) which are termed ﲔ
ٌ  ﻋََﺮ,
worldly goods or commodities except silver and gold money: (Mgh, * O, TA:) but ض
K;) as also

which see below, has a more comprehensive signification; everything that is termed
everything that is termed

ٌ  ﻋَْﺮbeing included in ض
ٌ َﻋَﺮ, whereas
ض

ٌ  ﻋََﺮis not ض
ٌ َﻋْﺮ: (TA:) the pl. of ض
ٌ  ﻋَْﺮis ض
ٌ ﻋُُﺮو, (Msb,) which A'Obeyd explains as signifying the
ض

commodities, or goods, whereof none are meted in a measure nor weighed, and
which are not animals, and do not consist in [ َﻋَﻘﺎرor immoveable property]. (S, O,

َ ُ َْ
ْ
َ
َ
َ
ض
ﺮ
ﻌ
ﺑ
ع
ﺎ
ﺘ
ٍ ِ  اِْﺷﺘَـﺮﻳﺖ اﳌI bought the commodity for a commodity like it. (S, O.)
ً َﺟﻌََﻞ اﻟﱠﺸْﻰءَ َﻋْﺮ, or ﺿﺎ
ً َﻋَﺮ, accord. to different copies of the K: see 2, in the latter half of the paragraph. َُﺳﺄَْﻟﺘُﻪ
ﺿﺎ ﻟِﻠﱠﺸْﻰِء
َ ﻋَْﺮ: see ض
ٌ َﻋْﺮ. ﺿٌﺔ
َ  ﻋَُﺮاalso signifies Madness; insanity; or possession by jinn, or by a
ض َﻣﺎٍل
ٌ ﻀﻰ ﻋَْﺮ
َ  َﻣAn hour, or a portion, of the night
jinnee. (K, TA.) [See 1, last sentence.] ض ِﻣ َﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
Msb.) You say,

َ . (K, * TA.) See also ض
ٌ ﻋَْﺮ, with the unpointed ص.
passed; syn. ٌﺳﺎﻋَﺔ

ٌ َﺟﺎﻧ, (S, Mgh, O, Msb, K,) and ٌَ�ﺣﻴَﺔ,
ٌ  ﻋُْﺮA side; a lateral, or an outward, part, or portion; syn. ﺐ
ض
ِ
ِ
ٌ  ; ِﻋْﺮsyn.
ِﺷ ﱞ: (S, Mgh:) and so ض
(S, O, Msb, K,) from whatever direction one comes to it, (S, O,) and ﻖ

ٌ  ﻋَﺎِر, or ٌﺿﺔ
َ  َﻋﺎِر, (accord. to different copies of the K,) or both; (TA;) syn. ٌَ�ﺣﻴَﺔ: (K, TA:) and
ٌ ;َ�ِﺣﻴَﺔof anything: (TA:) and ض
ِ
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ٌ  ; ﻋَُﺮوsyn. ٌﺿﺔ
َ ﻋَﺎِر: (S, A, O, K:) and ض
ٌ  ; ِﻋَﺮاsyn. ٌَ�ِﺣﻴَﺔ, and ِﺷﱞﻖ: (S, O, K:) [or] this last is pl. of ض
ٌ ( ;َﻋْﺮSgh, K;) or,
ض
ٌ َْ
ٌ  أَْﻋَﺮاis pl. [or is another pl.] of ض
ٌ  ;ﻋُْﺮand is also pl. of ض
ٌ ِﻋْﺮ
ٌ ﻃُﻮ: and ض
accord. to the M, of  ﻋ ﺮضas signifying the contr. of ل

َ ,) of the sword. (K.) And ض
ُ  ﻋُْﺮThe side, or flat, (ﺻْﻔﺢ
ُ ﻋُْﺮ
ﻒ
ِ ْض اﻟﱠﺴﻴ
ٌ ﻋَﺎِر.] And ﺿﺎ
َ ﻋُْﺮ
 اﻟُﻌﻨُِﻖThe two sides of the neck: (K:) or each side of the neck. (TA.) [See also ض
ﻒ اﻟَﺒِﻌِﲑ
ِ ْ أَﻧThe beginning of the part of the bone of the camel's nose which slopes
ْ ض َو
downwards, in both its edges. (Az, TA.) And ﺟِﻬِﻪ
ِ  ﻧَﻈََﺮ إِﻟَﻴِْﻪ ﺑِﻌُْﺮHe looked at him with
the side of his face [turned towards him]. (S, O.) And ض
ٍ  ﻧَﻈََﺮ ِإَﻟْﻴِﻪ َﻋْﻦ ﻋُْﺮand ض
ٍ  ﻋُُﺮHe looked
ْ َ( َﺧَﺮُﺟﻮا ﻳS, O, K *) They went forth
at him from one side. (S, O, K. *) And ض
ٍ ﻀِﺮﺑُﻮَن َﻋْﻦ ﻋُْﺮ
in the sense expl. above. (TA.) You say,

smiting the people from one side, in whatever manner suited, (S, O,) not caring

َ ب ﺑِﻪ ﻋُْﺮ
ْ
whom they smote. (S, O, K.) And ض اﳊَﺎﺋِِﻂ
ِ  اِْﺿِﺮStrike thou with it indiscriminately

any part that thou findest of the wall: (S, O, Msb, TA:) or the side thereof. (TA.) And أَْﻟِﻘِﻪ ِﰱ

َ ض اﻟﱠﺪاِر ﺷْﺌ
ﺖ
ِ  أَِّى أَْﻋَﺮاThrow thou it in any side, or quarter, of the house which thou
ِ
wilt. (TA.) And س
ِ ض اﻟﻨﱠﺎ
ِ ُﺧْﺬﻩُ ِﻣْﻦ ﻋُْﺮ, and  َﻋْﺮِﺿِﻬْﻢ, Take thou him from any side of the people
َ  أَْوHe enjoined that he should
which thou wilt. (TA.) And ض َﻣﺎﻟِِﻪ
ِ ﺻ ﻰ أَْن ﻳـُْﻨِﻔَﻖ َﻋﻠَﻴِْﻪ ِﻣْﻦ ﻋُْﺮ

expend upon him, or it, of any part of his property indiscriminately. (Mgh.) And ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ

ض اﻟَﻌِﺸﲑَِة
ِ  ُﻋْﺮSuch a one is of the collateral class of the kinsfolk, or tribe; not of the
َ ﻋََﺮ, He went towards him: [lit. towards his side.]
َ ض ﻋُْﺮ
main stock thereof. (Mgh.) And َﺿﻪ
ٌ َْ
(K.) See also ﻋ ﺮض, near the beginning. And ﻖ
ٍ ( أََﺧَﺬ ِﰱ َﻋُﺮوS, * K) He took to one side of the
ِ ض ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳ
way. (S, * TA.) And ض ِﺳَﻮى ٰﻫِﺬِﻩ
ٍ  ُﺧْﺬ ِﰱ َﻋُﺮوTake thou to a side other than this. (A.) And أََﺧَﺬ
ض َﻣﺎ ﺗُـْﻌِﺠﺒُِﲎ
ٍ ( ﻓَُﻼٌن ِﰱ ﻋَُﺮوS, A) Such a one took to a way and side not pleasing to me. (S.)
َ
ْ
ُْ
ٌ َُ
[ﻋ ﺮوض, it will be observed, is fem.] And ﰱ ﻋ ﺮا ﺿﻪ ﺳ ﺮت
ِ ِ ِ ِ ِ I went along over against him. (A.) And ِﺳﺮَ� ِﰱ
ض اﻟَﻘْﻮِم
ِ  ِﻋَﺮاWe went along not facing the people, or company of men, but coming to
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them from their side. (TA.) And Aboo-Dhueyb says,

ُﺖ اﻟﻠﱠﻴْﻞَ أَْرﻗُـﺒُﻪ
ُ ﻚ ﺑَـْﺮٌق أَﺑِﻴ
ِ َأِﻣْﻨ
ُ ﺼﺒَﺎ
ْ ﺸﺎِم ﻣ
ح
ِ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ِﰱ ِﻋَﺮا
ِ ض اﻟ ﱠ

*
*
(S, * TA,) i. e. [

*
*

Is there lightning proceeding from thee, which I pass the night watching, as

ٌ ﻋَْﺮ, as signifying the
though it were a lamp] in the side, or region, of Syria? (S.) ___ See also ض

َﺷَﻔٌﻖ, last sentence but one.] ___ The middle, or midst,
ٌ َْ
of a river or rivulet or the like, (O, K,) and of the sea, (K,) and of men or people, and of a story or tradition; and  ﻋ ﺮضsignifies the

lowest part, or base, of a mountain; and the side thereof. [And see

same, of men or people, &c.: (TA:) and the former, the

main part of men or people; as also the latter; and of a story or

ٌ  ِﻋَﺮا, (TA, and so in some copies of the K,) and ض
ٌ  ﻋَُﺮا. (TA, and so in some copies of the K.) You say,
ض
ض اﻟﻨﱠﺎِس
ِ  َرأَﻳْـﺘُﻪُ ِﰱ ﻋُْﺮI saw him among the people: (S, O:) and some of the Arabs say, ض
ِ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ِﰱ ﻋَْﺮ
اﻟﻨﱠﺎِس, meaning ض
ٍ ( ;ِﰱ ﻋُْﺮYoo, S, O, TA;) or meaning I saw him in the midst of the people; (TA;) or, as
also س
ِ ض اﻟﻨﱠﺎ
ِ ِﰱ ﻋُُﺮ, in the middle portions of the people; or, as some say, in the
surrounding portions of the people. (Msb.) And س
ِ ض اﻟﱠﻨﺎ
ِ  ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ﻋُْﺮSuch a one is of the
َ ُْ[ ُﻛِﻞ اﳉEat thou cheese
ً ﱭ ﻋُْﺮ
common people, or vulgar. (S, K. *) ___ ﺿﺎ
tradition; (K;) as also

indiscriminately; or] take thou cheese at random, or indiscriminately, and buy it
of him whom thou findest, not asking respecting him who made it, (As, S, O, K,)
whether it be of the making of the people of the Scriptures, or of the making of

ُ َ�ﻗَﺔٌ ُﻋْﺮ: and ض ٰﻫَﺬا اﻟﺒَﻌِﲑ اﻟﱠﺴَﻔُﺮ َواﳊََﺠُﺮ
ُ ُﻋْﺮ: see ٌﺿﺔ
َ ﻋُْﺮ, last two sentences
the Magians. (As, S, O.) ض أَْﺳَﻔﺎٍر
ِ

ُ أَْﻋَﺮا: see ض
ٌ ِﻣْﻌَﺮا. [But whether  اﻋﺮاضin this phrase be pl. of ض
ٌ ﻋُْﺮ, or whether it have any sing., I know
ض اﻟ َﻜَﻼِم
ٌ ُُ
not.] ___ See also ﻋ ﺮض.

but one.

ٌ ﻋُْﺮ, first signification. ___ Also The side of a valley, and of a [ ﺑـَﻠَﺪi. e. country or the like, or
ٌ  ِﻋْﺮ: see ض
ض
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town or the like]: (K: [in the CK,  ﺑﻠﺪis in the nom. case, which I think a mistake:]) or (as some say, TA) a part,
region, quarter, or tract, (K, TA,) and the low ground or land, (TA,)
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ٌ أَْﻋَﺮا. (TA.) ___ A valley in which are
of, or pertaining to, either of these: (K, TA:) pl. ض
towns, or villages, and waters: (O, K:) or in which are palm-trees: (K:) or a valley
containing many palms and other trees: (TA:) or any valley in which are trees: (S, O:)

ُ  أَْﻋﺮاThe towns,
ٌ ﻋَْﺮ, explained as applied to a valley:] pl. as above, (S,) and ﺿﺎٌن
َ ﻋُْﺮ. (TA.) ___ ض اﳊَِﺠﺎِز
ض
َْ
or villages, of El-Hijáz: (K:) or these, (TA,) or the أَﻋ ﺮاض, (S, O,) are certain towns, or villages,

[see also

with their territories; i. e. certain provinces, or districts;] between El-Hijáz and

[

َ

ُ  أَْﻋَﺮاis applied to the towns, or villages, that are in
El-Yemen: (S, O, TA:) and some say that ض اﳌِﺪﻳﻨَِﺔ
the valleys of El-Medeeneh: (TA:) or the low lands of its towns, or villages, where

ٌ ِﻋْﺮ. (K.) ___ And ض
ٌ ِﻋْﺮ, (S, O,) or
are seed-produce and palm-trees: so says Sh: (O, TA:) the sing. is ض

ٌ أَْﻋَﺮا, (K,) which is its pl., (TA,) signifies [The trees called] ( أََراكS, O, K) and ( أَﺛْﻞS, O) and َﲪْﺾ. (S, O, K.) Also
ض
ُ ﻳـَْﻌ َِﱰ,) in the
A great cloud, (K, TA,) appearing, or presenting itself, or intervening, (ض

ٌ  ﻋَْﺮand ض
ٌ َﻋﺎِر, which signify nearly the same.] I. q. ض
ٌ ﻋَْﺮ, q. v., as signifying An army: (K:)
horizon. (TA.) [See ض
or
e.

ٌ ( ;ﻧـَْﻔS, O, Msb, K;) i.
a great army: (TA:) ___ and as signifying Numerous locusts. (K.) One's self; syn. ﺲ

ُ ﻧَـْﻔ. (IKt.) You say, ﺖ ﻋَْﻨﻪُ ﻋْﺮﺿﻰ
ُ  أَْﻛَﺮْﻣI preserved myself from it. (S, O.) And ض
ﺲ َرُﺟٍﻞ
ِ ﻓَُﻼٌن ﻧَِﻘ ﱡﻰ اﻟِﻌْﺮ
ِ ِ

Such a one is [pure in respect of himself; or] free from reproach; (S, O;) or from fault,
or

َ ض ِﻣْﻦ ِﻋْﺮِﺿ
ْ أَﻗِْﺮ
vice, or the like. (S, Msb.) And in the same sense it occurs in the saying of Abu-d-Dardà, ﻚ ﻟِﻴَـْﻮِم

[ ﻓـَْﻘِﺮَكLend thou from thyself for the day of thy poverty: but see art. ]ﻗﺮض: and in other
ٌ أَْﻋَﺮا. (Az, S.) So in the description of the
ٌ َﺟَﺴ, (IAar, S, O, K,) or ﺑََﺪٌن: (IKt, Az:) pl. ض
instances. (TA.) ___ The body; syn. ﺪ
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people of Paradise, (Az, S,) in a trad., (Az,)

[ ِإﱠﳕَﺎ ُﻫَﻮ َﻋَﺮٌق َﳚِْﺮى ِﻣْﻦ أَْﻋَﺮاِﺿِﻬْﻢIt is only sweat which flows

from their bodies]. (Az, S, O.) ___ The skin. (Ibráheem El-Harbee, O, K.) ___ Any place of the body
that sweats: (O, K:) so in the trad. cited above: (TA:) or any part of the body such as the arm-pit
and the groin and the like. (A'Obeyd.) ___ The odour of the body, (S, O, K,) and of other

ُ ّ[ ﻓَُﻼٌن ﻃَﻴSuch a one is sweet
things, (S, O,) whether sweet or foul. (S, O, K.) You say, ض
ِ ﺐ اﻟِﻌْﺮ
ِ
ُ ِ[ ُﻣْﻨfoul in respect of odour]; and ض
ُ  ِﺳَﻘﺂءٌ َﺧِﺒﻴa
in respect of odour], and ض
ِ ﱳ اﻟِﻌْﺮ
ِ ﺚ اﻟِﻌْﺮ

stinking water-skin, or milk-skin; from A'Obeyd. (S, O.) ___ A man's honour, or reputation,

َُﺟﺎﻧﺒُﻪ,) which he preserves from impairment and blame, both as it relates to
ِ
َ [ َﺣor grounds of pretension to respect on account of the
himself and to his ﺴﺐ
(

honourable deeds or qualities of his ancestors, &c.]: (IAth, O, K:) or whether it relate to
himself or to his ancestors or to those of whose affairs the management is
incumbent on him: (K:) or a subject of praise, and of blame, of a man, (Abu-l-'Abbás, IAth, O,
K,)

whether it be in himself or in his ancestors or in those of whose affairs the

management is incumbent on him: (IAth:) or those things by the mention whereof
with praise or dispraise a man rises or falls; which may be things whereby he is
characterized exclusively of his ancestors; and it may be that his ancestors are
mentioned in such a manner that imperfection shall attach to him by reason of
the blaming of them. respecting this there is no disagreement among the lexicologists, except IKt [whose objection see in
what follows]: (Abu-l-'Abbás, O:) or (accord. to some, S)

grounds of pretension to respect on account

ٌ َﺣَﺴ, S, Msb, K,) and
of the honourable deeds or qualities of one's ancestors, &c., (ﺐ

ٌ َﺷَﺮ,) in which one glories. (K.) You say, ض
eminence, or nobility, (ف
ِ  ﻓَُﻼٌن َﻛِﺮﱘُ اﻟِﻌْﺮSuch a
َ َﺣ: and ض
one is generous, or noble, in respect of ﺴﺐ
ٍ  ُﻫَﻮ ذُو ِﻋْﺮhe is a possessor of
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َ َﺷﺘََﻢ ﻓَُﻼٌن ﻋْﺮ
 ;َﺣَﺴﺐand of َﺷَﺮف. (TA.) ___ Sometimes, Ancestors are meant by it. (A'Obeyd, K.) Thus you say, ض
ِ
ُ ﻓَُﻼٌن َﺟِﺮ
ﻓَُﻼٍن, meaning Such a one spoke evil of the ancestors of such a one. (A'Obeyd.) And ب
ض
ِ  اﻟِﻌْﺮSuch a one is base, or ignoble, in respect of ancestry. (TA.) IKt disallows this signification,
ٌ ِْ
َ َﺑ: (O, * TA:) but I Amb says that this is an
asserting  ﻋ ﺮضto have no other signification than those of a man's  ﻧـَْﻔﺲand his ﺪن
error; as is shown by the saying of Aboo-Miskeen Ed-Dárimee,

*
*
in which

ُﺿﻪ
ُ ﲔ ِﻋْﺮ
ٌ ب ﻣَْﻬُﺰوٍل َِﲰ
رُ ﱠ
َ َﲔ اﳉْﺴِﻢ َﻣْﻬُﺰوُل اﳊ
َ
ْﺴ
ﺐ
ِ ِ و َِﲰ

*
*

 ِﻋْﺮضcannot be syn. with  ﺑََﺪنand ِﺟْﺴﻢ, for, were it so, it would involve a contradiction; the meaning being only

Many a person meagre in respect of his body is noble [or great] in respect of his ancestry;
and fat in respect of the body, meagre in respect of grounds of pretension to

[

honour on account of the honourable deeds or qualities of his ancestors, &c.:] and
by Mohammad's using the expression

ُﺿﻪ
ُ  ;َدُﻣﻪُ َوِﻋْﺮfor if  ِﻋْﺮضwere [here] syn. with ﻧـَْﻔﺲ, it had sufficed to say  دﻣﻪwithout

ﻋﺮﺿﻪ. (O, TA.) ___ Also A natural disposition that is commended. (IAth, K.) ___ And A good
ُ  )ﻳـَْﻌ َِﱰfalsely; (O, K;) applied to a man: and so with
action. (TA.) Also One who speaks evil of men (ﺿُﻬْﻢ
َ  ِﻋْﺮapplied to a woman: (O, K: *) so too  ةapplied to a man, and with ﺿٌﻦ
َ  َﻋْﺮto a woman. (TA.)
ﺿٌﻦ

ٌ  ﻋََﺮA thing that happens to, befalls, or occurs to, a man; such as disease, and
ض
the like; (S, O, K;) as disquietude of mind, and a state of distraction of the mind or
attention: or a misfortune, such as death, and disease, and the like: (TA:) or an event
that happens to a man, whereby he is tried: (As:) or a thing that happens to a man,
whereby he is impeded; such as disease, or a theft: (Lh:) or a bane, or cause of

ٌ ﻋَﺎِر
mischief, that occurs in a thing; as also ض

: (TA:) [both signify also

an accident of any
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ٌ أَْﻋَﺮا. (TA.) ___ A thing's befalling, or hitting, unexpectedly. (O, K. [I follow the reading of the
kind:] pl. ض
َ  ;أَْن ﻳُﺼﻴin preference to that in
ﺐ اﻟﱠﺸْﻰءُ ﻋَﻠَﻰ ِﻏﱠﺮٍة
ِ
َ ْ َ ُأَْن ﺗ.]) You say, ض
َ َ( أS, A, O, K *) and ض
ٌ  َﺳْﻬٌﻢ ﻋََﺮ, (A, TA,) and َﺣَﺠُﺮ
the CK, ة
ٍ ﺻﺎﺑَﻪُ َﺳْﻬُﻢ ﻋََﺮ
ٍﺼﻴﺐ اﻟﱠﺸ ﻰء َﻋﻠَﻰ ِﻏﱠﺮ
ِ
ٌ َﺣَﺠٌﺮ َﻋَﺮ, (TA,) [A random arrow, and a random stone, or] an arrow, and a
ض
ٍ ( ﻋََﺮS, O) and ض

O, which is that of the K as given in the TA, and of my MS. copy of the K,

stone, aimed at another, hit him: (S, O, K:) such as hits, or falls upon, a man without any one's shooting it, or
casting it, is not thus termed. (L.) And

ً َﻣﺎ َﺟﺂءََك ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮأِْى ﻋََﺮ, i. e. [The opinion]
ﺿﺎ َﺧﻴْـٌﺮ ِﳑﱠﺎ َﺟﺂءََك ﻣُْﺴﺘَْﻜَﺮًﻫﺎ

that comes to thee without consideration, or thought, [is better than that which

ً  ُﻋّﻠْﻘﺘُـَﻬﺎ َﻋَﺮI became attached to her (S, O, K)
comes to thee forced.] (TA.) And ﺿﺎ
ِ
accidentally, or unintentionally, (S, O,) in consequence of her presenting herself to
me (ISk, S, O, K) as a thing occurring without my seeking it. (ISk.) [See an ex., in a verse of Antarah,
cited in the first paragraph of art.

 ;زﻋﻢand another, in a verse of El-Aashà, cited in the first paragraph of art. ﻋﻠﻖ.] ___ A

thing that is not permanent: (Mgh, O, B, K.) so in the conventional language of the Muslim theologians: (Mgh:)
opposed to

َﺟْﻮَﻫٌﺮ: (TA:) or hence metaphorically applied by the Muslim theologians to a thing that has not

permanence unless in, or by, the substance; [i. e., in the language of old logicians, an accident;
an essential, and an accidental (as meaning a non-essential), property, or quality; or what
modern logicians call

a mode; whether it be, in their language, an essential mode or an accidental

mode; which latter only they term an accident; ] as colour, and taste: (B:) or, in the conventional language of the

ُ
[ اﳌﺘَ َﻜِّﻠُﻤﻮنexpl. in the TA as signifying the philosophers, from whom, however, they are generally

Muslim theologians (
distinguished]),

a thing that subsists in, or by, another thing; (O, K;) as colours, and tastes,

and smells, and sounds, and powers, and wills: (O: [and the like is said in the Msb:]) or, in philosophy,
a thing that exists in its subject, or substance, and ceases therefrom without the
latter's becoming impaired or annihilated; and also such as does not cease
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therefrom: the former kind being such as tawniness occasioned by an altered
state of the body, and yellowness of complexion, and motion of a thing moving;

َ,
and the latter kind, such as the blackness of pitch, and of [the beads called] ﺳﺒَﺞ
and of the crow. (L.) ___ [Hence, An appertenance of any kind. ___ Hence also,] The frail

ُ ) of the present world or state; (As, O, K;) and what a man acquires thereof:
goods (ﺣﻄَﺎم
(As, O:) [so called as being not permanent:] or

worldly goods or commodities, (AO, Msb,) of whatever

kind, are thus called, with fet-h to the ر: (AO:) and any property or wealth, little or much, (S, O, K,) is thus

ُ ﻋََﺮ. (S, O.) See also ض
ٌ َﻋْﺮ, expl. as signifying a commodity, or commodities or goods. One says,
ض اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ
ٌ [ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َﻋَﺮThe world is a present frail good: the
ض َﺣﺎِﺿٌﺮ َ�ُْﻛﻞُ ِﻣﻨْـَﻬﺎ اﻟﺒَـﱡﺮ َواﻟَﻔﺎِﺟُﺮ
called, (K,) or is called

righteous and the unrighteous eat thereof]: (S, O, TA:) i. e. it has
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no permanence: a trad. related by Sheddád Ibn-Ows. (TA.) And in another trad. related by the same, it is said,

َ ْﻟَﻴ
ﺲ اﻟِﻐَﲎ ﻋَْﻦ

ﺲ
ِ [ َﻛﺜْـَﺮِة اﻟَﻌَﺮRichness is not from the abundance of worldly goods:
ِ ض إِﱠﳕَﺎ اﻟِﻐَﲎ ﻏَِﲎ اﻟﻨـﱠْﻔ
ُ ﻗَْﺪ ﻓَﺎﺗَﻪُ اﻟَﻌَﺮ, (Yoo, S, L,) and ض
ُ  اﻟَﻌْﺮ,
richness is only richness of the soul]. (O, TA.) One says also, ض
The property, &c., (but see another meaning below,) had escaped him],

but the former is the more approved, (L,) [

ُ َﻋْﺮ, [see ض
َ َﻋَﺮ,] like as one says ﻀﺎ
َ َ َﻗـﺒand ﺾ
ً ﺾ ﻗَـْﺒ
ض اﳉُﻨِْﺪ
ِ َﻗَْﺪ أَْﻟَﻘﺎُﻩ ِﰱ اﻟَﻘﺒ: (Yoo, S:) [which seems to
ٌ َ
ٌ ََ
ٌ ُْ َ
ٌ َُ
indicate that  ﻋ ﺮضproperly signifies ﻣﻌ ﺮوض, like as  ﻗَـﺒﺾsignifies ﻣْﻘﺒﻮض.] ___ Booty; spoil. (O, K.) So in the Kur ix.

which is from

42: (O:) or it there signifies ___

ٌ [ َﻣْﻄَﻠapp. meaning A thing sought, or desired; and object of
i. q. ﺐ

desire; rather than a place where a thing is sought]. (TA.) ___ I. q. ٌ[ ﻃََﻤﻊapp. meaning A thing
that is eagerly desired, or coveted: and also eager desire; or covetousness]. (AO, O, K.) So
explained by some as occurring in the saying

ُ ﻗَْﺪ ﻓَﺎﺗَﻪُ اﻟَﻌَﺮ, mentioned above. (TA.) And the following verse is also cited as an
ض
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ex.,

*
*

ُﻣَْﻦ َﻛﺎَن ﻳـَْﺮُﺟﻮ ﺑَـَﻘﺂءً َﻻ ﻧَـَﻔﺎَد َﻟﻪ
ُ ﻓََﻼ ﻳَُﻜْﻦ َﻋَﺮ
ض اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ ﻟَﻪُ َﺷَﺠﻨَﺎ

*
*

Whoso hopeth for continuance without cessation, let not the eager desire of

[

َ ﻋَُﺮا
worldly goods be to him a cause of anxiety]. (O, TA.) ___ A gift. (TA.) See also ___ ُﻫَﻮ. ٌﺿﺔ

َ
ض اﻟُﻮُﺟﻮِد
ِ  َﻋﻠَﻰ َﻋﺮsignifies [ ﻋَﻠَﻰ إِْﻣَﻜﺎﻧِِﻪapp. meaning It is in the condition of possibility of
َ  أَْﻋَﺮmeaning it became
existence; for  ﻋﻠ ﻰseems to be here used in the sense of ِﰱ, as in some other instances]; from ُض ﻟَﻪ
َ َ ْ َض أ
within his power, &c. (Mgh.) And one says, ن ﻳﻀﻴﻊ
ٍ [ ُﻫَﻮ ﺑِﻌََﺮHe is exposed, or liable, to perish]. (Mgh
ِ
ْ ﺿﺎ ﻟﻠ ﱠ
ً ___ َﺟﻌََﻞ اﻟﱠﺸ ْﻰءَ ﻋََﺮ.) ٌﺿﻴَﺎع
َ , or ﺿﺎ
ً ﻋَْﺮ, accord. to different copies of the K: see 2, in the latter half of the
voce ﺸﻰء
ِ ِ
paragraph, in two places.

ٌ  ﻋُْﺮ, (TA,) A certain manner of going along, (K, TA,) towards
ٌ  ﻋُُﺮ, (L, TA,) in the K, erroneously, ض
ض
one side, (TA,) approved in horses, but disapproved in camels. (K, TA.) ___ ﻧَﻈََﺮ إِﻟَﻴِْﻪ ﻋَْﻦ
ٌ ﻋُْﺮ.
ض
ٍ ﻋُُﺮ: ___ and ض اﻟﱠﻨﺎِس
ِ َرأَْﻳـﺘُﻪُ ِﰱ ُﻋُﺮ: see ض
َ ْ( ;ﻗُـﺒBd, ii. 224;) and is applied to A thing that is
َ  ﻋُْﺮis of the measure ٌ ﻓُـْﻌَﻠﺔin the sense of the measure َﻣْﻔﻌﻮٌل, like ﻀٌﺔ
ٌﺿﺔ
set as an obstacle in the way of a thing: (Bd, TA:) and also to a thing that is exposed to a

ُ َﺟَﻌْﻠ
َ ﺖ ﻓَُﻼً� ﻋُْﺮ
thing: (Bd:) or that is set as a butt, like the butt of archers. (TA.) You say, ﺿًﺔ

َ َ( ;ﻧS, O, K; *) i. e. I set such a one as an obstacle to such a thing: or as a
ﻟَِﻜَﺬا, meaning ُﺼﺒْـﺘُﻪُ ﻟَﻪ
َ  ُﻫَﻮ َﻟﻪُ ُدوﻧَﻪُ ﻋُْﺮHe is an obstacle to him intervening in
butt for such a thing. (TA.) And ٌﺿﺔ
َ  ﻓَُﻼٌن ﻋُْﺮSuch a one is [a butt to men; i. e.] a person
the way of it. (S, O.) And س
ِ ﺿﺔٌ ﻟِﻠﻨﱠﺎ
whom men cease not to revile: (S, O, Msb, K:) or a person to whom men address

ُ ُِﻫْﻢ ﺿُﻌََﻔﺂءُ ﻋُْﺮﺿَﺔٌ ﻟ
themselves to do evil, and whom they revile. (Az, TA.) And ﻜ ِﻞّ ﻣُﺘـَﻨَﺎِوٍل
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They are weak persons; persons who offer themselves as a prey to any one who

ُ ﺼﻠ
ْ َ َ َ ْ
َ ُْ ُّ َ َ
would take them. (TA.) And it is said in the Kur [ii. 224], ﺤﻮا
ِ ُوَﻻ َﲡْﻌﻠُﻮا ٱ ٰ� ﻋﺮﺿًﺔ ِ َﻷْﳝَﺎﻧُِﻜﻢ أَْن ﺗَـﺒـﱡﺮوا وﺗَـﺘـﱠُﻘﻮا وﺗ
َ ْ َﺑـ, (S, * &c.,) meaning ﺼﺒًﺎ
ْ َ( ;ﻧS, TA;) admitting the two significations of an obstacle and a butt: (TA:) i. e.
ﲔ اﻟﻨﱠﺎِس

And make not God an obstacle between you and that which may bring you near unto God, &c.: (O, K:) or make
not God an obstacle to the performance of your oaths to be pious (O, Bd) and to
fear God and to make reconciliation between men: or make not God an obstacle,
because of your oaths, to your being pious &c.: (Bd:) or make not the swearing by

َ  ﻋُْﺮsignifies
God an obstacle to your being pious [&c.]: (Fr:) and Zj says the like of this: (L:) or ٌﺿﺔ
intervention with respect to good and evil; (Abu-l- 'Abbás, O, K;) and the meaning is, do not intervene by
swearing by God every little while so as not to be pious &c.: (O, K, * TA:) or make not
God an object of your oaths, by ordinary and frequent swearing by Him, (Bd,) or a
butt for your oaths, like the butt of archers, (TA,) in order that ye may be pious &c.;
for the habitual swearer emboldens himself against God, and is not pious &c.: (Bd:) or, as some say, the meaning is

make not

َ َﺿٌﺔ ﻟ
َ ٰﻫَﺬا ﻋُْﺮ
the mention of God a means of strengthening your oaths. (TA.) You say also, ﻚ
as meaning

This is a thing prepared for thy common, or ordinary, use. (O, TA.) ___ A

purpose; an intention; or an object of desire, or of endeavour; [as though it were a butt;] syn.

ٌﳘﱠﺔ. (S, O, K.) Hassán says, (S, O,) i. e. Ibn-Thábit, (O, TA,)
ِ
ُ ﺴْﺮ
َوﻗَﺎ َل ٱّٰ�ُ ﻗَْﺪ ﻳَ ﱠ
*
ت ُﺟﻨًْﺪا
ُﺼﺎُر ﻋُْﺮﺿَﺘُـَﻬﺎ اﻟﻠَّﻘﺂء
َ ُﻫُﻢ اَﻷْﻧ
*
ِ

*
*

And God said I have prepared an army: they are the Ansár; whose purpose, or

[

the object of whose desire, is conflict with the unbelievers]. (S, O, TA. [In one copy of the S, in the place of
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ُ ﻳَﱠﺴْﺮ, I find ت
ُ أَْﻋَﺪْد, which signifies the same.]) ___ A pretext; an excuse. (MA.) ___ One says also, ُﺿﺔ
َ ﻓَُﻼٌن ﻋُْﺮ
ت
َ ﻋُْﺮ, (S, O, K,) Such a one is possessed of the requisite ability and
َذا َك, (S, O,) or ﺿﺔٌ ﻟَِﺬاَك
َ  ﻋُْﺮpossessed of strength to do evil, or mischief:
ﺿﺔٌ ﻟِﻠ ﱠ
strength for that: (S, O, K:) and ﺸ ِّﺮ
َ ُْ
َ ( ﻓَُﻼﻧَُﺔ ُﻋْﺮS, O, K) Such a female is
ِ ﺿٌﺔ ﻟِﻠﱠﺰْو
and in like manner ٌ ﻋ ﺮﺿﺔis applied to two things, and to more. (TA.) And ج
possessed of sufficient strength for the husband; [i. e., to be married;] (TA;) or  ﻟِﻠِّﻨ َﻜﺎِحfor

ْ
َ ﺿﺔٌ ﻟْﻠﺤ
marriage. (A.) And ﺠﺎَرِة
ِ ِ َ  َ�ﻗَﺔٌ ﻋُﺮA she-camel having strength enough for [going upon]
ُ  َ�ﻗَﺔٌ ُﻋْﺮA she-camel having strength
the stones. (S, O, K.) And [in like manner] ض أَْﺳَﻔﺎٍر

َ َض ٰﻫَﺬا اﻟﺒَﻌِﲑ اﻟﱠﺴَﻔُﺮ َواﳊ
ُ ( ُﻋْﺮS, O, K) The strength of
sufficient for journeys. (S, O, K. *) And ﺠُﺮ
ِ

َ  ﻋُْﺮalso signifies
this camel is sufficient for journeying and for going over stone. (IB.) ٌﺿﺔ
A kind of trick, or artifice, in wrestling, (S, O, K,) by which one throws down men. (S, O.)

َْ
ْ
ﺿ ﱞﻰ
ِ [ ﻋَﺮin the CK  ]ﻋﺮٰﺿﻰA kind of cloths or garments. (S, O, K.) ___ And Certain of the
appertenances (َﻣَﺮاِﻓﻖ, O, K) and chambers (O) of the house: a word of the dial. of El-'Irák: (O, K:)
unknown to the Arabs. (O.)

ْ
ﺿ ﱞﻰ
ِ  ﻋُﺮA camel that goes obliquely, or inclining towards one side, because not yet
completely trained: (S, O, K:) or submissive in the middle part [or body, so as to be
easy to ride, but] difficult of management: and perverse, untoward, or intractable:

ة

and with , a she-camel
K.) See also

not completely trained: (TA:) or difficult to manage; refractory. (S, O,

ٌ ﻋَُﺮو. ___ One who does not sit steadily, or firmly, upon the saddle; (IAar, O, K;)
ض

inclining at one time this way, and at another time that way. (IAar, O.)

ُْ
َْ
ﺿﻴﱠِﺔ
ِ  َﳝِْﺸﻰ ِ�ﻟﻌﺮ, and  ِ�ﻟﻌﺮِﺿﻴﱠِﺔ, the latter from Lh, He goes sideways. (TA.)
ْ
ٌﺿﻴﱠﺔ
ِ  ﻋُﺮ: see what next precedes. Refractoriness, and a random or heedless manner of going,
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by reason of pride: in a horse, the going sideways: and in a she-camel, the state of being

َ  ];ﻓﻴwhat
untrained: (TA:) and in a man, [so expressly shown in the S and TA; but in the CK, َ ِﻗﻴﻞis erroneously put for ﻚ
ِ
resembles roughness, ungentleness, or awkwardness; want of due care, by reason

ْ َ );ﻋand pride; and refractoriness. (AZ, S, O, K.) [See also ﻋَْﺮﺿﱞﻰ.]
of haste; (syn. ٌﺠ َﺮِﻓﻴﱠﺔ
ِ
ِﻋِﺮ ﱠ, like ( ;ِزِﻣ ﱠﻜﻰK;) Briskness, liveliness, or sprightliness. (IAar,
ﺿﻰ
 ِﻋَﺮ ﱠ, with fet-h to the ( ;رO;) or ﺿﻰ
ْ ِﻋَﺮ.]) ___ And [app. for ﺿﻰ
 ]ُذو ِﻋَﺮ ﱠmeaning also Brisk, lively, or sprightly. (TA. [See, again,
O, K. [See also ٌﺿﻨَﺔ
ْ ِﻋَﺮ.])
ٌﺿﻨَﺔ
ٌ ِﻋْﺮ, last sentence.
َ  ; ِﻋْﺮfem. with ة: see ض
ﺿٌﻦ
ْ  ِﻋَﺮAn oblique course or motion: (A'Obeyd, L, TA:) and briskness, liveliness,
ٌﺿﻨَﺔ
ْ  ِﻋِﺮsignifies the same. (TA. [See also ﺿﻰ
ِﻋَِﺮ ﱠ.]) One says, َ َﳝِْﺸﻰ اﻟِﻌَﺮْﺿﻨَﺔand  اﻟﻌَِﺮْﺿَﲎHe
sprightliness: and ٌﺿﻨَﺔ
goes along with a proud gait, (S, O, K,) inclining towards one side, (S, O,) by reason

ْ  ﺗـَْﻌُﺪو اﻟِﻌَﺮand َ اﻟِﻌَﺮْﺿﻨَﺔand َاﻟِﻌَﺮْﺿﻨَﺎة
of his briskness, liveliness, or sprightliness. (S, O, K.) And ﺿَﲎ

َ ﺿﻨَﺎ
ْ  ]اﻟِﻌَﺮShe (a mare) runs in a sidelong manner, one time in one
ت
ْ  ﻳـَْﻌُﺪو اﻟِﻌَﺮHe (a man) runs so that he
direction and another time in another. (O, TA.) And َﺿﻨَﺔ
ُ  ﻧَﻈَْﺮI looked towards such a one from the outer
ْ ت ِإَﱃ ﻓَُﻼٍن ِﻋَﺮ
outstrips. (L, TA.) And ًﺿﻨَﺔ
َْ
ْ  ِﻋَﺮis ﻀٌﻦ
angle of my eye. (S, O, K. *) The dim. of ﺿَﲎ
ِ  ; ﻋُﺮﻳthe  نbeing retained because it is a letter of quasi[perhaps correctly

coordination, and the

ُ َذ ا,] A she-camel that goes
ْ ت ِﻋَﺮ
 ىsuppressed because it is not such. (S, O.) ___ Also, [app. for ﺿﻨٍَﺔ

along obliquely, (S, O, K,) by reason of briskness, liveliness, or sprightliness: pl.

ٌ ﺿﻨَﺎ
ْ ِﻋَﺮ. (S, O. [See, again, ﺿﻰ
ِﻋَﺮ ﱠ.] But A'Obeyd disallows the application of this epithet to a she-camel. (TA in
ت
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art.

ﻋﺮﺿﻦ.) ___ And A woman that has become broad by reason of her fatness and

plumpness. (TA.)

ْ  ِﻋَﺮ: see the next preceding paragraph, in three places.
ﺿﲎ

ٌ ﻋَِﺮﻳ, in four places: see also ض
ٌ ﻋُْﺮ, in the latter half of the paragraph.
ٌ  ﻋَُﺮا: see ﺾ
ض

ٌ ﻋُْﺮ, in the first sentence, and again, in four places, in the latter half of the paragraph. ___ ض
ٌ  ﻋَﺮا: see ض
ض
ِ أََﺧَﺬ ِﰱ ِﻋَﺮا
ِ
 َﻛَﻼِﻣِﻪHe began to say the like of that which he [another] had said: or, as in the O, he
matched him, and equalled him, by saying the like of what he had said. (TA.) [See also

ٌ ﻋَُﺮو.] ___ Also A certain brand; (S, O, K;) or, (K,) accord. to Yaakoob, (S, O,) a line upon the thigh
ض
of a camel, crosswise; (S, O, K;) or upon the neck, crosswise. (Ibn-Er-Rummánee, TA.) ___ And An
iron with which the feet of a camel are marked in order that his foot-prints may
be known. (O, K.)

ٌ ﻋُْﺮ, first sentence, and three of the examples which follow it, near the middle of the paragraph: ___ see also
ٌ  َﻋُﺮو: see ض
ض
ٌ ﻋَﺎِر, in the sentence commencing with The side of the cheek. ___ Also A road in a mountain: (S:) or in the
ض
side, or lowest part, (ﻋُْﺮض,) of a mountain, (O, K,) or, as some say, a part thereof lying

َ َﻣﺎ ٱْﻋﺘَـَﺮ, TA,) in a narrow place: (O, K:) and a road down a
across, or obliquely, (ُض ِﻣﻨْﻪ

ُ أََﻋﺎِرﻳ. (Ham ubi suprà.) Hence
ٌ ( ﻋُُﺮTA) and ﺾ
descent, or declivity: (TA:) or [simply] a road: (Ham p. 346:) pl. ض
the phrase in a trad. of Aboo-Hureyreh,

___ The

ض آَﺧَﺮ
ٍ  ﻓَﺄََﺧَﺬ ِﰱ ﻋَُﺮوAnd he took another way of speech. (TA.)

place that is over against one, or on the opposite side to one, as he goes

along. (S, O, K.) A she-camel that takes to a side, or tract, different from that which her
rider would traverse; for which reason this epithet is applied to her: (O:) or that goes to the right and
left, and does not keep to the road: (IAth:) or that has not been trained: (S, O, K:) or that
34

has received some training, but is not thoroughly trained: (ISk:) or such as is

ْ
termed ﺿﻴﱠﺔ
ِ  ﻋُﺮ, stubborn in the head, but submissive in her middle part; that is
loaded; and then the other loaded camels are driven on; and if a man ride her,
she goes straight forward, and her rider has not the power of exercising his
own free will [in managing her]. (Sh.) To such a camel, 'Omar likened a class of his subjects. (TA.) And 'Amr IbnAhmar El-Báhilee says,

*

ُ ﺿﺎ أَُرو
ً ﺐ َذﻟُﻮًﻻ أَْو َﻋُﺮو
أُِﺧ ﱡ
ﺿَﻬﺎ

*

َ , or an untrained one I train];
I make a submissive one to go the pace termed ﺧﺒَﺐ

[

meaning that he recites two poems; one of which he has made easy, and the other whereof is difficult: J gives a different reading,

أُِﺳﲑُ ﻋَِﺴﲑًا, meaning ُ ;أَُﺳِّﲑwith the same explanation that is given above, of the former reading. (IB, O.) ___ A camel, (S, O, TA,)
in the K, erroneously, a sheep or goat, (TA,)

that eats the thorns (S, O, K, TA) when herbage is

ٌ ﻋَِﺮﻳ.]) Also i.
unattainable by him. (S, O.) ___ And i. q. ٌ[ َﻋﺘُﻮدA yearling goat, &c.]. (TA [See also ﺾ

َ , (Ibn-'Abbád, O, K,) [as meaning A large quantity or number] of a thing [or of things], (K.) [or large in
q. ٌﻛِﺜﲑ
ٌ [ َﺣﱞﻰ ﻋَُﺮوA tribe large in number]. (Ibn-'Abbád, O.) And Clouds; syn.
number,] as in the phrase ض

ٌ ( ;َﺳَﺤﺎIbn-'Abbád, O, K;) and ٌﻏَﻴْﻢ. (K.) And Food. (Fr, O, K.) ض َﻛَﻼٍم
ُ  ﻋَُﺮوThe meaning, or intended
ب
ْ َﻓ, (ISk, S, O, K,) and َُﻣﻌْﻨَﺎﻩ: (ISk, S, O:) as also ض َﻛَﻼٍم
ُ ﻣْﻌَﺮا, (K,) of which the pl. is
sense, of speech; syn. ﺤَﻮاُﻩ
ِ
ُ
ُ  َﻣﻌَﺎِرﻳand ض
ُ َﻣَﻌﺎِر. (TA.) One says ض َﻛَﻼﻣﻪ
ُ ََ
َ ﺖ ٰذَﻟ
ﺾ
ِ ِ ِ ﻚ ِﰱ َﻋﺮو
ِ ْ[ ﻋﺮﻓI knew that in the intended
َ
َ ض
sense of his speech]; (ISk, S, O;) and ﻛَﻼِﻣِﻪ
ِ ( ;ِﰱ ِﻣْﻌﺮاA, O;) and in like manner, ض َﻛَﻼِﻣِﻪ
ِ َﻣَﻌﺎِر: (L, TA:) and
َ
َ
َ
ْ
ْ
ُ
ْ
ُ
َ
ٌ ِﻣْﻌَﺮا
ْ
َ
َ
ْ
َ
َ
َ
ض ﻛﻼِﻣِﻪ
ِ  ﻋﺮﻓـﺘﻪ ِﰱ ِﻣﻌﺮاand  ﰱ ﳊِﻦ ﻛﻼمand  ﰱ ﳓِﻮ ﻛﻼﻣﻪsignify the same. (Msb.) [See also ٰﻫِﺬِﻩ اﳌﺴﺄَﻟﺔ.] ض
ُ  َﻋُﺮوThis question is the like of this. (TA.) [See also ض
ٌ ﻋَُﺮو.] ض
ٌ  ِﻋَﺮاalso signifies The
ض ٰﻫِﺬِﻩ
َ  )ﻋَﺎرwhich is in the middle of a tent, and
transverse pole or piece of wood (ﺿﺔ
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which is its main support. (Aboo-Is-hák.) ___ And hence, (Aboo-Is-hák,) The middle portion [or foot]
of a verse; (Aboo-Is-hák, O;) for the  ﺑـَﻴْﺖof poetry is constructed after the manner of the  ﺑـَﻴْﺖinhabited by the Arabs, which
is of pieces of cloth; and as the

 ﻋﺮوضof the latter is the strongest part, so should that of the former be; and accordingly we see

َ is more frequent than it is in the ﻋﺮوض: (Aboo-Is-hák:) the last foot of the first half
ﺿْﺮب
َ
or hemistich (S, K) of a verse; (S;) whether perfect or altered: (K:) some make it to be the  ﻃَﺮاﺋﻖof
ِ
َُ
ُ ِ ;أََﻋﺎ
poetry, and its ﻋﻤﻮد: (TA:) [i. e. they liken it to these parts of the tents:] it is fem.: (K:) or sometimes masc.: (L:) the pl. is رﻳﺾ
ٌ ِ  ;ِإْﻋand one may use as its pl. ض
ُ أََﻋﺎِر. (S, O.) ___ Also [The science of
(S, O, K;) contr. to rule, as though pl. of ﺮﻳﺾ
that a deficiency in the

prosody, or versification;] the science of the rules whereby the perfect measures of
Arabic verse are known from those which are broken; (Msb;) the standard whereby

ُ  )ﻳـَُﻌﺎَرtherewith: (S, O:) or because what is correct in measure is
verse is measured: (S, O, K:) because it is compared (ض
thereby distinguished from what is broken: (K: [in which some other reasons are added, too futile, in my opinion, to deserve mention: I
think it more probable that

 ﻋﺮوضis used by a synecdoche for ِﺷْﻌٌﺮ, as being the most essential part thereof; and then, elliptically,

ض
ِ ﻋِْﻠﻢُ اﻟَﻌُﺮو, which is the more common term for the science:]) it is fem.; and has no pl., because it is a gen. n. (S, O.) See also
ُ  اﻟَﻌُﺮوis a name of Mekkeh and El-Medeeneh, (S, O, Msb, K, TA,)
َ  ;ﻋَﺎِرsecond and two following sentences. ض
ٌﺿﺔ
for

and

El-Yemen, (Msb, TA,) with what is around them. (S, O, K, TA.)

ٌ [ ﻋُُﺮوthus app., but written without any vowel-sign to the ع,] The quality, in a she-camel, of being untrained.
ض
ٌ َُ
(L, TA. [See ﻋ ﺮوض, near the beginning.])
ٌ ( ; ﻋَُﺮاS, O, K;) like as one says ٌ َﻛِﺒﲑand ُﻛﺒَﺎٌر: (S, O:) fem. of
ٌ  ﻋَِﺮﻳBroad, or wide; (S, Mgh, O, Msb, K; *) as also ض
ﺾ
ٌ ِ َ ﻋis ض
ٌ ِﻋَﺮا, like as  ِﻛَﺮاٌمis pl. of ٌَﻛِﺮﱘ. (Msb.) You
the former, (S, Msb,) and of the latter, (S, K,) with ة: (S, Msb, K:) the pl. of ﺮﻳﺾ
ً ٌ َ َُ
َ َُ
َ َُ
ٌ َ َُ
say, ٌ ﻋ ﺮا ﺿﺔand ٌ[ ﻋ ﺮا ﺿﺔA broad, or wide, bow]. (S.) And  ﻋ ﺮا ﺿﺎت, (TA,) or ﻋ ﺮا ﺿﺎت أَﺛَـ ﺮا, in which the latter
word is in the accus. case as a specificative, (S, O, TA,) meaning Camels

whose foot-marks are broad. (S, O, TA.)
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ُ  ﻓَُﻼٌن ﻋَِﺮﻳSuch a one is rich; or in a state of competence: (A, TA:) or possessed
ﺾ اﻟِﺒﻄَﺎِن
ُ  َﻋِﺮﻳFat: (TA:) or stupid. (Mgh.) And
of much property. (S, * O, K, * TA. [See also art. ﺑﻄ ﻦ.]) And ﺾ اﻟَﻘَﻔﺎ
ُ  َﻋِﺮﻳSleepy: (TA:) or stupid, dull, or wanting in intelligence. (Msb in art. ٌُدَﻋﺂء.) وﺳﺪ
ﺾ اﻟِﻮَﺳﺎِد
ٌ ﻋَِﺮﻳ, occurring in the Kur [xli. 51], means Large, or much, prayer, or supplication: (K, * TA:) or in this
ﺾ
And

instance we may say

long. (L.) Also A goat (As, O, K) that is a year old, (K,) or about a year old, (As, O,)

and that takes [or crops] of the herbage (As, O, K) and trees [or shrubs] (As, O) with the
side of his mouth: (K:) or (O, K) such as is termed [ َﻋﺘُﻮدq. v.], (S, O,) when he rattles, and
desires copulation: (S, O, K:) or a [young] goat above such as is weaned and below such

َ [q. v.]: or such as has pastured and become strong: or such as is
as is termed ﺟَﺬع

َ : or a young goat when he leaps the female: it is applied only to a male: the female is
termed ﺟَﺬع

َ ﻋَِﺮﻳ: with the people of El-Hijáz it means peculiarly such as is gelded: it is also applied to a gazelle that
ٌﻀﺔ
ّ
َ  ِﻋْﺮand ﺿﺎٌن
َ ﻋُْﺮ. (S, O, K.)
has nearly become a [ ﺛَِﲎq. v.]: (TA:) pl. ﺿﺎٌن
termed

َ  ﻋَُﺮاA present: what is brought to one's family: (S, O, K:) called in Persian َراﻩ آَوْرد: (S:) a
ٌﺿﺔ
present which a man gives when he returns from his journey: (TA:) such as a man
gives to his children when he returns from a journey: (Sgh, TA:) and what is given as
food by the bringer, or purveyor, of wheat, or corn, of the said wheat, or corn: (S, O, K:)
what a person riding gives as food to any one of the owners of waters who asks

َ ﺿﺔً ﻷَْﻫﻠ
َ َُ َ
him for food. (As.) You say, ﻚ
ِ ِ  اِْﺷ ِﱰ ﻋﺮاPurchase thou a present to take to thy

َ  ﻋَْﺮand ض َﻣﺎٍل
َ [ َﻋَﺮI asked him for a present of
َ  َﺳﺄَْﻟﺘُﻪُ ﻋُﺮاand ض َﻣﺎٍل
family. (S, O.) And ﺿﺔَ َﻣﺎٍل

property] [ ﻓـَﻠَْﻢ ﻳـُْﻌِﻄِﻨﻴِﻪand he did not give it to me]. (L.) [See also Ham p. 103, l. 8.]

ُ
ﺿﱞﻰ
ِ  [ َﻋﺮOf, or relating to, prosody, or the art of versification. A prosodist.]
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َ
َ ْ ﻋَﺮ, q. v., voce ٌﺿﻨَﺔ
ْ ِﻋَﺮ. (S, O.)
ﻀٌﻦ
ِ ْ ﻋُﺮﻳdim. of ﺿﲎ
ِ
َ  ﻋَُﺮوPlaces in which grow [ أَْﻋَﺮاضpl. of
ٌ ﺿﺎَوا
ت
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ٌ  ]ﻋْﺮi. e. the [trees called]  أَْﺛﻞand  أََراكand َﲪْﺾ. (TA.)
ض
ِ
ٌ  ِﻋ ِّﺮﻳForward; officious; meddling; a busybody: (TA in art. ﺗﻴﺢ:) one who addresses
ﺾ
himself to do evil to men. (S, O, K.)

َ ﻋََﺮ, first signification;) or] having its side
ٌ [ ﻋَﺎِرShowing its breadth, or width; (see ض
ض
ٌ  ُﻣْﻌِﺮ, q. v., anything showing its breadth, or width: [or its
apparent: (TA:) and [in like manner] ض

َ ﻋََﺮ.)] ___ A collection of clouds
side:] (TA:) [and hence, both signify appearing. (See again ض

ٌ  ُﻣْﻌ َِﱰ,) in the horizon; (S,
appearing, or presenting itself, or extending sideways, ( ض
x x x x x

O, K;)

overpeering: (TA:) or a collection of clouds which one sees in a side of the sky,

ٌ ُْﺟﻠ, except that the former is white, whereas the latter
like that which is termed ﺐ
inclines to blackness, and is narrower than the former, and more distant: (AZ:) or a

ً  )ُﻣﻌَﺎِرin the sky, unexpectedly:
collection of clouds that comes over against one (ﺿﺎ
(El-Báhilee, O:) or

a collection of clouds that appears, or presents itself, or extends

ُ ﻳـَْﻌ َِﱰ,) in the sky, like as does a mountain, before it covers the sky, is
sideways, (ض

ٌ َﺳَﺤﺎ, and also َﺣِﱮﱞ: (As, O:) pl. ض
ُ ﻋََﻮاِر. (TA.) [See also ض
ٌ ب ﻋَﺎِر
ٌ  ﻋَْﺮand ض
ٌ ِﻋْﺮ.] In the phrase �َض ُﳑِْﻄُﺮ
ٌ ﻋَﺎِر, in
ض
ٌ ُ; for as being determinate it cannot be an epithet to ض
ٌ َﻋﺎِر, which is indeterminate: and
the Kur [xlvi. 23], � ﳑ ﻄ ﺮmeans ﳑْﻄ ﺮ ﻟَﻨَﺎ
ِ

called

the like of this the Arabs do only in the instances of nouns derived from verbs; so that you may not say

___ See also

ٰﻫَﺬا َرُﺟﻞٌ ُﻏَﻼُﻣﻨَﺎ. (S, O.)

ٌ ﻋَْﺮ, in the sentence commencing with A mountain, in two places: ___ and again, shortly after. ___ A gift
ض
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ٌ ﻋَﺎﺋ.] ___ [Happening; befalling;
appearing (As, S, O, K) from a person. (As, S, O.) [See an ex. voce ﺾ
ِ

َ َﻋَﺮ.)] A bane, or cause of mischief,
occurring: an occurrence; as a fever, and the like. (See ُض ﻟَﻪ

ٌ ﻋََﺮ, q. v. (TA.) And ٌﺿﺔ
َ  ُﺷْﺒـَﻬﺔٌ َﻋﺎِرA doubt, or dubiousness,
that occurs in a thing; as also ض

َ ﻚ ِﰱ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ ِ�َﱠوِل ﻋَﺎِر
occurring, or intervening, in the mind. (TA.) In the saying of 'Alee, ﺿٍﺔ
ﻳَـْﻘَﺪُح اﻟﱠﺸ ﱡ

ِﻣْﻦ ُﺷﺒْـَﻬٍﺔ, the word  ﻋﺎرﺿﺔmay perhaps be an inf. n., [or a quasi-inf. n.,] like ٌ ﻋَﺎِﻗﺒَﺔand ٌﻋَﺎِﻓﻴَﺔ: (TA:) [so that the meaning may
be

Doubt makes an impression upon his heart at the first occurrence of

dubiousness.] ___ Whatever faces one, of a thing: (TA, and so in some copies of the K: in other copies of the K,
this signification is given to

َ  ﻋَﺎِر:) or anything facing one. (O.) ___ Intervening; preventing: an
ٌﺿﺔ

intervening, or a preventing, thing; an obstacle: (TA:) a thing that prevents one's
going on; such as a mountain and the like. (Msb.) [Its application to a cloud, and some other applications
to which reference has been made above, may be derived from this signification, or from that next preceding, or from the first.] ___

ٌ ﻋُْﺮ, in the first of the senses assigned to this latter above; as also ﺿٌﺔ
َ َﻋﺎِر
I. q. ض
the latter accord. to others: but both accord. to the TA.) ___
the L, (TA,)

___ The

. (The former accord. to some copies of the K:

What appears, of the face, (K,) or of the mouth, accord. to

َ ﻋَﺎِر
when one laughs. (L, K, TA: but in some copies of the K, and in the O, this signification is given to ٌﺿﺔ

َ ﻋَﺎِر
side of the cheek (K, TA) of a man; (TA;) as also ٌﺿﺔ

.)

; (O, L, K;) the two sides of the two cheeks of a man

َ ﻋَﺎِر, (Msb, TA,) or the ﺿﺘَﺎِن
َ  َﻋﺎِر: (S:) the two sides of the face: (Lh, O, K:) or the side of
ﺿﺎِن
ٌ  ; ﻋَُﺮوthe two together being called the ﺿﺎِن
َ ﻋَﺎِر: (Lh, TA:) or this last signifies the two sides of
the face; as also ض
ُ ﻋََﻮاِر. (TA.) ﲔ
َ ﻒ اﻟَﻌﺎِر
ُ  َﺧﻔﻴmeans Light, or
the mouth: or the two sides of the beard: pl. ض
ِْﺿ
ِ
being called the

scanty, in the hair of the two sides of the cheeks, (S, O, Msb,) and of the beard; (O;) being
elliptical. (Msb.) But in a certain trad., in which a happy quality of a man is said to be

َ ِﺧﱠﻔُﺔ ﻋَﺎِر, the meaning is said to be His
ﺿﻴِْﻪ

activity in praising and glorifying God; i. e. his not ceasing to move the sides of
his cheeks by praising and glorifying God. (IAth, on the authority of El-Khattábee; and O.) ___ The
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َ ﻋَﺎِر: (IDrd, O:) pl. as above. (TA.) [See also ض
ٌ ﻋُْﺮ,
side of the neck; (K;) the two sides thereof being called the ﺿﺎِن
near the beginning.] ___ The

tooth that is in the side of the mouth: (TA; and K, as in some copies of the

َ  ﻋَﺎِر:) pl. as above: (K:) or the side of the mouth; (S;) and so,
ٌﺿﺔ
ُ ِ ( ;ﻋََﻮاTA;) [meaning the teeth in the side of the mouth; for] you say ض
as some say, رض
ِ اِْﻣَﺮأٌَة ﻧَِﻘﱠﻴُﺔ اﻟَﻌﺎِر, (S,)
and ض
ِ اﻟَﻌَﻮاِر, (TA,) a woman clean in the side of the mouth: (S, TA:) and Jereer describes a woman as
polishing her رﺿﺎن
ِ َ ِ  ﻋَﺎwith a branch of a beshámeh, [a tree of which the twigs are used for cleaning the teeth,] meaning, as Aboolatter; but in other copies, this signification is given to

Nasr says, the

teeth that are after the central incisors, which latter are not of the ﻋﻮارض: or, accord. to

ٌ  ﻋَﺎِرsignifies the canine tooth and the [ ِﺿْﺮسor bicuspid] next thereto: or, as some say, what
ض

ISk,

are between the central incisor and the [first] [ ﺿﺮسwhich is a bicuspid]: (S, O:) some say that
the

 ﻋﻮارضare the central incisors, as being [each] in the side of the mouth: others, that they are the teeth next

to the sides of the mouth: others, that they are four teeth next to the canine teeth, and

ْ َأ: Lh says that they are of the اﺿﺮاس: others, that they are the teeth that are
followed by the ﺿَﺮاس
between the central incisors and the  اﺿ ﺮاس: and others, that they are eight teeth in each

ٌ  ﻋَﺎِرas applied to a she-camel, or a sheep or goat:
side; four above, and four below. (TA [from the O &c.].) ض
see the paragraph next following.

___

Giving a thing, or the giver of a thing, in exchange, for ( )ِﻣ ْﻦanother thing. (TA.)

A reviewer of an army, or of a body of soldiers, who makes them to pass by

him, and examines their state. (S.) See also the next paragraph; last three sentences.

ٌ ﻋَﺎِر, in eight places, from the sentence commencing with ٌﺿﺔ
َ ُﺷﺒْـَﻬﺔٌ ﻋَﺎِر. ___ A want; an object of
َ  ﻋَﺎِر: see ض
ٌﺿﺔ
ٌ  ﻋَُﺮوa want, or an object of need, that has occurred to one:
need: (S:) and [in like manner] ض
(S, O, K:) pl. of the former

ُ ﻋََﻮاِر. (S.)  ﻋَُﺮوضhas the signification above assigned to it in the saying, ض ﺑَِﻼ
ٌ ﻓَُﻼٌن َرُﻛﻮ
ض

ض
ٍ [ ﻋَُﺮوSuch a one is running without any want that has occurred to him]. (S, O. [In the
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K, in the place of

ٌ َرﺑُﻮ, which I think a mistake.]) [In Freytag's Arab. Prov. i. 555, we find ّض ِﰱ ُﻛ ِﻞ
ٌ َرُﻛﻮ
رﻛﻮض, we find ض

ُ
ض
ٍ  ﻋَﺮو, which is expl. as meaning Running swiftly in every region; and said to be applied to him who
disseminates evil, or mischief, among men.] A she-camel

having a fracture or a disease, (S, O, K,) for which

ُ ﻋََﻮاِر. (S.) It
ض
ٌ ﻋَِﺒﻴ, which is one that is slaughtered without its having any malady. (S, O.) One says, ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن َﻻ َ�ُْﻛُﻠﻮَن إِﱠﻻ
is opposed to ﻂ
َ [ اﻟَﻌَﻮاِرThe sons of such a one do not eat any but camels such as are slaughtered
ض
ٌ ﻋَﺎِر
reason it is slaughtered; (S;) as also ض

: (O, K:) and in like manner, a sheep or goat: (TA:) pl.

on account of disease]; reproaching them for not slaughtering camels except on account of disease befalling them. (S,
O.) ___

ُ ﻋََﻮاِر, applied to camels, also signifies That eat the [trees called] ﻀﺎﻩ
َ ِﻋ, (S, L,) wherever they
ض

find them. (L.) [A thing lying, or extending, across, or athwart; any cross piece of

َ [ ِﻋor
wood &c.: so in the present day.] ___ The [lintel, or] piece of wood which holds the ﻀﺎَدَ�ِن
ُ [ أُْﺳor threshold]; (S, L;) the
two side-posts], above, of a door; corresponding to the ﻜﱠﻔﺔ

upper piece of wood in which the door turns. (O, K. [In some copies of the latter, this signification is

ٌ ﻋَﺎِر.]) The ﺿﺘَﺎِن
َ  َﻋﺎِرof a door are also [said to be] the same as the ﻀﺎَدَ�ِن
َ ِﻋ. (TA, voce
ض
ٌﻋَﺘَـﺒَﺔ.) ___ A [rafter, or] single one of the  ﻋََﻮاِرضof a roof: (S, O, K: [but in some copies of the last, and in
erroneously given to

ٌ ﻋَﺎِر:]) the  ﻋﻮارضof a house are the pieces of wood of its
ض
ُ  ]ﻋََﻮاِرalso
َ ﻋَﺎِر: and ض
ٌ [ ﻋَﺎِرa mistranscription for ض
roof, which are laid across; one of which is called ٌﺿﺔ
َ
signifies the ﻘﺎﺋﻒ
ِ َ [ ﺳor pieces of wood which form the roof] of a [vehicle of the kind
ٌ  ﻋَﺎِر, (as in other copies of the K,) or both, (TA,)
called] َﳏِْﻤﻞ. (L.) Also, (S, and so in some copies of the K,) or ض
ٌ  َﻋﺎِرis also syn. with
Hardiness: (S, K, TA:) and this is what is meant by its being said, in [some copies of] the K, that ض
the TA, this signification is erroneously given to

ُ اﻟَﻌﺎِر, we find ض
َ ( ;ﻋَﺎِرTA;) [for in some copies of the K, after several explanations of ض
َ َواﻟَﻌﺎِر
ٌﺿﺔ
ِ ﺿُﺔ َواﻟِّﺴﱡﻦ اﻟﱠِﱴ ِﰱ ﻋُْﺮ
 ;اﻟَﻔِﻢwhereas, in other copies, the  وbefore  اﻟِّﺴﱡﻦis omitted:] courage; or courage and energy: (S, K, TA:)
power of speech: (S:) perspicuity, or chasteness, of speech; and eloquence: (K, TA:) or
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the former signifies
and the

intuitive knowledge (ٌ)ﺑَِﺪﻳَﻬﺔ: or determination, resolution, or decision: (A:)

trimming of speech or language, and the removal of its faults: and good

َ ( ﻓَُﻼٌن ذُو ﻋَﺎِرAZ, IDrd, S, O, TA) Such a one is possessed of
judgment. (TA.) You say, ﺿٍﺔ

hardiness; (S, TA;) as also ض
ٍ ذو َﻋﺎِر

; (TA;) and

of courage, or courage and energy; and of

power of speech: (S:) or of eloquence,
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(AZ, IDrd, O,)

َ  ﻓَُﻼٌن َﺷﺪﻳُﺪ اﻟَﻌﺎِرSuch a
and perspicuity, or chasteness, of speech. (IDrd, O.) And ﺿِﺔ
ِ

one is hardy; (Kh, O, TA;) as also ض
ِ َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟَﻌﺎِر

; (TA;) and

courageous, or courageous and

energetic. (Kh, TA.)

ُ ___ أَْﻋَﺮا. ض
ُ  َأْﻋَﺮا: see ض
ٌ ___ أَْﻋَﺮا. ض
ٌ  ﻣﻌَْﺮاis pl. of ض
ٌ  ﻋَْﺮand of ض
ٌ  ﻋُْﺮand of ض
ٌ  ﻋْﺮand of ض اﻟﱠﺸَﺠِﺮ
ٌ ﻋََﺮ
ض اﻟ َﻜَﻼِم
ِ
ِ
means

The upper parts of the trees [or shrubs]. (K.)

ٌ  َﻣْﻌِﺮThe place of the appearance, [or occurrence,] and of the showing, or exhibiting, or
ض
manifesting, and of the mentioning, and of the intending, or purposing, of a thing. (Msb.) You

ض َﻛَﺬ ا
ِ  ﻗـَﺘَـْﻠﺘُﻪُ ِﰱ َﻣْﻌِﺮI slew him in the place of the appearance [or occurrence &c.] of
ّ ُ
such a thing. (Msb.) And ض اﻟﺘـﱠْﻌِﻈﻴِﻢ
ِ � إِﱠﳕَﺎ ﻳَُﻜﻮُن ِﰱ َﻣْﻌِﺮ
ِٰ  ِذْﻛﺮ ٱThe praise and glorification of
say,

God is only in the place [or case] of the appearance, [or of the manifesting,] and of

َ ض
the intending, or purposing, of magnifying. (Msb.) [And hence, ﻛَﺬا
ِ  ِﰱ َﻣْﻌِﺮalso signifies In the
time, or case, or on the occasion, of the appearance, &c., of such a thing. And In the
state, or condition, or manner, which is indicative of such a thing: thus virtually agreeing with
the phrase

ض َﻛَﺬ ا
ِ ِﰱ ِﻣْﻌَﺮ, q. v. infrà.] ___ Also A place for the sale of slaves or beasts. (MA.) And
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Pasturage that renders the cattle in no need of their being fed with fodder. (TA.)

ٌ  ﻋَﺎِر.] (TA. See the latter word.)
ٌ  ُﻣْﻌِﺮAnything showing its breadth, or width; [or its side; as also ض
ض
ٌ َِ [ ﻣُْﻌapp. as signifying Presenting itself; or
[And hence, Appearing, as also the latter.] And i. q. ﱰض
occurring]. (Sh.) And Anything putting its breadth, or width, [or side, (as is shown by an explanation of

َ أَْﻋَﺮ,)] in one's power. (TA.) You say, ﻚ
َ َض ﻟ
ٌ اﻟﱠﺸ ْﻰءُ ُﻣْﻌِﺮ, meaning The thing is in thy power;
ض
َ ْﺚ ﺷﺌ
َْ ً ْ ُ
apparent to thee; not offering resistance to thee. (IAth, O. *) ___ And ﺖ
ِ ُ ﻃَﺄْ ﻣﻌِﺮﺿﺎ ﺣﻴ
Tread thou or] put thy feet where thou wilt, fearing nothing, for it is in thy power

[

ً ( اﱠداَن ُﻣْﻌِﺮoccurring in a saying of 'Omar, K, or, as some relate it, ﺿﺎ
ً َداَن ُﻣْﻌِﺮ, K in art. دﻳﻦ,)
to do so. (S, O.) ___ ﺿﺎ
ِ
means
(TA)]

He bought upon credit, or borrowed, or sought or demanded a loan, [doing so

of whomsoever he could, (AZ, S, A, Mgh, O,) not caring what might be the

consequence: (S, O:) or addressing himself to any one who came in his way: (Sh, K:) or
turning away from such as said Thou shalt not buy on credit, or borrow: (IAth:) or
avoiding payment: (TA:) or from any quarter that was easy and practicable to him,
without caring, (O, K,) and without being perplexed: (O:) or he incurred the debt
without caring for not paying it, or for what might be the consequence: (As:) or he
contracted a debt with every one who presented himself to him: (K in art. دﻳﻦ:) Sh says

 ﻣﻌﺮﺿﺎto signify  ُﳑِْﻜﻨًﺎis improbable; because it is in the accus. case as a denotative of state with respect to [the
ّ
agent implied in the verb]  ; ا د انand if you explain it as meaning he took it from him who enabled him, then  ﻣﻌ ﺮﺿﺎapplies to him

that the making

[ ;ﳑﻜﻦhe suggests also, that the meaning may be he bought upon credit, or
َ ُ ْ َ َْ
َ
َ َﻋُﺮ. (TA.)
ْ
borrowed, largely; for] he adds that  ﻣﻌ ﺮﺿﺎmay be from ﺲ
ِ أَﻋﺮض ﺛـَﻮب اﳌﻠﺒ, signifying  اِﺗﱠَﺴَﻊand ض
َ ض ُﻣْﻌِﺮ
ٌ أَْر, or ٌﺿﺔ
َ ُﻣْﻌَﺮ, (K, TA, [the former only in the CK,]) means Land wherein is herbage which
___ ٌﺿ ﺔ
whom he accosts, for he is the
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the camels, or the like, depasture [app. at random] when traversing it. (O, K.) See also

ٌ ُﻣﻌَ ِّﺮ, last sentence.
ض
ٌ  ﻣْﻌَﺮGarments in which girls are displayed: (S:) or a garment in which a girl is
ض
ِ
displayed: (O, K:) or a garment in which girls are displayed on the wedding-night;
which is the goodliest of their apparel, or of the goodliest thereof: (Msb:) and a
garment in which a girl is shown, or displayed, to the purchaser: (TA:) or the shirt in
which a male slave, and a girl, is shown, displayed, exposed, or offered for sale. (Har

ض َﻛَﺬ ا
ِ  ِﰱ ِﻣْﻌَﺮIn the guise of such a thing, used tropically, virtually agreeing with the
ٌ ﻣْﻌَﺮا, last sentence but one.
َ ض َﻛ
phrase ﺬ ا
ِ  ِﰱ َﻣْﻌِﺮin a sense expl. above.] See also ض
ِ

p. 129.) [And hence,

ٌ [ ُﻣﻌَﱠﺮpass. part. n. of 2, q. v.] Camels ( )ﻧـَﻌٌَﻢbranded with the mark called ِﻋَﺮاض. (S, O, K.) Also Fleshض
meat

not well and thoroughly cooked: (ISk, S, O, K:) occurring in a verse (S, O) of Es-Suleyk Ibn-Es-Sulakeh,

(O,) as some relate it; but accord. to others it is with

َ  ُﻣﻌَﱠﺮA virgin
( ;صS, O;) and this latter is the more correct. (O.) ٌﺿﺔ

before she is veiled, or concealed: for she is once exhibited to the people of the tribe in order that some one or
more may become desirous of her, and then they veil her, or conceal her. (TA.)

ٌ [ ُﻣﻌَ ِّﺮact. part. n. of 2, q. v.]. A poet describes a she-camel carrying dates, and having outgone the other camels, so that the
ض
َْ
َ َُّ ْ
crows, or ravens, alighted upon her, and ate the dates, as being ﺮﺿﺎت اﻟﻐ ﺮ�ن
ِ ِ ِ ِ ِﻣﻦ ﻣﻌ, as though she were of those
َ ﻋَُﺮا, q. v. (S.) Also the circumciser of a boy:
feeding the crows, or ravens, of what is termed ﺿﺔ
ٌ ِ  ُﻣْﻌ. (O:)
(K:) [or] so ﺮض
ٌ  ِﻣْﻌَﺮاAn arrow having no feathers (As, S, Mgh, O, Msb, K) nor head, (As,) slender at the two
ض
extremities, and thick in the middle, (O, K,) being in form like the wooden
implement wherewith cotton is separated from its seeds, or is separated and
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loosened [by striking therewith the string of a bow], (O, TA,) which goes sideways,

ً ُﻣْﺴﺘَـْﻌِﺮ,]) striking with its [ ﻋَْﺮضor middle part,
�ًُﻣْﺴﺘَِﻮ, app. a mistranscription, for ﺿﺎ
ُْ
unless this be a mistake for ﻋ ﺮض, or side], (Mgh, [in my copy of which,  ﻋ ﺮضis without any vowel-sign,] and K,) not with
(Mgh, [in the O and TA,

its extremity: (Mgh, K:) sometimes, it strikes with its thick middle part in such a
manner that it breaks and crushes what it strikes so that it is like the thing that
is beaten to death; and if the object of the chase be near to it, it strikes it with
the place of the head thereof: if it make a hole, the game smitten with it may be eaten; but not if it strike with a
middle part (

ض
ٍ )ﺑِﻌَْﺮ. (O, TA.) An oblique, indirect, obscure, ambiguous, or equivocal, mode

of speech; as when thou askest a man, Hast thou seen such a one? and he,
having seen him, and disliking to lie, answers, Verily such a one is seen: (Msb:) from

َ [ ﻋَﱠﺮq. v.]: (Msb, El-Munáwee: the latter in explaining a trad., q. v. infrà:) i. q. ٌ[ ﺗـَْﻮِرﻳَﺔsignifying as above; or the
ض
pretending one thing and meaning another; or the using a word, an expression, or a
phrase, which has an obvious meaning, and intending thereby another meaning
to which it applies but which is contrary to the obvious one]; the original meaning of which is
concealment: (Msb:) or language whereof one part resembles another in the
meanings: (O, TA: [in the TA immediately follows the exemplification cited above, from the Msb; whence it seems that this

ُ [ اﳌََﻌﺎِرﻳthus, with the pl.
ﻣﻌﺮاض, meaning what it does not clearly express:]) or ﺾ ِﰱ اﻟ َﻜَﻼِم
ْ [ اﻟﺘـﱠْﻮرﻳَﺔُ �ﻟﱠﺸْﻰء ﻋَﻦ اﻟ ﱠthe pretending, or making
form, in two copies of the S, and in the TA,] signifies ﺸ ﻰء
ِ ِ ِ ِ
ِ
ُ  َﻣﻌَﺎِرand ُﺿﻪ
ُ  أَْﻋَﺮاsignify the same as
َ ض اﻟ
believe, a thing instead of another thing]: (S:) and ﻜَﻼِم
ُﻀﻪ
ُ  َﻣَﻌﺎِرis a contraction of ﺾ
ُ َﻣَﻌﺎِرﻳ, like as ض
ُ َﻣﻌَﺎِرﻳ. (TA.) [ض
ٌ  ِﻣﻌْﺮis said to be of ض
ٌ  ِﻣْﻌَﺮاwhen syn. therewith.] It is said in a
َ
َ َﺾ ﻟ
َ
َ
َ
ً
ُ
ْ
َ
ﺬ
ﻜ
ﻟ
ا
ﻦ
ﻋ
ﺔ
ﺣ
و
ﺪ
ﻨ
ﻤ
ﻳ
ر
ﺎ
ﻌ
prov., (S,) a trad., (TA,) ب
ِ
ِ
ِ [ ِإﱠن ِﰱ اﳌVerily, in oblique, indirect, obscure,
ِِ
ambiguous, or equivocal, modes of speech is ample scope, freedom, or liberty, ( َﺳﻌٌَﺔ,
explanation is itself somewhat of a
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S,)

to avoid lying; or, as is said in the L in art. ﻧﺪح, that which renders one in no need of

ٌ  ﻋَُﺮوwhich see in three places, and ض
َ ض
lying]. (S, Msb.) One says also, ﻛَﻼِﻣِﻪ
ِ َﻋَﺮﻓْـﺘُﻪُ ِﰱ ِﻣْﻌَﺮا, expl. voce ض
ِ ِﰱ ِﻣْﻌَﺮ

ٌ  ِﻣْﻌَﺮsignifying the garment
َﻛَﻼِﻣِﻪ, rejecting the ا: this latter is said by some of the learned to be a metaphorical expression, from ض
I knew it] in the form, or manner, and guise, and

in which girls are displayed, as though the meaning were [

mould, of his speech; but this does not obtain in all kinds of speech; for it may not be said in cases of reviling; indeed it
would be bad, in these cases, to use as a metaphor the garment of adornment: therefore the proper way is to say that

ٌ  ِﻣْﻌَﺮis a
ض

َ ُ ََ
ٌ ِﻣْﻌَﺮا. (Msb.) One also says ﺾ اﳌﻌَﺎِﱏ
ض
[ اﻷَْﻟَﻔﺎُظ ﻣﻌﺎِرﻳWords are the robes of meanings]:
ٌ َْ ِ
and this phrase also is [said to be] taken from  ﻣﻌ ﺮضsignifying the garment in which a girl is displayed; because words adorn

contraction of

meanings. (TA.)

ٌ  ُﻣﻌَﺎِرA camel that does not go straightly in the file, or series, but takes to the right
ض
and left: (A:) or a she camel such as is termed  ;َﻋُﻠﻮقthat makes a show of affection with

her nose [by smelling her young one], (ﺗـَ ْﺮأَُم ِ�َﻧِْﻔَﻬﺎ,) and refuses to yield her milk. (AA,
O, K.)

ٌ  َﺳَﺤﺎ: i. q. ض
ٌ ﻋَﺎِر, q. v. ___ [ٌﺿﺔ
َ  ُﲨْﻠَﺔٌ ﻣُْﻌ َِﱰA parenthetic clause.] ___ ﻓَُﻼٌن
ٌ ب ﻣُﻌْ َِﱰ
ض ِﰱ اﻷُﻓُِﻖ
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ٌ [ ﻣُْﻌ َِﱰSuch a one is habitually cross, or perverse, in his disposition, in
ض ِﰱ ُﺧﻠُِﻘِﻪ
ٌ  َﻫًﻮى ﻣُْﻌ َِﱰLove that
every case,] is said of a man when everything of his affairs displeases thee. (TA.) ___ ض
befalls at first sight, and captivates the heart at once unless it quit it quickly as
it seized it quickly. (Ham p. 551.)
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ﻋﺮﺿﻦ
َْ
ﺿﻨَﺔٌ ِ : andﻋْﺮ َ
ﺿَﲎ ِ andﻋَﺮ ْ
ﻀٌﻦ ِ and its dim.ﻋِﺮْﺿﻨَﺔٌ ِ:ﻋَﺮ ْ
ﺿٌﻦ
.ﻋﺮض : see art.ﻋُﺮﻳ ِ

1

ﻋﺮﻃﺐ
ٌ ﻋَْﺮﻃَﺒَﺔThe lute: (S, O, * K: *) or the [kind of mandoline called] ﻃُﻨْـﺒُﻮر: (O, K:) or the [Persian lute,
called] ﺑـَ ْﺮﺑَﻂ: (O:) or the drum: (S, K:) or the drum that is contracted in the middle: (O:) or the
Abyssinian drum: (K:) also pronounced with damm [i. e. ٌ( ]ﻋُْﺮﻃُﺒَﺔK, TA) in the first two senses. (TA.)

1

ﻋﺮف
1 ُ ﻋََﺮﻓَﻪ, (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ﹻ

, (O, K,) inf. n.

ٌ( َﻣْﻌِﺮﻓَﺔS, O, K) and ( ِﻋْﺮﻓَﺎٌنS, O, Msb, K) and ( ِﻋِﺮﻓﱠﺎٌنK) and ٌِﻋْﺮﻓَﺔ, (Msb,

ٌ َﻣْﻌِﺮﻓَﺔis a simple subst., (Msb,) He knew it; he had cognition of it; or he was, or became,
acquainted with it; syn. ُﻋَِﻠَﻤﻪ: (K:) or he knew it (ُ )ﻋَِﻠَﻤﻪby means of any of the five
َ
senses; (Msb;) [and also, by mental perception:] Er-Rághib says,  اﳌْﻌ ِﺮﻓَُﺔis the perceiving a thing by
K,) or

reflection, and by consideration of the effect thereof [upon the mind or sense], so that it has a

ُاﻟﻌْﻠﻢ, and its contr. is  ;اﻹﻧَْﻜﺎُرand one says, ُف ٱّٰ�َ َوَرُﺳﻮﻟَﻪ
ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻌِﺮSuch a one knows
ِ
ِ
God and his apostle], but one does not say َ�ّٰﻳـَْﻌَﻠﻢُ ٱ, making the verb [thus] to have a single objective complement,
more special meaning than

[ َﻣْﻌِﺮﻓَﺔor knowledge] of God is [the result of] the consideration of his effects, without the perception of his essence; and
َ
ُ ﻳَـْﻌِﺮ, since ُ اﳌْﻌِﺮﻓَﺔis used in relation to [ ِﻋْﻠﻢor knowledge] which is defective, to which
َ اَّٰ�ُ ﻳَـْﻌَﻠﻢُ َﻛ, but not ف ﻛﺬ ا
one says, ﺬ ا
َْ
ُ ُ ََ
one attains by reflection: it is from  ﻋ ﺮﻓْـﺘﻪmeaning I found, or experienced, its  ﻋ ﺮفi. e. odour; or as meaning I
َ
attained its  ﻋُْﺮفi. e. limit: (TA:) it is said in the B that ُ اﳌْﻌِﺮﻓَﺔdiffers from اﻟِﻌْﻠُﻢ, in meaning, in several ways: the
since man's

former concerns the thing itself [which is its object;] whereas the latter concerns the states, or conditions, or qualities, thereof: also
the former generally denotes

the perceiving a thing as a thing that has been absent from the

َ ْاِﻹﻧ, and the contr. of the latter is ُ ;اﳉَْﻬﻞand the
mind, thus differing from the latter; therefore the contr. of the former is ﻜﺎُر
former is

the knowing a thing itself as distinguished from other things; whereas the latter concerns a

َ ( ;ﻋََﺮS, O;) [i. e.] اﻋﱰف
ﻋﻠﻢ:) and sometimes they put  اﻋﱰفin the place of ف
َ اﻟﱠﺸْﻰءsignifies ُﻋََﺮﻓَﻪ: (Mgh, K:) and so, sometimes, does  اﺳﺘﻌﺮﻓُﻪ. (Har p. 486.) ___ And ف
َ  َﻋَﺮis also used in the place of
[ اﻋﱰفin the first of the senses assigned to the latter below]. (S, O.) See the latter verb, in four places. ___ ُ ﻋََﺮﻓَﻪalso signifies
thing collectively with other things: (TA in art.

َ ف ﺑـَْﻌ
َ َﻋَﺮ, meaning
He requited him. (O, K.) Ks read, (O, K,) and so five others, (Az, TA,) in the Kur [lxvi. 3], (O,) ُﻀﻪ

1

He requited her, namely, Hafsah, for part [thereof, i. e.] of what she had done: (Fr, O, K:) and he did so indeed by
divorcing her: (Fr, TA:) or it means

َ ف ﺑـَْﻌ
َ َﻋﱠﺮ, which,
he acknowledged part thereof: (K:) but others read ُﻀﻪ

likewise, has the former of the two meanings expl. above: (Bd:) or this means

he told Hafsah part thereof. (Fr, O, Bd, *

TA. [See also 2.]) As first expl. above, this phrase is like the saying to him who does good or who does evil,

ُ أََ� أَْﻋِﺮ
ف ﻷَْﻫِﻞ

ُ
ُ اِﻹْﺣَﺴﺎِن َوأَْﻋِﺮ, (O,) or ﻟِْﻠُﻤْﺤِﺴِﻦ َواﳌِﺴْﻰِء, (K,) [I know how to requite the doer of
ف ِﻷَْﻫِﻞ اِﻹَﺳﺂءَِة

good and the doer of evil,] i. e. the case of the doer of good and that of the doer of evil are not hidden from me nor
is the suitable requital of him. (O, K.)

ّ َُ َ َ ْ
�
ِ ٰ  َﻷَﻋِﺮﻓَـﱠﻨَﻜﻬﺎ ﻋْﻨَﺪ رﺳﻮِل ٱoccurs in a trad., meaning I will assuredly

requite thee for it in the presence of the Apostle of God so that he shall know

َ ف اﻟَﻔَﺮ
َ َﻋَﺮ, (S, O, K,) aor.  ﹻ, (O,) inf. n. ف
ٌ َﻋْﺮ, (O, K,) He
thy evil-doing: and is used in threatening. (TA.) س

ُ َْﻋَﺮﻓ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻋَﺮاﻓَﺔ, I was, or
clipped the [ ﻋُْﺮفi. e. mane] of the horse. (S, O, K.) ﺖ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻘْﻮِم
ِ
became,  ﻋَِﺮﻳﻒover the people, or party; i. e., manager, or orderer, of their affairs; as

ُ ﻋَُﺮْﻓ: (Msb:) or ف
َ َﻋُﺮ, inf. n. َﻋَﺮاَﻋٌﺔ, signifies he was, or became, an ( ;ﻋَِﺮﻳﻒS, O, K;) as also ف
َ ﻋََﺮ,
ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
َ ف ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ ﺳﻨ
َ َﻋَﺮ, aor.  ﹹ, inf.
aor. ( ; ﹻK;) i. e., a ﻧَﻘﻴﺐ: (S, O:) and when you mean that he acted as an ﺮﻳ ﻒ
ِ َﻋ, you say, ﲔ
ِِ
ِ
َ
َ َ َ , aor. ﺐ
ُ ُﻳَْﻜﺘ, inf. n. ﻛﺘَﺎﺑٌَﺔ. (S,
n. ٌﻋ ﺮاﻓَﺔ, [he acted over us as an  ﻋ ﺮﻳﻒduring some years,] like ﻛﺘﺐ
ِ
ِ
َ ﻋََﺮ, aor.  ﹻ, He was patient in relation to the affair, or event; (K;) as also
O, K. *) ﺮ
ِ ف ﻟِْﻸَْﻣ
ُ
َ  ﻋُِﺮHe was patient on the occasion of the
 اﻋﱰف, (O, K,) as some say. (O.) And ﺼﻴﺒَِﺔ
ِ ف ِﻋْﻨَﺪ اﳌ
َ  ﻋََﺮHe was, or became, submissive, or tractable;
affliction, or misfortune. (TA.) ___ And ف
also

(Ibn-'Abbád, O, TA;) and so

َ ﻋَُﺮ, inf. n.
 اﻋﱰف, (IAar, O, K,) said of a man, (IAar, O,) and of a beast that one rides. (O.) ف

ٌﻋََﺮاﻓَﺔ, He (a man) was, or became, pleasant, or sweet, in his odour. (TA.) And  اﻋﺮف, said of food,
َ  ﻋَِﺮHe (a man, TA) made much use of
It was sweet in its ﻋَْﺮف, i. e. odour. (TA.) ___ ف

َ ﻋُِﺮ, (S,
perfume. (IAar, O, K.) ___ And He relinquished, or abstained from, perfume. (IAar, O.) ف
O, K,) inf. n.

ٌ ﻋَْﺮ, (K, TA,) accord. to one or more of the copies of the K ِﻋْﺮﻓَﺎٌن, (TA,) He (a man, S, O) had a purulent
ف
2

pustule, termed ﻋَْﺮﻓَﺔ, come forth in the whiteness [or palm] of his hand. (S, O, K.)

ٌ  ﺗَـْﻌِﺮﻳsignifies The making to know; syn. ٌإِْﻋَﻼم: (S, O, K, TA:) [or rather it has a more restricted signification than
2ﻒ
the latter word, as is indicated in the preceding paragraph:] and in this sense its verb may have two objective complements: one says,

 ﻋّﺮﻓﻪُ اﻷَْﻣَﺮHe made him to know the affair, or case; syn. ُأَْﻋﻠََﻤﻪُ إِﱠ�ﻩ: [or he acquainted him
with it; or told him of it:] and ُ ﻋّﺮﻓﻪُ ﺑـَﻴْـﺘَﻪHe made him to know, or acquainted him with,
َ َأَْﻋﻠََﻤﻪُ ِﲟ: (TA:) [and] one says ﻋَﱠﺮﻓْـﺘُﻪُ ﺑِِﻪ, meaning I made him
the place of his house, or tent; syn. ﻜﺎﻧِِﻪ
to know it by means of any of the five senses [or by mental perception; as also َُﻋﱠﺮﻓْـﺘُﻪ

ُ]إِﱠ�ﻩ. (Msb.) See also 1, former half. And see 4. ___ Also The making known; contr. of ٌﺗـَﻨْ ﻜﲑ. (O, K.) ف
َ ﻋَﱠﺮ
ِ
ُﻀﻪ
َ ﺑـَْﻌ, in the Kur [lxvi. 3], has been expl. as meaning He made known part thereof. (TA. [For other explanations,

 َﻋﱠﺮﻓْـﺘُﻪُ ﺑَِﺰﻳٍْﺪmeans I made him known by the name of Zeyd; like the phrase َﲰﱠْﻴـﺘُﻪُ ﺑَِﺰﻳٍْﺪ. (Sb,
ٌ َ ﺗـَْﻌِﺮﻳ: it has a less
TA.) ___ [Hence, The explaining a term: and an explanation thereof: thus used, its pl. is ﻔﺎت
َﺣ ﱞ, which signifies the defining, and a definition. ___ And The making a noun, or a nominal proposition,
restricted meaning than ﺪ
see 1.]) And

determinate. ___ Hence also,] The crying a stray-beast, or a beast or some other thing that has been lost; (S, TA;) the
mentioning it [and describing it] and seeking to find him who had knowledge of it.

 ﻋّﺮﻓﻪُ ﺑَِﺬﻧِْﺒِﻪHe branded him, or stigmatized him, with his misdeed.
ُ اﻟَﻌْﺮ: (S:) and the adorning [it],
(TA.) Also The rendering [a thing] fragrant; (S, O, * K, * TA;) from ف
decorating [it], or embellishing [it]. (TA.) ﻋَﱠﺮﻓـََﻬﺎ َﳍُْﻢ, in the Kur [xlvii. 7], is said to mean He hath
(TA.) ___ And [hence likewise,]

rendered it fragrant [i. e. Paradise ( ]) اﳉَﻨﱠﺔfor them: (S, O:) or it means He hath described it to
them so that, when they enter it, they shall know it by that description, or so that

they shall know their places of abode therein: (O:) or He hath described it to them,
and made them desirous of it: (Er-Rághib, TA:) [and the like is said by Bd:] or He hath defined it for
3

them so that there shall be for every one a distinct paradise. (Bd.) ___ One says also, ﻋّﺮف

 َرأَْﺳﻪُ ِ�ﻟﱡﺪْﻫِﻦHe moistened the hair of his head abundantly with oil, or with the oil;
ُ َرﱠ. (TA.) ___ And ُ ﻋّﺮف ﻃََﻌﺎَﻣﻪHe made his food to have much seasoning, or
syn. واﻩ
condiment. (TA.) Also The halting [of the pilgrims] at 'Arafát. (S, O, K.) You say, ﻋّﺮﻓﻮا, (S, Mgh, O, Msb,) inf. n. as
above,

They halted at 'Arafát; (Mgh, Msb;) or they were present at 'Arafát; (S, O.) And [hence], in

a postclassical sense,

They imitated the people of 'Arafát, in some other place, by going

forth to the desert and there praying, and humbling themselves, or offering
earnest supplication; (Mgh;) or by assembling in their mosques to pray and to beg

ّ
forgiveness: (Har p. 672:) the first who did this was Ibn-'Abbás, at El-Basrah. (Mgh, and Har ubi suprá.) And ى
ِ ﻋﺮف ِ�ﳍَْﺪ

He brought the animal for sacrifice to 'Arafát. (Mgh.) ﺸﱠﺮ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
 ﻋّﺮف اﻟ ﱠHe excited evil,
or

َ ََّأ.
mischief, between them, or among them: the verb in this phrase being formed by permutation from ث

(Yaakoob, TA.)
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4 �ً اﻋﺮف ﻓَُﻼHe told such a one of his misdeed, then forgave him; and so ُﻋّﺮﻓﻪ

. (TA.)

( اﻋﺮفsaid of a horse, S, O) He had a long [ ﻋُْﺮفor mane]. (S, O, K.) See also 1, near the end.

5  ﺗﻌّﺮفIt was, or became, known. (Har p. 6.) ___ And  ﺗﻌّﺮف إِﻟَﻴِْﻪHe made himself known to

ُ ﺖ ُﻣﺘَـَﻨّﻜًﺮا ُﰒﱠ ٱْﺳﺘَـْﻌَﺮْﻓ
ُ  أَﺗَـْﻴi. e. [I came disguising myself, or
ﺖ
ِ
assuming an unknown appearance, then] I made known who I was: (L:) and �ًﺖ ﻓَُﻼ
ِ ْاِﺋ
َ َف إِﻟَﻴِْﻪ َﺣﱠﱴ ﻳَـْﻌِﺮﻓ
ْ [ ﻓَﭑ ْﺳﺘَـْﻌِﺮCome thou to such a one and make thyself known to him,
ﻚ
him; (TA;) [and so ا ﺳﺘﻌﺮف

; for] you say,

4

َ ّٰ ﺗﻌّﺮف إَﱃ ٱ
that he may know thee]. (S, O, K. *) [See also 8.] ___ [Hence,] one says, ت َواﻷَْدِﻋﻴَِﺔ
ِ � ِ�ﻟﻌِﺒﺎَد ا
ِ ِ
He made himself known to God by religious services and prayers]. (Er-Rághib, TA.) And

[

َ ْف إَِﱃ ٱّٰ� ِﰱ اﻟﱠﺮَﺧﺂء ﻳَـْﻌِﺮﻓ
ْ ﺗَـﻌَﱠﺮ, occurring in a saying of the Prophet to Ibn-'Abbás, [may be rendered Make
ﻚ ِﰱ اﻟِّﺸﱠﺪَة
ِ
ِ
thyself known to God by obedience in ampleness of circumstances, then He will
acknowledge thee in straitness: or] means render thou obedience to God [&c., then] He
will requite thee [&c.]. (O.) [ ﺗﻌّﺮﻓُﻪHe acquainted himself, or made himself acquainted,
with it, or him; informed himself of it; learned it; and discovered it: often used in these
senses: for an instance of the last, see

َ ﺗَـَﻔﱠﺮ: it is similar to ُﺗـَﻌَﱠﻠَﻤﻪ, but more restricted in meaning. ___ And] He sought
س

the knowledge of it: (Har p. 6:) [or he did so leisurely, or repeatedly, and effectually:]

ُ  ﺗَـﻌَﱠﺮْﻓI sought leisurely, or repeatedly, after the knowledge of what
ﺖ َﻣﺎ ِﻋْﻨَﺪ ﻓَُﻼٍن
َ
َ
َ ﺗﻌّﺮﻓﻪُ اﳌ, and ِﰱ اﳌَﻜﺎِن, He looked
such a one possessed until I knew it. (S, O, K. *) ___ And ﻜﺎَن
at it, endeavouring to obtain a clear knowledge thereof, in the place; syn. َ�َﱠﻣَﻠﻪُ ﺑِِﻪ.
ٌ  ﺗَـﻌَﱡﺮis also expl. in the KL by the Pers. words ﺑﻌﺮف ﻛﺎرى ﻛﺮدن, app. meaning The acting with  ﻋُْﺮفi. e.
(TA.) [ف
you say,

goodness, &c.: but Golius has hence rendered the verb convenienter opus fecit. ]
6  ﺗﻌﺎرﻓﻮاThey knew, or were acquainted with, one another. (S, O, K.) ___ And i. q. [ ﺗـََﻔﺎَﺧُﺮواi. e.
They vied, competed, or contended for superiority, in glorying, or boasting, or in
glory, &c.; or simply they vied, one with another]: it occurs in a trad., or, as some relate it, with  ;زand both are
expl. as having this meaning. (TA.)

8  اﻋﱰف ﺑِِﻪHe acknowledged it, or confessed it, (S, Mgh, O, Msb, K,) namely, a misdeed, (S, O,) or a thing;

َ  َﻋَﺮand ُﻟَﻪ, namely, his misdeed [&c.]; (K;) [for] sometimes they put ف
َ  َﻋَﺮin the place of ( ;اﻋﱰفO;)
ف ﺑﻪ
َْ
ْ
ٌ
ُ ََ
and so  ﻋ ﺮﻓَﻪ: (Ksh and Bd and Jel in xvi. 85:) [ ﻹﺣﺴﺎن
ِ ِ ( ِﻋﺮﻓَﺎُن اoccurring in the K voce & ُﺷْﻜﺮc.) means The

(Mgh, Msb;) and so
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acknowledgment, or confession, of beneficence; thankfulness, or gratitude:] and one

ُ ( َﻣﺎ أَْﻋِﺮS, O, TA) i. e. ف
ُ ﻣﺎ أَْﻋَِﱰ, (S, O,) meaning I do not acknowledge [any one
ف ِﻷََﺣٍﺪ ﻳَْﺼَﺮﻋُِﲎ
 اﻋﱰف ِإ َﱠHe acquainted
that will throw me down]: this was said by an Arab of the desert. (TA.) ___ ﱃ
me with his name and condition. (K.) And ُ اﻋﱰف ﻟَﻪHe described himself to him in
says,

such a manner as that he would certify himself of him thereby. (TA.) [See also 5.] ___

 اﻋﱰفalso signifies He described a thing that had been picked up, and a stray-beast, in such a manner as
ُ ْاْﻋﺘَـَﺮﻓ, (S, O,) or �ًﻓَُﻼ, (K,) I
that he would be known to be its owner. (TA.) ___ And you say, َﺖ اﻟَﻘْﻮم
ِ
asked the people, or party, (S, O,) or such a one, (K,) respecting a subject of
information, in order that I might know it. (S, O, K.) ___ See also 1, former half. And see 1, last quarter,
in two places.

10 [ اﺳﺘﻌﺮفHe sought, or desired, knowledge; or asked if any had knowledge; of a

ﺑﻠﻮ, conj. 8, q. v.]. ___ اﺳﺘﻌﺮف إِﻟَﻴِْﻪ:
ُ
see 5. Also He mentioned his relationship, lineage, or genealogy, to him. (TA.) ___  ا ﺳﺘﻌ ﺮﻓ ﻪ:

person or thing: a meaning clearly shown in the M by an explanation of a verse cited in art.

see 1, former half.

َ  اﻋﺮورف اﻟَﻔَﺮHe (a man, O) mounted
َ  ِاْﻋَﺮْوَرHe (a horse, TA) had a mane ()ﻋُْﺮف. (S, O, TA.) ___ س
12 ف

ُ  واﻟَﻔَﺮis erroneously put for س ﻋََﻼ
َ َواﻟَﻔَﺮ
upon the mane ( )ﻋُْﺮفof the horse. (O, K. [In the CK, ُس َﻋﻼ ﻋُْﺮﻓُﻪ

ٌ ﻋُْﺮ, and app. here meaning the
ﻋََﻠ ﻰ ﻋُْﺮِﻓِﻪ.]) ___ And ( اﻋﺮورفsaid of a man, K) He rose upon the [ أَْﻋَﺮافpl. of ف

wall between Paradise and Hell: (see the Kur vii. 44:) probably used in this sense in a trad.]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Said of the sea,

Its waves became high, (S, O, K, TA,) like the [ ﻋُْﺮفor mane]: and in like manner said of the torrent, It

became heapy and high. (TA.) ___ Said of blood, It had froth (O, K) like the [ ﻋُْﺮفor mane]. (O.)

)َﳔْﻞ, They became dense, and luxuriant, or abundant, or thickly

___ Said of palm-trees (
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intermixed, like the [ ﻋُْﺮفor mane] of the hyena. (O, K, TA.) ___ And, said of a man, He prepared
himself for evil, or mischief, (S, O, K, TA,) and raised his head, or stretched forth his
neck, for that purpose. (TA.) [See also 12 in art. ﻋﺰف.]

ٌ  ﻋَْﺮAn odour, whether fragrant or fetid, (S, O, K, TA,) in most instances the former, (K, TA,) as when it is used in
ف
َْ
َ َ[ ﻣﺎ أَﻃْﻴHow
ٌ ِ (K, TK) and ٌَراﺋَﺤﺔ. (TK.) One says, ُﺐ ﻋَْﺮﻓَﻪ
relation to Paradise: (TA:) and ٌ ﻋ ﺮﻓَﺔsignifies [the same, i. e.] رﻳﺢ
ِ
َْ ْ َ ْ ُ ْ َ ُ ْ َ
ف اﻟ ﱠ
fragrant is its odour!]. (S, O.) And ﺴْﻮِء
ِ [ َﻻ ﻳـﻌِﺠﺰ ﻣﺴﻚ اﻟﱠﺴﻮِء ﻋﻦ ﻋﺮThe bad hide will
not lack the fetid odour]; (S, O, K;) a prov.; (S, O;) applied to the low, ignoble, mean, or sordid, who will not cease
from his evil doing; he being likened to the hide that is not fit for being tanned; (O, K;) wherefore it is cast aside, and becomes fetid.
(O.) And some read, in the Kur [lxxvii. 1],

َ ُْ َ
ت ﻋَْﺮﻓًﺎ
ِ وٱْﻟﻤﺮﺳَﻼ, [as meaning By the winds that are sent forth

with fragrance,] instead of ﻋُْﺮﻓًﺎ. (TA.) Also A certain plant: or the [ ُﲦَﺎمor panic grass]: (K:) or a

َ ( ;ﻋIbn-'Abbád, O, L,
َ , nor of the [kind called] ﻀﺎﻩ
certain plant, not of the [kind called] ﲪْﺾ
ِ
K;)

of the [kind called] ُﲦَﺎم. (Ibn-'Abbád, O, L.)

ُ اِﻻﻋِْﱰَا, (S, O, K, TA,) as meaning اِﻹﻗْـَﺮاُر. (TA.)
ٌ [ ُﻋْﺮAcknowledgment, or confession;] a subst. from ف
ف
ُْ ٌ ُ َ ﱠ
َْ
Hence, (S, O,) you say, (K,) ﻟَﻪ ﻋَﻠ ﻰ أَْﻟﻒ ﻋ ﺮﻓًﺎ, meaning [ اﻋِﱰاﻓًﺎi. e. A thousand is due to him on my part
ِ
by acknowlegment, or confession]; (S, O, * K;) the last word being a corroborative. (S, O.) ___ Also i. q.

ٌ ( ; َﻣْﻌُﺮوS, O, Msb, K;) as also ٌ ﻋَﺎِرﻓَﺔ, (S, O, K,) of which the pl. is ف
ُ ( ;ﻋََﻮاِرO, K;) ف
ٌ  ﻋُْﺮbeing contr. of ﻧُْﻜٌﺮ, (S, O, K,) and
ف
ٌ  َﻣْﻌُﺮوbeing contr. of [ ُﻣْﻨَﻜٌﺮas syn. with ( ;]ﻧُْﻜٌﺮS, Mgh, O, K;) i. e. Goodness, or a good quality or action;
ف
and

gentleness, or lenity; and beneficence, [favour, kindness, or bounty,] or a benefit, a

ٌ  ﻋُْﺮis also expl. as signifying
benefaction, or an act of beneficence [or favour or kindness]: (Msb:) ف
ٌ ﻋُُﺮ
liberality, or bounty; (K, TA;) and so ف

, which is a dial. var. thereof: (TA:) and

ٌ َﻣْﻌُﺮو
freely, bestowed; or given: (K:) and ف

is expl. as signifying

a thing liberally, or

liberality, or bounty, when it is with
7

moderation, or with a right and just aim: [and sometimes it means simply moderation:] and
sincere, or honest, advice or counsel or action: and good fellowship with one's family
and with others of mankind: it is an epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) and signifies any
action, or deed, of which the goodness is known by reason and by the law; and ُﻣْﻨَﻜٌﺮ

ُْ ْ ُ َ
ف
ِ وأْﻣﺮ ﺑِﭑْﻟﻌﺮ, (O,) meaning [And enjoin thou
goodness, &c., or] what is deemed good, or approved, of actions. (Bd.) And you say, أَْوَﻻﻩُ ﻋُْﺮﻓًﺎ,
ُ
(S, O,) or ًرﻓَﺔ
ِ  ﻋَﺎ, (TA,) meaning [ َﻣْﻌﺮوﻓًﺎi. e. He did to him, or conferred upon him, a benefit, &c.].
ُ َ [ َﻣﺘَﺎعٌ ﺑﭑْﻟَﻤْﻌُﺮوin the Kur ii. 242] means [And for the divorced women there shall be
(S, O, TA.) ﻘﺎت
ِ
ِ َف وﻟِْﻠﻤﻄَﻠﱠ
ِ
signifies the contr. thereof. (Er-Rághib, TA.) It is said in the Kur [vii. 198],

a provision of necessaries] with moderation, or right and just aim, and

ُْ َ ْ
َ ف َوَﻣْﻐﻔَﺮٌة َﺧﻴْـٌﺮ ﻣْﻦ
beneficence. (TA.) And ﺻَﺪﻗٍَﺔ ﻳَـﺘْـﺒَـﻌَُﻬﺎ أًَذى
ِ
ِ ٌ [ ﻗَـﻮٌل ﻣﻌﺮوin the same, ii. 265,] means Refusal with
pleasing [or gracious] speech, (Bd, Jel, TA,) and prayer [expressed to the beggar, that God may sustain him,]
(TA,)

and forgiveness granted to the beggar for his importunity (Bd, Jel) or obtained by such refusal from God or from the

beggar, (Bd,)

are better than an alms which annoyance follows (TA) by reproach for a benefit

conferred and for begging. (Jel.) And

ُْ َ
ف َﻣْﻦ َﻛﺎَن ﻓَِﻘﲑًا ﻓَـْﻠﻴَْﺄُﻛْﻞ
ِ [ ﺑِﭑْﻟﻤﻌﺮوin the same, iv. 6,] means [And such as is

poor, let him take for himself (lit. eat)] according to what is approved by reason
and by the law, (TA,) or according to his need (Bd) and the recompense of his labour. (Bd,
Jel.) ___ [

ُ اﻟُﻌْﺮ, in lexicology, signifies The commonly-known, commonly-received, or common
ف

conventional, language; common parlance, or common usage: mostly meaning that of a whole

 اﻟَﻌﺎﱡمis sometimes added: but often meaning that of a particular class; as, for instance, of the
ْ ُ ٌ  َﺣﻘﻴَﻘand َﳎَﺎٌز ﻋُْﺮﻓًﺎ, expl. in arts.  ﺣﻖand ﺟﻮز. See also ف
ٌ ُﻣﺘَـﻌَﺎَر: and see ﻋَﺎَدٌة.] Also The
lawyers. Hence the terms ﺔ ﻋ ﺮﻓًﺎ
ِ
 ﻋُْﺮفof the horse; (S, O;) [i. e. the mane;] the hair
people; in which case, the epithet
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(Mgh, Msb, K)

that grows on the ridge (Msb) of the neck of the horse (Mgh, Msb, K) or similar beast; (Msb;) as

ٌ  ﻋُُﺮ: (K:) [see also ٌَﻣْﻌَﺮﻓَﺔ:] or the part, of the neck, which is the place of growth of the
ف
hair: [see again ٌَﻣْﻌ َﺮﻓَﺔ:] and the part, of the neck [of a bird], which is the place of growth of the
also

feathers: (TA:) [or the feathers themselves of the neck; used in this sense in the K and TA in art. ﺑﺮل, as is shown
by the context therein:] and the [

comb or] elongated piece of flesh on the upper part of the

ٌ [ أَْﻋَﺮاproperly a pl. of pauc.] (O, TA) and ف
ٌ ﻋُُﺮو. (TA.) As
ْ َ ﺑof a girl is likened: (Msb:) pl. ف
head of a cock; to which the ﻈ ﺮ
used it in relation to a man, explaining the phrase

 َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ُﻣﺒْـَﺮﺛِ�ﻼ ﻟِﻠﱠﺸ ِّﺮas meaning ُ[ َ�ِﻓًﺸﺎ ﻋُْﺮﻓَﻪi. e. Such a one

came as though ruffling the feathers of his neck to do evil, or mischief]. (TA.) And [hence] it is

ٌ [ َﺟﺎُؤوا َﻛﺄَﻧﱠـُﻬْﻢ ﻋُُﺮThey came as though they were a mane], meaning, following
ف
َ [The people, or party, came] one after
one another. (TA.) And one says, ﺟﺂء اﻟَﻘْﻮمُ ﻋُْﺮﻓًﺎ ﻋُْﺮﻓًﺎ
another: like the saying, [ ﻃَﺎَر اﻟَﻘﻄَﺎ ﻋُْﺮﻓًﺎThe sand-grouse flew] one after another. (K.) And hence,
said in a trad.,

ْ
َ ُْ َ
ت ﻋُْﺮﻓًﺎ
ِ وٱْﻟﻤﺮﺳَﻼ, (S, O, K,) in the Kur [lxxvii. 1], a metaphorical phrase, from the  ﻋُﺮفof the horse, meaning [By the

angels, or the winds, that are sent forth] consecutively, like [the several portions

ُْ َ
of] the [ ﻋُْﺮفor mane] of the horse: (S, O:) or the meaning is, sent forth ف
ِ ﺑِﭑْﻟﻤﻌﺮو, (S, O, K, TA,) i. e.
with beneficence, or benefit: (TA:) [for further explanations, see the expositions of Z and Bd or others: and see also

رﺳﻞ:] some read [ َﻋْﺮﻓًﺎexpl. in the next preceding paragraph]. (TA.) ___ [Hence also,] The waves of the sea. (K,
ٌ  ﻋُُﺮand  ﻋُْﺮﻓٌَﺔ: pl. (of the last, TA) ف
ٌ  ﻋَُﺮand (of the first, TA) ف
ٌ أَْﻋَﺮا: (S, O,
TA.) ___ And Elevated sand; as also ف
art.

K:) and all signify likewise

an elevated place: (K:) and the first, the elevated, or overtopping, back of a

portion of sand, (K, TA,) and of a mountain, and of anything high: and

an elevated portion of the earth or ground: and

ٌ  أَْﻋَﺮاthe [ َﺣْﺮثmeaning land ploughed, or prepared, for sowing] that is upon the
ف
َ
َ
ٌ
ٌ ِ]ﻗَﺎﺋ. (TA.) ___ [The pl.]
[channels for irrigation that are called] [ ﻓُـْﻠ ﺠﺎنpl. of  ]ﻓَـَﻠﺞand [ ﻗَـﻮاﺋﺪpl. of ﺪ
ِ

[the pl.]
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ُ اﻷَْﻋَﺮا, (S, O, K,) mentioned in the Kur [vii. 44 and 46], (S, O,) is applied to A wall between Paradise and
ف
َْ
َ
Hell: (S, O, K:) so it is said: (S, O:) or the upper parts of the wall: or by ف
ِ  ﻋَﻠ ﻰ اﻷَﻋﺮاmay be there meant
[ ﻋَﻠَﻰ َﻣْﻌِﺮﻓَِﺔ أَْﻫِﻞ اﳉَﻨﱠِﺔ َوأَْﻫِﻞ اﻟﻨﱠﺎِرi. e., app., and possessing knowledge of the people of
ُْ , or the like, is to be understood before ]ﻋﻠﻰ.
Paradise and of the people of Hell: for it seems that ﳏﺘَـُﻮوَن
َْ ُ َ ْ
(Zj, TA.) [And hence it is the name of The Seventh Chapter of the Kur-án.] By [ أَﺻﺤﺎب اﻷَﻋ ﺮا فThe
ِ
occupants of the ]اﻋ ﺮاف, there mentioned, are said to be meant persons whose good and evil works have been equal, so
ُْ
that they shall not have merited Paradise by the former nor Hell by the latter: or prophets: or angels. (Zj, TA.) ___ See also ٌﻋ ﺮﻓَﺔ.
ٌ  أَْﻋَﺮاalso signifies The higher, or highest, (K, TA,) and first, or foremost, (TA,) of winds; (K, TA;)
___ [The pl.] ف
ٌ  ﻋُْﺮsignifies also, (As, O, K,) in the speech of the people of El-Bahreyn, (As,
ف
ٌ ( أَْﻋَﺮاO, K) is expl. by IDrd: (O:) or
O,) A species [or variety] of palm-trees; (As, O, K;) and so [the pl.] ف

and likewise of clouds, and of mists. (TA.) ___ And

when they first yield fruit, or edible fruit, or ripe fruit; (K, TA;) or when they attain to

ُ ( ;ﺑـُْﺮK, TA;) but this is what
doing so: (TA:) or a [sort of] palmtree in El-Bahreyn, also called ﺷﻮم
is meant by As and IDrd. (TA.) ___ And The

ّ [ أُْﺗـُﺮi. e. citrus medica, or citron]. (K.) Also pl. of
tree of the ج

ٌ ﻋَُﺮو: ___ and of ف
ُ  أَْﻋَﺮand َُﻋْﺮﻓَﺂء. (K.)
ف

َ َﻣﺎ ﻋََﺮ, (S, O,) which means He did not know me save
ٌ  ِﻋْﺮ, with kesr, is from the saying, ف ﻋِْﺮِﰱ إِﱠﻻ ِ�ََﺧَﺮٍة
ف
at the last, or lastly, or latterly. (S, O, K.) And it signifies Patience. (IAar, O, K.) A poet says, (namely AbooDahbal ElJumahee, TA,)

*
*

ت
ٍ ْﻗُْﻞ ﻟِﭑﺑِْﻦ ﻗَـﻴ
ِ ﺲ أَِﺧﻰ اﻟﱡﺮﻗَـﱠﻴﺎ
َ ُف ِﰱ اﳌ
َ َﻣﺎ َأ ْﺣَﺴَﻦ اﻟِﻌْﺮ
ت
ِ ﺼﻴﺒﺎ
ِ

*
*

Say thou to the son of Keys, the brother of Er-Rukeiyat, How good is patience

[

in afflictions!]. (IAar, O, TA.)
10

ٌ ﻋُْﺮ, in three places.
ٌ  ﻋُُﺮ: see ف
ف
ٌ ﻋَْﺮﻓَﺔA question, or questioning, respecting a subject of information, in order to
ٌ َﻋْﺮ. Also A purulent pustule that comes forth in
know it; (K, * TA;) as also ٌ ِﻋْﺮﻓَﺔ. (K, TA.) See also ف
the whiteness [or palm] of the hand. (ISk, S, O, K.)

ٌ ﻋُْﺮ, latter half. ___ Also An open, elongated, tract of land, producing plants, or
ٌ ﻋُْﺮﻓَﺔ: see ف
ٌ  ﻋُْﺮ, (TA,) A limit (O, K, TA) between two things: (K:) [like ٌأُْرﻓَﺔ:] pl. of the
herbage. (O, K.) ___ Also, (O, K,) and ف
ٌ ﻋَُﺮ. (O, K, TA.)
former ف
ٌ[ ِﻋْﺮﻓَﺔan inf. n.] I. q. ٌَﻣْﻌِﺮﻓَﺔ. (O, K. [See 1, first sentence. In the O, it seems to be regarded as a simple subst.]) ___ See also
ٌﻋَْﺮﻓَﺔ.
َ ﻳَـْﻮمُ َﻋَﺮﻓَﻪThe ninth day of [the month] [ ُذو اﳊِﱠﺠﺔwhen the pilgrims halt at ]َﻋَﺮﻓَﺎت: (S, Mgh,
O, Msb, K:) the latter word being without tenween, (S, O,) imperfectly decl., because it is of the fem. gender and a proper name,
(Msb,) and not admitting the art.

ال. (S, O, Msb.) ___ See also the next paragraph.

ٌ  ﻋََﺮﻓَﺎThe place [or mountain] where the pilgrims halt (Mgh, O, Msb, K) on the day of َﻋَﺮﻓَﺔ
ت
[above mentioned], (O, K,) [described by Burckhardt as a granite hill, about a mile, or a mile and a half, in circuit, with sloping sides,
rising nearly two hundred feet above the level of the adjacent plain,]

said to be nine miles, (Msb,) or twelve

miles, (K,) from Mekkeh; (Msb, K;) said by J to be a place in, or at, Minè, but incorrectly, (K, TA,) unless
thereby be meant

near Minè; (TA;) also called by some ُﻋََﺮﻓَﺔ

; (Mgh, Msb;) but the saying

ُ ﻧـََﺰْﻟ
َﻧـََﺰْﻟﻨَﺎ َﻋَﺮﻓَﺔ, (S, O, K,) or ﺖ

َﺑِﻌََﺮﻓَﺔ, (Msb,) [We, or I, alighted at َﻋَﺮﻓَﺔ,] is like a post-classical phrase, (S, O, K,) and (S, O) it is said to be (Msb) not
ٌ ََ
genuine Arabic: (S, O, Msb:)  ﻋ ﺮﻓَﺎتis a [proper] name in the pl. form, and therefore is not itself pluralized: (S, O, K:) it is as though
the term

ٌ ﻋََﺮﻓَﺔapplied to every distinct portion thereof: (TA:) as Fr says, it has, correctly, no sing.; (S, O;) and it is determinate as
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( ;الSb, TA;) differing from [ اﻟﱠﺰﻳُْﺪوَنbecause
ٌ [ ٰﻫُﺆَﻵء ﻋََﺮﻓَﺎlit. These are 'Arafát, in a
ً ت َﺣَﺴَﻨ
this is a proper name common to a number of persons]: you say, ﺔ
ِ
َ  ُﻣin the
good state], putting the epithet in the accus. case because it is indeterminate [as a denotative of state, like ﺼ ِّﺪﻗًﺎ
ُْ َ
ْ َُ َ َ ّﺼ
َ ُ َ َُ َ
ََ ْ ُ
saying ﺪﻗًﺎ ﻟﻤ ﺎ ﻣﻌﻬﻢ
ِ ِ وﻫﻮ اﳊﱡﻖ ﻣ, in the Kur ii. 85]: (S, O:) it is decl. (ٌ[ ﻣﺼﺮوﻓَﺔmore properly ٌ )]ﻣﻌﺮﺑﺔbecause the  تis
َ ْ ُ َ ُﻣْﺴﻠُﻤﻮ, (S, O, K,) the tenween becoming equivalent to the ن, therefore, being used
equivalent to the  ىand  وin  ﻣﺴﻠﻤﲔand ن
ِِ
ِ
َ  ُﻣْﺴِﻠُﻤﻮwhen used as a proper name: (Akh, S, O, K:) [i. e.,] it is decl. in the
as a proper name, it is left in its original state, like as is ن
ٌ َ ْ ُ ٌ ُِْ
manner of  ﻣﺴﻠﻤﺎتand ﻣﺆﻣﻨَﺎت, the tenween being like that which corresponds to the masc. pl. termination ن, not the tenween
ِ
of perfect declinability, because it is a proper name and of the fem. gender, wherefore it does not admit the article  ال. (Msb.)
ٌ  ﻋََﺮﻓَﺎwas thus named because Adam and Eve knew each other ( )ﺗـََﻌﺎَرﻓَﺎthere (IF, O, K, TA) after their descent from Paradise:
ت
denoting a particular place; (Sb, S, O, K, TA;) and therefore not admitting the article

(TA:) or because Gabriel, when he taught Abraham the rites and ceremonies of the pilgrimage, said to him Hast thou known?

َ ْ)أََﻋَﺮﻓ, (O, K,) and he replied I have known (ﺖ
ُ ْ)َﻋَﺮﻓ: (K:) or because it is a place sanctified and magnified, as though it were
ﺖ
َ ّ)ﻃُﻴ: (O, K:) or because the people know one another ( )ﻳـَﺘـَﻌَﺎَرﻓُﻮَنthere: or, accord. to Er-Rághib,
َ  ﻋُ ِّﺮi. e. ﺐ
rendered fragrant (ف
ِ

(

because of men's making themselves known (

ََ
ف اﻟِﻌﺒَﺎِد
ِ  )ﻧِﺘـﻌﱡﺮthere by religious services and prayers. (TA.)

ُ  اﻟﻌُْﺮas meaning the commonly-known or commonly-received or
 [ ﻋُْﺮِﰱﱞOf, or relating to, ف
conventional language, or common parlance, or common usage. Hence ٌ َﺣِﻘﻴَﻘﺔٌ ﻋُْﺮِﻓﻴﱠﺔand
َﳎَﺎٌز ﻋُْﺮِﰱﱞ, expl. in arts.  ﺣﻖand ﺟﻮز.]
 ﻋََﺮِﰱﱞOf, or relating to, ﻋََﺮَﻓﺎت. (O, K.)
 ِﻋِﺮﻓﱠﺎٌن, (O, K,) accord. to Th, A man (O) who acknowledges, or confesses, a thing, and directs to
it, or indicates it; (O, K;) thus expl. as an epithet, though Sb mentions his not knowing it as an epithet; (O;) occurring in a
poem of Er-Rá'ee, and expl. by some as the name of a companion of his: (O, K: *) and

 ﻋُُﺮﻓﱠﺎٌنsignifies the same; (K;) but this is said

by Sb to be a word
12
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transferred from the category of proper names. (O.) Also the latter, (O,) or both, (K,)

A small creeping thing that

is found in the sands of 'Álij and of Ed-Dahnà: (O, K:) or a large [sort of locust, or the

ُ , resembling the َﺟَﺮاَدة, (AHn, K, TA,) having a crest (ف
ٌ )ﻟَﻪُ ﻋُْﺮ,
like, such as is termed] ﺟﻨَْﺪب
(AHn, TA,)

not found save upon [one or the other of two species of plants, i. e.] a  ِرْﻣﺜَﺔor

an ﻋُﻨْﻈَُﻮاﻧَﺔ: (AHn, K, TA:) but AHn mentions only the latter form of the word, ﻋُُﺮﻓﱠﺎٌن. (TA.)

ٌ ِﻋَﺎر, in two places.
ٌ  َﻋُﺮو: see ف
ف
ٌ ﻋَﺎِر, first sentence. ___ [Hence,] One who knows his companions: pl. ُﻋَُﺮﻓَﺂء. (O, K.) The
ٌ  َﻋِﺮﻳ: see ف
ﻒ
chief, or head, (Mgh, K, TA,) of a people, or party; (K, TA;) because he knows the states, or conditions, of those over whom he
acts as such; (Mgh;) or because he is known as such [so that it is from the same word in the last of the senses assigned to it in this
paragraph]; (K;) or because of his acquaintance with the ordering, or management, of them: (TA:) or the

[ ﻧَِﻘﻴﺐor intendant,

superintendent, overseer, or inspector, who takes cognizance of, and is
responsible for, the actions of a people], who is below the َرﺋِﻴﺲ: (S, O, K:) or the manager and
superintendent of the affairs, who acquaints himself with the circumstances, or a

 ﻓَِﻌﻴٌﻞin the sense of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻞ: (IAth, TA:) or the orderer, or
ٌ  ﻋَﺎِر: (Msb:) pl. as above: (S, IAth, Msb:) it is said that he is
manager, of the affairs of a people, or party; as also ف
َ
َ
over a few persons, and the ﻜﺐ
ِ ْ ﻣﻨis over five ﻋُﺮﻗَﺂء, then the  أَِﻣﲑis over these. (Msb.) It is said in a trad. that the
 ﻋَُﺮﻓَﺂءare in Hell, as a caution against undertaking the office of chief, or head, on account of the trial that is therein; for when one
tribe, or of a company of men; of the measure

does not perform the duty thereof, he sins, and deserves punishment. (TA.) ___ [It is now used as meaning

A monitor in a

ٌ َﻣْﻌُﺮو, with which it is syn.
school, who hears the lessons of the other scholars.] See also ف
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ٌ ِﻋَﺮاﻓَﺔThe holding, and the exercising, of the office of ﻋَِﺮﻳﻒ. (S, Mgh, * O, Msb, * K. [An inf. n.: see 1, in
the middle of the latter half.])

ٌ ِﻋَﺎر, in two places.
ٌ َﻋُﺮوﻓَﺔ: see ف
ٌ  َﻋﱠﺮاA [ َﻛﺎِﻫﻦor diviner]: (S, O, Msb, K:) or the former is one who informs of the past, and the latter is
ف
one who informs of the past and of the future: (Msb:) or, accord. to Er-Rághib, [but the converse of his explanation seems to be that
which is correct,] the former is

one who informs of future events, and the latter is one who informs of past

events. (TA.) Hence the saying of the Prophet, that whoso comes to an
will not be accepted from him. (O.) ___ And (Msb)

 ﻋّﺮافand asks him respecting a thing, prayer of forty nights

An astrologer, (IAth, Mgh, Msb,) who lays claim to the

knowledge of hidden, or invisible, things, (IAth, Mgh,) which God has made to belong
exclusively to Himself: (IAth:) and this is [said to be] meant in the trad. above mentioned. (Mgh.) ___ And A

ُ َ ]ﻳthe ground, and thus knows
physician. (S, O, K.) ___ And One who smells [for  ﻳﺴﻢI read ﺸﱡﻢ
the places of water, and knows in what country, or district, he is. (ISh, in TA, art. ﺣﺰى.)

ٌ  ﻋَِﺮﻳare syn., (S, O, K,) like ٌ ﻋَﺎﱂand ﻋَﻠﻴٌﻢ, (S, O,) signifying Knowing; [&c., agreeably with the explanations
ٌ  ﻋَﺎِرand ﻒ
ف
ِ
ِ
َُ
of the verb in the first quarter of the first paragraph of this art.;] as also ٌ ﻋ ﺮوﻓَﺔ, (S, O, K,) but in an intensive sense, which is
ة

denoted by the , (S, O, TA,) meaning [

knowing, &c., much, or well; or] knowing, or acquainted with,

affairs, and not failing to know [or recognise] one that has been seen once; (TA;) as in the

[ َرُﺟﻞٌ َﻋُﺮوﻓَﺔٌ ِ�ﻷُُﻣِﻮرA man much, or well, acquainted with affairs]. (S, O.) ___ For the first,
ٌ ِ َﻋ. ___ It also signifies particularly [Skilled in divine things;] possessing knowledge of
see also ﺮﻳﻒ
phrase,

God, and of his kingdom, and of the way of dealing well with Him. (TA.) ___ See also

َ ; (AO, S, O, K;)
ٌ َﻣْﻌُﺮو. Also, the first, [Patient; or] very patient, or having much patience; syn. ﺻﺒُﻮٌر
ف
َ [ أُﺻﻴSuch a one was
ٌ ( ; ﻋَُﺮوS, O, K;) of which latter the pl. is ف
ٌ ﻋُْﺮ. (K.) One says, ﺐ ﻓَُﻼٌن ﻓَـُﻮِﺟَﺪ َﻋﺎِرﻓًﺎ
and so ف
ِ
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ً ﺖ ﻧـَْﻔ
ُ َﺣﺒَْﺴ, meaning
smitten, or afflicted, and was found to be patient]. (S, O.) And ًﺴﺎ ﻋَﺎِرﻓَﺔ

َ [i. e. I restrained a patient soul, or mind]: (O, TA:) like the phrase ت َﻋﺎِرﻓًَﺔ
َ in a verse of 'Antarah
ُ ﺻﺒَـْﺮ
ﺻﺎﺑَِﺮًة
ٌ  ﻧـَْﻔmeans [A soul, or mind,] enduring; very
ٌ ﺲ ﻋَُﺮو
[cited in the first paragraph of art. ]ﺻﱪ. (S, * O.) And ف
ُ [ ﻋََﻮاِرis
patient; that endures an event, or a case, when made to experience it. (TA.) ف
pl. of ٌرﻓَﺔ
ِ ﻋَﺎ, and] means Patient she-camels. (IB, TA.)
ُ ﻋََﻮاِر: see ف
ٌ ﻋُْﺮ, first quarter, in two places.
ٌ ﻋَﺎِرﻓَﺔas a subst.; pl. ف
ٌ َﻋﺎِر, i. e. signifying One possessing little knowledge &c.]. One says of him in whom is a sin, or
ٌ [ ُﻋَﻮﻳِْﺮdim. of ف
ف
ٌ [ َﻣﺎ ُﻫَﻮ ِإﱠﻻ ﻋَُﻮﻳِْﺮHe is none other than one possessing little knowledge]. (TA.)
crime, ف
َ [ ٰﻫَﺬا أَْﻋَﺮmeaning This is more known
َ  أَْﻋَﺮis mentioned in the Book of Sb as used in the phrase ف ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا
ف
ٌ َﻣْﻌُﺮو, not from ف
ٌ ﻋَﺎِر. (ISd, TA.) Also A thing having what is termed
than this]: irregularly formed from ف

ٌ ﻋُْﺮ. (K.) It is applied to a horse, (Mgh, K,
[ ﻋُْﺮفi. e. a mane, or the like]: (S, O, K:) fem. َُﻋْﺮﻓَﺂء: pl., masc. and fem., ف
TA,) meaning

Having a full mane, or much hair of the mane. (Mgh, TA.) And to a serpent (O, K) such as is

[ َﺷﻴْﻄَﺎنwhich is described as having an ]ﻋُْﺮف. (O.) And the fem. is applied to a she-camel, (K, TA,) meaning High in
the hump: or resembling the male: or long in her [ ﻋُْﺮفor mane]: (TA:) or having what
termed

resembles the  ﻋُْﺮفby reason of her fatness: or having, upon her neck, fur like the

َ [i. e. hyena, or female hyena], because of the
ﻋُْﺮف. (Ham p. 611.) ___ The fem. is also used as meaning The ﺿﺒُﻊ
ُْ
ٌ َ
abundance of its hair (S, O, K, TA) of the neck, (O, K, TA,) or because of the length of its ﻋ ﺮف. (TA.) ___ And one says ﺳﻨَ ﺎم
ُ  َﺟﺒَﻞٌ أَْﻋَﺮA mountain
ُ  أَْﻋَﺮA long, or tall, camel's hump, having an ﻋُْﺮف. (TA.) And ف
ف
َ
having what resembles the ﻋُْﺮف. (TA.) And ُ ﻗـُﻠﱠﺔٌ ﻋَْﺮﻓَﺂءA high mountain-top. (TA.) And ﺣْﺰٌن
ُ  أَْﻋَﺮHigh rugged ground. (TA.)
ف

ٌ  )]ُﻣﻌَﱠﺮand ف
ٌ  َﻣْﻌِﺮalso (Ham p. 47) sing. of ف
ُ َﻣَﻌﺎِر, which means The
ٌ ( َﻣْﻌَﺮS, O, K [in one of my copies of the S written ف
ف
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َ َ َ َْ
َ
face [and faces], and any part thereof that appears; as in the saying ف
ر
ﺎ
ﻌ
ِ ِ [ اِﻣﺮأٌَة ﺣﺴﻨَﺔُ اﳌA
woman beautiful in the face, or in the parts thereof that appear]; (S, O, K;) because the
person is known thereby: (TA:) or, as some say, no sing. of it is known: (Har p. 146:) and some say that it signifies the
or

beauties,

beautiful parts, of the face. (TA.) Er-Rá'ee says,

َ ُﻣﺘَـَﻠِّﻔِﻤ
ﲔ َﻋَﻠﻰ َﻣَﻌﺎِرِﻓﻨَﺎ
ْ ﻧَـﺜِْﲎ َﳍُﱠﻦ َﺣَﻮاﺷَﻰ اﻟَﻌ
ﺐ
ِﺼ
ِ

*
*

*
*

Muffling our faces, or the parts thereof that appeared, we fold, or folding, to them

[

َ

ْ َ( ﻋa sort of garment).] (S, O: but the latter has ﲔ
َ ُﻣﺘَـَﻠﺜّﻤ.) And one says, ف
َ َﺣﻴﱠﺎ ٱّٰ�ُ اﳌﻌَﺎِر,
the selvages of the ﺼﺐ
ِِ
ْ  َﻗْﺪ َﻫﺎَﺟThe features of
ُ ﺖ َﻣَﻌﺎِر
May God preserve] the faces. (O, K.) And ف ﻓَُﻼٍن

meaning [

such a one, whereby he was known to me, have withered, like as the plant withers: said of a man

َ َ َُ
َ
ف
ر
ﺎ
ﻌ
ِ ِ  ﻫﻮ ِﻣﻦ اﳌHe is of those who are
َ
َ
ْ
ر
ﺎ
ﻌ
known; [or of those who are acquaintances;] (O, K;) as though meaning ف
ِ ِ ِﻣﻦ ذَِوى اﳌ, i. e. of
ُ ف اﻟﱠﺮ
ُ  َﻣﻌَﺎِرmeans Those who are
those having faces [whereby they are known]: (O:) or ﺟِﻞ
who has turned away, from the speaker, his love, or affection. (TA.) And

entitled to the man's love, or affection, and with whom he has acquaintance; [and simply
the acquaintances of the man;] and is pl. of ٌَﻣْﻌ ِﺮﻓَﺔ

. (Har p. 146.)

ُ  َﻣَﻌﺎِرmeans The faces, and
ض
ِ ف اﻷَْر

known parts, of the land. (TA.)

ٌ َﻣْﻌَﺮﻓَﺔThe place [or part] upon which grows the [ ﻋُْﺮفor mane]; (S, Mgh;) the place of the ﻋُْﺮف
of the horse, (O, K, TA,) from the forelock to the withers: or the flesh upon which grows
the ﻋُْﺮف. (TA.) But the phrase اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ

 ﻋُْﺮفof the beast. (Mgh.)

 اﻷَْﺧُﺬ ِﻣْﻦ َﻣْﻌَﺮﻓَِﺔmeans The cutting [or taking] of somewhat from the

ٌ َﻣْﻌِﺮﻓَﺔa subst. [signifying Knowledge, cognition, cognizance, or acquaintance; &c.: as such having
16

ُ َﻣﻌَﺎِر, meaning sorts of knowledge:] from ُ َﻋَﺮﻓَﻪsignifying as expl. in the beginning of this art.: (Msb:) or an
ف
ٌ َﻣْﻌَﺮ, last sentence but one. ___ [In grammar, A determinate noun;
inf. n. therefrom. (S, O, K.) ___ See also ف
َ
opposed to ٌﻧَﻜ ﺮة.]
ِ
for its pl.

ٌ [ ﻣُﻌَﱠﺮpass. part. n. of 2, q. v. ] Food rendered fragrant. (TA.) And Food put part
ف
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upon part [app. so that the uppermost portion resembles a mane or the like (])ﻋُْﺮف.

ُﻣﻌَﱠﺮٌق.] Also The place of
َُ ﺑـَْﻌَﺪ اﳌoccurs as meaning After
ﱠ
ﺮ
ﻌ
halting [of the pilgrims] at ﻋََﺮﻓَﺎت. (S, O, K.) ___ And in a trad. of I'Ab, the phrase ف
ِ
the halting at [ ﻋََﺮﻓَﺔor rather ]َﻋَﺮﻓَﺎت. (TA.)
(TA.) [Golius, as on the authority of J, and hence Freytag, assign to it a meaning belonging to

ٌ  أَْﻣٌﺮ َﻣْﻌُﺮوand ف
ٌ  ﻋَﺎِر, (O, Msb, K, TA,)
ٌ [ َﻣْﻌُﺮوKnown: and particularly well, or commonly, known]. ف
ف
accord. to Lth, but the latter is disapproved by Az, having not been heard by him on any other authority than that of Lth, (O, TA,)
[though there are other similar instances well known, (see

ٌ ﻋَِﺮﻳ
event &c.]; (O, Msb, K, TA;) as also ﻒ

أَْﻣٌﺮ, and َداِﻓٌﻖ,)] signify the same [i. e. A known affair or

. (Msb, TA,) ___ [Hence, in grammar, The

َْ .]
active voice; opposed to ﳎُﻬﻮٌل

ٌ  أَْرLand having a fragrant [ ﻋَْﺮفor odour].
ٌ ﻋُْﺮ, former half, in seven places. ٌض َﻣْﻌُﺮوﻓَﻪ
ف
ٌ  َرُﺟﻞٌ َﻣْﻌُﺮوA man having a purulent pustule, termed َﻋْﺮﻓَﺔ, come forth in the
(TA.) ف

___ See also

whiteness [or palm] of his hand. (S.)

َ اُﻃُْﺮُدوا اﳌُْﻌ َِﱰﻓ, meaning [Drive ye away] those who
ٌ [ ﻣُْﻌ َِﱰpart. n. of 8, q. v.]. 'Omar is related to have said, ﲔ
ف
ِ
inform against themselves [or confess or acknowledge the commission] of something for which
castigation is due to them; as though he disliked their doing so, and desired that people should protect them. (TA.)

ٌ [ ﻣُﺘَـﻌَﺎَرapplied to language, or a phrase, or word, means Known by common conventional usage]. One
ف
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ٌ  ُﻫَﻮ ُﻣﺘَـﻌَﺎَرIt is known [by common conventional usage] among them. (MA. See
ف ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ٌ ﻋُْﺮ.])
also ف
says,
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ﻋﺮﻓﺞ
 ﻋَْﺮﻓٌَﺞA certain plant, (S,) or a sort of trees [or shrubs], (K,) growing in plain, or soft,
َ [meaning either spring or
land: n. un. with ة: (S, K:) it is said to be of the trees [or shrubs] of the ﺻﻴْﻒ
summer], soft, or pliable, dust-coloured, and having a rough produce like the

[ َﺣَﺴﻚor prickly heads of thistles and similar plants]: (TA:) Aboo-Ziyád says, (O, TA,) as related by
AHn, (O,) that

it is of sweet, or pleasant, odour, dustcoloured, inclining to greenness,

having a yellow blossom; (O, TA;) and when it becomes aggregated and abundant in a place, that place is called

َ grow in
َﺣْﻮَﻣﺎٌن: (O:) it has no grains nor thorns: (O, TA:) it and the  ُﲦَﺎمand the ﺿَﻌﺔ
plain, or soft, land, and on the mountain; and none of these has thorns: its
firewood is the best of firewood in odour, and the quickest in taking fire and in
blazing: (O:) AHn [also] says, certain of the Arabs of the desert informed me that its root is wide, occupying
a [considerable] piece of ground; and it sends forth many shoots, proportionate

ٌ ُﺧﻮ,] being only slender shoots, at the
to the root, without leaves, [but see ص

extremities whereof are [buds, or the like, such as are termed] َزَﻣﻊ, at the heads of
which appears a yellow substance like hair: and he says that, accord. to the ancient Arabs of the
desert,

it occupies a space like that of a man sitting, becomes white when it dries

up, has a yellow produce, is eaten in the fresh and dry state by the camels and

َ َ َﻛﺄَﱠن ﳊْﻴـَﺘَﻪُ ﺿَﺮاُم َﻋْﺮﻓor ﻋَْﺮﻓٍَﺞ
sheep or goats, and its flame is intensely red, whence one says, ﺠٍﺔ
ِ ِ
As though his beard were the blazing, or flaming, of an 'arfajeh or of 'arfaj]. (TA.) The

[

fire of the

ُ
 ﻋﺮﻓﺞis called ﲔ
ِ ْ [ َ�ر اﻟﱠﺰْﺣَﻔﺘَـThe fire of the two walks]; because he who kindles it walks to it, and when it burns up he
1

walks from it: (T, TA:) or because it quickly blazes and quickly subsides; so when it blazes they walk from it, and when it subsides they

زﺣﻒ.]) When the greenness of plants appears in it, it is termed ﻋَْﺮَﻓَﺠٌﺔ َﺧﺎِﺿﺒٌَﺔ. (Aboo- 'Obeyd Elَ ﺛـَﱠﻘ: when it has become
ِ َﺐ ﻋُﻮدُ اﻟَﻌْﺮﻓ
Bekree, TA.) When it has been rained upon, and its stalk has become soft, one says ﺞ
َ
َ أَْﺧَﻮ. (AA, TA.)
somewhat black, ﻗَﻤ ﻞ: when a little more so, ط
اِْرﻗَﺎ ﱠ: when more so, أَْدَﰉ: and when its  ُﺧﻮصare perfect, ص
ِ
َ َْ
ْ َّ
___ ﻐﻴﺚ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﻌ ﺮﻓَﺠﺔ
ِ
ِ َ [ َﻛﻤ ِﻦ اﻟLike the benefit conferred by the rain upon the 'arfajeh],
walk to it. (O. [See also art.

meaning its falling upon it when dry, and causing it to become green, is a prov., said, accord. to AZ, to him upon whom thou hast
conferred a benefit and who says to thee, Dost thou confer a benefit upon me? (TA.) ___

 َﱃﱡ اﻟَﻌْﺮﻓََﺠِﺔsignifies A certain

mode of coïtus. (O, K.)

 َﻋَﺮاﻓُِﺞSands in which is no road. (O, K. [In the latter it is expl. as though it were a proper name.])

2

ﻋﺮﻓﻂ
ﻂ
ٌ ُ[ ﻋُْﺮﻓA species of mimosa; called by Forskål mimosa örfota; (see his Flora Ægypt. Arab., pp. cxxiii. and
َِ
177;)] a sort of trees of the [description termed] ﻋﻀﺎﻩ, (S, O, K,) which exudes [the gum
called] ﻣُﻐْﻔُﻮر, and of which the fruit ( )ﺑـََﺮَﻣﺔis white and round: (S:) it has a gum of
disagreeable odour ; and when bees eat it, somewhat of its odour is found in
their honey: (TA:) AHn says that, accord. to Aboo-Ziyád, it is of the ﻋﻀﺎﻩ, and spreads upon the
ground, not rising towards the sky, and has a broad leaf, and a sharp, curved
thorn; it is of those trees of which the bark is stripped off and made into wellropes; (O, TA;) and there comes forth from its fruit ( )ﺑـََﺮمwhat is termed ٌﻋُﻠﱠَﻔﺔ, [i. e. a pod,]
resembling a bean, (O, * TA,) which is eaten by the camels and the sheep or goats: (O:)
it is said by another, or others, that

its fruit ( )ﺑـََﺮَﻣﺔis called ﻓَـﺘْـَﻠﺔ, and is white, as though fringed

with cotton; (O, TA;) like the button of the shirt, or somewhat larger: (O:) Aboo-Ziyád [further]
says, (TA,)

it is compact in its branches; has no wood that is useful like other wood;

and has abundance of gum, which sometimes drops upon the ground until there
are, beneath the trees, what resemble great mill-stones: Sh says that it is a short
tree, the branches of which are near together, having many thorns; its height is
like that of a camel lying down; it has a small, diminutive leaf; grows upon the
mountains; and the camels eat it, particularly desiring the upper extremities of
its branches: (O, TA:) [the word is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ٌِإﺑِﻞٌ ﻋُْﺮﻓُِﻄﻴﱠﺔ. (O, K.)

 ﻋُْﺮﻓُﻂCamels that eat the [kind of trees called] ﻋُْﺮﻓُﻂ. (TA.)
1

2

ﻋﺮق
ْ َ ﻋََﺮَق اﻟﻌ, (S, O, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﻈَﻢ

, (S, O, Msb,) inf. n.

( ﻋَْﺮٌقS, O, Msb, K) and ( ;َﻣْﻌَﺮٌقS, O, K; [see an ex. of the last voce

 )];ﻋَﺎِرٌقand ُ( ; ﺗﻌّﺮﻗﻪS, O, K;) He ate off the flesh from the bone, (S, O, Msb, K, TA,) taking it with
ْ [ ﺗﻌّﺮق اﻟﱠﻠmeaning as above]: (Lh, TA in art. �ﺲ:) and  اﻋﱰق اﻟَﻌْﻈَﻢis
his fore teeth: (TA:) and one says also ﺤَﻢ
َ َ
ُ  َﻋَﺮْﻗI pared off what was on the
likewise said to signify as above. (TA.) ___ ﻢ
ِ ﺖ َﻣﺎ ﻋََﻠﻰ اﻟُﻌﺮاِق ِﻣﻦ اﻟﻠﱠْﺤ
ّ ﻋََﺮﻗَـْﺘﻪُ اﻟ, aor. as above,
bone, of flesh, with a ِﻣْﻌ َﺮق, i. e. a large, or broad, knife or blade. (TA.) ___ And [hence,] ﺴﻨُﻮَن
ِ

The years, or droughts, or years of drought,] took from him [his flesh, or rendered

i. e. [

ُ ﺗَـَﻌﱠﺮﻗَـﺘْﻪُ اﳋُﻄُﻮ, also, signifies the like, i. e. [Afflictions, or calamities,]
him lean]; namely, a man. (TA.) ب
took from him [his flesh, &c.]. (TA.)

َ َ
َ ُ
ﺻﻴِﻢ
ِ َأﱠ�م َأْﻋﺮَق ِﰉ ﻋَﺎم اﳌَﻌﺎ

*
cited by Th, he expl. as meaning

*

ََ
In the days when the year of the ﺻﻢ
ِ  ﻣﻌﺎtook away my flesh: i.

َ
َ
َ
َ
e., when the dirt, consequent upon drought, reached my [ ﻣﻌﺎﺻﻢor wrists]; ﻢ
ِ  اﳌﻌﺎِﺻﻴbeing here used by poetic license for
ِ
َ
اﳌﻌَﺎِﺻِﻢ: but ISd says, I know not what this explanation is. (L.) And ﻋُِﺮَق, inf. n. َﻋْﺮٌق, signifies He (a man) was, or
became, emaciated, or lean. (K.)  اﻟﺘﱠـَﻌﱡﺮُقis also used in relation to other than material objects; as the strength and
patience of camels, which are meant by

 [ ِﺧَﻼَﳍُﱠﻦtheir properties or qualities,  ِﺧَﻼلin this case being pl. of ٌَﺧﻠﱠﺔ,] in the phrase

[ ﻳـَﺘَـَﻌﱠﺮﻗُﻮَن ِﺧَﻼَﳍُّﻦThey exhaust, or wear out, their properties, or qualities, of strength and
ُ ُ ُ ْ َ ٌ َ( ﻃK, TA)
patience], in a verse cited by IAar, describing camels and a company of riders. (TA.) ___ [Hence, app.,] ﺮﻳﻖ ﻳـﻌ ﺮﻗُﻪ اﻟﻨﱠﺎس
ِ
َ

A road which men travel [as though they pared it]. (TA.) ض
ِ َﻋﺮَق ِﰱ اﻷَْر, (S, O, K,) aor. ﹻ
, as seems to be required by the method of the K, (TA,) inf. n.

, (S, O, TA,) not

( ﻋُُﺮوٌقS, O, TA) and ﻋَْﺮٌق, (TA,) He (a man, S, O, TA) went
1

َ [ ذََﻫwhich, followed by ﰱ اﻻرض, often means he went
away into the country, or in the land; syn. ﺐ

into the open country, or out of doors, to satisfy a want of nature]. (S, O, K, TA.) َﻋَﺮَق

َ
َاﳌَﺰاَدة, (K, TA,) and َاﻟﱡﺴْﻔَﺮة, aor.  ﹹ, inf. n. ﻋَْﺮٌق, (TA,) He made to the [ َﻣَﺰاَدةor leathern water-bag], (K,
َ ْ [ ُﺳor round
TA,) and to the ﻔ ﺮة
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piece of skin in which food is put and upon which one eats], (TA,) what is termed
an [ ِﻋَﺮاقq. v.]. (K, TA.) َﻋِﺮَق, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹷ, inf. n. َﻋَﺮٌق, (Msb,) He sweated. (S, O, K.) ___ And [hence,

ﻋَِﺮَق, inf. n. َﻋَﺮٌق, said of a wall, It became moist: [or it exuded moisture:] and in like manner one
َ ََ
says of earth, or land, when the dew, or rain, has percolated in it ( )ﻧَـﺘﺢ ﻓﻴﻬﺎso that it has met the moisture thereof. (TA.) ___ [It is
ِ

app.,]

 ﻋﺮﻗﺖ اﻟﻴﻪ ِﲞٍََﱪmeans ﻧﺪﺑﺖ: but I think that the phrase is correctly
ُ  ;ﻋَِﺮْﻗand the explanation, ﺖ
ُ ﻧَﺪﻳ: meaning I did to him good: see art.  ﻧﺪوand ﻧﺪى.] ___ And َﻋِﺮَق, (O,
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ ِﲞٍَْﲑ
ِ
ٌ ﻋََﺮ, (TA,) signifies also He was, or became, heavy, sluggish, lazy, or indolent. (O, K.)
K,) inf. n. ق
ﻋَُﺮَق, inf. n. َﻋَﺮاﻗٌَﺔ, It had root: and he was of generous origin. (MA.) [See also 4, latter half.]
also said in the TA, in the supplement to this art., that

َ ﻋّﺮق اﻟﱠﺸَﺮا, (S, O, K,) inf. n. ﺗـَْﻌِﺮﻳٌﻖ, (S, O,) He mixed the wine, [with
َ  ﻋَﱠﺮsee 4, third sentence. ___ ب
2ق

water,] not doing so immoderately: (S, O:) or he put a little water into it; as also ُاﻋﺮﻗﻪ
(K;) or the latter signifies
signifies

;

َ ﺖ اﻟَﻜْﺄ
ُ ْأَْﻋَﺮﻗ
he put into it some water, not much: (S:) [but] accord. to Lh, س

َ ﺖ اﻟ َﻜْﺄ
ُ ْ َﻋﱠﺮﻗsignifies I put little water to the
I filled the cup of wine: or, accord. to IAar, س

cup of wine; and so أَْﻋ َﺮﻗْـﺘـَُﻬﺎ

: but the former of these two phrases is also expl. as meaning

I mixed the cup of

ُ ْ ﺗـَﻌَﱠﺮﻗsignifies I mixed [with water
wine; whether with little or much water not being specified: (TA:) and َﺖ اﳋَْﻤَﺮة

the wine, or portion of wine]. (Ham p. 561.) ___ ﻋّﺮق ِﰱ اﻟﱠﺪْﻟِﻮ, (S, O, K, TA,) inf. n. as above; (O, K;) and اﻋ ﺮق
2

( ;ِﻓﻴَﻬﺎO, K, TA;) He put into the bucket less water than what would fill it, (S, O, K,) on the
ّ [ ﰱ اﻟinto
occasion of drawing: (S, O:) or he put little water into the bucket; and so ﺴَﻘﺂِء
ِ ِ
the skin]: (TA:) and  ﻋَ ِّﺮْق ِﰱ اِﻹَ�ِءPut thou less than what would fill it into the vessel. (S.)
َ َ َ َ
___  ﺑـ ﱠﺮْﻗ ﺖ وﻋَ ﱠﺮْﻗ ﺖThou madest a sign with a thing, that had nothing to verify it, [or
madest a false display, or a vain promise,] and didst little. (IAar, TA in this art and in art. .)ﺑﺮق

َ ﻋّﺮق اﻟَﻔَﺮ, (O, TA,) inf. n. as above; and ( ; اﻋﺮﻗُﻪTA;) He made the horse [to sweat, or] to run in
س

order that he might sweat, and become lean, and lose his flabbiness of flesh. (O, *
TA.) See also 4, again, in three places.

َ  أَْﻋَﺮsee 1, former half.  اﻋﺮﻗُﻪ ﻋَْﺮﻗًﺎHe gave him a bone with flesh upon it, or of which the
4ق

َ ُ َﻣﺎأَْﻋَﺮﻗْـﺘُﻪand ُ َﻣﺎ َﻋﱠﺮﻗْـﺘُﻪI gave him not
flesh had been eaten. (TA.) ___ And [hence, app.,] ﺷﻴْـﺌًﺎ

anything. (O, TA.) ___ And ُ ﻋﺮﻗﻪHe gave him to drink pure, or unmixed, wine; or wine with

َ  اﻋﺮق اﻟَﻔَﺮ: see 2, last sentence but one.
a little mixture [of water]. (Ham p. 561.) ___ See also 2, in four places. س

ُ اﻟﻨﱠـَﺒﺎ, (S,) The trees, (S, O, K,) and the plants, (S,) extended their roots
اﻋﺮق اﻟﱠﺸَﺠُﺮ, (S, O, K,) and ت
ْ  ا ْﺷﺘَﱠﺪis erroneously put for ت
ْ اْﻣﺘَﱠﺪ, and so [in one place] in the O; (TA;) as
into the earth; (S, O, K, * TA;) in the K, ت
ِ
ِ
ّ
ّ
also  ﺗﻌ ﺮق, said of trees, (M, O, TA,) and  ﻋ ﺮق, (M, TA,) and in like manner,  اﻋﱰق, and  ا ﺳﺘﻌ ﺮق, said of trees, i. e.,
ْ ََرُﺟﻞٌ ﻟَﻪُ َﺷَﺠَﺮةٌ ﺗـََﻌﱠﺮﻗ
struck their roots into the earth, as in the A: (TA:) [but accord. to Mtr,] in the phrase ﺖ
ﻚ َﻏ ِْﲑِﻩ
ِ ِﰱ ِﻣْﻠ, meaning [A man of whom a tree] whereof the root crept along beneath the
ground [into the property of another], in [one of the books of which each is entitled] the Wáki'át, ﺗﻌ ّﺮﻗﺖ
ْ  ﻋَ ﱠ. (Mgh.) ___ [Hence,] one says, ُ[ أَْﻋَﺮَق ﻓﻴِﻪ أَْﻋَﻤﺎُﻣﻪُ َوأَْﺧَﻮاﻟُﻪHis paternal uncles and
should correctly be ﺮﻗَﺖ
ِ
his maternal uncles implanted, or engendered, in him, by natural transmission, a
quality, or qualities, possessed by them, or what is termed a strain]; (S, O, TA; [in which the
3

ْ َﺿَﺮﺑ
َ in the
 ﻋّﺮق. (L, TA.) [See also the saying ﺖ ِﻓﻴِﻪ ﻓَُﻼﻧَﺔُ ﺑِِﻌْﺮٍق ِذى أََﺷٍﺐ
َ أُْﻋِﺮ, (S, O, [agreeably with the context in both, in like manner as it is
second quarter of the first paragraph of art. ﺿ ﺮب.] And ق
َ أَْﻋَﺮ, (K, [but I know nothing that is in favour of this latter except a questionable
with explanations of phrases here preceding,]) or ق
meaning is indicated by the context;]) and so

 ُﻣْﻌِﺮٌقwhich will be mentioned below, voce َﻋِﺮﻳٌﻖ,]) said of a man, and likewise of a horse, (S, O,) He was, or
ٌ )ﻟَﻪُ ِﻋْﺮ, in
became, rooted ()َﻋِﺮﻳًﻘﺎ, (S, O, K,) i. e. one having a radical, or hereditary, share (ق
explanation of

generousness or nobleness [of origin, which, accord. to the S and O, and common usage, seems to be implied by the verb when used
absolutely], (S, O, K,) and also in meanness or ignobleness [thereof; meaning

he had a strain of, i. e. an inborn

disposition to, generousness or nobleness, and also meanness or ignobleness]. (S, * O, * K.) [See an ex. in a verse cited voce

ٌ ﻃَﺎ, in art. ﻃﻴﺐ. And see also the last form of 1 ( )ﻋَُﺮَقin the present art.]  أَْﻋَﺮَقalso signifies He (a man, S, O) went, or
ب
َ , S, or أَﺗَﻰ, K,) or journeyed, (َﺳﺎَر, O,) to El-'Irák: (S, O, K:) and  اﻋﱰﻗﻮاThey entered
came, (ﺻﺎَر
upon, or took their way in or into, the country of El-'Irák. (Th, TA.)

َ  ﺗَـﻌَﱠﺮsee 1, former half, in four places: and 2, former half: and 4, former half, in two places.  ﺗـَﻌَﱠﺮْق ِﰱ ِﻇ ِﻞّ َ�ﻗَِﱴWalk
5ق

َ
thou in the shade of my she-camel, and profit by it, little and little. (TA.) ُﺻﺎَرَﻋﻪ

ُ ﻓـَﺘَـﻌَﱠﺮﻗَﻪHe wrestled with him, and took his head beneath his armpit and threw him
down. (K.)

َ  ِإْﻋﺘَـَﺮsee 1, first sentence: and 4, former half: and the same, last sentence. َ اﻋﱰق اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔHe took the she-camel
8ق

and tied the cord called  ِزَﻣﺎمto her [ ِﺧﻄَﺎمor halter, or the like]. (TA.)

10  ا ﺳﺘﻌﺮقHe exposed himself to the heat in order that he might sweat: (IF, O, K:) he
stood in a place on which the sun shone, and covered himself with his clothes
for that purpose]. (Z, TA.) See also 4, former half. ُ ا ﺳﺘﻌﺮﻗﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels pastured near to

[

the sea or a great river, i. e., in a place of pasture such as is termed ِﻋَﺮاق: so says AZ: or, as
4

AHn says,

the camels came to a piece, or tract, of land, such as is termed ِﻋْﺮق, i. e., one

exuding water and producing salt and giving growth to trees. (TA.)

ُ ْ ﻋَْﺮﻗَـﻴ, inf. n. ﻋَْﺮﻗَﺎٌة, I bound, or tied, upon the leathern bucket the two
Q. Q. 1 ﺖ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ

cross-pieces of wood called the ﻋَْﺮﻗـَُﻮَ�ِن. (S.)

( َﻋْﺮٌقS, O, Msb, K) and ( ﻋَُﺮاٌقK) [the latter also a pl.] A bone of which the flesh has been taken: (S, O:)

or

a bone of which the flesh has been eaten: (Msb, K:) or a bone of which most of the

flesh has been taken, some thin and savoury portions of flesh remaining upon
it: (TA:) or the former signifies a bone upon which is flesh: and one upon which is no flesh: or,
as some say,

whereof most of that which was upon it has been taken, some little

remaining upon it: (Mgh:) or, as some say, a piece of flesh-meat; as also ٌَﻋْﺮﻗَﺔ

: (TA:) or

 ﻋَْﺮٌقsignifies a

bone with its flesh: and  ﻋَُﺮاٌق, a bone of which the flesh has been eaten: (K:) thus they are

 ﻋَُﺮاٌق: (TA:) but accord. to A'Obeyd, this signifies a
ُ أََﻛْﻠ, and they
piece of flesh-meat; and IAmb says that this is the right explanation, because the Arabs say ﺖ اﻟُﻌَﺮاَق
correctly expl. accord. to Ez-Zejjájee; and the like is said by AZ respecting

ُ أََﻛْﻠ: (Har p.26:) [or, app., the flesh-meat of a bone: and likewise the portions, of trees, that
ﺖ اﻟَﻌْﻈَﻢ
ٌ ﻋَْﺮ, S, Mgh, O) is  ﻋَُﺮاٌق, (S, Mgh, O, K,) which is extr, (IAth, K,) a pl. of a
are cropped by camels: (see ﻋَُﺮاٌم:)] the pl. (of ق
ٌ َ
ٌ ِﻋَﺮا, also, (IAar, K,) which is
measure of which, as that of a pl., there are few instances, (ISk, S, O,) [see an ex. voce ﺟﻨَﺎح,] and ق
do not say

more agreeable with analogy. (IAar, TA.) ___ Also

A road which men travel [as though they pared it] so that it

becomes plainly apparent: (K, * TA:) an inf. n. used as a subst. [properly so termed]. (TA.) ___ See also َﻋَﺮٌق,
near the end.

 ِﻋْﺮٌقA certain appertenance of a tree; (S, Mgh, O, Msb, K;) the root thereof; or the part thereof that is
ٌ ( ﻋُُﺮوS, O, Msb,
beneath the ground; (MA;) or its branching roots [collectively]: (TA:) pl. [of mult.] ق
5

K) and

َ َﻟْﻴ, (S, Mgh, O, Msb,) i. e. ﻟﺬى ﻋْﺮق ﻇَﺎﱂ,
 ِﻋَﺮاٌقand [of pauc.] أَْﻋَﺮاٌق. (K.) ___ It is said in a trad., ﺲ ﻟِِﻌْﺮٍق ﻇَﺎٍِﱂ َﺣﱞﻖ
ٍِ ٍ ِ ِ ِ
There is no right pertaining] to him who plants, (S, Mgh, O, Msb,) or

(Mgh, O, Msb,) meaning [

sows, (S,) in land, (Mgh, Msb,) or in land which another has brought into cultivation (S, O,
Msb)

after it has been waste, (S, O, Msb, *) wrongfully, in order that he may have a

claim to that land: (S, Mgh, O, Msb:) the epithet being tropically applied to the ِﻋْﺮق, (Mgh, Msb,) as it properly applies to

ﻟِِﻌْﺮِق ﻇَﺎٍِﱂ, making the former noun to be a prefix to the latter,
ْ ُ  )أَْرﻃَﻰ( ُﻋُﺮوare long, red, penetrating into the moist earth,
governing it in the gen. case. (O.) ___ The roots of the ق اﻷَرﻃَﻰ

the owner thereof: (Mgh:) but some, in relating this trad., say

succulent, compact, and dripping with water: and to them, in
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a trad., certain camels are likened in respect of their redness and plumpness and the compactness of their flesh and fat. (TA.) ___

اﻟُﻌُﺮوُق اﻟ ﱡ, a certain
 اﻟُﻌُﺮوُقalso signifies A certain plant with which one dyes: (S, O:) or ﺼْﻔُﺮ
ُ [ َزْرَدor ب
ْ ]َزْردٌ ُﭼﻮ, (K, TA,) i. e. yellow wood:
plant used by the dyers, called in Pers. ﭼﻮﺑَﺔ
َ
ُْ
ّ اﳌَﺎﻣﲑَاُن اﻟ: (TA:) or ُﺼﻐﲑ
ُ ُْ ُ اﳌﺎِﻣﲑَا, (K,) or ﺼﻴِﲎﱡ
(TA:) or i. q.  اﳍ ﺮد: or ن
ِ
ِ
ِ اﻟُﻜﺮُﻛﻢ اﻟ ﱠ: (K:) all which are nearly alike. (TA. [See also
ُ ُْ
ُُ
َ
ﻒ
ِ ﺑـْﻘَﻠﺔُ اﳋَﻄَﺎِﻃﻴ, voce ﺑﻘﻞ.]) ___ And  اﻟﻌﺮوُق اﳊﻤﺮMadder, (ُاﻟُﻔﱠﻮة, K, TA,) with which one dyes. (TA.)
ُ
ُ
ُ  اﻟُﻌُﺮوA certain plant that fattens women; also called ُاﳌْﺴﺘـَْﻌِﺠﻠَﺔ. (K.) ___
___ And ق اﻟِﺒﻴﺾ
ٌ  ﻋُُﺮوseems sometimes to signify Straggling plants or stalks, spreading like roots: see ٌَﺟﻨْـﺒَﺔ. ___
[ق
And it signifies also

ٌ ﻋُْﺴﻠُﻮ.] ___ And  ﻋْﺮٌقsignifies also The root,
Sprouts from the roots of trees: see ج
ِ

origin, or source, of anything: (K, TA:) and the basis thereof. (TA.) [And particularly The origin of a man,
considered as the root from which he springs: hence
source, of mankind; or to

 ِﻋْﺮُق اﻟﺜـﱠَﺮىis said to be applied by Imra-el-Keys to Adam, as the root, or

Ishmael, as, accord. to some, the root, or source, of all the Arabs: (see Le Diwan d'Amro'lkais, p. 33 of

the Ar. text, and p. 103 of the Notes:) and the pl.]

 أَْﻋَﺮاٌقsignifies the ancestors of a man. (Har p. 634.) [And A quality,
6

or

disposition, possessed by a parent or by an ancestor or by a collateral of such

person, considered as the source of that quality of a disposition in a descendant or in a collateral of a descendant: and such a
quality, or disposition, when transmitted; a strain; i. e. a radical, a hereditary, an
inborn, or a natural, disposition: and a radical, or hereditary, share in some quality or the like:
pl.

أَْﻋَﺮاٌق.] One says, [ ﺗََﺪاَرَﻛﻪُ أَْﻋَﺮاُق َﺧ ٍْﲑGood qualities or dispositions possessed by a parent

or

by an ancestor or by a collateral of such a person, or strains of a good kind,

َ  أَْﻋَﺮاُقor [ َﺳْﻮٍءevil qualities or dispositions &c., or strains of an
extended to him]; and ﺷ ٍّﺮ

ٌ [ اﻟﻌْﺮُق َد ﱠﺳﺎThe natural disposition is wont to enter; i. e., to be
evil kind]. (TA.) And س
ِ
transmitted to succeeding generations]. (TA in art.

ْ َﻋَﱠﺮﻗ, or, accord. to more
دس, q. v.) And [ ﻋﺮﻗﺖ ﻓِﻴِﻬْﻢ ِﻋْﺮَق َﺳْﻮٍءi. e. ﺖ

ْ َأَْﻋَﺮﻗ, meaning She implanted, or engendered, in them, or among them, an
ﺖ
َ [ ﻟَﻪُ ِﻋْﺮٌق ِﰱ اﻟHe
evil strain, or radical or hereditary disposition]. (TA in art. ﺿﺮب.) And ﻜَﺮِم
common usage,

has a radical, or hereditary, share in generousness or nobleness of origin]: (S, O:) and in

َْ[ َﻟﻪُ ﻋْﺮٌق ﰱ اﳌHe has a radical, or
ت
ﻮ
ِ ِ
ِ
heriditary, share in death]; meaning that he will inevitably die. (O. [See also َﻋِﺮﻳٌﻖ.]) ___ [Hence, app., A little,
َ ُ
ُ ْ ْ
or modicum, or small quantity or admixture, of something]. One says, ﲪﻮﺿﺔ
ٍ َ ُ ﻓِﻴِﻪ ِﻋﺮٌق ِﻣﻦ, and ﻣﻠُﻮﺣٍﺔ, i.
َ َ ْ َ
e. In it is a little, or a modicum, of acidity, and of saltness. (TA.) And ق ﻣﻦ اﳌﺂء
ِ ِﰱ اﻟﱠﺸﺮا
ِ ِ ٌ ب ِﻋﺮ
like manner one says of a person between whom and Adam is no living ancestor,

In the wine is a small quantity [or admixture] of water. (S, O, K.) ___ Also A certain
appertenance of the body; (O, Msb, K, TA;) i. e. the hollow [canal] in which is the blood; (TA;) [a
blood-vessel; a vein, and an artery: also any duct, or canal, in an animal body: and sometimes, though
improperly,

a nerve: or any one of the appertenances of the body that resemble roots:] pl. [of

( ﻋُُﺮوٌقO, Msb, K) and ( ِﻋَﺮاٌقK) and [of pauc.] أَْﻋَﺮاٌق. (Msb, K.) [Hence it may be applied to A spermatic duct:
ْ َ َ ُ ْ َﻋَﻠْﻴ ُﻜْﻢ �ﻟ ﱠ, meaning [Keep ye to fasting, for it is]
and hence, app.,] it is said in a trad., ﺔ ﻟْﻠﻌ ﺮق
ِ
ِ ِ ِ ٌ ﺼﻮِم ﻓَِﺈﻧﱠﻪ َْﳏﺴﻤ

mult.]
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a cause, or means, of stopping venereal intercourse: or an impediment to venery,
and a cause of diminishing the seminal fluid, and of stopping venereal
intercourse or passion. (T * and TA in art. ض
ِ ___ ﻋُُﺮوُق اﻷَْر.)  ﺣﺴﻢmeans The pores through

which exudes the moisture of the earth. (TA.) ___ And (i. e.  )ﻋ ﺮوق اﻻرضi. q. ض
ِ َﺷْﺤَﻤﺔُ اﻷَْر
[the significations of which see in art.

ُ إِﻧﱠﻪُ َﳋَِﺒﻴ
]ﺷﺤﻢ. (TA.)  ِﻋْﺮٌقalso signifies The body. (K, TA.) Thus in the saying, ﺚ اﻟِﻌْﺮِق

Verily he is corrupt, or impure, in respect of the body]. (TA.) ___ And Milk. (K.) One says,

[

َ َُ�ﻗـَﺘ, meaning Thy she-camel has a constant flow, or abundance, of milk: or
ﻚ َداﺋَِﻤﺔُ اﻟِﻌْﺮِق
has constant milk. (TA.) [See also ﻋََﺮٌق, first quarter.] ___ And Numerous offspring: (IAar, K:) or milk
َ ﻚ َوﻏَﻨَِﻤ
َ [ َﻣﺎ أَْﻛﺜَـَﺮ ِﻋْﺮَق ِإﺑِﻠHow abundant are the milk and
and offspring; as in the saying, ﻚ
ِ
offspring of thy camels and thy sheep or goats!]. (TA.) [See, again, ﻋََﺮٌق, first quarter.] Also Salt
land that gives growth to nothing. (K.) ___ And (K) A piece, or tract, of land exuding
water and producing salt, (AHn, K,) that gives growth to trees, (AHn, TA,) or that gives
growth to the [species of tamarisk called] ﻃَْﺮﻓَﺂء: (K:) a signification the contr. of that in the next
preceding sentence. (TA.) ___ And

A mountain that is travelled, or traversed: (TA:) or a mountain

that is rugged, and extending upon the earth, (K, * TA,) debarring one by reason of
its height, (TA,) and not to be ascended, because of its difficult nature, (K, TA,) but
not long. (TA.) And A small mountain (K, TA) apart from others. (TA.) Thus it has two contr.
significations. (K.) ___ And

َ [or elongated and elevated tract (not  َﺟﺒَﻞas in the CK)] of sand
A thin ﺣﺒْﻞ

extending along the ground: (K, TA:) or an elevated place: pl. ﻋُُﺮوٌق. (K.) ___ See also ِﻋَﺮاٌق, latter
half, in two places.

َ  ِﻋْﺮُق َﻣand ﻀﱠﻨٍﺔ
َ ( ِﻋْﻠُﻖ َﻣthe latter of which is that commonly known, TA) signify A thing of which
ﻀﻨﱠٍﺔ

one is tenacious; (O;) a thing held in high estimation, of which one is tenacious, (S
and K and TA in art.

ﺿﻦ,) and for which people vie in desire: (TA in that art.:) but [said to be] used only in a
8

case of negation: one says,

َ َﻣﺎ ُﻫَﻮ ِﻋﻨْﺪى ﺑِِﻌْﺮِق َﻣ, meaning It is not, in my estimation, a thing of
ﻀﻨﱠٍﺔ
ِ

any value, or worth. (TA.)

 ﻋََﺮٌقSweat; i. e. the moisture, or fluid, that exudes (S, * O, * K, TA) from the skin of an animal; (K,
TA;) or the

water of the skin, that runs from the roots of the hair: a gen. n.; having no pl.; (TA;)

or no pl. of it has been heard: (Msb:) Lth says, I have not heard a pl. of

 ;اﻟَﻌَﺮُقbut if it be pluralized, it should be, accord. to analogy,

أَْﻋَﺮاٌق. (O, TA.) ___ It is metaphorically used [in a similar sense] in relation to other things than animals. (K.) [Thus] it signifies The
َ ََ
[exuded] moisture of a well: (K:) and in like manner of earth, or land, when the dew, or rain, has percolated in it ()ﻧَـﺘﺢ ﻓﻴﻬﺎ
ِ
ْ
so that it has met the moisture thereof. (TA.) ___ And The [ دﺑﺲor honey] of dates; (K;) because it flows, or exudes, from
ِ
ُُ
them. (TA.) ___ And Milk; because it flows in the ducts ([ ) ﻋ ﺮوقthereof] until it comes at the last to the udder: (K:) or milk

َ َ َ
at the time of bringing forth; as in the saying, ﻚ
ِ  ﻣﺎ أَْﻛﺜـَﺮ ﻋَﺮَق ﻏَﻨَِﻤHow abundant is the milk
of thy sheep, or goats, at the time of their bringing forth! (AZ, O.) [See also ِﻋْﺮٌق, latter half.]

___ And (K) The

offspring of camels: (S, O, K:) so in the saying, [ َﻣﺎ أَْﻛﺜـََﺮ ﻋََﺮَق إِﺑِِﻠِﻪHow numerous are the

offspring of his camels!]. (S, O.) [See, again, ِﻋْﺮٌق, latter half.] ___ And Advantage, profit, utility,
or

benefit: (O, K, TA; in [several of] the copies of the second of which,  اﻟﻨـﱠْﻘُﻊis erroneously put for اﻟﻨـﱠْﻔُﻊ: TA:) and a

ُ  اﻟﺘـﱡَﺮاis erroneously put for ب
ُ اﻟﺜـﱠَﻮا: TA:) or a
recompense, or reward: (K, TA; in some copies of the former of which, ب
little thereof; (K, TA;) likened to [ َﻋَﺮقas meaning sweat ]. (TA.)  ﻋََﺮُق اﳋَِﻼِلmeans A thing that one

gives, or yields, for friendship: (S, O, TA:) or a reward for friendship. (TA.) A poet says, namely ElHárith Ibn-Zuheyr, describing a sword named

اﻟﱡﻨﻮن, (O, TA,) belonging to Málik Ibn-Zuheyr, which Hamal Ibn-Bedr took from him on

the day when he slew him, and which El-Hárith took from Hamal when he slew him, (TA,)

*
*

َوُﳜِْﱪُُﻫْﻢ َﻣَﻜﺎَن اﻟﱡﻨﻮِن ِﻣِّﲎ
َوَﻣﺎ أُْﻋِﻄﻴُﺘﻪُ َﻋَﺮَق اﳋَِﻼِل

*
*
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And he shall tell them the place of En-Noon, from me, and that I was not given it

[

as a reward for friendship]; meaning, that I took this sword by force. (O, TA. [In the S, the former hemistich of this
verse is given differently, and, as is said in the TA, erroneously.]) ___

ُ ( ﻟَﻘﻴwhich is a prov., TA) means
ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن َﻋَﺮَق اﻟِﻘْﺮﺑَِﺔ
ِ

I experienced from such a one] hardship, as expl. by As, who says that he knew not the origin thereof, (S,

[

O,) or

difficulty, or distress, as expl. by IDrd: (O:) and it is said that the [ َﻋَﺮقor sweat] is of the man, not of the [ ِﻗْﺮﺑَﺔor

 )ِﻗَﺮبare [generally] carried only by female slaves that bear burdens,

water-skin]; and the origin of the saying is, that water-skins (

and by him who has no assistant; but sometimes a man of generous origin becomes poor, and in need of carrying them himself, and he
sweats by reason of the trouble that comes upon him, and of shame; (S, O;) wherefore one says,
in art.

ُ [ ََﲡﱠﺸْﻤexpl.
َ َﺖ ﻟ
ﻚ َﻋَﺮَق اﻟِﻘْﺮﺑَِﺔ

ُ [ َﺟﺸْﻤlikewise expl. in art. ]ﺟﺸﻢ: accord. to Ks, the meaning is, I have
َ ْﺖ إِﻟَﻴ
]ﺟﺸﻢ, (S,) or ﻚ َﻋَﺮَق اﻟِﻘْﺮﺑَِﺔ
ِ
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suffered fatigue, and imposed upon myself difficulty, for thee, [or in coming to
thee,] so that I have sweated like the sweating of the water-skin: or, accord. to A'Obeyd, I
have imposed upon myself, in coming to thee, what no one has attained, and
what will not be; because the  ﻗﺮﺑﺔdoes not sweat: (O:)  َﻋَﺮُق اﻟِﻘْﺮﺑَِﺔis a metonymical expression for hardship, and
difficulty, or distress; because, when the  ﻗﺮﺑﺔsweats, its odour becomes foul: or because it has no sweat; therefore it is
as though one imposed upon himself an impossible thing: or it means

the benefit of the ( ;ﻗﺮﺑﺔwhich is the flowing

of its water, TA;) as though one imposed upon himself such a task that he became in need of the water of the ﻗﺮﺑﺔ, i. e. of
journeying to it; or it means

َ [or plaited suspensory] which the carrier of the  ﻗﺮﺑﺔputs
a ﺳِﻔﻴَﻔﺔ

over his chest [when carrying the  ﻗﺮﺑﺔon his back]: (K:) accord. to IAar, it signifies the

suspensory ( )ِﻣْﻌَﻼقby means of which the  ﻗﺮﺑﺔis carried; as also ( ;ﻋََﻠُﻘَﻬﺎO, TA;) the  رbeing
substituted for

ل: (TA: see art. ر:]) but he says also that  َﻋَﺮُق اﻟِﻘْﺮﺑَِﺔmeans one's sweating with the  ﻗﺮﺑﺔby reason
10

of the difficulty, or trouble, of carrying it; and
also said to signify
upon himself

the ِﻋَﺮاق

[q. v.]

ﻋََﻠُﻘَﻬﺎ, that by which it is tied, or bound, and then suspended: (L, TA:) the former is

of the ﻗﺮﺑﺔ, that is sewed around it: (TA:) or it means that one has imposed

difficulty, or trouble, or fatigue, like that of the carrier of the ﻗﺮﺑﺔ, who sweats

 ﻋََﺮٌقalso signifies A heat; i. e. a single run, or a run at once,
ُ  َﺟَﺮى اﻟَﻔَﺮor  َﻋَﺮﻗـَْﲔThe horse ran a heat or two
to a goal, or limit. (S, O, K.) One says, س ﻋََﺮﻗًﺎ
ِ
beneath it by reason of its heaviness. (K.) ___

heats. (S, O.) Also A row of horses, and of birds, (S, O, Msb, K,) and the like; (S, Msb;) and any
things disposed in a row; (S, O, K, TA;) as also ٌ( ; َﻋَﺮﻗَﺔTA;) or this latter is the n. un. [app. signifying one of

ٌ ﻋََﺮَﻗﺎ. (Msb.) [See an ex. in a verse of Tufeyl cited in art. ﺻﺪر, conj.
such as compose a row]: (S:) pl.  أَْﻋَﺮاٌقand ت
5; also cited in the present art. in the S and O.] ___ And

Any row of bricks, crude and baked, in a wall:

َ َ َ
َ َ َ
ﲔ
ِ ْ َ ﺑـََﲎ اﻟﺒَﺎِﱏ ﻋَﺮًﻗﺎ وﻋَﺮﻗـand ﲔ
ِ ْ َ[ ﻋَﺮﻗًَﺔ وﻋَﺮﻗَـﺘـThe builder built a row of bricks and two
ٌ أَْﻋَﺮا. (TA.) ___ And Roads in mountains; as also ٌ ﻋَْﺮﻗَﺔ, (K, TA,) with fet-h and
rows thereof]: (K, TA:) pl. ق
ََ
then sukoon. (TA.) ___ And Foot-marks of camels following one another: (K, TA:) n. un. ٌ ﻋ ﺮﻗَﺔ. (TA.)
ٌ ﻃََﺮ.] A poet says,
[See an ex. of the latter voce ق
one says,

*

َ ََوﻗَْﺪ ﻧ
ﺴْﺠَﻦ ِ�ﻟَﻔَﻼِة ﻋََﺮﻗَﺎ

*

And they had woven in the desert, or waterless desert, foot-marks in their

[

following one another]. (TA.) ___ And A plait of palm-leaves (S, O, Msb, K) &c. (S, O) before a

[ َزﺑِﻴﻞso in the S and O] or [ ِزﻧِْﺒﻴﻞso in the K, both meaning the same, i. e. a basket,] is made therewith: (S, O, K:)
or a زﻧِْﺒﻴ ﻞ
ِ itself: (K:) or hence (S, O) it signifies also (S, O, Msb) a ( َزﺑِﻴﻞS, O) or [what is called] a ( ِﻣ ْﻜﺘَﻞMgh, Msb)
and

ِزﻧِْﺒﻴﻞ, (Msb,) of large size, woven of palm-leaves, (Mgh,) capable of containing

fifteen times as much as the measure termed ﺿﺎع, as some say, (Mgh, Msb,) or thirty times

as much as that measure: (Mgh:) also pronounced َﻋْﺮٌق

. (K.) ___ [And

َ,
A suspensory of a َزﺑِﻴ ﻞ: see ﺣِﱴﱞ
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ﺣﱴ. (A similar meaning has been mentioned above, in this paragraph.)] ___ See also ٌﻋََﺮﻗَﺔ. And Raisins. (K. [But this is
َِ has been erroneously
said in the TA to be extr.: and I think it to have been probably taken from some copy of a lexicon in which زﺑﻴﺐ
in art.

written for

ِزﺑَﻴﻞ.])

ٌ ََ ﻟMilk of which the flavour is corrupted by the sweat of the camel upon
ﱭ ﻋَِﺮٌق
which it is borne; (S, O, K;) the skin containing it being bound upon him without
any preservative between it and his side. (S, O.)

 ُﻋَﺮٌق: see ٌﻋَُﺮﻗَﺔ.
 ﻋُُﺮٌقa pl. of [ ِﻋَﺮاٌقq. v.]. (Lth, AZ, S, &c.) It is also expl. by IAar as meaning People of soundness in religion.
(TA.)

ٌ ﻋَْﺮﻗَﺔ: see ﻋَْﺮٌق: and see also ﻋََﺮٌق, last quarter.
ٌ ِﻋْﺮﻗَﺔ: see ِﻋْﺮﻗَﺎٌة, in four places.
ٌ ﻋََﺮﻗَﺔ: see ﻋََﺮٌق, last quarter, in three places. ___ Also The piece of wood, or timber, that intervenes
between the [or any] two rows of bricks of a wall. (S, O, K, TA. [ﺳﺎﻗَﻰ, in this explanation in the CK, is

َﺳﺎَﰱ, with ف.]) ___ And The border ( )ﻃُﱠﺮةthat is woven in the sides of the [tent
ْ ُﻓ. (S, O.) See also ﻋْﺮﻗَﺎٌة, last sentence. ___ And The [ دﱠرةor whip], with which one beats, or
called] ﺴﻄَﺎط
ِ
ِ
ٌ  ﻋََﺮﻗَﺎand [coll. gen. n.]
flogs. (K.) ___ And The plaited thong with which a captive is bound: pl. ت
ٌ  َﻋَﺮﻗَﺎsignifies [simply] plaited thongs ()ﻧُُﺴﻮع. (S, O.)
 ﻋََﺮٌق: (K:) or ت
a mistake for

ٌ ﻋَُﺮﻗَﺔ, (S, O, K,) which is agreeable with general analogy, and  ﻋَُﺮٌق, (K, TA,) which is not so, but which is used by some in the same
sense as the former, (TA,) A man

who sweats much, (S, O, K, TA.)
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 ﻋَْﺮٍق, originally ﻋَْﺮﻗـٌُﻮ: see ٌﻋَْﺮﻗُـَﻮة, of which it is a coll. gen. n.
 [ ﻋﺮﻗﻰ, said by Reiske to signify The inner and thin skin in the egg of an ostrich, is evidently a mistake
ٌ ْ
for ﻏ ﺮﻗ ﺊ.]
ِِ
 ﻋَْﺮﻗَﺎٌة: see ٌﻋَْﺮﻗـَُﻮة: and the paragraph here following, in two places: and see also ﻋَُﺮاٌق.
( ِﻋْﺮﻗَﺎٌةO, K) and ٌ ﻋَْﺮﻗَﺎةand ٌ( ِﻋْﺮﻗَﺔK) A root, race, stock, or source; syn. ٌأَْﺻﻞ: (O, K:) or a source of
wealth or property: or the main portion of the root of a tree. from which the [ ﻋُُﺮوقor

minor roots] branch off: (K:) or, as some say, ٌ ِﻋْﺮﻗَﺎةhas this last meaning; or, as others say, ٌِﻋْﺮﻗَﺔ

. (Ltl., O.) They

ُ�ّٰﺻﻞَ ٱ
َ  ﻋَْﺮﻗَﺎﺗَـُﻬْﻢ اْﺳﺘَْﺄand  ;ﻋْﺮﻗَﺎ �ْﻢif they pronounced the first letter with fet-h, they so pronounced the last letter [before
ِِ ِ
ِ
ْ
the pronoun]; and if they pronounced the former with kesr, they thus pronounced the latter, regarding the word as pl. of ٌ ﻋ ﺮﻗَﺔ: (K:)
ِ
ْ ُ ْ ُّٰ ﺻَﻞ ٱ
َ اْﺳﺘَْﺄ, meaning [ َﺷْﺄﻓـَﺘَـُﻬْﻢi. e. May God utterly
or, accord. to Lth, the Arabs are related to have said, � ﻋ ﺮﻗَﺎﺗـَﻬﻢ
ِ
ِ
destroy their race, stock, or family], pronouncing the  تwith nasb because regarding the word as [a sing.] like
َ thus like as they do in saying ﻚ
ُ َْرأَﻳ: it is said, however, that
َ َﺖ ﺑـَﻨَﺎﺗ
 ;ِﺳْﻌَﻼٌةor holding it to be pl. of ٌ ِﻋْﺮﻗَﺔ, but pronouncing the ت
َ ِﺳْﻌ. (O.) [The saying is a prov.,
this is a mistake; that only he should pronounce it thus who makes the word to be a sing. like ٌﻼة
ََ
ََ
 ﻃُﱠthat is woven
mentioned by Meyd, who adds another reading, namely, ﻋ ﺮﻗَﺎ�ﻢ, holding this to be from ُ اﻟﻌ ﺮﻗَﺔmeaning the ﺮة
ْ
around the ﻓُﺴﻄَﺎط: and Freytag, in his Lexicon, adds also ﺮﻗ ﺎﺗَﻪ
ِ َﻋ, with nasb, as on the authority of Meyd; in whose Proverbs I do
said,

not find it.]

[ ﻋَْﺮﻗَﺎنaccord. to general analogy without tenween and having for its fem. ﻋَْﺮﻗَﻰ, or accord. to the dial. of the Benoo-Asad with
َْ
tenween and having for its fem. ٌﻋ ﺮﻗَﺎﻧَﺔ,] Sweating. (Msb.)
 َﻋْﺮﻗُـَﻮُة اﻟﱠﺪْﻟِﻮis thus, (S, O, K,) with fet-h to the ع, (S, O,) like ﺗـَْﺮﻗُـَﻮة, (K,) and should not be pronounced with damm to the first
َ َْ
ُ  ;َﻋَﺮﻗَﺎbut expressly stated in the TA to be with
letter; (S, O, K;) and  ﻋ ﺮﻗَﺎﺗـُﻬﺎsignifies the same; (K, TA; [in the CK, erroneously, �ﺎ
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fet-h and then sukoon;]) i. e.

The piece of wood that is put across the [ دﻟﻮor leathern bucket,

from one part of the brim to the opposite part]: (TA:) the  ﻋَْﺮﻗـَُﻮَ�ِنbeing the two pieces of

wood that are put athwart the [ دﻟﻮto keep it from collapsing and for the purpose

of attaching thereto the well-rope], like a cross: (As, S, O, K:) pl. ( ;ﻋََﺮاٍقS, O, K;) and if you pluralize

[ ةof the sing., or rather if you form from it a coll. gen. n.], you say  ﻋَْﺮٍق, originally َﻋْﺮﻗـٌُﻮ, (S, O, L,) then
ﻋَْﺮِﻗ ٌﻰ, and then َﻋْﺮٍق. (L.) ___  اﻟَﻌْﺮﻗـَُﻮَ�ِنalso signifies The two pieces of wood that connect the َواِﺳﻂ
َ [ ﻣَُﺆ ﱠor kinder part thereof]:
َْ
[or fore part] of the [camel's saddle called]  رﺣ ﻞand the ﺧ ﺮة
it by suppressing the

(S, O, K:) or, accord. to Lth,

ُ [ َﻋq. v.], on the two
two pieces of wood which are upon the ﻀَﺪاِن

ُ  َذاmeans Calamity, or
sides of the [camel's saddle called] ﻗـَﺘَﺐ. (O.) ___ ت اﻟَﻌَﺮاِﻗﻰ

misfortune: (S, O, K, TA:) for it is [properly] the [ َدْﻟﻮor leathern bucket]; and  اﻟﱠﺪْﻟُﻮis one of the names for

َ ﺖ ﻣﻨْﻪُ َذا
ُ
ت اﻟَﻌَﺮاِﻗﻰ
ِ [ ﻟَِﻘﻴI experienced from it, or him, calamity]: (TA:) or, as some
َ  ﻋََﺮاﻗِﻰ اِﻹsignifies Such [eminences of the kind called
say, it is from what here follows. (S, O, TA.) ___ ﻛﺎِم
( إَِﻛﺎمpl. of ٌ أََﻛَﻤﺔor of ٌ ])أََﻛﻢas are very rugged, not to be ascended unless with difficulty,
ٌ ﻋَْﺮﻗُـَﻮsignifies any  أََﻛَﻤﻪextending upon the earth, [in form] as
or trouble: (S, O, TA:) or ة
calamity: one says,

though it were the heap over a grave, (Lth, O, K,) elongated: (Lth,
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O:)

َ َ أthat extends, not high, but overtopping what is around it, near to the
an ﻛَﻤﺔ

ground or not near, and varying in different parts so that one place thereof is soft
and another place thereof rugged; being only a level portion of the earth
overtopping what is around it: (ISh, TA:) and  اﻟَﻌَﺮاِﻗﻰis also said to signify continuous, or

َ ِإ, that have become as though they were one long [ ُﺟْﺮفor abrupt,
connected, ﻛﺎم
14

water-worn bank or ridge] upon the face of the earth. (TA.) ___  اﻟَﻌَﺮاﻗِﻰsignifies also The

collar-bones ()اﻟﺘـﱠَﺮاﻗِﻰ, in the dial. of El-Yemen. (L, TA.)

ٌ ﻋََﺮِﻗﻴﱠﺔ, meaning A thing [i. e. a close-fitting cap, generally of cotton, to imbibe the
ُ ْﻗـَﻠَﻨ, is a post-classical
sweat,] which is worn beneath the turban and the [cap called] ﺴَﻮة
word. (TA.)

َ
 ﻋَُﺮاٌق: see ﻋَْﺮٌق, in four places. ___ Also, and ٌ ﻋَُﺮاﻗَﺔ, i. q. ٌ( ﻧُﻄَْﻔﺔO, K) [ ِﻣَﻦ اﳌﺂِءapp. meaning Clear water, whether
much or little; or a little water remaining in a bucket or skin]: (K:) or, accord. to the L, the former
word is pl. [or rather a coll. gen. n.] of the latter in this sense: (TA:) and

ٌ ﻋَْﺮﻗَﺎةsignifies the same. (K.) ___ And A copious

َ
ْ
rain: (K:) or so ٌ[ ﻋَُﺮاﻗَﺔonly]. (TA.) ___ And ﺚ
ِ  ُﻋﺮاُق اﻟَﻐﻴThe herbage that has come forth after the
rain. (Ibn-'Abbád, A, O, K.)

 ِﻋَﺮاٌقThe double suture that is in the lower part of the [leathern water-bag called]  َﻣَﺰاَدةand ( ;َراِوﻳَﺔLth,
َْ
O, K;) and this is of the firmest kinds of suture therein: (Lth, O:) or the suture that is in the middle of the [ ﻗ ﺮﺑ ﺔor
ِ
water-skin]: (TA:) or the

piece [or strip] of skin that is put upon the place where the two

extremities, or edges, of the [main] skin meet when it is sewed in, or upon, the lower
part of the ﻣﺰا دة: (K:) or the appertenance of the ﻗﺮﺑﺔ, and of the ﻣﺰا دة, &c., which is [a strip of skin]
doubled and then sewed [thereon thus] doubled: (Msb:) or, accord. to AZ, the [piece of] skin
that is doubled, and then sewed upon the lower part of the [water-skin or milk-skin called]  ِﺳَﻘﺂء:
(S:) and, (K,) accord. to As, (S, O,)

i. q. ٌ( ;ِﻃﺒَﺎﺑَﺔS, O, K;) i. e. the piece of skin with which the punctures

ٌ ﻋََﺮ, latter half: [and see ٌِﻃﺒَﺎﺑَﺔ:]) pl. ( ﻋُُﺮٌقLth, AZ, S, O, K, TA) and
of the seams are covered: (S, O: see also ق

( ﻋُْﺮٌقTA) and ٌ( ;أَْﻋِﺮﻗَﺔLth, O, TA;) the last a pl. of pauc. (Lth, O.) And  ِﻋَﺮاُق اﻟﱡﺴْﻔَﺮِةsignifies The suture
ُ [q. v.]. (K.) ___ Also Nearness, together,
surrounding the [round piece of skin called] ﺳْﻔَﺮة
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ُ  ;ﺗـََﻘﺎُرreading اﳋَُﺮِز: and it seems to mean also
of the stitch-holes in a skin or hide: [so I render ب اﳋﺮِز

uniformity thereof: for it is added,] hence the prov., ِﻷَْﻣِﺮِﻩ ِﻋَﺮاٌق, meaning His affair is uniform,
right, or rightly disposed. (TA.) ___ Also The side, or shore, (Lth, O, K,) of water, (K,) or of a sea, or great
river,

along the whole length thereof. (Lth, O, K. * [It is said in the K that  ﻋُُﺮٌقis pl. of  ِﻋَﺮاٌقin this sense: but

ٌ أَْﻋِﺮﻗَﺔalso; to which the TA adds ﻋُْﺮٌق.]) And accord. to AZ, Any
pasturage adjacent to a great river or a sea. (TA.) And ِﻋَﺮاُق اﻟﻨﱠـْﻬِﺮ, (K,) or ﺐ
ِ اﻟﱠﺮِﻛﻴ, (TA,) The
afterwards, that the pl. of the latter in all its senses is

َ [i. e.
border of the rivulet [for irrigation] (K, TA) by which the water enters a ﺣﺎﺋِﻂ

garden, or garden of palm-trees surrounded by a wall ], (TA,) from its nearest to its

ْ ُ[ ﻗapp. meaning side (but see this word)] of a mountain, by
furthest extremity. (K, TA.) ___ Also The ﻄ ﺮ

َ  ];ﻋَﺮاُقand so ﻋْﺮٌق
itself; [or so, perhaps, ﺟﺒٍَﻞ
ِ
ِ

]ِﻋْﺮُق َﺟﺒٍَﻞ. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And, as also  ِﻋْﺮٌق,
َ . (K.) ___  ِﻋَﺮاُق اﻟﱠﺪ اِرThe court, or yard, in
Remains of the [plants, or trees, called] ﲪْﺾ
ُ  ِﻋَﺮاThe circuit, or
front, or extending from the sides, of the house. (IB, K.) ___ ق اﻷُذُِن
surrounding edge, of the ear. (K.) ___  ِﻋَﺮاُق اﻟ ﻈﱡُﻔِﺮThe flesh surrounding the nail. (K, *
َ َ ِﻋَﺮاُق اﳊThe intestines that are above the navel, lying breadthwise, or
TA.) ___ ﺸﺎ
across, in the belly. (K.) ___ And  ِﻋَﺮاٌقsignifies also The inside of feathers. (AA, K.) ___ The  ِﻋَﺮاَﻗﺎِنof
the horse's saddle are The two edges of the  دﻓﱠـﺘﺎن, at the fore part of the saddle and its
ََِ
ٌ ﻗـََﺮﺑُﻮ, q. v.) [Also A pace, or rate of going.] One says in relation to a horse, on
hinder part. (IDrd, TA voce س
the occasion of drawing forth the sweat, and of careful tending, and fattening, ﻞ
ِ ﲪْﻠﻪُ ﻋََﻠﻰ اﻟِﻌَﺮاِق اﻷَْﻋﻠَﻰ َواﻟِﻌَﺮاِق اﻷَْﺳَﻔ
ِْ ِا,
[or

Urge, or make, thou him to go] the vehement pace and the inferior pace.

meaning [

(Ibn-'Abbád, O, TA.)

 اﻟِﻌَﺮاُقis the name of A certain country, (S, O, Msb, K,) well known, (Msb, K,)

extending from 'Abbádán to El-Mow- sil in length and from El-Kádiseeyeh to
Hulwán in breadth; (K;) masc. and fem.: (S, O, Msb, K:) said to be so named because upon the ِﻋَﺮاق, i. e. side, or
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shore, of the Tigris and Euphrates: (O, * K: [in which, and in other works, several other supposed derivations are mentioned, but such
as I think too fanciful to deserve notice:]) accord. to some, it is arabicized, (S, O, Msb, K,) from a Pers. appellation, (S, O,) i. e. from

ِإﻳَﺮان َﺷْﻬﺮ, (As, O, * K, TA,) of which the meaning is [said to be] having many palmtrees and [other] trees; (K;) but [SM justly says,]
َ
in my opinion the meaning requires consideration. (TA.) ___  اﻟﻌ ﺮاﻗَﺎنis an appellation of El-Basrah and El-Koofeh.
ِ ِ
(S, O, K.)

 ﻋَِﺮﻳٌﻖ, (S, O, K,) applied to a man and to a horse, means [Rooted, i. e.] having a radical, or hereditary,
share, (َﻟﻪُ ِﻋْﺮق, S, O,) in generousness or nobleness [of origin, which, accord. to the S and O, and common usage, seems to be
implied by the epithet when used absolutely], (S, O, K,) and also in meanness or ignobleness [thereof; or
i. e.

having a strain of,

an inborn disposition to, generousness or nobleness, and also meanness or ignobleness]. (S, * O, * K.) And you

 ﻓَُﻼٌن ُﻣْﻌَﺮٌق ِﰱ اﻟ َﻜَﺮِمand [ ِﰱ اﻟﻠﱡْﺆِمSuch a one is rooted, &c., in generousness or
nobleness and in meanness or ignobleness]; and ( ;ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﻤْﻌَﺮٌق ﻟَﻪُ ِﰱ اﻟ َﻜَﺮِمS, O;) and ِإﻧﱠﻪُ َﻟَﻤْﻌ ُﺮوٌق ﻟَﻪُ ِﰱ
اﻟَﻜَﺮِم, [the part. n. being formed] on the supposition of the suppression of the augmentative letter [in its verb, which is ]أُْﻋِﺮَق: (TA:)
say also

and in like manner, (S, O, TA,) in a trad., (O, TA,) a man of whom there is no living ancestor between him and Adam is said to be

َ ُ َْ ُ
ْ
ْ
ت
ِ ( ﻣﻌﺮٌق ﻟَﻪ ِﰱ اﳌﻮS, O, TA) i. e. Made to have a radical, or hereditary, share ( )ِﻋﺮٌقin death;
ٌ ُﻣْﻌِﺮis expl. as syn. with َﻋِﺮﻳٌﻖ: but in the verse to
(O, TA;) meaning that he will inevitably die. (S, O, TA.) [In the Ham p. 438, ق

which this explanation relates it is evidently employed in the sense of the act. part. n. of

 أَْﻋَﺮَقas used in the phrase أَْﻋَﺮَق ِﻓﻴِﻪ

ُأَْﻋَﻤﺎُﻣﻪُ َوأَْﺧَﻮاﻟُﻪ, q. v.] ___  ُﻏَﻼٌم َﻋِﺮﻳٌﻖmeans [A boy, or young man,] slender, or spare, and light
of spirit. (TA.)

ٌ ُﻋَﺮاﻓَﺔ: see ﻋَُﺮاٌق, in two places.
 ِﻋَﺮاِﻗﱞﻰOf, or belonging to, the country called اﻟﻌَِﺮاق. (Msb.) ___ ٌ إِﺑِﻞٌ ِﻋَﺮاﻗِﻴﱠﺔmeans Camels that
pasture upon what are termed ِﻋَﺮاق, i. e. remains of the [plants, or trees, called] َﲪْﺾ:
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(K, * TA:) or, app., accord. to Az,

camels of, or belonging to,  اﻟِﻌَﺮاقas meaning the waters of Benoo-

Saad-Ibn-Málik and Benoo-Mázin: or, as some say, of, or belonging to, the  ِﻋَﺮاقas meaning
the

side, or shore, of water: and it is also said that the epithet in this phrase is a rel. n. from [ اﻟﻌﺮقthus in my original,

without any syll. sign and without explanation]. (TA.)

ٌ َﻋﱠﺮاﻗَﺔ, with teshdeed [to the ]ر, A thing [app. a cloth for imbibing the sweat] that is put
َ [or horse's saddle] and the [ ﺑـَْﺮذَﻋَﺔq. v.]. (TA. [The
beneath the [ ﺗ ﻜﻠﺔapp. meaning pad] of the ﺳْﺮج
ﺗ ﻜﻠﺔ, which I have not found anywhere except in this instance, I can only suppose to be an arabicized word from the Pers. or
ُ
Turkish ﺗَﮕَْﻠﺘﻮ, which is commonly pronounced by the Turks ﱴ
ِ ْﺗََﻜﻠ, with  كand ى, and which means a pad, or a piece of

word

felt, put beneath the saddle to prevent its galling the beast's back.])

[ ﻋَﺎِرٌقact. part. n. of ]ﻋََﺮَق. A poet says,
*
*

َﻒﻟ
ْﺴﺎِﱏ َﻋْﻦ ﺻَِﺪﻳِﻘﻰ ﻓَِﺈْن أَُﺟﺄ
ِ أَُﻛ ﱡ
ِإﻟَﻴِْﻪ ﻓَِﺈِّﱏ ﻋَﺎِرٌق ُﻛﻞﱠ َﻣْﻌَﺮِق

*
*

I restrain my tongue from my friend; but if I be compelled to have recourse to

[

him in a case of need, I am one who gnaws to the utmost:  َﻣْﻌ َﺮقbeing here an inf. n.]. (S, O:

ُ َْﻋَﺮﻗ.) ___ And [the pl.]  اﻟَﻌَﻮاِرُقsignifies The ﺿَﺮاس
ْ َ[ أi. e.
ﺖ اﻟَﻌْﻈَﻢ
teeth, or lateral teeth, &c.]: (K:) an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___ And The [ ِﺳُﻨﻮنi.
َ ﻷَﻧـﱠَﻬﺎ ﺗـَﻌُْﺮُق اِﻹﻧَْﺴﺎ, (K, TA, in some copies of the K
e. years, or droughts, or years of drought]; so called ن
اﻷَْﺳَﻨﺎَن,) i. e. because they take from the man [his flesh, or render him lean]. (TA.)
mentioned in both immediately after the explanation of

 أَْﻋَﺮُق ﻟَﻴْـَﻠٍﺔ ِﰱ اﻟ ﱠ, The night, in the year, most abundant in milk. (O.) [ أَْﻋَﺮُقis also a
ﺴﻨَِﺔ
comparative and superlative epithet signifying

More, and most, rooted in a quality or faculty: regularly
18
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formed from

ﻋَُﺮَق, or irregularly from أُْﻋِﺮَق: but perhaps post-classical. (See De Sacy's Anthol. Gram. Arabe, p. 183, lines 1 and 3, of

the Ar. text; and p. 441 of the Notes, in which he has expressed his opinion that it signifies qui a jeté de plus profondes racines. )]

 َﻣْﻌَﺮٌقan inf. n. of 1 in the sense first expl. in this art. (S, O, K.) [And a noun of place, signifying A place of sweat or of
sweating of an animal; such as the armpit and the groin: pl. َﻣﻌَﺎِرُق. ___ Hence,]  َﻣَﻌﺎِرُق اﻟ ﱠﺮْﻣِﻞi. q. ُ[ آَ�ﻃُﻪi. e. The
places where the main body of the sand ends, and where it is thin, not deep]: likened

 َﻣﻌَﺎِرقof the animal. (TA.) ___ And [ ﻣﻌﺮقthus in my original; perhaps َﻣْﻌَﺮٌق, as denoting a place of sweat, like  َﳑْﻄٌَﺮfrom
َ
 ;اﳌﻄَُﺮor  ِﻣْﻌَﺮٌق, as being likened to a utensil, like ِﳑْﻄٌَﺮ, and as being in form agreeable with many words denoting articles of dress;]

to the

signifies

An innermost garment for imbibing the sweat, lest it should reach to the

garments of pride [i. e. the outer garments]. (TA.)

 ﻣُْﻌَﺮٌقWine ( )َﺷَﺮابhaving a little water put into it; (S, K;) and so  ُﻣﻌَﱠﺮٌق, (S, O, K,) applied to [ ِﻃَﻶءwhich
ٌ  َﻣْﻌُﺮو, (K,) of which last no verb has been mentioned: (TA:) or ُﻣْﻌَﺮﻗٌَﺔ
likewise signifies wine, or thick wine, &c.]; (S, O;) and ق
 )َﲬْﺮpure, or unmixed: or having a little mixture [of water]. (Ham p. 561.) See also

signifies wine (

ﻋَِﺮﻳٌﻖ, in three places.

 ﻣُْﻌِﺮٌق: see ﻋَِﺮﻳٌﻖ. [Accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, it signifies Rain that appears to the people
َ  ﺗـََﺮْﻛmeans Thou hast left the
of El-Yemen from the region of El-'Irák.] ﺖ اﳊَﱠﻖ ﻣُْﻌ ِﺮﻗًﺎ
truth apparent, or manifest, between us. (TA.)

 ِﻣْﻌَﺮٌقAn iron implement, or a knife, or broad knife, or broad blade, with which one
ٌ َﻣﻌَْﺮ.
pares a bone with some flesh upon it, removing the flesh. (TA.) See also ق
19

 ﻣُﻌَﱠﺮٌق: see َﻣْﻌُﺮوٌق, in four places: and see ُﻣْﻌَﺮٌق.
 َﻣْﻌُﺮوٌقA bone of which the flesh has been [eaten or] thrown from it. (TA.) ___ And A man
having little flesh; (K;) and so ( ;َﻣْﻌُﺮوُق اﻟِﻌﻈَﺎِمS, O, K;) and  ُﻣْﻌﺘَـَﺮٌق, (S, O, TA, [and probably in correct copies of the
ٌ  ﻣُْﻌ َِﱰ, which does not accord. with any of the explanations of its verb,]) and ُﻣْﻌﺘَـَﺮُق
K, but in my MS. copy of it and in the CK ق
َ َ[ ﻗmeaning
( ;اﻟِﻌﻈَﺎِمTA;) and  ُﻣﻌَﱠﺮٌق, and ُﻣَﻌﱠﺮُق اﻟِﻌﻈَﺎِم. (K.) And A horse having no flesh upon his ﺼﺐ
bones of the legs]; as also  ُﻣْﻌﺘَـَﺮٌق. (TA.) And َﻣْﻌُﺮوُق اﳋَﱠﺪﻳِْﻦ, applied to a horse, in which the quality denoted thereby
is approved,

Having no flesh in the cheeks: (TA:) and  ُﻣﻌَﱠﺮُق اﳋَﱠﺪﻳِْﻦa man having little flesh in

the cheeks: (S, O:) and ﲔ
ِ ْ ُﻣﻌَﱠﺮُق اﻟَﻘَﺪَﻣ, (K and TA in art. �ﺲ,) and ﲔ
ِ ْ اﻟَﻜْﻌﺒَـ, a man having little flesh
upon the feet, and upon the ankle-bones: (TA in that art.:) and ُﻣﻌَ ﱠﺮٌق
e.

applied to a horse signifies

َ [ ُﻣi.
ﻀﱠﻤٌﺮ

rendered lean, or light of flesh, probably by being made to sweat, agreeably with an explanation

of the latter epithet, and thus radically differing from

 َﻣْﻌُﺮوٌقand ]ُﻣْﻌﺘَـَﺮٌق. (TA.) See also ُﻣْﻌَﺮٌق. And see ﻋَِﺮﻳٌﻖ.

 ﻣُْﻌﺘَـَﺮٌقand ﻣُْﻌ َِﱰٌق: see  ;َﻣْﻌُﺮوٌقthe former in two places.
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ﻋﺮﻗﺐ
َ َ ﻋَْﺮﻗHe hocked, houghed, hamstrung, or cut the hock-tendon of, the
Q. 1 َﺐ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ

beast. (S, A, O, K, *) ___ And ُ ﻋَْﺮﻗَـﺒَﻪHe raised his hocks, (namely, a camel's, O,) in order that he

might stand up: (O, K:) he assisted him (i. e. a camel) to stand up, by raising [his hocks].
(TA.) Thus the verb has two contr. meanings. (K.) ___ And
(O, K.) One says,

َ َ ﻋَْﺮﻗHe practised artifice, craft, or cunning.
ﺐ

ْ ﻚ ﻓـَﻌَْﺮﻗ
َ ُ[ ِإذَا أَْﻋﻴَﺎَك َﻏِﺮﳝWhen thy debtor wearies thee,] practise artifice, &c.
ﺐ
ِ

(AA, O, TA.)

َ َ ﺗَـﻌَْﺮﻗHe mounted a beast from behind. (O, TA.) ___ And He took his course along the
Q. 2 ﺐ

narrow roads, or ways, of the mountain, which are called ﻋََﺮاﻗِﻴﺐ. (S, O, K.) ___ And ﺗﻌ ﺮﻗﺐ

ْ َ ﳋHe pursued a way hidden from his adversary: said when one adopts another and easier
ﺼِﻤِﻪ
ِ
course of speech. (TA.) ___ And ﺮ
ِ  ﺗﻌﺮﻗﺐ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣHe turned away, or declined, from the affair. (K.)
َ َ
َ ْ َ َ َب َوإَذ ا َوﻋ
___ ﺪ ﺗَـﻌ ﺮﻗَﺐ
ِ َ [ ِإَذا َﻣﻄَﻞ ﺗَـﻌَْﻘﺮWhen he puts off the fulfilment of his promise, he

acts like 'Akrab (a man notorious for putting off the fulfilment of his promises); and when he promises, he
acts like 'Orkoob] (A, TA) is a prov. (TA. [See the following paragraph, last sentence but one.])

ٌ [ ﻋُْﺮﻗُﻮThe tendo Achillis, or heel-tendon;] a certain tense, (T, A, Mgh, Msb,) or thick, (K,) or
ب
thick and tense, (S, O,) tendon, (T, S, A, Mgh, O, Msb, K,) behind the two ankle-bones, (T, A, Mgh,
Msb,)

above the heel; (S, O, K;) the thing that conjoins the shank and the foot; (As, TA;) in a

human being: (S, O, K:) pl.

ُ ﻋََﺮاﻗﻴ. (TA, &c.) The saying of the Prophet, [ َوﻳْﻞٌ ﻟْﻠَﻌَﺮاﻗﻴِﺐ ﻣَﻦ اﻟﱠﻨﺎِرWoe to the heelﺐ
ِ ِ ِ
ِ

tendons from the fire of Hell] means, to him who neglects the washing of them (Mgh, Msb) in the [ablution termed]
1

ُوﺿُْﻮء. (Msb.) ___ [In a beast, it is in some instances applied to The hock, or hough; i. e.] the  ﻋُْﺮﻗُﻮبof a beast is that
which, in its hind leg, corresponds to the [ َرْﻛﺒَﺔor knee] in its fore leg: (S, O, K:) [in other
instances, it is applied to the

tendon of the hock, or hough; i. e., to the hamstring; for, as] As says, in every

 ﻋُْﺮﻗُﻮَ�ِنare in the hind legs, and the  ُرْﻛﺒَـﺘَﺎِنin the fore legs; (S, O, TA;) and the  ﻋُْﺮﻗُﻮبof the horse is the
tendon that conjoins the part wherein meet the [ َوِﻇﻴﻒhere meaning the metatarsus] and
َ [here meaning the tibia]: (TA: [he says of the horse, instead of using a more comprehensive term, app. because he is
the ﺳﺎق
quadruped, the

describing that animal:]) it is, in a quadruped, the

tendon that [corresponds to that which in a human

being] is behind the two ankle-bones, between the joint of the foot and the
shank: in a human being it is a little above the heel. (TA, from an explanation of a trad. [This last explanation evidently employs
terms according to their applications in the comparative anatomy of quadrupeds and human beings, and therefore requires the words

ٌ ﻋُْﺮﻗُﻮ, in relation to a beast, signifies the hocktendon is well known: and that it also signifies the
ب
َ َ( ﻋَْﺮﻗfor it is by raising the hocks that a man assists a camel to stand up), and by an
hock itself is shown by a usage of the verb ﺐ
ُ
ْ
َ
explanation voce ب
ٍ َﺷﱞﺮ َﻣﺎ أََﺟﺂءَك ِإَﱃ ُﳐﱠِﺔ ﻋُﺮﻗُﻮ.]) ٌ[ رْﻛﺒَﺔIt is an evil thing that has compelled thee
which I have supplied. That

to have recourse to the marrow of a hock] (K, TA) is a prov. (TA) applied to him who seeks to obtain a thing
from a mean, or sordid, person; (K, TA;) for the

َ ب اﻟَﻌَﺮاﻗﻴ
ُ ﻀِﺮ
ْ َﻓَُﻼٌن ﻳ
 ﻋﺮﻗﻮبhas no marrow. (TA.) And one says, ُﺐ وﻳـَْﻘَﺮع
ِ

َ [ اﻟﻈﱠَﻨﺎﺑﻴSuch a one smites the hock-tendons of camels to slaughter them, and strikes the
ﺐ
ِ

shins of camels to make them lie down that he may mount them in haste]; meaning that he entertains guests and gives aid, or

ُ  ﻋُْﺮﻗُﻮis a name of The Thirteenth Mansion of the Moon. (Kzw: see اﻟَﻌﱠﻮآُء, in
ب اﻷََﺳِﺪ
ْ ُ
art. ب
ٍ ___ ﻃَْﻴـﺮ ﻋُﺮﻗُﻮ.)  ﻋﻮis an appellation given to Any bird from which one augurs evil to camels,
because it wounds them in the hocks or hock-tendons ()ﻳـُﻌَ ْﺮِﻗﺒـَُﻬﺎ. (Meyd, TA.) The Arabs say that
َْ
when the bird called [ أَﺧﻴﻞq. v.] lights upon a camel, its hocks, or hock-tendons, will assuredly be laid bare: and accord. to the [O
َ ُ
and] K, ﺐ
ِ  ﻃَﻴْـﺮ اﻟَﻌﺮاِﻗﻴis an appellation of The [bird called] [ ِﺷِﻘﱠﺮاقwhich is said in the S &c. to be the same as the
succour. (A.) ___

2

ُ  ُﻋْﺮﻗُﻮmeans The [ َﺳﺎقor shank] of
 ;]أَْﺧﻴَﻞand [Sgh and SM add that] they regard it as of evil omen. (TA.) ___ ب اﻟَﻘﻄَﺎ
َ ﻳـَْﻮمٌ أَْﻗ
the [ ﻗﻄﺎor sand-grouse]. (S, O, K.) To this a thing is hyperbolically likened to denote its shortness: one says ﺼُﺮ

ْ
ب اﻟَﻘﻄَﺎ
ِ [ ِﻣْﻦ ﻋُﺮﻗُﻮA day shorter than the shank of the katà]: (L, TA:) and a poet says, (S, &c.,) namely,

El-Find Ez-Zimmánee, (O, L, TA,) or, accord. to Seer, Imra-el- Keys Ibn-'Ábis, (IB, L, TA,)

ﺐ ﻗَﻄًﺎ ﻃُْﺤِﻞ
ِ َوﻧـَﺒِْﻠ ﻰ َوﻓُـَﻘﺎَﻫﺎ َﻛَﻌَﺮاِﻗﻴ

*

*

And my arrows, with their notches, like the shanks of ash-coloured sand-

[

ٌ  ﻋُْﺮﻗُﻮalso signifies A turning, or bending, part of a valley: (K:) or a part of a
grouse]. (S, O, L, TA.) ___ ب
valley

in which is a great turning or bending. (S, O.) And A road in a mountain: (K:) or a

narrow road in a mountain: or a road in a deep valley, in which only one can

َ

ُ ﻋَﺮاﻗﻴ, The prominences, or projecting parts, of mountains: (O, K, TA:) and the
walk. (TA.) And [the pl.] ﺐ
ِ
most distant, or far-extending, roads, or ways, thereof: (Aboo-Kheyreh, O, TA:) for [in travelling
mountains,] you follow the most easy way, wherever it be: (Aboo-Kheyreh, TA:) or the

narrow roads or ways, in the

hard and elevated parts, of mounPage 2023

tains. (S, O, K.) And [hence, app.,]
O.) ___ And

ُ  ﻋََﺮاﻗﻴGreat and difficult affairs: (S, O, K:) as also َﻋَﺮاﻗﻴﻠَُﻬﺎ. (S,
ﺐ اﻷُُﻣﻮِر
ِ
ِ

A mountain always crowned with clouds, not rained upon. (TA.) ___ Also

Artifice, craft, or cunning; or a stratagem, or trick. (O, K. [See Q. 1, last signification.]) ___ And
Knowledge ( )ِﻋْﺮﻓَﺎنof an argument, a plea, an allegation, or a proof. (O, K.) Also the name of
a certain man of the Amalekites, (S, O, K, TA,) or, (so says Ibn-El-Kelbee, O,) of the Benoo-Abd-Shems-Ibn-Saad, (Jm, O, TA,) but
this is said to be of no authority, (O,) or of El-Ows, (Jm, TA,) the greatest liar of his time, (K,) proverbial for breach of promises: (S,

3

O:) El-Ashja'ee (whose name was Jubeyhà, O, K) says,

َ ْﻒ ِﻣﻨ
َ َوَﻋْﺪ
ُ ت َوَﻛﺎَن اﳋُْﻠ
ًﻚ َﺳِﺠﻴﱠﺔ
َﻣَﻮاِﻋﻴَﺪ ﻋُْﺮﻗُﻮٍب َأَﺧﺎُﻩ ﺑِﻴَـﺘْـَﺮِب

*
*
(S, O, K, TA) i. e.

*
*

Thou promisedst, but breach of promise was an inherent quality of

thee, like the promises of 'Orkoob to his brother in Yetreb; which is in El-Yemámeh; or, as some

ﺑِﻴَـﺜِْﺮب, i. e. El-Medeeneh, or, as some say, the land of the Benoo-Saad; but the former is the more correct. (TA. [See also
َُ
َ َ َ ِ ب ﻣْﻦ ﻋُْﺮﻗُﻮ
ُ
Har p. 160.]) And one says, ب ﻳـْﺘـ ﺮب
ِ [ ﻫﻮ أَْﻛَﺬHe is more mendacious than 'Orkoob of

relate it,

Yetreb]. (A, TA.)

4

ﻋﺮك
1 ُ ﻋََﺮَﻛﻪ, (S, O, K,) aor. ﹹ

, (S,) inf. n.

َﻋْﺮٌك, (S, O,) He rubbed it, or rubbed and pressed it, or did so

َ َ ;َدﻟnamely, a thing; (S, O;) such as a skin or hide, or a tanned skin or hide, and the like. (TA.) ___ And [He
well; syn. ُﻜﻪ

wore it away by scraping, &c.;] he scraped, rubbed, chafed, or fretted, it, until he

َ ﻋََﺮَك َﲜْﻨﺒﻪ َﻣﺎ َﻛﺎَن ﻣْﻦ, aor. and inf. n. as above, meaning [He
erased, or effaced, it. (K.) ___ Hence, ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
ِ
ِِ ِ
acted] as though he scraped, &c., [with his side,] what had proceeded from his
companion, until he erased, or effaced, it: (TA;) [like as a camel allays an itching by rubbing with his side the
trunk of a tree: i. e.

he bore, or endured, what proceeded from his companion: for] ﻳـَْﻌ ُﺮُك

 اﻷََذى ِﲜَْﻨِﺒِﻪmeans ُ[ َﳛْﺘَِﻤﻠُﻪi. e. He bears, or endures, annoyance, or molestation; or forgives it,
ُ َﻋَﺮْﻛ, inf.
َﻋَُﺮ.) ___ And ﺖ اﻟَﻘْﻮَم ِﰱ اﳊَْﺮِب
and feigns himself neglectful of it]. (O and K in explanation of ٌﻛﺔ
ُ ُ َﻋََﺮ
n. as above, [I fretted, or ground, or crushed, the party in the war, or battle.] (S, O.) And ﻛْﺘـﻬﻢ
َ
ُ  اﳊَْﺮi. q. ت ﻋََﻠﻴْﻬْﻢ
ب
ِ ْ [ َد ارi. e., lit., The war, or battle, revolved upon them like the mill or mill-stone;
meaning

fretted, or ground, or crushed, them]. (TA.) Zuheyr says,

*
*
(O) meaning

ﻓَـﺘَـﻌُْﺮْﻛُﻜُﻢ َﻋْﺮَك اﻟﱠﺮَﺣ ﻰ ﺑِِﺜَﻔﺎِﳍِﺎ
َوﺗَـْﻠَﻘٌﺢ ِﻛَﺸﺎًﻓﺎ ُﰒﱠ ﺗُـْﻨـﺘٌَﺞ َﻓـﺘُـْﺘِﺌِﻢ

*
*

And it, i. e. war, will fret [or grind or crush] you, as the mill with its skin put

beneath it, upon which the flour falls, frets [or grinds] the grain; and it, i. e. war, will
conceive two years, one after the other; then bring forth, and give birth to
twins: he makes war's destruction of them to be like the mill's grinding of the grain, and the various evils that are engendered from
1

ُﻋََﺮَك أُُذﻧَﻪ, (MA,) inf. n. َﻋْﺮٌك, (MA, KL,) He rubbed, or rubbed and
pressed, [or generally, as now used, he wrung, or twisted,] his ear. (MA, KL.) ___ ﻋََﺮَك ﻇَْﻬ َﺮَﻫﺎ, aor. and inf.
war to be like children. (EM pp. 123-4.) ___

n. as above,

He felt her back, namely, that of a she-camel, &c., doing so much or often, to know her

 ﻋََﺮَك اﻟ ﱠHe felt the hump, to know if there were in it
state of fatness: (TA:) and َﺴَﻨﺎم

َ َﻋَﺮَك اﻟَﺒﻌُﲑ, (S, K, *) inf. n. as above, (TA,) The camel made an
fatness or not. (S, O, TA.) ___ ﺟﻨْـﺒَﻪُ ِﲟِْﺮﻓَِﻘِﻪ
ِ

incision, or a cut, in his side with his elbow, (K, TA,) and rubbed it, or rubbed and
pressed it, (TA,) so as to reach to the flesh, (K, TA,) cutting through the skin: (TA:) in which
case the epithets

 ﻋَﺎِرٌكand  ﻋََﺮْﻛَﺮٌكare applied to the camel. (K.) [See also  ﻋَْﺮٌكbelow, which indicates another meaning.] ___

ُ( َﻋَﺮَﻛﻪLh, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (Lh, TA,) also signifies He put upon him evil (Lh, K, TA) and
misfortune: (K, TA: [the CK has ﺸ ﱡﺮ واﻟﱠﺪْﻫُﺮ
َﲪَﻞَ ﻋﻠﻴِﻪ اﻟ ﱠ, meaning evil and misfortune assailed him,
َ ْ َﲪَﻞَ َﻋﻠَﻴﻪ اﻟﱠﺸﱠﺮ َواﻟ ﱠ, as in other copies of the K and in the TA:]) and, as some say,  ﻋََﺮَﻛﻪُ ﺑَﺸّﺮsignifies he did
instead of ﺪﻫ ﺮ
ٍ ِ
ِ
evil to him, or brought evil upon him, repeatedly. (TA.) ___ �ً ﻋَ َﺮَك اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ﻓَُﻼTime, or
fortune, rendered such a one experienced; or trained, or disciplined, and
reformed, or improved, him. (K, TA.) ___ ﺾ
ِ  ﻋََﺮَك اِﻹﺑِﻞَ ِﰱ اﳊَْﻤHe left the camels amid the

َ

َ ﻋََﺮَﻛﺖ اﳌﺎﺷﻴَﺔُ اﻟﻨﱠـَﺒﺎ
plants termed َﲪْﺾ, to obtain thereof what they wanted. (Lh, K.) ___ ت
ِ ِ
َ

ْ  َﻋﺮَﻛsaid of a woman, (S, O, K,) or of a girl, or young
The cattle ate the plants, or herbage. (K.) ___ ﺖ

 ﹹ, (S, O,) inf. n. ( ﻋُُﺮوٌكS, O, K) and ( ﻋََﺮاٌكO, * K) and َﻋْﺮٌك, (K,) She menstruated; (S, O, K;)
 اﻋﺮ. (K.) َﻋِﺮَك, (K,) [aor.  ﹷ,] inf. n. ﻋََﺮٌك, (TA,) He was, or became, such as is termed ِﻋِﺮٌك
as also ﻛﺖ
woman, (Lh, TA,) aor.

[q. v.];

strong, or vehement, in striving, contending, or conflicting, (K, TA,) and in might,

courage, valour, or prowess, (TA,) in war, or battle, (K, TA,) and in altercation. (TA.)
3 ُ ﻋَﺎَرَﻛﻪ, (TA,) inf. n. ٌ( ُﻣَﻌﺎَرَﻛﺔS, O, K, TA) and ِﻋَﺮاٌك, (TA,) He fought him; contended with him in
2

َ ُﻣَﻌﺎَرsignifies the act of fighting; and thrusting at and
fight, or battle: (S, * O, * K, * TA:) ٌﻛﺔ

wounding, one another, in fight, or battle. (KL.) ___ And  ِﻋَﺮاٌكsignifies also, in relation to camels, The

pressing, or crowding, one another, at, or to get to, the water. (TA.) [See also this word below.
And see 8.]

4  أَْﻋَﺮَكsee 1, last sentence but one.
6  ﺗَـﻌَﺎَْرَكsee the next paragraph.

َ
َ
ْ
َ
8  اﻋﱰﻛﻮا, (S, O,) or اﻋﱰﻛﻮا ِﰱ اﳌﻌ ﺮﻛِﺔ, (K, TA,) [and  ﺗﻌﺎرﻛﻮا, mentioned by Freytag, and agreeable with analogy, but I do not
find any authority for it,]

They pressed, straitened, or crowded, one another, (S, O, TA,) and

rubbed, or rubbed and pressed, one another, (TA,) or strove together, and fought one

ُ ُ[ ِﰱ اﳋin altercation].
another, (K, TA,) in the place of fight, or battle; (S, O, K, TA;) and ﺼﻮَﻣِﺔ

ﺖ اِﻹﺑِﻞُ ِﰱ اﻟِﻮْرِد
ِ  اﻋﱰﻛThe camels pressed, or crowded, one another, in the
َ اﻋﱰﻛﺖ ِﻣْﻌَﺮ, (Ibn- 'Abbád, O,) or ِﲟِﻌَْﺮَﻛٍﺔ, (K,) said of a woman [menstruating]
coming to water. (K.) [See also 3.] ___ ًﻛﺔ
(TA.) ___ And

She stuffed her vulva with a piece of rag. (Ibn-'Abbád, O, K.)

 َﻋْﺮٌك, [originally an inf. n.,] accord. to El- 'Adebbes El-Kinánee, i. q. َﺣﺎﱞز, i. e. An incision, or a cut, made by
the elbow [of a camel ], in the arm, [probably a mistake for in the side, (see 1, near the middle of the
paragraph,)]

so as to reach to the flesh, cutting through the skin, by the side of the

ْ
َ , in art. ﺣﺰ.] ___ [Hence, app.,] ﲔ
callous protuberance upon the breast. (O.) [See also ﺣﺎﱞز
ِ ْ ذُو ﻋَﺮَﻛ, as
used by a poet, [the dual, it seems, being put for the sing. for the sake of the rhyme, as it ends a verse,] is a metaphorical term for
The

vulva of a woman; the  ﻋَْﺮكin its primary sense being in the camel. (TA.) Also The dung of beasts or birds of prey. (O, K.)

And Herbage

trodden and eaten. (TA.)

3

 ﻋََﺮٌكFishermen; (AA, S, MA, O, K;) as also ٌ( ; ﻋََﺮَﻛﺔMA; [but this I do not find elsewhere;]) and ﻋُُﺮوٌك: (O, K:) one of whom
 َﻋَﺮِ ﱞ, (AA, S, MA, O, K,) meaning a fisherman who holds in his hand an iron
is called ﻛ ﻰ
َ
َ
َ
ٌَ
implement having five prongs: (MA:)  َﻋَﺮٌكand ﻛﱞﻰ
ِ ﻋَﺮbeing like  ﻋَﺮبand ﻋَﺮِﰉﱞ: (AA, S, O:) [i. e.  ﻋَﺮِﻛﱞﻰis the
ٌ  ﻋََﺮand  ﻋُُﺮوٌكare pls. of  ;ﻋََﺮِﻛ ﱞﻰbut IAth says that  ﻋُُﺮوٌكis pl. of ﻋََﺮٌك: (TA:) hence  ﻋََﺮٌكis used as
n. un.:] accord. to the K, ك
meaning

sailors, or mariners, (AA, S, O, K,) because they fish, not as being [properly] a name for them: (AA, S, O:)

Zuheyr says,

َ ْﺗَـﻐ
ﺐ َﻛَﻤﺎ
ِ ﺸﻰ اﳊَُﺪاةُ ِ�ِْﻢ ُﺣﱠﺮ اﻟَﻜﺜِﻴ
َ ﺴَﻔﺎﺋَﻦ َﻣْﻮ
ُ
ج اﻟﱡﻠﱠﺠِﺔ اﻟَﻌَﺮُك
ِ ﻳـﻐِْﺸﻰ اﻟ ﱠ

*
*

*
*

The camel-drivers cover with them the middle of the elevated expanse of sand

[

like as the seamen cause the waves of the deep to cover the ships]: but AO related this
verse otherwise, saying

ُ
َﻣْﻮُج, in the nom. case, and making  اﻟَﻌَﺮُكto be an epithet applied to the  ﻣﻮجas signifying [ اﳌﺘََﻼِﻃﻢas

though the meaning were,
(S, O.) Also

like as the colliding waves of the deep cover the ships with their surf].

َ [A sound, noise, voice, &c.]; and so  ﻋَِﺮٌك. (S, O, K.) It is also the subst. denoted by the
ٌ ﺻْﻮ
i. q. ت

ﺾ
ِ [ ﻋََﺮَك اِﻹﺑِﻞَ ِﰱ اﳊَْﻤq. v., app. as meaning The act of leaving camels amid the pasturage
َ
termed َﲪْﺾ, to obtain thereof what they want; a meaning given in the O as an explanation of  ﻋَﺮْﻛَﺮٌك,
phrase

which is perhaps in this instance a mistranscription]. (K.)
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 ﻋَِﺮٌكA man who throws down, or prostrates, his antagonists much, or often; syn. ( ;ِﺻ ِّﺮﻳٌﻊS,
َ , like [ ;أَﻣﲑwhich is app. a mistranscription;] (TA;) strong, or
O;) in the K and in some of the copies of the S ﺮﻳﻊ
ِﺻ
ِ
4

vehement, (S, * O, * K, TA,) in striving, contending, or conflicting, (K, TA,) and in might,
courage, valour, or prowess, (TA,) in war, or battle, (K, TA,) and in altercation; (TA;) as also

 ُﻣﻌَﺎِرٌك: (K, TA:) pl. of the former ﻋَِﺮُﻛﻮَن. (S, O, K, TA: in the CK َرْﻣﻞٌ ﻋَِﺮٌك.)  ﻋَِﺮُﻛﻮاand  ﻣُْﻌَﺮْوِرٌكSand, or sands,
ٌ  ﻋَِﺮﻳ, (L, TA,) which last epithet is erroneously applied in the K to the word ٌَرُﺟﻞ
intermingling; (IDrd, O, K;) as also ﻚ
ٌ َْ
ٌ[ ﻣُْﻌَﺮْوِرin the CK in this latter instance written ]ﻣُﻌَْﺮْوَرٌك. (TA.) See also ﻋََﺮٌك.
instead of رﻣ ﻞ, as is also in one instance ك
ْ
ٌ ﻋَْﺮَﻛﺔas meaning A war, or battle, is postclassical. (TA.) ___ ًﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ﻋَْﺮَﻛﺔ, (S, O, K,) and ﻋَْﺮَﻛﺔً ﺑـَْﻌَﺪ ﻋَْﺮَﻛٍﺔ, and ﲔ
ِ ْ ﻋَﺮَﻛﺘَـ,
ََ
(TA,) and ﻛﺎت
ٍ َﻋﺮ, (S, O, K,) mean I met him once, (S, O, K,) and time after time, and twice, (TA,) and
several times: (S, O, K:) the noun not being used otherwise than adverbially. (TA.)

ٌ ﻋََﺮَﻛﺔ: see َﻋَﺮٌك.
ٌ ﻋَُﺮَﻛﺔ, (O, K,) and ﻋَُﺮَﻛﺔٌ ﻟِْﻸََذاِة ِﲜَﻨِْﺒِﻪ, a phrase used by 'Áïsheh in describing her father, (O,) One who bears, or
endures, annoyance, or molestation; or who forgives it, and feigns himself
neglectful of it. (O, K. [See 1, third sentence.])

 ﻋََﺮِﻛﱞﻰ: see َﻋَﺮٌك, in two places. ٌ ﻋََﺮِﻛﻴﱠﺔA vitious, or an immoral, or unrighteous, woman; or an
adulteress, or a fornicatress. (O, K.) ___ And A thick, gross, coarse, or rude, woman; as also

ٌ َﻋَﺮَﻛﺎﻧِﻴﱠﺔ. (K, TA. [The latter thus expl. in the O, and, as is said in the TA, on the authority of Ibn-'Abbád: in my MS. copy of the K
ْ
َ
written ٌﻛ ﺎﻧﻴﱠﺔ
ِ َ ;َﻋﺮand in the CK, َﻋﺮﻧِﱠﻴﺔ.])
ٌ ﻋََﺮَﻛﺎﻧِﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph.
 ِﻋَﺮاٌكan inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) [Hence,] one says, أَْوَردَ إِﺑِﻠَﻪُ اﻟﻌَِﺮاَك, (S, O, K,) or, as in the Book of Sb, أَْرَﺳﻠََﻬﺎ اﻟﻌَِﺮاَك, (TA,)
He made his camels to come, or go, to the water together; (S, O, K;) the last word being in the
accus. case after the manner of inf. ns.; (S, O;) originally

 ;ِﻋَﺮاًﻛﺎthen they prefixed ال, which does not change it from its proper
5

َت �ﻢُ اﳉَﱠﻤﺂءَ اﻟَﻐﻔﲑ
ُ ْ َ َ ّٰ اﳊَْﻤَﺪ: (S, O:) IB says that  اﻟﻌَﺮاَكand
ِ
ِِ  ﻣﺮرand �
ِ
ِِ
َ اﳉَﱠﻤﺂَء اﻟَﻐﻔﲑare in the accus. case as denotatives of state; and �ّٰ  اﳊَْﻤَﺪas the inf. n.: but Sb says that they prefix  الto the
ِ
ِِ
َﺣ ﱞ: and see a verse cited voce ٌِرﻓْﻪ.]
inf. n. that is in the place of the denotative of state. (TA.) [See also a similar phrase voce ﻖ
state of an inf. n.: (S, O, K:) it is like the phrases

 َﻋُﺮوٌك, applied to a she-camel, (S, O, K,) i. q. ( ;َﺷُﻜﻮٌكS, O, TA;) i. e. (TA) Whose fatness is not known
unless by feeling her hump: or of whose hump one doubts whether there be in it
fat or not: pl. ﻋُُﺮٌك. (K.)

ٌ  َﻋِﺮﻳ: see ﻋَِﺮٌك.
ﻚ
ٌ ﻋَُﺮاَﻛﺔWhat is drawn from the udder before the first [ ﻓِﻴَﻘﺔor milk that collects in the
udder between two milkings], (K,) and before the second  ﻓﻴﻘﺔcollects: also termed ٌﻋَُﻼَﻛﺔ
[perhaps a mistranscription for

ٌ ]ﻋَُﻼﻟَﺔand ٌدَُﻻَﻛﺔ. (TA.)

ٌ ﻋَِﺮﻳَﻜﺔA camel's hump: or the remainder thereof: (K:) or  ﻋَِﺮﻳَﻜﺔُ اﻟﱠﺴﻨَﺎِمsignifies what remains
ُ )ﻳـَْﻌُﺮto know the fatness and strength [of the
of the hump: (ISk, S, O:) so called because the purchaser feels that part (ُﻛﻪ
animal]: (TA:) pl.
following,]

ُ ِ ;ﻋََﺮاﺋwhich is said by some to signify the humps with the backs. (O.) ___ [Hence, in phrases here
ﻚ

Nature; natural, native, or innate, disposition or temper or the like; (S, O, K;) and

ُ َِّ ﻓَُﻼٌن ﻟSuch a one is easy, or gentle, (S, O, K, TA,) in
َ ﲔ اﻟَﻌِﺮﻳ
soul, spirit, or mind. (K.) One says, ﻜِﺔ
natural disposition, (K, TA,) submissive, tractable; (S, * O, * TA;) one whose pride, or
haughtiness, has been broken, or subdued; (K, TA;) having little contrariness and

ْ ََﻻﻧ
َ  َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟَﻌِﺮﻳstrong in spirit, incompliant, or resisting: (TA:) and ُﺖ ﻋَِﺮﻳَﻜﺘُﻪ
aversion: and ﻜِﺔ
His pride, or haughtiness, became broken, or subdued: (S, O:) originally relating to the camel; for they
used to betake themselves to the camel when he had the disposition of refusing to be ridden or mounted, and incompliance, and cut [a
part] in his hump, it being high, difficult to ride upon; and when this was done, he became quiet, and was rendered inclinable, and the
6

part of him that was the place of riding became easy to sit upon; so one said,

ُﺖ ﻋَِﺮﻳَﻜﺘُﻪ
ْ َ( ﻗَْﺪ َﻻﻧHar pp. 566-7.) One says also

َرُﺟٌﻞ َﻣْﻴُﻤﻮُن اﻟَﻌِﺮﻳَﻜِﺔ, meaning [A man fortunate, happy, or blest, in natural disposition, or] in
mind. (TA.)

 ﻋََﺮْﻛَﺮٌك: see 1, latter half. ___ Also A thick, strong camel. (S, O, K.) See also ُﻣَﻌﱠﺮٌك. ___ And the fem, with ة, A fat sheٌ َﻋََﺮْﻛَﺮ. (TA.) ___ And A bulky, corpulent woman: (S, O:) or a woman ugly, or unseemly,
camel: pl. ﻛﺎت
َُرْﺳَﺤﺂء,) fleshy, (K, TA,) bulky, or corpulent, (TA,) and foul; (K, TA;) as being likened to the camel. (TA.) ___
َ[ َرor pubes] (T, O, K) of a woman, (T, TA,) Large, or big. (T, O, K.) See also ﻋََﺮٌك, last
And the masc., applied to a ﻛﺐ
(

sentence.

 َﻋﺎِرٌك: see 1, latter half. ___ Also (without  )ةA woman menstruating; (S, O, K;) and so  ُﻣْﻌِﺮٌك: (K:) pl. of the former
ﻋََﻮاِرُك. (O.)
 َﻣْﻌَﺮٌكand ٌ َﻣْﻌَﺮَﻛﺔand ٌ ﻣَﻌُْﺮَﻛﺔand  ﻣُﻌْﺘَـَﺮٌكA place [or scene] of battle, or fight: (S, O, K:) pl. [of the first and
ُﺼ
َ ْذُمّ اﻟﱡﺴﻮَق ﻓَِﺈﻧـﱠَﻬﺎ ﻣَﻌَْﺮَﻛﺔُ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎن َو�َﺎ ﺗـُﻨ
ُ َﻣﻌَﺎِر. (TA.) It is said in a trad., ُﺐ َراﻳَـﺘُﻪ
second and third] ك
ِ
ِ ِ
Discommend thou the market; for it is the battle-ground of the Devil, and in it

[

is set up his banner]: meaning that it is the dwelling of the Devil, and his place of alighting to which he repairs and which
he frequents, because of the unlawful doings and the lying and the usury and the violence that occur therein. (IAth, TA.) And it is said
in another trad.,

َ ﲔ إَِﱃ اﻟﱠﺴﺒْﻌ
َ ّﲔ اﻟّﺴﺘ
َ ْ [ ُﻣْﻌﺘَـَﺮُك اﳌَﻨَﺎَ� َﻣﺎ ﺑَـThe space of the conflict of the decrees
ﲔ
ِ
ِِ

of death is that between the ages of sixty and seventy]. (O, TA. *)

 ﻣُْﻌِﺮٌك: see ﻋَﺎِرٌك.
ٌ َﻣْﻌَﺮَﻛﺔand ٌَﻣْﻌُﺮَﻛﺔ: see َﻣﻌَْﺮٌك, in three places.
ٌ ِﻣْﻌَﺮَﻛﺔA piece of rag with which a woman stuffs her vulva (O, K) when menstruating.
7

(O.)

[ ﻣُﻌَﱠﺮٌكMuch rubbed, or much rubbed and pressed: &c.: see 1].
ْ َأ
َ ﺻﺒَـُﺮ ﻣْﻦ ِذى
ﺿﺎِﻏٍﻂ ُﻣَﻌﱠﺮِك
ِ

*

*

More patient than a camel, such as has a  ﺿﺎﻏﻂmuch rubbed, or much rubbed

[

َ

and pressed]: or, as some relate it, ﻋَﺮْﻛَﺮِك

, meaning a camel

strong and thick: the  ﺿﺎﻏﻂis a tumour

in the armpit of a camel, like a bag, straitening him: the saying is a proverb. (Meyd. [See also
Freytag's Arab. Prov. i. 737 9.])

 َﻣﺂءٌ َﻣْﻌُﺮوٌكWater to which there is a pressing or crowding together [of camels]. (S, O,
ٌ  أَْرLand which the cattle (S, O, K) pasturing at their pleasure (S, O) have
َض َﻣْﻌُﺮو
K.) ___ ٌﻛﺔ
َ

rubbed and pressed [with their feet] ( )ﻋَﺮَﻛﺘْـَﻬﺎso that it has become barren. (S, O, K.) ___
And

 َرُﺟﻞٌ َﻣْﻌُﺮوٌكA man pressed with petitions. (TA.)

 ﻣُْﻌَﺮوِرٌك: see  ;ﻋَِﺮٌكthe former in two places.
 ﻣُﻌَﺎِرٌك: see  ;ﻋَِﺮٌكthe former in two places.
 ﻣُْﻌﺘَـَﺮٌك: see ُﻣْﻌَﺮٌك, in two places.
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ﻋﺮم
 ﹷ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ( ﻋََﺮاَﻣﺔS, K) and ( ﻋَُﺮاٌمS, * Msb, * K) and ٌ( ;َﻋْﺮمCK;) and َﻋِﺮَم, aor.  ﹷ, (Msb, K,)
َُ َ
ٌَ َ
inf. n. ( ;ﻋ ﺮمMsb;) and ( ;ﻋ ﺮمK; [in which the inf. ns. mentioned above follow this last form of the verb;] and so in a copy of the S in
َََ ُُ ْ َ
the place of  ﻋ ﺮم, with  ﻳـﻌ ﺮمonly for the aor.;) He was, or became, evil in disposition, or illnatured,

1 َ ﻋََﺮم, aor. ﹹ

and

and very perverse or cross or repugnant; (S, Msb, K; *) and sharp: (Msb:) or vehement, or
strong: (K:) said of a boy, or child: (S:) or of a man: and, said of a boy, or child, (or so [particularly] َﻋُﺮَم, inf. n. ٌ ﻋََﺮاَﻣﺔand

ﻋَُﺮاٌم, TA,) he behaved insolently and unthankfully, or ungratefully; syn. أَِﺷَﺮ, or َﻣِﺮَح, or ;ﺑَِﻄَﺮ
َْ
[all of which signify the same;] or he was, or became, bad, corrupt, or wicked; [ ﻋَﻠﻴـﻨَﺎto us]. (K, TA.) And
َََ
َُ َ َِ َﻋ. (TA.) [See also ﻋََﺮاٌم,
accord. to IAar, ﻋ ﺮم, aor.  ﹹ, signifies He was, or became, ignorant; as also ﻋ ﺮم, and ﺮم
َِ َ ﻋsaid of a bone, [app. when burnt,] aor.  ﹷ, (K, TA,)
below.] ___ ﺮم
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ٌﻋََﺮم, accord. to the copies of the K i. q. ﻓَـﺘَـَﺮ, but correctly [ ﻓَـﺘَـَﺮi. e. It exhaled its scent, smell, or
odour]. (TA.) �ًَﻋ َﺮمَ ﻓَُﻼ, (K, TA,) inf. n. ٌَﻋَﺮاَﻣﺔ, (TA,) He treated such a one with illnature, and
exceeding perverseness or crossness or repugnance. (K, * TA.) ___ َﻋََﺮمَ اﻟَﻌﻈْﻢ, (S, K,) aor.  ﹹand
inf. n.

ٌ( ;ﻋَْﺮمS;) and ( ; ﺗﻌّﺮﻣُﻪS, K;) are like ُ َﻋَﺮﻗَﻪand ( ;ﺗﻌّﺮﻗُﻪS;) [i. e.] both signify He stripped off the flesh
َ ﻋََﺮﻣَﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻟﱠﺸ
from the bone [with his fore teeth, eating it]. (K.) ___ And in like manner, (S,) ﺠَﺮ
ِ
The camels [cropped the trees; or] obtained [pasture] from the trees. (S, K.) ___ And َﻋَﺮَم
ُأُﱠﻣﻪ, (K, TA,) inf. n. ٌﻋَْﺮم, (TA,) He (a child) sucked the breast of his mother; (K, TA;) and so اﻋﱰم ﺛَْﺪَى أُّﻣﻪ.
ِِ
, inf. n.

(TA.)

1

2 ٌ ﺗَـْﻌِﺮﱘThe act of mixing. (K.) One says,  ﻋّﺮﻣﻪُ ﺑِِﻪHe mixed it with it. (TK.)
3 ٌ ﻣُﻌَﺎَرَﻣﺔThe contending in an altercation, disputing, or litigating; and occasioning ِﻓﺘْـﻨَﺔ
(i. e.

َ  ;ُﳐَﺎand ٌُﻣَﻔﺎﺗـَﻨَﺔ. (TA.)
conflict, or discord, or the like,) with another; syn. ٌﺻَﻤﺔ

4 ُ اﻋﺮﻣﻪHe brought upon him, meaning he induced him to do, a deed [of an evil nature] that he had not
committed. (Ham p. 707.)

ْ َ ﺗﻌّﺮم اﻟﻌ: see 1, latter half.
5 ﻈَﻢ
8ﱳ
َِ  اِْﻋِﱰَاُم اﻟِﻔThe being, or becoming, hard to be borne, severe, or distressing, said of ﻓَِﱳ
[i. e.

trials, or conflicts and factions, &c.]. (TA.) ___ اِْﻋﺘَـَﺮَﻣﺖ, said of a mare, She went at random,

heedlessly, or in a headlong manner, not obeying guidance; and deviated from the
right course. (Ham p. 277.) ___ And, said of a mother, She sought one who would suck her
breast: or she sucked the milk from her own breasts and spirted it forth from her:
a poet says,

*
*
[in my original

َﻻ ﺗَـْﻠ ِﻐُ َ ﱠ
ﱭ َﻛﺄُِّم اﻟﻐَُﻼ
ِم ِإﱠﻻ َِﲡْﺪ َﻋﺎِرًﻣﺎ ﺗَـْﻌ َِﱰْم

*
*

ّ  ;ﻻ ﺗﻠﻐfor which I have substituted what I think to be the right reading: i. e. Do not thou become
ﲔ

wearied like the mother of the boy if she find not a sucker of her breast, seeking
for such: or] he means, if she finds not one who will suck her, she contrives, and milks her own breasts, and sometimes she sucks
it [i. e. the milk] and spirts it forth from her mouth: accord. to IAar, this is said to him who imposes upon himself the task of doing that
which is no part of his business: or, accord. to Az, the meaning is, be not thou like him who censures, or satirizes, himself, when he
finds not whom he may censure, or satirize. (TA.) ___ See also 1, last sentence.

2

ٌ ﻋَْﺮمGrease, or gravy; i. e. the dripping that exudes from flesh-meat and from fat. (K.)
ٌ َُ
And The remains of the cooking-pot: (K, TA:) or the dirt of the cooking-pot; as also  ﻋ ﺮام, (TA.)
ٌ ﻋََﺮمThe quality, in anything, of being of two colours: a leopard has this quality: (Th, TA:) or, as also ٌ ﻋُْﺮَﻣﺔ,
blackness mixed with whiteness, in anything: or the quality of being speckled with
blackness and whiteness, without largeness of every speckle: and a whiteness in
the lip of the sheep or goat: (K:) or thus the latter word: (S, TA:) and likewise the quality of being
speckled with black, in the ear thereof. (TA.) Also (i. e. ٌ )َﻋَﺮمThe quality, in a collection of small cattle,
of consisting of sheep and goats. (S.) See also ٌﻋََﺮَﻣﺔ.

ٌ َﻋِﺮم: see ٌﻋَﺎِرم, in two places. Also A dam; syn. ٌﻣَُﺴﻨﱠﺎة: (S, TA:) [or rather dams, agreeably with what here follows:] a pl.
َِ َ ﻋ, (S, Msb, K,) which signifies, (Kr, K, TA,) as also
[or coll. gen. n.] (K) having no sing. [or n. un.]: (S, K:) or its sing. [or n. un.] is ٌﺮﻣ ﺔ
ٌ ﻋََﺮَﻣﺔ, (Kr, TA,) a dam (ُﻣَﺴﱠﻨﺎٌة, Kr, or َﺳﱞﺪ, K) that is raised across a valley, or torrent-bed: (K:) or
ٌ  ]ﺣْﺒconstructed in valleys, or
ٌ ﻋَِﺮمsignifies [dams such as are termed] [ أَْﺣﺒَﺎسpl. of ﺲ
ِ

torrent-beds, (AHn, K, TA,) in the middle parts of these: (AHn, TA:) in each of which senses it is said to be
used in the Kur xxxiv. 15: (TA:) or it there signifies
(Msb:) and
the

a torrent of which the rush is not to be withstood:

a violent rain, (K, TA,) that is not to be endured: thus, accord. to some, in the Kur: (TA:) and

ُ , (K, TA,) which is the ُﺧْﻠﺪ, so, Az says, is there meant
male of the [species of rat called] ﺟَﺮذ

accord. to some: (TA:) and, (K, TA,) as some say, in that instance, (TA,) it is the name of

a certain valley (K, TA) in

ElYemen: so says (TA.)

ٌ ﻋُْﺮَﻣﺔ: see ٌﻋََﺮم: and see also ٌﻋََﺮَﻣﺔ. Also A helmet of iron. (TA.)
ٌ ﻋََﺮَﻣﺔA quantity of reaped corn or grain, collected together, (S, Msb, K,) trodden out, (S,
K,)

to be winnowed, (S,) not yet winnowed, (K,) or that is trodden out, then winnowed:
3

ٌ ;ﻋَْﺮَﻣﺔbut correctly ٌَﻋَﺮَﻣﺔ, as is shown by its having for its pl. [or rather coll. gen. n.] ٌ َﻋَﺮم, as in
َ  َﺣْﻠand  َﺣَﻠٌﻖbeing anomalous: (IB, TA:) and ٌ ﻋُْﺮَﻣﺔ, of which the pl. is ٌﻋَُﺮم, signifies the same;
an ex. cited by J [in the S]; ٌﻘﺔ
(Msb:) said by some to called only

ٌ ﻋُْﺮَﻣﺔsignifies heaps of reaped wheat and of barley. (TA.) ___ And A place in which
ٌ ﻋََﺮَﻣﺎ. (IB, TA.) ___ And it is said to signify [ ُﺟﺜْـَﻮٌة ِﻣْﻦ َدَﻣﺎٍلapp. meaning A heap
sand is collected: (S, K:) pl. ت
(Msb;) or

of dung such as is termed َدَﻣﺎل, q. v.]. (TA.) ___ See also ٌﻋَِﺮم. Also Flesh-meat. (Fr, K, TA: omitted in the

ُ ّ إﱠن َﺟُﺰوَرُﻛْﻢ ﻟَﻄَﻴVerily your slaughtered camel is savoury in respect
ﺐ اﻟَﻌَﺮَﻣِﺔ
ِ
ِ
of the meat. (Fr, TA.) ___ And The odour of cooked flesh-meat. (K.) Also a pl. of ٌ[ ﻋَﺎِرمq. v.]. (TA.)
CK.) One says,

ٌ ﻋَِﺮَﻣﺔ: see ٌﻋَِﺮم. ___ [It is also said, by Golius, on the authority of Meyd, to signify A vineyard.]
َ َْ
ٌ َ ّ َ ََْ
َّ َ
ّ َْ
ّ َ َْ َ
�
ِ ٰ أَﻣﺎ وٱ, (IAar, K, TA,) as also [�ٰ َﻏﺮﻣﻰ وا, and] �ِٰ ﺣﺮﻣ ﻰ وٱ: one says, ﻋﺮﻣﻰ وٱ ٰ�ِ َﻷَﻓْـﻌَﻠﻦ
ِّٰ  َﻋﺮﻣﻰ وٱis a dial. var. of �
[ َﻛَﺬ اVerily, or now surely, by God, I will indeed do such a thing]. (IAar, TA.)
ٌ ﻋَُﺮام, [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.,] (S, Mgh, Msb, K,) when used as [a simple subst.] denoting a quality
of a boy, or child, (S, Mgh,) or of a man, (K,) signifies

Evilness of disposition, or illnature, and

exceeding perverseness or crossness or repugnance; (S, Msb, K;) and vehemence, and
strength; (Mgh, * TA;) and sharpness; (Msb;) and annoyance, or molestation: (K:) [and] the quality
of quitting the right course, and exorbitance. (Ham p. 277.) ___ Hence, in a trad. of 'Omar, metaphorically
used as meaning

Sharpness and strength of [the beverage termed]  ﻧَِﺒﻴﺬmade of raisins. (Mgh.) ___ And

Numerousness of an army, (S, K,) and sharpness, and vehemence, thereof. (K.) ___ Also Ignorance.

[ ﻋَُﺮاقapp. meaning flesh-meat] of a bone: and likewise [i. e., app., portions that are
َ
cropped by camels] of trees. (S, K. [See ﻋَُﺮاٌق, voce ﻋَْﺮٌق.]) One says ﺐ ﻋَﻠَﻰ ﻋَُﺮاٍم
ٍ ْ[ أَْﻋﺮمُ ِﻣْﻦ َﻛﻠMore evil in
(Fr, TA.) And The

disposition than a dog over a piece of flesh-meat of a bone]. (TA.) Or, accord. to Az, اﻟُﻌَﺮاُم
signifies, (TA,) or it signifies also, (K,)

What falls of the bark of the [thorn-tree called] ﻋَْﻮَﺳﺞ: (K, TA:)
4

but others explain it in a general manner, saying that

ٌﻋَْﺮم.

 ﻋَُﺮاُم اﻟﱠﺸَﺠَﺮِةsignifies the bark of the tree. (TA.) ___ See also

ٌ ﻋَِﺮﱘA calamity, or misfortune: (K, TA:) because of its hardness, or pressure. (TA.) See also ُأَْﻋَﺮم, last two
sentences.

 ُﻋَﺮاِﻣﱞﻰis [app. a rel. n. signifying Of, or relating to, ignorance; being] said by Fr to be from  ﻋَُﺮاٌمsignifying
ignorance. (TA.)

ٌ ﻋَﺎِرمand ٌ ﻋَِﺮم, (S, Msb, K,) applied to a boy, or child, (S,) or to a man, (K,) Evil in disposition, or illnatured,
and very perverse or cross or repugnant; (S, Msb, K; *) and sharp: (Msb:) or vehement, or
strong: (K:) and, applied to a boy, or child, insolent and unthankful, or ungrateful: or bad,
corrupt, or wicked: the former epithet, applied to a man, signifies also abominable, or evil: (TA:) and so its fem.

ﻋَﺎِرَﻣﺎت, (S, TA,) applied by a rájiz as an epithet to creeping [ticks, or similar insects, such as are termed] [ أَﻧْـﺒَﺎرpl. of ]ﻧِﺒْـٌﺮ: (S:)
ٌِ َ ﻋis said (Msb, TA) by IAar (TA) to signify ignorant: (Msb, TA:) ٌ َﻋَﺮَﻣﺔis pl. of ٌَﻋﺎِرم, and is applied as an epithet to
and ﺮم

pl.

ٌ[ ﻋََﻘَﻘﺔpl. of ]ﻋَﺎﱞق. (TA.) ___ [Hence,] ٌ ﻟَِﺴﺎٌن ﻋَﺎِرمA vehement tongue. (TA. [See an ex. voce َﺷِﻜ ﱞﻰ.])
ٌِ  ﻳَـْﻮمٌ ﻋَﺎA day vehemently cold: (TA:) or a day cold in the utmost degree: (K, TA:)
___ And رم
boys, like

and in like manner

ٌ[ ﻟَﻴْﻞٌ ﻋَﺎِرمa night vehemently cold: &c.]: and [the pl. in this sense is ُاﻟﱠﻠﻴَﺎِﱃ اﻟُﻌﱠﺮم:] ٌ ﻋُﱠﺮمsignifies

the vehemently-cold nights. (TA.) Also [Sucking the breast; or] a sucker of the breast:
so in a verse cited above: see 8. (TA.)

 َﻣﺎ ُﻫَﻮ ﺑِﻌَﺎِرِم ﻋَْﻘٍﻞsee expl. voce ٌَﺣﺎِرم

ٌ َﻋَﺮْﻣَﺮمHard, strong, or vehement; (K, TA;) applied to anything. (TA.) ___ And Numerous; applied to an army;
(S, K, TA;) or, as some
Page 2026
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say, to anything. (TA.) ___ And, applied to a man,

ْ ُ[ ﻋi. e. impotence, or
Having a strong degree of ﺠَﻤﺔ

difficulty, in speech, or utterance; or barbarousness, or vitiousness, therein; or in
speaking Arabic].

ُ[ أَْﻋَﺮمMore, and most, evil in disposition, or illnatured, &c.]: see an ex. voce ﻋَُﺮاٌم. Also [Having
the quality termed ٌ ﻋََﺮمand ٌﻋُْﺮَﻣﺔ: fem َﻋْﺮَﻣﺂُء: and pl. ﻋُْﺮٌم: i. e.] having in it blackness and

whiteness: [&c.:] (S, K: *) the eggs of the sand-grouse are ( ;ﻋُْﺮمS, K, * TA;) they are meant by this word in a verse of Aboo-

ُ ﻋَْﺮَﻣﺂءis applied to a serpent; (S;) and means a serpent speckled with black and
ُ أَْﺑـَﺮ: (K, TA:) and, some say, ص
ُ أَﺑْـَﺮ: [the former meaning Speckled: and the
white; (K, TA;) pl. ٌﻋُْﺮم. (TA.) And i. q. ش
Wejzeh Es-Saadee: (TA:) and

latter, and sometimes the former also,

leprous:] fem. َُﻋْﺮَﻣﺂء. (TA.) Applied to a sheep or goat, Having a whiteness

in the lip: fem. as above: (K:) [but] it occurs in a trad., applied to a ram, as meaning white, with black specks.
(TA.) And

Coloured (K, TA) with two colours. (TA.) Hence ُ[ َدْﻫٌﺮ أَْﻋَﺮمTime, or fortune, of two

sorts]. (TA.) ___ [Hence also,] applied to a collection of small cattle, Consisting of sheep and goats. (S, K.)
___ And

ُ ﻋََﺮاﻣ, (K, TA,) which is mentioned by AA as an epithet applied to men,
Uncircumcized: pl. ﻋُْﺮَﻣﺎٌن, and pl. pl. ﲔ
ِ

ُ َ]أَْﻗـﻠ. (TA.) Also a sing. of  ﻋُْﺮَﻣﺎٌنsignifying Tillers, or cultivators, of land, syn.
[ ﻗـُﻠَْﻔﺎٌنa pl. of ﻒ
أََﻛَﺮٌة, [in the CK ( اُْﻛَﺮةwhich is a sing.),] (Az, K, TA,) and so is ٌ ﻋَِﺮﱘ, in the copies of the K, erroneously written [ ﻋﺮمin some of
ُ َ ْ ٌ ِ َ ﻋ, the latter more agreeably with analogy, are likewise pls. of ﻋُْﺮَﻣﺎٌن
ٌ َْ
ٌ ََ
them  ﻋ ﺮمand in others ]ﻋ ﺮم. (TA.) ___ And  أَﻋ ﺮمand ﺮﱘ
syn. with

signifying

Places of seed-produce. (TA.)

6

ﻋﺮﻣﺾ
َ  ﻋَْﺮَﻣ, inf. n. ٌﻀﺔ
َ  ﻋَْﺮَﻣand ض
ٌ ِﻋْﺮَﻣﺎ, (Lh, O, K,) It (water) became overspread with [ ﻋَْﺮَﻣﺾq. v.]; (Lh,
Q. 1 ﺾ
O;)

َ ﻃَْﺤَﻠ. (K.)
i. q. ﺐ

ٌ ُ( ;ﻃُْﺤﻠS, O, K;) i. e. The green
ٌ ( ﻋْﺮَﻣﺎIDrd, K, TA, written in the O  )ﻋَْﺮَﻣﺎضi. q. ﺐ
ٌ ( ﻋَْﺮَﻣLth, S, O, K) and ض
ﺾ
ِ
substance that comes forth from the bottom of water, so as to overspread it; (S, O,
L;)

َ
َ ُْ
ﺛـَﻮ, which is a mistake;] accord. to AZ; (S, O;) the
also called [ ;ﺛـَْﻮُر اﳌﺂِءO; in the L, and in one copy of the S, ب اﳌﺂِء
ّ

green substance like [ ِﺧﻄِْﻤﻰor marsh-mallow], which is upon water; (Lh;) a soft

green substance, like loosened and separated wool, upon stale water; so says Lth, and

ة

he adds his opinion that it is vegetative: (TA:) n. un. with . (K.) ___ Also the former, (O, K,) and

ٌ  ﻋْﺮﻣ, (El-Hejeree, K,) A
ﺾ
ِِ

َ ﻋ, (Lth, O, K,) having thorns like the beaks of birds;
sort of trees, of those called ﻀﺎﻩ
ِ
the hardest thereof in the wood: (Lth, O:) or the former, (O, K,) as some assert, (AHn, O,) the small of
the ( أََراكAHn, O, K) and of the  ِﺳْﺪرand of all trees that never become great: (K:) or small
trees of those called  ِﺳْﺪر, that do not become large nor tall, of which the thorns
are like the beaks of birds; the hardest thereof in the wood, and the best for

َ ِﻋ: or the small of all trees: n.
bows: (IAar, O:) or certain small trees: or the small of the ﻀﺎﻩ
ة

un. with . (O.)

ٌ  ِﻋْﺮِﻣ: see the next preceding paragraph.
ﺾ
ٌ ﻋَْﺮَﻣ, q. v.
ٌ  ِﻋْﺮَﻣﺎinf. n. of 1: ___ and i. q. ﺾ
ض

ٌ  ];ُﻣﻌَْﺮَﻣWater overspread, or
ٌ [ َﻣﺂءٌ ﻣُﻌَْﺮِﻣso in the TA, agreeably with the verb; but in my two copies of the S, ﺾ
ﺾ
1

becoming overspread, with َﻋْﺮَﻣﺾ. (S, TA.)

2

ﻋﺮن
1 َ َﻋَﺮَن اﻟَﺒِﻌﲑ, aor. (S, K) and  ﹻ, (K,) inf. n. ﻋَْﺮٌن, (S, TA,) He put the wooden thing called [ ِﻋَﺮانq. v.]

َ

into the nose of the camel. (S, K.) ___ And ﻋُِﺮَن, like ﻋُِﲎ, He (a camel, TA) had a complaint of his

ﻋََﺮَن اﻟ ﱠ, (K,) [aor. ﹹ
nose arising from the [ ِﻋَﺮانabove mentioned]. (K.) ﺴْﻬَﻢ

ﻋَْﺮٌن, (TA,) He
bound, or wound, a sinew upon the socket of the head of the arrow. (K.) And ﻋََﺮَن, (K,) aor.
ٌ ﻋُُﺮو, (TA,) is syn. with َﻣَﺮَن, (K,) inf. n. ُﻣُﺮوٌن, (TA,) i. e. He became accustomed, or
, (TK,) inf. n. ن
,] inf. n.

ْ [ َﻋَﺮَن ﻋََﻠ ﻰ اﻟ ﱠhe became accustomed, or habituated, to the
habituated; as in the phrase ﺸﻰِء

َ
َ
thing]. (TK.) ﺖ اﻟﱠﺪاُر
ِ َﻋَﺮﻧ, (so in copies of the K,) or َﻋِﺮﻧَﺖ, (so accord. to the TK,) inf. n. ِﻋﺮاٌن, The house, or
dwelling, or abode, was, or became, distant, or remote, (K, TA,) and in a quarter, or

ْ َﻋَِﺮﻧ, (S, K,) aor. ﹷ
direction, that he who loved it did not desire. (TA.) ﺖ

, inf. n.

ﻋََﺮٌن, (TA,) said of

the hind leg of a horse, or similar beast, (S,) or said of such a beast itself, (TK, [and this is plainly indicated in the K,])

It had the

disease termed ( ﻋََﺮنS, K) and  ﻋُْﺮﻧَﺔand ِﻋَﺮان. (K.) ___ And ﻋَِﺮَن, aor. -[Note], inf. n. ﻋََﺮٌن, is said of a camel as
meaning

He had the disease termed  ﻋََﺮنexpl. below on the authority of ISk. (S.)

َ  ﻋّﺮن اﻟﱡﺮْﻣis app. said, as meaning He nailed its head to the shaft of the spear: see the pass. part.
2ﺢ
n.,

ُﻣﻌَﱠﺮٌن, below.]

4  اﻋﺮنHe (a man) continually ate what is termed ﻋََﺮن, meaning cooked flesh-meat. (IAar, K, *
TA.) And

He had the shanks of his young weaned camels much cracked or chapped.

(K.) ___ And

He had the ﻜﺔ
ِﺣ ﱠ, [i. e. mange, or scab, or dry mange or scab], (K, TA,) or, as ISk says,

purulent pustules ( )ﻗـَْﺮحthat arise in the neck and occasion a scratching or

1

scraping, (TA, [see ﻋََﺮٌن,]) among his camels. (K, TA.)

 ِﻋْﺮٌن: see the next paragraph, latter half: and see also ٌِﻋْﺮﻧَﺔ, last sentence but one.
 َﻋَﺮٌنA callousness in the hind leg of a horse or similar beast, above the pastern, in
ُ [q. v.]: and, as ISk says, purulent
the hinder part thereof; and it is what is called ﺷَﻘﺎق
pustules ( )ﻗَـْﺮحthat arise in the neck of a camel, in consequence of which he
scratches, or scrapes, himself, and sometimes he lies down against the stem of a
tree and scratches, or scrapes, himself therewith; and its cure, he says, is the
burning of fat upon him. (S:) and an eruption like pustules, or purulent pustules, in
the necks of young weaned camels, in consequence of which they scratch, or
scrape, themselves: (IB, TA:) or, as also ٌﻋُْﺮﻧَﺔ

and

 ِﻋَﺮاٌن, a certain disease in the hinder part

of the hind leg of a horse or similar beast, (K, TA,) like an abrasion in the skin, (TA,)
causing the hair to fall off: or a cracking, or chapping, (K, TA,) incident to horse, (TA,)
in their fore legs and their hind legs: or a callousness that arises in the pastern
of a horse (K, TA) or similar beast, and in the place of its fetlock, in the hinder part,

ُ [q. v.] that betides it from the kicking against a mountain or stone. (TA.)
and a ﺷَﻘﺎق
Also The

foul smell, or foulness [of the hands] with the smell, of flesh-meat and its grease;

َ ْ[ أَﺟُﺪ َراﺋَِﺤَﺔ ﻋََﺮِن ﻳََﺪﻳI perceive the odour of the foulness of thy
َﻏَﻤٌﺮ: (K:) so in the saying, ﻚ
ِ
hands with the smell of flesh-meat and its grease]: (IAar, TA:) or  َﻋَﺮٌنsignifies the odour of
syn.

flesh-meat that has [ ﻋَْﺮمi. e. grease, or gravy]: and also i. q. [ ﻋَْﺮمitself, q. v.]. (TA.) And The odour
of cooked flesh-meat; (Kr, K;) as also ِﻋْﺮٌن

. (K.) And

A mark, or relic, [or soil,] of broth upon

the hand of the cater. (El-Hejeree, TA.) And Cooked flesh-meat: (IAar, K:) or, as some say, flesh, or
2

flesh-meat, in an absolute sense. (TA.) ___ And Smoke. (K.) Also A species of tree, with which one
tans. (K.) Dioscorides asserts the  ﻋﺮنto be A plant having leaves resembling those of the small
lentil, except that they are longer than they, and having a stem about a span
tall, and a red flower, and a small root; growing in neglected, or uncultivated,
places: a poultice of its leaves with olive-oil is sudorific; its bruised leaves
applied as a poultice act as a discutient to wounds and inflamed pustules; and
taken in a beverage. or sirup, they cure the dribbling of the urine. (Avicenna, i. e. IbnSeenà book ii. p. 235.)

 ﻋَِﺮٌنthe masc. epithet applied to a horse, or similar beast, signifying Having the disease termed [ ﻋََﺮنq. v.]: (TA:)
ُ
the fem. epithet having this meaning is ٌﺮﻧَﺔ
ِ َ ;ﻋwith which  ﻋَﺮوٌنis syn. (K, TA.) Also One who keeps close to the َ� ِﺳﺮ
[or

slaughterer, or superintendent of the slaughtering and of the division, of the

َ
ْ
camel for the game called ]اﳌﻴِﺴﺮ, in order that he may eat of the slaughtered
camel. (K.)

ٌ ﻋُْﺮﻧَﺔ: see ﻋََﺮٌن, former half. ___  ﻋُْﺮﻧـَﺘَﺎِنsignifies Two specks, or spots, above the eye of a dog: so in a
trad. in which men are commanded to kill every dog that is entirely black having

ﻋﺮﻧﺘﺎن. (TA.)

ٌ ِﻋْﺮﻧَﺔOne who prostrates, or throws down, his antagonists much, or often; with whom
َ  اﻟis
one cannot cope: (S, K, TA: [in the CK, ﺼِﺮﻳُﻊ
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erroneously put for

ّ اﻟ:]) accord. to IB, as signifying ﺻ ِّﺮﻳٌﻊ, it is used in commendation: Fr says that when a man is one
ﺼ ِّﺮﻳُﻊ
ِ
ِ

who prostrates, or throws down, his antagonists much, or often, abominable,
3

ُ ِﻋْﺮﻧَﺔٌ َﻻ ﻳُﻄَﺎ. (TA.) ___ Also A
wicked, or crafty, [with whom one cannot cope,] it is said that he is ق
man

coarse, rough, or rude, and niggardly. (TA.) ___ And One who serves houses, or tents.

(TA.) Also The

roots of the َﻋَﺮﻧْـُﱳ, (AA, S, TA, in the K, erroneously, of the ِﻋْﺮﻧِﲔ, TA,) which is a plant used

for tanning. (S in art. ﻋﺮﺗ ﻦ.) ___ And The wood of the ِﻇَﻤﺦ, (S, K,) a species of tree, (S, TA,)

having the form of the [ دُْﻟﺐor plane-tree], (TA,) with which skins for water or milk
are tanned, (S, K,) and from which is cut the wood of the beaters and washers and
whiteners of clothes, which is buried: accord. to ISk, [but the same is also said of the ﻋَْﺮﺗُﻦ,] it is a

َ [ ﻋَْﻮor box-thorn], except that it is bigger than it,
species of tree resembling the ﺳﺞ

full and luxuriant in the branch, and not having tall stems: (TA:) or it is called  ِﻋْﺮٌن, [which is
a coll. gen. n.,] and

ٌ ِﻋْﺮﻧَﺔis the n. un. (AA, T in art. ﻇﻤﺦ.) And [it is also expl. as signifying] The piece of wood of the

beaters and washers and whiteners of clothes upon which the beating is

َ ﻣﻴ. (IKh, TA.)
performed with that which is called the ﺠَﻨﺔ
ِ
ٌ ِ ِﻋْﺮﻧThe first part or portion of anything. (S, Msb, K.) ___ And hence, (Msb,) [particularly,] the first [or upper]
ﲔ
part [i. e. the bridge] of the nose, beneath the place where the eyebrows come together;
the

اﻟ ﱠ: (S, Msb, TA:) or the head of the nose: (TA:) or the hard part of the
place of what is termed ُﺸَﻤﻢ

bone of the nose: (K:) or it signifies, (K,) or is sometimes applied to, (Msb,) the nose, (Msb, K,) altogether: (K:) pl.

َ
ْ
ُ ﻋََﺮاﻧ. (TA.) One says, ﲔ
ﲔ
ِ ِ[ ُﻫﻢ ُﺷﱡﻢ اﻟَﻌﺮاﻧThey are high in respect of the noses, or of the
ِ
bridges thereof; often meaning they are haughty, or disdainful]. (S, Msb.) And one of the learned has
used it metaphorically, saying,

*
[lit.

ْ ََوأ
ﲔ ﻗَْﺪ ُﺟِﺪﻋَﺎ
ِ ِﺻﺒََﺢ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ُذو اﻟﻌِْﺮﻧ

*

And nosed fortune became mutilated in the nose; by nosed being app. meant haughty,
4

or

ُ َﻋَﺮاﻧ
disdainful; and by mutilated in the nose, marred, or abased]. (TA.) Hence also, ﲔ
ِ

ُ  ﻋََﺮاﻧsignifies
ب
ِ  اﻟﱠﺴَﺤﺎThe first of the rains of the clouds. (TA.) ___ And A noble chief: (K, TA:) ﲔ
ِ
the

chiefs, (S, TA,) and noble, (TA,) of a people, or party, (S,) or of the people, or of men. (TA.)

 ِﻋَﺮاٌنA piece of wood, or stick, which is inserted in the partition between the
ّ
ٌ ﺧَﺸﺎ.]) ___ And (hence, as being
nostrils of a camel (S, K) of the species called ُﲞِْﱴ. (S. [See also ش
ِ
likened thereto, TA) The
TA,)

wooden thing [app. meaning the pin, or axis,] of the sheave of a pulley, (S, K,

ُ [or iron thing in which is the pin whereon the sheave turns]
by which the ﺧ ﻄﱠﺎف

is made firm: (S, TA:) pl. ٌأَْﻋ ِﺮﻧَﺔ. (TA.) ___ And A nail; (S, K, TA;) accord. to El-Hejeree, that conjoins the
spear-head and the shaft. (TA.) And A horn. (K.) Also Trees occupying an extended, or

oblong, tract. (TA.) ___ And Roads: in this sense a pl. having no singular. (TA.) See also ﻋَِﺮﻳٌﻦ. And see َﻋَﺮٌن, former
half. Also

Distance, or remoteness, (S, K,) of a house, or dwelling, or abode. (S.) ___ And [hence,] ( َداٌر ِﻋَﺮاٌنTA) and

ٌ( َداٌر ﻋَﺎِرﻧَﺔS) A distant, or remote, house or dwelling or abode; (S, TA;) and  ِدَ�ٌر ِﻋَﺮاٌنand ِدَ�ٌر
ٌ ﻋَﺎِرﻧَﺔdistant, or remote, houses &c.; (K, TA;)  ِﻋَﺮاٌنbeing an inf. n. used as an epithet [and therefore applicable to a
pl. and to a fem. as well as a masc. sing.]: ISd says, it is not in my opinion a pl., as the lexicologists hold it to be. (TA.) Also
or

Fight,

conflict. (K.)

 َﻋُﺮوٌن: see ﻋَِﺮٌن.
 ﻋَِﺮﻳٌﻦA collection of trees, (S, Msb, K, TA,) tangled, or luxuriant, or abundant and dense; a
thicket, wood, or forest: (TA:) this is the primary signification; (S, Msb, TA;) whether there be in it a lion or not. (TA.) And
[particularly]

َ  ;ِﻋwhether there be
A collection of thorn-trees, (K, TA,) and of such as are called ﻀﺎﻩ

a lion therein or not. (TA.) ___ And [hence], as also
K,) and

of the hyena, as also ِﻋَﺮاٌن

, and

ٌ ﻋَِﺮﻳﻨَﺔ, The covert, or place of resort, of the lion, (S, Msb,

of the wolf, and of the serpent: and the former signifies also the
5

ّ َﺿ: pl. ﻋُُﺮٌن. (K, TA.) ___ And (hence, TA)  ﻋَﺮﻳٌﻦsignifies also An open, or a
burrow of the [lizard called] ﺐ
ِ
wide, space, in front, or extending from the sides, of a house, [in this case meaning a yard,]
and

of a town, as, for instance, in this latter case, of Mekkeh, occurring in this sense in a trad., likened to the place of resort of

the lion, because of its resistibility. (TA.) ___ And (hence also, TA)
or

Eminence, or nobility; and might, strength,

َ ِﻋ. (K.) And
resistibility. (K, TA.) Also Such as is dry and broken of the [trees called] ﻀﺎﻩ

Flesh: (S, K:) so it is said to signify. (S.) ___ And The prey of the lion, or the like. (K.) And The cry of the
dove called] ﻓَﺎِﺧﺘَﺔ: (K, TA:) so in the T in art. ﻋﺰﻫ ﻞ. (TA.)

[

ٌ ﻋَِﺮﻳَﻨﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ُﻋَﺮاﻧِﻴَﺔThe crests, or upper parts, of waves, rising high; as in the phrase, َﻣﺂءٌ ُذو ﻋَُﺮاﻧِﻴٍَﺔ, (S, TA,)
meaning

water having many and high waves or billows or surges; (TA;) used by 'Adee Ibn-Zeyd in

describing the flood of Noah: (S:) or the
flow, or

middle, and main body, or deepest part, of the sea: and the

extending, of a torrent. (K.)

 َﻋﱠﺮاٌنA seller of the wood called ِﻋْﺮﻧَﺔ. (TA.)
 َﻋﺎِرٌن: see its fem., with ة, voce ِﻋَﺮاٌن, last sentence but one, in two places.  اﻟَﻌﺎِرُنThe lion: (K:) [app. a possessive epithet,
meaning ﻦ
ِ ذُو اﻟَﻌِﺮﻳ: but he is said to be thus called] because of his abominable nature, and his strength. (TA.)
 ﻣُﻌَﱠﺮٌنA spear having its head nailed [to the shaft] with the nail called ِﻋَﺮان. (S, K.) See also the
following paragraph.

 َﻣْﻌُﺮوٌنA camel having the wooden thing called [ ِﻋَﺮانq. v.] put into his nose. (TA.) Also, applied to
َ [ ِﺳor skin for water or milk], Tanned with the wood called ( ;ِﻋْﺮﻧَﺔS, K, TA;) and so  ُﻣَﻌﱠﺮٌن. (TA.) And, so
a ﻘﺂء
ََ
applied, Tanned with the tree called ﻋ ﺮن. (TA.)
6

7

ﻋﺮو
1 ُ َﻋَﺮاﻩ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُﻳـَْﻌ ُﺮوﻩ, (S, Msb, K,) inf. n. ( ;ﻋَْﺮٌوS, Msb;) and ُاﻋﱰاﻩ
Mgh, K,) syn.
Mgh, K)

; (Msb, K;)

He came to him, (S,

ُأََ�ﻩ, (S, Mgh,) and أََﱂﱠ ﺑِﻪ, (S,) or َُﻏﺸﻴَﻪ, (K,) or he repaired to him, syn. ُﻗَﺼََﺪﻩ, (Msb,) seeking (S,
ِ
ِ

his beneficence, or bounty, (Mgh, K,) or for the purpose of seeking his gift, or aid:

(Msb:) or both signify [simply]

َ : (Ham pp. 24 and 109:) or ُﻋََﺮْوﺗُﻪ, also, signifies [simply]
he, or it, came to him; syn. ُﺟﺂءَﻩ

َ  َﻋَﺮى اﻟﺮﺟﻞ ﻋﺮﻳًﺔand ﻋﺮوًة
I came to him; syn. ُ ;ﻏَِﺸﻴﺘُﻪand so ُﻋََﺮﻳـْﺘُﻪ: (K in art. ﻋﺮى:) and one says, ًﺷِﺪﻳَﺪة

[ ﺷﺪﻳﺪًةapp. He came to the man, or upon him, with a vehement coming; for it seems that
َ اﻟﱠﺮُﺟﻞis meant, and that  ﻋَْﺮﻳَﺔand  ﻋَْﺮَوةare inf. ns. of un.]: (TA, immediately after what here next precedes:) and ﻋََﺮا, aor. ﻳـَْﻌُﺮو,

also signifies [simply]

he sought [&c.]: and hence the saying of Lebeed in a verse cited in art. [ �رq. v., conj. 8]: (S, * TA:) the

ْ َ ﻓَُﻼٌن ﺗـَْﻌُﺮوﻩُ اﻷand  ﺗـَْﻌَِﱰﻳِﻪi. e. Such a one, guests come
ُ ﺿﻴَﺎ
 َﻣْﻌُﺮﱞو. (S, Msb.) One says also, ف
َ ﺗَـْﻐ. (S, TA.) And  َﻋَﺮاِﱏ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮand  اْﻋﺘَـَﺮاِﱏThis affair, or event, came upon me;
to him; syn. ُﺸﺎﻩ
ِ
syn. ﲎ
ِ َﻏَِﺸﻴ. (S.) And ﻋََﺮاُﻩ اﻷَْﻣُﺮ, (Msb, TA,) aor. ُﻳـَﻌُْﺮوﻩ, The affair, or event, came upon him (ُ)َﻏِﺸﻴَﻪ, (TA,)
ُ
ُ
 ﻋََﺮاﻩُ اﳌِﻬ ﱡand  اﻋﱰاُﻩThe hard, or difficult, affair,
and befell him; (Msb, TA;) as also  اﻋﱰاﻩ. (Msb.) And ﻢ
pass. part. n. is

or

event, befell him. (Mgh.) And ُ ﻋَﱠﺮﻩsignifies the same. (Ksh in xlviii. 25.) [And in like manner اﻋﱰاُﻩ

of diabolical possession, &c.,

said of a malady, and

It befell, or betided, him; attacked him; or occurred, or was

َ  ﻋُِﺮHe (a
incident or incidental, to him.] And ُ َﻋَﺮاُﻩ اﻟَﺒـْﺮدThe cold smote him. (TA.) See also 2. ى
man, S)

was, or became, affected with what is termed the [ ﻋَُﺮَوآءq. v.] of fever: (S, K, TA:) and

َﻓـَﻌَﻞ, aor. ﻋََﺮا, ُ ﻳـَْﻔﻌُﻞfromُاﻟﻌَُﺮَوآء: (Har p. 406:) ISd
 َﻣْﻌُﺮﱞ: but some say that the verb [i. e.  ;ﻋُِﺮﻳَﺖimperfectly written in
says that the verb mostly used is the former, and its part. n. is و
َﻣْﻌُﺮﱠ,] is said of a fever, as meaning it
my copy of the TA, but cleared from doubt by its being there added that the part. n. is ٌوة

ElFárábee has mentioned, in the Deewán el-Adab, among verbs of the class of

1

came with a shivering,
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or

trembling. (TA.) ___ Also, He (a man) was, or became, affected with the tremour of fear.

َ  ) اْﺳﺘَـْﻮَﺣafter
ﻋُِﺮَى إَِﱃ اﻟﱠﺸْﻰِء, meaning He felt a want of the thing (ﺶ إِﻟَﻴِْﻪ
ِ
ُ َﻣﺎٍل ِﱃ أََﺷﱠﺪ اﻟﻌَُﺮَوآء ﻋُِﺮﻳ, meaning My soul followed [most
having sold it. (K, TA.) And ﺖ إَِﱃ
ِ
(TA.) ___ One says also,

vehemently, or I felt a most vehement yearning towards,] property that belonged

َ  ﻋُِﺮHe yearned towards, or longed for,
َ ى ُﻫَﻮاُﻩ إَِﱃ
to me after having sold it. (TA.) And ﻛَﺬ ا
such a thing. (TA.)

َ  ﻋّﺮى اﻟَﻘِﻤﻴHe put button-loops ([ ﻋًُﺮىpl. of ٌ )]ﻋُْﺮَوةto the shirt; as also اﻋﺮاُﻩ
2ﺺ

. (TA.) ___ And

ﻋّﺮى

َ
َاﳌَﺰاَدة, thus, with teshdeed, in copies of the K, agreeably with the Tekmileh, or [ ﻋََﺮىor ]ﻋََﺮا, without teshdeed, as in the M, (TA,)
He put a loop-shaped handle ( )ﻋُْﺮَوةto the [ ﻣﺰا دةor leathern water-bag]. (K, TA.)
4 ( اﻋﺮاُﻩ َﳔَْﻠًﺔS, K) He assigned to him (i. e. a man in need, S) a palm-tree as an [ ﻋَِﺮﻳﱠﺔq. v.; accord. to

]ﻋﺮى, (S, Msb,) for him to eat its fruit: (Msb:) [i. e.] he gave to him the fruit
َ اﻋﺮاُﻩ.)  ﻋﺮىHis friend went, or
of a palm-tree during a year. (S; and K in art. ُﺻِﺪﻳُﻘﻪ
removed, far away from him, and did not aid him. (S.) And  أَْﻋَﺮْوا ﺻَﺎِﺣﺒـَُﻬْﻢThey left their
some, belonging to art.

companion (K, TA) in his place; and went away from him. (TA.) [But these two significations seem rather

ﻋﺮى.] See also 2. اﻋﺮى, intrans., He (a man) was, or became, fevered, or affected with
fever. (TA. [From ُﻋَُﺮَوآء.]) ___ And  أَْﻋَﺮﻳـَْﻨﺎWe were, or became, affected by a cold night [such as
to belong to art.

َ أَْﻫَﻠ
is termed ٌ]ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ ﻋَِﺮﻳﱠﺔ: or we came to experience the cold of evening. (TA.) One says, ﻚ ﻓَـَﻘْﺪ

َ ْ أَْﻋَﺮﻳi. e. [Betake thyself to thy family, for thou hast reached the time when] the sun has
ﺖ

2

set and the evening has become cold. (S.)

َ َ ﻗi. e. ُ[ َ�ﺣﻴَـﺘَﻪapp. as meaning He repaired to his
8  اﻋﱰاُﻩ: see 1, in six places. ___ Also i. q. ُﺼَﺪ ﻋََﺮاﻩ
ِ

region, or quarter; or his vicinage]. (TA.) ___ And i. q. ُ[ َﺧﺒَـَﻠﻪHe, or it, rendered him
possessed, or insane; or unsound in his intellect, or in a limb or member]. (TA.)

ُ  اﺳﺘﻌﺮى اﻟﻨﱠﺎThe people ate the fresh ripe dates (S, K, the latter in art. ﰱ ُﻛ ِﻞّ َوْﺟﻪ,) [ ﻋﺮىin
10 س
ِ
ٍ

every direction]: from ُاﻟَﻌِﺮﻳﱠﺔ. (S.)

 َﻋًﺮا, (T, S, K, TA,) mentioned in the K in art. ﻋﺮى, but accord. to Az, thus written with ا, as belonging to the present art., (TA,) i.
q. ٌ[ َ�ِﺣﻴَﺔas meaning A region, or quarter; or a vicinage]; (K in art.  );ﻋﺮىand so  ِﻋْﺮٌو, (K in art. ﻋﺮو,) of
ٌ َْ
ٌ َ
which the pl. is ( ;أَﻋ ﺮآءTA;) and [ ﺟﻨَﺎبwhich likewise signifies a vicinage; and a place of alighting or
abode; &c.; and also has the two meanings here following]; as also ( ; ﻋََﺮاٌةK in art.  );ﻋﺮىthis last and  ﻋًَﺮاboth signify a
َ ( ;َﺳﺎT, S;) as also ٌﻋَْﺮَوة
yard, syn. ( ;ِﻓﻨَﺂٌءS;) and a court, syn. ٌﺣﺔ

. (T, TA.) One says,

ُ[ ﻧـََﺰَل ِﰱ ﻋََﺮاﻩor  ﺑِﻌََﺮاُﻩand ﲝََﺮاُﻩ
ِ

 ])ﺣﺮىmeaning [ َ�ِﺣﻴَﺘِِﻪi. e. He alighted, or descended and abode, in his region, or
quarter, or his vicinage]: (TA:) or ُ ﻧـََﺰَل ﺑِﻌَ َﺮاﻩand  ﻋَْﺮَوﺗِِﻪi. e. [he alighted, &c.,] in his court. (Az, TA.)
(S in art.

 ُﻋْﺮٌو: see ﻋُْﺮَوٌة.
 ِﻋْﺮٌو: see َﻋًﺮا: and see also ﻋُْﺮَوٌة. Also One who is not disquieted, or rendered anxious, or grieved,
by an affair: (K:) [or] ُ أََ� ِﻋْﺮٌو ِﻣﻨْﻪmeans I am free, or free in mind, (ِﺧﻠٌْﻮ,) from it: (S:) but it is held by
ٌ َْ
ISd to belong to art.  ﻋ ﺮى: (TA:) the pl. is ( ;أَﻋ ﺮآءK, TA;) which is said in the Tekmileh to signify persons who are not
disquieted, or rendered anxious, or grieved, by that which disquiets, &c., their
companions. (TA.) And A company of men: [pl. as above:] one says, س
ِ [ ِ�َﺎ أَْﻋَﺮآءٌ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎIn it are
companies of men]. (TA.)
3

ٌ َﻋَﺮاة: see ﻋًَﺮا. Also Vehemence, or intenseness, of cold: (S, K; mentioned in the latter in art. ﻋﺮى:) originally
َﻋْﺮَوٌة. (TA.)
 ﻋَْﺮَوٌة: see ﻋًَﺮا, in two places.
 ﻋُْﺮَوٌةprimarily signifies A thing by means of which another thing is rendered fast, or firm,
and upon which reliance is placed: (TA:) or it is metaphorically applied in this sense; from the same word as
signifying an appertenance of a shirt, and of a mug, and of a leathern bucket. (Mgh, Msb. *) ___ The

 ﻋُْﺮَوةof a shirt, (S, M, Msb,) or

A button-loop, or loop into which a button is

of a garment, (K,) is well known; (S, Msb;) i. e. [

inserted and by means of which it is rendered fast;] the thing into which the [ ِزّرor

button] thereof enters; (M, TA;) the sister of the  زّرthereof; (K;) as also ﻋًُﺮى, accord. to the copies of

ﻋَِﺮ ﱞ, accord. to some of them; and with kesr; but correctly with damm and with the  رquiescent [i. e.  ] ﻋُْﺮٌوas in the
ى
ٌْ
ٌ ﻋُْﺮَوand ٌ]ِﻋْﺮَوة:
Tekmileh; and also with kesr [i. e.  ;] ﻋ ﺮوas though these two were pls. [or rather coll. gen. ns.] of [ ﻋ ﺮوةi. e. ة
ِ
ًُ
ًُ
َ ََ
َ ُْ
(TA:) the pl. is ﻋ ﺮى: (Msb:) [ ﻋ ﺮاوىi. e.  ]ﻋ ﺮاوىas pl. of ٌ ﻋ ﺮوةis vulgar. (TA.) ___ [The pl.]  ﻋ ﺮىalso signifies [in like manner]
the K, or

Certain [well-known] appertenances [i. e. loop] of loads, or burdens, and of the camels that bear saddles or
burdens: whence the trad.

[ َﻻ ﺗَُﺸﱡﺪ اﻟُﻌَﺮى إِﱠﻻ إَِﱃ ﺛََﻼﺛَِﺔ َﻣَﺴﺎِﺟَﺪThe loops of loads shall not be made fast

for the purpose of journeying

save to three mosques; that of Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that of El-Aksà at

Jerusalem: see also similar trads. in art.

( ﺿﺮبfirst paragraph, see. col.,) and in art. ( ﻋﻤﻞconj. 4)]. (TA.) ___ The  ﻋُْﺮَوةof the

leathern bucket is likewise well known, (TA,) and so is that of the mug: (S, TA:) each is The [
[so too is that of the leathern water-bag: (see 2:)] that of the mug is [also called] its
of a woman] is The

loopshaped] handle: (K, TA:)

أُُذن. (Msb.) ___ The  ﻋُْﺮَوةof the [ ﻓَـْﺮجor vulva

flesh of its exterior, (K, TA,) or an external flesh, (so in some copies of the K,) which

is, or becomes, thin, and turns to the right and left, with [or at] the lower part of the

[ ﺑَْﻈﺮhere meaning the clitoris]: (K, TA;) each of what are termed [ ﻋُْﺮَوَ�ِنi. e. the nymphæ]. (TA.) ___
4

َ  ِﻋand of [those called]  َﲪْﺾthat
ٌ ﻋُْﺮَوةsignifies also A collection of [the trees called] ﻀﺎﻩ
َ  ِﻋupon which
are depastured in the case of drought: (K:) or especially a collection of ﻀﺎﻩ
And

men pasture [their beasts or cattle] when they experience drought: or such as

َ  ِﻋand of  َﲪْﺾand are depastured in the case of drought; and it is not applied
remain of ﻀﺎﻩ
to any trees but these, unless to

any trees that have remained in the [ ﺻَﻴْﻒhere app. meaning spring,

having survived the winter]: (TA:) also

tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees, among

which the camels pass the winter, and whereof they eat: (K:) and (as some say, TA) tree of
which the leaves fall not in the winter, (K, TA,) such as the  أََرا كand the ِﺳْﺪر: (TA:) or
trees that remain incessantly in the earth, not going: (S:) or such as suffice the
camels. or cattle, throughout the gear: (TA:) or shrubs of which the lower portions

ّ

ُ
remain in the earth, such as the  َﻋْﺮﻓَﺞand the ﺼﻰ
ِ َ ﻧand the several kinds of  ﺧﱠﻠﺔand

 ;َﲪْﺾso that when, men experience drought, the cattle gain the means of

subsistence; thus accord. to Az: or pasture that remains after the [other] herbage has
dried up; because the cattle cling thereto, or eat thereof in the winter. (ﺗـَﺘَـﻌَﻠﱠُﻖ ِ�َﺎ,) and are preserved thereby: wherefore

ﻋُْﻠَﻘﺔ: (Mgh: [but for  ﻋََﻠﻘﺔin my copy of that work, I have substituted  ﻋُْﻠَﻘﺔas being evidently the right word:])
ٌﻋُْﻘَﺪ, in the last quarter of the paragraph, in two places:] the pl. is ﻋًُﺮى. (S, TA.) ___ Also The environs of a town
[see also ة
َْ
َ
[where people pasture their cattle]. (K, TA.) One says, َﻜﺔ
 رﻋَﻴْـﻨَﺎ ُﻋﺮوةَ ﻣَ ﱠi. e. [We pastured our cattle]
in the environs of Mekkeh. (TA.) ___ And the pl., ﻋًُﺮى, signifies A company, or party, of men by
they are also called

whom one benefits, or profits; as being likened to the trees [so called] that remain [throughout the winter]: (TA:) or
a company, or party, of men is likened to the trees thus called. (S.) ___ And the sing.,

Such as is held in high

estimation, or in much request, of camels, or cattle, or other property; as an excel-

َ  ﻋُْﺮَوُة اﻟ ﱠmeans The stay, or support, of the
lent horse; (K, TA;) and the like. (TA.) ___ ﻚ
ِ ﺼﻌﺎﻟِﻴ
5

ُ
[ ﺻﻌﺎﻟﻴﻚi. e. poor, or needy]: and [hence] is the name [or a surname] of a well-known man. (TA. [See ___.]) ﺻْﻌﻠُﻮٌك
 اﻟُﻌْﺮَوُة اﻟُﻮﺛْـَﻘ ﻰsignifies The firmest thing upon which one lays hold: (Bd in xxxi. 21: [see also ii. 257,
َُْ
where the same phrase occurs:]) and is [said to be] the saying There is no deity but God: from ُ[ اﻟﻌ ﺮوةin the first of the senses
assigned to it above, as is indicated in the Msb in relation to a similar phrase here following; or] as signifying the trees that have a
lower portion remaining in the earth, as the

 ﻧَِﺼّﻰand the & ﻋَْﺮﻓَﺞc.; as expl.
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[ أَْوﺛَُﻖ ﻋًُﺮىThe firmest of things upon which one lays hold], occurring in a saying
َُْ
of the Prophet, is expl. as being [religious] belief, or faith. (Msb.) ___ And ُ اﻟﻌ ﺮوةis a name of The lion. (S, Mgh, K.)
above. (TA.) And

ُ ﻋَُﺮَوآءA tremour, or shivering: (Mz, 40th ﻧﻮع:) or the access of a fever, on the occasion of
the first tremour, or shivering, thereof. (S, K.) ___ [And accord. to Freytag, it occurs in the Deewán of the
Hudhalees as meaning The

coming of a hero, and the tremour thence arising in others. ___ And

ّ  )ﺣof
A feeling of yearning, or longing:] see 1, last sentence but one. ___ And The low voice (syn. ﺲ
ِ
the lion. (K.) ___ And The

interval from the sun's becoming yellow to the night, when cold

wind springs up, (M, * K, TA,) i. e., the north, or northerly, wind. (TA.)

َﳔْﻠَﺔٌ ﻋَِﺮ ﱞ, (S, Msb,) the latter word without  ;ةlike
 ﻋَِﺮ ﱞan epithet applied to a palm-tree such as is termed ٌ[ ﻋَِﺮﻳﱠﺔq. v.]: one says ى
ى
ٌ ٌَ اْﻣَﺮأ. (Msb.) And ( ِرﻳٌﺢ َﻋِﺮﻳﱠٌﺔS, K) and ى
( َﻋِﺮ ﱞK) A cold wind. (S, K: mentioned in the K in this art. and also
as one says ة ﻗَﺘﻴ ﻞ
ِ ِ
in art.  )ﻋ ﺮىAnd one says also, ٌﺮﻳﱠﺔ
ِ َ[ إِﱠن ﻋَِﺸﻴﱠـﺘَـﻨَﺎ ٰﻫِﺬِﻩ ﻟَﻌVerily this our evening is cold]. (El-Kilábee, S.) And
ٌ ﻟَﻴْـَﻠٌﺔ ﻋَِﺮﻳﱠﺔA cold night. (TA.)
ٌ[ ﻋَِﺮﻳﱠﺔas a subst.] A palm-tree which its owner assigns to another, (S, Mgh, Msb, K, *) who is in
need, (S, Mgh,) for him to eat its fruit (S, Mgh, Msb, K *) during a year: (S, Mgh, K:) and of which
6

what was upon it has been eaten: (K:) so some say: or that does not retain its fruit, this
becoming scattered from it: (TA:) and one that has been excluded from the
bargaining on the occasion of the selling of palm-trees: (K:) so some say: (TA:) the pl. is �َﻋََﺮا:
(S, Mgh, Msb:) it is said that on the occasion of the prohibition of
for dried dates, license was conceded in respect of the

ُ
اﳌَﺰاﺑَـَﻨﺔ, which is the selling of the fruit upon the heads of palm-trees

�َﻋََﺮا, because a needy man, attaining to the season of fresh ripe dates, and

having no money with which to buy them for his household, nor any palm-trees to feed them therefrom, but having some dried dates
remaining of his food, would come to the owner of palm-trees, and say to him, Sell to me the fruit of a palm-tree, or of two palm-trees,
and would give him those remaining dried dates for that fruit: therefore license was conceded in respect of that fruit when less than

[ أَْوُﺳﻖpl. of pauc. of َوْﺳٌﻖ, q. v.]: (Nh, TA: [and the like is said, but much less fully, in the Mgh; and somewhat thereof in the
ُ َ
S:]) the word is of the measure ٌ ﻓَﻌﻴ َﻠﺔin the sense of the measure ٌﻣْﻔﻌﻮﻟَﺔ, because the person to whom it is assigned repairs to it (S,
ِ
َ ِ َﻋ,
Nh, * Mgh, Msb, TA) to gather its fruit: (Mgh:) or the tree is so called because it is freed from prohibition, (Nh, Mgh, TA,) from ﺮى
ََْ
aor. ﻳـﻌ ﺮى, (Nh, TA,) in which case the word is of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻠَﺔin the sense of the measure ٌ ;ﻓَﺎﻋﻠَﺔor because it is as though it
ِ
ِ
َ
were divested of its fruit: (Mgh:) the  ةis affixed because the word is reckoned among substs., like ٌ ﻧَﻄﻴﺤﺔand ٌأَﻛﻴَﻠﺔ. (S, Msb.) [It is
ِ
ِ
ﻋَِﺮ ﱞ, above.] ___ Also A [ ِﻣْﻜﺘَﻞor kind of basket, made of palmmentioned in the K in art. ﻋ ﺮى. See also ى
َ
leaves, in which dates &c. are carried]. (K and TA in art. ﻋﺮى. [In the CK, ﻜﻴِﻞ
ِ  اﳌis erroneously put for
ُاﳌ ْﻜﺘَﻞ.])
ِ
five

 [ َﻋَﺮاَوٌة, expl. by Freytag as signifying oleris species &c., is a manifest mistake for ﻋََﺮاَرٌة, n. un. of َﻋَﺮاٌر, q. v.]

 ﻋَﺎٍرact. part. n. of  ﻋََﺮاُﻩin the first [and in others also] of the senses assigned to it above. (Msb.) En-Nábighah says,
*
*
meaning

َ ُأَﺗَـﻴْـﺘ
ﻚ َﻋﺎِرً� َﺧَﻠًﻘﺎ ﺛِﻴَﺎِﰉ
ْ
ف ﻳُﻈَﱡﻦ ِﰉَ اﻟﻈﱡﻨُﻮُن
ٍ ﻋَﻠَﻰ َﺧﻮ

*
*

I came to thee, or have come to thee, as a guest [or seeking thy beneficence,
7

with my clothes old and worn out, in fear, various thoughts being thought of me]. (S;
one of my copies of which has

 ﺗَﻈُﱡﻦinstead of ﻳُﻈَﱡﻦ.)

( أُْﻋُﺮَواٌنso in copies of the K and accord. to the TA, in the CK ﻋُﺮوان,) A certain plant: (K, TA:) or one of which
the leaves fall not in the winter. (CK.)

 ﻣُﻌَ�ﺮىAn epithet applied to a  ﻓَـْﺮجas meaning Having what is termed ٌ[ ﻋُْﺮَوةq. v.] (K, TA) or what are
termed ﻋُْﺮَوَ�ِن. (TA.)
 َﻣْﻌُﺮﱞوpass. part. n. of َﻋَﺮا, q. v. (S, Msb.) ___ And part. n. of ﻋُِﺮَى, q. v. (ISd, TA.)

8

ﻋﺮى
َ ( ﻋَِﺮS, MA, Mgh, Msb, K) ﻣْﻦ ﺛﻴَﺎﺑﻪ, (S, MA, Mgh, Msb,) aor. ﻳـَﻌَْﺮى, (S, Msb,) inf. n. ى
ٌ ( ﻋُْﺮMgh, Msb, K, and so in some copies
1ى
ِِ ِ ِ
of the S, accord. to other copies of which it is

ﻋُِﺮ ﱞ, and also with kesr to the ع, as stated in the TA, [ اﻟُﻌٰﺮىcommencing the art. in
ى

ُ اﻟُﻌْﺮ,]) and ٌﻋُْﺮﻳَﺔ, (Msb, K,) He (a man, Msb, TA) was, or became, naked, nude, bare,
ى
ّ
or without clothing; (K, TA;) or bare of his clothes: (MA:) and  ﺗﻌ ﺮىsignifies the same: (MA, K:) [or rather]

the CK is a mistake for

the latter is quasipass. of

[ ﻋّﺮاُﻩand therefore is more correctly rendered he was made naked, &c.; or made bare

of his clothes, or denuded thereof, or divested; or he made himself naked, &c.; or
denuded himself of his clothes]. (S.) [And sometimes it means He was, or became, bare of
clothing, or of his clothes, except one, or more, of his inner garments: and in like manner,

 ﺗﻌّﺮى, he was made, or he made himself, bare of clothing, or of his clothes, except
ْ [ ﻋَِﺮَى اﻟَﺒَﺪُن ﻣَﻦ اﻟﱠﻠThe
one, or more, of his inner garments.] ___ And [hence] one says also, ﺤِﻢ
ِ
body was, or became, bare of flesh, or lean]. (TA.) ___ And ﺐ
ِ ْﻋَِﺮَى ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴ, aor. as above, He, or it,
was, or became, free from fault, defect, or blemish: part. n. [ ﻋٍَﺮif not a mistranscription for ]ﻋَﺎٍر.
َ
(Msb.) And ﺮ
ِ  ﻋَِﺮَى ِﻣَﻦ اﻷَْﻣHe was, or became, free from the affair: and  َﻣﺎ ﻳـَْﻌﺮى ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮHe
َ َ[ َﻻ ﻳـَﻌَْﺮى ﻣَﻦ اﳌَْﻮت أNo one
is not, or does not become, free from this affair: and hence, ﺣٌﺪ
ِ
ِ
will be exempt from death]. (TA.) ُ َﻋَﺮﻳْـﺘُﻪI came to him; syn. ُ ;َﻏِﺸﻴﺘُﻪlike ُ[ ﻋََﺮْوﺗُﻪq. v.]. (K.)
َ  ﻋَﱠﺮsee 4. ___ [Hence,] one says also,  ﻋّﺮاﻩُ ﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮHe freed him from the affair. (TA.) ___ And َُﻋﱠﺮﻳْـﺘُﻪ
2ى
ِ
I left it; or let it alone; i. e., anything. (TA.)

ُ  َْﳓWe ride the horses not saddled. (K, TA.) [See also 12.]
3 ﻦ ﻧـُﻌَﺎِرى
1

ْ َ
َ َ
َْ
ُّ
4 ( اﻋﺮاُﻩS, MA, Msb, K) ِﻣْﻦ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪ, (Msb,) or ب
ِ ِﻣﻦ اﻟِﺜّﻴﺎ, (MA,) or  اﻟﺜـﱠﻮبand ب
ِ ( ;ِﻣﻦ اﻟﺜـﱠﻮK;) and ﻋﺮاﻩ

, (S, MA, Msb, K,) inf.

ٌ( ;ﺗَـْﻌِﺮﻳَﺔS, K;) He denuded him, made him bare, or divested him, (S, * MA, Msb, * K,) of his
clothes, (Msb,) or of the clothes, (MA,) or of the garment. (K.) ___ And  اﻋ ﺮاُﻩsignifies also He
n.

plucked out the hair of his (a horse's) tail; like ُأََﻋﺎَرﻩ: mentioned by IKtt and others. (TA in art. ﻋﲑ.) ___ See

اﻋﺮى.  ﻋﺮوas intrans. He (a man, TA)
journeyed in [a bare and wide tract, or] what is termed [ َﻋَﺮآءq. v.]: and he remained,
also three other significations (two of which seem to belong to this art.) in art.

stayed, dwelt, or abode, therein. (K, TA.) And He remained, stayed, dwelt, or abode, in

ُ ْ أَْﻋَﺮﻳsignifies also ﺖ
ُ ْ[ اْﺟﺘَـﻨَـﺒapp. as meaning I
the lateral, or adjacent, part or tract ()ِ�ﻟﻨﱠﺎِﺣﻴَِﺔ. (TA.) And ﺖ
ِ
was, or became, distant, remote, far off, or aloof; or I went, or removed, or retired, or
withdrew myself, to a distance, or far away; though I do not know  اﺟﺘﻨﺒﺖused otherwise than as
trans.]; as also

ُ ْ اْﺳﺘَـْﻌَﺮﻳ, and ﺖ
ُ ْ اْﻋﺘَـَﺮﻳ: mentioned by Sgh. (TA.)
ﺖ
ِ
ِ

َ  ﺗَـﻌَﱠﺮsee the first paragraph, in two places.
5ى
َ  إِْﻋﺘَـَﺮsee 4, last sentence.
8ى

َ  إِْﺳﺘَـﻌَْﺮsee 4, last sentence: and see 10 in art. ﻋﺮو.
10 ى
َ  اﻋﺮورى اﻟَﻔَﺮ, (S, K,) or َاﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, (Mgh, Msb,) He rode the horse, or the beast, without a
12 س
saddle, (S, Mgh, Msb, K, * and Ham p. 42,) and having nothing beneath him; (Ham:) the verb being of the
measure

َاﻓْـَﻌْﻮﻋَﻞ, (S, TA,) a measure of which there is no other trans. v. except اْﺣَﻠْﻮَﱃ. (TA.) ___ Hence the usage of the verb in
ِ
ِ

the saying of Taäbbata-Sharrà

*
*

ﻳَﻈَﱡﻞ ِﲟَْﻮﻣَﺎٍة َوُﳝِْﺴﻰ ﺑِﻐَ ِْﲑَﻫﺎ
َ
ْ َ َ َ ً َﺟﺤﻴ
ﻚ
ِ ﺸﺎ وﻳـْﻌﺮوِرى ﻇُُﻬﻮر اﳌََﻬﺎِﻟ
ِ

*
*
2

He passes the day in a waterless desert, and enters upon the evening in another
than it, alone, and he ventures upon [the surfaces of] the places of perdition
without anything to protect him from them. (Ham ubi suprà.) [See also an ex. of the
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ُ  اﻋﺮورى اﻟﱠﺴَﺮاmeans [ َرﻛﺒَـَﻬﺎi. e. The
دوم.] ___ And ب اﻵَﻛﺎَم
ِ
ً  اﻋﺮورى أَْﻣًﺮا ﻗَﺒﻴHe ventured
mirage surmounted the hills, or mounds]. (TA.) ___ And ﺤﺎ
ِ
act. part. n. in a verse cited in the second paragraph of art.

َ
ُ
upon, or did, an evil, or a foul, thing; (S, K; *) syn. ُﻛﺒَﻪ
ِر, (S,) or أََ�ﻩ, (K,) or both. (TA.) ___  اﻋﺮورىsignifies
also

He journeyed by himself, alone, in the earth, or land. (K.)

 ﻋًَﺮىA hard and elevated, or an elevated and plain, part, or tract, of the earth, that is
ٌ َِﺣﺎﺋ
apparent, or open: pl. أَْﻋَﺮآٌء. (TA.) [ﻋََﺮآٌء, also, (q. v.,) has a similar meaning, and the same pl.] ___ And i. q. ﻂ
A wall; or a wall of enclosure; or one that surrounds a garden: or a garden, in general; or

[

a garden of palm-trees, surrounded by a wall]. (TA.) ___ See also  ﻋًَﺮاin art. ﻋﺮو: and in the same
paragraph see its syn.

ﻋََﺮاٌة.

 َﻋٍﺮ: see 1, last quarter.
ٌ  ﻋُْﺮA horse not having a saddle upon him; (S, Msb, K;) and so  ُﻣْﻌَﺮْوٍرand  ﻣُﻌَْﺮْوًرى: (TA:) or not
ى
having upon him a saddle nor a saddle-cloth, or housing; as also  ; ُﻣْﻌَﺮْوًرىbut  ُﻣْﻌ َﺮْوٍرsignifies
ٌ [ ﻋُْﺮas also
riding without a saddle and without a saddle-cloth, or housing: (Mgh:) or ى

 ] ُﻣْﻌَﺮْوًرىsignifies not having upon him a saddle nor any furniture: (TA:)  ﻋُْﺮَ�ٌنis not applied as
ٌ ُْ
an epithet to a horse, nor is  ﻋ ﺮىto a man: (Mgh, Msb, TA:) the latter is an inf. n. used as an epithet, and then made a subst.,
having a pl., (Msb, TA,) which is

ٌأَْﻋَﺮآء. (S, Mgh, Msb, TA.)

3

َ  َﺟﺎِرﻳَﺔٌ َﺣ, and  اﻟﻌْﺮﻳَﺔ, and  اﳌَْﻌَﺮى, and  اﳌَْﻌَﺮاة, (K, TA,) or, as in the M,  اﳌُﻌَﱠﺮى, and  اﳌَْﻌَﺮاة, and in like manner
ﺴﻨَﺔُ اﻟُﻌْﺮﻳَِﺔ
ِ ِ
ِ
ِ
َُ
ُ
َْ ُ
َ
َ ُْ
ُ َﺣَﺴَﻨ
in the A,  اﳌﻌ ﱠﺮىand  اﻟﻌ ﺮﻳﺔbeing [there] said to be like  اﳌﺠ ﱠﺮدand  اﳉ ﺮدةin measure and in meaning, (TA,) signify ﺔ
ُ
اﳌَﺠﱠﺮِد, (K, TA,) i. e. [A girl, or young woman, beautiful in respect of what is unclad of her
ُ
َ
َ
ٌُﺟْﺮَد: the CK, for َواﳌْﻌَﺮى َواﳌْﻌَﺮاِة أَِى اﳌَﺠﱠﺮِد, has
person; or] beautiful when she is unclad: (TA: [see also ة
ُ
ُ
ُ
َ
ُواﳌْﻌٰﺮى واﳌْﻌﺮاُة اَِى اﳌَﺠﱠﺮد:]) and ( اﳌَﻌﺎِرىof which the sing. is َﻣْﻌًﺮى, TA) signifies the hands or arms, and the
feet or legs, and the face, (S, K, TA,) as being the parts that are seen, (K, TA,) of a woman: (S, TA:) so in
the saying,

َ
[ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ َﻣﻌَﺎِرَى ٰﻫِﺬِﻩ اﳌْﺮأَِةHow beautiful are the hands or arms, &c., of this

woman!]: (S, TA:) or, as some say, the parts where the bones appear [as distinct] from the
flesh: or, some say, what are necessarily made to appear, of a woman: and, some say, the [ ﻋَْﻮَرةor
pudenda of a woman]: and the [ ﻓَـْﺮجor vulva]. (TA.)

 اﻟِﻌْﺮﻳَﺔ: see the next preceding paragraph.
 ﻋُْﺮَ�ٌنand  ﻋَﺎٍرNaked, nude, bare, or without clothing; (S, * MA, Mgh, * Msb, * K, TA;) applied to a man:
َ ُْ
ٌَ َﻋﺎِرﻳ, (MA, Mgh, Msb, &c.,) applied to a woman: (S, Msb:) the pl. of  ﻋُْﺮَ�ٌنis
(Msb, TA:) fem. ٌ( ﻋ ﺮ�ﻧَﺔS, MA, Mgh, &c.) and ﺔ
ٌ �َﻋَﺎِر. (Msb.) [Also, sometimes, Bare of
( ;ﻋُْﺮَ�ﻧُﻮَنK;) and the pl. of  َﻋﺎٍرis ﻋَُﺮاٌة, (Msb, K,) and that of ٌ ﻋَﺎِرﻳَﺔis ت
ٌ ﻋُْﺮ
clothing, or of his clothes, except one, or more, of his inner garments.] See also ___. ى

 ﻋُْﺮَ�ٌنapplied to sand, An extended and gibbous tract ()ﻧـًَﻘﺎ, or such as is accumulated and
congested (ﻋَِﻘٌﺪ, in the CK )ﻋَْﻘٌﺪ, of sand, having no trees upon it. (ISd, K, TA.) ___ Applied to a plant, or to
ِّ  ُﻋْﺮَ�ُن اﻟﱠﻨﺠis an appellation applied to A wife: but in
herbage, Such as has become apparent. (TA.) ___ ﻰ
ِ
ٌ �َ ﻋُْﺮapplied to a
the A it is implied that it is used as denoting anyone who will not conceal a secret. (TA.) ___ ن
horse signifies
the words

Light, or active, and quick; tall; and long in the legs. (K, TA. [Expl. in the K and TA by

 ; ُﻣَﻘّﻠﺺ ﻃَِﻮﻳﻞto which is added in the TA اﻟَﻘَﻮاﺋِﻢ: the first of these words I find written, in copies of the K, only
4

 ;ُﻣَﻘﻠﱠﺺbut it is correctly ُﻣَﻘِﻠّﺺ.])
ٌ[ َﻋَﺮآءis app. a subst. signifying Nakedness, or bareness, or the like: for  ﻋََﺮآءُ اﻟﻌﻈَﺎم ﻣَﻦ اﻟﻠﱠْﺤِﻢoccurs in the
ِِ ِ
TA, in art.

ﻋﺠﻒ, evidently as meaning Leanness of the bones. Also] A wide, or spacious, place or

tract of land, (S, M, Msb, K,) in which is nothing that hides, or conceals, (S, Msb,) or in
which nothing will be hidden, (M, TA,) or in which one will not be hidden by
anything; (K;) occurring in the Kur xxxvii. 145 [and lxviii. 49]: (S:) or the vacant surface of the earth or
land, or of a wide space of land: (TA in this art.:) or a tract such as is termed ُ[ َﺟْﻬ َﺮآءq. v.]: (TA
in art.

ﺟﻬﺮ:) pl. ٌأَْﻋَﺮآء. (K.) [In the TA in art.  ﺟﻬﺮthe pl. is said to be ٌأَْﻋِﺮﻳَﺔ. See also ﻋََﺮى.]

 ; َﻋﺎٍرand its fem., with ة: see ﻋُْﺮَ�ٌن, in three places. ___ [Hence,] َﻋﺎِرى اﻷََﺷﺎِﺟِﻊ: see ﲔ
ِ ْ ََﻋﺎِرى اﻟﺜـﱠْﻨُﺪَؤﺗـ.  أَْﺷَﺠُﻊmeans
Having no flesh on the [ ﺛَـﻨُْﺪَؤَ�ِنor two paps]. (TA.) ___ And [hence] one says,  اﳊَﱡﻖ َﻋﺎٍرThe truth is
naked, i. e.] manifest. (TA in art. ﻋﺠﺰ.)

[

[ ﻃَِﺮﻳٌﻖ اﻋﺮورىthus I find the latter word, like the verb (12), and without any syll. signs, perhaps a mistranscription, and, if so, it
ً ََْ
ٌ َ َْ
ً ْ َ َ &c.,] A rugged road. (TA.)
may be correctly ﻋ ﺮورى, of the measure ﻓـَﻌﻮﻋﻞ, like ﺷﺠﻮﺟ ﻰ

َ
َ
 ; اﳌَﻌَْﺮىand its pl., اﳌﻌَﺎرِى: see اﻟُﻌْﺮﻳَﺔ. ___ [The pl.] [ َﻣﻌَﺎٍرwith the article  ]اﳌَﻌﺎِرىsignifies also Places that do not
ٌ ﻓـُُﺮ, (K, TA,) pl. of ش
ٌ ﻓَﺮا.
give growth to plants, or herbage. (K.) ___ And Beds, or the like; syn. ش
ِ
(TA.) And in this sense, (TA,) رى
ِ  َﻣﻌَﺎoccurs for َﻣﻌَﺎٍر, by poetic license. (S, TA.)
ُ اﳌَْﻌَﺮاة: see اﻟﻌُْﺮﻳَﺔ.
ُ
 اﳌُﻌَﱠﺮىand ُاﳌﻌَﱠﺮاة: see اﻟُﻌْﺮﻳَﺔ, in three places. ___ The former signifies also That [camel or beast] which is left to
pasture by itself, and upon which no burden is put. (TA.)

ٌ ﻋُْﺮ, in three places.
 ﻣُْﻌَﺮْوًرى: see ى
5

ٌ ﻋُْﺮ, in two places.
 ُﻣْﻌَﺮْوٍر: see ى

6

ﻋﺰ
( ِﻋﱞﺰAZ, S, A, O, Msb, K) and ٌِﻋﱠﺰة, (AZ, S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and ٌﻋََﺰاَزة, (S, K,) He
was, or became, mighty, potent, powerful, or strong; (TA, in explanation of  );ِﻋﱞﺰand so  ; ﺗﻌ ّﺰزor the
ﺗـََﻘ ﱠ: (Msb:) and the former, he
latter signifies he made himself so; he strengthened himself; syn. ﻮى
َ َﻋِﺰْر, aor.
became so after being low, or mean, in condition; (AZ, S, A, K;) as also ﻋَﱠﺰ, sec. pers. ت
1  ﻋَﱠﺰ, aor. ﹻ

: (Msb:)

, inf. n.

he was, or became, high, or elevated, in rank, or condition, or state; noble,

honourable, glorious, or illustrious; (S, * A, * K, * TK; and TA in explanation of  );ِﻋﱞﺰas also  ﺗﻌ ّﺰز. (S, * K, *

ﻋَﱠﺰ َوَﺟﻞﱠ, referring to the name of God expressed or understood, is a phrase of frequent occurrence, meaning, To Him,
ُ ََ
or to Whom, belong might and majesty, or glory and greatness.] ___ You also say, ﻋ ﺰْزت
ُ َﻛُﺮْﻣ, (S, O, K, *) i. e., I exceeded him in nobleness, or
ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, O, K,) aor. ( ; ﹻO, K,) meaning, ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
generosity. (TK.) ___ And ﻋَﱠﺰ, [aor.  ﹻ, inf. n.  ِﻋﱞﺰand  ِﻋﱠﺰٌةand app.  ﻋََﺰاَزٌةalso,] He magnified, or exalted,
TK.) [

himself: (TA:) he was disdainful, scornful, or indignant, in a blamable manner. (TA, in

 ;ِﻋﱠﺰٌةq. v. infrà.) [See also 5.] ___ He resisted, or withstood: (TA, in explanation of ِﻋﱞﺰ:) he was
indomitable, invincible; not to be overcome. (B and TA, in explanation of ٌِﻋﱠﺰة, q. v. infrà.) And ﻋَﱠﺰ
ُاﻟﱠﺸْﻰء, aor.  ﹻ, The thing was, or became, [difficult, or hard; as also  اْﻋﺘَـﱠﺰ, (occurring in the TA,
ِ
َ ﺗـَﻌَ ﱠ, in an explanation of َﻣﻨَُﻊ, in art. ﻣﻨﻊ,) and  ﺗﻌّﺰز: and] impossible, insuperable, or
coupled with ﺴ ﺮ
unattainable: or so, as Es-Sarakustee says,  ﺗﻌّﺰز. (Msb.) ___ And ﻋَﱠﺰ, (S, O, K,) aor.  ﹻ, inf. n.  ِﻋﱞﺰand ٌ ِﻋﱠﺰةand
explanation of

ٌﻋََﺰاَزة, (S, O,) It (a thing, S, O, K, meaning anything, TA) was, or became, rare, scarce, hardly to be

found. (S, O, K.) ___ [And hence, He, or it, was, or became, dear, highly esteemed, or greatly

َ َﻋَﱠﺰ َﻋﻠَﱠﻰ أَْن ﺗـَْﻔﻌَﻞ, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ﹻ
valued..] ___ ﻛَﺬ ا

(Mgh, O, Msb, K) and

ﹷ

(Fr, Mgh, O, K,) [the second

1

َ  ﻋََﺰْزand ت
َ ﻋَِﺰْز,] the latter aor. the more chaste, (O,) means Thy doing so distressed, or
ت
ْ ِا, (S, Mgh,
hath distressed, or afflicted, me; or, emphatically, distresses, or afflicts, me; syn. ﺷﺘَﱠﺪ
َﺣ ﱠ, (S, O, K, TA,) and َﺷﱠﻖ: (TA:) a phrase [often, but not always,] alluding to a loathing of the action, or
O, Msb, K, TA,) and ﻖ
َ  ﻋَﱠﺰ َﻋَﻠﱠﻰ َﻛSuch a thing
indignation thereat. (Msb.) In like manner also you say, ﺬ ا
pers. of the pret. being
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ُ َ ﻋَﱠﺰ َﻋَﻠ ﱠﻰ أَْن أIt distressed, or afflicted, me to
distressed, or afflicted, me. (S.) And ﺳْﻮءَ َك

ٌ ﻚ َذاﻫ
ٌ ﻚ َذاﻫ
َ ﻋَﱠﺰ َﻣﺎ أَﻧﱠ, like ﺐ
َ [ َﺣﱠﻖ أَﻧﱠor َﺣﱠﻖ َﻣﺎ اﻧّﻚ ذاﻫﺐ, meaning It is
displease thee. (A.) And ﺐ
ِ
ِ

distressing that thou art going away]. (TA.) And one says to a man, Dost thou love me? and he replies, ﻟََﻌ ﱠﺰ

َﻣﺎ, i. e., ﻟََﺸﱠﺪ َﻣﺎ, (A, O, K,) and َﳊَﱠﻖ َﻣﺎ, (A, TA,) meaning It distresses me, what thou sayest; or it has
َ َت ﲟَﺎ أ
ُ
َ َﺻﺎﺑ
distressed me. (TK.) You say also, ﻚ
ِ  أُْﻋِﺰْزI was, or am, distressed by what befell, or
َ ْ أَْﻋِﺰْز ﻋََﻠ ﱠﻰ ﲟَﺎ أُﺻﺒThat by which thou hast been
hath befallen, thee. (S, O, K.) And ﺖ ﺑِِﻪ
ِ ِ

afflicted distresses me: (S, O:) [or how doth it distress me!] so in a trad. of 'Alee; when he beheld
Talhah slain, he said,

َ ْ[ أَْﻋِﺰْز َﻋَﻠ ﱠﻰ أََ� ُﳏَﱠﻤﺪ أَْن أََراَك ُﳎَﱠﺪًﻻ َﲢIt distresses me, or how doth
ﺖ ُﳒُﻮِم اﻟﱠﺴَﻤﺂِء
ٍ

it distress me! O Aboo-Mohammad, that I see thee prostrated upon the ground
beneath the stars of heaven]. (TA.) [A similar ex. is given in the A; without ب
ِ prefixed to ﻋَﱠﺰ.]  أَْنalso signifies

He was, or became, weak: thus having two contr. meanings. (Msb.) ُﻋَﱠﺰﻩ, aor.  ﹹ, (S, A, O, K,) inf. n. ﻋَﱞﺰ, (S, O, TA,)
He overcame him, or conquered him: (S, A, O:) he overcame him in argumentative
contest; (K, * TA;) as also ُﻋَْﺰﻋََﺰﻩ
signifies

, (K,) inf. n.

ٌ( ;ﻋَْﺰﻋََﺰةTA;) and so ب
ِ َﻋﱠﺰﻩُ ِﰱ اﳋِﻄَﺎ: (Jel in xxxviii. 22, and TA:) or this last

he became stronger than he therein; (TA;) or he strove with him to overcome

therein; as also ﻋﺎّزﻩُ ِﻓﻴِﻪ, (S, K,) inf. n. ٌُﻣﻌَﺎﱠزة: (O, TA:) in the Kur xxxviii. 22, some read  ;َﻋﱠﺰِﱏand others, ﻋَﺎﱠزِﱏ
say,

: and you

َُﻋﺎﱠزِﱏ ﻓَـﻌََﺰْزﺗُﻪ, meaning, he strove with me to overcome, and I overcame him: and ﻣُﻌَﺎﱠزٌة
2

signifies the

contending together in argument: (TA:) you say also of a horse, ُ[ اﻋﺘّﺰ ﻓَﺎِرَﺳﻪhe

overcame his rider, or gained the mastery over him]. (S and K in art. ﲨﻊ.) It is said in a prov., (S,)

 َﻣْﻦ ﻋَﱠﺰ ﺑـَﱠﺰHe who overcomes takes the spoil. (S, A, O, K.) And in another prov., (S,) إِذَا ﻋَﱠﺰ أَُﺧﻮَك ﻓـَُﻬْﻦ
ُ ْ َ ُ )َﱂْ ﺗـbe thou gentle
(Th, S, O, K) When thy brother overcomes thee, and thou art not equal to him (ﻘ ﺎوﻣﻪ
to him: (Az, O, K, TA:) or when thy brother magnifies and exalts himself against thee, abase
thyself: (Th, TA:) or, accord. to Aboo-Is-hák, what Th says is a mistake; the right reading being ﻓَِﻬ ْﻦ, with kesr, and the
meaning,

when thy brother is hard, or severe, to thee, treat thou him with gentleness, or

blandishment; not ﻓَـُﻬْﻦ, with damm, which is from اﳍََﻮاُن: but ISd approves and justifies the reading given by Th. (TA.) [See
also 10.]

ُﻋَﱠﺰﻩ. aor.  ﹹ, inf. n. ﻋَﱞﺰ, also signifies the same as ُ( َﻋﱠﺰَزﻩMsb, TA *) and ُأََﻋﱠﺰﻩ, (TA,) in a sense pointed out below:

see 2, in two places. (Msb, TA.) ___ [And hence,] with the same aor. and inf. n.,

He aided, or helped, him. (IKtt, TA.)

ُﻋَﱠﺰ اﳌَﺂء, (O, K,) aor.  ﹻ, (O,) The water flowed. (O, K.) ___ And ُﻋَﱠﺰت اﻟَﻘْﺮَﺣﺔ, (O, K,) aor.  ﹻ, (O,) The
ِ
ْ ﻋَﱠﺰ, aor.  ﹹ, inf. n.  ﻋُُﺰوٌزand
ﻗﺮﺣﺔ, [i. e. wound, or pustule,] discharged what was in it. (O, K.) ت

ْ ﻋَُﺰَز, (O, K,) inf. n. ( ;ﻋُُﺰوٌزO, TA;) She (a camel, IAar, S, O, K, and a ewe or
( ;ِﻋَﺰاٌزS, O, K;) and , (K,) accord. to IAar, (O,) ت
ّ
ّ
goat, IAar, O) was narrow in the orifices of the teats; (S, O, * K;) as also  ا ﻋ ﺰت, (S, O, K,) and  ﺗﻌ ﺰزت:
(S, K:) or

ْ ﻋَُﺰَز, [which is of a very uncommon form, (see َدﱠم, last sentence,)] she (a ewe, or goat,) became scant in
ت

her milk. (IKh, TA in art. ﻟﺐ.)
2  ﻋّﺰزُﻩ, (inf. n. ﺗـَْﻌ ِﺰﻳٌﺰ, TA,) He rendered him mighty, potent, powerful, or strong; he

strengthened him; (S, Msb, TA;)  ِ�َﺧَﺮby, or by means of, another; (Msb;) as also ُﻋَﱠﺰﻩ
aor.

, (S, Msb, TA,)

 ﹹ, inf. n. ( ;ﻋَﱞﺰMsb;) and ُ اﻋّﺰﻩ: (O, TA:) the agent is God, (S, TA,) and a man: (Msb, TA:) He (God, S, TA) rendered

him mighty, potent, powerful, or strong, after he had been low, or mean, in
condition; (K, TA;) as also ُاﻋ ّﺰﻩ

[which is the more common in this sense, and as signifying

He rendered him
3

high, or elevated, in rank or condition or state, or noble, honourable, glorious, or

َ
ََ
illustrious]. (S, K, TA.) In the Kur [xxxvi. 13], some read, ﺚ
ٍ ِ( ;ﻓَـﻌﱠﺰْزَ� ﺑِﺜَﺎﻟS, TA;) and others,  ;ﻓَـﻌﺰْزَ� ﺑﺜﺎﻟﺚmeaning

And then we strengthened [them] by a third. (S, O, TA.) [See also an explanation of a verse cited voce ٌﻋََﺰآء
in art.

َ ___ ﻋّﺰز اﳌُﻄَُﺮ اﻷَْر.] ﻋﺰى, (S, O, K,) and ﻋّﺰز ﻣﻨْـَﻬﺎ, (O, K,) inf. n. ﺗـَْﻌِﺰﻳٌﺰ, (K,) The rain made the
ض
ِ

earth compact, or coherent, (S, O, K, TA,) and hard, so that the feet did not sink into it.
(TA.) ___

ﻋّﺰز ِ�ِْﻢ, (inf. n. as above, TA,) He treated them with hardness, severity, or rigour; not

with indulgence. (A, TA.)
3 ُ ﻋﺎّزﻩ, inf. n. ٌﻣُﻌَﺎﱠزة: see َُﻋﱠﺰﻩ, in three places.

ُ أُْﻋِﺰْز: and the verb of
4  اﻋّﺰُﻩ: see 2, in two places. ___ Also He loved him: (AZ, O, K:) but Sh reckons this weak. (O.) ت
wonder

أَْﻋِﺰْز: see ﻋَﱠﺰ, in three places.  اﻋّﺰتsaid of camel and of a ewe: see 1, last sentence. ___ Also She (a cow) had

difficult gestation, (S, O, K,) or, accord. to IKtt, bad gestation. (TA.) ___ And She (a goat, and a ewe,)
manifested her pregnancy, and became large in her udder: (AZ, O, K:) or, as some say, i. q.

ْ َ[ أَْﺿَﺮﻋq. v.]. (O.) And  اﻋّﺰHe became, (S, O, K,) and journeyed, (TA,) in ground such as is
ﺖ
termed [ ﻋََﺰازq. v.]. (S, O, K, TA.)
َ ّ َﻣْﻦ َﱂْ ﻳـَﺘَـﻌَﱠﺰ ﺑﻌّﺰ ٱ
5  ﺗﻌّﺰز: see 1, first quarter, in four places. [It is sometimes changed to ﺗﻌ ّﺰى.] It is said in a trad., � ﻓـَﻠَﻴْﺲ
ِٰ ِ ِ ِ

[ ِﻣﻨﱠﺎSuch as does not strengthen himself by the strength of God, he is not of us];
expl. by Th as meaning

he who does not refer his affair to God is not of us. (TA. [See another

ُ ْﺗـَﻌَﱠﺰﻳ, meaning I constrained myself to endure the
ﺗـَﻌَﱠﺰى, in art. ﻋﺰى.]) You say also, ُﺖ ﻋَﻨْﻪ
ُ ﺗـَﻌَﱠﺰْز, meaning, I exerted my strength or
loss, or want, of him, or it, with patience; originally ت
reading voce

ُ  ﺗَﻈَﻨـﱠْﻴfor ﺖ
ُ ﺗَﻈَﻨـﱠْﻨ. (TA.) [But see art. ﻋﺰى.] ___ He
energy [to divert myself from him, or it]; like ﺖ

magnified and hardened himself; he behaved in a proud and hard manner, towards
4

 ﺗﻌّﺰز ﺑِِﻪHe gloried, or prided himself, in, or by reason of, him [or it]; (TA;) as
ُ َْ ___ ﺗﻌّﺰز.]  ا ﺳﺘﻌّﺰ ﺑﻪThe flesh of the she-camel became hard,
ّ
also ( ; اﻋﺘ ﺰ ﺑِﻪO, TA;) [and ﳊﻢ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ
ِ
ِِ
ّ
or tough. (S, * A, O, * L, K. *) ___  ﺗﻌ ﺰزتsaid of a camel and of a ewe: see 1, last sentence.
others. (TA.) ___

8  اﻋﺘّﺰﺑِِﻪHe reckoned himself strong, or mighty, &c., (َﻋِﺰﻳ ﺰ,) by means of him; (S, * K;) [as also

اﺳﺘﻌّﺰ ﺑﻪ.] ___ See also 5. And see 1, in two places.

َ

ُ اﺳﺘﻌّﺰ ﺑِﻪ اﳌَﺮ, (A,
10  ِإْﺳﺘَـْﻌَﺰَزsee 8, and 5. ___  اﺳﺘﻌّﺰ ﻓَُﻼٌن ِﲝَِّﻘﻰSuch a one overcame me. (S, TA.) And ض
ِ

اﺳﺘﻌّﺰ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (O, K,) The disease became violent, or severe, to him, and overcame
him. (O, K.) And  اُْﺳﺘُِﻌﱠﺰ ﺑِِﻪHe was overcome by disease or any other thing: (S, O:) or, accord. to AA, he (a sick man)
O,) or

became in a state of violent, or severe, pain, and his reason was overcome. (S.) You
say also

 اِْﺳﺘَـﻌَﱠﺰ ٱّٰ�ُ ﺑِِﻪGod caused him to die. (O, K.) And  اُْﺳﺘُِﻌﱠﺰ ﺑِِﻪHe died. (O, TA.) ___  ا ﺳﺘﻌّﺰsaid of

sand, (S, A, O, K,) and of other things, (S,) also signifies

It held together, or cohered, (S, A, O, K,) and did not

pour down. (S, O, K.)
R. Q. 1 ُ َﻋْﺰﻋََﺰﻩ: see 1, latter half.

 ﻋَﱞﺰ: see. ِﺟ ْﻰءَ ﺑِِﻪ َﻋ�ﺰا ﺑـَ�ﺰا.  َﻋِﺰﻳٌﺰHe was brought without any means of avoiding it; (A, O, K;)
willingly or against his will: (TA:) [as though originally signifying by being overcome and
despoiled.]

 ِﻋﱞﺰMight, potency, power, or strength; (TA;) as also  ِﻋﱠﺰٌة: (S, O, TA:) and especially after lowness, or
meanness, of condition; as also ↓ the latter word: (AZ, S, A, * Msb, and K, in explanation of ﻋَﱠﺰ:) high, or
elevated, rank or condition or state; nobility, honourableness, gloriousness, or

َ ﺑِﻌِِّﺰى ﻟََﻘْﺪ.] ﻋَﱠﺰ
illustriousness; syn. ٌ( ;ِرﻓْـﻌَﺔTA;) contr. of ( ;ذُﱞلS, A, O;) [as also ↓ the latter word: see ﻛﺎَن
5

َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬا, and ﺑِﻌِِّﺰَك, [By my might, &c., and by thy might, &c., such and such things have
happened,] like  ﻟَﻌَْﻤِﺮىand ﻟَﻌَْﻤُﺮَك, are bad phrases of the people of Esh-Shihr. (TA.) ___ [Self-magnification;

self-exaltation: see ﻋَﱠﺰ:] and ٌِﻋﱠﺰة

[or

ﺲ
ِ  ِﻋﱠﺰةٌ اﻟﻨـﱠْﻔsignifies the same: and also,] disdainfulness;

scornfulness; indignation; (O, TA;) of a blameable kind; as in the Kur ii. 202. (TA.) ___ The
quality, or power, of resisting, or withstanding; resistibility: (TA:) and ٌِﻋﱠﺰة
and] the

[signifies the same:

quality, in a man, of being invincible, or not to be overcome: (B, TA:) and both signify

difficulty, or hardness: and] impossibility, insuperableness, or unattainableness, of a

[

Rareness; scarceness; as also ٌِﻋﱠﺰة

thing. (Msb.) ___ [

: see

َﻋﱠﺰ.] ___ The act of overcoming;

conquest; superior power or farce;
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 ِﻋﱠﺰٌة: (S, O, TA:) and the latter has this signification especially in relation to an argumentative
contest. (K.)  َﻣ ﻄٌَﺮ ِﻋﱞﺰVehement rain: (S, K:) or copious rain: (IAar, AHn, O, TA:) or mighty, great,
rain, that causes the plain and the mountain to flow. (TA.) And  ِﺳﻴْﻞٌ ِﻋﱞﺰAn
(TA;) as also

overpowering torrent. (A, TA.)

ٌ ﻋَﱠﺰةThe female young one of a gazelle. (S, O, K.)
 ِﻋﱠﺰٌة: see ِﻋﱞﺰ, throughout.
 ﻋََﺰٌر: see َﻋَﺰاٌز. Also The state of being narrow in the orifices of the teats; and so  ﻋََﺰاٌز. (TA. [See
1, last sentence.])

 َﻋَﺰاٌزHard ground: (S, O, K:) or hard, rugged ground, but only in the borders of a tract of
land: (TA:) or a hard place, that quickly flows [with rain]; (Kzz, TA;) as also  ﻋََﺰٌز: (TA:) or, accord.
6

to ISh,

rugged ground, upon which the rain quickly flows, in plains, and

particularly] such as are bare or barren, and the acclivities of mountains and

[

hills or eminences such as are termed] آَﻛﺎم, and the elevated parts ( )ﻇُُﻬﻮرof [the

[

high grounds termed] ِﻗَﻔﺎف. (TA.) See also ﻋََﺰٌز.

 ﻋَُﺰوٌزNarrow in the orifices of the teats; (S, A, O, K;) applied to a she-camel, (S, O, K,) and to a ewe, (O,)
َ [ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻨْـٌﺰ ﻋَُﺰوٌز َﳍَﺎ َدﱞSuch a one
and to a she-goat. (TA.) One says of a niggardly man possessing much property, ر ﺟﻢﱞ
is like a she-goat narrow in the orifices of the teats, that has much milk]. (TA.)

 ﻋَِﺰﻳٌﺰMighty, potent, powerful, or strong, [in an absolute sense; as also  ﻋَﱞﺰ, accord. to the Msb; and
especially,]
or

after lowness, or meanness, of condition: (S, A, Msb:) [high, or elevated, in rank

condition or state; noble, honourable, glorious, or illustrious: see ﻋَﱠﺰ:] rough in

manners or behaviour: (TA: [see ٌَذﻟِﻴﻞ, which signifies, sometimes, the contr. of this:]) [proud: disdainful;

scornful; indignant: see ِﻋﱞﺰ:] resisting; withstanding; indomitable; invincible; not
to be overcome; applied to a man: (TA:) [difficult, or hard: and impossible, insuperable, or
unattainable: see ﻋَﱠﺰ:] rare; scarce; hardly to be found: (S, K:) [and hence, dear, highly
esteemed, or greatly valued: hence, also, applied to a word or phrase, rare, or extraordinary, in
respect of usage or analogy or both:] and  أََﻋ ﱡﺰalso signifies the same as [ َﻋِﺰﻳ ٌﺰmostly in the first of the senses

 ﻋُﱠﺰىthe same as [ ﻋَِﺰﻳَﺰٌةapp. as meaning noble, or the like], (O, K, TA,)
ٌ ِ َ ﻋis ( ﻋَﺰاٌزS, O, K) and ٌ( أَﻋﱠﺰةS, Msb, K) and ُ( ;أَﻋﱠﺰآءS, K;) but one does not say ﻋَُﺰَزآُء, on
applied to a woman: (TA:) the pl. of ﺰﻳ ﺰ
ِ
ِ
ِ
ٌ  َﻣِﻠsignifies the same as [ ﻋَِﺰﻳٌﺰA mighty, potent,
ﻚ أََﻋ ﱡ
account of the reduplication, which is disliked. (TA.) ___ ﺰ
expl. above, or in a similar sense]: (S, O, K:) and

powerful, or strong, King; or a glorious King]. (TA.) And El-Farezdak says,

*

َ َِإﱠن ٱﻟﱠِﺬى َﲰ
ﻚ اﻟ ﱠ
ﺴَﻤﺂءَ ﺑَـَﲎ ﻟَﻨَﺎ

*
7

ﺑَـﻴْـﺘًﺎ َدﻋَﺎﺋُِﻤﻪُ َأﻋَﱡﺮ َوأَﻃَْﻮُل

*

*

Verily He who raised the heaven built for us a tent of which the props are

[

ٌ ِّ ]َﻫ: not
strong and tall]: meaning, ﻋَ ِﺰﻳَﺮةٌ ﻃَِﻮﻳَﻠٌﺔ: like the phrase in the Kur [xxx. 26], [ َوُﻫَﻮ أَْﻫَﻮُن ﻋَﻠَﻴِْﻪmeaning ﲔ

 اَْلand  ِﻣْﻦsupply each other's places [and one or the other of these, or a noun in the gen.
ُ َ ْ َ]أ. (TA.) ___ اﻟَﻌﺰﻳُﺰ, as a name of God,
case expressed or understood after the epithet, is necessary to denote excess: see ﻛﺒـ ﺮ
ِ

implying excess, accord. to ISd, because

signifies

The Mighty, (TA,) who overcomes (O, TA) everything: (TA:) or He who resists, or

withstands, so that nothing overcomes Him: (Zj, TA:) or The Incomparable, or
Unparalleled. (TA.) ___ It also signifies The King; because he has the mastery over the people of his dominions: (O,
K:) and especially

 اﻟﻨﱠَﺠﺎ ﺷ ﱡapplied
the ruler of Misr together with Alexandria; (K, TA:) a surname; like ﻰ
ِ

to the King of the Abyssinians, and
xli. 41, means

َ ْ ﻗـَﻴto the King of the Romans. (TA.) ___ ب ﻋَِﺰﻳٌﺰ
ٌ َوِإﻧﱠﻪُ ﻟَﻜﺘَﺎ, [said of the Kur, in that book,
ﺼٌﺮ
ِ

And verily it is a mighty book: meaning, inimitable: or] defended, or

protected, (Bd, Jel,) from being rendered void and from being corrupted: (Bd:) or of

ُ  اﻟﻜﺘَﺎThe mighty book, is an appellation often given to the
great utility; unequalled. (Bd.) [ب اﻟَﻌِﺰﻳُﺰ
ِ

 ﻋِﱡﺰ ﻋَِﺰﻳٌﺰsignifies Great might, or the like: or might, or the like, that is a cause of
َْ
َ ف َ�ْﺗﻰ ٱّٰ�ُ ﺑَِﻘْﻮم ُﳛﺒـﱡُﻬْﻢ َوُﳛﺒﱡﻮﻧَﻪُ أَذﻟﱠﺔ َﻋَﻠ ﻰ اﳌُْﺆﻣﻨ
the same to a person. (TA.) ___ It is said in the Kur [v. 59], ﲔ
ِِ
ٍِ ِ
ِ ٍ
ِ َ ﻓَﺴﻮ
أَِﻋﱠﺰٍة َﻋَﻠﻰ ٱْﻟ َﻜﺎﻓِِﺮﻳَﻦ, meaning, [God will bring a people whom He will love and who will
Kur-án.] ___

love Him,] gentle to the believers, rough in manners, or behaviour, to the
unbelievers: (TA:) or submissive to the believers, though they be [themselves] mighty, or noble, proud
to the unbelievers, though they be [themselves] inferior to them in highness of rank and in grounds of pretension to

َﻀﺎم
ٌ ﺻْﻠ
ُ . And اْﻣَﺮأٌَة
َ ُُﻫَﻮ اﻟَﻌِﺰﻳُﺰ أَْن ﻳ: expl. voce ( اَْلp. 75). And ﺲ
ِ ُﻫَﻮ َﻋِﺰﻳُﺰ اﻟﻨﱠـْﻔ: see ﺐ
ِ
ٌ  ﻇَﻠalso signifies Severe, difficult, distressing, or grievous; (see an
ﻋَِﺰﻳَﺰٌة ﻋَْﻨَﺪ ﻧـَْﻔِﺴَﻬﺎ: see ___ ﻋَِﺰﻳٌﺰ. ﻒ
ِ
respect. (Az, TA.) ___ [And one says,

8

َ  );ﻋَﻨand so  أََﻋﱡﺰ, fem. ُﻋَﱠﺰآء:] you say, ُ َﺳﻨَﺔٌ َﻋﱠﺰآءA severe year: (S, O, K:) and َُﻣْﻦ َﺣُﺴَﻦ ﻣْﻨﻪُ اﻟَﻌَﺰآء
ﺖ
ِ
ِ
ُﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟَﻌﱠﺰآء
َ
ِ ْ َ[ ﻫﺂﻧHe whose patient endurance of a loss is of a good description,
[ َﺣ ﱡThe small
what is difficult, or distressing, becomes easy to him]. (A.) ﺐ اﻟَﻌِﺰﻳِﺰ
ex. voce

tubercles that compose the root of the cyperus esculentus, which have a sweet
and pleasant taste, and which women eat with the view of acquiring fatness

ٌ ُْﺳﱠﻘﻴ, &c.)
thereby: and also that plant itself: both are thus called in the present day]. (TA voce ﻂ
 ﻋََﺰاَزٌةA small water-course of a valley, shorter than a [ ِﻣْﺬﻧَﺐq. v.]. (AA, TA.) ___ See also
ٌَﻣْﻌُﺰوَزة.
[ َﻋِﺰﻳَﺰٌةfem. of ﻋَِﺰﻳٌﺰ, q. v. ___ Also] An eagle: so in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee: but as some relate that verse, it is
ﻋَِﺰﻳﺒَﺔ, (K, TA,) i. e. that has gone far from the seeker: (TA:) or َﻏِﺮﻳﺒَﺔ, (TA, and thus in the CK,) expl. by Skr as meaning black
[ )َﺳْﻮَدآءas though for ِﻏْﺮﺑِﻴﺒَﺔ, fem. of ِﻏﺮِﺑﻴﺐ: but the word  َﺳْﻮدَآءimmediately follows it in that verse]. (TA.)

(

 ﻋَُﺰﻳْـَﺰىand ُ ﻋَُﺰﻳـَْﺰآءThe extremity of the hip, or haunch, of a horse: (S, O, K, TA:) or the part between
the root of the tail and the [ َﺟﺎﻋِ َﺮةq. v.]; (TA as from the K [in which I do not find it]): or the former, a sinew
inserted in the rectum, extending to the hip, or haunch: (Aboo-Málik, TA:) dual of the former

ﻋَُﺰﻳـَْﺰَ�ِن, and of the latter ﻋَُﺰﻳـَْﺰاَواِن. (S, O, TA.)
 ُﻋﱠﺰى: see أََﻋﱡﺰ, in four places: and ﻋَِﺰﻳٌﺰ.
ُ[ َﻋﱠﺰآءfem. of أََﻋﱡﺰ, q. v., last sentence: ___ and] i. q. َﻣْﻌُﺰوَزٌة, q. v. (TA.)
[ أَﻋَﱡﺰMore, and most, mighty, potent, powerful, or strong: &c.: see ﻋَِﺰﻳٌﺰ, of which it is the comparative

( اَْلp. 75): and another in a verse cited in art. ﺻﺐ, conj. 6]. It is related in a trad. of
ً ْ ُ س إَﱃﱠ ﻏًَﲎ أَﻧْﺖ َوأََﻋ ﱡ
إِﱠن أََﺣ ﱠ, meaning. Verily the one of
Aboo-Bekr, that he said to 'Áïsheh, ﺰﻫﻢ ﻓـَْﻘ ﺮا أَﻧْﺖ
ِ ِ ﺐ اﻟﻨﱠﺎ
ِ
ِ

and superlative form: and see an ex. voce

9

mankind whose richness is most pleasing to me art thou; and the one of them
whose poverty is most distressing to me art thou. (Mgh.) The fem. of [ أََﻋ ﱡﺰas a noun of excess] is

َ أَْﻓ. (ISd.) [But see what follows.] ___  اﻟُﻌﱠﺰىwas the name of A certain
ْ ُ ﻓis of ُﻀﻞ
 ﻋُﱠﺰى: (S, ISd, O, K;) like as ﻀﻠَﻰ

idol, (S, O, K,) belonging to Kureysh and Benoo-Kináneh: (S, O, TA:) or a certain gumacacia-tree, (ٌَﲰَُﺮة,) which the tribe of Ghatafán (S, O, K) the son of Saad the son of
Keys-'Eilán (TA) used to worship; (S, O, K;) the first who took it as an object of
worship was Dhálim the son of As' ad; above Dhát- 'Irk, nine miles towards ElBustán, (O, K, TA,) at [the valley called] En-Nakhleh Esh-Shámeeyeh, (O, TA,) near
Mekkeh; or, as some say, at Et- Táïf: (TA:) he, (K,) Dhálim, (O,) or they, (S,) built over it a house, (S, O, K)
and named it

ّ ُﺑ, (O, K,) accord. to Ibn-El-Kelbee; or, accord. to others, ( ;ﺑُﱠﺴﺂءTA;) and they appointed to it ministers, (S, TA,) like
ﺲ

those of the Kaabeh; (TA;) and they used to hear in it a voice: (O, K, TA:) but Mohammad sent to it Khálid Ibn-El-Weleed, (S, O, K,) in
the year of the conquest [of Mekkeh], (O, TA,) and he demolished the house, (S, K,) and slew the [chief] minister, (TA,) and burned
the gum-acacia-tree: (S, O, K:) or, as is related on the authority of I'Ab,

a certain she-devil, who used to come to three

 )َﲰَُﺮاتin Batn-Nakhleh, against whom Mohammad, when he conquered Mekkeh,

gumacacia-trees (
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sent Khálid Ibn-El-Weleed; and he cut down the trees, and slew her and her minister. (TA.) A poet says,

*
*

َ َ َ َ َ
ت َﲣَﺎُﳍَﺎ
ٍ أَﻣﺎ وِدﻣﺂٍء ﻣﺎﺋِﺮا
ْ َﻋَﻠ ﻰ ﻗُـﱠﻨﺔ اﻟﻌُﱠﺰى َو�ﻟﻨﱠ
ﺴِﺮ َﻋﻨَْﺪﻣَﺎ
ِ
ِ

*
*

Verily, or now surely, by bloods flowing, and running hither and thither, which

[

thou wouldst think to be dragon's-blood, upon the mountain-top of El-' Ozzà,
10

and by En-Nesr]. (S.) ISd says, I hold اﻟُﻌﱠﺰى

 ;اﻷََﻋﱡﺰand if so, the  الin the former is not redundant, but is
ُ اﻟَﻌﱠﺒﺎ: but properly it should be redundant, because we have not heard  اﻟُﻌﱠﺰىas an epithet [of excess]
ُ  اﳊَﺎِرand س
like the  الin ث
َ  اﻟ ﱡand اﻟُﻜﺒْـَﺮى. (L, TA.) ___  ﻋُﱠﺰىis [however] used in the sense of ٌﻋَﺰﻳَﺰة: (K, TA:) and [ أََﻋﱡﺰfem.
like as we have heard ﺼﻐْ ﺮى
ِ
to be fem. of

ُ ]ﻋَﱠﺰآءis also syn. with َﻋﺰﻳٌﺰ, which see in four places. (S, K.)
ِ

 اﳌُِﻌﱡﺰ, as a name of God, He who giveth [ ِﻋّﺰor might, &c.] to whomsoever He will, of his
servants. (TA.)

[ ﻣَﻌَﱠﺰٌةaccord. to analogy signifies A cause, or means, of  ِﻋّﺰi. e. might, &c.]: see ﻇََﻔﺎِر.
 ِإﻧﱠُﻜْﻢ ﻣُﻌَﱠﺰٌز ﺑُِﻜْﻢVerily ye are treated with hardness, severity, or rigour; not with
indulgence. (S, O, TA.) From a trad. of Ibn-'Omar. (O, TA.)

ض
ِ  ﻓَُﻼٌن ِﻣﻌَْﺰاٌز اﳌََﺮSuch a one is in a severe state of disease. (S, O, K.)
ٌ أَْر, S, O,) Hard, or firm; syn. َﺷﺪﻳَﺪٌة. (S, O, K.) ___ And, so applied, Rained
 َﻣْﻌُﺰوَزٌة, applied to land, or ground, (ض
ِ
upon (O, K, TA) by rain such as is termed ِﻋّﺰ, and rendered compact, or coherent, and
hard; as also  َﻋَﺰاَزٌةand  َﻋﱠﺰآُء. (TA.)
 ﻣُْﻌﺘَـﱞﺰis syn. with ُﻣْﺴﺘَِﻌﱞﺰ. (TA.) You say,  أََ� ُﻣْﻌﺘَـﱞﺰ ﺑِﺒَِﲎ ﻓَُﻼٍنand [ ُﻣْﺴﺘَِﻌﱞﺰ ِ�ِْﻢI reckon myself strong by
ٌ  ﻓَـَﺮA mare having thick and strong
means of the sons of such a one]. (A.) ___ س ﻣُْﻌﺘـَ ﱠﺰٌة
flesh. (TA.)

 ﻣُْﺴﺘَِﻌﱞﺰ:see the next preceding paragraph.
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ﻋﺰب
ٌ ﻋُُﺰو, (S, Msb,) He, (a man, S, O,) or it, (a thing, Msb,) was, or
 ﹻ, (S, O,) inf. n. ب
became, distant, or remote; (S, O, Msb;) and absent;  َﻋِّﲎfrom me: (S, O:) or  اﻋ ﺰبhas the former
َ  ﻋََﺰ, aor. ﹹ
1ب

(S, O, Msb) and

َ ﻋََﺰ, aor. ﹹ
ب

 ﹻ, (Msb, K,) inf. n. as above, (K,) signifies he, or it, was, or became,
َ ﻋََﺰ, referring
absent, (Msb, K,) and concealed: (Msb:) and went away, or departed. (K, TA.) You say, ب ِ�َﺎ
meaning: (K:) and

to sheep or goats,

and

He went to a distance, or far off, with them: so in a trad.: or, as some relate it, ﻋّﺰب

�ﺎ, meaning he went with them to a remote pasturage: and he pastured them (namely,
camels,)

at a distance from the place of abode of the tribe, not repairing, or

returning, to them [in the evening]: and  ﺗﻌّﺰب, and thus the verb is written in copies of the K in a place where

ُ ﻳـَْﻌُﺰ, occurs in the phrase [ ﺗﻌّﺰب َﻋْﻦ أَْﻫﻠﻪ َوَﻣﺎﻟﻪHe went away to a distance from
ب
ِِ ِ ِ
ََ
his family and his cattle, or camels &c.]. (TA.) And ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ  َﻋﺰﺑThe camels went away to a
some copies have

distance in the pasturage, not returning in the evening: (S, O:) and in like manner one says of

ٌب ﻋَْﻦ ﻋْﻠﻤﻪ َﺷْﻰء
ُ  َﻻ ﻳَـْﻌُﺰNothing is absent from his (God's) knowledge. (TA.
ِِ ِ
ُْ ُ ْ َ َ َ
[See Kur x.62 and xxxiv. 3.]) And [ ﻋ ﺰب ﻃُﻬ ﺮ اﳌ ﺮأَةThe woman's state of pureness from the
ِ
sheep or goats. (O.) And

menstrual discharge was a remote thing] means the woman's husband was absent

َ َﻋَﺰ
from her: (K:) or [rather] is said of the woman when her husband is absent from her. (S, O.) And ُب َﻋْﻦ ﻓَُﻼٍن ِﺣْﻠُﻤﻪ
Such a one's forbearance quitted him]; (S, O;) as also اﻋ ﺰب

[

. (O.) ___ Also, aor.

 ﹹ, (Msb, K,) inf. n.

ٌ ﻋُْﺰﺑَﺔand ٌﻋُُﺰوﺑَﺔ, (Msb, MF, TA,) or these are simple substs., (S, K,) He was without a wife; or in a state of
ْ َ ﻋََﺰﺑis said in like manner of a woman, meaning She was without a husband.
celibacy. (Msb, K.) [And app. ﺖ
See also 5.] ___ And

ُ  َﻋَﺰﺑَﺖ اﻷَْرThe land, whether fruitful or unfruitful, was, or became, destitute of
ض
ِ

1

inhabitants; had in it no one. (S, O, K.)

َ  ُﻋ ِّﺰis said of a herd of pasturing camels [meaning It was taken to
2  ﻋّﺰب ِ�َﺎ: see 1, second sentence. ب ﺑِِﻪ ﻋَ ِﻦ اﻟﱠﺪاِر
pasture at a distance from the place of abode]. (S, O, K. *) ___ It is said in a trad. (S, O) of the
Prophet, (O,)

َ ﲔ ﻟَﻴْـﻠَﺔً ﻓـََﻘْﺪ ﻋَﱠﺰ
َ َﻣْﻦ ﻗـََﺮأَ اﻟُﻘْﺮآَن ِﰱ أَْرﺑَﻌ, meaning [He who reads, or recites, the Kur-án
ب
ِ

in forty nights] goes to a remote period of time from his commencement; (S, O, TA;) or
makes the time of the commencement thereof to be remote; (A;) and is tardy in

َ

doing so. (TA.) ُﻋّﺰب إِﺑَِﻠﻪ: see 4. ___ َُﻟْﻴﺲ ﻟُِﻔَﻼٍن ٱْﻣَﺮأٌَة ﺗـَُﻌ ِّﺰﺑُﻪ, meaning There is not for such a one a

َ

ُ  ﻫﻰ ُﲤَِّﺮshe takes care of
woman to put an end to his celibacy by marriage, is like the saying ُﺿﻪ
ِ
him in his sickness. (O, TA.) ___ And one says,

ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳـُﻌَ ِّﺰSuch a one undertakes, or
ُﻀﻪ
ُ ِب ﻓَُﻼً� َوﻳـُْﺮﺑ

manages, the affairs of such a one, and his expenses]; i. e., acts for him like a
treasurer. (TA, from the Nawádir el-Aaráb. [In art.  رﺑﺾin the TA,  ﻋّﺰﺑﻪis said to signify, agreeably with the explanation
above,

ﻗَﺎمَ ﻋَﻠَﻴِْﻪ.])

4  اﻋﺰبHe made to be distant, or remote; or to go far away. (K, * TA.) You say, ُ�ّٰ اﻋﺰﺑُﻪ ٱGod

made him, or may God make him, to go away, or far away. (S, TA.) ___ َ اﻋﺰب اِﻹﺑِﻞHe

drove the camels to a distance in the pasturage, not to return in the evening. (TA.)

ُ اﻋﺰب إِﺑَِﻠﻪand  ﻋّﺰ�ﺎHe made his camels to pass the night in the pasturage, not
َ َ[ أHe made his camel to
َ  اﻋﺰبis like ُﺿﱠﻠﻪ
bringing them back in the evening. (TA.) And ُﲨََﻠﻪ
go astray]. (A.) ___ [Hence,] ُ اﻋﺰب ٱّٰ�ُ ﻋَﻨْﻪُ ِﺣْﻠَﻤﻪGod made his forbearance to become
َ أَْﻋَﺰﺑْـﻨَﺎ اﻟ, (O,) or  أَْﻋَﺰﺑـْﻨَﺎalone, (S,) We lighted upon remote
remote from him. (O.) ___ And َﻜَﻸ
herbage. (S, O.) As intrans.: see 1, first sentence: and the same in the latter half. ___ [Hence,] ُ اﻋﺰب اﻟَﻘْﻮمThe
And

people's camels went away to a distance in the pasturage, not to return in the
2

evening. (S, * O, * K, * TA.)
5  ﺗﻌّﺰب: see 1, second sentence. ___ Also He passed the night with his camels in the
pasturage, not returning in the evening. (TA.) ___ And He abstained from marriage:
(K, TA:) and in like manner

 ﺗﻌّﺰﺑﺖis said of a woman. (TA.) One says, ( ﺗﻌّﺰب َزَﻣﺎً� ُﰒﱠ َ�َﱠﻫَﻞS, O) He was without a

wife [a long time, or he abstained from marriage a long time; then he took a wife].
(O.) [See also 1, near the end.]

ٌ ﻋﱠﺰ,] A man
ٌ [ َﻋَﺰcorrectly thus, but in the sense here following written in the TA without any syll. signs, and in the O written ب
ب
ِ
who goes away to a distance into the country, or in the land. (O, TA.) [And One who goes

ٌ  ﻋَِﺰﻳand ب
ٌ أَْﻋَﺰا. (See also ﺐ
ٌ  ﻋَﺎِزand ب
ٌ  ﻣُْﻌِﺰand .)]ٌﻣْﻌَﺰاﺑَﺔ
far away with his camels to pasture: pl. ب
ِ

ََ
ب
ِ  ِﻫﺮاوةُ اﻷَْﻋَﺰاmeans The staff of those who go far away with their camels to pasture;
and a horse is likened thereto, (S, O, TA,) on account of its compactness and smoothness; so in a marginal note in the L: (TA:) [Sgh,
however, says,] thus in some of the lexicons, but in my opinion, (O,) it was the name of a mare which was not to be outstripped, and
which was thus called because her owner gave her gratuitously for the use of those of his people who had no wives, who made
predatory attacks upon her, and when one of them acquired for himself property and a wife, he resigned her to another of his people:
(O, K: *) whence the prov.

*

أَﻋَﱡﺰ ِﻣْﻦ ِﻫَﺮاَوِة اﻷَْﻋَﺰاِب

*

More highly esteemed than Hiráwet-el-Aazáb]. (O.) See an ex. in a verse cited voce َﻋِﺪﻳٌﺪ. ___ See

[

ٌ ﻋَﺎِز. ___ Also Whatever is alone, solitary, or apart from others. (TA.) ___ And A man having no
ب
ٌ  َﻋِﺰﻳ, and ٌ[ ﻣْﻌَﺰاﺑَﺔwhich see
ٌ  ﻋَﺎِز, (Msb, * TA,) which is the original; (Msb;) and ﺐ
wife; (Ks, S, Mgh, O, Msb, K;) as also ب
ِ
ُ َْ
below]; (K;) but not  أَﻋ ﺰاب, (Mgh, O, Msb, K,) this being disallowed by AHát, (O, Msb,) and others; (TA;) or it is rare; (K;) but it
ٌ َْ
ٌ ﻋُ ﱠ, (S, * Msb,) which is thus
occurs in a trad.; (Mgh, O;) and some allow it: (O, Msb:) the pl. of the first is أَﻋ ﺰاب, (O, K,) or ﺰاب
also

3

because the original form of the sing. is considered as being

ٌ  ﻋَﺎِز, this pl. being like  ُﻛﱠﻔﺎٌرas pl. of َﻛﺎﻓٌﺮ, (Msb,) or ب
ٌ  َﻋَﺰhas
ب
ِ

ٌ  ﻋُﱠﺰاis pl. of ب
ٌ  َﻋﺎِز, (TA,) and is applied to men and to women as meaning having no
ب
spouses: (S, TA:) ٌ ﻋََﺰﺑَﺔis applied to a woman [as meaning having no husband], (Ks, S, O, Msb, K,) and (O, Msb, K)
both of these pls., (O,) or

so

ٌ ( ;ﻋََﺰZj, Kz, Mgh,
ب
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ُ  أَْﻋَﺰbe applied to a man, ُ ﻋَْﺰَ�ء, may by rule be applied to a woman; and the pl. of ٌ َﻋَﺰﺑَﺔis ت
ٌ �ََﻋَﺰ: (Msb:) or,
ب
ٌْ َ
ََ َ
ٌ ََ
accord. to Zj, ٌ ﻋ ﺰﺑ ﺔis a mistake of Abu-l-'Abbás [i. e. Th], and  ﻋ ﺰبis used as an epithet of a man and of a woman, like as is ﺧﺼﻢ,
O, Msb, K;) and if

and does not assume a dual form nor a pl. nor a fem. form, because it is originally an inf. n.; MF, however, denies that we have any

ٌ  ﻋََﺰan inf. n.: he considers it to be a simple epithet, like & َﺣَﺴٌﻦc.; and if used in the fem. sense without the
ب
ٌ َ
termination  ةotherwise than by poetic license, to be an anomalous epithet, like ﻋﺎﻧﺲ, which is applied alike to a man and to a
ِ
authority for calling

ٌ ب ﻟََﺰ
ٌ [ إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻌََﺰin which the latter epithet is merely an
 َرُﺟَﻼِن ﻋََﺰَ�ِنis also mentioned: and the saying ب
ََ ََ َ َ
ٌ ََ
ٌ ِ ]ﻋَﺎ, like as
imitative sequent corrobative of the former], and ٌِإﻧـﱠﻬﺎ ﻟَﻌ ﺰﺑﺔٌ ﻟَﺰﺑ ﺔ: and  ﻋ ﺰبis said to be [also] a quasi-pl. n. [of زب
ٌ َﺧَﺪمis of ٌَﺧﺎدم. (TA.)
ِ
woman: the phrase

ٌ ﻋُْﺰﺑَﺔand ٌ ﻋُُﺰوﺑَﺔThe state of having no wife or husband; celibacy. (S, K. [Each said in the S and K to be a
simple subst.: but see 1, near the end.])

َ ﺗـَﻌَﱠﺰ, as in some copies of the K), or who goes
ٌ  َﻋِﺰﻳA man who has gone away to a distance (ب
ﺐ
ُ ﻳـَْﻌُﺰ, as in other copies of the K), from his family and his cattle, or camels
away to a distance (ب
&c. (K, TA.) ___ And Cattle, or camels &c.,

at a distance from the tribe: heard by Az in this sense from the Arabs:

(TA:) or a herd of camels, and the like of sheep or goats,

that go away to a distance from their owners

ٌ  ِإﺑِﻞٌ ﻋَِﺰﻳcamels that do not return in the evening to the
in the pasturage: (K, TA:) and ﺐ
4

ٌ  ﻋَِﺰﻳthus used is pl. (or a quasi-pl. n., TA) of ب
ٌ َﻋﺎِز
tribe: ﺐ
see

ٌ ﻋََﺰ, near the middle.
ب

, like as

ٌ  ___ َﻋﺎِزAnd
 ﻏَِﺰ ﱞis of ﻏَﺎٍز. (S, K, TA.) ___ See also ب
ى

ٌ َﻋُﺰوﺑَﺔA land in which one has to go far for pasturage; (O, K;) in which the pasturage is
little: (TA:) the  ةis to render the signification intensive. (O.)

ٌ ﻋُُﺰوﺑَﺔ: see ﻋُْﺰﺑٌَﺔ.
ٌ  ﻋَﺎِزDistant, or remote: (Msb, TA:) applied in this sense to herbage: (S, K:) or, applied to herbage, such as has
ب
not been depastured at all, nor trodden: and, accord. to the A, only such as is in a desert

ٌ [ )َرْوapp. as meaning distant, or
in which is no seed-produce: (TA:) and it is likewise applied to meadows (ض
ٌ َﻋِﺰﻳ
remote]; as also ﺐ
*
*

. (A, TA.) In the following saying,

َ َوﺻَْﺪٍر أََرا
َ ح اﻟﱠﻠﻴْﻞُ ﻋَﺎِز
ب َِﳘِّﻪ
َ َﺗ
َ ﻀﺎَﻋ
ﺐ
ِ ِﻒ ِﻓﻴِﻪ اﳊُْﺰنُ ِﻣْﻦ ُﻛ ِﻞّ َﺟﺎﻧ

*
*

In many a bosom whose remote (or long-past) anxiety night has brought back,

[

grief has multiplied from every quarter], it is used metaphorically. (A.) And [in like manner,] in a trad. of
'Átikeh,

*
means

ُ ِﻗَـُﻬﱠﻦ َﻫَﻮآءٌ َواﳊُﻠُﻮُم َﻋَﻮاز
ب

*

ُ  َﻋَﻮاِزhere being pl. of
And they are devoid of reason, the intel-lects [being] far away: ب

ُ [ ﻋََﻮاِزin which ب
ُ  ﻋََﻮاِزis pl. of ٌ ]ﻋَﺎِزﺑَﺔis applied as an epithet to women
ٌ ﻋَﺎِز. (L, TA.) And [in a similar manner,] ب اﻷَْﻃَﻬﺎِر
ب
whose husbands are absent: (S and O and TA, from a verse of En-Ná- bighah Edh-Dhubyánee: [for the lit. meaning, see 1, latter

ٌ  ﻋَﺎِزsignifies also Absent; and concealed. (Msb.) ___ It is also applied to sheep or goats, (ٌَﺷﺂء, O,
ب
ٌ َ , O,) and to camels, (ٌإﺑﻞ, O,) meaning Remote in the pasturage, (O, TA,) that do not return
TA, and ﻏﻨَﻢ
ِِ
half:]) ___ [for]

5

in the evening, (O,) or that do not repair to the place of alighting and abode [of

ٌ ﻋََﺰ
their owners] in the night: (TA:) and [in like manner] ب
meaning

َﻣﺎٌل, A, O, TA,)

is applied to cattle, or camels &c., (

ٌ [ َﻋِﺰﻳwhich, thus applied, is a
that go away to a distance from their owners. (O.) See also ﺐ

ٌ ]ﻋَﺎِز. And  َﻋﺎِزﺑٌَﺔis likewise applied to camels (O, K) as meaning That go far away to pasture: (O,
ب
َ َ َ َ ُ َْ
K: *) so in the prov. زﺑﺔ
ِ ِ [ ِإﱠﳕَﺎ ٱْﺷﺘَـﺮﻳﺖ اﻟَﻐﻨَﻢ ِﺣَﺬار اﻟﻌﺎI only bought the sheep, or goats, in fear of
quasi-pl. n. of

loosing those that go far away to pasture]: said by a man who had camels, and sold them, and bought
sheep, or goats, lest they [the camels] should go far away to pasture; and his sheep, or goats, did so: (O, K:) it is applied to the case
of him who acts with gentleness [or precaution] in the easiest of affairs, and has unexpected difficulty, or trouble, inseparable from
him. (O.) ___ See also

ٌ ﻋََﺰ, in three places. ___ And see ٌُﻣَﻌ ِّﺰﺑَﺔ.
ب

ٌ  ﻋَْﻮَزAn old woman: (O, K:) so called because of the long period that has elapsed since her marriage. (TA.)
ب
ُ  ; أَْﻋَﺰand the fem. ُﻋَْﺰَ�ء: see ب
ٌ ﻋََﺰ.
ب
ٌ َﻋِﺰﻳ
ٌ  َﻋَﺰand ﺐ
ٌ  ﻣُْﻌِﺰOne who goes away from his family with his camels. (Az, TA.) [See also ب
ب
ٌ ِ ﻋَﺎ. (TA.) ___ And One whose
&c.] ___ And Seeking distant herbage, such as is termed زب
camels go away to a distance in the pasturage, not to return in the evening. (S,
TA.)

ٌ ِﻣْﻌَﺰﺑَﺔA female slave: (O, K:) or, accord. to Th, applied only to a woman that has not a husband: (TA:) pl.
ُ  َﻣَﻌﺎِزﻳoccurs in a verse of Aboo-Khirásh El-Hudhalee. (O.) ___ See also ٌُﻣَﻌِّﺰﺑَﺔ.
ُ َﻣﻌَﺎِز, for which ﺐ
ب
َ  )ﻋُ ِّﺰfrom the place of
ٌ  ﻣُﻌَﱠﺰA herd of pasturing camels taken to pasture at a distance (ب ﺑِِﻪ
ب
abode. (S, O, K. *)

ٌ( ﻣُﻌَ ِّﺰﺑَﺔA, O, K) and ٌ ِﻣْﻌَﺰﺑَﺔand ٌ( ﻋَﺎِزﺑَﺔK) A man's wife, (A, O, K,) to whom he resorts, and who
6

undertakes the preparing of his food and the taking care of his implements,
utensils, accoutrements, or furniture. (O.)

ٌ  ﻣْﻌَﺰا: see what follows, in two places.
ب
ِ
ٌ ِﻣْﻌَﺰاﺑَﺔA man who goes away to a distance with his cattle, or camels &c., (S, A, O, K,) from
ٌ  ﻣْﻌَﺰا: (A, O, K:) accord. to Az, the former is the only epithet of the
others, in the pasturage; (S, O;) as also ب
ِ
َ
َ َ ْﳎ, which is sometimes used; [but in the TA, ٌ ﻣْﻄَﺮاﺑَﺔand ٌ ﻣﻄَْﻮاَﻋﺔand ٌ ﻣْﻘَﺪاَﻣﺔalso are mentioned;]
measure ٌﻣْﻔﻌﺎﻟَﺔ, except ٌﺬ اﻣﺔ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
the

 ةin ﻣﻌﺰاﺑﺔ, he says, is added to give intensiveness to the signification, and to imply praise; the meaning being, in his opinion, a

man

who frequently betakes himself, with his cattle, or camels &c., pasturing at a

distance from others, to the places where rain has fallen, and to the uncropped
herbage produced thereby; and he adds that the  ةis affixed to a masc. epithet to imply praise or blame when
intensiveness is meant. (TA.) The two epithets above are also expl. as applied to a man

who pastures his camels at

a distance from the abode of the tribe, not repairing to them to rest. (TA.) [See also

ٌ & ﻋََﺰc.] ___ Also, (S, O, K, TA,) or ب
ٌ  ﻣْﻌَﺰا, (A, TA,) A man who has been long without a wife, (S, A, O,
ب
ِ
ٌ ََ
K, TA,) so that he has no need of one. (TA.) ___ See also ﻋ ﺰب

7

ﻋﺰر
1 ُ ﻋََﺰَرﻩ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻋَْﺰٌر, He prevented, hindered, withheld, or forbade, him; (Mgh, * O, K, *
TA;) and

ْ  َﻋﻦ اﻟ ﱠfrom the thing: this is the primary
turned him away, or back; (Mgh, * O, TA;) ﺸﻰِء
ِ

signification, from which others, mentioned in the next paragraph, are derived. (TA.) See 2, in eight places. ___ And

َت اﻟَﺒﻌﲑ
ُ َْ
ِ ﻋَﺰر.

ﻋَْﺰٌر, I tied a cord upon the [ َﺧﻴَﺎِﺷﻴﻢapp. meaning the upper parts of the nostrils] of the
َ
camel, and then put medicine into his mouth. (O, TA.) ___ And َﻋَﺰَر اﳌ ُﺮأََة, (TA,) inf. n. as above, (K,)
inf. n.

He compressed the woman. (K, * TA.)
2  ﻋّﺰرُﻩ, (O, TA,) inf. n. ﺗـَْﻌ ِﺰﻳٌﺮ, (S, O, K, TA,) He disciplined, chastised, corrected, or punished,
him; (S, O, TA;) meaning he did to him that which should turn him away, or back, from
evil, or foul, conduct. (Ibráheem Es-Seree, O, * TA.) ___ And hence, (S,) He inflicted upon him a
beating, or flogging, less than that prescribed by the law; (S, M, Mgh, * O, Msb, * K;) as also

ُ ﻋََﺰَرﻩ, inf. n. َﻋْﺰٌر: (TA: but only the inf. n. of the latter verb in this sense is there mentioned:) because it prevents the criminal from
returning to disobedience: but whether this meaning belong only to the conventional language of the law or be implied in the proper
signification, is disputed: (TA:) or

he beat, or flogged, him with the utmost vehemence: (M, K:) or

 ﺗـَْﻌِﺰﻳٌﺮsignifies [simply] the act of beating. (A.) And one says, ﺿََﺮﺑَﻪُ ﺗـَْﻌِﺰﻳًﺮا, meaning He beat him moderately;
not exceeding the ordinary bounds. (TA in art. ﺣﻞ.) ___ Also He constrained him against

his will,  ﻋَﻠَ ﻰ اﻷَْﻣِﺮto do the thing, (O, K, *) and taught him by forbidding him to return

to the doing of that which was at variance therewith; and so ُﻋََﺰَرﻩ

: (IAar, O:) and

he

taught him the  ﻓـََﺮاﺋِﺾand [ أَْﺣَﻜﺎمor obligatory statutes or ordinances of God]; (O;)
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or

اﻟﺘﱠـْﻌِﺰﻳُﺮ, (Az, L,) or  اﻟَﻌْﺰُر, (K,) signifies the teaching [one] (Az, L, K) religion, (Az, L,) or [ َ�ب اﻟ ِّﺪﻳﻦi. e. the

declaration of belief in the unity of God and in the mission of Mohammad] and the

 ﻓَـَﺮاﺋِﺾand أَْﺣَﻜﺎم. (L, K.) ___ And He blamed, censured, or reproved, him; as also ُ ﻋََﺰَرﻩ, aor.  ﹻ, inf.
ٌ َْ
َُ َ َ
n. ﻋ ﺰر. (K.) ___ And He aided, or assisted, him; as also  ﻋ ﺰرﻩ, inf. n. as above: (K, * TA:) and he
strengthened him; (K, * TA;) and so ُﻋََﺰَرﻩ
or

, inf. n. as above. (TA.)

enemies, by repelling the latter; (O, TA;) as also ُﻋََﺰَرﻩ

chaste, inf. n. as above: (O:) or

He aided him against his enemy,
, aor.

ﹻ

and

 ﹹ, but the former is the more

he did so time after time: or with the sword. (O, TA.) ___ And He

treated him with reverence, veneration, respect, or honour; (S, A, O, Msb, K;) and so ُﻋََﺰَرﻩ
aor.

ﹻ

and

,

 ﹹ, inf. n. as above. (O.) ___ Also He abased him; rendered him abject, vile,

despicable, or ignominious: thus it has two contr. significations. (B, TA.) ___ And He loaded him, namely,
an ass. (S.)

ُ ﻋْﺰَراﺋﻴﻞ, as some write it, or, as others, َُﻋْﺰَراﺋﻴﻞ, [The Angel of Death;] a certain angel, well
ِ ِ
ِ
known. (MF.)

 َﻋْﻴـَﺰاٌرA species of trees. (S, O, L, K.)  أَﺑُﻮ اﻟَﻌﻴْـَﺰاِرthe surname of A certain long-necked bird,
َ : (S, O:) or it is the
which one always seees in shallow water, (S, O, K, *) called the ﺳﺒـَﻴْ ﻄَﺮ
[ ُﻛْﺮِﻛ ّﻰor Numidian crane]. (K.)

2

ﻋﺰف
َ  ﻋََﺰ, aor. ﹻ
1 ﺸْﻰِء
ف ﻋَِﻦ اﻟ ﱠ

ٌ [ ﻋَِﺰﻳor ف
ٌ  ﻋَْﺰand ﻒ
ٌ ]?ﻋُُﺰو, He turned away, or back,
 ; ﹹinf. n. ف
ْ ََﻋَﺰﻓ, aor. ( ﹻS, O, K) and  ﹹ, (S, O,) inf. n. ف
ٌ ( ﻋُُﺰوS, O, K) and ف
ٌ ﻋَْﺰ,
from the thing: (Msb:) [or] ُﺖ ﻧَـْﻔِﺴﻰ َﻋْﻨﻪ
and

and

ٌ ﻋُُﺰ, which is a contraction of ف
ٌ ﻋُُﺰو, (TA, the last from a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Áïdh,) My soul abstained
ف

from it, relinquished it, or forsook it, (S, O, K, TA,) after having been pleased with it;
(TA;) and

turned away, or back, from it; (S, O, K, TA;) namely, a thing: (S, O:) or became averse from

َ ف ﻧَـْﻔَﺴﻪُ َﻋْﻦ
َ  ﻋََﺰHe withheld, or restrained, himself from such a
it. (IDrd, O, K, * TA.) And ﻛَﺬ ا
ٌ َﻋِﺰﻳ, (Msb,) He played with, or
َ ﻋََﺰ, (S, O, Msb,) aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. ف
ٌ ( َﻋْﺰS, O, Msb) and ﻒ
thing. (TA.) ف

ٌ  َﻋْﺰsignifies
upon, the musical instruments called َﻣﻌَﺎِزف: (S, O, Msb:) and he sang: (S, O:) and ف
[particularly] the

َْ َ
ٍّ ُف د
beating of tambourines; whence the saying in a trad., of 'Omar, ف
ِ [ ﻣﱠﺮ ﺑِﻌﺮHe passed by the

beating of a tambourine], whereupon he said, What is this? and they said A circumcision, and he was silent: and it

َ
any playing. (TA.) ___ And ﺖ اﳉِﱡﻦ
ِ ََﻋﺰﻓ, (S,) aor. ﹻ

ٌ ( َﻋِﺰﻳS) and ف
ٌ َﻋْﺰ, (TA,) The
ﻒ
َ
jinn, or genii, uttered, or made, the sound termed َﻋِﺰﻳﻒ, expl. below. (S, O, * K. *) ___ And ﺖ
ِ ﻋَﺰَﻓ
ُ اﻟَﻘْﻮ, inf. n. ف
ٌ َﻋِﺰﻳ, The bow [twanged, or] made a sound. (AHn, TA.) ف
ٌ  ﻋَْﺰand ﻒ
َ َﻋَﺰ, aor.  ﹻ, (IAar,
س
signifies also

, (S, O, K,) inf. n.

ٌ ﻋَْﺰ, (TA,) He (a man, IAar, O) continued occupied in eating and drinking. (IAar, O,
ف
ْ  )ﻧـََﺰon the occasion of
َ  ﻋََﺰsaid of a camel, The head of his windpipe heaved (ُت َﺣﻨَْﺠَﺮﺗُﻪ
K.) ف
َ [ ﻋََﺴq. v.]. (TA.)
death: (Ibn- 'Abbád, O, K:) app. a dial. var. of ﻒ
O, K,) inf. n.

ٌ َﻋِﺰﻳ.
4  اﻋﺰفHe heard the  َﻋِﺰﻳﻒof the sands, (IAar, O, K, TA,) and of the winds, expl. below, voce ﻒ
(TA.)

1

َ َر, [which are usually
6  ﺗﻌﺎزﻓﻮاThey recited, one to another, poems of the metre termed ﺟ ﺰ
chanted,]

and satirized one another: or they vied, competed, or contended for

superiority, one with another, in glorying, or boasting, or in glory, or excellence. (TA.)

َ  ِاْﻋَﺰْوَزHe prepared himself for evil, or mischief. (Lh, TA.) [Perhaps a mistranscription; for
12 ﺸ ِّﺮ
ف ﻟِﻠ ﱠ

َ  اﻋَْﺮْوَرq. v.]
ف
ِ

ٌ ﻋَِﺰﻳ, in two places. ___ See also ف
ُ َﻣﻌَﺎِز. [Freytag explains it as meaning also A person from whom
ٌ  ﻋَْﺰ: see ﻒ
ف
we are averse; whom we do not love: from the Deewán of the Hudhalees.]

ٌ  ﻋُْﺰThe pigeons called ﻃُﻮَراﻧِﻴﱠﺔ, (O, K,) i. e. wild pigeons; (S and TA in art.  );ﻃﻮرwhich have a
ف
cooing cry. (TA in the present art.)

ٌ  َﻋُﺰوAbstaining from an affair, (O, K, *) relinquishing it, or forsaking it, and
ف َﻋْﻦ أَْﻣٍﺮ
ٌ  ﻋَُﺰوis syn. with ف
ٌ  ﻋَﺎِز, as also ٌﻋَُﺰوﻓَﺔ
turning away, or back, from it: or averse from it: (K:) [i. e.] ف
ٌ ِ َ ; ﻋall as epithets applied to a man. (Ham p. 675.) You say ٌَرُﺟﻞ
[but in an intensive sense because of the affix ]ة, and ﺰﻳ ﻒ
ٌ  َﻋُﺰوA man not desirous of play, or sport. (TA.) And ف َﻋِﻦ اﻟِﻨَّﺴﺂِء
ٌ  ﻋَُﺰوNot
ف َﻋِﻦ اﻟﻠﱠْﻬِﻮ
ٌ َﻋُﺰو, alone, signifies One hardly, or not at all, constant in true
desirous of women. (TA.) And ف
friendship. (TA.)

ٌ [ ﻋَِﺰﻳmentioned above as an inf. n.] A sounding, or an emission of sound: (Msb:) [and particularly] the
ﻒ
low, or faint, or humming, sound of the jinn, or genii, that is heard by night in the

ٌ ﻋَْﺰ
deserts; as also ف

[which is likewise mentioned above as an inf. n.]: (O, K:) or

a sound heard in the night,

like drumming: or the sound of the winds in the atmosphere, imagined by the

ُ  َﻋْﺰmeans The sounds of
people of the desert to be the sound of the jinn. (TA.) ف اﻟ ِّﺮَ�ِح
2

ُ  َﻋِﺰﻳmeans [the same; or both mean] the confused and continued
the winds; (S, O, K;) and ﻒ اﻟ ِّﺮَ�ِح

ُ ( َﻋِﺰﻳS, O, K)
sound [or the rustling or murmuring] of the winds. (TA.) And one says also ﻒ اﻟﱠﺮْﻋِﺪ
ُ ﻋَِﺰﻳ
The confused and continued sound [or the rumbling] of the thunder. (S.) And ﻒ

( اﻟ ِّﺮَﻣﺎِلIAar, O, K) The sound of the sands; a certain sound therein; but what it is [or

what is its cause] is not known: it is said to be [the sound of] the falling of portions

ٌ ﻋَُﺰو.
thereof, one upon another. (TA.) See also ف
ٌ ﻋَُﺰو.
ٌ َﻋُﺰوﻓَﺔ: see ف
ٌ  َﻋﱠﺰاClouds ( )َﺳَﺤﺎبin which is heard the ( ﻋَِﺰﻳﻒi. e. confused and continued sound [or
ف
rumbling], S) of thunder. (S, O, K, *) And Rain sounding, or sounding vehemently; syn. ٌُﳎَْﻠِﺠﻞ.
ٌ  ﻋَﺎِز. (TA.)
(TA.) And Sand causing a sound [such as is termed ﺰﻳﻒ
ِ َ( ﻋq. v.)] to be heard; as also ف
ٌ ﻋَُﺰو. Also Playing with, or upon, the musical instruments called َﻣﻌَﺎِزف: and
ٌ  ﻋَﺎِز: see ف
ف
singing. (S, O, K.) ___ [And, applied to a jinnee, Uttering, or making, the sound termed ﻋَِﺰﻳﻒ: pl.,
masc. and fem.,

ُ ﻋََﻮاِز.] A poet says, in relation to the sound of the jinn,
ف

*
*

ُ َوِإِّﱏ َﻷَْﺟﺘَﺎ
ب اﻟَﻔَﻼةَ َوﺑَـﻴْـﻨَـَﻬﺎ
َ
َ ف ﺟﱠﻨﺎن َوَﻫﺂٌم
ﺻَﻮاِﺧُﺪ
ٍ ِ ُ َﻋﻮاِز

*
*

And verily I cross the waterless desert when amid it are nightly hummers of the

[

ٌ ﻋَﱠﺰا.
jinn, and hooting owls]. (TA.) ___ See also ف
ٌ  ِﻣْﻌَﺰand ًِﻣْﻌَﺰﻓَﺔ: see what follows.
ف
ُ  َﻣﻌَﺎِزMusical instruments; (S, O, K;) pulsatile instruments of music; (Mgh, Msb; *) accord. to
ف
ُ
some of the lexicologists, (O,) such as the lute and [mandoline called] ( ﻃُﻨْـﺒﻮرO, K, TA) and the like
3

ٌ ﻋَْﺰ
of these (O) and the tambourine &c.: (TA:) sing. ف
Arabs; (Lth, Az, Mgh, O, Msb;) the pl. being irreg., (Msb, TA,) like

, (Lth, Az, Mgh, O, Msb, K,) as is transmitted from the

 َﻣَﻼِﻣُﺢand َُﻣَﺸﺎﺑِﻪ, pls. of ٌ ﻟَْﻤَﺤﺔand ٌ( ;َﺷﺒَﻪTA;) or the sing. is

ٌ  ِﻣْﻌَﺰand ٌ ِﻣْﻌَﺰﻓَﺔ, (K,) which are applied to a sort of musical instrument having many strings;
ف
ُ
(Lth, O;) or the former of these signifies a sort of  ﻃُﻨْـﺒﻮرmade by the people of El-Yemen, (Mgh, Msb, TA,)
now called ( ;ﻗﺒﻮسTA;) or the lute. (Msb, TA.)

4

ﻋﺰق
َ  ﻋََﺰَق اﻷَْر, aor.  ﹻ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ﻋَْﺰٌق, (S, O, Msb,) He clave, or furrowed, the earth, or
1ض
land, with the implement called ٌ( ِﻣْﻌ َﺰﻗَﺔS, O, Msb, K) and ِﻣْﻌَﺰٌق. (S, O, K.) ___ And He dug the

earth until the water came forth from it. (TA.) ___ The verb is [said to be] used only in relation to the
earth, or land. (S, O, Msb, K.) [But]
metonymically used as meaning

 َﻻ ﺗَـْﻌِﺰﻗُﻮاoccurs in a trad. as meaning Cut not ye ()َﻻ ﺗَـْﻘﻄَﻌُﻮ. (TA.) ___ اﻟَﻌْﺰُق

The act of eating is post-classical. (TA.)

ُ  ﻋَﱠﺰْﻗ, inf. n. ﺗـَْﻌِﺰﻳٌﻖ, I routed, or defeated, and slew, the people, or party. (TA.)
2 َﺖ اﻟَﻘْﻮم
4  اﻋﺰقHe worked with the [ ِﻣْﻌَﺰﻗَﺔq. v.]. (TA.)

 ﻋَِﺰٌق: see the next paragraph.
 ﻋُُﺰٌقWinnowers of wheat ([ ُﻣَﺬﱡروا ِﺣﻨْﻄٍَﺔorigiPage 2036

ﻣَُﺬ ِّرﻳُﻮا, in the CK )]ُﻣِﺬﱡروا. (O, K, TA.) [See also what here follows.] And Men evil in dispositions: (O, K, TA:) sing.
ٌ  ﻋَِﺰ: (TA:) or this latter signifies, (K,) or signifies also, (TA,) like  ُﻣﺘَـَﻌ ِّﺰٌق, difficult
[app. in the former sense as well as in this] ق
nally

in disposition: (K, TA:) or hard, and niggardly, and difficult in disposition. (Lth, TA.)

 ِﻣْﻌَﺰٌق: see the next paragraph. ___ Accord. to IAar, The َﻣّﺮ, i. e. handle, of the [implement called] ِﳏَْﺮاث
ٌ ِّ ِ
[q. v.]. (L, voce  ﺳ ﺨﲔ.)
ٌ ِﻣْﻌَﺰﻗَﺔThe implement with which the earth, or land, is cloven, or furrowed; (S, O, Msb, K;) [a
1

ٌ ِﻣْﻌَﺰ
kind of hoe,] resembling the ﻗَُﺪوم, or larger than this; as also ق

: (S, O, K:) accord. to IDrd, the

implement with which the earth, or land, is cloven, or furrowed; whether it be a ﻓَْﺄس
[meaning

َ [ ﻣْﺴi. e. spade], or a [ ﺳﻜﺔi. e. ploughshare]: and he says, it is a [ ﺑﻴَﻠﺔfrom the Pers.
hoe], or a ﺤﺎة
ِﱠ
ِ
ِ

 ﺑِﻴْـَﻠﻪmeaning a kind of mattock or hoe] which is curved [in its blade]: and some say that it is
[particularly]
to
or

a [ ﻓَْﺄسi. e. hoe] with two extremities to its [iron] head: (TA:) [it is applied in the present day

a kind of hoe with a broad blade:] pl. َﻣَﻌﺎِرُق. (O, TA.) ___ And, (K,) accord. to IAar, (O,) The forked,
pronged, implement with which wheat is winnowed. (O, K; and L and TA voce ِﺣْﻔَﺮاٌة.)

ٌ  أَْرLand cloven, or furrowed, (S, TA,) with the ِﻣْﻌَﺰﻗَﺔ, (S,) for sowing, or
ٌض َﻣْﻌُﺰوﻗَﺔ
cultivating. (TA.)

 ﻣُﺘَـﻌَ ِّﺰٌق: see ﻋُُﺰٌق. IF says that there is no word with  عand  زand  قthat is of well-founded authority. (O.)

2

ﻋﺰل
1 ُ ﻋََﺰﻟَﻪ, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n. ﻋَْﺰٌل, (Msb, TA,) He put it, or set it, apart, away, or aside;

removed it; or separated it; (S, O, Msb, K;) i. e., a thing; [ ﻋَْﻦ َﻏ ِْﲑِﻩfrom another thing, or from

other things]. (Msb.) ___ And hence, He removed, deposed, or displaced, him, namely, an agent, or
a deputy,

from his office, or exercise of authority. (Msb.) Or  ﻋََﺰَﻟﻪُ َﻋِﻦ اﻟَﻌَﻤِﻞHe removed,

deposed, or displaced, him [from the agency, or administration, or government]. (S, O,

ُ ﻋّﺰﻟﻪ, (K, TA,) inf. n. ﺗَـْﻌِﺰﻳٌﻞ, (TA,) signifies the same as َُﻋَﺰﻟَﻪ. (K, TA.) [In like manner also  اﻋﺰلis said by Freytag to
َ ﻋُِﺰHe was, or became,
signify Semovit, followed by ﻋﻦ, as on the authority of the K; in which I do not find it.] And ل

TA.) And

removed deposed, or displaced, [from his office, &c.,] (S, O, Msb,) used as quasi-pass. of ُ ;َﻋَﺰﻟَﻪin which sense

 اﻧﻌﺰلis [said to be] not used, because in it [i. e. ُ ]َﻋَﺰﻟَﻪno labour, or exertion, is implied. (Msb.) ___  َﻋَﺰَلsaid of the  ُﳎَﺎِﻣﻊmeans

Paulò ante emissionem, [penem suum] extraxit, et extra vulvam semen emisit. (Az, *

ﻋََﺰَل ﻋَﻨْـَﻬﺎ, (S, O, K,) the pronoun referring to the man's female slave, (S, O,) inf. n. َﻋْﺰٌل, (Az, Mgh, O, TA,)
ََ اْﻋﺘَـَﺰ: (K:) the motive being
[vaguely expl. as] meaning He did not desire her [having] offspring; as also ﳍﺎ
ِ
َﻋَِﺰ, aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. َﻋَﺰٌل, (Mgh, * TA,) He (a horse) had his tail
that the woman might not conceive. (Az, TA.) ل

Msb, TA. *) You say,

inclining to one side, (Mgh, TA,) by habit, not naturally: (TA:) when it inclines to the right side, the
Arabs deem it unlucky. (Z, TA.) [See also

 ﻋََﺰٌلbelow.]

2  ﻋَﱠﺰَلsee the preceding paragraph.
5  ﺗَـﻌَﱠﺰَلsee 8, in four places.
6  ﺗَـﻌَﺎَْزَل تﻋﺎزﻟﻮاThey went apart, away, or aside; removed; or separated themselves;
1

each from other, or one party from another. (K, TA.)
7  ِإﻧْـﻌََﺰَلsee 1: and see also the paragraph here following, in two places.
8 ُ اﻋﺘﺰﻟﻪand ُ ﺗﻌ ّﺰﻟﻪboth signify the same, (S, O, TA,) i. e. He went apart, away, or aside; removed; or

َ ﺖ اﻟﻨﱠﺎ
ُ ْ اﻋْﺘـََﺰﻟand
separated himself; from him, or it: (O, TA:) and so ُ اﻋﺘﺰل َﻋﻨْﻪand ﺗﻌّﺰل ﻋﻨﻪ: (TA:) or س
ِ

 ﺗَـﻌَﱠﺰْﻟﺘـُُﻬْﻢI went apart, away, or aside; removed; or separated myself; from men, or the
people; [withdrew from association, or communion, with them; seceded from

them;] and left, forsook, or quitted, them: and both verbs are sometimes used intransitively: (Msb:) [i. e.] اﻋﺘﺰل

[ ﺗﻌّﺰلused alone sometimes] signify he went apart, away, or aside; &c.; as also  اﻧﻌﺰل: (K, TA: [the last
omitted in this place in the CK; but mentioned afterwards, voce ﺗﻌ ﺎزﻟﻮا:]) and they said, س
ِ  اﻧﻌﺰل ﻋَِﻦ اﻟﻨﱠﺎmeaning he went
and

apart, or aside, from men, or the people: (Msb:) and one says, of a pastor, ﻳـَْﻌﺘَِﺰُل ِﲟَﺎ ِﺷﻴَِﺘِﻪ َوﻳـَْﺮَﻋﺎَﻫﺎ ِﲟَْﻌِﺰٍل

[ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِسHe goes apart, or aside, with his cattle, and pastures them in a place
ْ َو إْن َﱂْ ﺗـُْﺆﻣﻨُﻮا, in the Kur [xliv. 20],
remote, or separate, from men, or the people]. (S, O.) ﱃ ﻓَﭑْﻋﺘَِﺰﻟُﻮِن
ِ ِ
ِ

And if ye believe me not,] leave me on equal terms, not being

means, accord. to Ibn-'Arafeh, [

against me nor for me. (O.) [And you say, ﲑِﻩ
ِْ َ اﻋﺘﺰﻟﻪُ إَِﱃ ﻏHe withdrew himself from him to

َ [ ﻳـَْﻌﺘَِﺰُل اﳊَْﺮHe
another: see Har p. 245.] And اِﻋْﺘـََﺰَﳍَﺎ, expl. above, as syn. with َﻋَﺰَل ﻋَﻨْـَﻬﺎ: see 1. And ب

withholds himself, or keeps aloof, from war, or battle]: said of him who has no weapon. (TA.)

 ﻋَْﺰٌلWhat is brought to the treasury of the state in advance, not weighed, nor
picked so as to have the bad put forth from it, to the time of the falling-due of

ْ إَِﱃ َﳏ ِﻞّ اﻟﻨﱠ,
the instalment: (O, K, TA:) [for the second of the last three words of the explanation, which are correctly ﺠِﻢ
ِ
the O has

 ;ﳏَِﻞthe CK, ّ ;َﳏَ ِﻞand my MS. copy of the K, ﳏﻞ, without any vowel-sign and without the sheddeh:] from Ibn-'Abbád;

(O;) and thus in the L. (TA.)
2

 ﻋُْﺰٌل: see the next paragraph.
 ﻋََﺰٌلinf. n. of [ ﻋَِﺰَلq. v.]. (TA.) ___ Also The state, or condition, of not having with one any
weapon; and so  ﻋُْﺰٌل: (K, TA: [the latter, by reason of an ambiguity in the K, misunderstood by Freytag as syn. with  ِﻋَﺰا ٌلin
ٌ َ and ٌُﺷﻐْﻞ, and ٌ َﲞَﻞand ٌُﲞْﻞ. (TA.) ___ And A
the sense in which this is expl. in the CK:]) they are two dial. vars., like ﺷﻐَ ﻞ
َ [app. meaning, in the crest of one of the two hip-bones].
deficiency in one of the ﺣْﺮﻗـََﻔﺘَﺎِن
َ[ ِاﻗْـَﺮْع َﻋَﺰَل ِﲪَﺎِرStrike thou the binder
(IAar, O, K.) ___ And The hinder part of an ass: so in the saying, ك
part of thy ass]: (O, K:) said to the driver of the ass. (O.)

 ﻋُُﺰٌل: see أَْﻋَﺰُل, in three places.
ٌ ﻋُْﺰﻟَﺔa subst. (S, Msb) signifying A going apart. away, or aside; removal, or separation of
oneself; (S, * L, Msb, * K;) [a withdrawing of oneself from association or communion; or

ٌ  ;اِْﻋِﺘَﻜﺎfor] one says, ٌ[ اﻟُﻌْﺰﻟَﺔُ ِﻋﺒَﺎَدةapp.
secession: and it seems to be sometimes used in a sense similar to that of ف
meaning

Retirement, or self-seclusion, is a mode of religious service]. (S, L, TA.)

ُ اﻟَﻌَﺰﻟَﺔThe [ َﺣْﺮﻗَـَﻔﺔapp. meaning the crest of the hip-bone]. (K.)
ُ[ ﻋَْﺰَﻵءoriginally fem. of  ;أَْﻋَﺰُلa subst. signifying] The lower mouth [or spout or outlet] of the [leathern
water-bag called] ( ;َﻣَﺰا َدةS, Mgh, O, Msb;) the part where the water pours forth from the

[ َراِوﻳَﺔa word here, as in many other instances, used as syn. with َﻣَﺰاَدة,] and the like of this, (K, TA,) such [for
instance] as the ِﻗْﺮﺑَﺔ, in the bottom thereof, where the water contained in it is
drawn forth: Kh says that to every  ﻣﺰا دةthere are [ ﻋَْﺰَﻻَواِنdual of ُ]ﻋَْﺰَﻵء, in the bottom
ْ ُﺧ
thereof; but it is said in the M that the  ﻋﺰﻵءis thus called because it is in one of the ﺼَﻤﺎن
[meaning the

two lower corners] of the  ;ﻣﺰا دةnot in its middle; nor is it like its mouth, in which it receives the water:
3

ﻋﺰﻵء, in every
ٌ َﻣَﺰاَدin art.
instance that I remember to have seen, is in the binder of the two lower corners, and is tied round with a thong: (see ة
(TA:) [the mouth, by means of which this kind of water-bag is filled, is in the middle of the upper edge; and the

زﻳﺪ:)] the pl. is ( َﻋَﺰاٍلS, Mgh, O, Msb, K, * written with the article اﻟَﻌَﺰاِﱃ, and in the K [improperly]  ﻋََﺰاِﱃwithout the article,) and
ُ ِ اﻟﱠﺸﺎﺋand
 ﻋََﺰاَﱃalso (S, O, Msb, K) is allowable; (S, O;) and ُ اﻟَﻌَﺰاﺋِﻞoccurs in a trad. for  ;اﻟَﻌَﺰاِﱃthese two words being like ﻚ
اﻟﱠﺸﺎِﻛﻰ. (TA.) ___ [Hence,] El-Kumeyt says, [describing clouds ()َﺳَﺤﺎب,]

ُ َﻣَﺮﺗْﻪُ اﳉَﻨُﻮ
ب ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ ٱْﻛَﻔَﻬْﺮ
ْ َر َﺣﱠﻠ
ﺸْﻤﺄَُل
ﺖ ﻋََﺰاﻟِﻴَﻪُ اﻟ ﱠ

*
*

*
*

The south wind drew them forth; and when they became black and dense and

[

accumulated, the north wind loosed their spouts; i. e. caused the rain to pour forth]. (S, O.) And one

)َﺳَﺤﺎﺑَﺔ, (Mgh, TA,) when it discharges

says of a cloud (
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ْ [ أَْرَﺧIt loosed its spouts], (Mgh,) or ﻗَْﺪ
ﺖ ﻋََﺰاﻟِﻴَـَﻬﺎ
ْ [ َﺣﱠﻠit has loosed its spouts], and ﺖ َﻋَﺰاﻟﻴَـَﻬﺎ
ْ أَْرَﺳَﻠ, (TA,) which [means the same and] is said [also] of
ﺖ ﻋََﺰاﻟِﻴَـَﻬﺎ
ِ
َ  )اﻟ ﱠby way of indicating the vehement falling of the rain, this being likened to its descent from the mouths [meaning
the sky (ﺴﻤﺂء
ُ َْ
ََ ََ
ْ
َ ََ
spouts] of the [ ﻣ ﺰا دةor rather of the  ﻣ ﺰا دor ]ﻣ ﺰاﻳِﺪ. (Msb.) ___ And [hence also,]  اﻟﻌ ﺰَﻵءsignifies The [ ا ﺳﺖi. e. the
ِ
anus; as being an outlet; and as being closed by means of a sphincter, like as the  ﻋﺰﻵءproperly thus termed is closed by means
its pouring [rain], (Mgh,) or when it pours forth copious rain, (TA,)

of a thong tied round it]. (O, K.)

 ﻋُْﺰَﻻٌنis a word used by the vulgar in the sense of [ ﻋَْﺰٌلapp. as inf. n. of َُﻋَﺰﻟَﻪ, q. v.]. (TA.)
ٌ ﺿْﻌ
َ . (L, K, TA: in the CK ﺿِﻌﻴﻒ
َ .) It is also a vulgar term for The goods, or furniture
 ِﻋَﺰاٌلWeakness; syn. ﻒ
and utensils, of the house or tent. (TA.)
4

[ اﻟَﻌَﺰاَﻻِنa dual of which the sing. is not mentioned] The two feathers that are at the extremity of the
tail of the eagle: (Ibn-'Abbád, O, K:) pl. ٌأَْﻋ ِﺰﻟَﺔ. (Ibn-'Abbád, O.)
ُ اﻟَﻌَﺰاﺋﻞ, for اﻟَﻌَﺰاﱃ: see َُﻋْﺰَﻵء.
ِ
ِ
ُ
 اﻟُﻌﱠﺰاُل: see ُاﳌﻌْﺘَِﺰَﻟﺔ.
 أَْﻋَﺰُلSand ( )َرْﻣﻞseparate, or cut off, (IAar, O, K,) from other sands. (IAar, O.) ___ Also A man not
having with him any weapon; (S, O, K;) as also  ﻋُُﺰٌل, (O, K,) occurring in a trad.; (O;) and  ِﻣْﻌَﺰاٌل, (K,) or this
signifies

not having with him a spear; (S, * K;) and the first is sometimes expl. as having this particular meaning:

 ﻋُُﺰٌل, (K, TA,)  ﻋُْﺰٌلand  ﻋُْﺰَﻻٌنand ﻋُﱠﺰٌل, (S, O, K,) which is anomalous, but made to accord
ٌ ُﺣ ﱠ, pl. of the epithet َﺣﺎﺳٌﺮ, because nearly like it in meaning, (R, MF,) and أَْﻋَﺰاٌل, (K,) or or this is pl. of  ﻋُُﺰٌل, (O, TA,)
with ﺴ ﺮ
ِ
ُ َﻣﻌَﺎ, (IJ, K,) which is anomalous, (TA,) and this is pl. of ( ﻣْﻌَﺰاٌلS, O, K) also. (K.) Hence, the epithet  اﻷَْﻋَﺰُلis applied to
and زﻳﻞ
ِ
ِ
َّ
َ
one of the ﻛﺎن
ِ َ ِﲰﺎ, (S, O, K, TA,) i. e., to one of the two stars of which each is called [ اﻟ ِﺴﻤﺎُكq. v.]; (TA;) because, unlike [the
ُ
other ﲰﺎ ك, i. e.]  اﻟ ﱠﺮاﻣﺢ, it has no star [near] before it that is regarded as its weapon; (S, * O, * K, * TA;) or because in the days of
ِ
ََ
its rising [aurorally] there is no cold nor wind. (O, K.) ___ And A bird that cannot fly. (MF, TA.) ___ And Clouds () ﺳ ﺤﺎب
(TA:) pl. of the first, (S, O, K,) and of

in which is no rain. (S, O, K.) ___ And A horse having his tail inclining to one side, (S, Mgh, O,
K,)

ّ ُ
by habit, (S, O, K,) not naturally. (S, O.) [See ﻋَِﺰَل.] Hence the saying, � ِﻣَﻦ اﻷَْﻋَﺰِل َﻋﻠَ ﻰ اﻷَْﻋَﺰِل
ِ ٰ أَﻋﻮذُ ﺑِﭑ
I seek protection by God] from a [or the] man having with him no weapon, upon

i. e. [

a [or the] horse of which the [ ﻋَِﺴﻴﺐor bone of the tail, or part of the tail where the
hair grows,] is crooked. (TA.) ___ And [app. as an epithet applied to an ass or the like,] Deficient in one

َ [which seems here to mean, in the crest of one of the two hip-bones]. (IAar, O, K.)
of the ﺣْﺮﻗـََﻔﺘَﺎِن
___ And The

share, of flesh-meat, of an absent man: (IAar, O, K: *) pl. ﻋُْﺰٌل. (IAar, O.)

ُ ْ[ ُﻛﻨI
 َﻣْﻌِﺰٌلA place of removal, or separation of oneself: so in the saying, ﺖ ِﲟَْﻌِﺰٍل َﻋْﻦ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬ ا

5

was in a place, and hence in a state, of removal, or separation, of myself, from such
and such things; I was aloof therefrom]. (TA.) See 8. َوَﻛﺎَن ِﰱ َﻣﻌْ ِﺰٍل, in the Kur [xi. 44], means And

he was aloof from the ship [i. e. the ark], or from the religion of his father. (O, TA.) And one says, أََ� َﻋْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ

[ ِﲟَْﻌِﺰٍلI am aloof from this affair]. (S, O.) And  ﻓَُﻼٌن ﻋَِﻦ اﳊَِّﻖ ِﲟَﻌِْﺰٍلSuch a one is aloof from
the truth. (Msb.)

 ِﻣْﻌَﺰاٌلA pastor who goes apart, or aside, with his cattle, and pastures them in a place
remote, or separate, from men, or the people: (S, O:) or a pastor apart from others (K, TA)
with his camels depasturing the herbage not previously pastured upon and
seeking successively the places where rain had fallen: in this sense not an epithet of

َُﻣﻌَﺎزﻳﻞ. (S.) ___ And One who
ِ
 ﻣﻦ اﻟ ﱠin the CK should be
alights apart, or aloof, from the company of travellers; (K, TA; [ﺴَﻔِﺮ
 )];ِﻣَﻦ اﻟﱠﺴْﻔِﺮwho alights by himself; in which sense it is an epithet of discommendation. (TA.) ___ And One who
َ
separates himself from the players at the game called اﳌﻴِْﺴﺮ, by reason of
discommendation, for the doing thus is an act of the courageous and valiant of men: (TA:) pl.

meanness. (S, O, K.) ___ And One who is alone in his opinion, having no one to share
with him in it. (TA.) ___ See also  أَْﻋ َﺰُلin two places. ___ Also Weak and stupid. (S, O, K.)

[ َﻣْﻌُﺰوٌلpass. part. n. of ُ ;ﻋََﺰَﻟﻪPut, or set, apart, away, or aside; &c.]. إِﻧـﱠُﻬْﻢ َﻋِﻦ اﻟﱠﺴْﻤِﻊ ﻟََﻤْﻌُﺰوﻟُﻮَن, in the Kur
[xxvi. 212], means

Verily they are debarred, or precluded, from hearing [the speech of the angels].

(TA.)

ُ اﳌُْﻌﺘَِﺰﻟَﺔA sect of the [ ﻗََﺪِرﻳﱠﺔq. v.], who asserted that they seceded from what were in
ُ and َﺧَﻮاِرج: (O, K:)
their estimation the two parties of error, the people of the ﺳﱠﻨﺔ
therefore they were thus called, i. e. the Seceders:] or they were thus called by El-

[

6

Hasan (K, TA) Ibn-Yesár El-Basree (TA) when Wásil Ibn-'Atà and his companions
withdrew from him to one of the columns of the mosque, [agreeably with a common practice of
lecturers in a mosque, each of them seating himself on the ground at the foot of a column, while his hearers, with him, seated also on
the ground, form a ring,]

and he (i. e. Wásil, TA) began to establish the dictum of the condition

between the two conditions, that the committer of a great sin is not a believer
absolutely (K, TA) nor an unbeliever absolutely (K, TA, but not in the CK,) but between the two
conditions: (K, TA:) and they are also called اﻟُﻌﱠﺰاُل

. (TA.)

7

ﻋﺰم
1  ﻋََﺰمَ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n. ٌ( ﻋَْﺰمS, Msb, K) and ٌ( ﻋُْﺰمS, K) and ٌ( َﻋْﺰَﻣﺔTA) and ( ﻋُْﺰَﻣﺎٌنK) and ٌ ﻋَِﺰﳝَﺔand

ٌ( ﻋَِﺰﱘS, K) and ٌ َﻣْﻌَﺰمand ٌ( ;َﻣْﻌِﺰمK;) and ُ( ;ﻋََﺰَﻣﻪMsb, K;) both signify the same; (IB, TA;) and اﻋﺘﺰم ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, K,) and ; اﻋﺘﺰﻣُﻪ
ّ
ّ
ُّ
and [ ﺗﻌ ﺰمapp. ﺗﻌ ﺰم ﻋﻠﻴ ﻪ, but accord. to the TK ( ;]ﺗﻌ ﺰﻣ ﻪK;) [He determined, resolved, or decided, upon
it, or upon doing it, namely, an affair;] he desired to do it, and decided, or determined,
upon it; (S, K;) he settled, or determined, his heart, or mind, firmly (ُ )َﻋﻘََﺪ ﺿَِﻤﲑَﻩupon
doing it: (Msb:) or he strove, laboured, or toiled, in it, namely, an affair; or exerted himself or
his power or efforts or endeavours or ability therein: (K:) or so َﻋَﺰَم: (TA:) or ﻋََﺰَم, inf. n. ٌ ﻋَِﺰﳝَﺔand

ٌﻋَْﺰَﻣﺔ, signifies also he strove, &c., in his affair: (Msb:) and  ﻋََﺰَم اﻷَْﻣَﺮsignifies he made the affair to
have, or take, effect; and settled it firmly: (Har p. 3:) or, accord. to Ktr, he so settled it, and

َْ
confirmed it. (Id. p. 105.) [See also ٌ ﻋَْﺰمand َﻋِﺰﳝٌَﺔ, below.] ﳒْﺪ ﻟَﻪُ ﻋَْﺰًﻣﺎ
َِ وَﱂ, in the Kur [xx. 114], means [And we

found him not to have] a quality of deciding an affair. (S.) [ُﻗَْﺪ أَْﺣ ِﺰمُ ﻟَْﻮ أَْﻋ ِﺰم, a prov.: see expl.

ﺣﺰم.] ___ One says also, َﻋَﺰَم اﻷَْﻣُﺮ, meaning ﻋُِﺰَم َﻋَﻠﻴِْﻪ: (K, TA:) and hence, in the Kur [xlvii. 23], ﻓَِﺈَذا ﻋََﺰَم اﻷَْﻣُﺮ
ُ �َ[ ﻓَﺈذَ ا َﻋَﺰَم أَْرand
[And when the affair is determined upon]: or the meaning may be, ﺮ
ِ ب اﻷَْﻣ
ِ

in art.

when the disposers of the affair determine upon it]: but accord. to Zj, the meaning is, and when
the affair is serious, or earnest, and the command to engage in fight becomes obligatory. (TA.) ___ َﻋَﺰمَ ﻋََﻠ ﻰ

 اﻟﱠﺮُﺟِﻞmeans He conjured the man: (S, * K, TA:) or he commanded him, or enjoined him,
ُ  َﻋَﺰْﻣmeans I
َ ْﺖ َﻋَﻠﻴ
َ [ ﻟَﻴَـْﻔﻌََﻠﱠﻦthat he should surely do such a thing]: (TA:) or ﻚ
earnestly: ﻛَﺬ ا

make thy informing me to be a decided thing in which there shall be no

َ ﻚ إِﱠﻻ ﻓـَﻌَْﻠ
ُ  ﻋََﺰْﻣand ﺖ
َ [ ﻟَﱠﻤﺎ ﻓـَﻌَْﻠvirtually meaning I conjure thee to
َ ْﺖ ﻋََﻠﻴ
exception: and one says also, ﺖ
1

do such a thing]; as though one said, By Allah, I demand not of thee [aught] save [thy doing] this: so says
Mtr, referring to the Book of Sb. (Har pp. 21 and 22. [But

َ ﻋََﺰمis there, inadvertently, put for إﱠﻻ.]) ___ And one says, َﻋَﺰَم اﻟﱠﺮاﻗﻰ
ِ
ِ

The charmer recited َﻋَﺰاﺋِﻢ, meaning charms, or spells, [for the cure of a disease, &c.;] (K, TA;) as though he

ُ[ َﻋَﺰمَ اﳊَﱠﻮآءThe serpent-charmer recited charms, or
spells,] is said when he draws forth the serpent; as though he conjured it. (TA.) [See an ex. voce َدا َد, in art. دود. ___ Hence,
conjured the disease [&c.]: and in like manner,

َ ﻋََﺰمis used in the present day as meaning He invited to an entertainment. ___ And Freytag mentions its
occurring often in the book entitled

 ﺑﻐﻴﺔ اﳌﺴﺘﻔﻴﺪ ﰱ ﻣﺪﻳﻨﺔ زﺑﻴﺪas signifying He went, or tended,
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إَِﱃ,) some place: but this signification is probably post-classical: it is correctly expressed by 8, q. v.]

to, or towards, (

5 َ ﺗَـﻌَﱠﺰمsee the preceding paragraph, first sentence.
8 َ ِإْﻋﺘَـَﺰمsee 1, first sentence, in two places. ___  اﻋﺘﺰمsignifies also He (a man, K) kept to the course, or right

ْ اﻟَﻘ,) (S, K,) in a thing, (S,) in running, and walking, &c. (K.) And  اﻋﺘﺰم اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖHe went along upon
course, (ﺼﺪ
the road without turning aside. (TA.) ___ Also He tended, repaired, or betook himself,
to, or towards, him, or it, either
TA,) or

in a direct course, or indirectly. (IJ; M and L in art. ﻗﺼﺪ.) ___ And  اﻋﺘ ﺰم, (K,

اﻋﺘﺰم ِﰱ ِﻋﻨَﺎﻧِِﻪ, (Har p. 3,) said of a horse, He went along overcoming his rider, (K, TA, Har,) in

his running, not complying with the desire of his rider when he pulled him in,
and] not turning aside. (Har.) ___ And ُ اﻋﺘﺰم ﻟَﻪHe bore it, and endured it with

(TA,) [

patience; or he bore, and was patient, with him. (TA.)

ٌ ﻋَْﺰمan inf. n. of 1. (S, Msb, K, &c.) [Hence,] أُوﻟُﻮ اﻟَﻌْﺰم ِﻣَﻦ اﻟﱡﺮُﺳِﻞ, (K, &c.,) mentioned in the Kur [xlvi. 34], (TA,) Those,
ِ
of the apostles, who determined upon doing what God had enjoined them: or they
2

were

Noah and Abraham and Moses and Mohammad; (K, TA;) to which several add and Jesus:

(TA:) or

those, of the apostles, who were endowed with earnestness and constancy

َ ْ[ َﻣﺎ ِﱃ َﻋﻨI
and patience: (Ksh, K, TA:) ٌ ﻋَْﺰمin the dial. of Hudheyl meaning patience; as in their saying, ٌﻚ َﻋْﺰم
have not patience of separation from thee]: (TA:) or, (K,) it is said, (Ksh,) they were Noah and
Abraham and Isaac and Jacob and Joseph and Job and Moses and David and
Jesus: (Ksh, K:) or Noah and Hood and Abraham and Mohammad: thus accord. to Aboo-Is-hák.
(Yoo, R, TA.) ___ See also

ٌَﻋِﺰﳝَﺔ, in three places. ___ ٌ َﻋْﺰمis expl. by Lth as meaning An affair upon the doing of

which one's heart, or mind, is firmly settled or determined. (TA.) Also The dregs of
pressed raisins: pl. ٌﻋُُﺰم. (K.)

 أُﱡم اﻟِﻌْﺰِم, (K,) or أُﱡم ﻋﺰٍم, (T in art. ام,) and ُ ِﻋْﺰَﻣﺔ, and َ أُﱡم ِﻋْﺰَﻣﺔ, (K,) and ُ اﻟَﻌُﺰوم, (TA,) The [ اِْﺳﺖi. e. anus, or
podex, app. the former]. (K, TA.)

ٌ ﻋَْﺰَﻣﺔis an inf. n. of 1, meaning A striving, labouring, or toiling, in an affair; (Msb, TA;) and
strength. (TA.) ___ And one says, ُﻋَْﺰَﻣﺔٌ َوَﻻ ﻋَِﺰﳝٌَﺔ َﻣﺎ ﻟَﻪ, meaning He has not [determination, or
resolution, or] a deliberate way of acting or proceeding, nor patience, in that upon
which he determines, or resolves, or decides: (Ham p. 31:) or َﻣﺎ ﻟُِﻔَﻼٍن ﻋَِﺰﳝٌَﺔ

means

Such a one

will not keep constantly, firmly, or steadily, [or rather has not the quality of keeping
constantly, &c.], to an affair upon which he determines. (TA.) ___ See also ___ ﻋَْﺰَﻣﺔٌ ِﻣْﻦ. َﻋِﺰﳝٌَﺔ

ّ ﻋََﺰَﻣﺎ, (K, TA,) such, in a trad., the poor-rate is said to be, (TA,) means A due of the dues of God; i. e. [in the
�
ِ
ِٰ ت ٱ
CK or ]

a thing that is obligatory, of the things that God has made obligatory. (K, TA.)

ٌ ﻋُْﺰَﻣﺔA man's [ أُْﺳَﺮةor near kinsmen; or his near kinsmen on the father's side]: and his [ ﻗَﺒِﻴﻠَﺔor
tribe]: pl. ٌﻋَُﺰم. (K.)
3

ُ ِﻋْﺰَﻣﺔ, and َأُﱡم ِﻋْﺰَﻣﺔ: see أُﱡم اﻟِﻌْﺰم, above.
ِ
ٌ ﻋََﺰَﻣﺔa pl. of ٌ[ ﻋَﺎِزمq. v.]. (TA.)

 َﻋْﺰِﻣﱞﻰA man who fulfils his promise; (K, TA;) who, when he promises a thing, performs
it, and fulfils it. (TA.) And A seller of ﻋَْﺰم, meaning dregs of pressed raisins. (K.)
[ َﻋُﺰوٌمDetermined, or resolute;] one who perseveres in his determination until he
attains that which he seeks, or desires. (Ham p. 532.) ___ See also ٌﻋَْﻮَزم, in two places. ___ And see أُﱡم
اﻟِﻌْﺰِم.

ٌ ﻋَِﺰﱘA vehement running. (K, TA. [In the CK,  اﻟَﻌُﺪﱡوis erroneously put for اﻟَﻌْﺪُو.]) Rabeea Ibn-Makroom Ed-Dabbee
says,

*
*

ﻟَْﻮَﻻ أَُﻛْﻔِﻜُﻔﻪُ ﻟََﻜﺎَد ِإذَا َﺟَﺮى
َ ﻣﻨْﻪُ اﻟﻌَِﺰﱘُ ﻳُُﺪﱡق ﻓَْﺄ
س اﳌِْﺴَﺤِﻞ
ِ

*
*

If I did not restrain him, when he runs, his vehement running would almost

[

break the piece of iron that stands up in the mouth from the middle of the bit-

َ ]ﻣْﺴ. (TA.)
mouth: see ٌﺤ ﻞ
ِ
ٌ ﻋَِﺰﳝَﺔan inf. n. of  َﻋَﺰَمin the sense first expl. above. (S, K.) [As a simple subst., it signifies Determination,
resolution, decision, or fixed purpose of the mind; as also ٌ َﻋْﺰمand ٌ ﻋَْﺰَﻣﺔ: or] the disposition
and subjection of the mind to the wish, or thing desired: (Ham p. 336:) or it is a subst. [signifying
the

making an affair to have, or take, effect; and settling it firmly;] from  ﻋََﺰمَ اﻷَْﻣَﺮmeaning

ُﻀﺎﻩ
َ  أَْﻣand ُأَْﺣَﻜَﻤﻪ: or, as in the Mj, the settling, or determining, the heart, or mind, firmly upon
the thing that one desires to do; as also ٌ َﻋْﺰم: or, accord. to El-Ghooree,  ﻋَْﺰٌمsignifies the preceding
4

desire to dispose and subject the mind to the act. (Har p. 3.) [The pl., in all the senses, is َﻋَﺰاﺋُِﻢ.
Hence,]

ُ ا ْﺷﺘَﱠﺪت اﻟَﻌَﺰاﺋﻢmeans The determinations ( )َﻋَﺰَﻣﺎتof the commanders in the hostile
ِ ِ ِ

and plundering expedition to distant parts, and their taking to them, became

ّ ُ ََ
strong. (TA. [Probably from a trad.]) ___ See also َﻋْﺰَﻣٌﺔ, in two places. ___ �
ِٰ  ﻋﺰاﺋِﻢ ٱmeans The obligatory

statutes or ordinances of God: (Mgh, Msb, K, TA:) sing. ٌﻋَِﺰﳝَﺔ. (Msb.) ___ And, accord. to Er-Rághib, ٌﻋَِﺰﳝَﺔ
signifies
[for

A charming; syn.  ;ﺗَـْﻌِﻮﻳٌﺬas though thou imaginedst thy having imposed an obligation [thereby] upon the devil, lest

 اىin my original I read  أَْنas meaning  ]ﻟِﺌَﱠﻼhe should execute his desire upon thee: pl. ُﻋََﺰاﺋِﻢ: (TA:) or  َﻋَﺰاﺋُِﻢsignifies

charms, or spells, (S, K,) that are recited [for the cure of diseases, &c.]: or certain
verses of the Kur-án that are recited over persons affected with diseases, or the
like, in the hope of cure: (K, TA:) these are termed ﻋََﺰاﺋُِﻢ اﻟُﻘْﺮآِن: but  َﻋَﺰاﺋِﻢُ اﻟﱡﺮﻗَﻰare those [charms, or

ُ  َﻋَﺰاﺋﻢُ اﻟﱡﺴis an
spells,] by which one conjures the jinn, or genii, and spirits. (TA.) ___ ﺠﻮِد
ِ
appellation of

ْ اﻟﱠﺴ
Certain portions of the Kur-án, which are ُ[ اﱂّ ﺗـَْﻨِﺰﻳ ﻞchap. xxxii.] and ﺠَﺪةُ ﺣَﻢ

ْ [ اﻟﻨﱠchap. liii.] and ﻚ
َ ِّ[ اﻗْـَﺮأْ ﺑِﭑْﺳِﻢ َرﺑchap. xcvi.]; (Mgh;) [thus called because] they are those
chap. xli.] and ُﺠﻢ
ِ

[

in [the reciting of] which one is commanded to prostrate himself. (Msb.)

ُ اﻟَﻌﱠﺰامThe lion; as also  اﳌُﻌْﺘَِﺰُم. (K.)
ٌ ﻋَﺎِزمsing. of ٌﻋََﺰَﻣﺔ, (TA,) which signifies [Such as act with determination, resolution, or decision.
ُِ  ﻋََﻮاapplied
And particularly] Such as are sound, or true, in love, or affection. (K, TA.) ___ [And sing. of زم
َ ُِ  َﺧﻴْـُﺮ اﻷُُﻣﻮِر ﻋََﻮاmeans The best of affairs are those in which is
to affairs.] زﻣﻬ ﺎ
determination, resolution, or decision: or upon which one has confirmed his
determination, and in which one has fulfilled what God has enjoined. (TA.)

ٌ ﻋَْﻮَزمA she-camel advanced in age, (As, S, K, TA,) and so ٌ ﻋَْﻮَزَﻣﺔas expl. by IAar, (TA,) but having
5

somewhat remaining of youthful vigour; (As, S, K, TA;) as also ٌَﻋُﺰوم
(TA:) or one

; (K, TA;) of which the pl. is

ﻋُُﺰٌم:

whose teeth have been eroded by old age: or one extremely aged, such as is

termed ٌِدْﻟِﻘﻢ: [but see َدﻟُﻮٌق:] the pl. is ُﻋََﻮاِزم. (TA.) ___ And An old woman; (S, K;) as also ٌﻋَُﺰوم

. (K.) ___ And

Short, as an epithet applied to a woman. (K, * TA.)

ٌ ﻣُﻌَ ِّﺰمCharming, or a charmer, (K, TA,) by means of spells. (TA.)
ُ اﳌُْﻌﺘَِﺰم: see اﻟَﻌﱠﺰاُم.

6

ﻋﺰو
1 ِ َﻋَﺰاﻩُ ِإَﱃ أَﺑِﻴﻪ, (S, * Msb, * K,) first pers. ُﻋََﺰْوﺗُﻪ, (S, Msb,) aor. ﹹ

ﻋﺰى,) inf. n. ﻋَْﺰٌو, (TA,) He
asserted his relationship [of son] to his father: (S, Msb, K:) [you say,  َﻋَﺰاُﻩ ِإَﱃ ﻓَُﻼٍنHe
, (S, Msb, and K in art.

asserted his (another's) relationship as son to such a one:] and so َﻋَﺰاُﻩ ِإﻟَﻴِْﻪ, (S, * Msb, O, * and K in

ٌ ( ;ﻋَْﺰTK;) this latter verb being a dial. var. of the former. (S,
ﻋﺰى,) first pers. ُﻋََﺰﻳـْﺘُﻪ, (S, Msb,) aor.  ﹻ, (S, Msb, K,) inf. n. ى
َ ُ
Msb.) [And the latter verb has a similar signification expl. in art. ﻋ ﺰى.] ___ And ﱃ أَﺑِﻴﻪ
ِ َ ِ ﻋَﺰا إand ﻟَﻪ, intrans.: see 8. See also the
first sentence in art.  ﻋ ﺰى.

art.

5  ﺗَـﻌَﱠﺰَوsee the next paragraph, in two places.
8 ( اﻋﺘﺰى ِإﻟَﻴِْﻪS, Mgh, * Msb, K) and ُ( ﻟَﻪK) He asserted his [own] relationship [of son] to him: (S,

 اﻋﺘﺰى إَِﱃ ﻓَُﻼٍنand  ﻟُِﻔَﻼٍنHe asserted his relationship of son to such a
ﺗـَﻌَﱠﺰى َﻣْﻦ اﳉَﺎِﻫِﻠﻴﱠِﺔ ﻓَﺄَِﻋ ﱡ
one:] and so  ﺗﻌّﺰى, (S, Mgh, Msb, K,) and  ﻋََﺰا. (K.) It is said in a trad., ﻀﻮﻩُ ِ�َِﻦ أَﺑِﻴﻪِ َوَﻻ ﺗَْﻜﻨُﻮا
[ ﺑِﻌََﺰآِءexpl. in art. ﻋﺾ: see 4 in that art.]. (S, Mgh, Msb.) See also art. ﻋﺰى.
Mgh, * Msb, K:) [you say,
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ْ ُ[ ﻋi. e., as expl. in the O in art. ﻋﺼﺐ, who
ٌ ِﻋَﺰةA party of men (S, Msb, K) such as is termed ٌﺼﺒَﺔ
league together to defend one another], (K, TA,) above, or exceeding, [such as

َ : (TA:) or, accord. to Er-Rághib, a company of men who assert their
compose] a ﺣﻠَْﻘﺔ
relationship, one to another, either by birth or by the leaguing together for mutual
1

aid: (TA:) [for] the  ةis a substitute for the final radical letter which is و: (Msb:) or, as some say, it is from  ﻋََﺰىsignifying he was,
or became, patient; as though they were a company who took patience by one another's example: (TA:) [for, accord. to J,] the
substitute for

 ةis a

ٌ ِﻋَﺰا: (S:) hence  ِﻋِﺰﻳَﻦin the Kur lxx.
ى: (S:) the pl. is ( ِﻋُﺰوَنS, Msb, K) and  ﻋُُﺰوَنand ِﻋًﺰى, but they did not say ت

37, (S, TA,) [expl. as] meaning

companies in a state of dispersion: (TA:) or separate, or sundry,

parties: pl. of ٌِﻋَﺰة, which is [said to be] originally ٌِﻋْﺰَوة, from [the inf. n.]  اﻟَﻌْﺰُو: as though each party asserted their relationship

 ِﻋُﺰوَنis expl. by Et-Tarasoosee as
َ ِﰱ اﻟﱠﺪاِر ِﻋُﺰو, meaning [In
meaning companies coming in a state of dispersion. (Msb.) One says, ن
[as sons] to other than those to whom the other party asserted their relationship: (Ksh, Bd:)

the house, or abode, are] several sorts of men. (As, S.)

 ِﻋْﺰَوٌة: see ٌﻋََﺰآء, below, in two places: and also in art. ﻋﺰى.
 َﻋْﺰَوى, which is of the dial. of the tribe of Mahrah Ibn-Heydán, but disapproved, (IDrd, TA,) is a word expressive of desire for one's
َْ
becoming favourably inclined; [as though meaning Mercy on me! or I cry mercy; ] and so  ﺗـَﻌ ﺰى: (K, TA:) or a word
expressive of the being, or becoming, favourably inclined; [as though meaning
which is of the dial. of the people of Esh-Shihr, a bad word: (TA in art.

Mercy on thee!] and so  ﻳـَْﻌ َﺰى, (IDrd, TA,)

ﻳـَْﻌَﺰى َﻣﺎ َﻛﺎَن َﻛَﺬا:) ﻋﺰى, (K and TA in that art, in the CK

ﻳَﻌِﺰى,) a saying of that people, (TA,) [app. meaning Mercy on thee! (or the like) it was not thus, or such a
َ  [ ﻟَﻌَْﻤِﺮى ﻟََﻘْﺪ َﻛﺎَنBy my life, or by my religion, &c.]. (K, TA.)
thing was not,] is like the saying ﻛَﺬا
 ﺑَـﻨُﻮ َﻋْﺰَواَنA certain tribe of the Jinn, or Genii. (ISd, K, TA.)

ٌ َﻋَﺰآءa subst. [signifying The assertion of relationship of son to a particular person] from  اﻋْﺘـََﺰىor ( ;ﺗـََﻌﱠﺰىS,
ِ
ٌ ِﻋْﺰَو: (TA:) one says, ُ َﳊََﺴُﻦ اﻟﻌِْﺰَوِة ِإﻧﱠﻪand  اﻟِﻌْﺰﻳَِﺔalso, meaning [Verily
Mgh, TA; see an ex. above, voce  ); اﻋﺘ ﺰىand so ة
he is good in respect of] the assertion of relationship [of son; i. e. he asserts his relationship to
a good father]. (K, TA.) See also art.

ﻋﺰى.
2

ﻋﺰى
َ  ﻋَِﺰ, (Msb, K, and Ham p. 369,) aor. ﹷ
1ى
p. 125;)

, (Msb,) inf. n.

ٌ( ;ﻋََﺰآءK;) and ﻋََﺰى, (Ham ubi suprà,) or ﻋََﺰا, inf. n. as above; (Ham

He was, or became, patient, or enduring, (Msb, K, and Ham,) or commendably so, (K,) of

ٌ ﻋَْﺰ: see 1 in art. ﻋﺰو. ___
that which befell him. (Msb.) ﻋََﺰاُﻩ إَِﱃ أَﺑِﻴِﻪ, first pers. َُﻋَﺰﻳـْﺘُﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ى

ُ ْﻋََﺰﻳ, aor. أَْﻋِﺰﻳﻪ, I traced up, or ascribed, or attributed, the tradition [ِإَﱃ ﻗَﺎﺋﻠﻪ
َ ﺖ اﳊَِﺪﻳ
ﺚ
ِ
ِ ِِ
ْ َأ. (Msb, TA. *)
to the original relater thereof]; syn. ُﺳﻨَْﺪﺗُﻪ
[Hence,]

2 ُ ﻋّﺰاﻩ, inf. n. ٌ( ﺗـَﻌْ ِﺰﻳَﺔS, Msb, K, TA) and ٌﺗـَﻌْ َﺰآء, (TA,) He enjoined [or exhorted] him to be patient, or

[ أَ ﱠq. v.]: (S, M, K, TA, all in art.
enduring, (S, * K, * TA,) or to have comely patience; (K, TA;) i. q. ﺳﺎُﻩ

ا ﺳﻮ:) [and hence, he consoled him; often used in this sense:] or he said to him, أَْﺣَﺴَﻦ ٱّٰ�ُ ﻋََﺰآَءَك, meaning
May God grant thee comely patience. (Msb.) [You say, ُ ﻋّﺰاُﻩ ﻋَﻨْﻪHe enjoined, or exhorted,
him to endure with patience the death of him; or the loss, or want, of it: and hence, he
consoled him for the death of him; in which sense, ِ ﻋّﺰاُﻩ ِﻓﻴﻪis also now used.] ___ See also ٌَﻋَﺰآء, below.

َ َﺗ,
5  ﺗﻌّﺰىHe took patience; or constrained himself to be patient, or enduring; syn. ﺼﺒـﱠَﺮ

ّ
[ �َﱠﺳ ﻰq. v.]; (TA;) the sign of doing which is the saying, � َوِإﱠ� ِإَﻟْﻴِﻪ َراِﺟﻌُﻮَن
ِ ِٰ �[ إِﱠVerily to God we belong, and
َ ْ ّ َﻣْﻦ َﱂْ ﻳـَﺘَـﻌَﱠﺰ ﺑﻌََﺰآء ٱ, expl. by some as
verily unto Him we return]. (Msb.) It is said in a trad., [as some relate it,] � ﻓَـ َﻠﻴﺲ ﻣﻨﱠﺎ
ِ
ِٰ ِ ِ

(S, Msb, TA,) and

meaning

Such as does not constrain himself to be patient [with the patience of God,

ُ ْﺗـَﻌَﱠﺰﻳ, meaning I constrained
he is not of us]. (TA. [See another reading voce ﺗـَﻌَ ﱠﺰَز.]) And you say, ُﺖ ﻋَﻨْﻪ
myself to endure with patience the loss, or want, of him, or it: [and hence, I consoled

ُ ﺗـَﻌَﱠﺰْز, meaning I exerted my
myself for the loss, or want, of him, or it: held by some to be] originally ت
1

ُ  ﺗَﻈَﻨـﱠْﻴfor ﺖ
ُ ﺗَﻈَﻨـﱠْﻨ. (TA in art. ﻋﺰ.) You say
strength or energy [to divert myself from him, or it ]; like ﺖ
also

ﺗﻌّﺰى ﺑِِﻪ, meaning [ َ�َﱡﺳﻰ ﺑﻪi. e. He took patience, or constrained himself to be patient,

by reflecting upon him, or it; or he took example by him, or became consoled by his
example, meaning the example of a person who had suffered in like manner and had been patient]. (S in art.  اﺳﻮ.)
6  ﺗَـَﻌﺎَزْواThey enjoined [or exhorted] one another to be patient, or enduring, or to have
comely patience. (K, TA.) [And hence, They consoled one another.]

َ  إِْﻋﺘَـَﺰsee art.  ;ﻋﺰوto which, as well as to the present art., this verb belongs. [ اﻻﻋْﺘَﺰآُءoften] signifies اﻻ ّدﻋَﺂءُ َواﻟّﺸﻌَﺎُر
8ى
ِ ِ
ِ
ِ ِ

ْ
ب
ِ [ ِﰱ اﳊَﺮi. e. The asserting one's relationship by saying I am such a one the son of
such a one; and the call, or cry, by means of which to know one another; in war: see 8
(last sentence but one) in art.

 ;دﻋﻮand see also ]ِﺷﻌَﺎٌر. (K in this art.)

 ﻋٍَﺰPatient, or enduring; or having comely patience. (K.)
 ِﻋَﺰٌة, held by some to belong to this art.: see art. ﻋﺰو.
ٌ ِﻋْﺰﻳَﺔ: see ٌ ﻋََﺰآءin art. ﻋﺰو.

ٌ َﻋَﺰآءPatience, or endurance; (S, K;) and ٌ ﻋْﺰَوةsignifies the same, as in the saying [ ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﻟﻌْﺰَوةHe is
ِ
ِ ِ
comely in respect of patience or endurance]: (Ham p. 369:) or patient endurance of the
loss of anything: (TA:) or comely patience or endurance; (K, TA;) as also ٌ ﺗَـْﻌ ُﺰَوةaccord. to the copies of
the K, but correctly

ٌ[ ﺗَـْﻌِﺰﻳَﺔinf. n. of 2, as though for ﺲ
ِ  ﺗـَْﻌِﺰﻳَُﺔ اﻟﻨﱠـْﻔi. e. self-enjoinment, or self-exhortation,

to be patient or enduring, as is indicated by what follows]: an Arab of the desert, whose brother had slain a son of his,
is cited by the author of the Hamáseh as saying, [on his brother's being brought to him that he might retaliate upon him, (see Ham p.
100,)]

2

*
*

ًﺲ �َْﺳﺂءًا َوﺗَـْﻌِﺰﻳَﺔ
ِ أَﻗُﻮُل ِﻟﻠﻨﱠـْﻔ
َ َى أ
ِإْﺣَﺪى ﻳََﺪ ﱠ
ﺻﺎﺑَـﺘِْﲎ َوَﱂْ ﺗُِﺮِد

*
*

I say to the soul, i. e. to myself, enjoining patience and enjoining endurance, One of

[

َ ْ�َ is [syn. with
my two hands has smitten me, not desiring, or not meaning, to do so]: (TA:) ٌﺳﺂء

ٌَ�ِْﺳﻴَﺔ, inf. n. of أَﱠﺳﻰ,] from ُاِﻹ ْﺳَﻮة: and ُ[ اﻟﺘـﱠْﻌِﺰﻳَﺔsignifies as rendered above; or] is derived from اﻟَﻌَﺰاُز, i. e. the hard ground,
ُ ََْ
and means the strengthening of the heart: or it is from ﱃ أَﺑِﻴ ﻪ
ِ َ  ;ﻋﺰوﺗُﻪ ِإbecause the afflicted remembers his
ancestors who have gone before him; and he means, I enjoin the soul to endure his loss with patience, becoming consoled by the
example of others whose sons have been slain. (Ham ubi suprà.) ___

ٌ ﻋََﺰآءis also a quasiinf. n.; like ٌﻋَﻄَﺂء, meaning ٌِإْﻋﻄَﺂء, from

أَْﻋﻄَﻰ: (TA:) or a subst. [signifying Enjoinment, or exhortation, to be patient: and hence,

consolation: and, as often used in the present day, the state, or ceremony, of mourning, when

َ from ٌَﺳﻠﱠﻢ, and ٌَﻛَﻼم
relations and friends come to console the bereaved:] from ُ ;ﻋَﱠﺰﻳـْﺘُﻪlike ٌﺳَﻼم
from

َﻛﻠﱠَﻢ. (Msb.) See also art. ﻋﺰو.

 َﻋِﺰ ﱞVery patient or enduring. (Ham p. 125.)
ى
 ﺗَـﻌَْﺰى: see ﻋَْﺰَوى, in art. ﻋﺰو.
[ ﻣَﻌًْﺰىA place of consoling: and hence a place of wailing for a dead person, because
َ َ
relations and friends go thither to console the bereaved]. (A. [There used as an explicative adjunct to ٌﻣَﻨ ﺎﺣﺔ.])
 ﻳـَﻌَْﺰى: see ( ﻋَْﺰَوىin art.  )ﻋﺰوin two places.

3

ﻋﺲ
ٌ ( ;ﻋََﺴS, O, K;) and ﺲ
ّ اﻋﺘ
( ﻋَ ﱞS, O, Msb, K) and ﺲ
 ﻋَ ﱠ, (S, A, O, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, A, O, Msb,) inf. n. ﺲ
1ﺲ

; (S, O, K;)

He went roundabout, patrolled, or went the rounds, by night, (S, A, O, K,) to guard the
people: (TA:) he made search by night after suspicious persons, or persons to be
suspected, (S, A, O, Msb, K,) and investiPage 2040

gated, or discovered, their opinions, or sentiments: (TA:) he went to and fro; syn.

ٌ َﻛْﻠ, (S, O,) or ﺲ
َ َﺲ َﺧﻴْـٌﺮ ﻣْﻦ َﻛْﻠٍﺐ َرﺑ
َ اْﺧﺘَـَﻠ. (Ham p. 320.) It is said in a prov., ﺾ
ﺐ َﻋ ﱠ
( ; ٱْﻋﺘَ ﱠO, K;) or, as some relate it,
ﻒ
ِ
ِ
ﻋَﺎ ﱞ, and ﺾ
س
ٍ ِ( ;َراﺑTA;) [A dog that has gone the rounds by night is better than a dog
that has lain down; or a dog going the rounds &c.;] said for the purpose of urging to make gain: meaning
that he who occupies himself in business is better than he who lacks power or ability: (TA:) or, as some relate it,

ٌ َﻛْﻠ
ﺐ ﻋَ ﱠ
ﺲ َﺧﻴْـٌﺮ

[ ِﻣْﻦ أََﺳٍﺪ ٱﻧَْﺪ ﱠa dog that has gone the rounds by night is better than a lion that has
س
hidden himself]; alluding to the superiority of the weak who occupies himself in making gain over the strong who holds back.

َ َ ﻋَْﺴﻌ, meaning, He went roundabout
ﺲ
َ ْ  ﺗـََﻌhe (a wolf, TA) sought for prey (S, O, K,
by night, (S, O, K, TA,) seeking for prey: (TA:) and ﺴَﻌﺲ
ّ
TA) by night: (S, TA:) and  اﻋﺘﺲhe [a man] sought, sought after, or sought to gain,
(O, TA.) You also say of a wolf, (S, O, K,) and of any beast of prey, (TA,)

َ ْ َ ﺗـَﻌhe (a wolf, AA, S) smelt [app. to find prey]. (AA, S, O, K. *) ُﺲ َﺧﺒَـُﺮﻩ
ﻋَ ﱠ,
sustenance: (S, O, K:) and ﺴﻌَﺲ
(S, L, K,) aor.

ﻋَ ﱞ, (L, TA,) His tidings were slow, or tardy. (S, L, K, TA. [In the O, ___.]) َُﺧﻴْـُﺮﻩ
 ﹹ, inf. n. ﺲ

ْ ﻋَﱠﺴ, aor.  ﹹ, She (a camel) yielded little milk, though her milk had collected in her
ﺖ
1

ْ َﻋﱠﺴ, aor. ﹹ
udder since the next previous milking. (TA.) ___ And ﺖ

, inf. n.

ٌ ﻋَﺴﺎ, She (a camel)
س
ِ

ً ت ﻋَﺴﺎ
grumbled much on being milked. (TA.) Hence, ﺳﺎ
ِ ْ  َدﱠرShe yielded her milk

ْ ﻋَﱠﺴ, (S, O, K,) aor.  ﹹ, (S, O, TA,) inf. n. ﺲ
ﻋَ ﱞ, (TA,) She (a camel)
unwillingly. (IDrd, O, K, TA.) ___ And ﺖ
 ﻋَ ﱠHe was parsimonious to me with his
pastured alone. (S, O, K.) ___ And ﲑِﻩ
َِْﺲ ﻋَﻠَﱠﻰ ِﲞ

ﻋَ ﱠ, (A,) aor. ﹹ
wealth. (AA, TA.) ُﺴﻪ

, (S, A,) inf. n.

( ;ﻋَ ﱞA;) and ُ( ; اﻋﺘّﺴﻪS, * K, * TA;) He sought, or sought
ﺲ

for or after, him [or it]: (S, * A, K: *) or the latter, he sought, or sought for or after, it (a thing) by

َ  ذََﻫHe went away seeking his companion. (A.) And َاﻹﺑﻞ
َ ﺲ
ﺐ ﻳَـﻌُ ﱡ
night. (TA.) You say, ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
ِِ

�َ اِْﻋﺘََﺴْﺴَﻨﺎ َوَﻻ ِﻗَﺴﺎًﺳﺎ ﻋَِﺴﺎ ًﺳﺎ ﻓََﻤﺎ َوَﺟْﺪWe sought for the camels, or sought for them by
 ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻌﺘَ ﱡSuch a one traces footsteps.
night, and found not any trace. (TA.) And ﺲ اﻵَ�َر

 ﻳـَْﻌﺘَ ﱡHe follows vice, immorality, or unrighteousness. (A.) َﺲ اﻟَﻘْﻮم
ﻋَ ﱠ, (O, K,)
ﺲ اﻟُﻔُﺠﻮَر
َ ﱞ
aor.  ﹹ, inf. n. ﻋﺲ, (TA,) He fed the people, or party, with somewhat little in quantity. (O,
(A.) And

K, TA.)

َ ﺴ
ّ  اﻋﺘHe trod such a
َ َ ِإْﻋﺘsee ﺲ
ﻋَ ﱠ, in three places: ___ and ُﻋَﱠﺴﻪ, in four places. ___ You say also, ﺲ ﺑَـَﻠَﺪ َﻛَﺬ ا
8ﺲ

ّ  اﻋﺘHe sought to obtain the shecountry, and knew its tidings. (TA.) ___ And َﺲ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ّ  اﻋﺘHe entered into the midst of the camels, and
camel's milk. (TA.) ___ And َﺲ اِﻹﺑِﻞ
stroked their udders in order that they might yield their milk. (O, K. *)

َ َ َﻋْﺴﻌ: see ُ___ ﻋَْﺴﻌَﺲ اﻟﻠﻴْﻞ. ﺲ
 ﻋَ ﱠThe night came on: (AO, IAar, Msb:) or came on with
R. Q. 1 ﺲ
ﱠ
َ

its darkness; (TA;) its darkness came on: (IDrd, S, O, K:) or departed: (IDrd, O, K:) or it has this last
meaning also; (AO, IAar, Msb;) bearing two contr. significations: (Ktr, AHát, Msb:) or
Fr says that, in the Kur [lxxxi. 17],

was dark; meaning, all the night: (IAar:)

َ ََوٱﻟﻠﻴِْﻞ إذَا ﻋَْﺴﻌ, accord. to all the expositors, signifies and by the night when
ﺲ
ِ ﱠ

it departeth: but that some of his companions asserted the meaning to be when its commencement
2

َ

ُ َﻋْﺴَﻌﺲ اﻟﱠﺴَﺤﺎ, (S, O,) which signifies the
approacheth, and it becometh dark: like as you say ب
clouds approached the earth: (Fr, S, O, K:) or this is only said when it is in the night, with
darkness and lightning. (Lth, O, TA.)

َ َ ﺗَـﻌَْﺴﻌ: see ﺲ
ﻋَ ﱠ, in two places.
R. Q. 2 ﺲ
ّ ﻚ َوﺑ
ّ ْ
ْ
َﺴ
ﻚ
ِ ِ َ ( ﺟﺊ ِ�ﳌَﺎِل ِﻣﻦ َﻋ ِﺴS, O, K) [Bring thou the property] from where it is and where
َ ﻚ َوﺑَِّﺴ
َ ِﻣْﻦ َﺣِّﺴ: (S, O, K, TA:) which means thus: (TA in art. ﺣﺲ:) or whence thou
it is not: (TA:) i. q. ﻚ
wilt: (S, O, K, TA, ibid.:) or from any, or every, quarter. (TA ibid.)

 ﻋُ ﱞA [drinking-cup or bowl, of the kind called] ﻗََﺪح: (TA:) or a large ﻗََﺪح, (S, A, Mgh, O, L, Msb,
ﺲ
K,)

from which two or three or more [men] may satisfy their thirst; (L, TA;) larger

than the ( ;ُﻏَﻤ ﺮL, voce ِرْﻓٌﺪ:) though this is greater in height; (TA;) and larger than the ( ;ﻗَـْﻌﺐIAar, in TA, voce

ٌ ( ﻋَﺴﺎS, A, Mgh, O, Msb, K) and ٌ( ﻋَﺴَﺴﺔTA) and [pl. of pauc.]
ٌ  );ﻗـَْﻌbut not so large as the ِرﻓْﺪ: (S, O:) pl. س
ﺐ
ِ
ِ
ِّ ﻚ ﻋََﻠﻰ ﻇَْﻬﺮ اﻟُﻌ
ٌ أَْﻋَﺴﺎ. (IAth, Msb.) ___ Hence, one says, ﺲ
َ َُﻫَﻮ ﻟ, meaning It is apparent, manifest, or
س
ِ

conspicuous, to thee. (O in art. ﻇﻬ ﺮ.) And The penis. (O, K.)

ٌ ﺴ
َ  َﻋ: see س
ﻋَﺎ ﱞ.
ﺲ
ٌ ﺴ
ُ ُ ﻋSlowness, or tardiness. (TA.) Also, [in the CK, erroneously, ﻋُْﺴﻌُﺲ,] Covetous merchants or
ﺲ
َ  ;ُﺣَﺮbut the conjunction should
traders: (IAar, O, K, * TA:) accord. to [some of] the copies of the K, it signifies  ُﲡﱠﺎٌرand ُﺻﺂء
be omitted. (TA.) And

Large vessels. (IAar, O, K.)

ٌ ﺴﺎ
َ  ﻋA trace, footstep, vestige, or the like: see 1, latter part. (TA.)
س
ِ
ٌ  ﻋَُﺴﻮA seeker: (TA:) [see س
ﻋَﺎ ﱞ:] or a seeker, or pursuer, of prey, or game, (S, O, K, TA,) by
س
night, or at any time; applied to a wolf, or to any beast of prey: (TA:) or a wolf, or, as some say, any beast of prey,
3

ٌ َﻋﱠﺴﺎ
that seeks much for prey by night; as also س
each of the last three, (S, O, K,) as well as the first, (K,)

and

ٌ  َﻋْﺴَﻌand س
ٌ  َﻋْﺴَﻌﺎ: (TA:) and hence, (S,) ↓
ﺲ

a wolf: (S, O, K:) and the first ()ﻋﺴﻮس, a dog that pursues

much, and will not eat. (TA.) Also A she-camel that yields little milk: (Ibn- 'Abbád, O, K:) or that
will not yield her milk until she becomes remote from men: (O, K:) and one that, when
she is roused to be milked, goes along awhile, then goes roundabout, and then
yields her milk: (O, * K, * TA:) and one evil in disposition when milked, (O, K, TA,) that
grumbles much, (O, TA,) and goes aside from the other camels: (TA:) and one that kicks
the milker, and spills the milk: (TA:) and one whose udder is stroked to try if she have

ٌ ﻗَُﺴﻮ. (AZ, S, O.) And A she-camel
milk or not. (O, K.) Also A she-camel that pastures alone; (AZ, S, O, K;) like س
that seeks after bones, and eats the flesh upon them [ ﺗـَْﺮَﲤَّٰﻬﺎin the TK erroneously )]ﺗﺮﳝﻬﺎ.
(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Also A woman
or, accord. to Er-Rághib,

who does not care for, or mind, her approaching men: (O, K:)

who ventures upon that which occasions suspicion, or evil

opinion. (TA.) ___ And A man in whom is little, or no, good or goodness; or who does little
good. (O, K.) ___ And One who is slow, or tardy. (TA.)

ٌ  ﻋَﺴﻴ: see س
ﻋَﺎ ﱞ.
ﺲ
ِ

ٌ  ;ﻋَُﺴﻮeach in two places.
ٌ ﺴﺎ
 ﻋَ ﱠ: see س
س
ٌ َ ﻋَْﺴﻌ: see س
ٌ  ;ﻋَُﺴﻮeach in two places.
ﺲ
ٌ ﻋَُﺴﻮ, in two places. Also The [ َﺳَﺮابor mirage]. (O, K.)
ٌ  َﻋْﺴﻌَﺎ: see س
س
ُ ﺴﺎﻋ
َ
ﺲ
ِ َ ﻋHedge-hogs: because of their often going to and fro by night. (S, O, K.)
 ﻋَﺎ ﱞOne who patrols, or goes the rounds, by night, (S, A, O, Msb, K,) for the Sultán, (Msb,)
س
4

to guard the people: (TA:) who makes search by night after suspicious persons, or
persons to be suspected, (S, A, O, K,) and investigates, or discovers, their opinions, or
sentiments: (TA:) and any seeker of a thing: (A:) used as a sing and pl.: or it is a quasi-pl. n. also: being, without

ٌ ﻋَﺎﺳ.] like  َ�ﻗٌﺮand ٌَﺟﺎﻣﻞ: (TA:) or the pl. is ﺲ
ٌ  ﻋََﺴ, (S, * A; O, Msb, * K,) or this is a quasiﺲ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ
ٌ  ﻋُ ﱠand ٌﻋََﺴَﺴﺔ. (TA.) [See ﻒ
ٌ َ
ٌ ِﻃَﺎﺋ.]
pl. n., (TA,) and  ﻋﺴﻴﺲ, like ﺣﺠﻴﺞ, (O, K,) [or this is also a quasi-pl. n.,] and ﺴﺎس
ِ
ِ
idghám, [i. e., in its original form,

ٌ ََﻣﻄْﻠ. (S, O, K.) ISd cites, as an ex.,
 َﻣﻌَ ﱞA place where a thing is sought, or to be sought; syn. ﺐ
ﺲ
from El-Akhtal,

*
*

ُ ْﺴﻴ
ُﻣَﻌﱠﻔَﺮةٌ َﻻ ﻳُْﻜﻨِﻪُ اﻟ ﱠ
ﻒ َوْﺳﻄََﻬﺎ
ُ ﺲ َوﻃَﺎﻟ
ََ َ ْ َ ْ
ﺐ
ِ ِإَذا َﱂ ﻳُﻜﻦ ِﻓﻴﻬﺎ ﻣﻌ ﱞ

*
*

Defiled with dust, the sword will not reach the middle of it if there be not in it a

[

َ ُ َُ
ّ
َ
place where something is to be sought and a seeker]. (TA.) You say also, ﺲ
ِ ﻫﻮ ﻗَِﺮﻳﺐ اﳌﻌ
He, or it, is near as to the place where he, or it, is to be sought]. (TK.)

[

5

ﻋﺴﺐ
َﺴ
َ َ ﻋ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌ ﻋَْﺴ, He (the stallion) covered, or compressed, the she-camel.
1 َﺐ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ

ُ ﺐ ﻳـَْﻌﺴ
ُ  اﻟ َﻜْﻠThe dog chases the bitches
ٌ  ﻋَْﺴbelow.] ___ And one says, ﺐ
ﺐ
ِ
ْ ََﻋَﺴﺒَﻪُ ﻓ, aor. and inf. n. as above, He let him
with the desire of coupling. (TA.) ___ And ُﺤَﻠﻪ
(Mgh, Msb, TA.) [See also

Page 2041

َ َﻋَﺴ, aor. and inf. n. as above, He gave hire
his stallion to cover for hire. (S.) [See also 4.] ___ And ﺐ

ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ َﻋَﺴْﺒ, inf. n. as above, I gave the man hire
for a stallion's covering. (A, * K.) You say, َﺟﻞ
for a stallion's covering. (Msb.)

َ ُ اﻋﺴﺒﻪHe lent him his he-camel [app. for covering]. (Lh, TA.) [See also 1.]  اﻋﺴﺐsaid of a
4 ُﲨََﻠﻪ
He ran, and fled. (O, K.)

wolf,

َ ُ ا ﺳﺘﻌﺴﺒﻪHe asked, or demanded, or desired, of him, the loan of his he-camel
10 ُﲨََﻠﻪ
[app.
dog)

for covering]. (TA.) ___  اﺳﺘﻌﺴﺒﺖShe (a mare) desired the stallion. (S.) And  اﺳﺘﻌﺴﺐHe (a

ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳَْﺴﺘَـْﻌﺴSuch a one becomes
َ ﺐ ٱْﺳﺘْﻌَﺴﺎ
became excited by lust: you say, ﺐ
ِ ب اﻟ َﻜْﻠ
ِ
ِ

excited by lust like as does the dog. (TA.) And ُ ا ﺳﺘﻌﺴﺒﺖ ﻧـَْﻔِﺴﻰ ِﻣﻨْﻪMy soul disliked, or
hated, him, or it. (O, K. *)

ٌ  ﻋَْﺴA stallion's covering, or compressing: (S, A, Mgh, O, K:) [in this sense an inf. n.: (see 1:)] also used,
ﺐ
metaphorically, as relating to a man: (TA:) or (so in the A and K; but in the S, and, it is said, ) his
horse or of a camel; in which sense it has no verb: (TA:) or his

sperma; (S, A, K, TA;) that of a

progeny: and offspring; syn. ( ;َوﻟٌَﺪA, O, K;) [app. of
1

human beings; for it is added by SM that,] in this sense, it is, accord. to some, tropical. (TA.) One says,

ُﻗَﻄََﻊ ٱّٰ�ُ ﻋَْﺴﺒَﻪ, (A, TA,)

God cut short, or may God cut short,] his progeny, (A,) or his sperma and his

meaning [

progeny. (TA.) And Kutheiyir says, describing mares that had cast abortively their offspring,

َّ َ َ ْ ْ ُ
ﺻٍﺢ
ِ �َﻳـﻐَﺎِدرَن َﻋﺴﺐ اﻟﻮاﻟِِﻘ ِﻰ و
َﲣُ ﱡ
ﺺ ﺑِِﻪ أُﱡم اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ ِﻋﻴَﺎَﳍَﺎ

*
*

*
*

They leave behind them the offspring of ElWálikee and Násih: the hyena

[

ّ

appropriates them to her dependants for maintenance]: (O, TA:)  اﻟﻮاﻟﻘﻰand  �ﺻﺢwere two
horses; (O;) two stallions; and
Msb, TA;) the

 اّم اﻟﻄﺮﻳﻖis the hyena. (TA.) ___ Also The hire of covering, for ( ;ﻛَِﺮآُء َﻋْﺴٍﺐMgh,

hire that is taken for a stallion's covering: (S, O, TA:) so in a trad. in which it is said that

ُ  ﻋَْﺴis forbidden. (S, Mgh, O, Msb, TA.)
ﺐ اﻟَﻔْﺤِﻞ
ٌ  َرْأA head that has remained long without being combed and anointed. (O, *
ٌ س ﻋَﺴ
ﺐ
ِ
K, * TA.)

ٌ ﻋَﺴﻴ, last sentence.
ٌ ﻋَْﺴﺒَﺔ: see ﺐ
ِ
ٌ ﻳـَﻌُْﺴﻮ.
ٌ  َﻋُﺴﻮ: see ب
ب
ٌ  َﻋﺴﻴA palm-branch from which the leaves have been removed: (T, Msb, TA:) or a
ﺐ
ِ
straight and slender palm-branch from which the leaves have been stripped off:
and

one upon which leaves have not grown: (K:) or the part, of a palmbranch, a little

above the [ َﻛَﺮبor lower, thick, and broad, portions,] upon which no leaves have

ٌ ﻋُُﺴ, (O, Msb, TA,)
ٌ َﺳَﻌ: (S, O:) pl. [of mult.] ﺐ
grown; that [or those parts] upon which leaves have grown being termed ﻒ
with two dammehs, (TA,) and

ٌ  ﻋُُﺴﻮand [of pauc.] ٌأَْﻋﺴﺒَﺔ. (TA.) It is said of the Prophet, in a
( ﻋُْﺴﺒَﺎٌنMsb, TA) and  ِﻋْﺴﺒَﺎٌنand ب
ِ
2

trad.,

َ َ
َ ُُ
ْ َ َ [ ﻗُﺒHe was taken, i. e. he died, while the Kur-án
ﻒ
ِ
ِ ﺾ واﻟُﻘﺮآُن ِﰱ اﻟﻌﺴِﺐ واﻟُﻘﻀُِﻢ واﻟَﻜﺮاﻧِﻴ

was written only upon leafless palm-branches, and skins, or white skins, and stumps of
palm-branches]. (O, TA.*) ___ Also The bone of the tail; and so ٌﻋَِﺴﻴﺒَﺔ

: (K:) or the

slender part

ُ ﻋَﺴﻴ
thereof: (TA:) or the part where grows the hair thereof, (K, TA,) i. e. of the tail: (TA:) or ﺐ
ِ

ﺐ
ِ َ اﻟﱠﺬﻧsignifies the part, of the skin and bone of the tail, where the hair grows. (S, O, TA.)
___ And The

outer [here meaning upper] part of the human foot: and likewise [i. e. the shorter

side, or app., accord. to some, the shaft (see  ﻇَْﻬ ٌﺮas used in relation to a feather),] of a feather, lengthwise.
(K.) ___ And

ْ َ ﻋ. (K.)
A cleft, or fissure, in a mountain; as also ٌﺴﺒَﺔ

ٌ ﻋَِﺴﻴَﺒﺔ: see the next preceding paragraph.
ُ  ﻳَـْﻌThe king of the bees: (S, O, K: *) the male bee. (A, O, * K.) ___ And hence, (S, O,) The lord, or
ٌ ﺴﻮ
ب
ٌ ( ; ﻋَُﺴﻮK;) or this signifies [simply] a lord, or chief,
chief, of his people: (S, A, O:) or a great chief; as also ب
ُ ََ
ٌ ُ َْ
like ﻳـﻌﺴﻮب: (O:) pl. ﻳـﻌ ﺎﺳﻴﺐ. (TA.) It is said in a trad. of 'Alee, When such and such things shall happen (mentioning factions, or
ِ
ُ ُ ْ َ َ َ َ ; (A, O, TA;) in which, accord. to As,  ﻳﻌﺴﻮب اﻟﺪﻳﻦmeans the chief of men
seditions), ﺬﻧَِﺒﻪ
ِ َ ِﺿﺮب ﻳـﻌﺴﻮب اﻟ ِّﺪﻳِﻦ ﺑ
in respect of religion at that time; (TA;) or it means the leader of the religion: (T and TA in art.

ﺿﺮب:) and it is said that  ﺿﺮب ﺑﺬﻧﺒﻪhere means shall quit the faction, or sedition, and its party,
with his partisans in religion; by  ذﻧﺒﻪbeing meant his followers; and by ﺿﺮب, shall go
away through the land, journeying, or warring in the cause of the religion: or , as Z
says,

 ﺿﺮب ﺑﺬﻧﺒﻪmeans shall remain, and be firm, together with his religious followers;

and accord. to Aboo-Sa'eed, the same is said of the locust, when it lays its eggs, thrusting its tail into the ground; and the meaning
here is,

shall remain firm until the people shall return to him, and the religion become manifest, and spread abroad. (TA.

[See also

َ ﺿَﺮ
ٌ ََذﻧ.]) ___ Also Gold; so called because it is that by means of which an affair is managed, or ordered: and
َ and ﺐ
ب
3

[in a larger sense]

a thing to which one has recourse for protection or the like; as in a saying of

'Alee, in which wealth is termed the

 ﻳﻌﺴﻮبof the unbelievers or of the hypocrites. (TA.) ___ And A certain flying

thing, smaller than the locust; (As, A'Obeyd, K;) or larger; (K;) and having a long tail: (TA:)
or

a certain flying thing, longer than the locust, that does not contract its wings

when it alights; to which a horse is likened for the slenderness of its body: (S, O:) or a kind of moth, or the

َ ﻓَـَﺮا,) of a greenish colour, that flies in the [season called] َرﺑِﻴﻊ. (IAth, TA.) [Golius
like, (ٌﺷﺔ
explains it as

Insectum oblongum, quaternis pennis volucre, mordella Gazæ, seu

َ [ َﺣor partridge]. (O, K, TA.) ___ And A blaze, or white
orsodacna Aristot. ] ___ And A species of ﺠ ﻞ
mark, on a horse's face, (K, TA,) of a long shape, terminating before it extends as
far as the upper parts of the nostrils; or extending upwards along the bone of the
nose, wide and straight, until it reaches the lower part of the even portion of
the forehead, whether it be little or much, if it do not reach as far as the eyes: (TA:)
or

a white line, or stripe, of the blaze, extending downwards until it touches the

fore part of the nose and mouth. (En-Nadr, A'Obeyd, Az, O.) ___ And (accord. to Lth, O) A [ َداﺋَِﺮةor what we
term a

feather] in the part of the flank of a horse where the rider strikes it with his

foot: (O, K, TA:) but Az says that this is a mistake, and that the correct meaning is that given above on the authority of A'Obeyd.
(TA.) ___ The

َ . (S, O.)
ٌ  ﻳـَْﻌُﺴﻮis augmentative; because there is no Arabic word of the measure  ﻓَـﻌْﻠُﻮٌلexcept ﺻْﻌُﻔﻮٌق
 ىin ب

4

ﻋﺴﺞ
( ﻋَْﺴٌﺞL, TA, and so in some copies of the S, in other copies of the S and in the O ﻋََﺴﺞ
ٌ َ ٌ ﻋََﺴَﺠﺎ, (O, L, TA,) He [a camel] stretched out his neck in going
[which is wrong],) and  ﻋﺴﻴﺞand ن
ِ

َﺴ
َ َ ﻋ, (K,) aor. ﹻ
1ﺞ

, (L, TA,) inf. n.

along [quickly: or went a pace quicker than that termed اﻟﱠﺬِﻣﻴ ﻞ, but not so quick as

َ ]َوَﺳ. (S, O, L, K, TA.) ___ And ﻋََﺴَﺞ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻋََﺴَﺠﺎٌن, He (a beast) limped,
that termed اﻟَﻮْﺳِﺞ: see ﺞ

halted, or was slightly lame: so in the M. (TA.) And Arab of the desert said, when the lion was desiring to devour him,
and he [the lion] therefore betook himself to a tree [or shrub] of the species termed

*
*
meaning

َﻋْﻮَﺳﺞ,

ُ
ﺼُﺮِﱏ َﻻ َأ ْﺣَﺴﺒُْﻪ
ِ ْﻳـﺒ
ْﻳَـْﻌِﺴُﺠِﲎ ِ�ﳋَْﻮﺗَـﻠَﻪ

*
*

ُ[ َْﳜﺘﻠُِﲎ �ﻟَﻌْﻮَﺳَﺠﺔ َﳛَْﺴﺒُِﲎ َﻻ أُﺑْﺼُﺮﻩHe conceals himself, to seize me, by means of the
ِ ِ
ِ
ِ

'owsajeh: thinking that I shall not see him: the transpositions in the verse being app. meant to be
understood as occasioned by the terror of the man; for the words of the explanation may be read so as to have the same metre as

َ
ﻋَِﺴَﺞ اﳌﺎُل, [aor.  ﹷ,] The camels became diseased from pasturing
َ َﻋْﻮ. (O, K, TA.)
upon the [shrubs called] ﺳﺞ
those of the verse]. (TA.)

ّ  اﻋﺴ, inf. n. اْﻋﺴَﺠﺎٌج, He (an old man) went away bent by reason of age. (O, K.)
9ﺞ
ِ ِ
 ﻋَْﺴٌﺞA certain pace, or manner of going, of camels. (TA.) [See 1, first sentence.]

ٌ ِﻋْﺴَﺠﺔA portion of the night. (O.)

[ َﻋﺎ ِﺳٌﺞpart. n. of ]ﻋََﺴَﺞ. Dhu-r-Rummeh says, describing his she-camel,
1

*
*

ُ َواﻟﻌﻴ
ﺲ ِﻣْﻦ َﻋﺎِﺳٍﺞ أَْو َواِﺳٍﺞ َﺧﺒَـﺒًﺎ
ِ
ُ ﺴﻠ
َ ﻳُـْﻨَﺤْﺰَن ﻣْﻦ َﺟﺎﻧﺒَـْﻴـَﻬﺎ َوْﻫَﻰ ﺗَـْﻨ
ﺐ
ِ
ِ
ِ

*
*

And the reddish, or yellowish, or dingy, white camels, of a sort that goes the pace

[

termed ﻋَْﺴﺞ, or
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of a sort that goes the pace termed َوْﺳﺞ, with a quick running, are struck with
the feet on their sides, but she outstrips]: he means, the camels go swiftly, struck with the feet in their
course, but do not overtake my she-camel. (S, O.)

[ َﻋْﻮَﺳٌﺞThe lycium, or box-thorn; of several species; but now particularly applied to the lycium
Europæum of Linn.: accord. to Sprengel (Hist. rei herb. p. 252, as stated by Freytag), applied to the zizyphus spina
Christi, which is the rhamnus spina Christi of Linn.; but this is the ِﺳْﺪر:] a species of thorn: (S, O,
K: *)

certain trees of the thorn-kind, (L,) having a round red fruit [or berry] like the

carnelian-bead, (O, L,) which is sweet, and is eaten: (O:) or a species of thorntrees

ْ ُﻣ: (Msb:) or certain trees
having a bitter red fruit in which is acidity, called ﺼٌﻊ
having many thorns, and of several species, whereof is one that produces a red

ْ ُﻣ, in which is acidity: (T:) when it grows large, it is called َﻏْﺮﻗٌَﺪ: (O,
fruit, called ﺼٌﻊ
Msb:)

and because of the softness of its wood, the women of the Arabs of the desert

ٌ  َﻋْﻮَﺳis termed the
make of it spindles for spinning wool: (O:) the n. un. is with ة: (S, O, Msb: [in the K, ﺞ
pl. of

ٌَﻋْﻮَﺳَﺠﺔ:]) and it is said that the pl. of the n. un. is ﻋََﻮا ِﺳُﺞ: (TA:) ISd says, the genuine  َﻋْﻮَﺳﺞis short

between the knots, hard in the wood, small in the leaves, and does not grow
2

large, and this is the best sort: thus says AHn: (L:) some say that it is the [ ﻋﻠﻴ ﻖi. e. ﻋُﱠﻠﻴْﻖ, q. v.]: Dioscorides
says,

it is a tree that grows in tracts that exude water and produce salt, having

erect thorny branches, and leaves somewhat long, overspread with a moist
viscous substance: and there is another species, whiter than this: and another
species, of which the leaves are blacker than those of the former, and wider,
inclining a little to redness, and its branches are long, their length being about
five cubits, and having more numerous thorns, and weaker, and less sharp, and
its fruit is wide and thin, as though it were in sheaths: and the  ﻋﻮﺳﺞhas a fruit
like the [ ﺗﻮثor mulberry], which is eaten: it grows mostly in cold, or cool,
countries. (Avicenna [Ibn-Seenà], book ii. p. 232. [In this extract from Dioscorides, in the original, are some unimportant words
which I have passed over, including two imperfectly printed, and unintelligible: and what is said in it respecting the fruit I think doubtful,
as being inapplicable to the fruit of the box-thorn.])

َ  ﻣْﻌan epithet applied to a camel [app. meaning That stretches out his neck much in going
ﺴﺎٌج
ِ
ْ َ ﻋmuch or well]. (S, O, K.)
along: or that goes the pace termed ﺴﺞ

3

ﻋﺴﺠﺪ
 ﻋَْﺴَﺠٌﺪ, an instance of a quadriliteral-radical word without any letter of the kind termed ( ;ذَْوﻟَِﻘﱞﻰS, O, TA;) the letters of this kind

 رand  لand  ;نand three labial, namely,  بand  فand ( ;مTA;)
Gold: (S, O, K:) and (as some say, O, TA) any gems, such as pearls and [ َ�ﻗُﻮتor sapphires]. (O, K.)
being six; three pronounced with the tip of the tongue, namely,

Also A

large, or bulky, camel: (O, K:) a small one is called ﻟَِﻄﻴٌﻢ. (TA.) ___ And, accord. to AZ, A certain stallion-

camel. (O.) See also the following paragraph.

ٌ ﻋَْﺴَﺠِﺪﻳﱠﺔLarge weaned camels: (O, K:) small ones are called ٌﻟَِﻄﻴَﻤﺔ. (TA.) ___ And, (O, K,) accord. to El-Mufaddal, (TA,)
Camels

on which kings ride; [and particularly] certain camels which were decked, or adorned, for

En-Noamán (S, O, K, TA) Ibn-El-Mundhir; or, accord. to AO, camels on which kings ride, which
bear [fine housings or the like, of the kind of stuff called] [ ِدّقq. v. voce  ]َدِﻗﻴ ٌﻖof great
price: (TA:) and, (O, K, TA,) by El-Mázinee, (TA,) it is said to signify (O, TA) camels that carry gold; (O, K, TA;) but
IAar rejected this assertion: (O:) it is said (O, TA) by Nasr, on the authority of As, (TA,) to be a [fem.] rel. n. from the name of a

ﻋَْﺴَﺠﺪ, i. e. gold: (O, TA:) IAar relates, on the authority of El-Mufaddal, that it is a rel. n. from the name
ٌ  ; ﻋَْﺴَﺠand he is said to have been called ى
 اﻟَﻌْﺴَﺠِﺪ ﱡalso: (TA:) in the T, (TA,) or by
of a certain stallion of generous race, called ﺪ
اﻟَﻌْﺴَﺠِﺪ ﱡ, (O, TA,) or ُاﻟَﻌْﺴَﺠِﺪﻳﱠﺔ, (O,) was a horse or mare ( )ﻓـََﺮسof the offspring of Ed-Deenáree (O,
AO, (O,) it is said that ى
َ
َ َْ
TA) Abu-l-Humeys Ibn-Zád-er-Rá- kib: (TA:) in the K, ُ اﻟﻌﺴ ﺠﺪﻳﱠﺔis said to have been [the name of] a mare ( )ﻓـَ ﺮسof the offspring
ِ

certain market in which is

of Ed-Deenáree. (TA.)

1

ﻋﺴﺮ
( ﻋُْﺴٌﺮS, A, O, Msb, K) and ( ﻋُُﺴٌﺮS, A, K) and ٌ( ﻋََﺴﺎَرةMsb, K) [and  َﻣﻌُْﺴﻮٌرand ٌ ﻋُْﺴَﺮةand ٌَﻣْﻌَﺴَﺮة
ٌ َﻣْﻌُﺴَﺮand ( ﻋُْﺴَﺮىsee  ﻋُْﺴٌﺮbelow)]; and ﻋَِﺴَﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﻋََﺴٌﺮS, O, Msb, K;) and  ﺗﻌّﺴﺮ, (A, O, Msb, K,) and
and ة
 ﺗﻌﺎ ﺳﺮ, (K,) and ( ; اﺳﺘﻌﺴﺮA, O, Msb, K;) It (an affair, or a thing, S, A, O, Msb) was, or became, difficult,
ُ َﻋ, (TA,) and َﻋﺴَﺮ, (S, O,) and  ﺗﻌّﺴﺮ, and
hard, strait, or intricate. (S, A, O, Msb, K, * TA.) You say, ﺴَﺮ َﻋَﻠﻴِْﻪ
ِ
 ﺗﻌﺎ ﺳﺮ, and  ا ﺳﺘﻌﺴﺮ, (K,) It was, or became, difficult, hard, strait, or intricate, to him. (S, *
O, * K.) ___ ﻦ
ِ ﻋَُﺴَﺮ َﻣﺎ ِﰱ اﻟَﺒْﻄ, (as in the CK and a MS. copy of the K,) or ﻋََﺴَﺮ, (accord. to the TA,) What was in the
ْ  ﻋََﺴَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ َﻣﺎ ِﰱ اﻟَﺒWhat was in his belly
belly would not come forth. (K.) You say ﻄِﻦ
ُ َﻋ, (Msb,) or ﻋََﺴَﺮ, (IKtt, TA,) or ﻋَﺴَﺮ, (TK,) inf. n.  ﻋُْﺴٌﺮand
would not come forth. (TA.) ___ See also 4. ___ ﺴَﺮ
ِ
ٌ( ﻋََﺴﺎَرةMsb, IKtt, TA) and ﻋََﺴٌﺮ, (IKtt, K,) He (a man) had little gentleness, (Msb, IKtt,) [ ِﰱ اﻷُُﻣﻮِرin the
ُ َ ﻋ, aor. ﹹ
1 ﺴَﺮ

execucution of

, inf. n.

affairs]; (Msb;) and was narrow, or niggardly, in disposition: (IKtt:) or he was

ُ َﻋ, (A, and so in the CK and a MS. copy of the K,) or
hard in disposition; or illnatured. (K, * TK.) ___ ﺴَﺮ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

ﻋََﺴَﺮ, (as in the TA,) inf. n. ﻋُْﺴٌﺮ, (TA,) He acted contrarily, or adversely, to him; opposed him;
ّ
ّ
ٌ ْ
(A, K;) as also  ﻋﺴ ﺮ, (K,) inf. n. ﺗـَﻌﺴﲑ: (TA:) and  ﻋﺴ ﺮ ﻋﻠﻴﻪalso signifies he straitened him. (Sb, O, * TA.) ___
ِ
ﻋَُﺴَﺮ اﻟﱠﺰَﻣﺎُن, (so in the CK and in a MS. copy of the K,) or ﻋََﺴَﺮ, (so in the TA,) Time, or fortune, became
َُ
َ
severe, rigorous, afflictive, or adverse, (K,)  ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎto us. (TA. ___ ُت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ  ﻋَﺴﺮand  ﻋَِﺴﺮتThe

ْ ﻋََﺴَﺮ, (K, TA,) and ت ﺑَِﺬﻧَِﺒَﻬﺎ
ْ َﻋَﺴَﺮ, (S, O, TA,) aor. ﹻ
she-camel was untrained. (O.) ___ And ت

, inf. n.

( ﻋََﺴَﺮاٌنS, O, K, TA) and ﻋَْﺴٌﺮ, (O, K, TA,) She (a camel) raised her tail, after conception, to show
ّ ﻋ, inf. n.
the stallion that she was pregnant: (S, * O, TA:) and [as also, app.,  ﻋّﺴﺮت, or ﺴ ﺮت َدﻧـَﺒَـَﻬﺎ
ٌﺗَـْﻌﺴﲑ, (see ٌ�ﻗﺔ ﻋَﺴﲑ, voce ﻋَﺴٌﺮ,)] she (a camel) raised her tail in her running. (K, TA.) [In the former
ِ
ِ
ِ
1

case, the action denotes repugnance to the stallion: in the latter, a degree of refractoriness: in both, difficulty.]
and

َﻋََﺴَﺮ اﻟﻐَِﺮﱘ, aor.

 ﹹ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ( ;ﻋَْﺴٌﺮS, O;) and ُ( ; أَْﻋَﺴَﺮﻩO, Msb, K;) He demanded the debt of the

debtor, it being difficult to him to pay it: (S, O, Msb, K: *) and he took it of him, it being
difficult to him to pay it, and was not lenient towards him until he was in easy

َ َﻋ, (As, TA,) and اﻋﺘﺴﺮُﻩ
circumstances. (TA.) ___ ُﺴ َﺮﻩ

, (S, TA,)

He forced, or compelled, him,

َ َﻗ, (As, TA,) and اﻗﺘﺴﺮُﻩ. (S, O, TA.) ﻋَﺴَﺮ, and
against his wish; [ ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮto do the thing;] i. q. ُﺴ َﺮﻩ
ِ

ْ ﻋَِﺴَﺮ, (TK,) or ت
ْ َﻋَﺴَﺮ, (K, TA,) aor.  ﹻ, (TK,) inf. n. َﻋَﺴٌﺮ, (S, Mgh, O, Msb, K,) He, (a man, TK,) and she, (a woman,
ت
ََ َ
TK,) was left-handed. (S, Mgh, O, Msb, K.) ___ ﻋﺴ ﺮِﱏ, (O, L, and K, and so in a copy of the S,) aor.  ﹻ, (L,) or  ﹹ,
َ  َﻋ ﱠ, (K,) or ﻋَﺴَﺮﱏ, (L and TA, and so in a copy of the S,) aor. ( ; ﹷTA;) He came on
ٌْ َ
(TA,) inf. n. ( ; ﻋﺴ ﺮL, TA;) and ﺴ ﺮِﱏ
ِِ
my right side. (S, O, L, K, TA.)

 ﻋَ ﱠsee 1, in four places: and see 4.
2 ﺴَﺮ
َ ﻣُﻌَﺎ, (S, O,) He treated him, or behaved towards him, with hardness,
3  ﻋﺎﺳﺮُﻩ, (K,) inf. n. ٌﺳَﺮة
َ  ُﻣﻌَﺎis the contr. of ﻣُﻴَﺎَﺳَﺮٌة. (S, O.)
harshness, or ill-nature; (S, * O, * K;) ﺳَﺮٌة

َ إْﻋ, (Kr, Mgh, &c.,) and, accord. to Kr,  ;ﻋُْﺴٌﺮbut correctly, the former is an inf. n., and  ﻋُْﺴَﺮٌةis
4  اﻋﺴﺮ, (S, K, &c.,) inf. n. ﺴﺎْر
ِ

( ];ﻋُْﺴٌﺮTA;) He was, or became, in a state of difficulty; possessing
َ َﻋ
little power or wealth: (TA:) he became poor: (Mgh, Msb, K:) he lost his property. (S, O.) ﺴﺎٌر
a simple subst.; [as is also

 إِْﻋَﺴﺎٌرis a pure mistake. (Mgh.) ___  اﻋﺴﺮتShe (a woman) had, or experienced, difficulty
ْ  ﻋََﺴَﺮ. (O, TA.) You say, in praying for a woman in labour, ت
ْ أَْﻳَﺴَﺮ
in bringing forth; (Lth, S, O, K;) as also ت
in the sense of

ْ ( َوأَْذَﻛَﺮLth, A) May she have an easy birth, and may she bring forth a male child:
ت
ْ َ ْ ََ ْ
(Lth, O:) and in the contr. case you say, [ أَﻋﺴ ﺮت وآﻧَـﺜَﺖMay she have a difficult birth, and may she
bring forth a female child]. (Lth, A, O, TA.) ___ And in like manner, She (a
2
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camel)

had difficulty in bringing forth, her young one sticking fast at the time of

the birth. (O, TA.) ___ And She (a camel) did not conceive during her year [after she had

ْ ﻋُِّﺴَﺮ
been covered]; (K, * TA;) as also ت

, in the pass. form. (TA.)

َ اﻋﺴﺮ اﻟَﻐِﺮﱘ: see ﻋََﺴَﺮ.

ّ  ﺗﻌ: see 1, in two places. ___ It (spun thread, ﻏَْﺰٌل, in the K [ ﻗَـْﻮٌلspeech], but this is a mistake, TA) became
5 ﺴﺮ

ّ ﺗﻐ, with the pointed غ: so accord. to Lth, as
entangled, so that it could not be unravelled; as also ﺴﺮ
related by Az, who confirms it as of the language of the Arabs: but Sgh, in the TS [and O], says, You say of a thing, when it has
become difficult,

 اﺳﺘﻌﺴﺮand  ;ﺗﻌّﺴﺮbut of spun thread, when it has become entangled, so that it cannot be unravelled, ﺗﻐّﺴﺮ,

with the pointed

 ;غnot with the unpointed ع, unless using a forced, or constrained, mode of speech. (TA.)

6 [ ﺗَـَﻌﺎ َﺳَﺮاThey were difficult, or hard, each with the other; they treated, or behaved
towards, each other with hardness, harshness, or illnature;] they disagreed, each

ُ  ﺗـَﻌَﺎis the contr. of ﺗـَﻴَﺎُﺳٌﺮ: (S, O:) see
with the other; said of a buyer and seller, and of a husband and wife; (TA;) ﺳٌﺮ
Kur lxv. 6. (TA.) ___ See also 1, in two places.

َ  َﻋHe rode the she-camel before she was
8  اﻋﺘﺴﺮُﻩin the sense of ُ اﻗﺘﺴﺮﻩ: see َ___ اﻋﺘﺴ ﺮ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ. ُﺴَﺮﻩ
trained, (S, A, O,) while she was difficult to manage: (A:) or he took her in the first
stage of her training, while yet difficult to manage, and attached her rein to her
nose, and rode her. (K.) ___ Hence,  اﻋﺘﺴ ﺮ اﻟَﻜَﻼَمHe uttered the speech without

premeditation; without measuring and preparing it in his mind. (Az, A.) ___ اﻋﺘﺴ ﺮ ِﻣ ْﻦ

 َﻣﺎِل َوﻟَِﺪِﻩHe took of the property of his son, or child, or children, against the wish of
the latter: (S, O, K:) so occurring in a trad., with  ;سfrom  اﻻﻋﺘﺴﺎرsignifying the act of forcing, or compelling: but accord. to
3

one relation of that trad., it is with

ص. (TA.)

َ  ِإْﺳﺘَـْﻌsee 1, in two places.  ا ﺳﺘﻌﺴﺮُﻩHe sought, or desired, or demanded, that in which he
10 ﺴَﺮ
experienced, or would experience, difficulty. (O, K.)

 ﻋَْﺴٌﺮ, or اﻟَﻌْﺴُﺮ: see ِﻋْﺴٌﺮ, in two places.
 ﻋُْﺴٌﺮand ( ﻋُُﺴٌﺮS, A, O, K) and ( ﻋََﺴٌﺮS, A, K) and [ َﻣْﻌُﺴﻮٌرrespecting which, as well as some other words here mentioned, see
َْ ُ
َ َ ْ َ ٌ َﻣْﻌُﺴَﺮand ﻋُْﺴَﺮى
ٌْ ُ
ٌ ُ َْ
below, in this paragraph, and see what is said of its contr. ﻣﻴﺴﻮر, voce ﻳﺴ ﺮ,] and ٌ ﻋﺴ ﺮةand ٌ ﻣﻌﺴ ﺮةand ة
[all of which are app. inf. ns., of 1, q. v.,] (K)

Difficulty; hardness; straitness; intricacy; contr. of

ﻳُْﺴٌﺮ. (S, A, O, K.) ___ 'Eesà Ibn-'Omar observes that every noun of three letters of which the first is with damm and the second
ٌ ْ ُ ٌُ ُ ٌ ْ ُ ٌ ُ ُ
quiescent is pronounced by some of the Arabs with the second movent like the first; as  ﻋﺴ ﺮand ﻋﺴ ﺮ, and  رﺣﻢand رﺣﻢ, and

ٌ ُﺣْﻠﻢand ٌُﺣﻠُﻢ. (S, O.) ___ It is said in the Kur [lxv. 7], [ َﺳﻴَْﺠﻌَﻞُ ٱّٰ�ُ ﺑـَْﻌَﺪ ُﻋْﺴٍﺮ ﻳُْﺴًﺮاGod will give, after
ْ ُ[ ﻓَﺈﱠن َﻣَﻊ ٱْﻟﻌُْﺴِﺮ ﻳُْﺴًﺮا َﻣَﻊ ٱْﻟﻌُْﺴِﺮ ﻳAnd verily with
difficulty, ease]. (O, TA.) And again, [xciv. 5 and 6,] ﺴ ًﺮا
ِ
َ ﻟَْﻦ ﻳـَﻐْﻠ
difficulty shall be ease: verily with difficulty shall be ease]: on reciting which, Ibn-Mes'ood said, ﺐ
ِ
[ ُﻋْﺴٌﺮ ﻳُْﺴَﺮﻳِْﻦA difficulty will not predominate over twofold ease], which, says Abu-l-'Abbás, is
meant as an explanation of the words of the Kur immediately preceding it, agreeably with a rule mentioned by Fr [and applying to most

 اﻟﻌﺴﺮbeing mentioned, and then repeated with ال, the latter is known to be the same as the former; and
 ﻳﺴﺮاbeing mentioned, and repeated without ال, the latter is known to be different from the former. (O, * TA.) ___ It is also said, ﻟَْﻮ
cases, but not to all]: for

[ َدَﺧَﻞ اﻟُﻌْﺴُﺮ ُﺟْﺤًﺮا ﻟََﺪَﺧﻞَ اﻟﻴُْﺴُﺮ ﻋَﻠَﻴِْﻪIf difficulty were to enter a burrow in the ground,
ُ  َﻣْﻌ, it is the contr. of َﻣْﻴُﺴﻮٌر, and both are inf. ns.: (S, O:) or
ease would enter upon it]. (TA.) ___ As to ﺴﻮٌر
ٌْ ُ ٌْ ُ
they are put in the places of  ﻋﺴ ﺮand ﻳﺴ ﺮ: (TA:) or accord. to Sb, they both are epithets; for he holds that there is no inf. n. of the
measure

 ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلand the saying  َدْﻋﻪُ ِإَﱃ َﻣﻴُْﺴﻮِرِﻩ َوإَِﱃ َﻣْﻌُﺴﻮِرِﻩis expl. as signifying Leave thou him to a thing

in which he experiences ease, and to a thing in which he experiences difficulty:
4

and

ُ ْ[ ﺑـََﻠﻐmay be expl. as signifying I
 َﻣْﻌُﻘﻮٌلis also expl. in like manner. (S, O.) [In like manner also,] ﺖ َﻣْﻌُﺴﻮَر ﻓَُﻼٍن

effected a thing in which such a one experienced difficulty; meaning I treated such
a one with hardness, harshness, or illnature; being] said when thou hast not treated the person of whom
thou speakest with gentleness, graciousness, courtesy, or civility. (O, TA.) You also say, [using

 ﻣﻌﺴﻮرand its contr.  ﻣﻴﺴﻮرas

ُ[ ُﺧٌﺬ َﻣْﻴُﺴﻮَرﻩُ َودَعٌ َﻣﻌُْﺴﻮَرﻩTake thou what is easy thereof, and leave thou what is
ْ ُ ﻋ, [the same: or] littleness
difficult thereof]. (A.) ___  ﻋُْﺴٌﺮalso signifies Poverty: (Msb:) and ﺴ َﺮٌة
َ  َﻣْﻌand ٌ َﻣْﻌُﺴَﺮة, [the
of possessions, of property, of wealth, or of power: (S, TA:) and ٌﺴَﺮة
epithets,]

َ َْﻣﻴ: (O, TA:) both inf. ns.: (O:) and  ﻋُْﺴَﺮى, [the same: or]
same: or] difficulty, and poverty; contr. of ﺴَﺮٌة
َ أَْﻋ,
difficult things, affairs, or circumstances; (TA;) contr. of ﻳُْﺴَﺮى: (S, O, TA:) and fem. of ﺴُﺮ
applied to a thing, or an affair, or a circumstance. (TA.) ___

ُ ْ[ َﺟﻴThe army of difficulty] is an appellation
ﺶ اﻟُﻌْﺴَﺮِة

given to the army of Tabook; because they were summoned to go thither during the intense heat of summer, (O, K,) and in the season
of the ripening of the fruit, (O, TA,) so that it was hard to them; (O, K;) and because the Prophet never warred before with so
numerous an army, amounting to thirty thousand. (O, TA.) ___

 ﻓََﺴﻨـُﻴَِّﺴُﺮﻩُ ﻟِْﻠﻌُْﺴَﺮى, in the Kur [xcii. 10], signifies, as some say,

We will smooth his way] to punishment, and a difficult case. (O, TA.)

[

 ِﻋْﺴٌﺮ, (S,) or اﻟِﻌْﺴُﺮ, (O, K,) A certain tribe of the Jinn, or Genii; (S, O, K;) as also  ﻋَْﺴٌﺮ, (S,) or اﻟَﻌْﺴُﺮ:
(O, K:) or the first, (S, O,) or second and ↓ last, (K,)

a land inhabited by Jinn. (S, O, K.)

 َﻋَﺴٌﺮ: see ﻋُْﺴٌﺮ.
 ﻋَِﺴٌﺮDifficult, hard, hard to be done or accomplished, hard to be borne or endured,
distressing, strait, or intricate; (S, O, Msb, K; *) applied to an affair, or a thing; (S, O, Msb;) as also ٌ َﻋِﺴﲑ. (S, A,
َﺣﺎَﺟﺔٌ ﻋَِﺴٌﺮ, and ٌ ﻋَِﺴﲑ, (K,) or ٌ ﻋَِﺴﲑand  ﻋَِﺴﲑٌَة, (L,) A want difficult of attainment. (L,
َُ ْ
ٌ َ ٌ َْ
ٌ َ
K.) ___ ﻳـﻮم ﻋﺴ ﺮ, (K,) and  ﻋﺴﲑ, (S, K,) and  أَﻋﺴ ﺮ, (K,) A difficult day; a day of difficulty; (S;) a
ِ
ِ

O, Msb, K.) ___

5

ُ َر
hard, distressful, or calamitous, day; or an unfortunate, or unlucky, day. (K.) ___ ٌﺟﻞ

 ﻋَِﺴٌﺮA man having little gentleness in [the execution of] affairs: (Msb:) or hard in
disposition; or illnatured. (K.) [See 1.] ___ ٌ َ�ﻗَﺔٌ َﻋِﺴﲑ, (S, A, O,) or ٌ ﻋَِﺴﲑَة, (as in one copy of the S,) A sheَ  َﻋْﻮand [ ﻋَﻴَْﺴَﺮاﻧٌَﺔand app. ٌ( ] ﻋَﻴَْﺴَﺮاﻧﻴﱠﺔK) or ٌﻋَْﻮَﺳَﺮاﻧﻴﱠﺔ
camel not trained: (S, A, O:) or ٌ َ�ﻗَﺔٌ ﻋَِﺴﲑand ٌﺳَﺮاﻧَﺔ
ِ
ِ
ََ ْ
َُ ْ
(Lth, Az, S, O, L) and ٌ( ﻋﻴﺴ ﺮاﻧﻴﱠﺔLth, Az, TS, O, L) and ٌ ﻋﻴﺴ ﺮاﻧﻴﱠﺔ, (Lth, Az, TS, O,) but what Lth says is not agreeable with the
ِ َ
ِ َ
usage of the Arabs, (Az, TS, O,)

a she-camel that is ridden, (Lth, Az, S, O, TA,) or laden, (TA,) before

she has been trained: (Lth, Az, S, O, TA:) or that has been taken in the first stage of her
training, while yet difficult to manage, and had her nose-rein attached, and
been ridden: (K:) and the epithet applied to a he-camel is ٌﻋَِﺴﲑ

, (K, TA,) or

ﻋَِﺴٌﺮ, (CK,) and ( ﻋَﻴَْﺴَﺮاٌنLth, Az, and so in

( ﻋَﻴُْﺴَﺮاٌنLth, Az, TA, and so, in the place of the form immediately preceding, in some copies of the K,)
َ َ َْ
َ ُ َْ
َ َ َْ
ٌ َ َ A she-camel that raises
and ( ﻋﻴﺴ ﺮاِﱏﱞTA) and ( ﻋﻴﺴ ﺮاِﱏﱞK, TA) and  ﻋﻮﺳ ﺮاِﱏﱞ. (S, O.) ___ Also �ﻗَﺔٌ ﻋﺴﲑ
ِ
her tail in her running; as also  ﻋَﺎِﺳٌﺮ: (K:) or the latter, raising her tail after conception:
ُ ََ
(TA:) [see 1:] and [its pl.]  ﻋﻮا ﺳ ﺮ, applied to wolves, that are agitated in their running, and shake
ِ
the head, and contort ( )ﺗَْﻜِﺴُﺮtheir tails, (S, TA,) by reason of briskness. (TA.) And َ�ﻗٌَﺔ
ٌ َﻋْﻮَﺳَﺮاﻧِﻴﱠﺔA she-camel that is wont to raise her tail when she runs, (TS, O, K,) by reason
of sprightliness. (O, TA.) In the L, instead of ُﺗـَْﻌِﺴﲑ, preceding َذﻧَِﺒَﻬﺎ, we find ُﺗَْﻜِﺴﲑ. (TA.) ___ Also, ٌ َ�ﻗَﺔٌ ﻋَِﺴﲑ,
َ َ
(Lth, O, K,) or ٌ ﻋﺴﲑة, (S,) accord. to Lth, (TA,) A she-camel not conceiving during her year [after
ِ
having been covered]: (Lth, S, O, K:) but Az says that this explanation by Lth is not correct, and that �ﻗﺔ ﻋﺴﲑ
some copies of the K,) and

signifies, as expl. above, a she-camel that is ridden before she has been trained; and so As explains it; and ISk says the same. (TA.)

 ﻋُُﺴٌﺮ: see ﻋُْﺴٌﺮ.
 ُﻋْﺴَﺮٌة: see ﻋُْﺴٌﺮ, in three places.
6

َ َ ﻋ: see أَْﻋَﺴُﺮ, last sentence.
ٌﺴَﺮﻩ
 ﻋُْﺴَﺮى: see ﻋُْﺴٌﺮ, in three places: and see also أَْﻋَﺴُﺮ.
ٌ َﻋﺴﲑand ﻋَﺴﲑٌَة: see ﻋَﺴٌﺮ, throughout.
ِ
ِ
ِ
Page 2044

 ; ﻋَﺎ ِﺳٌﺮand [its pl.] ﻋََﻮا ِﺳُﺮ: see ﻋَِﺴٌﺮ, latter half.
ٌ َﻋْﻮَﺳَﺮاﻧَﺔand  ﻋَْﻮَﺳَﺮاِﱐﱞand ﻋَْﻮَﺳَﺮاﻧِﱠﻴٌﺔ: see  ;ﻋَِﺴٌﺮthe last in two places.
 َﻋْﻴَﺴَﺮاٌنand  ﻋَﻴُْﺴَﺮاٌنand ٌ ﻋَﻴَْﺴَﺮاﻧَﺔand ٌ ﻋَﻴُْﺴَﺮاﻧَﺔand  ﻋَﻴَْﺴَﺮاِﱏﱞand  ﻋَﻴُْﺴَﺮاِﱏﱞand ٌ َﻋﻴَْﺴَﺮاﻧِﱠﻴﺔand ٌَﻋْﻴُﺴَﺮاﻧِﱠﻴﺔ: see َﻋِﺴٌﺮ.
َ [ أَْﻋMore, and most, difficult, hard, strait, or intricate; contr. of  ];أَْﻳَﺴُﺮapplied to a thing, or
ﺴُﺮ
َْ ُ
ٌ َ
an affair, or a circumstance: fem.  ﻋﺴ ﺮى. (TA.) ___ Applied to a day, i. q.  ﻋﺴ ﺮ, q. v.; (K;) unfortunate, or
ِ
unlucky, (O.) A left-handed man; one who works with his left hand; (S, O, Msb, K;) one whose
strength is in his left hand or arm, and who does with that what others do with

ُ is a pl. of ُأَْﺳَﻮد, (TA,) and ﻋُْﺴٌﺮ. (O.) None is
the right: (TA:) fem. ُﻋَْﺴَﺮآء: (K:) and pl. ﻋُْﺴَﺮاٌن, (O, TA,) like as ﺳﻮَداٌن

أَْﻋَﺴﺮ. (TA.) ___  أَْﻋَﺴُﺮ ﻳََﺴٌﺮA man who uses both his hands [alike];
َ ََﻋْﺴَﺮآءُ ﻳ: (TA:) you should not say [of a man that he is]
ambidextrous; an ambidexter: (S, O, K:) fem. ٌﺴ َﺮة
( ;أَْﻋَﺴُﺮ أَﻳَْﺴُﺮS, TA;) nor of a woman that she is َُﻋْﺴَﺮآءُ ﻳَْﺴَﺮآء. (TA.) ___ اﻟَﻌْﺴَﺮآُء, fem. of اﻷَْﻋَﺴُﺮ, The left hand or
stronger in casting or shooting than the

َ  َﲪَﺎمٌ أَْﻋA pigeon, or pigeons, having a whiteness in the left wing. (S, O.)
arm. (TA.) ___ ﺴُﺮ
And

ُب ﻋَْﺴَﺮآء
ٌ  ُﻋَﻘﺎAn eagle whose feathers on the left side are more numerous than

those on the right: (S, O, K: *) and (S, O, K) some say (S, O) having, in its wing, white primary
7

ْ َ ﻋA white primary feather; (O, K;) and so ٌﻋََﺴَﺮة
feathers. (O, K.) And ُﺴَﺮآء
the S written

. (S, O, K; in one of my copies of

ِﻋْﺴَﺮة.)

َ  ﻣْﻌA man who presses his debtor, and straitens him, or puts him in difficulty. (T, TS, O,
ﺴٌﺮ
ِ
K.) [See 1, latter half].

َ ْ ﻣَﻌand ٌﻣَﻌُْﺴَﺮة: see  ;ﻋُْﺴٌﺮeach in two places.
ﺴَﺮٌة
ُ  َﻣْﻌ: see ﻋُْﺴٌﺮ, in four places.
ﺴﻮٌر

8

ﻋﺴﻒ
َ َ ﻋ, (Msb,) [aor. ﹻ
َ ﺴ
1 ﻒ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ

,] inf. n.

ٌ ﻋَْﺴ, (TA,) He did the affair [or he acted in it] without
ﻒ

ّ  ﺗﻌand اﻋﺘﺴﻒ
consideration; (Msb, TA; *) and ﺴﻒ

have the like meaning: (Msb, * TA:) whence what next follows.

َ  ﻋََﺴHe travelled the road not following a right direction: (Msb:) [or you
ﻒ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ
َ ﻋََﺴ, (O, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﻒ
ٌ ( ;ﻋَْﺴTA;) and  اﻋﺘﺴﻒ, and ( ; ﺗﻌّﺴﻒO, K;) he declined
say,] ﻖ
ِ ﻒ ﻋَِﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳ
(Msb.) ___

from the road, (O, K, TA,) and journeyed without direction and without pursuing a

َ ( ﻋََﺴK, * TA) he travelled the road, (K, TA,) seeking an object
right course: (TA:) or ﻒ اﻟﻄﱠِﺮﻳ َﻖ

 ﺗﻌّﺴﻔﻪ, he travelled it without
َ
َ ﻋََﺴ, (Mgh,) or اﳌَﻔﺎَزَة, inf. n. as above,
aiming at and hitting upon a right course: (TA:) and ﻒ اﻟَﻔَﻼَة

of want, (TA,) without direction: (K, TA:) and اﻋﺘﺴﻔُﻪ

(TA,)
TA,)

, and

he traversed, or crossed, the desert, or waterless desert, without direction, (Mgh,

and without any travelled road; as also اﻋﺘﺴﻔﻬﺎ

: (Mgh:) or

ٌ  َﻋْﺴsignifies the taking a
ﻒ

course not along the road, (S, IAth, O, TA,) and without knowledge: (IAth, TA:) this is said by IAth
to be the primary meaning: (TA:) or, accord. to IDrd, the primary meaning is the

ُ اِﻻْﻋِﺘَﺴﺎ
direction: (O:) and ف

signifies the

travelling the road without

taking a course at random, without direction

َ �َ, inf. n. as above, He passed the
ُ ت ﻳـَْﻌِﺴ
and without knowledge. (Ham p. 613.) And one says, َﻒ اﻟﻠﱠﻴْﻞ

ٌ [ ﻋَْﺴalone]
night journeying therein without direction, seeking a thing. (Msb.) And ﻒ
signifies The

going round about by night seeking an object of quest, or desire. (O, K.) [See

also 2, and 4.] ___ Hence, i. e. from the frequent usage of the verb in its primary sense,

َ ﻋََﺴ, meaning Such a
�ًﻒ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼ

one treated, or used, such a one wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically;
(O;) as also

ُ ﺗﻌّﺴﻔﻪ: (O, * K:) and ﻒ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎُن
َ ( ﻋََﺴO, K) i. e. [The Sultán, or ruling power,] acted
1

َ  َﻋَﺴHe violated
wrongfully, unjustly, &c.: (K:) inf. n. as above. (IAth, Mgh, TA.) ___ And [hence,] َﻒ ﻓَُﻼﻧَﺔ

ُ  اﻟﱠﺪْﻣُﻊ ﻳـَْﻌِﺴThe tears are copious so that they flow
such a woman. (TA.) ___ And ﻒ اﳉُُﻔﻮَن

in other than their [proper] channels. (A, TA.) ___ And َُﻋَﺴَﻔﻪ, aor. and inf. n. as above, He took

َ َ ﻋHe took him as a servant, (O, K, TA,) or
him, or it, with strength, or force. (Msb.) ___ And ُﺴَﻔﻪ

َ  ﻋََﺴand ُ ﻟَﻪHe worked, or wrought, for him [as
ﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ ْﻒ َﻋَﻠﻴ
ُ ( َﻛْﻢ أَْﻋِﺴO) or ﻚ
َ َ( ﻟTA) i. e. [How long shall I] work for
a hired servant]. (K.) One says, ﻚ
an ( ;ﻋَِﺴﻴﻒTA;) as also ُاﻋﺘﺴﻔﻪ

. (O, K, TA.) ___

thee, (O, TA,) and earn, or gain, for thee, going repeatedly to and fro for thee like
him who goes round about in the night seeking an object of quest, or desire? (TA.)
___ And

َ ﻒ
َ ﻋََﺴ, (K,) aor. as above, (O,) He kept, minded, or managed, their estate, and
ﺿﻴْـﻌَﺘَـُﻬْﻢ

ordered its affairs in their stead, (O, K, TA,) and went to and fro occupied in that

ٌ  ﻋَْﺴsignifies also The
which should put it [or keep it] in a good, or right, state. (TA.) ﻒ
َ َﻋَﺴ, (O, K,) aor. ﹻ
breathing of death, (O, K.) And ﻒ

ٌ ( َﻋْﺴO, TA) and ف
ٌ ﻋُُﺴﻮ, (TA,) said of a camel,
ﻒ
َُ
(O, K,) He was at the point of death, and had [the affection, or disease, termed] ﻋﺴ ﺎف:

or, as some say,

, inf. n.

he had the affection, or disease, termed [ ُﻏﱠﺪةq.v.]: (O:) or he was at the point

of death by reason of the [affection, or disease, termed] ﻏُﱠﺪة, and began to breathe
[or

َ [ َﺣْﻨor head of the windpipe] became convulsed. (K.) [See also ف
َ ﻋََﺰ.]
pant] so that his ﺠَﺮة

ٌ  ﺗَـْﻌِﺴﻴThe journeying without any sign of the way and without track; (TA;) and so
2ﻒ

ٌ  ﺗَـﻌَﱡﺴ. (TA in art. ﲰﺖ: see a verse cited in the first paragraph of that art.) [See also 1, and 4.] ُﻋّﺴﻔﻪ, inf. n. as above, He
ﻒ
fatigued, or jaded, him, (O, K, TA,) namely, his camel, (O, TA,) by journeying. (TA.)
4  اﻋﺴﻒHe journeyed by night, [going at random, in a headstrong and reckless
manner,] like the weak-sighted she-camel that beats the ground with her fore
2

feet as she goes along, not guarding herself from anything. (IAar, O, K, TA.) [See also 1, and
2.] ___ And

He punished his young man with hard work. (IAar, O, K.) Also He (a man, O) had his

ْ اﻟَﻌ. (IAar, O.) And He kept
camel taken with the breathing of death, (IAar, O, K,) termed ﺴﻒ
ْ َ]ﻋ. (IAar, O, K.)
to drinking from the large cup or bowl [termed ﺴﻒ

ٌ  ﺗـَﻌَﱡﺴin language is from َﻒ اﻟَﻔَﻼة
َ ﻋََﺴ, [and the like,] expl.
َ ﺴ
 ﺗَـﻌَ ﱠsee 1, first quarter, in three places: and see 2. ___ ﻒ
5ﻒ
above: (Mgh:) it signifies [in its general application The

using, or use of, a discommendable license in

language: and particularly vague, or vagueness of, expression; or] the making language to
accord with [or to hear] a meaning which it does not plainly indicate. (KT.) ___ See also
1, third quarter. ___ [Hence,] one says,

ُﻒ ﻓـَﺘَـﻌَﱠﺴَﻔﻪ
ُ ْ َوﻗََﻊ ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟﱠﺴﻴi. e. [The sword fell upon him, and] hit
ِ

the bone that was the main stay of the limb, falling short of the joint. (TA.)
7  اﻧﻌﺴﻒIt bent, or inclined; syn. اﻧﻌ ﻄﻒ. (O, K.) Hence, (TA,) Aboo-Wejzeh says,

*

َ ﺼِﻠﻴ
ْ ََوٱ ْﺳﺘَـﻴْـَﻘﻨ
ْ ﻒ ُﻣﻨْـﻌَِﺴ
ﺖ أَﱠن اﻟ ﱠ
ﻒ

*

And she knew, or became sure, that] the side of the week [was bending, or

meaning [

inclining]. (O, TA.)

َ َ ِإْﻋﺘsee 1, in six places.
َ ﺴ
8ﻒ
ﻋُ ﱞ: pl. ف
ٌ ﻋُُﺴﻮ. (TA.)
ٌ [ ﻋَْﺴinf. n. of 1, q. v. passim. Also] A large drinking-cup or bowl; (S, O, K, TA;) like ﺲ
ﻒ
َ َ ﻋ: see what next follows.
ٌ ﺴَﻔﺎ
ت
َ ُ ﻋ, in a camel, as expl. by As on the authority of an Arab of the desert, is [The suffering experienced] when
ٌ ﺴﺎ
ف
َ َ ْ[ َﺣﻨor bead of the windpipe] is convulsed (ﻒ
ُ ﺗـَْﻘُﻤ, i. e. ﻒ
ُ ﺗـَْﺮُﺟ, O, or ﺺ
ُ ﺗـَْﺮُﺟ, S) by the
the ﺠﺮة
3

ٌ  ﻧَِﺰاto man. (TA.) One says of a she-camel, ِ�َﺎ
breathing (S, O) at death: (O) they say that it is to camels like ع

ٌ  ﻋََﺴَﻔﺎ, (K,) meaning In her is the suffering expl. above: (O:) or the
ٌ ( ﻋَُﺴﺎO, K) and ت
ف

affection, or disease, termed] ( ﻏُﱠﺪةO, K) occasioning her to be at the point of death

[

َ  َﺣْﻨis convulsed. (K.)
and to breathe [or pant] so that her ﺠَﺮة

ٌ  ; ﻋَﺎﺳand, app., in like
ٌ  َﻋُﺴﻮTravelling without following a right direction; [as also ﻒ
ف
ِ
ٌ ّ
manner,  ﻋﺴﻴﻒ, but in an intensive sense, occurring in a verse of Esh-Shenfarà, (see Dc Sacy 's Chrest. Ar., see. ed., ii. 359-60,)
ِِ
ٌُُ
ٌ ُُ
ٌَرُﺳﻮ. (Msb.) Applied to a she-camel as meaning
but not found by me in any of the lexicons:] pl. ﻋﺴﻒ, like as  رﺳ ﻞis pl. of ل
That goes along at random, heedlessly, or in a headlong manner, not obeying a
guide to the right course, and that is not turned by anything. (TA.) ___ And [hence,]

َ : (TA:) or one who acts
Acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; syn. ﺟﺎﺋٌِﺮ

ٌ َﻋﱠﺴﺎ
َ : (S, Mgh, O, * K, TA:) and ف
wrongfully, &c., much, or often; syn. ٌﻇُﻠﻮم

also has the former [or rather the

latter]
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meaning. (TA.) ___ And One

ٌ ﻋَﱠﺴﺎ
who takes with strength, or force; and so, but in an intensive sense, ف

.

(Msb.)

ٌ  َﻋِﺴﻴA hired man; a hireling: (S, Mgh, O, Msb, K:) or a slave who is held in light, or mean,
ﻒ
ْ ُ اﳌis erroneously put for اﳌُْﺴﺘَـَﻬﺎُن ﺑﻪ, the reading in the
estimation, or in contempt: (O, L, TA:) in the K, ﺴﺘَـﻌَﺎُن ﺑِِﻪ
ِِ
O and L: (TA:) a poet says, (O,) namely, Nubeyh Ibn-El-Hajjáj, (TA,)

*
*

َ ﺖ اﻟﻨﱠـْﻔ
َ ﺲ ِﰱ اﻟ ﱠ
ُ ْأَﻃَﻌ
ت َﺣﱠﱴ
ِ ﺸَﻬﻮا
أََﻋﺎَدﺗِْﲎ َﻋِﺴﻴًﻔﺎ ﻋَﺒَْﺪ َﻋﺒِْﺪ

*
*
4

I obeyed the soul in respect of appetites until it rendered me a despised

[

َ ﻋََﺴ
bondman, a slave of a slave]: (O, TA:) it is of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻞ, from ﻒ

ُ ﻟَﻪmeaning he worked for him; or in the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, from ُ َﻋَﺴَﻔﻪmeaning he took him as a servant: (K: [and the
ُ َ ( ﻋَُﺴS, Mgh, O, Msb) and ٌﻋَﺴَﻔﺔ, which latter is anomalous. (TA.)
like is said in the O:]) pl. ﻔﺂء
ِ
ٌ َﻋُﺴﻮ, last two sentences.
 ﻋَ ﱠ: see ف
ٌ ﺴﺎ
ف
ّ  ﻋ: see ف
ٌ َﻋُﺴﻮ, first sentence.
ٌ ﺴﻴ
ﻒ
ِِ

ٌ َﻋُﺴﻮ. Also, applied to a she-camel, (Aboo-Yoosuf, S, O, K,) without ة, (O,) as well as to a he-camel, (TA,) At
ٌ  ﻋَﺎِﺳ: see ف
ﻒ
َ ُﻋ: or, as some say,
the point of death, and having [the affection, or disease, termed] ﺴﺎف
having the affection, or disease, termed [ ﻏُﱠﺪةq. v.]: (O:) or at the point of death by

َ [ َﺣْﻨor
reason of the ُﻏﱠﺪة, and beginning to breathe [or pant] (Aboo-Yoosuf, S, K) so that the ﺠَﺮة
head of the windpipe] becomes convulsed. (K.)

ُ َ َ
ﻒ
ِ  ُﻫﻮ راﻛِﺐ اﻟﺘﱠـَﻌﺎ ِﺳﻴmeans He is one who has no known place of aim, or pursuit: (Msb in art.
ٌ ﺗـَْﻌَﺴﺎ, which is of a form common to triliteral-radical verbs, in general. (Msb in the present art.)
رﻛﺐ:) the last word is app. pl. of ف
ٌ  َﻣْﻌِﺴA place in which one travels without direction: (O, TA:) [in which is no sign
ﻒ
ََ
َ
ُ َﻣﻌَﺎ ِﺳ:] one says, ﻒ اﻟِﺒﻴﺪ
of the way nor any track: pl. ﻒ
ِ ِ [ أَﺧُﺬوا ِﰱ ﻣﻌﺎ ِﺳThey took their way
in the tracts of the deserts, or of the waterless deserts, in which one travels
without direction]. (TA.)

ُ  َﻣْﻌ, applied to a woman, Violated. (TA.)
ٌﺴﻮﻓَﺔ
ٌ  ﻣُﻨْـﻌَِﺴpart. n. of 7, q. v. (O, TA.)
ﻒ
5

ﻋﺴﻜﺮ
ُ [ َﻋْﺴَﻜَﺮ اﻟﱠﺮThe man collected an army]. (S.) ___ َت اﻟﱠﺸْﻰء
ُ  ﻋَْﺴ َﻜْﺮI collected the
Q.1 ُﺟﻞ

ْ  َﻋThe people collected themselves together, (K,)  ﺑﭑْﻟَﻤَﻜﺎنin the
thing. (Msb.) ___ ُﺴَﻜَﺮ اﻟَﻘْﻮم
ِ
ِ
place: (TA:) or the people fell into difficulty, distress, or adversity: (K:) or into dearth,

ْ  َﻋThe night became densely dark. (O, K.)
scarcity, or drought. (TA.) ___ ﺴَﻜَﺮ اﻟﱠﻠْﻴ ُﻞ
 ﻋَْﺴَﻜٌﺮ, a Pers. word arabicized, (Ibn-El-Jawá- leekee, Mgh, Msb, K, *) from ﻟَْﺸ َﻜٌﺮ, (Mgh, TA,) An army: (S, A, O, Msb:) pl.
َﻋَﺴﺎِﻛُﺮ. (A, O.) You say, ٌاﻟَﻌْﺴَﻜُﺮ ُﻣْﻘﺒِﻞ, and ﻣُْﻘﺒِﻠُﻮَن, The army is coming, and are coming. (Th, TA.) ___
A collection. (A, K.) ___ A large number, or quantity, of anything: (A, K:) as, of men, and of camels or other
property, and of horses, and of dogs. (TA.) ___ The

camels or sheep or goats of a man, collectively. (Az, O, TA.)

 إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻘِﻠﻴُﻞ اﻟَﻌْﺴَﻜِﺮVerily he has few beasts. (TS, O, TA.) ___ The darkness of night. (TA.) ___
 َﻋَﺴﺎِﻛُﺮ اﳍَِّﻢAnxieties, coming one upon another, consecutively. (O, TA.) ___ See also ُﻣﻌَْﺴَﻜٌﺮ.
َ َْ
ً َ ََ
___ [Hence,] ﻜ ﺮان
ِ َ ' اﻟﻌﺴArafeh and Minè ()ﻋﺮﻓَﺔُ وِﻣﲎ: (S, A, O, Msb, K:) because places of assembling. (Msb.)
You say,

 ﻋَْﺴ َﻜَﺮٌةDifficulty, distress, or adversity: (S, O, K:) and dearth, scarcity, or drought. (K.)
Tarafeh says,

*
i. e.,

ﻇَﱠﻞ ِﰱ َﻋْﺴَﻜَﺮٍة ِﻣْﻦ ُﺣﺒَِّﻬﺎ

*

He became in a state of difficulty, or distress, by reason of love of her. (S, O.)

 ﻣُﻌَْﺴَﻜٌﺮCollected together. (Msb.) And The place where an army collects itself; (S, * Msb;) as
ٌ َ  ﻋَْﺴ. (TA.)
also ﻜ ﺮ
1

 ﻣُﻌَْﺴِﻜٌﺮCollecting an army; or a collector of an army. (S, * Msb.)

2

ﻋﺴﻞ
 ﹻ, (S, O, K,) inf. n. ٌﻋَْﺴﻞ, (TA,) He made, or prepared, the food with
[ ﻋََﺴﻞi. e. honey]: (S, O:) or, as also ُ ﻋّﺴﻠﻪ, (K, TA,) inf. n. ٌﺗـَْﻌِﺴﻴﻞ, (TA,) he mixed the food with honey,
ُ ََ
(K, TA,) and made it pleasant and sweet. (TA.) ___ [Hence,]  ﻋﺴ َﻠﻪHe made him an object of
َ  َﻋ, aor. ﹹ
1 ﺴﻞَ اﻟﻄﱠﻌَﺎَم

and

eulogy. (IAar, K, TA.) And He (i. e. God) made him an object of love to men. (K, TA.) Accord. to an
explanation by the Prophet, of a saying of his in which it occurs,
TA,) i. e.

He (i. e. God) granted him, or permitted him, (O,

disposed him, (TA,) to do a good deed, before his death, so that those around

him were pleased with him, and eulogized him; the good deed being likened to honey. (O, TA.) ___
And

ْ َ ﻋalso signifies The extracting honey
He fed him with honey. (TA.) See also 2. ___ The inf. n. ٌﺴﻞ

َ َ
َﻋ, aor.  ﹻ, (K, TA,) inf. n. َﻋْﺴٌﻞ, (TA,) He compressed the
from a bee-hive. (KL.) ___ And ﺴَﻞ اﳌ ْﺮأََة

َ ُﻋ, or it may be a word independently
woman: (K, TA:) the verb in this sense may be derived from a phrase mentioned voce ٌﺴﻴْـَﻠﺔ

َ َﺣَﻠ, inf. n. ﺐ
ٌ َﺣَﻠ, He
ﻋََﺴﻞَ ِﻣْﻦ ﻃَﻌَﺎِﻣِﻪ, inf. n. ٌﻋََﺴﻞ, [in form] like ﺐ
َ َﻋ, said of a spear, aor.  ﹻ, inf. n. ( ﻋََﺴَﻼٌنS, O, K) and ٌ[ ﻋَْﺴﻞcorrectly ٌ ]ﻋََﺴﻞand
tasted his food. (AA, O, K.) َﺴ ﻞ
ﻋُُﺴﻮٌل, (K,) It quivered: (S, K:) or quivered much. (K. [In the CK,  ﻋَْﺴًﻼand �ً ﻋَْﺴﻼare put for  ﻋََﺴًﻼand
�ًﻋََﺴَﻼ.]) ___ And َ ﻋََﺴﻞsaid of water, inf. n. ٌ ﻋََﺴﻞand ﻋََﺴَﻼٌن, (K, TA,) both with fet-h to the س, (TA, [but the former in the
coined: ISd says, In my opinion it is derived. (TA.) ___

 سquiescent,]) It became agitated (K, TA) and rippled, (TA,) being put in a state of
َ َ ﻋsaid of a wolf, (S, O, K,) or of a horse, (K,) or of a fox, (TA,) inf. n.
commotion by the wind. (K, TA.) ___ And َﺴﻞ
ٌ ﻋََﺴﻞand ﻋََﺴَﻼٌن, (S, O, K, TA, [but both in the CK with the  سquiescent,]) He went the pace termed ﻋَﻨَﻖ, or
CK is with the

َﺧﺒَﺐ, [i. e., with wide steps,] and quickly: and in like manner said of a man: (S, O:) or he was in a

state of agitation in his running, and shook his head, (K, TA,) going along quickly:
1

 ﻋََﺴَﻼٌنsignifies the shaking of the limbs in running; and is mostly used in relation to the wolf: (ErRághib, TA:) and, as some say, س
ِ  ﻋََﺴﻞُ اﻟَﻔَﺮand ُ ﻋََﺴَﻼﻧُﻪsignify the horse's being vehement, or ardent,
(TA:) or

َﻀﻄَِﺮم
ْ َأَْن ﻳ,) in his running, bending down his head, and having his back even: and
ﻋََﺴَﻞ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ, said of a fox, occurs in a verse of Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, for [ َﻋَﺴَﻞ َﻋِﻦ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖapp. a mistranscription for ﻋﺴﻞ
(

َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
ُ [ َدَﺧْﻠfor ]دﺧﻠﺖ ِﰱ اﻟَﺒـﻴْﺖ. (TA. [See what next follows.]) One says also, of a guide,
]ِﰱ اﻟﻄﺮﻳﻖ, like the phrase ﺖ
ِ
ﻋََﺴﻞَ ﺑِﭑْﻟَﻤَﻔﺎَزِة, (K, TA,) or ِﰱ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ, (Ham p. 353,) He went quickly, (K,) or went with wide steps,
َ ﻚ اﻟَﻌ
َ ( َﻛَﺬS,
َ ْب ﻋََﻠﻴ
like the wolf, (TA,) [in the desert, or waterless desert, or in the way]. ُﺴﻞ
َاﻟَﻌَﺴﻞ, (K,) occurring in a trad., means Keep thou to going along quickly; (S, K, TA;) from اﻟَﻌَﺴَﻼُن
ََُ
signifying the going along of the wolf and the quivering of the spear: or, as some say, by  اﻟﻌﺴﻞis here meant

K) and

[ ﻋََﺴﻞُ اﻟﻨﱠْﺤِﻞthe honey of bees]. (TA. See also art. ﻋَِﺴﻞَ ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء.) ﻛﺬب, (O, TA,) with kesr [to the ]س, (O,) like
ﻋَِﻠَﻢ, (TA,) or َﻋَﺴﻞَ �ﻟّﺸ ﻰء, (so in two copies of the S, [in one of my copies of the S omitted,]) inf. n. ٌﻋََﺴﻞ, with fet-h to the س,
ٌ( ﻋُُﺴﻮS, TA) and ٌَﻋْﺴﻞ, (TA,) He kept, or clave, to the thing. (S, O, TA.)
(O,) or ل
ّ  ﻋ, inf. n. ٌﺗـَْﻌﺴﻴﻞ: see 1, first sentence. ___ ﻋَﱠﺴْﻠﺘـُُﻬْﻢ, (S, O, K,) inf. n. as above, (S, O,) I furnished
2 ﺴﻞ اﻟﻄﱠﻌَﺎَم
ِ

َ َ[ ﻋi. e. honey] for travelling-provision; (S, O, K;) as also َﻋَﺴﻠْﺘُـُﻬْﻢ
them with ﺴﻞ

. (K.) ___ And

ﻋّﺴﻞ

َاﻟﱠﺮُﺟﻞ, inf. n. as above, He made the man's condiment to be [ َﻋَﺴﻞor honey]. (TA.) ___ And the Arabs
ْ ُ ﺿﻴْـَﻔ
َ ﻋَِّﺴﻠُﻮا, meaning Divert ye your guest with something [whereby to allay the
say, ﻜﻢ

ُ  ﻟَّﻤand ُ& َﳍُّﺠﻮﻩc. (Elcraving of his stomach] before the [morning-meal called]  ;َﻏَﺪ آءlike ُﺠﻮﻩ
ِ
ِ
Umawee, TA in art.

ﳍﺞ.) ___ And ُﺖ اﻟﻨﱠْﺤﻞ
ِ َ ﻋَﱠﺴﻠThe bees made honey. (TA.) ___ [And, accord. to Freytag,

 ﻋّﺴﻞsignifies He collected honey: but for this he names no authority.]

َ َ[ ﻋi. e. honey], (S, O, K,) as a gift. (K.)
10  اﺳﺘﻌﺴﻠﻮاThey sought, or demanded, or asked for, ﺴﻞ
ٌ ﻋَْﺴﻞ: see ٌﻋَﻨَْﺴﻞ, below. ُ ﻋَْﺴًﻼ ﻟَﻪmeans
2
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ُ[ ﺗـَْﻌًﺴﺎ ﻟَﻪi. e. May he stumble and fall; &c.; (see art.  ﺗﻌﺲ );ﻋَْﺴًﻼbeing app. an inf. n., of which, in this sense,
َُْ
the verb is not mentioned]: (O, K:) [or may he be reviled; for] it is said that  اﻟﻌﺴ ﻞsignifies the reviling in
blaming. (TA.)

( ِﻋْﺴﻞُ َﻣﺎ ٍلO, K) and ( ﻋَِﺴﻴُﻞ َﻣﺎٍلO) i. q. ُإَِزاُؤﻩ, (O, K, TA,) i. e. A good manager and pastor of
ْ  ﻋis أَْﻋَﺴﺎٌل. (TA.) ___ And  ٰﻫَﺬا ﻋْﺴﻞُ ٰﻫَﺬ اmeans This is the like of
cattle, or camels &c.: the pl. of ٌﺴ ﻞ
ِ
ِ
ْ ﻋ. (O.)
this: and so ُﺴﻨُﻪ
ِ
ٌﺴﻞ
َ [ َﻋHoney;] the fluid that is discharged from the mouths of bees, (K, TA,) when they
have eaten, of the flowers and the leaves, what fills their bellies, these

َ َﻋ, which
substances being then converted by God, within their bellies, into ﺴ ﻞ
they eject from their mouths: (TA: [in which, and in the K, several other explanations are added, too fanciful to

ٌ ﻋََﺴَﻠﺔsignifies a portion, or
َ ُ ﻋ, with ة, because ٌ َﻋَﺴﻞis mostly fem.,
somewhat, thereof; (S, Mgh, O, TA;) being the n. un.: (TA:) the dim. is ٌﺴﻴْـَﻠﺔ
ََ
ََ
ٌ َ َ ٌ [ أَْﻋَﺴﺎa pl. of pauc.] and ٌ ﻋُُﺴﻞand
or as meaning ٌ( ;ﻋﺴ َﻠﺔS, O, Msb;) or it is the dim. of ٌﻋﺴَﻠﺔ: (Mgh:) the pl. of  ﻋﺴﻞis ل
ٌ ﻋُْﺴﻞand  ﻋُُﺴﻮٌلand ( ;ﻋُْﺴَﻼٌنAHn, K;) and these pls. are used when one means sorts of َﻋَﺴﻞ. (AHn, TA.) ___ [It is also
َ ََ
ٌْ
used tropically for ﻧـَﻮر, i. e. Flowers, or blossoms; because honey is made therefrom. (See ﺟ ﺮس.) ___ And it is applied
deserve notice:]) the word is mase. and fem.; (S, O, Msb, K;) in most instances fem.: (S, O, Msb:)

also to The

sweet, thick, inspissated, or melligenous, juice of fruit:] and it signifies [particularly] the

ٌ ْدﺑ.] ___
juice that flows from fresh ripe dates; (O, K, * TA;) because of its sweetness. (O.) [See also ﺲ
ِ
Also The

gum of the [species of mimosa called] [ ﻋُْﺮﻓُﻂq. v.]; (O, K;) because of its sweetness. (O.) And

 َﻋَﺴﻞُ اﻟﻠﱡﺒْـَﲎis The gum that flows from the species of tree called اﻟﻠﱡﺒْـَﲎ, having no

3

sweetness; (O;) a thing [or substance], (M, TA,) or a certain odoriferous substance, (K,)

َ

that exudes from the species of tree above mentioned, (M, K, * TA,) i. e. ُ[ اﳌﻴْـﻌَﺔgenerally applied
to

َ َﺣ
storax, or styrax], (TA in art. ﻟﱭ,) used for fumigation, and called by the vulgar ﺼ ﻰ

ّْ ُ َ
ﻟُﺒَﺎٍن. (K. [See art.  ﺣﺼﻮand ﺣﺼﻰ.]) And ﺚ
ِ  ﻋَﺴﻞ اﻟ ِﺮﻣis A white thing [or substance, a species of
manna,] that comes forth from the [shrub called] ِرْﻣﺚ, [q. v.], resembling [ ُﲨَﺎنi. e.
pearls, or silver beads like pearls]. (K, * TA.) ___ Also A good, or righteous, deed, the

َ [app. as meaning ripples] of
eulogy for which is deemed sweet. (AZ, O.) See ٌﻋَﺎِﺳﻞ. And The ﺣﺒَﺎب
running water, (IAar, O, K,) [arising] from the blowing of the wind. (IAar, O.) ___ [In one place in
the CK,

ُ اﻟَﻌَﺴﻞis erroneously put for ُاﻟَﻌْﺴﻞ: see ٌﻋَﻨَْﺴﻞ, below.]

ٌ ﻋَﺴﻞ, (S, O, TA,) in the K erroneously said to be like ٌأَﻣﲑ, i. e. ٌ ﻋَﺴﻴﻞ, (TA,) applied to a man, (K,) Vehement in
ِ
ِ
ِ
beating, (S, O, K,) quick in the raising, (َﺳِﺮﻳُﻊ َرْﻓِﻊ, O, and so in copies of the S,) or in the falling, (َوْﻗِﻊ,
ِ َرْﺟ, so in the K,) of the hand, or arm, (S, O, K,) with the
so in a copy of the S,) or in the returning, (ﻊ
beating. (TA.)

َ أَﺑُﻮ ِﻋْﺴَﻠﺔ: see ٌﻋَﺎِﺳﻞ.

َ َ ﻋn. un. of ٌ[ ﻋََﺴﻞq. v.]. ___ [ب ﻋََﺴﻠَﺔ
ُ ﻀِﺮ
ْ  َﻣis a euphemism for The place of injection of sperma:
ٌﺴَﻠﺔ
ٍ
and hence it means

the source from which one springs; origin; ancestry, or parentage; &c.]

ُ  َﻣﺎ ﻟُﻔَﻼن َﻣْﻀِﺮi. e. [Such a one has no source] of kindred ()ﻧََﺴﺐ, (S, O,) nor
ب ﻋََﺴﻠٍَﺔ
ٍ ِ
َ ب َﻋ
َ ﻀِﺮ
ْ ف ﻟَﻪُ َﻣ
ُ  َﻣﺎ أَْﻋِﺮmeaning ُ[ أَْﻋَﺮاﻗَﻪi. e. I know
of cattle or property ()َﻣﺎ ل. (S in art. ﺿﺮب.) And ﺴَﻠٍﺔ
One says,

not the sources (or the source) from which he has sprung; or his ancestry, or
parentage]: (S, O, * K:) or his origin, and any wife from whom he has sprung. (A, TA.) And ﻣَﺎ

َ ﻀِﺮ
ْ  ﺗـََﺮَك ﻟَﻪُ َﻣHe reviled him so that he demolished his parentage, and denied
ب ﻋََﺴﻠٍَﺔ
4

َ َﺿْﺮﺑَﺔ َﳍَﺎ ﻣْﻦ ﻋ
his origin, or rank or quality. (Z, TA.) And ﺴَﻠٍﺔ
ِ ٍ َ ُﻛﻞﱡ, said respecting his mother by an Arab of the
desert, meaning

Every child that she has brought forth is from a manly sire. (A, TA.) And ﻋَﻠَِﻢ

 ﻓَُﻼٌن ﻋََﺴَﻠﺔَ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنSuch a one knew the whole company, and case, or condition, [or
origin,] of the sons of such a one. (O.)

َ َ ﻋA thing of the colour of [ ﻋََﺴﻞi. e. honey]. (TA.) ___ [Hence,]  َﻋَﺴﻠﱡﻰ اﻟَﻴـُﻬﻮدThe distinctive
ﺴِﻠﱞﻰ
ِ
ِ
mark, or sign, [which has sometimes been a honey-coloured turban, at other times a girdle, or some
other article of attire, of the same colour,] of the Jews. (S, Mgh, O, K.)

ُ  َﻋ: see ٌَﻋﺎﺳﻞ: and see also َﻋﱠﺴﺎٌل.
ﺴﻮٌل
ِ
 ﻋَِﺴﻴٌﻞThe broom, or implement for sweeping, of the seller of perfumes, (S, O, K, * TA,
 َﻛِﻤ ْﻜﻨََﺴِﺔin the K being a mistake for ُِﻣ ْﻜﻨََﺴﺔ, TA,) with which he gathers together the perfume; (S,
O, TA;) it is

a hair-broom, with which he sweeps up the perfume from his paved

floor: (TA:) or a feather with which [the compound of perfumes called]  َﻏﺎﻟِﻴَﺔis

ُ ُﻋ. (TA.) A poet says,
detached, or displaced: (Fr, IAar, O, K:) pl. ٌﺴ ﻞ
*
*

ﻓَِﺮْﺷِﲎ ِﲞَ ٍْﲑ َﻻ أَُﻛﻮﻧَْﻦ َوِﻣْﺪَﺣِﱴ
َ ﺖ ﻳَـْﻮﻣًﺎ
ﺻْﺨَﺮٍة ﺑِﻌَِﺴﻴِﻞ
ِ َﻛﻨَﺎِﺣ

*
*

Then amend thou my condition by means of wealth: I will assuredly not be,

[

with my mode of praising, like a hewer, one day, of a rock with a hair-broom, or a

َ َﻛﻨَﺎﺣﺖ, this last word intervening between the
ْﺻ
feather, of a seller of perfumes]: he means, ﺨ َﺮٍة ﻳـَْﻮًﻣﺎ
ِ ِ
prefixed noun and its complement because the noun of time is held by them to be like what is redundant. (S, O, TA. [One of my copies
of the S has

َ ; and one of them, ﻳـَْﻮم.]) ___ And The pizzle of
�ً ;أَُﻛﻮthe O, �َاَُﻛﻮ: and each of my copies of the S has ًﺻْﺨَﺮة
ٍ
5

ْ ﻋ. ___ And see ٌﻋَﺴﻞ.
an elephant, (S, O, K,) and of a camel: pl. as above. (K.) ___ See also ﺴﻞُ َﻣﺎٍل
ِ
ِ
َ ُ ﻋdim. of ٌﻋََﺴﻞ, q. v.: or of its n. un. ___ [Hence,] i. q. ٌ[ ﻧُﻄَْﻔﺔi. e. The sperma of a man and of a
ٌﺴﻴْـَﻠﺔ
woman]: or the [ َﻣﺂءmeaning sperma] of a man. (K, TA.) ___ And The deliciousness, (S, Mgh, O, Msb, TA,) or

sweetness, (Mgh, K, TA,) of  ;ِﲨَﺎعas being likened to [ َﻋَﺴﻞi. e. honey]. (S, O, Msb, K, TA.) Thus, (Mgh, O, Msb, TA,) or as
expl. in the next preceding sentence, (TA,) in the saying of the Prophet to a woman who desired to be divorced from a husband in
order that she might return to a former husband,

َ َ ُ َْ
َ
َْ
ﻚ
ِ ََﻻ ﺣﱠﱴ ﺗَُﺬوﻗِﻰ ﻋُﺴﻴـﻠَﺘَﻪ وﻳُﺬوَق ﻋُﺴﻴـﻠَﺘ. (Mgh, O, Msb, TA. [See 1 in art.

ْ [ اﻟُﻌmeaning The male and female genital organs]; because
ذوَق.]) ___ And  اﻟُﻌَﺴﻴْـَﻠﺘَﺎِنsignifies ﻀَﻮاِن
means of experiencing delight. (Z, TA.)

 َﻋ ﱠ: see ٌﻋَﺎ ِﺳﻞ. Also, (S, O, Msb, K,) and ٌ ﻋَﺎ ِﺳﻞ, (Msb, K,) and  َﻋُﺴﻮٌل, (K,) A spear that quivers, (S, O, Msb,) by
ﺴﺎٌل
ِرَﻣﺎٌح ﻋَ ﱠ
reason of pliableness: (Msb:) or [so the second, but the first and last,] a spear that quivers much. (K.) And ٌﺴ ﺎﻟَﺔ
Spears that quiver much]. (A in art. زﻋﺐ.) ___ See, again, ٌﻋَﺎِﺳﻞ.

[

ٌ[ ﻋَﱠﺴﺎﻟَﺔas a subst.] Bees. (S, O, K.) ___ And The  ُﺷﻮَرةof bees; (K, TA;) i. e. the thing, such as a [ َراﻗُﻮدq. v.]
َ َﻣْﻌ.]
&c., in which bees make honey. (TA.) [See also ٌﺴﻠَﺔ
ٌ َﻋﺎﺳﻞA gatherer of honey (S, O, K) from the hive (S, O) or from its place; as also  ﻋَﱠﺴﺎٌل. (K.)
ِ
ُ َ َ ٌ َْ Bees occupied in gathering honey: see a verse of Aboo-Dhu-eyb cited in art. ﺧﻠﻒ,
[And ﳓﻞ ﻋﻮا ﺳﻞ
ِ
َ
conj. 3.] ___ Also, as a possessive epithet, A place in which is honey. (TA.) One says ٌ( ﺧﻠﻴﱠﺔٌ ﻋﺎ ﺳَﻠﺔS, O, TA) A
َِ ِ
hive containing honey. (TA.) ___ Also an epithet applied to a man, (O, K,) said by Az to be as though it were for ذُو
 ﻋََﺴٍﻞ, (O,) meaning Having a good, or righteous, deed attributable to him, for which
the eulogy of him is deemed sweet: (Az, O, K:) and (O, K) accord. to IAar, (O,) a good, or righteous,

( ; َﻋُﺴﻮٌلO, K;) the former said by him to be an instance of the measure ٌ َﻓﺎِﻋﻞin the sense of [ َﻣْﻔﻌُﻮٌل ﺑِِﻪas meaning
ُ ُﻋ, (O, K,) accord. to him. (O.) See also
made an object of eulogy: see 1, second sentence]: (O:) pl. of both ٌﺴ ﻞ
man; as also

6

ُ___ اﻟَﻌﺎﺳﻞ.  ﻋَﱠﺴﺎٌلalso signifies The wolf; [because of his manner of running; (see 1, latter half;)] (S, O, K;) and so
ِ
( ; اﻟَﻌﱠﺴﺎُلTA;) and ( أَﺑُﻮ ِﻋْﺴَﻠَﺔO, K) and اﺑﻮ ِﻏْﺴَﻠَﺔ, with  عand غ: (O:) pl. of the first ٌ ﻋُﱠﺴﻞand ُ( ﻋََﻮا ِﺳﻞS, O, K) [and
ٌ  ﻋَﺎِﺳَﻼis mentioned by Freytag as signifying wolves from the Deewán of the Hudhalees].
ت

ٌﺴﻞ
َ ْ ﻋَﻨA swift she-camel; (S, K;) as also ٌ ﻋَْﺴﻞ: (K, TA: [ُ اﻟَﻌَﺴﻞin the CK, as syn. with ُاﻟَﻌﻨَْﺴﻞ, is a mistranscription:]) the ن
ٌَ
ُ  ;اﻟَﻌَﺴَﻼnot, as
in the former is augmentative; (IJ, S, TA;) for, as Sb says, the word is of the measure  ﻓـَﻨْـﻌ ﻞfrom [the inf. n.] ن
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Habeeb asserts it to be, syn. with

ٌ ْﻋَﻨ, and of the measure ٌﻓـَْﻌَﻠﻞ, with the  لaugmentative. (IJ, TA.)
ﺲ

َ  أَْﻋi. q. [ آَﺳﺎلand] آَﺳﺎن: so in the saying [ ُﻫَﻮ َﻋَﻠ ﻰ أَْﻋَﺴﺎل ﻣْﻦ أَﺑِﻴﻪHe is of a semblance and of
ﺴﺎ ل
ِ ِ ٍ
characteristics and natural dispositions which are those of his father]. O, K.)

ٌ ﺗَـْﻌِﺴﻴَﻠﺔA light sleep: but this is a vulgar [postclassical] word. (TA.)
َ  َﻣْﻌi. q. ٌ[ َﺧﻠﻴﱠﺔq. v., i. e. The habitation of bees, whether it be a manufactured hive or a
ٌﺴَﻠﺔ
ِ
hollow in the trunk of a tree or in a rock, in which they deposit their honey]. (K.) [See
also

ٌﻋَﱠﺴﺎﻟَﺔ.]

ٌﺴﻞ
 ﻣُﻌَ ﱠMade [or preserved] with [ َﻋَﺴﻞi. e. honey]: applied as an epithet in this sense to [ َرْﳒَِﺒﻴﻞor ginger]. (S,
TA.)

ُ ﺚ َﻣْﻌ
ٌ  َﺣِﺪﻳSweet [or (as we say) honeyed] talk or discourse. (TA.) And  َﺟﺎِرﻳَﺔٌ َﻣﻌُْﺴﻮﻟَﺔُ اﻟَﻜَﻼِمA
ﺴﻮٌل
girl, or young woman, sweet in speech, beautiful in expression, pleasing in the

َ

ُ  َﻣْﻌVeracious, or faithful, in promises. (TA.)
modulation of the voice. (TA.) And ﺴﻮُل اﳌَﻮاِﻋﻴِﺪ
7

8

ﻋﺴﻠﺞ
َ
ْ
َﺸ
Q. 1 ﺠَﺮُة
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ  ﻋَﺴﻠََﺠThe tree put forth its ﻋَﺴﺎﻟِﻴﺞ, or soft and green rods or twigs or
ٌ ]ﻋُْﺴﻠُﻮ. (S, K.)
shoots [&c.: see ج

 ﻋُْﺴﻠٌُﺞ: see ﻋُْﺴﻠُﻮٌج, in four places.
َ َ ﻋ, applied to food ()ﻃَﻌَﺎم, i. q. [ َرﻗﻴٌﻖapp. meaning Thin, or unsubstantial], (Ibn-'Abbád, O, K,) i. e. in
ﺴﻠﱠٌﺞ
ِ
which are flour and water: (Ibn- 'Abbád, O:) or good, sweet, or pleasant. (O, K.)

 ِﻋْﺴَﻼٌج: see the following paragraph.
 ﻋُْﺴﻠُﻮٌجA branch, or twig, or shoot: (Msb:) or a branch, or twig, or shoot, that is a year old:
(Lth, O:) or

a rod, or twig, or shoot, of recent growth: (TA:) or any plant that comes forth

green, twisting, or wreathing, and soft, before it assumes other colours: (AHn, O:) or, as
also

 ﻋُْﺴﻠٌُﺞ, (S, O, K,) and  ِﻋْﺴَﻼٌج, (O,) a soft and green rod or twig or shoot (S, O, K) of a tree, and

of a grape-vine, when it first grows forth: (S, O:) or all signify a branch, or twig, or shoot,

ٌ ُﻋُْﺴﻠ
until a year old: (M, TA:) or ﺞ

signifies

a soft, or tender, branch or twig or shoot: (TA:) the pl.

 ﻋُْﺴﻠُﻮٌجis ﻋََﺴﺎﻟِﻴُﺞ: (Msb:) and this is said to signify a certain [sort of] white thing, that comes forth
َ [meaning either spring or summer], and stretches along like the [ َﺧﻴْـُﺰَرانor kind
in the ﺻﻴْﻒ
of

of cane called rattan], soft, or supple, and bending: (O:) it is [also] said to signify the  ﻋُﺮوقof trees,

 ُﳒُﻮمthereof [meaning the sprouts from the roots (see art.  ])ﳒﻢthat shoot forth in the
year: and certain things that spread upon the surface of the earth, like [ ﻋُُﺮوقor
i. e. the

roots], and are green: or a certain plant upon the banks of rivers, bending and
1

inclining by reason of softness, or tenderness, or luxuriance: and, as used by the vulgar, rods,
or

twigs, or shoots, of recent growth. (L.) ___ Also A boy, or young man, hot-headed, and light, or

َ َ ْ
active, in spirit. (IAar, O.) And ت
ِ ﻏُﺴﻠُﻮﺟﺔُ اﻟﻨـﱠﺒﺎ

ٌ( َﺟﺎِرﻳَﺔO, K) and ( اﻟَﻘَﻮاِمO) A soft, or tender, girl or

ٌ ُ ﻗَـَﻮاٌم ﻋُْﺴﻠA soft, or tender, figure, or person: (O, K:) the latter word,
young woman. (O, K, TA.) And ﺞ
used in this sense by El-'Ajjáj, said to be a contraction of

ٌ  َﺷﺒَﺎA perfect state of
ﻋُْﺴﻠُﻮٌج. (TA.) And ب ﻋُْﺴﻠٌُﺞ

youthfulness. (TA.)

2

ﻋﺴﻢ
1  ﻋَِﺴَﻢ, aor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌﻋََﺴﻢ, (S, * Msb, K, *) It (a man's hand, and his foot,) was, or became,

distorted, (S, * Msb, K,) [or, accord. to the K, app. said of a man, meaning he was, or became, distorted in
his hand, and his foot, and thus in the TK,] in consequence of rigidity in the wrist, and

َ َ ﻋbelow.]) ﻋََﺴَﻢ, aor.  ﹻ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌﻋَْﺴﻢ, (S, Msb,) He coveted. (S, Msb,
ankle. (S, * Msb, K. * [See also ٌﺴﻢ
K.) [It is trans. by means of

ِﰱ.] One says, [ َﻻ ﻳـَْﻌِﺴﻢُ ِﻓﻴِﻪHe will not covet it]. (S.) And ِ أَْﻣٌﺮ َﻻ ﻳـُْﻌَﺴﻢُ ِﻓﻴﻪA

thing, or an affair, the contending with which for the mastery, and the mastering

ْ َ ﻋand ٌﻋُُﺴﻮم, He gained, or earned; or
of which, will not be coveted. (S, K.) ___ Also, inf. n. ٌﺴﻢ

َ ( ;َﻛَﺴK, TA;) for himself; or for his family, or household:
he sought sustenance; syn. ﺐ

ُ اﻟَﻌْﺴﻢsignifies ب
ُ [ اﻻْﻛﺘَﺴﺎi. e. the gaining, or earning; or the seeking
ِ ِ
َ  اﻻْﻋﺘ. (TA.) ___ ﻋََﺴَﻢ ﰱ اﻷَْﻣﺮ, (S, K,) aor.  ﹻ, (S,) He strove,
sustenance]; (S;) [and] so signifies ﺴﺎُم
ِ
ِ
ِ ِ
(TA:) accord. to Fr,

laboured, or toiled; or he exerted himself, or put himself to labour; in the affair. (S, K.
*) ___ And

ﻋََﺴَﻢ, (K,) or ﻋََﺴَﻢ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ,. (S,) َوَﺳَﻂ اﻟَﻘْﻮِم, He plunged into the midst of the people, or

party, so that he mixed with them, not caring whether it were in battle or not: (S,
K, TA:) or, accord. to some, it is peculiarly in war, or battle; one says,

ﻋََﺴَﻢ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌﻋَْﺴﻢ, meaning he went at

random, heedlessly, or in a headlong manner, without consideration, into war, or

ْ  َﻋَﺴَﻤHis eye
battle, and threw himself into the midst of it, not caring. (TA.) ُﺖ َﻋﻴْـُﻨﻪ

ٌ َ[ ذََرﻓin the CK ﺖ
ْ َ)]َدَرﻓ: and (some say, TA) had foul matter in its inner angle
shed tears (ﺖ

َ [ َﻏﻤin the CK ﺖ
ْﺼ
ْﻀ
َ  ;)]َﻏُﻤas also ﺖ
ْ  أَْﻋَﺴَﻤ: or had its lids closed, one upon the other. (K, TA.)
ﺖ
ِ

(

4 ُ اﻋﺴﻢ ﻳََﺪﻩHe, or it, rendered his hand rigid [and app. distorted: see 1, first sentence]. (K.)
1

ُ اﻋﺴﻤﻪHe gave to him. (TA.) See also 1, last sentence.
َ َ اْﻋﺘI gave him what he coveted from me. (S, TA.) And  اﻻْﻋﺘَﺴﺎُمsignifies ب
ُ [ اﻻْﻛﺘَﺴﺎexpl.
8 ُﺴْﻤﺘُﻪ
ِ ِ
ِ ِ
ِ
above]: see 1. (TA.) Also

The sheep's, or goats', bringing forth, and the pastor's coming

َ َ َْ
and putting to every one of them her young one. (S, K.) [Accord. to the TK, one says, ﺖ
ِ اِﻋﺘﺴﻤ

اﻟﱠﺸﺎُة, (using اﻟﺸﺎة, as is sometimes done, in the sense of the coll. gen. n. ُاﻟﱠﺸﺂء, or the former may be a misprint for the latter,)

meaning

The sheep, or goats, brought forth, &c.] And The taking and wearing an old and

اﳋُ ﱠ, meaning He took the
worn-out sandal, or boot. (K.) [Accord. to the TK, one says, َاﻋﺘﺴﻢ اﻟﻨـﱠْﻌﻞ, or ﻒ
sandal, or the boot, in an old and worn-out state, and wore it.]

ٌﺴﻢ
َ [ َﻋmentioned above as an inf. n.] signifies A rigidity in the wrist, and ankle; in consequence of
which the hand, and foot, became distorted: (S, K:) or, as some say, a rigidity in a man's
wrist: (TA:) or a distortion in the hand, or arm, in consequence of a rigidity in the
wrist, or in the elbows. (Mgh.) See also ٌَﻣْﻌِﺴﻢ.

َ َ ﻋOne who gains, or earns, much for his family, or household. (TA.)
ﺴِﻤﱞﻰ
ُ  َﻋOne who toils, or works laboriously, or who seeks gain or the means of
ﺴﻮٌم
subsistence, for his family, or household; as also ٌ ﻋَﺎِﺳﻢ: pl. [of the former, and perhaps of the latter also,]
ٌﻋُُﺴﻢ. (K.) ___ And A she-camel that has many young ones. (K.)
ٌ ﻋَﺎﺳﻢ: see the next preceding paragraph.
ِ
ُﺴﻢ
َ  أَْﻋHaving a distortion of the hand, and of the foot, in consequence of rigidity in
ْ َ ﻋapplied to a woman. (S, Msb, K. [See also ٌﻋََﺴﻢ.]) ___ And An ass
the wrist, and ankle; applied to a man: and so ُﺴَﻤﺂء
slender in the legs. (TA.)
2

ٌ َﻣْﻌﺴﻢA thing that is, or that is to be, coveted; syn. ( ;َﻣْﻄَﻤٌﻊS, TA;) as also ٌ ; ﻋََﺴﻢor this latter signifies
ِ
َ َﻋ, with ش, is a dial. var. of it. (TA in this art. and in art. ﻋﺸﻢ.) So the former
coveting, or covetousness; and ٌﺸﻢ
ٌ ْ َ َُﻚ ﰱ ﺑَِﲎ ﻓ
َ
signifies in the saying ﻼن ﻣﻌﺴﻢ
ِ َ َ[ ﻣﺎ ﻟThere is not for thee, in the sons of such a one,
ِ ٍ
َ َﻣْﻌ, as from the K, in which I do
anything that is, or is to be, coveted]. (S.) [Freytag has written this word ﺴﻢ
not find it; and has expl. it as signifying

desire.]

3

ﻋﺴﻮ
َ  َﻋ, aor. ﻳـَْﻌُﺴﻮ, inf. n.  ﻋُُﺴﱞﻮand ٌَﻋَﺴﺂء, The wood, or stick, was, or became, dry and
1 ﺴﺎ اﻟُﻌﻮُد

ُ َﻋَﺴﺎ اﻟﻨﱠـَﺒﺎ, (Kh, S, K,) inf. ns. as above, (K, TA,) the plant was, or became, thick, or
hard: (As, S:) and ت
َ

coarse, or rough, (Kh, S, K,) and dry, (K,) and hard; (TA;) as also َﻋِﺴﻰ, (Kh, S, TA, [in the CK, in art. ﻋﺴﻰ,

ْ ﻋََﺴ, aor. ﺗـَْﻌُﺴﻮ, inf. n. ﻋُُﺴﱞﻮ
ﻋََﺴﻰ,]) a dial. var. of the former, (Kh, S,) inf. n. ﻋًَﺴﺎ. (TA.) ___ And ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ُِ ﱞ
(El-Ahmar, S, Msb, TA) and ﻋﺴ ﻰ, (Msb,) His hand became thick, or coarse, or rough, from work.
ََ
ُ َْ
ُِ ﱞ
ﻋُُﺴ ﱞ, (Msb,) or both,
(El-Ahmar, S, Msb, TA.) ___  ﻋﺴ ﺎsaid of an old man, aor. ﻳـﻌﺴﻮ, (As, S, Msb, K,) inf. n. ﻋﺴ ﻰ, (As, S,) or ﻮ
َ َ
ًَ
ٌ َ َ ٌْ َ
and  ﻋﺴﺂءand ( ;ﻋﺴﻮK;) and ﻋﺴ ﻰ, (Kh, S, K,) inf. n. ( ;ﻋﺴﺎK;) He became aged, or adِ

erroneously written
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vanced in age, (Msb, K,) and (Msb) in a declining state (S, Msb) by reason of age: like َﻋﺘَﺎ. (S.) [See

 ﻋَﺘَﺎmore agreeable with the first and second of the significations mentioned in this paragraph.] ___ And ﻋََﺴﺎ
ُ اﻟﻠﻴْﻞThe night became intensely dark: (K:) but  َﻏَﺴﺎis more known [in this sense]. (TA.)
ﱠ
also an explanation of

 ﻋَْﺴٌﻮi. q. [ َﴰٌْﻊWax, or wax-candles]. (K.)
ً َ ﻋDates while green and small: (S:) said in the K, in art. ﻋﺴﻰ, and [before] by Hr as is stated in the
ﺴﺎ
handwriting of Aboo-Zekereeyà, to be correctly with
Plants, as being with

 ;غbut mentioned by Sb in the Book of Palm-trees, and by AHn in the Book of

 عand غ. (TA.) ___ [Also, as stated by Freytag on the authority of Dmr, The female locust.]

ٌ ِﻋْﺴَﻮةAge; old age. (TA. [See 1.])
س
ٍ [ َﻋﺎpart. n. of 1;] Thick, coarse, or rough. (TA.) And The fruit-stalk of the raceme of a palm1

tree: (A 'Obeyd, S, and TA in art. ﻋﺴﻰ:) of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab. (TA.) ___ And (TA) Palm-trees (ٌ)َﳔْﻞ. (K, TA,
both in art.

ﻋﺴﻰ.)

َ [ أَْﻋa pl. of which the sing. is not mentioned;] Hard [hollows, or cavities, in stone, or in rugged
ٌﺴﺂء
ground, that retain the water of the rain, such as are termed] أَْرَزان. (TA.)

2

ﻋﺴﻰ
َ َ ﻋis [said by some to be] one of the verbs of appropinquation, implying eager desire, or hope, and fear, and not perfectly
1 ﺴﻰ
inflected, for it is applied in the form of the preterite to that which occurs in the present: one says
accord. to what has been said above,

[ ﻋََﺴﻰ َزﻳٌْﺪ أَْن َﳜُْﺮَجmeaning,

Zeyd is near to going forth, though generally otherwise expl., as will be

ْ [ َﻋَﺴSuch a woman is near to going forth];  َزﻳٌْﺪbeing the
ﺖ ﻓَُﻼﻧَﺔُ أَْن َﲣُْﺮَج
َ َ َ ُ َ  أَْنbeing its objective complement and meaning اﳋُُﺮوَج: and one says also, ﺖ أَْن أَْﻓـﻌَﻞَ ذَاَك
ُ ْﻋََﺴﻴ
agent of ﻋﺴﻰ, and ﳜْ ﺮج
ُ َ
[as meaning, accord. to what here precedes, I am near to doing that], and  ﻋﺴﻴﺖ, with kesr, agreeably with
ِ
ْ ُ َ ْ َ ْ َُْ َ
َْ
َ ﺖ أَْن ﺗـَْﻔﻌَِﻠﻰ ذَا
readings [in the Kur xlvii. 24],  ﻓَـﻬﻞ ﻋﺴﻴﺘﻢand ﻋﺴﻴـﺘﻢ, with kesr and fet-h; and one says to a woman, ك
ِ
ِ ;ﻋَﺴﻴ
 ;ﻋََﺴﻴْـ ُ ﱠbut one does not use the form ُ ﻳـَْﻔﻌَﻞthereof, nor the form ٌ( ;ﻓَﺎِﻋﻞS;) both of which [however] are
and [to women,] ﱳ
ََ
memtioned [as used] by the author of the Insáf: (I 'Ak p. 88:) [or, accord. to Fei,]  ﻋﺴ ﻰis a preterite verb, [used in the sense of the
shown in what follows], and

present,] aplastic, not perfectly inflected, of the verbs of appropinquation, implying hope, and eager desire, and sometimes opinion,
and certainty; and it is incomplete [i. e. non-attributive], and complete [i. e. attributive]: the incomplete has for its predicate an aor.
mansoob by means of

َ [ ﻗَﺎَرZeyd is near to
أَْن, as in the saying, َﻋَﺴ ﻰ َزﻳٌْﺪ أَْن ﻳـَُﻘﻮَم, meaning ب َزﻳٌْﺪ اﻟِﻘﻴَﺎَم

standing], the predicate being an objective complement or having the meaning of an objective complement: or, as some say, the

َﻟَﻌﱠﻞ َزﻳًْﺪا أَْن ﻳَـُﻘﻮَم, i. e. [virtually, but not literally,] I eagerly desire, or I hope, that Zeyd may
be performing the act of standing: [but see  ﻋَﻞﱠand  ﻟَﻌَ ﻞﱠin art. ﻋﻞ, as well as what follows in this paragraph
ٌ ْ[ َﻋَﺴﻰ أَْن ﻳـَُﻘﻮَم َزﻳmeaning, accord. to what
after the explanation of the next ex.:] the complete is such as occurs in the saying, ﺪ
meaning is

is said above,

Zeyd's standing is near to being a fact]; the agent being literally a phrase composed of a

subject and an attribute because
the MA and PS and TK &c.,

ْ [ َﻣso that  أَْن ﻳـَُﻘﻮَم َزﻳٌْﺪis equivalent to ]ﻗﻴَﺎمُ َزﻳْﺪ: (Msb:) ___ [in
 أَْنis here what is termed ﺼَﺪِرﻳﱠﺔ
ٍ ِ

 ﻋََﺴﻰis expl. as meaning It may be that; and this, or simply may-be, or may-hap, or

1

َ َﻋ, in which it is
perhaps, I regard as the preferable rendering; as being virtually the meaning in all cases: for َﺴ ﻰ َزﻳٌْﺪ أَْن ﻳـَُﻘﻮم
used as an incomplete verb, however it may be rendered, virtually means

It may be that Zeyd is, or will be,

َ َﻋ, in which it is used as a complete verb, virtually means the
standing; or may-be Zeyd &c.: and ﺴﻰ أَْن ﻳـَُﻘﻮَم َزﻳٌْﺪ
same, though more properly rendered

Zeyd's standing may be a fact: its usages are various, and have occasioned

much dispute respecting its grammatical character and its meaning or meanings; as will be shown by what here follows:] ___ it is [said
to be] a verb unrestrictedly, or a particle unrestrictedly: (K:) [but this statement seems to have originated from a mistranscription: IHsh
says,] it is a verb unrestrictedly: not a particle unrestrictedly, contrary to the opinion of Ibn-Ks-Sarráj and Th; nor when it has an

ﻋََﺴﺎَك, contrary to an opinion of Sb, ascribed to him by Seer: (Mughnee:) it denotes hope in the case of that
َ ُ َ ً ْ َ َوﻋََﺴﻰ أَْن ﺗَْﻜَﺮُﻫﻮا
which is liked, and fear in the case of that which is disliked; as in the saying in the Kur [ii. 213], ﺷﻴـﺌﺎ وﻫﻮ
[ َﺧﻴْـٌﺮ ﻟَُﻜْﻢ َوَﻋَﺴﻰ أَْن ُِﲢﱡﺒﻮا َﺷﻴْـﺌًﺎ َوُﻫَﻮ َﺷﱞﺮ ﻟَُﻜْﻢBut it may be that ye dislike a thing when it is
affixed pronoun, as in

good for you, and it may be that ye like a thing when it is evil for you]: (Mughnee, K: *)

َ[ َﻋَﺴﻰ َزﻳٌْﺪ أَْن ﻳـَُﻘﻮمmentioned above], respecting the analysis of which
ُ ُ َ[ َﻛﺎَن َزﻳٌْﺪ ﻳـinasmuch as  ﻋﺴﻰis here an incomplete verb];
there are different opinions: that of the generality is, that it is like ﻘﻮم

___ it is used in various ways; one of which is the saying,

 ]أَْن ﻳـَُﻘﻮَمis rendered by an inf. n., and the subject [ ]َزﻳٌْﺪis a substance; to which

but this is deemed dubious, because the predicate [

several replies have been made; one being that a prefixed noun is meant to be understood, either before the subject, so that the

ُ[ ﻋََﺴ ﻰ أَْﻣُﺮ َزﻳْﺪ اﻟﻘﻴَﺎمIt may be that the case of Zeyd is, or will be, the
ِ ٍ
ُ ﺻ ﺎﺣ
َ ْ َ
performing of the act of standing], or before the predicate, so that the meaning is ﺐ
ِ ﻋَﺴﻰ َزﻳٌﺪ
[ اﻟِﻘﻴَﺎِمIt may be that Zeyd is, or will be, the performer of the act of standing]; and
َ [meaning  َﻋﺎدٌلand ﺻﺎﺋٌﻢ
َ َ َ
ٌ  َزﻳٌْﺪ ﻋَْﺪand ٌﺻْﻮم
another reply is, that it is of the class of ل
ِ , for  أَْن ﻳـﻘُﻮمis equivalent to an inf. n.,
ِ
meaning is,

and an inf. n. may be used in the sense of an act. part. n.]; and another is, that

 أَْنis here redundant, which reply is [said to be]

 انhas rendered the aormansoob, and because it seldom falls out [from the phrase, though it should be remarked
ﻟَﻌَ ﱠ, which is said in the Mughnee to be like  ﻋََﺴ ﻰin meaning, is generally followed by a simple aor. and sometimes by  أَْنand an
that ﻞ

nought, because

2

َ  ﻗَﺎَرin meaning and in government,
 ﻋََﺴ ﻰis a trans. verb, like ب
ْ َُ
[agreeably with the explanations mentioned above from the S and Msb,] or intrans. like  ﻗَـ ﺮب ﻣ ﻦwith the preposition suppressed;
ِ
َ  َﻛﺎin the phrase َﻛﺎَن َزﻳٌْﺪ
and this is the opinion of Sb and Mbr: the opinion of the generality is, that it is an incomplete verb [like ن
ُﻳَـُﻘﻮم, mentioned above], and that  أَْنand the verb following it compose a substitute of implication supplying what is wanting in the
aor.]: another opinion respecting the analysis of the phrase is, that

two preceding portions of the sentence: ___ the second way of using it is, the making it to have

 أَْنand the verb following this for its

َﻋَﺴﻰ أَْن ﻳـَُﻘﻮَم َزﻳٌْﺪ, mentioned above], so that it is a complete verb: ___ the third and fourth and fifth are when it is
َ َ , (S, K, * TA.)] or an aor. with  سprefixed, or a single noun; as in ﻋََﺴ ﻰ
followed by a simple aor. [being in this case likened to ﻛﺎ د
ُ[ َزﻳٌْﺪ ﻳـَُﻘﻮمIt may be that Zeyd stands, or will stand] and [ ﻋََﺴﻰ َزﻳٌْﺪ َﺳﻴـَُﻘﻮُمIt may be that
object, [as in

َ َ[ ﻋIt may be that Zeyd is standing]; the first whereof is one of
Zeyd will stand] and ٌﺴﻰ َزﻳٌْﺪ ﻗَﺎﺋِﻢ
which there are few exs., such as the saying,

َ ب اﻟﱠﺬى أَْﻣ
َ
ُ ْ
َ ْﺴﻴ
ﺖ ِﻓﻴِﻪ
ِ َﻋﺴ ﻰ اﻟَﻜﺮ
ُ ج َﻗِﺮﻳ
ٌ ﻳَُﻜﻮُن َوَرآَءﻩُ ﻓَـَﺮ
ﺐ

*
*

*
*

ُ ْأَْﻣَﺴﻴ
It may be that the state of anxiety in which thou hast become (or, as some relate it, ﺖ

[

i. e.

I hare become,) is such that after it will be a near removal thereof]; and the third is one of

which there are fewer exs., [and which is said in the S to be not allowable,] such as the saying,

َ أَْﻛﺜَـْﺮ
ت ِﰱ اﻟَﻌْﺬِل ُﻣِﻠ�ﺤﺎ َداﺋَِﻤﺎ
َ ﺖ
ُ َﻻ ﺗُْﻜِﺜَﺮْن ِإِّﱏ َﻋِﺴﻴ
ﺻﺎﺋَِﻤﺎ

*
*
[or, as some relate it,

*
*

ُ ْﻋََﺴﻴ, which is more common, i. e. Thou hast been profuse in censuring,
ﺖ

persisting constantly: be not thou profuse: verily it may be that I am, or shall be,

ً [ ﻋََﺴﻰ اﻟﻐَُﻮﻳْـُﺮ أَْﺑـُﺆexpl. in art. �س, and of which it is said in the K that the verb
abstaining]; and as to the prov., ﺳﺎ
therein is used in the manner of

َﻛﺎَن, and in the S that the phrase is extr., that  اﺑﺆﺳﺎis there put in the place of the predicate, and
3

that there sometimes occurs in provs. what does not occur elsewhere], the right opinion is that
and [in the latter of the two verses cited above]

 ﻳَُﻜﻮُنis suppressed before ;اﺑﺆﺳﺎ

 أَُﻛﻮُنis suppressed before  ;ﺻﺎﺋﻤﺎbecause thus the primary usage is preserved,

and because what is hoped is the person's being an abstainer, not the abstainer himPage 2049

 ﻋََﺴ ﻰlast mentioned above, with  سprefixed to the aor., it is very extr.: ___
َ َ َ  ﻋََﺴﺎand ﻋََﺴﺎُﻩ, which is rare: in this case, accord. to Sb, it is used in the
the sixth way of using it is the saying  ﻋﺴﺎِﱏand ك
ﻟَﻌَ ﱠ, as governing the subject in the accus. case, and the predicate in the nom.; the predicate being sometimes expressed,
manner of ﻞ

self; and as to the second of the three modes of using

in the nom. case, as in the saying,

*
*

ُ ﻓَـُﻘْﻠ
س َوﻋَﻠﱠَﻬﺎ
ٍ ﺖ َﻋَﺴﺎَﻫﺎ َ�ُر َﻛْﺄ
َ َﺗ
ﺸ ﱠﻜﻰ ﻓَﺂﺗِﻰ َْﳓَﻮَﻫﺎ ﻓَﺄَُﻋﻮُدَﻫﺎ

*
*

And I said, May-be it is the fire of Ka-s, (for I suppose that  ﻛﺄسis here a proper name, that of a

[

woman, daughter of El-Kelhabeh El-'Oranee,)

and perhaps she has a complaint, (ﻜﻰ
 ﺗََﺸ ﱠbeing for ﺗَـﺒََﺸﱠﻜﻰ,)

َ َﻋ, mentioned
so I will come towards her, and visit her]: ___ the seventh way is the saying, ﺴ ﻰ َزﻳٌْﺪ ﻗَﺎﺋٌِﻢ
by Th; which is to be explained on the ground that

َ [i. e.
 ﻋﺴ ﻰis here an incomplete verb, and that its subject is the ﺿِﻤﲑُ اﻟﱠﺸْﺄِن

ُ إِﻧﱠﻪis suppressed, the meaning being, It may be that the case is this, Zeyd is standing], the nominal proposition
ََ
being the predicate. (Mughnee. [Several other statements in that work, respecting ﻋﺴﻰ, I have omitted, as being refuted therein,
or as being of little or no importance.]) ___ It also denotes opinion, (Msb,) or doubt, (K, TA,) and certainty: (Msb, K, TA:) the last is
meant in the saying of Ibn-Mukbil,

*
*

َ َﻇَِّﲎ �ْﻢ َﻛﻌ
ﺴﻰ َوُﻫْﻢ ﺑِﺘَـﻨُﻮﻓٍَﺔ
ِِ
ﻳَـﺘَـﻨَﺎَزﻋُﻮَن َﺟَﻮاﺋَِﺰ ا ﻷَْﻣﺜَﺎِل

*
*
4

My opinion of them is like an expression of certainty while they, in a desert, or

[

in a desert destitute of water or of herbage and water, &c., are contending in
reciting current proverbs instead of attending to the wants of themselves and their camels]. (S, TA.) ___ As uttered
by God, it is expressive of an event of necessary occurrence, (S, K,) in the whole of the Kur-án, except the saying, [in lxvi. 5,]

ﻋََﺴ ﻰ

[ َرﺑﱡﻪُ إِْن ﻃّﻠﱠﻘَُﻜﱠﻦ أَْن ﻳـُﺒِْﺪﻟَﻪُ أَْزَواًﺟﺎ َﺧﻴْـًﺮا ِﻣﻨُْﻜﱠﻦIt may be that his Lord, if he divorce you, will
َ َ َﻫْﻞ ﻋwith what follows it, in the Kur [ii.
give him in exchange wives better than you]. (S.) ___ ﺴﻴْـﺘُْﻢ
ُْ َ
ُ َ َ َ
247], means [virtually] Are ye near to fleeing? (K:) some read thus; and some, ﻋﺴﻴﺘﻢ. (TA.) ﻋﺴﻰ اﻟﻨﱠـﺒﺎت
ِ
ِ
ََ
[erroneously written in the CK ]ﻋﺴﻰ: see the first sentence in art. ﻋﺴﻮ.
4 ﺲ ﺑِِﻪ
ِ  أَْﻋmeans How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable,
fitted, fit, competent, or proper, or how worthy, is he! (Lh, K, TA.)

َﺴﻰ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞ
َ َ �ﻟﻌmeans [ �ﳊََﺮىi. e. It is suitable, fit, or proper, that thou shouldst do such a
ِ
ِ
ِّ  �ﻟَﻌﺴand ﻋًَﺴﺎ.]) ى
ّ �ﳊَِﺮ: see art. ﻋﺴﻮ.
thing]. (K. [In the CK, and likewise in the TK, erroneously, ﻰ
ِ
ِ
ﺲ ﺑِِﻪ
ٍ َ ُﻫَﻮ ﻋ: see what next follows.
 ُﻫَﻮ َﻋِﺴﱞﻰ ﺑِِﻪHe is adapted or disposed by nature, apt, meet, suited, suitable, fitted,
fit, competent, proper, or worthy, for it or of it; as also ﺲ ﺑِِﻪ
ٍ َﻋ: (K, TA:) but one should not say ﻋًَﺴ ﻰ.
ٌَﻣْﻌَﺴﺎ.]
(TA.) [See also ة
س
ٍ  ﻋَﺎ: see art. ﻋﺴﻮ.
َ  ﻣْﻌA girl thought to have attained puberty: (Lh, TA:) or a girl near to attaining puberty.
ٌﺴﺂء
ِ
(K.)

َ  َﻣْﻌis from ﻋََﺴ ﻰ, like ٌ َﻣﺌﻨﱠﺔfrom إِﱠن: you say, ُﻫَﻮ َﻣْﻌَﺴﺎٌة ﻟْﻠَﺨ ِْﲑ, meaning He is a person ([ )َﳏَﻞﱞfit, or
ﺴﺎٌة
ِ
ِ
5

َ َ[ ﻋIt may be that he will do good]: (A
proper,] for one's saying of him, ﺴﻰ أَْن ﻳَـْﻔﻌََﻞ َﺧﻴْـًﺮا
and TA in art.

ان:) and إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻤْﻌَﺴﺎٌة ﺑَِﻜَﺬا, meaning ٌ[ َﳐَْﻠَﻘﺔi. e. Verily he is adapted or disposed by

nature, apt, meet, suited, &c., for such a thing]: (K, TA:) and in like manner, without variation, it is used in
speaking of a female, and of two persons, and of a pl. number. (TA.)

ٌ ﻣُْﻌِﺴﻴَﺔA she-camel of which one doubts whether there be in her milk or not: (IAar, K, TA:) or
whose milk has stopped and it is hoped that it will return. (Er-Rághib, TA.)

6

ﻋﺶ
ّ ُ[ ﻋor nest in a tree]. (K, TK.)
ﻋَ ﱞ, (K,) He (a bird) kept to his ﺶ
 ﻋَ ﱠ, (TK,) inf. n. ﺶ
1ﺶ
ٌ ﺗـَْﻌﺸﻴ, He (a bird) made for himself a nest in a tree; (S, O, K;) as also ﺶ
ّ اﻋﺘ
ّ  ﻋ, inf. n. ﺶ
2 ﺸﺶ
ِ

, (A, K,)

ُﺶ ﻋُﱠﺸﻪ
ّ اﻋﺘ, (O,) inf. n. ش
ٌ اْﻋﺘَﺸﺎ. (TA.) ___ It is said in a trad., (A, K,) in the story of Umm-Zara, (O, TA,) َﻻ َﲤَْﻸُ ﺑـَﻴْـﺘَـﻨَﺎ
ِِ
ﺗـَْﻌِﺸﻴًﺸﺎ, meaning She will not be unfaithful with respect to our food, or wheat, by

or

hiding somewhat in every corner, (A, O, K,) like birds that make their nests in
sundry place, (O,) so that it becomes like the nest of the bird in a tree, (A, O,) or so
that it becomes like the place where the birds make their nests in a tree. (K.) [See

ﻏﺶ.] ___ You say also, of a person greatly erring, and obstinately persevering in evil,
[ ﻋّﺸﺶ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُن ِﰱ ﻗـَْﻠِﺒِﻪThe devil hath made a nest in his heart]. (TA in art. ﻋّﺸﺶ اﳋُﺒْـُﺰ.) ﻓﺤﺺ

another reading in the first paragraph of art.

The bread became mouldy, or spoiled and overspread with greenness, (S, A, O, K,) and

ّ  ﻋHe left the bread until it became mouldy, or spoiled and
dried up. (S.) ﺸﺶ اﳋُﺒْـَﺰ
overspread with greenness [and dried up]. (A.)

َ ﺸ
َ َ ِإْﻋﺘsee the next preceding paragraph.
8ﺶ
 ﻋَ ﱞ: see the paragraph here following.
ﺶ
 ﻋُ ﱞThe nest of a bird, formed of what it collects together, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) of
ﺶ
slender pieces of sticks, (S, A, O, K,) &c., (S, O,) or of fragments of sticks, (Mgh, Msb,) in which
it lays its eggs, (Mgh,) in a tree, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) in the branches thereof; (S, A, O, K;) as also

 ﻋَ ﱞ: (A, K:) but if in a mountain, (S, O, Msb,) or a building, (Msb,) or a wall or the like, (S, O,) it is called َوْﻛٌﺮ, and  ;َوْﻛٌﻦand if in
ﺶ
1

ٌ أُْﻓُﺤﻮ, (S, O, Msb,) and أُْدﺣﱞﻰ: (S, O:) or the nest of a raven or other bird, upon a tree,
ص
ِ
ٌ ( أَْﻋَﺸﺎS, Msb) and [of mult.] ش
ٌ  ﻋَﺸﺎand
when it is dense, or compact, and large: (Lth, T:) pl. [of pauc.] ش
ِ
َ ْﻟَﻴ
ٌ ﻋُُﺸﻮ. (TA.) [See also ﺶ
ٌ ُﻋُْﺸﻌ.] It is said in a prov., quoted in a  ُﺧْﻄﺒَﺔof El-Hajjáj, (O, TA,) ﺲ
ٌ( ِﻋَﺸَﺸﺔS, Mgh, Msb) and ش
ُ
ﻚ َﻓﭑْدُرِﺟ ﻰ
ِ  [ ٰﻫَﺬ ا ِﺑﻌِّﺸThis is not thy nest, or] thou hast no right in this; therefore go thy
the ground,

way: (A, O, K: *) addressed to him who alights in a place of abode not befitting him: (A, TA:) or to him who raises himself above his
rank: and to him who applies himself to a thing not of his business to do: and to him who is at case in an improper time; wherefore he is
thus ordered to be diligent and in motion. (TA.) And in another prov., (TA,)

ْ  ﺗـََﻠﱠﻤSeek thou, or seek thou
َ ﺲ أَْﻋَﺸﺎَﺷ
ﻚ

repeatedly, after pretexts, and [causes for] false accusation, in thy family (O, L, K, TA)
and those belonging to thee: (TA:) [not in others: (see Freytag's Arab. Prov., i. 235:)] nearly like the former
proverb. (TA.) [In the CK,

َ  ﺗَـَﻠﱠﻤis erroneously put for ﺲ
ْ ﺗـََﻠﱠﻤ.]
ﺲ

َ ْﺸﻴ
َ ُ ﻋand ٌﻋَُﺸﻴِْﺸﻴَﺔ: see art. ﻋﺸﻮ
ٌﺸﺔ
َ ْﺸﻴ
َ ُ ﻋand ﻋَُﺸﻴِْﺸﻴَﺎٌن: see art. ﻋﺸﻮ.
ﺸﺎٌن
ٌ َﻋَْﺸﻌ, as written by Sgh, (TA,) or both, (O, K,) A nest such as is called ﺶ
ّ ُﻋ, when
ٌ ُ ﻋُْﺸﻌ, (IAar, S,) or ﺶ
ﺶ
heaped up, one part upon another. (IAar, S, O, K.)

ُ ﺸ
َْ
ﺶ اﻟﻄﱡﻴُﻮِر
ﺿُﻊ َﻛَﺬا ﻣُﻌَ ﱠ
ِ [ ﻣﻮSuch a place is the place where the birds make their nests
in the branches of trees]. (S, O, K. *)

2

ﻋﺸﺐ
َ
ْ َ
1 ﺿُﻊ
ِ  َﻋِﺸﺐ اﳌَﻮ: see 4. ___  َﻋِﺸﺐsaid of bread, (Yaakoob, TA,) It was, or became, dry, (Yaakoob, K, TA.) ___
And

َ ﻋَُﺸ,] inf. n. ٌ ﻋََﺸﺎﺑَﺔand ٌﻋُُﺸﻮﺑَﺔ, said of a man, He became dry, or tough, by
ﻋﺸﺐ, [so in the TA, app. ﺐ

reason of leanness. (Yaakoob, TA.)

َﺸ
2ﺐ
 ﻋَ ﱠsee what next follows.
َ
ْ
4 ﺿُﻊ
ِ  ; اﻋﺸﺐ اﳌَﻮand َﻋِﺸﺐ

ٌ  ;َﻋَﺸThe place produced its [herbs, or herbage,
 ﹷ, inf. n. ﺐ
ُ اﻋﺸﺒﺖ اﻷَْر, (S, O, Msb, K,) and  ﻋَﺸﺒَﺖ, (Msb,)
ْ ُﻋ: (Msb:) and in like manner, (Msb,) ض
of the kind termed] ﺸﺐ
ِ
ّ  ﻋ, (TA,) The land
and thus in a copy of the K, [and in my MS. copy,] but in another copy, [and in the CK,] ﺸﺒ ﺖ
, aor.

ٌ  ﺑـَﻠٌَﺪ َﻋﺎﺷin the S and O, it is said in the former that for the
produced ﻋُْﺸﺐ. (S, O, K.) [See also 12. After the mention of ﺐ
ِ

َ ﻋََﺸ.] ___ And اﻋﺸﺐ
ُ اﻋﺸﺒﺖ اﻷَْر, and in the latter that one does not say ﺐ اﻟَﺒـَﻠُﺪ
ض
َ [ اْﻋَﺸْﻮَﺷbut
ُ اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, lighted on, or found, ( ;ﻋُْﺸﺐS, O, K;) as also ﺐ اﻟﻘﻮم
ِ
verb one does not say otherwise than
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probably in an intensive sense]. (K.) One says to him who is sent to seek for herbage,

َ ْ[ أَْﻋَﺸﺒThou hast found
ﺖ اِﻧِْﺰْل

َ [ َﺳﺄَْﻟﺘُﻪُ ﻓَﺄَْﻋI asked him and] he gave me an
fresh herbage: alight]. (O.) ___ See also 5. ﺸﺒَِﲎ
َ َﻋ. (TA.)
old she-camel, (S, O, K, TA,) i. e. what is termed ﺸﺒَﺔ

ّ  ﺗﻌThe camels fed upon [herbs, or herbage, of the kind termed]  ;ﻋُْﺸﺐand
5 ُﺸﺒﺖ اِﻹﺑِﻞ
[accord. to the TA as a distinct meaning]
this latter is wrong, being correctly

َ  أَْﻋaccord. to the K, but
became fat (K, TA) therefrom; (TA;) as also ﺸﺒَﺖ

 اﻋﺘﺸﺒﺖ, as in the parent-lexicons. (TA.)
1

َﺸ
َ َ ِإْﻋﺘsee what next precedes.
8ﺐ
ُ ﺸْﻮَﺷﺒَِﺖ اﻷَْر
َ ْ اﻋThe land produced abundance, or much, of [herbs, or herbage, of
12 ض
ِ

ْ ُ ;ﻋthis verb having an intensive signification, like [ اﺧﺸﻮﺷﻦq. v.]. (S, O, TA.) [It is erroneously
the kind termed] ﺸﺐ
mentioned in the K as syn. with

أَْﻋَﺸﺒَﺖ.] ___ See also 4.

ٌ [ ُﻋْﺸa coll. gen. n.], n. un. with ( ;ةTA;) Fresh, green, juicy, soft, or tender, herbs or herbage, (S,
ﺐ
َ
َ َرﺑِﻴُﻊ اﻟَﻜ, which begins in January and
A, O, Msb, K,) in the first part of the [season called] [ رﺑِﻴﻊi. e. َﻸ
ٌ َ
ends in March, O. S.]: (Msb:) not termed  ﺣﺸﻴﺶuntil drying up: (S, O:) or, in the opinion of the generality of the lexicologists,
ِ
ٌ  ﻋُْﺸis applied to such as is fresh and to such as is dry: (ISd, TA voce ﺶ
ٌ َﺣﺸﻴ:) or the first, or
ﺐ
ِ
ََ
َ
earliest, of herbage, (ﻸ
َِ ﺳﺮﻋَﺎُن اﻟ َﻜ,) in the رﺑِﻴﻊ, that [afterwards] dries up, and does
ٌ  ﻋُْﺸis applied to fresh,
not remain; the term ٌ َﻛَﻸbeing applied by the Arabs to  ﻋُْﺸﺐand to other kinds: and ﺐ
green, juicy, soft, or tender, herbs or leguminous plants, of the desert, that come
forth in the َرﺑِﻴﻊ: and under this term are included those that are hard and thick, which are termed the

 ُذُﻛﻮرthereof; as well as to those that are slender and soft, which are termed the  أَْﺣَﺮارthereof: or, accord. to
AHn,

whatever is destroyed by winter, and grows again from the stocks, or roots,

thereof, or the seed: he says also that it is applied to such [herbage] as is uninterrupted; as opposed

ُ ﺗَـﻌَﺎﺷﻴ: or, accord. to Th, it is applied to the mature; as so opposed. (TA.) ___ [ ﻋُْﺸﺒَﺔُ اﻟﱠﺪاِرThe green herb
ﺐ
ِ
of the dwelling] means that which grows in the [ ِدْﻣَﻨﺔor patch of ground which people
to

have blackened by their cooking and where their cattle have staled and dunged]
of the dwelling, surrounded by fresh, or green, herbs, in a white [or clean] part of
the ground, and good soil: and hence, The [ َﻫِﺠﻴﻨَﺔor woman whose father is a free man,
or

َ ﻀَﺮآءُ اﻟَﻮ
ْ [ َﺧapp. lit. meaning The green herb that
an Arab, and her mother a slave]; an appellation like ﺿِﺮ

2

grows in the place where the water with which skins have been washed, or the like, is poured out: but IbrD thinks that it may be a
mistranscription for

ُ  ﻋُْﺸis Eyptian toad-flax; antirrhinum
ْ ]َﺧ. (TA.) ___ [ﺐ اﻟ ِّﺬْﺋِﺐ
ﻀَﺮآءُ اﻟ ِّﺪَﻣِﻦ

Aegyptiacum; the name of which is written by Forskål (Flora Aegypt. Arab., pp. lxviii. and 112,)  ﻋﺸﺐ اﻟﺪﻳﺐand
Asjib ed dîb and Aeschib ed dîb.]

ٌﺸ
َ َ ِﻋﻴَﺎٌل ﻋA family, or household, among whom is none little, or young. (S, O, K.) ___ See
ﺐ
ََ َﻋ.
also ٌﺸﺒﺔ
ٌ ﻋَﺎﺷ.
ٌ  ; َﻋﺸfem. with ة: for the latter see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ �َ [mistranslated by Golius and Freytag dens exertus magnus ]); (S, O, K; [see 4;]) as also
َ َ ﻋAn old she-camel (ب َﻛﺒِﲑٌَة
ٌﺸﺒَﺔ
ٌﻋََﺸَﻤﺔ. (S, O.) And An old ewe, advanced in age. (K.) Also An old man bent with age. (K.) A man, and an old
woman,
O.) A

bent, and slender, and advanced in age: (Lh, L, TA:) or a decrepit old man and old woman. (S,

ٌ ﻋَﺸﻴ
short man; (O, K;) as also ﺐ
ِ

applied to a man; (TA;) or so

(K.) And A woman

short, and ugly, or despicable; (O, K, TA;) and so

ٌ  ﻋََﺸapplied to a man. (O.) And A man dry, or tough, by reason of leanness.
ﺐ

(Yaakoob, TA.)

ٌ ﻋَﺎ ﺷ, in three places. And see also ٌﻋََﺸﺒَﺔ.
ٌ  ; َﻋﺸﻴand its fem., with ة: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ﻋََﺸﺎﺑَﺔThe state of having, or producing, [herbs, or herbage, of the kind termed] ﻋُْﺸﺐ,
(S, O,) or

much thereof. (K.)

ٌ  ُﻣْﻌﺸ, (A,) and ﺐ
ٌ ( َﻣْﻮﺿٌﻊ ﻋَﺎﺷMsb) and ﺐ
ٌ  َﻣَﻜﺎٌن َﻋﺸﻴ, (S, O,) and ﺐ
ٌ ض َﻋﺎﺷ
َْ
ٌ ( ﺑَـَﻠٌﺪ َﻋﺎﺷS, A, O) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ ٌ  روand
ٌ  ُﻣْﻌﺸ, (TA,) and ٌض ﻋَﺎﺷﺒَﺔ
ْ
َ
َ
َ ُْ
ﺐ
ِ
ِ ٌ ( أَرMsb, K) and ٌ( ﻋَِﺸﻴﺒﺔS, O, Msb, K) and ٌ( ﻋَِﺸﺒﺔMsb, K) and ٌ ﻣﻌِﺸﺒﺔ, (S, Msb,) but some do
ٌ َ
not say  ﻋﺸﻴﺐ, (Msb,) [A country, and a place, and meadows, and land,] having, or producing,
ِ
ْ ُﻋ, (S, A, O, Msb,) or much thereof. (K. [See also
[herbs, or herbage, of the kind termed] ﺸﺐ
3

ٌ  ﺑَﻌﲑٌ ﻋَﺎ ﺷA camel feeding upon ﻋُْﺸﺐ. (S, O.)
ٌ ﻣْﻌَﺸﺎ.]) ___ And ﺐ
ب
ِ
ِ ِ
ُ  ﺗَـﻌَﺎ ﺷﻴScanty, and scattered, or disunited, [herbs, or herbage, of the kind termed]
ﺐ
ِ
ﻋُْﺸﺐ: a word [of an extr. form (see ُ )ﺗـَﺒَﺎ ِﺷﲑand] having no sing.: (S, O:) or scattered, or disunited, portions

ْ ﺐ َوﺗـَﻌَﺎﺷﻴ
ٌ ﻋُْﺸ
thereof: (AHn, K, TA:) or different kinds of herbage: in the saying of a seeker of herbage, ﺐ
ِ

ْ ﺐ ﺗُﺜﲑَُﻫﺎ ِ�َْﺧَﻔﺎﻓَﻬﺎ اﻟﻨّﻴ
ْ
ْ َ
ٌ
ﺐ
ِ ِ
ِ وَﻛﻤﺄَةٌ ِﺷﻴ, it means scattered, or disunited, ﻋُْﺸﺐ: (AHn, TA:) or  ﻋُْﺸﺐnot yet
ٌ  ﻋُْﺸas opposed thereto.]
mature. (Th, TA.) [See ﺐ
ٌ ﻋَﺎﺷ, in three places.
ٌ  ﻣُْﻌﺸand its fem.: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

ُ أََرﺿُﻮَن َﻣﻌَﺎﺷﻴ, [Land, and lands,] having, or producing, much herbage
ٌ ﺸﺎ
ٌ  أَْر, and ﺐ
َ ض ِﻣْﻌ
ب
ِ
ٌ ﻋَﺎﺷ.]
ْ ُ]ﻋ: (K, * TA:)  ﻣﻌﺎﺷﻴﺐis pl. of ﻣﻌﺸﺎب, or it has no proper sing. (TA.) [See also ﺐ
[of the kind termed ﺸﺐ
ِ

4

ﻋﺸﺮ
َ َ ﻋ, (K,) aor.  ﹹ, as is expressly stated by the expositors of the Fs and by others, but F, confounding two usages of the verb,
1 ﺸَﺮ

 ﹻ, (TA,) inf. n. ﻋَْﺸٌﺮ, (TA,) He took one from ten. (K.) ___ And  ﻋََﺸَﺮُﻫْﻢHe took one from
َ َﻋ, (S, K,) aor.  ﹹ, (S, O, TA,) accord. to the K  ﹻ, but this
among them, they being ten. (Msb.) ___ And ﺸ َﺮُﻫْﻢ
says

ﻋَْﺸٌﺮ, (K,) or ﻋُْﺸٌﺮ, with damm, (S, O,) the former correct,
ٌ ُ ُ( ;ﻋK;) and  ﻋّﺸﺮُﻫْﻢ, (O, K,) inf. n.
but the latter is preferred by MF, who quotes it from the Expositions of the Fs, (TA,) and ﺸﻮر

is at variance with other authorities, as mentioned above, (TA,) inf. n.

ٌ( ;ﺗَـْﻌﺸﲑTA;) He took from them the [ ﻋُْﺸﺮi. e. the tenth, or, by extension of the term in the Muslim law, the
ِ

half of the tenth, or the quarter of the tenth,] of their several kinds of property. (S, O,

َ
ﻋََﺸَﺮ اﳌﺎَل, (Msb, TA,) aor.  ﹹ, inf. n.  ﻋَْﺸٌﺮand ( ;ﻋُُﺸﻮٌرMsb;) and ُ( ; ﻋّﺸﺮﻩTA;) He
ْ ُ ﻋof the property. (Msb, TA.) It is said in a trad., respecting women, َﻻ ﻳـُْﻌَﺸْﺮَن, meaning, They
took the ﺸ ﺮ
َ َﻋ, aor.  ﹻ,
shall not have the tenth of the value of their ornaments taken. (TA.) ___ ﺸ َﺮ
K.) And in like manner you say, (TA,)

He added one to nine. (L, K.) [In the TA and CK, this signification is connected with the first mentioned above, at the
commencement of this art., by
K,) inf. n.

أَْو, instead of َو, which latter is evidently the right reading.] ___ And ﻋََﺸَﺮُﻫْﻢ, aor.  ﹻ, (S, O, Msb,

ﻋَْﺸٌﺮ, (S, O, Msb,) He became the tenth of them: (S, O, Msb, K:) or he made them ten by

adding to their number] himself. (TA.) [See also 2: and see Q. Q. 1.]

[

2 ﺸَﺮ
 ﻋَ ﱠsee 1, in two places. ___ ﻋّﺸﺮُﻫْﻢ, (O, Msb, TA,) inf. n. ٌﺗـَْﻌِﺸﲑ, (TA,) also signifies He made them ten, by

َو ﱠ.]) And  اﻋﺸﺮ اﻟَﻌَﺪَدHe made the number ten. (TA.) ___
adding one to nine. (O, Msb, TA. [See ُﺣَﺪﻩ

ْ ُﻋّﺸﺮ اﳌ, inf. n. ٌﺗـَْﻌﺸﲑ, He put, in the copy of the Kur-án, [the marks called] the
َ ﺼَﺤ
ﻒ
ِ
َ  اَﻟﻠُّﻬﻢﱠ ﻋَّﺸْﺮ ُﺧﻄَﺎO God, write down ten good deeds for
[ ﻋََﻮا ِﺷﺮpl. of ٌ]ﻋَﺎ ِﺷَﺮة. (S, O, K. *) ___ ى
ِ ٰ
ّ ﻋ, or ِﻋﻨَْﺪَﻫﺎ, He remained ten nights with his
every one of my steps. (Lh, TA.) ___ ﺸ ﺮ ﻟِﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪ

1

ّ ___ ﻋ.) َﺳﺒﱠَﻊ, (S, Msb, K, [in the CK
wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce ﺸﺮت

ﻋََﺸَﺮت,]) inf. n. ٌ( ;ﺗَـْﻌِﺸﲑS;) and ( ; اﻋﺸﺮتK;) She (a camel) became what is termed ( ;ﻋَُﺸَﺮآءS, K;) she
ّ  ﻋTheir camels
completed the tenth month of her pregnancy. (Msb.) ___ And ﺸ ﺮوا
َ [ ِﻋpl. of ]ﻋَُﺸَﺮآُء. (O.) ___ See also 4. ___  ﻋّﺸﺮ اﻟَﻘَﺪَحHe broke the
became such as are termed ﺸﺎر
 ﻋّﺸﺮ اﳊُ ﱡLove
[ ﻗﺪحor drinking-bowl] into ten pieces. (O, TA.) ___ And [hence, app.,] ُﺐ ﻗـَْﻠﺒَﻪ
ّ ﻋ, (A, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻌِﺸﲑ, (S, O, K,) He
emaciated him [as though it broke his heart into ten pieces]. (TA.) ___ And ﺸﺮ
(an ass)

brayed with ten uninterrupted reciprocations of the sound. (S, A, O, K. *) They assert

that, when a man arrived at a country of pestilence, he put his hand behind his ear, and brayed in this manner, like an ass, and then
entered it, and was secure from the pestilence: (S, * O, TA:) or he so brayed at the gate of a city where he feared pestilence, and
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quently it did not hurt him. (A.) ___ Also
raven)

He (a hyena) cried, or howled, in the same manner. (A.) And He (a

croaked in the same manner. (K.)

َ ﻣُﻌَﺎ, (S, O, Msb, K,) He mixed with him; consorted with him; held
3  ﻋﺎﺷﺮُﻩ, (K,) inf. n. ٌﺷَﺮة
social or familiar intercourse, or fellowship, with him; conversed with him; or

َ . (S, O, Msb, K.) [See also 6.]
became intimate with him; syn. ُﺧﺎﻟَﻄَﻪ
4  اﻋﺸﺮ اﻟﻌََﺪَد: see 2. ___  اﻋﺸﺮواThey became ten. (S, O.) ___  اﻋﺸﺮتsaid of a she-camel: see 2. ___ Also
She (a camel) completed ten months from the time of her bringing forth. (TA.) ___ Also, or

 ﻋّﺸﺮت, She brought forth her tenth offspring. (TA in art. ﺑ ﻜﺮ.) ___ And the former, said of camels,
They came to water on the tenth day, counting the day of the next preceding
2

watering as the first. (O.) ___ And  اﻋﺸﺮHe was, or became, one whose camels came to
water on the tenth day, counting the day of the next preceding water-ing as the

ْ َوَرَد, (S, TA,) or اﻟِﻌْﺸَﺮ. (TA.) ___ And He came to be within [the
ْ ت ِإﺑِﻠُﻪُ ِﻋ
first; expl. by the words ﺸ ًﺮا

)ِﰱ َﻋْﺸِﺮ ِذى اﳊِ ﱠ. (T, TA.) ___ And �َأَْﻋَﺸْﺮ
period of] the [first] ten [nights] of Dhu-l-Hijjeh (ﺠِﺔ

 ُﻣﻨُْﺬ َﱂْ ﻧَـْﻠﺘَِﻖWe have had ten nights pass over us since we met. (L, TA.)

6  ﺗَـَﻌﺎ َﺷُﺮواThey mixed; consorted; or held social or familiar intercourse, or
fellowship; one with another; conversed together; or became intimate, one with
another; syn. ( ;َﲣَﺎﻟَﻄُﻮاS, O, Msb, K;) as also اﻋﺘﺸﺮوا

. (TA.)

َ َ ِإْﻋﺘsee what next precedes.
8 ﺸَﺮ
ْ َ ﻋHe made it twenty: an extr. word [with respect to formation, and post-classical, like َﺳﺒْـﻌََﻦ, q. v.].
Q. Q. 1 ُﺸَﺮﻧَﻪ
(K, TA.) [In the CK,

ُﻋََﺸْﺮﺗُﻪ, and expl. there as signifying I made it twenty: but this is evidently a mistranscription.]

 َﻋْﺸٌﺮfem. of [ ﻋََﺸَﺮٌةq. v.].
( ﻋُْﺸٌﺮS, O, Msb, K) and ( ﻋُُﺸٌﺮTA) A tenth; a tenth part; one part of ten parts; as also ٌ ﻋَِﺸﲑand
( ; ِﻣْﻌَﺸﺎٌرS, O, Msb, K;) which last is [of a form] not used [to denote a fractional part] except as applied to the tenth part (S, O) and
ٌ َ  ﻣْﻌis the tenth of the tenth [i. e. a
ٌ َْ
[in the instance of  ﻣ ﺮ�عapplied to] the fourth part: (O:) or, as some say, ﺸﺎر
ِ
ِ
َ  ِﻣْﻌis the tenth of the  َﻋِﺸﲑ, which latter is the tenth of the ;ﻋُْﺸﺮ
hundredth part]: and as some say, ﺸﺎٌر
 ﻣﻌﺸﺎرis one of a thousand; for it is the tenth of the tenth of the tenth:
ٌ ْ ُﻋ: but this is evidently a mistake:] the pl. of
(Msb:) [in the TA, and as some say,  ﻣﻌﺸﺎرis pl. of ﻋﺸﲑ, which latter is pl. of ﺸ ﺮ

so that, accord. to this, the

 ﻋُْﺸٌﺮis ( أَْﻋَﺸﺎٌرMsb, K) and ( ;ﻋُُﺸﻮٌرK;) and that of ٌ ﻋَِﺸﲑis ُأَْﻋِﺸَﺮآء: (S, O, Msb:) it is said in a trad., ﺗِْﺴﻌَﺔُ أَْﻋِﺸَﺮآِء اﻟ ِّﺮْزِق
ِﰱ اﻟِّﺘَﺠﺎَرِة َوُﺟْﺰءٌ ِﻣﻨْـَﻬﺎ ِﰱ اﻟﱠﺴﺎﺑِﻴَﺂِء, i. e. [Nine tenths of the means of subsistence consist in

3

merchandise, and one part of them consists in] the increase of animals. (S, A, * O. *)
___

[ أََﺧَﺬ ُﻋْﺸَﺮ أَْﻣَﻮاِﳍِْﻢmeans He took the tenth, or tithe, or by extension of the term in the Muslim law, the

half of the tenth, or the quarter of the tenth, of their several kinds of property]. (S,

ﻋُْﺸٌﺮ.] [ ﻋَﱠﺸﺎٌرas a pl. of which the sing. is not mentioned], applied to she-camels, That excern into
the udder ( )ﺗـُﻨْ ِﺰُلa scanty [ ِدﱠرةor quantity of milk (in the CK  ])دَﱠرةwithout its collecting [and
K.) [See 1, and see

increasing]. (O, K.)

 ِﻋْﺸٌﺮA period of eight days between [camels'] twice coming to water; for they come to
water on the tenth day [counting the day of the next preceding watering as the first]; and in like manner, the term for every one of
the periods between two waterings is with kesr: [see

ٌ ﺛِْﻠ:] (S, O:) or camels' coming to water on the tenth
ﺚ

day [after the next preceding period of abstinence, i. e., counting the day of the
next preceding watering as the first]: or on the ninth day [not counting the day of
the next preceding watering; for it is evident that these two explanations are virtually one and the the same]; (K;)
as in the Shems el-'Uloom, on the authority of Kh, where it is added that they keep them from the water nine nights and eight days,
and then bring them to water on the ninth day, which is the tenth from [by which is meant including] the former [day of] watering:

َ
ِﻋْﺸﺮ, there is no name for a period between the two waterings until the twentieth [day]; (S, O;) but you say, ِﻫﻰ
ﺗَِﺮُد ِﻋْﺸًﺮا َوِﻏﺒ�ﺎ, and ِﻋْﺸًﺮا َوِرﺑـْﻌًﺎ, [and so on,] to the twentieth [day counting the day of the next preceding watering as the first];
َ
(As;) and then you say, that their period between two waterings is ﺸ ﺮان
ِ ْ ِﻋ, (As, S, O,) i. e., eighteen days; (S, O;) and
ُ [ َﺟَﻮاِزmeaning that satisfy themselves with green pasture so as not to need water ]. (As,
when they exceed this, they are termed ئ
(TA:) after the

S, O.) ___ Also The

eighth young one, or offspring. (A in art. ﺛﻠﺚ.) And A piece that is broken

off from a cooking-pot, (K, TA,) or from a drinking-cup or bowl, (TA,) and from anything; (K, TA;) as though it were one of ten
pieces; (TA;) as also

 ﻋَُﺸﺎَرٌة, (K, TA,) which signifies a piece of anything: (O, TA:) pl. of the former, [ أَْﻋَﺸﺎٌرand pl. pl.
4

ُ( ;]أََﻋﺎﺷﲑTA;) and of ↓ the latter, ت
ٌ ﻋَُﺸﺎَرا. (O, TA.) ___ [Hence, app.,]  ﺑـُْﺮَﻣﺔٌ أَْﻋَﺸﺎٌرA cookingpot, or one of
ِ
stone, broken in pieces: thus [we find the latter word] occurring in the pl. form [and used as an epithet]. (S, O.) And

 ِﻗْﺪٌر أَْﻋَﺸﺎٌرA cooking-pot broken into ten pieces: (K:) or a large cooking-pot, of ten
pieces joined together by reason of its largeness: (A:) or a cooking-pot so large
that it is carried by ten men, (K,) or by ten women: (TA:) or [simply] a cooking-pot broken

َ ﻗُُﺪوٌر أَْﻋ, (A,) and ُأََﻋﺎ ِﺷﲑ. (A, K.) And [ َﺟْﻔٌﻦ أَْﻋَﺸﺎٌرA
in pieces; not derived from anything: (TA:) pl. ﺸﺎٌر

ٌ  [ ﻗـَْﻠA broken
َ ﺐ أَْﻋ
scabbard of a sword, or a sword-case,] broken in pieces. (O.) And ﺸﺎٌر
َ  أَْﻋَﺸﺎُرThe portions of a slaughtered camel [for which players at the game
heart.] (S, K.) And ﺟُﺰوٍر

َ
 اﳌﻴِْﺴﺮcontend, and which are ten in number; not seven, as is said in one place in the TA. In Har p. 579,  اﻋﺸﺎرin this case is
ٌ ْ ُ ;ﻋbut I think that we have better reason for regarding it as a pl. of ]ﻋْﺸٌﺮ. (Az, S, O, K.) Imra-el-Keys says,
said to be pl. of ﺸ ﺮ
ِ

called

ْ َﺖ َﻋْﻴـﻨَﺎِك ِإﱠﻻ ِﻟﺘ
ْ َوَﻣﺎ َذَرَﻓ
ﻀِﺮِﰉ
َْ َ
َ ﻚ ِﰱ أَْﻋ
ﺐ ُﻣَﻘﺘﱠِﻞ
ٍ ﺸﺎِر ﻗَـْﻠ
ِ ﺑِﺴْﻬﻤﻴ

*
*

*
*

And thine eyes did not shed tears but that thou mightest play with thy two

[

arrows for the portions of a heart subdued and killed by the passion of love]: he
means, by the two arrows, the two called

ُ
 اﳌﻌَﻠﱠﻰand  ;اﻟﱠﺮِﻗﻴﺐto the former of which are assigned seven portions, and to the latter,

three; so that both together gain all the portions; for the slaughtered camel is divided into ten portions: therefore he means that she
has played for his heart with her two arrows, [alluding to the glances shot from her eyes,] and gained possession of it altogether: (Az,
S, * O: * [see also a verse cited voce

ٌ َرﻗﻴ:]) or accord. to some, he means that his heart had been broken, and then repaired like as
ﺐ
ِ

cooking-pots are repaired: but Az says that the former explanation, which is mentioned by Th, pleases him more. (TA.) Hence the

َ ﺿَﺮ
َ ب ِﰱ أَْﻋَﺸﺎِرِﻩ َوَﱂْ ﻳَـْﺮ
َ [He played for all the portions of it, and was not
ض ِﲟِْﻌَﺸﺎِرِﻩ
َ  أَْﻋalone means Cookingcontent with the fifth of it]; meaning he took the whole of it. (A.) ___ And ﺸﺎٌر
saying,

5

َ ]. (Har. p. 579.)  أَْﻋَﺸﺎٌرalso signifies The primary
pots that boil the ten portions [of a ﺟُﺰور

feathers of the wing of a bird; (S, O, TA;) and so ﻋََﻮا ِﺷُﺮ

. (TA.)

 ﻋَُﺸٌﺮThree nights of the [lunar] month, [the tenth, eleventh, and twelfth,] after the
[ ﺗَُﺴﻊq. v.]. (S, O.) Also [The asclepias gigantea of Linnæus; or gigantic swallow-wort;] a species
of tree [or shrub] in which is a substance answering the purpose of tinder, (K,) like
cotton, (TA,) than which there is nothing better wherein to strike fire, and with
which cushions are stuffed, (K,) on account of its softness: (TA:) [see َرآٌء, in art. روأ:] accord. to
AHn, (TA,)

a large species of tree [or shrub], of the kind called ِﻋﻀَﺎﻩ, having a sweet

gum, (AHn, S, O, *) and milk, (O,) and broad leaves, growing up high, (AHn,) from the
flowers and shoots of which, (AHn, K,) or from the joints of the branches and from
the places of the flowers whereof, (O,) there comes forth a well-known kind of

َ ( ;ُﺳﱠﻜُﺮ اﻟُﻌAHn, TA;) [or
sugar, (AHn, O, * K,) in which is somewhat of bitterness, (O, K,) called ﺸِﺮ
this is a kind of red sugar, which falls like dew upon this tree; (Golius, from Ibn-Maaroof and
the Mj;)]

َ [or faucial bags] of camels,
it produces also bladders, resembling the ﺷﻘَﺎِﺷ ﻖ

in which they bray, [blowing them out from their months, with a gurgling sound,] (AHn, TA,) [and] like the
bladder of the smaller [ ﻗـَﺘَﺎدq. v.]; (S, O;) and it has a blossom like that of the ِدﻓْـﻠَ ﻰ,
tinged, [but with what hue is not said,] and shining, and beautiful in appearance, as well as
a fruit: (AHn, TA:) n. un. with ة: and pl. [of this
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latter]

ٌ ﻋَُﺸَﺮا. (S, O.) [See also َﺳَﻠٌﻊ.]
[ ﻋَُﺸٌﺮor rather this is a coll. gen. n.] and ت
6

 ﻋُُﺸٌﺮ: see ﻋُْﺸٌﺮ.
ٌ ِﻋْﺸَﺮةSocial, or familar, intercourse; fellowship; i. q. ٌ( ;ُﳐَﺎﻟَﻄَﺔO, * K;) or a subst. from the latter
word. (S, Msb.) Sometimes it governs as a verb, [like the inf. n.,] accord. to some grammarians, as in the following ex.:

*

َ ﺑِِﻌْﺸَﺮﺗ
ﻚ اﻟِﻜَﺮامَ ﺗُـﻌَﱡﺪ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ
ِ

*

By thine associating with the generous thou will be reckoned as one of them]. (I'Ak p.

[

211.)

َ َ[ ﻋTen;] the first of the ( ;ﻋُُﻘﻮدA, K;) with ة, (Msb,) and with fet-h to the ش, (TA,) for the masc.; (Msb, TA;) and
ﺸَﺮٌة
ﻋَْﺸٌﺮ, without ة, (Msb, TA,) and with one fet-hah, (TA,) for the fem. (Msb, TA.) You say, [ َﻋَﺸَﺮةُ ِرَﺟﺎٍلTen men]: and ﻋَْﺸُﺮ
[ ﻧِْﺴَﻮٍةten women]. (S, O, Msb, TA.) [In De Sacy's Arabic Grammar, for the former is inadvertently put ٌ ;ﻋَْﺸَﺮةand for the
ٌ َ َ ;ﻋand in Freytag's lexicon we find  ﻋََﺸٌﺮinstead of ت
ٌ ﻋََﺸَﺮا.] [ ﻋَْﺸٌﺮis the pl. of ٌﻋََﺸَﺮة: and also] signifies
latter, ﺸ ﺮ
ُ ْ اﻟَﻌ,
Decimal numbers. (M in art.  ﺳﺖ.) The vulgar make  ﻋَْﺸٌﺮmasc., as meaning a number of days, saying ﺸ ﺮ اﻷَﱠوُل

ُ ;اﻟَﻌْﺸُﺮ اﻷَﺧﲑbut this is wrong [unless thereby they mean to speak of nights with their days, as will be shown by what follows]:
ِ
َ َ َ ;ﻋnamely, [ اﻟَﻌْﺸُﺮ اﻷَُوُلThe first ten nights. with their days], pl. of  ;أُوَﱃand اﻟَﻌْﺸُﺮ
the month consists of three ﺸ ﺮات
ُ [ اﻟُﻮَﺳThe middle ten nights, with their days], pl. of  ;ُوْﺳﻄَﻰand [ اﻟَﻌْﺸُﺮ اﻷََﺧُﺮThe last, lit. the other,
ﻂ
َ ْ ُ ;أor [ اﻟَﻌْﺸُﺮ اﻷََواﺧُﺮThe last ten nights, with their days], pl. of ٌآﺧَﺮة. (Msb.)
ten nights, with their days], pl. of ﺧ ﺮى
ِ
ُ َ ُ ْ  اﻟَﻌis also especially applied to The last ten nights of Ramadán, with their days: and  َﻋْﺸُﺮ ذى اﳊﱠﺠﺔto
[ﺸ ﺮ اﻷَواﺧ ﺮ
ِ
ِ ِ ِ
ُ ْ اﻟَﻌ, alone, to The first ten nights of El-Moharram,
The first ten nights of Dhu-l-Hijjeh, with their days: and ﺸﺮ
and

ِﺳْﺮَ� ﻋَْﺸًﺮا, meaning We journeyed ten nights, with their days; making the fem.
َ
َ ُ
َ َ ُ
[ل
ٍ  ]ﻟَﻴﺎto predominate over the masc. [ ;]أَﱠ�مas is the case in the Kur ii. 234. (Msb.) And  أَﱠ�م اﻟﻌْﺸِﺮis used for أَﱠ�م اﻟﻠﱠﻴﺎِﱃ اﻟﻌْﺸِﺮ
َ َ َ ﻋand ﻋَْﺸٌﺮ, voce
[The days of the ten nights]. (Mgh.) [See some other observations applying to the syntax of ٌﺸ ﺮة
ٌﲬَﺴﺔ
َْ . And respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijáz, and a case in which  ﻋََﺸَﺮةis imperfectly decl., see .]ٌﺛََﻼﺛَﺔ
with their days.] The Arabs also said,
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 ___[ ﻋَْﺸٌﺮis also applied to A portion, or paragraph, of the Kur-án properly consisting of
ten verses; but it is often applied to somewhat more, or less, than what is considered by
some, or by all, as ten verses, either because there is much disagreement as to the divisions of the verses or for the
sake of beginning and ending with a break in the tenour of the text: (see

ﻋَﺎِﺷَﺮٌة:) pl. أَْﻋَﺸﺎٌر. These divisions have no mark to

distinguish them in some MSS.: in others, each is marked by a round ornament at the end; or by the word

ﻋﺸﺮ, or the letter ع, over,

or over against, the commencement.] ___ When you have passed the number ten, you make the masc. fem., and the fem. masc. [to
nineteen inclusively]: in the masc., you reject the

 ةin  ;ﻋََﺸَﺮةand from thirteen to nineteen [inclusively], you add  ةto the former of

 شwith fet-h; and you make the two nouns one noun, [and, as such,] indecl.,
َ َ َ[ أََﺣَﺪ ﻋEleven], (S, O, Msb,) [and  اﺛـْﻨَﺎ ﻋََﺸَﺮTwelve,] and ﺛََﻼﺛَﺔَ ﻋََﺸَﺮ
with fet-h for the termination: (TA:) you say, ﺸ ﺮ
ِ
َ ْ َأََﺣَﺪ ﻋ, &c.]; (Msb;) or the former
[Thirteen], and so on; (Msb, TA;) with fet-h to the  ;شand in one dial. with sukoon [ﺸ ﺮ
َ َ أََﺣَﺪ ْﻋ, and so
only: (S, O:) and, as ISk says, some of the Arabs make the  عquiescent, [as many do in the present day,] saying ﺸ ﺮ
َ َ [ ﺗْﺴﻌََﺔ ْﻋinclusively] except in the instance of  اﺛـَْﻨﺎ ﻋََﺸَﺮand  اﺛـْ َ ْﲎ ﻋََﺸَﺮ, because of the quiescence of the  اand  ;ىand
on to ﺸ ﺮ
ِ
ِ
ِ
Akh says that they make the  عquiescent because the noun is long and its vowels are many: (S, O) in the fem., you add  ةto the latter
َ( إِْﺣَﺪى ﻋَْﺸَﺮTA,) [and
of the two nouns, and reject the  ةin the former of them, and make the  شin  ﻋﺸ ﺮةquiescent: you say ة
َاِﺛْـﻨـَﺘَﺎ ﻋَْﺸَﺮة,] and so on to َ[ ﺗِْﺴَﻊ ﻋَْﺸَﺮةinclusively]: and if you choose, you say َإِْﺣَﺪى ﻋَِﺸَﺮة, [&c.,] with kesr to the ش: the
the two nouns; and [in every case] you pronounce the

former is of the dial. of the people of El-Hijáz, [and is the more common,] and the latter is of the dial. of the people of Nejd: (S, O, TA:)
but fet-h to the

 شin this case is unknown to the grammarians and lexicologists, as Az says, though an instance has been adduced in

an unusual reading of the Kur ii. 57, and another in vii. 160. (TA.) Every noun of number, from eleven to nineteen [inclusively], is
mansoob, [or more properly speaking, each of the two nouns of which it is composed is indecl., with fet-h,] in the cases of refa and

 اِﺛْـَﻨﺎand  اِﺛـْﻨَـﺘَﺎare decl. [i. e. you say, in a case of nasb or khafd,  اِﺛـْ َ ْﲎ ﻋََﺸَﺮand اِﺛْـﻨَـ َ ْﱴ
َ]ﻋَْﺸَﺮة. (TA.) ___ [In the same manner also  ﻋََﺸَﺮand َ ﻋَْﺸَﺮةare used in the ordinal compounds,]
nasb and khafd, except that of twelve; for
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ُ ﻋَُﺸَﺮآءA she-camel that has been ten months pregnant, (S, Mgh, O, Msb, K,) from the day of her
ً  ََﳐﺎ, and she is called ﻋﺸﺮا
having been covered by the stallion: she then ceases to be [of those] called ض
until she brings forth, and also after she has brought forth, (S, O,) or when she has
brought forth, at the completion of a year: or when she has brought forth she is termed َﻋﺎﺗٌِﺬ: (TA:) or

َ  ﻧـَُﻔapplied to a
that has been eight months pregnant: or, applied to a she-camel, i. q. ُﺴﺂء

woman: (K:) it is applied also to any female that is pregnant, but mostly to the female of the horse and camel: (IAth:) it is the only

ُﻧـَُﻔَﺴﺂء: (MF:) the dual is ﻋَُﺸَﺮاَوان: (S, O, TA; in one copy of the S
ِ
ٌ ( ;ﻋَُﺸَﺮاَواS, O, K, TA; in one copy of the S, and in the CK  );ﻋُْﺸﺮاواتbut some disallow this; (MF;) and
ﻋُْﺸَﺮاَواِن:) and pl. ت
ٌ  ﻧَﻔﺎis pl. of ُ( ;ﻧـَُﻔَﺴﺂءMsb;) and ﻋَُﺸﺎٌر: (K in art. ﻧﻔﺲ:) or  ﻋَﺸﺎٌرis applied to she-camels until
( ;ِﻋَﺸﺎٌرS, O, Msb, K;) like as س
ِ
ِ
sing. word of this measure, which is a pl. measure, except

some of them have brought forth and others are expected to bring forth. (K.) Some

 ِﻋَﺸﺎرhave no milk; though El-Farezdak applies this term to camels that are milked, because of their having recently brought
ُ َ َﻋ, as pl. of ﻋَﺸﺎٌر, which is pl. of
forth; and it is said that camels are most precious to their owners when they are ﻋﺸ ﺎر. (TA.) ﺸ ﺎﺋ ﺮ
ِ
ِ
ُﻋَُﺸَﺮآء, signifies Gazelles that have recently brought forth. (O.)
say that

ٌَ َ ﻟMilk of camels that feed upon the ﻋَُﺸﺮ, q. v. (TA.)
َ ُﱭ ﻋ
ﺸِﺮ ﱞ
ى
 ِﻋْﺸُﺮوَنTwenty; twice ten: (K:) applied alike to a masc. and a fem.: (Msb:) you say [ ِﻋْﺸُﺮوَن َرُﺟًﻼTwenty
men], and [ ﻋِْﺸُﺮوَن ٱْﻣ َﺮأًَةTwenty women: the noun following it being in the accus. case as a specificative]: (TA:) it is
 وand [ ىlike a pl. formed by the addition of  وand ( ;]نMsb;) and when you prefix it to another noun, making it to govern
ُ
َْ ُ
the latter in the gen. case, you drop the ن, (S, Msb,) and say, ﺸ ﺮو زﻳﺪ
ٍ ْ [ ِﻋThe twenty of Zeyd], (Msb,) and ِﻋْﺸﺮوَك
ّ ِ [ ﻋُﺸMy twenty], changing the  وinto [ ىin this last case], because of the letter
[Thy twenty], (S, O, Msb,) and ﺮى
ِ
decl. with

following it, and these incorporating: (S, O:) so says Ks; but most disallow this mode of prefixing in the case of a decimal number [of
this kind], (Msb.) [It signifies also

َ َﻋ, (so in a copy of the S and in the O and in the TA.) or
Twentieth.] It is not a pl. of ٌﺸَﺮة
9

ﻋَْﺸٌﺮ, (so in another copy of the S,) [or perhaps the right reading is ِﻋْﺸٌﺮ, as may be inferred from what will be presently added: but
ٌﻋََﺸَﺮ, or of ﻋَْﺸٌﺮ, it would signify at least three times ten: some hold it to be a pl. of
first it should be observed that if it were pl. of ة
ِﻋْﺸٌﺮ, saying, (TA.) as  ِﻋْﺸٌﺮsignifies camels' coming to water on the ninth day, they do not say [ ِﻋْﺸَﺮاِنfor twenty], but they say
ِﻋْﺸُﺮوَن, (in the K, َْﱂ ﻳـَُﻘْﻞ ِﻋْﺸَﺮﻳِْﻦ َوﻗَﺎﻟُﻮا ِﻋْﺸِﺮﻳَﻦ: but the correct reading seems to be َﱂْ ﻳـَُﻘﻮﻟُﻮا: TA: [in the CK it is more
incorrect, ﻦ
ِ ْﱂ ﻳﻘﻞ ِﻋْﺸِﺮﻳَﻦ وﻗﺎﻟﻮا ِﻋْﺸَﺮﻳ:]) making eighteen days to be ِﻋْﺸَﺮاِن, and the nineteenth and twentieth a portion of the
ْ  ;ِﻋand so, [regarding the portion as a whole,] forming the pl. ( ;ِﻋْﺸُﺮوَنK, * TA;) agreeably with a well-known license, which
third ﺸ ﺮ
allows the calling two and a part of the third a pl: (TA:) this is the opinion of Kh and IDrd and some others: but J and most of the
lexicologists hold that

 ِﻋْﺸُﺮوَنis not a pl. of  ﻋََﺸَﺮٌةnor of  ِﻋْﺸٌﺮnor of any other word, and their opinion I hold to be correct,

applying as it does to the other similar nouns of number. (MF.)

َ ُ ﻋTen and ten; [or ten and ten together; or ten at a time and ten at a time;] (MF;)
ﺸﺎَر
َ َ َﻋ, (S,) or rather ً ;َﻋَﺸَﺮةً ﻋََﺸَﺮةas also ( ; ﻣَﻌَْﺸَﺮMF;) [for which reason, and its
changed from ﺸ ﺮة
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having the quality of an epithet, each is imperfectly decl.] You say,

َﺟﺎُؤوا ﻋَُﺸﺎَر ﻋَُﺸﺎَر, (S, M, O, L, K,) and  َﻣْﻌَﺸَﺮ َﻣْﻌَﺸَﺮ, (M,

 ﻋَُﺸﺎَرonce, and  َﻣْﻌَﺸَﺮonce, (M, L, TA,) They came ten [and] ten. (S, M, O, L, K.) MF says that the
َ َ َﻣْﻌ
repetition is manifestly wrong; but it is allowed by the M and L, as well as the K; [and is for the purpose of corroboration;] and ﺸ ﺮ
َ  ﺛَُﻼand َ ُرَ�عhas not been heard,
 َﻣْﻌَﺸَﺮis also authorized by the TS. (TA.) A'Obeyd says that more than  أَُﺣﺎَدand َ ﺛـُﻨَﺂءand ث

O, L, K,) and

except

َ  ُﲬَﺎis mentioned in the K.]
 ﻋَُﺸﺎَرoccurring in a verse of El-Kumeyt. (O, TA.) [But س

ٌ َﻋﺸﲑ: see ﻋُْﺸٌﺮ, in three places. ___ Also A certain measure of land, a tenth of the ﻗَﻔﻴﺰ, (O, Msb, K,)
ِ
ِ
which is the tenth of the [ َﺟِﺮﻳﺐq. v.]: (O, TA:) pl. ُأَْﻋِﺸَﺮآء. (TA in art. ﺟﺮب.) And An associate; i. q.
ُﻣﻌَﺎ ِﺷٌﺮ. (S, O, Msb, K.) ___ And A husband; (S, O, Msb, K;) because he and his wife are associates, each of the other. (S,
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َ ﻳَْﻜُﻔْﺮَن اﻟَﻌﺸﲑmeans They are ungrateful to the husband. (Msb.) ___ And A wife. (Msb.) ___ And
ِ
َ [or
َ ُﻋ. (K.) ___ See also ٌﻋَِﺸﲑَة. Also The cry of the ﺿﺒُﻊ
A relation. (K.) ___ And A friend. (K.) Pl. ُﺸ َﺮآء
O.)

hyena, or female hyena]: (K:) in this sense, a word not derived. (TA.)

َ ُ ; ﻋand its pl.: see ِﻋْﺸٌﺮ.
ٌﺸﺎَرة
َ  ُﻋA garment, or piece of cloth, (A, K,) ten cubits long. (S, A, Mgh, O, K.) ___ And A boy ten years old:
ﺸﺎِر ﱞ
ى
ة

fem. with . (TA.)

ُ َ ﻋand ُﻋَُﺸﻮَرآء: see ُﻋَﺎُﺷﻮَرآء.
ﺸﻮَرى
 َﻋِﺸﲑٌَةA man's kinsfolk: (Bd and Jel in ix. 24:) or his nearer or nearest relations, or next of kin, by
descent from the same father or ancestor: (K:) or a small sub-tribe; a small portion,
or the

ٌْ
smallest subdivision, of a tribe, less than a ﺼﻴَﻠﺔ
ِ َﻓ: (TA voce َﺷﻌﺐ, q. v.:) or a tribe; syn

ٌ( ;ﻗَِﺒﻴَﻠﺔS, O, Msb;) a man's ( ;ﻗَِﺒﻴﻠَﺔK;) as also ٌ ﻋَِﺸﲑ, without ة: (TA:) or a community, such as the Benoo-

Temeem, and the Benoo-'Amr-Ibn-Temeem: (ISh:) a word having no proper sing.: (Msb:) accord. to some,

ُ َﻋﺸَﲑا. (Msb.)
ٌِﻋْﺸَﺮة: accord. to others, from ٌﻋََﺸَﺮة, the number so called: (Bd ubi suprà, and MF:) pl. ( ﻋََﺸﺎﺋُِﺮMsb, K) and ت
ِ
ُ َ َﻋ.]  َﻣْﻌَﺸٌﺮis also a pl. pl. of ُ[ ﻋَُﺸَﺮآءq. v., last sentence]. (O.)
[See also ﺸﺎﺋ ﺮ
ِ
from

ﺸﺎٌر
( ﻋَ ﱠS, O, Msb, K) and ( ﻋَﺎِﺷٌﺮO, Msb, K) and ( ُﻣﻌَِّﺸٌﺮTA) One who takes, or receives, the [ ﻋُْﺸﺮq. v.] of
ﻋَ ﱠ, or ﻋَﺎ ِﺷﺮ, is mentioned in traditions, as where it is said that the
property. (S, Msb, K.) Where the punishment of the ﺸﺎر

 ﻋَﺎ ِﺷﺮis to be put to death, the meaning is, he who takes the tenth as the people in the Time of Ignorance used to do: such is to be

put to death because of his unbelief; or because, being a Muslim, he holds this practice to be lawful: but such as performed the like
office for the Prophet and for the Khaleefehs after him may be thus called because of the relation of what he takes to the tenth, as
the quarter of the tenth, and the half of the tenth, and as he takes the tenth wholly of the produce that is watered [only] by the rain,
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and the tenth of the property in merchandise [of foreigners, and half the tenth of that] of non-Muslim subjects. (TA.) [There is either a
mistake or an omission in the last part of the statement above, in the TA, which I have rectified by inserting of foreigners &c.]

َ [meaning he became the tenth of them]. (S, Msb, K.)
 ﻋَﺎ ِﺷٌﺮ: see ﻋَﱠﺸﺎٌر. ___ One says also, ﺻﺎَر ﻋَﺎِﺷَﺮُﻫْﻢ
 ﻋَﺎ ِﺷَﺮٌةThe circular sign which marks a division of an 'ashr ( )ﻋَْﺸﺮin a copy of the
Kur-án: (O, L, K:) a post-classical term: (O, L:) pl. َﻋَﻮا ِﺷُﺮ. (S, K.) ___ And  َﻋَﻮاِﺷ ُﺮ اﻟُﻘْﺮآِنmeans The verses that
ْ َ ﻋof the Kur-án. (K.) ___ And  ِإﺑِﻞٌ َﻋَﻮا ِﺷُﺮCamels coming to water after an
complete an ﺸﺮ
interval of eight days; (S, O;) on the tenth day [counting the day of the next
preceding watering as the first]: or on the ninth day [not counting the day of the

ْ ]ِﻋ. (K.) For another signification of the pl., ﻋََﻮاِﺷُﺮ, see ِﻋْﺸُﺮ, last sentence.
next preceding watering: see ﺸ ٌﺮ

َ [i. e. hyena, or female hyena]; a determinate noun: [but it has for] pl.
ُ ﻋَﺎِﺷَﺮةis a proper name of The ﺿﺒُﻊ
ٌ ﻋَﺎِﺷَﺮا. (O.)
ت
 ﻋَﺎ ُﺷﻮٌر: see what next follows.

 َﻋﺎُﺷﻮَرآُءand ( َﻋُﺸﻮَرآُءMsb, K) and ( ﻋَﺎُﺷﻮَرىMsb, K) and ( ﻋَُﺸﻮَرىK) and  َﻋﺎ ُﺷﻮٌر, (Msb, K,) or ( ﻳـَْﻮمُ َﻋﺎ ُﺷﻮَرآَءS, O, and K
َ َ ُ َْ
َ َ َ ُ َْ
in art. ﺗﺴﻊ, &c.) or ﺷﻮرآء
ِ ُ ( ﻳـﻮم اﻟﻌﺎS in that art., &c.) and ﻳـﻮم ﻋُﺸﻮرآء, (S, O,) The tenth day of the month
El-Moharram: (S, Msb, K:) or the ninth thereof, (K,) accord. to some; but most of the learned, of old and late
times, agree that it is the former; (Msb in art.
the term

 );ﺗﺴﻊand AZ says that by the ninth may be meant the tenth; after the same manner as

ِﻋْﺸٌﺮ, relating to camels' coming to water, is [said to be] applied to a period of nine days, [but means the coming to water on

the tenth day, counting the day of the next preceding watering as the first,] as Lth says, on the authority of Kh. (TA.) Few nouns of
the measure

ُ ﻓَﺎﻋُﻮَﻵءhave been heard. (Az, TA.)

َ  َﻣْﻌA company, or collective body, (Az, S, O, Msb, K,) of people, (S,) consisting of men,
ﺸٌﺮ
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ٌ ( ;َرْﻫAz, Msb;) having no proper sing.: (Az:) or any company, or
exclusive of women; like  ﻧـََﻔ ٌﺮand ٌ ﻗَـْﻮمand ﻂ
collective body, whose state of circumstances is one; a community; as the  ﻣﻌﺸﺮof the
Muslims and that of the Polytheists: (Lth:) or

َ َﻋ,]
a great company, or collective body; so called [from ٌﺸ َﺮة

because they are many; for

 ﻋﺸﺮةis that large and perfect number after which there is no number but what is composed of the units

comprised in it: (MF:) or the

family of a man: or jinn (i. e. genii) and mankind: (K: [or the author of the K may

mean, or

jinn: and also mankind:]) in the Kur [vi. 130, and lv. 33], we find the expression ﺲ
ِ ْ ;َ� َﻣﻌَْﺸَﺮ ٱْﳉِِّﻦ َوٱِْﻹﻧbut

this means
mention of

َ َ� َﻣْﻌ, without the
O  ﻣﻌﺸﺮconsisting of the jinn and of mankind: and [vi. 128], ﺸَﺮ اﳉِِّﻦ
اﻻﻧﺲ: (MF:) pl. َﻣﻌَﺎ ِﺷُﺮ. (S, Msb.) [See also َﻣْﻌَﺸَﺮ.] ﻋَِﺸﲑٌَة: see ﻋَُﺸﺎَر, in four places.

 ﻣُْﻌِﺸٌﺮA woman who has completed her full time of pregnancy. (TA.)
ٌ ُﻣﺜَـﻠﱠ.]
ﺸٌﺮ
 [ ﻣُﻌَ ﱠpass. part. n. of 2, q. v. See also ﺚ
ِّ َ ﻣُﻌ: see ﻋَﱠﺸﺎٌر. Also One whose camels have brought forth: and one whose camels have
ﺸٌﺮ
َ [ ِﻋpl. of ]ﻋَُﺸَﺮآء. (O, K.)
become ﺸﺎر
َ  ِﻣْﻌ: see ﻋُْﺸٌﺮ. Also A she-camel whose milk is abundant (K, TA) in the nights of her bringing
ﺸﺎٌر
forth. (TA.)
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ﻋﺸﺮق
َ  ﻋَْﺸَﺮ, said of a plant, or of herbage, and [ ]ﻋَْﺸَﺮﻗَﺖsaid of land, It became green. (Ibn- 'Abbád, O, K.)
Q. 1 ق
 ِﻋْﺸِﺮٌقA certain plant, (S, K,) of the [kind of plants called] أَْﻏَﻼث, the grain of which is
good for the piles, and for generating milk, and blackens the hair, (K,) or the
leaves whereof, which are like those of the ِﻋ ﻈْﻠِﻢ, intensely green, blacken the

hair when it is dressed therewith, and cause it to grow: (TA:) n. un. with ة: (K:) Aboo-Ziyád says,
it is

of the [kind of plants called] أَْﻏَﻼث, and is a tree [or plant] that spreads upon the

ground, having thick [in the TA wide] leaves, and not having thorns, and is scarcely,
or

never, eaten by anything but the goats, which take some little thereof, except

its grain, for this is eaten: some of the Arabs call it  ;ﻓـَﻨًﺎand when a grain thereof
falls upon the ground and dries, it becomes red as though it were a bit of red
wool: sometimes, he says, the women use its leaves in combing and dressing their
hair, which it blackens, and causes to grow: he says also, an Arab of the desert, of Rabee'ah, informed
me that

ْ  ِﻋrises upon a short stem, then spreads into many branches, and
the ﺸِﺮﻗَﺔ

bears numerous fruits, which are long, broad pods, in every one of which pods
are two rows of grains exactly like the stones of raisins, and these are eaten
while fresh, and are cooked, and are pleasant in taste; and when the wind
blows, those pods become in a state of commotion, being suspended by slender
stalks, so that they make a rustling sound, and you hear, in the valley in which
they are found, a low and confused sound, which frightens the camels; and the
1

serpents do not make their abode in that valley, fleeing from the sound: its

ْ ِﻋ, intensely green; and its grain is white, pleasant
leaves are like those of the ﻈِﻠﻢ
to the taste, easily broken, unctuous, and hot; good for the piles: Aboo-Ziyád also says
that

ْ  ِﻋand [ َﺳًﻨﺎi. e. senna] are like each other, except that the leaves of the
the ﺸ ِﺮق

latter are thin; also, that an Arab of the desert, of the Benoo-Asad,
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told him that

ْ  ِﻋinclines to whiteness; and that the places of its
the blossom of the ﺸِﺮق

growth were said by some to be the rugged tracts: (O:) Az says that it is a herb of which
the leaves and produce are like those of the [ َﻏﺎرor bay], except in being larger: IAar,
that it is

a red plant, of sweet odour, used by the brides: and IB, from As, that it is a cubit in

height, having small grains, and, when dry, producing a sound by reason of the
passage of the wind: (TA:) [Forskål (in his Flora Aegypt. Arab. pp. cxi. and 86) mentions it as a species of

َ َ ﻋis pl. of ِﻋْﺸِﺮﻗٌَﺔ, or of the gen. n. ِﻋْﺸِﺮٌق. (TA.)
cassia:] ﺸﺎِرُق

2

( ﻋﺸﺮنQuasi root)
ْ َ ﻋ: see art. ﻋﺸﺮ.
Q. Q. 1 ُﺸَﺮﻧَﻪ

1

ﻋﺸﻖ
َ  ﻋَِﺸ, aor. ﹷ
1ﻖ
to be of the class of

, (S, O, Msb, K, [accord. to the TA, said in the Msb to be like

َ ﺿَﺮ
َ , but in my copy of the Msb it is correctly said
ب

َ ﺗَﻌ,]) inf. n.  ﻋْﺸٌﻖand ﻋََﺸٌﻖ, (S, O, K,) the latter mentioned by Fr, and said by Ibn-EsSarráj to be thus by
ﺐ
ِ
ِ

poetic license, and with two fet-hahs because two kesrehs are rare in nouns, (S, O,) or the former is a simple subst., and the latter is

 َﻣْﻌَﺸٌﻖalso,] He loved (another, S, O, K) excessively; (IF, S, O, Msb, K;) [or
ْ  ِﻋbelow, admiringly; or
passionately; or with amorous desire; or, agreeably with explanations of ﺸٌﻖ
the inf. n., (Msb,) [and app.

with blindness to defects in the object of his love; or with a disease of the nature

ْ  ﻋَِﺸَﻘsaid
ّ  ﺗﻌas trans. is syn. with  ﻋَِﺸَﻖas such. (TA.) [See also ﻋَﺎِﺷٌﻖ.] ___ And ﺖ
of melancholia;] and ﺸﻖ
of a she-camel,

She was, or became, vehemently desirous of the stallion. (AA, TA.) ___ And

 ﻋَِﺸَﻖ ﺑِِﻪHe, or it, stuck to him, or it; (O, K;) as also َﻋِﺴَﻖ ﺑﻪ. (O.)
ّ  ﻋis used in the present day as meaning He made him to be affected with  ;ِﻋْﺸﻖbut is probably post2 ُﺸﻘﻪ
classical.]

ّ  ﺗﻌHe affected ِﻋْﺸﻖ: (S, O, K: * [in the K, ُﺗﻌّﺸﻘﻪ, in which the pronoun app. refers to اﻟِﻌْﺸﻖ, is erroneously put
5 ﺸﻖ
for

ﺗﻌّﺸﻖ:]) or he showed, or exhibited, ِﻋْﺸﻖ. (KL.) And He was, or became, ﻋَﺎِﺷﻖ. (KL.) See also 1.

( ِﻋْﺸٌﻖIF, S, O, Msb, K) [generally held to be an inf. n.] and [ َﻣْﻌَﺸٌﻖlikewise app. an inf. n.] (O, K) Excessive love; (IF,
S, O, Msb, K;) [or
lover's

passionate love; or amorous desire:] or attackment to women: (IF, Msb:) or the

ُ  ﻋُْﺠin the CK is a mistranscription for ﺐ
ُ  )]ﻋََﺠof the beloved; and it may be in
َ َ[ ﻋfor ﺐ
admiration (ﺠﺐ

chasteness and in immorality; (K;) or

 ُﺣ ﱞmay be in immorality: (TA:) or blindness of the
 ِﻋْﺸٌﻖmay be in chasteness and ﺐ

sense to the faults, or defects, of the beloved: or a disease of the nature of
1

ض َوْﺳَﻮاِﺳ ﱞ
ٌ )َﻣَﺮ, which one procures to himself by making his thought
melancholia (ﻰ
to exercise absolute power over the approval of certain forms: (K:) Th, being asked

ّ ُ اﳊand اﻟﻌْﺸﻖ, which of them is the more commendable, said, ﺐ
ّ ُاﳊ, because in  اﻟﻌْﺸﻖis excess: (TA:) [see also
ﺐ
ِ
ِ
ُﺣ ﱞ:] Ibn-Seenà, [whom we commonly call Avicenna,] in a treatise on اﻟِﻌْﺸﻖ, [regarding it as meaning natural
ﺐ

respecting

propension,] says that it is not peculiar to the human species, but pervades all existing things of the celestial and the elemental
and the vegetable and the mineral and the animal, and that its meaning is not perceived nor known, and is rendered more obscure by
explanation thereof: (MF, TA:) it is said in the A that

 اﻟِﻌْﺸﻖis derived from ُاﻟَﻌَﺸَﻘﺔ, which means the [plant commonly called]

ﻟَﺒَْﻼب, because it twines upon trees, and cleaves to them. (TA.)

َ َ ﻋThe [ ﻟَﺒَْﻼبa species of dolichos, the dolichos lablab of Linn.]; one of which is called ٌﻋََﺸَﻘﺔ: IDrd
ﺸٌﻖ
َ  ﻋََﺸis the ﻟَﺒَْﻼﺑَﺔ: (O:) accord. to Zj, (TA,) ٌ ﻋََﺸَﻘﺔsignifies a certain tree [or
says, the [common] people assert that the ﻘﺔ

plant] that becomes green, and then becomes slender and yellow: (K, TA:) and  َﻋَﺸٌﻖis its
pl. [or rather the coll. gen. n.]: (K:) and Kr says that with the postclassical authors it is the

called] أََراك. (TA.)

ﻟَﺒَْﻼت. (TA.) ___ Also The [tree

ُ ُ ﻋ, with two dammehs, A camel that keeps to the female which he covers and which
ﺸٌﻖ
desires none but him. (IAar, TA.) And Men who trim, or dress, or put into a good or right

ٌ ﻏَْﺮ,] of sweet-smelling plants.
state, the sets [so I render ﻏُُﺮوس, as pl. accord. to general analogy of س
(IAar, O, K.)

 ﻋَِﺸﻴٌﻖi. q. ﻋَﺎ ِﺷٌﻖ, q. v. (TA.) ___  َﻋِﺸﻴُﻖ اﻟُﻌَﻠﻰis a metaphorical expression like [ َﺧِﺪﻳُﻦ اﻟُﻌَﻠﻰmeaning Excessive
ُ [ َﻣْﻌLoved excessively, &c.]. (TA.)
lover of eminence]. (TA in art. ﺧﺪن.) Also i. q. ﺸﻮٌق
 ِﻋِّﺸﻴٌﻖAffected with much ( ;ِﻋْﺸﻖISk, S, O, K;) applied to a man. (ISk, S, O.)
2

 ﻋَِﺸﻴٌﻖLoving excessively; [or passionately;] &c.; (Msb, K;) [or an excessive, or a
passionate, lover;] as also ٌ ﻋَﺎِﺷَﻘﺔ: (TA:) the former applied to a man and to a woman, (Msb, K,) and ٌ ﻋَﺎِﺷَﻘﺔalso is
َ ْ َ ٌ َ ٌَ[ اْﻣَﺮأA woman excessively, or passionately, loving
applied to a woman, (K:) they said ة ﻋﺎ ﺷﻖ ﻟ ﺰوﺟﻬ ﺎ
ِ ِ ِ
ِ
to her husband]; (Fr, S, O;) and sometimes they said ٌﻋَﺎ ِﺷَﻘﺔ: (O:) pl. ﺸﺎٌق
( ﻋُ ﱠTA) [and ﻋُﱠﺸٌﻖ, mentioned in the O as an
ُُ
َ  اﻟَﻌَﺸmeaning the ﻟَﺒَْﻼﺑَﺔ, because
epithet applied to eyes ()ﻋﻴﻮن, by Ru-beh]: it is asserted that the  ﻋﺎ ﺷﻖis thus called from ُﻘ ﺔ
َِ
َ
ُ َ
of his becoming dried up: (O, TA:) or from ﻋﺸ ﻖ ﺑِﻪ, because of his cleaving to the object of his love. (TA.) ___ [Hence,] ﻋﺎ ﺷ ﻖ
ِ َِ
ِ
 اﻷَﺑَْﻜﺎِرan appellation of The insect called [ ُﺣْﺮﻗُﻮصq. v.]; because of its entering into the  ﻓـَْﺮجof the virgin girl. (IB,
TA voce

ﺣﺮﻗﻮص.)

َ  َﻣْﻌ: see ِﻋْﺸٌﻖ.
ﺸٌﻖ
ُ  َﻣْﻌ: see َﻋِﺸﻴٌﻖ.
ﺸﻮٌق

3

ﻋﺸﻮ
ُ َﻋَﺸْﻮ, (S,) aor. ﻳـَْﻌُﺸﻮ, (TA,) inf. n.  َﻋْﺸٌﻮand ( ;ﻋُُﺸﱞﻮKL;) as
َ َ ﻋ, (TA, and so accord. to some copies of the K,) first pers. ت
1 ﺸﺎ
ﻋَِﺸ َﻰ, like [ َرِﺿ َﻰi. e. having for its aor. ﻳـَْﻌَﺸﻰ, but the inf. n. is app. ﻋًَﺸﺎ, as in the similar sense expl. in the next
ّ  ﺗﻌ, (S, K, TA,) [which is more commonly used than either of preceding
sentence]; (TA, and so in my MS. copy of the K;) i. q. ﺸ ﻰ

also

verbs, and] which signifies

He ate the [eveningmeal, or evening-repast, or supper, i. e. what is

َ
َ
ْ
َ َﻋ. (Msb, K, TA.) And ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
called the] ﺸﺂء
ِ ﻋَِﺸﻴ, (ISk, S, K, TA,) aor. ﺗـَﻌَﺸﻰ, inf. n. ﻋًَﺸﺎ, (ISk, S, TA,) i. q. ﺗـَﻌﱠﺸﺖ
[i. e.

The camels ate the evening-pasture, or evening-feed, called the ]َﻋَﺸﺂء. (ISk, S, K, TA.)

ُﻋََﺸﺎﻩ, (K,) first pers. َُﻋَﺸْﻮﺗُﻪ, (S, Msb,) aor. ﻳـَْﻌُﺸﻮُﻩ, (S, TA,) inf. n. ( ;ﻋَْﺸٌﻮK, TA;) and inf. n.  ﻋَْﺸ ٌﻰalso, (TA, and thus
ً  ﻋﺸﻴﺎin [some of] the copies of the K being a mistake for ﻋَْﺸﻴًﺎ, the aor. being
in some copies of the K,) thus correctly, as in the M, �

___ And

also

( ;ﻳَـْﻌِﺸﻴِﻪTA;) i. q. ُ ﻋّﺸﺎﻩ, (S, Msb, K, TA,) [which is more commonly used than either of the preceding verbs,] inf. n. ٌﺗـَْﻌِﺸﻴَﺔ,

(S,) i. e.

He fed him (namely, a man, Msb, or a horse, or a camel, (S) with the [evening-meal, or supper, or

َ ( ;َﻋS, Msb, K;) as also اﻋﺸﺎُﻩ
the evening-pasture or evening-feed, i. e. what is called the] ﺸﺂء

:

َﻋََﺸﺎ اﻹﺑﻞ, (K, TA,) like [ َدﻋَﺎi. e. having for its aor. ( ;]ﻳـَْﻌُﺸﻮTA;) and  ; ﻋّﺸﺎﻫﺎHe pastured the camels
ِِ
َ  َﻋalso signifies I repaired, or betook myself, to, or towards, him, or it, by
by night. (K, TA.) ُﺸْﻮﺗُﻪ
night: and hence ش
ٍ  ﻋَﺎis applied to any one repairing, or betaking himself, to or towards [an object].
(K:) and

(S.) ___ And

ُ َﻋَﺸْﻮ, aor. أَْﻋُﺸﻮ, inf. n. َﻋْﺸٌﻮ, I sought to be directed, or guided, or I
ت إَِﱃ اﻟﻨﱠﺎِر

directed, or guided, myself, by weak eyesight, to the fire: (S:) or I looked at the fire,
or

endeavoured to see it, and repaired, or betook myself, to it, or towards it; and I

saw it, or looked towards it trying whether I could see it, and sought to be
directed, or guided, to it by its light: (Har p. 535:) El-Hotei-ah says,
1

*
*

َ ﺸﻮ إَِﱃ
ُ َﻣَﱴ ْ�ﺗِِﻪ ﺗَـْﻌ
ﺿْﻮِء َ�ِرِﻩ
َِﲡْﺪ َﺧﻴْـَﺮ َ�ٍر ِﻋْﻨَﺪَﻫﺎ َﺧﻴْـُﺮ ُﻣﻮِﻗِﺪ

*
*

When thou comest to him, looking with blinking eyes towards the light of his

[

fire and seeking to be guided by it thereto, thou findest the best fire, and at it is
the best kindler]; meaning  ;َﻣَﱴ َ�ْﺗِِﻪ ﻋَﺎ ِﺷﻴًﺎusing the marfooa verb between two verbs whereof each is mejzoom because
the verb in the future tense when it occurs in the place of a denotative of state is marfooa: (S:) or

 َﻋَﺸﺎ اﻟﻨﱠﺎَرand إَِﱃ اﻟﻨﱠﺎِر, inf. n.

 ﻋَْﺸٌﻮand  ;ﻋُُﺸﱞﻮas also  اﻋﺘﺸﻰ اﻟﻨﱠﺎَرand  ;ِ�ﻟﻨﱠﺎِرsignifies he saw the fire by night from
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afar, and repaired, or betook himself, to it, or towards it, seeking to light himself

َ َﻋ
thereby, (K, TA,) and hoping to obtain thereby guidance and good. (TA.) ___ And ﺸﺎ َﻋ ِﻦ

ُ  ﻋََﺸْﻮI went,
 اﻟﻨﱠﺎِرHe turned away and went from the light of the fire. (TA.) ___ And ُت ﻋَﻨْﻪ
ُ َوَﻣْﻦ ﻳـَْﻌ
or turned, from him, or it, to another: whence, it is said, the saying in the Kur [xlii. 35], ﺮ
ِ ﺶ َﻋْﻦ ِذْﻛ

[ ٱﻟﱠﺮْﲪِٰﻦAnd such as turns from the admonition of the Compassionate]. (S. See another
َ َ
explanation of this saying in what follows.) [This and other meanings expl. below are app. from what here next follows.] ___ ﻋﺸﻰ,
ِ
َ ﻳـَْﻌ, (S, Msb, K,) dual ﻳـَْﻌَﺸﻴَﺎِن, not ﻳـَﻌَْﺸَﻮاِن, (S,) inf. n. ﻋًَﺸﺎ, (S, Msb, K,) He was, or became, weakaor. ﺸ ﻰ
sighted: (Msb:) or he did not see by night, but saw by day: (S:) or he had bad sight by
night and by day: or he was, or became, blind: [said of a man, and of a beast of the equine kind, and of a

ﻋًَﺸﺎ, below:)] and ﻋََﺸﺎ, aor. ﻳـَْﻌُﺸﻮ, signifies the same: (K:) or the two verbs differ in meaning; so as that
َ َوَﻣْﻦ ﻳـَْﻌ, in the Kur xliii. 35, thus read by some, means And such as is blind to the
ﺶ ﻋَْﻦ ِذْﻛِﺮ ٱﻟﱠﺮْﲪِٰﻦ
ُ َﻣْﻦ ﻳـَْﻌ, as others read, such as feigns
admonition of the Compassionate, i. e., to the Kur-án; but ﺶ
camel, and of a bird: (see

2

َ َ ﻋsignifies also
himself blind: (Ksh and Bd: *) [see also 6: and see another explanation of the latter reading, above: or] ﺸﺎ
َ [ أَْﻋq. v.]. (K, TA.) One says also, ﻋﺸﻰ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء, aor. ﻳﻌﺸﻮ, [thus in my
he (a man, TA) did as does the ﺸﻰ

ﻋَِﺸ َﻰ, and the aor. ﻳـَْﻌَﺸﻰ,] meaning He lacked strength of sight to perceive
َ  ﻋَﺸَﻰ ﻋَْﻦlike  ﻋَﻤ َﻰin measure and in meaning [i. e. He was, or became, blind to
the thing. (TA.) And ﺣِّﻘِﻪ
ِ
ِ
ُ  َﻻ ﻳـَْﻌَﺸﻰ إِﱠﻻ ﺑـَْﻌَﺪ َﻣﺎ ﻳـَْﻌis one of their sayings, meaning [app. He will not
his right, or due]. (TA.) And ﺸﻮ
original, but the pret. is app.

َ َﻋ:
become weak-sighted except] after his eating the [eveningmeal called the] ﺸﺂء
(TA:) [for it is said that] the eating of food in the night occasions weakness of sight more than [do] other things. (Har p. 52. [
is there written in one instance for

اﻟﻌﺸﺂء

___ ﻋَِﺸَﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ.]) اﻟَﻌَﺸﺎ, inf. n. ﻋًَﺸﺎ, means He wronged him; treated him

wrongfully, injuriously, unjustly, or tyrannically: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.)

ِّ َﻋ, (Meyd, TA,) or ﻚ َوَﻻ ﺗـَﻐْﺘَـﱠﺮ
ِّ َ[ ﻋa prov., meaning
َ َﺶ ِإﺑِﻠ
2 ﺸَﻮ
 ﻋَ ﱠsee 1, former half, in two places. One says, ﺶ َوَﻻ ﺗـَﻐْﺘَـﱠﺮ
Pasture thy camels by night, and be not negligent, or be not made to desire what

ُ  ﻋَﱠﺸْﻴI pastured the
is vain, or false]. (S. [See Freytag's Arab. Prov., ii. 92.]) And ﺖ اِﻹﺑِﻞَ َﻋِﻦ اﻟِﻮْرِد

َ َﻋ, so that they might come to the
camels with the [evening-pasture called] ﺸﺂء

َ . (A and TA in
ﺿﱠ
water having satisfied themselves with food: and in like manner one says, ُﺤﻴْـﺘـَُﻬﺎ ﻋَﻨْﻪ
ِّ  َﻋPasture thou the camels in the evening ( )َﻋﺸ�ﻴﺎgently: and in like
 ﺿﺤﻮand ﺿﺤﻰ.) And ﺶ ُرَوﻳًْﺪا
ِ
َ . (A, TA.) And hence, ( ﻋّﺸ ﻰ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮinf. n. ٌﺗـَْﻌِﺸﻴَﺔ, K) He acted gently, or
ً ْﺿِّﺢ ُرَوﻳ
manner one says, ﺪ ا
art.

deliberately, in the affair: (A and TA in art.  ﺿﺤﻮand ﺿﺤﻰ, and S * and K * in the present art.:) and in like

ُﺿﱠﺤﻰ ﻋَﻨْﻪ
َ . (A and TA in the former art., and S * in the present art.) See also the next paragraph. [Hence,] ﻋّﺸ ﻰ
اﻟﻄﱠﻴْـَﺮ, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﺸﻴَﺔ, He kindled a fire for the birds in order that they might become
َ  )ﻟِﺘَـْﻌand consequently be captured. (M, K.)
dim-sighted (ﺸ ﻰ
manner,

َ  أَْﻋsee 1, former half. ___ [Hence, app.,]  اﻋﺸﻰalso signifies He gave. (K.) And  اﻋﺸﺎُﻩHe (God) rendered
4 ﺸَﻮ
3

َ [ أَْﻋi. e. weak-sighted, &c.: and in like manner one says ﻋّﺸﺎُﻩ
him ﺸﻰ

: see 2, last sentence; and see also Har p. 52].

5 ﺸَﻮ
 ﺗَـﻌَ ﱠsee 1, first quarter, in two places. One says also,  ﺗﻌّﺸ ﻰ ﺑِِﻪHe fed himself with it [in the evening,
or]

َ ِﻋ: and [in like manner]  ﺗـَﺘَـﻌَﱠﺸﺎُﻩis said of camels [as meaning they feed
in the time called the ﺸﺂء

ﺗـََﻌ ﱠ
themselves with it, or pasture upon it, in the evening]. (TA.) And when one says to thee, ﺶ

ٍّ ََﻣﺎ ِﰉ ﺗـَﻌ, (S,) or ﺶ
ٍّ ََﻣﺎ ِﰉ ﻣْﻦ ﺗـَﻌ, (TA,) [I have no desire
Eat thou the evening-meal], thou sayest, ﺶ
ِ

[

for

َ ََﻣﺎ ِﰉ ﻋ, (S,) or not ( ﻣﺎ ﰊ ِﻣْﻦ ﻋََﺸﺂءTA.) See
eating the evening-meal; see 5 in art.  ];ﻏﺪوand not ٌﺸﺂء
ٍ

also 6. And

ُ ﺗﻌّﺸﺎﻩsignifies also He gave him an [ ﻋْﺸَﻮةor ﻋُْﺸَﻮة, i. e. a firebrand]. (TA.)
ِ

َ [ أَْﻋi. e. weaksighted, &c.; and so  ﺗﻌّﺸﻰas used by Bd in xliii. 35]. (S, TA.)
6  ﺗﻌﺎﺷ ﻰHe feigned himself ﺸﻰ
___ And [hence]

َ [ َﻋْﻦof such a thing], as though
He feigned himself ignorant, (K, TA,) ﻛَﺬا

he did not see it; like ﺗـَﻌَﺎَﻣﻰ. (TA.)

َ [ ِﻋor nightfall]: (K, TA:) like  اﻫﺘﺠﺮmeaning he
8  اﻋﺘﺸ ﻰHe journeyed in the time of the ﺸﺂء
journeyed in the time of the

َﻫﺎِﺟَﺮة. (TA.) See also 1, latter half.

10  اﺳﺘﻌﺸﺎُﻩHe found him to be deviating from the right course, or acting

َ
wrongfully, injuriously, unjustly, or tyrannically, (َوَﺟَﺪﻩُ َﺟﺎﺋًِﺮا, K, TA, in some copies of the K ,)ﺣﺎﺋًِﺮا
ْ َ[ ِﰱ َﺣِّﻖ أin respect of the right, or due, of his companions]. (TA.) And  اﺳﺘﻌﺸﻰ َ�ًراHe
ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ

guided himself by means of a fire. (K.)

 ِﻋْﺸٌﻮA bowl ( )ﻗََﺪحof milk which is drunk at the time when the sheep, or goats,
return from the pasture in the evening or afternoon, or after that time. (K.)

 ِﻋْﺸٌﻰ: see ٌﻋََﺸﺂء.

ً َ ﻋinf. n. of ﻋَِﺸَﻰ: (S, Msb, K:) [used as a simple subst., Weakness of sight: or sightlessness by night
ﺸﺎ
4

َ َﻋ
with ability to see by day: or] badness of sight by night and by day; as also ٌﺸﺎَوة

: (K:) it

ّ )دََوا, and camels, and birds; as is said in the M: (TA:) or it is darkness
ب

is in human beings, and beasts of the equine kind (

that happens to the eye: (Er-Rághib, TA:) or blindness; (K, TA;) i. e. absolute destitution of
sight. (TA.)

ﺶ
ٍ َ ﻋapplied to a he-camel, and ٌ ﻋَِﺸﻴَﺔapplied to a she-camel, That exceeds the other camels in the
َ  ;َﻋeach after the manner of the possessive epithet, having
[evening-pasture, or evening-feed, called] ﺸﺂء
no verb. (TA. [And

 ﻋَِﺸ ﱞﻰis said to have a similar meaning.]) See also أَْﻋَﺸﻰ.

 ﻋَْﺸَﻮٌةDarkness, (K, TA,) in [any part of] the night and in the [ َﺳَﺤﺮor period a little before daybreak]; (TA;) as also
ُ ﻋَْﺸَﻮآء: (K:) or the first of the darkness of the night: (Az, TA:) or the period between the

َ َﻣ
beginning and [the end of] the [first] quarter of the night: (AZ, S, K:) thus in the saying, ﻀ ﻰ ِﻣ َﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ

ُ أََﺧْﺬ
[ ﻋَْﺸَﻮٌةA period between the beginning &c. of the night passed]: and one says also, ت
َﻋﻠَﻴِْﻬْﻢ ِ�ﻟَﻌْﺸَﻮِة, meaning [I laid hold upon them] in the blackness of night: (AZ, S:) the dim. is
ٌ ﻋَُﺸﻴﱠﺔ. (Az, TA.) In the saying َﺟﺂءَ ﻋَْﺸَﻮَة, meaning ً[ ِﻋَﺸﺂءi. e. He came at nightfall], it [is an adv. n. which] may
َ ْ َﺖ ﻋ
ْ ﻀ
َ َﻣ. (TA.) ___ [ اﻟﻌﺸﻮةapp. ُ ]اﻟَﻌْﺸَﻮةas meaning ُاﻟَﻌَﺸﺂء, like
not be used otherwise than thus: you may not say, ُﺸﻮة
[ اﻟﻐﺪوةapp. ُ ]اﻟَﻐْﺪَوةas meaning اﻟَﻐَﺪآُء, is vulgar. (TA.) Also The venturing upon, or embarking in, an
ْ ِﻋ
affair that is not clear; as also ٌﺸَﻮة

and

ٌ ﻋُْﺸَﻮة: (S, K:) one says, ً أَْوﻃَْﺄﺗَِﲎ ﻋَْﺸَﻮةand ً ِﻋْﺸَﻮةand ًﻋُْﺸَﻮة,

Thou hast made me to venture upon, or embark in,] a confused and dubious

meaning [

ُ َﺧﺒﱠﺎ
affair: this is when you tell him of a thing by means of which you have made him to fall into perplexity or trial. (S.) ___ ط

َ
ت
ٍ ﻋََﺸﻮا, occurring in a trad., see expl. in art. ﺧﺒﻂ.

 ﻋُْﺸَﻮٌة: see ٌَﻋْﺸَﻮة. Also, (S, K, TA,) and  ِﻋْﺸَﻮٌة, (K, TA,) A fire which one sees by night from afar,
and to which, or towards which, he repairs, or betakes himself, seeking to light
5

ُ ). (S, TA.)
himself thereby: (K, TA:) or (TA) a firebrand (ﺷﻌْﻠَﺔٌ ِﻣ ْﻦ َ�ٍر
ٌ ِﻋْﺸَﻮة: see ٌَﻋْﺸَﻮة: and see also ٌﻋُْﺸَﻮة.
 َﻋْﺸَﻮىA state of perplexity, and of having little guidance: so in the saying, إِﻧـﱠُﻬْﻢ ﻟَِﻔﻰ ﻋَْﺸَﻮى
[ أَْﻣِﺮِﻫْﻢor, perhaps, ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮِﻫْﻢ, i. e. Verily they are in a state of perplexity, &c., in respect of
their case, or affair]. (TA.)

 َﻋَﺸِﻮ ﱞOf, or relating to, the [time called] [ ﻋَِﺸﻴﱠﺔor ﻋَِﺸّﻰ, q. v.]. (S.)
ى
 ﻋُْﺸَﻮاٌنA species of dates: (IDrd, K, TA:) or of palm-tress, (K, TA,) of such as are late in
bearing. (TA.)

 ﻋَْﺸﻴَﺎُن, (S, K, TA,) originally ﻋَْﺸَﻮاُن, like [ َﻏْﺪَ�ُنq. v.] which is originally َﻏْﺪَواُن, (TA,) A man (S) eating the
َ ( ;َﻋS, K, TA;) as also  َﻋﺎٍش. (TA.)
[evening-meal, or eveningrepast, i. e. what is called the] ﺸﺂء
ٌﺸﺂء
َ  َﻋThe meal, or repast, (S, Msb, K,) of the [ ِﻋَﺸﺂءor nightfall], (S, * Msb,) or of the [ َﻋِﺸّﻰor late
ٌ
part of the evening, &c.]; (S, * K, TA;) [i. e. supper, in a general sense;] opposed to ٌ( ;ﻏََﺪ آءS;) as also  ِﻋْﺸﻰ: (K:
[in the CK,
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 اﻟِﻌٰﺸ ﻰis erroneously put for اﻟِﻌْﺸُﻰ:]) and in like manner both are used in relation to camels [as meaning their eveningُ
pasture, or evening-feed: see an ex. voce َﻋﺘََﻤٌﺔ, and another voce ]أَْﻗـَﻌﺲ: (S, TA:) pl. of the former ( ;أَْﻋِﺸﻴٌَﺔK, TA;)
َ َ َ َﻋ, as in some copies,] and
ُِ ﱞ
to which is added, in [some of] the copies of the K, and  ;ﻋﺸﻰbut this is correctly ﻋﺸﻰ, [or ﺸﺎ
ِ
commences another sentence. (TA.)

ٌﺸﺂء
َ [ ِﻋThe time of nightfall; i. e.] the first, or beginning, of the darkness (Msb, K) of night: (Msb:)
6

[this is the sense in which it is generally used, and always when it is used as applied to

one of the five times of the

َ , and elliptically ُ اﻟﻌَﺸﺂءalone, meaning the prayer
َ ﺻَﻼُة اﻟِﻌ
divinely-appointed acts of prayer; ﺸﺂِء
ِ
of nightfall:] or it is [the time] when the sun has disappeared: (Az, TA:) or [the time] from
sunset (K) [i. e.] from the prayer of sunset (Msb, TA) to the [ َﻋﺘََﻤﺔor darkness after

ﻋَِﺸ ﱞ: (S:) or [the time]
nightfall]; (Msb, K, TA;) [and this is what is meant by its being said that it is] syn. with ﻰ

from the [ َزَوا لmeaning the declining of the sun from the meridian] to the rising of the

dawn: (S, K:) so some assert, and they cite, as an ex.,

*
*

ﻏََﺪْوَ� ُﻏْﺪَوةً َﺳَﺤًﺮا ﺑَِﻠﻴٍْﻞ
َ َﺸﺂءً ﺑَـْﻌَﺪ َﻣﺎ ٱﻧْـﺘ
َ ﺼ
َ ِﻋ
ﻒ اﻟﻨﱠـَﻬﺎُر

*
*

We went early in the morning, a little before daybreak, in a period between the

[

declining of the sun from the meridian and the rising of the dawn, after the

َ
َ
َ ﺖ اﻟِﻌ
daytime had become halved]: (S, TA:) [sometimes] the Arabs said, ُﺸﺂء
ِ أَْﻗـﺒـَﻠ, meaning ُ ;اﻟﻌِﺸﻴﱠﺔand ٰﻫَﺬا

َ means The time of sunset and the [ َﻋﺘََﻤﺔor
ٌ ﺻْﻮ
ُاﻟَﻌِﺸﻴﱠﺔ, meaning ُاﻟِﻌَﺸﺂء. (Msb voce اﻟِﻌَﺸﺎآِن.) ت

darkness after nightfall]: (IF, S, Msb, K: [compare  ָהַﬠ ְר ַבּי ִםin Exodus xii. 6 and xvi. 12:]) this is accord. to the saying
that the

 ِﻋَﺸﺂءis from the prayer of sunset to the ﻋَﺘََﻤﺔ. (TA.)

َ َ ﻋ: see ﻋًَﺸﺎ.
ﺸﺎَوٌة
[ ﻋَِﺸﱞﻰThe late part of the evening: or the evening: or the afternoon: i. e.] the last, or the latter,
part of the day; (Mgh, Msb, K, TA;) as also ٌ ﻋَِﺸﻴﱠﺔ: (K, TA:) this is the meaning commonly known: (Mgh:) or [the time]
َ ;ِﻋ
from the prayer of sunset to the [ َﻋﺘََﻤﺔor darkness after nightfall]; (S, Msb, TA;) like ٌﺸﺂء

ٌ ﻋَِﺸﻴﱠﺔ: you say, ﺲ
ِ  أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﻋَِﺸﱠﻰ أَْﻣand ﺲ
ِ [ ﻋَِﺸﻴﱠَﺔ أَْﻣI came to him late in the evening, or
in the time between sunset and nightfall, &c., of yesterday]: (S, TA:) or  َﻋِﺸ ﱞﻰhas the meaning
(Msb;) and so
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ٌ ﻋَِﺸﻴﱠﺔrelates to one day: and one says, ً[ ِﺟﺌْـﺘُﻪُ ﻋَِﺸﻴﱠﺔI came to him late in
an evening, &c.] and [ ﻋَِﺸﻴﱠَﺔlate this evening, &c.], and  أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ اﻟَﻌِﺸﻴﱠَﺔI came to him in the ﻋﺸﻴّﺔ
َ ﱠ
[or late part of the evening, &c.,] of this day; and [ آﺗﻴ ﻪ ﻋﺸ ﻰ ﻏَﺪI will come to him in the
ٍ ِ ِِ
late part of the evening, &c., of to-morrow (in my original اﺗﻴﺘﻪ, an obvious mistranscription,)] without  ةwhen
ْ
ُ ُْ
relating to the future; and [ أَﺗَـﻴـﺘﻚ ﻋﺸﻴ�ﺎI came to thee in the late part of an evening, &c.]; and أَﺗَـﻴـﺘﻪ
َِ َ ُ
 ِ�ﻟﻐََﺪاِة َواﻟَﻌِﺸ ِّﻰi. e. [I came to him early in the morning and late in the evening, &c.,
ّ َ
َ َﻏ: (TA:) or, as some say, ٌ ﻋَِﺸﻴﱠﺔis a sing. [or n. un.] and  ﻋَِﺸ ﱞﻰis its pl. [or a coll.
meaning,] every [ ﻋﺸﻴﱠﺔor  ]ﻋﺸ ﻰand ﺪ اة
َِ
ِ
َِ ﱞ
َِ ﱞ
gen. n.]: and, as IAmb says, sometimes the Arabs make ٌ ﻋﺸﻴﱠﺔmasc., as meaning ﻋﺸﻰ: (Msb:) or  ﻋﺸﻰsignifies the time
َِ
expl. in the K [and mentioned above]; but

between the declining of the sun [from the meridian] and sunset: (Az, Mgh, Msb, TA:) or [the
time] from the declining of the sun [from the meridian] to the [ ﺻَﺒَﺎحapp. here, as generally,
meaning

ٌ ﻋَِﺸﻴﱠﺎ, (K, TA,)
َ َ ﻋand ت
morning]: (Er-Rághib, Msb, TA:) and sometimes it means the night: (TA:) the pl. is �َﺸﺎ

ُ
ٌ ﻋَِﺸﻴﱠﺔ, like the latter, or perhaps of  ﻋَِﺸﱞﻰalso, and] is originally ﻋََﺸﺎﻳُِﻮ, then ﻋََﺸﺎِﱙ, then
ﻋََﺸﺎﺋُِﻰ, then ﻋََﺸﺎَءى, and then �َﻋََﺸﺎ: (TA:) the dim, of  ﻋَِﺸﱞﻰis  ﻋَُﺸﻴﱠﺎٌن, irreg., as though formed from ﻋَْﺸﻴَﺎٌن, and its pl. is
ٌ ﻋَُﺸﻴِْﺸﻴَﺎ:
ٌ �َ ;ﻋَُﺸﻴﱠﺎand another form of its dim. is  ﻋَُﺸﻴِْﺸﻴَﺎٌن, pl. ت
ٌ �َﻋَُﺸﻴِْﺸﻴَﺎ: and the dim. of ٌ ﻋَِﺸﻴﱠﺔis ٌ ﻋَُﺸﻴِْﺸﻴَﺔ, pl. ت
ت
َ ْ[ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ﻋَُﺸﻴanother form of dim., properly meaning I met him in a short period of a
(S, TA:) one says, ًﺸﺔ
َ ْ ﻋَُﺸﻴ, and �ً[ ﻋَُﺸﻴﱠﺎin some copies of the K �]ﻋّﺸﺎ, and
late part of an evening, &c.], and [in like manner] �ًﺸﺎ
ّ َ
َ ْ
َ
ْ
ً[ ﻋَُﺸﻴِْﺸﻴَﺔaccord. to the Mgh meaning ً]ِﻋَﺸﺂء, and ت
ٍ ﻋَُﺸﻴَﺸﺎ, and ت
ٍ �َﻋَُﺸﻴِﺸﻴﺎ. (K.) [ ﺻَﻼَ� اﻟﻌِﺸ ِﻰThe two
the former of which [is pl. of

ْ َ( ;ﻋAz, Mgh, Msb, K;)
prayers of the afternoon] means the two prayers of the  ﻇُْﻬ ﺮand the ﺼﺮ
because they are in the latter part of the day (
the phrase

)ِﰱ آِﺧِﺮ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر, after the [ َزَوالor declining of the sun from the meridian]. (TA.) In

ُ [ َﻋِﺸﱠﻴًﺔ أَْوi. e. A late part of an evening, &c., or its early portion of the
ﺿَﺤﺎَﻫﺎ

forenoon, meaning or an early portion of the forenoon of the same civil day], in the Kur
lxxix. last verse, the

 ﺿﺤ ﻰis prefixed to [the pronoun referring to] the  ﻋﺸﻴّﺔbecause the  ﺿﺤ ﻰand the  ﻋﺸﻴّﺔbelong to the
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same [civil] day, [for this day is reckoned as the period from sunset to sunset,] (Ksh Bd, Jel, *) and also [by a kind of poetic license, for

 ﺿﺤﺎﻫﺎoccurs as a [ ﻓَﺎِﺻَﻠﺔq. v.]. (Jel.) ___  ﻋَِﺸﱞﻰalso signifies, (K, TA,) and so does
ٌ ﻋَِﺸﻴﱠﺔ, (K,) Clouds (K, TA) coming late in the evening or at eventide ()ﻋَِﺸﻴ�ﺎ. (TA.) ___ And the
َ َ[ ﻋi. e. evening-pasture,
former, as an epithet applied to a camel, That continues long eating the ﺸﺂء
the sake of the rhyme, i. e.] because

or

evening-feed]: fem. with ة. (K. [See also ﺶ
ٍ َﻋ.])

ٌ ﻋَِﺸﻴﱠﺔ: see ﻋَِﺸ ﱞﻰ, in ten places.
َ  ُﻋdim. of ﻋَْﺸَﻮٌة, q. v.
ٌﺸﻴﱠﺔ
ٌ �َﻋَُﺸﻴﱠﺎ: see ﻋَﺸ ﱞﻰ, in two places.
َ ُ ﻋ, pl. ت
ﺸﻴﱠﺎٌن
ِ
ٌ  ﻋَُﺸﻴَْﺸﺎand ت
ٌ ﻋَُﺸﻴِْﺸﻴَﺎ: see  ;ﻋَِﺸ ﱞﻰthe latter in two places.
َ ْﺸﻴ
َ ُ ﻋand ٌﻋَُﺸﻴِْﺸﻴَﺔ, pls. ت
ٌﺸﺔ
ٌ �َﻋَُﺸﻴْﺸﻴَﺎ: see ﻋَﺸﱞﻰ.
َ ْﺸﻴ
َ ُ ﻋand ﻋَُﺸﻴِْﺸﻴَﺎٌن, pl., of the latter ت
ﺸﺎٌن
ِ
ِ
ش
ٍ  َﻋﺎ: see ﻋَْﺸﻴَﺎُن. The fem., ٌﻋَﺎ ِﺷﻴَﺔ, applied to camels, means Eating the [evening-pasture, or eveningَ َﻋ. (ISk, S, K.) It is said in a prov., َ[ اﻟَﻌﺎِﺷﻴَﺔُ َ�ِﻴُﺞ اﻵﺑِﻴَﺔSuch as are eating the
feed, called the] ﺸﺂء
 ﻋﺸﺂءexcite such as desire not, or refuse; or she that is eating &c.]: i. e., when the camels that

 ﻋﺸﺂءsee those that are eating it, they follow them, and eat it with them. (S. [See also Freytag's Arab.
ََ
Prov. ii. 83.]) And [the pl.]  اﻟﻌﻮا ﺷ ﻰ, (S, K, TA,) [when indeterminate, ش
ٍ َﻋَﻮا,] as an epithet in which the quality of a subst.
ِ

desire not, or refuse, the

predominates, (TA.) signifies

Those (S, K, TA) camels, and sheep or goats, (K, TA,) that are pasturing

by night. (S, K, TA.) ___ See also 1, former half. ___ [Hence,] ٌ ﻋَﺎِﺷﻴَﺔsignifies also Anything [meaning any man or
animal] looking and repairing, by night, towards the fire of a person who
entertains guests. (TA.)

َ  أَْﻋWeak-sighted: (Msb:) or sightless by night, but seeing by day: (S:) or having bad
ﺸﻰ
9

ُﻋَْﺸَﻮآء, (S, Msb, K,) applied to a woman; (S, Msb;) [the masc.
ً َﻋ,)] and dual masc.
being applied to a man, and either masc. or fem. to a beast of the equine kind, and a camel, and a bird, (see ﺸ ﺎ
( أَْﻋَﺸﻴَﺎِنTA) and fem. َﻋْﺸَﻮاَواِن: (S, TA:) [and pl. ﻋُْﺸ ٌﻰ.] ___ The fem.  ﻋَْﺸَﻮآُءalso particularly signifies. A she-camel that
sight by night and by day: and so ﻋَﺶ

: (K:) fem.

sees not before her, (S, K, TA,) [or that has weak sight,] and therefore strikes
everything with her fore feet, (S, TA,) not paying attention to the places of her feet

َ َرﻛ, meaning Such a one prosecuted his
ْ ﺐ ﻓَُﻼٌن اﻟَﻌ
on the ground]. (TA.) [Hence] one says, ﺸَﻮآَء
ِ

[

َ ْ( َﺧﺒَﻄَﻪُ َﺧﺒK, TA)
affair without mental perception, or without certainty. (S, TA.) And ﻂ ﻋَْﺸَﻮآَء
He did it [at random, or] without aim; thus accord. to the M: (TA:) or be ventured upon it
without mental perception, and without certainty: (K, * TA:) or, as some say, he took it upon
himself without his endeavouring to ascertain the right course; the doing of which is
sometimes, or often, attended with error: it is a prov., applied to him who goes at random and does not care for the result of his

ٌ  ﻋَُﻘﺎAn eagle that cares not how it beats
ﺧﺒﻂ.]) ___ And ُب ﻋَْﺸَﻮآء
ْ َﻋ.
the ground, and where it strikes with its talons. (TA.) ___ See also the fem. voce ٌﺸَﻮة
conduct. (TA. [See also 1 in art.

ﺸﻰ
� َ [ ﻣُﺘَـﻌA place in which one eats the eveningmeal, or supper.]

10

( ﻋﺸﻰQuasi root)
 ِﻋْﺸٌﻰ: and ﻋَِﺸﱞﻰ, &c.: see in art. ﻋﺸﻮ.
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1

ﻋﺺ
ٌ ﺼ
ُ ُﻋ: see ﺺ
ٌ ُﺼﻌ
َ ُ ﻋand ﺺ
ْ ُﻋ.
ٌ ﺼ
ﺺ
ُ ُ ﻋ: see what next follows.
ٌ ﺼﻮ
ص
ٌ َﺼﻌ
ٌ َﺼﻌ
ٌ ﺼﻌ
َ
ٌ َ
ْ ُ( ﻋO, Msb) and ﺺ
ْ َ( ﻋIAar, Mgh, O, K) and ﺺ
ٌ ُﺼﻌ
ْ ( ُﻋS, Mgh, O, Msb, K) and ﺺ
ﺺ
ِ ُ( ﻋIAar, K, TA) and ﻋُﺼﺺ
ٌ ُ ُ ٌ ُْ ُ
ٌ ُُ
َْ
and  ﻋﺼﺺand ( ﻋﺼﻌﻮصIAar, O, K) and ( ﻋﺼﻮصL, TA) The [caudal bone called the] [ ﻋ ﺠﺐq. v.] of
the tail; (Zj in his Khalk el-Insán, S, Mgh, O, Msb, K;) which is felt by him who feels for it; (Zj ubi suprà;)
i. e., the [

os coccygis, or] tail-bone; (S;) the small bone between the two buttocks: (Mgh:) or

ْ َﻋ, and its lower part the َذﻧَﺐ: or the internal
that of which the upper part is the ﺠﺐ

ْ  َﻋis its external extremity: (Az, in L, voce ﻗُْﺤُﻘٌﺢ:) it is said to be the first part
extremity of the spine; and the ﺠﺐ
that is created, and the last that wastes away: (S, O:) or

___ Also

ٌ [ ﻗُْﺤُﻘq. v.]: (IAar, O voce ﻋُْﻜَﺪٌة:) pl. ﺺ
ُ ﺼ ﺎﻋ
َ
i. q. ﺢ
ِ َﻋ. (Msb, TA.)

ٌ ُﺼﻌ
ٌ َﺼﻌ
ْ ُ( ﻋMgh, IAth) and ﺺ
ْ َ( ﻋMgh) What is in the middle of the [ أَْﻟﻴَﺔor tail, or fat of
ﺺ

the tail,] of the sheep; (Mgh;) [i. e.,] flesh-meat in the interior of that part: (IAth, TA:) this is
what the doctors of practical law mean by this word in speaking of sales: (Mgh:) pl. as above. (IAth, TA.) ___ Also
(IF, O)

ٌ ُﺼﻌ
ْ ُ ﻋA man
ﺺ

ْ ﺿِﻴُّﻖ اﻟُﻌ
َ , (O, L, TA,) A man
compact and strong in make. (IF, O, K.) ___ Also, (Ibn-'Abbád, K,) or ﺺ
ِ ُﺼﻌ

(Ibn-'Abbád, L,)

unpropitious, or mean, or hard, (L, K, TA,) having little, or no, good, or

goodness. (Ibn- 'Abbád, O, L, K, TA.)

َ َﺼﻌ
ْ ُﻋ. (O, K.)
ْ َ ﻋPain of the ﺼﻌُﺺ
ٌﺼﺔ
ٌ ُﺼﻌ
ْ ُﻋ.
ٌ ﺼﻌُﻮ
ْ ُ ﻋ: see ﺺ
ص
1

ﻋﺼﺐ
َﺼ
َ َ ﻋ, aor. ﹻ
1ﺐ

, (K,) inf. n.

ٌﺼ
ْ َﻋ, (S, A, Mgh, O, K,) He twisted [a thing], or wound [it] round: (A, K, TA:)
ﺐ

this is the primary signification: (TA:) and

he folded [it]; (A, K;) or he folded [it] tightly: (S, O, TA:) and he

ٌﺼ
ْ َ ﻋdenotes the binding, or tying, a thing with another thing,
bound [it], or tied [it]: (A, Mgh, K, TA:) ﺐ

ٌ َﻣﻌْﺼُﻮ.] ___ He twisted, or
lengthwise, or [more commonly] around. (O.) See also 2, first sentence. [And see ب
َﺼ
َ َﻋ
spun, thread. (K, * TA.) And He put together thread, and bound it, previously to dyeing it. (TA.) ___ ﺐ

َ ْاﻟ َﻜﺒ, (S, O, Msb, K, *] aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, Msb, K,) He bound, or tied, (tightly, TA) the
ﺶ

testicles of the ram, in order that they might fall, without his extracting them: (S,
O, Msb, K:) and in like manner one says of a goat, (K,) and of other beasts. (TA.) ___
(K,) and so the inf. n., (Msb, K, TA,) and

َﺼ
َ َﻋ, (O, Msb, K, *) aor. as above,
ﺐ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ

َ  ﻋalso; (TA;) and ( ; اﻋﺘﺼﺒﻬﺎO, K;) He bound the thighs of the
ٌ ﺼﺎ
ب
ِ

she-camel, (Msb, K, TA,) or the lower parts of her nostrils, (TA,) with a cord, (Msb, TA,) in order

َﺼ
َ َ[ ﻋHe bound the thigh of the
ﺐ ﻓَِﺨَﺬ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
ُ َﻋ.] Hence one says, ﺼِﺐ
ٌ ﺼﻮ
ْ  أَْﻋﻄَﻰ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻌHe gave by means
she-camel] for that purpose. (S, O.) [See ب
َ
َ
of force. (TA.) And ب
ِ  ِﻣﺜِْﻠﻰ َﻻ ﻳِﺪﱡر ِ�ﻟِﻌﺼﺎSuch a one as I am will not give by means of
َ  َﻋShe (a woman) bound her vulva with a bandage. (Msb.) ___
ْ َﺼﺒ
force. (A, TA.) ___ ﺖ ﻓَـْﺮَﺟَﻬﺎ
َﺼ
َ َﻋ, (S, O, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌﺼ
ْ َﻋ, (K,) He drew together the branches of the tree
َﺐ اﻟﱠﺸَﺠَﺮة
that she might yield her milk copiously: (Msb, K, TA:) and (O)

(S, O, K, TA)

that were straggling, (K, TA,) by means of a rope, (TA,) and then beat it, (S, O, K,

َﺼ
ﻋَ ﱠ, as on the authority of the S, in
ﺐ
َﺼ
ْ َ( َﻷَْﻋﺼﺒَـﻨﱠُﻜْﻢ ﻋS) or
which I do not find it.] El-Hajjáj said, (S, TA,) when preaching to the people at El-Koofeh, (TA,) ﻢ
ِ ﺐ اﻟﱠﺴَﻠ
ِ

TA,) in order that its leaves might fall. (S, O, TA.) [Golius assigns this signification also to

( اﻟﱠﺴَﻠَﻤِﺔTA) [I will assuredly draw you together and beat you as one does the selem
1

or

َ is a tree of the kind called ﻀﺎﻩ
َ ِﻋ, having thorns, and its leaves are the  ﻗـََﺮظwith which hides are
the selemeh]. The ﺳَﻠَﻤﺔ

tanned: [but see

ٌ ﻗَـَﺮ:] the removal of the leaves with the hand being difficult on account of the many thorns, its branches are drawn
ظ

together and bound tightly with a rope; then the beater pulls them towards him, and beats them with his staff; whereupon the leaves
become scattered for the cattle and for him who desires to gather them. (TA.) Or this is done, (S, O, TA,) accord. to A 'Obeyd, (S, O,)
only (TA) when they desire to cut down the selemeh, that they may get at the stock. (S, O, TA.) [Hence,] one says,

ﻓَُﻼٌن َﻻ

ُﺼ
َ [ ﺗُـْﻌSuch a one will not have his selemehs bound round with a rope, and
ُﺐ َﺳَﻠَﻤﺎﺗُﻪ
ُ ﺗـَْﻌﺼ
beaten]: a prov., applied to a strong, mighty man, not to be subdued nor abased. (A, * TA.) And one says also of winds, ﺐ
ِ
ََ
َ ُ
ِ[ اﻟﱠﺸﺠﺮ ﻋِْﻨَﺪ ُدروِﺟﻬﺎ ِﻓﻴﻪThey compress the branches of the trees, as though they
ُ ﺼﺎﺋ
َ
bound them round, in their passage among them]: and such winds are termed ﺐ
ِ  َﻋ. (O.) And
َﺼ
َﺐ اﻟَﻘْﻮم
َ َﻋ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌﺼ
ْ َﻋ, It (an affair, or event,) drew the people together, and became
َﺼ
َ ﺐ
َ َ ﻋHe (a smith) repaired the crack
َ ِﺻْﺪعَ اﻟُﺰَﺟﺎَﺟِﺔ ﺑ
ﻀﺒﱠٍﺔ ِﻣْﻦ ِﻓ ﱠ
severe to them. (Az, TA.) ___ ﻀٍﺔ
َ َﻋَﺼ
of the glass vessel by putting round it a band of silver. (O, TA.) ___ س ﻗَـْﻮِﻣِﻪ اﻟَﻌﺎَر
ِ ﺐ ﺑَِﺮْأ
He made disgrace to befall his people [as though he bound it upon the head of
their chief or upon the head of each of them]. (O.) It is related in a trad. respecting the battle of Bedr, that
'Otbeh the son of Rabee'ah said,

َ
َ ُ ْ
ﺼﺒُﻮَﻫﺎ ﺑَِﺮأِْﺳﻰ
ِ [ اِرِﺟﻌﻮا وَﻻ ﺗـَُﻘﺎﺗِﻠُﻮا وٱْﻋReturn ye, and fight not; and

bind it upon my head]; meaning attach and attribute to me the disgrace that will befall you for relinquishing the battle
and inclining to peace. (IAth, TA.) And it is said in another trad.,

َ َ ﻗُﻮﻣُﻮا ﲟَﺎ ﻋFulfil ye the obligations
ﺼﺒَُﻜْﻢ ﺑِِﻪ
ِ

with which He (meaning God) has bound you; or which He has imposed upon you and

ْ ﺐ اﻟ ﱠ
َﺼ
َ َ ﻋand ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺸْﻰء, aor.  ﹻ, inf. n.
attached to you; by his commands and prohibitions. (TA.) ___ َﺸﻰء
ِ
ٌﺼ
َ ﻋ, He grasped the thing with his hand. (K, * TA.) A poet, cited by IAar, says,
ْ َ ﻋand ب
ٌ ﺼﺎ
ﺐ
ِ
*

َ ﺶ ِإَذا َﻋ
ُ َْوُﻛﻨﱠﺎ َ� ﻗُـَﺮﻳ
ﺼﺒْـﻨَﺎ

*
2

َِﳚْﻰءُ ِﻋﺼَﺎﺑُـﻨَﺎ ﺑَِﺪٍم َﻋﺒِﻴِﻂ

*

*

And we were, O Kureysh, when we grasped our opponents, such that our grasping

[

brought fresh blood];  ِﻋﺼَﺎﺑـُﻨَﺎmeaning our grasping those whom we opposed with the swords. (TA.) ___ And

َﺼ
َﺼ
َ َﻋ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌﺼ
َ  َﻋHe kept to, or by,
ْ َﻋ, He clung, or kept, to a thing. (K.) One says, َﺐ اﳌَﺂء
ﺐ
َﺼ
ُ ﺐ اﻟﱠﺮ
َ  َﻋThe man remained, or stayed, in his house, or
the water. (IAar, TA.) And ُﺟﻞُ ﺑـَﻴْـﺘَﻪ
tent, not quitting it. (O, TA.) ___ And He went round, encompassed, or surrounded, a thing.

َﺼ
َ  ﻗَْﺪ َﻋThe dust had
ﺐ َرأَْﺳﻪُ اﻟﻐُﺒَﺎُر
overspread, [or surrounded,] and clung to, his head: or, as some relate it, ;ﻗَْﺪ َﻋﺼَﻢَ ﺛَﻨِﻴـﱠﺘـَﻴِْﻪ اﻟﻐُﺒَﺎُر
(K.) It is said in a trad., of the angel Gabriel, on the day of Bedr,

and if this be not a mistake, the latter verb is syn. with the former:
means, as also with

 بand  مbeing often interchangeable: (L, TA:) the latter phrase

َﺼ
َ َﻋ, the dust had stuck to his two central incisors. (TA in art. ﻋﺼﻢ.) And Ibn
ﺐ

Ahmar says,

*

َ ﺐ اﻟﻨﱠﺎ
َﺼ
َ َإِْذ ﻋ
س َﴰَﺎٌل َوﻗُـٌﺮ

*

َﺼ
َ َﻋ
 َوﻗـُْﺮbeing for  ]َوﻗـُﱞﺮi. e. When north wind and cold environ me. (L, TA.) And one says also, ﺐ اﻟﻐُﺒَﺎُر
َ َ ﻋThey
 ِ�ﳉَﺒَِﻞThe dust encompassed, or surrounded, the mountain. (L, TA.) And ﺼﺒُﻮا ﺑِِﻪ

[

encompassed, or surrounded, him: (S, A, Mgh, O, TA:) and they encompassed, or
surrounded, him, looking at him: (S, O:) and, (Msb, K,) as also ﺼﺒُﻮا
ِ َﻋ, (K,) aor. of the former ﹻ

, (Msb, K,)

ٌﺼ
ْ َﻋ, (Msb,) and aor. of the latter  ﹷ, (K,) they assembled around him (Msb, K) for fight or
ﺐ
َﺼ
َ ﻋَﺼ, see 12.) And ﺐ اﻟَﻘْﻮمُ �ﻟﻨﱠَﺴﺐ
َﺼ
َ َ ﻋand ﺐ
َ  َﻋi. q. أََﺣﺎﻃُﻮا ﺑِﻪ
defence. (Msb. For another explanation of ﺐ
ِ ِ
ِ
ِ
and inf. n.

[app. meaning

The people, or party, included, or comprehended, the relations, or kinsmen;

َ ُ
َ
َ
ُ
ُ
ََ
َ
for  اﻟﻨﱠﺴﺐis often used for ﺐ
ِ ]ذوو اﻟﻨﱠﺴ. (Msb.) And ﺖ اِﻹﺑِﻞ ِ�ﳌﺂِء
ِ  ﻋَﺼﺒThe camels surrounded, or
َﺼ
َ َﻋ, (S, O, K, * TA,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌﺼ
ْ َ( ;ﻋK, TA;) and
encircled, the water. (S, O.) ___ ﺐ اﻟ ِّﺮﻳ ُﻖ ﺑِِﻔﻴِﻪ

3

َ ﻋَﺼ, aor. ( ; ﹷTA;) The saliva became dry in his mouth. (S, O, K, * TA.) And ﺐ اﻟّﺮﻳُﻖ ﻓَﺎُﻩ
َ َ َ( ﻋS, O,
ﺐ
ِ ﺼ
ِ
TA)

The saliva by its drying made his mouth dry: and the saliva adhered to his mouth. (TA.)

Aboo-Mohammad El-Fak'asee says,

*
*

ُ ﻳَـْﻌﺼ
ْ َى ﻋ
ﺐ ﻓَﺎُﻩ اﻟ ِّﺮﻳُﻖ أَ ﱠ
ﺐ
ِﺼ
ِ
َﺼ
ْ َﻋ
ﺐ
ِ ْﺐ اﳉُﺒَﺎِب ﺑَِﺸَﻔﺎِﻩ اﻟَﻮﻃ

*
*

The saliva makes his mouth dry, with what a drying ! as the drying of the spume

[

َﺼ
َ َﻋ, aor. ﹻ
of camels' milk on the lips of the skin]. (S, O.) And ُﺐ ﻓُﻮﻩ

, inf. n.

ٌﺼ
ْ َﻋ, His
ﺐ

mouth, with
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َﺼ
َ َﻋ, (K, * TA,) aor. ﹻ
his saliva, became dry. (O.) And ُﺐ اﻟَﻔﻢ

, inf. n.

ٌﺼ
ُ ُﻋ, meaning [The
ْ َ ﻋand ب
ٌ ﺼﻮ
ﺐ

mouth, or teeth, (the latter accord. to the explanation in the K,)] became foul, or dirty, from dust and

َﺼ
َ َﻋ, aor. ﹻ
the like, (K, TA,) as from vehement thirst, or fear. (TA.) ___ ﺐ
or

, inf. n.

ُ ُﻋ, He was,
ٌ ﺼﻮ
ب

became, [hungry; or] very hungry; or his bowels were almost dried up with

ُ [ َﻣْﻌq. v.]. (TA.) ___
ٌ ﺼﻮ
hunger: because it is said of the practice of a hungry man's binding round his belly, as expl. voce ب

َﺼ
َ َﻋﺼ, as from the K, in which I do not find it.
َ َ ﻋThe horizon became red. (S, O. [In Freytag's Lex. ﺐ
ﺐ اﻷُﻓُُﻖ
ِ
َ َ ٌَْ
َ ِ َﻓ, (K,) said of flesh, or flesh-meat, It had many ﺐ
َﺼ
َ َ[ ﻋi. e.
See ﻋﺼﺐ.]) ﻋﺼﺐ, (S, O, K,) with kesr, (S, O,) like ﺮح
ِ

َ ﻋَﺼ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
ٌﺼ
ْ َﻋ, [so in the TA, and so in a verse there cited, not
sinews, or tendons]. (S, O, K.) ___ And ﺐ
ِ
ٌﺼ
َ َﻋ,] He was, or became, firm and compact in flesh. (TA.) ___ [Other meanings of this verb have
ﺐ

been mentioned above.]

ٌ ﺗـَْﻌﺼﻴ, (S, A, O,) [He bound, or wound round, a thing with several
ّ  ﻋ, (S, A, O, &c.,) inf. n. ﺐ
2 ﺼﺐ
ِ
4

circumvolutions:] he bound [or wound round] a man's head with a turban, fillet, bandage, or the like; (S, *

َﺼ
َ َ ﻋ, inf. n. ﺐ
ٌﺼ
ْ َﻋ: (MA:) and he bound a broken limb, or a wound, with a piece of rag or a
ﺐ
ٌ ْ
bandage. (L, TA.) He turbaned a man; attired him with a turban. (A, TA.) ___ Hence, (A, O,) ﺗـَﻌﺼﻴﺐ
ِ
O, * Msb, K, * TA;) as also

signifies [The

crowning a man: (see the pass. part. n.:)] the making a man a chief: (A, O, K, TA:) for turbans are the

crowns of the Arabs: (O:) when a man's people made him a chief, they bound his head with a turban: (A, TA:) as kings wore crowns,

)َﻫَﺮاة, red turbans, which the

so the chiefs of the Arabs wore red turbans: (L, TA:) there were brought to the desert, from Haráh (

ّ  ﻋi. q. [ َﻋﱠﻤَﻤﻪُ ﺑِﻪHe cut, or wounded,
ﻒ
ِ ْﺼﺒﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴ
ِ
ّ ﻋ, inf. n. as above, He, or
him in the place of the turban, with the sword]. (A, TA.) ___ And ُﺼﺒﻪ
nobles among the Arabs wore. (Az, TA.) ___ [Hence also,]

it, [caused him to bind his waist by reason of hunger: (see the pass. part. n.:) and hence,]

ّ ﺼﺒَـﺘْـُﻬُﻢ اﻟ
 َﻋ ﱠThe years of drought, or sterility, made
made him to hunger: (K:) and ﺴُﻨﻮَن
ِ

ّ ﺼﺒﺘُﻪ اﻟ
ّ  ﻋThe years of drought, or sterility, ate up his
them to hunger: (TA:) or ﺴﻨُﻮَن
ِ

ّﻋ
property, or cattle. (A 'Obeyd, S, O.) And It [i. e. drought or the like] destroyed him: (K:) and ﺼﺐ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ

ُ َﻣﺎﻟَﻪAdverse fortune destroyed his cattle, or camels &c. (TA.) ___ And He called him
[ ُﻣﻌَ ﱠmeaning poor]: so says IAar; and he cites as an ex.,
ﺼﺐ
*
*

َﺼ
ُﺖ َﺣﻠُﻮﺑَـﺘُﻪ
ْ ﺐ َﻣْﻦ ﻗَـﱠﻠ
ﻳُْﺪﻋَﻰ اﳌُﻌَ ﱠ
َ ُ َُ ْ َ
ﺿﻰ اﳍَِﻢّ ِﻣْﻘَﺪاُم
ِ وَﻫﻞ ﻳـﻌﺼﱠﺐ ﻣﺎ

*
*

He is called the poor, whose milch-cattle have become few: but should one

[

whose purpose is effectual, one of great boldness, be called poor?]. (TA.) ___ اﻟﱠﺬَﻛُﺮ

ُﺼ
َ َ[ ﻋby his being
ّ َ ﻳـُﻌmeans The male makes the female to be such as is termed ٌﺼﺒَﺔ
ﺐ اﻷُﻧْـﺜَﻰ
ِ

consociated with her as such]. (Mgh.)

َﺼ
َ  أَْﻋsee 12. ___ [Golius explains this v. as meaning Firmiter religavit: or, as a trans. v. governing an accus.,
4ﺐ
5

constringi jussit: as on the authority of the S, in which I do not find it in any sense.]

َ [ َﺷﱠﺪ اﻟﻌi. e. He bound the turban, or fillet, round his (own) head; a meaning
ّ  ﺗﻌi. q. َﺼﺎﺑَﺔ
5 ﺼﺐ
ِ
well known, whence that explained in the next sentence: (see also 8:) and

he bound a bandage of some kind

ٌﺼ
]ُﻣﻌَ ﱠ. (S, O, Msb, * K.) ___ And He was made a chief;
round his (own) body, by reason of hunger: see ﺐ
quasi-pass. of 2 [q. v.]. (L, TA.) ___ And it has also another signification, from

َ ( ;اﻟَﻌS, O;) [i. e.] it signifies also أَﺗَﻰ
ﺼِﺒﻴﱠﺔ

َ ( ;ِ�ﻟَﻌK, TA;) which means [He aided his people, or party, against hostile conduct: or he
ﺼِﺒﻴﱠِﺔ
َ َ ﻋand
was angry, or zealous, for the sake of his party, and defended them: (see ﺼِﱮﱞ
َ َﻋ:) or] he invited, or summoned, others to the aid of his party, and to combine, or
ٌﺼِﺒﻴﱠﺔ
league, with them against those who acted towards them with hostility, whether

 ﺗَـَﻌ ﱠThey leagued, or
they were wrongdoers or wronged. (TA.) And you say, ﺼﺒُﻮا ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ

ﺗـَﻌَ ﱠ, and َُﻣﻌَﻪ, We [leagued
collected themselves, together against them: and ُﺼﺒْـﻨَﺎ ﻟَﻪ
together for him, and with him, and] defended him. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Ar., see. ed., i.

ُﺼ
 اﻟﺘـﱠَﻌ ﱡin religion means The being zealous, or a zealot: and see Har pp. 423 and
ﺐ
ْ
ّ
573.] ___ And ﺸﻰء
ِ  ﺗﻌﺼﺐ ِ�ﻟ ﱠHe was, or became, content with the thing; as also ﺑِِﻪ. اﻋﺘﺼﺐ. (K.)
445-6; where it is shown that

7  اﻧﻌﺼﺐi. q. [ اِْﺷﺘَﱠﺪapp. meaning, as seems to be indicated by the context (both before and after) in the S, It was, or
became, hard, firm, or strong]. (S, O, K.)
8 [ اﻋﺘﺼﺐ ِ�ﻟِﻌَﻤﺎَﻣِﺔHe attired himself, or surrounded his head, with the turban], and

[ ِ�ﻟﺘﱠﺎِجwith the crown]. (S, O.) And  اﻋﺘﺼﺐ اﻟﱠﺘﺎَج َﻋَﻠﻰ َرْأِﺳِﻪHe encircled his [own] head with
the crown. (Az, TA.) ___ َ اﻋﺘﺼﺐ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ: see 1, in the middle of the first quarter. ___  اﻋﺘﺼﺒﻮاThey became

ْ ُﻋ: (K:)
formed, or collected, into companies such as those whereof one is called ﺼﺒَﺔ
or,

into one of such companies. (M, L, TA.) [See also 12.] ___  اﻋﺘﺼﺐ ﺑِِﻪ: see 5, last sentence.
6

َﺻ
َ ﺼْﻮ
َ ْ اﻋThe people, or party, collected themselves together: (TA:) or did so,
12 ُﺐ اﻟَﻘْﻮم
ِ

َ َﻋ, (S, O, TA,) and became one of such
and became companies such as are called ﺼﺎﺋِﺐ

ْ ُﻋ:] and in like manner, [did so, and] strove, or exerted
companies: [see also 8; and see ٌﺼﺒَﺔ

themselves, in journeying, or pace. (TA.) And ُ اﻋﺼﻮﺻﺒﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels strove, or
exerted themselves, in journeying, or pace; as also اﻋﺼﺒﺖ

َ َ ﻋand ﻋَﺼﺒَﺖ
together; (K;) [and] so ﺼﺒَﺖ
ِ

: (Fr, S, O:) or

: and

collected themselves

collected themselves together so as to

َ ﻋ, and strove, or exerted themselves, in journeying, or pace. (TA.) ___
become one ﺼﺎﺑَﺔ
ِ

 اﻋﺼﻮﺻﺐis also said of a day, [app. in relation to heat,] meaning It was, or became, vehement, or severe: (S,
O:) and of evil, meaning

it was, or became, vehement, or severe, (K, TA,) and concentrated. (TA.)

َ ﻋ, in two places. ___ And see also ﺐ
ٌﺼ
ٌﺼ
ْ ُﻋ. ___ Also A particular sort of the garments
ْ َ ﻋ: see ٌﺼﺎﺑَﺔ
ﺐ
ِ
called ﺑـُُﺮود, (S, A, Mgh, O, K,) of the fabric of El-Yemen; (S, Mgh, O;) a  ﺑـُْﺮدof which the yarn is
dyed, and then woven; (Msb;) or of which the yarn is put together and bound, then
dyed, and then woven; (A, Mgh, TA; *) not of the sort called ﺑـُُﺮودُ اﻟ ﱠﺮْﻗِﻢ: (TA:) it has no pl., (Nh, Msb, TA,) nor dual:

ٌﺼ
ْ َ( ﺑـُْﺮدُ ﻋNh, Mgh, TA) and ﺐ
ْ َ( ﺑـُُﺮودُ ﻋNh, Mgh, Msb, TA) and ﺐ
ْ َﻳـُْﺮَد ا ﻋ, (Msb,) and also ﺐ
ْ ﻳـُْﺮٌد َﻋ
ﺐ
ٍﺼ
ٍﺼ
ٍﺼ
ٌ ْ َ ٌ ُُ
ٌ َْ ٌْ
ٌ ﺼ
ْ ( ;أَْردﻳَﺔُ اﻟَﻌA, TA;) and sometimes they say ﺐ
ْ َ ﻋalone, the
and ﺑـ ﺮود ﻋﺼﺐ, (Nh, TA,) and ﻋﺼ ﺐ, ﺛَـﻮب, (Msb,) and ﺐ
ِﺼ
ِ
 ﺑـُْﺮدbeing known by this name: (TA:) or garments of the kind called ﺑـُُﺮود, of the fabric of El(Msb:) you say

Yemen, the yarn of which is put together and bound, and then dyed, and woven,
so that they become partycoloured, because what has been bound thereof
remains white, the dye not having taken it; and such garments a woman in the period termed [ ِﻋﱠﺪةq. v.]
is allowed to wear, but not garments that are [wholly] dyed: or

striped garments of the kind called ﺑـُُﺮود: and

what is forbidden in that case is a garment that has been dyed after it has been woven; or what are forbidden are the

ْ َ ﻋof Elﺼﺐ
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Yemen, which are said to have been dyed with urine; so in the L &c.: (TA:) or, accord. to Sub,

garments of the kind

ْ َﻋ, which grows only in Elcalled  ﺑـُُﺮودof the fabric of El-Yemen; so called because they are dyed with ﺼﺐ

ُﺼ
ْ  اﻟَﻌis a certain dyed that does not grow but in El-Yemen; (Msb;)] but in
ﺐ
ُ َْ
this he opposes the generality of authorities; for they agree in stating that the garments in question are thus called from  اﻟﻌﺼﺐ,
Yemen; [he says that

the act of binding, because the yarn is bound in order that the dye may not pervade the whole of the

ﺑـُْﺮد. (MF, TA.) ___ Hence,

ْ َ[ ﻟq. v.]: (S, O:) or red clouds or mist (K, TA) seen in the
Clouds like such as are termed ﻄﺦ

َﻋ
western horizon (TA) in a time of drought, or sterility; as also ٌﺼﺎﺑَﺔ
ِ

, (K, TA,) pl.

ُ ﺼﺎﺋ
َ
ﺐ
ِ َﻋ. (TA.)

ْ َﻋ: ElKhattábee says, if it do not mean the garments of El-Yemen, I know not
ﺼﺐ
ََ
what it is; yet I see not how a necklace can be made of these: Aboo-Moosà thinks it may be ﻋﺼﺐ, meaning the tendons of joints,

In a trad., mention occurs of a necklace made of

as they may have taken the tendons of certain clean animals, and cut them in pieces, and made them like beads, and, when dry, made
neck laces of them; but he adds his having been told by some of the people of El-Yemen that

ٌﺼ
ْ َ ﻋis the name of A certain
ﺐ

ُ [ ﻓَـَﺮi. e. Pharaoh's horse, perhaps
beast of the sea, or of the great river, called also س ﻓِْﺮَﻋْﻮَن
meaning the

hippopotamus], of which [meaning of the teeth or bones of which] beads and

other things, as the handles of knives &c., are made, and which is white. (L, TA.)
Page 2059

And

ْ َﻟََﻔَﻆ ﻓَُﻼٌن ﻋ, meaning Such
Saliva that sticks and dries in the mouth: whence the saying, ُﺼﺒَﻪ

a one died. (T and TA in art. ﻟﻔﻆ.) And A light, or an active, and sharp-headed, boy, or young man;
(IAar, TA;) [and] so

ٌﻀ
ْ َﻋ. (IAar, TA in art. ﻋﻀﺐ.)
ﺐ

ٌﺼ
ٌﺼ
َ َ( ﻋK, TA) Certain trees that twine round other trees, having
ٌﺼ
ْ َ ﻋand ﺐ
ْ ُ ﻋand ﺐ
ﺐ
weak leaves; (TA;) the kind of tree called [ ﻟَﺒَْﻼبdolichos lablab of Linn.]; (K;) said by Sh to be a
8

ٌ ﻟَﺒَْﻼ: [coll. gen. ns.:] the ns. un. are ٌﺼﺒَﺔ
ْ ُ ﻋand ٌﺼﺒَﺔ
ْ َ ﻋand
kind of plant that twines round trees, i. q. ب

َ َﻋ: (TA:) accord. to Abu-lJarráh, (O, TA,) ٌﺼﺒَﺔ
ْ َ ﻋsignifies a certain thing [app. meaning plant] that twines
ٌﺼﺒَﺔ
about a [ ﻗـَﻨَﺎ َدةor tragacanth], (O, K, TA,) thus, correctly, in many copies of the K, but in some ﻓـَﺘَﺎة, and in some ﻗـَﻨَﺎة,
both of which are wrong, though some assert the latter to be correct, (TA,)

not to be pulled off from it but

ْ ُﺖ ﺑِﻌ
ْ َ[ ﻗَـﺘَﺎَدةٌ ﻟُِﻮﻳA
ْ ِﻋ:] one says of a man strong in struggling for the mastery, ﺼﺒٍَﺔ
with an effort: (O, K, TA:) [see ٌﻄَﻔﺔ
tragacanth twined about by a lebláb; the strong man being app. likened to a tragacanth, and his antagonist
to a lebláb]: (TA:) and in a trad. of Ez-Zubeyr Ibn-El-'Owwám, he is related to have said,

ْ ُﺖ ﻋ
ْﺼﺒَﻪ
ُ ﻋَِﻠْﻘﺘُـُﻬْﻢ ِإِّﱏ ُﺧِﻠْﻘ
ْﺸﺒَﻪ
ْ ﻗَـﺘَﺎَدًة ﺗَـﻌَﻠﱠَﻘ
ْ ُﺖ ﺑِﻨ

*
*

*
*

 ﻋﺼﺒﻪfor ﻋﻠﻘﻪ, [evidently, I think, a mistranscription for ﻋَِﻠًﻘﺎ, (see ٌﻧُْﺸﺒَﺔ, in its proper art., for a confirmation,)]
ً  ;]َﻋِﻠthen he likens himself to a tragacanth in respect of his
the meaning being [ ﺧﻠﻘﺖ ﻋﻠﻘﺔ ﳋﺼﻮﻣ ﻰin which for  ﻋﻠﻘﺔI read ﻘ ﺎ
(O, TA:) he puts

excessive tenaciousness; for

 ﺑﻨﺸﺒﻪmeans by the help of a thing of great tenaciousness: [or  ﻧﺸﺒﻪmay be here an inf. n., i. e. of

َ ﻧَﺸ: the meaning of the verse may therefore be, I clung to them: verily I have been created a
ﺐ
ِ

grasper, and a tragacanth that has clung by means of a strong holdfast, or that has

ْ ُ( ﻋO, TA) with damm on the authority of Edclung with great tenaciousness:] (TA:) Sh explains ﺼﺒَﺔ

ْ َ ﻋwith fet-h on the authority of AA, (O,) as meaning a certain plant that twines
ﺼﺒَﺔ
ْ ُ ﻧas meaning a man who, when he sports with a thing (ﺚ ﺑَِﺸْﻰٍء
َ َﻋِﺒ
about a tree, and is called  ;ﻟَﺒَْﻼبand ﺸﺒَﺔ
Deenawaree [i. e. AHn], and

[but probably the right reading is

َ  َﺷِﺒor ﺚ
َ  ﺗََﺸﺒﱠi. e. clings to a thing]), hardly, or never, quits it. (O, TA.)
ﺚ ﺑﺸ ﻰء

ٌﺼ
َ َ[ ﻋThe sinews, or tendons; though the following explanation seems rather to denote the ligaments;] the
ﺐ
 أَْﻃﻨَﺎبof the joints, (S, O, Msb, K, TA,) which connect and bind together the structure
thereof, in man and in others, such as the ox-kind, and sheep or goats, and gazelles, and ostriches; so says AHn; (TA;) i. q.
9

ٌ ﻋََﻘ: (S and K &c. in art. ﻋﻘﺐ:) or such as are yellow of the ( اﻃﻨﺎبMgh, Msb) of the joints; the
ﺐ
 اﻟ ﱠ,
 ﻋََﻘﺐbeing the white: (Mgh:) [it is also used as meaning ligaments: (see an ex. of its n. un. in an explanation of ﺼَﺪﻓَـﺘَﺎِن
َ :) and sometimes it means nerves: (see a usage of its pl. voce ٌﺻْﺮع
َ :) it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة: (S,
ٌ ﺻَﺪ
voce ف
O, TA:) and the pl. is

ٌﺼ
ْ ُﻋ.
ﺐ

also

َ أَْﻋ. (S, Mgh, O, Msb.) ___ And The best (in a pl. sense) of a people or party. (K.) ___ See
ٌ ﺼﺎ
ب

َ َ[ ﻋi. e. sinews, or tendons]. (TA.)
ٌ  ﻋَﺼFlesh, or flesh-meat, having many ﺼﺐ
ﺐ
ِ
ٌﺼ
ٌﺼ
ْ َ ﻋas syn. with ﺐ
ْ ُ[ ﻋq. v.]. (TA.)
ْ  َﻋn. un. of ﺐ
ٌﺼﺒَﺔ
ٌﺼ
ْ ُ[ ﻋq. v.]. (TA.) ___ And A party, or company, of men (AZ, S, O, Msb) who league
ْ ُ ﻋn. un. of ﺐ
ٌﺼﺒَﺔ
َ َ )];ﻋin number from ten to forty; (AZ, S,
together to defend one another; (O; [See also ٌﺼﺒَﺔ
O, Msb;) or,

َﻋ
about ten: (IF, Msb:) or accord. to Akh, a company [of men]; as also ٌﺼﺎﺑَﺔ
ِ

↓ the latter, (S, O, Msb,) or each, (K,) signifies

a company, or an assemblage, of men, and of horses, (S, O, Msb, K,) or

of horses with their riders, (TA,) and of birds, (S, O, Msb, K,) and of other things, (TA,)
(K, TA,) or the former

; having no sing.: (O:) or

in number from ten to forty,

from three to ten, or consisting of forty, or of seventy, but said to be originally

ُ ﺼﺎﺋ
ٌﺼ
َ ُﻋ: (IAth, Msb, TA:) and the pl. of ٌﺼﺎﺑَﺔ
َ  ﻋis ﺐ
ََ
ﺐ
ِ
ِ ﻋ. (S, O, Msb, TA.) It is said in a
َ َ ﻋ, in El-'Irák; meaning, by the last,
َ ْ أَﺑare in Syria; and the ُﳒَﺒَﺂء, in Egypt; and the ﺼﺎﺋِﺐ
trad. of 'Alee that the ﺪ ال

applied to an unlimited number: its pl. is

Companies assembled for wars: or a company of devotees, because coupled with the  اﺑﺪالand
the

ﳒﺒﺎء. (TA.)

ْ  ﻋA mode, or manner, of binding, or winding round, one's head with a turban or the like. (L,
ٌﺼﺒَﺔ
ِ
TA.)

ٌﺼ
َ َﻋ. (S, &c. [See the latter word in the paragraph headed by it and also voce ﺐ
ٌﺼ
َ َ ﻋn. un. of ﺐ
ْ ُﻋ.]) ___ Also A man's
ٌﺼﺒَﺔ
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ْ ُﻋ:]) thus accord. to
people, or party, who league together for his defence: (K, TA: [see also ٌﺼﺒَﺔ
the leading lexicologists. (TA.) ___ And The

heirs of a man who has left neither parent nor

َ  ﻓَِﺮﻳq. v.], all such
offspring: and [particularly], with respect to the [portions of inheritances termed] [ ﻓـََﺮاﺋِﺾpl. of ٌﻀﺔ

َ  ﻓَِﺮﻳnamed, and who receive if there remain anything after [the
as have not a ﻀﺔ

distribution of] the ﻓـََﺮاﺋِﺾ: (K, TA:) thus accord. to those who treat of the ﻓﺮاﺋﺾ, and accord. to the [other] lawyers:
(TA:) or the

relations by the side of the males: this is the meaning of what is said by the leading lexicologists:

(Msb:) or, as is said by Az, a man's

heirs consisting of male relations: (Msb, TA:) or his sons, and

relations on the father's side: (S:) so called because they encompass him; the father being a [ ﻃََﺮفi. e. an
extremity in the right line], and so the son, and the paternal uncle being a
S, TA:) or a man's

[ َﺟﺎﻧِﺐi. e. a collateral relation], and so the brother: (Az,

relations on the father's side; (Mgh, TA;) because they encompass him and he is strengthened

by them: (TA:) afterwards it became applied to a single person as well as to a pl. number, and both a male and a female: (Mgh:) or the
lawyers apply it to a single person when there is no other than he, because he stands in the place of the collective number in receiving
the whole of the property; and in the language of the law it is applied to a female in certain cases relating to emancipation and

ُ ُ ﻋis used as its inf. n.
ٌﺼﻮﺑَﺔ
ََ َ
[meaning the state of being persons, or a person, to whom the term ٌ ﻋﺼﺒﺔis applied]: (Mgh:)
inheritances, but not otherwise either in the proper language or in the language of the law: (Msb:) and

َ َﻋ: accord. to analogy it should be ﺐ
ٌ ﻋَﺎﺻ, like as ﺐ
ٌ  ﻃَﺎﻟis sing. of
ٌﺼﺒَﺔ
ِ
ِ
َ َ ﻋis pl. of ﺐ
ٌ ﻋَﺎﺻ, like as ٌ َﻛَﻔَﺮةis pl. of َﻛﺎﻓٌﺮ:]) the pl.
ٌﻃََﻠﺒَﺔ: (TA: [and the like is also said in the Mgh: in the Msb it is said that ٌﺼﺒَﺔ
ِ
ِ
ٌ ََ َ
is ﻋﺼﺒﺎت. (Az, S, TA.)
it is said [by Az] in the T, I have not heard any sing. of

َ َ ﻋOne who aids his people, or party, against hostile conduct: or who is angry [or
ﺼِﱮﱞ
zealous] for the sake of his party, and defends them: [or one who invites others to
the aid of his party, or to combine, or league, with them against those who act
11

towards them with hostility, whether they be wrongdoers or wronged: or one who
leagues with others: or one who defends others: or a partisan; a person of partyspirit; or one zealous in the cause of a party: (see 5, and see the paragraph next following this:)]
occurring in a trad. (TA.)

َ َﻋ: i. e., of him who aids his people, or
َ َ[ ﻋThe quality of him who is termed ﺼِﱮﱞ
ٌﺼِﺒﻴﱠﺔ
party, against hostile conduct: or of him who is angry, or zealous, for the sake of
his party, and defends them: or of him who invites others to the aid of his party,
and

to combine, or league, with them against those who act towards them with

hostility, whether they be wrongdoers or wronged: or of him who leagues with
others: or of him who defends others: or partisanship; party-spirit; or zeal in the
cause of a party: or (as expl. by De Sacy, Chrest. Ar., sec. ed., i. 411,) a strong attachment, which
holds several persons closely united by the same interest or the same opinion: see
5, and see the paragraph next preceding this]. (S, K, TA.)

َ  ﻋA cord with which the thigh of a she-camel is bound in order that she may
ٌ ﺼﺎ
ب
ِ
َ ﻋ, in two places.
yield her milk copiously. (S.) ___ See also ٌﺼﺎﺑَﺔ
ِ
ُ  َﻋA she-camel that will not yield her milk copiously unless her thigh, (S, O,) or
ٌ ﺼﻮ
ب
thighs, (A, K,) be bound with a cord: (S, A, O, K:) or unless the lower parts of her nostrils
be bound with a cord, and she be then urged to rise, and not loosed until she is
milked. (AZ, TA.) ___ And A woman having little flesh in her posteriors and thighs: or light
in the hips, or haunches. (Kr, K.)

ٌ  ﻋَﺼﻴLights [of an animal] bound round with guts, and then roasted, or broiled: (S, O, K:) pl.
ﺐ
ِ

12

ٌُ
ٌﺼﺒَﺔ
ِ ( أَْﻋK) and [of mult.] ﻋُﺼﺐ. (S, O, K.) And Such as are twisted, of the guts of a sheep or goat. (TA.)
ٌُُ
And its pl. ﻋﺼﺐ, Guts
[of pauc.]
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of a sheep or goat, folded, and put together, and then put into one of the winding

ٌﺼ
َ ْﺼﺒ
َ َ ﻋA vehement, or severe, day: (Fr, S, O, K:) or a
guts of the belly. (L, TA.) Also, and ﺐ

vehemently-hot day: (Fr, K:) and the former is in like manner applied to a night ()ﻟَﻴْـَﻠﺔ, without ة: (TA:) and ↓ the latter
signifies also a

cold, and very cloudy, day, in which nothing is seen of the sky. (Abu-l- 'Alà, L,

TA.)

َ ( ﻋK, TA)
َ  ﻋA thing with which another thing is bound, or wound round; as also ب
ٌ ﺼﺎ
ٌﺼﺎﺑَﺔ
ِ
ِ
ٌَْ
and  ﻋﺼﺐ: (L, TA:) or a thing with which the head is bound, or wound round: (S, A, Mgh, O,
TA;) and

َ  ﻋsignifies a thing with which a thing other than the head is bound, or
ٌ ﺼﺎ
ب
ِ

wound round; (A, TA;) anything, such as a piece of rag, or a fillet, or bandage, with

َ ﻋ: (L, TA:) and ٌﺼﺎﺑَﺔ
َ  ﻋsignifies
ٌ ﺼﺎ
which a broken limb, or a wound, is bound, is termed thus, i. e. ب
ِ
ِ
also

a turban; syn. ٌِﻋَﻤﺎَﻣﺔ: (A, Mgh, Msb, K, TA:) or this [in the TA by mistake written  ]ﻋﻤﺎﻣﺔsignifies a small thing

that serves as a covering for the head, [such as a kerchief or a fillet,] being wound
round it; and what is larger is termed ٌِﻋَﻤﺎَﻣﺔ: ('Ináyeh of Esh-Shiháb, MF, TA:) or whatever is bound, or
wound, round the head, whether it be a turban or a kerchief or a piece of rag: (TA, from an

ٌﺼ
ْ َ[ ﻋlikewise] signifies a turban, and anything with which the head is
ﺐ
ُ َ
َ  ﻋis ﺐ
bound, or wound round: (S, O:) the pl. of ٌﺼﺎﺑَﺔ
ِ َِﻋﺼﺎﺋ. (Mgh, TA.) El-Farezdak says,
explanation of a trad.:) and

*

ُﺐ ﻣﻨْـُﻬﻢ
ُ
َ ّ
ٌ ََ
ِ ُورْﻛﺐ َﻛﺄَﱠن اﻟ ِﺮﻳﺢ ﺗَْﻄﻠ

*
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َ ََﳍَﺎ َﺳَﻠﺒًﺎ ﻣْﻦ َﺟْﺬِ�َﺎ ِ�ﻟﻌ
ﺐ
ِ ِﺼﺎﺋ
ِ

*

*

And a company of riders in such a state that it seemed as though the wind desired to take

[

for itself spoil from them, by its dragging away the turbans]: he means that the wind
untwisted their turbans by its violence, as though it despoiled them thereof. (TA.) ___ And [hence]
also

A crown. (A, TA.) ___ See

ٌﺼ
ْ َﻋ, latter half. ___ And see ٌﺼﺒَﺔ
ْ ُﻋ, in four places. ___ And for the pl. applied to winds, see 1, former half.
ﺐ

َ َﻋ, near the end.
ُ ُ ﻋ: see ٌﺼﺒَﺔ
ٌﺼﻮﺑَﺔ
ٌ ﻋَﺼﻴ, in two places.
ٌﺼ
َ ْﺼﺒ
َ َ ﻋ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ﺼﺎ
 ﻋَ ﱠA vender, or spinner, of thread, or yarn; syn. ﻏَﱠﺰاٌل. (AA, S, O.)
ب
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻋَﺎﺻA man
ٌ  ﻓُﻮُﻩ ﻋَﺎﺻHis mouth is dry from the drying up of the saliva: and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
in whose mouth the saliva has dried up. (TA.)

ُﺼ
ٌﺼ
ّ َ ُﻣﻌ, like ث
ٌ َﳏَ ِّﺪ, in all its senses there explained, but accord. to others
 ﻣُﻌَ ﱠ, (S, O, TA,) accord. to the author of the K ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َُ
like ﻣﻌ ﻈﱠﻢ, (TA,) One having his waist bound round in consequence of hunger; (S, O;) one
ُﺼ
 )ﻳـَﺘَـَﻌ ﱠwith pieces of a garment or of cloth, by reason
who binds round his body (ﺐ

of hunger; (K, TA;) one who, in consequence of leanness occasioned by hunger, binds

ٌ ]َﻣﻌْﺼُﻮ: (TA:) or, accord. to A
round his belly with a stone [placed under the bandage: see ب
'Obeyd, one

whose property, or cattle, years of drought, or sterility, have eaten up: (S, O:)

[or] it signifies also a

poor man. (K, TA.) ___ And Turbaned; attired with a turban; (O, L, TA;) [as also

ٌ  ُﻣْﻌﺘَﺼ.] ___ And [hence] A chief; (K;) one made a chief. (Az, L, TA. [See 2.]) ___ And [hence] Crowned:
ﺐ
ِ
ٌ َْ ُ
(O:) or a crowned king; as also  ﻣﻌﺘﺼﺐ: (A, TA:) because the crown encircles the head like a turban. (Az, TA.)
ِ
ٌﺼ
ِّ َ ﻣُﻌ: see the next preceding paragraph.
ﺐ
14

ُ [ َﻣْﻌTwisted, or wound round: and folded, or folded tightly: and bound, or tied: see 1,
ٌ ﺼﻮ
ب
ٌ َُ
first sentence. ___ And hence,] Firm, or strong, in the compacture of the flesh. (S, O,) You say رﺟ ﻞ

ُ ﺼﻮ
ُ [ َﻣْﻌA man firm, or compact, in respect of make]; (S, A, O;) strongly, or firmly,
ب اﳋَْﻠِﻖ
ُ َﺟﺎِرﻳٌَﺔ َﻣْﻌ, meaning ﺐ
ْ  َﺣَﺴَﻨُﺔ اﻟَﻌi. e. َْﳎُﺪوَﻟُﺔ
knit, or compacted; not flabby in flesh. (TA.) And ٌﺼﻮﺑَﺔ
ِﺼ

[ اﳋَْﻠِﻖA girl, or young woman, goodly in respect of compacture; well compacted in

respect of make]. (S, O.) ___ And A slender, or an elegant, sword. (K.) ___ And Hungry, having his
belly bound round: (A:) or [simply] hungry; in the dial. of Hudheyl: (S, O:) or very hungry: (K:) or one
whose bowels are almost dried up by hunger: an epithet said to be applied to a hungry man because he
binds round his belly with a stone [within the bandage] on account of his hunger: it is said to have been the custom of any hungry man,
among the Arabs, to bind his belly with a bandage, under which he sometimes put a stone. (TA.) ___ And
called because bound round with a thread, or string: so in the saying,

ٌ  ;)ﻛﺘَﺎthus
A letter (ب
ِ

ُ [ َوَرَد َﻋَﻠ ﱠﻰ َﻣْﻌA letter came to me]. (A,
ٌ ﺼﻮ
ب

TA.)

ٌﺼ
ٌ  ﻣُْﻌﺘَﺼ: see ﺐ
ُﻣﻌَ ﱠ, in two places.
ﺐ
ِ
ُ  َرُﺟﻞٌ ﻳَـْﻌ, A strong, or sturdy, man. (TA.)
ٌ ﺼﻮ
ب
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ﻋﺼ ﺪ
َ َ ﻋ, (S, O, K,) aor. ﹻ
1 ُﺼَﺪﻩ

ْ َﻋ, (S, O,) He twisted it; turned, or wreathed, it round
ﺼٌﺪ
َ َﻋ
َﺼ
or about; contorted it; wound it; or bent it; (S, O, K;) as also  اﻋﺼﺪﻩ. (K.) ___ [Hence,] ﺪ
, (O, K,) inf. n.

َ
َﺼﻴَﺪة
ِ اﻟﻌ, aor.  ﹻ, (S, O, L, Msb,) inf. n. as above; (Msb;) and ( ; اﻋﺼﺪﻫﺎO, L, Msb;) He stirred about and
َ ﻣْﻌ, or ﺼَﺪة
َ ( ;ﻣْﻌO, * L, Msb; *) he made, or prepared, the
turned over the  ﻋﺼﻴﺪةwith a ﺼﺪ
ِ
ِ
َ َﻋ, [and app. ﺼَﺪ
َ َ ﻋalone, (see ﻋَﺎﺻٌﺪ,)] aor.  ﹻ, inf. n. ٌﺼﻮد
ُ ُﻋ, He (a camel) bent his
ﻋﺼﻴﺪة. (L.) ___ And ُﺼَﺪ ﻋُﻨُـَﻘﻪ
ِ
َ َﻋ, (O, K, *) inf. n. ﺼٌﺪ
ْ َﻋ, (O,) I made
neck towards his withers in dying. (TA.) ___ ﺼْﺪﺗُﻪُ َﻋَﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮ

َ ﺼَﺪﺗْـُﻬُﻢ اﻟَﻌ
َ  َﻋClamours such as
him to do the thing against his will. (O, K. *) ___ ﺼﺎِوﻳُﺪ

َ  َﻋsaid of an arrow, It wound, or
are raised in trial, or affliction, assailed them. (Lth, L.) ﺼَﺪ

turned, in its course, not going directly towards the butt. (L.) ___ And ﻋَﺼََﺪ, (S, O, K,) aor.
, (K,) inf. n.

ُ ُ( ;ﻋS, O, K;) as also َﻋﺼَﺪ, aor. ( ; ﹷK;) said of a man, (TA,) He died. (S, O, K.)
ٌﺼﻮد
ِ

َ  أَْﻋsee above, first and second sentences.
4 ﺼَﺪ
ْ َ( ;ﻋTA;) and ﺼَﻮُدوا
ْ َ( ; ﺗـَﻌO, K;) They cried out, (O, K,) and fought
ْ  َﻋ, (O, K.) inf. n. ٌﺼَﻮَدة
Q. Q. 1 ﺼَﻮدُوا
one another: (K:) and ↓ the latter, they raised a clamour, and became in a state of
confusion. (TA.)

ْ  ﺗَـَﻌ: see Q. Q. 1, in two places.
Q. Q. 2 ﺼَﻮدُوا
ﺼﻴٌﺪ
ِ  َﻋTwisted; turned, or wreathed, round or about; contorted; wound; or beat; as also
ُ  َﻣْﻌ. (TA.)
ﺼﻮٌد
1

ﺼﻴَﺪٌة
ِ َ ﻋis well known; (K;) [as being A sort of thick gruel, consisting of] wheat-flour
moistened and stirred about with clarified butter, and cooked: (L;) one stirs it

ْ ﻣ, [i. e. stick, or the like,] (also called ﺼٌﺪ
َ ﻣْﻌ
about, and turns it over, with a ﺴَﻮاط
ِ
ِ

and

َ  ﻣْﻌ, L,)
ٌﺼَﺪة
ِ

so that no part of it that has not been turned over remains in the vessel; (IF, S, O,
Msb; *) and hence it is thus called; (IF, Msb:) [it is also commonly made with boiling

water, flour, clarified butter,

and honey:] accord. to El-Mufaddal, it is properly thus called when it is so thick that it may be chewed. (TA
voce

ٌ[ َوِﻃﻴْـﺌَﺔq. v.: see also ٌَﺣِﺮﻳَﺮة.]

َ  َﻋA long day: (IAar, K:) and so  ﻋَﻄَﱠﻮٌدand ٌﻋَﻄَﱠﺮد. (L in arts.  ﻋﻄﺪand ﻋﻄﺮد.) ___ And all signify A high mountain. (L
ٌﺼﱠﻮد
in arts.

 ﻋﻄﺪand ﻋﻄﺮد.)

ْ ُ ﻋ: see the next paragraph, in two places.
ٌﺼَﻮاد
ْ  ﻋEvil, or mischief, arising from slaughter; or mutual reviling; or clamour; so in the
ٌﺼَﻮاد
ِ
َْ
ْ [ ﺗَـَﺮْﻛﺘُـُﻬI left them in a state of evil, &c.]: (TA:) or clamour and confusion
phrase, ﰱ ﻋﺼﻮا د
ﻢ
ِ
ِ
ٍ
ْ َﻋ
in war or altercation; as also ﺼَﻮاٌد

: (M, TA:) or

clamour in trial or affliction: (Lth, TA:) or a

ْ [ َوﻗَـﻌُﻮا ِﰱ ﻋThey fell into a
formidable, or terrible, case; (S, K;) so in the phrase, ﺼَﻮاٍد
ِ

ْ [ ُﻫْﻢ ِﰱ ﻋThey are in a formidable, or terrible,
formidable, or terrible, case]: (S:) and ﺼَﻮاٍد
ِ
ْ  ُﻫْﻢ ِﰱ ﻋThey are in trials, or afflictions, and altercations.
case]: (K:) or you say, ﺼَﻮا ٍد ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ِ
(TA.) ___ Also, and

ْ ُ ﻋ, A man, and a woman, difficult, or stubborn, hard, and evil, or
ﺼَﻮاٌد

mischievous: (O, K:) applied to a woman, evil, or mischievous; (O;) or very evil or mischievous.

َ َﻋ.] You say, ﺼﺎِوﻳُﺪ ِﰱ اﳊَْﺮِب
َ  ﻗَـْﻮمٌ َﻋA people who cleave to their adversaries in
ﺼﺎِوﻳُﺪ
َ َ ﻋDistorted language; (O, K;) [as
َ ﺼﺎِوﻳُﺪ اﻟ
war, (O, K,) and will not quit them. (O.) ___ And ﻜَﻼِم
(TA.) [Pl.

َ َ ﻋConfused (O, *
though] heaped together, one part upon another. (TA.) And ﺼﺎِوﻳُﺪ اﻟﻈﱠَﻼِم

2

TA)

َ
and dense darkness. (O, * K, TA.) And in like manner  ِﻋﺼﺎوﻳﺪis used in relation to camels: (K:) one says, ﺟﺂءَت

َ  اِﻹﺑِﻞُ َﻋThe camels came pressing, or crowding, one upon another: (S, O:) and accord.
ﺼﺎِوﻳَﺪ
to Ibn-'Abbád,

came in a state of dis-
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َ  َﻋsignifies also Thirsty, (ISh, O, K,) applied to camels. (ISh, O.) ___ And ﺼَﻮاٌد
ْ  ﻋsignifies A
persion. (O.) ___ ﺼﺎِوﻳُﺪ
ِ
fatiguing approach, (O, K,) or night-journey, (O,) to water. (O, K.)

ﺻٌﺪ
ِ  ﻋَﺎA camel bending his neck towards his withers in dying. (S, O, K.)
َ ﻣْﻌ: see ﻋَﺼﻴَﺪٌة.
َ  ﻣْﻌand ﺼَﺪٌة
ﺼٌﺪ
ِ
ِ
ِ
ُ  َﻣْﻌ: see َﻋﺼﻴٌﺪ.
ﺼﻮٌد
ِ

3

ﻋﺼﺮ
َ َ ﻋ, (S, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺼَﺮﻩ

, (O, Msb, K,) inf. n.

ْ َ( ;ﻋS, Msb;) and ُ( ; اﻋﺘﺼﺮﻩS, O, Msb, K;) [He pressed it, or
ﺼٌﺮ

squeezed it, so as to force out, i. e. he expressed, its juice, sirup, honey, oil, water,
or

moisture;] he extracted, or fetched out by labour or art [i. e. by pressure or wringing],

(Msb, K,)

its water, or juice, or the like, (Msb,) or what was in it, (K,) namely, what was in grapes, (S, Msb,

K,) and the like, (Msb, K,) of things having oil, or sirup, or honey: (TA:) or

ّﻋ
himself; (K;) as also ﺼ ﺮُﻩ

ُﺼَﺮﻩ
َ َ ﻋsignifies he performed that act

ٌﺗَـْﻌﺼﲑ: (Sgh, TA:) or the latter, he superintended the pressing
ِ
thereof, i. e., of grapes: (O:) and  اﻋﺘﺼ ﺮُﻩ, he had it done for him: (K:) or this last, he did it for
ً َ اﻋﺘﺼﺮ ﻋhe prepared
ُْ
another, or others: (Mgh, as implied by an explanation of ﺼٌﺮ
ِ َﻣﻌﺘ:) and ﺼﲑا
ِ
ْ ُ ﻋis used as a contraction of ﻋُﺼَﺮ. (S, O.) ___
expressed juice or the like. (S, O.) [See also 8 below.] ﺼَﺮ
ِ
َ ْ ََ َ
[Hence,] ﻋﺼ ﺮ اﻟﺜـﱠﻮب, inf. n. as above, He wrung out the water of the garment, or piece of
َ ﺼَﺮ اﻟﱡﺪﱠﻣَﻞ ﻟﺘَْﺨُﺮ
َ َ[ ﻋHe
cloth; he forced out its water by wringing it. (Msb.) ___ And ُج ِﻣﱠﺪﺗُﻪ
ِ
, inf. n.

squeezed, or pressed, the pustule in order that its thick purulent matter might

َ ﺼَﺮ
َ َ[ ﻋHe squeezed his throat]. (Mgh and Msb in art. ﺧﻨﻖ.) ___ And
come forth]. (Msb.) ___ And ُﺣْﻠَﻘﻪ

َ َﻋ, aor.  ﹻ, He took, or collected, the produce of the earth: from the same verb in the first of the
ﺼَﺮ
َْ َ
َ ﺼُﺮو
senses expl. above: and hence, accord. to Abu-l-Ghowth, in the Kur [xii. 49], ن
ِ  وﻓَﻴِﻪ ﻳـﻌAnd in it they shall
take, or collect, the produce of the earth: (S:) or the meaning is, and in it they shall press
grapes, or olives, or the like: or they shall milk the udders. (Bd.) [And there are other explanations,

ﻋُِﺼُﺮوا, (S, IKtt, O,) or ﺼُﺮوا
ِ  أُْﻋ, (O, K,) They were rained upon; they had rain; syn.
َ َوﻓﻴﻪ ﻳـُْﻌ
ُﻣِﻄُﺮوا, (S, O,) or [ أُْﻣِﻄُﺮواwhich is less correct]. (IKtt, K.) Hence, in the Kur [ubi suprà], accord. to one reading, ﺼُﺮوَن
ِِ

which see below.]

1

َ َ ﻋalso signifies He saved him;
And in it they shall have rain]. (S, O.) [See also above, and below.] ُﺼ َﺮﻩ

[

َ [ َوﻓﻴﻪ ﻳـُْﻌAnd in it they shall
preserved him: and hence, in the Kur [ubi suprà], accord. to one reading, ﺼُﺮوَن
ِِ
ُْ َ
be saved, or preserved]. (Bd.) ___ Hence also, perhaps, the other reading, ﺼُﺮوَن
ِ  وِﻓﻴِﻪ ﻳـﻌAnd in it they

َ َﻋ, (O, TA,) inf. n.
shall aid, or succour, one another. (Bd.) ___ See also 8, last quarter, in two places. Also, ُﺼَﺮﻩ

َ ََﻣﺎ ﻋ
ْ َﻋ, (O, K, TA,) It [or he] withheld, hindered, or prevented, him: (O, K, * TA:) one says, ﺼَﺮَك
ﺼٌﺮ

What withheld, hindered, or prevented, thee? (O, TA.) And He refused, and withheld, it;
(K, * TA;) namely, anything. (TA.) [See also 8, which signifies the same.] ___ And
(O, K, TA)

ُﺼَﺮﻩ
َ َﻋ, (K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺼٌﺮ
ْ َﻋ, He gave

to him. (K, TA.) Thus it has two contr. significations. (IKtt, TA.) Tarafeh says,

ﻟَْﻮ َﻛﺎَن ِﰱ أَْﻣَﻼِﻛﻨَﺎ أََﺣٌﺪ
ُ ْﻳَـﻌ
ﺼُﺮ
ِ ْﺼﺮ ِﻓﻴﻨَﺎ َﻛﭑﻟﱠِﺬى ﺗَـﻌ
ِ

*
*
(S, O, TA, but in the S with

*
*

ٌ  َﻣِﻠin the place of أََﺣٌﺪ,) i. e. [If there were, or would that there were,
ﻚ

among our kings one] giving to us the like of what thou givest: (TA:) and another reading is,

ْ ََ
ﺼُﺮ
ِ ( ;ِﻣْﺜﻞ ﻣﺎ ﺗَـﻌO;) and it is expl. (by A'Obeyd, TA) as meaning, doing to us benefits (O, TA) like as thou
dost: (O:) but Aboo-Sa'eed relates it thus;

*
i. e.

ﻳُـﻌْﺼَُﺮ ِﻓﻴﻨَﺎ ﻛﭑﻟﱠِﺬى ﺗُـﻌْﺼَُﺮ

*

ََ
ُ َُ
ُب ﻣﻨْﻪ
ِ [ ﻳﺼﺎapp. from  ﻋَﺼﺮsignifying he pressed grapes and the like; and thus meaning, from whom is gotten,

among us, like what is gotten from thee; or, as it may be less freely rendered, who has his
bounty drawn forth, among us, like as thou hast thine drawn forth]; and he disallowed the
reading [

ْ َ ُ ﺗـَْﻌ. (TA.) See also 8, first quarter. See also 4, second sentence: ___ and last two sentences. And see the
ﺼُﺮ
ِ  ﻳـﻌand] ﺼﺮ
ِ

paragraph here following.

2

َ َﻋ,
ّ ﻋ, inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻌﺼﲑK, TA;) but in the Tekmileh written ُﺼَﺮ اﻟﱠﺰْرع
 ﻋَ ﱠsee 1: and see also 4, second sentence. ُﺼﺮ اﻟﱠﺰْرع
2 ﺼَﺮ
ِ
without teshdeed; (TA;)
e. [

َ َ ﻋmeaning a place of protection: i.
The corn put forth its glumes: (K, TA:) app. from ﺼٌﺮ

the rudiments of its ears] became protected in its glumes. (TA.)

َ  ﻣُﻌَﺎand ﺼﺎٌر
َ ﻋ, He was contemporary with such a one: or he
3 �ً ﻋﺎﺻﺮ ﻓَُﻼ, inf. n. ٌﺻَﺮة
ِ

َ ﺻَﺮةُ ُﻣﻌَﺎ
َ اﳌُﻌَﺎ
attained to, or reached, the time of such a one. (O, TA.) Hence the saying, ﺳَﺮٌة

ُ[ َواﳌُﻌَﺎﺻُﺮ َﻻ ﻳـُﻨَﺎﺻﺮThe being contemporary is an occasion of hard, or harsh, treatment; and
ِ
ِ

the contemporary will not render reciprocal aid to his fellow]. (TA. [But I have substituted ﻣﻌﺎ ﺳﺮة
for

ﻣﻌﺎﺻﺮة, which latter seems to have been written by mistake for the former.]) See also 8, last quarter.

ْ اﻟَﻌ: (K, TA:) and also he entered upon
4  اﻋﺼﺮHe (a man, TA) entered upon the time called ﺼﺮ

ّﻋ
the evening, or last part of the day; like اﻗﺼﺮ. (TA.) ___ And اﻋﺼﺮت, (S, Msb, K,) and ﺼﺮت
all the copies of the K, but in a copy of the Tahdheeb of IKtt

, (K,) so in

َ َ ﻋ, without tesh-deed, (TA,) She (a girl, S, Msb, or woman, K)
ْ ﺼَﺮ
ت

ْ َ ﻋof her youth, (TA,) or [simply] attained the period of her youth, (K,) and
attained the ﺼﺮ
arrived at the age of puberty: (K, TA:) or entered upon the time of puberty, and
began to have the menstrual discharge; (S, O;) because of her womb's being pressed; (O;) or as though
she entered upon the

ْ َ ﻋof her youth: (S, O, TA:) or she attained the age of puberty: (S, IKtt:) or she
ﺼﺮ

had the menstrual discharge: (Msb:) or she entered upon the time of that discharge:
(K:) or
(S:) or

she approached that time; for, said of a girl, it is like  َراَﻫَﻖsaid of a boy; accord. to Abu-lGhowth el-Aarábee:
she approached the age of twenty: (K:) or she became confined in the house, (K,)

and had a retreat ( )ﻋَﺼٌَﺮappointed for her, (TA,) at the time of her having the
menstrual discharge: (K:) or she brought forth; (K;) in which sense it is of the dial. of Azd. (TA.) The
woman, or girl, is termed

َ  ﻣُْﻌ, with ة: (IDrd, O, TA:) pl. ( َﻣﻌﺎﺻٌﺮS, K) and َُﻣﻌَﺎﺻﲑ. (K.) ﺼَﺮت
َ
ُْ
ﺼٌﺮ
ِ ( ﻣﻌS, O, Msb, K) and ﺼﺮٌة
ِ
ِ
ِ
ِ أَْﻋ
3

ُ  اﻟﱠﺴَﺤﺎﺋThe clouds were at the point of having rain pressed forth from them by
ﺐ
ِ
ََ
ٌ ُْ
ُ ّ
the winds. (O, and Bd in lxxviii. 14. [But see ﺼُﺮوا
ِ ___ أُْﻋ.]) ﻣﻌِﺼﺮ: see 1. اﻋﺼﺮت اﻟ ِﺮﻳﺢ, (O, TA,) and  ﻋَﺼﺮت, (TA,)
َ [ إْﻋq. v. infrà.]. (O, TA.) And you say also, ﺼَﺮت اﻟ ِّﺮﻳُﺢ �ﻟﺘﱡـَﺮاب
َ
The wind brought what is termed ﺼﺎر
ِ
ِ ِ
ِ َﻋ
[ ِﰱ اﳍََﻮآِءThe wind raised the dust into the air in the form of a pillar]. (TA.)
ّ  ﺗﻌ: see 7: and 8, latter half. I. q. [ ﺗـَﻌَﱠﺴَﺮit was, or became, difficult, strait, or intricate]. (TA.)
5 ﺼﺮ
He wept. (A.)
7  اﻧﻌﺼﺮquasi-pass. of 1 in the first of the senses expl. above; [It became pressed, or squeezed, so that
its juice, sirup, honey, oil, water, or moisture, was forced out; its juice, or the like,
became extracted, or fetched out by labour or art, i. e. by pressure or wringing;] (S, O,
Msb, K;) as also

ّ  ﺗﻌ. (S, O, K.) ___ You say also, [ اﻧﻌﺼﺮ اﳋﻨَﺎُق ِﰱ َﺣْﻠﻘﻪThe strangling-rope, or the
ﺼﺮ
ِِ
ِ

like, became compressed upon his throat]. (TA in art. ﺧﻨ ﻖ.)

8  اﻋﺘﺼﺮُﻩ: see ُﻋَﺼََﺮﻩ, in three places. ___ [Hence, app.,]  اﻋﺘﺼﺮHe voided his ordure. (O, K, * TA.) [See the

َ
act. part. n., below.] ___ And �ﳌﺂء
ِ ِ  اﻋﺘﺼﺮHe swallowed the water by little and little in order

that some food by which he was choked might be made to descend easily in his
throat. (S, O, K.) ___ And ُ اﻋﺘﺼﺮ َﻣﺎﻟَﻪHe extracted, or extorted, his property from his hand,
or

َ َ ﻋexpl. in the beginning of this art.: (Msb:) he took
possession: (S, Msb, TA:) from the same verb as syn. with ﺼَﺮ

forth his property for a debt or for some other reason: (K, * TA:) and اﻋﺘﺼ ﺮ, he took; (K;) as
also

َ َ ﻋ, aor.  ﹻ: (TA:) he took of, or from, a thing: (TA:) he got, and took, of, or from, a thing: (S, as implied in
ﺼَﺮ

an explanation of the act. part. n.:)
son

he got a thing from a person: (L:) or, accord. to El-'Itreefee, he took the property of his

for himself; or he suffered the property of his son to remain in his (the latter's) possession: you

do not say

[ اﻋﺘﺼﺮ ﻓَُﻼٌن َﻣﺎَل ﻓَُﻼٍنsuch a one took for himself the property of such a one]
4

unless he be a relation to him: [you say so of a father:] and of a boy you say,

َ
ِاﻋﺘﺼﺮ ﻣﺎَل أَﺑِﻴﻪ, meaning, he
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َ

َ

[ اﻋﺘﺼﺮ اﻟَﻌ ﱠor  ?اﳌﺎَلi. e. The
took the property of his father. (TA.) [See  اﻋﺘﺴﺮ.] And ﺼﺎُر ِ�ﳌﺎِل

extorter, or exacter, extorted, or exacted the property]. (A, TA.) ___ Also  اﻋﺘﺼﺮ, He took

َ  ;اْﻧﺘbut in the L, the verb is expl. by  اْرَﲡََﻊ اﻟَﻌﻄﱠﻴَﺔ, [and
back a gift: (A, Mgh, L, TA:) in the K, the inf. n. is expl. by ﺠﺎعُ اﻟَﻌ ِﻄﻴﱠِﺔ
ِِ
ِ
ِ
َرَﺟَﻊ ِﻓﻴَﻬﺎ: (TA:) he revoked, recalled, or retracted, the gift; syn. اِْرَﲡََﻊ,
َ ْاﻟَﻮاﻟُﺪ ﻳـَْﻌﺘَﺼُﺮ َوَﻟَﺪﻩُ ﻓﻴَﻤﺎ أَْﻋﻄَﺎﻩُ َوﻟَﻴ,
ْ َﺲ ﻟْﻠَﻮﻟَﺪ أَْن ﻳـ
َ
اِْﺳﺘَـَﺮﱠ. (Mgh.) Hence the trad. of 'Omar, ﺼَﺮ ِﻣْﻦ َواﻟِِﺪِﻩ
ﺘ
ﻌ
(Mgh, O,) and د
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ

in like manner in the A and Mgh,] and

i. e.,

The father may take from his child what he has given him; [but it is not for

the child to take from his father what he has given him.] (Mgh, O.) But as to the trad. of Esh-

َْ
ﺼُﺮ اﻟَﻮاﻟُِﺪ َﻋَﻠ ﻰ َوﻟَِﺪِﻩ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ
ِ َ [ ﻳـﻌﺘThe father may take back what he has given to his
child], the verb is made trans. by means of  ﻋﻠ ﻰbecause it implies the meaning of ﻳـَ ْﺮِﺟُﻊ ﻋََﻠﻴِْﻪ, and ﻳـَﻌُﻮُد َﻋَﻠْﻴِﻪ: (IAth, Mgh, O:
Shaabee,

*) or this latter trad. means,

the father may forbid his child his property, and withhold it

from him: (S:) and [in like manner] the former trad., the father may withhold his child from
giving his property, and forbid it to him: (TA:) for  اﻋﺘﺼ ﺮalso signifies he prevented,

[ اِﻋْﺘِﺼَﺎُر اﻟ ﱠThe withholding, or
hindered, withheld, or refused; syn. َﻣَﻨَﻊ. (K, TA.) Hence, ﺼَﺪﻗَِﺔ
refusing, the poorrate]. (TA.) [See also 1.] ___  اﻋﺘﺼ ﺮalso signifies He was niggardly, or

َ َﻋ
ّ ﺗﻌ, (S, K,) or ( ;ِإﻟَﻴْﻪO;) and ﺼَﺮ
avaricious, (K, TA,)  ﻋََﻠﻴِْﻪtowards him. (TA.) ( ;اﻋﺘﺼ ﺮ ﺑِِﻪS, A, K;) and ﺼﺮ ﺑﻪ
ِ
ْ َ( ;ﻋTA;) and ( ; ﻋﺎﺻﺮُﻩA;) He had recourse to him for refuge, protection, or
ﺑﻪ, inf. n. ﺼٌﺮ

preservation; (S, A, K;) and sought, desired, or asked, aid, or succour, of him. (A.) In the Kur

َ [ َوﻓﻴﻪ ﺗـُْﻌsic], which is one reading, is expl. by Lth as signifying And in it ye shall have recourse
ﺼُﺮوَن
ِِ
َْ
for refuge, or protection; but Az disapproves of this: (TA:) [the common reading] ﺼُﺮوَن
ِ وﻓﻴﻪ ﻳـﻌ, accord. to AO, (so in
[xii. 49],

5

one copy of the S,) or A'Obeyd, (as in another copy of the S,) signifies
signifying a cause, or means, of safety: (S:) or

ْ ُﻋ
and in it they shall be safe; from ٌﺼَﺮة

they shall be safe from trial, or affliction, and shall

preserve themselves by plenty, or fruitfulness. (TA.)

ُ ُ( ﻋS, A, O, Msb, K) and ﺼٌﺮ
ْ ُ( ﻋS, A, O, K) and ﺼٌﺮ
ْ ( ﻋA, O, K) i. q. [ َدْﻫٌﺮas
ْ َ[ ﻋwhich is the most common form] and ﺼٌﺮ
ﺼٌﺮ
ِ
meaning

Time; or a time; or a space or period of time]; (S, A, O, Msb, K;) or any unlimited extent

of time, during which peoples pass away and become extinct; (Esh-Shiháb, in the Sharh eshShifè; ) [

ُ ( أَْﻋO, K)
a succession of ages:] such is said by Fr to be its meaning in the Kur ciii. l: (TA:) pl. (of pauc., O) ﺼٌﺮ

َ ( ;أَْﻋK;) and [of mult.] ( ﻋُﺼُﻮٌرS, O, K) and ﻋُﺼٌُﺮ. (K.) You say, ﺼًﺮا
ْ ََﻣﺎ ﻓَـﻌَﻠْﺘُﻪُ ﻋ, and ﺼٍﺮ
ْ َﺑِﻌ, I did it not in
ﺼﺎٌر
ْ ُ َﺟﺂءُ ٰﻟﻜﱠﻦ َﱂْ َِﳚ ْﺊ ﻟﻌHe came, but he came not at the [proper] time of
its time. (A.) And ﺼٍﺮ
ِ
ِ
ْ ُ َ�َم َوَﻣﺎ َ�مَ ﻟﻌ, (K,) or, accord. to AZ and Sgh and the
coming. (AZ, O, K: but AZ relates it without ﻟﻜ ّﻦ. TA.) And ﺼٍﺮ
ِ
ًْ ُ
ََ
author of the L and others, �م ﻋﺼ ﺮا ﻣﺎ, (TA,) He slept, but hardly, or scarcely, slept. (AZ, K, &c.) And �م
ْ َﺑِﻌ, Such a one slept, but slept not during a [considerable
ْ َﻓَُﻼٌن َوَﱂْ ﻳَـﻨَْﻢ ﻋ, and ﺼٍﺮ
ﺼًﺮا
ْ َ ﻋalso signifies An
period of] time, or day; (A;) agreeably with other significations, here following. (TA.) ___ ﺼٌﺮ
and

َ ,) of the day. (Katádeh, O.) ___ A day: (K:) [or day, as opposed to night:]
hour, or a time, (ٌﺳﺎﻋَﺔ
and

a night: (K:) [or night, as opposed to day:] also the morning, before, or after, sunrise;

ﻏََﺪ اٌة: and the afternoon; or evening; or last part of the day; until the sun becomes
َ  َﻋ, (IDrd, K.) Hence, ﺼَﺮان
َْ
red; as also ﺼٌﺮ
ِ  اﻟﻌThe night and the day: (O, TA:) or night and day: (Msb:)
syn.

and

the morning, before, or after, sunrise, and the afternoon or evening; or the first

part of the day and the last part thereof: اﻟَﻐَﺪاُة َواﻟَﻌِﺸﱡﻰ. (ISk, S, O, Msb.) [See also اﻷَﺑْـَﺮَداِن.] A poet
says,

*

ْ َوَأْﻣﻄُﻠُﻪُ اﻟَﻌ
ﺼَﺮﻳِْﻦ َﺣﱠﱴ َﳝَﱡﻠِﲎ

*
6

ْ ََ
ْ ﺿﻰ ﺑِﻨ
ُ ْﻒ اﻟﱠﺪﻳِْﻦ َواﻷَﻧ
ﻒ َراِﻏُﻢ
ِﺼ
ِ َ وﻳـﺮ

*

*

And I put him off, delaying the payment of his debt, morning and evening, or

[

from morning to evening, so that he loathes me, and is content with half of the
debt, though unwilling]: meaning, when he comes to me in the first part of the day, I promise to pay him in the last part

 )واﻻﻧﻒ راﻏﻢis [ ِﰱ َﻏ ِْﲑ َ�ﺋِِﻞwithout liberality]: and
َ , (S, O, Msb,) and ﺼِﺮ
َ  ﺻﻼة اﻟَﻌ,
ْ ﺻَﻼةُ اﻟَﻌ
the verse is by 'Abd-Allah Ibn-Ez-Zubeyr El-Asadee. (TA.) ___ Hence also (S, O) ﺮ
ِﺼ
of it: (ISk, S:) or, accord. to Sgh, the right reading (instead of

(O, TA,) fem. only, and simply

َ  اﻟَﻌ,] mase. and fem., (Msb,) [The prayer of afternoon; the time of
ْ اﻟَﻌ, [and ﺼُﺮ
ﺼُﺮ

which commences about mid-time between noon and nightfall; or accord. to the Shá- fi'ees, Málikees, and Hambelees, when the shade
of an object, cast by the sun, is equal to the length of that object, added to the length of the shade which the same object casts at
noon; and accord. to the Hanafees, when the shadow is equal to twice the length of the object added to the length of its mid-day
shadow: its end being sunset, or the time when the sun becomes red:] so called because performed in one of the
last portion of the day: (O:) also called

ْ َﻋ, i. e., in the
ﺼَﺮاِن

[ اﻟ ﱠaccord. to some], because it is between the two prayers of the day [that
ﺼَﻼةُ اﻟَﻮْﺳﻄَﻰ

of daybreak and that of noon] and the two prayers of the night [that of sunset and that of nightfall]: (Abu-l-'Abbás:) pl. [of pauc.]

ُ  ;أَْﻋand [of mult.] ﻋُﺼُﻮٌر. (Msb.) [And hence likewise,] ﺼَﺮان
َْ
ﺼٌﺮ
ِ  اﻟﻌis applied in a trad. to The prayer of daybreak
ْ َ ;ﻋone being made predominant over the other; (Msb, TA;) as is the case in  اﻟَﻘَﻤَﺮانapplied to the sun
and that of the ﺼ ﺮ
ِ
َْ
and the moon; (TA;) or they are so called because they are performed at the two extremities of the ﻋﺼ ﺮان, meaning the night and
ِ َ
ُ َْ ُ
َ ﻣُْﺮِﻫ, in art. رﻫﻖ.] ___ You say
the day; (Msb, TA;) but the former is the more likely. (TA.) [See an ex. of the dim.,  اﻟﻌﺼﻴـ ﺮ, voce ﻘﺔ
ً ْ َ ٌ َﺟﺂءَ ﻓَُﻼ, meaning Such a one came late. (Ks, S, O.) See also ___ ﻋَْﺼٌﺮ. ٌ ﻋَﺼﲑalso signifies Rain
also, ن ﻋﺼ ﺮا
ِ

ُْ
from the [clouds called] ﺼَﺮات
ِ ﻣﻌ. (K.) Also A man's [near kinsfolk such as are termed his]

َ [ َﻋq. v.]. (TA.)
 َرْﻫﻂand َﻋِﺸَﲑة: (O, K, * TA:) or his ﺼﺒَﺔ
َ َﻋ.
ْ َﻋ, in four places. And see also ﺼٌﺮ
ْ ُ ﻋ: see ﺼٌﺮ
ﺼٌﺮ

7

ْ َﻋ.
ْ  ﻋ: see ﺼٌﺮ
ﺼٌﺮ
ِ
َ َ ﻋ: see ﺼٌﺮ
ْ َﻋ, in three places. Also A place to which one has recourse for refuge,
ﺼٌﺮ
protection, preservation, concealment, covert, or lodging; a place of refuge; an

َ َْﻣﻨ: (S, K:) as also ﺼٌﺮ
ْ ُﻋ
asylum; a refuge: (S, O, K:) and a cause, or means, of safety; syn. ﺠﺎٌة

(K) and

َ َ( ﻣُْﻌﺘTA) and  ﻋُﺼٌُﺮ, from which ﺼٌﺮ
ْ ُ( ﻋS, O, TA) and ﺼٌﺮ
ْ ُ ﻋis said to be contracted, (TA,) [and َﻋﺼَﲑٌة
( ﻣُﻌَ ﱠO, K) and ﺼٌﺮ
ﺼَﺮٌة
ِ
َ ْ ُ َْ
َ َ
َ َْ َ
.] You say, ﺪ ﻋﺼ ﺮﺗ ﻰ
ِ ٌ  زﻳand  ﻋِﺼﲑﺗِﻰand [ ﻣﻌﺘﺼِﺮىZeyd is my refuge]. (A.) Also Dust; or dust raised
َ  ﻋand
and spreading; syn. ُﻏﺒَﺎٌر: (S, O, K:) or vehement dust; (TA;) which latter is also the signification of ﺼﺎٌر
ِ
َ َ ﻋ: (O, K, TA:) or this last, or, accord. to some, ٌﺼَﺮة
ْ ُ ﻋ, has the former signification. (L.) It is said in a trad., ٌَﻣﱠﺮت ٱْﻣَﺮأَة
ٌﺼَﺮة
ِ
َ َ ﻋ, (l.,) A perfumed woman passed by,
َ َُﻣﺘَﻄَِﻴّﺒَﺔٌ ﻟَﺬﻳْﻠَﻬﺎ ﻋ, (S, O,) or ﺼَﺮٌة
ْ ُ ﻋ. or, as some relate it, ﺼَﺮٌة
ﺼٌﺮ
ِ ِ
her skirt having a dust proceeding from it, (S, A, L,) occasioned by her dragging it along [upon the ground], (l.,) or

َ َ ﻋmay mean an exhalation of perfume: (L, TA: *) [for] it
ﺼَﺮٌة
ٌَ ْ
has this meaning also: (IDrd, O:) but accord. to one relation, it is إِﻋﺼﺎر, (L,) which also signifies dust raised by wind.
occasioned by the abundance of the perfume: (A:) or

(TA.)

َ َﻋ.
ُ ُ ﻋ: see ﺼٌﺮ
ْ َﻋ: and see ﺼٌﺮ
ﺼٌﺮ
ْ ُ[ ﻋapp., A thing from which water or the like may, or may almost, be expressed, or
ٌﺼَﺮة
َ  ﺑَﻞﱠ اﳌَﻄَُﺮ ﺛﻴَﺎﺑَﻪُ َﺣﱠﱴThe rain wetted his clothes so that
ْ ُت ﻋ
ْ ﺻﺎَر
wrung out]. You say, ًﺼَﺮة
ِ
َ َﻋ, in four places. Also i. q. ٌدﻧـْﻴَﺔ: one says, ٰﻫُﺆَﻵء
their water was almost wrung out. (TA.) See also ﺼٌﺮ
ِ
ِ
ْ ُ ﻣََﻮاﻟﻴﻨَﺎ ﻋi. e. ً[ دﻧْـﻴَﺔThese are sons of our paternal uncle, or the like, closely related],
ًﺼَﺮة
ِ
ِ
ْ ُﻗ. (TA.)
exclusively of others: (S, O:) and so ًﺼَﺮة
َ َﻋ, in three places.
َ  َﻋ: see ﺼٌﺮ
ﺼَﺮٌة
8

َ ُﻋ.
َ ُ ﻋ: see ٌﺼﺎَرة
ﺼﺎٌر
َ َﻋ, and ﺼﺎٌر
َ إِْﻋ.
َ  ﻋ: see ﺼٌﺮ
ﺼﺎٌر
ِ
ُ  َﻋ: see ﻋَﺎﺻٌﺮ.
ﺼﻮٌر
ِ
ٌ ﻋَﺼﲑi. q. [ َﻣْﻌﺼُﻮٌرPressed, or squeezed, or wrung, so that its juice, sirup, honey, oil,
ِ
َ ُﻋ, in two places.
ْ  َﻋ. (TA.) See also ٌﺼﺎَرة
water, or moisture, is forced out]; (K;) as also ﺼ ٌﺮ
َ  ُﻋExpressed juice or the like; what flows
ﺼﺎَرٌة
Page 2063

(S, O, Msb, K) from grapes and the like, (Msb, K,) of things having oil or sirup or honey, (TA,)
or

on pressure or squeezing

wringing; (IDrd, S, O, Msb, TA;) [an extract; but properly, such as is expressed;] as also ٌﺼﲑ
ِ َﻋ

Msb, K) and

(Mgh,

َ ُ( ; ﻋK;) or, as some say, ﺼﺎٌر
َ ُ ﻋis a pl. of [or rather a coll. gen. n. of which the n. un. is] ٌﺼﺎَرة
َ ُﻋ. (TA.) ___ Also
ﺼﺎٌر

What remains of dregs, after pressing to force out the juice or the like. (S, O, TA.) ___
Also The

choice part, or the refuse, ([ ﻧـَُﻘﺎﻳَﺔwhich has these two contr. significations]) of a thing. (TA.) ___ Also The

َ ُ َوﻟَُﺪ ﻓَُﻼن ﻋand ﺼﺎَرات اﻟ َﻜَﺮم
َُ ْ
produce (IF, A, O) of a land. (A.) ___ ﺼﺎَرُة َﻛَﺮٍم
ٍ
ِ ِ [ ِﻣﻦ ﻋmeans The children of

َ َرُﺟﻞٌ َﻛِﺮﱘُ اﻟُﻌ,
such a one are of generous race, or of generous disposition]. (A.) ___ ﺼﺎَرِة

َ  اﳌَْﻌ, (S, O, K,) and ﺼِﺮ
َ َ اﳌُْﻌﺘ, (K,) A man generous, or liberal, when asked. (S, O, K.) And
ﺼِﺮ
َ َ َﻣﻨﻴُﻊ اﳌُْﻌﺘOne with whom one cannot take refuge, or whose protection is
ﺼِﺮ
ِ
َ ُ
َ ُ
َْ ُ
unobtainable. (TA.) And ﲑ
ِﺼ
ِ  َﻛِﺮﱘ اﻟﻌ, (O, L,) or ﺼِﲑ
ِ َﻛﺜِﲑ اﻟﻌ, not  َﻛِﺮﱘ اﻟﻌﺼِﺮas in the [O and] K, (TA,) Of
ُ ْﻋُﻨ.]
generous race. (O, L, K.) [See also ﺼٌﺮ
(K,) and

ٌَ
ٌﺼﲑَة
ِ َ ﻋ: see ﻋَﺼﺮ, in two places.
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 ﻋَ ﱠA presser of [grapes or] oil [and the like]. (MA, KL.) ___ [And hence, An extorter, or exacter.] See 8,
ﺼﺎٌر
former half.

ٌ َ ْ[ َﻻ أَْﻓـﻌَﻠُﻪُ َﻣﺎ َداَم ﻟﻠﱠﺰﻳI will not do it as long as there is an
ﺻٌﺮ
ِ  ﻋَﺎact. part. n. of 1. ___ ﺖ ﻋﺎِﺻﺮ
ِ ِ
َ َ
ََ
ٌ َ
expresser of the oil of the olive]; i. e., ever. (S, O.) ___ ﺻُﺮ
ِ [ ﻋﻮاas though pl. of  ﻋﺎِﺻﺮor of ٌ]ﻋﺎِﺻﺮة
Three stones with which grapes are pressed so as to force out the juice, (K,) being

َ ٌُ َ
placed one upon another. (TA.) ___ ﺻٌﺮ
ِ  ﻋﺎand ﻋﺼﻮر

One

who takes of the property of his

َ
child without the latter's permission. (TA.) ___ ﺻٌﺮ
ِ  ﻓَُﻼٌن ﻋﺎSuch a one is tenacious, or
avaricious. (TA.)

َ ﻋُْﻨ, (S, O, K,) the former of which is the more commonly known, but the latter [accord. to my copy of
ُ ( ُﻋْﻨS, O, Msb, K) and ﺼٌﺮ
ﺼٌﺮ
ٌْ
َ
the Msb ﻋﻨْﺼ ﺮ, but this I regard as a mistake of the copyist,] is the more chaste, (TA,) Origin; syn. أَﺻﻞ: (S, O, Msb, K:)
race, lineage, or family: (Msb:) rank or quality, nobility or eminence, reputation or note
or

consideration, derived from ancestors, or from one's own deeds or qualities; syn.

ٌ َﺣَﺴ: (S, O, K:) pl. ﻋََﻨﺎﺻُﺮ. (Msb.) You say ﺼِﺮ
ُ [ ﻓَُﻼٌن َﻛِﺮﱘُ اﻟُﻌْﻨSuch a one is of generous origin, or
ﺐ
ِ
ٌْ
َ ُ
race, &c.,] like as you say ﺼِﲑ
ِ َﻛِﺮﱘ اﻟﻌ. (L.) ___ An element ([ )أَﺻﻞof those] whereof are
composed the material substances of different natures; [an element considered
as that from which composition commences:] it is of four kinds; namely, fire, air,
earth, and water. (KT.) [But this application belongs to the conventional language of philosophy. See also ٌَﻣﺎ ﱠدة, and ٌِﺟْﺴﻢ.]

ٌ
َ
ﺻُﺮ
ِ  ﻋَﻮا: see ﻋَﺎِﺻﺮ.
َ  ِإْﻋA whirlwind of dust [or sand], resembling a pillar; a wind that raises dust [or
ﺼﺎٌر
sand] between the sky and the earth, and revolves, resembling a pillar; called
also by the Arabs a  ;َزْوﺑـَﻌَﺔof the masc. gender; (Msb;) a wind that raises the dust [or sand], and
10

rises towards the sky, as though it were a pillar; (S, O;) a wind that blows from the
ground, (K, TA,) and raises the dust [or sand], and rises (TA) like a pillar towards the
sky; (K, TA;) called by the people a َزْوﺑـَﻌَﺔ: (TA:) unless it blow in this manner, with vehemence, it is not thus called:
(Zj, TA:) [see
(S, O, K,)
or

ٌَﻋُﻤﻮد:] a wind that rises into the sky: (AZ:) or a wind that raises the clouds,

with thunder and lightning: (S, O:) or in which is fire: (K:) mentioned in the Kur ii. 268: (S, O:)

َﻋ
in which is ﺼﺎر
ِ

, which signifies

vehement dust, (K,) or this latter word signifies dust raised into

َ َ ُ ّ ْ ﺼَﺮ
َ َ)َﻣﺎ ﻋ: (TA:) [see
the air, by the wind, in the form of a pillar (ب ِﰱ اﳍََﻮآِء
ِ ت ﺑِِﻪ اﻟ ِﺮﻳﺢ ِﻣﻦ اﻟﺘـﱡﺮا
also

َ َﻋ:] pl. ُأََﻋﺎﺻﲑ, (Msb, TA,) and [ أََﻋﺎﺻُﺮoccurring in poetry]. (Ham p. 678.) ___ ﺼﺎًرا
َ ﺖ ِإْﻋ
َ ْﺖ ِرﳛًﺎ ﻓَـَﻘْﺪ َﻻﻗَـﻴ
َ ِإْن ُﻛْﻨ
ﺼٌﺮ
ِ
ِ

If thou be a wind, thou hast met with a whirlwind of dust like a pillar] is a prov. of the

[

Arabs, (O, TA,) relating to a man in whom is somewhat of power and who meets with one superior to him, (O,) or to a man who meets
his adversary with courage. (TA.) ___ And one says,

َ [ َوْﻋُﺪﻩُ إِْﻋHis promising is unprofitable like a
ﺼﺎٌر

whirlwind of dust]. (A, TA.)

َ ُﻋ.
َ  َﻛِﺮﱘُ اﳌَْﻌ: see ﺼﺎَرٌة
ﺼِﺮ
ُ َ ﻣُْﻌ: see 4, near the end. ___ ت
ُْ
ٌ ﺼَﺮا
ﺼٌﺮ
ِ  ﻣْﻌand ٌﺼﺮة
ِ
ِ  ﻣﻌsignifies Clouds; (Az, K;) so called because they press forth water:
ُ َ
(Aboo-Is-hák, TA:) this explanation is most agreeable with what is said in the Kur lxxviii. 14, because the winds called [ أَﻋ ﺎﺻﲑpl. of
ِ

َ  ]إِْﻋare not of the winds of rain: (Az, TA:) or clouds at the point of having rain pressed forth
ﺼﺎٌر

from them by the winds: (Bd in lxxviii. 14; and TA: *) or clouds ready to pour forth rain: (TA:) or
clouds pressing forth rain: (S, O:) or clouds that flow with [or ooze forth] rain but

ُْ
have not yet collected together; like as ﺼٌﺮ
ِ  ﻣﻌis applied to a girl who has almost had the menstrual discharge but
has not yet had it: (Fr, TA:) or
or

winds ready to press forth the rain from the clouds: (Bd, ubi suprà:)

winds having ﺻﲑ
ِ ( ;أََﻋﺎBd, ubi suprà; and TA;) i. e., dust. (TA.)
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َ ( ﻣْﻌS, O, TA) The thing in which grapes (S, O, K) and olives (S) are pressed,
َ ( ﻣْﻌK, TA) and ٌﺼَﺮة
ﺼٌﺮ
ِ
ِ
َ ﻣْﻌ.]
to force out their juice (S, O, K) and oil. (S.) [See also ﺼﺎٌر
ِ
َ ْ ﻣَﻌA place in which grapes and the like are pressed, to force out their juice or
ﺼَﺮٌة
the like. (K, * TA.)

َ َﻋ.
 ﻣُﻌَ ﱠ: see ﺼٌﺮ
ﺼٌﺮ
َ  ﻣْﻌThat in which a thing is put and pressed, in order that its water, or the like,
ﺼﺎٌر
ِ
َ ﻣْﻌ.]
may flow [or ooze] out. (K, * TA.) [See also ﺼٌﺮ
ِ
ُ  َﻣْﻌ: see ٌﻋَﺼﲑ. ___ Also A tongue dry (O, TA) by reason of thirst. (TA.)
ﺼﻮٌر
ِ
َ َﻋ, in two places: ___ and see ﺼﺎَرٌة
َ ُﻋ, in two places.
َ َ ﻣُْﻌﺘ: see ﺼٌﺮ
ﺼٌﺮ
ُ
ﺼٌﺮ
ِ َ ﻣْﻌﺘ: One who expresses the juice of grapes, to make wine, for another or others. (Mgh.) [But see 1.] ___
َ  َﻋsignifying a place of refuge or concealment. (TA.) ___ And One
ْ َﻋ, or from ﺼٌﺮ
Voiding ordure: (Mgh, K, * TA:) from ﺼٌﺮ
who gets, and takes, of, or from, a thing. (S, O.)
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ﻋﺼﻒ
ُ ﺼَﻔﺖ اﻟ ِّﺮﻳ
ُ ُﻋ, (O, Msb, K,) The wind blew violently,
ْ َ ﻋand ف
ٌﺼ
ٌ ﺼﻮ
1ﺢ
ِ َ َ ﻋ, aor.  ﹻ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ﻒ
or

vehemently; as also اﻋﺼﻔﺖ

signifies also The

; (S, O, Msb, K;) the latter of the dial. of BenooAsad. (S, O.) ___ Hence, (TA,)

ْ َﻋ
ٌ ﺼ
ﻒ

َ  إْﻋand] ﻒ
ٌ ﺼﺎ
 ﺗـَﻌَ ﱡ: (TA:) and is used in relation to
being quick, or swift; (Lth, O, TA;) and so [ ف
ِ ٌ ﺼ

anything: (Lth, O:)

َ َ ﻋsignifying He, or it, was quick, or swift. (K.) One says, of a she-camel, ﻒ ﺑَﺮاﻛﺒَﻬﺎ
ْ
َ ﺼ
ﻒ
ِِ ِ ُ ﺼ
ِ ﺗَـﻌ

She goes quickly, or swiftly, with her rider; (Sh, S, Z, O, TA;) likening her to the wind in the swiftness of her
course. (Z, TA.) And

 اﻋﺼﻔﺖ ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑShe (a camel) was, or became, quick, or swift, in going

along: (TA:) and اﻋﺼﻒ

said of a horse,

he went, or passed, along quickly, or swiftly; (S, O, K;) like

ُ ﺼَﻔﺖ اﳊَْﺮ
َ
ُ ﺗَـْﻌِﺼ
اﺣﺼﻒ, (O,) of which it is [said to be] a dial. var. (S.) ___ [Hence, also,] ب ِ�ﻟَﻘْﻮِم
ِ َﻋ, (O, K, * TA,) aor. ﻒ
ِ�ِْﻢ, (S, O, TA,) War, or the war, carried off, and destroyed, the people, or party; (S, O, K, TA;) as
َ ََ
also  اﻋﺼﻔﺖ �ﻢ, (O, K,) which is [said to be] the more correct. (O, TA.) ___ And  ﻋﺼﻒsignifies It (a thing) inclined, or
َ َﻋ, (Ibn-'Abbád, O, K, TA,) and ﻟﻌﻴَﺎﻟﻪ, (Ibn-'Abbád, O,) aor.  ﹻ,
ٌ ﻋَﺎِﺻ, last sentence.] ُﻒ ِﻋﻴَﺎﻟَﻪ
َ ﺼ
declined. (K.) [See ﻒ
ِِ ِِ
ٌ َْ
(K,) inf. n. ﻋﺼﻒ, (S, O,) He gained, or earned, or he sought sustenance, (Ibn-Abbád, S, O, K, TA,) for
َ
َ ﺻَﺮ
his household, or family; (Ibn-'Abbád, O, K, TA;) and so ( ;اﻋﺘﺼﻒ ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪLh, S, * O, * TA;) like as one says ف
ُ َ َ ََ
and  ا ﺻﻄ ﺮف: and some add, in explaining ﻋﺼﻒ ﻋﻴﺎ ﻟَﻪ, and he sought for his household, or family; and
ِ
َ َﻋ, (S, O, K,
َ ﺼ
exercised for them art, or skill, in the management of affairs. (TA.) َﻒ اﻟ ﱠﺰْرع
TA,) aor.

ْ َﻋ, (TA,) He cut, or clipped, the corn before its attaining to
ٌﺼ
 ﹻ, inf. n. ﻒ

maturity; (S, O, K, TA;) i. e. he cut off its leaves that were inclining in its lower part, in
order to lighten it; for if he did not thus, it would lean: or he cut it from its stalks. (TA.)

َ  أَْﻋsee 1, in five places. ___ ( اﻋﺼﻒsaid of a man, S, O) He died, or perished. (S, O, K.) ___ And He (a
َ ﺼ
4ﻒ
1

man)

deviated, declined, or wandered, from the road, or way. (TA.) ___ ُ اﻋﺼﻔﺖ اِﻹﺑِﻞThe

camels went round about the well, eager for the water, raising the the dust, (EnNadr, O, K,)
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and spreading it, around. (En-Nadr, O.) ُ اﻋﺼﻒ اﻟﱠﺰْرعThe corn, or seed-produce, put forth
its

ْ َ[ ﻋq. v.]: (S, * O, K:) or its ﺼﻒ
ْ َ ﻋbecame long: or it attained to the time for its being
ﺼﻒ

cut, or clipped. (TA. [See 1, last sentence.])

َ ﺼ
 ﺗَـﻌَ ﱠsee 1, second sentence.
5ﻒ
َ َ ِإْﻋﺘsee 1, last sentence but one.
َ ﺼ
8ﻒ
10 ُ ا ﺳﺘﻌﺼﻒ اﻟﱠﺰْرعThe corn, or seed-produce: produced its culm, or jointed stalk. (TA.)

ْ  َﻋThe herb ( )ﺑـَْﻘﻞof corn, or seed-produce: (Fr, S, O, K:) and (TA) the leaves, or blades, of
ٌﺼ
ﻒ
ْ َ ﻋ: (MA: [or rather ﻒ
ْ َ ﻋis a coll. gen.
ٌ ﺼ
ٌ  ;ﻋُﺼُﻮeach a pl. of ٌﺼَﻔﺔ
corn, or seed-produce; (MA, * Mgh, TA;) as also ف
ُ ُ ﻋis the pl. and ﺼَﻔٌﺔ
ْ  َﻋis the n. un.:]) or the leaves, or blades, that are upon the stalk
ٌ ﺼﻮ
ف
َ ُ ﻋ:
ْ  َﻋand ٌ َﻋﺼﻴَﻔﺔand ٌﺼﺎﻓَﺔ
of corn, or seedproduce, and that dry up and crumble; as also ٌﺼَﻔﺔ
ِ
n. of which

or the

leaves, and what is not eaten, thereof: in these three different senses it is expl. as used in the Kur lv.

11: (TA:) or it there means the
voce

ُ ﺼﻴ
stalk, or stem, of corn: (Fr, S voce َرْﳛَﺎٌن:) or straw; (Jel, TA;) and so ﻒ اﻟ ﱠﺰْرِع
ِ ( ;َﻋM

ُ ُ ﻋsignifies straws: (IAar, TA:) or ﻒ
ْ َ ﻋsignifies
ٌ ْ ِ );ﺗor ﺼﻴَﻔﺔُ اﻟﱠﺰْرِع
ٌ ْ ِﺗ:) and ف
ٌﺼ
ٌ ﺼﻮ
ﱭ
ِ َﻋ: (so in copies of the K voce ﱭ

dry leaves, like straw: (Bd in lv. 11:) or corn, or seed-produce, or barley, cut while green,
for fodder; syn. ٌﺼﻴﻞ
ِ َﻗ: (En-Nadr, TA:) or leaves of corn, or seed-produce, that are cut, and
eaten while fresh: or the leaves of the ears of corn; as also ٌﺼﻴَﻔﺔ
ِ َﻋ

: or

what are cut
2

ٌ ﺼﻴ
thereof; as also ﻒ
ِ َﻋ

: or both signify the

leaves, of corn, that incline in its lower part,

and which one cuts off, in order that it may become lightened: or the former signifies the

ُ ُﻋ. (TA.) ﺼﻒ َﻣﺄُْﻛﻮل
َ
ٌ ﺼﻮ
ears, themselves, of corn: and the pl. is ف
ٍ
ٍ ْ َﻛﻌ, in the Kur [cv. last verse], means Like
corn of which the grain has been eaten and the straw thereof remains: (El- Hasan ElBasree, S, O, K:) or

like leaves of which the contents have been taken and which remain

ْ َﻋ, (O,) or leaves, (K,) which the beasts have
without any grain therein: (O, K:) or like ﺼﻒ
eaten: (O, K:) or, as Sa'eed Ibn-Jubeyr is related to have said, like barley growing or growing forth [that

ُ ُﻋ, (O, K, TA,) with damm to the ع, (TA,) [in the CK,
ٌ ﺼﻮ
has been eaten]. (TA.) ___ And IAar says, (O, TA,) [the pl.] ف

ُ َﻋ,] signifies Handfuls of reaped corn; syn. [ َﻛَﺪٌرa coll. gen. n. of which the n. un. is ٌ]َﻛَﺪَرة:
ﺼﻮف
َ ْ  ;ُﻛand in the L, ﻛﺪ. (TA.) And accord. to IAar, (O,) ف
ُ ُ ﻋsignifies also Wines; syn.
ٌ ﺼﻮ
(O, TA:) in the copies of the K, ﺪرة
ُﲬُﻮٌر. (O, L, K. [In the CK  ;َﲬَْﺮةand in the TA, as from the K, ﲬﺮ.])
erroneously,

ْ َ[ ﻋas an inf. n. un. of 1 signifies A gust, or strong puff, of wind. ___ And hence,] The odour, (K,) or
ٌﺼَﻔﺔ
ْ َﻋ
fragrance ( )ﻓـَﻐَْﻤﺔof odour, (Z, TA,) or exhaled odour, (IF, O,) of wine: (IF, Z, O, K, TA:) likened to the ﺼَﻔﺔ
of wind. (Z, TA.) See also

ْ َﻋ, in three places.
ٌﺼ
ﻒ

ْ  َﻋA seller of [ ﺗِْﱭi. e. straw, or straw that has been trodden, or thrashed, and cut].
ﺼَﻔﺎٌن
(IAar, O, TA.)

ُ  َﻋ: see ﻒ
ٌ َﻋﺎِﺻ. ___ Hence, (Z, TA,) Swift; applied to a she-ostrich, and to a she-camel (S, O, K, TA) that goes
ٌ ﺼﻮ
ف
ُ ُﻋ: (TA:) and
ٌ ﺼ
swiftly with her rider; (S, O, TA;) likened to the wind in the swiftness of her course: (Z, TA:) pl. ﻒ
ُْ
ٌ  ﻋَﺎِﺻis applied in like manner to a she-camel as meaning swift; (Sh, TA;) and so too is ٌﺼَﻔﺔ
ﻒ
ِ  ﻣﻌ. (TA.)
ْ َﻋ, in two places.
ٌ ﻋَﺎِﺻ: and see also ﻒ
ٌﺼ
ٌ ﺼﻴ
ﻒ
ِ  َﻋ: see ﻒ
3

َ ُ ﻋWhat has fallen from the ears of corn, [app. when they are trodden, or
ٌﺼﺎﻓَﺔ
thrashed, consisting] of the straw, (S, O, K, [but in the CK  اﻟﺘﻨِّْﲔis put in the place of اﻟﺘِّْﱭ,]) and the
ْ َﻋ. Also What the wind has carried away. (TA.)
ٌﺼ
like. (S.) See also ﻒ

ٌﺼﻴَﻔﺔ
ِ َ ﻋThe combined leaves in which are the ears of corn: (S, O, K, TA:) or the leaves that
ْ َﻋ, in three
ٌ ﺼ
open from around the fruit: or the heads of the ears of wheat. (TA.) See also ﻒ
places.

ُ َ[ ﻋbut this app. has a more intensive meaning] (S, O, K) [and
ٌ
ٌ ﺼﻮ
ﺻﻒ
ِ ( ِرﻳﺢ َﻋﺎS, O, Msb, K) and ٌ( ﻋَﺎِﺻَﻔﺔO, Msb, K) and ف
ُْ
ٌ ﺼﻴ
ٌ ﺼ
ﻒ
ِ َ ﻋas used in Fákihet el-Khulafà p. 196 line 18 but not found by me in this sense in any lexicon] and ﻒ
ِ ( ﻣﻌS, O, K) and

ُْ
ُ َﻋَﻮاِﺻ, and
ٌﺼَﻔﺔ
ِ ( ﻣﻌS, O, Msb, K) Wind blowing violently, or vehemently: (S, O, Msb, K:) pl. of the first ﻒ
ُْ
ُْ
ٌ َ ( ;ﻋَﺎِﺻMsb;) and of the last two ﻒ
ُ  َﻣﻌَﺎِﺻand ﻒ
ُ  ; َﻣﻌَﺎِﺻﻴand ت
ٌ ﺼَﻔﺎ
of the second ﻔﺎت
ِ [ ﻣﻌpl. of ٌﺼَﻔﺔ
ِ  ]ﻣﻌwhich signifies
ٌ ِ َ ٌ َْ
winds that raise the clouds and the winds. (TA.) ___ One says also ﻳـﻮم ﻋﺎﺻﻒ, (Fr, S, O, Msb,) because
ٌ
ُ َ
ٌ ِ َ
of the violent blowing of the wind therein, (Fr, O, Msb,)  ﻋﺎﺻﻒin this case being an instance of  ﻓَﺎﻋﻞin the sense of ل ﻓﻴ ﻪ
ِ
ِ ِ ٌ ﻣْﻔﻌﻮ,
ٌِ �َ ٌﻳـَْﻮم, (Fr, O,) or like  ;َﻟْﻴٌﻞ َ�ﺋٌِﻢthe meaning being, A day in which the wind blows
(S, O,) like as one says رد
َْ
violently, or vehemently: (S, O:) this is the meaning in the phrase ﻒ
ٍ ( ِﰱ ﻳـﻮٍم ﻋَﺎِﺻFr, O, K) in the Kur [xiv. 21]: or
َْ
ِ ﻒ اﻟ ِّﺮﻳ
this phrase may mean ﺢ
ِ [ ِﰱ ﻳـﻮٍم ﻋَﺎِﺻin a day violent, or vehement, in respect of the
ُ  َﻋalso
ٌ ___ ﻋَﺎِﺻ. ف
ٌ ﺼﻮ
wind], because the wind is mentioned in the former part of the sentence. (Fr, O.) ___ See also ﻒ
signifies An arrow

ٌ ﺼ
 ;ﻋُ ﱠa tropical
turning aside, or declining, from the butt; (El-Mufaddal, O, K, TA;) pl. ﻒ

meaning: (TA:) and anything

inclining, or declining. (El-Mufaddal, O, K.)

ُ  َﻋA
ُ
ْ ُ َ ٌ ﺼﻮ
ٌ ﻋَﺎِﺻ, in five places: ___ and for the fem., see also ﻒ
ٌﺼ
ٌﺼ
ﻒ
ِ  ﻣْﻌ, and the fem., and pls.: see ﻒ
ِ ﻣَﻜﺎٌن ﻣﻌ. ف
place abounding with corn, or seed-produce: (Lh, S, L:) or with straw. (Lh, L.)

4

ﻋﺼﻔﺮ
ْ ُﻋ. (S, O, Msb, K.)
ْ َ ﻋHe dyed a garment, or piece of cloth, with ﺼُﻔﺮ
Q. 1 ﺼَﻔَﺮ
ْ ُﻋ. (S, O, K.)
ْ َ ﺗَـﻌIt (a garment, or piece of cloth,) became dyed with ﺼُﻔﺮ
Q. 2 ﺼَﻔَﺮ
ْ [ ُﻋSafflower, or bastard saffron; i. e., cnicus, or carthamus tinctorius;] a certain
ﺼُﻔٌﺮ
dye, (S, O,) or plant, (Msb, K,) well known, (O, Msb,) with which one dyes, (M,) the first juice

 )ُﺳَﻼﻓَﺔof which is called ِﺟْﺮَ�ل, (TA,) and one of the properties of which is that it

(

causes tough meat to become thoroughly cooked, so as to fall off from the bone,
(K, * TA,)

when somewhat thereof is thrown into it: (TA:) its seed is called ٌﻗُـْﺮﻃُﻢ: (K:) there

are two kinds of it; one of the cultivated land, and one of the desert; and both
grow in the country of the Arabs: (M, TA:) it is an Arabicized word. (Az, TA.)

ْ َﻋ, (Ibn-Rasheek, MF,) but the latter is not an approved form, because there is no chaste
ْ ُ( ﻋS, O, Msb, K, &c.) and ﺼﻔُﻮٌر
ﺼُﻔﻮٌر
ٌﻓَـْﻌﻠُﻮ, (MF, TA,) [The sparrow;] a certain bird, (S, O, K,) well known; (Msb:) accord.
word of the measure ل
to AHát, the

same that is called the  ;ﻧـَﱠﻘﺎرthe male black in the head and neck, the rest

of it inclining to ash-colour, with a redness in the wings; the female inclining to

َ َﻋ. (Msb.) Accord. to
yellowness and whiteness: (O:) the word is masc.: (TA:) fem. with ة: (S, O, K:) pl. ُﺼﺎِﻓﲑ
Hamzeh, it is so called because it was disobedient, and fled,

َ َﻋ. (MF, TA.) [This, I believe, is said to have been the case
ﺼﻰ َوﻓَـﱠﺮ

when the beasts and birds &c. were summoned before Adam, to be named by him. See the Kur ii. 29-31.] ___ [It is also applied to

ْ ُ[ ﻋThe passerine bird of Paradise; meaning] the
Any passerine bird. And hence,] ﺼُﻔﻮُر اﳉَﱠﻨِﺔ

ُ اﳋُﻄﱠﺎ. (ISd in TA art. ﺧﻄﻒ, and IB in TA art. وط.) ___ [Also, sometimes, Any small bird.]
swallow; syn. ف

1

___

َ َت ﻋ
ْ [ ﻃَﺎَرlit., The sparrows of his head flew;] is a prov., meaning he became
ﺼﺎِﻓﲑُ َرأِْﺳِﻪ

frightened; as though there were sparrows upon his head when he was still, and they flew away when he was frightened:
(Meyd:) [or

he became light, or inconstant: or he became angry: like ُﻃَﺎَر ﻃَﺎﺋُِﺮﻩ: (see ﻃَﺎﺋٌِﺮ:)] or he

َ َﺖ ﻋ
ْ [ ﻧـَﱠﻘlit. The sparrows of his belly cried], (K,) like ﺖ
ْ ﻧَـﱠﻘ
ْ َﺼﺎﻓِﲑُ ﺑ
became aged. (TA.) ___ ﻄِﻨِﻪ

َ , alluding to the intestines, is also a prov., (TA,) meaning he was, or became, hungry. (K, TA.) In like
ﺿَﻔﺎِدعُ ﺑِْﻄِﻨِﻪ
ََ َ
َ ْ
َ ِْ َﺼﺎﻓﲑُ ﺑ
manner also one says, ﻄﻨﻚ
ِ َﻻ َ�ُْﻛﻞ ﺣﱠﱴ ﺗَِﻄﲑ ﻋ, meaning Eat thou not until thou be hungry.
ُ ُ َ
ْ
ﺬ
ﻨ
(TA.) ر
ِ ِ  أَﺻﺎِﻓﲑ اﳌis an appellation of Certain excellent camels, that belonged to kings: (S, O, K:)
or

certain excellent camels that belonged to En-Noamán Ibn-El-Mundhir were called

َ َأ. (T, TA.) ﺼﻔُﻮُر
ْ  اﻟُﻌalso signifies The
ﺻﺎِﻓﲑُ اﻟﻨـﱡْﻌَﻤﺎِن
Page 2065

male locust. (O, K.) And The chief, or lord. (IAar, O, K.) ___ And The king. (K.) Also A portion, (S, O,)
or

small portion, (K,) of the brain, (S, O, K,) beneath the  ﻓَـ ْﺮخof the brain, (TA,) as though

separated therefrom: (S, O, TA:) between the two is a pellicle. (S, O, K.) ___ And A certain
vein in the heart. (IF, O.) ___ And A prominent bone in the temple of the horse, (S, O, K,)

ْ ُﻋ. (S, O.) ___ And The place whence grows
on the right and on the left; both being called ﺼُﻔﻮَراِن
the forelock [app. of the horse]. (M, K.) ___ And A narrow blaze extending downwards
from the blaze on the forehead of the horse, not reaching to the muzzle. (O, K.) ___

َ َ ﻋof a camel's hump see expl. voce ف
ُ ﻋُْﺮ. And ﺼُﻔﻮٌر
ْ ُ ﻋsignifies also A piece of wood in the [kind
ٌ ﺻﻮ
ﺼﺎِﻓﲑ
of camel-vehicle called] َﻫْﻮَدج, uniting the extremities of certain [other] pieces of
The

wood therein; [perhaps what unites the outer extremities of two long pieces of wood which project horizontally from the
lower part of the

ﻫﻮدج, from the two extremities of either side;] (K;) having the form of the [kind of saddle
2

called] إَِﻛﺎف: (L:) or the pieces of wood which are in the [kind of camel's saddle

ْ َر, by which the heads of the [curved pieces of wood called the]  أَْﺣَﻨﺂءare
called] ﺣﻞ
fastened [together]: (K:) and the wood by which are fastened the heads of the [kind of

َ َﻋ: or the  ﻋﺼﺎﻓﲑof the  ﻗﺘﺐare its ﻋََﺮاﺻﻴﻒ, from which  ﻋﺼﺎﻓﲑis formed
saddle called] ﻗَـﺘَﺐ: (K:) the pl. is ُﺼﺎِﻓﲑ
ِ
by transposition; and they are

four pins of wood which are put between [or rather which unite or

conjoin] the heads of the  اﺣﻨﺂءof the  ;ﻗﺘﺐin each  ِﺣْﻨﻮare two of these pins,
fastened with sinews or with camel's skin; and in it [or appertaining to the same

ْ ُ ﻋof
part] are the ﻇَِﻠَﻔﺎت: (S, O:) or the nails which unite the head of the ﻗﺘﺐ: (IDrd:) or the ﺼُﻔﻮر

ُ ﻋُْﺮ, from which latter word the former is formed by transposition; and it is a piece
 إَِﻛﺎفis its ﺻﻮف
of wood fastened between [or rather uniting or conjoining] the anterior ِﺣﻨْـَﻮاِن. (S, O.) In a
trad. it is said that it it is unlawful to cut or shake off aught from the trees of El-Medeeneh, except for the  ﻋﺼﻔﻮرof a ﻗﺘﺐ, or to
the [kind of saddle called]

supply a sheave of a pulley, or for the handle of an iron implement. (S.) ___ Also

A nail of a ship. (O, K.)

3

ﻋﺼﻞ
َﺼ
َ  َﻋ, (K, TA,) aor. ﹹ
1 ﻞ اﻟُﻌﻮَد

ٌﺼﻞ
ْ َﻋ, (TA,) He made the [ ﻋﻮدor piece of wood, or branch, or
ٌَ
the like,] crooked: and ﺼ َﻞ
ِ َﻋ, aor.  ﹷ, [inf. n. َﻋﺼﻞ, q. v.,] It was crooked naturally [or
, inf. n.

originally]: thus in the K: or, as in some copies, [and among them my MS. copy, and the CK,] the latter verb has this meaning:

ْ َ ﺖ ﻋَ ﱠ
َ [ ﻓَِﺈْن َﻛﺎَن ٱْﻋِﻮَﺟﺎُﺟﻪُ ﺑِﻪ ﻗُـْﻠapp. meaning that this last verb signifies it became
ﺼﻴًﻼ
ِ ﺼﻞ ﺗَـﻌ
ِ
ٌَ
crooked of itself, i. e., by some accident of its growth]. (TA.) And َﺼﻞ
ِ َﻋ, aor.  ﹷ, [inf. n. ﻋَﺼﻞ,]
and it is added,

signifies also

It was crooked, with hardness: (K, TA:) and it was crooked and strong or hard;

said of the canine tooth of a camel; as is the case only when he has become advanced in age: and, said of the same, [simply,]

it

became strong or hard; as also َ أَْﻋﺼَﻞ. (TA.) Also, said of a horse, He had that twisting of the tail

َ َ ﻋexpl. below. (K, * TK.) َﺼﻞ
َ َﻋ, (K, TA,) aor. ﹹ
which is signified by the term ٌﺼﻞ
of a man, and of other than man, (TA, [in the TK said of a boy,]) also signifies
CK,

, inf. n.

ٌﺼﻞ
ْ َﻋ, (TK,) said

He urined; made water: (K, TA: [in the

 ﻣﺎَلis erroneously put for َ�َل:]) it occurs in a trad. as said of a fox that made water upon the head of an idol. (TA.)

ٌ ّ َُﻣﻌ.]) ___ Also, (AA,
ْ
ّ  ﻋ: see 1. ___ Also, inf. n. ٌﺼﻴﻞ
2 ﺼﻞ
ِ ﺗـَﻌ, It (an arrow) twisted when shot. (TA. [But see ﺼﻞ
ِ
O,) inf. n. as above, (AA, O, K,) said of a man, (AA, O,)

He was, or became, slow, dilatory, late, or

backward. (AA, O, K.)

َ  أَْﻋsee 1.
4 َﺼﻞ
َ  اْﻋHe grasped, or laid hold upon, his staff. (IKh, O, K.)
Q. Q. 4 ﺼﺄَﱠل
ِ
ٌﺼﻞ
ْ  ﻋ: see the next paragraph.
ِ

1

ٌﺼﻞ
َ َ[ ﻋinf. n. of َﻋَﺼﻞ, q. v.:] A twisting in the [ ﻋَﺴﻴﺐor bone, or slender part, or part where
ِ
ِ
the hair grows,] of the tail (S, O, K) of the horse, (K,) so that a portion of the inner
side upon which is no hair appears, (S, O,) or so that it hits [the flesh of the part of

َ and [the flesh upon the socket of the hip, or the
the thigh that is called] his ﻛﺎ ذَة
vein in the thigh, that is called] his ﻓَﺎﺋِﻞ. (K, TA. [In the CK, ُ ﻗَﺎﺋَِﻠﻪis erroneously put for ُﻓَﺎﺋَِﻠﻪ.]) And

Crookedness with hardness: (K:) or crookedness and strength or hardness of a canine tooth.

َ  أَْﻋsignifying The intestines into which the food passes from the
ﺼﺎٌل
ْ  ﻋ. (K.) ___ And Wreathed, or twisting, and
stomach; (As, S, O, K;) and it (the sing.) is also pronounced ٌﺼﻞ
ِ
(S, O.) Also sing. of

curved, sands: occurring in this sense in a trad. (TA.) ___ And Certain trees which, when the camel
eats thereof, cause him to void thin dung: (S, O:) or the trees called [ ِدﻓْـﻠَﻰq. v.]: (K:) or

certain trees resembling the ِدﻓـْﻠَﻰ, which the camels eat, and after which they

drink water every day: or, as some say, [trees of the kind called]  َﲪْﺾthat grow upon, or

َ َﻋ. (S, O, K. [See also ٌﻀَﻠﺔ
َ َﻋ, in art. ﻋﻀﻞ.]) [Accord. to Forskål
at, the waters: (TA:) a single tree thereof is called ٌﺼَﻠﺔ
(Flora Aegypt. Arab. pp. cxiv. and 110) now applied to a species of

Ocymum which he terms serpyllifolium.]

ٌ ﻋَﺼﻞ: see ُﺼﻞ
َ أَْﻋ, in three places. ___ Also An arrow crooked in [the portion called] its [ َﻣْﱳq. v.]. (TA.) ___ And َﺷَﺠَﺮٌة
ِ
ٌﺼﻠَﺔ
ِ َ ﻋA crooked tree, (S, O, TA,) that cannot be straightened by reason of its
hardness. (TA.)

ٌ ﻋَﺎﺻﻞ, applied to an arrow, Strong, or hard. (K, * TA.)
ِ
ُﺼﻞ
َ ْاﻟُﻌﻨ, and ُﺼَﻶء
ُ ْ اﻟُﻌﻨand ُﺼَﻶء
َ ْاﻟُﻌﻨ, (S, O, K, [in the O, and a second time in the K, mentioned in art. ﻋﻨﺼﻞ,])
ُ ْ اﻟﻌُﻨand ُﺼﻞ
What is called (S, O, K) by the physicians (S, O) اِﻹْﺳَﻘﺎُل, (S, O, K,) pronounced with [ إَِﻣﺎﻟَﺔi. e. eliskélu, notwithstanding the ق, which is generally an obstacle to ]اﻣﺎﻟﺔ, and in some of the books of the
2

physicians written with ى, [i. e. ُاِﻹ ْﺳِﻘﻴ ﻞ,] (O,) or only known to them as thus

َ ( ;اﻟَﺒO, K;)
ﺼﻞُ اﻟَﺒـ ِّﺮ ﱡ
pronounced; (TA;) [i. e. scilla, or squill; particularly the officinal squill;] i. q. ى
َ َ( ;ﺑK;) [see art.  ];ﺑﺼﻞand a vinegar is prepared from it: (S, TA:) IAar says
also called ﺼ ﻞُ اﻟَﻔْﺄِر
that it is

a certain plant in the deserts, of which they assert that longing pregnant

َ اﻟَﺒ: AHn says, it
ﺼﻞُ اﻟَﺒـ ِّﺮ ﱡ
women desire it and eat it, and that it is what is called ى
consists of leaves like the leek, appearing extended and lank: and in one place he says, it
is a certain tree [or plant] of the plain, or soft, tracts, growing in places of water
and moisture, in like manner as does the ]?[ َﻣْﻮَزة, and it has a blossom like that of

َ [ َﺳْﻮor lily], of which the bees eat, and make honey; and the oxen, in
the white ﺳﻦ

cases of drought, eat its leaves, which are mixed for them in the fodder: (TA:) it is
good for the alopecia, and hemiplegia ()اﻟَﻔﺎﻟِﺞ, and sciatica; and the vinegar
thereof, for chronic cough, and asthma, and the rattles; and strengthens the

ُ ْ( أََﺧَﺬ ِﰱ ﻃَِﺮﻳِﻖ اﻟُﻌﻨS, O) and ﺼِﻞ
ُ ْﻃﺮﻳﻖ اﻟُﻌﻨ, (S,) [He
weak body: (K:) the pl. is ُﺻ ﻞ
ِ ْ ﺼَﻠ
ِ ﻋَﻨَﺎ. (S, O.) ___ ﲔ
entered upon, or took to, the road of  اﻟﻌﻨﺼﻠﲔand اﻟﻌﻨﺼﻞ,] a road from El-Yemámeh to El-Basrah, is said of
a man as meaning

he went astray: (S, O:) but AHát says that he asked As respecting ﻃﺮﻳ ﻖ اﻟﻌﻨﺼﻠﲔ, and he

 ;صadding that it should not be pronounced with damm; and that the saying originated
َ َﺳَﻠ,
from ElFarezdak's mentioning, in his poetry, a man who went astray in this road. (O.) One says also, ﲔ
ِ ﻚ ﻃَِﺮﻳَﻖ اﻟﻌﻨﺼﻠ

pronounced the latter word with fet-h to the

meaning

He pursued that which was false, vain, or futile. (TA.)

ُﺼَﻶء
َ ْاﻟُﻌﻨ: see the next preceding paragraph.
ُ ْ اﻟُﻌﻨand ُﺼَﻶء
ُﺼﻞ
َ  أَْﻋ, applied to a horse, Having a twisting of the [ ﻋَﺴﻴﺐof the tail, such as is termed
ِ
ٌﺼﻞ
َ َﻋ, expl. above]: pl. ﺼﺎٌل
َ ﻋ, (K, * TA,) which is extr.; or, in the opinion of ISd, this is pl. of ٌ ﻋَﺼﻞ. (TA.) And Crooked,
ِ
ِ
3

with hardness; as also ٌﺼ ﻞ
ِ َﻋ

; (K, TA;) both applied to anything: (TA:) pl. as above. (K, TA.) And [simply]

Crooked;

َ
ٌﺼﻞ
ْ ُﻋ: (K, TA: [in the CK and in my MS. copy of the K, ب اﻷَْﻋَﻮُج
ٍ وَﻛِﻜﺘَﺎ
ُ
ُ
َ
ٌ ْ ُ ﻋis applied in this sense to arrows:
 َواﻟﱠﺴْﻬُﻢ اﳌْﻌَﻮﱡجis erroneously put for ب اﻷَْﻋَﻮِج َواﻟﱠﺴْﻬِﻢ اﳌْﻌَﻮِّج
ِ وﻟِﻠﻨﱠﺎ:]) or [the pl.] ﺼﻞ
َُْ
ٌ َ
and  أَﻋﺼﻞapplied to a canine tooth signifies crooked and strong or hard; (S, O, TA;) and  ﻋﺼﻞlikewise signifies
ِ
applied in this sense to a canine tooth; and to an arrow: pl.

crooked and strong or hard, and old; applied to the canine tooth of a camel, because
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it is thus only when the camel has become advanced in age: and the former, applied to an arrow, signifies also

scanty in the

feathers. (TA.) ___ Also Crooked in the shank, (S, O, K, TA,) dry, or tough, in the body: (TA:) pl.

ٌﺼﻞ
ْ ُﻋ: (K:) and the sing., applied to a man, [simply,] dry, or tough, in the body; and so [the fem.] ُﺼَﻶء
ْ َ ﻋapplied to
a woman: (TA:) or this, thus applied, signifies

having no flesh upon her, (K, TA,) and dry, or tough: (TA:)

ٌﺼﻞ
ْ ُ ﻋis applied to camels as meaning lank in their bellies. (O.) ___ Also (K, TA, in the CK or )
َ أَْﻣٌﺮ أَْﻋ
Keeping, or clinging, to a thing, and favourably inclined to it. (K, TA.) ___ And ُﺼﻞ
and [the pl.]

An affair, or a case, that is hard, troublesome, or distressing. (TA.)

ٌﺼﻞ
َ  ﻣْﻌOne who is hard upon his debtor. (O, K.)
ِ
ٌﺼﻞ
ِّ َ ﻣُﻌAn arrow that twists when it is shot: (S, O, K:) or, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, it is correctly ٌﻀﻞ
ِّ َُﻣﻌ, with
ْ  ﻋَ ﱠmeaning the egg twisted, or became difficult [to be excluded], in her inside. (TA.)
the pointed  ;ضfrom ﻀَﻠﺖ
َ  ﻣْﻌA stick, or staff, with a crooked, or bent, head, with which one reaches, or
ﺼﺎ ٌل
ِ
takes hold of, [or draws towards him,] the branches of a tree. (IDrd, O, K.) And The [kind of

َ [q. v.]; as also ٌ ﻣْﻌﺼﻴﻞ. (O, K.)
goff-stick called] ﺻْﻮَﳉَﺎن
ِ ِ
ٌ ﻣْﻌﺼﻴﻞ: see what next precedes.
ِ ِ

4

5

ﻋﺼﻢ
ٌﺼﻢ
ْ َﻋ, (TA,) i. q. [ َﻣﻨََﻊas meaning He, or it, prevented, or hindered: or, as is
ْ )]ﻋ
ٌ ﺼَﻤ
generally the case, defended, or protected]: (K, TA:) this is [said to be] the primary signification: (TA: [but see ﺔ
ِ
َ
ََُ َ
ََْ
and he, or it, preserved, or kept; syn. وﻗَﻰ: (K, TA:) and it withheld ( )أَﻣﺴﻚa thing. (TA.) One says, ﻋﺼﻤﻪ
ُ[ اﻟﻄﱠﻌَﺎمfor  ]ﻋَﺼََﻤﻪُ ﻣَﻦ اﳉُﻮِعThe food prevented him, or defended him, (َُﻣﻨـَﻌَﻪ,) from being
ِ
َ َﻋ, (Mgh, Msb, TA,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ٌﺼَﻤﺔ
ْ ﻋ, (Mgh,) or this is a simple subst.,
hungry. (S, K.) And ُ�ّٰﺼَﻤﻪُ ٱ
ِ
ٌْ َ
(Msb,) and the inf. n. is ﻋﺼﻢ, (TA,) God defended, or protected, him; (TA;) or preserved him; (Mgh,
ْ [ ﻣَﻦ اﻟ ﱡfrom evil], (Mgh,) or [ ﻣَﻦ اﳌَْﻜُﺮوﻩfrom what was disliked, or hated]. (Msb.) And
Msb, TA;) ﺴﻮء
ِ
ِ
ِ
ِ
َ َ ﻋI [defended, or protected, him; or] preserved him. (S.) ___ And [hence,] َﺼﻢَ اﻟﻘْﺮﺑَﺔ
َ َﻋ, (K, TA,)
ُﺼْﻤﺘُﻪ
ِ
ٌْ َ
َ
َََ ْ
aor.  ﹻ, inf. n. ﻋﺼﻢ, (TA,) He put, or made, to the water-skin, an ( ;ﻋﺼﺎمK, TA;) as also  أَﻋﺼﻤﻬﺎ:
ِ
َ َ ﻋ, aor. ﹻ
1 ﺼَﻢ

, (K, TA,) inf. n.

(ISk, S, K, TA:) or the latter signifies, (TA,) or signifies also, (K,)

َ ﻋ, (K, TA,) i. e. the [tie
he bound it with the ﺼﺎم
ِ

َ َﻋ: see
َ[ ِوwhich is bound round its head to confine the contents]. (TA.) ﺼَﻢ إِﻟَﻴِْﻪ
called] ﻛﺂء

َ [ اْﻛﺘََﺴi. e. he gained, or earned; or he sought
َ َﻋ, aor.  ﹻ, (S, K,) inf. n. ٌﺼﻢ
ْ َﻋ, (S,) signifies also ﺐ
ﺼَﻢ
ِ
َ  َﻋmeans The dust stuck to his central incisor;
means of subsistence]. (S, K.) ﺼَﻢ ﺛَِﻨﻴـﱠﺘَﻪُ اﻟﻐُﺒَﺎُر
َ َ
َ ََ
ٌَ َ
like [ ﻋﺼﺐq. v.]. (TA.) ﻋﺼﻢ, aor.  ﹷ, (K, TA,) inf. n. ﻋﺼﻢ, (S, * TA,) said of a gazelle, and of a mountain-goat, [and app. of a
ِ
َُ ْ
horse,] He was such as is termed أَﻋﺼﻢ. (K, TA.)
8.

4  اﻋﺼﻢHe exerted his strength, and laid hold, or fast hold, upon a thing, or clung

ْ

َ ِ اﻋﺼﻢ ﺑhas this meaning, or he laid hold, or
to it, lest his horse, or his camel, should throw him down; [or rather ﺸﻰٍء
fast hold, upon a thing, or clung to it;] and in like manner one says اﻋﺘﺼﻢ ﺑِِﻪ, and ( ; اﺳﺘﻌﺼﻢ ﺑﻪS;)

ّ َْ ُ َْ َ
 اﻋﺘﺼﻢ ﺑِِﻪis said by Er-Rághib, to signify thus; whence, in the Kur [iii. 98], �
ِ ٰ [ وٱﻋﺘﺼﻤﻮا ِﲝﺒِﻞ ٱexpl. in art. ]ﺣﺒﻞ: (TA:) and
1

[hence, likewise,]

َ [ َﲤَﱠﺴmeaning He held fast by his corenant]. (Mgh.) One says also,
 اﻋﺼﻢ ِﲝَﺒِْﻠِﻪsignifies ﻚ ﺑِِﻪ

 اﻋﺼﻢ ِ�ﻟَﺒِﻌِﲑHe laid hold upon one of the cords, or ropes, of the camel, (K, TA,) lest the camel
َ
should throw him down. (TA.) And س
ِ  اﻋﺼﻢ ِ�ﻟَﻔﺮHe laid hold upon the mane of the horse, (K, TA,) lest
َ
his horse should throw him down. (TA.) And ﻼن
ٍ َ  اﻋﺼﻢ ﺑُِﻔHe laid upon such a one: (K:) or  اﻋﺼﻢ ﺑِﺼﺎِﺣِﺒِﻪHe
clung to his companion. (S.) ___ And [hence,] He took refuge, and defended, or protected,

 ِﻣَﻦ اﻟ ﱠfrom evil; as also اﻋﺘﺼﻢ
himself, ﺸ ِّﺮ

, and

( اﺳﺘﻌﺼﻢHam p. 810.) Also He was not firm [in his

seat] upon the back of the horse. (K.) �ً اﻋﺼﻢ ﻓَُﻼHe prepared for such a one, (S, K,) in

the camel's saddle, and in the horse's saddle, (S,) a thing upon which he might lay
hold, (S, K,) lest he should fall. (S.) ___ َاﻋﺼﻢ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ: see 1, latter half.
7  اﻧﻌﺼﻢHe became [defended, or protected, or] preserved; quasi-pass. of ُﻋَﺼَْﻤﺘُﻪ. (S.)

َ َ ِإْﻋﺘsee 4, first sentence, in three places. [Hence,] �ّٰ اﻋﺘﺼﻢ ﺑِﭑHe held fast, or clung, unto God: (Jel in
8 ﺼَﻢ
ِ
iii. 96:) or,

to his religion: or he had recourse to God for protection, in, or in respect of,

the concurrences, or combinations, of his affairs: (Bd ibid:) he confided in, or relied
upon, God, (Bd and Jel in xxii. last verse,) in, or in respect of, the concurrences, or
combinations, of his affairs, not seeking aid from any but Him: (Bd ibid.:) or he
defended, or preserved, himself, or he refrained, or abstained, (َاِْﻣﺘـَﻨَﻊ,) by the grace of

َ  َﻋsignifies the same as اﻋﺘﺼﻢ ﺑِﻪ. (K.)
God, (S, Msb, * K,) from disobedience. (S, K. [See also 10.]) And ﺼَﻢ ِإﻟَﻴِْﻪ
ِ
See also 4, latter half.

َ َاْﻋﺘ, said of a girl, or young woman, [from ٌﺼﺎم
َ ﻋ,] She applied collyrium to her
ْ ﺼَﻤ
ﺖ
ِ
ِ

eyes. (El-Muärrij, TA.)
10  اﺳﺘﻌﺼﻢ: see 4, in two places. ___ Also He defended, or preserved, himself, or he refrained, or
abstained; syn. اِْﻣﺘَـﻨََﻊ. (TA. [See also 8.])

2

ٌﺼﻢ
ُ ُ( ﻋK) and ٌ( ﻋَﺼﻴﻢS, K) A relic, and a trace, of anything, (S, K,) such as tar [with which camels are
ْ ُ( ﻋS, K) and ٌﺼﻢ
ِ
َ ِ
smeared when mangy], (S,) and [ ﺧﻀﺎبi. e. hinnà ( )ﺣﻨﱠﺂءand the like, with which one dyes, or tinges, the hair &c.], and the like:
ِ
ٌﺼﻢ
ْ ُ ﻋis also expl. as signifying a trace of anything such as [ َوْرسq. v.] or saffron or the like. (TA.) As says, I heard
َ ْ ُأَْﻋﻄﻴِﲎ ﻋ, meaning [Give me] what thou hast
an Arab woman of the desert say to her follow-wife, ﻚ
ِ ِﺼﻢ ﺣﻨﱠﺎﺋ
ِ
(S, K:) and

wiped off and cast away of thy ( ِﺣﻨﱠﺂءS, TA *) after thy dyeing of thy hands with it. (TA.)

ٌﺼﻢ
َ [ ﻋq. v.]. (TA.)
ْ ُ ﻋis also a pl. of ٌﺼﺎم
ِ
ٌﺼﻢ
ْ ُﻋ.
ْ  ﻋ: see ٌﺼَﻤﺔ
ِ

ٌﺼﻢ
َ [ ﻋq. v.]. (Msb.)
ُ ُ ﻋ: see ٌﺼﻢ
ْ ُﻋ. Also a pl. of ٌﺼﺎم
ِ
ْ ( ; ﻋKr, K, &c.;) resembling a bracelet: (Erْ ُ ﻋA [ ﻗَﻼَدةmeaning collar for a dog]: (S, K;) as also ٌﺼَﻤﺔ
ٌﺼَﻤﺔ
ِ
ِ
ٌَ
ٌُ ْ
ََ
ََ َ
Rághib, TA:) pl. (of the latter, TA) ﻋﺼﻢ, and pl. pl.  أَﻋﺼﻢand ٌ[ ﻋﺼﻤﺔin the CK ٌﻋﺼﻤﺔ, but, as is said in the TA, with kesr and
ِ
ِ
ٌَْ
ُْ
then fet-h], and pl. pl. pl. ( ;أَﻋﺼﺎمK;) or this last, which is said in the S to be pl. of ٌﻋﺼﻤﺔ, and thought by ISd to be formed from
ْ  ﻋafter rejecting the augmentative letter []ة, and said by some to be a pl. of which the sing. is ٌﺼﻢ
ْ  ﻋ, like as  أَْﻋَﺪاٌلis of
ٌﺼَﻤﺔ
ِ
ِ
َ ﻋ, which is pl. of ٌﺼَﻤﺔ
َ  أَْﻋsignifies
ْ ﻋ, (IB, TA.) of which ٌ أَْﻋﺼَﻤﺔis also a pl. [of pauc.] (TA.) And ﺼﺎٌم
ِﻋْﺪٌل, is correctly pl. of ٌﺼﻢ
ِ
ِ
ِ
َ َ َ )ﻋthat are upon the necks of dogs: and the sing, is ٌﺼَﻤﺔ
ْ ُﻋ, and, (K, TA,) some say, (TA,)
also The straps (ﺬ�ت
َ  ﻋ, (K, TA,) with kesr, [in the CK ٌﻋَﺼﺎم,] mentioned by Lth. (TA.) [Hence,] one says, ﺼَﻤﺘﻪ
َ
ُْ ْ ُْ
ﺼﺎٌم
ِ
ِ ِ  َدﻓـَﻌﺘُﻪ إِﻟَﻴِﻪ ﺑِﻌand [ ﺑِِﻌﺼﺎِﻣِﻪi.
ُ
e. I gave it to him altogether]; like as one says, ﻣﺘﻪ
ِ ِ[ ﺑِﺮﱠq. v.]. (TA.) Also The quality denoted by the
َ [ أَْﻋq. v.]: (S, K:) ISh says, it is in the arm of the gazelle and of the mountain-goat:
epithet ُﺼﻢ
and IAar says, it is

in cloven-hoofed animals in the fare legs; and in the crow, in the

shanks; and sometimes, he says, it is in horses. (TA.)

ْ [ ﻋmentioned in the Mgh as an inf. n., but said in the Msb to be a simple subst.,] primarily (TA) signifies [ َﻣْﻨٌﻊas meaning
ٌﺼَﻤﺔ
ِ
Prevention, or hindrance: or, as seems to be indicated by most of its subordinate applications, defence, or
3

protection]: (S, K, TA:) or, as some say, its primary signification is the act of tying, or binding; and hence the

َﻣْﻨٌﻊ: or, accord. to Zj, it primarily signifies ٌ[ َﺣﺒْﻞi. e. a rope, or cord]; and accord. to Mohammad Ibn-Neshwán Elٌ ََ ٌ ْ َ
Himyeree,  ﺳﺒﺐand [ ﺣﺒ ﻞwhich mean the same]. (TA.) Defence, or protection, (TA,) or preservation, (S,

meaning of

Msb, K,) [in an absolute sense, and] as an act of God, (Msb, TA,)
of a man. (TA.)

from that which would cause destruction

ْ  ﻋsignifies God's preservation of the prophets;
ﺼَﻤﺔُ اﻷَﻧِْﺒﻴَﺂِء
ِ
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first, by the peculiar endowment of them with essential purity of constitution;
then, by the conferring of large and highly-esteemed excellences; then, by aid
against opponents, and rendering their feet firm; then, by sending down upon
them tranquillity (ﻜﻴَﻨﺔ
ِ اﻟﱠﺴ, q. v.), [see the Kur ix. 26, &c.,] and the preservation of their hearts,
or

minds, and adaptation to that which is right. (Er-Rá- ghib, TA.) ___ Also [A defence as

meaning]

a defender from a state of perdition and from want: so in a saying of Aboo-Tálib, in praise of

the Prophet, cited voce

ِﲦَﺎٌل. (TA.) ___ And A faculty of avoiding, or shunning, acts of

disobedience, [or of self-preservation therefrom,] with possession of power to
commit them: (El-Muná- wee, TA:) [or,] as used by the Muslim theologians, inability to disobey: or a
disposition that prevents [disobedience], not such as constrains [to act]. (MF, TA.) ___

ْ  ﻋmeans The tie, or bond, of marriage: [also called, in the present day, ﺼَﻤُﺔ اﳌَْﺮأَة
ْ  ﻋi. e. the
ﺼَﻤُﺔ اﻟِﻨَّﻜﺎِح
ِ
ِ
ِ

woman's matrimonial tie or bond, which is in her husband's hand, or power: a term

ْ  ﺑِﻴَﺪﻩ ﻋi. e. [In his hand, or power, is] the tie, or bond, of
ﺼَﻤُﺔ اﻟِﻨَّﻜﺎِح
ِ ِِ
َ ﻋ: whence, in the Kur [lx. 10], ﺼِﻢ اﻟ َﻜَﻮاﻓِﺮ
َ [ َوَﻻ ُﲤَّﺴ ُﻜﻮا ﺑِﻌAnd hold ye not to the
marriage: pl. ٌﺼﻢ
ِ
ِ ِ
ِ
used by the lawyers:] one says,

matrimonial ties, or bonds, of the unbelieving women; meaning divorce ye such women: but the
4

common reading is

ْ ُﻋ.
وﻻ ُﲤِْﺴ ُﻜﻮا, which signifies the same]. (TA.) ___ See also ٌﺼَﻤﺔ

َ  ﻋThe tie of a [ ﻗْﺮﺑَﺔor water-skin]; (S, Msb;) [i. e.] its [tie called] [ َوَﻛﺂءwhich is bound round the
ﺼﺎٌم
ِ
ِ
head to confine the contents]: (TA:) and the strap that is used for the carrying thereof: (S,
Msb:) or

a cord that is used for the tying, or binding, of the leathern bucket and of the water-skin and of

إِدَاَوة: and the loop-shaped handle that serves for the
suspending of the [bag, or other receptacle, for travelling-provisions or for goods or utensils &c. called] ِوﻋَﺂء: (K:) and
the [leathern vessel for water called]

ْ
anything that serves for the protection, or preservation, of a thing: (TA:) pl. [of pauc.] ٌﺼَﻤﺔ
ِ أَﻋ
ٌﺼﻢ
ُ ُﻋ, (Msb, and so in some copies of the K,) and ٌﺼﺎم
َ ﻋ, like the sing., of the class of ص
ٌ دَﻻ:
ْ ُﻋ, (K, TA,) or ٌﺼﻢ
ِ
ِ
ُْ
(AZ, K:) but Az states, as what had been heard [app. by him] from the Arabs, respecting the  ﻋﺼﻢof [the leathern water-bags
and [of mult.]

called]

َﻣَﺰاد, that they are the cords that are fixed in the loops of the pairs of water-bags,

and with which they are tied when they are bound upon the back of the camel;
after which the [rope called]  ِرَوآءis bound over them: they are erroneously said by Lth to be the

[ ﻃََﺮاﺋِﻖapp. meaning borders] of the extremity of the [ َﻣَﺰاَدةor leathern water-bag], at the
ُ [or kidney-shaped piece of leather to which a loop is sewed]. (TA.
place of the ﻛﻠْﻴَﺔ
ٌْ ُ
ُْ
[See also ﺧﺼﻢ.]) Mention is made, in a trad., of a place where a camel was shackled with  ﻋﺼﻢ, as meaning that its abundance of
herbage confined him so that he would not go away in search of pasturage. (TA.) ___ Also The

cord, or bond, of the [vehicle

َﳏِْﻤﻞ, (K, * TA,) which is bound at the extremity of [each of the transverse pieces
َ [ ﻋَﺎِرcorrectly ﺿﺘَﺎِن
َ ]َﻋﺎِر, in the upper part of each of these: [for,] as
of wood called] the ﺿﺎِن
called]

Lth says,

َ  ﻋof the  َﳏْﻤﻞare
there are two of such cords, or bonds: and Az says that the ﺼﺎَﻣﺎِن
ِ
ِ

like those of the [pair of leathern water-bags called] َﻣَﺰا َدَ�ِن. (TA.) ___ And The slender

َ  ِﻋis a dial. var. thereof: (TA: [but see the latter:]) or the tail with
part of the end of the tail; (M, K;) and ٌﻀﺎم
5

َْ
its hair and its [ ﻋَِﺴﻴﺐq. v.]: (ISh, TA:) pl. ٌﺼَﻤﺔ
ِ أَْﻋ. (K.) ___ See also ٌﻋُﺼﻤﺔ, in two places. ___ Also
Collyrium: (K, TA:) mentioned on the authority of El-Muärrij: so called because it defends and strengthens the eye. (TA.)

ُ  َﻋEdacious; voracious; (K, TA;) applied to a she-camel; (TA;) and  ﻋَﻴْﺼُﻮٌمsignifies the same, (K, TA,) applied to
ﺼﻮٌم
a human being, male and female; (TA;) the latter occurring in the saying of a rájiz, applied to an old woman, (S, TA,) and said to have

ُ ْ َﻋﻴsignifies thus accord. to Kr, applied to a
( ;ضS, TA;) and ﻀﻮٌم
ٌ ُ َْ
ٌ َ َْ
woman:  ﻋﻴﺼﻮم, however, is of higher authority: (TA in art.  ﻋﻴﺼﺎم ﻋﻀﻢalso signifies the same, applied to a man. (TA.) ___ Also
this meaning, (S,) but as some relate it, the word is there with

A female

whose family, or household, have become numerous. (Az, TA.)

ٌ ﻋَﺼﻴﻢ: see ٌﺼﻢ
ْ ُﻋ. ___ Also Sweat: (K:) or, accord. to Lth, rust [that is an effect] of sweat. (TA.) ___ And
ِ
Dirt, and urine that dries, upon the thighs of camels, (K, TA,) so as to become like
the road, in thickness. (TA.) ___ And Black hair that grows beneath the fur of the

َ َ[ إَذ ا ٱﻧْـﺘperhaps a mistranscription for َ)]اذا أَﻧَْﺴﻞ. (K.) ___ And The leaves of
camel when it falls off (َﺴﻞ
ِ
trees. (IB, TA.)

َ  ﻋis the name of a
َ [ ﻋa rel. n. used as meaning Of the class of 'Isám; and hence, self-ennobled]. ٌﺼﺎم
ﺼﺎِﻣﱞﻰ
ِ
ِ
َ َ ْ
ْ
chamberlain of En-Noamán Ibn-ElMundhir: and [in relation to him] it is said in a prov., ﻜ ﻦ ﻋ ﻈَﺎﻣﻴ�ﺎ
ِ ِ ُ َُﻛﻦ ِﻋﺼﺎِﻣ�ﻴﺎ وَﻻ ﺗ, (S, K, TA,)
[the former clause meaning
clause meaning
[i. e.

Be thou of the class of 'Isám, i. e. be thou self-ennobled, and] the latter

and be not of those who glory in old and wasted and crumbling bones,

in their ancestors,] (TA,) alluding to his saying, [so in the S and K and TA, but correctly the saying of En-Nábighah,

(see Har p. 297,)]

*
*

َ تﻋ
َ َ ُ
ﺼﺎَﻣﺎ
ِ ْ َﻧَـْﻔﺲ ِﻋﺼﺎٍم ﺳﱠﻮد
َوَﻋﱠﻠَﻤْﺘﻪُ اﻟَﻜﱠﺮ َواِﻹْﻗَﺪاَﻣﺎ

*
*
6

The soul of 'Isám ennobled 'Isám, and taught him the art of attack, and

[

َ  ﻓَُﻼٌن ﻋi. e. Such a one is noble in
ﺼﺎِﻣﱞﻰ َوِﻋﻈَﺎِﻣ ﱞ
boldness]. (S, K, TA.) And [hence] one says also, ﻰ
ِ
respect of soul, or self, and of origin. (A, TA.)

ٌ[ ﻋَﺎﺻﻢact. part. n. of ﺼَﻢ
َ َﻋ, signifying] Defending [&c.], or a defender [&c.]. (TA.) �َّٰﻻ َﻋﺎﺻَﻢ اﻟَﻴـْﻮَم ﻣْﻦ أَْﻣِﺮٱ,
ِ
ِ
ِ
ِ
in the Kur [xi. 45], may mean
meaning may be,

There is no defender [this day from the decree of God]: (TA:) or the

no [person] defended: or no possessor of defence: (S, TA:) so that  ﻋﺎﺻﻢmay be an

 ﻓَﺎِﻋﻞin the sense of َﻣْﻔﻌُﻮا: (S:) or it may thus be a possessive epithet. (TA. [See also دَاﻓٌِﻖ.]) ___ [Hence,] ُاﻟَﻌﺎِﺻَﻤﺔ
is a name of El-Medeeneh. (K.) ___ ﻢ
ٍ  أَﺑُﻮ ﻋَﺎِﺻis an appellation of The meal of parched barley or the
)اﻟ ﱠ. (S, K.) And also The food called [ ِﺳْﻜﺒَﺎجq. v.]. (K.)
like (ﺴِﻮﻳﻖ
instance of

ُ َﻋ.
َ ْ ﻋَﻴ: see ٌﺼﻮم
ﺼﺎٌم
ُ ْ َﻋﻴ: see  ___ ﻋَﺼُﻮٌمAlso A woman who sleeps long, and speaks angrily when she is
ﺼﻮٌم
roused. (TA.)

ُﺼﻢ
َ  أَْﻋA gazelle, and a mountain-goat, having in his arms, (As, T, S, K,) or in one of them, (AO, S, M, K,) a
whiteness, (S, K,) the rest of him being red or black: (K:) or a goat white in the fore legs, or

ْ َﻋ: (S, K:) and pl. ﺼٌﻢ
ْ ُﻋ. (S.) ___ And A horse white in the fore leg:
in the fore leg: (Az, TA:) fem. ُﺼَﻤﺂء
(As, TA:) or

having a whiteness in one of his fore legs, above the pastern: (ISh, TA:) or

having a whiteness in his fore shanks: (Ham p. 18:) or having a whiteness in one of his

َ أَْﻋ
fore legs, (S, TA,) but not in his hind legs, (TA,) little or much; in which case he is termed ﺼُﻢ

 اﻟﻴُْﻤَﲎor [ اﻟﻴُْﺴَﺮىwhite in respect of the right fore leg or of the left]: when the whiteness is in both of his
َ [ أَْﻋwhite in respect of the two fore legs]; unless having a blaze in his
fore legs, he is termed ﻦ
ِ ْﺼﻢُ اﻟَﻴَﺪﻳ
ٌ ُﳏَ ﱠ, not ُﺼﻢ
َ ( ;أَْﻋS, TA;) though a blaze in his face does not cause him to be termed ٌ ُﳏَﱠﺠﻞwhen
face, in which case he is termed ﺠﻞ
7

the whiteness is in one fore leg. (S.) ___ And A crow
of the K,

having a white feather in its wing; (S, K; [in some copies

in its two wings;]) i. e., in one of its wings: (TA:) because the wing of the bird corresponds to the

fore leg [of the beast]: (S, TA:) or

white in the wings: (ISh, IAth, TA:) or white in the legs: (TA:) or red

 )أَْﲪَﺮin the legs and beak; (Az, K, TA;) and this is said by Az to be the correct explanation; [but] he adds that the
َْ َ [which properly signifies redness], saying of a woman of white complexion that she is َﲪَْﺮآء:
ََ
Arabs term [ ﺑـﻴﺎضi. e. whiteness] ﲪ ﺮة
َُ ْ
[so that by the last of the foregoing explanations of  أَﻋﺼﻢapplied to a crow is app. meant white in the legs and
(

beak:] the Prophet is said to have explained this epithet, thus applied, as meaning of which one of the legs is

َ ب اﻷَْﻋ
ُ  اﻟﻐَُﺮاis like  اﻷَْﺑـﻠَُﻖ اﻟَﻌُﻘﻮُقand ﺾ اﻷَﻧﻮق
ُ ْﺑـَﻴ, applied to anything that is rarely
white: (TA:) some say that ُﺼﻢ
ِ
found: (S, TA:) it occurs in a number of trads.; and a righteous woman is likened thereto. (TA.)

ٌﺼﻢ
َ  ﻣْﻌThe part, of the fore arm, which is the place of the bracelet; (S, Msb, K;) [the wrist:
ِ
ُ ََ
ََ َ  ﻋََﺮis used by poetic license for اﳌَﻌَﺎﺻﻢ. (L in art. ﻋﺮق.) ___ And The
pl. ﻣﻌ ﺎﺻﻢ:] in a citation from a poet (voce ) اﳌﻌﺎﺻﻴﻢ, ق
ِ
ِ
ِ
[ ﻳَﺪmeaning arm];
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(K, TA;) used in this sense in a verse of ElAashà. (TA.) Also, thus without the article
called to be milked by one's saying

ال, a name for The she-goat; which is

َ ﺼْﻢ ﻣْﻌ
َْ
ﺼْﻢ
ِ ِﻣﻌ, with the last letter quiescent. (K.)

ٌﺼﻢ
َ َ ﻣُْﻌﺘA place of defence, protection, or preservation. (Ksh and Bd in xi. 45.)

8

ﻋﺼﻮ
َ َ ﻋ, (K, TA,) aor. ُﻳـَﻌْﺼُﻮﻩ, (TA,) inf. n. ﺼٌﻮ
ْ َﻋ, (TK,) He struck him, or beat him, with the staff or
1 ﺼﺎُﻩ

َ )�ﻟَﻌ: (K, TA:) or ﺼﺎ
َ  ﻋَﺼَْﻮﺗُﻪُ �ﻟَﻌI struck him, or beat him, with the staff &c. (S.) ___
stick or rod (ﺼﺎ
ِ
ِ

ْ َ َ َ ﻋhe took his sword as one takes the
ﺼَﻰ ِ�َﺎ
ِ
ِ َ ﻋHe took it, i. e. the staff &c.: and ﺼ ﻰ ﺑِﺴﻴِﻔِﻪ
َ َﻋ, aor.  ﹹ, inf. n.
staff: or he struck, or beat, with it as one does with the staff; as also ﺼﺎ
And

َْ
َ َ ُ [ َﻋﺼﻴin the CK ﺖ
ً َﻋ: or you say ت �ﻟﱠﺴﻴْﻒ
َ ]َﻋ: or the reverse of this: or each of these verbs
ُ ْﺼﻴ
ﺼﺎ
ِ ِ ُ  َﻋﺼﻮand ﺖ ِ�ﻟﻌﺼﺎ
ِ

 �ﻟﺴﻴﻒand �ﻟﻌﺼﺎ: (K, TA:) all these phrases are mentioned by the leading lexicologists and by ISd in the M: (TA:) or
َ َﻋ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺼﺎ
ً َﻋ, meaning he struck with the sword. (S.) [See also 5.] ___
you say ﻒ
ِ ْﺼ ﻰ ِ�ﻟﱠﺴﻴ
ِ
َ ﺻﺎِﱏ ﻓَـَﻌ
َ َﻋﺎ: see 3. ___ [See also 2.] ت اﻟَﻘْﻮَم
َ َﻋ, (K, TA,) aor. أَْﻋﺼُﻮُﻫْﻢ, (TA,) I collected together the
ُﺼْﻮﺗُﻪ
ُ ﺼْﻮ
followed by

people, or party, for good or for evil. (K, TA.) [This seems to be regarded by some as the primary signification;

ً َ );ﻋbut, I think, without good reason.] ___ And ت اﳉُْﺮَح
َ َﻋ, (S, K,) inf. n. َﻋْﺼٌﻮ, I bound the wound. (S,
ُ ﺼْﻮ
ﺼﺎ
ََ
ٌْ َ
ََ
K.) ﻋﺼﺎ, inf. n. ﻋﺼﻮ, also signifies It was, or became, hard: as though for  ;ﻋﺴﺎthe  سbeing changed into ص.
(see

(TA.) And

َ َﻋ, aor. ﺼﻮ
ُ ﻳـَْﻌ, said of a bird, It flew. (TA.)
ﺼﺎ

َُ
َ َﺼﺎُﻩ اﻟﻌ
ْ
ّ  ﻋ, inf. n. ٌﺼﻴَﺔ
2 ﺼﺎ
ِ ﺗـَﻌ, He gave him the [ ﻋﺼﺎor staff, &c.]. (K. [Accord. to Golius,  ;ﻋَﺼﺎﻩevidently a
mistake, for

ّ  ﻋis not mentioned by him.])
ﺼﺎﻩ

َ ﺻﺎِﱏَ ﻓَـَﻌ
َ ﺻَﻮ عا
َ  َﻋْﺎHe contended with me in striking, or beating, (K, TA,) or, as in the M,
3 ُﺼْﻮﺗُﻪ
he acted roughly towards me, and opposed me, or contended with me, (TA,) with the

َ َ[ ﻋor staff, &c.], and I overcame him [therein]. (K, TA.)
ﺼﺎ
ّ

4  اﻋﺼ ﻰIt (a grape-vine) put forth its ( ِﻋﻴَﺪ انS, K, TA) or ﺼﻰ
ِ ُ[ ِﻋi. e. rods]. (TA.)
1

َ ﺼ ﻰ �ﻟَﻌ
َ َ[ ﻋor staff, &c.]. (Mgh.) And ﺼﺎ
ّ  ﺗﻌHe struck, or beat, with the ﺼﺎ
5 ﺼﻰ
ِ ّ  ﺗﻌHe made use

of the [ ﻋﺼﺎor staff, &c.]: and he struck, or beat, with it. (Mgh.)

َ َ[ ﻋor
َ َ اﻋﺘﺼﻰ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﻌHe leaned, or he supported, or stayed, himself, upon the ﺼﺎ
8 ﺼﺎ

ْ
َْ َ
staff, &c.]. (S, Mgh.) ___ And ﻒ
ِ ﺼﻰ ِ�ﻟﱠﺴﻴ
ِ  ﻳـﻌﺘHe makes use of the sword as a staff. (S, and TA in this
art. and in art.

ً َﻋ,) from the tree.
ﻋﺼﻰ.) ___ And َ اﻋﺘﺼ ﻰ اﻟﱠﺸَﺠَﺮةHe cut a staff, or stick, or rod, (ﺼﺎ

(K.)

َ َﻋ, and accordingly its dual is as below: said to be
ً  َﻋi. q. ٌ[ ﻋُﻮدas meaning A staff, or stick, or rod]: (K:) originally ﺼٌﻮ
ﺼﺎ
َ ْ َ ت اﻟ
َ َ ﻋI collected together
ُ ﺼْﻮ
thus called because the fingers and hand are put together upon it [to grasp it], from the saying ﻘﻮم
the people, or party; as related by As from some one or more of the Basrees: (TA:) of the fem. gender: (S, Msb, K:) it is said in a

َ ﺼﺎ ﻣَﻦ اﻟُﻌ
ََ
ﺼﻴﱠِﺔ
ِ [ اﻟﻌlit. The staff is from the little staff; the dim. having the affix  ةbecause it is the
ََ
َ  اﻟُﻌis that of
ُ ], and ﺼﻴﱠﺔ
ﺿﱞ
dim. of a fem. n.]; (S;) [or]  اﻟﻌﺼﺎin this prov. is the name of a mare of Jedheemeh [mentioned voce ﻞ
prov.,

her dam; meaning that part of the thing, or affair, is from part; (S, K, TA;) and said when one is likened to his father; or meaning that
the big thing is in its commencement small: (TA: [see also Freytag's Arab. Prov. i. 17:]) it is not allowable to say

َ َ ;ﻋnor to affix ة:
ﺼﺂء

َ [ ٰﻫﺬﻩ َﻋﺼَﺎThis is my staff; I support, or stay, myself upon it]:
ى أَﺗَـَﻮﱠﻛﺄُ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ
ِِ
ََ
َ
Fr says that the first incorrect speech heard in El-'Irák was the saying, ٰﻫﺬﻩ ﻋﺼ ﺎﺗ ﻰ: (S:) the dual is ﻋﺼﻮان: (S, Msb:) and the pl.
ِ َ ِِ
ِ َ
ٌُ ُ
ُِﱞ
ٌﻓـُﻌُﻮ, (S, Msb,) and ﺼ ﱞﻰ
[of mult.] is ﻋﺼﻰ, (S, Msb, K,) [originally ﻋﺼﻮو,] of the measure ل
ِ ِﻋ, (S, K,) in which the  عis with kesr
َ أَْﻋ, (K,) or this last is agreeable with analogy, but has
because of the kesrah following it, and [of pauc.] ﺺ
ٍ ( أَْﻋS, Msb, K) and ٌﺼﺂء
(As, TA:) one says,

not been transmitted, (ISk, Msb,) and is disallowed by Sb, who says that
sayings, here following. ___ ]
and

ﺼﱞﻰ
ِ ُ ِﻋwas used in its stead. (TA.) ___ [Hence various

ُﺼﺎﻩ
َ َ[ أَْﻟَﻘﻰ ﻋlit. He threw down his staff;] meaning he stayed, (S, Msb, K, TA,)

rested, (Msb,) and ceased from journeys, (S,) having reached his place: (K, TA:) a prov.; (S,

TA;) applied to him to whom an affair has become suitable and who has therefore kept to it: (TA:) or

he made firm his
2

tent-pegs, and pitched his tent, or stayed; (K, TA;) like him who has returned from his journey. (TA.) And

ُﺼﺎﻩ
َ َ[ َرﻓََﻊ ﻋHe took up his staff] means he ceased from staying [in a place at which he
َ َ[ َﻻ ﺗـَْﺮﻓَْﻊ ﻋPut not thou away thy
َ ﺼﺎَك َﻋْﻦ أَْﻫﻠ
had alighted; he departed]. (Har p. 454.) ___ ﻚ
ِ

staff, or stick, from thy family, or thy wife,] denotes [the practice of] discipline. (S. [See art. رﻓﻊ, p. 1122, col.

َ [ ُﻫْﻢ ﻋَﺒﻴُﺪ اﻟَﻌThey are the slaves of the staff] means they are [persons] beaten
ﺼﺎ
ِ
ُ
َ س ﻋَﺒﻴُﺪ اﻟَﻌ
with the staff. (K, TA.) It is said in the A, ﺼﺎ
ِ [ اﻟﻨﱠﺎMankind are the slaves of the staff],
ُ َﻣﺎ ُﻫْﻢ إِﱠﻻ ﻋَِﺒﻴ
meaning that they are dreaded by reason of their doing harm [and are therefore to be kept in awe]. (TA.) ___ And ﺪ
َ [ اﻟَﻌThey are none other than the slaves of the staff] is said of persons regarded as low, base, or
ﺼﺎ
َ َ ُّ ُ
vile. (TA.) ___ [ إِﻧﱠﻪ ﻟَِﲔ اﻟﻌﺼﺎVerily he is one whose staff is supple] means he is gentle, a
3.]) ___

good manager of that whereof he has the charge: (S, K: *) accord. to ISd, alluding to the beating little
with the

َ ﻒ اﻟَﻌ
ُ ﺿِﻌﻴ
َ ُ[ إِﻧﱠﻪVerily he is one whose staff is weak], meaning ٌ[ ﺗِْﺮِﻋﻴﱠﺔi. e.,
ﻋﺼﺎ. (TA.) And ﺼﺎ

one who performs well the act of keeping or tending, or of pasturing or feeding,
camels]: (S:) or one who beats the camels little (K, TA) with the ﻋَﺼﺎ: and such is commended. (TA.)
And

ُ ﺻﻠﻴ
َ ﺐ اﻟَﻌ
َ
َُ ُ
ﺼﺎ
ِ and [ ﺻْﻠﺒـﻬﺎOne whose staff is hard], i. e. one who is ungentle with the

camels, beating them with the ﻋﺼﺎ: and such is discommended. (TA.) See an ex. in a verse of Er-Rá'ee cited

َ ََ ُ َ
ٌ ﺻْﻠ
ُ [He struck him with the staff of censure] means he
ﺼﺎ اﳌَﻼَﻣِﺔ
___ ﻗَـﺮﻋَﻪ ﺑِﻌ. ﺐ
َ ُ___ ﻓَُﻼٌن ﻳ. ﻗﺮع
exceeded the usual bounds in censuring him. (TA.) ___ See also 1 in art. ﺼِﻠّﻰ
َ َ[ ﻋSuch a one straightens the staff of such a one by turning it round over
ﺼﺎ ﻓَُﻼٍن
voce

the fire] means such a one manages, orders, or regulates, the affairs of such a one.
(TA.) ___

َ ﲔ اﻟَﻌ
َ ْ َ[ َﻻ ﺗَْﺪُﺧْﻞ ﺑـEnter not thou between the staff and its peel] means [
ﺼﺎ َوِﳊَﺎﺋَِﻬﺎ

intermeddle not thou between two close friends; (see Freytag's Arab. Prov. i. 153;) or] enter

َ ت ﻟَﻪُ اﻟَﻌ
ُ [ ﻗََﺸْﺮI peeled for
not thou into that which does not concern thee. (TA.) And ﺼﺎ
3

َ [ َﺷﱡﻖ اﻟَﻌlit. The
him the staff] means I discovered to him what was in my mind. (TA.) ___ ﺼﺎ
splitting of the staff] means the contravening of the collective body [or the
community] of El-Islám [i. e. of the Muslims]: (K, TA:) and also the disuniting of the

َ  َﺷﱠﻖ اﻟَﻌmeans He separated himself from, and he
collective body of the tribe: (TA:) or ﺼﺎ
contravened, the collective body [or the community]: (Msb:) and [it is said that] the primary

َ  اﻟَﻌis the state of combination and union: (TA:) this is the meaning in the saying, respecting
ﺼﺎ
َ ]ﻗَْﺪ َﺷﱡﻘﻮا َﻋ, [ ﺧﺎِرﺟﱞﻰThey have made a schism in the state of
َ ﺼﺎ اﳌُْﺴﻠﻤ
the رج
ِ [ َﺧَﻮاsee ﲔ
ِِ
ِ
signification of

combination and union, or in the communion, of the Muslims]. (S, TA.) [Hence,] their saying

َ  ِإﱠ�َك َوﻗـَﺘْﻞَ اﻟَﻌmeans Beware thou of slaying or being slain in making a schism in the
ﺼﺎ
َ َ)ِﰱ َﺷِّﻖ ﻋ. (TA.) And one says, ﺼﺎ
َ ( اﻧَْﺸﱠﻘﺖ اﻟَﻌS, TA) [The
َ ﺼﺎ اﳌُْﺴﻠﻤ
communion of the Muslims (ﲔ
ِِ
ِ ِ
ْ ﻃَﺎَر
staff became split], meaning, disagreement, or discord, befell. (TA.) And ت ﻋَﺼَﺎ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
[ ِﺷَﻘًﻘﺎlit. The staff of the sons of such a one flew in splinters], a prov., meaning the sons
of such a one became scattered in various directions. (Meyd.) ___ [ ﻋَﺼَﺎ اﻟَﻌﺒِْﺪThe stick
of the slave] is the thing with which one stirs the [ َﻣﻠﱠﺔor hot ashes wherein bread is
َ  اﻟَﻌsignifies also The bone of the shank; (K, TA;) as being likened to the [ ﻋﺼﺎproperly so
baked]. (TA.) ___ ﺼﺎ

ُ
ﺼﱡﻰ
ِ اﻟِﻌ, The bones that are in the wing. (S.) And [the same, or] ﺼﱡﻰ
ِ اﻟﻌ,
َ َ[ ﻋor rather of ]ﻋﺼّﻰ. (TA. [But what stars these are, I have not
Certain stars, having the form of the ﺼﺎ
called]. (TA.) And [the pl.]

َ اﻟَﻌ,) The tongue. (K.) [Perhaps as being likened to a staff because used in
ﺼﺎ
َ
chiding.] ___ And The woman's [muffler, or headcovering, called] ﲬَﺎر. (K.) ___ ﺮاﻋ ﻰ
ِ [ َﻋﺼﺎ اﻟ ﱠThe
ِ

been able to determine.]) ___ Also, (i. e.

pastor's rod; and appellation of knot-grass; a species of polygonum, p. aviculare;] the

ﺑﻄﺒﺎط
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[i. e.

ﺑَْﻄﺒَﺎط, but the former name is the better known]; male, and female, the former of which is the

more potent: asserted by Dioscorides to be diuretic, and a remedy for him who suffers
suppression of the urine. (Ibn-Seenà, whom we call Avicenna, book ii. p. 229.)

ً َﻋ, q. v.
َ ُ ﻋdim. of ﺼﺎ
ٌﺼﻴﱠﺔ
َ
ﺻﻰ
ٍ  ﻋَﺎin art. ﻋﺼﻰ.
ِ  اﻟﻌﺎ: see ص

5

ﻋﺼ ﻰ
ٌ

َ َ ﻋ, aor. ﻳـَْﻌﺼﻴﻪ, inf. n. ﺼ ﻰ
ْ َ ﻋand ٌ( َﻣْﻌﺼﻴَﺔS, Msb, K, TA) and ﺼﻴَﺎٌن
ْ ﻋ, (TA, and so in some copies of the S,) or this last is
1 ﺼﺎُﻩ
ِِ
ِ
ِ
a simple subst., (Msb,)

He ([for instance] a slave, Msb, TA) disobeyed him, or rebelled against him, (S, K,

TA,) i. e., his master; (Msb, TA;) as also

ُ ﻋﺎﺻﺎﻩ, (S, Msb, K, TA,) inf. n. ٌﺻﺎة
َ ( ;ُﻣﻌَﺎTA;) and ا ﺳﺘﻌﺼﻰ ﻋََﻠﻴْﻪ, (S,) meaning he
ِ

opposed him, or resisted him, and did not obey him, [or he rebelled against him,]
namely, his prince, or commander. (TA.) [See also an ex. of the first in a verse cited voce

َْ
ﺼﻰ اﻟِﺮﻳَﺢ
ِ  ُزﱞج ]ﻓَُﻼٌن ﻳـﻌmeans Such

a one faces the quarter from which the wind blows, not opposing his side to the
wind. (TA.)

َ

َ ْ ﻋَﺎsee the preceding paragraph.
3 ﺻﻰ
َ اْﻋﺘَﺎ: (K, TA:) said by some to be originally ﺺ
َ ﺼ
ّ  ﺗﻌIt (an affair) was, or became, difficult; syn. ص
 ;ﺗَـﻌَ ﱠlike
5 ﺼِﻰ
ِ

ﺗـََﻘ ﱠ. (TA.)
 ﺗَﻈَﱠﲎand ﻀﻰ

َ

6 [ ﺗﻌﺎﺻ ﻰoccurs in the S and TA, voce َﲢَﱠﻤﺲ, as meaning He feigned disobedience, or rebellion: and in
the A and TA, voce

َ َﺗََﺸﺎﻏ, as meaning he manifested incompliance].
ﺐ

َ َ اْﻋﺘThe date-stone was, or became, hard. (S, K.)
8 ﺖ اﻟﻨﱠ ـَﻮاُة
ِﺼ
ِ
َ

َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻌsee the first paragraph.
10 ﺼﻰ
ْ [ ﻋmentioned above as an inf. n., but accord. to the Msb a simple subst.,] Disobedience, or rebellion;
ﺼﻴَﺎٌن
ِ
contr. of ٌﻃَﺎَﻋﺔ. (S, K.)
ﺼﱞﻰ
ِ َ ﻋ: see what follows, in two places.
1

ص
ٍ  ﻋَﺎand ﺼﱞﻰ
ِ َ ﻋDisobeying, or rebelling; or disobedient, or rebellious: (S, K:) [both are mentioned
in the S and K as though syn.: but] ↓ the latter is an intensive epithet [and therefore has the latter signification, or means

very

َ ُﻋ. (Msb.) ___  اﻟَﻌﺎﺻﻰis an appellation of The young
disobedient or rebellious]: the pl. of the former is ﺼﺎٌة
ِ
camel when it disobeys its mother, and does not follow her. (TA.) ___ And it signifies also
The vein that will not cease bleeding: (S, K, TA:) belonging to this art. and to art. ﻋﺼﻮ: (TA: mentioned in
art.

 ﻋﺼﻮin the K:) pl. اﻟَﻌَﻮاِﺻ ﻰ. (S.)

2

ﻋﺾ
ْ ُ ْ ﻋَﻀ, (S, O, Msb, K,) and ( ﺑِﻪS, O, Msb,) third pers. ﺾ
ْ ﻀ
ﻋَ ﱠ, (S,) aor. ﹷ
1 ُﻀﺘُﻪ
ِ َ ﻋ, and ﻀﺖ ﻋََﻠﻴِﻪ
ِ
ِ

, (S, Msb, K,) i. e.

ﻳـَﻌَ ﱡ,
ﺾ

ّ َ[ ﻋi. e. ﺾ
ِّ َ ]ﻋand ﺾ
ٌ ﻀ
ٌ ( ﻋَﻀﻴO, K) and
َ اْﻋ, (TA,) inf. n. ﺾ
 ﻋَ ﱠand ﺾ
( ﻋَ ﱞMgh, O, Msb, K) and ﺾ
ﺾ
ِ
ِ
ٌ ﻀﺎ
َ ُﻋ, (TA, [see also ض
ٌ ﻀﺎ
َ ِﻋ, below,]) [I bit it; or] I seized it, or took hold of it, with my teeth,
ض
(ISk, S, O,) imp.

(A, Mgh, Msb, K,)

and pressed it therewith; (TA;) namely, a thing, (A,) or a morsel of food: (S, Msb:) or with my

tongue; (A, K;) as, for instance, a serpent does; but not a scorpion; for this latter stings: (TA:) accord. to the Book of Verbs by

ُﻀ
َ َﻋ, aor.  ﹹ: (Msb:) and [it has been asserted that] one says, (Msb, K,) though rarely, (Msb,)
ْﻀ
ﺖ
ُﻀ
ُﻀ
َ َﻋ, aor.  ﹷ: (Msb, K:) it is said in the S [and O] that ISk cites AO as asserting that ﺖ
َ َﻋ, with fet-h [to the first  ]ضis
ْﻀ
ْﻀ
ﺖ
IKtt, one also says

a dial. var. [which obtained] among [the tribes of] Er-Ribáb: but, IB says, this is a mistranscription; for what ISk says, in the book
entitled ElIsláh, is,

َ
َّ
َ َﺼﺎ ﻗَﺎَل أَﺑُﻮ ﻋُﺒَـْﻴَﺪةَ َوﻏ
ًﺼ
َ ﺺ �َﺎ َﻏ
ُ ْ
ُﺼ
ْﺼ
ب
ِ �ﺖ ﻟُﻐَﺔٌ ِﰱ اﻟ ِﺮ
ِ َﻏِﺼﺼﺖ ِ�ﻟﱡﻠْﻘﻤِﺔ َﻓﺄََ� أََﻏ ﱡ, with [the

 غand] the unpointed ص: to which [says SM] I add, that thus it is found in the handwriting of Aboo-Zekereeyà and of Ibn-Elَ ُ َ َ ﺾ اﻟ
ﻋَ ﱠ
Jawáleekee, in the Isláh of ISk, and they expressly assert that what is in the S is a mistranscription. (TA.) ___ ﻔ ﺮس ﻋَﻠ ﻰ
َوِإَذا َﺧَﻠْﻮا ﻋَ ﱠ
[ ِﳉَﺎِﻣِﻪThe horse champed his bit]. (Msb.) ___ It is said in the Kur [iii. 115], َﻀﻮا ﻋََﻠﻴُْﻜﻢُ اﻷََ�ِﻣﻞ
[ ِﻣَﻦ اﻟَﻐﻴِْﻆAnd when they are alone, they bite the ends of the fingers by reason of

pointed

wrath, or rage, against you]: meaning that, by reason of the vehemence of their hatred of the believers, they eat [or

[ َﻋ ﱠHe bit his hand in wrath,
ﺾ ﻋََﻠﻰ ﻳَِﺪِﻩ ﻏَﻴْﻈًﺎ
َ ُ َوﻳـَْﻮمَ ﻳـَﻌَ ﱡ
or rage], when a man is inordinate in his enmity. (TA.) In like manner, it is said in the Kur [xxv. 29], ﺾ اﻟ ﻈﱠﺎﱂ ﻋَﻠ ﻰ
ِ
[ ﻳََﺪﻳِْﻪAnd the day when the wrong-doer shall bite his hands]; meaning, in repentance and regret.
َ
ْ
(O, TA.) And it is said in a prov., ﺾ ﻋَﻠ ﻰ ﺷﺒﺪﻋﻪ
ِ ِ ِ ِ َ َﻋ ﱠ, i. e. [ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪHe bit his tongue]: applied to the clement, or
ﻋَ ﱠ
َﻋ ﱠ, meaning He bit the fingers. (Ham p. 790.) ___ ﺾ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢ
forbearing. (O, TA.) One says also, ﺲ
ِ ﺾ ِ�ْﳋَْﻤ
rather bite] their hands in wrath, or rage. (O, TA.) You say also,

1

 ﺑِﻨَﺎِﺟِﺬِﻩHe confirmed his knowledge; made it sound. (Mgh.) ___ Mohammad said, ﻋََﻠﻴُْﻜْﻢ ﺑُِﺴﻨﱠِﱴ
َوُﺳﱠﻨِﺔ اﳋَُﻠَﻔﺂِء اﻟﱠﺮِﺷِﺪﻳَﻦ ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌِﺪى َﻋ ﱡ, meaning [Keep ye to my course of conduct,
ﻀﻮا ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ ِ�ﻟﻨـﱠَﻮاِﺟِﺬ
and the course of conduct of the orthodox Khaleefehs after me:] cleave ye, or

َ ﺾﺑ
ٌ َﻋﻀﻴ
hold ye fast, thereto. (Mgh, * Msb.) And you say, of a man, ﺼﺎِﺣِﺒِﻪ
ِ َﻋ ﱠ, (S, O, K,) aor.  ﹷ, (S,) inf. n. ﺾ
ِ
(S, O, K) and

ﻋَ ﱞ, (TA,) He kept, or clave, to his companion; (S, O, K;) he stuck to him: (TA:) and
ﺾ

ُﻀﻪ
 ﻋَ ﱠhas the same, which is said to be the primary, signification; (TA;) or this signifies he seized him with his teeth,
because the doing so is a means of cleaving. (IAth, TA.) You say also ﱃ
ِ ﻋﻀﻀﺖ ِﲟَﺎ, [so in the TA, without any vowel-signs to the
ُﻀ
َ ﻀﻮ
ُ ُ ﻋand ﺿٌﺔ
َ ﻀﺎ
َ َﻋ, [to agree with which, the pret. by rule should be ﺖ
ُ َﻋ,] I clave, or held fast,
ْﻀ
ٌﺿﺔ
 ﻋَ ﱠSuch a one kept, or clave, to evil, or mischief,
to my property. (TA.) And ﺸ ِّﺮ
ﺾ ﻓَُﻼٌن ِ�ﻟ ﱠ
ﻋَ ﱞ,
ﻋَ ﱠ, (Aboo-'Is-hák, TA in art. ﳘﺰ,) or ﻀﻪُ ﺑِِﻠَﺴﺎﻧِِﻪ
َﻋ ﱠ, (A, TA, *) inf. n. ﺾ
and did not leave it. (A, TA.) ___ ُﻀﻪ
ﻋَ ﱠ
(TA,) He defamed him; spoke evil of him; or backbit him. (Aboo-Is-hák, ubi suprà; A, TA.) ___ ﺾ
ُ اﻟِﺜَّﻘﺎ, and ﺾ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ
َﻋ ﱠ, inf. n. ﺾ
ﻋَ ﱞ, The straighteninginstrument held fast to [or
ف ِ�ََ�ﺑِﻴِﺐ اﻟﱡﺮْﻣِﺢ
ُ َﻀﻪُ اﻟَﻘﺘ
ﻋَ ﱞ, [The
َﻋ ﱠ, inf. n. ﺾ
pinched] the internodal portions of the spear. (TA.) ___ ﺐ
verb,] inf. n.

ُ ﻀُﻬﻢُ اﻟّﺴَﻼ
camel's saddle hurt him] as though it bit him. (IB.) ___ ح
ِ [ ﻋَ ﱠThe weapon, or
 ﻋَ ﱠThe thing, or affair, was, or became,
weapons, wounded them]. (O, TA.) ___ ﻀﻪُ اﻷَْﻣُﺮ

ُ ﻀْﺘﻪُ اﳊَْﺮ
ْ ﻀ
( ﻋَ ﱠA, O) and ﺖ ﺑِِﻪ
ﻋَ ﱠ
severe, or distressing, or afflictive, to him. (A, TA.) And you say also, ب
ﻋَ ﱡ.)  َرِﺣﻴٌﻢand
War, or the war, was, or became, severe to him. (Ham p. 628. See an ex. voce ﺾ اﻟﱠﺰَﻣﺎِن

ْ
ب
ِ  اﳊَﺮsignify The severity, or rigour, of time, or fortune, and of war: or in these two cases, the former
ّ َ ّ َ ﻋare two dial. vars. (TA.) And ﺾ
ٌ ﻋَﻀﻴ,
ﻋَ ﱠ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺾ
word is with ظ: (K:) or, accord. to IKtt and others,  ﻋﺾand ﻆ
ِ
َ ُﺻَﻠ: (IKtt, TA:) app. said of a man:
 اِْﺷﺘَ ﱠand ﺐ
signifies also He, or it, was, or became, strong, or hard; syn. ﺪ
َ ْ ﻋَﻀ, addressed to a man, signifies
(TA:) [or, thus used, it has a more comprehensive meaning; for] it is said in the S that ﻀﺖ
ِ
[ ِﻋ ﱞq. v.]; and the like is said in the A; and Sgh
thou becamest, or hast become, such as is termed ﺾ

2

َ ﻀﺎ
َ َﻋ. (TA.) ___ ﻀﺘْﻪُ اﻷَْﺳَﻔﺎُر
ٌﺿﺔ
 َﻋ ﱠTravels rendered him experienced, or
َ ْ َ� ﻀْﺘﻪُ اﻷَُﻣﻮُر
[ َﻋ ﱠThe management of affairs
expert. (A, TA.) And one says, ُﺿﺮاِﺳَﻬﺎ َوأََﻛَﻠْﺘﻪُ َﺣﱠﱴ ﻋَﱠﺮﻓَـْﺘﻪ
ِ
adds [in the O] that its inf. n. is

rendered him experienced so that they taught him]. (A in art. ﺟﺮس.)

ٌ ﺗـَْﻌﻀﻴ, [He bit him, or it, much, or frequently,] a word of the dial. of Temeem. (TA.) You
ّ  ﻋ, inf. n. ﺾ
2 ُﻀﻀﻪ
ِ

ُ ﻀ
ِّ َ ﻓَُﻼٌن ﻳـُﻌSuch a one bites (ﺾ
 )ﻳـَﻌَ ﱡhis lips much, or often, by reason of anger. (S.) And,
ﺾ َﺷَﻔﺘَـﻴِْﻪ
ُ ُ ُ ُ َ  ﻋَ ﱠThe asses bit him much, (O, K,) and lacerated him with their
of an ass, ﻀﻀﺘْ ﻪ اﳊﻤ ﺮ
ّ  ﻋHe jested with his girl, or young woman. (IAar, O, K.) Also
teeth. (O.) ___ [And hence,] ﻀﺾ
say,

ٌ ﻋَﻀُﻮ. (IAar, O, K.)
ّ ﻋ, (inf. n. as above, IAar,) He drew water from a well such as is termed ض
ﻀﺾ
ّ ُ
And He fed his camels with [the provender termed] ﻋﺾ. (IAar, O, K.)
ٌ ﻀﺎ
َ ( ِﻋS, K) and ٌﺿﺔ
ﺖ اﻟﱠﺪَوا ﱡ
ُﻣﻌَﺎ ﱠ, (S,) The beasts bit one another. (S, * K, *
 َﻋﺎ ﱠ, (K, * TA,) inf. n. ض
3ب
ِﺿ
TA.) And in like manner you say,

 ﻳـَﺘَـﻌَﺎ ﱠThey two bite each other. (S.) ___
ﺿﺎِن ُﳘَﺎ
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[Hence the saying,]

َ ْض اﻟَﻘْﻮمُ اﻟَﻌﻴ
ُ ﻀﺎ
َ ﺶ ُﻣﻨُْﺬ اﻟَﻌﺎِم ﻓَﭑ ْﺷﺘَﱠﺪ ِﻋ
 َﻋﺎ ﱠi. e. [ َﻋﻴُْﺸُﻬْﻢapp. meaning The people, or
ﺿُﻬْﻢ

company of men, have grappled with life during this year, and their life has

ُ ﻀﺎ
َ ِﻋ.]
been strait, or difficult, or hard]. (S.) [See ﺶ
ٍ ْض َﻋﻴ

َ  أَْﻋI made him to bite the thing; or to seize it, or take hold of it, with
ْ ﻀ
4 َﺸْﻰء
ﻀﺘُﻪُ اﻟ ﱠ

( َﻣْﻦ ﺗـََﻌﱠﺰى ﺑِﻌََﺰآِء اﳉَﺎِﻫِﻠﱠﻴِﺔ َﻓﺄَِﻋ ﱡS, * Mgh, Msb, K)
his teeth. (S, * O, K.) ___ It is said in a trad., ﻀﻮﻩُ ِ�َِﻦ أَﺑِﻴﻪِ َوَﻻ ﺗَْﻜﻨُﻮا
i. e.

Whoso asserteth his relationship [of son] in the manner of the people of the

Time of Ignorance, meaning by saying, in crying out for aid or succour, َ� ﻟَُﻔَﻼٍن, (Mgh and Msb in art. ﻋﺰو,) and
exclaiming,

َ ﺾ ِ�َﻳِْﺮ أَﺑِﻴ
ْ ﻀ
َ اْﻋ, (Mgh, O, L, Msb,) or ﻚ
َ اﻋﻀﺾ أَﻳْـَﺮ أَﺑِﻴ,
أََ� ﻓَُﻼُن ﺑُْﻦ ﻓَُﻼٍن, (Msb,) say ye to him ﻚ
ِ
3

(K,) [

Bite thou the  اﻳﺮof thy father,] and use not a metonymical term for it, by saying  ﻫﻦfor

َ [ أَْﻋI made my sword to wound him;] I smote him with my
ْﻀ
اﻳﺮ. (Mgh, O, L, K.) ___ ﻀﺘُﻪُ َﺳﻴِْﻔﻰ
َ َ ْﺾ اﻟﱠﺴﻴ
[ أََﻋ ﱠHe made the sword to wound the thigh, or
sword. (S, O, K.) And ﲑ
ِ ﻒ ﺑِﺴﺎِق اﻟَﺒِﻌ
َ َﺾ اﳌ
( أََﻋ ﱠLh, A, O *) He made the cuppingshank, of the camel]. (A, TA.) And ُﺤﺎِﺟَﻢ ﻗَـَﻔﺎﻩ
 أََﻋ ﱠThe well became such
instruments to cleave to the back of his neck. (Lh.) ﺖ اﻟِﺒﺌْـ ُﺮ
ِﻀ
ّ ُﻋ: (S, O, K:)
ٌ ﻀﻮ
ُ َﻋ. (S, O, K.) ﻀﻮا
 أََﻋ ﱡTheir camels ate [the provender called] ﺾ
as is termed ض
and

ّ ﻋ, (S, O,) or ﻋَﻀَﺎض. (L.) ___ And ﻀﺖ
ّ اﻋ
their camels pastured upon [the trees called] ﺾ
ِ

ُ  اﻷَْرThe land abounded with ﺾ
ّ ﻋ, (S, O,) or ﺾ
ّ ُﻋ, (K,) or both. (TA.)
ض
ِ
َ ﺿ
َ ْ ﺗَـﻌَﺎsee 3.
6ﺾ

 ﻋُ ﱞThe provender, or fodder, of the people of the cities or towns; such as the dregs
ﺾ
of sesamegrain from which the oil has been expressed, and crushed date-stones:
(S, O, TA:) or

ّ َﻗ, (AHn, O,
dough with which camels are fed: (AHn, O, K:) and [the trefoil called] ﺖ

َ ﺼﻔ
ْ
ﺼﺔ
ِ ِﻓ: (AHn, O:) and barley and wheat, not mixed with any other thing: (AA, O, K:) or
ّ َﻗ, (K, TA,) with which camels are fed: (TA:) and
date-stones (K, TA) crushed, (TA,) and ﺖ
K,) i. e.

ٌ ﻋَﻀَﺎ
thick, or course, trees [or shrubs] remaining in the earth: (AA, O, K;) as also ض

: (AA, O:) or

date-stones (K, TA) crushed, (TA,) and dough: (K, TA:) and barley (K, TA) with one of those
two things; (TA;) but 'Alee Ibn-Hamzeh disallows its application to date-stones: (IB, TA:) or thick, large
firewood, collected: (K, TA:) and dry herbage (K, TA) with which beasts are fed. (TA.) [See an
ex. in a verse cited in art.

ﺻﻠﺐ, conj. 2.] ___ See also the next paragraph, last sentence, in two places.

[ ِﻋ ﱞis of the measure ٌِﻓْﻌﻞ, in the sense of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻞin some cases, and in the sense of the measure  َﻣْﻔﻌُﻮٌلin other
ﺾ
cases; but appears to have only tropical significations]. ___ A lock

that will scarcely open; or that is not
4

ُ َﻻ ﻳََﻜﺎدُ ﻳـَﻨْـَﻔﺘ: (S, A, O, K:) or that will not open. (TA.) ___ One who
near to opening; expl. by ﺢ
ِ
keeps close to his property: (TA:) a man who improves his means of subsistence and
his property, attends closely to it, and manages it well: (L:) or a manager of

 ِﻋ ﱡsignifies one who manages property well: (A:) or who manages
property: (K:) or ﺾ َﻣﺎٍل
property rigorously. (S, O.) ___ Niggardly, tenacious, or avaricious: (K, TA:) for a man's keeping
close to his property generally courses him to fall into niggardliness: or such a person is likened to a lock that will not open. (TA.) ___

Evil in disposition; (Lth, O, K, TA;) bad, wicked or malignant. (TA.) ___ A strong man; (IAar, T, A,

ٌ َﻀﻌ
ُ  اﻟَﻌﻀﻴand ﺾ
ْ َ ﻋ. (IAar, T, TA.) It is said in the A that ﺾ
 اﻟِﻌ ﱡsignify اﻟﱠﺸِﺪﻳُﺪ: and in one place in the K, that
ﺾ
ِ
َ
ُ  اﻟَﻌﻀﻴsignifies ﺾ اﻟﱠﺸﺪﻳُﺪ
ُ َ ْ اﻟَﻌ
ﺾ
ِ
ِ اﻟﻌ ﱡ: and by Sgh, in his two books, [the O and TS,] as on the authority of IAar, that ﻀﻌﺾ
ُ ﺾ اﻟﱠﺸِﺪﻳ
اﻟَﻌ ﱡ: but the correct reading is that which is given in the T, with which other lexicons agree. (TA.) ___
signifies ﺪ
َ ﺾ
 ُﻫَﻮ ﻋِ ﱡHe has
Having strength, or power, sufficient for a thing. (K.) You say, ﺳَﻔ ٍﺮ
K;) as also

strength, or power, sufficient for travel: (S, A, O:) he is rendered experienced, or

 ِﻋ ﱡHaving
expert, by travels: of the measure ٌ ِﻓْﻌﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (A, TA.) And ﺾ ِﻗﺘَﺎٍل
strength, or power, sufficient for fight. (TA.) ___ An equal in courage, or generally; or

ٌ ﻋَﻀﻴ
an opponent, or adversary; syn. ِﻗْﺮٌن: (O, K:) of another; (TA;) as also ﺾ
ِ

. (TA.) [See the latter, below.] ___

Cunning, or intel-ligent, or skilful and knowing, and contentious; in the sense of the measure

ٌﻓَﺎﻋﻞ, because such a person defames, or speaks evil of, or backbites, others: (A, TA:) understanding and
ِ
knowing obscure, or abstruse, things: (A, TA:) eloquent, and cunning or intelligent or
skilful and knowing: (S, O, K:) and [simply] cunning; syn.  ;َداٍﻩapplied to a man: (S, O:) or very cunning;

ٌ ﺷْﺮ, i. e. (AZ, S, O) Such as
ٌ ﻀﻮ
ُ ( ُﻏO, K) and [of pauc.] ض
ٌ ﻀﺎ
َ أَْﻋ. (TA.) Also i. q. س
ٌَداِﻫﻴَﺔ: (K:) pl. [of mult.] ض
ِ
ُ and  َﺣﺎجand  ِﺷ ْ ِﱪقand  ﻟَﺼَﻒand ِﻋْﱰ
are small, of thorny trees, (AZ, S, O, K,) as the ﺷﺒْـ ُﺮم
syn.

ﻋُ ﱞ
and the smaller ( ﻗَـﺘَﺎ دAZ, S, O) and  َﻛْﻠﺒَﺔand [ ﻧـُْﻐ ﺮapp. a mistranscription]; (AZ, TA;) as also ﺾ

, (K, TA,)
5

 ﻃَْﻠﺢand  َﻋْﻮَﺳﺞand  َﺳَﻠﻢand  َﺳﻴَﺎلand  َﺳْﺮحand  ﻋُْﺮﻓُﻂand  َﲰُﺮand َﺷﺒَـَﻬﺎن
َ ; (K, TA;) as also ﺾ
 ﻋُ ﱞ: (CK:) or the  ﻋﻮﺳﺞand  ﺳﻴﺎلand  ﻋﺮﻓﻂand  ﲰﺮand  ﻛﻨﻬﺒﻞare of the trees called
and ﻛﻨَـْﻬﺒَﻞ
َ [ ِﻋq. v.]. (AZ, TA.)
ﻀﺎﻩ
accord. to AHn: (TA:) or the

َ , q. v.)
ٌﻀﺔ
[ ﻋَ ﱠA bite]. (A and TA voce َﺻﱠﻤﻢ
ٌ ﻀﻮ
ُ َ( ﻋIbn-Buzurj, S, O, K) and ض
ٌ ﻀﻮ
ُ ( َﻣْﻌIbn-Buzurj) A thing to be bitten
ٌ ﻀﺎ
َ ( َﻋIbn-Buzurj, S, A, O, K) and ض
ض
َ ََﻣﺎ أََ�َ� ِﻣْﻦ ﻋ, and ض
ُ َ ﻋ, and ض
ُ  َﻣْﻌ, He
(Ibn-Buzurj, S, A, O, K) and eaten. (S, O, K.) You say, ض
ٍ ﻀﺎ
ٍ ﻀﻮ
ٍ ﻀﻮ
ٌ ﻀﻮ
ُ  َﻣﺎ ِﻋْﻨَﺪَ� َﻋand ض
ٌ ﻀﺎ
َ َﻋ,
brought not to us anything that we might bite. (Ibn-Buzurj.) And ض
ُ ْ َﻣﺎ ُذﻗI have not tasted
ً ﻀﺎ
َ َﺖ ﻋ
We have not what is to be bitten and eaten. (S, O.) And ﺿﺎ
ٌ ﻀﺎ
َ َﻋ, Trees [or shrubs] that have become thick, or
a thing to be bitten. (A.) ___ Also ض

coarse. (K:) or plants that have become thick, or coarse, and dry, or tough, and hard.
(TA.) See also

ﻋُ ﱞ. See also the next paragraph, in two places.
ﺾ

ٌ ﻛﺘَﺎ, (K,) or ض
ٌ َﺳَﺤﺎ, (A,) a subst., like ب
ٌ َﺳﻴَﺎ,
ٌ ﻀﺎ
َ َ ﻋ, (Sb, A,) like ب
ٌ ﻀﺎ
َ  ِﻋ, (ISk, S, Msb, K,) with kesr, (S, Msb,) like ب
ض
ِ
ٌ َ
not an inf. n., (Sb,) and  ﻋﻀﻴﺾ, (ISk, S, Msb,) The act, or fault, of biting, (S, * Msb, * K, * TA,) in a beast, (ISk, A,
ِ
َ ﻚ ﻣَﻦ اﻟﻌ
َْ ُ َ
TA,) or a horse. (Msb, K.) You say (Yaakoob, S, TA) to the purchaser of a beast, when selling it, (TA,) ض
ِ ﻀﺎ
ِ ِ ﺑِﺮﺋْﺖ إِﻟَﻴ,
َ
ْ
and ﺾ
ِ ﻀﻴ
ِ  اﻟﻌ, (Yaakoob, S, O, TA,) i. e. [I am irresponsible to thee for] its biting men; (TA;) or ِﻣﻦ
ُ
َ َ[ ﻋfor the biting of this beast]. (A.) And ﺾ
َ [ ِﻋA beast
ض ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ
ِ ﻀﺎ
ٍ ﻀﻴ
ٍ ﻀﺎ
ِ َ َد اﺑﱠﺔٌ َذات ﻋand ض
ُ ﻀﺎ
َ  ﻓَُﻼٌن ِﻋSuch a one endures distress, or
having a fault of biting]. (TA.) ﺶ
ٍ ْض ﻋَﻴ
affliction, with patience. (S, O, K.)

ٌ ﻀﻮ
ُ َ ﻋA horse that bites; (S, O, Msb;) [i. e. that has a habit of biting; or that bites much; as
ض
ٌ  ﻋَ ﱠ. (TA.) ___ A bow having its string cleaving, or
the form of the word indicates;] and a camel; as also ﻀﺎض
َ [or handle]. (A, O, K. [Omitted in the TA.]) ___ A woman narrow in the ﻓَـْﺮج, (O, * K,
sticking, to its ﻛِﺒﺪ

6

TA,)

َ ﻀﻮ
ُ  ﺗـَْﻌ: (K:) the latter is thought by Az to
so that the  ذََﻛﺮwill not penetrate into it; (TA;) as also ٌﺿﺔ

have this signification. (O, TA.) ___ A well that is

deep, or having its bottom distant, (S, A, O, L, K,) and

َ ; (S, O, L;) as though it bit the waternarrow, (S, O,) from which one draws by means of the ﺳﺎﻧِﻴَﺔ

ٌ  ﻋَﻀﻴ: ( Nawádir of AA:)
ﺾ
ِ
ٌ ُُ
or a well distressing to the water-drawer: (TA:) or a well having much water: (O, K:) pl. ﻋﻀﺾ,

drawer by the distress which it occasions him; (A;) and in like manner a water; (L;) and waters; as also

(as in some copies of the S and K, and in the O and TA,) or

ٌ ﻀ
َ ُﻋ, (as in other copies of the S and K,) and ض
ٌ ﻀﺎ
َ ِﻋ. (K.) ___
ﺾ

Severe; grievous; distressing; afflictive: applied to time, or fortune; (S, A, O, K;) and to war. (TA.) ___
Unjust, or tyrannical, rule, or dominion; (A, O, K, TA;) as though the subjects thereof were bitten; (O, TA;) an intensive
epithet. (TA.) ___

ٌ ﻀﺎ
َ َﻋ, in three places.
A calamity; a misfortune. (O, L, K, TA.) See also ض

ٌ
ٌ َ
ٌ ﻀﻴ
ﺾ
ِ َ ﻋ: see ِﻋﻀﺎض, in three places. An associate; a companion: or an equal in age: syn. ﻗَِﺮﻳﻦ:
ٌ ﻀﻮ
ُ َﻋ, q. v. ( Nawádir of AA.) ___ In the A and K,
ِﻋ ﱞ. ___ Applied to waters, i. q. ض
(O, K:) of another. (O, TA.) See also ﺾ
ٌ َ ْ َﻋ, as mentioned above, voce ﺾ
ِﻋ ﱞ. (TA.)
written by mistake for ﻀﻌﺾ
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ٌ ﻀﻮ
ُ َﻋ, first signification.
ٌ ﻀﺎ
ض
 ﻋَ ﱠ: see ض
ٌ َﻀﻌ
ْ َ ﻋ: see ﺾ
ِﻋ ﱞ.
ﺾ
ّ ﻋ. (ISk, S, O.)
 َﻋﺎ ﱞA camel that feeds upon the trees called ﺾ
ض
ِ
ٌ ﻀﻮ
ُ  ﺗَـْﻌA sort of black dates, (S, O, K,) sweet, (K,) very sweet, the place of origin of
ض
which is Hejer: (S, O:) n. un. with ة: (S, O, K:) which latter is said by AHn to be a date of a colour like
7

that of the spleen, large, succulent, melliferous, luscious: and [also a tree producing

َ ﻀﻮ
ُ  ﺗـَْﻌbears, in Hejer, a thousand pounds, of the weight of the
such dates; for] he mentions his having been told that the ﺿﺔ
pound of El-'Irák. (O.)

ٌ ﻀﻮ
ُ [ ﺗـَْﻌq. v.]. ___ See also ض
ٌ ﻀﻮ
ُ َﻋ, third signification.
َ ﻀﻮ
ُ  ﺗَـْﻌ, n. un. of ض
ٌﺿﺔ
ٌ [ ﻣُْﺴﺘَْﻤَﺴA place in which, or on
[ َﻣﻌَ ﱞlit. A place in which to bite. ___ And hence,] i. q. ﻚ
ﺾ
which, to lay hold: and a thing on which to lay hold]. (S, A, O, Msb.) So in the saying َﻣﺎ ﻟَﻨَﺎ ِﰱ

ض َﻣﻌَ ﱞ
ﺾ
ِ [ اﻷَْرThere is not for us, in the earth, any place in which, or on which, to
[ َﻣﺎ ﻟَﻨَﺎ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َﻣﻌَ ﱞThere is
lay hold; meaning, in which to settle]. (A, TA.) And in the saying ﺾ
not for us, in this affair, anything on which to lay hold]. (S, O, Msb, * TA.)

ّ ( ﻋS, O) [and upon ﺾ
ّ ُ ﻋalso: see the
 ﻣُِﻌ ﱞOne whose camels feed upon [the trees called] ﺾ
ﺾ
ِ
ّ ( ﻋS) [and with ﺾ
ّ ُ]ﻋ.
ٌ  أَْرLand abounding with [the trees called] ﺾ
ض ُﻣِﻌ ﱠ
verb]. ___ And ٌﻀﺔ
ِ
ٌ ﻀ
ﺾ
 ِﲪَﺎٌر ﻣُﻌَ ﱠAn ass bitten much by other asses, (O, K,) and lacerated with their teeth.
(O.)

ٌ ﻀﺎ
َ َﻋ, in two places.
ٌ ﻀﻮ
ُ [ َﻣْﻌpass. part. n. of 1; Bitten: &c.] ___ See also ض
ض

8

ﻋﻀﺐ
َ َ ﻋ, (S, O, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﻀﺒَﻪ
Mgh, * O, Msb, K.)

, (Msb, K,) inf. n.

ٌﻀ
ْ َﻋ, (S, A, O, &c.,) He cut, or cut off, him, or it. (S, A, *
ﺐ

ُ�ّٰﻀﺒَﻪُ ٱ
َ ََﻣﺎ ﻟَﻪُ ﻋ, meaning [What aileth him?] may God cut off (O, TA) his arm

and his leg, or his hand and his foot, (O,) or his arms and his legs, or his hands and

َْ َ َ
his feet, is a form of imprecation used by the Arabs. (TA.) And hence, (O,) one says, َﻀﺒـَُﻬﺎ ﻃََﻠﺒـَُﻬﺎ ﻗَـﺒْﻞ
ِ إِﱠن اﳊﺎﺟَﺔ ﻟَﻴـﻌ

 َوﻗِْﺘَﻬﺎVerily the seeking of the object of want before its time assuredly cuts it off, or
َ ﻚ ﻟَﺘَـْﻌﻀﺒُِﲎ َﻋْﻦ َﺣﺎ
precludes it, and mars it: a prov. (O, TA.) And ﺟِﱴ
ِ َ  ِإﻧﱠVerily thou cuttest me
off from [the attainment of] the object of my want. (TA.) ___ And [hence] He reviled him;

َ َﻋ. (S, A, O.) ___ And He beat him, or struck him, (O, K,) with a staff, or stick. (O.)
ﻀﺒَﻪُ ﺑِِﻠَﺴﺎﻧِِﻪ
َ  َﻋis expl. by
ِ ﻀْﺒـﺘُﻪُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣ
___ And He thrust him, or pierced him, (K,) with a spear. (TK.) [But in the O and TA, ﺢ
ُ َ ُ َ  ;ُﻫَﻮ أَْن ﺗَْﺸand the meaning app. is, I occupied him so as to divert him with the
the words ﻐَﻠﻪ ﻋْﻨﻪ
(A, * K;) and (A) so

spear; though this meaning would be expressed more agreeably with usage by saying  ;ﻫﻮ ان ﻳﺸﻐﻠﻪ ﻋﻨﻪor rather ﻫﻮ ان

َ ﺗَْﺸَﻐَﻠﻪُ ﻋَْﻨ, which, I think, is the right reading.] ___ And It (disease, O) rendered him weak, or infirm: (S, O:)
ﻚ
َﻀﺒَـﺘْﻪُ اﻟ ﱠ
َ َﻋ, aor. as above, (O, TA,)
and (O) deprived him of the power of motion. (A, * O, K.) You say, ُﺰﻣﺎﻧَﺔ
Disease of long continuance, or want of some one or more of

and so the inf. n., (TA,) meaning [

the limbs,] deprived him of the power of motion: and AHeyth says, it [in the O ( ُﻫَﻮso that it does not
refer to

)اﻟﺰﻣﺎﻧﺔ, and in the TA اﻟﻌﻀﺐ,] is ُ اﻟﱠﺸَﻠﻞand ُ اﳋَﺒْﻞand [ اﻟَﻌَﺮُجa state of privation of the power

of motion, and unsoundness, and lameness; app. meaning that these are the effects denoted by the phrase

َﻀ
َ َﻋ, (O, K,) aor. and inf. n. as above, (K,) signifies also He returned (O, K)
]ﻋﻀﺒﺘﻪ اﻟﺰﻣﺎﻧﺔ. (O, TA.) ___ See also 4. ﺐ
َ ﻋَﻀ, said of a ram, (K,) or ﻋَﻀﺒَﺖ, said of a [ َﺷﺎةi. e. sheep or goat, male or female], (S, O,
[ ﻋََﻠﻴِْﻪagainst him]. (O.) ﺐ
ِ
ِ
1

ٌﻀ
َ َﻋ, (S, O, Msb,) He, or she, had the inner [part of the] horn
 ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﺐ
ُ َ اﻟَﻌﻀis mostly used in relation
broken: (S, O, Msb, K:) or had one of the horns broken. (S, O, Msb.) ___ ﺐ
Msb,) aor.

to the horn: but sometimes, in relation to the ear: (A 'Obeyd, TA:) one says of a

[ ﺷﺎةexpl. above], and of a she-camel, ﻀﺒَﺖ
ِ َﻋ,

ٌﻀ
َ َﻋ, meaning He, or she, had her ear slit, or had a slit ear: (Msb:) [or had half, or a
ﺐ
ُﻀ
َ  اﻟَﻌin relation to the ear is when half, or a third, thereof has
third, of the ear cut off; for] accord. to IAar, ﺐ
inf. n.

َﻀ
ُ َﻋ, aor. ﹹ
gone. (O.) ﺐ

, inf. n.

ٌ ﻋُﻀُﻮ, (O, K,) said of a man's tongue, It was, or became,
ُ ُ( ﻋS, O, K) and ب
ٌﻀﻮﺑَﺔ

sharp in speech; (S, O, * K, TA;) being likened to a sharp sword. (O.)
3 ُ ﻋﺎﺿﺒﻪi. q. ُ[ َراﱠدﻩHe endeavoured to turn him from, or to, a thing]. (O, K.)

َﻀ
ٌﻀ
ٌ ﻀﺎ
َ ( ;إِْﻋK;) and ﺐ
َ َ ﻋ, (Fr, O, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ْ َ( ;ﻋK;) He
4  اﻋﻀﺐ, (Fr, S, O, Msb, K, *) inf. n. ب

َ [i. e. sheep or goat, male or female], (Fr, S, O, Msb, K,) and a she-camel, (Msb, K,) such as is
rendered a ﺷﺎة
ْ َﻋ. (Fr, S, O, Msb, K.)
termed ﻀﺒَﺂء

7  اﻧﻌﻀﺐIt (a horn) became cut, or broken, off. (TA.)

ٌﻀ
ْ َ ﻋA sharp sword; (S, O, Msb;) an inf. n. (Msb, TA) used as a subst. [properly so termed], (Msb,) or as an epithet
ﺐ
(TA) applied to a sword as meaning

sharp: (TA:) or it signifies a sword. (K.) ___ And A tongue sharp in speech;

(S, TA;) likened to a sharp sword: (TA:) and so applied to a man; (K;) or so
young man, (O, K, TA,)
O, TA; *) as also
which is

ُﻀ
ْ َﻋ. (O.) ___ And, applied to a boy, or
ﺐ اﻟِﻠَّﺴﺎِن

Light-headed: (K:) or light, or active, sharp-headed, light in body; (IAar,

ٌﺼ
ْ َﻋ. (IAar, TA.) ___ And The offspring of the cow when his horn comes forth, (As, O, K, TA,)
ﺐ

after he is a year old: (As, O, TA:) or, accord. to Et-Táïfee, when his horn is [or can be] laid

ٌ  ;َﺳَﺪthen,  ;َﲤٌَﻢand when all his teeth
َ ; then,  ;ﺛَِﲎﱞthen,  ;َرَ�ٍعthen, س
hold upon: fem. with ة: after that, he is termed ٌﺟَﺬع
are grown,

ٌﻋََﻤﻢ. (O, L, TA.)

2

َ [ ﻋَﻀq. v.]. (S, &c.) ___ Also A fracture in a spear. (TA.)
ٌﻀ
َ َ ﻋinf. n. of ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ﻀﺎ
ب
 ﻋَ ﱠA man who reviles much. (S, A, O.)
ُﻀ
َ  أَْﻋapplied to a ram, and the fem. ُﻀﺒَﺂء
ْ َ ﻋapplied to a [ َﺷﺎةi. e. sheep or goat, male or female], Having the inner
ﺐ
َ ُﻣ, AZ, S, O) broken: (AZ, S, O, Msb, K; and so in the Mgh as
[part of the ] horn (which is called the ﺸ ﺎش
applied to a

ﺷﺎة:) or having one of the horns broken. (S, O, Msb.) ___ And the masc. applied to a camel, (Msb,

[ ﺷﺎةexpl. above], (S, Mgh, Msb, K,) Having a slit ear.
َْ اﻟَﻌ, was not slit-eared; this being only her surname: (S, IAth, Mgh, O,
(S, Mgh, O, Msb, K.) The she-camel of the Prophet, called ﻀﺒﺂء

TA,) and the fem. applied to a she-camel (S, O, Msb, K) and to a

Msb, K:) or, accord. to some, the fewer number, she was sliteared: (IAth, TA:) or her name was taken from the epithet

ﻋﻀﺒﺎء

applied to a she-camel as meaning short in the fore leg. (Z, TA.) ___ And the fem. is applied to a horse's ear as meaning

Of

which more than a fourth part has been cut off. (K.) ___ And, applied to she-camel, Short in
the fore-leg; as mentioned above: (Z, TA:) and the masc., (O, K,) applied to a man, (O,) short in the arm. (O, K.)
___ Also the masc., applied to a man,
(O:) and one

Who has no aider against an enemy, (S, O, K,) nor brethren:

whose brother has died: or who has no brother, nor any one [beside]. (K.)

ٌ ﻀﻮ
ُ  َﻣْﻌWeak, or infirm. (S, O, K.) And Crippled, or deprived of the power of motion, by
ب
َ ب اﻟّﻠ
ُ ُ َْ
disease, or by a protracted disease. (A, Mgh, O, Msb, K.) ___ And ﺴﺎِن
ِ  ﻣﻌﻀﻮImpotent in
tongue; having an impediment in his speech. (TA.)

3

ﻋﻀ ﺪ
َ َ ﻋ, aor. ﹹ
1 ُﻀَﺪﻩ

, (S, O, Msb, K,) inf. n.

ُ َ[ ﻋor upper arm, between
ْ َﻋ, (Msb,) He hit, or hurt, his ﻀﺪ
ﻀٌﺪ

the elbow and the shoulder-blade]; (S, O, Msb, K;) i. e., a man's. (Msb.) ___ And, aor. as above, (S, A, &c.,)
and so the inf. n., (Msb,)

ُ َ ﻋi. e.
He aided, or assisted, him; (S, A, O, Msb, K;) he was, or became, an ﻀﺪ

aider, or assistant, to him: (Msb:) thus used, it is doubly tropical; for  ﻋَﻀٌُﺪprimarily [and properly] relates to the arm,
then it was metaphorically applied to signify an aider, or assistant, then they formed the verb in this meaning, and it obtained so

[ َﺣِﻘﻴَﻘﺔ ﻋُْﺮِﻓﻴﱠﺔi. e. a word so much used in this tropical sense as to be, in the said sense, conventionally
ُ
َ ُﻣﻌَﺎ, (S, A,
َﺿ
regarded as proper]; therefore it is not mentioned by Z [in the A] as tropical; (TA;) and  ﻋﺎﺿﺪﻩ, (K, * TA,) inf. n. ٌﺪة

extensively as to become a

O, TA,) likewise signifies
(another camel)

َ َﻋ, He (a camel) took him
he aided him against another. (S, * K, * TA.) ___ Also, ُﻀَﺪﻩ

ُ َ[ ﻋi. e. arm], and threw him down. (L.) ___ ﻀﺪ
َُ ُ ََ
by his ﻀﺪ
ِ [ ﻋﻀَﺪﻩ ِﰱ اﻟﻌHe bound

it, or
Page 2072

attached it, upon the ( ﻋﻀﺪor upper arm)]; namely, a thong, or the like; (O, K, TA;) such, for instance, as an

َ َﻋ, aor.  ﹻ, [thus I find it in this instance,] inf. n. ٌﻀﻮد
ُ ُ[ ﻋin the TA ﻋﻀﺪ,] He walked by
ﻀَﺪ اﻟﱠﺪ اﺑﱠَﺔ
ُ َ( ﻋor arm)] of the beast, (L, Msb,) on the right or left, (Msb,) or
the side [as though by the ﻀﺪ
amulet. (TA.) ___

َ ﻀَﺪ اﻟﱠﺮَﻛﺎﺋ
َ َﻋ,
sometimes on its right and sometimes on its left, not quitting it. (L.) ___ ﺐ
ِ
(L, K,) aor.

ْ َﻋ, (L,) He came to the camels, or other beasts, used for riding,
 ﹹ, inf. n. ﻀٌﺪ

from the tracts, or parts, surrounding them, and gathered them together. (L, K. *) ___
See also 4. ___

َ َﻋ, aor.  ﹻ, (S, Mgh, O, &c.,) inf. n. ﻀٌﺪ
ْ َﻋ, (Mgh, Msb,) He cut, or lopped, the trees
ﻀَﺪ اﻟﱠﺸَﺠَﺮ
1

َ َ ﻋHe scattered
َﻀَﺪ اﻟﱠﺸَﺠَﺮة
ُ َﻋَﻀََﺪﻩُ اﻟَﻘﺘ, (O, K,) inf. n. ﻀٌﺪ
ْ َﻋ, (TA,) The
the leaves from the tree for his camels. (Th, TA.) ___ ﺐ
َ
saddle galled and wounded him; namely, a camel. (O, K.) ﻀَﺪ
ِ ُﻋ, (L, K,) a verb like ﻋُِﲎ, (K,) He had a
ُ َ[ ﻋor upper arm]. (L, K.) And in like manner are formed verbs relating to all other members, or
complaint of his ﻀﺪ
َ َ[ ﻋq. v.]. (S, O, K.)
َ  ﻋَِﻀHe (a camel) had the disease termed ﻀٌﺪ
parts of the body. (L.) ﺪ
(S, Mgh, O, Msb, K *)

َ ( ;ِﻣْﻌS;) as also ا ﺳﺘﻌﻀﺪُﻩ
with a ﻀﺪ

. (Hr, O, K. *) ___ And

2 ﻀَﺪ
 ﻋَ ﱠsee 4, in two places.

َ ْ َﻋﺎsee 1, second sentence.
3 ﺿَﺪ
ّ  ﻋ, The moisture of the rain reached [or penetrated] to the
4  اﻋﻀﺪ اﳌَﻄَُﺮ, and ﻀﺪ
ُ [ َﻋor upper arm]. (L.) ___ ﻀَﺪ
َ  ;َرَﻣ ﻰ ﻓَﺄَْﻋas also ﻀﺪ
ّﻋ
measure of the] ﻀﺪ

[

, inf. n.

َ َﻋ
[ ;ﺗـَْﻌِﻀﻴٌﺪand app. ﻀَﺪ

 ]);ﻋَﺎِﺿٌﺪHe shot, or cast, and it [i. e. the arrow or other missile] went to
َ
the right and left (O, K) [or fell on the right, or left, of the butt: see ﺿٌﺪ
ِ ]ﻋﺎ.
likewise, said of an arrow; (see its part. n.

5 ﻀَﺪ
 ﺗَـﻌَ ﱠsee 8.
6  ﺗﻌﺎﺿﺪواThey aided, or assisted, one another. (O, Msb, K.)

ُ َ[ ﻋor upper arm]: (S, O, K:) [or] he
8  اﻋﺘﻀﺪُﻩHe put it, or placed it, (i. e. a thing, S,) upon ( )ِﰱhis ﻀﺪ

َ َاْﺣﺘ. (A.)  اﻋﺘﻀﺪHe became strong; or he
ّ  ; ﺗﻌsyn. ُﻀَﻨﻪ
placed it under his arm; as also ُﻀﺪﻩ
ِ

strengthened himself. (TA.) ___  اﻋﺘﻀﺪ ﺑِِﻪHe asked, begged, or desired, aid, or
assistance, of him. (S, A, O, K.)

10  اﺳﺘﻌﻀﺪﻩ: see 1, last quarter. ___ Also He gathered it; namely, fruit; (O, K;) he cut it off and
gathered it from a tree, to eat it. (Hr, O. *)
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ُ َﻋ, first sentence: ___ and ٌﻀﺎد
َ َﻋ.
ْ َ ﻋ: see ﻀٌﺪ
ﻀٌﺪ
ُ َﻋ, first sentence.
ْ ُ ﻋ: see ﻀٌﺪ
ﻀٌﺪ
ُ َﻋ, first sentence.
ْ  ِﻋ: see ﻀٌﺪ
ﻀٌﺪ
َ [ أَْﻋor arms (pl. of ﻀٌﺪ
ُ َ ])ﻋof camels, (S, O, K,) on account
َ َ ﻋA certain disease in the ﻀﺎد
ﻀٌﺪ
of which they are slit [in those parts]. (S, O.) And What is cut, or lopped, of trees; (S, O, K;) as also

َ
ٌ ُ َْ
ََ
ﻀﻴٌﺪ
ِ ( ﻋTA) and  ﻣﻌﻀﻮد: (S, O:) or  اﻟﻌﻀُﺪsignifies what is cut, or lopped, from trees; or the leaves
َ
that are made to fall by beating trees, and used as food for camels: as also ﻀﻴٌﺪ
ِﻋ:
ٌ ُﻋَﻀ, first sentence: ___
(TA:) or the leaves scattered off from a tree for camels. (Th, TA.) See also ﺪ
and again, near the middle, in two places.

ُ  َﻋ, (S, O, Msb, K,) which is the most common form of the word, (TA,) and  ﻋَِﻀٌﺪ, (S, O, Msb, K,) of the dial. of Asad, (O, Msb,)
ﻀٌﺪ
ُ ُ ﻋ, (AZ, O, Msb, K,) of the dial. of Tihámeh, (AZ, TA,) or of El-Hijáz, (Msb,) and ﻀٌﺪ
َ َ ﻋ, (Th, TA,) and ﻀٌﺪ
ْ َ ﻋ, (S, O, Msb,
ٌﻀ
and ﺪ
K,) of the dials. of Temeem and Bekr, (O, Msb,) and

ْ ُ ﻋ, (S, O, Msb, K,) and ﻀٌﺪ
ْ  ِﻋ, (K,) the last three of which are said to be
ﻀٌﺪ

contractions of the first or second, or variants thereof formed to assimilate them to other words preceding them; (TA;) all masc. and
fem.; (L;) or fem. only; (Lh, TA;) or masc. in the dial. of Tihámeh; (AZ, L;) or fem. in the dial. of Tihámeh, and masc. in the dial. of
Temeem; (AZ, Msb;)

َ , (S, L,) i. e. [The upper arm, or upper half of the arm,] from the
i. q. ﺳﺎﻋٌِﺪ

elbow to the shoulder-blade, (S,) or the part between the elbow and the

َ َ& أَﺑc.;) in this case like ع
ٌ ذَرا:]
shoulderblade, (L, O, Msb, K,) of a human being: (L:) [and in a beast, the arm; (see ُﻀﻪ
ِ

ُ  أَْﻋand ٌﻀﺎد
َ أَْﻋ, (Msb,) or only the latter, (L,) which is used in a poem of Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh as meaning the legs of bees.
ﻀٌﺪ
ُ َ ْ َ َﻣَﻸَ ِﻣْﻦ, in the story of Umm-Zara, means He filled with fat, not peculiarly my ﻀﺪ
ُ َﻋ, but my
(TA.) ﺷﺤٍﻢ ﻋﻀﺪ ى
ِ
ُ َ ﻋbecomes fat, the whole body becomes so. (O, L.) ___ [Hence,] ﻀٌﺪ
ُ َ[ ﻋin the CK ﻀُﺪ
ْ  اﻟَﻌis
whole body; for when the ﻀﺪ
ُ  ]اﻟَﻌsignifies also An aider, or assistant; (L, K, TA;) and so [app. any of its variants mentioned
ُﻀ
erroneously put for ﺪ
pl.
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above, and]

َ  ِﻋ. (L, TA.) And it is also used for [its pl.] ﻀﺎٌد
َ  ;أَْﻋas in the Kur xviii. 49, in which the sing. form
( ﻋَﺎِﺿٌﺪTA) and ٌﻀﺎَدة

is said to be employed for the sake of agreement with the other verses [preceding and following], that they may all end with singulars:

ُ َ ُﻫْﻢ ﻋand ﻀﺎدى
َْ
ﻀِﺪى
ِ [ أَﻋThey are my aiders, or assistants]. (O, K, TA.) And one
َُ
ُ َ  ﻓَ ﱠHe broke
says, ن ﻋﻀﺪ ى
ِ ٌ ﻓَُﻼ, meaning Such a one is my support, or stay. (Msb.) And ﺖ ِﰱ ﻋﻀِﺪِﻩ
(TA:) but one also says,

some of the intentions, purposes, or designs, of his aiders, or assistants, (or of the
people of his house, TA,) and separated, or dispersed, them from him: (O, K:) or he
sought to injure him by diminishing, or impairing, [in number or power,] the people

َ ﺖ ِﰱ أَْﻋ
ُ َﺖ ِﰱ ﻋ
ﻓَ ﱠ. (TA in the present art.) And ﻀِﺪى
ﻓَ ﱠ
of his house; (T and O in art.  );ﻓﺖand in like manner, ﻀﺎِدِﻩ

 َوَﻫﱠﺪ ُرْﻛِﲎHe broke my strength, and dispersed, or separated, my aiders, or
ُ َ ﻋsignifies also Strength, because the part so called, of a man, is a mean of
assistants: (TA in art. ﻓﺖ:) [for] ﻀٌﺪ
ُ  َﺳﻨَُﺸﱡﺪ َﻋ, in the Kur [xxviii. 35], means, accord. to Zj, We will aid thee, or
َ ِ ِ ﻀَﺪَك
strength to him. (L.) �َﺧﻴﻚ
َ َ ﻋ. (L.) And A side of a road; (O,
assist thee, by thy brother. (L.) ___ Also The side of the armpit; and so ﻀٌﺪ
َ  ِﻋ. (L.) The side, or quarter, from which the wind blows. (L.) A
ْ َ )];ﻋas also ٌﻀﺎَدة
ٌﻀ
L; [in this sense written in the TA ﺪ
side; or a lateral, or an outward, or adjacent, part, or portion; a quarter region, or

َ أَْﻋ. (L.) [Hence,] ﺐ
ُ  َﻋThe tract, or part,
tract; (O, L, K;) of a house, and of anything: pl. ٌﻀﺎ د
ِ ِﻀُﺪ اﻟﱠﺮَﻛﺎﺋ

َ ﻚ أَْﻋ
ْ اْﻣِﻠ
surrounding the camels, or other beasts, used for riding. (L.) One says, ﻀﺎ َد اِﻹﺑِِﻞ
ِ
[lit.

Have thou possession of the tracts adjacent to the camels], meaning direct thou

aright the course of the camels, so that they may not wander away to the right

َ َﻋ
and left. (A.) ___ Also, and ﻀٌﺪ

, (L,) and

ٌﻀﺎد
َ أَْﻋ, (S, L, K,) which last is a pl. of the two preceding words, as is also

ٌﻀﻮد
ُ ُﻋ, (L,) A raised enclosing border, or such borders, of built work, (S, O, L, K,) &c., (S, L,) of
َْ
a watering-trough or tank, and of a road, &c., (K,) or of anything, (S, O,) such as the  أَﻋﻀﺎ دof a watering-trough or tank, which are

stones, (S,) or broad and thin stones, (L,) set up around the brink; (S, L;) also called ;ﻋَﻀٌُﺪ
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extending from the place whence the water flows into it, to its hinder part: (L:) or

ُ َ ﻋsignifies the two sides of a watering-trough or tank: (IAar, L:) or its side: (O, TA:) and its ﻀﺎد
َ  أَْﻋare its sides:
ﻀٌﺪ
َْ
and the  أَﻋﻀﺎ دof a portion of sown land that is separated from the parts adjacent to it by ridges of earth, for irrigation, are its
َ
raised borders that confine the water; (A;)  أَْﻋﻀَﺎ دُ اﳌ َﺰاِرِعsignifying the [raised] boundaries
ُ َ( ﻋO, K, in the CK ﻀﺪ
ْ َﻋ,) is also syn. with ﻋَِﻀﻴٌﺪ
between the portions of sown land. (En-Nadr, L.) ___ ﻀٌﺪ
ﻀﻴَﺪٌة
ِ َ ﻋ, (O,) as signifying A row of palm-trees: (O, K:) the first of these words is mentioned by Hr as occurring in a
ٌ ﻀﻴ
trad., and is thus expl.: but others say that it is ﺪ
ِ َ ﻋ, (TA,) which, accord. to As, signifies a palm-tree having such a
, (K,) or

ْ ِﻋ: (S,
low] trunk that one can reach from it [the fruit or branches]; (S, TA;) and the pl. is ﻀَﺪاٌن

[

َ [ ِﻋand ﻋَﻀَُﺪا
ٌَﺟﺒﱠﺎَرة. (S, TA.) ___  َﻋﻀَُﺪا اﻟﻨـﱠْﻌِﻞand ﻀﺎَدَ�َﻫﺎ
 ِﺷَﺮاِك اﻟﻨـﱠْﻌِﻞsignifies The two branches of the  ِﺷَﺮاكof the sandal, described voce أُُذٌن, q. v.;] the
ْ ﻀَﺪا اﻟﱠﺮ
ُ  َﻋThe two
two appertenances, of the sandal, that lie upon the foot. (L.) ___ ﺣِﻞ
K:) he adds that when it exceeds the reach of the hand it is called

pieces of wood that are attached to the fore part of the camel's saddle, (L,) or to
the lower portions of its fore part (the )َوا ِﺳﻂ: (Lth, O, L:) or, accord. to AZ, the upper portions
of the [ ﻇَِﻠَﻔﺘَﺎِنa mistake for the  ]ِﺣﻨْـَﻮاِنof the camel's saddle, next [the pieces of wood

called] the  ;ﻋََﺮاِﻗ ﻰbelow them being the ﻇَِﻠَﻔﺘَﺎِن, which are the lower parts of the ِﺣﻨْـَﻮاِن

ﻣَُﺆ ﱠ. (O, L. [See ٌﻇَﻠَِﻔﺔ. In a similar manner, also, the term  ﻋَﻀَُﺪاِنis used in relation to a
of the  َوا ِﺳﻂand of the ﺧَﺮة
horse's saddle: see

ٌ ﻗـََﺮﺑُﻮ.]) ___ See also ٌﻀﺎد
َ َﻋ.
س
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ُ َ[ ﻋor upper arm]. (O, K.) ___ A camel having the disease
ﻀٌﺪ
ِ َ ﻋHaving a complaint of his ﻀﺪ
5

َ َﻋ. (TA.) ___ One that has drawn near, or approached, to the ﻀَﺪاِن
ُ َ[ ﻋi. e. the two
termed ﻀٌﺪ
sides] (O, TA) of the watering-trough, or tank. (O, K.) ___ A male [wild] ass that has drawn

َ  ;)ﻣْﻦas also ﻋَﺎﺿٌﺪ
together the she-asses ( ) اﻷُﺗَُﻦfrom their several quarters (ﺟَﻮاﻧِِﺒَﻬﺎ
ِ
ِ
the former occurs in a verse of El-Akhtal, describing a sportsman shooting at [wild] asses. (O.) ___

: (O, K:)

 ﻳٌَﺪ ﻋَِﻀَﺪٌةAn arm of

ُ َ[ ﻋor portion between the elbow and the shoulder-blade] is short. (ISk,
which the ﻀﺪ
S, O, K.) And

ُ  َﻋA short upper arm. (TA.) See also ﻋَﻀٌُﺪ, first sentence. ___ And see ﻀﺎٌد
َ َﻋ.
ﻀَﺪٌة
ِ َﻀٌﺪ ﻋ

ُ َﻋ, first sentence.
ُ ُ ﻋ: see ﻀٌﺪ
ﻀٌﺪ
َ َ ﻋA woman thick and ugly in the ﻀﺪ
ُ َ[ ﻋor upper arm]: (Fr, O, * K:) or, as some say,
َ َ ﻋand ﻀﺎٍد
ﻀﺎٌد
short. (TA.) And the former, applied to a man and to a woman, signifies Short: (O, K:) or this epithet is applied to a woman,

ُ َ ﻋand ﻀٌﺪ
َ َﻋ, [in the CK and my MS. copy of the K ٌﻀﺎد
َ َﻋ,
ْ َ ﻋare applied in this sense to a man. (L.) And ﻀﺎٍد
ﻀٌﺪ
ِ َ ﻋand ﻀٌﺪ
ٍ �ََر, applied to a boy, or young man, Short, compact, of moderate dimensions, (O, K, TA,)
but it is] like ع
and

َ َ َ�ﻗَﺔٌ ﻋA she-camel that does not come to the wateringfirm in make. (TA.) ___ ٌﻀﺎد

trough, or tank, to drink, until it is left to her unoccupied; that cuts herself off
from the other camels: (O, L:) such is also termed ﻗَُﺬوٌر. (L.)

َ ِﻣْﻌ, in three places. ___ Also A mark made with a hot iron upon the [ ﻋَﻀُﺪor arm]
َ  ِﻋ: see ﻀٌﺪ
ﻀﺎٌد
of a camel, (Ibn-Habeeb, S, O, TA,) crosswise. (Ibn-Habeeb, TA.)

َ َﻋ, in two places: and see ﻀٌﺪ
ُ َﻋ, latter half, likewise in two places.
ﻀﻴٌﺪ
ِ َ ﻋ: see ﻀٌﺪ
ُ َﻋ, in three places. ___ ﻀﺎَدَ�ن
َ  ِﻋalso signifies The two sides, (L,) or wooden sideposts, of a
َ  ِﻋ: see ﻀٌﺪ
ٌﻀﺎَدة
ِ
َ ََوﻗـ
door, (S, O, L,) which are on the right and left of a person entering it. (L.) One says, ﻔ ﺎ
َ  َﻛﺄَﻧﱠـُﻬَﻤﺎ ِﻋThey two stood still as though they were two side-posts of a door.
ﻀﺎَدَ�ِن
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َ  ﻓَُﻼٌن ِﻋSuch a one is the close attendant of such a one; not quitting
ﻀﺎَدةُ ﻓَُﻼٍن
َ َﻋْﻨ, in art. ﻋﻨﺞ.] ___ Also The two sides of a buckle and the like: each of them is called
him. (A.) [See also ﺠُﺔ اﳍَْﻮَدِج
ٌ ﻗـَﻴْـَﻘ.) ___ And Two pieces of
َ ِﻋ. (L.) ___ And The two sides [or branches] of a bit. (Az, TA voce ﺐ
ٌﻀﺎَدة
(A.) And

wood in the yoke that is upon the neck of a bull that draws a cart or the like: the
piece that is in the middle is called

ُ اﻟَﻮاِﺳ. (O, L.)
ﻂ

َُ
ٌﻀﻴَﺪة
ِ َ ﻋ: see ﻋﻀٌﺪ, latter half.
َ ( ِﻋO, Msb, K) and ى
َ َ( ﻋO, K) A man large in the ﻀﺪ
ُ [ َﻋor upper arm].
َ ( ُﻋS, O, Msb, K) and ى
ﻀﺎِد ﱞ
ﻀﺎِد ﱞ
ﻀﺎِد ﱞ
ى
(S, O, Msb, K.)

َُ
َ
َُ
ﺿٌﺪ
ِ  ﻋَﺎ: see ﻋﻀٌﺪ, former half: ___ and see also ﻋِﻀٌﺪ. ___ Also A he-camel that takes the [ ﻋﻀﺪor arm] of a
she-camel, and makes her lie down that he may cover her. (S, O, K.) ___ And One who
walks by the side of a beast, (O, K,) on the right or left thereof. (O.) ___ And An arrow that

ََ
َ
falls on the right or left of the butt: pl. ﺿُﺪ
ِ ﻋﻮا. (Msb.) ___  ﻋﺎِﺿَﺪاِنTwo rows of palmtrees

ََ
upon [the two sides of] a river, or rivulet: and [the pl.] ﺿُﺪ
ِ  ﻋﻮاpalm-trees growing upon
the sides of a river. (L.) And A cutter; or lopper, of trees. (TA.)

ُ َ[ ﻋor upper arm]. (S, O, K.) And Having one ﻀﺪ
ُ َ ﻋshorter
َ  أَْﻋA man (S) slender in the ﻀﺪ
ﻀُﺪ
ُ َﻋ. (K.)
than the other; (O;) short in one of his ﻀَﺪاِن
ُ َ[ ﻋor upper arm]; as also ﻀﺎٌد
َ  ِﻋ: (TA:) and ٌﻀﺎد
َ ِﻣْﻌ
َ  ِﻣْﻌAn amulet that is bound upon the ﻀﺪ
ﻀٌﺪ
signifies

a thong, or the like, (O, K,) such as an amulet, (TA,) which thou bindest, or

َ َﻋ,) upon the ﻀﺪ
ُ َ( ;ﻋO, K;) called in Pers. َ�ُزْدﺑـَﻨْﺪ. (TA.) Also, (O, K,) ﻀٌﺪ
َ ( ِﻣْﻌS, O, Msb,
attachest, (ُﻀْﺪﺗَﺔ
K) and

ٌﻀﺎد
َ  ِﻣْﻌand ٌﻀﺎد
َ ( ِﻋO, K) An armlet, or bracelet for the arm; syn. ( ;دُْﻣﻠٌُﺞLh, S, O, Msb, K;) which is
7

ُ َﻋ, like a ﻀَﺪة
َ ِﻣْﻌ: (Lh, TA:) pl. of the first َﻣﻌَﺎِﺿُﺪ. (A.) ___ And An
worn] upon the ﻀﺪ

thus called because it is [

instrument with which trees are cut, or lopped; (O, K;) as also ِﻣﻌْﻀَﺎٌد

: (TA:)

anything with

which this is done: described by an Arab of the desert as a heavy iron instrument in the form

َ  ِﻣْﻌalso, (TA,) or ٌﻀﺎد
َ ِﻋ
of a reaping-hook, with which trees are cut, or lopped: (AHn, TA:) ﻀﺎٌد
(O, K,) signifies

,

an iron instrument like a reaping-hook, (O, K, TA,) without teeth, having

its handle bound to a staff or cane, (TA,) with which the pastor draws down the

َ ِﻣْﻌ, a sword
branches of trees to his camels, (O, K, TA,) or his sheep or goats: (TA:) and ﻀٌﺪ
which is commonly, or usually, employed for cutting, or lopping, trees; (S, Mgh, O, Msb, K;)
and so

ٌﻀﺎد
َ ( ; ِﻣْﻌS, O, K;) which also signifies a sword wherewith a butcher cuts bones. (O, K.)

ُ َ[ ﻋor
َ  ِﻣْﻌA purse for money; (O, K;) the thing that the traveller binds upon his ﻀﺪ
ٌﻀَﺪة
upper arm], and wherein he puts the money for his expenses. (Lh, TA.)

ﻀٌﺪ
 ﻣُﻌَ ﱠA garment having some figured, or embroidered, work on the place of the [ ﻋَﻀُﺪor
ُ َﻋ:
upper arm] (S, O, K) of its wearer: (S, O:) or marked with stripes in the form of the ﻀﺪ
(TA:) or

َ [ ُﻣq. v.]. (A, TA.) ___ ٌِإﺑِﻞ
of which its figured work is in its sides: (Lh, TA:) or i. q. ﻀﱠﻠٌﻊ

ُ َ[ ﻋor arm] with the mark called ﻀﺎد
َ ِﻋ. (S, O, L.) ___ In a
 ُﻣﻌَ ﱠCamels branded upon the ﻀﺪ
ﻀَﺪٌة
ٌﻀ
 ُﻣﻌَ ﱠis applied to him, meaning Firmly made: but
description of the Prophet, as related by Yahyà Ibn-Ma'een, the epithet ﺪ
accord. to the relation commonly retained in the memory, it is

[ ُﻣَﻘ ﱠq. v.]. (TA.)
ﺼﺪ

ِّ َ ﺑُْﺴٌﺮ ﻣُﻌDates beginning to ripen on one side. (S, O, K.)
ﻀٌﺪ
َ ِﻣْﻌ, in five places.
َ  ِﻣْﻌ: see ﻀٌﺪ
ﻀﺎٌد
َ َﻋ.
ُ  َﻣْﻌ: see ﻀٌﺪ
ﻀﻮٌد
8

َ
َْ
ﻀﻴٌﺪ
ِ [ ﻳـْﻌa word of a very rare measure (see  ])ﻳـﻌِﻘﻴٌﺪA certain herb, or leguminous plant; (S, O, K;) also
َ ﻃََﺮْﺧ, (S, O, TA, [and hence supposed by Golius to be the taraxicon, with which the description has little
called ﺸُﻘﻮٌق
ُ ﺗـََﺮْﺧَﺠ, TA,) this being an Arabicized word from [the Pers.] ﺗَـْﻠﺦ ُﻛﻮك: accord. to Aboo-Ziyád, it is a
agreement,] in the T ﻘﻮق
ْ َأ, bitter, and having a yellow
herb, or leguminous plant, of those termed ﺣ َﺮار

blossom, desired by the camels and the sheep or goats, and liked also by the
horses, which thrive upon it; and it has a viscous milk: (O:) it is a herb, or
leguminous plant, of which the blossom is more intensely yellow than the [ َوْرسq.
v.]: or, as some say, it is
some say that it is

َ [ ﻣَﻦ اﻟﱠﺸbut this term  ﺷﺠﺮis often applied to small plants]): and
of the class of trees (ﺠِﺮ
ِ

of the herbs, or leguminous plants, of [the season called] the َرﺑِﻴﻊ, having

in it a bitterness: thus in the M. (TA.)

9

ﻋﻀﺮط
ْ ( ِﻋK) The ِﻋَﺠﺎن, (A 'Obeyd, Ibn-'Abbád, S, O, K,) which is [the perinæum, i. e.]
ْ َ( ﻋA 'Obeyd, S, O, K) and ط
ٌ ﻀِﺮ
ط
ٌ ﻀَﺮ
what is between the anus and the genitals; (A 'Obeyd, S, TA;) so in the dial. of Hudheyl; also called

َ ُ ﻋ: (Ibn-'Abbád, O:) and, (O, K,) some say, (O,) the [ اْﺳﺖor anus itself]; (O, K;) as also ﻀﺎِرِﻃﱞﻰ
َ ُ ﻋ: (K:) and, (O,
ﻀﺎِرِﻃ ﱞﻰ
ِ
ُْ ُ
K,) accord. to IAar, (O,) the [caudal bone called] ﻋﺼﻌﺺ: (O, K:) or [the meaning is that first expl. above, i. e.] the

ُ ﻓَُﻼٌن أَْﻫَﻠ
line [or seam] that extends from the penis to the anus; (K;) as in the M. (TA.) One says, ﺐ
ْ  اﻟَﻌSuch a one is a person having much hair (S, O) of the part between the anus
ﻀَﺮِط

and the genitals, (S,) [or of the anus,] or of the body. (O.)

َ ُ ﻋOne who acts as a servant for the food of his belly: and a
ْ ُ ﻋand ط
ْ ُ ﻋand ط
ٌ ﻀُﺮو
ٌ ﻀﺎِر
ط
ٌ ﻀُﺮ
َ  َﻋand  ﻋَﻀَﺎِرﻳُﻂand ٌﻀﺎِرﻃَﺔ
َ َﻋ: (K:) or ط
ْ ُ ﻋhas the former of these significations; and the pl. is
ُ ﻀﺎِر
ٌ ﻀُﺮو
hired man: pl. ط

َ َ ﻋand ٌﻀﺎِرﻃَﺔ
َ َﻋ: (Lth, O:) and the former, (S,) or each, (O,) of these two pls. signifies followers, (S, O,) and the
ُ ﻀﺎِرﻳ
ﻂ
َ  َﻋsignifies hired men; as
ْ ُ ﻋand ﻀُﺮوٌط
ْ ُﻋ: (S, O:) and accord. to As, ﻀﺎِرﻳُﻂ
ٌ ﻀُﺮ
like of them; (S;) and the sing. is ط
َ َ ;ﻋof which latter the sing. is ﻀﺎِرٌط
َ ُﻋ. (O.) Also, [i. e. the three sings. above mentioned,] (K,) or ﻀِﺮٌط
ْ  ِﻋ, (Lth, O,
ُ ﻀﺎِر
ط
ٌْ
TA,) with kesr, (TA,) The base, low, ignoble, mean, or sordid, (Lth, O, K, TA,) of men. (Lth, O, TA.) And ﻗـَﻮم
also

َ
ُ ﺻﻌَﺎﻟﻴ
َ َ ﻋmeans ﻚ
ُ ﻀﺎِرﻳ
ﻂ
ِ [i. e. Poor, or needy, persons: or thieves, or robbers]. (TA.)
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ْ َﻋ: and see also ط
ْ ُﻋ.
ْ  ِﻋ: see ط
ٌ ﻀَﺮ
ٌ ﻀُﺮ
ط
ٌ ﻀِﺮ
1

َ َﻋ: see ط
ْ ُﻋ. Also The œsophagus, or gullet, (َﻣِﺮْىءُ اﳊَْﻠِﻖ,) which is the
ْ ُ ; ﻋpl.  ﻋَﻀَﺎِرﻳُﻂand ٌﻀﺎِرﻃَﺔ
ٌ ﻀُﺮ
ط
ٌ ﻀُﺮو
ُ , red, oblong, and white in its interior.
head of the stomach, adherent to the ﺣْﻠُﻘﻮم
(Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ And

َ  اﻟَﻌsignifies [app. The axillary artery with its branches;] the
ُ ﻀﺎِرﻳ
ﻂ

veins that are in the arm-pit, between the two portions of flesh. (Ibn-'Abbád, O, K.)

َ ُ ﻋ: see ط
ْ ُﻋ.
ٌ ﻀُﺮ
ط
ٌ ﻀﺎِر
َ ُ ﻋ: see ط
ْ َﻋ, in two places. ___ Also A flabby vulva. (K, TA.)
ٌ ﻀَﺮ
ﻀﺎِرِﻃ ﱞﻰ

2

ﻋﻀﺮﻓﻂ
ْ َ ﻋThe ﻋُْﺬﻓُﻮط, (K,) [i. e.] a small creeping thing called ِّﻋْﺴَﻮد, white, soft, or smooth,
ط
ٌ ﻀَﺮﻓُﻮ
to which the fingers of girls are likened, found in the sands, and called by some

َ َ ﻋand ﻂ
ْ ُ ﻋand ﻋُْﺬﻓُﻮٌط, of which the pls. are ﻂ
ُ ﻀﺎﻓِﻴ
ُ ﻋََﺬاﻓِﻴ: (Lth, O:) or the male of the [species of
ﻀُﻔﻮٌط
lizard called] ( ;َﻋﻈَﺂءS, O, K;) and it is (O, K) said to be (O) one of the animals ridden by
َ َ ﻋand ت
ٌ ﻀَﺮﻓُﻮﻃَﺎ
َ ُ ﻋand ﻒ
ٌ ﻀ ِْﲑﻳ
َ ُﻋ. (S.)
ْ َﻋ: (Lth, O, K:) dim. ف
ُ ﻀﺎِر
ٌ ﻀ ِْﲑ
the jinn, or genii: (O, K:) pl. ف

1

ﻋﻀﻞ
َ َ ﻋ, (As, S, O, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﻀَﻠَﻬﺎ

and

( ; ﹻAs, S, O, Msb;) or it is ُﻣﺜـَﻠﱠﺜَﺔ, (K,) i. e. the aor. is ﹹ

and - [Note] and

 ﹷ, the

first of which is the most chaste and most known, and the second is mentioned by such as IKtt and ISd, whereas the last is unknown

َ َ ﻧand ب
َ ﺿَﺮ
َ and ﻋَﻠَﻢ, not َﻣﻨََﻊ
ﺼَﺮ
ِ
ٌ ْ َ( ﻋAs, S,
َ َ
as one might understand it to mean at first sight; (TA; [but I do not find that any one has mentioned  )];ﻋﻀَﻠﻬﺎinf. n. ﻀﻞ
ِ
ٌ ْ  ﻋand ﻀَﻼٌن
ْ
ْ ( ;ِﻋFr, O, K;) and ﻀﻠﻬﺎ
ّ  ﻋ, (K, TA,) inf. n. ٌﻀﻴﻞ
O, Msb, K) and ﻀﻞ
ِ
ِ ( ;ﺗـَﻌTA;) He prevented,
ُ  اﻟﱠﺰْوin the CK being a mistake for اﻟﱠﺰْوَج,])
withheld, or debarred, her from marrying, (As, S, O, Msb, K, [ج
and there is no reason for it; (MF;) or the author of the K may mean by this that the verb is like

wrongfully; (K;) i. e., a woman, (K,) or his husbandless woman, (S, O,) or a woman highly esteemed by him. (Msb.) The

ُﻀﻞ
ْ  اﻟَﻌis The act of straitening; (O;) or preventing, withholding, or
َ َﻋ: see 2. ___ ﻀﻞَ ﺑِِﻪ
َ َﻋ: see 4. ُﻀْﻠﺘُﻪ
َ َﻋ, inf. n. ٌﻀﻞ
ْ َﻋ,
debarring; and straitening. (Ham p. 466.) ___ ﻀﻞَ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ َ[ ﻋi. e. muscle]. (TA.) َﻋَِﻀﻞ, (S, O, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌﻀﻞ
َ َﻋ, said of a man, (S, O,) [He
I struck his ﻀَﻠﺔ
َ َ( ﻋS) or ﻀﻞ
َ َ( ﻋO, K)
was, or became, muscular, musculous, or brawny;] he had many ﻀَﻼت
ََ
[i. e. muscles]: or he was large in the [ ﻋﻀ َﻠﺔor muscle] of his shank. (K.)
primary signification of

َ َﻋ, (K, TA,) inf. n. ٌﻀﻞ
ّ ﻋ, inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻌﻀﻴﻞS, O, TA;) or ﻀﻞَ ﻋﻠﻴﻪ
ْ َ( ;ﻋTA;) He
2 َﻀﻞ
 ﻋَ ﱠsee 1, first sentence. ___ ﻀﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪ
straitened him (S, O, K, TA) in his affair, (S, O,) and intervened as an obstacle between

ْ ﻀﻞ اﻟ ﱠ
ّ  ﻋThe thing was, or became,
him and that which he desired. (S, O, TA.) ___ ُﺸﻰء

ْ
ْ َﻀﻠ
ْ َﻀﻠ
ْ َﻀﻠ
َ أَْﻋ
ﻋَ ﱠ, (S, O,) or ﺖ ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ
َﻋ ﱠ, (K,) inf. n. ٌﻀﻴﻞ
strait. (TA.) ___ ﺖ
ِ ( ;ﺗـَﻌS;) and ﺖ
K,) and of a ewe or goat, (S, O,)
(S, O, TA,)

; (K;) said of a woman, (S, O,

She had her child, or young one, sticking fast [in her vagina],

and not coming forth easily, (S, O,) or so that part of it came forth and part

did not, thus remaining: (TA:) or she had difficulty in bringing forth her child, or
1

َْ
ّ [ ﻋsaid of
young one: (K, * TA:) and in like manner one says of a hen (K, TA) ﻀَﻬﺎ
ِ ﺑِﺒـﻴ, (TA,) and of others: (K, TA:) ﻀﻠﺖ
any bird] meaning

the egg twisted, or became difficult [to be excluded] in her inside: (TA in

ّ ﻋ, said of a woman, means her child became choked in her vulva, and
ﻋﺼﻞ:) or ﻀﻠﺖ ﺑﻮﻟﺪﻫﺎ
َﻋ ﱠ, occurring in a trad., said of a
did not come forth nor go in [or back]: (Aboo-Málik, TA:) and ﻀَﻠَﻬﺎ َوﻟَُﺪَﻫﺎ
art.

gazelle, means

ِّ َُﻣﻌ, by sticking fast
Her young one made her to be such as is termed ﻀَﻠﺔ

ُ ﻀَﻠﺖ اﻷَْر
in her belly, not coming forth. (IAth, TA.) ___ And [hence,] ض ِ�َْﻫِﻠَﻬﺎ
ِ  َﻋ ﱠThe land

ّﻋ
became choked with its people, (S, O, K, TA,) by reason of their multitude. (TA.) And ﻀ ﻞ

َ
 َﻋ ﱠThe
 اﳌ َﻜﺎُنThe place became strait, (K, TA,)  ِ�ِْﻢwith them. (TA.) ___ See also 4. ___ ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ ﻀَﻠ
she-camel became fatigued in consequence of travelling, and being ridden, and
from any work. (TA.)
4  اﻋﻀﻞIt (an affair) was, or became, hard, strait, or difficult, syn. ( ; اِْﺷﺘَﱠﺪS, O, Msb;) and as

َ َﻋ,
though it were closed against one syn. اِْﺳﺘَـﻐْﻠََﻖ. (S, O.) You say,  اﻋﻀﻞ ﺑِِﻪ اﻷَْﻣُﺮ, (K, TA,) and ﻀ َﻞ ﺑﻪ
َﻋ ﱠ, (TA, and Ham p. 258,) and ُاﻋﻀﻠﻪ, (K, TA,) The affair was, or became, hard,
ﻀﻞَ ﺑﻪ
strait, or difficult, to him, syn. ( ; اﺷﺘّﺪIDrd, O, K, TA, and Ham ubi suprà) and as though it were
(IDrd, O, K,) and

َ أَْﻋ, (S,) or اﻋﻀﻞ ِﰉ, (O,) Such a one's
closed against him, syn.  اﺳﺘﻐﻠ ﻖ. (TA.) ___ And ﻀَﻠِﲎ ﻓَُﻼٌن

َ أَْﻋ, (O,) i. e.
ُ ﻀَﻞ ِﰉ أَْﻫﻞُ اﻟ
affair, or case, wearied me. (S, O.) Hence the phrase, in a trad. of 'Omar, ﻜﻮﻓَِﺔ

The people of El-Koofeh have caused that] the means of effecting my object in

[

their affair, or case, have become strait to me, (O, TA,) and the treating them with

َ ُﻋ, (O, TA,) as applied to a disease, (O,) or as
gentleness has become difficult to me: (TA:) from ﻀﺎٌل
meaning a hard, or difficult, affair, which one will not undertake, or [be able to] manage. (TA.) One says of a disease [such as is
termed

َ]اﻋﻀﻞ اﻷَﻃﺒﱠﺂء, ﻀﺎل
َ ُﻋ, and ﻀَﻠُﻬْﻢ
 ﺗـَﻌَ ﱠ, It overcame the physicians, (K, TA,) and wearied
ِ
2

them. (TA.) ___ See also 2.
5 َﻀﻞ
 ﺗَـﻌَ ﱠsee the next preceding paragraph.

َﺸ
َ  اْﻋThe tree had many branches, and was tangled, or luxuriant,
Q. Q. 4 ﺠَﺮُة
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ ﻀﺄَﻟﱠ
ِ
or

َ ُﻣْﻌ, applied to branches, in a verse cited by J [in the S], is said by Az to be correctly
dense. (S, K.) But [its part. n.] ﻀِﺌﻠﱠﺔ

ُﻣْﻌﻄَِﺌﻠﱠﺔ, meaning [ �ﳝﺔapp. a mistranscription  َ�ِﻋَﻤﺔi. e. soft, &c.]. (TA.) See Q. Q. 4 in arts.  ﻋﻄﻞand ﻋﻈﻞ.

ٌﻀﻞ
ْ  ِﻋ, applied to a man, Very cunning; or possessing much intelligence or sagacity, or much
intelligence mixed with craft and forecast. (IAar, K, * TA.) ___ And Very bad, evil, foul, or

ُْ
unseemly; as also ٌﻀﻞ
ِ ( ; ﻣﻌIAar, K, TA;) applied to a thing. (IAar, TA.)
ٌﻀﻞ
َ َﻋ. Also, (O, K, TA,) accord. to the context in the S, (K, TA,) and as written in all the copies, (TA,) with damm to the
َ َ ﻋ: see ٌﻀَﻠﺔ
ع, but it is only with fet-h to that letter and to the ض, (K, TA,) and thus it is written by IAar and other leading lexicologists, (TA,)
َُ
The [large species of rat called] ﺟ ﺮذ: (S, O, K:) or, accord. to IAar, the male of the [ ﻓَْﺄرor rat ]: (TA, and
T in art.

ْ ِﻋ. (Aboo-Nasr, S, O, K.) [See also ٌﻋَﻈَﻞ.]
ﻓﺄر:) pl. ﻀَﻼٌن

ٌ ﻋَﻀﻞ, (S, O, K,) and accord. to the K ٌﻀﻞ
ُ َﻋ, but correctly ﻀﻞﱞ
ُ ُ ﻋ, (TA,) applied to a man, (S, O,) [Muscular,
ِ
َ َ( ﻋS) or ﻀﻞ
َ َ( ﻋO, K) [i. e. muscles]: or large in the
musculous, or brawny;] having many ﻀَﻼت
َ َ[ ﻋor muscle] of his shank. (K) ___ And ٌﻀَﻠﺔ
ﻀَﻠﺔ
ِ َﻋ, applied to a woman, Compact in flesh, and
َ ُﻋ.
unseemly, or devoid of beauty. (TA.) See also ﻀﺎٌل

َ ُ( ﻋS, O, K) and ٌﻀﻞ
ْ ُ[ ﻋwhich latter may be a coll. gen. n.]. (K.) One says,
ْ  ُﻋA calamity, or misfortune: pl. ٌﻀﻞ
ٌﻀَﻠﺔ
َ ﻀَﻠﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟُﻌ
ْ ُ إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻌVerily it is a calamity of the calamities [meaning a great calamity].
ﻀِﻞ
(S, O.)

َ َ( ﻋS, O, K) and ٌﻀﻴَﻠﺔ
ٌﻀَﻠﺔ
ِ َ( ﻋK) [A muscle; or any of what are termed the voluntary muscles;
3

i. e.]

any tendon, or sinew, with which is thick flesh; (K;) or any collected and compact

َ َﻋ
flesh upon a tendon or sinew: and particularly of the shank: (S, O:) pl. ٌﻀﻞ
a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is]

, (S, O, K, *) [or rather this is

ٌ ﻀَﻼ
َ َﻋ. (S.) Also the former, accord. to AA, A certain tree
ت

resembling the ِدﻓْـَﻠﻰ, which the camels eat, after which they drink water every

َ َﻋ, [n. un. of ٌﺼﻞ
َ َﻋ, q. v.,] with the unpointed  ;صand what he says is correct. (O.)
day: but Az says that he thinks it be ﺼَﻠﺔ
َ
ُ ُ ﻋ: see ٌﻀﻞ
ﻀﻞﱞ
ِ ﻋ.
َ  ُﻋ, applied to a disease, (S, O, Msb, K,) Severe, or distressing, (S, O, Msb,) that wearies the
ﻀﺎٌل
ٌ َ ﻋ: (O:) or wearing and overcoming: (K:) or, so applied,
physicians; (S, O;) as also ٌﻀﻞ
ِ َ ﻋand ﻀﻴﻞ
ِ
hateful, that attacks suddenly, and is not slow to kill; the treatment of which
wearies the physicians: (Sh, TA:) or that frustrates the ability of the physicians,

there being no cure for it. (IAth, TA.) And in like manner it is applied to an affair [as meaning That wearies
him who would perform it]: (S, O:) or meaning hard, or difficult, which one will not
undertake, or [be able to] manage; and in like manner
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ٌﻀﻞ
ُْ
َ ُ ﻋin its first state; and
ِّ َ[ ُﻣﻌor ٌﻀﻞ
ِ ] ﻣﻌ: or, as some say, the affair [that is hard, or difficult,] is termed ﻀﺎٌل
ُْ
َ ُ َﺣْﻠَﻔﺔٌ ﻋmeans A hard, or severe,
ِّ َ ُﻣﻌor ٌﻀﻞ
[ ﻣﻌﻀﻞi. e. ٌﻀﻞ
ِ  ] ﻣﻌwhen it is obligatory. (TA.) And ﻀﺎٌل

ُ َﺣَﻠْﻔ, the latter word signifies
َ ُﺖ ﻋ
oath, in which is no exception: (K:) or, accord. to IAar, in the phrase ﻀﺎًﻻ
a wonderful calamity; and the phrase means I swore an oath that was a severe calamity.
(TA.)

ٌ ﻋَﻀﻴﻞ: see the next preceding paragraph.
ِ
4

َ َﻋ.
ٌﻀﻴَﻠﺔ
ِ َ ﻋ: see ٌﻀَﻠﺔ
ﻀﻴَﻞﱞ
ْ  ِﻋBase, ignoble, or mean; narrow [or illiberal] in disposition. (O, K.)
ٌ ﻣُْﻌﻀﻞ, applied to an affair, [Hard, strait, or difficult; (see its verb, 4, first sentence;)] such that one
ِ
َ ُﻋ, in two places. ___ And see ٌﻀﻞ
ِّ َُﻣﻌ: ___ and
cannot find the way to perform it. (S, O.) See also ﻀﺎٌل
ٌﻀﻞ
ْ ِﻋ.
ُْ
ٌ ( ُﻣْﻌTA) which signifies Hard, or distressing, events: (S, O, K, TA:) and
ٌﻀَﻠﺔ
ِ [ ﻣﻌas a subst.] sing. of ﻀَﻼت
ِ
ِّ َ ] ُﻣﻌa hard, or difficult, or strait, calamity. (Ham p. 258.) Also, and
[ ﻣﻌﻀﻠﺔapp. accord. to the context ٌﻀﻠَﺔ

ِّ َ ُﻣﻌ, An affair, or a case, that is strait in respect of the ways of getting out
ٌﻀَﻠﺔ
َ ْأَُﻋﻮذُ ﺑﭑّ� ﻣْﻦ ُﻛ ِﻞّ ﻣُﻌْﻀﻠَﺔ ﻟَﻴ, (O, TA,) or, as some relate it, ﻀﻠَﺔ
َ ﺲ َﳍَﺎ أَﺑُﻮ َﺣ
َُ
therefrom. (TA.) [Hence,] ﺴ ٍﻦ
ٍِ
ِ ِٰ ِ
ٍ ِّ  ﻣﻌ,

I seek protection by

(TA,) is a saying of 'Omar, (so in the O, but in the TA in the trad. of Ibn-'Omar, ) who meant thereby [

God from] every difficult question or case [for which there is no Aboo- Hasan;
meaning, no one such as 'Alee the son of Aboo-Tálib, who was surnamed

أَﺑُﻮ اﳊََﺴِﻦ, and was celebrated for his answers to what are

ُ ُ ََ
ْ
َ
termed  اﳌﺴﺎﺋ ﻞ اﳌﻌﻀﻼت, as is related by En-Nawawee, in his Biographical Dictionary (p. 437)]: (O, TA:)  اﺑﻮ ﺣﺴ ﻦ, though
ِ
ِ
determinate, is put in the place of that which is indeterminate. (IAth, TA.)

ٌﻀﻞ
َ َ ﻋa muscle ] Rendered firm, strong, or compact, in make: such, it is said, was the
[ ﻣُﻌَ ﱠfrom ٌﻀَﻠﺔ
Prophet. (TA.)

ٌﻀﻞ
ُْ
ِّ َ( ُﻣﻌS, O) and ٌﻀﻞ
ِّ َ( ﻣُﻌS, O, K) and ٌﻀَﻠﺔ
ِ ( ﻣﻌK) are epithets applied to a woman (S, O, K) and to a sheep or goat (S, O) and in
like manner to a hen and to others; (K;) meaning

Having her child, or young one, sticking fast [in her

vagina], and not coming forth easily: (S, O:) or having difficulty in bringing forth

ِّ َ ُﻣﻌsignifies whose child, or young one,
her child, or young one: (K:) [&c.: see 2:] accord. to Lh, ٌﻀﻠَﺔ
5

ِّ َ ُﻣﻌis applied to a  ﻗَﻄَﺎةas meaning whose
will not come forth, so that she dies: and Lth says that ٌﻀﻞ

eggs stick fast [in her]; but Az says that the epithet applied by the Arabs to a  ﻗ ﻄﺎةis ُﻣﻄَِّﺮٌق: (TA:) the pl. applied to
sheep or goats is

ُ[ َﻣﻌَﺎﺿﻴﻞirreg.]. (O.) ___ See also ﻀﺎٌل
ّ َُﻣﻌ.
َ ُﻋ, in two places. ___ ٌﻀﻞ
ِّ َ ُﻣﻌapplied to an arrow: see ٌﺼﻞ
ِ
ِ

ُْ
ِّ َ[ ﻣُﻌas a subst.] see ٌﻀﻠَﺔ
ٌﻀَﻠﺔ
ِ ﻣﻌ, in three places.
ُ َﻣﻌَﺎﺿﻴﻞ: see ٌﻀﻞ
ِّ َُﻣﻌ.
ِ

6

ﻋﻀﻢ
ٌﻀﻢ
ْ َ ﻋA winnowing-fork; i. e. the wooden implement (S, ISd, K) with prongs (ISd, K) with
ٌ ْ ُﻋ, [the
ْ َ ﻋis a dial. var. thereof: (AHn, TA:) pl. ٌﻀَﻤﺔ
which wheat is winnowed: (S, ISd, K:) and ٌﻈﻢ
ِ  أَْﻋand ﻀﻢ
ٌ ْ َ ﻋthe pl.
former of pauc. and the latter of mult.,] (K, TA,) both anomalous; the true state of the case being that they formed from ﻀﻢ

ٌ ُ ُﻋ, [of which latter, ٌﻀﻢ
َ  ;ِﻋand from this, ٌﻀَﻤﺔ
ْ ُ ﻋis app. a contraction,] like ٌ أَْﻣِﺜَﻠﺔand ٌ ُﻣﺜُﻞpls. of ِﻣﺜَﺎٌل. (TA.) ___
ﻀﺎٌم
ِ  أَْﻋand ﻀﻢ

And The

board, (S, K,) i. e. the broad board, (TA,) of the plough, at the head of which is the

iron [or share] (S, K, TA) that cleaves the earth: and so ٌﻋَ ﻈْﻢ, accord. to AHn. (TA.) ___ And The handle,
or

ْ َ ﻋis a dial. var. thereof: (AHn, TA:) pl.
part that is grasped by the hand, of a bow: (S, K:) and ٌﻈﻢ

َ ِﻋ. (K.) ___ And The [part of the tail called] [ ﻋَِﺴﻴﺐq. v.], (S, K, TA,) or the [ ﻋُ ْﻜَﻮةor root of the
ﻀﺎٌم

tail where it is bare of hair, S in art. ]ﻋﻜﻮ, (TA,) of the camel, (S, TA,) or of the horse, (ISd, TA,) or of both: (K:)
as also

َ  ﻋis a dial. var.: (TA: [but see the latter:]) pl. ٌ( أَْﻋﻀَﻤﺔS, TA) and ٌﻀﻢ
ٌﻀﺎم
َ  ِﻋ, (K,) of which ٌﺼﺎم
ُ ُﻋ, [both, accord. to
ِ
ِ

analogy, of the latter sing.,] the former of pauc. and the latter of mult. (TA.) ___ And

A line, or streak, in a

mountain, differing from the rest in colour. (K, TA.) Also Mountain goats. (K.)

َ  ِﻋ: see the preceding paragraph.
ﻀﺎٌم
ُ  َﻋ, applied to a she-camel, Hard, or robust, (K, TA,) in her body; strong to journey. (TA.)
ﻀﻮٌم
ُ ْ َﻋﻴEdacious; voracious; (Kr, K;) applied to a woman: (Kr, TA:) but ٌ ﻋَﻴْﺼُﻮمis of higher authority [in this sense].
ﻀﻮٌم
ٌ َُ
(TA.) ___ And Having a habit of biting; syn. ﻋﻀﻮض. (K.)

1

ﻋﻀﻪ
َ َﻋ, (S, TA,) said of camels, (S,) or of a she-camel, (TA,) aor. ﹷ
1 َﻀﻪ
ِ َ ﻋ, said of a camel, (Msb, K,) or ﻀﻬﺖ
ِ

, (S, Msb, K, TA,) inf.

ٌﻀﻪ
َ َﻋ, (S, Msb, TA,) He, or they, or she, depastured the trees called ﻀﺎﻩ
َ ِﻋ: (S, Msb, K, TA:) or had
ْ َﻋ, he (a camel)
a complaint of the belly from the eating thereof: and َﻋَﻀَﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﻀﻪ
n.

َ َ َ َ( ;ﻋso accord. to the copies of the K;) or َﻀﺎﻩ
َ ِﻋ. (K.) ___ And َﻀﺎﻩ
َ ﻀﻪَ اﻟِﻌ
َ ﻀﻪَ اﻟِﻌ
َ َﻋ, like َﻣَﻨَﻊ
ate the ﻀﺎﻩ
ِ َ ;ﻋas also ﻀﻬﻬﺎ
ٌﻀﻪ
ْ
َ ِﻋ: (K,
ْ َ ;ﻋas also ﻀَﻬَﻬﺎ
 ﻋَ ﱠ, inf. n. ٌﻀﻴﻪ
ِ ( ;ﺗـَﻌso accord. to the TA;) He cut the trees called ﻀﺎﻩ
ُ ْ
َِ
TA:) accord. to AHn, (TA,)  اﻟﺘـﱠﻌﻀﻴ ﻪsignifies the cutting of the ﻋﻀﺎﻩ, (S, TA,) and the collecting
ِ
[in form], inf. n.

firewood thereof. (TA.) َﻋَﻀَﻪ, aor. ﹷ

, inf. n.

َ ْ ﻋ, He lied. (K.) And He
ٌﻀﻪ
ْ َ ﻋand ٌ ﻋَﻀَﺔand ٌﻀﻴَﻬﺔ
ِ َ ﻋand ٌﻀﻬﺔ
ِ

excited discord, or dissension, and made known discourse in a mischievous

َ ﺑـََﻬ:
manner, or embellished speech with falsehood; or he calumniated; syn. ( ;َﱎﱠK, TA;) or ﺖ
(TA:) whence the saying, in a trad.,

ُﻀﻪ
ْ ( أَﺗَْﺪُروَن َﻣﺎ اﻟَﻌTA) i. e. [Know ye what is] the reporting of

conversation, or of what has been said, from one person to another, to make
mischief between them? (El-Jámi' es-Sagheer:) [or,] accord. to IAth, the calumnious speech
between men? or, accord. to As, the evil, or foul, speaking? (TA.) And the same verb, (so accord. to my MS.

َﻋَﻀﻪ, (so accord. to other copies and the TA,) He uttered falsehood and calumny; as also
ِ
َ ﻀْﻬ
َ  ﻗَْﺪ أَْﻋThou hast uttered calumny, O man. (S, TA.)
 اﻋﻀﻪ: (K, TA:) [whence] one says, ُﺖ َ� َرُﺟﻞ
ََ
ٌ ْ َ( ﻋS, TA) and
َ َﻋ, (S, * K, TA,) [in some copies of the K َﻀﻪ
ً ﻀﻪَ ﻓَُﻼ
___ And �
ِ َﻋ, but it is] like ﻣَﻨﻊ, [in form], (TA,) inf. n. ﻀﻪ
copy of the K,) or

ٌﻀﻴَﻬﺔ
ِ َﻋ, (TA,) He calumniated such a one, (S, K, TA,) and said that there was in him what
َ َﻋ, inf. n. ٌﻀﻪ
ْ َﻋ, He reviled him, or vilified him, plainly [or in
was not. (K, TA.) ___ And ُﻀَﻬﻪ
َ َﻋ, inf. n. ٌﻀﻪ
َ َ ﻋand
ْ َ ﻋand ٌﻀﻪ
coarse language, as is shown by an explanation of it in the R]. (TA.) ___ And َﻀﻪ

1

َ ْ ﻋ, He enchanted: (K, TA:) because enchantment is a lying, and a causing to imagine that which has no
ٌﻀﻴَﻬﺔ
ِ َ ﻋand ٌﻀﻬﺔ
ِ
reality: and

he divined. (TA.)

2 َﻀﻪ
 ﻋَ ﱠsee 1, former half, in two places.

ُ ﺖ اﻷَْر
َ ِﻋ. (K.) ___ And اﻋﻀﻪ اﻟَﻘْﻮُم
َ  أَْﻋThe land abounded with the trees called ﻀﺎﻩ
4ض
ِ ﻀَﻬ

َ ِﻋ. (S, K.) See also 1, latter half, in two
The people, or party, had their camels depasturing the ﻀﺎﻩ
places.

َ َض ﻋ
ٌ َ
ٌ  أَْرand ٌ( ﻋَﻀﻴَﻬﺔK, TA) and ٌ( ُﻣْﻌﻀَﻬﺔS, K, TA) A land having
ٌﻀﻪ
ِ َ ﻋ: see ﻋﺎِﺿﻪ, in three places. ___ ٌﻀﻬﺔ
ِ
ِ
ِ
trees such as are called ِﻋﻀَﺎﻩ: (TA:) or abounding with such trees. (S, K, TA.)
َ  ] ِﻋA lie, or falsehood; and a calumny; (Ks, S, K, TA;) as also ٌ ﻋَِﻀﻴَﻬﺔ: (S, TA: *)
ٌﻀﻪ
َ [ ِﻋalso pronounced ٌﻀﺔ
ٌ ْ َ ;ﻋbut it is not so: (IB, TA:) and it signifies also enchantment, (S,
the former said by Et-Toosee to be a mistranscription for ﻀ ﻪ
K, TA,) and
of the S,) is

َ ِﻋ
divination: (S, TA:) and its pl., (S, K,) or [rather] the pl. of ٌﻀﺔ

, (thus accord. to the TA and one of my copies

َ ٱﻟﱠﺬﻳَﻦ َﺟﻌَﻠُﻮا ٱْﻟُﻘْﺮآَن ﻋﻀ
ُ ِﻋ, like as  ِﻋُﺰوَنis of ِﻋَﺰٌة: (S, K, TA:) whence the saying in the Kur [xv. 91], ﲔ
ﻀﻮَن
ِِ
ِ

Those who pronounced the Kur-án to be lies, or enchantments]: (S, TA:) accord. to Fr, [the

[

َ  ِﻋis originally ٌﻀَﻬﺔ
َ ِﻋ, the deficient [radical] letter being ( ;هS, * TA;) for ٌﻀﺔ
َ  ِﻋand ﻀﻮَن
ُ  ِﻋin the dial. of Kureysh signify
ٌﻀﺔ
enchantment [and enchantments], and they term the enchanter ٌﺿﻪ
ِ ﻋَﺎ: (S:) or, as some say, the deficient [radical]
َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ َْ َ
ُُ
ُ ﻀْﻴ
َﻋ ﱠ
letter is و, (S, TA,) from  ﻋﻀﻮﺗُﻪmeaning ﻓَـﱠﺮﻗْـﺘﻪ, (S,) or from ﺸﻰء
sing.]
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ُ( ;ﻓـَﱠﺮﻗْـﺘُﻪTA;) because they divided their sayings respecting the Kur-án, pronouncing it to be falsehood, or enchantment, or
َ َ َ
divination, or poetry. (S, TA.) And one says,  �ﻟْﻠﻌﻀﻴﻬﺔ, with kesr to the  ل, [O the lie?] denoting a calling to aid; (S;) or said
ِ ِ ِ
َ َ َ
on an occasion of wondering at a great lie; and with fet-h to the [ لi. e.  ]� ﻟَْﻠﻌﻀﻴﻬﺔdenoting a calling for aid. (TA.)
ِ ِ
meaning

2

َ ِﻋ: see ٌﻀﺎﻩ
َ ِﻋ, in two places. And see also ٌﻀﻪ
َ ِﻋ, in three places: and art. ﻋﻀﻮ.
َ  ِﻋ, originally ٌﻀَﻬﺔ
ٌﻀﺔ
َ ﻋ.
َ  ﻋ: see ٌﻀﺎﻩ
ٌﻀَﻬﺔ
ِ
ِ
َ  ِﻋ, applied to a camel, That depastures the trees called  ;ِﻋﻀَﺎﻩas also  ِﻋﻀَﺎِﻫ ﱞﻰso applied; (S, K;) and
ﻀِﻬ ﱞﻰ
َ
َِ
in like manner, applied to camels, ٌ( ; ﻋﻀ ﺎﻫﻴﱠﺔS;) the second and third being rel. ns. from ٌﻋﻀﺔ, and therefore irregularly formed, or
ِ ِ
ََ
ٌَ
َ َ ﻋapplied to a camel, (S, K,) and
ﻀِﻮ ﱞ
from ٌﻋﻀﺎﻫﺔ, not from  ﻋﻀﺎﻩbecause this is a pl. or has the meaning of a pl.: (TA:) so too ى
ِ
ِ
َ  َﻋapplied to camels, both with fet-h, irregular. (S.) [See also ٌَﻋﺎِﺿﻪ.]
ٌﻀِﻮﻳﱠﺔ
َ  ِﻋAny great trees having thorns; these being of two sorts, genuine ( )َﺧﺎﻟِﺺand
ﻀﺎٌﻩ
not genuine (ﺺ
ٍ ِ)َﻏﻴْـُﺮ َﺧﺎﻟ: the former sort are the َﻋْﺮف, the ﻋُْﺮﻓُﻂ, the ﻃَْﻠﺢ, the َﺳﻠَﻢ, the
ِﺳْﺪر, the َﺳﻴَﺎل, the َﲰْﺮ, the ﻳـَﻨْـﺒُﻮت, the greater ﻗـَﺘَﺎد, the َﻛﻨـَْﻬﺒَﻞ, the ﻏَْﺮب, and the ﻋَْﻮَﺳﺞ: the
َ َﺷْﻮ. the ﻧـَْﺒﻊ, the ﺷْﺮَ�ن, the َﺳَﺮآء, the ﻧََﺸﻢ, the ﻋُْﺠُﺮم, and the  ;�ْﻟَﺐand
other sort are the ﺣﻂ
ِ
ٌ )ﻗَـْﻮ: the small thorny trees are called
َ  ﻋof bows (ﻀﺎﻩُ اﻟﻘﻴَﺎِس
َ [ ﻋi. e.  ]اﻟﻘﺴ ِّﻰpl. of س
these are called the ﻀﺎﻩ
ِ
ِ
ِِ
ِ
ّ ُﻛ, and
ّ  ﻋnor ﻀﺎﻩ
َ ﻋ, of thorny trees, are the ُﺷ َﻜﺎَﻋﻰ, the ُﺣَﻼَوى, the َﺣﺎذ, the ﺐ
[ ِﻋ ﱞq. v.]: and such as are neither ﺾ
ﺾ
ِ
ِ
ُ
ٌَ
the  ﺳﻠﱠﺞ: (S:) or, as AZ says in the beginning of his book of herbage and trees,  ﻋﻀ ﺎﻩis the general name of certain
ِ
thorny trees which have different particular names: the genuine ُِﻋﻀَﺎﻩ( اﻟﻌِﻀَﺎﻩ
ُ  )اﳋَﺎﻟare those which are large and have strong thorns: such as are small, of thorny trees, are
ﺺ
ِ
ٌ [ ﺷْﺮq. v.]: of the ﻀﺎﻩ
َ  ِﻋare the َﲰُﺮ, the ﻋُْﺮﻓَﻂ, the َﺳﻴَﺎل, the ﻗـََﺮظ, the greater ﻗـَﺘَﺎد,
 ِﻋ ﱞand س
called ﺾ
ِ
َ َﻋْﻮ, the ﺳْﺪر, the َﻏﺎف, and the َﻏْﺮب: these are the genuine ﻀﺎﻩ
َ ِﻋ: and of the ﻀﺎﻩ
َ ِﻋ
the َﻛﻨَـْﻬﺒَﻞ, the ﺳﺞ
ِ
َ ِ ﻋi. e.  )اﻟﻘِﺴِّﻰare the َﺷْﻮَﺣﻂ, the ﻧـَْﺒﻊ, the ِﺷْﺮَ�ن, and the َﺳَﺮآء: (TA voce ﺾ
ِﻋ ﱞ:) or
of bows (س
ِ ﻀﺎﻩُ اﻟِﻘﻴَﺎ
ِ
ٌﻀﺎﻩ
َ  ِﻋsignifies any trees having thorns; as the  ﻃَﻠْﺢand the ﻋَْﻮَﺳﺞ: or, accord. to some, except
َ [q. v., for it is variously explained]: or any
the  ﻗـَﺘَﺎ دand the  ِﺳْﺪر: (Msb:) or the greatest of trees: or the ﲬْﻂ
ُ and ٌ ﺳﻨْـَﻔﺔare terms applied to
having thorns: or such as are great and tall, of these: (K:) [ٌﺣﺒْـﻠَﺔ
ِ

3

َ ِﻋ: see the former of those words:] a single tree thereof is called ٌﻀﺎَﻫﺔ
َ ( ِﻋS, K)
ﻀﺎﻩ
ََ
َِ
َِ
and ٌ ﻋﻀﻬﺔand ٌ ﻋﻀﺔ, (S, Msb, K, [but in the copies of the K the last of these is erroneously written ﻋﻀﻪ,]) the radical  هbeing
ِ
َ  ;َﺷor, accord. to some, the rejected radical letter is ( ;وAAF, S, Msb; *) opinions differing on this
rejected in the last, as it is in ٌﻔ ﺔ
ٌَ
ٌ ََ ِ
point because of the different forms of the pl.; (AAF, S, TA;) the pl. being  ﻋﻀ ﺎﻩand (of pauc., TA) ( ﻋﻀﻮاتAAF, S, K, TA, in the
ِ
ٌ ْ ِﻋ,) and ﻀﻮَن
ُ ( ;ِﻋK;) [the second and third of which are pls. of ٌﻀﺔ
َ  ]; ِﻋor, accord. to ISd, ﻀﺎٌﻩ
َ  ِﻋmay be an instance of
CK ﻀﻮات
ٌَ
ٌﻗَـﺘَﺎَد, [i. e., what is more properly
the kind of pl. that differs from its sing, [only] in respect of the ة, like ﻗَـﺘ ﺎ د, of which the sing. is ة
the fruit, or produce, of trees of the kind called

termed a coll. gen. n.,] or it may be a broken pl., as though its sing. were

َ ِﻋ: (TA:) the dim. [of ٌﻀَﻬﺔ
َ  ]ِﻋis ٌﻀﻴْـَﻬﺔ
َ ُ ﻋ. (S, TA.)
ٌﻀَﻬﺔ

ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳَـﻨْـﺘَﺠlit. Such a one takes the back of other than his
َ ﺐ َﻏﻴْـَﺮ ِﻋ
ﻀﺎِﻫِﻪ
ِ
own ﻋﻀﺎﻩ, to tan therewith]; meaning such a one arrogates to himself the poetry of another. (S. See a verse cited in art. ﳒﺐ.)
[Hence,] one says,

[See also 1, first sentence.]

ٌ َﻋ. And see also ٌﻀﻪ
َ ﻋ, in two places.
ٌﻀﻴَﻬﺔ
ِ َ ﻋ: see ﻀﻪ
ِ
ِ
َ ]ِﻋ: see ٌﻀﺎﻩ
َ ِﻋ.
َ ُ[ ﻋdim. of ٌﻀَﻬﺔ
ٌﻀﻴْـَﻬﺔ
َ ﻋ.
َ  ; ِﻋand its fem., with ة: see ﻀِﻬﱞﻰ
ﻀﺎِﻫﱞﻰ
ِ
َ
ٌ
ٌ
ٌﺿﻪ
ِ  َﻋﺎapplied to a he-camel, as also  ﻋَِﻀﻪ, (S,) and ٌ ﻋَﺎِﺿﻬﺔapplied to a she-camel, (S, K,) and thus also ﻋَﺎِﺿﻪ, (K,)
َ ( ;ِﻋS, K, TA;) and the pl. [of ٌ َﻋﺎِﺿﻪand ٌ ]َﻋﺎِﺿَﻬﺔin this sense, applied to
Depasturing the trees called ﻀﺎﻩ
ُ ََ
ٌ َ
ٌ َ
camels, is  ﻋﻮا ﺿﻪ: (S, TA:) or, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, (IB, TA,)  ﻋﻀﻪhas this meaning; (IB, Msb, TA;) but  ﻋﺎﺿﻪsignifies
ِ
ِ
ِ
َ ِﻋ: (IB, TA:) or ٌﻀﻪ
having a complaint from eating the ﻀﺎﻩ
ِ َﻋ

has the latter meaning, or the former meaning:

َ ِﻋ.
ٌ ﻋَِﻀَﻬﺔapplied to a she-camel signifies breaking the branches, or twigs, of the ﻀﺎﻩ
ﻀِ ﱞ
َ ِﻋ.] Also Enchanting, or an enchanter; (As, S, K, TA;) in the dial. of Kureysh. (As, S, TA.) See
(TA.) [See also ﻬﻰ
or, accord. to AHn,

also the last paragraph of this art. A poet says,

4

*
*

أَُﻋﻮُذ ﺑَِﺮِّﰉ ِﻣَﻦ اﻟﱠﻨﺎِﻓﺜَﺎ
َ
ﻀِﻪ
ِ ﺿِﻪ اﳌُْﻌ
ِ ت ِﰱ ﻋَُﻘِﺪ اﻟﻌﺎ
ِ

*
*

I seek protection by my Lord from the women sputtering upon the knots of the

[

َ [ ﰱ ﻋupon the
lying enchanter: see art. ﻧﻔﺚ, and the Kur-án cxiii. 4]: (S, TA:) or, as some relate it, ﻀِﻪ
ِ

َ َ
َ َ
enchantment]. (TA.) ___ And ٌﺿﻪ
ِ  ﺣﻴﱠﺔٌ ﻋﺎand ٌ ﻋﺎِﺿﻬﺔA serpent that kills instantly (AO, S, K) when
it bites. (AO, S.)

ُ
ٌ َﻋ: and see the verse cited voce ٌﻋَﺎﺿﻪ.
ٌﻀﻪ
ِ  ﻣْﻌ: see its fem. voce ﻀﻪ
ِ
ِ
َ َ ُّ َ َ
ْ َْ ُ
ٌﻀَﻬﺔ
ِ  ﻣﺴﺘـﻌA woman seeking, or demanding, enchantment: hence the trad., َﻟَﻌﻦ ٱ ٰ� اﻟﻌﺎِﺿﻬﺔ
ْ[ َواﳌُْﺴﺘَـﻌMay God curse her who enchants and her who seeks, or demands,
َﻀَﻬﺔ
ِ
enchantment]. (TA.)

5

ﻋﻀﻮ
ُ ﻳـَْﻌ, inf. n. ﻀٌﻮ
َ َ ﻋ, aor. ﻀﻮ
ْ َﻋ: see 2, in three places. ___ ﻀُﻮ
ْ  اﻟَﻌin the language of the Arabs signifies [also] [ اﻟِّﺴْﺤُﺮi. e.
1 ﻀﺎ

َ َ ﻋsignifying He enchanted; like ٌﻀﻪ
َ َﻋ: see the last sentence of the first
ْ َ ﻋis the inf. n. of ﻀﺎ
ْ َ ﻋan inf. n. of َﻀﻪ
ﻀٌﻮ
َ َ ُ ْ َ َ  َﻛﺎoccurs in the Aghánee of Abu-l-Faraj, in the biographical notice of Etparagraph of art. ]ﻋﻀﻪ. (TA.) ___ And ن ﻳـﻌﻀﻮ ا ﳉ ﺮاح
ِ
َ
Tufeyl: [it means He used to understand, or have skill in, wounds: for it is added]  اﻟﻌﺎﺿ ﻰmeans He
ِ
who understands, or is skilled in, wounds. (TA.)

ْ
2 ٌﻀﻴَﺔ
ِ  ﺗَـﻌsignifies The act of dividing [a thing] into parts, or portions: and the act of distributing: as

ُ ْﻀﻴ
ْ
ْ َ[ ﻋin both of these senses]. (K, TA.) You say, ﺖ اﻟﱠﺸﺎَة
ﻋَ ﱠ, (S,) or َاﻟﱠﺬﺑِﻴَﺤﺔ, (Msb,) inf. n. ٌﻀﻴَﺔ
ﻀٌﻮ
ِ ﺗـَﻌ, (S,) I divided
َ [ أَْﻋi. e. limbs, or members,
the sheep, or goat, (S,) or the slaughtered animal, (Msb,) into ﻀﺂء
also

&c.;

َ َﻋ, aor. ﻳـَْﻌﻀُﻮَﻫﺎ, inf. n. ﻀٌﻮ
ْ َﻋ, he divided
ﻀﺎ اﻟ ﱠ
I limbed it, or dismembered it]: (S, Msb:) and ﺸﺎَة

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ ْﻀﻴ
ﻋَ ﱠ, inf. n. as above, I distributed
the sheep, or goat, into parts, or portions. (TK.) And َﺸﻰء
َ َﻋ
the thing: (S:) and ُﻀﺎﻩ

, aor.

ْ
ْ َﻋ, he distributed it. (TA.) It is said in a trad., ﻀﻴَﺔَ ِﰱ
ﻳـَﻌْﻀُﻮُﻩ, inf. n. ﻀٌﻮ
ِ َﻻ ﺗـَﻌ

َ
ث إِﱠﻻ ِﻓﻴَﻤﺎ ٱْﺣﺘََﻤﻞَ اﻟَﻘْﺴَﻢ
ٍ [ ِﻣﲑاThere shall be no distributing in an inheritance, except in

the case of that which is susceptible of division]; i. e., what is not susceptible of division, such as the
bead of precious stone, and the like, shall not be distributed, even though one or more of the inheritors demand its division, because
therein would be injury to them or to one or more of them; but it shall be sold, and its price shall be divided among them. (S.)

ْ ِﻋ, (S, Msb, K, &c.,) the former of which is the more commonly known, (Msb, TA,) [A limb, a member, and
ْ ُ ﻋand ﻀٌﻮ
ﻀٌﻮ
an organ, of the body;] any bone with the flesh entire, or with much flesh; (M, TA;) any
entire bone of the body; thus in the Abridgment of the 'Eyn; (Msb;) any flesh that is entire, or much
1

in quantity, with its bone: (K, TA;) a [distinct] portion of the body; (KL;) a part of an
animal, such as the head, (Msb in art. رأس,) or the heart, and the brain, and the liver, and the

َ أَْﻋ. (S, Msb, TA.) One says ﻀٌﻮ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠْﺤِﻢ
ْ ُ[ ﻋA
testicles: (Mgh and K in that art.:) and of a bow: (K in art. ﺗﺒﻊ:) pl. ٌﻀﺂء

ُ
ْ ُﺧ.) [And ﻀَﻮان
portion of flesh forming a distinct limb or member]. (K voce ٌﺼَﻠﺔ
ِ ْ  اﻟﻌis used as
meaning

َ اﻟُﻌ: see ٌﻋَُﺴﻴْـَﻠﺔ, last sentence.]
The male and female genital organs; which are also called ﺴﻴْـَﻠﺘَﺎِن

ُ ﻋ, irreg., like
َ  ﻋA piece, part, or portion, (Msb, K,) of a thing: originally ٌﻀَﻮة
ْ ِﻋ: pl. ﻀﻮَن
ٌﻀﺔ
ِ
ِ
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ُ ِﰱ اﻟﱠﺪاِر ﻋ
ِﺳﻨُﻮَن. (Msb.) ___ And A party, sect, or class, (K, TA,) of people: (TA:) [pl. as above:] one says, ﻀﻮَن
ِ
 ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِسIn the house, or place of abode, are [several] parties, sects, or classes, of
people: (S, TA:) so says As, (S,) or Ks. (TA.) Also A lie, or falsehood: pl. ِﻋﻀُﻮَن. (K) In this sense, (TA,) as sing. of
ْ
ََ َ
َ
the last word in the saying in the Kur [xv. 91], ن ﻋﻀﲔ
ِ ِ َ ٱﻟﱠِﺬﻳﻦ ﺟﻌﻠُﻮا ٱْﻟُﻘﺮآ, its deficient [radical] letter is  وor ه, as has been

ٌ ﻀَﻮا
َ  ;ﻋand those who
[ ﻋﻀﻪq. v.]: (S, TA:) those who say that it is  وregard as an evidence its having for a pl. ت
ِ
َ َ
ُ  اﻟﻌas meaning [ اﻟّﺴْﺤُﺮi. e. Enchantment, in
َ ﻀﻮ
say that it is  هregard as an evidence their saying ٌﻋﻀﻴﻬﺔ. (TA.) ___ ن
ِ
ِ
ِ
ُ َ اﻟ ﱠ,] is [said to be] pl. of ٌﻀﻪ
َ [ ﻋin the CK ﻀﺔ
َ ]ﻋ, with ه. (K. [But see ٌﻀﻪ
َ ﻋ, in art. ﻋﻀﻪ.])
the CK (erroneously) ﺸﺠ ﺮ
ِ
ِ
ِ
mentioned in art.

ُ ُ ﻋThe state of possessing sufficient clothing and food. (ISd, K.)
ﻀﱞﻮ
َ  َﻋapplied to a camel, and ٌ ﻋَﻀَِﻮﻳﱠﺔapplied to camels: see  ِﻋﻀَِﻬﱞﻰin art. ﻋﻀﻪ.
ﻀِﻮ ﱞ
ى
ض
ٍ  َﻋﺎA man possessing sufficient clothing and food. (ISd, K.) See also 1, last sentence.

2

ﻋﻂ
َ ﻂ اﻟﺜﱠـْﻮ
1ب
َﻋ ﱞ, (S, O,) He slit, or rent, the garment, or piece of cloth,
 َﻋ ﱠ, (S, O, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻂ
lengthwise, (Lth, S, O, K,) or breadthwise, without separation, (Lth, O, K,) but not heard by Mtr as
meaning breadthwise in chaste language; (Har p. 636;) like

ُ( ; ﻋﻄّﻄﻪK;) or this, of which the inf. n. is ﻂ
ٌ ( ﺗـَْﻌِﻄﻴS, O, TA) and

 ﺗَـْﻌﻄَﺎٌطalso, (TA,) is with teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]: (S, O, * TA:) and اﻋﺘّﻂ
َ  اﻟﺜـﱠْﻮsignifies [the same, or simply] he slit, or rent, the garment, or piece of cloth. (TA.) El-Mufaddal is
ب
related to have said that he had read in a copy of the Kur-án, [in xii. 28,]

َ [ ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ َرأَى ﻗَﻤﻴAnd when he
ﺼﻪُ ُﻋﱠﻂ ِﻣْﻦ دُﺑٍُﺮ
ِ

saw that his shirt was rent in the hinder part]. (O, K. *)

َ  ﻋَﻄﱠsee the preceding paragraph.
2ﻂ
َ  ﺗَـﻌَﻄﱠsee what next follows.
5ﻂ
ّ  اﻧﻌIt (a garment, or piece of cloth,) became slit, or rent, (S, O, K,) lengthwise, or [accord. to some]
7ﻂ
َ َ[ ﺗas meaning it
breadthwise, without separation; as also  ﺗﻌﻄّﻂ: (K:) or the latter signifies ﺸﱠﻘَﻖ

became slit, or rent, &c., much, or in several, or many, places; or is like the former verb but said of
several, or many, garments, &c.]. (O.) ___ Also, said of a stick, or branch, or the like,

It bent without breaking so

as to part asunder. (AZ, O, K.)

َ َ ِإْﻋﺘَﻄsee 1. ___ [Hence,] one says,  اﻋﺘّﻂ أََواﺋَِﻞ اﻟَﻘْﻮِمHe clave the foremost persons of the
8ﻂ
people, or party. (TA.)

ﻂ
ٌ ُ[ ﻋُﻄWrappers of the kind called] [ َﻣَﻼِﺣﻒpl. of ٌ ]ِﻣْﻠَﺤَﻔﺔslit, or rent; or slit, or rent, much,
1

or

in many places. (IAar, O, K.)

ﻂ
ٌ  ﻋَِﻄﻴA garment, or piece of cloth, slit, or rent, [lengthwise, or, accord. to some, breadthwise, without
ٌ  َﻣْﻌﻄُﻮ. (TA.)
separation;] as also ط
َ[ ﻓَـﺘٌْﻖ َواﺳُﻊ اﳌَﻌA rent of which the place
َ
َ
ّ
[
or
&c.].
One
says
ﻂ
ﻌ
ﻣ
ﻂ
A
place
of
slitting
rending
ﱞ
ِ
ِ
of slitting is wide]. (TA.)

ط
ٌ  َﻣْﻌﻄُﻮ: see َﻋِﻄﻴٌﻂ.

2

ﻋﻄﺐ
َ  ﻋَﻄ, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﺐ
ِ

ٌ َﻋَﻄ, (S, * Mgh, * O, * Msb,) and ﺐ
ٌ َ َﻣْﻌﻄalso may be an
ﺐ
َ َ
inf. n. of the same, (Har p. 196,) He perished, or died: (S, A, Mgh, O, Msb, K:) [Freytag mentions  ﻋ ﻄَﺐalso in the same
, (A, Mgh, Msb, K,) inf. n.

sense, as from the K, in which I do not find it:] it is said of a man, and of other than man: in a trad. it is said of seed-produce. (TA.)

___ And

He (a camel, and a horse,) flagged, or became powerless: (K, TA:) or stopped with his

َ  َﻋﻄHe was, or became, violently, (O,) or
master [or rider] from fatigue. (TA.) ___ And ﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪ
ِ

ُ ْ اﻟَﻌﻄsignifies ﲔ اﻟُﻘﻄِْﻦ
ُ ( ﻟO, * K) and ﺼﻮف
most violently, (K,) angry with him. (O, K.) ﺐ
ِ
ِ اﻟ ﱡ, (O,) and

َ ََﻋﻄ, aor.  ﹹ, (A, O, K,) inf. n. ﺐ
ٌ  َﻋْﻄand ب
ُﻧـُﻌُﻮَﻣﺘُﻪ: (K:) you say, ﺐ
ٌ ﻋُﻄُﻮ, (O,) It [i. e. cotton, and wool,] was, or
ٌ ﻋُْﻄ, below.])
became, soft. (A, O, * K. [See also ﺐ

ٌ  ﺗَـْﻌﻄﻴ, (O, K,) inf. n. of ﻋﻄّﺐ, (TA,) signifies The brewing ( )ﻋَﻼجof beverage, or wine, in order that its
2ﺐ
ِ
ِ

odour may become good: (O, K:) so says Aboo-Sa'eed. (O.) The phrase  َرِﺣﻴﻖ ُﻣﻌَ ﻄﱠﺐoccurs in a poem of Lebeed,
as some relate it; but as others relate it, it is

ُﻣَﻘﻄﱠﺐ, which means mixed: (O, TA:) so says Az; and he adds, I know not what

 ُﻣﻌَﻄﱠﺐis. (TA.) Also, in a grape-vine, The appearing of the knots, or gems, in the places whence
grow the bunches of grapes. (K.)
4 ُ اﻋﻄﺒﻪHe (a man, Msb), or it (calamity, A), destroyed him, or caused him to perish. (S, A, O, Msb, K.)
8  اﻋﺘ ﻄﺐ اﻟﻨﱠﺎَرHe took fire in a portion of cotton: (A:) or  اﻋﺘﻄﺐ ﺑِﻌُ ﻄْﺒٍَﺔhe took fire in a
piece of rag (O, K) or a portion of cotton. (O.)

ٌ ُ ﻋُﻄCotton: (IAar, S, O, K:) and ٌ ﻋُْﻄﺒَﺔsignifies a portion thereof, (S, A, O, TA,) or of wool.
ٌ  ﻋُْﻄand ﺐ
ﺐ
َ
ُ َ
(TA.) [SM says,] In the T,  اﻟﻌ ﻄﺐis said to mean ﺼﻮف
ِ ﻟﲔ اﻟُﻘْﻄِﻦ واﻟ ﱡ, [and so in the O, where it is written اﻟﻌْﻄﺐ, and said to
1

be with fet-h,] and its n. un. is
e.

 ;ﻋﻄﺒﺔbut I have found it written with damm [to the  ;]عtherefore by  ﻟﲔseems to be meant [ ﻟَِّﲔi.

Such as is soft of cotton and of wool: which I think to be evidently a mistake: see 1]. (TA.)

ٌ [ ﻋَﻄPerishing, or dying]: see an ex., from a poet, voce ب
ُر ﱠ.
ﺐ
ِ
ٌ ﻋُْﻄ.
ٌ ُ ﻋُﻄ: see ﺐ
ﺐ
ٌ ْﻋُﻄ. ___ Also A portion of rag by means of which fire is taken: (K:) or a
ٌ ﻋُْﻄَﺒﺔ: see ﺐ
ْ ُ[ أَِﺟُﺪ ِرﻳَﺢ ﻋI perceive the
portion of burning cotton (S, A, O) or rag: (S, O:) so in the saying, ﻄﺒٍَﺔ
odour of a portion of burning cotton or rag]. (S, A, O.)

ُ َ[ اﻟَﻌﻄinf. n. of ﺐ
َ ]ﻋَﻄ. (As, TA.) ___ And The main
ٌ َ َﻋْﻮﻃA calamity, or misfortune: (As, O, K:) from ﺐ
ﺐ
ِ
ُ َاﻟَﻌﻄ: (As, TA:) and so ﻂ
ٌ ََﻋْﻮﺑ, (K in art. ﻋﺒﻂ,)
part, or fathomless deep, of the sea: (As, K:) likewise from ﺐ
formed by transposition: (TA ibid.:) or the

deepest place in the sea: (IAar, O:) or a depressed part

between two waves. (IAar, O, K.)

ُ ْ ُ ْ
ُ َ أَْﻋﻄMore [and most] soft: so in the saying, ﺐ ﻣْﻦ ٰﻫَﺬا
ﺐ
ِ َ[ ٰﻫَﺬا اﻟَﻜﺒﺶ أَﻋﻄThis ram is more soft in
his wool

than this]. (O.)

ُ َﻣَﻌﺎﻃ. (S, O, Msb.) [See also 1, first sentence.]
ٌ َ َﻣْﻌﻄA place of perdition or destruction: pl. ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ  ﻣُْﻌﻄOne who scants his household; syn. ٌُﻣْﻘِﱰ. (O, K.)
ﺐ
ِ

2

ﻋﻄ ﺪ
 ﻋَْﻄٌﺪHardness, severity, rigour, or difficulty. (IDrd, * O, * L.)
ٌ َﻋﻄَﱠﻮدHard, severe, rigorous, or difficult: (IDrd, O, L, K:) applied in this sense to anything: and particularly to a
ٌ [ ﻋَﻄَﱠq. v.]. (L.) ___
journey: or in this case meaning distant. (L.) ___ A quick pace, or rate of going: (S, O, L, K:) and so ﺮد

َ َ ﻋand ٌﻋَﻄَﱠﺮد. (L.) ___
A high mountain: (O, L, K, TA: [in the CK,  ﻣﻦ اﳊِﺒﺎِلis erroneously put for ِﻣ َﻦ اﳉِﺒَﺎِل:]) as also ٌﺼﱠﻮد
A

َ َذَﻫ
long day: (O, K:) a complete day (L) or year: (Ibn-'Abbád, O, K:) a whole day. (T, O, L, K.) One says, ﺐ َﻋﻄَﱠﻮًدا

He went away a whole day. (O, K.) ___ A conspicuous, clear, open, road, along
which one goes whithersoever he will. (ISh, O, L, K.) ___ A generous, noble, liberal, man.
(Ibn-'Abbád, O, K.) ___ A

sharpened spearhead. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Accord. to [IDrd and] Az [and J], this word is quasi-

coordinate to the quinqueliteral-radical class. (TA.)

1

ﻋﻄﺮ
ﻋَﻄٌَﺮ, (S, O, Msb,) said of a woman, (S, A, Msb,) She perfumed herself;
َ َ
ٌ َ
(TA;) and  ﺗﻌ ﻄّﺮت, (A, O, Msb,) inf. n. ( ;ﺗَـﻌ ﻄﱡﺮS;) and ( ; اﺳﺘﻌﻄ ﺮتA;) [signify the same: also  ﻋﻄ ﺮhe (a man) was
ِ
ْ ﻋَِﻄَﺮ, said of a woman, signifies the same: see the part. n. ﻋَِﻄٌﺮ:] and
sweet in the odour of his body; and ت
 اﺳﺘﻌﻄﺮتsignifies she (a woman) made use of perfume. (TA.) [See also 5.]
ْ  ﻋَِﻄَﺮ, (S, A, O, Msb,) aor. ﹷ
1ت

, inf. n.
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2  ﻋﻄّﺮHe perfumed a woman [&c.; and so, app., اﻋﻄﺮ
we find

]. (Msb.) ___

 أَْﻋِﻄِﺮى, (TA,) [occurring in a prov.,] see in art. [ َﺳﺄرvoce ]َﺳﺎﺋٌِﺮ. (K.)

ﺑَﻄِْﲎ ﻋَ ِﻄِّﺮى, (K,) but in other lexicons than the K

4  أَْﻋﻄََﺮsee 2, in two places.

َ َﻛﺎَن ﻳَْﻜَﺮﻩُ ﺗـَﻌَﻄﱡَﺮ اﻟﻨَّﺴﺂء َوﺗََﺸﺒﱡـَﻬُﻬﱠﻦ ِﺑﭑﻟِّﺮ, (O, K, TA,) meaning
5  ﺗَـﻌَﻄﱠَﺮsee 1. ___ It is said in a trad., of Mohammad, ﺟﺎِل
ِ ِ
He used to dislike women's perfuming themselves with perfume of which the
odour was perceived like that of men [and their affecting to be like men]: (TA:) or
their being without ornaments (O, K, TA) and dye on the hands &c. [and their
affecting to be like men]; (TA;) the  رin this case being substituted for ل: (O, K, * TA:) or ﺗﻌﻄﱠﺮ, here, is from what
follows: (TA:) ___

 ﺗﻌﻄّﺮتShe (a woman, O, TA) remained in the house, or tent, of, (O, K,) or with, (L,)

her father and mother, and did not marry. (O, L, K, TA.)
10  ِإ ْﺳﺘَـْﻌ ﻄََﺮsee 1, in two places.
1

ٌ ﻃﻴ: (S, A, O, K:) pl. [of pauc.]
 ِﻋْﻄٌﺮPerfume; an odoriferous, or a fragrant, substance; syn. ﺐ
ِ
( أَْﻋﻄَﺎٌرA) and [of mult.] ﻋُﻄُﻮٌر. (A, O, K.) [And ٌ ِﻋﻄَﺎَرة, as used in the present day, and in medical books, signifies Perfumes
َ ُ ْ ___[ ﻋ.] ٌ ﺻﻴَْﺪﻟَﺔA certain berb: see ذَﻓٌﺮ.]
and drugs: see an ex. voce ﻄ ﺮ اﻷَﻣﺔ
ِ
ِ
ِ
ِ
 ﻋَِﻄٌﺮ, applied to a man, (K, TA,) and ٌﻋَِﻄَﺮة, applied to a woman, (S, A, O, Msb, K,) Having perfume upon, or
using perfume for, or perfuming, [himself, and] herself; (S, O;) and ٌ ﻣُﺘـَﻌَ ِﻄَّﺮة, applied to a woman, (S,
َ َُ ٌ ْ
ٌ َ
ٌ َ
K,) signifies the same. (S) [See also ﻋﺎﻃ ﺮ, and ٌﻣﻌ ﻄﱠﺮة, and ﻣﻌ ﻄﲑ.] ___ Also ﻋ ﻄ ﺮ, Sweet in the odour of his
ِ
ِ ِ
ِ
body; and in like manner  ﻋَِﻄ َﺮٌةapplied to a woman. (TA.)  اِْﻣ َﺮأَةٌ َﻋِﻄَﺮةٌ َﻣ ِﻄَﺮٌةmeans A woman who perfumes

and cleanses and washes herself much: (O:) [or is sweet in the odour of her body,

ّ َﻛﺜﲑَةُ اﻟ. (TA.) ___  ﻋَﻄَﺮٌةA she-camel easy
and often uses the tooth-stick; for]  َﻣ ِﻄَﺮٌةsignifies here ﺴَﻮا ِك
ِ ِ
ِ

of sale in the market; (O, K;) that sells herself by her goodliness; (TA;) as also ٌﻋَﻄﱠﺎَرة

(O, K)

 ِﻣْﻌﻄَﺎَرٌة: (TA:) or a she-camel of generous race, or excel-lent; (S, O, K;) as also ( ِﻣْﻌﻄَﺎٌرS, O, TA) and
ٌ  ﻋَﻄَﺮاand  ﻣَﻌَﺎﻃُﺮshe-camels goodly, and of
ٌ ِﻣْﻌﻄَﺎَرةand ٌ[ ﻣُﻌِْﻄَﺮةor ٌ( ;]?ﻣُﻌْﻄََﺮةK, TA;) or ٌ ِﻣْﻌﻄََﺮة: (O:) and ت
ِ
ِ
and

generous race, or excel-lent. (A.)

ٌ[ ِﻋﻄِْﺮﻳﱠﺔFragrance]. (TA in art. زرد.)
ٌ ِﻋﻄَﺎَرةThe trade of a seller of perfumes. (K.) ___ See also ِﻋﻄٌْﺮ.
 َﻋﻄﱠﺎٌرA seller of perfumes; (O, K;) and ٌ ِﻣْﻌِﻄﲑsignifies the same in the saying of El-'Ajjáj, describing the [wild] he-ass
and the she-asses,

*

ﻳَـﺘْـﺒَـْﻌَﻦ َﺟْﺄً� َﻛُﻤُﺪِّق اﳌِْﻌِﻄْﲑ

*

They (the she-asses) follow a bulky male like the stone with which the seller of

[

perfumes pounds, or pulverizes, his perfume]. (S, O.)
2

 ﻋَﻄﱠﺎَرٌة: see ﻋَِﻄٌﺮ.
 ﻋَﺎِﻃٌﺮOne who loves perfume: (IAar, O, K:) or i. q. [ ﻋَِﻄٌﺮq. v.]: (TA:) pl. ﻋُﻄٌُﺮ. (O, K.)
َ ُ
ب
ِ  أَْﻋﻄَﺮ اﻟﻌَﺮThe most sweet, in perfume, of the Arabs. (TA, from a trad.)
[ ﻣُْﻌِﻄٌﺮor  ُﻣْﻌﻄٌَﺮis the correct form, pass. part. n. of أَْﻋﻄََﺮ, and agreeable with the pl. in two copies of the S,] (K, TA) A
beautiful she-camel, as though there were a dye upon her fur by reason of her beauty: (TA; and so the pl. is explained in the

ٌ ُﻣْﻌﻄَﺮا, (TA,) or ت
ٌ ﻣُﻌْﻄََﺮا, (S, O,) meaning
ت
ِ
fat: or red, as though dyed. (O.) ___ ٌ[ ُﻣْﻌِﻄَﺮةor ٌ ]ُﻣْﻌﻄََﺮةA red she-goat. (El-Báhilee, as cited in the TA.) ___ See also ﻋَ ِﻄٌﺮ.
S:) or

strong and beautiful; as also ِﻣْﻌﻄَﺎٌر

: (K, TA:) pl. of the former

 ِﻣﻌْﻄََﺮٌة: see ﻋَِﻄٌﺮ, last sentence.
 ﻣُﻌَﻄﱠَﺮٌة, applied to a woman [Perfumed: see 2]. (K.)
 ِﻣْﻌﻄَﺎٌرand ٌِﻣْﻌﻄَﺎَرة: see ٌ ;ِﻣْﻌِﻄﲑeach in two places. ___ and see  ;ﻣُْﻌِﻄٌﺮand ﻋَِﻄٌﺮ, in three places.
ٌ ﻣْﻌﻄﲑ, applied to a woman, (Msb,) or to a man and a woman, (S, K,) and  ﻣْﻌﻄَﺎٌر, applied to a woman, (S, Msb,) or to a man and a
ِ
ِ ِ
ٌ ِﻣْﻌﻄَﺎَر, (K,) One who perfumes himself, and herself, much; (S, Msb;) and who
woman, (K,) and ة
frequently does so: and  ِﻣْﻌ ﻄَﺎٌرand ٌ ِﻣْﻌﻄَﺎَرةa woman who is accustomed to do so: pl. َُﻣﻌَﺎِﻃﲑ.
ٌ  ِﻣْﻔﻌَﺎis mase. and fem. without ة, except in some extraordinary instances, in which
(TA.) Lh says that an epithet of the measure ل
ٌ ْ
the fem. is with ة. (TA.) ___ Also ﻣﻌ ﻄﲑ, A she-camel red, and whose sweat has a sweet odour. (L, and so
ِ ِ
ََ ّ
ْ َ َّ
ٌ َ
in the CK.) In [some of] the copies of the K,  ﻃَِﻴﺒ ﺔُ اﻟﻌ ﺮفis put by mistake for ﻃﻴﺒ ﺔ اﻟﻌ ﺮق. (TA.) See also ﻋ ﻄﱠﺎر.
ِ
 َﻣﻌَﺎِﻃُﺮ: see ﻋَِﻄٌﺮ, last sentence.
ٌ ﻣُﺘَـﻌَ ِﻄَّﺮة: see ﻋَِﻄٌﺮ, first sentence.
3

ﻋﻄﺮد
Q. 1  َﻋ ﻄِْﺮْدﻩُ ﻟَﻨَﺎMake thou it to be to us, (O, K,) with thee, or in thy estimation, (O,) like

the promise, (َﻛﺎﻟِﻌَﺪِة, K, TA, inf. n. of َوَﻋَﺪ, and this is the only explanation given by the leading authorities on strange

َِﻛﺎﻟِﻌﱠﺪة,]) or like the apparatus that is prepared for the casualties of
ْ ُ اِْﺟﻌَْﻠﻪُ ﻟََﻨﺎ ﻋsignifies the same. (O, K.)
fortune; ( َﻛﺎﻟُﻌﱠﺪِةand  ; اﻟَﻌﺘَﺎِدIbn-'Abbád, O, K;) and ﻄ ُﺮوًدا
words, TA, [in the O,

ٌ ﻋَﻄَﱠﺮدi. q. ٌ ﻋَﻄَﱠﻮدin its several meanings: (K:) signifying High, applied to a mountain: ___ and Tall, applied to a man or
camel: (L:) ___ and

Long, applied to a day; and to a limit, term, reach, or goal, or to a heat, or single run to a goal or limit; (S, O,

L;) and to a road: (L:) ___ and

Generous, noble, or liberal, applied to a man: (O:) ___ and Quick, applied to a

pace, or rate of going: (L:) ___ and

Sharpened, applied to a spear-head. (O.)

 ِاْﺟَﻌْﻠﻪُ ﻟََﻨﺎ ُﻋْﻄُﺮوًدا: see the first paragraph.
ٌ ﻋُﻄَﺎِردor ُﻋُﻄَﺎِرد, (accord. to different copies of the S,) or both, being perfectly and imperfectly decl., (K,) but what is the cause of
its being imperfectly decl., with the quality of a proper name, requires consideration, (MF,) [

The planet Mercury;] the

ُ

star of the scribes; (Az, TA:) one of the stars called ( ;اﳋُﻨﱠﺲS, O, K:) accord. to the K [and O], in the
sixth heaven [or sphere]: but the sheykh 'Alee El-Makdisee says that this is a mistake, for it is well known to be in one
second. (TA.)

1

ﻋﻄ ﺲ
َ َ ﻋَﻄ, aor. ﹻ
1ﺲ

 ﹹ, (S, O, Msb, K,) the former of which is the more approved, and therefore it alone is
ٌ ْ َﻋ, (Msb,) or س
ٌ ﻋُﻄَﺎ, (S, * A,) or both, (O, K,) or the latter is a simple subst.,
mentioned in some copies [of the K], (TA,) inf. n. ﻄﺲ
َ ْ أَﺗَـﺘْﻪُ اﻟَﻌ: (A, K:) [properly] said only of a man. (MF, from the Iktiráh. ) It is said in a trad.,
(TA,) He sneezed; expl. by ُﻄﺴ ﺔ
(S, A, O, Msb, K) and

َ ﺐ اﻟُﻌﻄَﺎ
َ س َوﻳَْﻜَﺮﻩُ اﻟﺘﱠـﺜَﺎُؤ
[ َﻛﺎَن ُِﳛ ﱡHe (Mohammad) used to like sneezing, and dislike yawning]:
ب
(O, TA:) because the former is accompanied by lightness of the body, and openness of the pores, and facilitation of movements;
whereas, in yawning, the contrary is the case; and these properties are caused by taking light nourishment and little food and drink:
(TA:) but the Arabs used to augur evil from sneezing; (A, O;) so that if a man were journeying and heard a sneeze, it prevented him

َ َﻋَﻄ, (S, O, K,) inf. n. ﺲ
ٌ ﻋَْﻄ, (TA,) The dawn broke: (S, K:) or shone forth.
ﺲ اﻟ ﱡ
ﺼﺒُْﺢ
َُ
َ
ُُ
(A, Msb.) ___ ﻋ ﻄَﺴﺖ ﺑِﻪ اﻟﻠﱡﺠﻢ, (A, O, K,) and  اﻟﻠﱡﺠﻢ, (A,) Evil omens brought ill luck upon him: (A,
ِ ْ َ
ٌ َُ and ٌ ُﳉُﻢare pls. of ٌ ُﳉَْﻤﺔand ٌﳉَﺎم, which are syn. with ﻃﻴـََﺮٌة, because the  ﻃﲑةrefrains one from a thing that he wants:
O: *) ﳉﻢ
ِ
ِ
َ َ
for they used to augur evil from sneezing [as remarked above]: (A:) or he died; (A, O, K;) as also ﻋﻄَﺲ, alone. (K.) [See also
َ ََﻏﻄ.]
ﺲ

from going on. (A.) ___

ٌ ﺗـَْﻌﻄﻴ, He [or it] made him to sneeze. (K.)
2 ُ ﻋﻄّﺴﻪ, inf. n. ﺲ
ِ
ٌ ( ﻋُﻄَﺎMsb, TA) [A sneeze, or a sneezing: or, accord. to the A and O and K, the latter is an
َ ( ﻋَْﻄS, A, O, K) and س
ٌﺴﺔ
َ َ ْ َ[ ُﺧﻠَﻖ اﻟّﺴﻨـﱠْﻮُر ﻣْﻦ ﻋThe cat was created from the sneeze of
inf. n.: see 1]. It is said, ﻄﺴﺔ اﻷَﺳﺪ
ِ
ِ ِ ِ
ِ
َ ﻓَُﻼٌن َﻋْﻄ,
the lion]: (A:) [app. because it resembles the lion in make and disposition: for] one says also, ﺴﺔُ ﻓَُﻼٍن
Page 2079

1

meaning

Such a one resembles such a one in make and disposition; (A, O, K, TA;) and [in the

same sense] they say,

َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻋَْﻄَﺴﺔٌ ِﻣْﻦ أَﻧِْﻔِﻪ. (TA.)

ُ  اﻟَﻌﺎﻃ. (K.) You say,
ُ ___ اﻟُﻌﻄَﺎ. ٌ ﻋَْﻄَﺴﺔThe dawn, or daybreak; (Lth, Az, A, O, K;) as also ﺲ
ٌ  ﻋُﻄَﺎ: see س
س
ِ
 َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ﻗَـﺒْﻞَ ﻃُﻠُﻮِع اﻟُﻌﻄَﺎِسand ب اﻟﻌُﻄَﺎِس
ِ [ ُﻫﺒُﻮSuch a one came before the rising of the
dawn]. (A.) And a poet says,

*

س ﺑَِﺴﺎﺑِِﺢ
ِ َوَﻗْﺪ َأْﻏﺘَِﺪى ﻗَـْﺒَﻞ اﻟﻌُﻄَﺎ

*

And sometimes I go early in the morning, before dawn, with a horse that runs

[

stretching out his fore legs gracefully as if swimming]: but As relates that the meaning is said to
be,

before I hear the sneeze of a sneezer and augur evil from it; and that he had not heard any authority

worthy of reliance for the meaning assigned by Lth. (TA.)

ٌ  ﻋَﻄُﻮis [said to be] applied to a man as meaning Bold in wars and rigours, (TA in this art.,) [and to be] thus
س
َُ ُ َ َ
correctly, as written by Az and others, but in the O and K with غ. (TA in art. ﻏ ﻄﺲ.) ___ And one says, أَﺻﺎﺑـﺘْ ﻪ اﻟﻠﱡﺠﻢ
ُ  اﻟَﻌﺎﻃ, (A, TA,) and اﻟﻠُﺠُﻢ, (TA,) [accord. to the A, app. meaning A portentous event
ُ اﻟَﻌﻄُﻮ, (A, O, * K, *) and ﺲ
س
ﱡ
ِ
ُ َ  اﻟﻠbeing
bringing ill luck befell him: (see 1, last sentence:) or] meaning death [befell him]: (O, K:) ﺠﻢ
ﱡ
here made sing.; (A, TA;) and so

ُاﻟﻠُﺠﻢ. (TA.)
ﱡ

ٌ  ﻋَﺎﻃ: see س
ٌ ﻋُﻄَﺎ: and see also س
ٌ ﻋَﻄُﻮ. Also A gazelle coming towards one from before his face;
ﺲ
ِ
ٌ َ : because one augurs evil from it. (A, TA.)
(A, O, K;) i. q. �ﻃﺢ
ِ
ٌ  ﻋَﺎﻃُﻮA thing by which one is made to sneeze. (Seer, K.) ___ A certain beast, from
س
which one augurs evil: (IAar, O, K:) or a certain fish in the sea, from which the Arabs
augur evil. (IKh.)
2

ُ َاﳌَْﻌﻄ, (Lth, S, O, K,) the latter being sometimes used, (S,) or only the former, (Az,) The nose:
ُ ( اﳌَْﻌﻄS, O, Msb, K) and ﺲ
ﺲ
ِ
ُ ََ
(Lth, S, O, Msb, K:) pl. ﻣﻌﺎﻃﺲ. (TA.)
ِ
ٌ  ﻣُﻌَﻄAbased. (Ibn-'Abbád, A, O, K.) You say,  َرَدْدﺗُﻪُ ُﻣﻌَﻄﱠًﺴﺎI repelled him abased. (A.)
ﺲ
ﱠ

3

ﻋﻄ ﺶ
ٌ َﻋَﻄ, (S, O, Msb, K,) and sometimes ﺶ
ٌ ََﻣْﻌﻄ, (TA,) He thirsted; was thirsty: was
ﺶ
ٌ َ ﻋَﻄbeing the contr. of ى
ِر ﱞ. (S, O, TA.) ___
in want of drink; and it was in want of irrigation: ﺶ
َ  ﻋَﻄ, aor. ﹷ
1ﺶ
ِ

, inf. n.

َ  ﻋَﻄHe longed, or desired, [lit. thirsted,] to meet with him: like as they say ﻇَﻤ َﺊ. (IDrd,
ﺶ إَِﱃ ﻟَِﻘﺎﺋِِﻪ
ِ
ِ
َ
َ ِ َ ﺶ إَِﱃ ﻟ
O.) And ﻘ ﺎﺋﻚ
ِ ِ َ[ أََ� َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﻌﻄI am vehemently longing, or desiring, to meet with
َ َﻋَﺎﻃََﺸﻪُ ﻓـَﻌَﻄ.] ﻋﻤﻰ: see 3.
thee]. (A.) [See also the first paragraph of art. ُﺸﻪ
َ  ﻋَﻄﱠsee 4.
2ﺶ
َ َﺸﻪُ ﻓَـﻌَﻄ
َ َ[ َﻋﺎﻃaor. of the latter, accord. to general rule,  ﹹ, He vied with him in endeavouring to
3 ُﺸﻪ
satisfy, (see 6,) or in bearing, thirst, and surpassed him therein]. (O, K, TA. [But whether
sanctioned by usage, seems to be doubtful.])

4  اﻋ ﻄﺶHis camels, or cattle, thirsted. (T, S, M, O, K.) �ً اﻋ ﻄﺶ ﻓَُﻼHe made such a one to

thirst. (O, * K, * TA.) ___ َ اﻋﻄﺶ اِﻹﺑِﻞHe increased the intervals between the two

drinkings, or waterings, of the camels, and withheld them from coming to the
water, (O, K,) or from the water on the day of their coming thereto: (TA:) and ﻋ ﻄّﺸﻬﺎ
manner,]

, [in like

ٌ ﺗـَْﻌﻄﻴ, has a more intensive signification
he increased their thirsting: (A:) or the latter, of which the inf. n. is ﺶ
ِ

than the former verb: (O, K, TA:) or it signifies

he kept them thirsty; i. e., did not water them at all; or,

watered them little, so that they were not satisfied: (TA, voce َ�َْ�َ:) when a man has been
accustomed to bring his camels to water on the third day, or the fourth, and waters them one day beyond that, you say

أَْﻋﻄََﺸَﻬﺎ.

(TA.)

1

َ َﻒ اﻟَﻌﻄ
َ ﺗََﻜﻠﱠ. (O, K.)
5  ﺗﻌ ﻄّﺶHe constrained himself to thirst; syn. ﺶ
َ َ[ ﺗَـﻌَﺎﻃapp. They vied, each with the other, in endeavouring to satisfy their
6 ﺸﺎ

َ َﲡَﺎ,) or in bearing thirst].
thirst, (see K, voce ﺷﻌَﺎ
ٌ ُ ; ﻋَﻄfem. with ة: see the next paragraph, in three places.
ﺶ

ٌ ُ( ﻋَﻄK) and [ ﻋَﻄَْﺸﺎنwithout and with tenween, as is shown by the two forms of its fem., which
ٌ ( ﻋَﻄMgh, O, Msb, K) and ﺶ
ﺶ
ِ
ٌ َ
see in what follows,] (S, Mgh, O, Msb) and ( ﻋﺎﻃﺶTA) Thirsting; or thirsty: (S, TA:) or needing water:
ِ
ٌ [ ُﻫَﻮ َﻋﺎﻃHe
َ [ ُﻫَﻮ ﻋَﻄَْﺸﺎُن ٱْﻵHe is thirsting, or thirsty, now]; (Lh, K;) and ﺶ ﻏًَﺪا
(Mgh:) or you say, ن
ِ
will be thirsting, or thirsty, tomorrow]; (Lh, O, K;) and ﺶ ﺑَـْﻌَﺪ ٰﻫَﺬا اﻟَﻴـْﻮِم
ٍ [ َﻣﺎ ُﻫَﻮ ِﺑَﻌﺎِﻃHe will not
َ ( ﻋَِﻄO, Msb, K) and [of the second]
be thirsting, or thirsty, after this day]: (Lh, TA:) fem. [of the first] ٌﺸﺔ
ٌ( ﻋَﻄَُﺸﺔTA) and [of the third]  ﻋَْﻄَﺸﻰ, (S, O, Msb, K,) which is also used as a pl., (S, K,) and ٌ ﻋَْﻄَﺸﺎﻧَﺔ: (Lth, O, K:) pl. masc.

ٌ ( ﻋﻄَﺎS, O, Msb, K) and ش
ٌ [ ﻋُﻄَﺎwhich is irregular] and
ش
ِ
ٌ ﻋﻄَﺎ, like the masc., (S, O, K,) and
 َﻋِﻄُﺸﻮَنand [of the second] ( ﻋَﻄُُﺸﻮَنTA) and [of the third] ﻋَﻄَﺎَﺷ ﻰ: (S, O, K:) pl. fem. ش
ِ
ٌ َ ﻋَﻄ, (Lth, O, K,) but this was ignored by Aboo-Leylà, (O,) and [of the second] ت
ٌ ( ﻋَﻄَُﺸﺎTA) and [of the third]
[of the first] ﺸﺎت
ِ
َ , the  نbeing substituted
ٌ �َﻋَْﻄَﺸﺎ. (Lth, O, K.) Accord. to Mohammad Ibn-EsSeree,  ﻋَْﻄَﺸﺎنis originally ُﻋَْﻄَﺸﺂء, like ُﺻْﺤَﺮآء
ت
َ : (S, O:) [but there are many similar pls. of epithets of the
َ  ﻋَﻄَﺎlike ﺻَﺤﺎَرى
for the fem.  ا, as is shown by its plural's being ﺷ ﻰ
[of the first and third and fourth, and perhaps of the second also,]

 ;ﻓـُْﻌَﻼنas  َﺳَﻜﺎَرىand  َﻏﻴَﺎَرىand  ﻧََﺪاَﻣﻰand & َﻛَﺴﺎَﱃc.] You say also  ;ﻋَﻄَْﺸﺎُن ﻧَﻄَْﺸﺎُنthe latter being an
َ ﻚ إَِﱃ اﻟﱠﺪِم ﻋَﻄَْﺸﺎُن َﻛﺄَﻧﱠ
َ [ إِﻧﱠVerily thou art
ُ ﻚ ﻋَﻄَْﺸﺎ
imitative sequent to the former, not used alone. (S, O.) And ن
measure

thirsting for blood, as though thou wert 'Atshán]: (A:) this being the name of a sword of 'Abd-

ٌ  ﻋَﻄis  ﻋُﻄَﻴَْﺸﺎن, as though from  ;ﻋَﻄَْﺸﺎنand ﺶ
ٌ ْ ﻋُﻄَﻴalso; but the former is
ﺶ
ِ
َ ْﻟَﻌَْﻄَﺸﺎُن إِِّﱏ إِﻟَﻴ
َ  ﻋَْﻄalso signifies Longing; or desiring. (K.) You say, ﻚ
the better. (ISk, O.) ___ [Hence,] ﺸﺎن
ٌ َ ٌ ( َﻣَﻜﺎS, O, Msb) and ﺶ
ٌ ُ( ﻋَﻄS, O) A place
[Verily I am longing for seeing thee]. (IAar, O.) ___ ن ﻋﻄﺶ
ِ
ElMuttalib Ibn-Háshim. (A, O, K.) The dim. of

2

َ ( ﻓَُﻼﻧَﺔُ ﻋَﻄَْﺸ ﻰ اﻟِﻮA)
in which is little water: (S, O, Msb:) or in which is no water. (Msb.) ___ﺷﺎِح

( َﻋِﻄَﺸُﺔ اﻟِﻮَﺷﺎِحTA) [Such a woman is slender in the waist; or in the belly and flanks;
ِ ]َﻏْﺮﺛَﻰ اﻟِﻮَﺷﺎ.
like ح

or

ٌ ﻋَﻄ, throughout.
َ  ﻋَْﻄ: fem.  ﻋَﻄَْﺸﻰand ٌﻋَﻄَْﺸﺎﻧَﺔ: see ﺶ
ﺸﺎن
ِ
ٌ [ ُﻋﻄَﺎInsatiable thirst;] a certain disease, (S, O, K, TA,) that attacks a man, (S, O, TA,) or a
ش
child, (TA,) the sufferer from which drinks water and cannot satisfy his thirst: (S, O,
K, * TA:) or

intense thirst: the sufferer thereof is permitted to break his fast. (TA.)

ٌ ﻋَﻄ, q. v. (ISk, O.)
ٌ ْ ﻋُﻄَﻴ: dims. of ﺶ
ﺶ
ِ
ٌ ﻋَﻄ, q. v. (ISk, O.)
َ ْ ﻋُﻄَﻴ: dims. of ﺶ
ﺸﺎن
ِ
ٌ ﻋَﻄ, in three places.
ٌ  ﻋَﺎﻃ: see ﺶ
ﺶ
ِ
ِ
ُ َﻣَﻌﺎﻃ, (O, K,)
ٌ َ[ َﻣْﻌﻄThe space in which one becomes thirsty: see an ex. voce ع
ٌ َﳎَﺎ. And] sing. of ﺶ
ﺶ
ِ
ََ
which signifies The appointed times (ﻣﻮاﻗﻴﺖ, S, A, O, K) of thirst, or of the restraining of camels
ِ
from water, (S, A, O,) or of thirsts, or of the restrainings of camels from water. (K.)

ٌ ﻣْﻌﻄَﺎ.] ___ See also ٌَﻣْﻌﻄََﺸﺔ.
ٌ  ﻣُْﻌﻄA man whose camels have become thirsty. (TA.) [See also ش
ﺶ
ِ
ِ
ٌ َ ﻣْﻌﻄA man who has not had drink given to him. (TA.)
ﺶ
ِ
ُ َﻣﻌَﺎﻃ. (O, K.)
ٌ  أَْر: (TA:) pl. of the former ﺶ
َ َ َﻣْﻌﻄA land in which is no water; (O, K;) as also ٌض ُﻣْﻌِﻄَﺸﺔ
ٌﺸﺔ
ِ
___

A cause of thirst. (TA in art. ﲞ ﻞ.)

ٌ  ﻣُﻌَﻄﱠConfined, or withheld, (O, K, TA,) from water, purposely. (TA.)
ﺶ
3

ٌ  ﻣْﻌﻄَﺎVery thirsty; or often thirsty: applied to a man and to a woman. (Lh) ___ Having thirsty
ش
ِ
ٌ ُﻣْﻌﻄ.]
camels: applied to a man and to a woman. (O, K.) [See also ﺶ
ِ

4

ﻋﻄ ﻒ
ٌ َﻋْﻄ, (O, TA,) He, or it, (a man, S, O, or a
َ َ ﻋَﻄ, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor.  ﹻ, (O, K,) inf. n. ف
ٌ ﻋُﻄُﻮ, (Mgh, Msb,) or ﻒ
1ﻒ
thing, Msb,)

inclined; (S, Mgh, O, Msb, K;) or bent: (MF, TA:) and اﻧﻌﻄﻒ

as in the saying

also has the former meaning, (Mgh, Msb, * TA,)

ُ اﻧﻌﻄﻒ َﳓَْﻮﻩi. e. he, or it, inclined towards him, or it; (TA;)
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[or the latter meaning;] or
quasi-pass. of

it became inclined, (Msb,) or became bent, (S, * O, Msb, K,) or both, (TA,) as

ُ( ;ﻋَﻄََﻔﻪS, O, Msb, TA;) and  ﺗﻌﻄّﻒlikewise has both of these meanings, as quasi-pass. of ُﻋﻄّﻔﻪ, or [signifies it

became much inclined and bent, for]  ﻋ ﻄّﻒis with teshdeed to denote muchness. (TA.) ___ Hence, (MF, TA,)

َ َﻋَﻄ, (S, Mgh, MA, O, K,) [aor. as above,] inf. n. ﻒ
ٌ ( ;ﻋَْﻄMA, MF, TA;) and ( ;ﺗﻌﻄّﻒ ﻋﻠﻴﻪS, MA, O, K;) [and اﻧﻌﻄﻒ
ﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ
 ];ﻋﻠﻴﻪHe was, or became, favourably inclined towards him; or affectionate, or kind,
to him; (MA, PS;) he regarded him, or treated him, with mercy or pity or compassion; (MA,
Mgh;) because in mercy, or pity, or compassion, is an inclining towards its object; (Mgh;)
and

َ َو,
i. q. ( ;أَْﺷَﻔَﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪS, O, K;) and ُﺻَﻠﻪ

ُﺑـَﱠﺮﻩ. (TA in explanation of the second.) And ﺖ ﻋََﻠ ﻰ َوﻟَﺪَﻫﺎ
ْ َﻋﻄََﻔ, aor. as above, inf. n. ﻒ
ٌ ﻋَْﻄ, said of a she camel, She
ِ

became favourably inclined, or compassionate, towards her young one, and
yielded her milk; (Msb;) and [ ﺗﻌﻄّﻔﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪsignifies the same, or she was made to incline to him,
or

َ َ ﻋَﻄalso signifies He turned, or returned, against
to affect him]. (M in art. رأم, &c) ___ ﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ

him: (S:) or he charged, or made an assault or attack, upon him, [in battle,] and turned, or
returned, against him: (O, K:) or he returned against him with that which he
disliked, or hated: and to him with that which he desired. (L, referring to a verse of Aboo-Wejzeh Es1

َ َﻋَﻄ, aor. as above, (TA,) inf. n. ﻒ
ٌ ﻋَْﻄ, (K, TA,) signifies also He turned
ﺣﲔ, q. v.) ___ And ﻒ
َ َ ﻋَﻄsignifies the contr. of ﻒ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
َ َ ﻋَﻄin the first of the senses
away, or back. (K, * TA.) ___ And [hence,] ُﻒ ﻋَْﻨﻪ
Saadee cited in art.

assigned to this latter above [i. e. it signifies

He was, or became, averse from him; or disaffected, or

unkind, to him; or unmerciful, unpitying, or uncompassionate, to him]. (MF, TA.) ___

ٌ [ َﻋْﻄas intrans. inf. ns.] also signify A sheep's, or goat's, bending the neck, not by reason of
ٌ  ﻋُﻄُﻮand ﻒ
ف
ٌ [ ﻋَْﻄapp. likewise as an intrans. inf. n.] also signifies The folding of the
an ailment. (TA.) ___ And ﻒ
extremities of the skirt, of the facing, or outer side, upon, or against, the lining, or

ٌ ﻋَْﻄ, (Mgh, Msb,) He inclined it; (Mgh, Msb,
inner side. (TA.) ُﻋَﻄََﻔﻪ, (Mgh, Msb, TA,) [aor. as above,] inf. n. ﻒ

ُ ا ﺳﺘﻌﻄﻔﻪ: (Mgh:) or he bent it, or doubled it, or folded it: (Msb:) or it
ُ
ٌ ِْ
signifies also he bent it: and  ﻋ ﻄّﻔ ﻪlikewise, inf. n. ﺗـَﻌ ﻄﻴﻒ, has both of these meanings: (TA:) or this latter verb is with
َُ ُ َ
teshdeed to denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]: (S, O, TA:) you say, ( ﻋ ﻄَْﻔﺖ اﻟﻌﻮدS) I bent [or
TA;) namely, a thing; (Msb, TA;) as also

ُ [ ﻋَﻄﱠْﻔI bent, or inclined, the
inclined] the stick, or piece of wood: (MA, PS:) and ﺖ اﻟِﻌﻴَﺪاَن

َ ْﺖ َزأ
ُ [ ﻋَﻄﱠْﻔI bent, or inclined, much, the head
َ َس اﳋ
sticks, or pieces of wood]: (S, O:) and ﺸﺒَِﺔ
ْﻀ
َ َﻒ ﺟﻴَﺪَﻫﺎ ِإَذا َرﺑ
ُ ْ
of the piece of wood]. (TA.) One says of a she-gazelle, ﺖ
ِ [ ﺗـَﻌِﻄShe inclines, or

َ ْﻒ َرأ
َ َﻋَﻄ
bends, her neck when she lies down on her breast]. (O, K.) And one says, ﲑِﻩ ِإﻟَﻴِْﻪ
ِ ِس ﺑَﻌ

ٌ َﻋْﻄ:
He inclined, or bent, or turned aside, the head of his camel towards him; inf. n. ﻒ
ُ اﺳﺘﻌﻄﻒ َ�ﻗـَﺘَﻪHe turned aside his she-camel ( )ﻋَﻄََﻔَﻬﺎby pulling her nose-rein
َ َﻋَﻄ, (S, O, K,) aor. and inf. n. as
in order that she should incline her head. (Mgh.) And ﻒ اﻟِﻮَﺳﺎَدَة
(TA:) and

( ; ﻋَﻄﱠَﻔَﻬﺎK;) He bent, or doubled, or folded, the pillow, or cushion, (S, O, K,) when
َ َﻋَﻄ
ﻒ ٱّٰ�ُ ﺑَِﻘْﻠِﺐ اﻟ ﱡ
leaning with his elbow upon it. (O.) ___ And [hence] one says, ِﺴْﻠﻄَﺎِن ﻋَﻠ ﻰ ِرﻋَﻴﱠﺘﻪ
above; (O;) and

God made the heart of the Sultán, or ruling power, to be favourably inclined

َ ْﻋَﻄََﻔﺘ
towards his subjects; to regard them, or treat them, with mercy. (TA.) And ﻚ ﻋََﻠﻴِْﻬُﻢ
2

ُ[ اﻟﱠﺮﺣﻢThe feeling of relationship, or consanguinity, or the sympathy of blood,
ِ
caused, or hath caused, thee to be favourably inclined towards them; &c.]. (Ham p. 765.)

َ َ[ َﻋﻄHe made the she-camel to incline to, or affect, her young
ﻒ اﻟﱠﻨﺎَﻗﺔَ َﻋَﻠﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎ
ٌ  ﻟَﻘﺎin this art.) And ﻒ َﻋَﻠﻰ اﻟَﺒـ ِّﻮ
ُ َ[ ﺗُـْﻌﻄShe (a camel) is made to
one]. (M in art. & ;رأمc.: see also ح ُﻣﻌَﻄﱠَﻔٌﺔ
ِ
And

incline to, or affect, the stuffed skin of a young unweaned camel in order that she may yield

ٌ َﻋﻄُﻮ.]) ___ And  َﻋﻄَْﻔﺘُﻪُ َﻋْﻦ َﺣﺎَﺟِﺘِﻪI turned him away, or
ف
ُ
ُ  َﻋْﻄi. e.  اﻟﻘْﺪِحmeans The turning round
back, from his object of want. (Msb.) ___ And ﻒ اﳌْﺪَﻣِﺞ
ِ
ٌ ﻣُْﺪَﻣ: see a verse there cited.)
about, or shuffling, of the gaming-arrow. (S voce ﺞ
her milk, when her young one has died]. (S, O, [See

ٌ ﺗـَْﻌﻄﻴ, I made my garment to be to him
َ  ﻋَﻄﱠsee 1, latter half, in four places. ﺛَـْﻮِﰉ, ُﻋَﻄﱠْﻔﺘُﻪ, inf. n. ﻒ
2ﻒ
ِ

an ِﻋ ﻄَﺎف, (O, K, TA,) i. e. a ِرَدآء, [by putting it] upon his shoulders, as men do in the [season of] heat.
(TA.)

َ  ﺗَـﻌَﻄﱠsee 1, former half, in three places. ___ [ ﺗﻌﻄّﻒalso signifies He (a man) affected a bending of his
5ﻒ

body; like ﺗَـﺜَـﱠﲎ, with which it is coupled in the S and O and K in art. ف
ِ ﺗﻌﻄّﻒ ِ�ﻟِﻌﻄَﺎ.]  ﻏﻮجHe clad himself (S, O,
K *)

with the ( ِﻋﻄَﺎفO) [i. e.] with the ( ;ِرَدآءS;) as also اﻋﺘﻄﻒ ﺑِِﻪ. (Ibn-'Abbád, O, K. *) ___ Hence, in a trad.,

(TA,) in a prayer of the Prophet, (O,)

َ ُﺳﺒَْﺤﺎَن َﻣْﻦ ﺗَـَﻌﻄﱠ, (O, TA,) meaning [I declare, or
ﻒ ِ�ْﻟِﻌ ِّﺰ َوﻗَﺎَل ﺑِِﻪ

celebrate, or extol, the absolute perfection] of Him who hath clad Himself with
might as with a [ ِرَد آءand (as expl. in the K in art.  ﻗﻮلand by Sgh) hath predominated thereby].
(IAth, TA.)

ُ ﻒ ﺑَـْﻌ
َ َ[ ﻋَﻄi. e. They were, or became, favourably inclined,
6  ﺗﻌﺎﻃﻔﻮاmeans ﺾ
ٍ ﻀُﻬْﻢ ﻋَﻠَﻰ ﺑـَْﻌ
one towards another; or affectionate, or kind, one to another; &c.: see 1]. (S, O, K.) ___ And

 ﺗﻌﺎﻃﻒ ِﰱ ِﻣْﺸﻴَِﺘِﻪHe (a man, Lth, O) shook, or moved about, his head, in his gait: (Lth, O, K:) or he
3

inclined from side to side, therein: or he walked with an elegant and a proud and
self-conceited gait. (O, * K.)

َ َ ِإﻧْـﻌَﻄsee 1, first quarter, in two places.
7ﻒ
َ  اﻋﺘﻄﻒ اﻟَﻘْﻮHe hung upon himself the bow, putting its
َ َ ِإْﻋﺘَﻄsee 5. ___ [Hence,] س
8ﻒ

َ ْ اﻟﱠﺴﻴthe sword.
suspensory belt or cord upon his neck or shoulder; (IAar, TA;) and so ﻒ
(TA.)

َ َﻓـَﻌَﻄ,]) signifies َﺳﺄَﻟَﻪُ أَْن
10 ُ اﺳﺘﻌﻄﻔﻪ, (O, K,) or اﺳﺘﻌﻄﻔﻪُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (S, [in which the meaning is indicated by the addition of ﻒ

َ [ ﻳـَْﻌﻄHe asked him to become favourably inclined towards him; to be
ﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ

affectionate, or kind, to him; or to regard him, or treat him, with mercy or pity or
compassion]: (O, K:) [or he sought, or endeavoured, to conciliate to him his affection,
or

َ [ َﺳﺄَْﻟﺘُﻪُ أَْن ﻳـَﻨْـﻌَﻄI asked him to incline, or bend: but perhaps
good will:] or ُ اِْﺳﺘَـْﻌ ﻄَْﻔﺘُﻪsignifies ﻒ
ِ

َ ]ﻳـَْﻌﻄ. (Msb.) ___ See also 1, latter half, in two places.
 ﻳﻨﻌﻄﻒis a mistranscription for ﻒ
ِ

ٌ  ﻋَْﻄ: see the next paragraph, last sentence, in two places. ___ [It is used in grammar as meaning Adjunction to an
ﻒ
ََ
ْ ُ َ َ
ُ َﻋْﻄ
antecedent: this is of two kinds; ﻄﻒ اﻟﺒـﻴﺎن
ِ ُ ْ  َﻋthe explicative adjunction, as in  ;ﺟﺂء أَﺧﻮَك َزﻳٌﺪand ﻒ
 اﻟﻨﱠَﺴِﻖthe ordinal adjunction, as in َﺟﺂءَ َزﻳٌْﺪ َوﻋَْﻤٌﺮو: (in each of which instances the latter noun is termed
ٌ  ; َﻣْﻌﻄُﻮand the former noun ف َﻋَﻠﻴِْﻪ
ٌ َﻣﻌْﻄُﻮ:) and hence, ﻒ
ُ َﺣْﺮ, meaning a particle of adjunction;
ف
ٍ ْف ﻋَﻄ
َ ُ , &c.;) also termed ﻒ
ٌ ف ﻋَﺎِﻃ
ٌ  َﺣْﺮan adjunctive
or what we commonly call a conjunction; (as  وand ﰒﱠ
particle.]

ٌ  ِﻋْﻄThe side of a human being, from the head to the hip, or to the foot: (Mgh:) and the side of a
ﻒ
thing: (Msb:) or the dual signifies the

two sides of a man, from the part next the head to the hips: (S,
4

O:) and the

two sides of the neck of a man: (TA:) and the two sides of anything: (S, O, K:) as relating to a man,

ٌ أَْﻋﻄَﺎ, [properly a pl. of pane.,] (Msb, TA,) and, as relating to a man, ف
ٌ  ِﻋﻄَﺎalso, and
ف
ُ َ [ ُﻫْﻢ أَْﻟThey are more pliant, or pliable; properly as meaning
ٌ ﻋُﻄُﻮ. (TA.) Hence the phrase, ﲔ ِﻋْﻄًﻔﺎ
ف
ُ َِّﻟ
flexible, supple, lithe, or limber; but app. here used tropically, as meaning compliant: compare ﲔ
ٌْ
ْ ُّ
ﺐ
ِ ِ]اﳉَﺎﻧ. (Mgh.) And ف
ِ [ ﻟَِﲔ اﻷَﻋﻄَﺎPliant, or pliable, &c.], applied to a horse: (En-Nadr, TA voce ﻏُﻮج: [see also
َ ُ َْ
َ اﳌَﻌand اﻷَْﻋﻄَﺎف, which signify the same,] so applied. (S and O and TA
ْ
ﻋَﺎٌج, in art. ﻋﻮج:]) and ﻒ
ﻄ
ﻌ
ﳌ
ا
ﻞ
ﻬ
ﺳ
ﻒ
ﻃ
ﺎ
[and
ِِ
ِِ
ِ
ٌْ
ُ َ [ ﺛـََﲎ َﻋِّﲎ ﻋْﻄlit. He bent from me his side], meaning he turned
voce ﻏَﻮج.) And [hence, also,] one says, ﻔﻪ
ِ
ْ  َﺟﺂءَ َ�ِﱏَ ِﻋHe came in an unstraitened, or an easy, or a
away from me. (S, O, K.) And ﻄِﻔِﻪ
ْ  َ�ِﱏَ ِﻋin the Kur [xxii. 9] means (O)
pleasant and plentiful, state, or condition: (O, K:) or (K) ﻄِﻔِﻪ
(TA,) or a thing. (Msb,) the pl. is

twisting, or bending, his neck: (O, K:) or (K) magnifying himself, or behaving proudly,

ْ [ ﻓَُﻼٌن ﻳـَﻨْﻈُُﺮ ِﰱ ِﻋlit. Such a one looks at
and turning away (O, K) from El-Islám. (O.) And ﻄَﻔﻴِْﻪ
his sides], meaning, is self-conceited. (IDrd, O, K. *) ___
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Also The

ٌ ﻋُﻄُﻮ. (Az, TA.) ___ And The curved part of
armpit (Az, O, K, TA) of a man: and his shoulder: pl. ف

ُ ﺗَـَﻌﱠﻮَج اﻟَﻘْﻮ
ْ ِﻋ. (TA.) One says, س
each of the two extremities of the bow; (O, K, TA;) the two being called its ﻄَﻔﺎِن
ُ ﺗـَﻌَﱠﺮَج اﻟَﻔَﺮ, but the former is the right, (TA,) meaning [The bow]
ِﰱ ِﻋْﻄَﻔﻴِْﻪ, (O, TA,) in the copies of the K, س ِﰱ ِﻋْﻄَﻔﻴِْﻪ

bent to the right and left [in the two curved parts of its extremities]. (O, K, TA.) ___ One

ْ
ﻒ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
ِ [ ﺗـَﻨَﱠﺢ َﻋﻦ ِﻋْﻄi. e. Go thou aside from] the beaten track of the road; as also
ٌ  ﻋَْﻄsignifies a bending (Mgh, Msb) in a street (Mgh) or road, (Msb,) being an inf. n. used as a
 ﻋَْﻄِﻔِﻪ: (IAar, O, K:) or ﻒ
ْ  ِﻋin a street [or road] is [a bent part, being] of the measure ٌ ِﻓْﻌﻞin the sense of the measure
simple subst.; but the ﻄﻒ
َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (Mgh. [See similar instances voce ِذﺑٌْﺢ.])

says also,

5

ٌ َ ﻋَﻄ: see ٌﻋَﻄََﻔﺔ. Also Length of the edges of the eyelids, (O, K, TA,) and a bending [app.
ﻒ
ٌ َ[ َﻏﻄq. v.]; (O, TA;) which is of higher
upwards] thereof: (TA:) occurring in a trad.: or the word, as some relate it, is ﻒ
authority. (TA.)

َ ﲔ َﲰﻌُﻮا
َ َُْ َ
ٌ[ ﻋَْﻄَﻔﺔas an inf. n. un.] An inclining: hence, in a trad., ﺻْﻮﺗِﻰ ﻋَﻄَْﻔﺔُ اﻟَﺒـَﻘِﺮ ﻋَﻠَﻰ
ِ َﻛﺄَﱠن ﻋﻄَْﻔﺘـﻬﻢ ِﺣ
[ أَْوَﻻِدَﻫﺎAs though their inclining, when they heard my voice, were the inclining
of the cows (app. meaning wild cows) towards their young ones]. (O, TA.) And A certain bead by

ٌ ﻋَﻄََﻔﺔ, for which

ْ ِﻋ
means of which women captivate men; (S, O, K;) as also ٌﻄَﻔﺔ

. (K.) Also, (K,) or

vine, or branch of a grapevine,] clings; (ISh, O, K;) and so ٌِﻋﻄَْﻔﺔ

, (K,) or thus as written in the Book of

 ﻋَﻄَْﻔﺔis used by poetic license, (ISh and O, [referring to a verse which will be found at the close of this paragraph, in which verse,
َْ
however, it is certainly not used as applied to what here immediately follows,]) A tree to which the [ ﺣﺒـَﻠ ﺔi. e. grape-

Plants by AHn, who says that it is thus called because of its bending and twining upon trees: (O: [but this remark seems evidently to
show that he means thereby one of the plants mentioned below voce

ٌ ِﻋﻄَْﻔﺔor voce ٌﻋَﻄََﻔﺔ, or perhaps what here follows:]) IB says

 ﻋَْﻄَﻔﺔis the [ ﻟَﺒَْﻼبdolichos lablab of Linn.]; so called because of its twining upon trees: (TA:) [and this, or
ََ ﻋَﻄbelow, may be meant in the following verse:] a poet says,
what will be found mentioned voce ٌﻔﺔ
that the

*
*

َ ﺗَـﻠَﺒﱠ
ﺲ ُﺣﺒﱡـَﻬﺎ ﺑَِﺪِﻣﻰ َوَﳊِْﻤﻰ
َ ﺗَـَﻠﺒﱡ
َ ﺲ ﻋَْﻄَﻔٍﺔ ﺑُِﻔُﺮوِع
ﺿﺎ ِل

*
*

The love of her mingled with, and clung to, my blood and my flesh, like the

[

mingling and clinging of an  ﻋﻄﻔﺔwith, and to, the branches of a wild lote-tree].
(ISh, O, TA.)

ٌ ِﻋْﻄَﻔﺔ: see ٌﻋَْﻄَﻔﺔ, in two places. ___ Also The extremities [or tendrils] of the vine, that hang
ٌﺼ
ْ ُ[ ﻋn. un. of ﺐ
ْ ُﻋ, q. v., said by some to signify the
therefrom. (K.) ___ And The tree [or plant] called ﺼﺒَﺔ
6

ﻟَﻴَْﻼب, mentioned in the next preceding paragraph]. (K.)
ٌ ﻋَﻄََﻔﺔA certain plant which twines upon trees and has no leaves nor branches,
fed upon by the oxen [app. meaning the wild oxen,] (K, TA,) but injurious to them: (TA:) some of its

[ ﻋُُﺮوقapp. here meaning root-like stalks] are taken, and twisted, and charmed [by some invocation or otherwise], and cast upon the
ٌ َ
woman that hates her husband, and she consequently loves him: (K, TA:) so they assert: (TA:) accord. to AA,  ﻋ ﻄَﻒsignifies one
of the strange kinds of trees of the desert: (O, TA:) ٌ َﻋ ﻄََﻔﺔis the n. un. thereof. (TA.) See also ٌَﻋﻄَْﻔﺔ.

ٌ  ﻗَـْﻮ: see ف
ٌ َﻣْﻌﻄُﻮ.
س َﻋْﻄَﻔﻰ
َ ﻋَْﻘ: occurring in a
[ ﻋَْﻄَﻔﺂُءas an epithet applied to a َﺷﺎة, i. e. sheep or goat,] Having the horn twisted; like ُﺼﺂء
ُ ْ
trad. relating to the poor-rate. (TA. [The masc., أَﻋﻄَﻒ, I do not find mentioned.])
ٌ َ[ ِﻣْﻌﻄA garment of either of the kinds called] a ( ِردَآءS, O, K) and a ﻃَﻴْـﻠََﺴﺎن, and
ٌ  ِﻋﻄَﺎand ﻒ
ف
any garment that is worn like as is the ِرَد آء, (TA,) and the former also signifies an ِإَزار: (K:) the two

 ِإَزاٌرand ِﻣﺌْـَﺰٌر, &c.: and the  ردآءis said to be called  ﻋﻄﺎفbecause it falls against the two sides of the man's neck,
ٌ ُ ﻋُﻄand ف
ٌ [ ﻋُْﻄalso]
ٌ  ِﻋﻄَﺎis ٌ أَْﻋِﻄَﻔﺔand [of mult.] ﻒ
ٌ ( ;ﻋُﻄُﻮTA;) and ﻒ
which are termed his ﻔﺎن
ِ َ ِﻋْﻄ: the pl. [of pauc.] of ف

words are like

is a pl. of

ٌ َ ِﻣْﻌﻄis ﻒ
ُ  ;َﻣﻌَﺎِﻃbut As says that he had not heard any sing. of this
ٌ  ِﻋﻄَﺎas meaning an ِإَزار: (K, TA:) the pl. of ﻒ
ف

ٌ  ِﻋﻄَﺎsignifies also A sword; (S, O, K, TA;) because the Arabs called it [in like manner]
ف
ٌ[ ِرَدآءq. v.]; (TA;) and so ﻒ
ُ ْاﻟﱠﺴﻴ, meaning I put, or place, the
ٌ َ ِﻣْﻌﻄ. (K.) ___ And one says, ﻒ ِﻋﻄَﺎِﰱ َوِإَ�ِﻃ ﻰ
sword upon my side, and beneath my armpit. (TA in art. اﺑﻂ.)
َ
َ
ُ
ْ
َ
َ
ٌ
ٌ  ﻋﻄُﻮ, applied to a bow: see ﻣﻌﻄﱠﻔﺔ. ___ Applied to a gaming-arrow, (O, K,) of those used in the game called اﳌﻴِﺴﺮ, (O,) as
ف
ٌ  ﻋَﻄﱠﺎ, That inclines towards, or upon, the other arrows [in the receptacle
also ف
called the ]ِرَ�ﺑَﺔ, and comes forth winning, or before the others: [app. because it is the first upon
pl. (O, TA.) ___ Hence, (S, O, TA,)
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which the hand falls:] (O, K:) an ex. of the former occurs in a verse of Sakhr-el-Gheí cited in art.

ﺧﺾ: (O, TA:) [in the TA, in art.

ﺧﻮض, it is expl. as meaning, in that verse, a borrowed arrow, in the luck of which one has confidence:] or the former, accord.
to El-Kutabee, (O,) or each, (K,) signifies the arrow

to which is assigned no fine and no gain; (O, K;) it is

one of the three  ;أَْﻏَﻔﺎلand is called  ﻋﻄﻮفbecause it returns into every  ِرَ�ﺑَﺔwith which one plays; and El-Kutabee

ٌ  ﻋَﻄُﻮsignifies that
 ِﻗْﺪًﺣﺎ َﻋﻄُﻮﻓَﺎin the verse of Sakhr is a sing. in a pl. sense: (O:) or, (O, K,) accord. to Skr, (O,) ف
comes [forth] (ُﻳَِﺮد, so in the O, in the copies of the K ﻳـَُﺮﱡد, [which would make this explanation virtually the same as the one
says that

immediately following it,])

time after time: or that is repeated, [i. e. repeatedly put into the ِرَ�ﺑَﺔ

ٌ َﻋﻄﱠﺎ
and drawn forth from it,] time after time: and ف

signifies a gaming arrow

that turns aside

from the places whence the [other] arrows are taken ([ ﻋَ ْﻦ َﻣﺂِﺧِﺬ اﻟِﻘَﺪاِحfor which the CK has

ٌ َﻋﻄُﻮ, One much inclined
)]ﻋﻠﻰ ﻣﺄَﺧِﺬ اﻟِﻘﺪاِح, and becomes alone, by itself. (O, K.) ___ Also ف
to favour; or to be affectionate, or kind; and to show mercy or pity or compassion. (O.)

ٌ َﻋﺎِﻃ
A bestower of favour, or bounty; good in disposition; as also ﻒ

; (TA;) of both of which

ٌ  ﻋُْﻄis pl.; (K, TA;) and ف
ٌ  ﻋَﻄﱠﺎalso has this meaning, applied to a man: (Lth, TA:) and also this last, and ف
ٌ َﻋﻄُﻮ, a man
ﻒ

who protects, or defends, those who are defeated, or put to flight. (TA.) And A woman
loving to her husband, affectionate to her child or children. (TA.) And A she-camel that is
made to incline to, or affect, (S, O,) or that inclines to, or affects, (so in the copies of the K,) the
stuffed skin of a young unweaned camel, [when her young one has died,] and that keeps, or

ٌ ُﻋُﻄ. (TA. [See 1, near the end.]) Also, and ف
ٌ َﻋﺎﻃُﻮ
cleaves, to it: (S, O, K:) pl. ﻒ

,A

ْ [ ﻣor snare, trap,
ﺼﻴََﺪة
ِ

gin, or net], (O, K, TA,) so called because (O, TA) having in it a piece of wood that bends, or

ٌ َﻏﺎﻃُﻮ. (TA in art. ﻏﻄﻒ.)
inclines, (O, K, TA,) in its head: (TA:) also called ف
ٌ  ﻋَِﻄﻴA woman having no pride; gentle; very submissive or obedient. (AZ, O, K.)
ﻒ
8

ٌ َُﻣﻨْـﻌَﻄ: ___ and see what here follows.
ٌ ِﻋﻄَﺎﻓَﺔ: see ﻒ
ُ ﻋَﻄَﺎﺋ. (TA.)
ٌ ﻋَِﻄﻴَﻔﺔand ٌ ِﻋﻄَﺎﻓَﺔA bow: pl. ﻒ
ِ

ٌ َﻋﻄُﻮ, in three places. ___  اﻟَﻌﻄﱠﺎﻓُﻮَنis like اﻟَﻌﱠﻜﺎُروَن, meaning They who return to the fight
ٌ  َﻋﻄﱠﺎ: see ف
ف
[after fleeing, or wheeling away]. (TA in art.

ﻋﻜﺮ.)

ٌ  ﻋَﺎِﻃA she-gazelle (ٌ )ﻇَﺒْـﻴَﺔinclining, or bending, her neck when she lies down on her
ﻒ
breast. (S, O, K.) And ٌ َﻋﺎِﻃَﻔﺔA sheep or goat ( )َﺷﺎةbending its neck, not by reason of an

ٌ َﻋﻄُﻮ, latter half. ___ And see the explanations of the verse of Aboo-Wejzeh Es-Saadee cited in
ailment. (TA.) ___ See also ف
art.

ُ ___ اﻟَﻌﺎﻃ.  ﺣﲔis applied to The sixth [in arriving at the goal] of the horses that are
ﻒ
ِ

started together for a race; (MA, TA, and Ham p. 46;) related as on the authority of El-Muärrij; but Az did not find
that those who related this as from him were trustworthy persons, though he was himself trustworthy: (TA:) or

the fourth

ٌ َْﻋﻄ.
thereof. (Har p. 270.) ___ See also ﻒ
ُ ]َﻋَﻮاِﻃ. One says, ﻚ َﻋﺎِﻃَﻔﺔٌ ِﻣْﻦ َرِﺣٍﻢ
َ ْ َﻣﺎ ﻳـَﺜْﻨِﻴِﲎ ﻋَﻠَﻴand [ ﻗَـَﺮاﺑٍَﺔ
ٌ [ َﻋﺎِﻃَﻔﺔA bias, or cause of inclining: pl. ﻒ
A bias of relationship does not incline me towards thee; or no bias of
relationship inclines me towards thee]. (S, O, TA.) ___ [And
Page 2082

hence, as being a cause of inclining,]
syn.

ُ اﻟَﻌﺎِﻃَﻔﺔsignifies [also] Relationship [itself]; or the tie, or ties, thereof;

ُاﻟﱠﺮﺣﻢ: and epithet in which the quality of a substantive predominates. (TA.) ___ [And] Affection, or kindness;
ِ

mercy, pity, or compassion. (MA.)

ٌ ﻋَﻄُﻮ, last sentence.
ٌ  َﻋﺎﻃُﻮ: see ف
ف
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ُ َﻣﻌَﺎِﻃ: see ﻒ
ٌ َُﻣﻨْـﻌَﻄ. [A place of inclining, or bending, of the body; whence,] َُﺳْﻬﻞ
ٌ  ; َﻣْﻌِﻄand its pl. ﻒ
ﻒ
َ
َاﳌَﻌ: see ﻒ
ْ
ٌ ِﻋْﻄ: [and a place of flexure, or creasing, of the skin; whence it is said that the
ﻒ
ﻃ
ﺎ
ﻒ
ﻄ
ﻌ
ﳌ
ا
and
ِ ِ
ِ ِ
pl.]

ُ  َﻣﻌَﺎِﻃsignifies the places, of the body, that sweat. (TA in art. ﻋﺮض.) [And A place of doubling, or
ﻒ

folding; or a duplicature, or fold, of a garment, or piece of cloth.]

ٌ ِﻋﻄَﺎ, in three places.
ٌ َ ِﻣْﻌﻄ: see ف
ﻒ
ٌ ﻣُﻌَﻄﱠَﻔﺔ, applied to bows ()ِﻗِﺴﱞﻰ, is with teshdeed to denote muchness or multiplicity; (S, O, K, TA;) [so that it may signify either
Much bent, or, as applied to a number of bows, simply bent: but it is said that] the meaning is, having one of the

ٌ  ;)ﻗَـْﻮas also ف
ٌ ﻋَﻄُﻮ
curved extremities bent towards the other; and so applied to a single bow (س

.

[ ;)ﻟَِﻘﺎٌحmeaning Made to incline to, or affect, a young
one: for] sometimes, or often, they made a number of she-camels to incline to, or affect, a single young one, ( ﻋَﻄَُﻔﻮا ِﻋﱠﺪةَ ذَْوٍد
ﺼﻴٍﻞ َواِﺣٍﺪ
ِ َﻋَﻠَﻰ ﻓ,) and drew their milk while they were in the condition of doing thus, in order that they might yield it copiously. (S,
(TA.) ___ And in like manner applied to milch camels (

O, K, TA.)

ٌ  ﻗـَْﻮAn Arabian bow, (IDrd, S, O, K, *) of which the
ٌ [ َﻣْﻌﻄُﻮInclined, or bent: &c.]. ___ ٌس َﻣﻌْﻄُﻮَﻓﺔ
ف
curved extremity is much bent towards it, and which is used for [shooting at] the

ٌ  ﻗَـْﻮsignifies the same. (TA.) ___ See also ﻒ
ٌ ْﻋَﻄ, in two places.
butts: (IDrd, O, K:) and س ﻋَﻄَْﻔﻰ
ٌ  َﻣْﻌِﻄ, pl. ﻒ
ُ  ];َﻣﻌَﺎِﻃand so ٌ ِﻋﻄَﺎﻓَﺔ:
ٌ َ ﻣُﻨْـﻌَﻄA place of inclining, or bending; (S, O, Msb, K;) [as also ﻒ
ﻒ
َ ُ َُ
(TA:) you say  ﻣﻨْـﻌﻄَﻒ اﻟﻮا د ىthe place of inclining, or bending, of the valley: (S, O, Msb, K:) and
ِ
ُ [ َﻣَﻌﺎِﻃthe places of inclining, or bending, of the valleys]. (K voce ُﻛُﺴﻮٌر.)
ﻒ اﻷَْوِدﻳَِﺔ

10

ﻋﻄﻞ
ْ  ﻋَِﻄَﻠ, [in my copy of the Msb said to be of the class of ﻗﺘﻞ, perhaps a mistranscription for َﻗَِﺒﻞ, but see what is said below of
1ﺖ

َ ﻋَﻄَﻞas syn. with َﺑَﻄَﻞ, from which it may be inferred that ﺖ
ْ  ﻋَﻄََﻠis correct in the sense here following as well as ﺖ
ْ ﻋَِﻄَﻠ,] said
ٌ َ
ٌ( ;ﻋُﻄُﻮO, K;) and ( ; ﺗﻌﻄّﻠﺖS, O, K;) She had not upon her
of a woman, [aor.  ﹷ,] inf. n. ( ﻋﻄَﻞS, O, K) and ل
any women's ornaments; (K, TA;) and wore not any ornature, or decoration: (TA:) or her
neck was destitute of necklaces or the like; (S, O;) as also اﺳﺘﻌﻄﻠﺖ

: (Har p. 268:) accord. to Er-

ُ اﻟَﻌﻄَﻞsignifies the being destitute of ornature, or decoration. (TA.) ___ And sometimes ُاﻟَﻌﻄَﻞ
ْ ْ ُ َ
is used [for ﺷ ﻰء
ِ َ  ]اﻟﻌﻄَﻞ ِﻣﻦas meaning The being destitute of a thing; though primarily relating to women's
َ َ َ
ﺎ
ornaments. (S, O.) One says, ل
ِ  ﻋَِﻄﻞ ِﻣﻦ اﳌHe (a man, O) was, or became, destitute [of property], and
َ
ب
ِ [ ِﻣﻦ اﻷََدof discipline, or good qualities and attributes, of the mind, &c.]. (O, K.) ___ And
َ َ
ُ
it signifies also The being destitute of occupation. (Er-Rághib, TA.) One says, ﻋﻄَﻞ اﻷَﺟﲑ, aor.  ﹹ, like
ِ
َﺑَﻄَﻞ, aor.  ﹹ, in measure and in meaning [i. e. The hired man was without occupation: though it seems
Rághib,

that in this sense also, accord. to general usage, the verb is

َﻋَﻄﻞ, aor. ] ﹷ. (Msb. [See also 5.]) And ُ ﻋﻄﻠﺖ اﻹﺑﻞThe
ِِ
ِ

camels were without a pastor to tend them. (Msb. [The context there app. indicates that the verb in this
case, likewise, is with fet-h to the
(O,) [i. e.] like

 ;طbut I believe it to be more correctly ﻋَِﻄَﻠﺖ.]) ___ And َﻋَِﻄﻞ, (O, K,) with kesr [to the ]ط,

ﻓَِﺮَح, (K,) signifies also He was, or became, large in the body. (O, K.)

2 َﺸْﻰء
 ﻋﻄّﻞ اﻟ ﱠand ُاﻋﻄﻠﻪ

signify the same [app. in all the senses assigned to the former]. (O.) ___ 'Áïsheh is related, in a trad.,

to have said respecting a woman who had died,

ﻋَ ِﻄّﻠُﻮَﻫﺎ, meaning Divest ye her of her ornaments. (S, O.) ___

َ ﻋﻄّﻞ اﻟَﻘْﻮ, inf. n. ﺗـَْﻌﻄﻴٌﻞ, He divested the bow of its string. (TA.) ___ [Hence likewise, the inf.
س
ِ
ُ ْ
n.]  اﻟﺘـﱠﻌ ﻄﻴ ﻞsignifies [also] The rendering vacant, void, or unoccupied, (K, TA,) a place of abode, and the
ِ
[Hence,]

1

like. (TA.) And

The leaving a thing untended, unminded, or neglected. (K, TA. [ﺿﻴﺎﻋًﺎ
ِ in the CK is a

َ .]) One says of the frontier of a hostile country, َﻋُ ِﻄّﻞ, meaning It was left without any to
ﺿﻴَﺎﻋًﺎ
defend it. (TA.) And of subjects one says, ﻋُ ِﻄّﻠُﻮا, meaning They were left without any one to govern
ُ ﻋَﻄﱠْﻠ, inf. n. as above, I left the camels without a pastor to tend
them. (TA.) One says also, َﺖ اِﻹﺑِﻞ
ْ َوإِذَ ا اﻟِﻌَﺸﺎُر ﻋُ ِﻄَّﻠ, in the Kur lxxxi. 4, means And when the pregnant camels [ten
them. (Msb.) ﺖ
mistake for

months gone with young] shall be left without a pastor, or without being milked [?];
(Jel;) by reason of the terrors of the hour; (O;) i. e. by men's having their minds occupied by the terrors of the day of resurrection.

ْ  ﻋُ ِﻄَّﻠis said of lands of seed-produce as meaning They were left uncultivated. (TA.) ___ اﻟﺘﱠـْﻌِﻄﻴُﻞ
ﺖ
ُ [ اﻟﺘﱠـْﻔِﺮﻳas meaning The making, or leaving, vacant from any work, occupation, employment, or use;
signifies also ﻎ
ُ  َﻋﻄﱠْﻠI made the hired
free therefrom; unoccupied; or unemployed]. (S, O, K.) One says, َﺖ اﻷَِﺟﲑ
man to be unoccupied. (Msb.) And ( ﻋﻄّﻞ اﳋَﻴْﻞَ ِﻣَﻦ اﻟﻐَْﺰِوS and K in art. [ )�ﻮHe freed the horses
(TA.) And

from service in warfare;] he did not go to war upon the horses. (TA in that art.) ___ [Also
The assertion of the tenet, or tenets, of the ُﻣﻌَ ِﻄّﻞ, q. v.] ___ And  ﺗـَْﻌِﻄﻴﻞُ اﳊُُﺪوِدmeans The not

inflicting the [punishments termed]  ﺣﺪودupon him to whom they are due. (TA.)
4 َ أَْﻋ ﻄَﻞsee 2, first sentence.

5 َ ﺗَـﻌَ ﻄﱠﻞsee 1, first sentence. ___ ﺗﻌ ﻄّﻞ, said of a man, (S, O,) He remained [or became] without work, or

َ

occupation. (S, O, K.) [Said of a man, &c., He, or it, was, or became, inactive, or inert. (See ُﻏِﺸﻰ

ْ ___ ﺗَـﻌَﻄﱠَﻠ.)]  ﻋََﻠﻴِْﻪis said of a [ َدْﻟﻮor leathern bucket, meaning It was exempted from, i. e.
ﺖ ِﻣَﻦ اِﻻْﺳِﺘَﻘﺂِء ِ�َﺎ
unused for, the drawing of water therewith]. (TA.) ___ And  ﺗﻌ ﻄّﻞis said of a tent [as meaning It

became vacant]. (TA in art.  �ﻮ.)
10 َ ِإْﺳﺘَـْﻌﻄَﻞsee 1, first sentence.
2

َﺸ
Q. Q. 4 ﺠَﺮُة
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ  اِﻋْﻄَﺄَﻟﱠThe tree had many branches, and was much tangled, or very

luxuriant or dense: so accord. to Az. (TA.) See also Q. Q. 4 in arts.  ﻋﻀﻞand ﻋ ﻈﻞ.

 ﻋُْﻄٌﻞ: see ٌﻋُﻄُﻞ, last sentence.
ٌ ﻋَﻄَﻞinf. n. of 1 [q. v.]. (S, O, K.) Also The denuded, or unclad, part, or parts, of the body; syn. ٌُﺟْﺮَدة:
so in the saying ﻞ
ِ َ[ اِْﻣَﺮأٌَة َﺣَﺴَﻨﺔُ اﻟَﻌﻄA woman beautiful in respect of the denuded, or unclad,
ٌ ( ;َﺷْﺨS, O, K, TA;) particularly, as
part, or parts, of the body]. (TA.) ___ And The body, or person; syn. ﺺ
ٌ
ٌ أَْﻋﻄَﺎ. (K.) And one says, َُﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ ﻋَﻄََﻠﻪ, meaning [How
some say, of a human being; (TA;) like ﻃََﻠ ﻞ: (S, O, TA:) pl. ل
beautiful is] his tallness, or justness of stature, and his perfectness [of make]! (S, O.)
___ And The

neck. (K.) ___ And Beauty of body. (TA.) Also A stalk of a raceme of a palmtree; (S,

ٌ ﻋَﻄﻴﻞ, accord. to IDrd: (O:) or the former, (TA,) and ↓ the latter, accord. to IDrd, and accord. to Az, who says that he
ِ
َّْ َ
heard it from the cultivators of palm-trees ( )ﻣ ﻦ اﻟﻨﱠﺨﻠِﻴ ﲔin El-Ahsà, (O,) the stalk of a raceme of a male
ِ
ِ

O;) as also

palm-tree, (O, TA,) to which Az adds, with which the female palm-tree is fecundated: (O:) or

ٌ ﻋَﻄﻴﻞand ٌ ﻋَﻴْﻄَﻞsignify a stalk of a [ ﻃَْﻠﻊor spadix] of a male palm-tree [with the flowers
ِ
upon it]. (K, TA.)

ٌ [ ﻋَﻄﻞis an epithet of which only the fem. (with  )ةis mentioned.] ___ ٌ ﻋَﻄﻠَﺔis applied to a she-camel as meaning Goodly, or
ِ
ِ
ٌ ﻋَِﻄَﻼ: (S, O:) which is expl. by A 'Obeyd in this sense, and not derived by him: held by ISd to be a possessive
beautiful: pl. ت
epithet: (TA:) or the sing., thus applied,
applied to a she-camel,

goodly, or beautiful, in body: (K:) or thus as applied to a woman: and,

َ
ﺻﻔ ﱞ
perfect in body and tallness. (TA.) ___ Also, applied to a she-camel, i. q. ﻰ
ِ [i. e.

Abounding in milk; or whose milk lasts throughout the year]. (K.) And, applied to a ewe or shegoat,

Abounding much in milk: (K:) or, accord. to Lth, that is known in [the appearance of]

her neck to be one abounding in milk. (O.) And, applied to A [ َدْﻟﻮor leathern bucket], Having its
3

ْ َﺗـَﻌَﻄﱠﻠ
thongs called]  َوذَمbroken, (O, K, TA,) so that it has become exempted from (ﺖ

[

Page 2083

[ ِﻣﻦi. e. unused for]) the drawing of water therewith: (TA:) or that has been left for a
time unused, and of which the thongs above mentioned, and the loop-shaped

َ ب اﻟﱠﺘْﺄ
َ ََرأ
handles, have been broken. (IAth, TA.) Hence the saying of 'Áïsheh, describing her father, ى َوأَوَذَم

َ[ اﻟَﻌِﻄَﻠﺔHe repaired the rending, and put  َوذمto that bucket of which the  َوذَمwere

broken]; meaning that he restored the affairs to their state of order, and strengthened the condition of El-Islám after the
apostatizing of men. (O, TA.)

ٌ ﻋُﻄُﻞand ٌ ﻋَﺎﻃﻞ, applied to a woman, (S, O, Msb, K,) Having no women's ornaments upon her; (Msb,
ِ
ُ َ  ﻋَْﻄ: (IDrd, O:) or whose neck is destitute of necklaces or the like; as also ﻣْﻌﻄَﺎٌل
K;) [and] so ﻶء
ِ
ٌ ُ
: (S, O:) or ↓ this last signifies usually having no women's ornaments upon her: (K:) the pl. (of ﻋ ﻄُﻞ,
ٌ  أَْﻋﻄَﺎand (of ٌ ﻋَﺎِﻃﻞ, TA) ُ ﻋََﻮاِﻃﻞand ٌﻋُﻄﱠﻞ. (K, TA.) ___ [Hence,]  أَْﻋﻄَﺎٌلapplied to camels, (S, O, K,) Having
TA) is ل
no halters upon them: (S, O:) or having no collars upon them, nor halters; and so as
applied to horses: (K:) and, (Th, K,) applied to camels, (Th, TA,)

having upon them no brands: (Th, K:) sing.

ٌﻋُﻄُﻞ. (K.) [See also ﻂ
ٌ ُﻋُﻠ.] ___ And, applied to men, Having no weapons with them: (S, O, K:) in this sense,
ٌ ُ
ٌ ُ
ٌ أَْﻋﻄَﺎ. (TA.)
also, pl. of ﻋﻄُﻞ. (K.) ___  ﻋﻄُﻞapplied to a bow, Having no string upon it: (S, O, Msb, K:) pl. ل
َ َ
ٌ
ٌ
َ
ُ
ُ
ُ
ْ
___ And  ﻋﻄ ﻞand [ ﻋ ﻄﻞor ل
ِ ( ِﻣﻦ اﻷََدsee 1)] signify, applied to a man, Destitute of
ِ  ﻋﻄﻞ ِﻣﻦ اﳌﺎand ب
property and of discipline, or good qualities and attributes, of the mind, &c. (S, O, K.)

ٌ ﻋُْﻄَﻠﺔThe state of being, or remaining, without work, or occupation; (S, MA, O, K;) a subst. from
َﺗَـﻌَﻄﻞ. (S, O, K.) One says, [ ُﻫَﻮ ﻳَْﺸُﻜﻮ اﻟُﻌْﻄَﻠَﺔHe complains of being without work, or
ﱠ
4

ْ ُ ُﻫَﻮ ُذو ﻋmeans He is one who has no estate upon which to
occupation]. (TA.) ___ And ﻄَﻠٍﺔ
labour, or work. (TA.)

ُ ﻋَْﻄَﻶء: see ٌﻋُﻄُﻞ, first sentence.
ٌ ﻋَﻄﻴﻞ: see ٌﻋَﻄَﻞ, latter half, in three places.
ِ
ٌ ﻋَﺎﻃﻞ: see ٌﻋُﻄُﻞ, first sentence, in two places. ___ [Hence,] ُت ﻋََﻮاﻃﻞ
ٌ  أَﺑْـﻴَﺎVerses of which the words are
ِ
ِ
ُ
ٌ أَﺑْـﻴَﺎ. (Har pp. 608-10.)
without diacritical points: opposed to ت ﻋََﺮاﺋِﺲ
ٌ ﻋَﻴْﻄَﻞLong (K, TA) in the ﻋَﻄَﻞ, i. e., (TA,) in the neck, with beauty of body; (K, TA;) applied to a
woman: (TA:) or

long, or tall, in an absolute sense; and thus as applied to a she-camel and to a horse: (TA:) or long in

the neck; (S, O, K, TA;) applied in this sense to a woman, and to a she-camel, (S, O,) and to a horse, (S,) or to any animal: (K,
TA:) or

tall, with beauty of aspect and fatness; thus as applied to a she-camel: the  ىis augmentative. (TA.)

It is also a proper name of a certain she-camel. (S, O.) ___ Also
(O.) ___ And

ْ َﻫ.
Tall, as applied to a [hill, or mountain, such as is termed] ﻀﺒَﺔ

ٌ َﺷَﺠٌﺮ ﻋَﻴْﻄَﻞSoft, or tender, trees. (TA.) ___ See also ٌﻋَﻄَﻞ, last sentence.

ٌ ﻣُْﻌﻄَﻞ: see the next paragraph, in two places.
ٌ[ ﻣُﻌَﻄﱠﻞpass. part. n. of 2 (which see for some of its significations)] is applied to Anything left untended, unminded,
ٌ ُْ
َ  ُﻣَﻌﻄﱠُﻠﻮsignifies People, or subjects, left without any one to
or neglected; as also  ﻣﻌ ﻄَﻞ. (TA.) [Thus] ن
ُ
govern them. (TA.) And ٌ إِﺑِﻞٌ ُﻣﻌَﻄﱠَﻠﺔCamels [left] without a pastor. (S, O, K.) And ُ اﳌﻌَﻄﱠﻞWhat
has no owner, of which no use is made, and from which no advantage is derived,
of land. (S, O, K.) And

ٌﺑِﺌْـٌﺮ ُﻣﻌَﻄﱠَﻠﺔ, (S, O, TA,) and ٌ ُﻣْﻌﻄََﻠﺔaccord. to one reading [in the Kur xxii. 44], (O, TA,) A well from

which water is not drawn, and of the water of which no use is made: (TA:) or it is thus
called because [it is

one of which] its owners have perished: (S, O, TA:) neglected by reason
5

of the death of its owners. (Jel.)

ٌ ﻣُﻌَﻄّﻞOne who asserts that the universe is devoid of an artificer who constructed it
ِ
skilfully and adorned it: (Er-Rághib, TA:) [but] the  ُﻣﻌَ ِﻄَّﻠﺔof the Arabs were of different sorts: one sort of
them disacknowledged the Creator, and the raising and restoring to life, and
asserted that nature is that which brings to life and time is that which brings to
nought: another sort of them acknowledged the Creator, and the beginning of
creation, but disacknowledged the raising and restoring to life: and another sort
of them acknowledged the Creator, and the begining of creation, and a mode of
restoration to life, but disacknowledged the apostles, and worshipped idols, and
asserted them to be their intercessors with God in the life to come, and
performed pilgrimage to them, and sacrificed victims to them, and offered
offerings, and sought to advance themselves in their favour by means of
religious rites and ceremonies, and legalized [certain things] and prohibited
others]; and these were the generality of the Arabs, except a small portion of them. (Esh-Shahristánee.)

[

 ِﻣْﻌﻄَﺎ ٌل: see ٌﻋُﻄُﻞ, first sentence, in two places.
ُ[ َﻣﻌَﺎﻃﻞa pl. of which the sing. is not mentioned] The parts which are the places of the ornaments of a
ِ
woman. (IDrd, O, K.)

ٌ [ ﻣُْﻌﻄَِﺌﻠﱠﺔpart. n. of اِْﻋﻄَﺄﻟﱠﺖ, q. v.: see also Q. Q. 4 in arts.  ﻋﻀﻞand ﻋﻈﻞ.]

6

ﻋﻄﻦ
َ

ُ
1 ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ َ( ﻋَﻄَﻨS, Msb, K) or ﺖ اِﻹﺑِﻞ ﻋََﻠﻰ اﳌﺂِء
ِ َﻋَﻄَﻨ, (TA,) aor. ﹻ

and

 ﹹ, inf. n. ﻋُﻄُﻮٌن, (S, Msb, K,) The

camels lay down [at the water] after having satisfied their thirst; (S, Msb, * K;) as also

 ﻋَﻄﱠﻨَﺖ: (K:) and اﻟُﻌﻄُﻮُن, (K, TA,) it is said, (TA,) signifies the resting, or the driving back to the
nightly resting-place, a she-camel after her drinking: (K, TA:) or the bringing her back to
the [ ﻋَ ﻄَﻦq. v.], waiting in expectation with her, because she did not drink the first
time, (so in the K accord. to the TA, but in the CK, agreeably with the S, this last meaning is made to relate to 4, q. v.,) then
offering her the water a second time: (K, TA:) or it signifies [agreeably with the first explanation above] her
satisfying her thirst, then lying down: (K, * TA:) in which explanation, in [some of the copies of] the K, ﰒ

 ﺗﻨﺮكis erroneously put for ُﰒﱠ ﺗـَﺒْـُﺮك. (TA.)  ﻗَْﺪ ﻋَﻄَﻨُﻮا َﻣَﻮاِﺷﻴَـُﻬْﻢoccurs in a trad. as meaning They had rested, or had
driven back to the nightly resting-place, their cattle. (TA.) َﻋﻄََﻦ اﳉِْﻠَﺪ, aor. ( ﹻS, K) and
ﻋَْﻄٌﻦ, (S,) He took ﻋَْﻠَﻘ ﻰ, which is a certain plant, (S,) so says J, but, as 'Alee Ibn-Hamzeh
َ َﻏْﻠ, a well-known plant, not the ﻋَْﻠَﻘﻰ, that is used for this purpose, (IB, TA,) [or perhaps  ﻋَْﻠَﻘﻰis a
says, it is the ﻘ ﺔ
َ ﻏَْﻠ, which is said in the K in art.  ﻏﻠﻖto be a syn. of ٌﻏَْﻠَﻘﺔ,] or [ ﻓـَْﺮثi. e. the feces thus
mistranscription for ﻘ ﻰ
, (K,) inf. n.

termed], or salt, and threw the skin into it, and covered it over, in order that its
wool might become dissundered and loose; after which it is thrown into the tan: (S:) or, as also ﻋﻄّﻨُﻪ

,

he put the skin into the tan, and left it so that it became corrupt and stinking: (K:)
or

he sprinkled water upon it, (K, TA,) and folded it, (TA,) and buried it (K, TA) for a day

and a night, (TA,) so that its hair (K, TA) or its wool, (TA,) became loose; in order that it might be
plucked off; (K, TA;) and that it [the skin] might be then thrown into the tan, it being then stinking in the utmost degree: (TA:) or

1

ُ ْ  اﻟَﻌsignifies the putting [a skin] into the tan. (Az, TA.) ﻋَﻄَﻦ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ﻋَﻄٌَﻦ, (S,) said of a hide, It
ﱳ
ِ
ْ [ َﻋexpl. above]: (AZ, S, TA:)
became stinking, and its wool fell off, in the process termed ﻄﻦ
or

it was put into the tan, and left so that it became corrupt and stinking: (K:) or

water was sprinkled upon it, (K, TA,) and it was folded, (TA,) and buried (K, TA) for a day
and a night, (TA,) so that its hair (K, TA) or its wool (TA) became loose; in order that it might be
plucked off; (K, TA;) and that it [the skin] might be then thrown into the tan, it being then stinking in the utmost degree: (TA:) and

 اﻧﻌﻄﻦsignifies the same: (S, K:) or this signifies it (a skin) became loose in its wool without becoming
corrupt. (AHn, TA.)

ٌ ﺗـَْﻌﻄ, He made for himself an [ ﻋَﻄَﻦq. v.]: (K, TA:) like as one says of a bird ﻋّﺸﺶ, meaning
2  ﻋ ﻄّﻦ, inf. n. ﲔ
ِ
he made for himself an

ّ ُ[ ﻋi. e. a nest ]. (TA.) ___ ُﻋﻄّﻨﺖ اِﻹﺑِﻞ: see 1, first sentence. ﻋﻄّﻦ اﳉﻠَْﺪ: see 1, near the middle.
ﺶ
ِ

ْ [ َﻋﻄََﻨThe people, or party, had their camels lying down at the
4 ُ اﻋﻄﻦ اﻟَﻘْﻮمmeans ﺖ ِإﺑُِﻠُﻬْﻢ

water after having satisfied their thirst: see 1, first sentence]. (S, K.) َ اﻋﻄﻦ اِﻹﺑِﻞHe watered

the camels and then made them to lie down [at the water]: (S, TA:) or he confined the
camels at the water, and they lay down, after having come to it [and drunk], (K, TA,)
in order that they might drink again: (TA:) this the Arabs do only in the intense heats of summer; not when
the season becomes cool: (Msb:) or they do this only when the asterism of the Pleiades (

� )اﻟﺜـﱡَﺮﱠrises [auro-

Page 2084

rally, i. e. about the middle of May, O. S.], and men return from the seeking after herbage to the places of waters, or of constant
sources of water: they do so only on the day of the camels' coming to the water; and they cease not to do thus [when necessary] until

[ ُﺳَﻬﻴْﻞi. e. early in August, O. S.]), in the َﺧِﺮﻳﻒ, [app. here meaning the period of the

the time of the [auroral] rising of Canopus (

2

rain so called, (see the latter of the two tables in page 1254,)] after which they do it not, but the camels come to the water and drink
their draught and return from the water: (Az, TA:) or

َ اﻋﻄﻦ اﻹﺑﻞsignifies he brought back the camels to the
ِِ

[ ﻋَﻄَﻦq. v.], waiting in expectation with them, because they did not drink the first
ُ  اﻋﻄﻦ اﻟﱠﺮThe
time. (So in the CK [agreeably with what here follows; but see 1, first sentence].) And one says, ُﺟﻞُ ﺑَﻌِﲑَﻩ
man brought back his camel to the َﻋﻄَﻦ, waiting in expectation with him, he not
having drunk. (S.)
7  ِإﻧْـﻌَ ﻄََﻦsee 1, last sentence.

 ﻋَﻄٌَﻦand ( َﻣْﻌِﻄٌﻦISk, S, Mgh, Msb, K) or ( َﻣْﻌﻄٌَﻦTA [but this I find not elsewhere]) The usual abiding-place of
camels: (K:) and also, (K, TA,) by predominance of usage, (TA,) or only, (Az, Msb, TA,) the place of camels,
where they lie down, (Az, S, Mgh, Msb, TA,) at the water, (Az, S, TA,) or around the water, (Mgh,
Msb,) or

around the watering-trough, (K, TA,) in order that they may drink a second

time, after the first draught, and then be sent back to the places of pasture to
remain there during the intervals between the waterings; (S;) and likewise the places of
sheep or goats, where they lie down around the water: (ISk, S, Msb, K, TA:) pl. of the former

 ;أَْﻋﻄَﺎٌنand of the latter ( ; َﻣﻌَﺎِﻃُﻦAz, S, Mgh, Msb, K;) which latter pl. is used by the lawyers as meaning [generally] the
َ [q. v.] of the well of the  ﻋَﻄَﻦis said to be forty
places of lying down of camels. (Msb.) The [space called] ﺣِﺮﱘ
 أَْﻋﻄَﺎنof camels is forbidden, because the person praying is not secure from being hurt by them, and
ََ َ [in which ض
َ  اﻷَْرis
diverted from his prayer, and defiled by the sprinkling of their urine. (IAth, TA.) ﻦ
ٍ َﺖ اِﻹﺑِﻞُ ﺑِﻌَﻄ
ِ ﺿﺮﺑ
understood after  ] اﻻﺑﻞmeans The camels lay down [in a place by the water]: (S:) or satisfied
cubits. (Mgh.) Prayer in the

themselves with drinking and then lay down around the water or by the watering-

ََ َ
troughs, to be brought again to drink another time. (IAth, TA.) And one says, ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ ﺿﺮﺑ
3

ُ ب اﻟﻨﱠﺎ
َ ﺿَﺮ
َ The people's camels
 ﺑِﻌَﻄٍَﻦThe she-camel lay down [&c.]. (TA.) And س ﺑِﻌَﻄٍَﻦ
satisfied themselves with drinking until they lay down and remained in their
place [at the water]; occurring in a trad.: (TA in art. ﺿﺮب:) or the people satisfied their thirst

and then abode at the water. (K and TA in the present art.) ___ [Hence] one says, ﻓَُﻼٌن َواِﺳُﻊ اﻟَﻌﻄَِﻦ َواﻟﺒَـﻠَِﺪ,
(S,) or

ُ َرْﺣ, (K, TA,) Such a one is a person possessing much wealth; having an
ﺐ اﻟَﻌﻄَِﻦ

ample dwelling or place of abode; (K, TA;) endowed with extensive power or strength
or

ُ [ اﻟﻌْﺮapp. as meaning
might; or liberal, munificent, or generous. (S, K, TA.) And  اﻟَﻌ ﻄَُﻦsignifies ض
ِ

Odour, from the same word as inf. n. of  ﻋَِﻄ َﻦsaid of a hide]: so in the saying of 'Adee Ibn-Zeyd, cited by Sh,

*
*

ُﺿﻪ
َ ب َْﳛِﻤﻰ ِﻋْﺮ
ِ ﻃَﺎِﻫُﺮ اﻷَﺛْـَﻮا
ﺚ اﻟَﻌﻄَْﻦ
ِ ِﻣْﻦ َﺣﻨَﺎ اﻟ ِّﺬﱠﻣِﺔ أَْو ﻃَْﻤ

*
*

Pure in conduct, or actions; he guards his honour, or reputation, from

[

unseemliness in respect of that which should be held sacred, or inviolable, or
filthiness of odour]. (TA)

ٌ  أُُﻫStinking hides. (TA.)
 ﻋَِﻄٌﻦpart. n. of [ ﻋَِﻄَﻦq. v.] said of a hide. (S, TA.) [Hence,] ٌﺐ ﻋَِﻄﻨَﺔ

ٌ ﻋَﻄَﻨَﺔa subst. from َ[ أَْﻋﻄََﻦ اِﻹﺑِﻞq. v., as such signifying The watering of camels and then making
them to lie down at the water: or the confining of camels at the water, where they
lie down, after having come to it and drunk]. (K.) Also The place of [the operation

ْ [ اﻟَﻌinf. n. of  ﻋَﻄََﻦin the phrase ﻋَﻄََﻦ اﳉِْﻠَﺪ, q. v.]. (AZ, TA.)
termed] ﻄﻦ
 ِﻋﻄَﺎٌنFeces such as are termed ﻓَـْﺮث, or salt, which one puts in, or upon, a hide, [in
preparing it for tanning,] in order that it may not stink. (K.)
4

ٌ  ﻋَِﻄi. q. َﻣْﻌﻄُﻮٌن, q. v., applied to a skin. (K.) ___ And (hence, TA), as also ٌ َﻋِﻄﻴﻨَﺔ, applied to a man, Stinking (K, TA)
ﲔ
in the exterior of the skin: or the latter, blamed in respect of some foul affair. (TA.)

ٌ ﻋَِﻄﻴَﻨﺔ: see what next precedes.

ٌ ﻋَﺎِﻃﻨَﺔ, (S, K,) applied to a she-camel, (K,) or to camels, (S, Msb,) as also [the pls.] ( ﻋََﻮاِﻃُﻦS, Msb, K) and ﻋُﻄُﻮٌن, (K,) but not
 ﻋُﻄﱠﺎٌنthus applied, (TA,) Lying down [at the water] after having satisfied her, or their,

thirst. (S, Msb, * K.) ___ And  ﻋُ ﻄﱠﺎٌنand  ﻋُﻄُﻮٌنand ٌ( َﻋﻄَﻨَﺔK, TA) and ( ﻋَﺎِﻃﻨُﻮَنTA) [all pls. of  ]ﻋَﺎِﻃٌﻦMen who have

alighted, or descended and abode, in [ َﻣﻌَﺎِﻃﻦpl. of ]َﻣْﻌ ِﻄٌﻦ. (K, TA.)

 ; َﻣْﻌِﻄٌﻦand its pl. َﻣﻌَﺎِﻃُﻦ: see ﻋَﻄٌَﻦ.

 َﻣْﻌﻄُﻮٌنA skin prepared for tanning in the manner signified by the phrase ﻋَﻄََﻦ اﳉِْﻠَﺪ,
ٌ َِ
expl. above; (S, K;) as also  ﻋﻄ ﲔ. (K.)

5

ﻋ ﻄﻮ
ْ َﻋ: see 6, first quarter, in five places. ___ [Hence] one says ﻃَِﻮﻳﻞٌ َﻻ ﺗـَﻌْﻄُﻮُﻩ اﻷََ�ِدى
1  ﻋَﻄَﺎ, [aor. ﻳـَْﻌﻄُﻮ,] inf. n. ﻄٌﻮ

ْ  َﻋsignifies also The act of raising the
High, so that the hands will not reach it]. (TA.) ___ And ﻄٌﻮ

[

head and the hands (K, TA) to take a thing. (TA.) See also an ex. in a verse cited voce أَْن, p. 106, first col.
[And see

ﻋَْﻄٌﻮ, and ُﺗَـَﻌﺎﻃَﻴْـَﻨﺎ ﻓَـَﻌﻄَْﻮﺗُﻪ.] َﻋﺎٍط: see 6.

2  ُﻫَﻮ ﻳـُﻌَ ِﻄّﻴِﲎ, (S, K, TA,) with teshdeed, (S, TA,) thus in the M, as well as the S, erroneously written in [some of] the copies of the

ﻳـُْﻌِﻄﻴِﲎ, (TA,) He serves me, does service for me, or ministers to me; as also  ﻳـُﻌَﺎِﻃﻴِﲎ. (S, K,
ُ ُْ َ
َ َُ ْ َ
TA.) You say,  ﻣ ﻦ ﻳـﻌ ﻄّﻴﻚi. e. Who has the office of serving thee? (TA.) And  ﻋﻄﱠﻴـﺘﻪI incited him,
ِ
K

or

made him, to hasten, or be quick. (Sgh, K.)

ﺼِ ﱡ
 ﻋَﺎﻃَﻰ اﻟ ﱠmeans The boy wrought for his
3  َﻋﺎْﻃََﻮsee 4, in two places: ___ and see also 2. ___ ُﱮ أَْﻫَﻠﻪ

ُ

family, and gave them, or handed to them, what they desired. (ISd, Z, K, TA.) ___ And ُاﳌﻌَﺎﻃَﺎة
signifies A man's

meeting, face to face, a man having with him a sword, and saying,

Bring near thy sword, and he gives it, and thereupon each acts with the other
awhile in a manner resembling the slaying with the edge of the sword (ُ[ ﻳـَُﻐﱡﺮﻩsee َﻏﱠﺮ

ُ ْ َﻋﺎﻃَﻴmeans [I
�ً ;)]ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼthey being in a marketplace or a mosque: the doing of which is forbidden. (TA.) ___ ﺖ اﻷَْرﻃَﺎَل
ُ ْأَْﻋﻄَﻴ
joined in mutually, or reciprocally, giving, or presenting, the pints of wine; i. e.] ﺖ
[ اﻟﻨﱠَﺪاَﻣﻰ َوأَْﻋﻄَْﻮِﱏ أَْرﻃَﺎَل اﳋَْﻤِﺮI gave, or presented to, the cup-companions, and they

gave, or presented to, me, the pints of wine]. (Har p. 650.)
4 ٌ ِإْﻋﻄَﺂء, (K, MF, TA,) and ( ُﻣﻌَﺎﻃَﺎٌةS, Msb, K) and ٌِﻋ ﻄَﺂء, (K,) The act of giving, presenting, or offering; or
1

giving with the hand in the way of presenting or offering; syn. ٌ( ﻣُﻨَﺎَوﻟَﺔS, Msb, K, MF, TA) ﻋَﻠَﻰ

ﺐ
ِ  ;ِﺟَﻬِﺔ اﻟﺘﱠـْﻘِﺮﻳand ٌ ِإْﻋﻄَﺂءhas been expl. as syn. with ٌ ;ِإﻳﺘﺂءbut several authors make a distinction between these two

words, saying that the latter is sometimes obligatory and sometimes by way of favour, whereas the former is never but by way of
sheer favour; as El-Fakhr Er-Rázee says; though most of the leading lexicologists know not this distinction. (MF, TA.) One says,

َ ;أَْﻋﻄَﺎﻩُ اﻟﱠﺸْﻰءand َُﻋﺎﻃَﺎﻩُ إﱠ�ﻩ, inf. n. ٌ ُﻣﻌَﺎﻃَﺎةand ٌ ;ﻋﻄَﺂءHe gave him, &c., the thing. (TA.) And اﻋﻄﺎُﻩ َﻣﺎًﻻ
ِ
ِ
ًَ أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ دْرI gave him, &c., a dirhem. (Msb.) And as the
[He gave him, &c., property]. (S.) And ﳘﺎ
ِ
signification of this verb does not depend upon the condition of taking, or receiving, but only upon giving, or delivering, one may say,

[ أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ﻓََﻤﺎ أََﺧَﺬI gave, or delivered, &c., to him, and he did not take, or receive]. (Msb.) [See
also a verse cited in the first paragraph of art.

رأم, in which this verb has a single objective complement with ب
ِ redundantly prefixed

اﻋﻄﻰ, (S,) inf. n. as above, (K,) signifies also He was, or became, tractable, manageable, or
submissive; (S, K, TA;) said of a camel: (S:) and [ اﻋﻄ ﻰ ﺑِﻴَِﺪِﻩlit. he gave his hand, said of a man,] signifies the
same: accord. to Er-Rághib,  اﻋ ﻄﻰ, said of a camel, primarily signifies he gave his head, and did not resist.
(TA.) [Hence,] one says to a tractable camel, when his haltering becomes loosed (lit. opened) from his muzzle, [ أَﻋ ﻂmeaning Give
ِْ
to it.] ___

thy head]; whereupon he bends his head towards his rider, and he renews his haltering. (TA.) ___
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ُْ َ ُ ْ َ َ
[ َﻣﺎ أَْﻋﻄَﺎﻩُ ﻟِْﻠَﻤﺎِلHow large a giver is he of property!] is like the phrase ف
ِ ﻣﺎ أَوَﻻﻩ ﻟِْﻠﻤﻌﺮو, and ﻣﺎ
 ;أَْﻛَﺮَﻣﻪُ ِﱃanomalous, because the verb of wonder is not formed from the measure أَْﻓـﻌََﻞ, and only what has been heard, of this
kind, from the Arabs, is allowable. (S, TA.)

5  ﺗﻌﻄّﻰ: see 10. And see also 6, last quarter, in two places. Also He hastened, or made haste. (Sgh, K.)
6  ﺗَـﻌَﺎٍطThe act of taking [a thing that is given, presented, or offered, or that is as though it presented, or offered, itself], or
2

ْ َﻋ
taking with the hand; as also ﻄٌﻮ

ﺗـَﻨَﺎُوٌل. (K.) One says,  ﺗﻌﺎﻃﺎُﻩHe took it, or took it
with his hand; syn. ُﺗَـَﻨﺎَوﻟَﻪ: (S:) and  ُﻫَﻮ ﻳَـﺘَـَﻌﺎﻃَﻰ َﻛَﺬ اHe takes, or takes with his hand, such a
thing; [as, for instance, food, and beverage;] syn. ُﻳـَﺘَـﻨَﺎَوﻟُﻪ: (TA:) and  َﻋﻄَﺎ َزﻳٌْﺪ ِدْرَﳘًﺎZeyd took, or took with
ْ ت اﻟ ﱠ
ُ  َﻋﻄَْﻮI took the thing with the hand; syn.
his hand, a dirhem; syn. ُﺗَـَﻨﺎَوﻟَﻪ: (Msb:) and َﺸﻰء
; syn. of both

ﺗـَﻨَﺎَوْﻟﺘُﻪُ ِ�ْﻟﻴَِﺪ: (S:) or ََﻋﻄَﺎ اﻟﱠﺸْﻰء, and [ ِإﻟَﻴِْﻪi. e. ]ِإَﱃ اﻟﱠﺸْﻰِء, inf. n. َﻋْﻄٌﻮ, He took the thing, or took it with
his hand; syn. ُﺗَـَﻨﺎَوﻟَﻪ: and  َﻋﻄَﺎ ﺑِﻴَِﺪِﻩ ِإَﱃ اِﻹَ�ِءHe took the vessel, or took it with his hand,
َُ
(ﺗَـﻨَﺎوﻟَﻪ,) before its being put upon the ground. (TA.) ___ And The taking with the hand
ُ
( )ﺗَـَﻨﺎولwhat is not right, or just, or due. (K.) ___ And The contending in taking. (K.) One says,

َ ﺗَـﻌَﺎﻃَُﻮا اﻟﱠﺸْﻰءThey took the thing, or took it with the hand, one from another, and

contended together in doing it. (TA.) ___ [And The contending in giving, presenting, or
offering.] One says also, ُ ﺗـََﻌﺎﻃَﻴْـﻨَﺎ ﻓَـَﻌ ﻄَْﻮﺗُﻪ, (S, K, TA,) aor. أَْﻋﻄُﻮُﻩ, (TA,) i. e. [We contended in giving, and it
may also mean
The

in taking, and] I overcame, or surpassed, him [therein]. (S, K, TA.) ___ [And simply

giving, presenting, or offering, mutually, reciprocally, or by one to another. See an

َﺷﺒَـٌﺮ. ___ And hence, The reciting, one with another, or the vying, one with another, in
َ ( ﺗـََﻌﺎﻃَُﻮا اﻟﱠﺮTA and TK in art.  )رﺟﺰThey recited, one with
reciting, verses, or poetry.] One says ﺟَﺰ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ex. voce

another, [or they vied, one with another, in reciting,] verses, or poetry, of the metre

َ  ;َرas also ُﺗـَﻨَﺎَزﻋُﻮﻩ. (TK in that art.) ___ And The standing upon the extremities of the
termed ﺟ ﺰ

toes, with raising the hands to a thing. (K.) And hence, (K, TA,) as some say, (TA,) ﻓَـﺘَـﻌَﺎﻃَﻰ ﻓَـﻌََﻘَﺮ, (K, TA,) in the
Kur [liv. 29]: (TA:) for this is said to mean

And he stood upon the extremities of his toes, then

raised his hands, and smote her: (S, TA:) or this means and he took the sword, (Ksh, Bd, Jel,) or the shecamel, (Ksh,)

and slew her: (Ksh, Bd, Jel:) or and he emboldened himself &c.: (Ksh, Bd:) [for] ___ ﺗـَﻌَﺎٍط

signifies also The

being bold, daring, or courageous, so as to attempt, or venture upon, a
3

ٍّ َ ﺗـَﻌ, the venturing upon, or
thing without consideration or hesitation: (TA:) or, as also ﻂ
embarking in, or doing, (K, TA,) a thing, or an affair, (K,) or a bad, or foul, thing or affair: (TA:) or the former is used in
relation to that which is noble, or honourable; and ↓ the latter, in relation to that which is bad, or foul. (K, TA.) And one says,

( ﻳَـﺘَـﻌَﺎﻃَﻰ َﻛَﺬ اS, Msb) i. e. Such a one enters into such a thing: (S:) or ventures boldly,

ﻓَُﻼٌن

daringly, or courageously, upon such a thing, and does it. (Msb.). [And Such a one
takes, or applies himself, to such a thing; as wine, or the drinking thereof; and gaming: you say, ﺗﻌﺎﻃ ﻰ

َ
 ;اﳋَْﻤَﺮand اﳌﻴِْﺴَﺮ: see Ksh and Bd and Jel in ii. 216.] And  ﺗـََﻌﺎﻃَﻰ ﻗَـْﻮَل اﻟِّﺸْﻌِﺮHe affected to be a poet but
َ
was not. (TA in arr. ﺷﻌ ﺮ.) And [ ﺗَـَﻌﺎﻃَﻰ اﻟَﺒَﻼَﻏَﺔ َوﻟَﻴْﺲ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻠَﻬﺎHe affected, or attempted,
eloquence, not being of those endowed therewith]. (TA in art. ﺑﻠﻎ.)

َ  ا ﺳﺘﻌﻄﻰ اﻟﻨﱠﺎand  ﰱ َﻛّﻔﻪHe
َ ِس ﺑ
10  اﺳﺘﻌﻄ ﻰHe asked for a gift; as also  ﺗﻌ ﻄّﻰ. (S, K.) And ﻜِّﻔِﻪ
ِِ ِ
sought, demanded, or asked, [a gift] of men or of the people [with his hand and in his
hand]. (M, TA.)

 َﻋﻄًﺎ: see ٌﻋَﻄَﺂء.
 ﻋَْﻄٌﻮand  ﻋُْﻄٌﻮand ِﻋْﻄٌﻮ, applied to a gazelle, (K, TA,) and to a kid, accord. to Kr, who mentions only the first, as though an inf. n.
used as an epithet, (ISd, TA,)

Stretching itself up towards the trees, to take therefrom; as also

 ﻋَﻄُﱞﻮ. (K.) [See also ﻋَﺎٍط.]
ٌ  َﻗـْﻮA bow that is easy (S, K) and yielding. (S.) [See also ُﻣْﻌﻂ.]
س َﻋْﻄَﻮى
ٍ
�� َأْﻟَﻘﻰ ﻓَُﻼٌن َﻋﻄَِﻮSuch a one voided thin ordure [as an 'Atawee, meaning] much in
quantity: originating from the fact that a man of the Benoo- 'Ateeyeh voided thin excrement on his being flogged. (Z, TA.) ___

ُ اﻟَﻌﻄَِﻮﻳﱠﺔis the appellation of A sect of the َﺧَﻮاِرج, so called in relation to. 'Ateeyeh Ibn-El-Aswad El-Yemámee El-Hanafee.
4

(TA.)

ٌ ﻋَﻄَﺂءand  ﻋَﻄًﺎA gift, as meaning an act of giving [in an absolute sense, or] of such as is liberal,
bountiful, munificent, or generous: (K:) [as signifying the act of giving,] ٌ َﻋ ﻄَﺂءis a subst. [i. e. a quasi-inf.

( ;أَْﻋﻄَﻰS, Msb;) and is originally ﻋَﻄَﺎٌو: and when they affixed to it ة, to denote unity, some said ٌ ﻋَﻄَﺂءَة, and some said
 ﻋَﻄَﺎَوٌة: and in forming the dual, they said  ﻋَﻄَﺎآِنand َﻋﻄَﺎَواِن: (S, TA:) it is used as a quasi-inf. n. in the saying,
ْ َ َْ ً
*
ت َﻋِّﲎ
*
ِ َأُﻛْﻔﺮا ﺑـﻌَﺪ رِدّ اﳌَﻮ
َ َِوﺑـَْﻌَﺪ ﻋَﻄَﺎﺋ
ﻚ اﳌَﺎﺋََﺔ اﻟ ِّﺮَ�ﻋَﺎ
*
*

n.] from

[Shall I show

ingratitude after the repelling of death from me and after thy giving as a

bloodwit for me

the hundred camels pasturing at large amid abundant herbage?],  اﳌﺎﺋﺔbeing

ﻋﻄﺎﺋﻚ: (I'Ak p. 211:) the dim. of ٌ ﻋَﻄَﺂءis  ﻋُﻄَﱞﻰ. (S, TA. [See ٌُﳏَِّﲕ, in art. ﺣ ﻰ.]) ___ Also [i.
ٌ َ
ٌ َ
َ
َ
e.  ﻋﻄَﺂءand  ]ﻋﻄًﺎA gift as meaning a thing that is given; (K;) or so ( ;ﻋ ﻄَﺂءMgh;) and (Mgh, K) so ٌ ﻋ ﻄﻴﱠﺔ: (S,
ِ
ٌ َ
ٌ َ َ ْ
َ
Mgh, Msb, K:) or, as some say,  ﻋ ﻄَﺂءis a coll. n.; and when the sing. is meant, one says ٌ ﻋ ﻄﻴﱠﺔ: (TA:) the pl. of  ﻋ ﻄَﺂءis ٌ[ أَﻋ ﻄﻴﺔa
ِ
ِ
ٌ َ
ٌ َ ْ
َ َ َ
pl. of pauc.] and ( أَﻋ ﻄﻴﺎتMgh, K) which latter is a pl. pl.: (K:) and the pl. of ٌ ﻋ ﻄﻴﱠﺔis �ﻋﻄَﺎ: (S, Mgh, Msb:) and  ﻋ ﻄَﺂءhas also
ِ
ِ
ٌ َ
ََ ﱡ
for a pl.  ﻣﻌ ﺎﻃﻰ, anonymously. (TA.)  ﻋ ﻄَﺂءalso signifies [A soldier's stipend, or pay; or his allowance;
ِ
and so ٌ ﻋ ﻄﻴﱠﺔ:] what is given out to the soldier from the government-treasury once a
َِ
governed in the accus. case by

ٌ ِرْز, what is given out to him every month: or the former, every year, or month; and the latter,
year, or twice; and ق

ٌ ﻋَِﻄﻴﱠﺔ, what is assigned to those who fight: and  ِرْزٌقand ٌ ﻋَِﻄﻴﱠﺔ, what
is assigned to the poor Muslims when they are not fighting. (Mgh. [See also ِرْزٌق.])
day by day: or the former, and

 ﻋَﻄُﱞﻮ: see ﻋَْﻄٌﻮ.
 ﻋُﻄَﱞﻰdim. of ٌﻋَﻄَﺂء, q. v. (S, TA.)
5

 ﻋَﻄَﺂءٌَةand ٌﻋَﻄَﺎَوة: see ٌﻋَﻄَﺂء, first sentence.
ٌ ﻋَِﻄﻴﱠﺔ: see ٌﻋَﻄَﺂء, latter half, in six places. ___ [Hence]  أُﱡم ﻋَِﻄﻴﱠﺔThe mill, or hand-mill; syn. اﻟﱠﺮَﺣﺎ. (T in art. ام.)
 َﻋﺎٍطA gazelle raising his head to take the leaves [of a tree]. (TA.) [See also َﻋْﻄٌﻮ.] Hence, (TA,) َﻋﺎٍط
( ﺑِﻐَِْﲑ أَﻧْـَﻮاٍطS, Meyd, TA) Taking [or reaching to take] without there being aught of things
suspended, (Meyd,) a prov.; (S, Meyd, TA;) applied to him who arrogates to himself that which he does not possess; (Meyd;) or
to him who arrogates to himself knowledge that does not regulate him; (TA;) or meaning, taking [or reaching to take] that which is not
to be hoped for (S, TA) nor to be taken. (S. [See also art.

َ (last sentence) in art. ﺷﺒﻮ.]
head: see ٌﺷﺒَﺎة

ﻧﻮط.]) [And  َﻋﺎِﻃﻴٌَﺔis applied to a mare as meaning Raising her

[ أَْﻋﻄَﻰsignifying More, and most, excellent in giving is anomalous, being formed from the augmented verb
ُ أَْﺟَﻮ.
]أَْﻋﻄَﻰ: see ب
َ ْ[ َﻫْﻞ أَﻧlit. Art
[ ﻣُْﻌٍﻂGiving, &c.]. When thou desirest Zeyd [i. e. any person] to give thee a thing, thou sayest, ُﺖ ُﻣْﻌِﻄﻴﱠﻪ
thou my giver of it?], with fet-h and teshdeed to the ى: and in like manner thou sayest to a pl. number, َﻫ ْﻞ أَﻧْـﺘُْﻢ
ُُﻣْﻌﻄﻴﱠﻪ, because the [ نof the word  ]ُﻣْﻌﻄُﻮَنfalls out by reason of the word's becoming a prefixed noun, and the  وis changed into
ِ
 ىand incorporated [into the pronominal ]ى, and the  ىis pronounced with fet-h because [originally] preceded by a quiescent letter
ُ َ َ ْ ُ َُ ْ َ
[i. e. the  وwhich is changed into ]ى: and to two persons thou sayest, ﻫﻞ أَﻧْـﺘﻤﺎ ﻣﻌ ﻄﻴﺎﻳﻪ, with fet-h to the  ى: and thus you do in
ِ
َ ُْ ٌ ْ
similar cases. (S, TA.) ___ [Hence,] ٌ ﻗَـﻮس ﻣﻌ ﻄﻴﺔA pliable bow, not rigid nor resisting to him who
ِ
pulls the string: or, as some say, that has been bent and not been broken. (TA.) [See also

ﻋَﻄَْﻮى.]
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6

ٌ ﻣْﻌﻄَﺂءA man, and a woman, who gives much, or often: pl.  َﻣﻌَﺎﻃﱡﻰand َﻣﻌَﺎط. (Akh, S, K.)
ِ
ٍ
ِ
[ َﻣﻌَﺎِﻃﱡﻰa pl. of ٌ ِﻣْﻌﻄَﺂءand] an anomalous pl. of ٌﻋَﻄَﺂء, q. v. (TA.)

7

ﻋﻈﻞ
ٌ
ُ ﺖ اﻟﻜَﻼ
1ب
ِ ِ  َﻋﻈََﻠ, aor.  ; ﹹand ﻋَِﻈَﻠﺖ, aor. ( ; ﹷK, TA;) inf. n. ( ;ﻋَْﻈﻞTA;) The dogs mounted, one
upon another, (K, TA,) in coitu. (TA. [See also 3.])
2  ﻋ ﻈّﻠﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪ: see 5.

ّ ﻋﺎﻇﻠﺖ ﰱ اﻟ, (O,) inf. n. ٌ ُﻣﻌَﺎﻇََﻠﺔand ﻋﻈَﺎٌل, (S, K,) said of dogs, (S, O, K,) and of beasts of
3  ﻋَﺎﻇََﻠﺖ, (S, TA,) or ﺴَﻔﺎِد
ِ ِ
ِ
prey, (TA,) and of locusts, (S, K,) and of whatever stick fast (S, O, K, TA) in coitu; (TA;) as also

 ﺗﻌَﺎﻇﻠﺖ, (S, O, K, *) and

 اﻋﺘﻈﻠﺖ, (O, K, *) said of locusts (O) &c.; (K;) [and so ( ; ﺗﻌﻈّﻠﺖsee 5 below;)] Cohæserunt in coitu. (S, O, K,
ُ
TA.) ___ And  ﻋﺎﻇﻠﻪis said of anything as meaning It mounted upon it, or overlay it. (El-Ámidee, TA.) ___

ُ ﻀﻤ
 اﻟﻌِﻈَﺎُل ِﰱ اﻟَﻘَﻮاِﰱsignifies ﲔ
ِ ْ [ اﻟﺘﱠi. e. The introducing into verses a hemistich, or a verse, or
more, of another poet; &c.: see more in art. ( ]ﺿﻤ ﻦS, O.) One says, ﻋﺎﻇﻞ ِﰱ اﻟَﻘﺎِﻓﻴَِﺔ, inf. n. ِﻋ ﻈَﺎٌل, meaning
َ [i. e. He introduced into the ode a hemistich, &c.]. (K.) And [ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـُﻌَﺎِﻇﻞُ ِﰱ اﻟَﻘَﻮاِﰱSuch
ﺿﱠﻤَﻦ
a one does not, or will not, introduce into verses &c.]. (S.) 'Omar said, of the best of poets, َُﻻ ﻳـَُﻌﺎِﻇ ﻞ
َاﻟَﻜَﻼم, meaning He does not make one part of the language to accord in meaning
َ َﱂْ َﳛِْﻤْﻞ ﺑَـْﻌ, (see art. ﲪﻞ,) i. e. he does not make use of
with another, [so I render ﺾ
ٍ ﻀﻪُ ﻋَﻠَﻰ ﺑـَْﻌ
tautology,] nor does he utter that which is a repetition, or that which is
disapproved, (اﻟ ﱠﺮِﺟﻴﻊ ِﻣ َﻦ اﻟَﻘْﻮل,) nor reiterate an expression: or, accord. to El-Ámidee, he does
not make the language obscure, nor crowd one part of it upon another: (TA:) or he

َ ْ ََﱂْ ﻳُـَﻌﺎﻇْﻞ ﺑـ, referring to Zuheyr, and meaning he rendered the saying distinct and plain,
ﲔ اﻟَﻘْﻮِل
ِ
and did not make it obscure. (O, TA. *) ___  ﻋﺎﻇﻠُﻪalso signifies He said to him, I am like
said,

1

thee, or better than thou, the latter saying the same. (Marg. note in an autographical copy of the TA.)
5 ُ اﻟﺘﱠـَﻌﻈﱡﻞis a dial. var. of ُاﻟﺘـﱠَﻌﺎﻇُﻞ. (Marg. note in an autographical copy of the TA. See 3, first sentence.) ___ ﺗﻌﻈّﻠﻮا ﻋَﻠَﻴِْﻪ

They collected themselves together against him; (S, O, K;) as also  ﻋ ﻈّﻠﻮا, inf. n. ٌﺗـَﻌْ ِﻈﻴ ﻞ: (K:) or
they bore, or pressed, or crowded, as though mounting one another, upon him, to
beat him. (TA.) ___ And one says,  ﻇَﻞﱠ ﻳـَﺘَـﻌَﻈﱠﻞُ ِﰱ أَﺛَِﺮِﻩ ُﻣﻨُْﺬ اﻟُﻴـْﻮِمHe passed the time pursuing hard
after it during the day; meaning a thing that had escaped him. (O, TA.)

َ

6 َ ﺗَـﻌَﺎْﻇَﻞsee 3, first sentence. ___  ﺗﻌﺎﻇﻠﻮا ﻋََﻠ ﻰ اﳌﺂِءThey became numerous at the water, and
pressed, or crowded, upon it. (Marg. note in an autographical copy of the TA.)
8 َ ِإْﻋﺘَﻈَﻞsee 3, first sentence.

َﺸ
Q. Q. 4 ﺠُﺮ
 ِاْﻋﻈَﺄَﱠل اﻟ ﱠThe trees had many branches. (IKh, O.) See also Q. Q. 4 in arts.  ﻋﻀﻞand

ﻋ ﻄ ﻞ.

 ﻋُْﻈٌﻞ: see ٌﻋُﻈُﻞ.
ٌ َﻋﻈَﻞand ٌ ﻋُﻈَﻞA large [ ﻓَﺄَْرةor rat]: also mentioned as with ض: on the authority of Aboo-Sahl. (Marg. note in an
ٌََ
autographical copy of the TA.) [See also ﻋﻀﻞ.]
ٌ[ ﻋُﻈُﻞa pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. [ َﻣﺄْﺑُﻮﻧُﻮَنof which see the sing., ( ;]َﻣْﺄﺑُﻮٌنIAar, O, K;) as also ٌ ﻋُﻈْﻞ.
(Marg. note in an autographical copy of the TA.)

ُ ُﻫَﻮ ﻋَﻈﻴﻠُﻪHe is the person who says to him, I am like thee, or better than thou, and
ِ
to whom the latter says the same. (Marg. note in an autographical copy of the TA.)

ٌ ﻋَﺎﻇﻞand [its pls.] ( ﻋَْﻈَﻠﻰS, O, K) and ( ﻋﻈَﺎٌلmarg. note in an autographical copy of the TA) and ﻋُﻈَﺎَﱃ, (ISh, TA,) applied to
ِ
ِ
2

)َﺟَﺮاٌد, Cohærentes in coitu. (S, O, K, TA.) ___ [Hence,]  ﻳـَْﻮُم اﻟُﻌﻈَﺎَﱃA certain day (i. e.

locusts (

conflict) of the Arabs, well known; (S, O, K;) said in the A to be that of Benoo-Temeem, when
they went to fight against Bekr Ibn-Wáïl: (TA:) so called because the people bore, or pressed, or crowded,

َ َرﻛ, S, O, K,) therein, (S, O,) when they were routed: (TA:) or because
ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ ﺐ ﺑـَْﻌ
ﻀﺎ
ِ

as though mounting, one upon another, (

they congregated therein as though they were mounting, one upon another: (AHei, TA:) or because two and three of them rode upon
one beast (S, O, K, TA) in the rout: thus says As: or because Bistám Ibn-Keys and Háni Ibn-Kabeesah and Maarook Ibn-'Amr and ElHowfazán combined therein for the command. (TA.)

ٌ ﻣُْﻌﻈﻞand  ُﻣْﻌﻈَﺌﻞﱞA place abounding in trees. (Kr, K.)
ِ
ِ
 ﻣُْﻌﻈَِﺌﱞﻞ: see what next precedes. [And see its verb, Q. Q. 4.]

3

ﻋﻈﻠﻢ
ْ َ ﺗَـﻌ, [from ٌ ِﻋْﻈِﻠﻢas signifying a certain plant or dye,] said of the night, It was, or became, dark, and
Q. 2 ﻈَﻠَﻢ

ْ ِﻋ. (TA.)
very black; (K, TA;) i. e. it became like the ﻈِﻠﻢ

ٌ ﻋْﻈﻠﻢ, (S, Msb, K,) of which ٌ ﻋَْﻈَﻠﻢis a dial. var., (MF, TA,) The expressed juice of a species of tree or
ِ ِ
َ  )أَْﺧinclining to
plant, (Az, K, TA,) the colour of which is like [ ﻧِﻴﻞor indigo], green (ﻀﺮ
duskiness: (Az, TA:) or a certain plant, (S, K,) or thing, (Msb,) with which one dyes, (S, Msb, K,)
said to be (Msb) called in Pers. [ ﻧِﻴﻞi. e. the indigo-plant]: (Msb, and so in some copies of the S; other

ﻧﻴﻞ, have ﺗﻔﻞ:) or i. q. ٌ[ َوْﲰَﺔan appellation now applied to woad; as is also
]ِﻋﻈِْﻠﻢ: (S, Msb, K:) AHn says, one of the Arabs of the desert told me that the  ﻋﻈﻠﻢis the male َوْﲰَﺔ: he also says that it is a
َ )ُﺷ, of the [class called] ِرﺑﱠﺔ, that grows in a late season, and
small tree or plant, (ﺠﻴْـَﺮٌة
the greenness of which is lasting: and in one place he says, an Arab of the desert, of the Saráh () اﻟﱠﺴَﺮاة, told
َ ْ [ ﻋwhich is the n. un.] is a tree or plant ( )َﺷَﺠَﺮٌةthat rises upon a stem about a
me that the ﻈﻠﻤﺔ
ِ ِ
copies of which, for

cubit [in height] and has branches at the extremities of which are what resemble

ُ [or coriander], and it (the tree or plant) is dustcoloured: (TA:) some say
the blossoms of the ﻛْﺰﺑـَ َﺮة
that it is the

[ ﺑِﱠﻘﻢor Brazil-wood]: (Msb:) MF says, it is the [ َﺧﻄِْﻤّﻰor marsh-mallow]: (TA:) thus says El-

Hareeree; but El-'Okbaree says that it is not that: (Har p. 625:) and some say that it is

a certain red dye. (TA.) Hence the

prov.,

*

ُﺑَـﻴْﻀَﺂءُ َﻻﻳُْﺪﺟﻰ َﺳﻨَﺎَﻫﺎ اﻟﻌﻈْﻠﻢ
ِ
ِ ِ

*

A white, or fair, female,] whose whiteness [or brightness]  ﻋﻈﻠﻢwill not blacken [or

i. e. [

1

darken]: applied to that which is notable, which nothing will conceal. (Meyd, TA.) ___ Hence, as being likened thereto, (S,) it
signifies also The

ْ ﻟَﻴْﻞٌ ِﻋ. (TA.)
dark night: (S, K:) one says ٌﻈِﻠﻢ

ٌ ﻋَْﻈَﻠَﻤﺔDarkness. (K.)
ٌ ﻋْﻈَﻼمDust; syn. ٌ ﻗـَﺘـََﺮةand ٌﻏَﺒَـَﺮة. (K.)
ِ

2

ﻋ ﻈﻢ
1  ﻋَ ﻈَُﻢ, [aor. ﹹ

,] inf. n.

ٌ( ﻋﻈَﻢS, Msb, K) and ٌﻋَﻈَﺎَﻣﺔ, (Msb, K,) accord. to El-Isbahánee, primarily signifies He was, or
ِ

became, great in his bone: then metaphorically said of anything [ َﻛِﺒﲑor great], whether an object of sense or of
intel-lect, a substance or an accident: (TA:)

َ , (S, TA,) said of a thing [as meaning it was, or became, great,
i. q. ﻛﺒـُ َﺮ

big, or large], (S, Msb, TA,) in length and breadth and thickness: (TA:) [and in like manner, metaphorically,
said of an object of intellect; meaning

it was, or became, great in estimation or rank or dignity; and

thus also said of a man: or it imports more than

 ;َﻛﺒُـَﺮsignifying it was, or became, great in comparison

with other things of its kind; huge, enormous, or vast; and in a similar sense it is said of a man; and

ٌﻋَﻈﻴﻢ, below:)] and  اﻋﻈﻢsaid of an affair, or event, signifies [like  ]ﻋَﻈَُﻢit
ِ
ُ َ
ْ َ
became ﻋَِﻈﻴﻢ. (TA.) ٌ ِﻋﻈَﻢis the contr. of ﺻﻐٌَﺮ
ِ . (K.) ___ ﻋَﻈُﻢ ِﻋﻨَْﺪﻩ, and ﻋَﻈُﻢ ﻋَﻠَﻴِﻪ: see 6, in three places: and see
also 4. And ﲎ
ِ [ َﻣﺎ ﻳـَْﻌﻈُُﻤwhich is similar in meaning to  ﻣﺎ ﻳـَْﻌﻈُﻢُ ﻋََﻠﱠﻰif not a mistranscription for ]ﻣﺎ ﻳـُْﻌِﻈُﻤِﲎ: see 4. ___ In the
َ ْ َ[ ﻋُْﻈَﻢ اﻟَﺒْﻄُﻦ ﺑHow great is the belly, thy belly !], contracting
case of expressing wonder, one says, ﻄﻨُﻚ
ﻋَﻈَُﻢ, and transferring the vowel of its middle letter to [the place of] its first; and thus one does in the case of that which denotes
in an incomparably higher sense, of God: (see

praise or blame, and of whatever [verb] may be well used in the manner
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َ ﺑْﺌ: but what may not be thus used does not admit of the transferring, though it may be contracted; so that you may
ﻧِْﻌَﻢ, and ﺲ
ِ
َ ُ ْ َُْ َ َ ُ َ َ ُ ْ َ ُْ َ َ ْ َ َ ُ ْ َُْ َ َ ْ ُ
َ ُ ْ َ ُ ْ َ َ ْ ُ ْ َﻗ. (S.)
say,  ﺣﺴﻦ اﻟﻮﺟﻪ وﺟﻬﻚand  ﺣﺴ ﻦ اﻟﻮﺟﻪ وﺟﻬﻚand ﺣﺴ ﻦ اﻟﻮﺟﻪ وﺟﻬﻚ, but not ﺪ ﺣﺴﻦ ا ﻟﻮﺟ ﻪ وﺟﻬﻚ

of

َ ﻋَﻈََﻢ اﻟ َﻜْﻠ, inf. n. ٌﻋَْﻈﻢ, He gave the dog a bone to eat; as also ُ اﻋﻈﻤﻪ. (K.) ___ And �ًﻋَﻈََﻢ ﻓَُﻼ, inf.
ﺐ
َ َ
ٌ َ
n. ٌ( ﻋﻈَﻤﺔK, TA) and ﻋ ﻈَﻢ, (TA,) He struck such a one upon his bones. (K, TA.)
1

2 ُ ﻋﻈّﻤﻪ, inf. n. ٌ ;ﺗـَْﻌ ِﻈﻴﻢand ُ[ ; اﻋﻈﻤﻪHe made it great, big, or large: see ٌإِﻋْ ﻈَﺎَﻣﺔ. ___ And hence,] He
magnified, honoured, or treated with respect or reverence or veneration, him, [generally
meaning thus, i. e. a person,] or

ُ  ﻓَـﻌَْﻠI did thus for
َ ﺖ
it, (S, Msb, K,) i. e. an affair. (S.) [One says, ُﻛَﺬ ا ﺗـَْﻌِﻈﻴًﻤﺎ ﻟَﻪ
َ

the purpose of rendering honour &c. to him, or it.] ___ ﻋﻈّﻢ اﳌﻄَُﺮ, inf. n. as above, The rain

[ أَ ﱠq. v.]) ﻋﻈّﻢ
moistened to the measure of the [ َﻋﻈََﻤﺔor thick part] of the arm. (TA voce ﺳَﻞ
اﻟﱠﺸﺎَة, inf. n. as above, He cut up the sheep, or goat, bone by bone. (K.)
َ أَْﻋﻈََﻤِﲎ َﻣﺎ ﻗـُْﻠ,
4  اﻋ ﻈﻢas intrans.: see 1, former half. ُاﻋ ﻈﻤﻪ: see 2: ___ and 10, in two places. ___ One says also, ﺖ

[ ﻫﺎﻟَِﲎ َوﻋَﻈَُﻢ ﻋَﻠَﱠﻰi. e. What thou saidst frightened me, or terrified me, and was
َ [ َﻣﺎ ﻳـَْﻌﻈُُﻤِﲎ أَْن أَْﻓـَﻌَﻞ ٰذﻟif
grievous, or distressing, in its effect upon me (like ])َﻛﺒُـَﺮ َﻋَﻠﱠﻰ: and ﻚ
ِ
not a mistranscription for ﲎ
ِ ]ﻣﺎ ﻳـُْﻌِﻈُﻤ, meaning [ َﻣﺎ ﻳـَُﻬﻮﻟُِﲎMy doing that will not frighten me, or
َ اﻋﻈﻢ اﻟ َﻜْﻠ: see 1, last sentence but one.
terrify me]. (TA.) ﺐ
meaning

5 [ ﺗﻌ ﻈّﻢHe made himself to appear great, big, or large: as is indicated by an explanation of the word

 ُرﻓَﺎﻋَﺔin the S, in art. رﻓﻊ. ___ And hence,] He magnified himself; or behaved proudly, haughtily,
َُ
or insolently; as also ( ; اﺳﺘﻌﻈﻢS, Msb, K;) [and so  ﺗﻌﺎﻇﻢ: ___ whence one says,  ﺗﻌﻈّﻢ ﻋﻨْﻪand ﺗﻌ ﺎﻇﻢ ﻋﻨﻪ, both of

 اﺑﻪin explanation of َ�َﺑﱠﻪَ َﻋْﻦ َﻛَﺬا, and the latter in art.  ﺟﻞin explanation of ُ;َﲡَﺎﱠل ﻋَْﻨﻪ
ُّٰ ﺗـَﻌَﻈَﻢ ٱ
both meaning He held himself above it, disdained it, or was disdainful of it.] ___ [�
ﱠ
َ َ
and  ﺗَـﻌ ﺎﻇَﻢmay be best rendered Incomparable in greatness, or majesty, is God.] See also 10.

which occur in the K, the former in art.

6  ﺗﻌﺎﻇﻢas intrans.: see 5, in three places: ___ and see ُﺗﻌﺎﻇﻤﻪ. [ٌ ﻋَﻈََﻤﺔsignifies It was, or became,  ﻋَ ِﻈﻴﻢi. e.

ْ
great, &c., in comparison with it.] One says, ٌَﺳﻴْﻞٌ َﻻ ﻳـَﺘَـَﻌﺎﻇَُﻤﻪُ َﺷ ﻰء, meaning [A torrent] in

ْ
َ َ أi. e. َﻻ
comparison with which nothing will be great. (TA.) And ٌﺻﺎﺑـَﻨَﺎ َﻣ ﻄٌَﺮ َﻻ ﻳـَﺘَـَﻌﺎﻇَُﻤﻪُ َﺷﻰء
ُ[ ﻳـَْﻌﻈُﻢُ ﻋﻨَْﺪﻩmeaning, in like manner, Rain in comparison with which (lit. in juxtaposition to
ِ

2

ْ
which) nothing will be great fell upon us]. (S, TA.) And ٌ( ٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ ﻳـَﺘَـَﻌﺎﻇَُﻤﻪُ َﺷ ﻰءK, * TA) [This is

an affair] in comparison with which nothing will be great. (K, TA.) ___  ﺗﻌﺎﻇﻤُﻪsaid of an

أَْﻣٌﺮ, S, Msb, TA,) signifies (Msb, K, TA) also (K, TA) [ ﻋَﻈَُﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪi. e. It was, or became, of great
magnitude, or moment, or importance; or of great gravity; or (like  )َﻛﺒُـَﺮ َﻋَﻠﻴِْﻪdifficult,
affair, or event, (

hard, severe, grievous, distressing, afflictive, troublesome, or burdensome; in its

ٌ َْﻻ ﻳـَﺘـَﻌَﺎﻇَُﻤِﲎ َذﻧ, meaning َُﻻ ﻳـَْﻌﻈُﻢ
effect upon him]. (Msb, K, TA.) In a trad., God is related to have said, ُﺐ أَْن أَْﻏِﻔَﺮﻩ
 ﻋََﻠ ﱠﻰand [ ِﻋﻨِْﺪىi. e. A sin is not difficult, &c., to me to forgive it; like as one says,  َﻻ ﻳَْﻜﺒـُُﺮ ﻋََﻠ ﱠﻰand
]ِﻋْﻨِﺪى. (TA.)

10  ا ﺳﺘﻌ ﻈﻢas intrans.: see 5. ُ اﺳﺘﻌﻈﻤﻪHe reckoned it, (S,) or he saw it, or judged it, to be, (Mgh,

[ ﻋَِﻈﻴﻢi. e. great, &c.]; (S, Mgh, Msb, K;) as also  اﻋﻈﻤُﻪ, (Mgh, K,) which latter is mentioned by ISd, but disapproved
ُ ُ ْ ْ ً َ َ ُ ْ َ [I heard a narration and I judged it to be of great
by him: one says, ﲰﻌ ﺖ ﺧﺒـ ﺮا ﻓَﺄَﻋﻈَﻤﺘﻪ
ِ
Msb, K,)

moment, &c.]: (TA:) and  ﺗﻌﻈّﻢis thought by ISd to mean he looked upon [a thing] as ﻋَِﻈﻴﻢ. (TA in art.  ﺷﺮف.)
___ Also,

He took the greater, or main, part of it, (K, TA,) namely, a thing. (TA.)

َ َ[ ﻗhere meaning bone, but properly applied to the bones of the hands and feet, or of the arms and legs,] of an
 ﻋَْﻈٌﻢThe ﺼﺐ
animal, upon which is the flesh: (K:) [dim. ٌ ﻋُﻈَﻴْﻢ:] pl. [of mult.] ( ِﻋﻈَﺎٌمS, Msb, K) and ٌِﻋﻈَﺎَﻣﺔ, with  ةas
ٌ ْ
characteristic of the fem. gender, (K,) and [of pauc.] أَﻋ ﻈُﻢ. (Msb, K.) ___ [And app. A portion of a camel
َ
slaughtered for distribution in the game called اﳌﻴِْﺴﺮ: Freytag explains it as signifying, in the
ٍ ﺿﺎ
___ َﻋْﻈُﻢ َو ﱠ.] أَْﻋﻈٌُﻢ, or ﻋُﻈَْﻴُﻢ
Deewán of the Hudhalees, portio animalis mactati in ludo alearum: and having for its pl. ح
َو ﱠ, is the name of A certain game of the Arabs, (K, TA,) of the children of the Arabs of
ﺿﺎٍح
the desert, (L in art. وﺿﺢ,) in which they throw in the night a piece of bone, (TA,) or a
white bone, (L in art. وﺿﺢ,) and he who lights upon it overcomes his companions:
3

when one of the two parties overcame, he, or they, used to ride those of the other
party from the place in which they found it to the place from which they threw

َ َْ
َ ﺿﺎٍح ﺿَﺤﱠﻦ اﻟﱠﻠﻴْـَﻠﻪْ َوَﻻ ﺗَﻀ
it, saying, ْﺤ ﱠﻦ ﺑـَْﻌَﺪَﻫﺎ ِﻣ ْﻦ ﻟَﻴْـَﻠﻪ
ِ
ِ [ ﻋُﻈَﻴﻢ و ﱠO little bone of a thing very
apparent, do thou appear to-night, and do not thou appear any night after it].
(TA.) ___

 َﻋْﻈُﻢ اﻟﱠﺮْﺣِﻞThe wood of the [camel's saddle called] َرْﺣﻞ, without [ أَْﻧَﺴﺎعi. e. the

broad, plaited, leathern bands with which it is bound], and without any gear. (S, K.)

 ﻋَْﻈﻢُ اﻟَﻔﱠﺪاِنThe broad board of the plough, (K, TA,) at the head of which is the iron
ْ َ ﻋis a dial. var. thereof. (TA.) ___ ٌ ﻋَﻈْﻢis also a dial. var. of
[or share] whereby the earth is cloven: and ﻀﻢ
ٌﻀﻢ
ْ َ ﻋsignifying A winnowing-fork. (AHn, TA in art. ﻋﻀﻢ, q. v.) ___ And a dial. var. of ٌﻀﻢ
ْ َ ﻋas signifying The
___

handle, or part that is grasped by the hand, of a bow. (AHn, TA in art. ﻋﻀﻢ.) See also ٌﻣُﻌْﻈَﻢ.

 ﻋُْﻈٌﻢ: see ٌﻋَﻈََﻤﺔ: and see ٌُﻣْﻌﻈَﻢ, in three places.
 ﻋَﻈَﻢُ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖThe main part, or middle, or beaten track, of the road. (K.)
ٌ ﻋُْﻈَﻤﺔ: see ٌإِْﻋﻈَﺎَﻣﺔ.
ٌ َﻋﻈََﻤﺔSelf-magnification, pride, haughtiness, or insolence; (S, Msb, K;) as also ٌ( ﻋُْﻈﻢS, K) and
ٌ  َﻋﻈَُﻤﻮ: (K:) as an attribute of a human being, it is [generally] blamable: (Az, K, TA:) [but] one says, ﻟُﻔَﻼِن
ٌ ﻋُﻈﱠﺎَﻣﺔand ت
ِ
 ﻋَﻈََﻤﺔٌ ِﻋْﻨَﺪ اﻟﻨﱠﺎِسmeaning To such a one belongs a title to honour, or respect, in the
َ
estimation of men; and ٌ ﻟَﻪُ ﺗـَﻌَﺎﻇُﻢlikewise: and  إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻌَِﻈﻴﻢُ اﳌﻌَﺎِﻇِﻢi. e. Verily he is great in respect
of the title that he has to honour, and of the rights that are held in high
account; one to whom it is incumbent [on others] to pay regard, or consideration.
(TA.) ___ As an attribute of God, it is not to be ascribed to a human being; (Az, K, TA;) for, in relation to Him [it means

Incomparable greatness or majesty, and] it is not to be specified by the ascription of its quality, nor defined, nor
4

likened to anything. (TA.) ___ Also The

thick part of the fore arm; (S;) the half next the elbow, of the fore arm,

َ َأ. (Lh, K.) ___ And The thick part
in which is the [main] muscle; the half next the hand being called the ﺳَﻠﺔ
of the tongue, (K, TA,)

ُ  ﻋَﻈََﻤﺎThe chiefs, and
َ َﻋ, which is the root thereof. (TA.) ___ ت اﻟَﻘْﻮِم
above the ﻜَﺪة

nobles, of the people, or party. (K, * TA.) ___ See also ٌإِْﻋ ﻈَﺎَﻣﺔ.

ٌ ﻋَِﻈَﻤﺔA female that desires great [ أُﻳُﻮرpl. of أَْﻳـٌﺮ, q. v.]; as also ٌ َﻣﻌْﻈُﻮَﻣﺔ. (K.)
[ ﻋَْﻈِﻤﱞﻰin the CK ﻋَْﻈٰﻤﻰ, but it is a rel. n.,] A pigeon inclining to whiteness; (K, TA;) app. so called in relation to
ْ )اﻟَﻌ, by reason of its whiteness. (TA.)
the bone (ﻈﻢ
ٌ  َﻋﻈَُﻤﻮ: see ٌَﻋﻈََﻤﺔ, first sentence.
ت
 ﻋُﻈَﺎٌم: see the next paragraph.
ٌ ﻋَﻈﻴﻢHaving the quality denoted by the verb [ ;ﻋَﻈَُﻢi. e. great, big, or large; &c.;] (S, Msb,
ِ
ٌ ُ
ٌ ُ
K;) as also ( ﻋﻈَﺎمS, K, TA) in an intensive sense [i. e. signifying very great &c.], (TA,) and ( ﻋﻈﱠﺎمK, TA) in a more intensive

ٌ[ ﻋُﻈَﺎمi. e. signifying very very great &c.]: (TA:) or  َﻋﻈﻴٌﻢsignifies esteemed great &c. by
ِ
َ , which signifies great &c. in itself: (El-Fakhr Er-Rázee, TA:) or the former is the
another or others; differing from ٌﻛِﺒﲑ
َ ; [i. e. it signifies of great account or estimation;] and as ٌ َﺣﻘﲑis inferior to ٌﺻﻐﲑ
َ ٌ
contr. of ٌﺣِﻘﲑ
ِ , so ﻋَِﻈﻴﻢ
ِ
ٌ َ ; (Ksh and Bd in ii. 6;) and signifies great, or the like, in comparison with other
is superior to ﻛِﺒﲑ
sense than

things of its kind: (Bd ibid:) [it may therefore often be rendered huge, enormous, or vast: used
metaphorically, as applied to an object of the intellect, it means
as applied to a man: also

great in estimation or rank or dignity; and thus

of great magnitude or moment or importance: of great gravity:

difficult, hard, severe, grievous, distressing, afflictive, troublesome, or
burdensome: (see 6:) and formidable, or terrible. (Bd in
5
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َ
[ َرُﺟﻞٌ ﻋَِﻈﻴﻢٌ ِﰱ اﳌْﺠِﺪ َواﻟﱠﺮأِْىA man great in respect of glory, honour,
dignity, or nobility, and of judgment, or opinion]. (TA.) And  َرَﻣﺎﻩُ ﺑِﻌَِﻈﻴٍﻢand [ ِﲟُْﻌ ﻈٍَﻢHe
xxii. 1.) Hence one says,

reproached him, or upbraided him, with, or he accused him of, a thing, or an act, of
great gravity; or an enormity]: both mean the same. (TA.) [The pl. of  َﻋِﻈﻴٌﻢis  ِﻋ ﻈَﺎٌمand, applied to rational
beings,

ُ___ اﻟَﻌﻈﻴﻢ.] ُ ﻋُﻈََﻤﺂءas an epithet applied to God is syn. with ُ[ اﻟَﻜﺒﲑsignifying The Incomparablyِ
ِ

great]. (TA.)

ٌ ﻋُﻈَﻴْﻢ: and ﺿﺎٍح
ﻋُﻈَْﻴُﻢ َو ﱠ: see َﻋْﻈٌﻢ.
ٌ ِﻋﻈَﺎَﻣﺔ: see ٌإِْﻋﻈَﺎَﻣﺔ.
ٌ ﻋَِﻈﻴَﻤﺔA severe calamity or misfortune; as also ٌ( ; ُﻣْﻌﻈََﻤﺔS, K;) [and so  ُﻣْﻌﻈٌَﻢ, thus in a verse cited in the S
ُ َ
ُ ََ
in art. وﻟ ﺐ:] pl. of the first  ;ﻋﻈَﺎﺋﻢand of the second  ﻣﻌﺎﻇﻢ. (TA.) ___ [And A great crime or the like; a meaning
ِ
ِ
َ : in art.  ﻃﻤﺮin the O and TA, its pl. ُﻋَﻈَﺎﺋﻢ, is rendered by ذُﻧُﻮب: see ُﻣﻄَﱠﻤٌﺮ.] See
ﺻﱠ
well known: so I have rendered it voce ﺦ
ِ
َ ْ
also ٌإِﻋ ﻈَﺎﻣ ﺔ.
َ ﻋ, in art. ﻋﺼﻢ, in two places.
[ ِﻋﻈَﺎِﻣﱞﻰa rel. n. from ٌِﻋﻈَﺎم, pl. of ٌ]ﻋَْﻈﻢ: see ﺼﺎِﻣﱞﻰ
ِ
 ﻋُﻈﱠﺎٌم: see ٌﻋَِﻈﻴﻢ.
ٌ ُﻋﻈﱠﺎَﻣﺔ: see ٌﻋَﻈََﻤﺔ: and see also what here follows.
ٌ ِإْﻋﻈَﺎَﻣﺔand ٌ ِﻋﻈَﺎَﻣﺔand ٌ ﻋُﻈﱠﺎَﻣﺔand ٌ( ﻋُْﻈَﻤﺔS, K, TA) [the last written in one of my copies of the S  ]ﻋُﻈُﱠﻤﺔand ٌ( ﻋَِﻈﻴَﻤﺔTA)
َ َ
[and ٌ( ﻋﻈَﻤﺔFreytag from the Deewán of Jereer)] A thing like a pillow (Fr, S) &c., (Fr,) or a garment, or
piece of cloth, (K,) with which a woman makes her posteriors [to appear] large. (Fr,
6

S, K.)

ٌ ﻣُْﻌﻈَﻢThe greater, main, [principal, chief,] or most, part or portion, [or body, or
aggregate,] (S, Msb, K,) of a thing [or of things], (S, Msb,) or of an affair, or event; (K;) [the main, gross, mass, or
bulk, of a thing or of things;] as also ٌﻋُﻈْﻢ

ٌ ﻋَﻈْﻢ: (Lh, K:) or ٌ ﻋُﻈْﻢ, it is said, [as also ٌ ُﻣْﻌﻈَﻢin many
ٌ ْ ُﺲ ﻓﻴﻪ ﻋ
ُ ْ َ
cases,] signifies the middle, or midst, of a thing. (TA.) It is said in a trad. of Ibn-Seereen, ﻈﻢ
ِ ِ ٍ ﺟَﻠﺴﺖ إَِﱃ َﳎِْﻠ
َ ْﻣَﻦ اﻷَﻧ, meaning [I sat by an assembly in which was] a numerous company of the
ﺼﺎِر
ِ
َُْﻣْﻌﻈَﻢُ اﳊ, and اﳌَْﻮت, signify The thick, or thickest, or the main stress or struggle,
ﺮ
Ansár. (TA.) [ب
ِ
ِ
ً ( َرnear the end of the paragraph) in art.  رﺣﻮand رﺣﻰ.] ___
of the fight or battle, and of death in battle: see ﺣﻰ
(S, Mgh, Msb, K) and

[And accord. to Freytag, it occurs in the Deewan of the Hudhalees as signifying The

harder parts of the body, as the

neck, the thigh, &c.] ___ See also ٌﻋَ ِﻈﻴﻢ: ___ and ٌﻋَِﻈﻴَﻤﺔ.

ٌ ; ﻣُْﻌﻈََﻤﺔand its pl., َُﻣﻌَﺎِﻇﻢ: see ٌﻋَِﻈﻴَﻤﺔ. ___ And for ُ َﻣﻌَﺎِﻇﻢas a pl. of which the sing. is not mentioned, see ٌﻋَﻈََﻤﺔ.
ٌ َﻣْﻌﻈُﻮَﻣﺔA young weaned camel having a bone in his tongue broken, in order that he may
not such. (K.) ٌَﻣْﻌﻈُﻮَﻣﺔ: see ٌَﻋِﻈَﻤﺔ.

7

ﻋ ﻈﻮ
ٌ ﻋَﻈَﺂء, in the CK ٌﻋﻈﺎء: see what follows.
ِ
ٌ ﻋَﻈَﺂءَة, (S, Msb, TA,) which is of the dial. of the people of El-'Áliyeh, (Msb, TA,) and ٌﻋَﻈَﺎﻳَﺔ, (S, Msb, K, TA,) which is of the dial. of
َ
Temeem, (Msb, TA,) [in the CK ﻋ ﻈﺎﻳﺔ,] A certain reptile, or small creeping thing, (S, K, TA,) larger
ِ
than the َوَزﻏَﺔ, (S,) like the [lizard called] ( َﺳﺎّم أَْﺑـَﺮصMsb, K, TA) in form, or make, (Msb,) but
somewhat larger: (TA:) or a [ ﻏﻨﺪﻩor ُﻏﻨَْﺪْﻩ, a Pers. word said to signify a species of spider]: (MA:) [or] a
species of lizard; (MA, PS;) a certain reptile, or creeping thing, (دَاﺑﱠﺔ,) larger than the

ْ َﻋ:] pl. ٌ ﻋَﻈَﺂء, (S, Msb, K, TA, in the CK ٌِﻋﻈﺎء,]) i. e. pl.
 ;وزﻏﺔa species of large lizard: (MA:) [see also ﻀَﺮﻓُﻮٌط
َ َ
َ َ
َ َ
ٌ َ
ٌ َ َ
of ٌﻋ ﻈَﺂءة, (S, Msb,) [or rather  ﻋﻈَﺂءis a coll. gen. n. of which ٌ ﻋﻈَﺂءةis the n. un.,] and �ﻋﻈَﺎ, (TA,) and also ﻋﻈَﺎ�ت, which

ٌﻋَﻈَﺎﻳَﺔ. (Msb.) A woman of the desert, whom her lord ( )َﻣْﻮَﻻَﻫﺎhad beaten, said, َرَﻣﺎ َك ٱّٰ�ُ ﺑَِﺪآٍء َﻻ دََوآَء ﻟَﻪُ ِإﱠﻻ
[ أَﺑْـَﻮاُل اﻟَﻌﻈَﺂِءMay God smite thee with a disease for which there is no remedy but
the urine (lit. urines) of the ]ﻋ ﻈﺎء, which is a thing hard to be found. (TA.)
last is pl. of

1

ﻋ ﻈﻰ
ﻋﻈﻮ  Seeﻋﻈ ﻰ

1

ﻋﻒ
ٌ ( ﻋََﻔﺎS, O, Msb, K) and ﻒ
 ﻋَ ﱞand ٌﻋََﻔﺎﻓَﺔ, (S, O, K,) He
1ﻒ
 ﻋَ ﱠ, (S, O, Msb, K, &c.,) aor.  ﹻ, (S, O, Msb,) inf. n. ٌ ِﻋﱠﻔﺔand ف

abstained (S, O, Msb, K) from ( )ﻋ ﻦwhat was unlawful, (S, O,) or from what was not lawful nor comely or decorous, (M, K,) or
from things that should be sacred or inviolable, and base, or carnal, objects of inordinate desire, (TA,) or from a thing: (Msb:) [but it is
implied in the K that the verb is used without the expression of the object, or objects; and it is very often so used, as meaning

he

ّ ا ﺳﺘﻌ
was abstinent, continent, chaste, virtuous, modest, decent, or decorous:] and ﻒ
signifies the same; (K;) as also

 ﺗﻌّﻔﻒ: (Msb, K:) or this last signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) he affected, or

constrained himself, to abstain from what was unlawful: (S, O, K:) or he was patient,
and kept himself remote, or aloof, from a thing [that was unlawful or the like]: (TA:) and

َ
ّ  اﺳﺘﻌmeans he abstained (ﻒ
 )ﻋَ ﱠfrom begging: (S, O:) whence the trad. of the Prophet
ﻒ َﻋِﻦ اﳌْﺴﺄَﻟَِﺔ
َ ﻒ ﻋَِﻦ اﻟﱡﺴَﺆاِل َﻣﺎ ٱ ْﺳﺘَﻄَْﻌ
ْ [ اْﺳﺘـَﻌْﻔAbstain thou from begging, as much as thou art able]:
ﺖ
ِ ِ
ُ  اِﻻْﺳِﺘْﻌَﻔﺎsignifies the seeking to abstain from what is unlawful, and from
(O:) or, as some say, ف
ّ [ اﻋﺘhe abstained from that which was evil,
begging of men: and one says also, ﻒ َﻋِﻦ اﻟَﻘِﺒﻴِﺢ

ﻋَ ﱞ, (IDrd, O,) It collected
ﻒ
ﻒ ِﰱ اﻟ ﱠ
َﻋ ﱠ. (Ibn-'Abbád, O.)
in the udder: (IDrd, O, K:) or it remained in the udder; (K;) or thus ﻀْﺮِع
or

 ﻋَ ﱠsaid of milk, aor ﹻ
foul]; this being [likewise] from ُاﻟِﻌﱠﻔﺔ. (TA.) ﻒ

, (IDrd, O, K,) inf. n.

ٌ ﺗـَْﻌﻔﻴ, I gave him to drink what is termed [ ﻋَُﻔﺎﻓَﺔq. v.]. (IDrd, O, K.)
2 ُ ﻋَﱠﻔْﻔﺘُﻪ, inf. n. ﻒ
ِ
ْ أََﻋﱠﻔ, [in the CK, erroneously,
4 ُ�ّٰ اﻋّﻔﻪُ ٱGod made him to be [ ﻋَِﻔﻴﻒi. e. abstinent, &c.]. (S, O, Msb, K.) ﺖ

اُِﻋﱠﻔﺖ,] said of a ewe, or she-goat, is fromُ[ اﻟُﻌَﻔﺎﻓَﺔand therefore signifies She had milk collected in her

udder: or she had some milk remaining in her udder after most of it had been
1

sucked]. (IDrd, O, K.)
5  ﺗﻌّﻔﻒ: see 1. Also He (a man, S, O) drank what is termed [ ﻋَُﻔﺎﻓَﺔq. v.]. (S, O, K.)

َ َف َ�ﻗَـﺘ
ّ  ﺗﻌﺎsaid to a
6ﻚ
 ﺗَـﻌَﺎ ﱠMilk thou thy camel after the first milking. (S, O, L, K.) ___ And ف
sick man,

ّ َ� With what thing shall we
Treat thyself medically. (K.) One says, ف
ى َﺷْﻰٍء ﻧـَﺘَـﻌَﺎ ﱡ
ِ ِ

treat ourselves medically ? (AA, O, TA.)

َ  اﻋﺘّﻔﺖ اﻹﺑﻞُ اﻟَﻴﺒﻴThe camels took with the tongue [or licked up] the
َ  ِإْﻋﺘَـَﻔsee 1. ___ ﺲ
8ﻒ
ِ ِِ

dry herbage above the earth or dust, taking the best, or choice, thereof; as also ا ﺳﺘﻌّﻔﺖ
. (O, K.)

َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻌَﻔsee 1, in two places: ___ and see also 8.
10 ﻒ
ٌ ﻋَﻔِﻴ.
ﻒ
 ; ﻋَ ﱞand its fem.: see ﻒ
ٌ ُﻋﱠﻔﺔ: see ٌﻋَُﻔﺎﻓَﺔ. Also An old woman: (Ibn-El-Faraj, O, K, TA:) like ٌﻋُﺜﱠﺔ: being formed [from the latter] by substitution.
(TA.) And

A certain fish, smooth, white, and small; when cooked, having a taste like

that of rice. (Ibn-ElFaraj, O, K.)

ٌ  ِﻋَﻔﺎA medicine, or remedy. (AA, O, K.)
ف
ٌ  ﻋَِﻔﻴand ﻒ
 ﻋَ ﱞepithets from ﻒ
ﻋَ ﱠ, as such signifying Abstaining (S, O, Msb, K) from what is unlawful, (S, O,) or from
ﻒ
what is not lawful nor comely or decorous, (K,) or from things that should be sacred or inviolable, and base, or carnal, objects of
inordinate desire, (TA,) or from a thing: (Msb:) [and very often used as meaning

abstinent, continent, chaste,

virtuous, modest, decent, or decorous:] fem. of the former with ( ;ةS, O, K;) and so of ↓ the latter, (S, O, Msb,
K,) which has no broken pl.: (TA:) the pl. masc. (of

ٌ ﻋَﻔﻴ, Msb, TA) is ُ( أَِﻋﱠﻔﺂءO, Msb, K, TA) and ٌأَِﻋﱠﻔﺔ: (Msb, TA:) ٌﻋَﻔﻴَﻔﺔ, applied
ﻒ
ِ
ِ
2

to a woman, signifies

excellent, or high-born, good, righteous, or virtuous; and [more commonly]

ُ ِ ﻋََﻔﺎﺋand ت
ٌ ﻋَﻔﻴَﻔﺎ. (O, K.)
continent, or chaste; (TA;) and the pl. of this is ﻒ
ِ
ٌ ﻋَُﻔﺎﻓَﺔis the subst. from ﻒ
 ﻋَ ﱠsaid of milk: (O, K:) so says IDrd: (O:) [accord. to him, it app. signifies Milk that has
collected in the udder:] and it signifies (S, O, K) accord. to another or others, (O,) as also ٌ ﻋُﱠﻔﺔ, somewhat
of milk remaining in the udder (S, O, K) after most of it has been sucked. (O, K.) ___ And F
explains

ُاﻟُﻌَﻔﺎﻓَﺔ, with damm, by the words أَْن َ�ُْﺧَﺬ اﻟﱠﺸْﻰء
ِ
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ُﺖ ﺗـَْﻌﺘَـﱡﻔﻪ
َ ْ[ ﺑَـْﻌَﺪ اﻟﱠﺸْﻰء ﻓَﺄَﻧas though signifying The taking thing after thing, by licking it up, or
ِ
otherwise, from the ground, choosing the best thereof: but this mode of explanation is often used
in lexicons to denote the thing, or things, mentioned therein; not the act: and I think that what is here meant is

the thing, or

things, thus taken: this, moreover, is agreeable with the general analogy of words of the measure ٌ ;ﻓـُﻌَﺎﻟَﺔas is shown by
many exs. in the Mz, 40th

]ﻧﻮع. (TA.)

َ ِ َﺟﺂءَ ﻋََﻠﻰ ِﻋﱠﻔﺎِن ٰذﻟHe (a man, S, O) came at the time of that: (S, O, K: *) a dial. var. of إِﻓﱠﺎن: (S, O:) or,
ﻚ
accord. to IF, formed [from the latter] by substitution. (O.)

3

ﻋﻔﺞ
َ  ﻋَﻔ, [aor. ﹷ
1ﺞ
ِ
[pl. of

,] inf. n.

ﻋََﻔٌﺞ, q. v.]. (L.)

ﻋََﻔٌﺞ, He [a man, or a beast other than a ruminant,] was, or became, fat in his أَْﻋَﻔﺎج

 ﻋَْﻔٌﺞand ِﻋْﻔٌﺞ: see the next paragraph.
 ﻋََﻔٌﺞand  ِﻋْﻔٌﺞand ( ﻋَِﻔٌﺞS, O, K) and ( ﻋَْﻔٌﺞL, and some copies of the K) sings. of which the pl. is ( أَْﻋَﻔﺎٌجS, O, K) and ٌِﻋَﻔَﺠﺔ:
َ  أَْﻋare The [ أَْﻣﻌَﺂءor intestines into which the food passes from the stomach]:
(TA:) the ﻔﺎج
(TA, and Ham p. 641:) or the

lower أَْﻣﻌَﺂء: (TA, and Zj in his Khalk el-Insán: ) or in human beings, and in

solid-hoofed animals, and in beasts of prey, (S, O,) that [portion of the intestines] to
which the food passes from the stomach; (S, O, K;) which is like the [intestines

َ  َﻣin camels and in cloven-hoofed animals, to which the stomach
called] ﺼﺎِرﻳﻦ

transmits what it has concocted, lit. what it has tanned (َُﻣﺎ َدﺑـَﻐَﺘْﻪ:) (S, O: in some copies of the

ُﻣﺎ َدﻓَـﻌَْﺘﻪ:) or the  ﻋﻔﺞis what is in the place of the  َﻛِﺮشto that which has no َﻛِﺮش: or,
َْ
accord. to Lth, it is, to any animal that does not ruminate, such of the [ أَﻣﻌﺂءor lower
former,

ٌ  ﻋََﻔis also the inf. n. of
intestines] of the belly as is like the  ِﳑَْﺮَﻏﺔto the sheep or goat. (TA.) ﺞ
[ ﻋَِﻔَﺞq. v.]. (L.)

 ﻋَِﻔٌﺞ: see the next preceding paragraph. Also A man [and app. a solid-hoofed animal and a beast of prey] fat in his أَْﻋَﻔﺎج
ٌ َ َﻋ, q. v.].
[pl. of ﻔﺞ
 أَْﻋَﻔُﺞLarge in the أَْﻋَﻔﺎج. (K, TA.)
1

ﻋﻔﺮ
1 ُ ﻋََﻔَﺮﻩ, aor.  ﹻ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ﻋَْﻔ ٌﺮ, (S, O, Msb,) He rubbed it (namely a vessel) with dust: and ُﻋﻔّ ﺮﻩ
he rubbed it much with dust: (Msb:) or the latter, he defiled, or soiled, it with dust: (Mgh:) and

ٌﺗـَْﻌﻔﲑ, (S, O,) he rolled, or turned over, him, or it, ﰱ
ِ
ِ
َ
 )َد ﱠhim, or it, therein. (K.) It is is said in a trad. of Aboo-Jahl, َﻫْﻞ ﻳـُﻌَِّﻔُﺮ
ب
ِ  اﻟﺘﱡـﺮاin the dust: (S, O, K:) or he hid (س
َ ْ [ ُﳏَﱠﻤٌﺪ َوْﺟَﻬﻪُ ﺑَـDoth, or shall, Mohammad defile his face with dust, or rub his
ﲔ أَْﻇُﻬِﺮُﻛْﻢ
the former, and ↓ latter, (S, O, K,) of which the inf. n. is

face in the dust, in the midst of you?], meaning his prostrating himself in the dust: and at the end he says,

َ
َ َ
َ
ب
ِ [ َﻷَﻃَﺄَﱠن ﻋَﻠَﻰ رﻗَـﺒَِﺘِﻪ أَْو َﻷَُﻋِّﻔﺮﱠن وْﺟَﻬﻪُ ِﰱ اﻟﺘﱡـﺮاI will assuredly trample upon his neck, or I will
defile, or roll, his face in the dust]; meaning that he would abase him, or render him abject. (TA.) ___ He

َ
ْ َ
dragged him, being about to roll him in the dust: and you say ب
ِ [ ِاْﻋﺘَـَﻔﺮ ﺛـَﻮﺑَﻪُ ِﰱ ااﻟﺘﱡـﺮاHe dragged his

garment in the dust]. (Aboo-Nasr, L, TA.) ___ And ُﻋََﻔ َﺮﻩ, (K,) inf. n. ﻋَْﻔٌﺮ, (TA,) He cast him upon the
ground; as also اﻋﺘﻔﺮُﻩ

. (K.) You say,

 اﻋﺘﻔﺮُﻩ اﻷََﺳُﺪThe lion cast him upon the ground: (A:) or the

lion seized him, and broke his neck, (S, O, TA,) and cast him upon the ground, and
shook him about. (TA.) And  اﻋﺘﻔﺮُﻩHe leaped, or sprang, upon him, or at him, (ُ َﺳﺎَوَرﻩ, O, K, for

 َﺷﺎورﻩis erroneously put in some copies of the K, TA,) and dragged him, and cast him upon the
ground. (TA.) [See also 2.] َﻋِﻔَﺮ, aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. َﻋَﻔ ٌﺮ, (Msb,) He, or it, was of the colour
termed ﻋُْﻔ َﺮة: (Msb, K:) or of a colour resembling that. (Msb.)
which

2  ﻋَﱠﻔَﺮsee 1, in four places. ___ ُﻋّﻔﺮ ِﻗْﺮﻧَﻪ, and ﻋﺎﻓﺮُﻩ ﻓَﺄَْﻟَﺰﻗَﻪُ ِ�ﻟَﻌَﻔِﺮ, He wrestled with his adversary,

and made him cleave to the dust. (A.) ﻋّﻔ ﺮ, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻔﲑ, He mixed his black sheep or

goats with others of the colour termed ﻋُْﻔ َﺮٌة: (O, K, TA:) or he took white sheep or goats
1

in exchange for black; because the former have more increase. (S, O, TA.) ___ And He made, or
rendered, white. (S, O.)
3  ﻋَﺎْﻓَـَﺮsee the next preceding paragraph.

ُ  ﺗﻌّﻔﺮ اﻟَﻮْﺣThe wild animals became fat. (O, K, TA.)
5  ﺗَـﻌَﱠﻔَﺮsee 7, in three places. ___ ﺶ
6  ﺗﻌﺎ ﻓﺮsaid of [food of the kind called] ﺛَِﺮﻳﺪ, It was made white. (K. [See أَْﻋَﻔُﺮ, latter half.])
7  اﻧﻌﻔﺮand  اﻋﺘﻔﺮIt (a vessel) became rubbed with dust: and  ﺗﻌّﻔﺮit became much rubbed
with dust: (Msb:) or the first and ↓ second, (S, O,) and ↓ the last also, (O,) it (a thing) became defiled with

َ
dust: (S, O:) or the first and ↓ last, he or it, became rolled, or turned over, ب
ِ  ِﰱ اﻟﺘﱡـﺮاin the dust: or

َ ُ َ
َ ت ﻗََﺪَﻣﺎ
ْ ﺖ اﳌﺂءَ ﻓََﻤﺎ ٱﻧـْﻌََﻔَﺮ
ْ َدﺧﻠI entered the water,
became hidden therein. (K.) ___ And one says, ى
and my feet did not reach the ground. (A, TA.)
8  ِإْﻋﺘَـَﻔَﺮsee 1, in four places. See also 7, in two places.

َ  ﺗَـﻌَْﻔَﺮHe became, or acted like, an ( ;ِﻋْﻔِﺮﻳﺖK, TA;) from which latter word this verb is derived, the
Q. Q. 2 ت
[final] augmentative letter being preserved in it, with the radical letters, to convey the full meaning, and to indicate the original. (TA.)

 ﻋَْﻔٌﺮ: see ﻋََﻔٌﺮ, in four places.
 ﻋُْﻔٌﺮ: see ِﻋْﻔٌﺮ. Also pl. of [ أَْﻋَﻔُﺮq. v.]. (S, &c.)
 ِﻋْﻔٌﺮA boar; (S, O, K;) as also  ﻋُْﻔٌﺮ: or a swine, as a common term: or the young one of a sow. (K.) ( ِﻋْﻔٌﺮS,
ٌَ
َِ  ﻋْﻔ, (A, O, K,) in which the  ىis to render the word quasi-coordinate to ٌﺷْﺮذَﻣﺔ,
A, O, K) and ( ﻋﻔ ﺮSgh in TA in art.  )ﻧﻔ ﺮand ٌﺮﻳﺔ
ِ
ِ
ِ ِ
َْ
ْ
ٌ ِ  ِﻋْﻔ, (A, O, K,)
[I substitute this word for ٌ ﺷ ﺮذوة, in the L, and ٌ ﺷ ﺮذ ذَةin the TA,] and the  ةto give intensiveness, (L, TA,) and ﺮﻳﺖ
ِ ِ
ِ ِ
ٌ
َِ ﻋْﻔ,] and ﺖ
ٌ  َﻋْﻔِﺮﻳ, which
in which the  تis to render the word quasicoordinate to ﻗﻨْﺪﻳﻞ, (TA,) [or to render it a contraction of ٌﺮﻳﺔ
ِ
ِِ
2

occurs in one reading of the Kur, [xxvii. 39, and is agreeable with modern vulgar pronunciation,] (O, CK,) and

ٌ  ِﻋْﻔَﺮا, (CK,) and
ت

ٌ ﻋَُﻔﺎِرﻳَﺔ, (A, O, L, K,) in which the  ىis to render the word quasi-coordinate to ﻋَُﺬ اِﻓَﺮٌة, and the  ةis to give intensiveness, (TA,) and
 ِﻋْﻔِﺮ ﱞ, (Sgh, K,) and ٌ ﻋَُﻔْﺮﻧِﻴَﺔ, (Sgh, K,) and  ِﻋْﻔِﺮﻳٌﻦ, and  ِﻋِﻔ ِّﺮﻳٌﻦ, (Lh, TA,) and  ﻋََﻔْﺮًﱏ, (Lth, TA,)
 ِﻋِﻔﱞﺮ, (O, K,) and ى
[respecting which last, see the latter portion of this paragraph,] applied to a man, (S, O, K,) and to a jinnee, or genie, (Kur, ubi suprá,)

Wicked, or malignant; (S, O, K;) crafty, or cunning; (S, O;) abominable, foul, or evil; (K;)
abounding in evil; (TA;) strong, or powerful; (A;) insolent and audacious in pride and
in acts of rebellion or disobedience; (A, TA;) who roils his adversary in the dust: (A:)

ٌ  ِﻋْﻔِﺮﻳsignifies anything that
ِﻋْﻔَﺮٌة, (S, O,) and ٌ ِﻋْﻔِﺮﻳﺘَﺔ, (Lh, K,) and  ِﻋِﻔﱠﺮٌة: (Sh, O:) or ﺖ
ٌ  ِﻋْﻔِﺮﻳand  ِﻋْﻔِﺮﻳٌﻦand ( ِﻋﻔ ِّﺮﻳٌﻦZj,
exceeds the ordinary bounds; and ٌ ﻋَُﻔﺎِرﻳَﺔis syn. with it: (AO, S, O:) and ﺖ
ِ
and the epithet applied to a woman is

K) applied to a man, and as applied in the Kur, ubi suprá, [to a jinnee,] (Zj,)

sharp, vigorous, and effective, in

an affair, exceeding the ordinary bounds therein, with craftiness, or cunning, (Zj, O,
K,)

ٌ  ِﻋْﻔِﺮﻳis properly applied to a jinnee, and signifies evil in
and wickedness, or malignity: (Zj:) or ﺖ

َ : (B:) it is
disposition, and wicked or malignant; and is metaphorically applied to a man, like as is ﺷﻴْﻄَﺎٌن
applied to

an evil jinnee that is powerful, but inferior to such as is termed ٌَﻣﺎِرد: (Mir-át ez-

ٌ ِﻋْﻔِﺮﻳَﺔalso signifies i. q. ٌ[ َداِﻫﻴَﺔapp. meaning very crafty or cunning, rather than a calamity]: (S, O:)
ٌ  ِﻋْﻔِﺮﻳare also applied as epithets to a [ َﺷﻴْﻄَﺎنor devil]: (Kh, S:) the pl. of the former of these two epithets is
ٌ ِﻋْﻔِﺮﻳَﺔand ﺖ
ُ ( ;َﻋَﻔﺎِرﻳKh, Fr, S, O;) and that of  ﻋﻔﱞﺮis ( ;ﻋﻔﱡﺮوَنSh;) and that of
ٌﻋََﻔﺎِرﻳَﺔ, (Kh, S, O,) or ( ;ﻋََﻔﺎِرﱡىFr;) and that of  ﻋﻔﺮﻳﺖis ﺖ
ِِ
ِِ
ٌ ﺖ ﻧِْﻔِﺮﻳ
ٌ ﻓَُﻼٌن ِﻋْﻔِﺮﻳ, and [ ;ِﻋْﻔِﺮﻳٌَﺔ ﻧِْﻔِﺮﻳٌَﺔSuch a one is wicked, or
 ِﻋْﻔٌﺮis أَْﻋَﻔﺎٌر. (TA in art. ﺟﺸﻢ.) You say, ﺖ
ُ ُإِﱠن ٱّٰ�َ ﻳَـﺒْـﻐ
malignant; &c.;] the latter of these two words being an imitative sequent. (AO, S, O.) And in a trad. it is said, ﺾ
Zemán:)
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( اﻟِﻌْﻔِﺮﻳََﺔ اﻟِّﻨْﻔِﺮﻳََﺔ ٱﻟﱠِﺬى َﻻ ﻳـُْﺮَزأُ ِﰱ أَْﻫٍﻞ َوَﻻَﻣﺎٍلAO, S) [Verily God hates] the crafty or cunning, the
3

wicked or malignant, the abounding in evil; or him who collects much and refuses
to give; or him who acts very wrongfully or unjustly or tyrannically; [who will not
suffer loss in his family nor in his property.] (TA.) ___ أََﺳٌﺪ ِﻋْﻔ ٌﺮ, and ٌِﻋْﻔ ِﺮﻳَﺔ

, and

ٌ  ِﻋْﻔِﺮﻳ, and ٌﻋَُﻔﺎِرﻳَﺔ
ﺖ

 ِﻋِﻔﱞﺮ, (TA,) and  َﻋَﻔْﺮًﱏ, (K, [respecting which see what follows: in the CK َﻋَﻔ ْٰﺮﺗﻰ, which is wrong in two respects:]) A
strong, (K,) powerful, great, (TA,) lion: (K, TA:) or  اﻟَﻌَﻔْﺮَﱏthe lion; so called because of his strength: (S, O:)
ً ْ َ ﻟَﺒـَُﺆٌة َﻋ, (S, O, TA,) like the masc., (TA. [or it may be in this case with the fem. ى, i. e. without tenween,]) or  ﻋََﻔْﺮَ�ٌة, (K,
and ﻔ ﺮﱏ
, (K,) and

TA,)

a strong lioness: (S, O, K:) or the epithet, of either gender, signifies bold: from  َﻋَﻔٌﺮsignifying dust, or from َﻋْﻔ ٌﺮ

اِْﻋِﺘَﻔﺎٌر, or from the strength and hardiness of the animal: (TA:) and  َ�ﻗٌَﺔ ﻋََﻔْﺮَ�ٌةa strong she-camel; pl.
ََ ; (Az:) the alif [which is in this case written  ]ىand  نin  ﻋََﻔْﺮًﱏare to render it
ٌ ﻋََﻔْﺮﻧـَﻴَﺎ: (S, O:) but you do not say ﲨٌﻞ َﻋَﻔْﺮًﱏ
ت
ٌ َْ َ
quasi-coordinate to [ ﺳَﻔ ﺮﺟ ﻞwhich shows that it is with tenween]. (S.)
in the sense of

( ﻋََﻔٌﺮIDrd, S, A, O, Msb, K) and ( ﻋَْﻔٌﺮIDrd, A, O, K) Dust: (IDrd, S, O, Msb:) [like  ﻋََﻔﺎٌرthe dust of the earth:
(Freytag, from Meyd:)] or the

exterior of the dust or earth: (A, K:) and the surface of the earth; (Msb;)

ض
ِ ﻋَْﻔُﺮ اﻷَْر: (TA:) pl. أَْﻋَﻔﺎٌر. (K.) You say ُض ِﻣﺜْـﻠُﻪ
ِ  َﻣﺎ َﻋَﻠﻰ َﻋْﻔِﺮ اﻷَْرThere is not upon the face of
َ , (K,) or َُﻻ ﻋَْﻔَﺮ ﻟَﻪ, (TS, TA,) [lit.,
the earth the like of him, or it. (O, TA.) And ِﻛَﻼمٌ َﻻ ﻋََﻔَﺮ ِﻓﻴﻪ
َ
Language in which is no dust; or which has no dust; like the saying ﻛَﻼمٌ َﻻ ُﻏﺒَﺎَر ﻋََﻠﻴِْﻪ
as also

language on which is no dust; meaning] language in which is nothing difficult to be

ُ [ ﻋَﻠَﻴْﻪ اﻟَﻌَﻔﺎْر َواﻟﱠﺪَ�ْر َوapp.
understood. (K.) And IAar mentions, but without explaining it, the saying, ﺳْﻮءُ اﻟﱠﺪاْر
ِ
meaning,

May the dust, and perdition, and evil of the dwelling, be his lot. See ]َدﺑـََﺮ. (O,

TA.)

ٌ ]أَْر.  ﻋَﻔَﺮLand of the colour termed ٌ[ ﻋُْﻔَﺮةq. v.]. (O and TA in art. ﻋﺜﺮ.) See also
[ ﻋَِﻔٌﺮpart. n. of ٌض ﻋَِﻔَﺮة
ِ
ِﻋْﻔٌﺮ.
4

 ِﻋِﻔﱞﺮ, and the fem., with ة: see ِﻋْﻔٌﺮ, in four places.
ٌ ﻋُْﻔَﺮةA dust-colour inclining to whiteness; a whitish dust-colour: (TA:) or whiteness
that is not clear: (Mgh, Msb:) or whiteness that is not very clear, (AZ, As,) like the colour
of the surface of the earth: (AZ, As, Mgh:) or whiteness with a tinge of redness over it:
(A:) the

colour of an antelope such as is termed أَْﻋَﻔُﺮ. (K.) ___ See also ٌِﻋْﻔ ِﺮﻳَﺔ, in three places.

 ﻋَْﻔَﺮى, or ﻋَْﻔًﺮى: see ٌِﻋْﻔِﺮﻳَﺔ.
 ِﻋْﻔِﺮ ﱞ: see ِﻋْﻔٌﺮ, first quarter.
ى
 ِﻋْﻔَﺮاٌة: see ِﻋْﻔِﺮﻳٌَﺔ.
ٌ  ِﻋْﻔَﺮا: see ِﻋْﻔٌﺮ, first quarter: and see the next paragraph, in three places.
ت

ٌ ِﻋْﻔِﺮﻳَﺔ: see ِﻋْﻔٌﺮ, in six places. The hair, and the feathers, of the back of the neck, of the lion, and of the
ٌﻋُْﻔَﺮ
cock, &c., which it turns back towards the top of its head when exasperated; as also ة
ٌ َِ
ٌ ِﻋْﻔَﺮا: (O, TA:) and ٌ ﻋُْﻔَﺮة, the feathers around the neck of a cock and of a bustard
(S, O) and  ﻋْﻔ ﺮات, (S,) or ة
َ َُ
َِ  ﻋْﻔand  ﻋَْﻔَﺮى, or ﻋَْﻔًﺮى, [whether without or with tenween is not shown, but I think it is
(& )ﺣﺒﺎرىc.: (S in art. ﺑ ﺮل:) or ٌﺮﻳﺔ
ِ
َ ْ ُ ﻋ: (TA:) and of man, the hair of the
more probably without,] of a cock, the feathers of the neck; (K;) as also ٌﻔ ﺮة
back of the neck: (K:) or the hair of the part over the forehead: (TA:) and of a beast, the hair
of the fore-lock: (K:) or the hair of the back of the neck: (TA:) and [of a man,] the hairs that
grow in the middle of the head, (K,) that stand up on an occasion of fright; (TA;) as

ٌ  ِﻋْﻔَﺮاand ٌ ﻋَُﻔْﺮﻧِﻴَﺔ. (K.) You say َُﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن َ�ﻓًﺸﺎ ِﻋْﻔِﺮﻳـَﺘَﻪ, meaning Such a one came in a state of
ت
ِ
َ , and ُ ﻋْﻔَﺮاﺗَﻪ, He came spreading his hair, by reason of
anger. (S, O.) And ُﺟﺂءَ�ِﺷًﺮا ِﻋْﻔ ِﺮﻳـَﺘَﻪ
ِ
also

covetousness, and inordinate desire. (ISd, TA.)
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ٌ ﻋَْﻔِﺮﻳ: and the fem., ٌِﻋْﻔِﺮﻳﺘَﺔ: see ِﻋْﻔٌﺮ, in ten places.
ٌ  ; ِﻋْﻔِﺮﻳand ﺖ
ﺖ
 ِﻋْﻔِﺮﻳٌﻦ: see ِﻋْﻔٌﺮ, in two places.

ْ ْ َُ ُ
ُ ْ ﻟَﻴThe lion. (AA, K.) So in the prov., ﺚ ِﻋِﻔ ِّﺮﻳَﻦ
 ِﻋِﻔ ِّﺮﻳٌﻦ: see ِﻋْﻔٌﺮ, in two places. ﺚ ِﻋِﻔ ِّﺮﻳَﻦ
ِ [ ِإﻧﱠﻪ َﻷَْﺷﺠﻊ ِﻣﻦ ﻟَﻴVerily
he is more courageous than the lion]. (AA, TA.)  ِﻋِﻔِّﺮﻳُﻦis the name of a certain place in which are lions, or
abounding with lions: (S, O, K:) or the name of a certain country or town. (As, AA, S, M.)

A certain insert, whose

retreat is the soft dust at the bases of walls; (O, K:) that rolls a ball, and then hides
itself within it; and when it is roused, throws up dust: (O, TA:) the word [ ]ﻋﻔ ّﺮﻳﻦis of one of
those forms not found by Sb: (TA:) or

a certain creeping animal ()َداﺑﱠﺔ, like the chameleon, that

opposes itself to the rider [upon a camel or horse], and that strikes with its tail.
(O, K.) [See also

ﻃَُﺤٌﻦ: and see Ham p. 131.] ___ Also A complete man; [i. e., complete with respect to

bodily vigour, having attained the usual term thereof;] (O, K, TA;) fifty years old. (O,
TA.) ___ And

Resolute, or firm-minded; strong, or powerful. (S, O, K, TA.)

 ﻋََﻔْﺮًﱏand ٌَﻋَﻔْﺮَ�ة: see ِﻋْﻔٌﺮ, in three places. ___ The latter also signifies The [kind of goblin, or demon, called]

ُﻏﻮٌل. (O, K.)

ٌ ﻋَُﻔْﺮﻧِﻴَﺔ: see  ;ِﻋْﻔٌﺮfirst quarter. and see ٌِﻋْﻔِﺮﻳَﺔ.
 ﻋََﻔﺎٌر: see ﻋََﻔٌﺮ. Also A certain kind of tree, (S, O, K,) by means of which fire is produced; (S,
َ[ ِزor pieces of wood, or stick, used for that purpose,] being made of its
O;) � د
)اﻟ ﱠ, it
branches: (K, * TA:) accord. to information given to AHn by certain of the desert-Arabs of the Saráh (ﺴَﺮاة
resembles the kind of tree called the ُﻏﺒـَﻴْـ َﺮآء, by reason of its smallness, so that

when one sees it from afar he doubts not its being the latter kind of tree; its
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blossom, also, is like that of the latter tree; and it is a kind of tree that emits
much fire, so that the  ز�دmade of it are excellent: (TA:) pl. of ٌ( ;ﻋََﻔﺎَرةK;) or, more properly, [a coll.

ة

gen. n., and] its n. un. is with : (O, TA:)

it and the  َﻣْﺮخcontain fire that is not in any other kind

of tree: Az says, I have seen them both in the desert, and the Arabs make them the subject of a prov., relating to high nobility:

َ
( ِﰱ ُﻛِّﻞ َﺷَﺠٍﺮ َ�ْر َوٱْﺳﺘَْﻤَﺠَﺪ اﳌْﺮُخ َواﻟَﻌَﻔﺎْرS, O, TA) In all trees is fire; but the markh
ٌ َﻣْﺮ, and ا ﺳﺘﻤﺠﺪ.] It is also said, in
and 'afár yield much fire, more than all other trees. (O, * TA.) [See also خ
(TA:) they say

َ ْ[ اﻗَْﺪْح ﺑِﻌََﻔﺎٍر أَْو َﻣْﺮِخ ُﰒﱠ ٱْﺷُﺪْد إِْن ﺷﺌProduce thou fire with markh or
ﺖ أَْو أَْرِخ
ِ
ِ
with 'afár: then tighten, if thou please, or loosen]. (TA.) See also ﻋَﺎﻓُﻮر.
another prov.,

ٌ & ﻋْﻔِﺮﻳc.; i. e.,
 ﻋََﻔﺎَرٌةThe quality, or disposition, of him who is termed  ِﻋْﻔٌﺮand ٌ ِﻋْﻔِﺮﻳَﺔand ﺖ
ِ
wickedness, or malignity, &c. (K, * TA.)

ٌ ُﻋَﻔﺎِرﻳَﺔ: see ِﻋْﻔٌﺮ, in three places.
 ﻋَﺎ ِﻓٌﺮand  ُﻣﻨْـﻌَِﻔٌﺮand  َﻣْﻌﻔُﻮٌرand  ﻣُﻌَﱠﻔٌﺮDefiled with dust: hence,  اﻟَﻌﺎِﻓُﺮ اﻟَﻮْﺟِﻪHe whose face is
َ
ُ
َ ُ
َ
defiled with dust: and ب
ِ ُﻫﻮ ُﻣﻨْـﻌَِﻔﺮ اﻟﻮْﺟِﻪ ِﰱ اﻟﺘﱡـﺮا, and ُ ُﻣﻌَﱠﻔﺮﻩ, He has the face defiled in the
dust. (TA.)

 َوﻗَـﻌُﻮا ِﰱ ﻋَﺎﻓُﻮِر َﺷ ٍّﺮ, (S, K,) and ِﰱ َﻋَﻔﺎِر َﺷٍّﺮ, (TA,) i. q. ِﰱ ﻋَﺎﺛُﻮِر َﺷٍّﺮ, (Fr, S, K,) i. e., They fell into

difficulty, or distress. (S.) Some say that the  فis substituted for ث. (TA.) [But see ﻋﺎﺛﻮر.]

 أَْﻋَﻔُﺮDust-coloured inclining to white; of a whitish dust-colour: (TA:) or white, but
not of a clear hue: (Msb:) or, applied to a buckantelope, white, but not of a very clear white, (AZ,
As, S, O, K,)

being like the colour of the surface of the earth: (AZ, As, Mgh:) or a buck-antelope

having a tinge of red over his whiteness, (AA, S, A, K,) with a short neck; and such is the
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weakest of antelopes in running: (AA, S, O:) or

having a redness in his back, with white flanks: (K:)

[in the CK, after the words thus rendered, is an omission, of the words

ُ َأَِو اﻷَﺑْـﻴ:] or such as inhabits
ﺾ َو

elevated, rugged, stony tracts, and hard grounds; and such is red: (AZ:) or having
white horns: (A:) fem. ُﻋَْﻔ َﺮآء: (S, K, &c.:) also applied to a she-goat, meaning of a clear white colour: (TA:)
pl.

ﻋُْﻔٌﺮ. (S, A, O.) ___ El-Kumeyt says,

Page 2091

*
*

�َََوُﻛﱠﻨﺎ ِإَذا َﺟﱠﺒﺎُر ﻗَـْﻮٍم أََراد
ﺑَِﻜﻴٍْﺪ َﲪَْﻠﻨَﺎﻩُ ﻋَﻠَﻰ ﻗَـْﺮِن أَْﻋَﻔَﺮا

*
*

And we used, when an insolent tyrant of a people desired to execute against us

[

a plot, to carry him upon the horn of an antelope of a whitish dustcolour, or
white but not of a clear hue, &c.]; meaning, we used to slay him, and to carry his head upon the spear-head; for
the spear-heads, in time past, were of horns. (S, O.) ___ Hence the saying

 َرَﻣﺎِﱏ َﻋْﻦ ﻗـَْﺮِن أَْﻋَﻔَﺮi. q. [ رﻣﺎﱏ ﺑَِﺪ اِﻫﻴٍَﺔHe

sent upon me a calamity; or he made a very crafty man to be my assailant]: for the

 ﻗَـْﺮُن أَْﻋَﻔَﺮis proverbially used to signify A difficulty, or distress, that befalls one: and
َ َ ﺖ َﻋَﻠﻰ ﻗَـْﺮن أَْﻋ
َ [ ُﻛْﻨThou wast pierced by
one says to a man who has passed the night in disquieting distress, ﻔ ﺮ
ِ
grief]. (TA.) One says also, of him who is frightened and disquieted, [ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻋََﻠ ﻰ ﻗَـْﺮِن أَْﻋَﻔَﺮHe is as though he
same reason, also,

were upon the horn of an antelope of a whitish dustcolour, &c.: meaning, upon the
head of a spear]: the like of this phrase is used by Imra-el-Keys. (A.) ___ Also ُﻋَْﻔ َﺮآء, A ewe of a colour

inclining to whiteness. (O.) ___ And أَْﻋَﻔُﺮ, Red sand. (S, O.) ___ [Food of the kind called]  ﺛَِﺮﻳﺪmade
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ٌ أَْر
white: (K, TA:) from ٌ ﻋُْﻔ َﺮةsignifying the colour of the earth. (TA.) ___ ُ ﻋَْﻔ َﺮآءWhite. (K.) ___ ُض ﻋَْﻔَﺮآء

Untrodden land. (K, TA.) ___  اﻟَﻌْﻔَﺮآُءThe thirteenth night [of the lunar month]: (S, O:) or the

night of blackness: (A:) but accord. to IAar,  اﻟﻠﱠﻴَﺎِﱃ اﻟُﻌْﻔُﺮsignifies the white nights; (A;) and so says Th,
without particularizing: (TA:) or the nights thus called are

the seventh and eighth and ninth nights of the

َ ُ َ
lunar month; (K;) because of the whiteness of the moon [therein]. (TA.) It is said in a trad. ئ
ِ ﻟَﻴْﺲ ﻋُْﻔﺮ اﻟﻠﱠﻴﺎِﱃ َﻛﭑﻟﱠﺪآِد
The moon-lit nights are not like the black nights: some say that this is a proverb. (TA.)

 ﻣُﻌَﱠﻔٌﺮ: see ﻋَﺎِﻓٌﺮ, in two places.

 ﻣُﻌَِّﻔٌﺮOne whose sheep or goats are of the colour termed ٌﻋُْﻔَﺮة: there is no tribe among the Arabs to
ٌ ُْ
whom this appellation applies, except Hudheyl. (A, TA.) [Accord. to analogy, this should rather be written  ;ﻣﻌﻔ ﺮand perhaps it is thus
ِ
in correct copies of the A.]

ٌ ___ أَْر.  ﻋَﺎﻓٌﺮLand of which the herbage has been eaten. (S, O.)
 َﻣْﻌُﻔﻮٌر: see ٌض َﻣﻌْﻔُﻮَرة
ِ
َﻣﻌَﺎﻓِِﺮ ﱞ, in three places.
 َﻣﻌَﺎِﻓُﺮ: see ى
 ﻣُﻌَﺎﻓِِﺮ ﱞ,
 ﻣُﻌَﺎِﻓٌﺮOne who walks with companies of travellers, (S, O, K, TA,) and so, accord. to the L, ى
(TA,)

and obtains of their superabundance [of provisions]. (S, O, TA.)

ٌ ﺛﻴَﺎ, (S, O, K,) and ى
ٌ  ﺛَـْﻮ, (S, Mgh, O, Msb,) pl. ٌب َﻣﻌَﺎﻓِﺮﻳﱠﺔ
ﺑـُْﺮدٌ َﻣﻌَﺎِﻓِﺮ ﱞ, (Az,) and hence, simply,  َﻣﻌَﺎِﻓُﺮ, (Az, Mgh,) as
ب ﻣَﻌَﺎ ِﻓِﺮ ﱞ
ى
ِ
ِ
ى, (Az, Mgh,) accord. to As, (Mgh,) A kind of garment, or piece of cloth, (S,
ُ ََ
ُْ
Mgh, O, Msb,) and a garment of the kind called ﺑـ ﺮد, (Az,) so called in relation to  ﻣﻌ ﺎﻓ ﺮ, (S, O,
ِ
a subst., (Az,) without the relative

K, &c.,) a word imperf. decl., (S, O, K,) because of its being of the form of an imperf. decl. pl., (S, O,) as the name of a tribe of
Hemdán; (S, O;) or as being the name of a son of Murr, (Sb, Mgh, Msb,) brother of Temeem the son of Murr, (Sb, Mgh,) and father of
the tribe above mentioned, (Msb, K,) which was a tribe of El-Yemen; (Msb;) or as being the name of a place, (IDrd, O,) or a town, or
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district, (K, TA,) of El-Yemen, (IDrd, O, TA,) in which Ma'áfir Ibn-Udd took up his abode, accord. to Z: (TA;)

ّ  ﻣﻌﺎﻓﺮis perfectly decl.
ى

 ىis added to it: (S:) and it is thus formed because  َﻣﻌَﺎِﻓُﺮis sing. in its application; whereas, in a rel. n. from a
 َﻣْﺴِﺠِﺪ ﱞas a rel. n. from َﻣَﺴﺎِﺟُﺪ: (TA:)  ﻣﻌﺎﻓﺮshould not
pl. used as a pl., the formation is from the sing., as in the instance of ى

because the relative

م
َﻣﻌَﺎﻓِِﺮ ﱡ, without tenween, and َُﻣﻌَﺎﻓِﲑ. (Mgh.)
ى

be pronounced with damm to the : (Msb, K:) and it is wrong to call the kind of garment above mentioned

ﻣُﻌَﺎﻓِِﺮ ﱞ, with damm, and
ى

 ﻣُﻌَﺎ ِﻓِﺮ ﱞ: see ﻣُﻌَﺎﻓٌِﺮ.
ى
 ﻣُﻨْـﻌَِﻔٌﺮ: see ﻋَﺎِﻓٌﺮ, in two places.
 ﻳَـْﻌُﻔﻮٌرThe dust-coloured gazelle: (K:) or the gazelle, as a general term: (K, * TA:) as also ﻳـُْﻌُﻔﻮٌر:
ْ ِﺧ: (S, O, K:) or the buck-gazelle: (S, Mgh, O:) and
(K:) and the [young gazelle such as is called] ﺸﻒ
(S, IAth, O, in the Mgh or ) the

___ Also A

young one of the wild cow: (S, IAth, Mgh, O:) n. un. with ة: (TA:) pl. ُﻳـَﻌَﺎِﻓﲑ. (S, O.)

light, or an active, ass. (IAar.) ___ And it is said to mean The form of a man, seen from a

distance, resembling a [ ﻳـَْﻌُﻔﻮرin one of the senses expl. above]. (L, TA.) And One of the divisions of

ُ and ٌ ُﺳﺘْـَﻔﺔand ٌ َﻫْﺠَﻤﺔand  ﻳـَْﻌُﻔﻮٌرand ٌُﺧْﺪَرة. (TA.)
the night, (K, TA,) which are five, called ٌﺳْﺪﻓَﺔ
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ﻋﻔﺺ
ٌ ﻋَْﻔ, (TK,) He doubled, folded, or bent, the thing. (K.) Hence
َ  ﻋََﻔ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﺺ
1 َﺸْﻰء
ﺺ اﻟ ﱠ

ُ ﻋَﻔﺎ. (TA.) ___ ﺺ اﻟَﻘﺎُروَرَة
َ ﻋََﻔ, (Fr, S, A, O, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n. ﺺ
ٌ ﻋَْﻔ, (Msb,) He tied, or
ص اﻟَﻘﺎُروَرِة
ِ
bound, the ( ِﻋَﻔﺎصq. v.) upon the flask, or bottle; (S, A, * O, K;) as also  اﻋﻔﺼﻬﺎ: (K:) or he put the
 ﻋﻔﺎصupon the head of the bottle; and so, accord. to some, ↓ the latter also: (Msb:) or ↓ the latter signifies he
َ ,) an ( ;ﻋﻔﺎصFr, S, O, Msb;) and so, (Fr, O, Msb,) accord. to some, (Msb,) the
made for it, or put to it, (ﺟﻌَﻞَ َﳍَﺎ
former also; (Fr, O, Msb;) each having two meanings: (Msb:) and the former, also,

he stopped the bottle with a

َ ﻋََﻔ, aor.  ﹻ, He pulled it out or forth. (K.) And ﺖ أُذُﻧـَﻴْﻪ
ُﺼ
ْ  ﻋََﻔI pulled
stopper. (A) ___ ُﺼﻪ
ِ
towards me its ears; namely, the ears of a head that I was eating. (Ibn-'Abbád, O.) And IAar allows this verb with  سas

َ  ﻋََﻔHe twisted his arm, or hand. (O, K.) ___ ُﺼﻪ
َ ﻋََﻔ, (O, K,)
ص. (TA.) ___ See also 8. ___ ُﺺ ﻳََﺪﻩ
ٌ َ
َُ
aor.  ﹻ, inf. n. ﻋْﻔﺺ, (TA,) He weakened, or enervated, him, (أَﺛْﺨَﻨﻪ,) in wrestling. (O, K.) ___ And
well as with

َ  ﻋََﻔHe compressed her, (Ibn-'Abbád, O, K,) namely, a woman, (Ibn-'Abbád, O,) or his young woman. (K.)
ﺼَﻬﺎ

َ ﺺ [ﻋّﻔﺺ اﻟﺜـﱠْﻮ
َ  َﻋﱠﻔHe dyed the garment, or piece of cloth, with َﻋْﻔﺺ, or galls. See the
2ب
pass. part. n., below.]

4  اﻋﻔﺺ اﻟَﻘﺎُروَرَة: see 1, in three places.  اﻋﻔﺺ اﳊِﺒْـَﺮHe put [ ﻋَْﻔﺺor galls] into the ink. (TA.)

َ َﻋَﻔ
َ ُ اﻋﺘﻔﺺ ﻣﻨْﻪHe took from him his right, or due; (Ibn-'Abbád, O, K;) as also ﺺ
8 ُﺣﱠﻘﻪ
ِ

. (O, K. *)

ٌ [ َﻋْﻔGalls: and the trees which bear them:] a certain thing well known, (Msb, K,) of
ﺺ
which ink is made, (S, O, TA,) and with which one tans; (Msb;) the produce of the tree
called [ ﺑَـﱡﻠﻮطor oak]: (L, TA:) or applied to the trees [which bear it] and to the fruit [thereof ]: (K:) or a
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certain tree of the kind called ﺑـَﻠﱡﻮط, which [is also the name of a produce of that

ٌ  َﻋْﻔis also the
tree, i. e., of the acorn, (both of which applications are agreeable with modern usage,) like as ﺺ
name of another produce thereof, i. e., the gall, or gallnut; for it is said that this

tree] bears one year ﺑـَﻠﱡﻮط, and another year ﻋَْﻔﺺ, (Lth, O, K,) of which ink is made: (CK:)
it is not of the growth of the land of the Arabs: (IB, TA:) it is astringent; drying;
having the quality of repelling effluent matters; and strengthening flaccid and
weak members; (K, TA;) and especially the teeth; (TA;) and when steeped in vinegar, it
blackens the hair: (K:) the word is post-classical; (S, O, K;) not of the language of the people of the desert: (S, IF, O,
Msb:) or it is Arabic; (AHn, O, K;) and from it is derived
epithet

ٌ  ﻋَﻔ, applied to a taste. (AHn, O.)
ﺺ
ِ

َ  ﻋُُﻔﻮ, signifying a taste in which is astringency and bitterness; as also the
ٌﺻﺔ

ٌ  ﻋََﻔA twisting in the nose: (O, K:) so they say. (O.)
ﺺ
ٌ  ﻋَِﻔA taste (AHn, S, O, Msb) having an astringent quality, (AHn, S, O, Msb, K,) and bitterness,
ﺺ
(AHn, O, K,)

which render swallowing difficult; (TA;) disagreeable and choking; or

ٌ ﻋَْﻔ.
disagreeable, with dryness and bitterness; or rough; syn. ٌﺑَِﺸﻊ. (TA.) See ﺺ
ﺼﱞﻰ
ِ [ ﻋَْﻔapp. A seller of ﻋَْﻔﺺ, or galls. Five relaters of traditions of whom each bore this appellation are mentioned in
the TA.]

ٌ  ﻋَﻔﺎThe receptacle in which is put money or the like that one expends, (A'Obeyd, Az, A,
ص
ِ
Mgh, O, Msb, K,) or, as some say,
(TA,)

in which is the pastor's money or the like that he expends,

made of skin, or of a piece of rag, or other material. (A'Obeyd, Az, A, * Mgh, O, Msb, K. *) ___

And hence, (A'Obeyd, O, Az, &c.,) The

skin with
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which the head of a flask, or bottle, is covered: (A 'Obeyd, Az, S, A, Mgh, O, Msb, K:) it is said to be its

[ ِﺻَﻤﺎمor stopper]; (Az, Mgh, O, Msb;) by Lth; (Az, O, Msb;) but the right explanation is that given by A 'Obeyd: (Az, Msb:) that
َ
which enters into its mouth is the ﺻﻤ ﺎم: (S:) or it has this latter signification also: (A:) or it signifies accord. to El-Ghooree, (Mgh,) or
ِ
َ [ ِﻏwhich has app. been misunderstood as meaning the skin cover of the head of a flask or
signifies also, (A, K,) the case (ﻼف
bottle, before mentioned.])

of a flask, or bottle: (A, Mgh, O, K:) but the first is the explanation that is preferred. (Mgh.)

[See 1, first signification.)

َ  ﻋُُﻔﻮin taste, (S,) Astringency (S, K) and bitterness, (K,) which render swallowing
ٌﺻﺔ
ٌ ﻋَْﻔ, q. v. (AHn,
difficult: (TA:) a taste in which is astringency and bitterness: derived from ﺺ
O.) [See also

ٌ ﻋَﻔ.]
ﺺ
ِ

ٌ  ﻣُﻌَﱠﻔA garment, or piece of cloth, dyed with [ ﻋَْﻔﺺor galls]. (O, K.)
ﺺ
ٌ  ﻣْﻌَﻔﺎA young woman extremely evil in disposition: but the ( ﻣْﻌَﻘﺎصwith  )قis more evil than she. (IAar, O,
ص
ِ
ِ
K.)

3

ﻋﻔﻞ
ٌﻋََﻔﻞ, (Msb,) said of a woman, (Msb, K,) and of a she-camel, (K,) or of any female, (Msb,)
She had a certain thing, (Msb, K,) called ٌ ﻋََﻔﻞand ٌﻋََﻔَﻠﺔ, (K.) come forth in her vulva,
resembling the [ أُْدَرةor scrotal hernia] of a man. (Msb, K.) ُ َﻋَﻔَﻠﻪHe felt his (i. e. a ram's) [ َﻋْﻔﻞq.
ْ  ﻋَِﻔَﻠ, aor. ﹷ
1ﺖ

v.]

, (Msb, K,) inf. n.

in order to see what was his state of fatness. (TA.)

2  ﻋَﱠﻔْﻠﺘُـَﻬﺎ, (O,) inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻔﻴﻞ, (O, K,) I attributed to her the having what is termed ٌﻋََﻔ ﻞ. (O, K. *)

َ
ٌ
ٌ
ْ
ْ
َ
َ
َ
َ
ّ  ﻋHe
___ And  ﺗـﻌﻔﻴ ﻞsignifies also The curing what is termed ﻋﻔ ﻞ. (Ibn-'Abbád, O, K.) One says, ﻔ ﻞ اﳌ ﺮأَة
ِ
cured the woman's [ َﻋَﻔﻞor] َﻋَﻔَﻠﺔ. (TK.)

ٌ[ ﻋَْﻔﻞin the CK (erroneously)  ]ﻋََﻔﻞThe part of a sheep or goat, (Ks, S, O,) or of a ram, (K,) which is the place
where it is felt, (Ks, S, O,) between its hind legs, (Ks, S,) to know whether it be fat or
lean. (Ks, S, O, K. *) ___ And The fat of the testicles of a ram, with what is around it. (IF, K.) ___ And
Abundance of the fat of what is between the hind legs of the he-goat and of the bull; seldom or
never used except in relation to the gelded (K, TA) of these two; and not used in relation to the female. (TA.) ___ And The

perinæum; or line between the anus and the penis. (K.)

ٌ ﻋََﻔﻞA certain thing that comes forth in the vulva of a woman and of a camel,
ْ  ])ُﺧof men; as also ٌ ﻋََﻔﻠَﺔ: (S, O, K:
resembling the [ أُْدَرةor scrotal hernia (in the TA the  أُْدَرةin the ﺼﻴَﺔ

ْ ﻋَﻔَﻠ, q. v.:]) accord. to IAar, a certain excrescence of
ﺖ
ِ
flesh in the vulva of a woman; also called ﻗـَْﺮن: [but see this word;] (Az, Msb, TA;) they say that it is not in
[the latter word is said in the Msb to be the subst. from

the virgin, but only in the woman after childbirth: (Msb:) so says Aboo-'Amr Esh-Sheybánee: (TA:)
1

and it is said to be

َ [ ﻣْﺴَﻠor vagina and rectum] of a woman, by
a swelling between the ﻜﺎِن

reason whereof her vulva is contracted so as to prevent initus: (Msb:) accord. to IDrd. it is,
in men, a thickness that arises in the anus; and in women, a thickness in the َرِﺣﻢ
[here meaning

vulva], and so in beasts. (TA.)

ٌ ﻋََﻔَﻠﺔ: see ٌﻋََﻔﻞ. ___ Also The [ ﺑُﻈَﺎَرةq. v.] of a woman: so accord. to IAar. (TA.)
 ﻋََﻔﺎ ِل, [indeed.] like ﻗَﻄَﺎِم, an expression of reproach, (O, K,) addressed to a woman: K:) one says to a female slave, [ َ� ﻋََﻔﺎلas
ٌ َ َ ﻋor ٌ]ﻋََﻔَﻠﺔ. (O.)
though meaning O thou that hast what is termed ﻔ ﻞ
ٌ ﻋَﺎﻓﻞOne who wears short clothes over such as are long. (IAar, O, K.)
ِ
ُ أَْﻋَﻔﻞA ram having much fat of the ﺼﻴَﺔ
ْ [ ُﺧi. e. testicle, or scrotum], by reason of
plumpness. (TA.) ___ And [the fem.] ُ ﻋَْﻔﻶءA woman having what is termed ٌ( ﻋََﻔَﻠﺔS, O, Msb, K) or ٌﻋََﻔﻞ.
ُ َ [ َﺷَﻔﺔٌ ﻋَْﻔin
(S, O, K.) It is said in a trad of I'Ab that the selling, and giving in marriage, of such is not allowable. (TA.) ___ And ﻶء
the CK (erroneously)

 ]ﻋَْﻔﻼةA lip that becomes inverted on the occasion of laughing. (O, K.)

2

ﻋﻔﻦ
1  ﻋَِﻔَﻦ, aor ﹷ

, inf. n.

( ﻋََﻔٌﻦS, Mgh, Msb, K, TA, in the CK [erroneously] ﻋَْﻔﻦ,) and ٌﻋُُﻔﻮﻧَﺔ, (K,) It (a thing) was, or

became, putrid, or rotten; i. e. it became decayed, (Mgh,) or in a corrupt, or an unsound,
state, (Msb,) by the effect of moisture upon it, (Mgh, * Msb,) so as to become dissundered
when felt: (Msb;) said of a rope, (S, K.) it became decayed (S,) or in a corrupt, or an unsound,
state, (K,) from the effect of water, (S,) or from moisture, or some other cause, (TA,) so as

ْ  َﻋﻔَﻦ اﻟﻠﱠThe flesh, or flesh-meat,
to crumble on its being felt; as also  ﺗﻌّﻔﻦ. (K.) And ُﺤﻢ
ِ

ْ َﻋَﻔَﻦ اﻟﱠﻠ, (Msb, K,)
became [stinking, or] altered [for the worse] in odour; and so  ﺗﻌّﻘﻦ. (Msb.) ﺤَﻢ
 ﹻ, (Msb,) inf. n. ﻋَْﻔٌﻦ, (TA,) He made the flesh, or flesh-meat, to become [stinking, or]
altered [for the worse] (Msb, K) in odour; (Msb;) and ُ ﻋّﻔﻨﻪsignifies the same (K.) َﻋَﻔَﻦ ِﰱ اﳉَﺒَِﻞ, (Kr, K.) inf.
aor.

n.

ﻋَْﻔٌﻦ, (TA,) He ascended the mountain; (Kr, K;) as also ﻋَﺜََﻦ. (Kr, TA.)

2  ﻋَﱠﻔَﻦsee the preceding paragraph.
4  اﻋﻔﻦHe (a man) had his skin, or hide, or tanned skin or hide pierced with holes. (K.) ___
And

 اﻋﻔﻦ اﻟﻠﱠْﺤَﻢHe found the flesh, or flesh-meat, to be [stinking, or] altered [for the

worse] in odour. (Msb.)
5  ﺗَـﻌَﱠﻔَﻦsee the first paragraph, in two places.

 َﻋِﻔٌﻦA thing, (Az, S,) or a rope, (K,) putrid, or rotten; i. e. decayed, (S,) or in a corrupt, or an
unsound, state, (Az, K,) from moisture, (Az. S, * TA,) or some other cause, (TA,) and from
being kept in a close place, (Az, TA,) so as to crumble on its being felt. (K.) And Flesh, or
1

stinking, or] altered [for the worse] in odour; (Msb;) or rendered so; as also

flesh-meat, (Msb, K,) [

 َﻣْﻌُﻔﻮٌن. (K.)
ٌ[ ﻋُُﻔﻮﻧَﺔmentioned above (see 1) as an inf. n.] Putridity, or rottenness; i. e. a state of decay from
moisture &c. (S.) And [A stinking, or] alteration [for the worse] in odour, of flesh, or flesh-meat.
(Msb.)

 َﻣْﻌُﻔﻮٌن: see َﻋِﻔٌﻦ.

2

ﻋﻔﻮ
1  ﻋََﻔﺎ, aor. ﻳـَْﻌُﻔﻮ, (S, Msb,) inf. n. ٌ( ﻋََﻔﺂءS, Msb, K) and  ﻋُُﻔﱞﻮand ﻋَْﻔٌﻮ, (Msb, K,) It was, or became, effaced,
erased, rased, or obliterated; (S, Msb, K;) as also  ﺗﻌّﻔ ﻰ: (K:) and it, or he, perished, came to

nought or to an end, or died. (S, TA.) One says,  ﻋََﻔﺎ اﻷَﺛَـُﺮThe trace, vestige, or footprint, was,
or

َ

became, effaced, &c. (TA.) And [hence,] ُﻋََﻔﺎ أَﺛَـُﺮﻩ, inf. n. ٌﻋََﻔﺂء, He perished, or died. (K.) And ﻋََﻔﺎ اﳌْﻨ ِﺰُل,

aor. as above. (S, Msb,) and so the inf. ns. as in the first sentence, (Msb,)

the place of alighting, or abode,

was, or became effaced, &c., (S, Msb:) and ﻋََﻔﺖ اﻟﱠﺪاُر. aor. ﺗْﻌُﻔﻮ, inf. a ٌ ﻋََﻔﺂءand [ ﻋُُﻔﱞﻮand ]ﻋَْﻔٌﻮ: (TA;) and

 ﺗـَﻌَﱠﻔﺖ, (S, TA.) and  ﻋَﱠﻔﺖalso; (TA;) The house, or dwelling, or abode, was, or became, effaced,
ُ َ  اﻟَﻌsignifying the being, or becoming, effaced, &c., and the
&c. (S, TA) A'Obeyd cites, as an ex. of ﻔﺂء

perishing, &c., the saying of Zuheyr, (S, TA.) mentioning a dwelling, or an abode, (TA.)

*
*

َﲢَﱠﻤﻞُ أَُﻫَﻠَﻬﺎ َﻋﻨْـَﻬﺎ ﻓَـﺒَﺎﻧُﻮا
ُﺐ اﻟَﻌَﻔﺂء
َ ﻋَﻠَﻰ آَ�ِر ﻣَﺎ َذَﻫ

*
*

Its occupants departed from it, and separated themselves, or removed far away;

[

may the state of that which is effaced, &c., be or rest, upon the traces of what has
gone away; or the meaning may be, dust is upon the traces &c., (see ٌ ﻋََﻔﺂءas a subst., below;) but it is not

 ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻟﱠﺪَ�ُرas an imprecation against one expressing a prayer that he
َ  َﻋis one of those verbs that have contr. significations, for at signifies It
may go away and not return. (S, TA.) MF says that ﻔﺎ
thus accord to A 'Obeyd; for] he says, This is like their saying

was, or became, unapparent, or imperceptible and also It was, or became, apparent, or
perceptible: and it has two other contr. significations, which will be mentioned in what follows (TA.) ___ And  َﻋْﻔٌﻮsignifies
1

also The act of

ُ َﻋَﻔﺖ اﻟّﺮﻳ, (TA,) or
effacing, erasing, rasing, or obliterating. (K, TA.) One says, ﺢ اﻷَﺛَـَﺮ
ِ ِ

َ
اﳌْﻨِﺰَل, (S, Msb,) and اﻟﱠﺪاَر, (TA,) the wind effaced, &c, (S, Msb, TA,) the trace, vestige, or footprint,

(TA,) or

the place of alighting, or abode, (S, Msb,) and the house, or dwelling, or
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ُ ﻋَﱠﻔﺖ اﻟّﺮﻳ, (S, TA,) inf. n. ﺗـَْﻌﻔﻴٌَﺔ, (TA,) in which the verb is with teshdeed to denote
abode: (TA:) and in like manner, ﺢ اﻟﱠﺪاَر
ِ ِ
ِ
intensiveness [of the signification, i. e.

the wind effaced, &c., mightily, or utterly, the house, or

dwelling, or abode]: (S, TA:) and  َﻋﱠﻔﻰ ﻋَﻠَﻰ أَﺛَِﺮِﻩIt, or he, effaced its, or his, trace, vestige, or

َ ْ ﻋََﻔﺎ ٱّٰ�ُ ﻋَﻨi. e. May God efface [from thee thy sin, &c.;
footprint. (MA.) ___ Hence, as some say, ﻚ
meaning

َ

may God absolve thee]; (TA;) or may God efface thy sins: (Msb:) [and ُ ﻋُِﻔﻰ ﻋَْﻨﻪMay

he be absolved, or forgiven, or pardoned:] and hence the saying in a trad.,  َﺳﻠُﻮا ٱّٰ�َ اﻟَﻌْﻔَﻮi. e. [Ask ye
of God] the effacement of sin; [or ask ye of God absolution, or forgiveness, or

ُ

ُ ﻋََﻔْﻮ, meaning I
َ[ اﻟَﻌﺎِﻓﻴَﺔwhich have a similar meaning: see 3]: (TA:) and one says, ت َﻋْﻦ ذَﻧِْﺒِﻪ
ُ  َﻋَﻔْﻮand ت َﻋْﻦ َذْﻧِﺒﻪ
ُ  َﻋَﻔْﻮand ت ﻟَﻪُ ﻋَْﻦ َذﻧْﺒِﻪ
ُ  ﻋََﻔْﻮi. e. I
left him, and did not punish him: (S:) or ُت ﻋَْﻨﻪ
ِ
ِ
pardon;] and َاﳌَﻌﺎﻓَﺎة

, and

َ ; and I
ُ ﺻَﻔْﺤ
turned away from him, or from his crime, sin, fault, or offence; syn. ُﺖ ﻋَﻨْﻪ

ُﺿ
ْ  )أَْﻋَﺮfrom punishing him: (Mgh:) or  اﻟَﻌْﻔُﻮsignifies the turning away (ﺼْﻔُﺢ
 اﻟ ﱠ,
turned away (ﺖ
K, TA) from the committer of a crime or the like; (TA;) and

the relinquishing the punishment of the

deserving [thereof]: and one says, ُ َﻋَﻔﺎ َﻋْﻨﻪand ُ َﻋَﻔﺎ ﻟَﻪُ َذﻧْـﺒَﻪand [ َﻋْﻦ َذْﻧِﺒِﻪhe turned away from
him, or from his crime, &c; and relinquished the infliction of his merited punishment,
i. e.

forgave him, or pardoned him]: (K, TA:) or ُ َﻋَﻔﺎ ﻋَْﻨﻪُ َذﻧـْﺒَﻪand ُ َﻋَﻔﺎ ﻟَﻪُ َذﻧـْﺒَﻪand ﻋَْﻦ َذﻧْﺒِِﻪ: (so accord. to

the CK:) accord. to MF, the primary signification of

[ اﻟ ﱠby which it is expl. in the K]
 اﻟَﻌْﻔُﻮis اﻟﺘﱠـْﺮُك: but this is not the case: and ﺼْﻔُﺢ

is [or rather implies] the relinquishing of blame, or reproof, or of severe, or angry, blame or reproof; and this is more than [is signified
2

اﻟَﻌْﻔُﻮ, for the latter is sometimes without the former: the primary signification of [ اﻟَﻌْﻔُﻮwhen trans.] is [said to be] the
ُ  َﻋَﻔْﻮis as though it meant I have purposed to
َ ت ﻋَْﻨ
purposing to take a thing; and Er-Rághib says that ﻚ
remove [or to take away] thy crime or the like: (TA:) [but I think that the primary signification of  اﻟَﻌْﻔُﻮwhen
by]

its object is a crime or the like is that of
used as meaning

effacement: and hence likewise what next follows:] ___  اﻟَﻌْﻔُﻮis also metaphorically

The withdrawing from a right, or due, and from seeking, or demanding, it: and thus the verb is used in the

َ [ ﻋََﻔْﻮَ� ﻟَُﻜْﻢ ﻋَْﻦi. e. We have remitted to
ﺻَﺪﻗَِﺔ اﳋَﻴِْﻞ َواﻟﱠﺮِﻗﻴِﻖ
ُ ﻋََﻔْﻮ
you the poor-rate of horses and of the slave or slaves]: (Mgh:) [and hence] ت َﻋ ِﻦ اﳊَِّﻖ
Kur ii. 238 [q. v.]: and in the saying of the Prophet,

means

I have annulled [or remitted] the right, or due; as though I erased it from [the account of] him who

ُ  َﻋَﻔْﻮI have relinquished [or remitted] to him what was
ت ﻟَﻪُ َﻋْﻦ َﻣﺎ ِﱃ ﻋََﻠﻴِْﻪ
due to me on his part. (TA.)  ﻋََﻔﺎsignifies also It was, or became, much in quantity, or many
owed it: (Msb:) and

in number: (Msb, MF, TA:) and also the contr., i. e. It was, or became, little in quantity, or few in
number. (MF, TA.) It is said in the former sense of hair, and of herbage, &c.: (S:) or, said of hair, It was, or became,
long, and much in quantity; (TA;) and said of the hair of a camel, (K,) or of the hair of a camel's back, (TA,) it
became abundant and long, and covered his rump; (K, TA;) and said of herbage, it was, or
became, much in quantity, and tall. (TA.) And  ﻋََﻔْﻮاin the Kur vii. 93 means They became many,
or

ُ  َﻋَﻔﺖ اﻷَْرThe land became covered with herbage. (K and TK. [In
numerous. (S, Msb.) And ض
ِ

َ  واﻻرis erroneously put for ض
ُ َواﻷَْر.]) ___ And ُ ﻋََﻔْﻮﺗُﻪI made it to become much in quantity,
ض
ُ ُ ْ َ ( ; أَْﻋS, * Msb, TA; *) and so ُ ﻋَﱠﻔﻴْـﺘُﻪ. (TA.) Accord. to Es-Sarakustee, one says, ت
ُ َﻋَﻔْﻮ
or many in number; as also ﻔﻴـﺘﻪ
اﻟﱠﺸَﻌَﺮ, aor. ُأَْﻋﻔُﻮﻩ, inf. n.  ;ﻋَْﻔٌﻮand ُﻋََﻔﻴْـﺘُﻪ, aor. أَْﻋِﻔﻴِﻪ, inf. n.  ;ﻋََﻔ ٌﻰmeaning I left the hair to become
ْ ّ اﻋﻔ ﻰ اﻟﻠHe left the beard to become abundant
abundant and long. (Msb.) And one says, ﺤﻴََﺔ
ِ
and long, (Mgh, K, TA,) having ceased from cutting it: (Mgh:) whence, (TA,) it is said in a trad., أََﻣَﺮ أَْن
the CK,

ُ [ ُﲢَْﻔ ﻰ اﻟﱠﺸَﻮاِرHe commanded that the mustaches should be clipped
ب َوﺗُـْﻌَﻔﻰ اﻟﻠﱡَﺤ ﻰ

3

closely, or much, and that the beards should be left to become abundant and

َ ّب َوأَْﻋُﻔﻮا اﻟﻠ
َ [ أَْﺣُﻔﻮا اﻟﱠﺸَﻮاِرClip ye &c.], and one may also use the unaugmented verb [saying
long]: (S, TA:) or ﺤﻰ
ِ
ُ ْأَْﻋَﻔﻴ, (K,) or َﺷَﻌَﺮ ﻇَْﻬِﺮ اﻟَﺒﻌِﲑ, (TA,) I left the hair of the
َوٱْﻋﻔُﻮا, from ]َﻋَﻔﺎ. (Msb, TA.) And ﺖ َﺷَﻌَﺮ اﻟَﺒِﻌِﲑ
ِ

camel, or the hair of the back of the camel, to become abundant and long; as also

ُ( ; ﻋَﱠﻔﻴْـﺘُﻪK, TA;) this latter with teshdeed. (TA. [In the CK, ف
َ ﺼﻮ
َﻋَﻔﺎ اﻟ ﱡ.]) َُﻋَﻔﻴْـﺘُﻪ, expl. in the K as signifying He shore, or
sheared, the wool, signifies he left the wool to become abundant and long, then
shore, or sheared, it. (TA.) Also, inf. n. ﻋَْﻔٌﻮ, i. q. َ ﻓَﻀَ ﻞor superfluous; or it remained over and

َ ُﺧْﺬ َﻣﺎ, [correctly, ﺻَﻔﺎ
َ َﻣﺎ ﻋََﻔﺎ َو,] meaning َﻀﻞَ َوﺗََﺴﱠﻬﻞ
َ َ[ ﻓi. e. Take thou
above]. (Msb.) You say, ﺻَﻔﺎ َوﻋََﻔﺎ

what has exceeded, or become redundant, and has become facilitated]. (Mgh.) ___ [And
He exceeded.] You say,  ﻋََﻔﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢHe exceeded him in knowledge; syn. َزاَد. (K.) And ُﻫَﻮ

ُ
 ﻳـَْﻌُﻔﻮ ﻋََﻠﻰ ُﻣﻨْـﻴَِﺔ اﳌﺘََﻤِّﲎ َوُﺳَﺆاِل اﻟﱠﺴﺎﺋِِﻞHe exceeds, in giving, the wish of the wisher and the
ُ  ﻋََﻔْﻮI exceeded to him [what was
petition of the petitioner. (TA.) And ت ﻟَﻪُ ِﲟَﺎِﱃ
incumbent on me] with my property, and gave him. (TA.) ___ And ﻋََﻔﺎ, aor. ﻳـَْﻌُﻔﻮ, signifies also
[simply]

He gave. (TA.) And  اﻋﻔﺎُﻩHe gave to him, namely, one seeking, or demanding, his beneficence. (Ham pp.

 اﻋﻔﺎُﻩ ِﲝَِّﻘِﻪHe gave to him fully, or wholly, his right, or due. (Har p. 117.) ___ And
َ
ُ  َﻋَﻔْﻮI laded out for him first, and gave to him in preference, some of
ت ﻟَﻪُ ِﻣَﻦ اﳌَﺮِق
ُ  ﻋََﻔْﻮI left in the bottom of the cooking-pot [as a
the broth. (S. [See ٌِﻋَﻔﺎَوة.]) ___ And ت اﻟِﻘْﺪَر
gratuity for the lender thereof] the last of the broth, which is termed the ﻋَُﻔﺎَوة. (S.)
َ ُ ُ ْ َ َ ﻋI asked, or petitioned, the man. (Msb.) And ُ ﻋََﻔْﻮﺗُﻪand ُ اْﻋﺘَـَﻔﻴْـﺘُﻪI came to him
And ﻔﻮت اﻟﱠﺮﺟ ﻞ
ِ
ْ َ ﻓَُﻼٌن ﺗَـﻌُْﻔﻮﻩُ اﻷand ِ[ ﺗـَﻌْﺘَِﻔﻴﻪSuch a one,
ُ ﺿﻴَﺎ
seeking, or demanding, his beneficence: you say, ف
َ
guests come to him seeking, or demanding, his hospitality]. (S.) ___ And ﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﳌ ْﺮﻋَﻰ
ِ ﻋََﻔ,
377 and 723.) And

(K, TA,) aor.

ُﺗَـﻌُْﻔﻮﻩ, inf. n. ﻋَْﻔٌﻮ, (TA,) The camels took [or cropped] the pasture near by. (K, TA.) ﻋََﻔﺎ

4

ُ اﳌَﺂءThe water was untrodden by what would render it turbid. (S, K.)
َ ُّ
2 ﺖ اﻟﱠﺪاُر
ِ  َﻋﱠﻔ: ___ and َﻋﱠﻔِﺖ اﻟ ِﺮﻳﺢ اﻟﱠﺪار: and َﻋﱠﻔﻰ َﻋﻠَ ﻰ أَﺛَِﺮِﻩ: see 1, former half, in three places. [Hence] one says, ﻋَﱠﻔ ﻰ
ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﳋَﺒَﺎُل, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻔﻴَﺔ, [Perdition, or destruction, &c., effaced them,] meaning they died. (Z, K,
ُ َ [ ﻋَﱠﻔ ﻰ ﻋَﻠَ ﻰ َﻣﺎ َﻛﺎHe effaced what had proceeded from him], meaning he acted
TA.) And ن ﻣﻨْ ﻪ
ِ

well, or rightly, after acting ill, or wrongly. (S.) See also 1, latter half, in two places. ___ [Hence] one says,

ﻋَﱡﻔﻮا ﻇَْﻬَﺮ ٰﻫَﺬا اﳉََﻤِﻞ, meaning Leave ye this camel [lit. the back of this camel] so that he
may become fat. (TA.)

َ
3 ُ�ّٰ ﻋﺎﻓﺎُﻩ ٱ, (S, Msb, K,) ِﻣَﻦ اﳌ ْﻜُﺮوِﻩ, inf. n. ٌ( ُﻣَﻌﺎَﻓﺎةK) and ٌ( ِﻋَﻔﺂءTA as from the K) and ٌَﻋﺎِﻓﻴَﺔ
Msb) put in the place of an inf. n., (S,) or also an inf. n.; (Msb;) and

, (K,) or this is a subst. (S,

( ; اﻋﻔﺎُﻩS, K;) God granted him [health, or

soundness, and safety, or security, i. e.] defence (S, K) from diseases and from trial: (K:) or
restored him to health, or soundness, and to security from punishment, i. e.] effaced

[

َ  ﻋُﻮand اﻋﻔﻰ
from him diseases, and sins. (Msb. See also 1, former half.) And ﰱ
ِ

[the latter perhaps

أَْﻋَﻔﻰ, but

أُْﻋِﻔَﻰ, agreeably with what here precedes,] are both used in the same sense, said of a sick person [as
َُ
meaning He was restored to health, or soundness]. (TA.) ___ And ٌ ﻣﻌ ﺎﻓَﺎةsignifies also God's defending

more probably, I think,

thee from men and defending them from thee: (K, TA:) IAth says that it signifies his rendering
thee independent, or in no need, of them, and rendering them independent, or in no
need, of thee, and averting their harm from thee and thy harm from them: and some
say that it signifies one's

forgiving, or pardoning, men, and their forgiving, or pardoning,

him. (TA. [See also 6.])
4  اﻋﻔﺎُﻩ ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮHe made him to be free, or exempted him, from the affair. (K.) You say,

 أَْﻋِﻔِﲎ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮand ُﻒ َﻋِّﲎ ِﻣﻨْﻪ
ِ [ أَْﻋMake thou me to be free, or exempt thou me, from
5

َ َ أَْﻋﻔِﲎ ِﻣَﻦ اﳋُُﺮوِج َﻣﻌExempt thou me, or excuse me, from going
this affair]. (TA.) And ﻚ
ِ
forth with thee. (S, Mgh, Msb. *) ___ See also 3, in two places: ___ and 1, latter half, in three places: ___ and the same
paragraph, last quarter, in two places.

 اﻋﻔﻰalso signifies He expended the  ﻋَْﻔﻮof his property; (K, TA;) i. e.,

the clear portion thereof; or the redundant portion of it. (TA.) And He was, or became,
a possessor of
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much property; and independent, or in no need. (TA.)
5  ﺗَـﻌَﱠﻔَﻮsee 1, first and fourth sentences.
6  اﻟﺘﱠـَﻌﺎِﰱsignifies [The forgiving, or pardoning, one another, or] the turning away from

ُ ﺗـَﻌَﺎﻓَـُﻮا اﳊُُﺪوَد ِﻓﻴَﻤﺎ ﺑـَﻴْـَﻨ, originally ﺗـَﻌَﺎﻓَـْﻮا َﻋِﻦ اﳊُُﺪوِد, [i. e. Relinquish
punishing one another: and ﻜْﻢ
ye the prescribed punishments in respect of what occurs between you,] means let
every one of you turn away from [or relinquish] punishing his fellow; the phrase being
elliptical, or the verb being made to imply the meaning of

اﻟﺘﱠـْﺮك, and therefore being made trans. in the same manner as اﻟﱰك:

 ﻟَْﻮ ﺗَـﻌَﺎﻓـَﻴْـﺘـَُﻬﺎis used by El- Hareeree as meaning If I relinquished them: (Har p. 60:) [and hence it is said that
 اﻟﺘـﱠَﻌﺎِﰱsignifies [ اﻟﺘﱠَﺠﺎُوُزapp. when each is followed by ﻋَْﻦ, and thus meaning The passing by, or over, another, or
[hence,]

one another,

without punishing]. (TA.) And it signifies also The finding, experiencing, or

obtaining, health, or soundness. (KL.)
8  ِإْﻋﺘَـَﻔَﻮsee 1, last sentence but two, in two places: ___ and see also the paragraph here following.
10 ُ اِﻻ ْﺳِﺘْﻌَﻔﺂءis Thy seeking, or demanding, of him who imposes upon thee an affair
that is difficult, or troublesome, or inconvenient, his exempting, or excusing, thee
6

from doing it. (K.) You say, ُ اِْﺳﺘَـْﻌَﻔﺎﻩُ ِﻣَﻦ اﳋُُﺮوِج َﻣَﻌﻪHe asked, or petitioned, him to exempt, or

َ
ْْ ُ
excuse, him from going forth with him. (S, Msb, * TA.) ___ ﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻟَﻴِﺒﻴﺲ
ِ  اِﺳﺘَـﻌَﻔand اِْﻋﺘَـَﻔْﺘﻪ

mean

The camels took with their lips the dry herbage (K, TA) from above the dust, (TA,)
picking out the clear, or best. (K, TA.)

 ﻋًَﻔﺎ: see ﻋَْﻔٌﻮ, second and last sentences.
 ِﻋًﻔﺎ: see the next paragraph, last sentence.
[ ﻋَْﻔٌﻮan inf. n.; for which see 1, throughout. And also] A land in which is no sign of the way nor trace
of habitation or cultivation; untrodden, and not having in it any traces, or
vestiges, or footprints: (S:) or a country, or portion of the earth or of land, in which is
no trace of its being possessed by any one: and so ﻋًَﻔﺎ

. (K.) ___ And

A redundant

portion, (S, Mgh, K,) being such as is left, (Mgh,) of property, remaining over and above what is
expended. (S.) A poet says, [app. addressing his wife,]

*
*

ُﺧِﺬى اﻟﻌَْﻔَﻮ ِﻣِّﲎ ﺗَْﺴﺘَِﺪﳝِﻰ َﻣَﻮدﱠﺗِﻰ
ُﻀ
َ َوَﻻ ﺗَـْﻨﻄِﻘ ﻰ ِﰱ َﺳْﻮَرﺗﻰ ﺣ
َ ﲔ أَْﻏ
ﺐ
ِ ِ
ِ

*
*

Take thou what is redundant from me, seeking the continuance of my affection;

[

and speak not in my fit of irritation, when I am angry]. (S.) ﻗُِﻞ اﻟَﻌْﻔَﻮ, in the Kur [ii. 217], means

ُ , in the same [vii. 198].
Say thou, Expend ye what is redundant and abundant. (TA.) And ﺧِﺪ اﻟَﻌْﻔَﻮ

Take thou, or accept thou,] what is redundant: or accept thou what is easily

means [

obtained from the dispositions of men; and oppose them not, for in that case they would oppose thee, and

َ َ َ ُ ُْ ْ
thence would be engendered hatred and enmity. (TA.) And you say, ل
ِ  أَﻋﻄَﻴـﺘﻪ ﻋْﻔﻮ اﳌﺎi. e. [I gave him, of the

7

property, that for which he did not ask; or spontaneously;] without being asked.

[ أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ﻋَْﻔًﻮاI gave him spontaneously;] without being asked: (K, TA:) or without
َ أََ�ِﱏ ٰذﻟ
constraint. (TA.) And  أَْدَرَك اﻷَْﻣَﺮ ﻋَْﻔًﻮاHe attained the thing easily. (TA.) And ﻚ َﻋْﻔًﻮا
ِ
(S.) And

That came to me easily]. (A and K in art. ﻏﻤﺾ.) ___ Also The portion of water that remains over

[

َ [which may mean either the people that dwell
and above what is required by the ﺷﺎِرﻳَﺔ
thereby and to whom it belongs or the drinkers], (K, TA,) and is taken without

َ َأ,) so in the
constraint and without crowding or pressing. (TA.) ___ And The most lawful, (ﺣ ﻞﱡ
copies of the K, but in the M

ُ[ أَْﲨَﻞmost beautiful, or goodly], (TA,) and most pleasant, of wealth, or

property: (M, K, TA:) and the

clear portion thereof. (TA.) ___ And The choice, and best, or most

excellent, portion of a thing, (K, TA,) and such as is not attended with fatigue, or
weariness. (TA.) ___ And Goodness, or beneficence; or a benefit, or benefaction: syn.

ٌ َﻣْﻌﺮو. (K.) ___ And A first run: one says of a courser, ﺐ
ف
ٍ  ُﻫَﻮ ُذو ﻋَْﻔٍﻮ َوﻋَِﻘHe has a first run, and a
subsequent, and more vehement, ran. (A in art. ﻋﻘﺐ.) Also, and  ﻋُْﻔٌﻮ, and  ِﻋْﻔٌﻮ, A young ass;

( ; ﻋًَﻔﺎS, K;) or, accord. to ISk,  ِﻋًﻔﺎ: (S:) and the female is called ( ﻋَْﻔَﻮٌةS, TA) and ٌ ِﻋَﻔﺎَوة: (TA:) pl. [of mult.], accord. to
َ ْ َﻋ, but correctly ٌﻋَﻔَﻮة, said by ISd to be the only instance of a word with  وas a final radical movent after a
the copies of the K, ٌﻔﻮة
ِ
and so

ٌﻋَﻔﺂء, (ISd, K, TA,) and [of pauc.] ٌأَْﻋَﻔﺂء: (ISd, TA:) and [hence]  أَﺑُﻮ اﻟﻌَﻔﺂءmeans The ass; (K, TA;) [lit.
ِ
ِ ِ
the father of the young asses;]  اﻟﻌَﻔﺂءbeing pl. of  ﻋَْﻔٌﻮsignifying the young ass. (TA.)
fet-hah, (TA,) and

 ﻋُْﻔٌﻮand ِﻋْﻔٌﻮ: see the next preceding sentence.
 َﻋْﻔَﻮٌةA bloodwit: (K, TA:) because by means of it pardon is obtained from the heirs of the slain man. (TA.)  َﻋْﻔَﻮةُ اﻟِﻘْﺪِرand
 ِﻋْﻔَﻮﺗـَُﻬﺎand  ﻋُْﻔَﻮﺗـَُﻬﺎ, as also  ﻋََﻔﺎَوﺗـَُﻬﺎ, and  ِﻋَﻔﺎَوﺗـَُﻬﺎand  ﻋَُﻔﺎَوﺗـَُﻬﺎ, signify The froth, or foam, of the
cooking-pot; (K, TA;) and the best, or choice, portion thereof, i. e., [of the contents] of the
8

cookingpot; (TA:) or ُاﻟﻌَِﻔﺎَوة

signifies

the broth that is first taken up out of the cooking-

pot, and with which he who is honoured is peculiarly favoured: or, as some say, the
first and best of the broth: and ُ اﻟَﻌَﻔﺎَوة, the last of the broth, which the borrower of

َ

َ
the cooking-pot returns with the cooking-pot. (S, TA. [See also ___ ﻋَْﻔَﻮُة اﳌ ْﺮَﻋﻰ.]) ف
ٍ  ﻋﺎis What
has not been depastured, of herbage, and is therefore abundant. (TA.) ___ And َُﻋْﻔَﻮة

َ
 اﳌﺂِءis The supply of water that has collected before the drawing from it. (TA.) ___ See
َ ْ ﻋ.
also ٌﻔﻮة
ِ

ٌ ﻋُْﻔَﻮة: see the next preceding paragraph: ___ and also the next following, in two places.
 ِﻋْﻔَﻮٌة: see ٌَﻋْﻔَﻮة. ___ Also, (S, TA,) and  ﻋَْﻔَﻮٌة, (TA,) The best, or choice, (S, TA,) and abundant, (TA,) of a thing,
ََ
ْ َ ﺖ ﻋْﻔَﻮةُ ٰﻫ
(S,) or of property, (TA,) and of food, and of beverage. (S, TA.) One says, ﺬ ا اﻟﻨـﱠﺒﺖ
ِ
ِ ْ  ذَﻫﺒThe soft, or
tender, and best, of this herbage, has gone: (S, TA:) and accord. to the M, ٌ ﻋُْﻔَﻮة, with damm, signifies
such as is soft, or tender, of any herbage, and such as has not in it anything troublesome,
or

burdensome, to the pasturing cattle. (M, TA.) ___ And  ِﻋْﻔَﻮٌةand ﻋُْﻔَﻮٌة

signify The

hair of the

head of a man. (TA.)

ٌ[ ﻋََﻔﺂءan inf. n.: used as a subst., signifying The state of being effaced, erased, rased, or
obliterated: and of perishing, or dying. Also] Dust. (S, K.) One says, in reviling, ُﺑِِﻔﻴِﻪ اﻟَﻌَﻔﺂءُ َوﻋََﻠﻴِْﻪ اﻟَﻌَﻔﺂء
In his mouth be dust, and may the state of that which is effaced, &c., be, or rest,

[

upon him: see also the verse cited near the beginning of this art.]. (TA.) ___ And Rain: (K:) because it effaces the traces
of the places of alighting. (TA.) ___ And

A whiteness upon the black of the eye. (K.)

ٌ ﻋَﻔﺂءSuch as is abundant of the plumage of the ostrich, (S, K,) and of the fur, or soft
ِ
hair, of the camel, (S, and so in the K accord. to the TA,) and long and abundant hair: (K:) [see an ex. of
9

ﺻﺐ, conj. 6:] the n. of un. is with  ;ةbut it is said that a single feather is not termed ٌِﻋَﻔﺂَءة
ُ
unless it be [one of feathers that are] dense and abundant. (TA.) One says ﻘﺂء
ٍ َ [ َ�ﻗَﺔٌ َذات ِﻋA she-camel having
َ ُ
abundant far]. (S.) ___ ب
ِ  ِﻋَﻘﺂء اﻟﱠﺴﺤﺎmeans What resembles nap, or pile, in the surface of
the last meaning in a verse cited in art.

the clouds, which [when they have this] scarcely ever, or never, break their
promise of yielding rain. (TA.)

ﺐ
ِ ْ ﻋَُﻔﱞﻮ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺬﻧA man forgiving [or who forgives] the crime, or misdeed: (K:) [or rather] اﻟَﻌﻔُﱡﻮ
signifies

he who forgives much: (S:) and [as meaning thus, or the Very Forgiving,] it is one of the names of

God. (TA.)

 َﻋَﻔﺎَوٌة: see ٌَﻋْﻔَﻮة.
 ﻋَُﻔﺎَوٌة: see ٌَﻋْﻔَﻮة, in two places.
 ِﻋَﻔﺎَوٌة: see ٌَﻋْﻔَﻮة, in two places: and see also َﻋْﻔٌﻮ, last sentence.
ف
ٍ  ﻋَﺎBeing, or becoming, effaced, erased, rased, or obliterated: [&c.: see 1, of which it is a part.
ُ ﱞ
n.:] pl. ﻋﻔ ﻰ. (S, TA.) Having long hair. (S, K.) ___ A fleshy, plump, boy. (TA.) And ﻢ
ِ  َﻋﺎﻓِﻴَﺔُ اﻟﻠﱠْﺤA she-camel
ِ
ٌ ﻋَﺎﻓﻴَﺎ. (K.) ___ And ٌض ﻋَﺎﻓﻴَﺔ
ٌ  أَْرA land of which the herbage, not
having much flesh: pl. ت
ِ
ِ
having been depastured, has become abundant. (TA.) Some broth that is returned
in the cooking-pot when it has been borrowed: (K:) or  َﻋﺎِﰱ اﻟِﻘْﺪِرmeans what is left in

the cooking-pot (As, S, M) by the borrower, for the lender. (M, TA.) [See also ﻋَْﻔَﻮٌة.] A guest: (S,
* K:) and

any seeker, or demander, of a favour or bounty, (S, K,) or of means of

subsistence: as also ُﻣْﻌﺘَﻒ

: (K:) pl.

( ﻋَُﻔﺎٌةS, TA)
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ﻋُِﻔ ﱡﻰ, (S, * K,) both signifying guests, &c., (TA,) as also ٌ( ;ﻋَﺎِﻓﻴَﺔS, * TA;) which last signifies also beasts, and birds, (S, TA,)
ََ
as well as men, (S,) seekers of, or seeking, the means of subsistence; (S, TA;) and its pl. is ﻋﻮاف. (TA.)
ٍ
ُ  ُﻫَﻮ َﻛﺜﲑُ اﻟand  اﻟَﻌﺎﻓﻴَﺔand [ اﻟُﻌﻔِّﻰHe is one who has many guests, &c.]. (S, TA.) ___ And A
َ
One says, ﻔﺎة
ﻌ
ِ
ِِ
ِ
ِ
seeker of herbage. (K, * TA. [In the CK,  اﻟّﺰاﺋُِﺪis erroneously put for اﻟ ﱠﺮاﺋُِﺪ.]) ___ And A comer to water: (K,
َ َ
َ
* TA:) and  ﻋﺎﻓﻴ ﺔُ اﳌﺂءthe comers to the water. (S, TA.)
ِ ِ
and

ٌ ﻋَﺎِﻓﻴَﺔa subst. from ُ�َّٰﻋﺎﻓَﺎﻩُ ٱ, q. v., (S, Msb,) and fromُ[ اِﻹْﻋَﻔﺂءinf. n. of 4, q. v.], (TA,) signifying Health, or
soundness, and safety, or security: (TK:) [or, as it may be best rendered, health and safety,
considered as proceeding from God; i. e.]
(K:) or

God's defence of a man (S, K) from diseases and from trial:

َ
freedom from evil. (KL.) See also 1, former half. [Also fem. of ف
ٍ ( ﻋﺎq. v.), and used as a pl.]

 أَْﻋَﻔﻰa word occurring in the saying of 'Omar Ibn-'Abd-El-'Azeez, ﻟَﻌَْﻤِﺮى َﻣﺎ اﻟَﺒـَﺮاِذﻳُﻦ ِ�َْﻋَﻔﻰ ِﻣَﻦ اﻟَﻔَﺮِس ِﻓﻴَﻤﺎ َﻛﺎَن ِﻣْﻦ
 َﻣُﺆوﻧٍَﺔ َوَﺣْﺮٍسi. e. [By my life, or by my religion, the hackneys] are not more easy in
respect of sustenance [and guardianship than the horse, or mare, of good breed:
see

ٌ ]ﻓـََﺮ. (Mgh.)
س

ُ
ٌ ُﳏَ ِّﺪ, (TA,) One who associates with
ﻒ
ٍ  ﻣُْﻌ, thus correctly, like ٌﻣْﻜِﺮم, as in the M, in the K said to be like ث
ُ َ َ
another without seeking to obtain his bounty. (K, TA.) You say, ﻒ
ٍ [ اِْﺻﻄَﺤْﺒـﻨَﺎ وِﻛَﻼَ� ﻣْﻌWe
associated, each of us doing so without seeking to obtain the other's bounty]: and
hence the saying of Ibn-Mukbil,

*
*

ُ ﻚ َﻻ ﺗَـْﺒـُﻠﻮ ٱْﻣَﺮأَ دُوَن
َ َﻓِﺈﻧﱠ
ﺻْﺤﺒٍَﺔ
َ َوَﺣﱠﱴ ﺗَِﻌﻴ
ﺸﺎ ﻣُْﻌِﻔﻴَـ ْ ِﲔ َوَﲡَْﻬَﺪا

*
*
11

For verily thou wilt not test a man before companionship, and until ye live

[

associating without either's seeking to obtain the other's bounty, and toil in so
living]. (TA.)

 ﻣُﻌَ�ﻔﻰA camel left unridden. (K and TA in art. ﺳﻨﻢ.)
َ
ﻒ
ٍ َ ﻣُْﻌﺘ: see ف
ٍ ﻋﺎ.
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ﻋﻔﻰ
ٌ

ُ ْ ﻋََﻔﻴ, aor. أَْﻋِﻔﻴِﻪ, inf. n. ﻋَْﻔﻰ: see 1 (latter half) in art. ﻋﻔﻮ.
1 ﺸﻌََﺮ
ﺖ اﻟ ﱠ

1

ﻋﻖ
ﻋَﱞﻖ, (Mgh, O, Msb, TA,) He clave, split, slit, ripped, or rent;
ُ َ ْ  َﻋ ﱠHe slit, ripped, or rent, his garment.
(Mgh, O, Msb, K, TA;) and he cut. (Mgh, O, TA.) You say, ﻖ ﺛـَﻮﺑ ﻪ

 ﻋَ ﱠ, (Msb, K, TA,) aor. ﹹ
1ﻖ
(Msb.) And

, (TA,) inf. n.

ْ [ ُﻋﱠﻘHis amulet was cut off among the sons of such a one];
ﺖ َﲤِﻴَﻤﺘُﻪُ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن

said of a boy when he has attained to the prime of manhood, and become strong, with a tribe; originating from the fact that as long as
the boy was an infant, his mother hung upon him amulets to preserve him from the evil eye; and when he became full-grown, they
were cut off from him: whence the saying of a poet,

ُ ﺸﺒَﺎ
ب َﲤِﻴَﻤِﱴ
ﺑَِﻼٌد ِ�َﺎ ﻋَﱠﻖ اﻟ ﱠ
ض َﻣ ﱠ
ﺲ ِﺟْﻠِﺪى ﺗُـَﺮاﺑُـَﻬﺎ
ٍ َوَأﱠوُل أَْر

*
*

*
*

A country in which the attaining to the prime of manhood cut off my amulet,

[

ُ َﻋﱠﻘﺖ اﻟ ِّﺮﻳ
and the first land of which the dust touched my skin]. (TA.) ___ And [hence,] ﺢ
ِ

ُ
اﳌْﺰَن, aor. and inf. n. as above, The wind drew forth a shower of fine rain from the [ ﻣﺰنor
َ  ﻋُﱠﻘﺖ اﻟﱠﺴThe cloud poured forth
clouds containing water]; as though it rent them. (TA.) And ُﺤﺎﺑَﺔ
ِ
its water; [as though it were rent;] and اِﻧْـﻌَﱠﻘﺖ

[ اﻋﺘّﻘﺖlikewise]. (O.) ___ And ﻋَﱠﻖ ﻋَْﻦ
َ
َوﻟَِﺪِﻩ, (S, Msb,) or ﻋَِﻦ اﳌْﻮﻟُﻮِد, (K,) aor. ( ﹹS, Msb, TA) and  ﹻ, (TA,) inf. n. ﻋَﱞﻖ, (S, Msb,) He slaughtered as a
[means the same]; (TA;) and

sacrifice (S, Msb, K, TA) for his child, (S, Msb,) or for the new-born child, (K,) a sheep or goat,
generally the latter,] on the seventh day after the birth. (T, S, Msb, TA.) And He

(T, Msb, TA,) [

shaved the [hair termed] [ ﻋَِﻘﻴَﻘﺔq. v.] (S, TA) of his child, (S,) or of the new-born child. (TA.)
___ And

 َﻋﱠﻖ ِ�ﻟﱠﺴْﻬِﻢHe shot the arrow towards the sky; and that arrow was called ٌ( ;ﻋَِﻘﻴﻘَﺔS, O, K;) and it
1

was the arrow of self-excuse: they used to do thus in the Time of Ignorance [on the occasion of a demand for blood-revenge]; and if
the arrow returned smeared with blood, they were not content save with the retaliation of slaughter; but if it returned clean, they
stroked their beards, and made reconciliation on the condition of the bloodwit; the stroking of the beards being a sign of reconciliation:
the arrow, however, as IAar says, did not [ever] return otherwise than clean: (S, O:) the origin was this: a man of the tribe was slain,
and the slayer was prosecuted for his blood; whereupon a company of the chief men [of the family of the slayer] collected themselves
together to the heirs [who claimed satisfaction for the blood] of the slain, and offered the bloodwit, asking forgiveness for the blood;
and if the heir [who claimed satisfaction and who acted for himself and his coheirs] was a strong man, impatient of injury, he refused to
take the bloodwit; but if weak, he consulted the people of his tribe, and then said to the petitioners, We have, between us and our
Creator, a sign denoting command and prohibition: we take an arrow, and set it on a bow, and shoot it towards the sky; and if it return
to us smeared with blood, we are forbidden to take the bloodwit, and are not content save with the retaliation of slaughter; but if it
return clean, as it went up, we are commanded to take the bloodwit: so they made reconciliation; for this arrow never returned
otherwise than clean; and thus they had an excuse in the opinion of the ignorant of them. (L, TA.) A poet (S, O, TA) of the family of
the slain, said by some to be of Hudheyl, by IB to be El-As'ar El-Joafee, who was absent from this reconciliation, (TA,) says,

*
*

َ ﻋَﱡﻘﻮا ﺑ
َ ﺴْﻬٍﻢ ُﰒﱠ ﻗَﺎﻟُﻮا
ﺻﺎِﳊُﻮا
ِ
َ� ﻟَﻴْـﺘَِﲎ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِم ِإْذ َﻣَﺴُﺤﻮا اﻟِﱡﻠَﺤﻰ

*
*

They shot an arrow towards the sky; them they said, Make ye reconciliation: would that I

[

were among the party when they stroked the beards]: (S, O, TA:) or, as some relate it, the first word

ﻋَﱠﻘْﻮا, with fet-h to the  ;قwhich belongs to the class of unsound verbs [i. e. to art. ]ﻋﻘﻰ. (S, O.) ___ One says also, ﻋَﱠﻖ
َُواﻟَﺪﻩ, (S, O, K,) or ُأََ�ﻩ, (Msb,) aor.  ﹹ, (S, O, Msb,) inf. n. ( ﻋُُﻘﻮٌقS, O, Msb, K) and ٌ( َﻣﻌَﱠﻘﺔS, O, K) and ﻋَﱞﻖ, (TA,) He was
ِ
is

undutiful, disobedient, refractory, or ill-mannered, to his parent, or father; contr.
of ُ( ;ﺑَـﱠﺮﻩK;) he broke his compact of obedience to his parent, or father; (TA;) he
2

disobeyed his father; and failed, or neglected, to behave to him in a good, or comely,
manner. (Msb.) And َﻋﱠﻖ اﻟﱠﺮِﺣَﻢ, (TA, and Ham p. 93,) like [ ﻗَﻄََﻌَﻬﺎi. e. He severed the tie, or ties, of

relationship, by unkind behaviour to his kindred]. (Ham ib.) And [ ﻋَ ﱠﻖalone], aor. ﹹ

, inf. n.

ﻋُُﻘﻮٌق, [He was undutiful, &c.; or he acted undutifully, &c.; or] he contravened, or
ُ ﻋُﻘُﻮ
opposed, him whom he was under an obligation to obey. (Har p. 158.) ق اﻟَﻮاﻟَِﺪﻳِْﻦ
Undutiful treatment, &c., of the two parents] is said in a trad. to be one of the great sins. (O.) And it is said

[

َ
ُ
ﲔ
ِ ْ [ اﻟﻌُﻘﻮُق أَﺣُﺪ اﻟﺜﱡْﻜَﻠUndutiful treatment of a parent is one of the two sorts of
being bereft of a child]: or, as some relate it, [ اﻟﻌُُﻘﻮُق ﺛُْﻜﻞُ َﻣْﻦ َﱂْ ﻳـَْﺜ َﻜْﻞUndutiful treatment of a
in a prov.,

parent is (like) the bereavement of him who is not (really) bereft of his child]: i. e. he whom

ُ )ﻣْﻦ َﻋﱠﻘﻪُ َوﻟَُﺪﻩis as though he were bereft of his children although they are living. (O.) [See
ِ
also 3: and 4.] ___ Hence, from ﻦ
ِ ْﻋُُﻘﻮُق اﻟَﻮاﻟَِﺪﻳ, the verb is metaphorically used in the saying, in a trad., ََﻣﺜـَُﻠ ُﻜْﻢ َوَﻣﺜَﻞُ ﻋَﺎﺋَِﺸﺔ
ُ
َ ﲔ ِﰱ اﻟﱠﺮْأِس ﺗـُْﺆذى
ﺻﺎِﺣﺒَـَﻬﺎ َوَﻻ ﻳَْﺴﺘَِﻄﻴُﻊ أَْن ﻳـَﻌُﱠﻘَﻬﺎ إِﱠﻻ ﺑِﭑﻟﱠِﺬى ُﻫَﻮ َﺧﻴْـٌﺮ َﳍَﺎ
ِ ْ [ ﻣَﺜَﻞ اﻟَﻌThe similitude of you
ِ

his children have treated undutifully (

and of 'Áïsheh is that of the eye in the head, when it hurts its owner, and he
cannot treat it severely save with that which is good for it: app. meaning that her severity was

ْ  ﻋَﱠﻘsaid of a mare, and of an ass: see 4. ﺖ
ﻋَﱠﻖ, intrans., said of lightning: see 7. ﺖ
ِ ﻋَﱠﻘ
اﻟﱠﺪْﻟُﻮ, inf. n. ﻋَﱡﻖ, means The bucket came up full from the well; and some of the Arabs say  َﻋﱠﻘﺖas
َْ
َ  ﻋَﱠﻘ, the third  قbeing changed into ى, [which is then in this case
having ٌ ﺗـَﻌﻘﻴﺔfor its inf. n.; but it is [said to be] originally ﻘﺖ
ِ
ُْ
اﻟﻈﱠ ﱡ: [it is, however, mentioned in the TA in art.  ﻋﻘﻮalso, and there expl. as meaning
suppressed,] like as they said  ﺗَﻈَﻨـﱠﻴﺖfrom ﻦ
for the good of the objects thereof]. (TA.)

it rose in the well turning round: and from what here follows, it appears to mean it rose swiftly, cleaving
the air:] a poet, cited by IAar, says, of a bucket,
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3

*
meaning

ْ ﺖ َﻛَﻤﺎ ﻋَﱠﻘ
ْ َﻋﱠﻘ
ُ ﺖ َدﻟُﻮ
ف اﻟِﻌْﻘﺒَﺎٌن

*

It clave [the air of] the well, rising swiftly, like the hastening of the swift eagle in its

flight towards the prey. (TA in the present art.)

َ  ﻋَﱠﻘsee above, last sentence.
2ﻖ
ُ  ﻋَﺎ ﻗَـْﻘ, aor. ُأَُﻋﺎﻗﱡﻪ, inf. n. ِﻋَﻘﺎٌق, I contravened, or opposed, such a one. (TA.) [See also ﻋَﱠﻖ
3 �ًﺖ ﻓَُﻼ

َُواﻟَﺪﻩ, in the latter half of the first paragraph.]
ِ

ّ  اﻋi. q. [ َﺟﺂءَ ِ�ﻟُﻌُﻘﻮِقi. e. Such a one did that which was an act of
4 ﻖ ﻓَُﻼٌن
undutifulness, disobedience, refractoriness, or ill manners, to his father or the
like]. (S, TA.) [See also ُﻋَﱠﻖ َواﻟَِﺪﻩ, in the latter half of the first paragraph.] ___ And you say, [ َﻣﺎ أََﻋﱠﻘﻪُ ﻟَِﻮاﻟِِﺪِﻩHow

undutiful, disobedient, refractory, or ill-mannered, is he to his father!]. (TA.) اﻋّﻘﺖ
She (a mare, S, O, K, and an ass, TA) conceived, or became pregnant; (S, O, K;) or she did not

conceive, or become pregnant, after having been covered by the stallion, or during

ْ ﻋَﱠﻘ
a year or two years or some years; (K;) and ﺖ

, aor.

َ ﺿَﺮ
َ,
 ﹻ, (O, K, TA,) the verb being of the class of ب

 ﻋََﻘﺎٌقand ( ﻋََﻘٌﻖO, K, TA) and ﻋُُﻘﻮٌق, (CK, but not in other copies,) signifies the same, (O, * K, TA,) said of a mare,
ْ  َﻋﱠﻘsignifies
ٌ  ﻋََﻘﺎsignifies pregnancy itself, as also ِﻋَﻘﺎٌق, (K,) and ( ;َﻋَﻘٌﻖS, O;) or ﺖ
(O, K,) and of an ass; (O;) or ق

(TA,) inf. n.

she became pregnant; and اﻋّﻘﺖ, the [hair called]  َﻋِﻘﻴَﻘﺔgrew in her belly upon the
young one that she bore. (TA.) ___ Also It (a palm-tree, and a grape-vine) put forth what are

termed [ ِﻋﱠﻘﺎنq. v.]. (S, O, K.) ُ اﻋّﻘﻪHe made it bitter; (S, O, K;) namely, water; said of God; like ُ اﻗّﻌﻪ. (S, O.) And

َ ُ ْ
ض اﳌﺂَء
 اﻋّﻘﺖ اﻷَرThe earth made the water bitter. (TA.)

4

ّ  اﻧﻌIt became cloven, split, slit, ripped, or rent; or it clave, split, &c.; said of anything; (S,
7ﻖ

ُ اﻧﻌّﻘﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﻪThe cloud became rent with the
ُ  اﻧﻌّﻖ اﻟَﺒـْﺮand [ ﻋَﱠﻖof which latter the aor. is probably ﻳـَﻌَﱡﻖ, and
water. (S, O, K.) See also 1, first quarter. [And see 8.] ___ ق
O, K, TA;) mentioned by Th as said of a garment. (TA.) ___

the inf. n.

ﻋََﻘٌﻖ, said in the K to mean اِﻧِْﺸَﻘﺎٌق,] signify  ﺗََﺸﱠﻘَﻖand [ اِﻧَْﺸﱠﻖas though meaning The lightning became

cloven]; (TA;) [but] the former is expl. as signifying the lightning was, or became, in a state of

َ ﻀﱠﺮ
َ َ )ﺗin the clouds. (S, O.) [Another meaning is suggested by an explanation of ( ﻋَﻘﻴَﻘٌﺔq. v.) in
commotion (ب
ِ

 اﻧﻌّﻖ اﻟﻐُﺒَﺎُرi. q. [ َﺳﻄََﻊapp. as meaning The dust spread, or diffused itself]: (IF,
َ َ َ [ اْﻧَﺸ ﱠbecame cleft, and diffused itself]. (TA.) ___  اﻧﻌّﻖ اﻟَﻮادىThe valley was,
O, K:) or ﻖ وﺳ ﻄَﻊ
ِ
ِ
َ  اﻧﻌّﻘﺖ اﻟُﻌْﻘThe knot became strongly, or firmly, tied. (O, * K, * TA.)
or became, deep. (TA.) ُﺪة
relation to lightning.] ___

ُ ﺴَﺤﺎ
 اﻋﺘّﻖ اﻟ ﱠThe clouds became rent, (K, TA,) and their water poured forth. (TA.) See
8ب
also 1, first quarter. [And see 7.]
from

َ ْ اﻋﺘّﻖ اﻟﱠﺴﻴHe drew the sword (O, K) from its scabbard. (O.) And [ اﻋﺘّﻖprobably
ﻒ

َﻋﱠﻖ ِ�ﻟﱠﺴْﻬِﻢ, q. v.,] He exceeded the due bounds, or was immoderate, in excusing

himself. (TA.)

َ ِ َﻋْﻘَﻌَﻖ ﺑ, (O, TA,) inf. n. ٌَﻋْﻘَﻌَﻘﺔ, (S, O,) said of the [ َﻋْﻘَﻌﻖor magpie], It uttered a [kind of
R. Q. 1 ﺼْﻮﺗِِﻪ

chattering] cry, (S, * O, TA,) resembling the sound of  عand [ قor the repeated sound of

( ;]ﻋَْﻖO, TA;) whence its name: and said of a bird [that utters a cry of this kind] when it comes and goes. (TA.) ___ And ٌﻋَْﻘﻌََﻘﺔ
signifies also The

shaking, or being in a state of commotion, [so as to produce a kind of

crackling, or rustling, sound,] of paper, and of a new garment; like ٌ[ ﻗـَْﻌَﻘﻌَﺔq. v.]. (TA.)

 ﻋَﱞﻖAny cleft, or furrow, and any hole, in sand &c. (S, TA.) See also ٌﻋَﱠﻘﺔ. Also i. q. ﻋَﺎﱞق, q. v. (O, K.) َﻣﺂءٌ ﻋَﱞﻖ:
ﻋُ ﱞ.
see ﻖ
 َﻣﺂءٌ ﻋُﱞﻖ, with damm, (K, TA,) or  ﻋَﱞﻖ, (thus written in my copies of the S and in the O,) and  ﻋَُﻘﺎٌق, (O, K, TA,) Bitter
5

water: (S, O, K:) or intensely bitter water: used alike as sing. and pl.: (TA:) like ﻗُﻊﱞ, (TA,) or ﻗَﻊﱞ, (S, O,) and ٌﻗـَُﻌﺎع.
(O, TA.)

 ِﻋﱞﻖ: see what next follows.
ٌ ﻋَﱠﻘﺔA deep excavation, hollow, cavity, trench, or the like, in the ground; (K, TA;) as also
 ِﻋﱞﻖ, accord. to the K, there said to be with kesr, but correctly  ﻋَﱞﻖ, with fet-h, [q. v.,] which signifies an elongated
excavation in the ground, and is originally an inf. n.; thus in the L. (TA.) ___ And A blaze of lightning
extending in an elongated form in the sky, (IDrd, O, K,) or in the side of the clouds, (A,
TA,) and said to be

as though it were a drawn sword. (TA.) [See also ٌﻋَِﻘﻴﻘَﺔ.]

ٌ ﻋُﱠﻘﺔA certain thing with which boys play. (L, K, TA.)
ٌ ِﻋﱠﻘﺔ: see ٌﻋَِﻘﻴَﻘﺔ, in the former half.
 ﻋََﻘٌﻖ: see ﻋََﻘﺎٌق. ___ It is said in the K to be syn. with  ;ﻋَﺎﱞقbut in this sense the correct word is ﻋَُﻘٌﻖ. (TA.)
 ﻋَُﻘٌﻖ: see ٌﻋُِﻘﻴَﻘﺔ, latter half: and see also ﻋَﺎﱞق, in two places.
 ﻋُُﻘٌﻖ, as a sing. and as a pl.: see ﻋَﺎﱞق.
ْ  ﻋَﱠﻘsaid of a mare (O, K) and of an ass: (O:) or it signifies Pregnancy (AA, S, K) itself; (K;) as also
 َﻋَﻘﺎٌقis an inf. n. of ﺖ
ََ
ْ ]ﻋَﱠﻘ. (S.) You say, ت اﻷََ�ُن ﻋََﻘﺎﻗًﺎ
 ِﻋَﻘﺎٌق, (K,) and [ ﻋََﻘٌﻖwhich is likewise said to be an inf. n. of ﺖ
ِ  أَْﻇﻬﺮThe she-ass
manifested pregnancy. (AA, S, O.) ___ And, accord. to Esh-Shafi'ee, An embryo; or a fœtus. (TA.) ﻋََﻘﺎِق,
like

ﻗَﻄَﺎِم, [indecl.,] is a [proper] name for [ اﻟُﻌُﻘﻮُقUndutifulness, disobedience, refractoriness, or ill

manners, to a parent, or the like]: (K, TA:) mentioned by IB, and in the O. (TA.)

 ﻋَُﻘﺎٌق, applied to water: see ﻋُﱞﻖ.
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 ِﻋَﻘﺎٌق: see ﻋََﻘﺎٌق.
 َﻋُﻘﻮٌق, applied to a mare, (S, O, K, TA,) and to an ass, (TA,) Pregnant: (S, O, K:) or not pregnant after
having been covered by the stallion, or during a year or two years or some years; (K;)
or it signifies thus also; (O;) having two contr. meanings; (K;) or it is applied to one in the latter state as implying a presage of good;

ْ ];أََﻋﱠﻘ
ﺖ
ْ َﻋﱠﻘ:
 ; ُﻣِﻌ ﱞor this is a bad dial. var.; (S, O, K;) or, accord. to AA, it is from اﻋّﻘﺖ, and  َﻋُﻘﻮٌقis from ﺖ
and one should not say ﻖ
َ ﻃََﻠ, meaning
ٌ ُ ُﻋ, and  ﻋَﻘﺎٌقis a pl. pl., (S, O, K,) i. e. pl. of ﻋُُﻘٌﻖ. (S, O.) It is said in a prov., ﺐ اﻷَْﺑـَﻠَﻖ اﻟَﻌُﻘﻮَق
(TA:) the pl. is ﻘ ﻖ
ِ
(O, K;) so says AHát; (O, TA;) i. e., as though they meant that she would become pregnant: (TA:) it is extr.; [as being from

He sought an impossible thing; because  اﺑﻠﻖis applied to a male, and  ﻋﻘﻮقmeans pregnant: (S, O, and K in
art.

 )ﺑﻠﻖor  اﻻﺑﻠﻖ اﻟﻌﻘﻮقmeans the dawn, because it breaks, lit, cleaves. (O, and K in art. ___ ﻧـََﻮى اﻟَﻌﻘُﻮِق.)  ﺑﻠﻖmeans

Date-stones that are easily broken, (Lth, S, O, K,) soft to be chewed; (Lth, O, K;) which are given
as provender to camels, (S,) or to the pregnant thereof, in consideration of her state, wherefore they are thus called; and which are
eaten, or chewed, by the old woman; but this is of the speech of the people of El Basrah, and not known by the Arabs in their desert:
(Lth, O:) and sometimes they called

a single date-stone of this sort ٌ ﻋَِﻘﻴَﻘﺔ. (S.) See also ق
ﻋَﺎ ﱞ.

 ﻋَِﻘﻴٌﻖCleft, split, slit, ripped, or rent; and cut; as also  َﻣﻌْﻘُﻮٌق. (TA.) ___ And [hence] Any channel
which the water of a torrent has cloven (S, O, Msb, * K) of old (Msb) and made wide: (S, O:)
and

a valley: (O, K:) pl. ٌ( أَِﻋﱠﻘﺔS, O, Msb, K, TA) and ﻋََﻘﺎﺋُِﻖ. (TA.) And  ﻋََﻘﺎﺋُِﻖsignifies also Pools of water in

cleft furrows: (AHn, TA:) and some say, red sands. (TA.) ___ See also ٌﻋَِﻘﻴﻘَﺔ, in two places. Also

ُ ُ[ ﻓor stones that are set in rings]; (S;) a sort of stone,
Carnelian;] a species of ﺼﻮص

[

(Msb,) or

ُ ُ ﻓare made; (O, Msb;) existing
َ [meaning precious stones], (O, K,) of which ﺼﻮص
red ﺧَﺮز

in ElYemen, (K, TA,) near to Esh-Shihr, said by Et-Teefáshee to be brought from
mines thereof at San'à, (TA,) and on the shores of the Sea of Roomeeyeh; one kind
7

thereof is of a turbid appearance, like water running from salted flesh-meat,
and having in it faint white lines, (K, TA,) and this, Et-Teefáshee says, is what is known by
the appellation [ اﻟﺮﻃﱮso in my original]; the best kind is the red; then, the yellow; then,
the white; and the other kinds are bad: or, as some
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ُ

َ  )اﳌis the best: (TA:) [I omit some absurd assertions in the K and TA respecting various
say, the streaked (ﺸﻄﱠﺐ
ة

virtues supposed to be possessed by this stone:] the n. un. is with : and the pl. is
applied by some to

ﻋََﻘﺎﺋُِﻖ. (O, K.) [ اﻟَﻌِﻘﻴُﻖ اﻟَﻴَﻤﺎِﱏﱡis an appel-lation

The agate.]

ٌ[ ﻋَِﻘﻴَﻘﺔa subst. from ﻋَِﻘﻴٌﻖ, made so by the affix ة. Hence, because cleft, or furrowed, in the earth,] A river, or rivulet.
ََ
(IAar, O, K.) ___ And A fillet, or bandage, (ٌﻋﺼﺎﺑﺔ,) at the time of its being rent from a
ِ
garment, or piece of cloth. (IAar, O, K.) ___ And The prepuce of a boy (AO, IAar, O, K) when he is
circumcised. (TA.) ___ And [app. because made of cut pieces of skin,] A [leathern water-bag such as is
commonly called] َﻣَﺰا َدة. (IAar, O, K.) ___ Also The wool of a [ َﺟَﺬعor sheep in or before its

ّ

َ : (TA:) and the hair of a young
second year]: (S, O, K, TA:) that of a [ ﺛَِﲎor sheep in its third year] is called ٌﺟِﻨﻴﺒَﺔ

one recently born, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) that comes forth upon his head in his mother's
belly, (TA,) of human beings, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) because it is cut off on his seventh day, (Mgh,) and of
others, (Msb,) [i. e.] of beasts likewise; (S, O, K, TA;) as also ﻋَِﻘﻴٌﻖ

ٌ( ; ِﻋﱠﻘﺔS, O, Msb, K;) but A 'Obeyd says
that he had not heard this last except in relation to human beings and asses: (S, O, K: *) its pl. (i. e. the pl. of ٌﻘ ﺔ
 )ِﻋ ﱠis ِﻋَﻘٌﻖ: (O, K:)

[the pl. of

and

ٌ ﻋَِﻘﻴَﻘﺔand  ﻋَِﻘﻴٌﻖis ﻋََﻘﺎﺋُِﻖ: a law of the Sunneh requires that the  ﻋَِﻘﻴَﻘﺔof an infant should be weighed, and its weight in

silver be given to the poor: (and Herodotus, in ii. 65, mentions a similar custom as obtaining among the Ancient Egyptians:)] when the

8

hair has once fallen from the young [by its being cut], the term
a trad. applied to

ٌ ﻋَِﻘﻴَﻘﺔceases to be applied to it: so says Lth: (O, TA:) but it occurs in

hair as being likened to the hair of a recently-born infant. (TA.) ___ Hence, (S, O,) it is applied also to The

sheep, or goat, [generally the latter,] that is slaughtered (S, Mgh, O, Msb, K) as a sacrifice
for the recentlyborn infant (S, Mgh, Msb) on the occasion of the shaving of the
infant's hair (O, K) on the seventh day after his birth, (S, Msb,) and of which the limbs
are divided, and cooked with water and salt, and given as food to the poor: (Lth,
TA:) Z holds it to be thus called from the same word as applied to the hair: but it is said [by some] to be so called because it is
slaughtered by cutting the windpipe and gullet and the two external jugular veins: (TA:) the Prophet disallowed this appellation, (Mgh,
Msb,) as being of evil omen, (Mgh,) or as though he saw them to regard it as of evil omen, (Msb,) and desired them to use

ٌ ﻧَِﺴﻴَﻜﺔin

اﻟُﻌُﻘﻮق. (TA.) ___  َﻋِﻘﻴَﻘُﺔ اﻟَﺒـْﺮِقsignifies What remains [for an
instant] in the clouds, of the rays, or beams, of lightning; (Lth, O, K;) as also ( ; اﻟُﻌَﻘُﻖK;) which,
its stead; (Mgh, Msb, TA;) saying I like not

ُاﻟَﻌِﻘﻴَﻘﺔ, is also expl. as meaning lightning which one sees in the midst of the clouds,
resembling a drawn sword: (TA:) or  َﻋِﻘﻴَﻘﺔُ اﻟﺒَـْﺮِقsignifies lightning in a state of commotion
as well as

in the clouds: (S, O:) or lightning extending in an elongated form in the side, or
breadth, of the clouds: (TA:) or lightning that cleaves the clouds, and extends high,
into the midst of the sky, without going to the right and left: (S in art. ﺧﻔﻮ:) or, as expl. by
Aboo-Sa'eed,

a flash of lightning that has spread in the horizon: (O, voce ٌ َﺷِﻘﻴَﻘﺔ:) a sword is

likened thereto: (S, O, K:) and [the pl.]

 ﻋََﻘﺎﺋُِﻖis a name for swords: (O, K:)  َﻋِﻘﻴٌﻖ, also, signifies lightning. (TA.) ___

ٌ ﻋَِﻘﻴَﻘﺔsignifies also An arrow shot towards the sky; (S, O, K;) the arrow of self-excuse; which
was used in the manner described in the explanation of the phrase ﻢ
ِ [ َﻋﱠﻖ ِ�ﻟﱠﺴْﻬq. v.]. (S, O.) ___ See also َﻋُﻘﻮٌق, last
And

signification.
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ٌ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ﻋَﱠﻘﺎﻗَﺔA cloud pouring forth its water: (TA:) or a cloud much rent by water. (T, TA
ٌ َ َْﻫﻴ.)
voce ﺪب
ُ ُ[ أmeaning trunks, or stems,] of palm-trees and of grape ِﻋﱠﻘﺎٌنShoots that come forth from the ﺻﻮل
vines; (S, O, K;)
(S, O.) [See also

and which, if not cut off, cause the  اﺻﻮلto become vitiated, or unsound.

ﺻُﻨْـﺒُﻮٌر: and see َﻋَﻮاﱞق, below.]

[ ﻋَْﻘﻌٌَﻖThe magpie, corvus pica; so called in the present day;] a certain bird, (S, O, Msb, K,) well
known, (S, O,) of the size of the pigeon, (Msb,) party-coloured, black and white, (O, Msb,
K,)

َ َﺷَﺠ, (Th, IB,
having a long tail, (O, Msb,) said by Is-hák El-Mowsilee to be the same that is called ﺠﻰ

TA,)
TA;)

ْ ِ إmay kill it; (IAth,
a species of crow, (IAth, Msb, TA,) wherefore it is said in a trad. that the man in the state of ﺣ َﺮام
its cry resembles the sound of  عand [ قor the repeated sound of ( ;]ﻋَْﻖO, K;) and

ُ .]
the Arabs regard it as an evil omen. (Msb.) [See also ٌﺻَﺮد

 ﻋَﺎﱞقUndutiful, disobedient, refractory, or illmannered, to his parent, or father; (S, *
O, * K;)
(TA;)

breaking, or one who breaks, his compact of obedience to his parent, or father;

disobeying, or disobedient to, his father; and failing, or neglecting, to behave to

him in a good, or comely, manner; (Msb;) [and severing, or one who severs, the tie, or ties,
of relationship, by unkind behaviour to his kindred; (see its verb;)] and  ﻋَ ﱞﻖsignifies the same;

 ﻋَُﻘٌﻖ, (S, O, TA,) but in an intensive sense, altered from ﻋَﺎﱞق, like  ﻏَُﺪرand  ﻓَُﺴﻖfrom  ﻏَﺎِدرand ﻓَﺎِﺳﻖ, in the K
ٌ َ َ( ;ﻋTA;) and ( ; ﻋُُﻘٌﻖL, and TA as from the K, but not in my MS. copy of the K nor in the CK;) which last
erroneously said to be ﻘ ﻖ
(O, K;) as also

signifies also [as a pl.] men

severing, or who sever, the ties of relationship, by unkind

ٌ ﻋَﻘُﻮ
behaviour to their kindred; and also remote, or distant, enemies: (TA:) [and ق
(as Freytag asserts it to be) in the sense of

is app. used

 ﻋَﺎﱞقin the Fákihet el-Khulatà, p. 55, 1. 7 from the bottom:] the pl. of  ﻋَﺎﱞقis ٌﻋََﻘَﻘﺔ, (S,
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ٌَﻛَﻔَﺮة, (S,) and ﻋُﱠﻘٌﻖ, like ٌُرﱠﻛﻊ, a form used by Ru-beh, (O,) and ٌأَِﻋﱠﻘﺔ, which is an extr. [meaning anomalous] pl.
ُ َ ُ ذٌُق ﻋ, (S, O,) in a trad., (S,) said by Aboo-Sufyán to Hamzeh on the day of Ohod, when he passed by him slain,
(Ham p. 93.) ﻘ ﻖ
َ ْ َ َ َ ٌ ُ[ ذTaste thou the recompense of thy deed], (S,) or َ[ ذُِق اﻟَﻘﺘْﻞtaste
(S, * O,) means ق ﺟ ﺰآء ﻓﻌ ﻠﻚ
ِِ
thou slaughter], (O,) [ َ� ﻋَﺎﱡقO undutiful, &c.; or, accord. to the explanation in the TA mentioned above, ﻋَُﻘ ُﻖ,
ُ َ َُ� ﻋ, means O very undutiful, &c.]. (S, O.)
for ﻘ ﻖ
O, Msb, K,) like

 َﻋَﻮاﱡق اﻟﻨﱠْﺨِﻞThe shoots, or offsets, of the palmtrees, that grow forth therewith. (O, K.)
[See also

ِﻋﱠﻘﺎٌن.]

ّ  ]ﺿis a prov.
ٍّ ﺿ
َ [ أَﻋَﱡﻖ ِﻣْﻦMore undutiful, &c., to kindred, than a lizard of the species called ﺐ
ﺐ
ّ
ُ ُ ﻋconsists in its eating its young
[mentioned, but not expl., in the O]: IAar says, the female [of the  ]ﺿﺐis meant; and its ﻘﻮق
ones. (TA.) [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 152-3. And see an ex. of

 أََﻋﱡﻖin a verse cited in art. زﻫﺪ, conj. 2.]

 ﻣُِﻌﱞﻖ: see َﻋُﻘﻮٌق.
 َﻣْﻌُﻘﻮٌق: see َﻋِﻘﻴٌﻖ, first sentence.
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ﻋﻘﺐ
ٌ ﻋَْﻘ, (TK,) He struck his [ ﻋَﻘﺐor heel]. (S, K, TA.) ___ And ُﻋََﻘﺒَﻪ, (S, Mgh,
ﺐ
ِ
ٌ ْ َ ﻋand ب
ٌ ﻋُُﻘﻮ, (Msb, TA,) He came after him; [as though at his
Msb, K, TA,) aor.  ﹹ, (Mgh, Msb, TA,) inf. n. ﻘﺐ

1 ُ ﻋََﻘﺒَﻪ, (S, K,) aor. ﹹ

, (TA,) inf. n.

heel; and hence, properly, close after him; but often meaning near after him;] (S, Mgh, Msb, K, TA;)
followed him; succeeded him; (S, Mgh, K, TA;) came in, or took, his place; as also ُاﻋﻘﺒﻪ

: (S, K,

ٌ ( ;ﺗـَْﻌﻘﻴS, Msb, K;) and ُ( ; ﻋﺎﻗﺒﻪS,
ُ ﻋّﻘﺒﻪ, (Msb, K, TA,) inf. n. ﺐ
ِ
ُ
ُ ّ  ﺗﻌis used in this
Msb, K;) and ( ; اﻋﺘﻘﺒﻪTA;) meaning it came after; (S, * Msb, K, * TA;) &c., as above: (TA:) and ﻘﺒﻪ
َ َﻋَﻘﺒُﻮand  ﻋََﻘﺒُﻮا ِﻣْﻦ َﺧْﻠِﻔﻨَﺎThey came
sense, but not rightly. (Mgh.) [All primarily denote proximate sequence.] You say, �
َ  َﻋَﻘﺒُﻮَ� ﻣْﻦand �َ ﻋَﱠﻘﺒُﻮThey succeeded us, in alighting, or taking up
after us. (TA.) And ﺧْﻠِﻔَﻨﺎ
ِ
ُ  اﻟﻌﱠﺪُة ﺗـَْﻌُﻘThe [ ﻋﱠﺪةq. v.] follows
their abode, after our departure. (TA.) And ﺐ اﻟﻄﱠَﻼَق
ِ
ِ
َ َذَﻫ, as also َُﻋَﻘﺒَﻪ, Such a one went away, and his son
divorce. (Mgh, Msb.) And ُﺐ ﻓَُﻼٌن ﻓَﺄَْﻋَﻘﺒَﻪُ ٱﺑْـُﻨﻪ
TA:) and in like manner both are said of anything, (TA,) as also

succeeded him, or took his place. (S, O.) And [ اﻋﻘﺐ ٰﻫَﺬا ٰﻫَﺬ اThis succeeded this] is said when

َ
َ
ِﻋََﻘﺐ ﻓَُﻼٌن ﻣَﻜﺎَن أَﺑِﻴﻪ,
ٌ ْ َﻋ, (TA,) and quasi-inf. n. ٌ ﻋَﺎﻗﺒَﺔ, this being a subst. used in the sense of an inf. n., like as ٌَﻛﺎذﺑَﺔ
(S, O, TA,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻘﺐ
ِ
ِ
ٌ ْ َﻋ, (Msb in art. ﻋﻔﻮ,) Such a one succeeded, or
is [said to be] in the Kur lvi. 2, (S, O,) or it is an inf. n. syn. with ﻘﺐ
the latter is gone, and there remains nothing of it, and the former has taken its place. (TA.) And one says,

took the place of, his father; (S,
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ُ ت ﻳـَْﻌُﻘ
ْ ُﻛﱡﻞ َﻏﺎِزﻳٍَﺔ َﻏَﺰ
 ﻋّﻘﺐ. (TA.) [Hence also several phrases here following.] ___ It is said in a trad., ﺐ
ً ﻀَﻬﺎ ﺑـَْﻌ
ُ  ﺑَـْﻌi. e. [Every party that goes forth on a warring, or warring and
ﻀﺎ

O, TA;) as also

1

plundering, expedition] shall take its turn, one after another:] when one company has gone
forth and returned, it shall not be constrained to go forth again until another has taken its turn after it. (TA.) ___

ُ َﻋَﻘْﺒ
ﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞَ ِﰱ

 أَْﻫِﻠِﻪmeans ُ[ ﺑـَﻐَﻴْـﺘُﻪُ ﺑَِﺸ ٍّﺮ َوَﺧَﻠْﻔﺘُﻪi. e. I sought to do evil to the man, and took his place (see art.
)ﺧﻠﻒ, with respect to his wife; i. e. I committed adultery with his wife]: (S, O:) or َُﻋَﻘﺒَﻪ
ّ
َ
signifies [simply] ﺮ
ٍ [ ﺑِﻐَﺎﻩُ ﺑَِﺸhe sought to do evil to him]: (K: [in which ُ وَﺧَﻠَﻔﻪseems to have been inadvertently
omitted: but SM immediately adds what here follows:]) and one says also,
meaning

َ
ُﺐ ﰱ إْﺛِﺮ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ ﲟَﺎ ﻳُْﻜَﺮﻩ
ٌ
ِ ِ َﻋَﻘ, aor.  ﹹ, inf. n. َﻋْﻘﺐ,
ِ

He accused the man [app. behind his back] of a thing disliked, or hated; he [so]

َ َﻋَﻘ
defamed him, or charged him with a vice or fault or the like. (TA.) ___ ﺐ ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠ ﻰ ﻓَُﻼﻧََﺔ

َ  ]َﺧَﻠSuch a man married such a woman after her first husband. (TA.) ___
ﻒ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ
ُ ﺐ اﻟﱠﺸْﻴ
َ ﻋََﻘ, aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n. ب
ٌ ﻋُُﻘﻮ, Whiteness of the hair, or hoariness, came after [or
ﺐ
َ  ﻋََﻘsaid of a horse, aor. [ ﹻor ]? ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ ﻋَْﻘ,
took the place of] blackness: as also  ﻋّﻘﺐ. (TA.) ___ ﺐ
[like

[which see below,]

َ
َ ﺖ اِﻹﺑِﻞُ ِﻣْﻦ َﻣ
He performed a run after another run. (L, TA.) ___ ﻜﺎٍن إَِﱃ
ِ ﻋََﻘﺒ

ٌ  ;ﻋَْﻘand  ; اﻋﺘﻘﺒﺖThe camels removed from place to place,
َﻣ َﻜﺎٍن, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
َ َ َ
َ َ َ
َ ﻚ ِﻣْﻦ َﻣﺎﻟ
َ ْﺐ ﻓﻴَﻬﺎ ﻓَـﻌََﻠﻴ
pasturing. (IAar, TA.) ___ ﻚ
ِ
ِ ﻣﺎ ﻋَﻘ, (TA,) or  ﻣﺎ ﻋﱠﻘﺐ, (so in the O, [in which  ِﰱ ﻣﺎﻟﻚis put
in the place of

ﻣﻦ ﻣﺎﻟﻚ,]) Whatever evil consequence happen to me, with respect to it,

(referring to merchandise,)

the responsibility for it will be on thee [and compensation shall be made from

thy property]: and [ٌ( ﺗـَْﻌِﻘﺒَﺔthus in the O) appears, from what follows, to be an inf. n. of the latter verb in this sense; or it may
perhaps be from the former verb, like

َ  ;َﻫَﻠfor] one says, [ َ�َﻋِﲎ ِﺳْﻠَﻌًﺔ َوﻋََﻠﻴِْﻪ ﺗَـْﻌﻘﺒَﺔٌ إِْن َﻛﺎﻧَﺖ ﻓﻴَﻬﺎHe
ٌ ﺗَـْﻬِﻠ َﻜﺔfrom ﻚ
ِ
ِ

sold me an article of merchandise, and was responsible for an evil
consequence, (or for damage afterwards found in it,) should there be any in it]. (ISh, O, TA. *) ___ َُﻋَﻘﺒَﻪ

ُ ﻋّﻘﺒﻪand ُ اﻋﻘﺒﻪsignify also He took, or received, from him something in exchange, an
exchange, a substitute, or an equivalent, for another thing: it is said in a trad., ُإِْن َﱂْ ﻳـَْﻘ ُﺮوﻩُ ﻓَـَﻠﻪ
and

2

 أَْن ﻳـَْﻌُﻘﺒَـُﻬْﻢ ِﲟِﺜِْﻞ ِﻗَﺮاُﻩIf they entertain him not. he shall have a right to take from them
as a substitute the like of his entertainment which they denied him: and one says also ُا ﺳﺘﻌﻘﺐ ِﻣْﻨﻪ
َ َﻋَﻘ,
َﺧﻴْـًﺮا, or َﺷ�ﺮا, He took, or received, from him in exchange good, or evil: (TA:) and َﺐ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
 ﹹ, He took from the man's property the like of what he (the latter) had taken from
ُ َوِإْن ﻓَﺎﺗَ ُﻜْﻢ َﺷ ْﻰءٌ ِﻣْﻦ أَْزَواِﺟُﻜْﻢ إَِﱃ ٱْﻟ, there are three different
him. (O, * TA.) After the words in the Kur lx. 11, ﻜﱠﻔﺎِر
ْ ُْ َ
ْ ُ ْ  ﻓَـﻌَ ﱠ, and ﻓَـﻌََﻘﺒْـﺘُْﻢ: (TA:) the first means and ye take, or carry off, spoil: (Masrook
readings,  ﻓَـﻌ ﺎﻗـَﺒـﺘﻢ, and ﻘﺒـﺘﻢ
aor.

Ibn-El-Ajda', S, TA:) or the second has this meaning; and the first means

and ye punish them so that ye take, or

carry off, spoil: and the third means and ye have a requital: the second is the best; and the third is also
good; but the second has a more intensive meaning: (Aboo-Is-hák the Grammarian, L, TA:) accord. to Fr, the first and second signify

َ  ]ﻋََﻘis syn. with ب
َ َ ;ﻋَﺎﻗbut whether with reference to
ٌ [ ﻋَْﻘinf. n. of ﺐ
ٌ [ ﻋَﻘﺎinf. n. of ﺐ
ﺐ
ِ
َ َ َﻋ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ ﻋَْﻘ, also signifies He sought, or sought after,
this case, I do not find]. (TA.) ___ And ﻘﺐ
the same: (L, TA:) and As says that

َ ﻋََﻘ, (S, O, K,) aor. ﹻ
wealth, or some other thing. (TA.) ﺐ

ٌ ﻋَْﻘ, (S, O,) He bound
 ﹹ, (TA,) inf. n. ﺐ
ٌ ْ
َ
a thing with [the kind of sinew, or tendon, called]  ;ﻋﻘَﺐas also [ ﻋﻘّﺐinf. n. ﺗـَﻌﻘﻴﺐ, of which see an ex.
ِ
َْ
ٌْ َ
in a verse cited voce ]ﻣﺼَﻨﻊ: he bound therewith a ﺧﻮق. i. e. the ring of an ear-drop, fearing lest it should incline on

one side: or

and

he bound an earring with a thread called ﻋَُﻘﺎب: (TA:) and he wound round a bow, (S,

O, K,) and an arrow, (S, O,)

with [the kind of sinew, or tendon, called] ﻋََﻘﺐ, (O,) or with

somewhat thereof: (S, K:) or ﺐ
ِ  َﻋَﻘﺒَﻪُ ِ�ﻟَﻌَﻘhe bound it, namely, the [arrow termed] ِﻗْﺪح, with the

ﻋََﻘﺐ, in consequence of its having broken. (IB, L, TA.) [ َﻋَﻘْﺒـَﻨﺎ اﻟﱠﺮِﻛﻴﱠَﺔthus I find it written without teshdeed, but perhaps it should
ُ أَْﻋَﻘﺎ, (see ﺐ
ٌ ﻋَﻘ,)] We lined the well with stones behind [the other]
ْ  ﻋَ ﱠ, from ب اﻟﻄﱠّﻰ
be ﻘﺒـﻨَﺎ
ِ
ُ  اﻟَﻌْﻘalso signifies اﻟﱠﺮْﺟُﻊ, [which generally means The making, or
stones. (TA. [See also 4.]) [The inf. n.] ﺐ
ُ اﻟﱡﺮ, for it is immediately added,] Dhucausing, to return, or go back; but this may perhaps be a mistake for ُﺟﻮع
rRummeh says,
3

*
*

َﻛﺄَﱠن ِﺻﻴَﺎَح اﻟُﻜْﺪِر ﻳَـْﻨﻈُْﺮَن َﻋْﻘﺒَـﻨَﺎ
ﺗَـَﺮاﻃُُﻦ أَﻧْـﺒَﺴﺎٍط ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﻃَﻐَﺎِم

*
*

As though the crying of the dusky she-camels] looking, or waiting, for our

meaning [

returning from watering that they might go to the water after us [were the barbarous talk of low, or

َ ﻋَﻘ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ﺐ
ٌ ﻋََﻘ, The
ُ ﺐ اﻟﻨـﱠْﺒ
ignoble, Nabathæans, over it, i. e. over the water]. (TA.) ﺖ
ِ
branches of the plant, or herbage, became slender, and the leaves thereof turned
yellow. (IAar, TA. [See also 2.])

َ  ﻋَﱠﻘsee 1, first three quarters, in seven places. ___ The inf. n., ﺐ
ٌ ﺗـَْﻌﻘﻴ, signifies also The doing a thing and
2ﺐ
ِ
then returning to doing it: (IAth, TA:) the performing an act of prayer, or another act,
and then returning to doing it in the same day: (Sh, TA:) and [particularly] the making a
warring, or warring and plundering, expedition, and then another in the same

ٌ ﻣُﻌَّﻘ.] You say, ﺻَﻼة
َ َْ َ
َ َْ َ
year. (S, O, K.) [See also ﺐ
ِ
ٍ ﻋّﻘﺐ ﺑِﺼَﻼٍة ﺑـﻌَﺪ, and ﺑِﻐَﺰاٍة ﺑـﻌَﺪ ﻏَﺰاٍة, He followed up one
prayer with another, and one warring, or warring and plundering, expedition with

َ ﺻﻠﱠﻰ ﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ ُﰒﱠ ﻋَﱠﻘ
َ He prayed in the night and then repeated the
another. (TA.) And ﺐ
ِ

َ  أُْﻋﻘ, The warring, or warring and
َ ﻋُّﻘ, and ﺐ
prayer. (IAar, TA.) And ﺐ اﻟَﻐﺎِزﻳَﺔُ ِ�َْﻣﺜَﺎِﳍَﺎ
ِ
ِ

plundering, party was made to be followed by another, consisting of the likes of

ُ  َﻛﺎَن ُﻛﱠﻞ َﻋﺎم ﻳـُﻌَّﻘHe used, every
َ ﺐ اﳉُﻴُﻮ
it, sent in its place. (TA.) And it is said in a trad. of 'Omar, ش
ِ ٍ
year, to call back one party of the forces and to send another to take its turn
after the former. (O, TA.) ___ Also The performing of prayer (IAth, O, K, TA) as a
supererogatory act (TA) after the [prayers called] ﺗـََﺮاِوﻳﺢ: (IAth, O, K, TA:) such prayer is to be
performed in the house, at home, (IAth, O, TA,) not in the mosque. (IAth, TA.) ___ And The

waiting (K, TA) in prayer; or
4

remaining in one's place in prayer waiting for another prayer. (TA.) And you say, ﻋّﻘﺐ ِﰱ

اﻟ ﱠ, (S, O,) inf. n. as above, (S, A, O, Msb, K,) He sat after the performing of the [ordinary] prayer
ﺼَﻼِة
ْ َوﱠﱃ ُﻣْﺪﺑًﺮا َوَﱂْ ﻳـُﻌَّﻘ, in
for the purpose of a supplication (S, A, O, Msb, K) or a petition. (S, O, Msb.) ﺐ
ِ
ِ
He did did not turn back retreating] and did not wait; (O,

the Kur [xxvii. 10 and xxviii. 31], means [
TA;) properly,

did not make advancing to follow his retreating: (O:) or and did not turn

aside (S, Msb) nor wait in expectation: (S:) or and did not turn aside nor return: (O:) or
and did not look aside: (K, * TA.) or and did not return; from  ﻋّﻘﺐsaid of a combatant, meaning He

َ,
returned after fleeing: (Bd in xxvii. 10:) you say,  ﻋّﻘﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪHe returned against him; syn. ﻛﱠﺮ

ٌ  ﺗَـْﻌﻘﻴsignifies also The turning back, or receding, from a thing that one had
َرَﺟَﻊ: and ﺐ
ِ
َ [ َﻋﱠﻘapp. means He had latterly, in the time
َ ﺐ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻴِﺐ �َْﺧَﻼق
desired to do. (TA.) ___ ﺣَﺴَﻨٍﺔ
ٍ ِ
and

of hoariness, good dispositions]. (O. [The meaning that I have assigned to this phrase seems to be there

َ ﻋُّﻘ, lit. He was made to be followed, in
ﺐ
ِ
َ آﺗَﻰ ﻓَُﻼٌن إَﱃﱠ َﺧﻴْـًﺮا ﻓـَﻌُّﻘ
hoariness, by good dispositions; agreeably with what next follows.]) ___ ﺐ ِﲞٍَْﲑ
ِ
ِ
indicated by the context: but I incline to think that the right reading is

ُ[ ﻣْﻨﻪmeans Such a one caused good to betide me, and it was made to be followed by
ِ
َ َوأَْرِد, evidently for the
what was better than it]. (A, TA. [In the former it is followed by the words ُﲑ ِﻣﻨْﻪ
ٍَْف ِﲞ
ٌ ْ َ َ ْ َﺼ
َ
َ
ٌ ْ
purpose of explanation.]) ___ [Hence,] one says, ﺪﻗَﺔ ﻟَﻴﺲ ﻓﻴﻬﺎ ﺗَـﻌﻘﻴﺐ
ٍ ِﺗَﺼﱠﺪَق ﺑ, meaning [ اِﺳِﺘْﺸَﻨﺂءi. e. He gave
ِ
ِ

an alms in which was no making an exception by following it up with a condition]. (S, A, O, Msb. *) ___

 َﻋﱠﻘﺒَِﲎ َﺣِّﻘ ﻰHe delayed, or deferred, the giving, or paying, to me my due. (S.) ___ ﻋّﻘﺐ
 اﻷَْﻣَﺮHe looked to the consequence, end, issue, or result, of the affair, event, or

case. (TA. [See also 5.]) ___ And  ﻋّﻘﺐ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe went repeatedly to and fro, or made

repeated efforts, in seeking to accomplish the affair, striving, or exerting himself.
(S, O, L, TA.) In the K,

ُ [ اﻟﺘـﱠْﻌﻘﻴthe inf. n.] is expl. as signifying ُاﻟﺘﱠـَﺮﱡدد
ﺐ
ِ
5
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َ
ٌ  ُﻣﻌَّﻘsaid of the [plant called] ﻋَْﺮﻓَﺞ, (S, O,)
ﺐ اﳌْﺠِﺪ
ِ ِﰱ ﻃََﻠ: but the right reading is ﺐ ُِﳎ�ﺪ ا
ٍ ِﰱ ﻃََﻠ. (TA.) [See also ﻋّﻘﺐ.] ﺐ
ِ
ٌ ْ
inf. n. ﺗَـﻌﻘﻴ ﺐ, (K,) It became yellow in its fruit, (S, O, K,) and attained to the season of its
ِ
َ  ﻋَﻘsaid of a plant or herbage. (TA.) �ًﻋّﻘﺐ ﻋَُﻘﺎ, inf. n. as above, He planed off a
drying up: (S, O:) from ﺐ
ِ
ٌ ُﻣﻌَّﻘ.]) See also 1, last quarter, in two places.
stone of the kind called ﻋَُﻘﺎب, in a well. (TA. [See also ﺐ
ِ
ُ ﻋﺎﻗﺐ اﻟﱠﺮ, (Mgh, * TA,) inf. n. ٌ ُﻣَﻌﺎَﻗـﺒَﺔand ب
ٌ ﻋَﻘﺎ, (Mgh,) He did a
3 ُ ﻋﺎﻗﺒﻪ: see 1, second sentence. ___ Also َﺟﻞ
ِ

thing with the man alternately, each taking his turn; (Mgh, TA;) and so ُاﻋﻘﺒﻪ

. (TA.) And

ٌُﻣﻌَﺎﻗـَﺒَﺔ, (S, O,) He rode in his turn after the man, each riding in his
ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ ْ ﻋَﺎﻗَـﺒI rode in my turn
turn; (S, O, TA;) as also ُ اﻋﻘﺒﻪ, (S, O, K,) and ُ اﻋﺘﻘﺒﻪ. (TA.) And ﺟ َﻞ ِﰱ اﻟ ﱠﺮاِﺣﻠَِﺔ
[particularly], (TA,) inf. n.

after the man, upon the camel, he riding in his turn after me. (S, O.) And in like manner you

ُ اﻋْﺘـََﻘﺒُﻮﻩ, and ُ ﺗـََﻌﺎﻗَـﺒُﻮﻩThey rode by turns with him, taking their turns after him. (TA.)
ِ
َ ْ [ ﻋﺎﻗﺐ ﺑَـHe made an interchange, or alternation between the two
___ And ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺸْﻴـﺌَـ
say,

things; he made the two things interchangeable, or commutable;] he brought, or
did, the two things interchangeably, or alternately, i. e. one of them one time and

ُ ب ﺗـُﻌَﺎﻗ
ُ [ اﻟَﻌَﺮThe
َ ْ َﺐ ﺑـ
the other of them another time. (TA.) [Thus, for instance,] ﲔ اﻟَﻔﺂِء واﻟﺜﱠﺂِء
ِ

Arabs make an interchange between  فand  ;ثmake  فand  ثinterchangeable, or

ٌ  َﺟَﺪand
commutable; i. e. put  فin the place of ث, and  ثin the place of  ;]فas in ف

ُ  ﺗـُْﻌﻘsignifies the same. (S, O.) ___ And  ﻋﺎﻗﺐsignifies also He stood upon one of his legs
ٌ  ;َﺟَﺪand ﺐ
ث
ِ

one time and upon the other another time; or moved his legs alternately. (TA.) ___

ُ ﻋﺎﻗﺒﻪas denoting consequence, and retaliation, or retribution, also signifies He punished him.] You say, ﻋﺎﻗﺒﻪُ ﺑَِﺬﻧِْﺒﻪ,
ِ

[

6

ٌ ( ﻋَﻘﺎS, Msb, TA) and ٌُﻣﻌَﺎﻗـَﺒَﺔ, (Msb, TA,) He punished him for his crime, sin,
ب
ِ
fault, or offence: (S, * Msb, * TA:) and [in like manner] ُ ﺗﻌّﻘﺒﻪHe punished him (i. e. a man, S, O) for a
(S, Msb, * TA,) inf. n.

crime, a sin, a fault, or an offence, that he had committed. (S, O, K.) In the saying in the Kur [xvi.
last verse but one],

[ َوإِْن َﻋﺎﻗَـﺒْـﺘُْﻢ ﻓَـﻌَﺎِﻗﺒُﻮا ِﲟِْﺜِﻞ َﻣﺎ ﻋُﻮِﻗﺒْـﺘُﻢٌ ﺑِِﻪAnd if ye punish, then punish ye with the

like of that with which ye have been afflicted, lit. punished], the verb first denotes punishment,
and is afterwards used for the purpose of assimilation: and similar to this is the saying in the same [xxii. 59],

َ ََوَﻣْﻦ ﻋَﺎﻗ
ﺐ ِﲟِْﺜِﻞ َﻣﺎ

َ [ ُﻋﻮﻗAnd whoso punisheth with the like of that with which he hath been
ﺐ ﺑِِﻪ
ِ

afflicted, lit. punished]. (O.) For another ex., from the Kur lx. 11, [where it implies retaliation or retribution,] see 1, latter
half. [In like manner,] it is said in a trad.,

َ ب ﻓـَﻴـُﻌَﺎﻗ
َ ﻀَﺮ
ْ ُ[ أَﺑْﻄََﻞ اﻟﻨﱠـْﻔَﺢ ِإﱠﻻ أَْن ﻳHe made the kicking of a beast
ﺐ
ِ

with the hind leg to be of no account unless it were beaten by its master, or rider, and
retaliated by kicking another person]; meaning, he made nothing to be incumbent on the master of the beast unless the latter
made the kicking to be a consequence of that [i. e. unless the beast kicked in consequence of its being beaten by the master, or rider].
(TA.) [See also 4, which has a similar meaning, that of requital.] ___

ْ َ ﻋُﻮﻗﺒsaid of a mare means She was required to
ﺖ
ِ

perform run after run. (Ham p. 277.)
4 ُ اﻋﻘﺒﻪ: see 1, first quarter, in three places: ___ and see 3, in three places. ___ [Also He made him to take his
place. And hence,] He descended from his beast in order that he (another) might ride in

ْ  أَْﻋﻘmeaning Descend thou in order that I may ride in my turn:
his turn: and one says also ﺐ
ِ
and in like manner with respect to any kind of action: thus, when the office of Khaleefeh became transferred from the sons of Umeiyeh
to the Háshimees, Sudeyf, the poet of the 'Abbásees, said,

*
meaning

أَْﻋِﻘِﱮ آ َل َﻫﺎِﺷٍﻢ َ� َﻣﻴﱠﺎ

*

Descend from the station of the Khaleefehs that the family of Háshim may mount, O
7

Meiyà [for O sons of Umeiyeh]. (TA.) ___ [And It made a thing to follow as a consequence to him:

 اﻋﻘﺒﻪُ ﻧََﺪًﻣﺎIt occasioned him as its consequence
repentance, (Mgh, Msb, TA,) and  َﳘ�ﺎanxiety. (TA.) And  أََﻛَﻞ أَْﻛَﻠﺔً أَْﻋَﻘﺒَـﺘْﻪُ َﺳَﻘًﻤﺎHe ate a repast that
َ  أُْﻋﻘHis might
occasioned him as its consequence a sickness. (S, O.) And [hence] ﺐ ﻋِ ﱡﺰﻩُ ُذ�ﻻ
ِ
the verb in this sense being doubly trans.] One says,

was exchanged for, or changed into, [lit. made to be followed by,] abasement. (TA.) See
also 2, first quarter, for another ex. [Hence, likewise,]

ﻓَﺄَْﻋَﻘﺒَـُﻬْﻢ ﻧَِﻔﺎﻗًﺎ, in the Kur [ix. 78], means [Therefore He caused

hypocrisy to follow as a consequence to them; or] He caused them to err, because of
their evil deed,

َ ْ � ُ�ّ[ أَْﻋَﻘﺒَﻪُ ٱGod
as a punishment to them. (O.) And [in like manner] one says, ﺣﺴﺎﻧِِﻪ َﺧﻴْـًﺮا
ِِ ٰ

gave him, or may God give him, as a recompense, or requital, for his beneficence,
good, or prosperity]. (TA.) And  اﻋﻘﺒُﻪ ﺑِﻄَﺎَﻋِﺘِﻪHe recompensed, or requited, him for his

َ  ﻋََﻠﻰ َﻣﺎfor what he did. (TA. [See also 3, which has a similar meaning, that of
obedience, (S, O, K, *) and ﺻﻨََﻊ

 اﻋﻘﺒُﻪ َﺧﻴْـًﺮاmeans also He gave him in exchange good. (TA.) See also 1, latter half, where the
ُِ ُ
verb is expl. in the contr. sense, that of taking, or receiving, in exchange. ___  اﻋﻘﺒ ﻪ اﻟ ﻄﱠﺎﺋ ﻒThe diabolical
َ اﻋﻘﺐ ﻃَﱠﻰ اﻟِﺒْﺌِﺮ ﲝ
visitation, or insanity, returned to him at times. (S, O.) ___ ﺠﺎَرٍة ِﻣ ْﻦ َوَراﺋَِﻬﺎ
ِِ
ِّ ب اﻟﻄ
ٌ )ﻋَﻘ, and] means He laid stones compactly together at the back
[is app. from ﻰ
( أَْﻋَﻘﺎ ُ ﱠsee ﺐ
ِ
[behind the regular casing] of the well. (TA. [See also 1, near the end.])  اﻋﻘﺐas intrans., He (a man)
َ ﺐ ﻣْﻨـُﻬْﻢ َرُﺟَﻼن َودََر
َ
died, and left offspring. (S, O, K.) One says, ج َواِﺣٌﺪ
ِ
ِ [ أَْﻋَﻘTwo men of them
retribution.])

died and left offspring, and one died and left no offspring]: and Tufeyl El-Ghanawee says,

*
*

َﻛِﺮﳝَﺔُ ُﺣ ِّﺮ اﻟَﻮْﺟِﻪ َﱂْ ﺗَْﺪعُ َﻫﺎﻟًِﻜﺎ
ﺐ
ِ ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮِم ُﻫْﻠًﻜﺎ ِﰱ ﻏٍَﺪ ﻏَﻴْـَﺮ ﻣُْﻌِﻘ

*
*

A female noble of countenance, (or whose nobility was manifest in what appeared of her countenance,) she

[

8

did not invoke one of the people dead, on a morrow after an engagement, as having
perished without leaving a successor, or one to fill his place:] i. e. when a chief of her people
died, another chief came; so that she did not bewail a chief who had not his equal. (TA.) ___

He (a borrower of a cooking-pot)

returned a cooking-pot with the remains termed  ﻋُْﻘﺒَﺔin it. (S, O, K.) ___ He (a man)

ْ َ اﻋﻘﺐ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﻳHe set upon him beating him. (O.)
returned from evil to good. (TA.) ___ ُﻀ ِﺮﺑُﻪ
___

َ ُﺖ َراِﺣَﻠﺘ
ْ َ أَْﻋَﻘﺒThy riding-camel became, or has become, jaded, or fatigued. (O.)
ﻚ

5  ﺗﻌّﻘﺐHe looked to the consequence, end, issue, or result: and he considered a

second time. (TA. [See also 2, last quarter.]) ___  ﺗﻌّﻘﺐ ِﻣْﻦ أَْﻣ ِﺮِﻩHe repented of his affair. (TA.) ___

 ﺗﻌّﻘﺐ َﻋِﻦ اﳋََِﱪHe doubted of the information, or questioned it, and asked again
respecting it. (S, O, K, TA. [In my copies of the S, and in the O,  اﳋَِْﲑ: but see what follows; in which  ُﻣﺘَـَﻌﱠﻘﺐis used as a
noun of place of the verb in this sense.]) Tufeyl says,

*

ُ ﻚ َﻋﱠﻤﺎ َﺧﺒﱠـُﺮوا ُﻣﺘَـﻌَﱠﻘ
ُ ََوَﱂْ ﻳ
ﺐ

*

And there was no place of, or ground for, doubting, and asking again, respecting

[

َ ُﻣﺘَـَﻌﱠﻘﺒًﺎ َﱂْ أَﺟْﺪ َﻋْﻦ ﻗَـْﻮﻟ, (A, TA,) i. e. [I found not] any place
what they told]. (S, O, TA.) And one says, ﻚ
ِ
ِ

ً ( ;ُﻣﺘَـَﻔﱠﺤA, TA;) [or
of, or ground for, inquiring into, or investigating, thy saying; syn. ﺼﺎ

questioning it; or returning to examine it;] meaning, thy saying was right and true, so that it did not require

( ;اﻟﺘـﱠَﻌﱡﻘﺐA;) or I did not allow myself to doubt, and ask again, respecting it, that I might see whether I should do what thou saidst or
َ ََ
ّ  ﺗﻌHe searched after
abstain from it. (TA.) ___ [And the verb is used transitively in a similar sense.] You say, ﻘﺐ ا ﳋﺒـ ﺮ
the information repeatedly, or time after time; (Mgh, * TA;) syn. ﺗـَﺘَـﺒﱠَﻊ: (Mgh, TA:) and اﻋﺘﻘﺐ
like meaning. (Ham p. 287.) And

has a

He asked respecting the information another person than

ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ  َﺗـَﻌﱠﻘْﺒI sought to discover
the one whom he asked the first time. (A, TA.) ___ And َﺟﻞ
9

in the man that which he would be ashamed to expose; or the slip, or fault, that he
had committed: and ُاِْﺳﺘَـْﻌَﻘﺒْـﺘُﻪ
meaning
or

signifies the same. (O, K. *) [In critical observations and the like,

ُ ﺗﻌّﻘﺒﻪis often used as

He found fault with him; animadverted upon him; or impugned his judgment

َ ﺑَِﻘْﻮﻟِِﻪ َﻛَﺬا َوby his saying so and so. And  ﺗﻌّﻘﺐ ﻋَﻠَﻴِْﻪseems to be similarly used as
assertion; ﻛَﺬا

meaning

َ اْﻋﺘَـَﺮ:) but more commonly as meaning he
He animadverted upon his saying: (compare ض ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ

animadverted upon it, i. e. a saying, and the like.] ___ See also 3, near the middle of the paraPage 2100

graph. ___

 ﺗﻌّﻘﺐ اﻷَْﻣَﺮHe thought repeatedly upon the affair, or case. (TA in art. ___ ﺗﻌّﻘﺐ.) روأ

ُ َرأْﻳَﻪHe found his opinion to have a good issue, or result. (S, O. [See a somewhat similar signification
of 8 and 10, under the former.]) ___ See also 1, second sentence. ___ [The saying of Aboo-Thumámeh,

*
*

َ َوإِْن ﻣَﻨْﻄٌﻖ َزﱠل ﻋَْﻦ
ﺻﺎِﺣِﱮ
ِ
ْ ﺖ آَﺧَﺮ َذا ُﻣْﻌﺘَـَﻘ
ُ ْﺗَـﻌَﱠﻘﺒ
ﺐ

may be rendered, nearly in accordance with an explanation by Et-Tebreezee,

*
*

And if a speech slip by mistake

from my companion, 1 substitute another having superiority: or  ﺗﻌّﻘﺒﺖmay here mean I
search out: but see the Ham p. 287; where are some remarks, on this verse, that appear to me to be fanciful and far-fetched.]
6 ( ﻳَـﺘَـﻌَﺎﻗَـﺒَﺎِنT, S, O, Msb, TA) They follow each other [by turns]; or alternate; (T, Msb, TA;) one
coming and the other going; (TA;) said of the night and the day; (T, Msb;) or as the night and the day; (S, O, TA;)

ُ َ َ
َ
َ
َ
َ
ْ
َ
َ
ﱠ
َ
as also  ﻳـﻌﺘﻘﺒﺎن. (TA.) You say, ﺪ اﺑﺔ
ِ ِ
ِ  ﺗـَﻌﺎﻗَﺐ اﳌﺴﺎِﻓﺮاِن ﻋﻠﻰ اﻟ ﱠThe two travellers rode upon the beast,
each of them in his turn. (TA: and the like is said in the Msb.) And  ﺗﻌﺎﻗﺒﺎ ﻋََﻤًﻼThey two did a work, or
َ اْرﺗـََﻮ, (K and TA in art. روح,) and ُ( ﺗـََﺮاَوَﺣﺎﻩTA in that art.) And ﺗﻌﺎﻗﺒﺎ
deed, by turns, or alternately: syn. ُﺣﺎﻩ
ِ
10

ْ  ﻳـَْﻌﺘَﻘَﺒﺎﻧﻪ �ﻟ ﱠThey two ply him by turns
They helped each other by turns. (TA.) And ب
ِ ﻀﺮ
ِ ِِ

ُ ُ اﻟﺘـﱠَﻌﺎﻗalso signifies The coming to water [by turns,
with beating (A.) See also 3, near the beginning. ﺐ
or]

time after time. (TA.)

َ  ِإْﻋﺘَـَﻘsee 1, former half, in two places: ___ and see 3, near the beginning, in two places; and 6, also in two places. ___
8ﺐ

ُ اﻋﺘﻘﺒﻪsignifies also He took it, or had it, subsequently. Thus one of the meanings of ُ اﻟُﻌْﻘﺒَﺔis expl. in the A and
َ َ َ َ َ ْ َ ُ َ ُ َْ َ َ
TA by the words ﻼوة
ِ َ  ﻣﺎ ﻳـﻌﺘِﻘﺒﻮﻧﻪ ﺑـﻌﺪ اﻟﻄﱠﻌﺎِم ِﻣﻦ اﳊi. e. What they have, or take, after the main portion of
[

the meal, consisting of sweetmeat. ___ And He had it, or experienced it, as a consequence

ُ  ُﻣْﻌﺘَـَﻘfor an inf. n. in this sense (as well as in other senses agreeably with analogy) seems to
ﺐ
ُ َ  اﳌُْﻌﺘَـsignifies  أَْﺧُﺬ ُﻋْﻘﺒَﺔ اﻟﱠﺸْﻰءi. e. آﺧِﺮﻩ. See also a somewhat similar
be meant by its being said (in the Ham p. 287) that ﻘﺐ
ِِ
ِ
ِ
َ َ َﺖ ﻣﻨْﻪُ ﻧ
ُ ْ َْ
ُ َ
signification of 5.] One says, ًﺪ اﻣﺔ
ِ  ﻓَـﻌﻠْﺖ َﻛَﺬا ﻓَﭑﻋﺘـَﻘﺒi. e. [I did such a thing and] I found, or
ُ ْ ا ْﺳﺘـَﻌْﻘَﺒ. (A, O.) And
experienced, in consequence thereof repentance; (S, O;) as also ﺖ
ِ
 اﺳﺘﻌﻘﺐ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا َﺧﻴْـًﺮاHe found, or experienced, in consequence of such a thing, or
َ ﻳَﺼﱡﺢ اﻟّﺸَﺮآءُ إَذا ٱ ْﺳﺘَـْﻌَﻘ
after such a thing, good. (T, Msb.) And hence, perhaps, the saying of the lawyers, ﺐ
ِ ِ ِ
[ ِﻋﺘْـًﻘﺎas meaning The sale, or purchase, is valid when it has emancipation as an afterof an act &c.: and that it may have

event]: but this does not agree with the former phrase unless by a far-fetched interpretation; and therefore one should say, إَِذا

 ﻋََﻘﺒَﻪُ اﻟِﻌﺘُْﻖi. e. when emancipation follows it. (Msb.) ___  اﻋﺘﻘﺐalso signifies He withheld, or

detained, a thing in his possession. (TA.) And [particularly] He (a seller) withheld, or detained, an
article of merchandise

from the purchaser until he should receive the price: (S, A, O, K:) for the

doing of which he is said in a trad. to be responsible; meaning, if it perish in his keeping. (S, A, O.) And

He detained,

confined, or imprisoned, a man. (S, O.) ___ See also 5.

َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻌَﻘsee the next preceding paragraph, in three places: ___ and see also 1, latter half: ___ and 5. ___ [Accord. to
10 ﺐ
11

Reiske, as mentioned by Freytag,

ُ اﺳﺘﻌﻘﺒﻪsignifies also He followed his footsteps.]

ٌ ﻋَﻘ, in eight places.
ٌ  ﻋَْﻘ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ﻋَﻘ, in seven places.
ٌ  ُﻋْﻘ: see ﺐ
ﺐ
ِ
َ َ[ ﻋmeaning sinews, or tendons,] of which [ أَْوَ�رi. e. strings for bows or the like]
ٌ  ﻋََﻘThe ﺼﺐ
ﺐ
are made: (S, O, K: [see also 1, last quarter:]) n. un. with 3: (S, O:) or such as are white of the  أَﻃْﻨَﺎبof
ٌﺼ
َ َ )];ﻋthe ﺼﺐ
َ َ ﻋbeing such as are yellow: (Mgh and Msb in art. ﻋﺼﺐ:) accord. to IAth,
the joints; (Mgh, Msb; [see ﺐ
َ َ[ ﻋor sinews, or tendons,] of the two portions of flesh next the back-bone on
ﺼﺐ
َ and [ َوﻇﻴَﻔﺎنmeaning the hind and fore shanks], that are
either side, and of the ﺳﺎﻗَﺎِن
ِ ِ
the

intermingled with the flesh, of any animal; the half of one whereof, divided
lengthwise from the other half, is extended, or drown out, and trimmed, and
cleansed of the flesh, and the [ َوﺗَﺮor string for the bow or the like] is made thereof;
and they are sometimes in the two sides of the camel; but [properly speaking]
there is a difference between the  ﻋَﺼَﺐand the  ;ﻋﻘَﺐthe former being such as
incline to yellow, whereas the latter incline to white, and are the harder, and
firmer, or stronger, of the two: AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, that the  ﻋََﻘﺐare [the sinews, or
tendons,] of the two portions of flesh next the back-bone on either side, of the
sheep or goat, and of the camel, and of the ox or cow,(TA.) [See also ٌِﻋﻠْﺒَﺂء.]

ٌ  ﻋَْﻘ, (Msb, TA,) the latter being a contraction of the former, (Msb,) [The heel of a human
ٌ ( َﻋﻘS, Mgh, O, Msb, K, &c.) and ﺐ
ﺐ
ِ
being;] the

hinder part of the foot of a human being: (S, Mgh, O, Msb, K:) of the fem. gender: (S, O, Msb:) pl. [of

ٌ ( أَْﻋُﻘTA) and [of mult. as well as of pauc.] ب
ٌ  ﻋَﻘﻴis said to signify the same; but MF cites an
ٌ أَْﻋَﻘﺎ: (Msb, TA:) and ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َ
assertion that this is a word of a bad dialect. (TA.) ر
ِ ب ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎ
ِ [ وﻳْﻞ ﻟِْﻸَْﻋَﻘﺎWo to the heels from the fire of
pauc.]
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ﺐ ﻣﻦ اﻟﻨّﺎر
ِ [ وﻳﻞ ﻟِْﻠﻌَِﻘWho to the heel &c.], (TA,) occurring in a trad., means wo to him who
ْ ُ
neglects the washing of the heels in the ablution preparatory to prayer. (O, * Msb, TA. *) ﺸﻴﻄَﺎن
ِ ﻋَِﻘﺐ اﻟ ﱠ, (O, Msb, TA,) or, as
َْ ُﻋ, (Msb, TA,) with damm, (TA,) which is forbidden in prayer, is expl. as meaning The placing the
some say, ﻘﺒ ﺔُ اﻟﺸﻴﻄ ﺎن
buttocks upon the heels between the two prostrations; which is what some term ُاِﻹﻗْـَﻌﺂء: (Mgh, *
Hell], (O, Msb, TA,) and

O, Msb, TA:) so says A'Obeyd: (Msb:) or, accord. to some, this means

the leaving the heels unwashed in the

َ س ﻋَﻘ
ُ َ َ
ablution preparatory to prayer. (O.) ﺐ ﻓَُﻼٍن
ِ [ وِﻃﺊ اﻟﱠﻨﺎlit. The people trod upon the
heel of such a one] means the people walked after, or near after, such a one: and in like
manner,

ﺐ
ِ [ ُﻫَﻮ ُﻣَﻮﻃﱠﺄُ اﻟَﻌِﻘlit. He is one whose heel is trodden upon]: (O, TA; *) because of his having

command over people, and their being submissive to him: (O:) the latter phrase means

he is one who has many

َ َﺟﺂءَ َزﻳٌْﺪ ﻳَﻄَﺄُ ﻋَﻘ:])  وﻃﺄprimarily signifies Zeyd came putting his
followers: (A, TA: [see also art. ﺐ ﻋَْﻤ ٍﺮو
ِ
foot in the place of the foot [or heel] of 'Amr every time that the latter raised his

َ ُِﻣْﻦ أَﻳَْﻦ ﻋَﻘﺒ, (A, O,) or ﻚ
َ ُِﻣْﻦ أَﻳَْﻦ َﻛﺎَن ﻋَﻘﺒ, (TA,) meaning Whence camest
foot. (Msb.) And one says, ﻚ
ِ
ِ

َ  َرSuch a one returned
thou? or Whence hast thou come? (A, O, TA.) And ﺟَﻊ ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠﻰ ﻋَِﻘِﺒِﻪ

by the way of his heel; i. e., by the way that was behind him, and whence he had
come; quickly. (Msb.) And َوﱠﱃ َﻋَﻠﻰ ﻋَِﻘِﺒِﻪ, and ﻋَﻠَﻰ ﻋَِﻘﺒـَﻴِْﻪ, He turned back, or receded, from a
thing to which he had betaken himself. (TA.) َﻻ ﺗَـ ُﺮﱠدُﻫْﻢ ﻋََﻠ ﻰ أَْﻋَﻘﺎ ِ�ِْﻢ, occurring in a trad., means

Turn not thou them back to their former condition of not emigrating [for the sake of religion]: and َﻣﺎ

َزاﻟُﻮا ُﻣْﺮﺗَ ِّﺪﻳَﻦ ﻋََﻠﻰ أَْﻋَﻘﺎِ�ِْﻢ, in another trad., means They ceased not to return to infidelity: as though
ْ
َ
they went back wards. (TA.) ___ The  ﻋﻘﺐof the [ ﻧـَﻌ ﻞor sandal] is The part [or wide strap] that embraces
ِ
ُ
the heel. (AO, in an anom. MS. in my possession.) ___ [And ب
ِ  َﻋِﻘﺐ اﻟَﺒﺎmeans The pivot (generally of wood) at the
ٌ  ﻋَﻘand ﺐ
ٌ ( ﻋَْﻘTA) and
bottom of the door, turning in a socket in the threshold.] ___ And ﺐ
ِ
ٌ  ﻋُُﻘand ﺐ
ٌ ( ﻋُْﻘS, O, Msb, K, TA) and  ﻋُْﻘَﱮand ٌ ﻋُْﻘﺒَﺔand  ﻋُْﻘﺒَﺎٌنand  ﻋْﻘﺒَﺎٌنand ﺐ
ٌ ( ﻋَﺎﻗTA) are syn. with ٌ ﻋَﺎﻗﺒَﺔ,
ﺐ
ِ
ِ
ِ
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(S, O, Msb, K, TA,) which signifies, (S, O, Msb, K,) i. e. as signifying, (TA,) The

end; or the last, or latter, part or

ٌ  ﻋُُﻘand ﺐ
ٌ  ﻋُْﻘand ﻋُْﻘَﱮ, as meaning the
state; [but generally as explanatory of this last word, and often as explanatory of ﺐ
consequence, or result, or issue;] of anything: (S, O, Msb, K, TA:) [and the same words, app. with the exception of

ٌ أَْﻋَﻘﺎ, and] of
 ﻋُْﻘَﱮand ٌﻋَﺎِﻗﺒَﺔ, signify also a time, or state, of subsequence:] the pl. [of the first four words is ب
ُ ََ
ً ُ ٌ َْ َ ً َ ٌ َْ َ ُ ً ُ َ ُ
the last ﻋﻮاﻗﺐ. (TA.) Hence, (S,) it is said in the Kur [xviii. 42], [ ﻫﻮ ﺧﻴـ ﺮ ﺛَـﻮا� وﺧﻴـ ﺮ ﻋﻘُﺒﺎor  ﻋْﻘﺒﺎor  ﻋْﻘ ﱮ, accord. to
ِ
different readings, i. e.

He is the best in respect of recompense, or reward, and the best in

respect of consequence, or result, or issue; i. e., the consequence of the actions &c. of believers]. (S, O.) And

ُ  َوَﻻ َﳜَﺎi. e. And He feareth not the consequence thereof. (Th,
ف ﻋُْﻘﺒَﺎَﻫﺎ
َ َ اﻟُﻌْﻘَﱮ ﻟmeaning ُ[ اﻟَﻌﺎﻗﺒَﺔi. e.
TA.) And they said, ﲑ
َِْﻚ ِﰱ اﳋ
ِ
in the same [xci. last verse],
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May the end to thee be in that which is good; or may thy case end in good]. (TA.) And
it is said in a trad.,

َ
َ ﺐ َرَﻣ
ﻀﺎَن
ِ َﺳﺎﻓَـﺮ ِﰱ ﻋَِﻘ, (T, O, Msb,) meaning He journeyed in the end, or the last, or

latter, part, of Ramadán: (T, Msb:) or, when Ramadán had almost ended. (O.) One says,

ُ ْﺟﺌ, (ISk, S, O, * Msb, *) with kesr to the ق, (ISk, S,) meaning [I came] when there was
َ ﺖ ِﰱ ﻋَﻘِﺐ َرَﻣ
ﻀﺎَن
ِ
ِ
َ ُﺟْﺌـﺘ, and  ﰱ َﻋْﻘِﺒِﻪ, and
somewhat remaining of Ramadán. (ISk, S, O, * Msb.) And ﺸْﻬِﺮ
ﺐ اﻟ ﱠ
ِ ﻚ ِﰱ َﻋِﻘ
ِ

َﻋَﻠﻰ ﻋَِﻘِﺒِﻪ, I came to thee in the latter part of the month, when ten days of it, or less,
َ
َ
ﺮ
remained. (L.) ض
ِ  ُﻫَﻮ ِﰱ َﻋِﻘِﺐ اﳌHe is in the state of convalescence in which
َ
somewhat remains of the disease: (Msb:) and ض
ِ  ِﰱ أَْﻋَﻘﺎِب اﳌَﺮin the [state in which there
َ and ﻋَْﻘﺒِﻪ
are some] remains of the disease. (TA.) One says also, ﺟﺂءَ ِﰱ ﻋَِﻘﺒِِﻪ
ِ

, meaning

He came

after him; or near after him; [as though at his heel; and hence, properly, close after him;] and

َ َﺟﺂءَ َزﻳٌْﺪ ﻳَﻄَﺄُ َﻋﻘ, meaning as expl. above. (Msb.) And ﺐ
َ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼن َﺳْﻘ ُﻰ إﺑﻠﻬْﻢ ﻋَﻘ
ُ ;َﺟﺂءَ ﻋَﻘﺒَﻪfrom the phrase ﺐ ﻋَْﻤٍﺮو
ٍ
ِ
ِ
ِ ِ ِِِ
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 ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنi. e. [The sons of such a one, the watering of their camels is] after [that of]
َ ﺻﱠﻠْﻴـَﻨﺎ أَْﻋَﻘﺎ
َ i. e. [We
َ ب اﻟَﻔِﺮﻳ
the sons of such a one; a saying mentioned by ISk. (Msb.) And ﻀِﺔ ﺗَﻄَﱡﻮﻋًﺎ
performed prayer] after the obligatory [by way of supererogation]. (Lh, IF, Msb, TA.) And

ُ  ﺟْﺌi. e. I came after the month had passed. (El-Fárábee, Msb.) And ﻒ ﻓَُﻼٌن
َ َﺧَﻠ
ﺐ اﻟﱠﺸْﻬِﺮ
ِ ﺖ ِﰱ َﻋِﻘ
ِ
 ﺑَﻌِﻘِﱮSuch a one remained, or stayed, after me. (Msb.) Er-Rázee says, in the Mukhtár es- Siháh, that he had
َ
ََ
َ
found no authority in the T nor in the S for the phrase ﻼن
ٍ َُ[ ﺟﺂء ﻓَُﻼٌن ﻋﻘﺐ ﻓapp. ]ﻋَِﻘﺐ, meaning Such a one came
َ  ﻋﻘis expl. as signifying after. (TA.) [But if the
after such a one, except a similar saying of ISk, cited by Az, in which ﺐ

َ ﻋَﻘ, sufficient authorities for its use in this sense have been cited above: though it seems from what here
ﺐ
ِ
َ ُ ُ ﻋor ﺐ
َ  ﻋُْﻘin this sense is preferable.] One says, ﻀﺎَن
ُ ْﺟﺌ, (S,) or  ﻋُُﻘِﺒﻪ, (O,) and
َ ﺐ َﺷْﻬِﺮ َرَﻣ
follows that ﻘﺐ
ِ ﺖ ِﰱ ﻋُْﻘ
ِ
ِ
 َﻋَﻠﻰ ﻋُْﻘِﺒِﻪand  ﻋُُﻘِﺒِﻪ, (L,) and  ِﰱ ﻋُْﻘﺒَﺎﻧِِﻪ, (S, O,) meaning I came when the whole of the month of
َ ﻚ ﻋُْﻘ
َ ﺐ َرَﻣ
َ ُ ﺟﺌْـﺘI came to thee at the end of
Rama- dán had passed: (S, O, L:) and ﻀﺎَن
ِ
ُ  ﺟْﺌand  ﻋُُﻘﺒِﻪand  ﻋَﻘﺒِﻪand  ﻋُْﻘﺒَﺎﻧﻪI came to such a one after
Ramadán: and ﺐ َﳑَِّﺮِﻩ
ِ ﺖ ﻓَُﻼً� ﻋَﻠَﻰ ُﻋْﻘ
ِ ِ ِِ
ِ ِ
َ  ﻋَﻘand ﺐ ذاك
َ ُ أَﺗَـﻴْـﺘand ﺐ ذا ك
he had gone: and ﺐ ذَاَك
ِ ﻚ ﻋََﻠ ﻰ ُﻋُﻘ
ِ  َﻋْﻘand  ُﻋْﻘﺒَﺎِن ذاكI came to thee
ِ
َ  ﺟْﺌـﺘُﻪُ ﻋُْﻘI came to him after his arrival. (Lh, TA.) One says also, ﻓَُﻼٌن
after that: and ﺐ ﻗُُﺪوِﻣِﻪ
ِ
 ﻳَْﺴﺘَِﻘﻰ َﻋَﻠﻰ ﻋُْﻘﺒَِﺔ آِل ﻓَُﻼٍنSuch a one draws water after the family of such a one. (TA.)
And MF mentions [ ﺟﺌْـﺘﻚ ﻋَﻠﻰ ﻋﺎﻗِﺒﻪapp. meaning I came to thee after him, or it ]: and Aboo-Mis-hal mentions
َِِ َ َُ ِ
َ
ٌ
ٌ
[app. in this sense] ﻘﺒﺎﻧﻪ
ِ ِ ْ  ِﻋ, with kesr. (TA.) ___ ( ﻋَِﻘﺐS, A, Mgh, O, Msb, K) and ( ﻋَْﻘﺐS, O, Msb, K) also signify The child,
ٌ َ َﻋﺎِﻗﺒ: (S, O, K:) and the child, or children, of the
or children, (S, A, O, Msb, K,) of a man; (S, O;) as also ﺔ
word in question be

child or children, (S, A, O, Msb, K,) of a man: (S, O:) applied to such as remain after the father: (TA:)
or a man's

offspring; (Mgh;) and so ٌﻋَﺎﻗِﺒَﺔ

: (Msb:) or his

male children: and, accord. to some of the lawyers, the

ٌ أَْﻋَﻘﺎ.
children of the daughters [of a man, also]: (Mgh:) of the fem. gender, on the authority of Akh: (S, O:) pl. ب
(TA.) The Arabs say,

َ َﻻ ﻋَﻘ, meaning There is, or are, no male offspring remaining to him:
ُﺐ ﻟَﻪ
ِ
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ْ  ﻟَﻴَْﺴThere is, or are, to such a one, no [remaining] child, or
ٌﺖ ﻟُِﻔَﻼٍن ﻋَﺎِﻗﺒَﺔ
ْ ُ [ َﻋْﻘor ﺐ َﺷ ْﻰء
ُ  ]َﻋﻘsignifies A thing, whatever it be, that follows,
children. (S, O, Msb.) ___ ﺐ َﺷﻰٍء
ٍ
ِ
(TA:) and

succeeds, comes after, or takes the place of, a thing; as the water of a well, and the blowing of the

ٌ ﻋَﺎﻗ.]) ___ And ﺐ
ٌ ﻋَﻘ, (IAar, IF, A,
)اﻟَﻘﻄَﺎ, and the running of a horse. (TA. [See also ﺐ
ِ
ِ

wind, and the flying of the sand-grouse (
Msb,) or

ٌ  ﻋَْﻘ, (S, K,) or, as As says, each of these, some of the Arabs using the latter form, by way of contraction, (Msb,) A
ﺐ

run after another run, (As, IF, S, Msb, K,) of a horse: (As, IF, S, Msb:) or the last, or latter, run, of a horse:

َ
َ
ﺐ
ٍ  ُﻫﻮ ذُْو َﻋْﻔٍﻮ وﻋَِﻘmeaning He has a first run, and a subsequent,
ٌ  ﻋَﻘﺎis said in the L to have the first of these meanings: (TA:) or it is pl. of
and more vehement, run: (A:) and ب
ِ
(IAar, Msb:) or one says of a courser,

ٌ [ ﻋَْﻘor ﺐ
ٌ  ]ﻋَﻘas having that meaning: (Ham p. 358:) an ex. of it occurs in the following verse, (Ham, TA,) cited by IAar: (TA:)
ﺐ
ِ
*
*

َ َْﳝَْﻸُ ﻋَﻴْـﻨَـﻴ
ﻚ ِ�ﻟِﻔﻨَﺂِء َوﻳـُْﺮ
َ ﻚ ِﻋَﻘﺎً� ِإْن ِﺷْﺌ
َ ِﺿﻴ
ﺖ َأْو ﻧَـَﺰﻗَﺎ

*
*

That would satisfy thine eye by his beauty, in the area before the dwelling, and

[

content thee by run after run, or by runs after runs, if thou wilt, or by lightness, or
agility]: (Ham, TA:) [or it may be here an inf. n., (of 3,) meaning on an occasion of being required to
perform run after run: (see 3, last sentence:)] or, accord. to IAar, the meaning in this instance is, by his
owner's making, upon him, warring, or warring and plundering, expeditions time

ٌ ﻟَﻪُ ﻋَﻘﺎ, said of a horse, means he has a recovering of strength (ﲨﺎم
after time: (TA:) accord. to Kh, ب
ِ

ٌ )]َﲨَﺎمafter ceasing to run. (Ham ubi suprà.) ___ Hence, A reply: so in the saying, relating to him who stops,
َ َ َﺐ ﻟَﺘ
ٌ [ ﻟَْﻮ َﻛﺎَن ﻟَﻪُ ﻋَﻘIf he had a reply, assuredly he would have
or breaks off, in speech, ﻜﻠﱠﻢ
ِ
spoken]. (A, TA.) ___ See also ٌِﻋْﻘﺒَﺔ.
[i. e.

ٌ  ﻋُُﻘ: see the next preceding paragraph, in six places.
ﺐ
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 َﻋْﻘﺒَﺔُ اﻟَﻘَﻤﺮi. q. ِﻋْﻘﺒَﺔُ اﻟَﻘَﻤِﺮ, q. v. (L.) And ٌ ﻋَْﻘﺒَﺔand ٌ ِﻋْﻘﺒَﺔsignify Variegated, or figured, cloth: (TA:) or
one of the sorts of variegated, or figured, cloths [that serve for the covering] of
the [women's camel-vehicle called] َﻫْﻮَدج: (O, K, TA:) as also ٌَﻋْﻘَﻤﺔ: (O, TA:) accord. to Yaakoob, the  بis

م

a substitute for . (TA.)

ٌ ﻋَﻘ, in three places. ___ Also The last that remains: so in the saying, [ ﻓَُﻼٌن ﻋُْﻘﺒَﺔُ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼنSuch a
ٌ ﻋُْﻘﺒَﺔ: see ﺐ
ٍ
ِ
one is the last that remains of the sons of such a one]. (L.) ___ And A turn; or time at
which, or during which, anything is, or is to be, done, or had, in succession: (S, Mgh, O,

ٌ ﻋَُﻘ. (Msb.) One says, ﻚ
َ ُﺖ ﻋُْﻘﺒَـﺘ
ْ  َﲤﱠThy turn is completed. (S, O.) And ت ﻋُْﻘﺒَﺔُ ﻓَُﻼن
ْ  َداَرThe
ﺐ
ٍ
َ  َرﻛHe rode one turn: and ُﺐ ﻋُْﻘﺒَـﺘَﻪ
َ  َرﻛHe
turn of such a one came round. (TA.) And ًﺐ ﻋُْﻘﺒَﺔ
ِ
ِ
َ  َﻣْﻦ َﻣWhoso
rode his turn, or in his turn. (TA.) And it is said in a trad., ﺸﻰ َﻋْﻦ َداﺑﱠِﺘِﺔ ﻋُْﻘﺒَﺔً ﻓَـﻠَﻪُ َﻛَﺬ ا
Msb, K:) pl.

walks a turn to a certain point, instead of his beast, to him shall be given such a
thing. (TA.) ﲑ
ِ  ﻋُْﻘﺒَﺔُ اﻷِﺟmeans The hired-man's turn to ride; when the hirer dismounts,
for example in the morning,

ٌ  ﻋَُﻘmeans [particularly] The turns
and he (the former) rides. (Mgh.) And [the pl.] ﺐ

of camels, when they are being watered: the watering of a number of camels together after another
number is termed their

ﻋُْﻘﺒَﺔ. (TA.) [See also ﻋُْﻘَﱮ.] ___ And [it is said that] it means also Camels which a man

pastures and waters in his turn; and IAar cites as an ex.

*
*
[but this I would rather render,

َ
ﻀﻴَﻬﺎ
ِ ِْإﱠن ﻋَﻠَﱠﻰ ُﻋْﻘﺒﺔً أَﻗ
ُ ﻟَْﺴ
ﺖ ﺑِﻨَﺎِﺳﻴَﻬﺎ َوَﻻ ُﻣﻨِْﺴﻴَﻬﺎ

*
*

Verily I have incumbent on me a turn to pasture and water camels; and I

perform it; I am not a neglecter thereof nor a delayer of it]; meaning I drive the camels which I
pasture and water in my turn, and I tend them well:

 ُﻣﻨِْﺴﻴَﻬﺎis for ُﻣﻨِْﺴِﺌَﻬﺎ, for the sake of the rhyme. (TA.) ___ Also The place
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in which one mounts a beast to ride [app. in his turn]. (TA.) ___ And The distance, or space,

َ ﻓَـْﺮ: and the distance to which one
of two leagues; i. e. twice the distance termed ﺳﺦ
journeys [app. from one halting-place to the next; i. e. a stage of a journey]: pl. as above:
a poet says,

ْ
ﺿﻨَﺎًﻛﺎ َﻻ ﺗَِﺴﲑُ اﻟُﻌَﻘﺒَﺎ
ِ َﺧﻮًدا

*

*

Soft, or tender, heavy in the hinder part, that will not perform men's marches];

[

meaning that she will not [or cannot] journey with men, because she will not endure the doing so on account of her soft and delicate
life. (TA.) ___ And The
O, K.) ___ And The

distance, or space, between the ascending and descending of a bird. (S,

night and the day; because they follow each other. (K.) ___ And A substitute; or thing that

is given, or taken, in exchange for another thing; (S, O, L, K;) as also ﻋُْﻘَﱮ

. (L, TA.) One says,

ُ  أََﺧْﺬI took, or received, for my captive, a substitute, or something in
ًت ِﻣْﻦ أَِﺳِﲑى ﻋُْﻘﺒَﺔ
َ  َﺳﺄُْﻋِﻄﻴoccurs in a trad., meaning I will give thee something in
exchange. (S, O.) And ﻚ ِﻣﻨْـَﻬﺎ ﻋُْﻘَﱮ

exchange [for her, i. e.] for sparing her life,
Page 2102

and liberating her. (L, TA.) ___ And

Pasture, or food, of an ostrich, that is eaten after other pasture or

ْ َ َرﻋi. e. They
food: [and likewise of camels: and of men:] pl. as above. (AA, S, O.) One says of camels, ﺖ ﻋُْﻘﺒَـﺘَـَﻬﺎ
ُ ; (A, L;) or
pastured upon the [kind of plants termed]  َﲪْﺾafter the [kind termed] ﺧﱠﻠﺔ
ُ after the َﲪْﺾ: (L:) and of men one says,  أََﻛﻠُﻮا ﻋُْﻘﺒَـﺘَـُﻬْﻢThey ate their repast of
upon the ﺧﻠﱠﺔ

sweetmeat after the other food. (A, TA. [See 8, near the beginning.]) ___ And The remains of the
contents of a cooking-pot, adhering to the bottom. (TA.) And Somewhat of broth which the
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borrower of a cooking-pot returns when he returns the pot. (S, O, K.) ___ [Hence,] َأُﱡم ﻋُْﻘﺒَﺔ
is an appellation of

The cooking-pot. (T in art. أَﺑْﻮ ﻋُْﻘﺒََﺔ.)  امis a surname of The hog. (Har p. 663. [But the origin of

ُ ﻟَﻘﻴ, meaning I experienced from him, or it,
ﺖ ِﻣﻨْﻪُ ﻋُْﻘﺒَﺔَ اﻟ ﱡ
ﺼﻨِْﻊ
ِ
َ
difficulty: [as though lit. signifying, the result of the deed that I had done:] and [simply]  ﻟَِﻘﻰ ِﻣْﻨﻪُ ﻋُْﻘﺒًَﺔHe
this I know not.]) ___ One says also,

experienced from him, or it, difficulty. (TA. [But in a copy of the A, and in my opinion correctly, the last word in
this phrase is written

ُ ُﻛْﻨ, expl. by IAar as meaning I was
 ﻋََﻘﺒًَﺔ: see ٌﻋََﻘﺒَﺔ, below.]) ___ And ﺖ َﻣﱠﺮًة ﻧُْﺸﺒَﺔ َوأََ� اﻟَﻴـْﻮمَ ﻋُْﻘﺒَﺔ

such that, when I clung to a man, he experienced evil from me; but now I have
reverted from being such, through weakness. (TA. [It is a prov., somewhat differently related in art.

ﻧﺸﺐ, q. v.]) ___ See also the next paragraph, in four places.
ٌ( ِﻋْﻘﺒَﺔLh, S, O, K) and ٌ ﻋُْﻘﺒَﺔ, (Lh, O, K,) but the former is the more approved, (Lh, TA,) and ﻋﻘﺐ, (so in the TA, [app., if not a
ٌ َ
mistranscription,  ﻋﻘﺐ,]) A mark, sign, trace, impress, characteristic, or outward
ِ
ﻋَﻠَﻴِْﻪ ِﻋْﻘﺒَﺔُ اﻟ ﱠ, (S, O,) and ُ ﻋُْﻘﺒـَﺘُﻪ, (O,) and اﳉََﻤﺎِل, (S, O,) i. e. Upon him
indication. (Lh, S, O, K.) One says, ﺴْﺮِو
is the mark &c. [of generosity and manliness, and of beauty]. (S, O, K.) ___  ِﻋْﻘﺒَﺔُ اﻟَﻘَﻤِﺮand َُﻋْﻘﺒَﺔ
 اﻟﻘﻤﺮmean The return of the moon, when it has set, or disappeared, and then risen:
َ َﻣﺎ ﻳـَْﻔَﻌﻞُ ٰذﻟ, (S,) or
(L:) [or the return of the moon after the change; for] one says, ﺮ
ِ ﻚ ِإﱠﻻ ِﻋْﻘﺒَﺔَ اﻟَﻘَﻤ
ِ
ُﻋْﻘﺒَﺔَ اﻟﻘﻤﺮ, (so in the O,) meaning He does not that save once in each month: (S, O:) but, accord. to
IAar, ﺮ
ِ ﻋُْﻘﺒَﺔُ اﻟَﻘَﻤ, with damm, is a certain star, or asterism, which is in conjunction with the
moon once in the year; and  ﻋُْﻘﺒَﺔَ اﻟَﻘَﻤِﺮmeans once in the year: so in the following verse, of one of the
Benoo-'Ámir:

*
*

ْ َﻻ ﻳُﻄْﻌﻢُ اﳌ
ُﻚ َواﻟَﻜﺎﻓُﻮَر ﻟﱠﻤﺘَﻪ
َﺴ
ِ ِ
ِ
َوَﻻ اﻟﱠﺬِرﻳَﺮَة ِإﱠﻻ ُﻋْﻘﺒََﺔ اﻟَﻘَﻤِﺮ

*
*
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He will not apply to his hair that descends below the ear musk and camphor,

[

nor the perfume called ذرﻳ ﺮة, save once in the year]: or, as Lh relates it, ِﻋْﻘﺒََﺔ اﻟﻘﻤﺮ: thus in the L; in
which it is added that this saying of IAar requires consideration, because the moon cuts [a meridian of] the celestial sphere once in
every month: but MF replies that it may be in conjunction with the said star only once in the year, as the moon's path varies in each
successive month. (TA. [See also

ٌﻋَْﻘَﻤﺔ.]) See also ٌﻋَْﻘﺒَﺔ.

ٌ[ ﻋََﻘﺒَﺔA mountain-road;] a road in [or upon] a mountain: (Bd in xc. 11:) or a road in the
upper part of a mountain: (Ham p. 287:) or a difficult place of ascent of the mountains:
(K:) or it is

in a mountain and the like thereof: (Msb:) or [it sometimes signifies] a long mountain that

lies across the way, and over which the way therefore leads; long, or high, and
very difficult; so called, too, when it is further impassable after it is ascended;
rising high towards the sky, ascending and descending; most difficult of ascent;
but sometimes its height is one [or uniform]; and its acclivity is in appearance like
a wall: (TA:) [generally it means a road over, or up, or down, or over some part of, a

ٌ ﻋَﻘﺎ. (S, O, Msb, K.) َ[ اﻗْـﺘََﺤَﻢ اﻟَﻌَﻘﺒَﺔproperly signifying He attempted the mountainmountain:] pl. ب
ِ
ِ
road] is metaphorically used as meaning He entered upon a hard, or difficult, affair. (Bd in xc. 11.) See
also

ٌ [ ﻋََﻘq. v.]. (S, O.)
ٌﻋُْﻘﺒَﺔ, near the end. ___ It is also n. un. of ﺐ

ٌ ﻋَﻘ, second quarter, in four places. ___ It occurs in a trad. respecting the prayer of fear; in which it is said of that
 ُﻋْﻘَﱮ: see ﺐ
ِ
َ ْ ُﺖ ﻋ
ْ َ[ َﻛﺎﻧIt was an affair of turns]; meaning that it was performed by one company after another;
prayer, ﻘ ﱮ
several companies performing it successively, by turns. (TA. [Compare
word.]) ___ Also

ٌ ﻋُْﻘﺒَﺔas expl. in the third sentence of the paragraph on that

i. q. [ ﻣﺮﺟﻊapp.  َﻣْﺮِﺟٌﻊi. e. A returning, &c.]. (TA.) ___ And The requital, or

recompence, of an affair, or action. (S, O, K.) ___ See also ﻋُْﻘﺒٌَﺔ, latter half, in two places.
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 ﻋُْﻘِ ﱡi. q. ﻋُْﻘِﻤ ﱡﻰ اﻟ َﻜَﻼِم, [the  بbeing app. a substitute for م,] i. e. Obscure speech or language,
ﱮ اﻟ َﻜَﻼِم
which men do not know. (TA in art. ﻋﻘﻢ.)
ٌ ﻋَﻘ, in four places.
 ﻋُْﻘﺒَﺎٌن: see ﺐ
ِ
ٌ ﻋَﻘ, in two places.
 ِﻋْﻘﺒَﺎٌن: see ﺐ
ِ
 َرُﺟﻞٌ ِﻋِﻘﺒﱠﺎٌنA rough, coarse, or rude, man; syn. َﻏِﻠﻴٌﻆ: pl. [ ﻋﻘﺒﺎنso in the TA, either  ِﻋْﻘﺒَﺎٌنor ]ﻋُْﻘﺒَﺎٌن:
mentioned by Kr: but Az doubted its correctness. (TA.)

ٌ [ ﻋَُﻘﺎThe eagle;] a certain bird, (S, O, K,) of those that prey, (Msb,) well known: (K:) of the
ب
fem. gender: (S, O, Msb:) [though] applied to the

male and the female; but with this distinction, that you say of the male,

ٌ [ ٰﻫَﺬا ﻋَُﻘﺎThis is a male eagle]: or it is only female; and a bird of another kind couples with it; whence
ب ذََﻛٌﺮ
Ibn-'Oneyn says, satirizing a person named Ibn-Seyyideh, Say thou to Ibn-Seyyideh,

*
*
[

ُب ﻓَﺄُﱡﻣﻪ
َ َْﻣﺎ أَﻧ
ِ ﺖ ِإﱠﻻ َﻛﭑْﻟُﻌَﻘﺎ
ٌ ََﻣﻌُْﺮوﻓَﺔٌ َوﻟَﻪُ أ
ب َْﳎُﻬﻮُل

*
*

Thou art not other than the like of the eagle; for his mother is known, but he

ٌ أَْﻋُﻘ, (S, O, K,) because it is of the fem. gender and the
has a father unknown]: (MF, TA:) the pl. (of pauc., S, O) is ﺐ

ٌ أَْﻓـﻌُﻞspecially belongs to pls. of fem. nouns [though not to such exclusively], (S, O,) and ٌأَْﻋﻘﺒَﺔ, (Kr, TA,) and (of mult., S,
ِ
ُ  ﻋََﻘﺎﺋaccord. to AHei, but Ed-Demámeenee thinks this to be strange; and pl. pl. ﲔ
ُ ِﻋََﻘﺎﺑ. (TA.) ﻋْﻘﺒَﺎُن
ٌ ( ِﻋْﻘﺒَﺎS, O, K) and ﺐ
O) ن
ِ
ِ
[ اﳉِْﺮَذاِنThe eagles that prey upon the large field-rats] are not black, but of the colour termed ;ُﻛْﻬﺒَﺔ
measure

and no use is made of their feathers, except that boys feather with them round-topped pointless arrows. (AHn, TA.) ___ [Hence,]

ُ  اﻟُﻌَﻘﺎis the name of One of the northern constellations, [i. e. Aquila,] the stars of which
ب
are nine within the figure, and six without, of the former of which are three well
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ْ [ اﻟﻨﱠq. v.]. (Kzw.) ___ [Hence also,] The  ﻋَُﻘﺎبof the banner, or standard;
known, called ﺴُﺮ اﻟﻄﱠﺎﺋُِﺮ
(S, O;) [app. meaning

the flag attached to a lance;] what is bound [to a lance] for a

prefect, or governor; likened to the bird so called; and of the fem. gender. (L, TA.) It is also the name of The

ٌ  ﻋَُﻘﺎalso means A large banner or standard.
banner, or standard, of the Prophet. (O, K.) And ب
(TA.) And

i. q. ٌﻏَﺎﻳَﺔ: so in the saying of Aboo-Dhu-eyb, describing wine,

َﳍَﺎ ﻏَﺎﻳَﺔٌ ﺗَـْﻬِﺪى اﻟِﻜَﺮاَم ﻋَُﻘﺎﺑُـَﻬﺎ

*
[meaning

*

It has a banner, which guides the generous; like as the military banner guides and attracts

ٌ َﻏﺎﻳَﺔsometimes signifies a sign which the vintner used to set up to attract customers]: the repetition is approvable
ٌ  ﻋَُﻘﺎalso signifies A black she-camel;
ٌ ِﻋْﻘﺒَﺎ. (TA.) ___ ب
because of the difference of the two words in themselves: pl. ن

warriors: for

as being likened to the bird. [so called], (AA, O.) ___ And

A stone (or piece of rock, L) protruding in the

inside of a well, which lacerates the [leathern] bucket; (S, O, K, TA;) sometimes it is
before [i. e. above] the casing [of stones or bricks]: it is when a mass of stone
becomes displaced; and sometimes the water-drawer stands upon it: it is of the fem.
gender: pl. as above. (TA.) And The

stone upon which the waterer stands, (O, K,) [accord. to SM,]

projecting beyond the casing in a well, the same that is meant in the next preceding sentence, (TA,) [but
this I think doubtful, for Sgh adds,]

between two stones which support it. (O.) Accord. to IAar, the  ﻗَِﺒﻴَﻠﺔis a

mass of stone, or rock, at the mouth of a well; and the

 ﻋَُﻘﺎَ�ِنare [two masses of stone] at the two sides of

the ﻗﺒﻴﻠﺔ, supporting it. (TA.) And A rock, or mass of stone, projecting in the side of a
mountain, like a stair, or series of steps: (S, O, K:) or an ascent, like stairs, in the side
of a mountain. (TA.) ___ Also A hill; syn. ٌَراﺑِﻴَﺔ. (O, K.) And Anything elevated, that is not very
long or tall. (O, K. *) ___ A channel by which water flows to a trough, or tank. (O, K.) ___ A
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thing resembling an almond, that comes forth in one of the legs of a beast. (O, K.)
___

A small thread that enters into [or passes through] the two bores of the ring of

the [ ﻗـُْﺮطor ear-drop], (O, K, *) with which the
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latter is bound, or fastened: (O:) or, accord. to Az, the thread that binds the two extremities
of the ring of the ﻗـُْﺮط. (TA.) ___ Accord. to Th, it signifies also Garments of the kind called [ أَْﺑـَﺮا دpl.

ٌﺑـُْﺮد, q. v.]. (TA voce ُﺧَﺪ اِرﻳﱠٌﺔ.) ___ And accord. to Kr, [in the Munjid,] i. q. ث
ٌ [ َﺣْﺮapp. meaning A ploughshare].
ٌ َ أَْﻋ. ___ And  اﻟُﻌَﻘﺎَ�نsignifies Two pieces of wood between which a man is
(TA.) ___ See also ﻘﺎب
ِ
of

extended to be flogged: (L, TA:) or two pieces of wood which are set up, stuck in the
ground, between which he who is beaten, or he who is [to be] crucified, is
extended. (Mgh.)

ٌ ﻋَﻘ, last quarter. It is also pl. of ٌ[ ﻋََﻘﺒَﺔq. v.]. (S, &c.) See also ب
ٌ أَْﻋَﻘﺎ.
ٌ  ﻋَﻘﺎ: see ﺐ
ب
ِ
ِ
ٌ َﻋﺎﻗ, near the end.
ٌ  َﻋُﻘﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ  ﻋَﻘﻴAnything that is a sequent, of, or to, another thing; [in an absolute sense,] (S, Msb, TA,) as
ﺐ
ِ
ٌ [ اﻟﱠﺴَﻼمُ ﻋَﻘﻴThe salutation is a sequent to the ( ﺗﺸّﻬﺪq. v.)], and
َ ﺐ ﻟِﻠﺘﱠ
when you say, ﺸﱡﻬِﺪ
ِ
ٌ [ اﻟﻌﱠﺪةُ ﻋَﻘﻴThe ( ﻋﱠﺪةq. v.) is a sequent to divorcement], i. e., one follows the other; (Msb;) and
ﺐ ﻟِﻠﻄﱠَﻼِق
ِ
ِ ِ
ُ َ َُ
َ
[by alternation,] as when one says of the night and the day, ﻛﻞﱡ واﺣﺪ ﻣﻨْـﻬﻤﺎ ﻋﻘﻴﺐ
ٍِِ ُ
ِ
َ [Each of them is the alternating sequent of its correlative]: (Az, Msb, TA:) you say of
ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
َ
َ ُ َﻋﻘﻴﺒsignifies He who
the night and the day, ﳘﺎ ﻋﻘﻴﺒﺎن
ِ ِ َ َُ [They are two alternating sequents]; and ﻚ
ِ

does a deed, or work, with thee by turn, he doing it one time and thou another: (A,
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ٌ  ُﻣﻌَﺎﻗsignifies the same, (S, Msb,) as also [ ﺐ
ٌ  ُﻣْﻌﻘand ﺐ
ٌ  ُﻣْﻌﺘَﻘand] ﺐ
ٌ  ُﻣﻌَّﻘ. (Msb.) As for the saying of the
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ ﻚ ﻋَﻘﻴ
َ َُ َ
ﺐ اﻟ ﱠ
lawyers, ﻼة
ِ َﺼ
ِ ِ[ ﻳـْﻔﻌﻞ ٰذﻟmeaning He does that after the prayer], and the like thereof, there is no
َ
َ
ﺖ اﻟ ﱠ
reason to be given but a suppression; the meaning being, ﻼة
ِ ْﺖ َﻋِﻘﻴﺐ وﻗ
ٍ ْ[ ِﰱ وﻗin a time following that
ِ َﺼ
* TA:) and

of prayer],  ﻋﻘﻴﺐbeing an epithet qualifying وﻗﺖ: (Msb:) and Er-Rázee says, in the Mukhtár es- Siháh, that he had found no
authority in the T nor in the S for the phrase
sentence. [And compare

ٌ ﻋَﺎﻗ.]
ﺐ
ِ

ٌ ﻋَﻘ, first
ُ َﺟﺂَء ﻋَﻘﻴَﺒﻪmeaning He came after him. (TA.) See also ﺐ
ِ
ِ

ٌ ﻋُُﻘﻮﺑَﺔPunishment; (S, * MA, Msb, * KL;) i. q. ﻧََﻜﺎٌل. (MA.) ___ And Detention, confinement, or
َ  َﱡﱃ اﻟَﻮاﺟﺪ ُﳛﻞﱡ ﻋُﻘُﻮﺑـَﺘَﻪُ َوﻋَْﺮi. e. [The solvent man's putting off
imprisonment: so in the trad., ُﺿﻪ
ِِِ
the payment of his debt with promises repeated time after time renders
allowable] the imprisoning of him and the accusing of him. (IAar, TA. [Accord. to one relation,
mentioned in the TA in art.

َ َوﻋْﺮ, there said to mean َُوﻧـَْﻔَﺴﻪ.])
ﻋﺮض, this trad. ends with ُﺿﻪ
ِ

ٌ ْﻋُﱠﻘﻴ, like ﻂ
ٌ ِّ ﻋَُﻘﻴ, with teshdeed of the ى, (O,) or ﺐ
ٌ ْﻗـُﺒـﱠﻴ, (K,) A certain bird, (O, K,) well known. (O.) [If the
ﺐ
name be correctly as in the O, the bird meant is probably

an eaglet, or a small species of eagle.]

ٌ  ُﻋَﻘﺎ, and ﻋَﺒَـﻨْـَﻘﺎٌة, and ﺑـَْﻌﻨَـَﻘﺎٌة, (S, O, K,) and ﻗـَْﻌﻨَـﺒَﺎٌة, (O,) and ُﻋَﺒَـﻨْـَﻘﺂء, (K in art ﻋﺒﻖ,) the vars. of the first being
ب ﻋََﻘﻨْـﺒَﺎٌة
َ ُ[ ﻋor eagle] having sharp talons: (S, O, K:) or having
formed by transposition, (O,) An ﻘ ﺎب
abominable, or hideous, talons: (T, TA:) or quick in seizing, and abominable, or

َ َ أand ﺐ
ٌ ﺐ َﻛﻠ
ٌ
hideous: accord. to IAar, the epithet denotes intensiveness of quality, as in the cases of ﺳٌﺪ أَِﺳٌﺪ
ِ َْﻛﻠ:
accord. to Lth,

ٌ ﻋََﻘﻨْـﺒَـﻴَﺎ. (TA.) [See also art. ﻋﺒﻖ.]
ٌ ﻋَْﻘﻨْـﺒَﺎةapplied to an  ﻋَُﻘﺎبsignifies cunning: and the pl. is ت

َ  ];ﻋََﻘComing after [&c.]. (Msb.) ﺐ َﺷْﻰء
ُ  ﻋَﺎﻗmeans Any person [or thing] that
ٌ [ ﻋَﺎﻗact. part. n. of ﺐ
ﺐ
ِ
ٍ
ِ
ُ  اﻟَﻌﺎﻗis an appellation
comes after, or succeeds, or comes in the place of, a thing. (S, O, TA.) ﺐ
ِ
applied to the Prophet (S, O, Msb) by himself (S, O) because he came after other prophets, (Msb,) meaning

The last of the
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ٌ  َﻋﺎﻗmeans One who is the last of the husbands of a woman.
prophets, (S, O.) And ﺐ ﻟِﭑْﻣَﺮأٍَة
ِ

 ﻋَﺎِﻗﺒَﺔٌ ِﻣْﻦ ﻃٍَْﲑBirds succeeding one another, this alighting and flying,
and then another alighting in the place where the former alighted. (TA.) And ٌإِﺑِﻞٌ َﻋﺎِﻗﺒَﺔ
(TA.) ___ [Hence,]

Camels that betake themselves to plentiful pasture where they feed freely, after
eating of the [kind of plants called] َﲪْﺾ: [or] they are not so called unless they be camels that, in
a severe year, eat of trees, and then of the  ;ﲪﺾnot when they pasture upon fresh, juicy, or tender,
herbage. (IAar, TA.) And

ُ  إﺑﻞٌ ﻋََﻮاﻗCamels that drink water, and then return to the place
ﺐ
ِ ِِ

where they lie down by the water, and then go to the water again. (IAar, S, O, K.) ___
And

ٌ  ﻋَﺎﻗsignifies also A successor of another in goodness, or beneficence; and so ب
ٌ  ﻋَُﻘﻮ. (O, K.) ___
ﺐ
ِ

And

A chief, or lord: or one who is below the chief or lord: (TA:) or the successor of the

ٌ َﻋﻘ, in two places.
chief or lord. (S, K.) ___ See also ﺐ
ِ
ٌ ﻋَﻘ, in four places.
ٌ ﻋَﺎِﻗﺒَﺔa quasi-inf. n.: see 1, first quarter. ___ See also ﺐ
ِ
ٌ [ ﻋَﻘq. v.]. (Msb, TA.) ___ And [hence] Streaks, one behind another; as streaks of fat so
ٌ  أَْﻋَﻘﺎpl. of ﺐ
ب
ِ
disposed. (TA.) ___ And

Pottery [or potsherds] put between the bricks in the casing of a

ٌ ﻋَﻘﺎ
well, in order that it may become strong; said by Kr to have no sing.: (TA:) [or,] accord. to IAar, ب
ِ
i. e. like

,

ٌ ﻛﺘَﺎ, (TA,) or ب
ٌ  ﻋَُﻘﺎ, (thus written in the O,) signifies pottery [or potsherds] between the rows, or
ب
ِ

courses, of bricks, (O, * TA,) in the casing of a well. (O.) [IAar cites an ex., in a verse, in which اﻋﻘﺎب
would not be admissible.] And

ُ  أَْﻋَﻘﺎsignifies What surround the casing of a well; i. e. what
ب اﻟﻄﱠِّﻰ

are behind it. (TA. [See 4, latter half.])

ُ ﺗـَﻌَﺎﻗﻴ.]
ٌ [ ﺗَـْﻌِﻘﻴَﺒﺔa modern word signifying A catchword at the bottom of a page: pl. ﺐ
ِ
ٌ  ُﻣْﻌَﻘi. e. One whose state is changed]. IAar cites
ٌ [ ﻣُْﻌَﻘappears, from what here follows, to be used for ُﺐ َﺣﺎﻟُﻪ
ﺐ
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as an ex. of this word,

*

ٌ ُﻛﻞﱡ َﺣٍّﻰ ُﻣْﻌَﻘ
ﺐ ُﻋَﻘﺒَﺎ

*

Every living being] comes to a state different from that in which he was [by

meaning [

turns, or time after time]. (TA.)

ٌ ﻣْﻌَﻘ, but this I think a mistranscription,] A star that succeeds, i. e. rises after,
ٌ [ ﻣُْﻌﻘaccord. to the O, ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
another star, (S, K, TA,) and on the rising of which, he who rides in his turn, after
another, mounts the beast: (TA:) a star at the appearance of which two persons
who ride by turns during a journey take each the other's place; when one star

ٌ ﻋَﻘﻴ. See also 4,
sets and another rises, he who was walking mounts the beast. (AO.) See ﺐ
ِ
latter half; where an ex. occurs in a verse.

ٌ  ﻣْﻌَﻘHe who is brought up for the office of Khaleefeh after the [actual] Imám [or
ﺐ
ِ
Khaleefeh]. (O, K.) ___ And A skilful driver. (O, K.) ___ And A camel that is ridden by different
persons in turns. (O, * TA.) ___ And A woman's [ ِﲬَﺎرi. e. muffler, or head-covering]; (IAar, O, *
K, TA;) so called because it takes the place of the

ٌ ﻗُـْﺮ. (O, K.)
ُﻣَﻶءَة. (O, TA.) ___ And An ear-drop; syn. ط

ٌ  ﻣُﻌَﱠﻘOne who is made to go forth, (so in the CK,) or who goes forth, (O, and so in my MS. copy of the
ﺐ
َ َ
K,) from the shop of the vintner when a greater man than he enters. (O, K.) ___ ﺟﺂء

ٌ  ﻗْﺪٌح ُﻣﻌَﱠﻘAn arrow which [in
 ُﻣﻌَﱠﻘﺒًﺎHe came at the end, or close, of the day. (TA.) ___ ﺐ
ِ
َْ
the game called  ]اﳌﻴِﺴﺮis returned into the [ ِرَ�ﺑَﺔq. v.] time after time; the prize allotted to which
ُ
َ
ُ  َﺟُﺰوٌر َﺳُﺤﻮA fat slaughtered camel. (TA.) ___ ٌ ﻧـَْﻌﻞٌ ﻣُﻌَﱠﻘﺒَﺔA sandal
ﻘ
ﻌ
is hoped for. (TA.) ___ ﺐ
ِ ف اﳌ ﱠ
having an [ ﻋَِﻘﺐq. v.]. (O, TA.)
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ٌ ﻋَﻘﻴ. ___ It is said that it is applied as an
ٌ  ﻣُﻌَّﻘComing after, or near after, another thing. (O.) See ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ّ َﻚ ُﻣﻌ
َ [ َﻣَﻠmeaning An angel that follows another]; and ٌ;َﻣَﻼﺋَِﻜﺔٌ ُﻣﻌَّﻘﺒَﺔ
epithet to an angel; that one says ﻘﺐ
ِ
ِ
ُ
ُ  اﳌﻌَّﻘﺒَﺎmeans The angels of the night and the day; (S, O, K;) because
ٌ َّ َ ُﻣﻌis a pl. pl. (O.) ت
and that ﻘﺒﺎت
ِ
ِ
they succeed one another by turns; and the fem. form is used because of the frequency of their doing so, in like manner as it is in the

ٌ ﻧَﱠﺴﺎﺑَﺔand ٌﻋَﱠﻼَﻣﺔ: (S, O:) the angles called ُ[ اﳊََﻔﻈَﺔpl. of ﻆ
ٌ َﺣﺎِﻓ, q. v.]: so in the Kur xiii. 12: in which some of
ُ ََ
ٌ َ
ُ ََ ٌ َ
the Arabs of the desert read ﻣﻌ ﺎﻗﻴﺐ: (TA:) this [may be an anomalous pl. of  ﻋﻘﻴﺐ, like as  ﻣﻬﺎﺟ ﲔis of ﻫ ﺠﲔ, or it] is pl. of
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ
ٌ  ُﻣﻌَّﻘor of ٌُﻣﻌَّﻘﺒَﺔ, the  ىbeing to compensate for the suppression of one of the two ق. (Bd.) ___ ت
ُ  اﳌﻌَّﻘﺒَﺎalso signifies The
ﺐ
ِ
ِ
ِ
words

she-camels that stand behind those that are pressing towards the
wateringtrough, or tank; so that when one she-camel goes away, another comes

ّ َ ُْ
in her place. (S, O, K.) ___ And The ejaculations of �
ِ ٰ  ﺳﺒﺤﺎَن ٱ, which follow
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one another, (O, K,) repeated at the end of the ordinary prayer, thirty-three in

ْ َ ُّ
ّ َْ
number, and which are followed by �
ِ ِٰ  اَْﳊﻤُﺪthirty-three times, and  اَ ٰ� أَْﻛﺒـﺮthirtyٌ  ُﻣﻌَّﻘsignifies also One who makes repeatedly warring, or warring
four times. (O.) ___ And ﺐ
ِ

and plundering, expeditions; and who journeys repeatedly, and does not stay with
his family after his return. (TA.) ___ And One who seeks after a thing repeatedly,
striving, or exerting himself: (S, O:) one who follows after a thing that is his due,
demanding restitution of it: or one who follows close after a man, for something
that is his due: one who seeks to recover his right, or due: and one who, being
despoiled of all his property in a hostile attack, makes a hostile attack upon
him from whom he has thus suffered, and endeavours to recover his property.
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(TA.) Lebeed says, describing a [wild] he-ass and his female,

َﺣﱠﱴ ﺗَـَﻬﱠﺠَﺮ ِ�ﻟﱠﺮَواِح َوَﻫﺎ َﺟَﻬﺎ
َ ﻃََﻠ
ﺐ َﺣﱠﻘﻪُ اﳌُْﻈﻠُﻮُم
ِ ﺐ اﳌُﻌَِّﻘ

*
*
(S, O, but in the latter
being redundant,)]

*
*

ِﰱ اﻟﱠﺮَواِح,) i. e. [Until he went along in the midday heat, ( �ﻟﺮواحor ﰱ اﻟﺮواح

and drove her on [by a pursuit] like the seeking of him who is making

repeated efforts, having been wronged, to obtain his due: (O:)  اﳌﻈﻠﻮمis an epithet qualifying

اﳌﻌّﻘﺐ, and is in the nom. case agreeable with the meaning, (S, O,) because it is put after its proper place; (O;) and  اﳌﻌّﻘﺐis
literally in the gen. case, but as to the meaning is an agent: (S, O: *) or, accord. to some,

[ اﳌﻌّﻘﺐhere] signifies the debtor

who puts off the payment of his debt; so that  اﳌﻈﻠﻮمis an agent and  اﳌﻌّﻘﺐis an objective complement:

 اﳌﻌّﻘﺐsignifies he who demands the payment of a debt and repeats his
ٌ ﻣَﻌَﺎﻗ
demand thereof. (TA.) ___ Also Any one returning [app. to the doing of a thing]. (O.) ___ See also ___. ﺐ
ِ
َ َﻻ ُﻣﻌَّﻘ, in the Kur [xiii. 41], means There is no repeller of his decree. (TA.) Also A man who
ﺐ ِﳊُْﻜِﻤِﻪ
ِ
(S:) or, as some say,

descends into a well to raise a stone of the kind called ﻋَُﻘﺎب. (TA.) [See also the verb.]

ٌ  ﻣْﻌَﻘﺎA woman who usually brings forth a male after a female. (S, O, K.) And A chamber
ب
ِ
َْ
( )ﺑـﻴﺖin which raisins are put. (K.)
ٌ ﻋُﻘﻴ, with which it is syn. ___ [Hence,] ٌ إِﺑِﻞٌ ُﻣﻌَﺎﻗﺒَﺔCamels that eat one time, or turn, of
ٌ  ﻣُﻌَﺎﻗ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
َ , and another of the [kind called] ُﺧﻠﱠﺔ. (S, O, K.) ___ And ٌَﳔَْﻠﺔ
the [kind of plants called] ﲪْﺾ

ٌ ُﻣﻌَﺎِﻗﺒَﺔA palm-tree that bears fruit one year, and fails to do so another. (TA.) ___ And
ٌ  ُﻣﻌَﺎﻗalso signifies A revenger of blood: a poet, cited by IAar, says,
ﺐ
ِ
*
َوَﳓُْﻦ ﻗَـﺘَـْﻠﻨَﺎ ِ�ﳌََﺤﺎِرِق ﻓَﺎِرًﺳﺎ
*
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*

ُ ت اﳌُﻌَﺎﻗ
ﺐ
ِ َﺟَﺰآءَ اﻟﻌُﻄَﺎ
ِ ُ س َﻻ َﳝُﻮ

*

And we slew, in El-Mahárik, (app. the name of a place,) a horseman,] taking our bloodrevenge

meaning [

in the time that elapses between a sneeze and the prayer for the sneezer

quickly,

[which is usually God have mercy on thee ]: the memory of

the blood-revenger shall not die. (TA. [It is there

ُ  اﳌُﻌَّﻘ, as may be conjectured from the fact that the  مafter the article is often
( اﻟﻌﻘﺐapp. a mistranscription for ﺐ
ِ
ُ َُ
indistinctly written, and inferred on other grounds,) is syn. with  اﳌﻌﺎﻗﺐas here explained.])
ِ

also said that

ٌ  ﻣُْﻌﺘَـَﻘ: see 8: and see also 5, last sentence.
ﺐ
ٌ ﻋَﻘﻴ.
ٌ  ﻣُْﻌﺘَﻘ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ  ﻣُﺘَـﻌَﱠﻘ: see 5, former half, in two places.
ﺐ
ٌ  ﻳَـْﻌُﻘﻮ, perfectly decl., because it is an Arabic word, not altered, and, although having an augmentative letter at the beginning,
ب
ََ
not of the measure of a verb; whereas  ﻳﻌﻘﻮبas a proper name of foreign origin is imperfectly decl.; (S, O;) The [ ﺣﺠ ﻞor

َ ( ;َﺣS, O, Msb;) or of the ( ;ﻗـَﺒْﺞLh, Mgh;) but ISd says, I know not whether
partridge]: (K:) or the male of the ﺠﻞ

 َﺣَﺠﻞor the  ﻗَﻄَﺎor the َﻛَﺮَوان, nor do I know that the  ﻗَـْﺒﺢis the same as the َﺣَﺠﻞ: (TA:) and the male
ُ ﻳـََﻌﺎﻗﻴ. (S, Mgh, O, Msb.) ﺐ اﳊََﺠِﻞ
ُ َﻛﺄَﻧﱠُﻜْﻢ ﻳـََﻌﺎﻗﻴ, occurring in a trad.,
of the [ ﻗَﻄَﺎor sand-grouse]: (TA:) pl. ﺐ
ِ
ِ
Lh mean by this the

As though ye were the males of partridges] in your haste, and your flying into destruction: for

means [

they are such that, when they see the female in the possession of the fowler, they throw themselves upon him, so as to fall into his

رﻛﺐ.) ___ And accord. to some, (TA,) the pl. also signifies Horses: they being thus termed as being likened
ََ
َ [ َرْﻛAs the running
to the  ﻳﻌﺎﻗﻴ ﺐof the ﺣ ﺠﻞ, (O, TA,) because of their swiftness: (TA:) so in the phrase ﺐ
ِ ﺾ اﻟَﻴـﻌَﺎِﻗﻴ
hand. (Z, TA in art.

of the horses, or of the swift horses]; in a verse of Selámeh Ibn-Jendel: (O, TA:) but others say that the meaning
[here] is,

ٌ  ﻓـََﺮmeans A horse that has a run
َ َﺣ. (TA.) It is said in the L that ب
ٌ س ﻳـَْﻌُﻘﻮ
the males of the ﺠﻞ
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after another run [or the power of repeating his running] (ﺐ
ٍ [ ذُو َﻋْﻘor )]َﻋِﻘٍﺐ. (TA.) ___ J
has cited [in the S] the words of a poet,

*

ُ ﺼُﺮ دُوﻧَﻪُ اﻟﻴَـﻌُْﻘﻮ
ِّ َﻋﺎٍل ﻳـَُﻘ
ب

*

High, so that the  ﻳﻌﻘﻮبfalls short of reaching it] as an ex. of the last word meaning the male of

[

َ َﺣ: but IB says that it appears to mean in this case the male of the [ ﻋَُﻘﺎبor eagle]; like as ُ اﻟﻴَـْﺮُﺧﻮمmeans
the ﺠﻞ
 ;َرَﺧﻢand اﻟَﻴْﺤﺒُﻮُر, the male of the  ;ُﺣﺒَﺎَرىfor the  َﺣَﺠﻞis not known to have so high a flight: and ElFarezdak
ََ
describes  ﻳـﻌﺎﻗﻴ ﺐas congregating with vultures over the slain. (TA.)
ِ

the male of the

ﻳـَْﻌُﻘﻮِ ﱞ,] the name of A sect of the َﺧَﻮاِرج, followers of Yaakoob
ُ[ اﻟَﻴـْﻌُﻘﻮﺑِﻴﱠﺔa coll. gen. n., n. un. ﰉ
Ibn-'Alee El-Koofee. (TA.) ___ And A sect of the Christians; the followers of Yaakoob
ElBarádi'ee [or Jacobus Baradæus], who assert the unity of the divine and human
natures [in the person of Christ], and who are the most unbelieving and stubborn
of the Christians: so says El-Mak- reezee, in one of his tracts. (TA.)
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ﻋﻘﺪ
1 َ َﻋَﻘَﺪ اﳊَﺒْﻞ, (S, Mgh, L, Msb, K, &c.,) aor. ﹻ

( ﻋَْﻘٌﺪMgh, L, Msb) and [ ﺗـَْﻌَﻘﺎٌدof which see an ex. in a
ٌََر, and which is properly an intensive or a frequentative form]; and ُ[ ﻋّﻘﺪﻩwhich is also intensive or frequentative,
verse cited voce ﰎ
inf. n.

, (L, Msb, K,) inf. n.

 ;]ﺗَـْﻌِﻘﻴٌﺪand ( ; اﻋﺘﻘﺪُﻩL;) He tied the cord, or rope; knit it; complicated it so as to

form a knot or knots; tied it in a knot or knots; tied it firmly, fast, or strongly; contr.

َ ; (L;) syn. َُﺷﱠﺪﻩ: (K:) the etymologists assert that the primary signification of  ﻋَْﻘٌﺪis the contr. of َﺣﻞﱞ: that it was
of ُﺣﻠﱠﻪ

ﻋََﻘَﺪ
 ﻟَﻪُ ﻟَِﻮآًءHe tied for him a banner, to a spear, is said of a man on appointing him to a command.] And one says, َﻋَﻘَﺪ
ُ َﺣﺒْـَﻠﻪmeaning He exerted and prepared himself for action &c.: and َ َﻻ ﻳـَﻌْﻘُﺪ اﳊَﺒْﻞHe is
ِ
afterwards used in relation to sales, or bargains, contracts, &c.: and then, in relation to a firm determination of the mind. (MF.) [

incompetent, or lacks power or ability, to do a thing, by reason of his abject state.

َ اﻟَﻴﻤ, (L, Msb,) aor. as above, (L, K,) inf. n. ( ;ﻋَْﻘٌﺪL;) and ﻋّﻘﺪ
َﻋَﻘَﺪ اﻟَﺒـﻴَْﻊ, and اﻟَﻌْﻬَﺪ, (S, L, Msb, * K, &c.,) and ﲔ
ِ
َ اﻟَﻴﻤ, (L, Msb,) which latter form of the verb has a more energetic signification; (Msb;) He concluded,
اﻟَﻌْﻬَﺪ, (L,) and ﲔ
ِ

(L.) ___

settled, confirmed, or ratified, the sale, or bargain, and the contract, compact,

ْ َوٱﻟﱠﺬﻳَﻦ َﻋَﻘَﺪ
covenant, agreement, or league, (L, Msb, K,) and the oath. (L, Msb.) In the phrase ت
ِ

ْ  ﻋَﱠﻘَﺪ, or ت
ْ  ﻋَﺎﻗََﺪ, accord. to different readings, in the Kur [iv. 37], by the verb is meant ratification; and by
أَْﳝَﺎﻧُُﻜْﻢ, or ت
اﳝﺎﻧﻜﻢ, your oaths, or your right hands: (L:) [i. e., accord. to the first and second readings, the meaning is, And those whose
ْ ُ َ ُُ
contracts, or the like, ( ﻋﻬﻮدﻫﻢbeing understood,) your oaths, or your right hands, have ratified: and
accord. to the third reading,

and those with whom ( ُﻫْﻢbeing understood) your oaths, or your right hands

have ratified a contract, or the like.] One says also,  َﻋَﻘَﺪ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ ﻋُُﻘﻮًداHe imposed upon them

obligations. (L.) And  َﻋَﻘَﺪ اﳉِْﺰﻳَﺔَ ِﰱ ﻋُﻨُِﻘِﻪHe imposed upon himself the obligation to pay
1

ُ َﻋَﻘْﺪ, and َﻋﺎﻗَْﺪﺗُﻪُ ﰱ ﻛﺬ ا, I obliged him to
the [tax called] ﺟﺰﻳﺔ. (L, from a trad.) And ت ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ َﻛَﺬا
do such a thing, by taking, or exacting, from him an engagement, or a security. (L.)

[ َﻋَﻘَﺪ ﻗَـْﻠﺒَﻪُ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰِءHe settled, or determined, his heart, or mind, firmly upon the
thing; (see the first sentence of this art.; and see also َ ]);ﻋََﺰمhe held, adhered, or clave, to the thing
َ َت ﺑ
[with his heart, or mind; he knit his heart to it]. (L.) See also 8. ___ ﺬﻧَِﺒﻬﺎ
ِ ْ َﻋَﻘَﺪ, said of a shecamel, (S, O, L,)

She twisted her tail, as though tying it in a knot: (L:) this she does to make it known

that she has conceived. (S, O, L.) ___

ُ ﻋََﻘَﺪ ﳊْﻴَـﺘَﻪHe dressed his beard
ِ
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so as to make it knotted, and crisp, or curly: this they used to do in wars, and their doing so was forbidden
by the Prophet: (O, L:) they did it from a motive of pride and self-conceit. (L.) ___

ُ[ َﻋَﻘَﺪ َ�ﺻﻴَـﺘَﻪlit. He knotted his
ِ

forelock] means he was angry, and prepared himself to do evil, or mischief. (A, O, L.) [See

 ﻋََﻘَﺪ ﻋُﻨـَُﻘﻪُ إِﻟَﻴِْﻪHe had recourse, betook himself, or repaired, to him, for refuge, or
protection; (O, L, K; *) heard by Is-hák Ibn-Faraj from an Arab of the desert: (L:) and so َﻋَﻜَﺪَﻫﺎ. (O.) ___ َﻋَﻘَﺪ, (K,) or
َ َ� ﻋََﻘَﺪ, (O,) or ب
َ َﻋَﻘَﺪ اﳊَﺴﺎ, (MA,) aor.  ﹻ, (O, TA,) inf. n. ﻋَْﻘٌﺪ, (TA,) He numbered, counted, or
ﺻﺎﺑِِﻌِﻪ
ِ
ِ
2.] ___

reckoned, (M, A, O, K,) with his fingers [by bending their tips down upon the palm,
one after another, commencing with the little finger, and then by extending them

َ
in like manner]. (MA, O.) ___ [ ﻋََﻘَﺪ ﻓَﻢُ اﻟَﻔْﺮِج ﻋََﻠﻰ اﳌﺂِءThe mouth of the vulva closed upon

ّ  ﻋُﻘَﺪت اﻟThe beasts, or birds, of prey were restrained
the sperma of the male]. (O.) ___ ُﺴﺒَﺎع
ِ ِ ِ
from injuring the cattle, and the like, by means of charms and talismans. (L, from a trad.)

َﻋَﻘَﺪ اﻟﱠﺘﺎَج ﻓَـْﻮَق َرأِْﺳِﻪ, and  اﻋﺘﻘﺪُﻩ, He put the crown upon his head. (L.) ___ ََﻋَﻘَﺪ اﻟﺒِﻨَﺂء, (A, L,)
ٌ ( ;ﻋَْﻘL;) and ُ ﻋّﻘﺪﻩ, (A, O, L, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻌِﻘﻴٌﺪL;) He arched [or vaulted] the building, or
[aor.  ﹻ,] inf. n. ﺪ

___

2

ِّ َﻋَﻘَﺪ اﻟﺒﻨَﺂءَ �ﳉ, aor.  ﹻ, inf. n. َﻋْﻘٌﺪ, He cemented the building, or
structure. (A, O, L, K.) ___ And ﺺ
ِ ِ ِ
structure, with gypsum. (L.) ___ َُﻋَﻘَﺪ َﲦََﺮﻩ, said of a plant, (M in art. ﲦﺮ,) or ُﻋّﻘﺪﻩ

, (K in that art., [in the CK

َُﲦَُﺮﻩ,]) and  ﻋََﻘَﺪalone, (A, O, K, in art. ﺣﺒﻞ, [see 4 in that art. and also in art. ﻋﻠﻒ,]) [It organized and

ﻋّﻘﺪ

compacted, or compactly organized, its fruit; and in like manner each verb is said of a fruit in relation to a

[ َﻻ ﺗـَْﻌِﻘُﺪ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟﱠﺴﺎﺋَِﻤﺔُ َﺷْﺤًﻤﺎ َوَﻻ َﳊًْﻤﺎThe pasturing
ْ ___ َﻋَﻘَﺪ اﻟﱠﺸ.) ﺿﺮع
cattle will not make upon it fat nor flesh], said of a pasturage. (O in art. ُﺤﻢ
fruit-stone, such as that of a date, and of a peach, &c.]. ___

The fat became formed and compacted, and became apparent. (L.) ___ َﻋَﻘَﺪ, (S, M, A, L, [in
the O

ﻋَِﻘَﺪ, which is app. a mistranscription,]) aor.  ﹻ, (M, L,) inf. n. ٌ( ;ﻋُُﻘﻮدA;) and ( ; ﺗﻌّﻘﺪKs, S, O, L, K;) and ( ; اﻧﻌﻘﺪM, A,

L;) said of rob, (Ks, S, O, M, A,) and of tar, (Ks, S, O,) and of honey, (M, A, O,) and of expressed juice of fresh ripe dates, (K,) and
the like, (Ks, S, M, O,) [generally meaning when boiled,]

It thickened; became thick, or inspissated. (Ks, S,

َ ﺻَﺮ
َ , q. v.) ﻋَﻘَﺪت,
ُ[ ﻋََﻘَﺪ ﺑَْﻄﻨُﻪHis belly became constipated]. (M voce ب
ِ
ٌ ﻋََﻘ, (O, L, K,) Her vulva clung fast to the head of the  ﻗَِﻀﻴﺐof
said of a bitch, (TK,) [aor.  ﹷ,] inf. n. ﺪ
M, A, O, L, K.) ___ [Hence, app.,]

the dog. (O, L, K, TK.) ___ ﻋَِﻘَﺪ, said of the tongue, (S, O, K, *) aor. ﹷ

, (S, [in the O

 ﹻ, an evident mistake,]) inf. n.

ﻋََﻘٌﺪ, (S, O,) It had in it an impediment. (S, * O, * L, K. *) And, said of a man, He had an

impediment in his tongue; was unable to speak freely; was tongue-tied. (TA.) ___
Also, said of sand,

It became moistened in consequence of much rain [so as to cohere].

(L.)

َ َ ُ َ
2  ﻋَﱠﻘَﺪsee 1, first sentence. [Hence,] ﺻﻰ
ِ [ ﻋﱠﻘﺪوا اﻟﻨـﱠﻮاThey tied the forelocks of their horses in knots] on an
occasion of war, or battle; it being customary on such an occasion to do thus to the hair of the mane and that of the tail. (W p. 140.)

___ See again 1, former half,. in two places: ___ and latter half also in two places. ___ See also 4. ___

ُ ﻋّﻘﺪ َﻛَﻼَﻣﻪHe

َ  ِﰱIn his speech, or
rendered his speech, or language, obscure. (A, L.) And ﻛَﻼِﻣِﻪ ﺗـَْﻌِﻘﻴٌﺪ
3

language, is obscurity. (A.)
3  َﻋﺎﻗَْﺪﺗُﻪُ ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬا, (Msb,) inf. n. ٌُﻣﻌَﺎﻗََﺪة, (S, O, L,) I united with him in a contract, a compact, a
covenant, an agreement, a league, a treaty, or an engagement, or I covenanted
with him, respecting, or to do, such a thing. (S, * O, * L, * Msb.) ___ See also 1, former half, in two
places.

4 ( ; اﻋﻘﺪُﻩKs, S, M, A, O, K;) and ُﻋّﻘﺪﻩ

, (S, O, L, K,) inf. n.

( ;ﺗـَْﻌِﻘﻴٌﺪS, O, K;) but the former is the more approved, (L,) He

thickened it; caused it to become thick, or inspissated; (Ks, S, M, A, O, K;) by boiling it;
(O, K;) namely, rob, (Ks, S, O, M, L,) and tar, (Ks, S, O,) and honey, (M, A, O,) and the like. (Ks, S, M, O.)

َ س ﻗـَُﺰ
ُ ت ﻗـَْﻮ
ْ  ﺗـَﻌَﱠﻘَﺪThe rainbow became like
5  ﺗﻌّﻘﺪ: see 7, first sentence. ___ See also 8, last quarter. ___ ح

َ )َﺳ. (A, L.)
a constructed arch (O, L, K) in the sky. (O, L.) And in like manner  ﺗﻌّﻘﺪis said of a collection of clouds (ﺤﺎب

 ﺗـَﻌَﱡﻘٌﺪin a well is The projecting of the lower part of the interior casing of stone, and
َ
the receding of the upper part thereof as far as the  اﺗّﺴﺎعof the well, (O, L, K,) which is
ِِ
its [ ِﺟَﺮابapp. here meaning the main portion of the well, from the water, or a little above
this, to the mouth; this portion, it seems, being without casing]: (O, L:) thus expl. by El-Ahmar. (O.) ___  ﺗﻌّﻘﺪsaid of
ُ َ َﺳ,)] It became accumulated, or congested. (S, K. *) And
sand, [as also  اﻧﻌﻘﺪ, (S and O and K voce ﻼﺳ ﻞ
ِ
ّ ﺗﻌ
the former said of moist earth, It became contracted, and compacted in lumps. (L.) ___ And ﻘﺪت
ُ[ اﻟَﻘْﺮَﺣﺔThe wound, or ulcer, formed itself into a knot, or lump]. (K in art. ﺟﺮذ: see 1 in that art.)
___

___

 ﺗﻌّﻘﺪsaid of rob, and of tar, and the like: see 1, last quarter.

6  ﺗﻌﺎ ﻗﺪواThey united in a contract, a compact, a covenant, an agreement, a

league, a treaty, or an engagement, (S, O, K,) [ ِﻓﻴَﻤﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢrespecting the matter between

ُ  ﺗﻌﺎﻗﺪت اﻟﻜَﻼThe dogs stuck fast together in coupling. (S, O, K.)
them]. (S, O.) ___ ب
ِ

4

7  اﻧﻌﻘﺪ, said of a cord, or rope, (S, O, L, Msb,) as also  ﺗﻌّﻘﺪ, (S, * O, * L,) [but the latter has an intensive or a frequentative
signification,]

It became tied, knit, complicated so as to form a knot or knots, tied in a

knot or knots, tied firmly or fast or strongly. (L.) ___ And the former, said of a sale or bargain, and of a
contract or compact or the like, (S, O, L,)

It was, or became, concluded, settled, confirmed, or

َ ْ َ ْ  اﻧﻌﻘﺪ اﻟﻨَّﻜﺎُح ﺑَـThe marriage was, or became, concluded,
ratified. (L.) One says, ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺰوﺟ
ِ
settled, &c., between the husband and wife. (L.) ___ Said of an animal's tail, It became twisted
as though tied in a knot]. (L.) ___ And said of hair, It became knotted, and crisp, or curly. (L.)

[

___ Said of the date [and other fruit,

It became organized and compact, or compactly

organized]. (K in art. ﺑﺴﺮ, &c.) See also 8, latter half. ___ Said of sand: see 5. ___ And said of rob, and of tar, and the like:
see 1, last quarter.

َ اﻋﺘﻘﺪ, (Msb,) or اﻋﺘﻘﺪ َﻛَﺬ ا ﺑَِﻘْﻠِﺒِﻪ, (S, O,)
8  اﻋﺘﻘﺪُﻩ: see 1, first sentence: ___ and see also 1 in the latter half. ___ ﻛَﺬ ا
He settled, or determined, his heart, or mind, firmly upon such a thing; or he held,

َ ;ﻋََﻠﻴْﻪ ﻋََﻘَﺪ اﻟَﻘْﻠ
ﺐ َواﻟ ﱠ
adhered, or clave, to such a thing with the heart, or mind; i. q. َﻀِﻤﲑ
ِ
he believed, or believed firmly, or was firmly persuaded of, such a thing: this is its

(Msb;) [

most usual meaning;]

he was, or became, certain, or sure, of such a thing. (PS.) [It is mostly used in

relation to matters of religion, to religious dogmas and the like.] See also
Mgh, O, L, K,) or
Mgh, O, L, K:)

___ اﻋﺘﻘﺪ. ٌ ﻋَِﻘﻴَﺪةalso signifies He acquired, (S,

bought, (A,) an estate consisting of land, or of land and a house, &c., (S, A, O, L, K,) or other property: (S, A,

he collected property. (Mgh, * Msb.) Also, [without any objective complement expressed,] He bought

what is termed ﻋُْﻘَﺪة, i. e. an estate, or a property, consisting in land or houses. (L.) ___

ّ
ً
َ ََ
�
ِ ٰ  اﻋﺘﻘﺪ أَﺧﺎ ِﰱ ٱHe adopted a brother in God. (A.) ___ اﻋﺘﻘﺪ اﻟﱡﺪﱠر, and اﳋﺮز, He made the
pearls, and the beads, into a necklace; and in like manner, other things. (L.)  اﻋﺘﻘﺪsaid of a date-stone, (A,) or
And

5

 اﻧﻌﻘﺪ, which frequently occurs in the lexicons &c. in the sense here following,] It became
َ  اﻋﺘﻘﺪ ﺑـَﻴْـَﻨـُﻬَﻤﺎ اِﻹFraternity became true, or
hard. (S, A, O, L.) ___ And hence, [so in the A,] ُﺧﺂء
other thing, (S, O, L,) [as also

sincere, and firmly established, between them two: (A:) and [in like manner]  ﺗﻌّﻘﺪit (i. e.
fraternity)
or

became firmly established. (L.) ___ And accord. to Ibn-Buzurj,  اﻋﺘﻘﺪsignifies He (a man) closed,

locked, a door upon himself, when in want, that he might die: (O:) thus Sh found in the

Book of Ibn-Buzurj, i. e.

اﻋﺘﻘﺪ, with ق: (TA in art. ﻋﻔﺪ:) but others say that it is اﻋﺘﻔﺪ, with ف: (O:) [or]  اﻋﺘﻘﺪand اﻋﺘﻔﺪ

signify the same. (K.)

10  ا ﺳﺘﻌﻘﺪتShe (a sow) desired the male. (O, K.)

[ َﻋْﻘٌﺪas an inf. n.: see 1. ___ See also أُْﺧَﺬٌة, which is syn. with the inf. n. َ�ِْﺧﻴٌﺬ. ___ As a simple subst.,] see ﻋُْﻘَﺪٌة, third
sentence. ___ Also
or

A contract, a compact, a covenant, an agreement, a league, a treaty,

an engagement: (Mgh, O, L, K:) pl. ٌﻋُُﻘﻮد. (O, L.) Agreeably with this explanation, the pl. is used in the Kur v. 1, as

meaning

Contracts, &c.: or it there means the obligatory statutes, or ordinances, of God: or, accord.

to Zj, the

covenants imposed by God, and those imposed mutually by men agreeably

with the
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requirements of religion. (L.) And َﻣﻌَﺎﻗُِﺪ

is used in the sense of

ٌﻋُُﻘﻮد: thus one says, [ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َﻣﻌَﺎﻗُﺪBetween
ِ

them are contracts, compacts, &c.]. (A.) ___ Also Responsibility, accountableness, or

َ . (Ibn-'Arafeh, O, K.) ___ See also َﻣﻌُْﻘﻮٌد. ___ Also An arch; [and a vault;] a
suretiship; syn. ﺿَﻤﺎٌن
structure that is curved in like manner as are [in many instances] doorways: (A, *
O, L, * K:) pl.

ٌ( ﻋُُﻘﻮدA, O, L, K) and [ أَْﻋَﻘﺎٌدa pl. of pauc.]. (L.) [Hence,]  أَْﻋَﻘﺎُد اﻟﱠﺴَﺤﺎِبThe arches of the
6

clouds: sing. ﻋَْﻘٌﺪ. (L.) ___ Applied to a he-camel, it means Having the back firmly compacted: (S, O,
K:) and so

 َﻣْﻌُﻘﻮَدُة اﻟَﻘَﺮاapplied to a she-camel. (S, A, O.) ___ [And A decimal number; of those numbers of which the

first is ten and the last is ninety: (I have not found any satisfactory authority for the orthography of the word in this sense; and have

ﻋَْﻘٌﺪ: in the MA, it is written ِﻋْﻘٌﺪ, as from only one MS.; and Freytag has
ٌ  ;ِﻋْﻘwhich I hold to be wrong:) the pl. is ٌﻋُُﻘﻮد: thus in the A and K in art. ﻋﺸﺮ, it is said that ُ اﻟَﻌَﺸَﺮةis the
mentioned its pl. under ﺪ
ُ ُﻋ.]
first of the ﻘﻮد
therefore followed the general usage, in mentioning it as

 ِﻋْﻘٌﺪA necklace; (S, O, Msb, K;) a string upon which beads are strung: (L, TA:) pl. ﻋُﻘُﻮٌد: (O, L,
ٌ َ  ﻣْﻌsignifies a string upon which beads are strung and which is hung upon
Msb, K:) and ﻘﺎ د
ِ

the neck of a boy; (O, L, K;) as does  ِﻋْﻘٌﺪalso: (TA:) and ﻋُْﻘَﺪٌة

, likewise, signifies

a kind of necklace. (L.)

[ ﻋََﻘٌﺪas an inf. n.: see 1, last four sentences. ___ Also] A twisting in the tail of a sheep or goat, as though it
were knotted, or tied in a knot. (L.) And A twisting, or a knottiness, in the horn of a hegoat.
(L.) ___ And

ٌ ﻗَﺎد,) in teeth. (L.) ___ See also the
A canker, corrosion, rottenness, or blackness, (syn. ح
ِ

next paragraph. And see

ﻋََﻘَﺪاٌن.

 ﻋَِﻘٌﺪ: see أَْﻋَﻘُﺪ. ___ Also, applied to moist earth ()ﺛـًَﺮى, Contracted, and compacted in lumps: [said to
be] in this sense a possessive epithet [as distinguished from a part. n.: but see 1, last sentence]. (L.) ___ And [as an epithet in which
the quality of a subst. predominates, i. e. used as a subst.,]

Sand accumulated, or congested; as also ﻋََﻘٌﺪ

ة

O, L, K;) the latter accord. to AA: (S, O:) n. un. of each with : (S, O, L, K:) pl.

; (S,

ٌ ﻋَﻘ, in two places. ___
أَْﻋَﻘﺎٌد. (L.) See also ﺺ
ِ

َ  َرْوA meadow of which the herbage is continuous, or uninterrupted. (O.) ___
ﺿﺔٌ ﻋَِﻘَﺪٌة
 ﻋَِﻘٌﺪapplied to a camel, Short, and patient in endurance of labour: (IAar, O, K:) or, so applied,
strong. (TA.) And A kind of tree, the leaves of which consolidate wounds. (K.)

ُ �َاﻟﻨـﱠﱠﻔﺎ: see art. ﻧﻔﺚ. And ُ اﻟُﻌْﻘَﺪةmeaning The
 ﻋُْﻘَﺪٌةA knot; a tie; (L, Msb;) pl. ﻋَُﻘٌﺪ. (L.) [Hence ت ِﰱ اﻟُﻌَﻘِﺪ
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star a Piscium; as being in the place of the knot of the two strings: the same, app., that is called ﲔ
ِ ْ ََﻋْﻘُﺪ اﳋَﻴْﻄ,

ِﻋْﻘٌﺪ. Hence also] one says, ُ[ ﲢﻠّﻠﺖ ﻋَُﻘُﺪﻩlit. His knots became loosed, or
ٌ ﺿْﻌ
َ  ِﰱ ﻋُْﻘَﺪﺗِِﻪIn his judgment
untied], meaning his anger became appeased. (S, A, O, K.) And ﻒ
mentioned by Freytag under

َ
ُ ﺼﻴ
and his consideration of his own affairs is a weakness. (TA.) And ﻒ اﻟُﻌْﻘَﺪِة
ِ ﺣ, occurring in
Firm] in judgment, and in the management, conducting,

a letter of 'Omar, means [

َ ( ﰱ ﻟS, O, L, K *) In his
ordering, or regulating, of affairs. (TA in art. ﺣﺼﻒ.) And ٌﺴﺎﻧِِﻪ ﻋُْﻘَﺪة
ِ ِ

tongue is an impediment [as though it were tied], or a distortion. (L. [See َﻋِﻘَﺪ.]) ___ The
knot, tie, or bond, (L,) or the obligation, (O, K,) of marriage, (O, L, K,) and of anything, (O, K,) as a sale and the like:
(TA:) and the
prayer,

ratification (O, L, Msb) of marriage (O, Msb) &c., (Msb,) or of anything. (L.) It is said in a trad. relating to

َ َﻟ, meaning [We offer to Thee, from our hearts,] the ratification of
ﻚ ِﻣْﻦ ﻗُـُﻠﻮﺑَِﻨﺎ ﻋُْﻘَﺪُة اﻟﻨﱠَﺪِم

the resolution to repent. (L.) ___ A promise of obedience, or vow of allegiance,
ratified to persons in acknowlegment of their being prefects, or governors: (O, L, K, *

َ ََﻫﻠ
[ ﻋُْﻘَﺪةُ اﳊَﺒِْﻞthe knot, or tie, of the cord or rope]: (O:) thus in the saying, in a trad. of Ubeí, ﻚ
[ أَْﻫﻞُ اﻟُﻌْﻘَﺪِةThose who have received the promise of obedience &c. have perished;
TA:) from

virtually meaning the same as the saying in the sentence here following]. (L.) And [hence also] The

prefecture over, or

government of, a town, country, province, or the like: pl. ﻋَُﻘٌﺪ: (L, K, TA:) thus in the saying of

َ [ َﻫَﻠThe possessors of the prefectures &c. have perished]. (L.) ___ Also A
ﻚ أَْﻫﻞُ اﻟُﻌَﻘِﺪ
place where a knot, or node, is formed: and [particularly] an uneven juncture (ٌ[ )ﻋَﺜْﻢof a bone] in
ُ َُ َ َُْ
the arm: (S, O, K:) thus in the saying, ﺪة
ٍ َ [ ﺟِﱪت ﻳُﺪﻩ ﻋَﻠﻰ ﻋْﻘHis arm was set and joined unevenly, so
َ
that a node, or protuberance, was produced in the bone]: (S, O:) and in like manner one says, ﺟﺒـَ َﺮ
'Omar,

 َﻋْﻈَﻤﻪُ َﻋَﻠﻰ ﻋُْﻘَﺪٍةHe set and joined his bone unevenly. (L.) ___ [Hence also A joint, i. e. an

articulation, of the fingers: and a bone of a finger, i. e. any one of the phalanges: it is used in both of
8

َ َ اﻟُﻌْﻘَﺪةُ ﻣَﻦ اﻷoccurs in the Msb, in art. ﳕﻞ, in explanation of ُ ;اﻷَْﳕََﻠﺔwhich is
ﺻﺎﺑِِﻊ
ِ
ٌ َﻣْﻌِﻘ.) ___ A knot, or joint, of
generally expl. as meaning the head of the finger, or the portion in which is the nail. (See also ﺪ
these senses in the present day: and

a cane and the like. And what is termed

A knot in the horn of a mountain-goat (as in the S and K in art.  )ﺣﻴﺪand the like. ___ A

knot in a tree. ___ A node, of a plant, whence a leaf shoots forth: a bud, or gem, of a plant: and
any fruit, or produce, of a plant, forming a compact and roundish head; by some termed

ٌ ﺗِﻨﱠ.) ___ And  ﻋُْﻘَﺪٌةsignifies
ٌ َﺣَﺴ, q. v. ___  اﻟُﻌْﻘَﺪَ�ِنsignifies The nodes of a planet. (See ﲔ
ٌَﺣَﺴ َﻜﺔ, n. un. of ﻚ
also

Any small nodous lump; such as the substance of a ganglion; see ٌﻏُﱠﺪة: and a

gland, or glandular body; see ٌُﻏْﻨُﺪﺑَﺔ. And A knob in a general sense. ___ And hence,] The penis of a dog
(IAar, A, O, L, K)

compressus in coitu, et extremitate turgens: otherwise it is not thus called: (IAar, O, L:)

and when this is the case, the epithet

 أَْﻋَﻘُﺪis applied to the dog. (IAar, O.) Also An estate consisting of land, or

of land and a house, or of a house or land yielding a revenue, or of a house and

َ , (S, A, O, L, K,) and َﻋَﻘﺎٌر, which a person has acquired
palm-trees, or the like, syn. ﺿﻴْـَﻌٌﺔ
(

ُ )اْﻋﺘَـَﻘَﺪﻩas a possession. (O, L, K.) ___ Any land abounding with herbage (K, TA) and with
ِ

trees. (TA.) A place abounding with trees or palm-trees; (S;) or with trees and palmtrees; (O, L, K;) or with trees of the kinds called  ِرْﻣﺚand ﻋَْﺮﻓَﺞ, or, accord. to some, not of the
latter kind, (L, TA,) serving for pasturage: (TA:) or a garden of many palm-trees,
surrounded by a wall: and a town, or village, abounding with palm-trees, the crows of
which are not made to fly away: (Ibn-Habeeb, L:) [whence] it is said in a prov.,

َ
ُ َ[ آﻟMore familiar
ب ﻋُْﻘَﺪٍة
ِ ﻒ ِﻣْﻦ ُﻏﺮا

than the crow of a place abounding with trees or palm-trees]; because its crow is not made to fly
away, (S, O, L, K, [or, as in some copies of the S and K, does not fly away,]) on account of the abundance of its trees; (K;) [or

َ
َب ﻋُْﻘَﺪة
ِ  ﻏُﺮاthan the crow of ' Okdeh; for]  ﻋُْﻘَﺪةis perfectly decl. as a name for any fruitful land, and is
imperfectly decl. as a proper name of a particular land (O, K) abounding with palmtrees. (O.) Also

ِﻣْﻦ

Herbage, or pasturage,
9

sufficient for camels: (O, K:) or a place abounding with herbage, or pasturage,

َ , (O, L, K, [in the CK َﺟﻨَـﺒَﺔ, and in
sufficient for cattle. (TA.) And Pasturage such as is termed ﺟﻨْـﺒَﺔ
ُﺟﻨْـﺒَﺔ,]) remaining from the next preceding year; also termed ٌﻋُْﺮَوة: (O, L:) or
remains of pasturage: (L:) pl. ( ﻋَُﻘٌﺪO, L) and ِﻋَﻘﺎٌد. (L.) And accord. to the copies of the K, it signifies also
my MS. copy of the K

Camels, or cattle, that are constrained to feed upon trees: but [this is evidently a mistake; for] it is
said in the L, [as also in the O,] sometimes camels, or cattle, are constrained to feed upon trees, and these [

trees] are termed

 ﻋُْﻘَﺪةand  ;ﻋُْﺮَوةbut while the  َﺟْﻨـﺒَﺔexists, the trees are not termed  ﻋُْﻘَﺪةnor ﻋُْﺮَوة. (TA.) ___ Also Anything whereby
a man feels himself to be well established, and whereon he relies; from the same word
signifying a garden of many palmtrees, surrounded by a wall; because, when a man has this, he considers his condition to be well
established: (L, TA:) or

a thing, (K, TA,) or an estate consisting of land or of land and a house

ﻋََﻘﺎٌر, O,) in which is a sufficiency for a man: (O, K, TA:) pl. ﻋَُﻘٌﺪ. (TA.) See also ِﻋْﻘٌﺪ.

&c., (

ٌ ﻋََﻘَﺪةThe root of the tongue; (O, K;) as also ٌ[ َﻋ َﻜَﺪةq. v.]; (O;) i. e. the thick part thereof. (TA.) ___ Also n. un. of
 ﻋََﻘٌﺪas applied to sand. (S, O, L, K. [See ﻋَِﻘٌﺪ.])
 ﻋَِﻘَﺪٌةn. un. of [ ﻋَِﻘٌﺪq. v.] as applied to sand. (S, O, L, K.)
 ﻋََﻘَﺪاٌنA species, or sort, of dates; (O, L, K; *) as also  ﻋََﻘٌﺪ. (L.)
 َﻋِﻘﻴٌﺪi. q.  ُﻣﻌَﺎﻗٌِﺪ, (S, O, K,) One who unites,
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or

joins, in a contract, a compact, a covenant, an agreement, a league, a treaty, or

an engagement: (K, TA:) a confederate. (TA.) One says,  ُﻫَﻮ ﻋَِﻘﻴُﺪ اﻟ َﻜَﺮِمand [ اﻟﱡﻠْﺆِمHe is bound by
nature to generosity and to meanness]: (S, O, K:) the former is said of him who is by nature generous; and the
10

latter, of him who is by nature mean. (TK.) ___ Also, (S, M, A, O,) and
honey, (M, A, O,) and the like, (S, M, A,)

 ُﻣْﻌَﻘٌﺪ, (M,) and  ُﻣﻌَﱠﻘٌﺪ, (A,) applied to rob, (S, M, A,) and

Thick, or thickened, or inspissated. (S, M, A, O. *)

[ ﻋَِﻘﻴَﺪٌةA doctrine, or the like, upon which one's mind is firmly settled or
determined; or to which one holds, adheres, or cleaves, with the heart, or mind; a
belief, or firm belief or persuasion; a creed; an article of belief; a religious tenet;

َﻣﺎ ﻳَِﺪﻳُﻦ اِﻹﻧَْﺴﺎُن ﺑِِﻪ: (Msb:) [see اِْﻋﺘَـَﻘَﺪ َﻛَﺬ ا, in connection with which it is mentioned in the Msb: pl. ﻋََﻘﺎﺋُِﺪ: and ُﻣْﻌﺘَـَﻘٌﺪ
ٌ ُﻣْﻌﺘَـَﻘَﺪا: so too does ٌ اْﻋﺘَﻘﺎد, an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.; pl. ت
ٌ اْﻋﺘَﻘﺎَد ا.]
ٌ ;ﻋَِﻘﻴَﺪpl. ت
signifies the same as ة
ِِ
ِِ
َ َ َ [ ﻟَﻪُ ﻋَﻘﻴHe has a good belief]; meaning he has an  ﻋﻘﻴﺪةfree from doubt.
One says, ٌﺪةٌ ﺣﺴﻨَﺔ
ِ
ٌ ُ َﻣْﻌ.]
(Msb.) [See also ﻘﻮد
i. e.]

 ﻋَﺎِﻗٌﺪA she-camel that has confessed herself to have conceived; (S, O, K;) or that has closed
her vulva upon the sperma of the stallion; (L;) for she then twists her tail as if
tying it in a knot, and it is thereby known that she has conceived: (S, O, L:) and a shecamel

twisting her tail as if tying it in a knot, (L,) or that has so twisted her tail, (O,) on

the occasion of her conceiving; (O, L;) in order that it may be known that she has
conceived: (O:) pl. ﻋََﻮاِﻗُﺪ. (L.) ___ And A she-gazelle having the end of her tail twisted [as if tied
in a knot]: or bending her neck in lying down: or raising her head in fear for
herself and her young one. (L.) And A gazelle putting his neck upon his rump, (O, L,)
having bent it to sleep: (TA:) or having put his neck upon his rump: (K:) pl. as above. (O, L.)
___ And one says,

َُﺟﺂءَ َﻋﺎﻗًﺪا ﻋُﻨُـَﻘﻪ, meaning He came twisting his neck by reason of pride. (A, O,
ِ

 ﻋَﺎِﻗٌﺪis also applied as an epithet to [ أَِﻗﻂq. v.] meaning That of which the water has gone, and
ْ َﻛ.) Also The [space called the] [ َﺣِﺮﱘq. v.] of a
which is thoroughly cooked. (AHát, TA voce ٌﺚء
L.) ___
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َ َﻣﺎ, S, M, TA,) i. e. what is around the ﺣﺮﱘ: in the K
well; (S, M, O, K;) and what is around it, (ُﺣْﻮﻟَﻪ
[and O],

ﻣﺎ ُﺣْﻮَﳍَﺎ, i. e. what is around the well; but the former is the right. (TA.)

 ِﻋﻨْـَﻘﺎٌد: see what next follows.
 ﻋُﻨْـُﻘﻮٌدand ( ِﻋﻨْـَﻘﺎٌدS, O, L, Msb, K, &c.) A raceme, or bunch, (Mgh voce ِﻋﺜْ َﻜﺎٌل,) of grapes, (S, O, L, Msb, K,) and the
َ
ْ ُﺑ, (O, K,) and the like:
like, (Msb,) as of dates, (Mgh ubi suprà, and ISh in art.  ﺛﻔ ﺮقof the TA,) and of [the fruit of] the أَرا ك, and ﻄﻢ
(K:) pl.

ﻋَﻨَﺎِﻗﻴُﺪ. (S, O, L, &c.)

 أَْﻋَﻘُﺪA wolf, (O, L, K,) and a dog, and a ram, and any other animal, (L.) having a twisted tail [as though it
were tied in a knot]: (O, L, K:) and [the fem.] َﻋْﻘَﺪآُء, a sheep or goat ( ) َﺷﺎةhaving a twisted tail as

though it were knotted or tied in a knot. (S, * L, K. *) And  اﻷَْﻋَﻘُﺪsignifies The dog; (S, O, L, K;) a wellknown name thereof; (S, O, L;) because of his tail's being twisted as though it were tied in a knot. (S, L.) ___ And A
(L.) ___ And A stallion [app. of the camels]
he-goat

crooked tail.

that raises his tail; which he does by reason of sprightliness. (L.) ___ And A

having a twist, or a knot, in his horn. (L.) ___ For one of its meanings as an epithet applied to a dog,

ٌﻋُْﻘَﺪة, latter half. ___ Also, and  ﻋَِﻘٌﺪ, A man having an impediment in his tongue; unable to
speak freely; tongue-tied. (S, * O, * L, K. *) ___ And  ﻟَِﺌﻴٌﻢ أَْﻋَﻘُﺪA mean man, of difficult, or
stubborn, disposition. (ISk, O, L.) ___ And [the fem.] ُ ﻋَْﻘَﺪآءsignifies A female slave. (AA, O, K.)
see

 َﻣْﻌِﻘٌﺪThe place of the [ ﻋَْﻘﺪor tying, &c.,] of a thing: (Msb:) pl. َﻣﻌَﺎِﻗُﺪ. (S, O: in which this is similarly explained.) َﻣْﻌِﻘُﺪ
 َﺣﺒٍْﻞsignifies The place of a cord, or rope, where it is tied, knit, or tied in a knot or knots.
(L.) [Hence,] one says,

[ ُﻫَﻮ ِﻣِّﲎ َﻣْﻌِﻘَﺪ اِﻹَزاِرlit. He is, in respect of me, in the place of the tying

of the waistwrapper], meaning he is near to me in station, standing, or grade: (S, O, L, K:)
and in like manner,

َﻣْﻘﻌََﺪ اﻟَﻘﺎﺑَِﻠِﺔ: (TA:)  َﻣْﻌِﻘَﺪ اِﻹَزاِرbeing an adverbial phrase having a special application, but used as one not

having such an application. (L.) ___ And

A joint, an articulation, or a place of juncture between
12

َ ﻚ ِﲟَﻌَﺎﻗﺪ اﻟِﻌ ِّﺰ ِﻣْﻦ ﻋَْﺮِﺷ
َ ُ أَْﺳﺄَﻟi. e. I ask
two bones. (L. [See also ٌﻋُْﻘَﺪة, in the latter part of the former half.]) ___ ﻚ
ِِ
Thee by the properties wherein consists the title of thy throne to glory, or by the
places wherein those properties are [as it were] knit together, properly meaning by the
glory of thy throne, is a phrase used in prayer, of which, IAth says, the party of Aboo-Haneefeh disapprove. (L.) ___
For another meaning of the pl.,

َﻣﻌَﺎﻗُِﺪ, see ﻋَْﻘٌﺪ.

 ﻣُْﻌَﻘٌﺪ: see ﻋَِﻘﻴٌﺪ.
ٌ [ ُﺧﻴُﻮThreads, or strings, tied in many knots]:
[ ﻣُﻌََﻘٌﺪTied in many knots]. One says ط ُﻣﻌَﱠﻘَﺪٌة
the latter word being with teshdeed to denote muchness, or multiplicity. (S, O, L.) ___ And [hence] applied to language, (S, O, L, K,)
as meaning

Rendered obscure: (S, O, L:) or [simply] obscure. (K.) ___ See also َﻣْﻌُﻘﻮٌد. ___ And see ﻋَِﻘﻴﺪ. ___ It

also occurs in a trad. as meaning

A sort of ﺑـُْﺮد, of the manufacture of Hejer. (L.)

َ ﻧـََﻔ.) ___ And hence,]
[ ﻣُﻌَِّﻘٌﺪTying a number of knots or many knots: as enchanters used to do. (See ﺚ
An enchanter. (A, O, K.)

 ِﻣْﻌَﻘﺎٌد: see ِﻋْﻘٌﺪ.
 َﻣْﻌُﻘﻮٌدA cord, or rope, tied, knit, complicated into a knot or knots, or tied firmly, fast, or
َ
َْ ُ ْ
strongly. (L.) ﺻﻴَﻬﺎ اﳋَﻴْـُﺮ
ِ اﳋَﻴﻞ ﻣﻌُﻘﻮدٌ ِﰱ ﻧـَﻮا, a saying occurring in a trad., means Good fortune cleaves to
the forelocks of horses as though it were tied to them. (L.) ___ Also A sale, or bargain, and a contract, a compact, or
the like,
e.

َ

َ
concluded, settled, confirmed, or ratified. (L.) ___  ﻟَﻴْﺲ ﻟَﻪُ َﻣْﻌُﻘﻮٌدmeans ى
ٍ [ ﻟﻴﺲ ﻟﻪ َﻋْﻘُﺪ رْأi.

He has not any settled, or determined, opinion or judgment]. (S, O, K.) ___  ﺑِﻨَﺂءٌ َﻣْﻌُﻘﻮٌدA

building, or structure, [arched, or vaulted, or] having arches, like those of [many]
doorways; (A, O, K;) as also ُﻣﻌَﱠﻘٌﺪ

. (A.) ___

َﻣْﻌُﻘﻮَدةُ اﻟَﻘَﺮا: see َﻋْﻘٌﺪ.
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 ﻣُﻌَﺎ ِﻗٌﺪ: see ﻋَِﻘﻴٌﺪ.
 ﻣُْﻌﺘَـَﻘٌﺪ: see ٌﻋَِﻘﻴَﺪة.
ٌ ِ َﳝAn oath to do, or to abstain from doing, a thing in the future. (KT.)
ﲔ ﻣُﻨْـﻌَِﻘَﺪٌة
َْ
 ﻳَـْﻌِﻘﻴٌﺪ, asserted by some to be the only word in the language of the measure ٌ ﻳـَْﻔِﻌﻴﻞexcept ﻀﻴٌﺪ
ِ ﻳـﻌ, (O,) Honey
thickened, or inspissated, (O, L, K,) by means of fire: (O, K:) and (as some say, L) food, or wheat,

ﻃَﻌَﺎم,) made thick with honey. (O, L, K.)

(
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ﻋﻘﺮ
1 ُ ﻋََﻘَﺮﻩ, (S, Mgh, O, &c.,) aor.  ﹻ, (Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ﻋَْﻘ ٌﺮ, (S, * Mgh, O, Msb, K,) He wounded him; (S, Mgh,

 ﻋّﻘﺮُﻩ, inf. n. ٌ ;ﺗـَْﻌِﻘﲑor the latter signifies he wounded him much; for it is
ٌ ْ َﻋ: (S, O:) you say of a lion, and of a lynx, and of a leopard, and of a wolf, س
َ [ ﻳـَْﻌﻘُﺮ اﻟﻨﱠﺎHe
ٌ ْ
said that]  ﺗَـﻌﻘﲑsignifies more than ﻘ ﺮ
ِ
ِ
wounds men]. (Az, Msb.) ___ And ُﻋََﻘ َﺮﻩ, (S, O, Msb, K, &c.,) and ﻋََﻘ َﺮَﻫﺎ, (L, Mgh, &c.,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ( ;ﻋَْﻘ ٌﺮMgh,
ُ ّ  ﻋ, (K,) and ﻋﻘّﺮﻫﺎ, (L,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَﻌْﻘﲑTA;) [or the latter has an intensive signification, or applies to many objects; see
&c.;) and ﻘ ﺮﻩ
ِ
َ َْ
above;] He hocked, houghed, or hamstrung, (ﻋ ﺮﻗَﺐ,) him, or her, namely, a beast; (TA;) he laid
O, Msb, K;) [and so, app., accord. to the K,

bare his [or her] (namely, a camel's) [ ﻋُْﺮﻗُﻮبor hock-tendon]; such being the meaning of  ﻋﻘ ﺮwith the Arabs; (Az,
TA;)

he struck, (S, IAth, Mgh, Msb,) or cut, (TA,) his, (a camel's, S, IAth, O, Msb, or a horse's, S, O, or a sheep's or goat's,

IAth,) or

her, (a camel's, L, Mgh,) legs, ﻒ
ِ ْ ِ�ﻟﱠﺴﻴwith the sword, (S, IAth, Mgh, O, Msb, TA,) while the

beast was standing; (IAth;) he cut one of his, or her, (a camel's,) legs, previously to stabbing the animal,
that it might not run away when being stabbed, but might fall down, and so be within his power;
camel's)

he moved [his or] her (a

legs with the sword; (IKtt, TA;) he made a mark, or wound, like a notch, in his, or

her, (a horse's, or a camel's,) legs. (K.) [See ﻋَْﻘٌﺮ, below.] ___ Hence (Az, TA,) ُﻋََﻘ َﺮﻩ, aor. and inf. n. as above, He
stabbed him, namely, a camel; slaughtered him by stabbing: (Az, Msb, TA:) because the slaughterer of
the camel first lays bare its

[ َﻋْﺮﻗُﻮبor hocktendon; or hocks it; or strikes or cuts its legs,
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or one of its legs, with a sword: see above]. (Az, TA.) So in the saying of Imra-el-Keys,

*

ُ َوﻳَـْﻮمَ َﻋَﻘْﺮ
ت ﻟِْﻠَﻌَﺬاَرى َﻣِﻄﱠﻴِﱴ

*
1

And the day when I slaughtered for the virgins my riding-camel ]. (TA.) And so in the trad.

[

[ َﻻ ﻋَْﻘَﺮ ِﰱ اِﻹْﺳَﻼِمThere shall be no slaughtering of camels at the grave in the time of ElIslám]: for they used to slaughter camels at the graves of the dead, saying, The occupant of the grave used to slaughter camels
for guests in the days of his life; so we recompense him by doing the like after his death. (IAth, TA.) ___ Hence also,

He slew

َ  َوﻋَْﻘَﺮAnd [a cause
him; he destroyed him: of this signification we have an ex. in the story of Umm-Zara: ﺟﺎَرِ�َﺎ
of]

the destruction of her fellow-wife through [the latter's] envy [of her] and rage [against her]. (TA.) ___

َﻋْﻘَﺮى َﺣْﻠَﻘ ﻰ, (Mgh, O, Msb, K, &c.,) said of a woman, (TA,) occurring in a trad. of Safeeyeh, (Mgh, Msb, TA,) in which Mohammad
is related to have used this expression, on the day of the return of the pilgrims from Minè, when he was told that she had her
menstrual flux, to which he added, I see her not to be aught but a hinderer of us; thus accord. to the relaters of traditions, each word
being an inf. n., like

( ;دَﻋَْﻮىO, * TA;) of the measure  ;ﻓَـﻌْﻠَﻰor, as some say, the  ىis to mark a pause; (Mgh;) and ﻋَْﻘًﺮا َﺣْﻠًﻘﺎ,

(O, K,) which are also inf. ns.; (TA;) and this is accord. to the usage of the Arabs; (Az, TA;) being a form of imprecation, though not
meant to express a desire for its having effect, (Az, Msb, TA,) for what is meant by it is only blame; (Msb;) expl. by

ُ�َّٰوﻋََﻘَﺮَﻫﺎ ٱ

ﺗـَﻌَﺎَﱃ َوَﺣَﻠَﻘَﻬﺎ, (K,) i. e., [May God (exalted be He) wound her, &c., and] shave her hair, or
afflict her with a pain in her throat: (TA:) or may her body be wounded ()ﻋُِﻘَﺮ, and
may she be afflicted with a disease in her throat: (Mgh, O: *) so accord. to A'Obeyd: or may

her leg and her throat be cut: or may her leg be cut and her head shaven: (Mgh:) [or
may she be destroyed, and may her throat be cut:] or the two words  ﻋﻘ ﺮىand  ﺣﻠﻘﻰare epithets,
applied to a woman of ill luck; and the meaning is, (Z, O, TA,)

she is one who extirpates [or destroys, and

cuts the throats of,] her people, by the effect of her ill luck upon them; (Z, O, K, * TA;)

َ َﻻ ﺗـَْﻔﻌَْﻞ ٰذﻟ
ِﻫَﻰ َﻋْﻘَﺮى َوَﺣْﻠَﻘﻰ. (Z, TA.) Lh mentions the phrase, ﻚ
ِ
َ [ أُﱡﻣapp. meaning, Do thou not that: may thy mother be childless: (see ﻋَُﻘَﺮت:)] without
ﻚ ﻋَْﻘَﺮى
ٌ َﻚ
ٌ َ َ أُﱡﻣ. (TA.) Or  ﻋَْﻘَﺮىsignifies Having the
explaining it: but he mentions it with the phrases �ﻛﻞ
ِ َ  أُﱡﻣand ﻚ ﻫﺎﺑِﻞ

being virtually in the nom. case, as enunciatives; i. e.,

2

َ َﺟْﺪﻋًﺎ ﻟَﻪُ َوﻋَْﻘًﺮا َو, meaning, May God
menstrual flux. (K.) One says also, imprecating a curse upon a man, ﺣْﻠًﻘﺎ

maim him, and] wound ( )ﻋََﻘ َﺮhis body, and afflict him with a pain in his throat: and

[

sometimes,

َﻋْﻘَﺮى َﺣْﻠَﻘﻰ, without tenween. (S.) [See also 1 in art. ___ ﻋََﻘَﺮﺑِِﻪ.]  ﺣﻠﻖHe killed the beast which

he was riding, and made him to go on foot: he hocked, houghed, or hamstrung,

َ  ﻋََﻘْﺮThou hast long detained me, or restrained me; as though
his beast. (TA.) ___ Hence, ت ِﰉ
َ  )ﻋََﻘْﺮmy camel and I were therefore unable to journey: ISk cites as an ex.
ت

thou hadst hocked (

*

ْ ﻗَْﺪ َﻋَﻘَﺮ
ت ﺑِﭑْﻟَﻘْﻮِم أُﱡم َﺧْﺰَرِج

*
َ

ْ ﻋََﻘﺮ
Umm-Khazraj has long detained the party, or people]. (S, O, TA.) And in the A it is said that ت

[

ﺐ
ِ  ﻓَُﻼﻧَﺔُ ﺑِﭑﻟﱠﺮْﻛmeans Such a woman, or girl, came forth to the riders on camels, and they
َ
staid long in her presence; as though she hocked ( )َﻋَﻘﺮتthe camels upon which they rode. (TA.) One says also
ْ َ َﻗْﺪ َﻛﺎﻧI had a want, and he withheld me from it, and hindered
ﺖ ِﱃ َﺣﺎَﺟﺔٌ ﻓَـَﻌَﻘَﺮِﱏ ﻋَﻨْـَﻬﺎ
ُ
َ ﺻْﺮﻓـَُﻬﺎ َﺣﺎًﻻ ﺑـَﻌَْﺪ
َ [i. e. The shifting about of
me. (Ibn-Buzurj, L.) Hence, ﻋَْﻘ ﺮ اﻟﻨـﱠَﻮى, (Az, TA,) meaning ﺣﺎ ٍل
َ , third sentence]. (O, TA.) ___ And ﻋََﻘَﺮ
ٌ ﺻْﺮ
the course of a journey by successive changes: see ف

 ِ�ﻟ ﱠi. q. [ َوﻗََﻊ ﺑِِﻪapp. meaning He made much slaughter among the objects of the
ﺼﻴِْﺪ
ْ  ﻋََﻘَﺮShe (a woman) smote their souls, and wounded their hearts.
chase]. (O, K.) ___ And ت ِ�ِْﻢ
َ and ف
ْ َ َ َﻋ, (inf. n. ﻋَْﻘٌﺮ, TA, and subst. [or quasi-inf. n., like  َﺟَﺪاٌدand ﺻَﺮاٌم
ٌ & ﻗَﻄَﺎc.,]  ﻋََﻘﺎٌر, T, S, O, TA,)
(O.) ___ َﻘ ﺮ اﻟﻨﱠﺨَﻠﺔ
He cut off the head of the palm-tree, (T, S, O, K,) altogether, with the heart ()اﳉُﱠﻤﺎر, (T, S,
O,)

َ

so that it dried up, (K,) and nothing came forth from its trunk. (IKtt.) ___ َﻻ ﺗـَْﻌِﻘ ﺮﱠن

ً َﺷَﺠﺮاThou shalt by no means cut down trees. (Mgh.) ___  ﻋَﻘََﺮ اﳌَْﺮَﻋﻰHe cut down the
trees of the pasture-land: he cut down the herbage, or pasture, and spoiled it. (TA.)
___

َ ﻋََﻘَﺮ اﻟَﻜَﻸHe ate the herbage, or pasture. (O, K.) And He had the herbage for
3

pasturage. (O.) ___ You say of wine, َ[ ﻳـَْﻌِﻘُﺮ اﻟَﻌْﻘﻞIt disables the intellect; like as a man disables a beast by
hocking him]. (IAar.) ___

ُﻋََﻘَﺮﻩ, (S, O, TA,) aor.  ﹻ, (TA,) inf. n. ﻋَْﻘٌﺮ, (S, O, TA,) He (a man) galled his (a camel's)

back: (TA:) he galled it; namely, a camel's back: (S, O:) it (a camel's saddle, TA, and a horse's saddle, S, O, TA)

َ ْ  ُﻋﻘَﺮTheir well was demolished. (O.)
galled his (the beast's) back. (S, O, TA.) ___ And ﻛﻴـﱠﺘـُُﻬْﻢ
ِت ر
ِ

ﻋَِﻘَﺮ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻋََﻘٌﺮ, (S, O,) His (a man's) legs betrayed him, so that he was unable
to fight, by reason of fright and stupefaction: (S, O:) he became stupified, or
deprived of his reason: (S, K:) or he was taken by sudden fright, (K, TA,) and stupified,
or

ُ ﻋَﻘْﺮ
deprived of his reason, (TA,) so that he could not advance nor retire. (K, TA.) ت
ِ

ُ [ َﺣﱠﱴ َﺧَﺮْرMy legs betrayed me, &c., so that I fell to the earth] was said by 'Omar.
ض
ِ ت ِإَﱃ اﻷَْر
ُ [ ﻋَﻘْﺮI am stupified, or taken by sudden fright, &c.,
َ ت َﺣﱠﱴ َﻣﺎ أَْﻗِﺪُر ﻋََﻠﻰ اﻟ َﻜ
(S.) And one says, ﻼِم
ِ
so that I am not able to talk]. (M, TA.) [And  ﻋَِﻘ َﺮalone means He became unable to speak. In
َُ
ْ َ ُ َﻋ, aor. ( ; ﹹS, IJ, M, IKtt, L, Msb;) in the K,
one place in the L, this verb is written  ;ﻋﻘ ﺮbut this is probably a mistake.] ﻘ ﺮت
ِ
ْ ﻋُﻘَﺮ, of the class of  ;ﻋُ ِ َﲎbut the authorities indicated above show that ت
ْ  َﻋُﻘَﺮis the correct form; (TA;) and ت
ْ َﻋَﻘَﺮ, aor. ; ﹻ
ت
ِ
ٌُ
ٌُْ
ََْ
(M, IKtt, L, Msb, K;) and ﻋﻘ ﺮت, aor. ( ; ﹷM, IKtt, L;) inf. n. ﻋْﻘ ﺮ, (S, M, IKtt, L, Msb, K,) of the first, (S, Msb, like as  ﺣﺴ ﻦis inf.
ِ
َ َ َ( ﻋM, L, K) and ٌﻋَُﻘﺎَرة, (K,) or ٌﻋﻘَﺎَرة, (M and L, as in the TA,) which are of
ْ َُ
n. of ﺣﺴﻨَﺖ, (S,) or of the second, (M, L, K,) and ٌﻘﺎرة
ِ
ٌ ْ َﻋ, (M, IKtt, L, Msb, K,) which is of the second, (M, L, Msb, K,) and ﻋََﻘﺎٌر, or ﻋَُﻘﺎٌر, (accord. to different
the first, (M, L, K,) and ﻘ ﺮ
copies of the K,) or

ِﻋَﻘﺎٌر, (M and L, as in the TA,) also of the second, (K,) or of the third; (M, L;) She (a woman [and a camel &c.])

was, or became, barren: (K, TA:) or did not conceive: (S:) or ceased to conceive. (IKtt, Msb.)

ﻋََﻘَﺮ, aor.  ﹻ: and ﻋَِﻘَﺮ, aor.  ; ﹷHe (a man [and a beast]) was barren; did not generate. (TA.) ___
ﻋَُﻘَﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻋُْﻘٌﺮ, It (an affair) did not produce any issue, or result. (K.)  َﻋَﻘَﺮَﻫﺎHe (God)
___

made her [to be barren, or] to cease to conceive. (Msb.)

4

َ I said to him ﻚ َوَﻋْﻘًﺮا
َ ََﺟْﺪﻋًﺎ ﻟ. (Sb.) [See 1.]
2  ﻋّﻘﺮُﻩ: see 1, first and second sentences. ___ ُﺟﱠﺪْﻋﺘُﻪُ َوﻋَﱠﻘْﺮﺗُﻪ
3  ﻋﺎﻗﺮُﻩHe contended with him for superior glory (K, TA) and generosity and

excellence (TA) in the hocking, or slaughtering, ([ ﻋَْﻘ ﺮsee 1],) of camels. (K, TA.) It was customary
for two men thus to contend for superior munificence, [giving away the flesh of the victims,] but they did so for the sake of display and
vain glory; wherefore the eating of the flesh of camels slaughtered on an occasion of this kind is forbidden in a trad., and they are
likened to animals sacrificed to that which is not God. (TA.) ___ And

ﻋﺎﻗﺮُﻩ, (TK,) inf. n. ٌﻣُﻌَﺎﻗَـَﺮة, (S, K,) He held a

dialogue or colloquy, or a disputation or debate, with him, (S, K,) and encountered him
with mutual reviling and satire (S, TA) and cursing. (TA.) Also ُﻋﺎﻗﺮﻩ, (K,) inf. n. ٌُﻣﻌَﺎﻗَـَﺮة, (S, O, K,)
He, or it, kept, confined himself or itself, clave, clung, or held fast, to him, or it: (S, O, K:
*)

he kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to him, or it. (TA.) You say ﻋﺎﻗ ﺮ

اﳋَْﻤَﺮ, (S, * TA,) and simply ﻋﺎﻗﺮ, (TA,) He kept, or applied himself, constantly, or perseveringly,
َ َ
to the drinking of wine: (S, TA:) or ب
ِ  ُﻣﻌَﺎﻗـَﺮةُ اﻟﱠﺸﺮاsignifies the contending with wine for
superiority; as when a man says, I have more, or most, strength for drinking, and so contending with it for superiority, and

َ َ
ت اﳋَْﻤُﺮ اﻟﱠﺪﱠن
ِ  ﻋﺎﻗَـﺮThe wine remained long
confined to the [jar called]  ;َدّنsyn. َُﻻَزَﻣﺘْﻪ. (S, K.) And [ ﻋﺎﻗﺮت اﳋَْﻤ ُﺮ اﻟَﻌْﻘَﻞapp., The wine took
being overcome thereby. (Aboo-Sa'eed, TA.) You say also,

hold upon the intellect: or contended with it for superiority]. (S.)
4  اﻋﻘﺮُﻩHe stupified him [so that his legs betrayed him and he was unable to fight
or to advance or retire: see ]ﻋَِﻘ َﺮ. (S, O.)  اﻋﻘﺮ ٱّٰ�ُ َرِﲪََﻬﺎGod rendered her womb barren;
(O, TA;)

God affected her womb mith a disease (K, TA) so that she did not conceive. (TA.)

�ً اﻋﻘﺮ ﻓَُﻼHe assigned to such a one a grant of land; syn. ً أَﻃْﻌََﻤﻪُ ﻋُْﻘَﺮةi. e. ًﻃُْﻌَﻤﺔ. (K.) ___ And
َ ُ أَْﻋَﻘْﺮﺗI have given thee permission to pasture thy beasts upon
َ ﻚ َﻛَﻸَ َﻣْﻮِﺿِﻊ َﻛ
one says, ﺬ ا
5

the herbage of such a place. (O.) And  اﻋﻘﺮHe
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became possessed of much property such as is termed َﻋَﻘﺎر. (S, IKtt, O.)
6  ﺗَـَﻌﺎ َﻗـَﺮا, (K,) or ﺗﻌﺎﻗ ﺮا ِإﺑَِﻠُﻬَﻤﺎ, (S, O,) They two hocked, or hamstrung, their camels, (ﻋَْﺮﻗـَﺒَﺎ إِﺑِﻠَُﻬَﻤﺎ,
S, O, or

ﻋََﻘَﺮاَﻫﺎ, K,) vying, each with the other, therein, (S, O,) that it might be seen which

of them should do so most. (K.) [See 3.]
7  اﻧﻌﻘﺮHe (a camel, and a horse, [&c.,]) [became hocked, houghed, or hamstrung; had his
hock-tendon laid bare;] had his legs struck [or cut ] with a sword. (S.) [See 1.] ___ It (a
camel's or a horse's back)

became galled by the saddle; as also اﻋﺘﻘﺮ

. (S, K.)

8  ِإْﻋﺘَـَﻘَﺮsee what next precedes.

 َﻋْﻘٌﺮThe act of wounding; &c.: [see 1:] a mark, or wound, (أَﺛَـٌﺮ,) like a notch, (ﻛﺎﳊَِّﺰ, K, TA, [in
ً
َ
the CK, ﺮ
َِّﻛﺎﳋ,]) in the legs of a horse, and of a camel. (K.) [Hence, َﻋْﻘﺮا َﺣْﻠًﻘﺎ, and َﻋْﻘﺮى َﺣْﻠَﻘﻰ: see 1.]
ﻋُْﻘٌﺮ, first sentence: and again in the last quarter. Also What is, or constitutes, the most essential
ْ َأ: [such appears to me to be the meaning of
part, of anything; or the prime, or the principal part, thereof; syn. ٌﺻﻞ
See also

ْ َ )أof a [ َدارi. e., a country]; (As, S,
 اﺻﻞas here used, from what follows.] (S, IF, Msb.) ___ The principal part (ﺻﻞ
ٌُ
Msb, K;) which is the place where the people dwell, or abide; (As, S;) as also  ﻋْﻘ ﺮ: (As, S, Msb, K:) the

former of the dial. of Nejd; (As, TA;) and the latter of the dial. of the people of El-Medeeneh, (As, S,) or of the dial. of El-Hijáz; (TA;)
or both of the dial. of the people of El-Hijáz; and the latter, in the dial. of others, signifies the
(Msb;) and the latter also signifies the

chief, or main, part of a ;دار

middle [or heart] of a دار: (K:) or  َﻋْﻘ ُﺮ اﻟﱠﺪاِرand ﻋُْﻘ ُﺮَﻫﺎ

both signify

the

principal part ( )اﺻﻞof the place of abode of a people, upon which they rest their
6

َ َﻣﺎ ﻏُﺰ
confidence. (Mgh, O.) This last signification is exemplified by the trad. of 'Alee, ى ﻗـَْﻮمٌ ِﰱ ﻋَْﻘِﺮ دَ اِرِﻫْﻢ إِﱠﻻ ذَﻟﱡﻮا
ِ
No people have had war waged against them in the principal part of their

[

country, upon which they rest their confidence, but they have become abased, or
brought into subjection]: (Mgh, O:) or the meaning here is, in the midst [or heart] of their
country, &c.; i. e., in the place where they abide, or lodge. (L.) It is said in another trad., ﻋَْﻘُﺮ َداِر

ُٱِْﻹْﺳَﻼم اﻟﱠﺸْﺄم, meaning, The principal part ()اﺻﻞ, and the place, of the country of Elِ

Islám is Syria: apparently pointing to a time of conflicts and factions, or seditions, when Syria should be free from them, and
the Muslims should there be more secure. (TA.) Lth has confounded in explaining what is the

 ﻋُْﻘﺮof a  دارand what is the  ﻋُْﻘﺮof a

tank or trough for watering beasts &c. (Az.)

( ﻋُْﻘٌﺮS, M, &c.) and  ﻋَْﻘٌﺮ, (M,) or ٌ ﻋَْﻘَﺮةand ٌ ﻋُْﻘَﺮة, (A, K,) Barrenness, in a woman, (S, K, &c.,) and in a man. (S, TA.) You
َ
say also ﺮ
ٍ ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ﻋَْﻦ ﻋُْﻘ
ِ [ ﻟَِﻘﺤThe she-camel conceived after having been barren]. (S, O.)
And ﺮ
ٍ [ ﻟَِﻘَﺢ ﻟَِﻘﺎُؤَك ﻋَْﻦ ﻋُْﻘapp., The meeting thee hath been productive of good after
ْ ﻟَﻘ, a phrase used by Dhu-r-Rummeh, referring to wars; i. e. They
barrenness thereof]. (A, TA.) And ﺤ َﻦ إَِﱃ ﻋُْﻘ ٍﺮ
ِ
ُ  َرَﺟَﻌﺖ اﳊَْﺮThe war became languid. (A, TA.) ___
returned to stillness. (TA.) And ب إَِﱃ ﻋُْﻘ ٍﺮ
ِ
 ﻋُْﻘٌﺮin a palm-tree means [Barrenness, or a drying up, and perishing, occasioned by] having
the [fibrous substance called]  ﻟِﻴﻒstripped off (O, K, TA) from the heart, (O, TA,) and the

heart itself taken away; (O, K, TA;) which being done, it dries up and perishes. (Az, O, TA.) Also, or ﻋُُﻘٌﺮ
latter is used only by poetic license,

, or the

Anything which a man drinks, and in consequence thereof

has no offspring born to him. (O, TA.) Also, ﻋُْﻘ ٌﺮ, A kind of dowry, (S,) or compensation,
(IAth,)

which is given to a woman when connection has been had with her in

ْ َإَِذا ُوِﻃﺌ
consequence of dubiousness, or a likeness [on her part to the man's wife]: (ﺖ
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ﻋَْﻦ ُﺷﺒْـَﻬٍﺔ, S; or ﺑُِﺸﺒْـَﻬٍﺔ, Mgh; or َﻋَﻠﻰ َوْطِء اﻟﱡﺸْﺒـَﻬِﺔ, IAth:) or a recompense which is given to a
woman for connection with her: (AO:) or a mulct, or fine, which is paid to a woman
for ravishing her: (Lth, Msb, K:) or what is given to a female slave who has been
ravished, like a dowry in the like case to a free woman: (Ahmad Ibn-Hambal:) so called because
devirgination wounds the object of it: pl.

أَْﻋَﻘﺎٌر. (IAth, TA.) ___ Hence, in consequence of frequency of usage, (Msb,) A woman's

ْ ُﺑ. (O.) ___ Also The exploration of a woman to see if she be a
dowry; (Msb, K;) i. q. ﻀﻌَُﻬﺎ
virgin or not: (Kh, O, K, TA:) but Az says that this is unknown. (TA.) [Perhaps it is a meaning inferred from what here
follows.] ___

َ ْ ﺑَـﻴis That [egg] with which a woman is tested on the occasion of
ﻀﺔُ اﻟُﻌْﻘِﺮ

devirgination: (K: [but what is meant by this, I have not been able to learn:]) or the first egg of the hen; (K,
TA;) because it wounds her: (TA:) or
(TA:) or

the last egg of the hen; (O, K, TA;) when she is old and weak:

the egg of the cock, which [they say] he lays once in the year, (O, K,) [or once in

his life, for] they assert that it is the egg of the cock, because he lays, in his life, one egg,
somewhat inclining to length; so called because the virginity of the girl, or

َ ْﺖ ﺑـَﻴ
ْ ََﻛﺎﻧ: or, as
young woman, is tested with it: hence, they say of a thing given one time [only], ﻀَﺔ اﻟُﻌْﻘِﺮ

ُ ْ ﺑـَﻴand  ;اﻷَﺑْـﻠَُﻖ اﻟَﻌﻘُﻮُقso that it is a phrase proverbially used as applied to a thing that
ﺾ اﻷَﻧُﻮِق
َ ْﺖ ﺑـَﻴ
ْ َ ;َﻛﺎﻧand
never is: (S, O:) accord. to A'Obeyd, when a niggard gives once, and not again, one says [of the gift], ﻚ
ِ ﻀَﺔ اﻟ ِّﺪﻳ
َ ْﺖ ﺑـَﻴ
ْ ََﻛﺎﻧ. (TA.) One says also,
when he gives a thing, and then stops doing so, one says of the last time [of his giving], ﺮ
ِ ﻀﺔَ اﻟُﻌْﻘ
some say, it is like the phrases

َ ْﻚ ﺑـَﻴ
َ  َﻛﺎَن ٰذﻟmeaning * That happened once, not a second time. (TA.) And ُﻀﺔ
َ ْﺑـَﻴ
ﻀَﺔ اﻟُﻌْﻘِﺮ
ِ
 اﻟُﻌْﻘِﺮmeans also He who has no offspring. (K, TA. [See also ﻋَﺎِﻗٌﺮ.]) And He who stands another in
no stead. (TA.) Also A grant of land; syn. ٌ( ;ﻃُﻌَْﻤﺔO, K;) and so ٌ ﻋُْﻘَﺮة. (K. [See 4.]) ___ And A place

where people alight (َﳏَﻠﱠﺔُ ﻗـَْﻮٍم, K, TA) between the house, or abode, and the trough, or
tank, for watering beasts &c.; (TA;) as also ﻋَْﻘ ٌﺮ

: (K, TA:) or (TA, but in the K and ) the

hinder part of a
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trough, or tank, for watering beasts &c., (S, K, TA,)

water; as also ﻋُُﻘ ٌﺮ
Nh, the

: (S:) or the

where the camels stand when they come to

station of the drinker; (K;) as in all the copies of the K; but accord. to the T and

station of the animals drinking: (TA:) or the place where the bucket is emptied,

at the hinder part of the trough, or tank; the place at the fore part being called its ِإَزآء: (IAar:) pl. أَْﻋَﻘﺎٌر. (S, O.) It is
said in a prov.,

ُ [ إِﱠﳕَﺎ ﻳـُْﻬَﺪمُ اﳊَْﻮlit., The trough, or tank, for watering beasts &c. is
ض ِﻣْﻦ ﻋُْﻘِﺮِﻩ

demolished only by commencing from its hinder part]; meaning, an affair is performed only
by setting about it in the proper way. (TA.) ___ Also The part of a well where the fore feet
of the animals watering stand when they drink. (TA.) ___ See also ﻋَْﻘ ٌﺮ, in two places.

 ﻋَِﻘٌﺮ: fem. ﻋَِﻘَﺮٌة: see the latter voce ٌﻋَِﻘﲑ: and see َ�ﻗَﺔٌ ﻋَِﻘَﺮٌة. ﻋَﺎﻗٌِﺮ, accord. to the K, A she-camel that will not
drink save from fear: but accord. to IAar [and the S and O], that will not drink save from the ﻋُْﻘ ﺮ
of the trough, or tank; and ٌ أَِزﻳَﺔsignifies one that will not drink save from its إَِزآء, i. e. from its fore part. (TA.)

 ﻋَُﻘٌﺮ: see ِﻣْﻌَﻘٌﺮ, in two places.
 ﻋُُﻘٌﺮ: see ﻋُْﻘٌﺮ, in two places.
 َﻋْﻘَﺮٌة: see ﻋُْﻘﺮ, first sentence.
 ﻋُْﻘَﺮٌة: see ﻋُْﻘٌﺮ, first sentence: and again in the last quarter.
 ﻋَُﻘَﺮٌة: see ِﻣﻌَْﻘٌﺮ, in two places; and َﻋُﻘﻮٌر. Also A kind of bead (ٌَﺧَﺮَزة, S, O, K) which a woman binds
upon her flanks, in order that she may not conceive; (T, S, O;) or which a woman
bears, or carries, in order that she may not bear offspring: (K:) accord. to IAar, a kind of
bead which is hung upon her who is barren, in order that she may bear

ْ ّ[ ﻋَُﻘَﺮةُ اﻟﻌْﻠِﻢ اﻟﻨThat which renders
offspring; but this is strange. (TA.) Hence the saying, ﺴﻴَﺎُن
ِ ِ
9

knowledge barren is forgetfulness]. (S, O.) See also ﻋَﺎﻗٌِﺮ, in two places.

 ﻋَْﻘَﺮى: see 1, in five places.
 ُﻋْﻘَﺮى: see the paragraph here following.
ٌ ِﻚ َ�ﺑ
ٌ ِﻣْﻠ
 ﻋََﻘﺎٌر: see َﻋََﻘَﺮ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔ. Also Real, or immovable, property, (ٌُﻛﻞﱡ َﻣﺎٍل ﻟَﻪُ أَْﺻﻞ, Mgh, or ُﺖ ﻟَﻪ
ٌﺻﻞ
ْ َأ, Msb, or َﻣﺎ َﻟﻪُ أَْﺻٌﻞ َوﻗـََﺮاٌر, KT,) [an estate] consisting of a house or land yielding a
revenue; (Mgh;) or such as land and a house; (KT;) or such as a house and palm-trees:
(Msb:) or simply,

َ ; (Mgh, K:) as also  ﻋُْﻘَﺮى: (Sgh, K:) or land; or lands
land yielding a revenue; syn. ٌﺿﻴْـَﻌﺔ

yielding revenues (syn. ٌﺿﻴَﺎع
ِ ); and palmtrees; (S, O, TA;) and the like: (TA:) and palm-trees (L, K)
in particular: (L:) pl. ﻋََﻘﺎﺋُِﺮ.
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(Msb.) You say

 َﻣﺎ ﻟَﻪُ َداٌر َوَﻻ ﻋََﻘﺎٌرHe has not a house nor land, or lands yielding revenues, or

palm-trees. (S, O.) ___ Also (sometimes, Msb) Household goods, or furniture and utensils, (S, O,
Msb, * K, TA,)

which are not used except on the occasions of festivals, (K, TA,) and

necessary affairs of great importance, (TA,) and the like: (K, TA:) thus, with fet-h, accord. to AZ
and IAar; (TA;) and sometimes with damm [
of authorities: (TA:) or the
and the

] ﻋَُﻘﺎٌر, (K,) thus accord. to As; (O, TA;) but in saying so, he differs from the generality

best of furniture and the like, because none but the best is spread on the occasions of festivals: (TA:)

َ  ﰱ اﻟَﺒـﻴْﺖ ﻋََﻘﺎٌر َﺣIn the house, or tent, are goodly
best of anything. (O, TA.) One says ﺴٌﻦ
ِ
ِ

furniture and utensils. (S, O.)

 ُﻋَﻘﺎٌرWine: (S, O, K:) or wine that does not delay to intoxicate: (TA:) so called because of its taking
َ ْ ﻷَﻧﱠـَﻬﺎ َﻋﺎﻗَـَﺮت اﻟَﻌ,) accord. to Aboo-Nasr; (S;) or because of its
hold upon the intellect, or contending with it for superiority, (ﻘﻞ
ِ
ِ
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َدّن, (S, O, K,) accord. to AA; (S, O;) [see 3;] or because the drinker keeps closely to it;
ُ َْ
ٌ َ َﻋ.
(TA;) or because it prevents the drinker from walking; (K;) or because it disables ( )ﻳـﻌﻘ ﺮthe intellect. (IAar.) See also ﻘ ﺎر
ِ
remaining long confined to the [jar called]

 ﻋَُﻘﻮٌر, applied to a dog, (S, O, Msb, K,) and to any animal of prey, as a lion, and a lynx, and a leopard, and a wolf, (Az, IAth, Msb,)
ٌ َ ٌ َ , (Az, IAth, Msb,) because of the same rapacious nature as the dog,
and the like, (IAth,) each of these being called ﻛ ﻠْﺐ ﻋﻘُﻮر
(IAth,) meaning,

That wounds, (Az, * IAth, O, Msb,) and kills, and seizes its prey and breaks its

neck: (IAth:) [or that wounds, &c., much; for] it is an intensive epithet: (TA:) only applied to an animal; (S, K; [in
the latter of which, the words thus rendered are preceded by or; the epithet in what precedes being restricted to a dog, but not
explained;])

ٌ ﻋَُﻘَﺮةbeing applied to an inanimate thing: (K:) pl. ﻋُﻘٌُﺮ, (Msb, and so in some copies of the K,) or ﻋُْﻘٌﺮ. (So in some

copies of the K, and in the TA.)

ٌ ﻋَﻘﲑi. q. ( ; َﻣْﻌﻘُﻮٌرIF, O, K;) applied to a man, Wounded: (S, O:) pl. ﻋَْﻘَﺮى. (S, Mgh, O, K.) ___ Applied to a camel, (S,
ِ
Hocked, houghed, or

Mgh, O,) both to a male and to a female, (TA,) and to a horse [or mare, &c.], (S, O,) [

hamstrung;] having the [hock-tendon or] two hock-tendons laid bare, so as to be
unable to run; applied to a horse; (TA;) struck [or cut] in the legs with a sword; (S, Mgh, O;) [a camel
having one of the legs cut, previously to being stabbed; having a mark, or wound, like a

َ َﻋﻘ.] ___
notch, made in his, or her, (a camel's or a horse's) legs: see 1:] pl. as above. (S, Mgh.) [See also ٌﲑة
ِ
[Hence,] applied to a camel, (male, Msb, and female, L,)

Stabbed; slaughtered by stabbing: (L, Msb, TA:) pl. as

ٌ)َﳔَْﻠﺔ, as also  َﻣﻌُْﻘﻮَرٌة, (Az, TA,) and, accord. to the copies of the K, ٌ ﻋَِﻘﲑَة, but

above. (Msb.) ___ Applied to a palm-tree (
correctly

ٌ ﻋَِﻘَﺮة, as in the M, (TA,) Having its head cut off, (Az, K, TA,) altogether, with the heart,

(Az, TA,)

and having in consequence dried up, (K, TA,) so that nothing comes forth

from its trunk. (IKtt, TA.) A man unable to walk, or to fight, by reason of fright and
stupefaction; (TA;) taken by sudden fright, so as to be unable to advance or retire: or
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stupified: (K:) in which last sense it is applied to an antelope. (TA.) See also ﻋَﺎِﻗ ٌﺮ.

ٌ ﻋَِﻘﲑَةsignifies [ ﻣَﺎ ﻋُِﻘَﺮWhat is wounded, or hocked, or struck or cut in the legs,] of wild animals that
ُ َ
ٌ َ
are snared or hunted or chased, and the like; (K;) of the measure ٌ ﻓَﻌﻴ َﻠﺔin the sense of the measure ٌﻣْﻔﻌﻮﻟَﺔ. (TA.) See ﻋﻘﲑ. ___ A
ِ
ِ
ُ [ َﻣﺎ َرأَْﻳI have not
َ ﺖ َﻛﭑْﻟﻴَـْﻮِم َﻋِﻘﲑَةً َوْﺳ
man of high rank who is slain. (S, K.) So in the saying, ﻂ ﻗَـْﻮٍم
before seen, as on this day, a man of high rank who is slain in the midst of a
people]. (S.) ___ A leg, or shank, cut. (S, O, K.) ___ Hence, The voice, or a cry; (S;) the voice of a
singer (K, TA) singing; (TA;) the voice of a weeper (K, TA) weeping; (TA;) the voice of a
reciter or reader (K, TA) reciting or reading; (TA;) the utmost extent of the voice or of a
cry. (TA.) You say ُ َرﻓََﻊ ﻓَُﻼٌن ﻋَِﻘﲑَﺗَﻪSuch a one raised his voice: the origin of the saying was this: a man had
one of his legs cut, or cut off, and he raised it, and put it upon the other, and cried out with his loudest voice: so this was afterwards
said of any one who raised his voice: (S, O:) or it is expl. thus: a man had one of his limbs wounded, and he had camels which were
accustomed to his singing in driving them, and which had become dispersed from him; so he raised his voice, crying, by reason of the
wound; and his camels, hearing, and thinking that he was singing to drive them, came together to him: and hence this was afterwards
said of any one who raised his voice, singing. (Az, TA.)

ْ َأ: said by IAth to
 ُﻋَﻘﻴْـَﺮىa dim. n., of the occurrence of which the only instance known to Kt is in a trad. cited and expl. voce ﺻَﺤَﺮ
ٌ ْ َ ﻋin the phrase ﻋَْﻘُﺮ اﻟﱠﺪاِر. (TA.)
be derived from ﻘ ﺮ
ُ ُ )أof medicines; (S, O;) what is used
[ ﻋَﱠﻘﺎٌرA simple; a drug;] any of the elements (ﺻﻮل
ُ ُ )أand of trees: (K, TA:) [accord. to the CK, what is
medicinally, of plants and of their roots (ﺻﻮل
used medicinally, of plants, or of their roots: and trees: the last word being in the nom. case:] as also

ٌ ﻋّﻘﲑ: (K:) or what is used medicinally, of plants and trees: (L, TA:) or a medicine that is
ِِ
used for moving the bowels: (Az, TA:) or any curative plant; as also its pl., (AHeyth,) which is ُﻋََﻘﺎِﻗﲑ:
12

(AHeyth, S:) nothing thus termed is called

ﻓُﻮٌﻩ. (AHeyth.) ___ [Hence,]  َﺣِﺪﻳٌﺪ َﺟﻴُِّﺪ اﻟَﻌَﻘﺎﻗِِﲑIron of excellent

manufacture. (O, K.)

ٌ ﻋّﻘﲑ: see the next preceding paragraph.
ِِ

 ; ﻋَﺎ ِﻗٌﺮsee ِﻣْﻌَﻘٌﺮ. Also, applied to a woman, Barren: (O, K, TA:) that does not conceive: (S, O:) or that has
ْ ﻋَُﻘَﺮ, it is an instance of the confusion of dialects; [being properly from
ceased to conceive: (Msb:) as being from ت
ْ  ];ﻋََﻘَﺮor it is a possessive epithet [meaning having the quality of barrenness]: (IJ:) pl. ﻋُﱠﻘٌﺮ, (K, TA,) which is
ت
ُ ََ ٌ َ َ
َ َ ُ ﻋis in like manner applied to a woman, signifying,
applied to women and to she-camels, (TA,) or  ﻋﻮاﻗ ﺮand ﻋﺎﻗ ﺮات: (Msb:) and ٌﻘ ﺮة
ِ
ِ
having a disease in her womb, (O, K, TA,) in consequence of which she does not
conceive. (TA.) ___ Applied to a man, Barren; that has no offspring born to him; (S, O, Msb, K;)

ٌ ﻋَﻘﲑ: (K:) the former anomalous; [if regarded as from ﻋَُﻘَﺮ, not from  ;ﻋََﻘَﺮbut  ﻋَُﻘَﺮsaid of a man, I do not find;] the latter
ِ
َ ُ َ ];ﻋand the latter has not been heard applied to a woman: (TA:) pl. ﻋُﱠﻘٌﺮ: (Msb, TA:) and  ﻋَُﻘَﺮٌةis also applied to a
regular; [if from ﻘ ﺮ
as also

man, and signifies, one

who comes to women, and feels them, and indulges himself with

َ
them in mutual embracing, or pressing to the bosom, (ﺿﻨُـُﻬﱠﻦ
ِ ُﳛﺎ,) but has no offspring

َ  )َﺷthat does not bear; barren: and in like manner ٌﻋَﻘَﺮة
born to him. (IAar, TA.) ___ A tree (ٌﺠَﺮة
ِ

,

َ
ٌ )أَْر, which name Mohammad changed to ﻀَﺮٌة
ض
ِ  ;ﺧor this may be from
ٌ َ
َْ
the same epithet applied to a palm-tree. (TA.) [See also ﻋﻘﲑ.] ___ Applied to a tract of sand (ٌ)رﻣَﻠ ﺔ, That produces no
ِ

occurring in a trad., as the name of a certain tract of land (

plants or herbage; (O, K, TA;) likened to a [barren] woman: (TA:) or of which the sides produce
plants or herbage, but the middle does not produce: (TA:) or such as is large: (K:) or large
and producing no plants or herbage. (S.)

 ﻋَﺎ ﻗُﻮٌر: see ِﻣْﻌَﻘٌﺮ.
[ أَْﻋَﻘُﺮ ِﻣْﻦ ﺑَـﻐَْﻠٍﺔMore barren than a she-mule]. (TA in art. ﺑﻐﻞ.)

13

 ﻣُْﻌِﻘٌﺮA man having much properly such as is termed َﻋَﻘﺎٌر. (S, K.) See also the next paragraph.
( ِﻣْﻌَﻘٌﺮS, O, K) and  ِﻣْﻌَﻘﺎٌرand ( ُﻣْﻌِﻘٌﺮK) and ( ﻋَُﻘٌﺮAZ, S, O, K) and ٌ( ﻋَُﻘَﺮةS, O, K) and  ﻋَﺎﻗُﻮٌر, (O, K,) applied to the saddle of
a horse (S, K) and that of a camel, (TA,)

That galls the back; (S, * O, * K;) i. e., that usually galls the

back: if it galls it but once it is only termed  ﻋَﺎﻗٌِﺮ. (A' Obeyd.) ___ Also  ِﻣْﻌَﻘ ٌﺮand ﻋَُﻘ ٌﺮ

and

ٌ ﻋَُﻘَﺮةA man who galls the

backs of camels by fatiguing them with labour, or by urging them much in a
journey. (L, K.)

 ﻣُﻌَْﻘَﺮٌةHaving her womb rendered barren by God. (TA.)
 ِﻣْﻌَﻘﺎٌر: see ِﻣْﻌَﻘٌﺮ.

 َﻣْﻌُﻘﻮٌرand ٌَﻣﻌْﻘَُﻮرة: see ٌﻋَِﻘﲑ.
 ﻣُْﻌﺘَـَﻘٌﺮA place of [ ﻋَْﻘﺮor اِْﻋِﺘَﻘﺎر, i. e. of galling, or being galled, upon the back of a camel or the like]. (TA

in art.

ارى.)
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ﻋﻘﺮب
َ  ﻋَْﻘَﺮHe twisted, wreathed, curled, curved, or bent, a thing. (MA.) [And, accord. to Freytag,
Q. 1 ب
He imitated the scorpion in acting: but for this he names no authority; and I doubt its correctness: see the
next paragraph.]

َ [ ﺗَـﻌَْﻘَﺮIt was crisp and curved; said of a lock of hair hanging down upon the temple: so accord. to Reiske,
Q. 2 ب
as mentioned by Freytag. ___ And

He acted like 'Akrab; a man notorious for putting off the fulfilment of his promises;

as is said in the TA in the present art.]. (A and TA in art.

ﻋﺮﻗﺐ: see Q. 2 in that art.)

ٌ [ َﻋْﻘَﺮThe scorpion;] a certain venomous reptile, (TA,) well known: (K, TA:) the word is masc.
ب
(TA) and it is fem., (S, O, K, TA,) generally the latter; (T, Msb, TA;) but is applied to the
TA:) and the

male and the female: (Lth, T, O, Msb,

male is called  ﻋُْﻘ ُﺮَ�ٌن, (T, S, O, Msb, K, TA,) accord. to some, (O,) when one desires to denote it in a corroborative

ٌ َﻋْﻘَﺮ: (K:) and the female is called ٌ َﻋْﻘَﺮﺑَﺔ, (T, S,
 ﻋُْﻘُﺮﱠ�ٌنalso; (K;) or these two words are syn. with ب
ُ َ َ ْ َ ﻋ, which is imperfectly decl.; (S, O, K;) or these two words and ب
ٌ ﻋَْﻘَﺮ, accord. to the
O, Msb, K,) sometimes, (T, Msb,) and ﻘ ﺮ�ء
ٌ �َ ﻋُْﻘُﺮ: (TA:) or, as some say, the male and the
Tahreer et-Tembeeh, all denote the female, and the male is called ن
manner, (Msb, TA,) and

ٌ ﻋَْﻘَﺮ: (Msb, TA:) and of ﻋُْﻘُﺮَ�ٌن
female are called only ب

it is said by IB, on the authority of AHát, that it does not signify the

ﻋََﻘﺎِرب, but [as expl. below] a certain creeping thing, having long legs: (TA:) IJ says that you may drop the  اand ن, and say
ٌ  ﻋَْﻘَﺮا, as a coll. gen. n., in the following verse:
 ﻋُْﻘُﺮﱠران: (L, TA:) and an instance occurs of ب

male of

*
*

ب
ِ � ِﻣَﻦ اﻟَﻌْﻘَﺮا
ِّٰ َأﻋُﻮُذ ﺑِﭑ
ب
اَﻟ ﱠ
ِ �َت ُﻋَﻘَﺪ اﻷَْذ
ِ ﺸﺎﺋَِﻼ

*
*

I seek protection by God from the scorpions raising the joints of the tails]: but the ا

[

1

اِﻹْﺷﺒَﺎع: (MF, from the Mukhtasar el-Bayán: ) and  اﻟﺸﺎﺋﻼتis applied
ٌ َ َْ
ٌ َ َ ُ ِ َﻋَﻘﺎ. (S, O.) ___ And
as an epithet to a sing. n. because this is used as a coll. gen. n.: (M voce  ﺳﺒﺴﺐ:) the pl. of  ﻋْﻘ ﺮبis رب
ََُ
[hence]  اﻟﻌْﻘ ﺮبis the name of A certain sign of the Zodiac, (T, S, O, K,) [i. e. Scorpio,] to which belong the
here is said to be inserted for the purpose of what is termed

Mansions of the Moon called

ُ [ اﻟَﻘْﻠand ُ ]اﻹْﻛﻠﻴﻞand اﻟﱡﺰَ�ﻧَـﻴَﺎن. (T, TA. [See these words, and see also ﺷﻴَﺒﺎُن, and
ُ اﻟﱠﺸْﻮﻟَﺔand ﺐ
ِ
ِ
ِ ِ

 َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮin art. ﻧﺰل. It should also be observed that the Arabs extended the figure of this constellation (as they did that of Leo)
ٌَ َ
far beyond the limits that we assign to it.]) ___ [Hence, likewise,]  ﻋْﻘ ﺮبsignifies A thong, or strap, of a sandal, (O, K, TA,)
in the form of the reptile of this name. (TA.) [See also َﻋْﻘَﺮﺑَﺔ.] ___ And A thong, or strap, (O, K,)
plaited, and having a buckle at its extremity, (O,) by which the crupper of a horse,
or

ُ  ﻋََﻘﺎِرsignifies also Malicious and
the like, is bound to the saddle. (O, K.) ___ And the pl. ب

إِﻧﱠﻪُ ﻟَﺘَِﺪ ﱡ
mischievous misrepresentations, calumnies, or slanders. (O, K, TA.) One says, ب

ُ ﻋََﻘﺎِرﺑُﻪVerily his malicious and mischievous misrepresentations, &c., creep along:
(TA:) or
phrase

he traduces, or defames, people behind their backs, or otherwise. (O, K.) And the

ُﺖ ﻋََﻘﺎِرﺑُﻪ
ْ  َدﺑﱠis sometimes used to signify His downy hair crept [along his cheeks]. (MF.) ___ And

Reproaches for benefits conferred: so in the saying of En-Nábighah,

*
*

َﻋﻠَﱠﻰ ﻟِﻌَْﻤٍﺮو ﻧِْﻌَﻤٌﺔ ﺑَـْﻌَﺪ ﻧِْﻌَﻤٍﺔ
َ ْﻟَﻮاﻟﺪﻩ ﻟَﻴ
ْﺴ
ب
ِ ت ﻋََﻘﺎِر
ِ ﺖ ﺑَِﺬا
ِِِ ِ

*
*

I owe unto 'Amr favour after favour, for his father, not accompanied by

[

reproaches for benefits conferred]. (TA.) ___ And Hardships, severities, difficulties,

ُ  ﻋََﻘﺎِرmeans The hardships, severities, &c., of winter:
ِّ ب اﻟ
troubles, or distresses. (K.) ﺸﺘَﺂِء
(TA:) or

ُ َﻋْﻘَﺮ, accord. to IB, the assault, and intense
ِّ ب اﻟ
the intense cold thereof: (O, K:) and ﺸﺘَﺂِء

َ ﺶ ُذو ﻋََﻘﺎِر
ٌ ْ َﻋﻴmeans An uneasy life: or a life in which is evil and
cold, of winter. (TA.) And ب
2

roughness. (TA.) ___ See also the next paragraph.

ٌ ﻋَْﻘَﺮ, first sentence. ___ Also An iron thing like the [ ُﻛﱠﻼبor flesh-hook], which is
ٌ ﻋَْﻘَﺮﺑَﺔ: see ب
suspended, or attached, to the horse's saddle. (O, K.) ___ And, of a sandal, The knots of the
thong, or strap, called] [ ِﺷَﺮاكq. v.]. (TA.) ___ And, (O, K,) thus in all the copies of the K, and in the handwriting of

[

Ibn-Mektoom, but in the L

 ﻋَْﻘَﺮب, (TA,) An intelligent female slave, who does much service, or

work. (O, L, K, TA.)

ُ َﻋْﻘَﺮَ�ء: see ب
ٌ ﻋَْﻘَﺮ, first sentence.
ٌ ﻋَْﻘَﺮ, first sentence, in three places. ___ Also, [or it has this meaning only, as stated above, voce ب
ٌ ﻋَْﻘَﺮ,] A
 ﻋُْﻘُﺮَ�ٌن: see ب
certain creeping thing, having long legs, and the tail of which is not like that of
the [ ﻋَْﻘَﺮبor scorpion]: (S, IB, O, TA:) or a small creeping thing that enters the ear; long,

[ دَ ﱠan appellation now applied to the earwig]; (Az,
yellow, and having many legs: (TA:) i. q. ﺧﺎُل اﻷُذُِن
K;) and (K) so

 ﻋُْﻘُﺮﱠ�ٌن. (O, K.)

ٌ ُﻣﻌَْﻘَﺮ.
 ﻋُْﻘُﺮَ�ﻧَﺔ: see ب
ٌ ﻋَْﻘَﺮ, first sentence.
 ﻋُْﻘُﺮ ﱞ: see ب
ب
ٌ ﻋَْﻘَﺮ, first sentence: ___ and ﻋُْﻘُﺮَ�ٌن.
 ُﻋْﻘُﺮﱠ�ٌن: see ب
ٌ ﻋَْﻘَﺮ, first sentence.
ٌ  َﻋْﻘَﺮا: see ب
ب
ٌ [ ﻣُﻌَْﻘَﺮTwisted, wreathed, curled,] curved, or bent. (K.) A [ ﺻُْﺪغor lock of hair hanging down upon the
ب
temple

curled, or] curved, or having one part turned upon another. (S, O.) ___ And Strong

ُ ُﻣﻌَْﻘَﺮ, applied to a wild ass, compact and strong in make.
and compact in make: (K:) or ب اﳋَْﻠِﻖ
3

(O.) ___ Also, and

 ذُو ﻋُْﻘُﺮَ�ﻧٍَﺔ, One who aids, or assists, much, or well, (O, * K, * TA,) and resists

attack: (K:) or an aider who resists attack with energy. (MF.)

ٌ  َﻣَﻜﺎٌن ﻣُﻌَْﻘِﺮA place having in it scorpions ()ﻋََﻘﺎِرب. (S, O.) And ٌض ُﻣﻌَْﻘِﺮﺑَﺔ
ٌ ( أَْرS, O, Msb, K) and
ب
ٌ  ﻋَْﻘَﺮafter reducing it to three letters, (S,) A land in which are
ٌَﻣْﻌَﻘَﺮة, (S, O, * K,) the latter as though formed from ب
scorpions: (S, O, Msb:) or a land abounding with scorpions. (K.)

4

ﻋﻘﺺ
ٌ ﻋَْﻘ, (Lth, S, Mgh, IAth, Msb,) She (a woman, Lth, Msb) twisted her
َ  َﻋَﻘ, aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. ﺺ
َ ﺖ
ْ ﺼ
1 ﺷﻌََﺮَﻫﺎ
hair, and inserted the ends thereof into the parts next the roots: (Mgh, IAth, Msb:) this is
the primary signification: (IAth:) or

she took each lock of her hair, and twisted it, then tied it,

so that there remained in it a twisting, and then let it hang down; (Lth, O; *) each of the

َ ﻋَﻘﻴ: (Lth:) and she tied her hair upon the back of her neck: (TA:) and she
ٌﺼﺔ
ِ
ُ  َﻋْﻘsignifies the gathering of the hair together upon
ﺺ اﻟ ﱠ
plaited her hair: (Msb:) or ﺸَﻌِﺮ
said locks is termed

the head: (Mgh:) or the plaiting of the hair: and the twisting it upon the head: (S:) and you

ُﺺ َﺷﻌََﺮﻩ
َ ﻋََﻘ, aor. as above, (and so the inf. n., O,) meaning, he plaited his hair: and he twisted it. (A,
َ َ
ٌ َ َﻋ, [q. v.], (S, O, TA,) He was, or became, niggardly, or
O, K.) ﻋﻘﺺ, (S, TA,) aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. ﻘﺺ
ِ
َ [ ﻋَﻘas also ﺖ
َ ]ﻋَﻜ
ْﺼ
ْﺼ
close-handed, (S, O, * TA,) and evil in disposition. (S.) ___ And ُﺖ ﻋََﻠ ﱠﻰ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ
ِ
say,

The beast became restive, or refractory, to me, and stopped. (TA.)
2 ُ ﻋّﻘﺺ أَْﻣَﺮﻩHe rendered his affair difficult, or intricate, and involved in confusion,
or

doubt. (TA.)

َ ُﻣَﻘﺎ. (O.)
َ َ أََﺧْﺬﺗُﻪُ ﻣُﻌَﺎ ﻗI took it striving to overcome; (O, K; *) as also ًﺻَﻌﺔ
3 ًﺼﺔ
َ  ]ﻋَﻘA twisting, or contortion, in the horn of a sheep or goat: (A:) or a
ٌ [ ﻋََﻘapp. an inf. n. of which the verb is ﺺ
ﺺ
ِ
twisting, or contortion, of the horns of a goat, upon his ears, backwards. (S.)

ٌ  ﻋَِﻘSand accumulated, or congested, in which there is no way: (S, O, K:) said to be syn. with
ﺺ
َ  ﻋََﻘsignifies sand like such as is termed ٌ[ ﺳْﻠﺴَﻠﺔq. v.]; or ٌﺼﺔ
َ  ﻋََﻘand ٌﺼﺔ
َ  ﻋَﻘ, as expl. by
ﻋَِﻘٌﺪ: and ٌﺼﺔ
ِ ِ
ِ
1

Aboo-'Alee, signify
(TA.) ___ And The

sand contorted, one part upon another, and extended; like ٌ ﻋََﻘَﺪةand ٌﻋَِﻘَﺪة.

neck of the [ َﻛِﺮشor stomach of a ruminant animal]. (IF, O, K. [In the CK, for َوﻋُﻨُُﻖ

ُ  ;وﻛُﻌﻨٍُﻖ اﻟَﻜِﺮafter which a  وshould have been inserted.]) ___ Also, (S, O, K,) and ﺺ
ٌ  ﻋّﻘﻴ, (O, K,)
 اﻟ َﻜِﺮِشis erroneously put ش
ِِ
ٌ َ  ﻋَﻴْـ, (IDrd, O, K,) and ﺺ
ُ  أَْﻋَﻘ, (TA,) Niggardly, stingy, or close-handed, (S, O, K, TA,) and evil
and ﻘﺺ
ٌ ﻋّﻘﻴ
in disposition: (S:) and [ ﻋﻘﻴﺺapp. ﺺ
ِِ

, or perhaps

ٌ  ﻋَﻘﻴ,] signifies evil and perverse in
ﺺ
ِ

disposition. (TA.)
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ٌ ﻋَُﻘ. (O.)
َ  ﻋُْﻘA knot of a horn: (O, K:) pl. ﺺ
ٌﺼﺔ
َ ﻋَﻘﻴ, in two places.
َ  ﻋْﻘ: see ٌﺼﺔ
ٌﺼﺔ
ِ
ِ
َ ﻋَﻘ: see ﺺ
ٌ ﻋَﻘ.
َ  ﻋََﻘand ٌﺼﺔ
ٌﺼﺔ
ِ
ِ
ٌ  ﻋَﻘﺎA string with which the ends of the [ ذََواﺋِﺐor locks of hair hanging down
ص
ِ
loosely from the middle of the head to the back] are tied: (O, Msb, K:) or a thong with

ٌ ﻋُُﻘ: (Msb:) or, as some say, ﺺ
ٌ ﻋُُﻘ, (Mgh,) or ص
ٌ ﻋُُﻘﻮ,
which the hair is gathered together: (Mgh:) pl. ﺺ
(TA,) signifies

black strings, (Mgh,) or strings of twisted wool, dyed black, (TA,) which a

woman joins to her hair: (Mgh, TA:) of the dial. of El-Yemen: (TA:) [in Egypt, in the present day, the term  ﻋُُﻘﻮصis
applied to

red silk strings, each with a tassel at the end, worn by women of the lower

orders, who divide their hair behind into two tresses, and plait, with each tress,
three of these strings, which reach more than half-way towards the ground, so
that they are usually obliged to draw aside the tassels before they sit down:] MF
2

ٌ  ﻋَﻘﺎsignifies a thorn, or the like, with which a woman arranges, or
ص
ِ
[ َﻣَﺪ اِر ﱡi. e. horns with which
puts in order, her hair: which is strange: (TA:) and IAar says that it signifies ى
says that, accord. to some,

people scratch their heads; or things like packing-needles, with which the female
hair-dresser arranges, or puts in order, the locks of women's hair]; and this meaning he
assigns to it in explaining a verse of Imra-el-Keys [which see below, voce

ٌ  ﻋَﻘﺎis also a pl.]. (O, * TA.)
ص
ِ

َ ﻋَﻘﻴ, of which word, as well as of ٌﺼﺔ
َ ﻋْﻘ, the word
ٌﺼﺔ
ِ
ِ

ٌ  ﻋُُﻘﻮ: see the next preceding paragraph.
ص
ٌ ﻋَﻘ, last sentence.
ٌ  ﻋَِﻘﻴ: see ﺺ
ﺺ
ِ
َ  ﻋَﻘﻴA portion of a woman's hair which is twisted, and of which the ends are
ٌﺼﺔ
ِ
َ  ﻋْﻘ: (Msb:) or a lock of a
inserted into the parts next the roots; (IAth, * Msb;) as also ٌﺼﺔ
ِ
woman's hair which she twists, then ties, so that there remains in it a twisting,
and then lets hang down: (Lth, A:) [i. e., a twisted lock of a woman's hair, which either
has its end inserted into the part next the roots, or is tied, and left to hang down:]
or

i. q.  ;ﺿََﻔﲑٌَةas also ٌِﻋْﻘﺼَﺔ

; (S, O, K;) the latter on the authority of A'Obeyd: (S:) pl. (of the former, S, A, Msb, TA)

(S, A, Msb, K,) and (of the latter, S, Msb)

ُ ﻋَﻘَﺎﺋ,
ﺺ
ِ

ٌ ﻋَﻘ, (S, O, Msb, K,) and (of the former also, S, Msb, and of the latter also, S, TA)
ﺺ
ِ

ٌ ﻋَﻘﺎ, (S, O, Msb, K,) of which A'Obeyd cites the following ex. in a verse of Imra-el-Keys:
ص
ِ
*
*

ٌ ﻏََﺪاﺋُِﺮﻩُ ﻣُْﺴﺘَْﺸِﺰَرا
ت ِإَﱃ اﻟُﻌَﻠﻰ
ُ ﺗَﻀﱡﻞ اﻟﻌَﻘﺎ
ص ِﰱ ُﻣﺜَـ�ﲎ َوُﻣْﺮَﺳِﻞ
ِ ِ

*
*

Its pendent locks being twisted upwards, the twists becoming concealed among

[

hair

doubled and hair made to hang down]: or, as some say, it [ ]ﻋﻘﺎصsignifies what a woman
3

َ  ;ﻋَﻘﻴthe pl.
makes, of her hair, like a pomegranate; each lock of which is termed ٌﺼﺔ
ِ
being

ُ [ َذَواﺋor
ٌ  ﻋَﻘﺎand ﺺ
ُ ﻋََﻘﺎﺋ. (S, O.) [See also ص
ٌ  ﻋَﻘﺎas expl. by IAar, above.] ص
ٌ  ﻋَﻘﺎis also used in the sense of ﺐ
ص
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

Locks of hair hanging down loosely from the middle of the head to the back]. (Mgh.
[But this is said in relation to an instance of its occurrence in which it may with propriety be regarded as pl. of

َ  ﻋَﻘﻴor ٌﺼﺔ
َ  ﻋْﻘin
ٌﺼﺔ
ِ
ِ

any of the senses before explained.])

ٌ ﻋَﻘ, last sentence, in two places.
ٌ  ﻋّﻘﻴ: see ﺺ
ﺺ
ِِ
ِ
ٌ ﻋَﻘ, last sentence.
ٌ  َﻋﻴْـَﻘ: see ﺺ
ﺺ
ِ
ُ  أَْﻋَﻘA goat (S, O, Msb, K) or sheep (Msb) whose horns are twisted, or contorted, upon his ears,
ﺺ
َُ َ
ْ َُ َ
(S, O, Msb, K,) backwards: (S, O, K:) fem. ﻋْﻘﺼﺂء: (Msb:) or ﻘ ﺮن
ِ َ  ﻋْﻘﺼﺂء اﻟsignifies a [ َﺷﺎةi. e. sheep or goat]
ٌ ﻣْﻌَﻘﺎ
having a twisting, or contortion, in the horn: (A:) and ص
ِ

, a sheep or goat

crooked in

the horn. (K.) ___ Also Having the fingers twisting, one upon another. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___
And

Whose central incisors enter into his mouth, (O, K, TA,) and are twisted. (TA.) ___ See

also

ٌ ﻋَﻘ, last sentence.
ﺺ
ِ

ٌ  ﻣْﻌَﻘA crooked arrow: (S, O, K:) and, (K,) or accord. to As, (TA,) an arrow of which the head
ﺺ
ِ
breaks, and its tongue, or tang, remaining therein, is extracted, and beaten until
it becomes long, and then restored in its place; (K, TA;) but it does not perfectly serve in its stead:
(TA:) pl.

ُ َﻣﻌَﺎﻗ. (S.)
ﺺ
ِ

ُ أَْﻋَﻘ. ___ See also ص
ٌ ﻣْﻌَﻔﺎ.
ٌ  ﻣْﻌَﻘﺎ: see ﺺ
ص
ِ
ِ

4

ﻋﻘﻒ
1 ُ ﻋََﻘَﻔﻪ, (S, O, Msb, K,) aor. ﹻ

ٌ ﻋَْﻘ, (S, O, Msb, KL,) He bent it; (S, O, Msb, K, KL;) crooked
ﻒ
ٌ ﺗـَْﻌﻘﻴ, (S, KL,) signifies [the same, or] he
it; made it hooked; or doubled it: (KL:) and ُ ﻋّﻘﻔﻪ, (Msb,) inf. n. ﻒ
ِ
, (O, Msb, K,) inf. n.

ٌ  ﺗـَْﻌﻘﻴsignifies also the making crookbent it, or crooked it: (S, Msb, KL:) [or he did so much:] and ﻒ
ِ

ْ ﻋََﻘَﻔ, the part. n. being ﻒ
َ ﻋَﺎﻗ, or this may be a possessive epithet, and, if so, the verb may
backed. (KL.) ﻋﻘﻔﺖ, [app. ﺖ
ِ

 ﻋَِﻘَﻔﺖor ﻋُِﻘَﻔﺖ,] said of a sheep or goat ()َﺷﺎة, and likewise, sometimes, of any beast ()َداﺑﱠﺔ, It had the disease
termed [ ﻋَُﻘﺎفq. v.]. (TA.)
be

َ  ﻋَﱠﻘsee the preceding paragraph.
2ﻒ
َ  ﺗَـﻌَﱠﻘsee the next following paragraph.
5ﻒ
7  اﻧﻌﻘﻒIt became bent, (S, O, Msb, K,) or crooked; (K;) as also in either sense,  ﺗﻌّﻘﻒ. (O, K.)

ٌ  َﻋْﻘThe fox. (IF, S, O, K.) So in the following verse, (ascribed by IF and IB to Homeyd El-Arkat, and by J to Homeyd Ibn-Thowr,
ﻒ
but said by Sgh to be of neither of the Homeyds, TA,)

*
*

ُ ﻒ ﺗَـَﻮﱠﱃ ﻳَـْﻬُﺮ
ٌ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻋَْﻘ
ب
ُ ُﺐ ﻳَـﺘْـﺒَـﻌُُﻬﱠﻦ أَْﻛﻠ
ﺐ
ٍ ُِﻣْﻦ أَْﻛﻠ

*
*

As though he were a fox that had turned away fleeing from dogs which (other) dogs

[

were following]. (S, O, TA.)

ٌ  ﻋَُﻘﺎA disease that attacks the sheep or goat, (S, O, K,) and sometimes any beast, (O,)
ف
in its legs, so that they become bent, or crooked, in consequence of it. (S, O, K.)
1

ٌ  َﻋُﻘﻮA cow's udder of which the stream of milk comes forth contrarily, on the
ف
occasion of milking. (AHát, O, K.)

ٌ َﺷْﻮَﻛﺔٌ ﻋَِﻘﻴَﻔﺔA thorn bent like the crooked piece of iron in the head of the spindle.
(TA.)

ٌ ُﻋﱠﻘﺎﻓَﺔA piece of wood [or a stick] crooked [or hooked] at the head thereof, with which
a thing is extended, (ُﳝَّﺪ, so in the O and L and copies of the K,) or drawn, or pulled, towards one,
ُ َ ُْ , so in the CK,) like the [ ﳏَْﺠﻦq. v.]: (O, L, K:) or it is [a part, app. the crooked, or hooked, head,]
(ﳛ ﺠﻦ
ِ
َ ْﳏ: (Msb:) and some say that it is a ﺻْﻮَﳉَﺎن
َ [q. v.]. (TA.) [In the present day it is applied to A hook, or a
of the ﺠﻦ
ِ
small hook.]

ٌ  ﻋَﺎِﻗ, applied to a sheep or goat (َﺷﺎة, O, K), and sometimes to any beast (َداﺑﱠﺔ, O), Having the disease termed
ﻒ
 ;ﻋَُﻘﺎفas also َﻣْﻌﻘُﻮَﻓﺔُ اﻟِّﺮْﺟِﻞ. (O, K.)
ُ  أَْﻋَﻘAnything (IDrd, O) bent, curved, crooked, [hooked,] contorted, or distorted. (IDrd, O, K.)
ﻒ
ُ َ  ﻋَْﻘA sheep or goat ()َﺷﺎة
And Bending. (O, K.) ___ A gazelle having the horns bent. (TA.) And [the fem.] ﻔﺂء
of which the horns are contorted [or bent down] upon its ears. (TA.) ___ Also Coarse,
rough, rude, or churlish; as an epithet applied to an Arab of the desert. (S, O, K.) ___ And Poor; needy: (Lth,
O, K:) pl.

ﻋُْﻘَﻔﺎٌن. (TA.) ___ And [the fem.] ُ ﻋَْﻘَﻔﺂءsignifies [An iron hook;] a piece of iron of which the

extremity has been contorted, and in which is a bending. (O, K.)

ٌ [ َﺷﻌٌَﺮ ﻣُﻌَﱠﻘHair that is recurvate at the extremities; as though ending with hooks]: (M and TA voce
ﻒ
ٌ ُﻣَﻌ ﱠﻜ, and ف
ٌ [ َﺷَﻌٌﺮ َﻣْﻌُﻘﻮsignifies the same]. (TA in art. ﺳﺪل.) [See also ﻒ
ٌ َﻣﻌْ ُﻜﻮ.]
أَْﺣَﺠُﻦ:) and ف
ٌ ﻋَﺎﻗ: ___ and ﻒ
ٌ ﻣُﻌَﱠﻘ.
ٌ  َﻣْﻌُﻘﻮapplied to an old man, Bent by reason of great age. (TA.) ___ See also ﻒ
ف
ِ
2

3

ﻋﻘﻔﺮ
ْ اْﻋَﻘﻨْـَﻔَﺮ, (Lth, O, K,) Calamities
Q. 1  َﻋْﻘَﻘَﺮﺗْﻪُ اﻟﱠﺪَواِﻫ ﻰ, (S, O, K,) and ﻋﻘﻔﺮت ﻋََﻠﻴِْﻪ, (K,) and ت ﻋﻠﻴﻪ
ِ
destroyed him: (Lth, S, O:) or prostrated and destroyed him. (K.)
Q. 2  ﺗَـﻌَْﻘَﻔَﺮHe (a man) perished: (Lth, O:) or became prostrated and destroyed, (K,) by calamities.
(Lth, O, K.)

Q. 3  ِإْﻋَﻘﻨْـَﻔَﺮsee 1.

[ ﻋَْﻘَﻔَﺮٌةinf. n. of 1. Also] Craftiness, or cunning, of a [demon of the kind called] ُﻏﻮل. (O, TA.)
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ٌ َﻋﻨْـَﻘﻔﲑA calamity (S, O, K, TA) of fortune: (TA:) like ُ ;ﻋَﻨْـَﻘﺂءfrom which it is said by IF to be formed, by additional
ِ
ُ َ َﻋ. (O, TA.) ___ A crafty, or cunning, [demon of the kind called] ﻏُﻮل. (O, TA.) ___ A
letters: (O:) pl. ﻘﺎﻓﲑ
ِ
clamorous and foul-tongued woman, (K, TA,) that overcomes with evil. (TA.) ___ A
scorpion. (O, K.) ___ A she-camel so old that the back of her neck almost touches her
shoulder (K, O, TA) by reason of her extreme old age. (TA.)

1

ﻋﻘﻞ
َ [ ﻋَﻘﭭThe inf. n.] ٌ ﻋَْﻘﻞsignifies The act of withholding, or restraining; syn. َﻣﻨٌْﻊ. (TA.) [This is app. the primary
1ﻞ
َﻋََﻘﻞَ اﻟَﺒﻌﲑ, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor.  ﹻ, (S, O, Msb,) inf. n. ٌﻋَْﻘﻞ, (S,
ِ
َ ( ;ِﻋMgh;) meaning he bound the
Mgh, O, Msb,) He bound the camel with the [rope called] ﻘﺎ ل
signification, or it may be from what next follows.] ___

camel's fore shank to his arm; (K;) i. e. he folded together the camel's fore shank
and his arm and bound them both in the middle of the arm with the rope called

ُ ﻋَﱠﻘْﻠ, from اﻟﻌَﻘﺎُل, (S, O,) inf. n.
( ;ِﻋَﻘﺎلS, O, Msb;) and ُ اﻋﺘﻘﻠﻪsignifies the same; as also ُ( ; ﻋّﻘﻠﻪK;) or you say, َﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ
ﺗـَْﻌِﻘﻴٌﻞ, (O,) [i. e. I bound the camels in the manner expl. above,] this verb being with tesh-deed
َ ِﻋ. (TA.) The she-camel,
because of its application to a number of objects: (S, O:) and sometimes the hocks were bound with the ﻘ ﺎل
َ  ِﻋon the occasion of her being covered: ___ and hence ُ اﻟَﻌْﻘﻞis metonymically used as meaning
also, was bound with the ﻘ ﺎل
ُ ﻋََﻘْﻠ, (S, Mgh, Msb, K, *) or اﳌَْﻘﺘُﻮَل, (S, O,)
ُ[ اﳉَِﻤﺎعi. e. The act of compressing a woman]. (TA.) ___ َﺖ اﻟَﻘﺘِﻴﻞ
aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) means

I gave, or paid, the bloodwit to the heir, or next

of kin, of the slain person: (S, Mgh, O, Msb, K: *) for the camels [that constituted the bloodwit] used to be bound
with the

 ِﻋَﻘﺎلin the yard of the abode of the heir, or next of kin, of the slain person; and in consequence of frequency of usage, the

phrase became employed to mean thus when the bloodwit was given in dirhems or deenárs. (As, S, O, Msb. * [See a verse cited in the
first paragraph of art.

ُ ﻋََﻘْﻠ, (inf. n. as above, TA,) meaning I paid for him,
ﻋﻴﻒ.]) And [hence] one says also, ُﺖ ﻋَﻨْﻪ

(the slayer, Mgh,) i. e.,

in his stead, (S, Mgh, O, Msb, K, *) the bloodwit that was obligatory upon

ُ ْﻋََﻘﻠ
him, (S, Mgh, O, K, *) or what was obligatory upon him of the bloodwit. (Msb.) And َﺖ ﻟَﻪُ َدم
 ﻓَُﻼٍنI relinquished in his favour retaliation of the blood of such a one for the
bloodwit. (S, O, Msb, K. *) َﻻ ﺗـَْﻌِﻘ ﻞُ اﻟَﻌﺎِﻗَﻠﺔُ ﻋَْﻤًﺪا َوَﻻ ﻋَﺒًْﺪا, (S, Mgh, O, Msb, K,) in a trad. (S, O, Msb) of Esh-Shaabee,
1

(O,) or a saying of Esh-Shaabee, (Mgh, * K,) not a trad., (K,) but the like occurs in a trad. related on the authority of I'Ab, (TA,)
[meaning, accord. to an expl. of the verb when trans. without a particle, mentioned above,

Those who are

responsible for the payment of a bloodwit in certain cases shall not pay it for an
intentional act of slaying or the like, nor for the slaying or the like of a slave,] applies, accord. to Aboo-Haneefeh,
to the case of a slave's committing a crime against a free person: (S, O, Msb, K: [and thus as expl. in the Mgh:]) but, (S, O, Msb, K,)
accord. to Ibn-Abee-Leylà, (S, O, Msb,) it applies to the case of a free person's committing a crime against a slave; for if the meaning

( ;َﻻ ﺗـَْﻌِﻘﻞُ اﻟَﻌﺎِﻗَﻠﺔُ ﻋَْﻦ ﻋَﺒٍْﺪS, O, Msb, K;) and As pronounced this to be
ُ ُ َ َ ﻋis used in the sense of ﺖ
ُ ﻋََﻘْﻠ
correct: (S, O, Msb: *) Akmal-ed-Deen, however, in the Exposition of the Hidáyeh, says that ﻘْﻠﺘﻪ
َ َﻻ أَْﻋﻘﻞُ اﻟ َﻜْﻠ
ُﻋَﻨْﻪ, and that the context of the trad. indicates this meaning, which MF also defends. (TA.) [See also the saying ﺐ
ِ
 اﳍَﱠﺮاَرin art. ُ___ ﻋََﻘَﻠﻪ.] ﻫﺮ, inf. n. as above, also means He set him up [app. a man] on one of his legs; [app.
َ َ َ َ  ];َﻋas also ُﻋََﻜَﻠﻪ: and every  ﻋَْﻘﻞis a raising. (TA.) ___ Also, [agreeably with the explanation of the inf. n.
from ﻘ ﻞ اﻟﺒﻌﲑ
ِ
were as Aboo-Haneefeh says, the phrase would be

ُ ﻋّﻘﻠﻪ, and ُ ﺗﻌّﻘﻠﻪ, (TA, [see also the first paragraph of art. ﻋﺠﺲ,]) and ُ اﻋﺘﻘﻠﻪ, (Msb,
َ َ َْ
TA,) He withheld him, or restrained him, (Msb, TA,)  ﻋﻦ ﺣﺎﺟﺘﻪfrom the object of his want.
ِِ
ُ ْ َﻋََﻘﻞَ اﻟﱠﺪَوآءُ ﺑ, (S, O, Msb, K,) aor. ( ﹻS, K) and  ﹹ, (K,) inf. n. ٌﻋَْﻘﻞ, (TA,) The medicine
(TA.) ___ And [hence,] ﻄَﻨﻪ
in the first sentence of this art.,] and

َ أَْﻣَﺴ: (S, O, Msb, K:) accord. to some, particularly after
bound, or confined, his belly [or bowels]; syn. ُﻜﻪ

ْ َ اﻋﺘﻘﻞ ﺑsignifies the same. (TA.) And  ﻳـَْﻌِﻘﻞُ اﻟﻄﱠﺒَْﻊis said of a medicine [as meaning, in like manner, It
looseness: and ُﻄَﻨﻪ

ْ [ ﻋﻘﻞ اﻟَﺒapp. َ ]ﻋُِﻘﻞThe belly [or
binds the bowels; is astringent]. (TA in art. & ;ﲪﺾc.) And ﻄُﻦ

َ اْﺳﺘَْﻤَﺴ. (TA.) ___ َﻋَﻘَﻞ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻘْﻮم, [aor.  ﹻ,] inf. n. ِﻋَﻘﺎٌل,
bowels] became bound, or confined; syn. ﻚ
ِ
ِ
means

He collected, or exacted, the poor-rates of the people, or party; [app. from َ;ﻋََﻘﻞَ اﻟﺒَﻌِﲑ

 ِﻋَﻘﺎلthe camels that he collected;] on the authority of IKtt. (TA.) 'Omar, when he had
ْ َْ ْ ْ
ََ َُ
deferred [collecting] the poor-rate in the year [of drought called] ﺮﻣﺎ دة
ِ ﻋﺎم اﻟ ﱠ, sent Ibn-AbeeDhubáb, and said, اِﻋِﻘﻞ ﻋَﻠﻴِﻬﻢ
ﲔ ﻓَﭑﻗِْﺴْﻢ ﻓِﻴِﻬْﻢ ِﻋَﻘﺎًﻻ َوٱْءﺗِِﲎ ﺑِﭑﻵَﺧِﺮ
ِ ْ َ[ ِﻋَﻘﺎﻟCollect thou from them two years' poor-rate; then
as though he bound with the rope called

2

divide among them one year's poor-rate, and bring to me the other]. (O.) One says of
the collector of the poor-rate,

[ ﻳـَْﻌِﻘﻞُ اﻟ ﱠHe collects, or exacts, the poor-rate]. (S, O.) ___ �ًﻋََﻘﻞَ ﻓَُﻼ
ﺼَﺪﻗََﺔ

ُ اﻋﺘﻘﻠﻪsignify He threw down such a one [in wrestling] by twisting his leg upon the
َ He wrestled with him and twisted
latter's leg: (K, * TA:) [or] you say, ﺸْﻐَﺰﺑِﻴﱠَﺔ
ﺻﺎَرﻋَﻪُ ﻓَﭑْﻋﺘَـَﻘَﻠﻪُ اﻟ ﱠ
َ  ﻋُْﻘَﻠﺔٌ ﻟُﻔَﻼن �َﺎ اﻟﻨﱠﺎ, (S, O,)
his leg upon the leg of the latter: (S, O:) and one says of a wrestler, ُس ﻳـَْﻌﺘَِﻘﻞ
ٍِ ِ
َ َ ُ َْ
or ﻳـﻌﻘ ﻞ �ﺎ اﻟﻨﱠﺎس, i. e. [Such a one has] a [mode of] twisting his leg with another's
ِ ِ
َ ََ َ ﺖ
ْ َﻋَﻘَﻠ, (inf. n. َﻋْﻘٌﻞ, TA,) said of a woman, She
[whereby he wrestles with men]. (TA.) ___ ﺷﻌ ﺮﻫﺎ
combed her hair: (S, O:) or combed it in a certain manner; as also ُ ﻋَﱠﻘَﻠْﺘﻪ. (TA.) َﻋََﻘﻞ, aor.  ﹻ,
and

ٌ ﻋَْﻘﻞand  َﻣْﻌُﻘﻮٌل, (S, O, K,) or the latter, accord. to Sb, is an epithet, [or a pass. part. n.,] for he used to say that no inf. n.
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ, (S, O,) He was, or became, [ َﻋﺎِﻗﻞi. e. intelligent, &c.; and so  ; ﺗﻌّﻘﻞas though he
has the measure ل
ٌ ْ َ ﻋbelow]: and  ﻋّﻘﻞ, (K, TA,) inf. n. ٌﺗـَْﻌﻘﻴﻞ,
were withheld, or restrained, from doing that which is not suitable, or befitting: see ﻘ ﻞ
ِ

inf. n.

he possessed much intelligence, for] it is with teshdeed to denote muchness:

(TA,) signifies the same, (K,) or [

َﻋَﻘﻞ, aor.  ﹷ, is a dial. var. of َﻋََﻘﻞ, aor.  ﹻ, signifying he became ﻋَﺎﻗﻞ. (IKtt, TA.) ___ And َﻋََﻘﻞَ اﻟﱠﺸْﻰء,
ِ
ِ
ٌ ْ َﻋ, (Msb, TA,) He understood, or knew, the thing; syn. ُﻓَﻬَﻤﻪ: (K, TA:) or i.
(Msb, K, TA,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻘ ﻞ
ِ
q. ُ[ ﺗََﺪﺑـﱠَﺮﻩapp. as meaning he looked into, considered, examined, or studied, the thing
َ َﻣﺎ أَْﻋﻘﻠُﻪُ ﻋَْﻨ
repeatedly, until he knew it]; and ﻋَِﻘَﻞ, aor.  ﹷ, is a dial. var. thereof. (Msb.) See also 5. ___ ﻚ
ِ
َ َْدْع ﻋَﻨ
َﺷﻴْـﺌًﺎ, (S, and so in the K accord. to my copy of the TA, but in the CK and in my MS. copy of the K ُ اَْﻋَﻘَﻠﻪ,) meaning ﻚ
ﻚ
[ اﻟﱠﺸ ﱠDismiss from thee doubt], is [said to be] mentioned by Sb; as though the speaker said, َﻣﺎ أَْﻋِﻠُﻢ َﺷﻴْـﺌًﺎ ِﳑﱠﺎ
َ ْ[ ﺗَـُﻘﻮُل ﻓََﺪْع َﻋﻨI know not aught of what thou sayest, so dismiss from thee
ﻚ
ﻚ اﻟﱠﺸ ﱠ
َ  ُﺧْﺬ ﻋَْﻨand ﻚ
َ ِﺳْﺮ ﻋَْﻨ: Bekr El-Mázinee says, I asked AZ and As and Aboo-Málik and Akh
doubt]; and [to be] like the phrases ﻚ
ُ َ ( ;َﻣﺎ أَْﻏK, TA;) and thus it
respecting this phrase, and they all said, 'We know not what it is: ' (so in the S:) [but] it is a mistake, for ﻔَﻠﻪ
َ َ  َْﳔَﻠﺔٌ َﻻ ﺗـَْﻌﻘﻞُ اA palm-tree that will not receive
is mentioned by Sb and others, with  غand ف. (TA.) ﻹ�ر
ِ ِ
(TA:) and

3

fecundation is a tropical phrase [perhaps from َ ﻋََﻘ ﻞmeaning he understood a thing]. (A, TA.) ___ ُﻋَﺎﻗَـْﻠﺘُﻪُ ﻓـَﻌَْﻘْﻠﺘُﻪ: see 3.
___

َﻋََﻘﻞ, aor.  ﹻ, inf. n. ( ﻋُُﻘﻮٌلS, O, K) and ٌَﻋْﻘﻞ, (K,) He (a mountain-goat, S, O) became, or made himself,

inaccessible in a high mountain: (S: in the O unexplained:) or he [a gazelle) ascended [a
mountain]. (K.) Accord. to Az,  اﻟُﻌُﻘﻮُلsignifies The protecting oneself in a mountain. (TA.) And one

َﻋَﻘﻞَ إِﻟَﻴِْﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌ ﻋَْﻘﻞand ﻋُُﻘﻮٌل, He betook himself to him, or it, for refuge,
protection, covert, or lodging. (K.) ___ َﻋَﻘَﻞ اﻟ ِﻈّﱡﻞ, (S, O, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌ( َﻋْﻘ ﻞK) [and probably
 ﻋُُﻘﻮٌلalso], The shade declined, and contracted, or shrank, at midday; (S, O;) the sun
became high, and the shade almost disappeared. (S, O, K.) َﻋَﻘَﻞ, (O, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌَﻋْﻘﻞ,
َ َ
ٌ َ
َ
(TA,) said of a camel, He pastured upon the plant called ﻋﺎﻗُﻮل. (O, K.) ﻋﻘ ﻞ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻋﻘَ ﻞ, (S,
ِ
says,

O, K,)

He (a camel) had a twisting in the hind leg, (S, O, K,) and much width [between the

hind legs]: (S, O:) or had an excessive wideness, or spreading, of the hind legs, so that
the hocks knocked together: (ISk, S, O:) or had a knocking together of the knees. (K.) [See
also

َرَوَح.]

2 َ ﻋَﱠﻘﻞsee 1, in four places. ُﻋّﻘﻠﻪ, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻘﻴﻞ,
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also signifies

He, or it, rendered him [ ﻋَﺎﻗِﻞi. e. intelligent, &c.]. (O, K.) And  ﻋﻘّﻞsaid of a grape-vine, (O, K,)

inf. n. as above, (TA,)

It put forth its ﻋُﱠﻘﻴْـﻠَﻰ, or grapes in their first, sour, state. (O, K.)

َ
ُ
ْ
3 ﺚ ِدﻳَِﺘَﻬﺎ
ِ ُ( اﳌَﺮأَُة ﺗُـﻌَﺎِﻗﻞ اﻟﱠﺮُﺟﻞ ِإَﱃ ﺛُـﻠS, Mgh, O, K) means The woman is on a par with the man to
the third part of her bloodwit; (S, Mgh, O;) she receives like as the man receives [up to that point]: (Mgh:) i. e.,
[for instance,] his

[ ُﻣﻮِﺿَﺤﺔor wound of the head for which the mulct is five camels] and her  ﻣُﻮِﺿَﺤﺔare equal; (K;) but when the
4

portion reaches to the third of the bloodwit, her [portion of the] bloodwit is the half of that of the man: (S, O, K:) thus, for one of her
fingers, ten camels are due to her, as in the case of the finger of the man; for two of her fingers, twenty camels; and for three of her
fingers, thirty; but for four of her fingers, only twenty, because they exceed the third, therefore the portion is reduced to the half of
what is due to the man: so accord. to Ibn-El-Museiyab: but Esh-Sháfi'ee and the people of El-Koofeh assign for the finger of the
woman five camels, and for two of her fingers ten; and regard not the third part. (TA.)

ُ ﻋَﺎﻗَـْﻠﺘُﻪُ ﻓـَﻌََﻘْﻠﺘُﻪ, (S, O, K, *) inf. n. of the

ٌُﻣﻌَﺎﻗَـَﻠﺔ, (TA,) and aor. of the latter  ﹹ, (S, O, K,) and inf. n. ٌﻋَْﻘﻞ, (TA,) means I vied, or contended, with
him for superiority in [ ﻋَْﻘﻞor intelligence], (O, TA,) and I surpassed him therein. (S, O,
former

K, * TA.)

4  اﻋﻘﻞHe (a man) owed what is termed ِﻋَﻘﺎل, (O, K, TA,) i. e. a year's poor-rate. (TA.) ___ اﻋﻘﻞ

ُ اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, became in the condition of finding the shade to have
declined, and contracted, or shrunk, with them, at midday. (S, O.) ُ اﻋﻘﻠﻪHe found him
to be [ ﻋَﺎِﻗﻞi. e. intelligent, &c.]: (K:) it is similar to ُ أَْﲪََﺪﻩand ُأَْﲞَﻠَﻪ. (TA.) ___ See also 1, last quarter.

َ ﻚ َﺣﱠﱴ أَْرَﻛ
َ ْﺗـَﻌَﱠﻘْﻞ ِﱃ ﺑَِﻜﱠﻔﻴ, (O, K, *) a saying
5 ُ ﺗﻌّﻘﻠﻪ: see 1, near the middle: ___ and see 8, in four places. ___ ﲑى
ِ ِﺐ ﺑَﻌ
heard by Az from an Arab of the desert, (O,) means

Put thy two hands together for me, and intersert

thy fingers together, in order that I may put my foot upon them, i. e. upon thy hands, and
mount my camel; for the camel was standing; (O, K; *) and was laden; and if he had made him to lie down, would not rise
with him and his load. (O.) [It is used in philosophical works as meaning

abstractedly, and otherwise; and so, sometimes, ُﻋََﻘَﻠﻪ

He conceived it in his mind,
, aor.

 ﹻ, inf. n. ٌﻋَْﻘﻞ. Hence one says, ٰﻫَﺬا َﺷْﻰءٌ َﻻ

ُ ﻳـُﺘَـﻌَﱠﻘﻞThis is a thing that is not conceivable.]  ﺗﻌّﻘﻞas intrans.: see 1, latter half. ___ [Hence, He

recovered his intellect, or understanding. ___ And] He affected, or endeavoured to

َ

acquire, [ َﻋْﻘﻞi. e. intelligence, &c.]: like as one says  َﲢَﱠﻠَﻢand ﺗََﻜﱠﻴﺲ. (S, O.) [See also 6.] ___ Said of an animal of
5

the chase, as meaning

It stuck fast, and became caught, in a net or the like, it is a coined word, not heard [from the

Arabs of chaste speech]. (Mgh.)

6  ﺗﻌﺎﻗﻠﻮا َدمُ ﻓَُﻼٍنThey paid among themselves, or conjointly, the mulct for the blood

َ ُ ََ
َ
ْ
of such a one. (K.) It is said in a trad.,  إِﱠ� َﻻ ﻧـَﺘـﻌﺎﻗَﻞ اﳌﺼﻊVerily we will not pay among

ourselves, or conjointly, the mulcts for slight wounds of the head, [lit. the stroke
with a sword,] but will oblige him who commits the offence to pay the mulct for it: i. e. the people of the towns or villages shall
not pay the mulcts for the people of the desert; nor the people of the desert, for the people of the towns or villages; in the like of the
case of the [wound termed]

ُﻣﻮِﺿَﺤﺔ. (TA.) And in another it is said, [ ﻳـَﺘـَﻌَﺎﻗَـﻠُﻮَن ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َﻣﻌَﺎِﻗﻠَُﻬُﻢ اﻷُوَﱃThey shall take

and give among themselves, or conjointly, their former bloodwits]: i. e. they shall be as they
were in respect of the taking and giving of bloodwits. (TA.) And one says,

[ اﻟَﻘْﻮمُ ﻋَﻠَ ﻰ َﻣﺎ َﻛﺎﻧُﻮا ﻳـَﺘَـَﻌﺎﻗَـﻠُﻮَن ﻋَﻠَﻴِْﻪThe

people, or party, are acting in conformity with that usage in accordance with which
they used to pay and receive among themselves bloodwits]. (S, O.)  ﺗﻌﺎﻗﻞalso signifies He

affected, or made a show of possessing, [ ﻋَْﻘ ﻞi. e. intelligence, &c.], without having it.
(S, O.) [See also 5.]

8 َ ِإْﻋﺘَ ـَﻘﻞsee 1, former half, in three places. ___ َ اُْﻋﺘُِﻘﻞsaid of a man, He was withheld, restrained, or

َ اُْﻋﺘُﻘﻞَ ﻟ, (S, Mgh, O, Msb, K,) and َاْﻋﺘَـَﻘﻞ, also, (Msb,) His tongue was
confined. (S, O.) ___ And ُﺴﺎﻧُﻪ
ِ ِ
ِ

withheld, or restrained, (Mgh, Msb, TA,) from speaking; (Mgh, Msb;) he was unable to speak.
(S, Mgh, O, Msb, K.) ___ [Hence,]

 اﻋﺘﻘﻞ اﻟﱠﺸﺎَةHe put the hind legs of the ewe, or she-goat,

between his shank and his thigh, (S, O, K,) to milk her, (S, O,) or and so milked her. (K.) And

ُ اﻋﺘﻘﻞ ُرْﳏَﻪHe put his spear between his shank and his stirrup [or stirrup-leather]: (S,
O, K:) or

he (a man riding) put his spear beneath his thigh, and dragged the end of it upon
6

ْ اﻋﺘﻘﻞ اﻟ ِّﺮ, (O, K,) accord. to one
the ground behind him. (IAth, TA.) And اﻋﺘﻘﻞ اﻟ ﱠﺮْﺣَﻞ, and ُ( ; ﺗﻌّﻘﻠﻪO;) or َﺟﻞ

( ; ﺗﻌّﻘﻠﻬﺎK;) He [a man riding upon a camel] folded his leg, and put
َ
it upon the َﻣْﻮِرك: (O, K, * TA:) in the K,  اﻟَﻮِركis erroneously put for اﳌْﻮِرك: (TA:) the  َﻣْﻮِركis before the [ َواِﺳ ﻄَﺔor
َْ َ
upright piece of wood in the fore part] of the camel's saddle: (AO, in TA art. ورك:) and one says also, ﺔ رﺣ ﻠﻪ
ِ ِ َ  اﻋﺘﻘﻞ َﻗﺎِدﻣand
 ; ﺗﻌّﻘﻠﻬﺎboth meaning the same [as above]: (TA:) and  ﺗﻌّﻘﻞ اﻟﱠﺴْﺮَجand ُ اﻋﺘﻘﻠﻪHe folded his leg upon the
relation of a verse of Dhu-rRummeh, (O,) and

fore part of the [ ﺳﺮجor saddle of the horse or the like]. (Mgh.) ___ See also 1, latter half, in three

 اِﻻْﻋِﺘَﻘﺎُلalso signifies The inserting a [ َﺳْﲑor narrow strip of skin or leather], when
َ , in order that it may become strong, and that the
sewing a skin, beneath a ﺳْﲑ
places. ___

water may not issue from it. (AA, O.) And one says, اﻋﺘﻘ ﻞ ِﻣ ْﻦ َدِم ﻓَُﻼٍن, (O, K,) and ِﻣ ْﻦ ﻃَﺎﺋَِﻠِﺘِﻪ, (O,) meaning
He took, or received, the َﻋْﻘ ﻞ, (O, K, TA,) i. e. the mulct for the blood of such a one. (TA.)

10 ُ ِإْﺳﺘَـْﻌَﻘﻞَ [ا ﺳﺘﻌﻘﻠﻪHe counted, accounted, or esteemed, him ﻋَﺎِﻗﻞ, i. e. intelligent, &c.: for]
you say of a man,

ُ[ ﻳُْﺴﺘَـْﻌَﻘﻞfrom ُ]اﻟَﻌْﻘﻞ, like as you say [ ﻳُْﺴﺘَْﺤَﻤُﻖfrom ]اﳊُْﻤُﻖ, and  ﻳُْﺴﺘَـْﺮأَىfrom ُاﻟّﺮَ�ء. (AA, S in art. رأى.)
ِ

ٌ َﻋْﻘﻞan inf. n. used as a subst. [properly so termed], (Msb,) A bloodwit, or mulct for bloodshed; syn. ٌ( ;دﻳَﺔAs,
ِ
َ َ ﺖ اﻟ
ُ
S, Mgh, O, Msb, K;) so called for a reason mentioned in the first paragraph in the explanation of the phrase ﻘﺘﻴ ﻞ
ِ ( ;ﻋََﻘْﻠAs, S,
ُ  َﻣْﻌ, (S, Mgh, O, K,) of which ٌ ِﻣْﻌَﻘَﻠﺔ, with fet-h to the ق, is a dial. var., mentioned in the R; (TA;) and
Mgh, * O, Msb;) as also ٌﻘ َﻠﺔ
ُ ََ
ْ َ ْ َ َ  ﻟَﻨَﺎﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼنi. e. We have a remainder of a
of which the pl. is ﻣﻌ ﺎﻗ ﻞ: (S, O, K:) one says, ﻘَﻠﺔ
ٍ ُ ﺿﻤٌﺪ ِﻣﻦ ﻣﻌ
ٍ
ِ
ِ
bloodwit owed to us by such a one. (S, O.) And  ُﻫْﻢ ﻋََﻠﻰ َﻣﻌَﺎِﻗِﻠِﻬِﻢ اﻷُوَﱃThey are [acting] in
conformity with [the usages relating to] the bloodwits that were in the Time of Ignorance;

[ ﻋََﻠﻰ َﻣﺎ َﻛﺎﻧُﻮا ﻳَـﺘَـَﻌﺎﻗَـُﻠﻮَن ﻋََﻠﻴِْﻪexpl. above (see 6)]: (S, O:) or they are [acting] in conformity
َ
with the conditions of their fathers; (K, TA;) but the former is the primary meaning: (TA:) and [hence] ﺻﺎَر
 َدمُ ﻓَُﻼٍن َﻣْﻌُﻘَﻠًﺔ َﻋَﻠ ﻰ ﻗَـْﻮِﻣِﻪThe blood of such a one became [the occasion of] a debt
(K, TA;) or meaning

7

incumbent on his people, or party, (S, O, K, *) to be paid by them from their

ْ  َﻋَﻘﻞَ اﻟ ﱠmeaning [ُ ﻓَﻬَﻤﻪor] ُ( ;ﺗََﺪﺑـﱠَﺮﻩMsb;)
possessions. (S, O.) And as being originally the inf. n. of َ ﻋََﻘﻞin the phrase َﺸﻰء
ِ
َ
َ
اﳌﻨُْﻊ, because it withholds, or restrains, its possessor from doing that which is not suitable; or from ُ اﳌْﻌِﻘﻞas
ُ ْ  اﻟَﻌsignifies also
meaning the place to which one has recourse for protection &c., because its possessor has recourse to it; (TA;) ﻘﻞ
or as originally meaning

ْ َاﳊ, (S, O,)
Intelligence, understanding, intellect, mind, reason, or knowledge; syn. ﺠُﺮ
and

اﻟﻠﱡ ﱡ, (Msb,) or ُاﻟِﻌْﻠﻢ, (K,) or the contr. of ( ;اﳊُْﻤُﻖM, TA;) or the
اﻟﻨـﱡَﻬﻰ, (S,) or ُاﻟﻨـﱡْﻬﻴَﺔ, (O,) or اﳊَِﺠﺎ, and ﺐ

knowledge of the qualities of things, of their goodness and their badness, and
their perfectness and their defectiveness; or the knowledge of the better of two
good things, and of the worse of two bad things, or of affairs absolutely; or a
faculty whereby is the discrimination between the bad and the good; (K, TA;) but these
and other explanations of

 اﻟَﻌْﻘﻞin the K are all in treatises of intellectual things, and not mentioned by the leading lexicologists; (TA;

[in which are added several more explanations of a similar kind that have no proper place in this work;]) some say that it is

an

innate property by which man is prepared to understand speech; (Msb;) the truth is, that it
is

a spiritual light, (K, TA,) shed into the heart and the brain, (TA,) whereby the soul

acquires the instinctive and speculative kinds of knowledge, and the
commencement of its existence is on the occasion of the young's becoming in
the fætal state, [or rather of its quickening,] after which it continues to increase
until it becomes complete on the attainment of puberty,
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(K, TA,) or

until the attainment of forty years: (TA:) the pl. is ﻋُُﻘﻮٌل: (K:) Sb mentions ٌ َﻋْﻘﻞas an instance of

an inf. n. having a pl., namely,

ُ اﻟَﻘْﻠ,
ٌ ﻣََﺮ: (TA in art. ﻣﺮض:) IAar says, (O,) ُ اﻟَﻌْﻘﻞis [syn. with] ﺐ
 ;ﻋُُﻘﻮٌلlike ٌ ُﺷْﻐﻞand ض

8

ُ  اﻟَﻘْﻠis [syn. with] ُاﻟَﻌْﻘﻞ: (O, K:) and  اﳌَْﻌُﻘﻮُلis [said to be] a subst., or name, for ُاﻟَﻌْﻘﻞ, like  اﳌَْﺠﻠُﻮُدand اﳌَْﻴُﺴﻮُر
ﺐ
ُ  اﳉََﻼَدand اﻟﻴُْﺴُﺮ: (Har p. 12:) it is said in a prov.,  َﻣﺎ ﻟَﻪُ ُﺟﻮٌل َوَﻻ َﻣْﻌُﻘﻮٌل, (Meyd, and Har ubi suprà,) meaning He
for ة
and

has not strong purpose of mind, [to withhold, or protect, him,] like the [ ﺟﻮلor casing] of the well of the
collapsing whereof one is free from fear because of its firmness,

nor intellect, or intelligence, (ﻋَْﻘﻞ,) to withhold him

 َﻣْﻌُﻘﻮٌلbelow.]) [Hence, ( أَْﺳﻨَﺎُن اﻟَﻌْﻘِﻞsee 1 in art.
ُ ( أَْﺿَﺮاsee س
ٌ )ﺿْﺮ, both meaning The wisdom-teeth.] [It is said that] ٌ َﻋْﻘﻞalso signifies A
 )ﺣﻨﻚand س اﻟَﻌْﻘِﻞ
ِ
ْ ﺣ. (K.) [But this seems to be doubtful.] See ٌَﻣْﻌﻘﻞ. And A sort of red cloth (S, O, K) with
fortress; syn. ﺼٌﻦ
ِ
ِ
which the [women's camel-vehicle called]  َﻫْﻮَدجis covered: (K:) or a sort of what are
called [ ﺑـُُﺮودpl. of ٌﺑـُْﺮد, q. v.] or a sort of figured cloth, (K,) or, as in the M, of red figured cloth:
from doing that which is not suitable to the likes of him. (Meyd. [But see

(TA:) or

such as is figured with long forms. (Har p. 416.)

ٌ ﻋُْﻘَﻠﺔA bond like the [ ِﻋَﻘﺎلq. v.]: or a shackle. (Har p. 199.) ___ [Hence it seems to signify An
ْ َ[ ﺑِﻪ ﻋُْﻘﻠَﺔٌ ﻣَﻦ اﻟّﺴْﺤِﺮ َوﻗَْﺪ ُﻋﻤﻠapp. meaning In him is an
impediment of any kind.] One says, ٌﺖ ﻟَﻪُ ﻧُْﺸَﺮة
ِ
ِ ِ
ِ
impediment arising from enchantment, and a charm, or an amulet, has been made for
him]. (S, O.) ___ And A [mode of] twisting one's leg with another's in wrestling. (TA.) See 1,
latter half. ___ And

A twisting of the tongue when one desires to speak. (Mbr, TA in art. ﺣﺒﺲ.)

___ And, in the conventional language of the geomancers, (O, K,) it consists of
the

A unit and a pair and a unit, (O,)

ٌ ﺛَِﻘﺎ. (O, TA.)
sign =[Note]: (K, TA:) also called ف

 [ ﻋَْﻘِﻠﱞﻰIntellectual, as meaning of, or relating to, the intellect.]
 ِﻋَﻘﺎ ٌلA rope with which a camel's fore shank is bound to his arm, both being
َ ِﺷ.]
folded together and bound in the middle of the arm: pl. ٌﻋُُﻘ ﻞ. (S, O, Msb.) [See also ﻜﺎٌل
___ And The

poor-rate (S, Mgh, O, Msb, K) of a year, (S, Mgh, O, K,) consisting of camels and of
9

sheep or goats. (K.) [See a verse cited in the first paragraph of art.  ﺳﻌﻮand ﺳﻌ ﻰ.] One says, ﻋََﻠ ﻰ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن ِﻋَﻘﺎَﻻِن
On the sons of such a one lies a poor-rate of two years. (S, O.) And hence the saying of Aboo-

( ﻟَْﻮ َﻣﻨَـﻌُﻮِﱏ ِﻋَﻘﺎًﻻMgh, O, Msb) If they refused me a year's poor-rate: (Mgh, O:) and it is said that
َ  أََﺧَﺬ ِﻋwas used when the collector of the poor-rate took the camels themselves, not their price: (TA:) or Aboo-Bekr
the phrase ﻘﺎًﻻ

Bekr,

meant

a rope of the kind above mentioned; (Mgh, O, Msb;) for when one gave the poor-rate of his camels, he

ﻋُُﻘﻞ: (O, Msb:) or (Mgh, TA) he meant thereby a paltry thing, (Mgh, Msb, TA,) of the value of the [rope called]
ﻋﻘﺎل: (TA:) or he said  [ ﻋَﻨَﺎﻗًﺎa she-kid ]; (Mgh, TA;) so accord. to Bkh, (Mgh,) and most others: (TA:) or �� [ ُﺟَﺪa little kid ]. (Mgh,
َ ُ  ﻋَﻘﺎmeans The man
TA.) ___ Also A young [she-camel such as is called] ﻗَـﻠُﻮص. (K.) ___ ل اﳌﺌ ﲔ
ِ
ِ
gave with them their

of high rank who, when he has been made a prisoner, is ransomed with
hundreds of camels. (K.)

 َﻋُﻘﻮٌلA medicine that binds, confines, or astringes, the belly [or bowels]; (S, O, Msb;) as also ﻋَﺎﻗُﻮٌل
ٌ َ
ٌُ َ
; contr. of ﺣﺎ دور. (A in art. ﺣﺪر.) See also ﻋﺎﻗﻞ, latter half, in two places.
ِ
ٌ َﻋِﻘﻴَﻠﺔA woman of generous race, (S, O, K,) modest, or bashful, (S, O,) that is kept behind the
curtain, (K,) held in high estimation: (TA:) the excellent of camels, (Az, S, O, K,) and of other things: (Az,
TA:) or the

most excellent of every kind of thing: (S, O, K:) and the chief of a people: (K:) the first is the primary

signification: then it became used as meaning the

excel-lent of any kind of things, substantial, and also ideal, as speech, or

language: pl.

ُﻋََﻘﺎﺋﻞ. (TA.) And ُاﻟَﻌﻘﻴَﻠﺔ: (K,) or ﻋَﻘﻴَﻠﺔُ اﻟَﺒْﺤﺮ, (S, O, TA,) signifies The pearl, or large pearl: (S, O,
ِ
ِ
ِ
ِ

K, * TA: *) or

the large and clear pearl: or, accord. to IB, the pearl, or large pearl, in its

shell. (TA.)

ٌ ِإﺑِﻞٌ ﻋَُﻘﻴِْﻠﻴﱠﺔCertain hardy, excellent, highly esteemed, camels, of Nejd. (Msb.)
َ [which is said to signify the same,
 ﻋُﱠﻘﺎ ٌلA limping, or slight lameness, syn. ﻇََﻠٌﻊ, (so in copies of the S,) or ﺿَﻠٌﻊ
10

or correctly to signify

a natural crookedness], (so in other copies of the S and in the O,) which occurs in

the legs of a beast: (S, O:) or a certain disease in the hind leg of a beast, such that,
when he goes along, he limps, or is slightly lame, for a while, after which he
stretches forth; (K, TA;) accord. to A'Obeyd, (TA,) peculiar to the horse; (K, TA;) but it mostly
occurs in sheep or goats. (TA.) ___  َدآءٌ ذُو ﻋُﱠﻘﺎ ٍلA disease of which one will not be

َْ
cured. (TA.) ﻸ
َِ  ﻋُﱠﻘﺎُل اﻟ َﻜThree herbs that remain after having been cut, which are the ﺳﻌَﺪاﻧَﺔ
 ُﺣﻠﱠﺐand the ﻗُْﻄﺒَﺔ. (TA.) And ُﻋََﻘﺎِﻗﻴﻞ, [a pl.] of which the sing. is not mentioned, [perhaps pl. of ﻋُﱠﻘﺎٌل, but in two
ٌ َ ﻋََﻘْﻨـ,] signifies The portions of a grape-vine that are raised and supported upon a
senses a pl. of ﻘﻞ
and the

trellis or the like. (TA.)

 ﻋُﱠﻘﻴْـَﻠﻰGrapes in their first, sour, state. (O, K.)
 أََﺧَﺬُﻩ اﻟِﻌِّﻘﻴَﻠﻰi. q. ُ َﺷْﻐَﺰﺑَﻪand َُﺷْﻐَﺮﺑَﻪ. (AZ, TA in art. ﺷﻐﺰب.)
ٌ[ ﻋَﺎﻗﻞact. part. n. of َﻋََﻘﻞ: and as such,] The payer of a bloodwit: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌ ﻋَﺎﻗَﻠﺔ: (Msb:) the
ِ
ِ
latter is an epithet in which the quality of a subst. predominates; (TA;) and signifies a man's

party (S, Mgh, O, K, TA) who

league together to defend one another, (S, O, K, TA,) consisting of the relations on
the father's side, (S, Mgh, * O, TA,) who pay the bloodwit (S, Mgh, O, TA) [app. in conjunction
with the slayer] for him who has been slain unintentionally: (S, O, TA:) it was decided by the
Prophet that it was to be paid in three years, to the heirs of the person slain: (TA:) they look to the offender's brothers on the father's
side, who, if they take it upon them, pay it in three years: if they do not take it upon them, the debt is transferred to the sons
[meaning all the male descendants] of his grandfather; and in default of their doing so, to those of his father's grandfather; and in
default of their doing so, to those of his grandfather's grandfather; and so on: it is not transferred from any one of these classes
unless they are unable [to pay it]: and such as are enrolled in a register [of soldiers or pensioners or any corporation] are alike in
11

respect of the bloodwit: (IAth, TA:) or, accord. to the people of El-'Irák, it means the

persons enrolled in the

registers [of soldiers or of others]: (S, O:) or it is applied to the persons of the register which
was that of the slayer; who derive their subsistence-money, or allowances, from
the revenues of a particular register: (Mgh:) Ahmad Ibn-Hambal is related to have said to Is-hák IbnMansoor, it is applied to the

tribe ([ )ﻗَِﺒﻴﻠَﺔof the slayer]; but that they bear responsibility [only] in proportion to their ability; and

ﻋَﺎﻗَِﻠﺔ, it [i. e. the bloodwit] is not to be from the property of the offender; but Is-hák says that in this case it is to
َ
be from the treasury of the state, the bloodwit not being [in any case] made a thing of no account: (TA:) the pl. of ٌ ﻋﺎﻗَﻠﺔthus applied
ِ
ُ ََ
ٌ َ
ْ َ[ ﻋi. e. intelligence, understanding,
is ﻋﻮاﻗﻞ. (Msb.)  ﻋﺎﻗ ﻞalso signifies Having, or possessing, ﻘ ﻞ
ِ
ِ
ٌ  َﻋُﻘﻮ, (S, O, K,) or this latter has an intensive
&c.; or intelligent, &c.; a rational being]; (S, O, Msb, K;) and so ل
that if there is no

signification [i. e.

having much intelligence &c.]: (TA: [see an ex. in a saying cited voce ُأَﺑْـَﻠﻪ, in art. ﺑﻠﻪ:]) the former

is expl. by some as applied to a man

who withholds, or restrains, and turns back, his soul from

its inclinations, or blamable inclinations: (TA:) and it is likewise applied to a woman, as also ٌﻋَﺎِﻗَﻠﺔ: (Msb:)
the pl. masc. is

ٌ ﻋَﺎﻗَﻼ. (Msb.) ___
 ﻋُﱠﻘﺎٌلand ُﻋَُﻘَﻶء, (Msb, K,) this latter pl. sometimes used; and the pl. fem. is ُ ﻋََﻮاِﻗﻞand ت
ِ

ٌ ﻋَﺎﻗﻞis also applied to a mountaingoat, as an epithet, signifying That protects himself in his mountain
ِ
from the hunter: (TA:) [and in like manner  ﻋَﻘُﻮٌلis said by Freytag to be used in the Deewán of Jereer.] And it is [also] a
name for

A mountain-goat, (S, O,) or a gazelle; (K;) because it renders itself inaccessible in a high mountain. (S, O,

K. *) ___ And

ٌ ﻋَﺎﻗَِﻠﺔsignifies A female comber of the hair. (S, O.)

ٌ ﻋَﺎ ِﻗَﻠﺔ, as a coll. gen. n.: see ٌ ;ﻋَﺎﻗِﻞof which it is also fem.
 َﻋﺎﻗُﻮٌل: see ﻋَُﻘﻮٌل. Also A bent portion, (S,
Page 2116
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O,) or

place of bending, (K,) of a river, and of a valley, (S, O, K,) and of sand: (S, O:) pl. ُﻋََﻮاِﻗﻴﻞ: or the  َﻋَﻮاﻗِﻴﻞof

valleys are the

angles, in the places of bending, thereof; and the sing. is َﻋﺎﻗُﻮٌل. (TA.) ___ And The main

of the sea: or the waves thereof. (K.) ___ And A land in which (so in copies of the K, but in some of them
to which,) one will not find the right way, (K, TA,) because of its many places of
winding. (TA.) ___ [Hence,]  َﻋَﻮاﻗِﻴﻞُ اﻷُُﻣﻮِرWhat are confused and dubious of affairs. (S, O, K.
*) ___ And [hence] one says,

إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو ﻋََﻮاِﻗﻴَﻞ, meaning Verily he is an author, or a doer, of evil. (TA.) Also

A certain plant, (O, K,) well known, (K,) not mentioned by AHn (O, TA) in the Book of Plants; (TA;) [the prickly
hedysarum; hedysarum alhagi of Linn.; common in Egypt, and there called by this name; fully described by Forskål
in his Flora Aegypt. Arab., p. 136;]

it has thorns; camels pasture upon it; and [hence] it is

called  ; َﺷْﻮُك اﳉَِﻤﺎِلit grows upon the dykes and the [ ﺗـَُﺮعor canals for irrigation]; and

ٌ  ;ﺗـََﺮْﳒُِﺒand see َﺣﺎٌج, in art. ﺣﻴﺞ.]
has a violetcoloured flower. (TA.) [See also ﲔ
ٌ ﻋَﻨْـَﻘﻞ: see the next paragraph.

ٌ َﻋَﻘﻨْـَﻘﻞA great [ َﻛﺜﻴﺐi. e. hill, or heap, or oblong or extended gibbous hill,] of
ِ

َ that is accumulated (K, TA) and intermingled: or a
intermingled sands: (S, O:) or a ﻛِﺜﻴﺐ

[ َﺣﺒْﻞor long and elevated tract] of sand, having winding portions, and [ ِﺣَﺮفapp.
meaning

ridges], and compacted: (TA:) accord. to El-Ahmar, it is the largest quantity of sand;

ٌ َﻟَﺒ:) pl. ُ( َﻋَﻘﺎﻗﻞS, O) and ُ( َﻋَﻘﺎﻗﻴﻞO) and ت
ٌ َﻋَﻘﻨْـَﻘَﻼ. (TA.) ___ And A great,
larger than the َﻛِﺜﻴﺐ: (S voce ﺐ
ِ
ِ

wide, valley: (K:) pl. ُ ﻋََﻘﺎﻗِﻞand ُﻋََﻘﺎِﻗﻴﻞ. (TA.) ___ Also, (S, O, K,) sometimes, (S, O,) and ٌﻋَﻨْـَﻘ ﻞ
[or

, (O, K,) The

َ َﻣ
ﺼﺎِرﻳﻦ

َ [ ﻗَﺎﻧwhich here
intestines into which the food passes from the stomach], (S, O,) or ﺼﺔ
ِ

probably signifies the same], (K,) of a [lizard of the species called]

ّﺿ
َ : (S, O, K:) or the [portion of fat termed]
ﺐ

ّﺿ
ِّ ﻀ
َ . (TA.) ﺐ
[ أَْﻃِﻌْﻢ أََﺧﺎَك ِﻣْﻦ ﻋََﻘﻨْـَﻘِﻞ اﻟ ﱠGive thy brother to eat of the intestines,
 ُﻛْﺸﻴَﺔof the ﺐ
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&c.,

ّﻀ
of the dabb: or, as some relate it, ﺐ
ِ اﻟ ﱠ

ِﻣْﻦ ُﻛْﺸﻴَِﺔ:] is a prov., said in urging a man to make another to share in the

means of subsistence; or, accord. to some, denoting derision. (TA.) ___ Also

A [drinking-cup, or bowl, of the

kind called] ﻗََﺪح. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And A sword. (Ibn- 'Abbád, O, K.)

ُ أَْﻋَﻘﻞ, applied to a camel, Having what is termed ٌﻋََﻘﻞ, i. e. a twisting in the hind leg, &c.: (S, O,
ُ َ ﻋَْﻘ, applied to a she-camel. (S, K.) [Also More, and most, َﻋﺎﻗﻞ, or
K: [see the last portion of the first paragraph:]) fem. ﻶء
ِ
intelligent, &c.]

ٌ َﻣْﻌﻘﻞA place to which one betakes himself for refuge, protection, preservation,
ِ
َ ( ;َﻣْﻠS, Mgh, O, Msb, K;) as also ٌ ﻋَْﻘﻞ, (S, O, K,) of which the pl. is ﻋُُﻘﻮٌل: (S, O:) but Az
covert, or lodging; syn. ٌﺠﺄ
ْ َ ﻋin this sense on any authority except that of Lth; and held اﻟُﻌُﻘﻮُل, which is cited as an ex. of its
says that he had not heard ﻘ ﻞ
ٌ َْ
ٌ َ
pl., to signify the protecting oneself in a mountain: (TA:) and  ﻣﻌﻘ ﻞsignifies also a fortress; [like as  ﻋْﻘ ﻞis said to do;] syn.
ِ
ْ ﺣ: (Mgh:) the pl. is َُﻣﻌَﺎﻗﻞ. (TA.) Hence one says, using it metaphorically,  ُﻫَﻮ َﻣْﻌﻘﻞُ ﻗَـْﻮﻣﻪHe is the refuge of
ﺼٌﻦ
ِ
ِِ ِ
ِ
his people: and the kings of Himyer are termed in a trad. ض
ِ َﻣﻌَﺎِﻗﻞُ اﻷَْر, meaning The fortresses [or refuges]
of the land. (TA.) ___ [It is perhaps primarily used in relation to camels; for]  َﻣﻌَﺎِﻗﻞُ اِﻹﺑِِﻞmeans The places in
which the camels are bound with the rope called ِﻋﻘَﺎل. (TA.)
ٌ َﻣْﻌُﻘَﻠﺔand ٌ ;َﻣْﻌَﻘﻠَﺔand the pl.: see ٌﻋَْﻘﻞ, first quarter, in five places. ___ [It seems to be implied in the S and O that the former
signifies also

Places that retain the rain-water.]

ٌ َُرﻃ, (S,) A certain sort of dates, (Mgh, * Msb,) [or fresh ripe
 َﲤٌْﺮ َﻣْﻌِﻘِﻠﱞﻰ, (Mgh, Msb,) or ﺐ َﻣْﻌِﻘِﻠﱞﻰ
dates,] of El-Basrah: (Msb:) so called in relation to Maakil Ibn-Yesár. (S, Mgh, Msb.)

ٌ ﻣُﻌَﱠﻘَﻠﺔis applied to camels (ٌ )إِﺑِﻞas meaning Bound with the rope called ِﻋَﻘﺎل. (O, TA.) And also to a she-camel
ٌ َ  ُﻣﻌَﱠﻘis applied by a poet, metonymically, to
bound therewith on the occasion of her being covered: and hence the epithet ﻼت
14

women, in a similar sense. (TA.)

[ َﻣْﻌُﻘﻮٌلpass. part. n. of  َﻋَﻘَﻞin all its senses as a trans. verb. ___ Hence it signifies Intellectual, as meaning
perceived by the intellect; and excogitated: thus applied as an epithet to any branch of knowledge that is
not necessarily

َﻣﻨْـُﻘﻮٌل, which means desumed, such as the science of the fundamentals of religion, and the like. ___ Hence also,

Intelligible. ___ And Approved by the intellect; or reasonable. It is also said to be an inf. n.]: see 1,
latter half. ___ And see

ٌﻋَْﻘﻞ, latter half, in two places.

ٌ  [ ﻣَﻌُْﻘﻮَﻻIntellectual things, meaning things perceived by the intellect: generally used in this
ت
sense in scientific treatises. ___ And hence,

Intel-ligible things. ___ And Things approved by the

intellect; or reasonable.]
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ﻋﻘﻢ
َ ْ  ﻋُﻘَﻤHis joints (S, K) of the arms and legs (S) became dry. (S, K.) [See ٌﻋُْﻘﻢ, below.] Hence, (TA,) it
1 ُﺻﻠُﻪ
ِ ﺖ ﻣَﻔﺎ
ِ
is said in a trad. (S, TA) of Ibn-Mes'ood, relating to the resurrection, (TA,)
* TA) i. e.

ُ ( ﺗُـْﻌَﻘُﻢ أَْﺻَﻼS,
َ ﲔ َواﳌُْﺸِﺮﻛ
َ ب اﳌَُﻨﺎﻓﻘ
ﲔ َوَﻻ ﻳَْﺴُﺠُﺪوَن
ِ
ِِ

The joints [of the backbones of the hypocrites and of the believers in a

plurality of gods] shall become dry, and bound, so that their backbones shall be
as] one vertebra, impacted together in their constituent parts, [and they shall

[

ْ ( ;ﻋُﻘَﻤS;) or ﺖ
ْ ( ;َﻋﻘَﻤMsb;) or both; and ﺖ
ْ َﻋَﻘَﻤ, aor.
not be able to prostrate themselves.] (TA.) ___ And ﺖ
ِ
ِ
; and

ْ ( ;ﻋَُﻘَﻤK;) inf. n. ٌ ﻋَْﻘﻢand ٌ( ﻋُْﻘﻢS, K) and ٌﻋََﻘﻢ, (K,) or the second of these is a simple subst., and the last is the inf. n. of
ﺖ

اﻟﱠﺮِﺣﻢ, S, Msb, K, TA), It was, or became, barren, (Msb,) or
incapable of receiving offspring, (S, K,) in consequence of a  َﻫْﺰَﻣﺔtherein. (K. [See ٌﻋُْﻘﻢ,
the second verb; (Msb;) said of the womb (

ْ  ﻋُﻘَﻤand ﺖ
ْ  ﻋَُﻘَﻤand ﺖ
ْ  ﻋَﻘَﻤare said of a woman [as meaning She was, or became, barren]. (IB,
ﺖ
ِ
ِ
ُ ُُﻋَُﻘَﻢ ُﺧﻠ, said of a man, His disposition was, or became, bad, or evil. (TA.) ___ And
TA.) ___ [Hence,] ﻘ ﻪ
ﻋَِﻘَﻢ, (K, TA,) inf. n. ٌﻋَْﻘﻢ, (TA,) He (a man, TA) was, or became, silent. (K, TA.) َﻋَﻘَﻢ ٱّٰ�ُ َرِﲪََﻬﺎ, (IB, Msb, K, TA,)
َ  ﻋَ ﱠand  ﺗـَْﻌﻘﻴًﻤﺎare erroneously put for  ﻋََﻘَﻤَﻬﺎand ﻳـَْﻌﻘُﻤَﻬﺎ,]) inf. n. ٌ( ;ﻋَْﻘﻢIB, Msb, TA;)
aor.  ﹻ, (Msb, K, TA, [in the CK ﻘﻤﻬﺎ
ِ
ِ
َ َ َ ( ; أَْﻋS, IB, K;) the former used by those who say ﺖ
ْ ﻋُﻘَﻤ, and the chaste form; the latter, by those who say
and (IB, K) ﻘﻤﻬ ﺎ
ِ
ْ  ﻋَُﻘَﻤand ﺖ
ْ  ;ﻋَﻘَﻤthe two being like ُ َﺣَﺰﻧـْﺘُﻪand ُ( ;أَْﺣَﺰﻧـْﺘُﻪIB, TA;) God made her womb to be barren,
ﺖ
ِ
َ ﲔ اﻟَﻔﺎﺟَﺮةُ ﺗـَْﻌﻘﻢُ اﻟ ﱠ
ُ  اﻟﻴَﻤi. e.
(Msb,) or incapable of receiving offspring. (S, K.) ___ [Hence,] one says, ﺮﺣﻢ
ِ ِ ِ
ِ
below.]) And

The false oath] severs communion and kindness between men. (TA.)

[

2 ُ ﻋّﻘﻤﻪ, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻘﻴﻢ, He silenced them. (K.)
1

3 ُ ﻋﺎ ﻗﻤﻪ, (S, K,) inf. n. ٌ ُﻣﻌَﺎﻗََﻤﺔand ٌِﻋَﻘﺎم, (TA,) He contended with him in an altercation,
disputed with him, or litigated with him: (S, K, TA:) and vied wth him, contended with
him for. superiority, or strove to surpass him, in strength, power, or force. (TA.)
4  أَْﻋَﻘَﻢsee 1, last sentence but one.
5  ﺗَـﻌَﱠﻘَﻢIn the saying of a poet, (S,) namely, Rabee'ah Ibn-Makroom Ed-Dabbee, (TA,)

َ
ََ
ت ﻗَـْﻔٍﺮ
ِ وﻣﺂٍء آِﺟِﻦ اﳉﱠﻤﺎ
ّ ﺗَـﻌَﱠﻘﻢُ ِﰱ َﺟَﻮاﻧﺒﻪ اﻟ
ُ ﺴﺒَﺎ
ع
ِ ِ ِِ

*
*
the meaning is

*
*

[ َﲢْﺘَِﻔُﺮi. e. the verse means Many a water, or and a water, of which the supplies

are altered for the worse, and which is deserted, by the sides of which the beasts of
prey dig hollows in the ground, app. to obtain water that has become purified by filtration]: or, as some say, the meaning is ﺗَـَﺮﱠدُد
[i. e.

go to and fro]. (S, TA.)

ُ ُاﻟﺘـﱠَﻌﺎﻗ, (K, TA,) The coming to water [by turns, or] time after time; and
6 ُ اﻟﺘﱠـَﻌﺎﻗُﻢis syn. with ﺐ
some say that the

 مof the former is a substitute for the  بof the latter. (TA.)

8  ا ِﻻْﻋِﺘَﻘﺎُمsignifies The digging a well, and, when one has nearly reached the water,
digging a small well, (S, K, TA,) in the middle of the former, (TA,) of sufficient
dimensions for one's finding the flavour of the water; when, if it be sweet, the
rest of it is dug, (S, K, TA,) and made wide; otherwise it is abandoned. (TA.) ___ Also
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The entering into, or upon, an affair. (TA.) ___ And The overcoming [another] in a game of
2

hazard; syn.  اﻟَﻘْﻤُﺮ. (TA.)

ٌ ﻋَْﻘﻢand ٌ ﻋَْﻘَﻤﺔand ٌ ﻋْﻘَﻤﺔA red [garment of the sort called] [ ﻣْﺮطq. v.]: or any red garment:
ِ
ِ
ٌ ْ َو: (K:) [see an ex. of this last in a
and the last signifies a variegated, or figured, cloth or garment; syn. ﺷﻰ
verse cited voce

ٌِﺟْﺮَﻣﺔ:] or all signify a certain sort of َوْﺷ ﻰ: (S:) or, accord. to Lh, the last signifies one of the

sorts of variegated, or figured, cloths [that serve for the coverings] of the
women's camel-vehicles called] ( ;َﻫَﻮاِدجTA;) as also the second; and so ٌﻋَْﻘﺒَﺔ: (O and TA in art. ﻋﻘﺐ:) but

[

some, Lh adds, say that it signifies

sorts of [ ﻟَِﱭevidently, I think, a mistranscription for  ﻟِﺒْﺲi. e. clothing], white and

red. (TA.)

ٌ[ ُﻋْﻘﻢaccord. to the S and K an inf. n., but accord. to the Msb a simple subst.,] Dryness that prevents the
receiving of an impression: this is the primary signification accord. to Er-Rághib. (TA.) ___ [And]
Barrenness of the womb: (Msb:) or a [ َﻫْﺰَﻣﺔgenerally and properly signifying a depression, or dint, but here app.
meaning a

stricture, (see َﻋِﻘﻴٌﻢ,)] that takes place in the womb, in consequence of which

it is incapable of receiving offspring: (K, TA:) so in the M. (TA.)

ٌ [ ﻋْﻘﻢaccord. to the TK signifies the same as ٌ ﻋَْﻘﻢas syn. with ٌ ﻋَْﻘَﻤﺔand ٌﻋْﻘَﻤﺔ: but this I do not find in the K.]
ِ
ِ
ٌ ﻋَْﻘَﻤﺔ: see َﻋْﻘَﻤﺔُ اﻟَﻘَﻤِﺮ. ٌ[ ﻋَْﻘﻢin the CK  ]ﻋََﻘَﻤﺔُ اﻟَﻘَﻤِﺮThe return of the moon. (K, TA, TK.) [See ِﻋْﻘﺒَﺔُ اﻟَﻘَﻤِﺮ
and ﺮ
ِ ﻋَْﻘﺒَﺔُ اﻟَﻘَﻤ, of the latter of which it is app. a dial. var.]
ٌ ِﻋْﻘَﻤﺔ: see ٌﻋَْﻘﻢ.
 ﻋَْﻘِﻤﱞﻰ: see the paragraph here following.
 ﻋُْﻘِﻤﱞﻰA man of old [or hereditary] nobility and generosity. (K, TA. [For ُ واﻟ َﻜِﺮﱘin the CK, I read
َواﻟَﻜَﺮِم, as in other copies of the K and in the TA.]) ___ Also, and  ﻋُْﻘِﻤﱞﻰ, [as rel. ns. from ٌ ﻋُْﻘﻢand its syn. ٌﻋَْﻘﻢ, both inf. ns.
3

accord. to the S and K,] (so in copies of the S,) or

 ﻋُْﻘِﻤﱞﻰand  ِﻋْﻘِﻤﱞﻰ, with damm and with kesr, (K,) applied to speech, or

َﻛَﻼم,) Obscure, recondite, or abstruse, (S, K, TA,) which men do not know; like
ّ
what are termed  ;ﻧـََﻮاِدرand so ﻋُْﻘِﱮ: or such as is termed ٌ[ ﻋَِﻘﻴﻢlit. barren], from which no
language, (

verb is derived: accord. to the A, strange, or difficult to understand; the mode, or manner,
of which is not known: expl. to AA by a man of Hudheyl as meaning of the Time of Ignorance, not
now known: accord. to Th, old and obsolete. (TA.) [Hence,] [ ﻓَُﻼٌن ُذو ﻋﻘﻤﻴّﺎتi. e. ت
ٍ  ﻋُْﻘِﻤﻴﱠﺎor ت
ٍ ﻋَْﻘِﻤﻴﱠﺎ,
app. meaning

Such a one has obscure modes of expression], mentioned by IAar as said of a man اذا

[ ﻛﺎن ﻳﻠﻮى ﲞﺼﻤﻪwhich I can only conjecture to mean when he turns his adversary in a dispute from the right point: the difficulty
ْ َ]ﲞ.
in the phrase lies in the verb, which I think to be more probably ﻮى
ِ  ﻳـُْﻠthan ﻳـَْﻠِﻮى: (see أَْﻟَﻮى:) what follows it is evidently ﺼِﻤِﻪ
ِ
(TA.)

 ِﻋْﻘِﻤﱞﻰ: see the next preceding paragraph.
 ﻋُْﻘِﻤﻴﱠﺎتor ﻋَْﻘِﻤﻴﱠﺎت: see ﻋُْﻘِﻤﱞﻰ, last sentence.
 ﻋََﻘﺎٌم: see ٌﻋَِﻘﻴﻢ, in two places. ___ Also A vehement war or battle, (S, K, TA,) and so  ﻋَُﻘﺎٌمand ٌ ﻋَِﻘﻴﻢ, (K, TA,) all meaning
one

in which no one pauses nor waits for another, in which is much slaughter,

and women become husbandless. (TA.) ___ And A man of evil disposition; (S, K, TA;) as also ٌﻋَُﻘﺎم
; (CK, but not in other copies of the K nor in the TA;) and a woman likewise. (TA.) ___ And An

incurable disease; (S, K;) as also

ٌ ﻋَُﻘﺎم, which is the more chaste; (K;) or the latter is that which is accord. to analogy, but the former is that which has been heard:
(S:) or

of which one will not hope to be cured. (A, TA.) ___ And A strong she-camel such as is

termed [ َ�ِزٌلi. e. in her ninth, or eighth, year]. (K.) And A species of fish. (K.) ___ And (K) it is said
to be (TA)

A serpent inhabiting the sea; (K, TA;) respecting which they say, (TA,) the ( أَْﺳَﻮدi. e. the serpent so

called, TA) comes from the land, and whistles upon the shore, whereupon the

 ﻋﻘﺎمcomes forth to it, and they twist together
4

 ;)ﻳـَﺘََﻼَوَ�ِنthen they separate, and each goes away to its abode. (K, TA.)

(

 ﻋَُﻘﺎٌم: see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also, (K, TA,) and ٌ ﻋَِﻘﻴﻢ, (TA,) A hard, distressing, or
distressful, day: (K, TA:) accord. to Er-Rághib, one in which is no joy. (TA.)

ٌ ﻋَﻘﻴﻢ, (K,) with which ٌ ﻋََﻘﺎمis syn., (S,) is applied to a womb, meaning [Barren; or] incapable of receiving
ِ
offspring, in consequence of a  َﻫْﺰَﻣﺔtherein; [see  ];ﻋُْﻘٌﻢas also َﻋِﻘﻴَﻤٌﺔ, and ( ; َﻣْﻌُﻘﻮَﻣٌﺔK;) the last of
which is expl. by Ks as signifying, thus applied,
TA;) or

bound, or constricted; (ٌ ;َﻣْﺸُﺪوَدةso in some copies of the S, and in the

ْ  ;َﻣso in other copies of the S;) that will not bring forth offspring. (S, TA.)
obstructed; (ﺴُﺪوَدٌة

It is also applied to a woman, (IAar, S, Msb, K,) as meaning

Barren; that will not bring forth offspring:

ُأَْﺳَﻮأ, in art. ﺳﻮأ: (TA:) pl.  َﻋَﻘﺎﺋُِﻢand ﻋُُﻘٌﻢ, (S, Msb,) and sometimes ﻋُْﻘٌﻢ, (S, and so in
ٌ ُ ُﻋ,) a contraction of ٌﻋُُﻘﻢ. (S.) And it is also applied to a man, meaning To whom no
some copies of the K instead of ﻘﻢ
child is born; (S, Msb, K;) and so ٌ ﻋََﻘﺎم: (K:) pl. ُ ﻋَُﻘَﻤﺂءand ( ِﻋﻘﺎٌمMsb, K) and ﻋَْﻘَﻤﻰ. (K.) ___ [Hence,] applied to a
(IAar, Msb, TA:) so in a trad. cited voce

wind,

Such as does not fecundate, or fructify; (K, TA;) that does not cause clouds to

produce rain, nor trees to produce fruit; (S;) i. e. that does not bring rain, but is
destructive: or that does not fructify the trees, nor raise clouds, nor bear rain.

ُ[ اﻟّﺮﻳُﺢ اﻟَﻌﻘﻴﻢmentioned in the Kur li. 41] means The west, or westerly, wind, by means of
ِ
ِ
which [the tribe of] 'Ád were destroyed. (TA.) ___ Applied to intellect (ٌ)ﻋَْﻘﻞ, it means [Barren, or]
(TA.) And

unprofitable to him who possesses it: (Msb:) or unfruitful of good. (TA.) ___ As applied to
speech, or language, see

ٌت ﻋُُﻘﻢ
ٌ َﻛﻠَﻤﺎ.  ﻋُْﻘِﻤﱞﻰmeans [Words, or expressions, or sentences,] strange, or
ِ

difficult to understand. (TA.) ___ It is applied to a day as meaning Without air [or wind], and
therefore [sultry, or] intensely hot. (Msb.) ___ See also ﻋَُﻘﺎٌم. ___ And see َﻋَﻘﺎٌم. ___ The day of resurrection is
termed

ٌ ﻳـَْﻮمٌ ﻋَﻘﻴﻢbecause [it is A day] having no day after it. (S, TA.) Accord. to some, it is thus termed in the Kur
ِ

5

ٌ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ ﻋَﻘﻴﻢmeans [The present world] does not render good to him who
ِ
ُ
ُ  اﳌْﻠmeaning Dominion is a condition in
is of the people thereof. (TA.) ___ And one says, ﻚ َﻋِﻘﻴٌﻢ
xxii. 54. (Bd &c.) ___

which, (A, K, TA,) or in the seeking of which, (Msb,) relationship profits not, (A, Msb, K, TA,)
nor friendship: (Msb:) for a man will slay his son, (S, Msb,) if he fear him, (S,) and his father, (Msb,) for dominion; (S, Msb;)
or because, in seeking it, the father will be slain, and the son, and the brother, and the paternal uncle; (Th, K;) or because, in it, the
ties of relationship are severed by slaughter and by undutiful conduct. (TA.)

ٌ َﻣْﻌﻘﻢA joint of a horse; (S, K;) such as [that of] the pastern, next the hoof, and the knee,
ِ
and the hock: (S:) pl. َُﻣﻌَﺎﻗِﻢ: (S, K:) the pl. signifies certain vertebræ between [the one called]
ْ َ[ ﻋi. e. the root, or base, of the tail], in the hinder part of the
the [ ﻓَِﺮﻳَﺪةq. v.] and the ﺠﺐ
َ
َ
َ ُﻫَﻮ, meaning He is strong in
backbone, (K, TA,) of the horse. (TA.) One says of a horse, ﺷِﺪﻳُﺪ اﳌﻌﺎِﻗِﻢ
respect of the vertebræ above mentioned: and likewise, in the joints of the pasterns.
(TA.) ___ Also

A joint, or knot, in straw. (S, TA.)

ٌ َﻣْﻘﻌُﻮَﻣﺔ: see َﻋِﻘﻴٌﻢ, first sentence.

6

ﻋﻘﻮ
1  َﻋَﻘﺎ اﻷَْﻣَﺮ, aor. ﻳـَْﻌُﻘﻮ, and [ﻋََﻘﻰ, aor.] ﻳـَْﻌِﻘﻰ, He disliked, or hated, the thing, or affair. (K.) And ُﻋََﻘﺎﻩ,

ُﻳـَﻌُْﻘﻮﻩ, is syn. with ُ[ ﻋَﺎﻗَﻪmeaning He, or it, hindered, prevented, impeded, or withheld, him],
ُ
ُ َ ََ
being formed from the latter by transposition; (S, TA;) i. q.  ;ﺣﺒﺴﻪas also ( ; اﻋﺘﻘﺎﻩTA;) [and this is app. meant by its being said
aor.

that]

ُ اﻻﻋﺘَﻘﺂءis syn. with س
ُ اﻻْﺣﺘﺒَﺎ, and is formed by transposition from اﻻْﻋﺘﻴَﺎُق. (S, TA.)
ِ ِ
ِ ِ
ِ ِ

8  ِإْﻋﺘَـَﻘَﻮsee the preceding paragraph.

 ﻋًَﻘﺎand [its n. un.] ٌﻋََﻘﺎة: see the next paragraph; the latter in two places.
ٌ( ﻋَْﻘَﻮةS, K) and ٌ( ﻋََﻘﺎةS) The environs of a house: (S, K:) and the [ َﺳﺎَﺣﺔi. e. court, or open
Page 2118

area,] of a house: (S:) and the former, the environs of a [ َﳏَﻠﱠﺔor place of alighting, or of

َ
َ
َ
َ
ُ
descending and stopping, &c.]: (ISd, K, TA: [ واﳌﺤﻠﱠﺔin the CK should be واﳌﺤﻠﱠِﺔ:]) as also  َﻋَﻘﺎٌة: (K, TA:) the pl.
ً  َﺣis of ٌﺼﺎة
َ َﺣ. (TA.) One says, َﻣﺎ
ٌ ﻋَْﻘَﻮTA) is ٌِﻋَﻘﺂء, (K, TA,) and the pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌ ﻋََﻘﺎﻩis  ﻋًَﻘﺎ, like as ﺼﻰ
(of ة
ْ اذَْﻫ
َ ﺐ ﻓََﻼ أََرﻳـَﻨﱠ
[ ﻳَﻄُﻮُر ﺑَِﻌْﻘَﻮﺗِِﻪ أََﺣٌﺪNo one approaches the environs of his house]. (S, TA.) And ﻚ
ِ
[ ﺑَِﻌْﻘَﻮﺗِﻰDepart thou, and I will assuredly not see thee in the environs of my
house]. (TA.)

 ﻣُﻌٍَّﻖ, mentioned here in the K: see the next art.

1

ﻋﻘﻰ
ٌ

1  ﻋََﻘﻰ اﻷَْﻣَﺮ, aor. ﻳـَْﻌِﻘﻰ: see 1 in art. ﻋََﻘﻰ. ﻋﻘﻮ, aor. as above, inf. n. ﻋَْﻘ ﻰ, said of an infant, (S, K,) He voided his

( ;ِﻋْﻘ ﻰK;) [i. e.] he voided his ordure for the first time, and, after that, while he was a

youngling. (S.) It is said in a trad. of I'Ab, that when a child once suckled by a woman voids his ِﻋْﻘ ﻰ, she and her children
become, to him, within the prohibited degrees of marriage, because it is known thereby that the milk has entered his belly. (TA.)

َﻣﺎ

َ  أَْدِرى ﻣْﻦ أَﻳَْﻦ ﻋُﻘﻴand ﺖ
َ  ٱْﻋﺘُﻘﻴmean I know not whence thou camest, or hast come. (K, * TA.)
ﺖ
ِ
ِ
ِ
َ
2  ﻋّﻘ ﻰHe (a bird) rose high in his flight. (S, K.) ___ And ﺖ اﻟﱠﺪْﻟُﻮ
ِ  ﻋﱠﻘThe bucket rose in the well

turning round. (TA in art. ﻋﻘﻮ.) [See also 1, (last sentence,) in art. ﻋﻖ.] ___ And ﻋّﻘﻰ ﺑَِﺴْﻬِﻤِﻪ, (S, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻘﻴَﺔ,
(K,)

He shot his arrow [up] into the air; (S, K;) a dial. var. of ُ[ َﻋﱠﻘﻪor rather of ]َﻋﱠﻖ ﺑِِﻪ. (S.) The Hudhalee,

(S,) El-Mutanakhkhil, (TA,) or Aboo-Dhu-eyb, (L in art.

*
*

وﺿﺢ,) says,

َ َﻋﱠﻘْﻮا ﺑ
ﺴْﻬٍﻢ ﻓَﻠْﻢ ﻳَْﺸﻌُْﺮ ﺑِِﻪ أََﺣٌﺪ
ِ
َ ُﰒﱠ ٱ ْﺳﺘَـَﻔﺎُؤوا َوَﻗﺎﻟُﻮا َﺣﱠﺒَﺬا اﻟَﻮ
ﺿُﺢ

*
*

They shot an arrow towards the sky, and no one knew of it: then they returned,

[

and said, An excellent thing is milk]; (S, TA;) meaning, we would rather have milk than the blood of him who
killed our companion; preferring that camels should be given them as a compensation: (L in art.

وﺿﺢ:) it is related [thus] with fet-h to

ق, so that its place is here; and also with damm thereto, so that its place is art. ﻋﻖ, in which it has been mentioned. (TA.
ﻋَ ﱠ, and the explanation thereof, there preceding that verse.]) And ُﻋّﻘﺎﻩ, inf. n. as above, He
[See a similar verse cited voce ﻖ

the doubled

gave him to drink [or to swallow] what would cause his [ ِﻋْﻘ ﻰq. v.] to pass forth, (K, TA,)
or

honey in order that it might have that effect. (TA.)
1

4  اﻋﻘﻰIt was, or became, bitter, (K,) or intensely bitter. (S, K.) ___ And ُ اﻋﻘﺎﻩHe removed it

from his mouth because of its bitterness: (S, K:) like as one says ُ أَْﺷَﻜﻴْـﺘُﻪmeaning I removed him from
that of which he complained, (S, TA,) [or I removed from him that of which he complained, ] the hemzeh having a privative effect.

َﻻ ﺗَُﻜْﻦ ُﺣْﻠًﻮا ﻓَـﺘُْﺴﺘَـَﺮَط َوَﻻ ُﻣ�ﺮا ﻓَـﺘـُْﻌَﻘﻰ, (S, TA,) or ﻓَـﺘـُْﻌِﻘَﻰ, accord. to different relaters. (TA. [See 1 in
َ  ﻓـَﺘُْﺴَﺮis given instead of ﻓَـﺘُْﺴﺘَـَﺮَط.])
art.  ﺳ ﺮط, where both these readings are expl., and where the reading ط

(TA.) It is said in a prov.,

َ

8  ِإْﻋﺘَ ـَﻘﻰsee 1, last sentence.

 ِﻋْﻘٌﻰWhat comes forth from the belly of the child (S, Msb, K) before he eats, (S,) or when
he is born, (Msb, K,) black and viscous as though it were glue; (Msb;) and likewise from the
mare's foal, and the young ass, and the young camel, and the kid; (ISd, TA;) or what

َرَدٌج: (S, TA:) and Az states that it is said to be what comes
ُ [q. v.]; a
forth from the belly of the fœtus, inclosed in the [membrane called] ﺣَﻮَﻵء
comes forth from the lamb or kid, and the mare's foal, is called

thing [or substance] that comes forth from its anus while it is in the belly of its

ُ أَْﺣَﺮ
mother, part of it black and part of it yellow: (TA:) pl. ٌأَْﻋَﻘﺂء. (Az, K, TA.) ﺐ ﻋَﻠَﻰ
ٍ ص ِﻣْﻦ َﻛْﻠ

َ  ﻋْﻘِﻰis a prov. [meaning More eager than a dog for the feces of a young child]. (S.) ___
ﺻِ ٍّﱮ
ِ
َ ْ ﻓَُﻼٌن ﻟَﻪُ ﻋْﻘﻴَﺎن َوﻟَﻴi. e. Such
ُ ﺲ ِﻋْﻨَﺪﻩُ اﻟﻌِْﻘﻴَﺎ
Also A youngling, or young infant: whence the saying of Z, ن
ِ ِ
a one has two younglings, or young infants, but gold is not in his possession. (TA.)

 ِﻋْﻘﻴَﺎٌنGold: (KL:) or pure gold: (S, TA:) or gold that grows, [meaning native gold,] (S, K, TA,) not
such as is produced from the stones, (S, TA,) or, as in the M and A, not such as is educed, by
melting, from the stones: the  اand  نare augmentative. (TA.) See an ex. in the latter sentence of the next preceding
paragraph.

[ أَْﻋَﻘﻰMore, and most, intensely, or nauseously, bitter]. (AHn, TA voce َﺷﻴْـَﻠٌﻢ.)
2

 ﻣُﻌٍَّﻖCircling over a thing, aloft, like the eagle. (K, TA: mentioned in the former in art. ﻋﻘﻮ.)

3

ﻋﻚ
ﻚ
ﻋَ ﱞ, (K,) It (a day) was, or became, [sultry; i. e.] vehemently hot, (S,
 َﻋ ﱠHe (a man) remained, stayed, or
O, K,) with moisture, and without wind. (K.) ___ And ﻚ

1ﻚ
 ﻋَ ﱠ, aor. ﹻ

, (S, O, K,) inf. n.

abode, and confined himself. (IAar, TA.) ﻜﺘْﻪُ اﳊُﱠﻤﻰ
َﻋ ﱠ, (S, O,) [aor., app., ﹹ

,] inf. n.

ﻚ
ﻋَ ﱞ, (TA,) The

fever clave to him, and heated him, or made him vehemently hot, (S, O, TA,) so that it

 ﻋُ ﱠHe (a man) was, or became, fevered. (TA.)
emaciated him, or oppressed him. (TA.) ___ And ﻚ
___ And

It boiled, or estuated, or fermented, by reason of the heat. (TA.) َُﻋ ﱠﻜﻪ, (S, O,) aor. ﹹ

,

ﻚ
ﻋَ ﱞ, (O, TA,) He hindered, prevented, impeded, or withheld, him, from the
َ  ﻋَﱠﻜﻪُ ﻋَْﻦ َﺣﺎsignifies thus; and he turned him back, or away,
object of his want: (S, O:) or ﺟِﺘِﻪ
(TA,) inf. n.

therefrom. (K.) ___ And also, i. e. ُﻜﻪ
ﻋَ ﱠ, (S, O, K,) aor. ﹹ

, inf. n.

ﻚ
ﻋَ ﱞ, (TA,) He deferred with him,

delayed with him, or put him off, in the matter of his due, by promising time after
time to render it to him. (S, O, K.) ___ And He asked him to repeat to him [by relating it]
twice, or three times, a narration, or story, that he had related to him: (K:) or َُﻋَﻜ ْﻜﺘُﻪ

َ اﳊَِﺪﻳ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻚ
ﻋَ ﱞ, I asked him to repeat the narration, or story, until he
ﺚ
َ ﻚ اﻟ
 َﻋ ﱠHe interpreted, or
repeated it [by relating it] twice. (AZ, S, O.) ___ And َﻜَﻼم

explained, the speech, or language. (K.) It is related of IAar that, being asked respecting a thing, he said,

َ َف أَُﻋﱡﻜﻪُ ﻟ
َ  َﺳْﻮI will interpret it, or explain it, to thee. (TA.) ___ [And app. He rejected the
ﻚ
 اﻟَﻌ ﱡsignifies also the rejecting a man's speech, or saying, and not accepting it.
speech, or saying: for] ﻚ
(O.) ___ And

 َﻋ ﱠﻜﻪُ ِ�ﻟَﻘْﻮِلHe repeated to him the speech, or saying, (َرﱠدﻩُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ,) occasioning

annoyance, or molestation. (L, TA.) [This might be rendered agreeably with the next preceding explanation: but] one
1

َ ﺖ أَُﻋﻜﻪُ �ﻟَﻘْﻮل َﺣﱠﱴ ﻏَﻀ
َ
َ
ﺐ
ِ ِ  ﻣﺎ ِزْﻟ ُ ﱡI ceased not to reiterate to him ( )أُرِدّدُ ﻋَﻠَﻴِْﻪthe speech,
ِ
ﻋَ ﱞ, He
or saying, until he was angry. (El-Jurjánee, TA.) And in like manner, ﺮ
ِ َﻋﱠﻜِﲎ ِ�ﻷَْﻣ, inf. n. ﻚ
says,

reiterated to me ( )َرﱠد َد َﻋَﻠ ﱠﻰthe thing, affair, case, or action, until he fatigued me: (L,

 َﻋﱠﻜﻪُ �ﻻﻣﺮhe repeated to him ( )َرﱠد َﻋَﻠﻴِْﻪthe thing, &c., until he fatigued him. (K.) And
 ﻋَﱠﻜﻪُ ﺑَِﺸ ٍّﺮHe repeated, or reiterated, evil, or wrongdoing, to him; syn. َﻛﱠﺮَرﻩُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ. (Lh, K.) ___
ْ ُ
[Hence, perhaps, because the act is generally reiterated,] ﺴﻮط
ِ  َﻋﱠﻜﻪ ِ�ﻟ ﱠHe struck him [or flogged him] with
TA:) or

ﻋَﱠﻜﻪُ ِ�ﳊُ ﱠ, (IDrd, O, K,) aor. ﹹ
the whip. (S, O, K.) ___ And ﺠِﺔ

, inf. n.

ﻚ
ﻋَ ﱞ, (IDrd, O,) He overcame him

 اﻟَﻌ ﱡsignifies also [ اﻟﱠﺪﱡقThe breaking,
by, or with, the argument, or plea. (IDrd, O, K.) ___ And ﻚ
crushing, bruising, &c., of a thing]. (O.)

ْ  أَﻋَ ﱠﻜ, said of a she-camel [when she has conceived (see ٌ])ﻋُﱠﻜﺔ, (S, K,) or of such as is termed ُ[ ﻋَُﺸَﺮآءq. v.], (TA,) She
4ﺖ
assumed an altered colour. (S, K, TA.)

ٌ  َﻋ ِﻜﻴ, (S, O, K,) and ﻚ
ﻚ
 ﻳَـْﻮمٌ ﻋَ ﱞ, and ﻚ
ٍ  ذُوَﻋِﻜﻴ, (TA,) [A sultry day; i. e.] a day vehemently hot, (S, O,
K,) with moisture, and without wind: (K:) thus ك
 ﻳـَْﻮمٌ َﻋ ﱞis expl. by Th, among instances of imitative
ﻚ أَ ﱞ
 أَﱞكis an imitative sequent, or that it signifies vehemently hot: (TA:) or a day vehemently
hot and dense [in the air]. (El-Jurjánee, TA.) And ٌﻜﺔ
[ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻋَ ﱠA sultry night; i. e.] a night
ُ  أَْر, A hot [or sultry] land; (S, O, K:) mentioned by
ٌ أَْر, and ض ﻋَﱠﻜٍﺔ
vehemently hot, &c. (K.) And ٌﻜﺔ
ض ﻋَ ﱠ
ٌ  َﺣﱞﺮ ﻋَ ِﻜﻴVehement [or
Fr. (S, O.) And ﻚ
sequents; meaning, perhaps, that
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 ﻋَ ﱞapplied to a man, (S, O,) Tough, strong, (AZ, S, O, TA,) and compact. (AZ, TA.)
sultry] heat. (TA.) ___ ﻚ

ﻚ َوﱠك
ٱﺋْـﺘـََﺰَر إِْزَرَة َﻋ ﱠ, (S, O, K,) and  ِإْزَرَة ﻋَ ﱠﻜﻰ, (S,) or َﻋﱠﻜﻰ َوﱠﻛ ﻰ, (O, K,) He wore a waist-wrapper so

2

that he made its two ends to hang down and drew together the rest of it [round
his waist]. (S, O, K.)

ٌ ( ﻋََﻜK) and ﻚ
ٌ  ﻋَ ِﻜﻴand  ِﻋ َﻜﺎٌك, (S, O, K,) which last is also a pl.,
ٌ( ﻋَ ﱠﻜﺔLth, S, O, K) and ٌ( ﻋُ ﱠﻜﺔLth, S, K) and ٌ ِﻋﱠﻜﺔand ﻚ
(K,) said to be pl. of ٌﻜ ﺔ
ﻋَ ﱠ, (O,) [Sultriness; i. e.] vehemence of heat (Lth, S, O, K) in summer (Lth) [with
moisture (see the first sentence of this art.) and] with stillness of the wind: (K:) it may be with

)اﻟ ﱠ. (TA.) Hence the saying
the south or southerly wind ( ) اﳉَﻨُﻮبand the east or easterly wind (ﺼﺒَﺎ

َ [ إَذا ﻃََﻠَﻊ اﻟّﺴَﻤﺎ ْك َذَﻫWhen  اﻟﺴﻤﺎ كrises aurorally, the
ﺐ اﻟِﻌَﻜﺎْك َوﻗَﻞﱠ اﻟِﻠَّﻜﺎ ْك
ِ
ِ
ّ اﻟ, and another ex. of  اﻟﻌَﻜﺎكthere cited,) and the
sultriness goes, or rather has gone, (see ﺴَﻤﺎ ُك
ِ
ِ
ﻋَ ﱞ. ___ And see
pressing, or crowding, at, or to, the water becomes little]. (O.) ___ See also ﻚ
ٌﻋُ ﱠﻜﺔ, in two places.
of the rhyming-proser,

ٌ ُﻋ ﱠﻜﺔ: see ٌﻋَﱠﻜﺔ. ___ Also A sand heated by the sun; (T, S, O, K;) and so ٌ ﻋَ ﱠﻜﺔ: (K:) pl. of the former ِﻋ َﻜﺎٌك.
(TA.) ___ And The

access of a fever, on the occasion of the first tremour, or shivering,

thereof; as also َﻋ ﱠﻜٌﺔ

. (K.) ___ And

اﻟُﻌﱠﻜُﺔ, (K,) or ﻋُﱠﻜُﺔ اﻟِﻌَﺸﺎِر, (S, O,) A colour that overspreads

she-camels when they have conceived. (S, O, K,) like the  َﻛَﻠﻒof the woman. (K.) And The
receptacles, (S, K,) or [correctly] one of the receptacles, (O,) for clarified butter, (S, O, K,)

َ , [i. e. it is a skin of a sucking kid, (see
smaller than the ( ;ِﻗْﺮﺑَﺔK;) said by ISk to be like the ﺷ ْﻜَﻮة

ٌ َْوﻃ,)] in which clarified butter is put: (S, O:) or, accord. to IAth, a round
َﺷْﻜَﻮٌة, and ﺐ

receptacle of skins, for clarified butter and honey, but more particularly for

َ ﺖ َﺣﱠﱴ
ْ ﺻﺎَر
ْ َ[ َِﲰﻨShe
ٌ  ﻋََﻜand ِﻋ َﻜﺎٌك. (S, O, K.) One says of a woman, ت َﻛﭑْﻟﻌُﱠﻜِﺔ
clarified butter: (TA:) pl. ﻚ
became fat so that she was like the skin of clarified butter]. (El-Jurjánee, TA.)

ٌ ِﻋ ﱠﻜﺔ: see ٌﻋَﱠﻜﺔ.
3

 ﻋَﱠﻜﻰ: see ﻚ
ﻋَ ﱞ, last sentence.
 ﻋُﱠﻜﻰThe [ َﺳِﻮﻳﻖor meal of what has been parched, or perhaps of what has been dried in
the sun,] of the [ ُﻣْﻘ ﻞor fruit of the Theban palm]. (O, K.)
ٌ  ﻋََﻜ: see ٌﻋَﱠﻜﺔ.
ﻚ
 ِﻋَﻜﺎٌك: see ٌﻋَﱠﻜﺔ, in two places.
ٌ  َﻋِﻜﻴ: see ﻚ
ﻚ
ﻋَ ﱞ, in three places: and also ٌﻋَ ﱠﻜﺔ.
 َﻋَﻜﱠﻮٌك, inadvertently said by J [and in the O] to be of the measure ﻓَـَﻌﱠﻠٌﻊ, whereas it is of the measure ﻓـَﻌَﱠﻮٌل, like ٌﻋَﻄَﱠﻮد, (IB, TA,)
Fat and short, with toughness: (S, O:) or short, compact and strong, (K, TA,) of
middling make: (TA:) or fat: (K, TA:) or tough and strong. (TA.) ___ And A place rugged and
hard: (S, O:) or [simply] hard: or soft, or plain. (K.)

 َﻋَﻜﱠﻮَﻛﺎٌنPlump, fat, and short. (Ibn-'Abbád, O.)
ﻚ
 ِﻣﻌَ ﱞA horse that runs a little and then requires to be struck (S, O, K, TA) with the whip.
(TA.) ___ And A man

contentious, disputatious, or litigious; (O, K;) difficult to be managed.

(O.)

ٌ ِإﺑِﻞٌ َﻣْﻌ ُﻜﻮَﻛﺔCamels confined, or kept within bounds. (S, O.)

4

ﻋﻜﺐ
ٌ  أَْﻋُﻜquasi-pl. ns. of ت
ٌ  ﻋُُﻜand ب
ٌ  ﻋَﻜﺎand ﺐ
ٌ َﻋﻨَْﻜﺒُﻮ, which is mentioned under this head by J and IM and others. (TA.) See
ﺐ
ِ
art.

ﻋﻨ ﻜﺐ.

1

ﻋﻜ ﺪ
[ ﻋَ ْﻜٌﺪq. v. infrà], (TK,) It (an affair) was, or became, possible, or
َ َ ﻋHe had recourse, betook himself, or repaired, to
practicable, to me. (O, K.) ___ ﻜَﺪ إِﻟَﻴِْﻪ
َ َ ﻋ, (O, K,) aor. ﹻ
1 ﻜَﺪِﱏ

, (K,) inf. n.

َ َﻋ, (O, TA,)
him for refuge, or protection; (O, K;) as also ( ; اﻋﻜﺪ اﻟﻴﻪO, K; omitted in the TA;) and ﻜَﺪ ﻋُﻨـُﻘَﻪُ إِﻟَﻴِْﻪ
 ﻋََﻘَﺪlikewise; (TA;) so too ( ;ﻋَِﻜَﺪ ﺑِِﻪTA;) which last signifies (O, K) also (TA) he stuck to him, or it. (O, K, TA.) See
ّﺿ
َ ; (S, O, L,
َ ﻋَِﻜ, (S, O, L, K,) aor.  ﹷ, (L, K,) inf. n. ( ;ﻋَ َﻜٌﺪL;) said of a [lizard of the species termed] ﺐ
also 8. [And see 10.] ﺪ
and

K;) and in like manner said of a camel; as also
a boy; (O;)

( ; اﺳﺘﻌﻜﺪK;) or in like manner [ ]ﻋَِﻜَﺪتsaid of a she-camel; and  ا ﺳﺘﻌﻜﺪsaid of

He became fat, (S, O, L, K,) and hard in his flesh. (L.)

َ  أَْﻋsee the preceding paragraph.
4 ﻜَﺪ
َ َﻋ
8  اﻋﺘ ﻜﺪُﻩHe (a man, O) kept, or clave, to it, (O, K,) namely, a thing; (O;) like ُﻜَﺪﻩ

. (TA.)

10  اﺳﺘﻌﻜﺪHe (a bird) drew close, or betook himself, to a thing, in fear of the birds of

ّﺿ
َ َ اﺳﺘﻌﻜﺪ ﲝ, or ﺑَِﺸَﺠٍﺮ, He (a [lizard of the species termed] ﺐ
َ ) betook himself, or
prey. (O, K.) And ﺠٍﺮ
ِ

repaired, for refuge, or protection, to a stone, or to trees, in fear of the eagle or
the hawk. (T, M, O, TA.) ___ And, said of water, It collected. (TA.) ___ See also 1, in two places.

 َﻋْﻜٌﺪ: see ٌَﻣْﻌُﻜﻮد: and see also what here follows.
 ﻋََﻜٌﺪ, (so accord. to the O and my MS. copy of the K,) or  ﻋَْﻜٌﺪ, (so accord. to the L and the copy of the K followed in the TA,) [in
ْ ُﻋ,] The middle of a thing. (O, L. K.) ___ See also ٌﻋََﻜَﺪة.
the CK ﻜﺪ
ّﺿ
َ , (S, O, L, K,) and
 َﻋِﻜٌﺪFat, (S, O, L, K,) and hard in his flesh; (L;) applied to a [lizard of the species termed] ﺐ
1

ة

to a camel: (K:) fem. with , (S, O, L, K,) applied to a she-camel. (S, O, L.)

ْ ُ( ﻋIAar, O, K) and  ;ﻗُْﺤُﻘﺢboth of which signify the same thing. (IAar, O.
ٌ ﻋُْﻜَﺪةThe [rump-bone called] ﺼﻌُﺺ
ٌﻋَ َﻜَﺪ, in two place. The pl. is ﻋُ َﻜٌﺪ. (L.) And The hole, or
[But they are differently expl. by different authors.]) See also ة

ّﺿ
َ . (O, K. *) And Power, or strength. (O, K.)
burrow, of the [lizard called] ﺐ

 َﻋَﻜَﺪٌةThe root of the tongue; (S, O, L, K;) as also  ﻋُْﻜَﺪٌةand ( ;َﻋَﻘَﺪٌةL;) i. e. the thick part thereof: (TA in art. ﻋﻘﺪ:)
َ [ ﻋُ ْﻜq. v.]. (L.)
or the main part thereof: or the middle thereof. (L.) ___ And The root of the tail; (O, L;) as also ٌﺪة
The pl. is

[ ﻋَ َﻜٌﺪor rather this is a coll. gen. n. of which  ﻋََﻜَﺪٌةis the n. un.]. (L.) ___ Also The base of the heart, (O, L, K, TA,)

between the two lungs. (L, TA.) And A feather with which bread is marked with
points, like dots. (O, K.)

 َﻣْﻌِﻜٌﺪA place to which one has recourse, or betakes himself, for refuge, or
protection. (O, K.)

 َﻣْﻌُﻜﻮٌدPossible, or practicable. (K. [Omitted in the O and in the TA, except in as far as it is implied by what here
َ َﻣْﻌُﻜﻮدَُك أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛ, (O, TA,) and أُﱡم َﻣﻌْ ُﻜﻮِد َك, (O,) meaning The utmost that is
follows.]) One says, ﺬ ا
possible, or practicable, to thee is thy doing such a thing: (O, TA:) and َﻋْﻜُﺪَك ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣُﺮ
The utmost that is possible, or practicable, to thee is this affair. (TA.) Also Remaining,
staying, dwelling, or abiding, and keeping close. (O, K.) And Imprisoned, or confined.
(Yaakoob, O, K.) ___ And, applied to food,

Unfailing, constant, or permanent; (O, K, TA;) and prepared.

(TA.)

[ ﻣُْﺴﺘَـْﻌ َﻜُﺪ َﻣﺂٍءA place in which water collects: see 10]. (TA.)

2

ﻋﻜﺮ
َ َ ﻋ, aor. ﹻ
1 ﻜَﺮ

(S, O, Msb) and

 ﹹ, (Mgh, Msb,) inf. n. ( ﻋَْﻜٌﺮS, O) and ( ﻋُ ُﻜﻮٌرO) [and َﻣْﻌَﻜٌﺮ, occurring in the Ham p. 200],

He, or it, (a thing, Msb,) turned, or inclined; (S, O, Msb;) turned back; returned: (Mgh, Msb:) and

[ اﻧﻌ ﻜﺮlikewise] signifies he, or it, turned or inclined; or became turned or inclined. (O.) ___ ﻋَ َﻜَﺮ
ُ ﺑِﻪ ﺑَﻌﲑُﻩHis camel turned with him towards his family, and overcame him; like ﻋََﺠَﺮ ﺑِﻪ
ِ
ِ ِ
ْ
ٌ َ
ََ َ
[q. v.]; (S, O;) overcame him, and turned back. (Msb.) ___ ﺸ ﻰء
ِ ﻋَﻜﺮ ﻋَﻠ ﻰ اﻟ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n.  ﻋْﻜﺮand
 ;ﻋُ ُﻜﻮٌرand  ; اﻋﺘ ﻜﺮHe turned back, or returned, against the thing. (K.) You say ﻓـَﱠﺮ ِﻣْﻦ ِﻗْﺮﻧِِﻪ ُﰒﱠ
[ ﻋََﻜَﺮ َﻋَﻠﻴِْﻪ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢHe fled from his adversary, or wheeled about widely from him, then]
turned back against him with the spear: (A, TA:) and اﻋﺘ ﻜﺮ
[against his adversary]
(a saying)

[likewise] signifies

he turned back

َ َ ﻋIt
after fleeing, or wheeling about widely [from him]. (IDrd, O.) [Hence, ﻜَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ

contradicted it, namely, another saying; it was contradictory, or repugnant, to it. See an
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َﺳﺒٌْﻊ.] ___ [And He returned to the thing. See an ex. voce ﻗَـَﺮٌد.] You say also ﻋََﻜَﺮ اﻟﱠﺰَﻣﺎُن َﻋَﻠْﻴِﻪ ِﲞَ ٍْﲑ
Fortune turned towards him with good. (IKtt.) [And  َﻋَﻜَﺮis also trans. as signifying He made his soul
ٌ
to turn, &c., against another in fight: see Ham p. 200.] See also 4. ﻜ َﺮ
ِ َﻋ, aor.  ﹷ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ﻋَ َﻜﺮ, (S, Msb,) It
(water, S, O, K, and wine, S, O, and beverage of the kind called ﻧَِﺒﻴﺬ, K, and oil, S, O) became dreggy, or feculent, (S,
َ َ
َ َْ
O, K,) thick, (S, O,) or turbid. (Msb.) ___ ُ ﻋ ﻜ ﺮت اﳌﺴ ﺮﺟ ﺔThe lamp had dregs collected in it. (S,
ِ ِ ِ
ex. voce

O.)

2 ﻜَﺮ
 ﻋَ ﱠsee the next paragraph in two places.
1

ّﻋ
4 ( ; اﻋﻜﺮُﻩS, O, Msb, K;) and ُﻜﺮﻩ
and beverage of the kind called

, (S, Msb, K,) inf. n.

ٌ( ;ﺗـَﻌْﻜﲑS, O, K;) He rendered it (namely, a fluid, O, or water,
ِ

ﻧَِﺒﻴﺬ, [&c.,] K) dreggy, or feculent, (K,) or turbid: (O, Msb:) or ↓ the latter verb

signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) and so the former, (S, K,)
and oil, S)

He put into it (namely water, K, and wine, S, and ﻧَِﺒﻴﺬ, K,

dregs, (S, O, K,) or earth, or dust ([ ﺗﺮﺑﺔbut this is perhaps a mistake of a copyist]); as also َُﻋَﻜَﺮﻩ

, inf. n.

ﻋَ ْﻜٌﺮ. (IKtt, TA.) See also 8.

6  ﺗَـﻌَﺎَْﻛَﺮsee 8, in three places.

َ َ ِإﻧْـﻌsee 1, first sentence.
7 ﻜَﺮ
8  اﻋﺘ ﻜﺮ: see 1, in two places. ___ Also It (darkness) became confused; (S, Msb;) as though one part thereof turned
back upon another, from the slowness of its clearing away: (S, O:)

and confused; (K;) as also اﻋ ﻜﺮ
(A.) ___

: (O, K;) or

it (night) became intense in its blackness,

it became dense in its darkness, and confused.

 اﻋﺘ ﻜﺮواThey (people) became confused; (S;) as also  ﺗﻌﺎﻛﺮوا: (S, O:) they became

confused, or mixed together, in war, or fight; (K;) as also  ﺗﻌﺎﻛﺮوا: (TA:) they became

[ اِْﻋِﺘَﻜﺎُر اﻟ ﱠlit., The
embroiled together in contention; (TA;) as also  ﺗﻌﺎﻛﺮوا. (K.) [Hence,] ﻀَﺮاﺋِِﺮ

wrangling of fellow-wives; meaning,] confusion of discordant affairs. (TA.) ___ اﻋﺘ ﻜﺮ

 اﻟَﻌْﺴ َﻜُﺮOne part of the army returned upon another, so that it could not be
َ
numbered. (O, K.) ___  اﻋﺘﻜ ﺮ اﳌﻄَُﺮThe rain became vehement: (K:) or copious and

ُ �َاﻋﺘﻜﺮت اﻟ ِّﺮ, (S, O,) or اﻟِّﺮﻳُﺢ, (K,) The winds, (S, O,) or wind, (K,) brought
vehement. (S, TA.) ___ ح

ُ  اﻋﺘﻜﺮ اﻟﱠﺸﺒَﺎYouthfulness
dust, (S, O, K,) and removed the fruit of the trees. (O.) ___ ب
continued (O, K) until its term was ended. (O.)

ْ َ[ أOrigin; and original state or condition, and natural disposition]; (S, O, K;) as
 ِﻋ ْﻜٌﺮi. q. ٌﺻﻞ
َ
ٌ
also ﻋﺘْـ ﺮ. (S, O.) You say ﺮ
ِ  ُﻫَﻮ َﻛِﺮﱘُ اﻟِﻌْﻜHe is of generous origin. (TK.) And َُ�عَ ﻓَُﻼٌن ِﻋ ْﻜﺮﻩ, (S, O, TA,) or
ِ

2

ْ َ[ أmeaning the fundamental property, i. e. the
ِﻋْﻜَﺮةَ أَْرِﺿِﻪ, (TA,) Such a one sold the ﺻﻞ
َ [ َرSuch a one returned to his
property itself,] of his land. (S, O, TA.) And ﺟَﻊ ﻓَُﻼٌن ِإَﱃ ِﻋ ْﻜِﺮِﻩ
original state or condition, or natural disposition: see ]ِﻋﺘْـٌﺮ. (S, O.) ___ Also Custom; habit:
ُ
َ
ْ َ ﻋَﺎدLemees [a proper name of a woman] returned to her custom, or
so in the prov., ﺮﻫ ﺎ ﻟَﻤﻴﺲ
ِ ِ ت ﻟِﻌِْﻜ
َ ب ﻟﻠﻨﱠﺎِس ﺣ
َ ََ
habit. (O, L.) [See also ِﻋﺘْـ ٌﺮ.] And it is said in a trad., that when the words ﺴﺎﺑـُُﻬْﻢ
ِ
ِ [ اِﻗْـﺘـﺮin the Kur xxi. 1] were
ْ ﻋَﺎُدوا إَﱃ ﻋْﻜ, i. e., they
revealed, those who were in error refrained a little from what was forbidden, and then ﺮﻫﻢ
ِِ ِ ِ
returned to their original bad way of acting or of opinion, and to their evil

َ َ اﱃ ﻋ, to their filthiness, from  ﻋََﻜٌﺮrelating to
deeds: (S, O, TA:) or, accord. to one relation of the trad., ﻜِﺮِﻫْﻢ
oil: (O, TA:) but the former is the more proper. (TA.)

 ﻋَ َﻜٌﺮThe dregs, feces, lees, or sediment, or what remains at the bottom, (S, Mgh, O, K,) of oil,
(S, Mgh, O,) &c., (S, O,) and of the beverage called ﻧَِﺒﻴﺬ, (Mgh,) or of anything; (K;) what is thick, and subsides, of
oil and the like; (Msb;) the
(IKtt [but see 4].) ___

last and thick part of water and of wine and of oil: (S, O:) earth, or dust; syn. ﺗﺮﺑﺔ.

Rust of a sword (IAar, S, O, K) &c. (IAar, S.) ___ See also ِﻋ ْﻜٌﺮ.

 ﻋَ ِﻜٌﺮDreggy, or feculent, wine [&c.]. (S, O.)
ٌ ﻋَْﻜَﺮةA return to the fight, or charge, after fleeing or wheeling away. (S, O, TA.)
 ِﻋْﻜَﺮٌة: see ِﻋ ْﻜٌﺮ.
 ﻋَﱠﻜﺎٌرOne who returns to the fight after fleeing or wheeling away. (S, * Mgh, O, * K.) It is said in
َ ( أَْﻧـﺘُُﻢ اﻟَﻌﱠﻜﺎُروَن َﻻ اﻟَﻔﱠﺮاُروS, Mgh, * O, TA) Ye are they who return to the fight; not they
a trad., ن

who flee. (Mgh, * TA.) And  َﻋﻄﱠﺎﻓُﻮَنsignifies the like. (TA.)

 ﻃَﻌَﺎٌم ﻣُْﻌﺘَ ِﻜٌﺮMuch food or wheat. (ISh, O.)
3

4

ﻋﻜﺰ
َُ
1 ﻜﺎَزﺗِِﻪ
 ﻋَ َﻜَﺰﻋََﻠﻰ ﻋُ ﱠ, (K,) and ﻋَﻠَﻰ ﻋَﺼﺎﻩ, aor. ﹹ

, (A, O,) inf. n.

 ﻋَْﻜٌﺰand ﻋََﻜَﺰاٌن, (O,) He learned, or stayed

himself, (A, O, K,) upon his ﻜﺎَزة
ﻋُ ﱠ, (K,) and upon his staff; (A, O;) as also  ﺗﻌّﻜﺰ: (O, * K:) or this verb
signifies

ْ

َ
he bent himself upon the ﻜﺎَزة
ﻋُ ﱠ. (O.) ___ ﻋََﻜﺰ ِ�ﻟﱠﺸﻰِء, (IKtt, K,) inf. n. ﻋَْﻜٌﺰ, (O,) He used the

thing as a leader, or guide; (IKtt;) he guided himself with the thing. (O, * K.) ___ And He

َ  ﻋََﻜَﺰ اﻟﱡﺮْﻣHe stuck the spear into the
grasped the thing with his fingers. (IKtt.) ___ ﺢ
ground. (O, K.) ___ And ُ ﻋَ َﻜَﺰﻩHe struck him with the ﻜﺎَزة
ﻋُ ﱠ. (O.)

ّ  ﻋ, inf. n. ﺗـَﻌْ ِﻜﻴٌﺰ, He fixed the [ ﻋُ ﱠﻜﺎزor pointed iron foot] upon it; (O, K;) namely, the spear. (O,
2 ﻜﺰﻩ
K.)

ّ  ﺗﻌ: see 1. ___ ُ ﺗﻌّﻜﺰ ﻗَـْﻮَﺳﻪHe made use of his bow as an ﻋُ ﱠﻜﺎَزة. (A.)
5 ﻜﺰ
 ﻋَُﻜﻮٌز, or ﻋُُﻜﻮٌز: see the next paragraph.
 ﻋَْﻜَﻮٌز, (K,) or  ﻋَ ُﻜﻮٌز, like  ﺻَﺒُﻮٌرas written by Sgh, (TA,) or  ﻋُ ُﻜﻮٌز, (thus accord. to the O,) [or more probably, I think, ﻋَ ﱡﻜﻮٌز
ُ
َ [ أَْﺟapp.
,] A thing like the [ ﺟﺒﱠﺔor socket of a spear-head], of iron, into which the ﺬم
meaning the
also

person afflicted with elephantiasis] puts his leg, or foot. (Ibn- 'Abbád, O, K.) ___ See

ﻋُ ﱠﻜﺎَزٌة.

 ﻋُﱠﻜﺎٌز: see ﻋُ ﱠﻜﺎَزٌة. ___ Also A [ ُزّجor pointed iron foot of a spear or the like]; as also [ ﻋُ ﱡﻜﻮٌزor ]? ﻋَﱡﻜﻮٌز. (O.)
 ﻋَﱡﻜﻮٌز: see ٌﻋُﱠﻜﺎَزة: ___ and ﻋَْﻜَﻮٌز: ___ and ﻋُ ﱠﻜﺎٌز.
 ﻋُﱡﻜﻮٌز: see ﻋُ ﱠﻜﺎٌز.
1

( ﻋُﱠﻜﺎَزٌةS, A, O, Msb, K *) and  ﻋُﱠﻜﺎٌز, (A, K,) or this is a pl., (O,) [or a coll. gen. n.,] and accord. to the K  َﻋ ْﻜَﻮٌز, but correctly
 ﻋَ ﱡﻜﻮٌز, as written by Sgh, (TA,) A staff having a [ ُزّجi. e. a pointed iron foot] (S, A, O, K) at the

lower extremity, (O,) upon which a man leans, or stays himself: (TA:) or i. q. ٌ[ ﻋَﻨَـ َﺰةq. v.]:

ٌ  [ ﻣَْﻨﺼA
ٌ ﻋُﱠﻜﺎَزا. (O, Msb.) ___ The first of these words is also used metonymically for ﺐ
( َﻋَﻜﺎِﻛﻴُﺰS, O, Msb) and ت
ِ
َ َْ ْ
post, an office, a function, or a magistracy]: hence the saying ﻛﻴِﺰ
ِ  [ ﻓَُﻼٌن ِﻣﻦ أَر�ِب اﻟﻌَﻜﺎSuch a
(Msb:) pl.

one is of the functionaries, or magistrates: because officers of rank made use of walking-sticks]. (TA.)

2

ﻋ ﻜﺲ
َ  ﻋََﻜ, aor. ﹻ
1 ُﺴﻪ

, (A, * Msb, K, *) inf. n.

ٌ ﻋَْﻜ, (S, A, O, Msb, K,) He reversed it; made the last part
ﺲ

of it to be first, and the first to be last; or turned it kind part before, and fore

َ

َ ﻋَ َﻜﺲ اﻟ, (A, O, K,) aor. and inf. n. as above, (O,) He
part behind. (S, A, O, Msb, K.) [Hence,] ُﻜَﻼمَ َوَﳓَْﻮﻩ
inverted, reversed, converted, or transposed, the language or sentence, and the
like; [as, for instance, a word;] he changed its order by inversion or transposition: (A, O, K:)

ٌ �َ and  َﺧْﻮٌخand ﻋََﻜْﻮَﻛٌﻊ: (TA:) or he
ب
ٌ ]َﻣْﻌ ُﻜﻮ. [Hence the phrase ﺲ
perverted its order (TA) [or its meaning: see س
ِ  ﺑِﭑْﻟَﻌْﻜVice versâ.] One
ْ ْ
َ َ  ُﻣَﻌﺎwith respect to language and the like
says to him who speaks wrongly, [ ﻻَ ﺗَـﻌ ﻜﺲPervert not thou]. (A.) And ٌﻛﺴ ﺔ
ِ
ٌ ْ َﻋ. (TA.) ___ [Hence, said of a mirror and the like, It reflected it; namely, an object before it; because the object
is like ﻜﺲ
sometimes a word, when this is done, remains as at first; as in the instances of

seen in it is reversed.] ___ From the first of the significations mentioned above is derived the expression [used by the Arabs in the
Time of Ignorance ],

ُ [ َﻋْﻜThe tying, with her head turned backwards, of the
ﺲ اﻟَﺒِﻠﻴﱠِﺔ ﻋِﻨَْﺪ اﻟَﻘ ِْﱪ

she-camel that is left to die at the grave in which her master is buried]; because they
used to tie her with her head turned backwards towards the part next her breast and belly, or, as some say, towards her hinder part
next the back, and to leave her in that state until she died. (S, O.) And [hence, app.,]

ُ  اﻟَﻌْﻜalso signifies The confining a
ﺲ

َ ﻋَ َﻜ, aor.  ﹻ, He turned the head of
َ ْﺲ َرأ
 )َداﺑﱠﺔwithout fodder. (TA.) You say also, س اﻟﺒَﻌِِﲑ

beast (

the camel [app. meaning backwards].
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(TA.) And

َ ﻋَ َﻜ, (IKtt, O, L, Msb,) aor.  ﹻ, (Msb, [in the L,  ﹹ, which is evidently a mistranscription,]) inf. n. ﺲ
ٌ ( ﻋَ ْﻜS,
َﺲ اﻟَﺒﻌﲑ
ِ
1

IKtt, O, L, K) and

ٌ ﻋَﻜﺎ, (IKtt, L,) He tied the camel's neck to one of his fore legs while he
س
ِ

was lying down: (IKtt, L, Msb:) or he tied the camel's fore shank to his (the camel's) arm with
a rope, and then turned back the rope beneath his belly and tied it to his flank:
(IDrd, O:) or

he tied a cord in the fore part of the nose, or mouth, of the camel, (S, O, K,)

attaching it] to his fore legs, (K,) or to the pastern of [each of] his fore legs, (S, O,) to

[

render him submissive, or tractable: (S, K:) or he put a halter ( )ِﺧ ﻄَﺎمupon the head of
the camel, and then tied it in a knot upon his knee, to prevent his being

َ ) of the camel,
impetuous: (El-Jaadee:) or, accord. to an Arab of the desert, he pulled the rein (ﺟِﺮﻳ ﺮ
َ

َ َﻋ
and kept fast hold of his head, so that he went an easy and a quick pace: and ﻜﺲ
 اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔis said to signify he pulled the head of the beast towards him, to make him go
ُ  َﻋَﻜْﺴi. q. [ َرَدْدﺗُﻪُ ﻋََﻠﻴْﻪI reversed to him his affair, or case;
backwards. (TA.) ___ ُﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ أَْﻣ َﺮﻩ
ِ

I made his affair, or case, to become the contrary of what it was to him]. (Msb.) ___

 ﻋَ َﻜْﺴﺘُﻪُ ﻋَْﻦ أَْﻣِﺮِﻩI prevented him from executing his affair. (Msb.) It is said in a trad. of Er-Rabeea Ibnَ
َ
ُ
Kheythem, (TA,) ﻢ
ِ  اِﻋْ ِﻜﺴﻮا أَﻧْـُﻔﺴُﻜْﻢ ﻋَْﻜﺲ اﳋَﻴِْﻞ ﺑِﭑﻟﻠﱡُﺠRein in, or refrain, (TA,) or turn back, (A, TA,)
yourselves [as one reins in, &c., horses by means of the bits and bridles]. (TA.) ___ And

َ  ﻋَ َﻜHe pulled the thing towards the ground, and pressed it, or squeezed it,
َﺲ اﻟﱠﺸْﻰء
ٌ ﻋَ ْﻜ, [app. meaning
ُ ﻋَ َﻜْﺴ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺲ
hard, then smote the ground with it. (TA.) One says also, ﺖ
ٌ  ﻋَﻜﻴin the first of the senses assigned to it below: (O:) or
I poured milk upon broth; for it is said to be] from ﺲ
ِ
ُ  اﻟَﻌْﻜsignifies the pouring ﻋَ ﻜﻴﺲ, meaning as first expl. below, upon [ ﻃَﻌَﺎمor food]: (K:) and ﱭ
َ اْﻋﺘَ َﻜ
َ َ ﺲ اﻟﻠﱠ
ﺲ
ِ
ِ
َ َ َﻋ: (TA:) [or both of these verbs are intrans.;] ﺲ
َ  ﻋَ َﻜand  اﻋﺘﻜﺲfrom ﺲ
ٌ  ﻋَﻜﻴsignify the same [app.
signifies the same as ﻜﺲ
ِ
without

َ َ ]اﻟﻠﱠ. (JM.)
ﱭ

2

ٌ ﺗـَْﻌﻜﻴ, [He said the contrary of what he meant; spoke ironically.] (A and
ّ  ﻋ, inf. n. ﺲ
2 ﻜﺲ
ِ
Mgh in art.

ﺣﺮس. [In the former,  ﺗﻌ ﻜﻴﺲis coupled with ﺗـََﻬﱡﻜٌﻢ, which signifies the same.])

َ ]َﻋﺎَﻛ: for the former see 1, near the beginning. ___ س
ٌ س َوﻣَﻜﺎ
ٌ
َ [ ﻣُﻌَﺎَﻛare inf. ns. of ﺲ
ْ َ
ُ
3 ٌﺴﺔ
ِ ( دوَن ٰذﻟِﻚ اﻷَﻣِﺮ ِﻋ َﻜﺎS, A, *
O, K) means [

In the way to the accomplishment of that affair is] a striving to turn

ٌ  ﻋَﻜﺎand س
ٌ  ﻣ َﻜﺎmay signify
therefrom]: (A, TA:) or a mutual seizing of the forelock: (A, O, K, TA:) [س
ِ
ِ

[

alike:] or

 ﻣﻜﺎسis an imitative sequent. (O, * K, * TK.)

ْ [ ﺗﻌ ّﻜﺲ ِﰱ ِﻣHe moved along like the viper in his gait;] he went along like the
5 ﺸﻴَِﺘِﻪ
viper, (Lth, O, K, TA,) as though his veins had become dry, or stiff: said of a man: sometimes a drunken
man goes along thus. (Lth, O, TA.)

7  اﻧﻌ ﻜﺲ, said of a thing, i. q. اﻋﺘﻜﺲ

; (O, K;) each is quasi-pass. of

ُ[ ﻋَ َﻜَﺴﻪand signifies, therefore, It became

reversed; the last part of it became first, and the first last; or it became turned
hind part before, and fore part behind: it (language) became inverted, reversed,
converted, or transposed: or its order, or meaning, became perverted]. (TA.) You say, اﳊَﱞﺪ

ُ [ ﻳَﻄﺮُد َوﻳَـﻨْـﻌَﻜThe definition is of uniform, or general, application, and may become
ﺲ
ِﱠ
ِ
inverted, or converted: for instance, you may say, a man is a rational animal, and a rational animal is a man ]. (A, TA.
[See also

ُ  اﻟَﻌْﻜin Kull p. 255.]) You say also,  اﻧﻌﻜﺲ اﳊَﺎُلThe state, or condition, became reversed.
ﺲ

(TA.)

َ  إْﻋﺘََﻜsee 7: and see also 1, last sentence.
8ﺲ
ِ
ٌ  [ ﻋَْﻜ, an inf. n. used as an epithet in which the quality of a subst. predominates; The reverse either in respect of
ﺲ
ُ
order or of sense, i. e. the converse or the contrary, of a proposition &c. You say,  ٰﻫَﺬا َﻋْﻜﺲ ٰﻫَﺬاThis
3

is the reverse, &c., of this.]

ٌ  ﻋَﻜﺎThe cord which is tied in the fore part of the nose, or mouth, of a camel, (S, O, K,)
س
ِ
and attached] to his fore legs, (K,) or to the pastern of [each of] his fore legs, (S, O,) to

[

render him submissive, or tractable: (S, K:) the cord mentioned in explanations of

َ [ َﻋ َﻜq. v.]. (S, O, K.)
َﺲ اﻟَﺒﻌﲑ
ِ
ٌ  ﻋَﻜﻴMilk poured upon broth, (O, K,) in whatever state it [the former] be. (O.) And (O, K)
ﺲ
ِ
Fresh milk with [ ِإَﻫﺎﻟَﺔor melted fat, &c.,] poured upon it, after which it is drunk: (S, O,
K:) or

flour upon which it is poured, and which is then drunk. (A'Obeyd, TA.) Also A shoot

ُ

of a grape-vine that is reversed ( )ﻳـُْﻌ َﻜﺲunder the ground to [come forth at ]

َ  ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻋَ ﻜﻴA dark night. (O, K.) ___ ٌ إﺑﻞٌ ﻋَﻜﻴَﺴﺔMany camels. (O,
another place. (S, O, K.) ___ ٌﺴﺔ
ِ
ِ ِِ
K.)

ٌ  َﻛَﻼمٌ َﻣْﻌُﻜﻮLanguage, or a sentence, inverted, reversed, converted, or transposed:
س
(A:) or

perverted in order, or in meaning. (Msb.)

4

ﻋﻜ ﻒ
َ  ﻋَ َﻜ, aor. ﹹ
1 ﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪ
Msb, K) and

and

ٌ ( ﻋُ ُﻜﻮS, O,
 ﹻ, [the former, only, mentioned in the Mgh, and only the latter in the CK,] inf. n. ف

ٌ ﻋَ ْﻜ, (Msb, TA,) or the latter is of the trans. verb, (T, TA,) He kept, or clave, to it constantly, or
ﻒ

perseveringly; (S, Mgh, * O, Msb, K, TA;) namely, a thing; (S, O, Msb;) not turning his face from it: or,
as some say,

he continued intent upon it: (TA:) and, accord. to Er-Rázee,  اﻋﺘﻜﻒ ﻋََﻠﻴِْﻪwould be agreeable with

ْ َﻳَـْﻌُﻜُﻔﻮَن َﻋَﻠ ﻰ أ
َ َﻋ َﻜ, but has not been heard. (Har p. 682.) Hence, in the Kur [vii. 134], ﺻﻨَﺎٍم
ﻒ ﻋﻠﻴﻪ
َﳍُْﻢ, (S, * O, TA,) or ﻳـَْﻌِﻜُﻔﻮَن, accord. to different readers, (O, TA,) i. e. A people keeping, or cleaving,

analogy, in the sense of

constantly, or perseveringly, to the worship of idols belonging to them; (Ksh;) or continuing

ٌ [ ﻋُُﻜﻮor ف ِﰱ َﻣَﻜﺎٍن
ٌ ]ُﻋ ُﻜﻮ
intent upon the worship of idols belonging to them. (Bd, Jel.) ___ And ف
signifies The
meaning

keeping, or cleaving, to a place. (TA.) See also 8. ___ And one says, ﺖ اﳋَﻴْ ﻞُ ﺑَِﻘﺎﺋِِﺪَﻫﺎ
ِ ﻋََﻜَﻔ

ْ [ أَْﻗـﺒَـَﻠi. e. The horses, or horsemen, (for the latter may be meant notwithstanding the fem. pronoun,
ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ

agreeably with an ex. in De Sacy's Gram., sec. ed., ii. 265,)

advanced, or approached, towards their

َ َ ﻋThey went round it; (S, O, K;) namely,
leader; or kept, or clave, to him]. (TA.) ___ And ُﻜُﻔﻮا َﺣْﻮﻟَﻪ

َ [ ﻋَْﻜLike the going round of the
ﻒ اﻟﻨﱠﺒِﻴِﻂ ﻳـَْﻠﻌَﺒُﻮَن اﻟَﻔْﻨـَﺰَﺟﺎ
َ  ﻋَ ْﻜis probably used by poetic license for ف
َ ]ﻋُُﻜﻮ. (S,
Nabathæans playing the game called ﻓَـْﻨﺰﺿﺞ: in which ﻒ
َْ
O.) And in like manner one says, ﻞ
ِ ﺖ اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻘِﺘﻴ
ِ ﻋَ َﻜَﻔ, (O,) or ﺣﻮَل اﻟَﻘِﺘﻴِﻞ, (K,) [The birds went round
َ ( َﻋَﻜS, O, K) i. e. [The gems] went
ٌ ﻋُ ُﻜﻮ. (TA.) And ﻒ اﳉَْﻮَﻫُﺮ ِﰱ اﻟﱠﻨْﻈِﻢ
the slain person], inf. n. ف
َ  َﻋ َﻜsignifies also [ َ�َﱠﺧَﺮHe went back or
round [among the strung beads]. (O, K.) ___ And ﻒ
a thing. (S, O.) El-'Ajjáj says, *

َ َﻋ, aor. ﹹ
backwards, &c.; or became, or remained, behind; &c.]. (O, K.) ُﻜَﻔﻪ
mentioned in the Mgh, and only the latter in the CK,] inf. n.

and

 ﹻ, [the former, only,

ٌ ﻋَْﻜ, (S, O, Msb, K,) He, or it, made him, or it, still, or
ﻒ

1

motionless: (S, O:) and he, or it, detained, withheld, or debarred, him, or it; (S, Mgh, O, Msb, K;)
as also

ُ ﻋّﻜﻔﻪ, (O, * TA,) inf. n. ﻒ
ٌ ( ;ﺗَـْﻌ ِﻜﻴTA;) and so ﻒ ﺑِِﻪ
َ َﻋ َﻜ. (Har p. 293.) One says, ﻋَ َﻜْﻔﺘُﻪُ ﻋَْﻦ َﺣﺎَﺟِﺘِﻪ, (Msb,) aor.

and inf. n. as above, (TA,)

I withheld him from the object of his want: (Msb:) or I turned him

َ [ َﻣﺎ َﻋَﻜَﻔWhat has withheld thee, or turned
away, or back, therefrom. (TA.) And ﻚ َﻋْﻦ َﻛَﺬ ا
َ َﻋَﻜ, (O, K,) inf. n. ﻒ
ٌ َﻋْﻜ, (O,) also
thee away or back, from such a thing?]. (S, O.) ___ See also 2. ___ ﻒ
signifies

[ َرﻋَﻰapp. as trans., meaning He tended, or pastured, cattle; &c.]. (O, K.) ___ And i. q. [ أَْﺻَﻠَﺢHe put

into a good, sound, right, or proper, state; &c.]. (O, K.)

ُ ْ ﻋ ّﻜﻒ اﻟّﺴﻠi. e. [The thread of the necklace] kept
َ  ﻋَﱠﻜsee 1, last quarter. ___ One says, ﻚ اﻟﱡﺴُﻤﻮَط
2ﻒ
ِ
from becoming scattered [the things suspended therefrom]. (O, from a verse of El-Aashà.) ___

ُﻒ اﻟﻨﱠْﻈﻢ
َ ﻋُ ّﻜ, inf. n. ﻒ
ٌ ﺗـَْﻌ ﻜﻴ, The strung beads had gems disposed in regular order
ِ
ِ
َ  ُﻋ ّﻜThe hair was crisped,
َﻀ
ِّ ُﻧ, Lth, O, or ﻧُِﻈَﻢ, K) among them. (Lth, O, K.) ___ And ﻒ اﻟﱠﺸَﻌُﺮ
(ﺪ
ِ
َ  ﻋّﻜﻔﺖShe (a woman) made her hair to
curled, or twisted, and contracted. (O, K.) And ﺷﻌَ َﺮَﻫﺎ
َ َ( ; ﻋHam p.
cleave together, one part to another, and disposed it in plaits; as also ُﻜَﻔﺘْﻪ
And

267;) but, accord. to Lth, they seldom said

َ  ﻋََﻜin relation to hair that is termed َﻣْﻌ ُﻜﻮف, i. e. combed and plaited, though, if
ﻒ

this were said, it would be correct. (O.)

3  ﻋﺎﻛﻒ, accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, (app. followed by an accus.,) signifies He clave continually
to the side of any one.]

ّ  ﺗﻌHe confined, restrained, withheld, or
5 ﻜﻒ
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debarred, himself; (O, K;) as also اﻋﺘﻜﻒ

: one should not say

 اﻧﻌﻜﻒ. (K.)
2

َ  ِإﻧْـﻌَ َﻜsee what next precedes.
7ﻒ

َ
ْ
َ
َ
ْ
َ
8  ِإﻋﺘﻜﻒsee 1, first sentence: and see also 5. ___ اﻋﺘﻜﻒ, (Mgh, O, Msb, K, *) or اﻋﺘﻜﻒ ِﰱ اﳌﺴِﺠِﺪ, (S, O, * K, *) and
َ َ
ِﻋ َﻜﻒ ِﻓﻴﻪ, signify the same, (O, K,) i. e. He secluded himself, (S, O, TA,) or remained, (Mgh, TA,) in the
mosque, or place of worship, (S, Mgh, O, TA,) performing a particular sort of religious
service, with the observance of certain conditions, (Mgh,) [during a period of days
and nights, or at least during one whole day, fasting from daybreak to sunset,
and occupying himself in prayer and religious meditation, without any
interruption by affairs distracting the mind from devotion and not pressing,] not

ٌ  اِﻋْﺘَِﻜﺎis thus termed because it is the
going forth therefrom except for human necessity: (TA:) ف
withholding oneself from the customary exercises of freedom of action in the
disposal, or management, of affairs. (Msb.)

ٌ  ﻋَِﻜCrisp, curly, or twisted, and contracted, hair. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ﻒ

ٌ  ﻋَﺎِﻛKeeping, or cleaving, constantly, or perseveringly, [ ﻋَﻠَﻰ َﺷْﻰٍءto a thing, and ِﰱ
ﻒ
 َﻣ َﻜﺎٍنin a place:] (S, O: *) or continuing intent [upon a thing]: and remaining, staying,
ٌ ﻋُ ﱠﻜ. (TA.) One says, ﻒ
ٌ ﻓَُﻼٌن َﻋﺎِﻛ
ٌ ( ﻋُُﻜﻮO, K, TA) and ﻒ
dwelling, or abiding, in a place: (O:) pl. ﻛُﻔﻮَن
ِ  ﻋَﺎand ف
[ َﻋَﻠ ﻰ ﻓَـْﺮٍج َﺣَﺮاٍمSuch a one is keeping, or cleaving, constantly, or perseveringly, to an
unlawful ]ﻓـَْﺮج. (S, O.)

ٌ ُﻣَﻌﱠﻘ.]
ٌ  ﻣُﻌَﱠﻜBent, crooked, contorted, or distorted. (TA.) [See also ﻒ
ﻒ
ٌ  َﻣْﻌُﻜﻮMade still, or motionless: and detained, withheld, or debarred. (S, O.) Hence  َﻣْﻌ ُﻜﻮﻓًﺎin
ف
the Kur [xlviii. 25], (S, O,) meaning

Being detained, or withheld; (Mgh, TA;) as expl. by Mujáhid and 'Atà. (TA.) ___
3

And Hair

ٌ ُﻣَﻌﱠﻘ.]
ٌ َﻣْﻌُﻘﻮ, voce ﻒ
combed and plaited. (O, K.) [See also ف

ٌ  ﻣُْﻌﺘََﻜA man's place of [ اِْﻋِﺘ َﻜﺎفor self-seclusion in a mosque or the like: see 8]. (TA.)
ﻒ

4

ﻋ ﻜﻢ
َ  َﻋَﻜَﻢ اﳌَﺘَﺎ, (S, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. َﻋْﻜٌﻢ, (TA,) He bound [or tied up] the goods, (S, K,) with a
1ع
string, (S,) or rope, (TA,) in a garment, or piece of cloth, (K, * TA,) [so as to form a bundle,
or

the like,] by spreading the garment, or piece of cloth, and putting the goods in

َ ﻋََﻜَﻢ اﻟَﺒﻌﲑHe bound, upon
ِ
ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ  َﻋَﻜْﻤI
the camel, [or, app., upon each side of the camel,] the ِﻋْﻜﻢ. (S.) ___ And ﺟﻞَ اﻟِﻌ ْﻜَﻢ
َ َﻋ, inf. n. ٌﻋَ ْﻜﻢ, signifies also [He muzzled
bound, for the man, the ِﻋ ْﻜﻢ. (S.) See also 4. ___ َﻜَﻢ اﻟَﺒِﻌﲑ
it, and binding it: the goods thus bound being then called ٌِﻋْﻜﻢ

. (TA.) ___ And

the camel;] he bound the mouth of the camel. (TA. [In this sense it is probably formed by transposition

 ;َﻛﻌََﻢfor the latter is better known.]) َﻋَﻜَﻤﻪُ َﻋْﻦ ِزَ�َرﺗِِﻪ, inf. n. َﻋ ْﻜٌﻢ, He turned him away, or back,
ُ
from visiting him. (TA.) And ﻜَﻢ َﻋﱠﻨﺎ
ِ ُﻋ, (S,) or َﻋﻨْﻪ, (K,) inf. n. as above, (S,) He was turned away, or
َ اﻻر,]) inf.
back, from visiting us, or him. (S, K.) ض َﻛَﺬا
ِ َﻋَﻜَﻢ ِ َﻷْر, (K, [thus in my MS. copy, in the CK ض ﻛﺬا
from

n. as above, (TA,)

He repaired, or betook himself, [as though properly meaning he bound his goods

upon his camel or camels, for the purpose of repairing,] to such a land. (K.) ___ And

ﻋَ َﻜَﻢ, (K,) aor. and inf. n. as above, (S, TA,) He expected, or waited. (S, K.) ___ And He returned, or
َ َﻣﺎ َﻋ
turned back, syn. َﻛﱠﺮ, (S, K, TA,) [ ﻋََﻠﻴِْﻪagainst him], (K, TA,) after fleeing. (S, TA.) ___ And ﻜَﻢ ﻋَْﻦ
َ
 َﺷﺘِْﻤِﻪHe did not hold back from reviling him. (K, * TA.) ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ ﻋََﻜﻤ: see what next follows.
ّ  ﻋ, (S, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻜﻴﻢ, (S,) The camels became fat, and laden with fat upon fat;
2 ُﻜﻤﺖ اِﻹﺑِﻞ
(S, K;) as also

 ﻋَ َﻜَﻤﺖ, (K,) inf. n. ٌﻋَ ْﻜﻢ. (TA.)

3 ُ اﳌُﻌَﺎَﻛَﻤﺔ, relating to two men, or two women, The being together in a state of nudity, without
1

anything intervening between their two bodies: which is forbidden: thus expl. by Et- Taháwee. (TA.)
4 ُ اﻋ ﻜﻤﻪHe assisted him to perform what is termed [ اﻟَﻌْﻜﻢi. e. the binding, or tying

َ َﻋ
up, of his goods, or the binding them upon a camel]; (S, K;) [and so ُﻜَﻤﻪ
companion,

; for] a man says to his

 اِْﻋ ِﻜْﻤِﲎand أَْﻋِﻜْﻤِﲎ, meaning Assist thou me to perform  ;اﻟَﻌْﻜﻢlike as one says [ اُْﺣﻠُﺒِْﲎand

]أَْﺣِﻠﺒِْﲎ, meaning Assist thou me to milk. (Fr, TA.)

8  اﻋﺘﻜﻤﻮاThey equalized the [ أَْﻋَﺪالi. e. the burdens called أَْﻋ َﻜﺎم, pl. of ]ِﻋْﻜٌﻢ, in order to
their taking them up and carrying them, (K, TA,) and binding them upon the camel,
or

camels, that was, or were, to bear them: Az says, I have heard the Arabs say thus to their servants on the

day of departure. (TA.) ___ And

ُ اﻋﺘﻜﻢ اﻟﱠﺸْﻰءThe thing was, or became, heaped up, one part

upon another: (K:) or mixed. (TA.)

ٌ ﻋَْﻜﻢA [thing such as is called] [ َﳕَﻂq. v.]. (TA. [See also the next paragraph, near the end.]) ___ And hence, as
being likened thereto, (TA,) The

interior of the side: (K, TA:) occurring in a trad. (TA.)

ٌ ﻋْﻜﻢA burden that is borne on one side of a camel or other beast, made
ِ

equiponderant to another burden; syn. ( ;ِﻋْﺪ ٌلS, Mgh, K;) i. e. one of two such burdens: (S:)
so called as long as

containing goods: two such burdens are bound upon the two sides of the [women's camel-vehicle

َﻫْﻮَدج: or, accord. to A'Obeyd, a burden, and a burden such as is described above,
containing receptables of various sorts of food, and goods: (TA:) pl. ( ;أَْﻋَﻜﺎٌمAz, M, K;)
called]

 ﻋُُﻜﻮٌمalso. (TA.) [ َﻛِﻌ ْﻜَﻤ ِﻰ اﻟَﻌ ِْﲑLike the two equiponderant
burdens of the ass] is a prov. applied to two men who are equals in eminence or nobility. (TA.) And one says, َوﻗََﻊ
ْ ُاﳌ, and َﻛﻌ ْﻜَﻤ ْﻰ ﻋَ ٍْﲑ, meaning The two [men wrestling] fell together,
ﺼﻄَِﺮﻋَﺎِن ﻋِ ْﻜَﻤْﻰ ﻋَ ٍْﲑ
ِ
neither of them having thrown down the other. (TA. [See also ِﻋْﺪ ٌل, last sentence.]) ___ Also A
accord. to the M, the only pl.; but accord. to Az,

2

َ , K, TA) of clothes [&c., put in one piece of cloth and tied up]: (TA:) pl. ﻋُ ُﻜﻮٌم. (K.)
bundle (ﻛﺎَرة
See also 1, first sentence. ___ And

A [ َﳕَﻂq. v.] in which a woman puts what she lays up for a

َ ِﻋ. ___ Also The [ ﺑَْﻜَﺮةi. e. pulley, or sheave
time of need ()ذَِﺧﲑَﺗـََﻬﺎ. (S, K. [See also ٌﻋَْﻜﻢ.]) ___ See also ﻜﺎٌم
of the pulley,] of a well. (K.)

ٌ ﻋَ ْﻜَﻤﺔA corner of the belly: (K:) pl. َﻋ ُﻜﻮٌم. (TA.) Some restrict it to negative phrases: they say, َﻣﺎ ﺑَِﻘَﻰ ِﰱ ﺑَْﻄِﻦ اﻟﱠﺪ اﺑﱠِﺔ
ْ َ[ َﻫْﺰَﻣﺔٌ َوَﻻ ﻋَ ْﻜَﻤﺔٌ إِﱠﻻ ٱْﻣﺘََﻸThere remained not in the belly of the beast a depression
ت
nor a corner but it became full]. (TA.)

( ِﻋَﻜﺎٌمS, K, TA) and ٌ( ِﻋْﻜﻢK, TA) The thing, (K, TA,) i. e. rope, (TA,) or string, (S, TA,) with which one
binds goods: (S, K, TA:) and the former, if not a mere repetition in the K, may signify also the thing [or muzzle, more

ِﻛﻌَﺎم,] with which the mouth of a camel is bound: (TA:) the pl. of the former is ٌﻋُ ُﻜﻢ,
ٌ ْ ُﻋ. (So in the TA.)
(so in copies of the K,) or ﻜﻢ

commonly called

 َﻋُﻜﻮٌم: see َﻣْﻌِﻜٌﻢ. Also A woman who usually brings forth a male after a female. (K.)
 ﻋَﱠﻜﺎٌمOne who binds the burdens upon the camels that are to bear them: (TA:) [thus
applied in the present day: and also to

one who has the charge of the baggage and tents: coll. gen. n.

ة

with .]

ٌ َﻣْﻌﻜﻢA place of turning away or back; (S, TA;) and (TA) so ٌ َﻋ ُﻜﻮم, (K, TA,) as in the saying ٌَﻣﺎ ﻋﻨَْﺪﻩُ ﻋَ ُﻜﻮم
ِ
ِ
He has not a place of turning away or back]. (TA.)

[

ٌ ﻣْﻌَﻜﻢCompact, or hard, in flesh; (S, K;) applied to a man. (S.) [See also what next follows.]
ِ
ٌ ﻣُﻌَﱠﻜﻢA man hard in the flesh, and [ َﻛﺜﲑُ اﳌََﻔﺎﺻِﻞapp. a mistranscription for  َﻛِﺒﲑُ اﳌََﻔﺎﺻِﻞlarge in the
ِ
ِ
ِ
joints]; likened to the ِﻋ ْﻜﻢ: and, accord. to IAar, a boy, or young man, plump and pampered. (TA.)
3

ٌ[ ﻣُﻌَﺎﻛﻢapp. A man asking another to assist him in the binding of the burdens upon his
ِ
camel]. (Ham p. 233 l. 21.)

4

ﻋ ﻜﻦ
ّ  ﺗﻌ, said of the belly (S, Msb, K) of a girl, or young woman, (K,) It had creases, or wrinkles, originating
5 ﻜﻦ
from fatness. (S, Msb, K.) ___ And It (a thing) was, or became, heaped up, one part upon
another, and folded. (TA.)
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ٌ ﻋُْﻜﻨَﺔA crease, or wrinkle, in the belly, originating from fatness: pl. ( ﻋُ َﻜٌﻦS, Mgh, Msb, K)
ٌ [ أَْﻋَﻜﺎwhich is a pl. of pauc.]. (S, Msb, TA.) ___  ﻋَُﻜُﻦ اﻟ ِّﺪْرِعmeans The folds
and (S, Msb) sometimes they said (Msb) ن
ُ
ُ [ دْرعٌ َذاA coat of mail having
َ ُت ﻋ
of the coat of mail: so in a verse cited voce أَْﺧﻨَﺲ: one says ﻜٍﻦ
ِ
folds] when it is wide, folding upon the wearer by reason of its width. (TA.)

ُ َﻋْﻜَﻨﺂءA girl, or young woman, having creases, or wrinkles, in her belly, originating from
fatness; as also ٌﻜﻨَﺔ
 ُﻣﻌَ ﱠ. (K.) ___ And A she-camel thick in the teats (K, TA) and in the flesh of the
udder; and in like manner a ewe or goat. (TA.)

 ﻧَـﻌَﻢٌ ﻋََﻜﻨَﺎٌن, and sometimes pronounced [ ﻋَْﻜﻨَﺎٌنapp. by poetic license], (S,) or  إِﺑِﻞٌ ﻋَ ْﻜﻨَﺎٌنand ﻋَ َﻜﻨَﺎٌن, (K,) Numerous
camels: (S, K:) or numerous great camels. (TA.)

 ِﻋ َﻜﺎٌنThe neck: (K:) app. a dial. var. of ِﻋَﺠﺎٌن, of the dial. of El-Yemen. (TA.)
ٌ ﻣُﻌَﱠﻜﻨَﺔ: see ُﻋَ ْﻜﻨَﺂء.
1

ﻋﻞ
 ﹻ, (S, O, K,) inf. n. ٌ( ﻋََﻠﻞMsb, K) and ﻋَﻞﱞ, (K,) He gave him to drink the
second time; (S, O, Msb, K;) and so ُ اﻋﻠّﻪ, (K, TA,) inf. n. إِْﻋَﻼٌل. (TA.) [See also 2 and 4.] ___ [Hence, He dyed it
َ ُ
َ ﻀُﺮو
ٌ ُﳏْﻠ.] ___ Hence [also], (TA,) ب
ْ
 َﻋﱠﻞ اﻟ ﱠThe
a second time; namely, a hide: see a verse cited voce ﻒ
ﻀﺎِرب اﳌ
ِ
َ ُﻋَﱠﻠﻪ. (TA.) ___ And
beater plied the beaten with a continued beating; (S, O, K, TA;) and so �ًﺿْﺮ
ٌ َﻀﺎﻋ
َ [ ﻋَﻄَﺂءُ ٱّٰ� ُﻣThe gift of God is redoubled; He bestows it
ﻒ ﻳـَﻌُﻞﱡ ﺑِِﻪ ِﻋﺒَﺎدَﻩُ َﻣﱠﺮةً ﺑَـْﻌَﺪ أُْﺧَﺮى
ِ
ﻋَ ﱠ, (Msb, K,) or ﻋَﱠﻞ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, the verb being also
upon his servants one time after another]. (TA.) And ﻞ
1 ُ ﻋَﻠﱠﻪ, aor. ﹹ

(S, O, Msb, K) and

 ﹹ, (IAar, K,) inf. ns. as above, (TK,) He drank (IAar, * S, O, Msb, K) the
second draught: (IAar, * S, O, K:) or drank after drinking, uninterruptedly: (K:) and ﺖ
ِ ﻋَﻠﱠ
ُاﻹﺑﻞ, aor.  ﹻand  ﹹ, The camels drank the second draught. (TA.) And ُٰﻫَﺬا ﻃَﻌَﺎمٌ ﻗٌَﺪ ﻋُﻞﱠ ﻣﻨْﻪ
ِِ
ِ
ﻋَ ﱠ, aor.  ﹻ, (IAar, Msb, K,) inf. n. ﻋَﱞﻞ, (TA,)
This is food of which some has been eaten. (Kr, K. *) ﻞ
ّ  اﻋﺘ, (S, O,
He (a man, IAar, Msb) was, or became, diseased, sick, or ill; (IAar, Msb, K;) and (Msb, K) so ﻞ
intrans., (S, O,) aor.

ﹻ

(IAar, Msb, K) and

( ;اِْﻋِﺘَﻼٌلK;) and so ﻋُﱠﻞ, in the pass. form: and the trans. verb is ُﻋَﻠﱠﻪ, [syn. with ُاﻋﻠّﻪ,] aor. in this case  ﹹ. (Msb.
ُ ْ  ﻋُﻞﱠ اﻟ ﱠis mentioned in the S, with the addition  َﻓـُﻬَﻮ َﻣْﻌُﻠﻮٌل, but without any explanation; perhaps as meaning The
See 4.) [ﺸﻰء
Msb, K,) inf. n.

thing was caused; from ٌ ِﻋﻠﱠﺔa cause, of which ( َﻣْﻌُﻠﻮٌلq. v.) is the correlative: but the context seems to indicate that it
means

the thing was used for the purpose of diverting from some want: Golius appears to

have read

ﻋَﱠﻞ, and to have been led by what next precedes it in the S to render it loco alterius rei fuit

lactavitve res.]
2 ٌ ﺗَـْﻌِﻠﻴﻞsignifies The giving to drink after giving to drink. (S.) See 4. [And see also 1, first sentence.] ___
And The

plucking fruit one time after another. (S.) ___ And ﻋﻠ ٰﻠّﻪُ ﺑِِﻪ, (S, O, K,) inf. n. as above (K) [and

1

ٌﺗَِﻌﻠﱠﺔ, q. v.], He diverted, or occupied, him [so as to render him contented] with it; (S, O,
K;) namely, a thing, (S, O,) or food, &c., (K, TA,) as, for instance, discourse, and the like; (TA;)

like as the child is

diverted, or occupied, with somewhat of food, by which he is rendered contented

َ [ ﻓَُﻼٌن ﻳـُﻌَﻠّﻞُ ﻧـَْﻔSuch a one diverts, or
to be restrained from milk. (S, O, TA. *) One says, ﺴﻪُ ﺑِﺘَﻌِﻠﱠٍﺔ
ِ
occupies, himself, so as to render himself contented, with something diverting].
(S, O.) [See also

ٌُﻣﻌَﻠّﻞ. And see 5.] Also The assigning a cause: and the asserting a cause. (KL.) [One says,
ِ

 ﻋﻠ ٰﻠّﻪُ ﺑَِﻜَﺬاHe accounted for it by assigning as the cause such a thing: and he
asserted it to be caused by such a thing.]

ُ  ﻋَﺎﻟَْﻠI milked the she-camel in the morning and the evening and the
3 ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ
َ
middle of the day: (Lh, O, TA:) in the K, erroneously, ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ [ ﻋﺎﻟﱠas meaning the she-camel was

milked at those times]: (TA:) and the subst. is ِﻋَﻼٌل

: (K: [but there is no reason why this should not be regarded as a

reg. inf. n.:]) Lh cites this verse, (O,) of an Arab of the desert, (TA,)

*
*

اَْﻟَﻌْﻨـُﺰ َﺗـْﻌﻠَُﻢ َأِّﱏ َﻻ أَُﻛِّﺮﻣَُﻬﺎ
ْ َﻋَِﻦ اﻟﻌَِﻼِل َوَﻻ َﻋْﻦ ِﻗْﺪِر أ
ﺿﻴَﺎِﰱ

*
*

The she-goat knows that I will not preserve her from the milking in the morning

[

and the evening and the middle of the day nor from the cookingpot of my
guests]: (O:) or, accord. to Az,  ِﻋَﻼٌلsignifies the milking after milking, before the udder
requires it by the abundance of the milk. (TA.) [See also 6.]

ُ  أَْﻋَﻠْﻠI brought, or sent, back the camels from the water (S, O, K) after they had
4 َﺖ اِﻹﺑِﻞ
satisfied their thirst, (O,) or before they had satisfied their thirst: (S, K:) or, (S, O, K,) [if the
latter is meant,] accord. to some of the etymologists, (S, O,) it is with

( ;غS, O, K; [see 4 in art.  )];ﻏﻞas though it were from the
2

meaning of thirsting; but the former is what has been heard; (S, O;) and it means

I gave the camels to drink the

second draught, or watered them the second time, and then brought them, or sent

ُ َ;ﻋَﱠﻠﻠ
them, back from the water, having their thirst satisfied; and thus, too, means ﺖ اِﻹﺑَِﻞ
ّ  اﻋThe people, or party, were, or
the contr. of أَْﻏﻠَْﻠﻨُـَﻬﺎ. (TA.) See also 1, first sentence. ___ And ُﻞ اﻟَﻘْﻮم
became, persons whose camels had drunk the second time. (S, O, K. *) ُ�ّٰ اﻋﻠّﻪُ ٱGod

caused him to be diseased, sick, or ill; (Msb, K;) as also ُﻋَﻠﱠﻪ
meaning

, aor.

َ َﻻ أََﻋﻠﱠ,
 ﹹ. (Msb.) One says, ُ�ّٰﻚ ٱ

May God not smite thee with a disease, a sickness, or an illness. (S, O.) ___ And

ُ اﻋﻠّﻪsignifies also He made him, or pronounced him, to have an excuse ()َﺟَﻌَﻠﻪُ َذا ﻋﱠﻠﺔ: whence
ٍِ
ُ [ إِْﻋَﻼَﻻThe excusings of the lawyers]. (Msb.)
ت اﻟُﻔَﻘَﻬﺂِء
5  ﺗﻌﻠّﻞ ﺑِِﻪHe diverted himself, (S,) or occupied himself so as to divert himself, (K,) and
(S, in the K or )

contented, or satisfied, himself, or he was, or became diverted, &c., with it;

 اﻋﺘّﻞ: (K:) as, for instance, with a portion of food, [so that the craving of his stomach
ُ , and K voce ٌﻟُْﻤَﺠﺔ, &c.;) and as a beast does
became allayed,] before the [morning-meal called] ( ;َﻏَﺪ آءM voce ٌﺳْﻠَﻔﺔ
(S, K;) as also

with the cud: (TA:)

he occupied himself so as to divert himself, and fed [or sustained]

himself, with it: (Har p. 23:) and he whiled away his time with it. (W p. 55.) And  ﺗﻌّﻠﻞ ﺑﭑْﻟَﻤْﺮأَِةHe

diverted himself with the woman. (K.) ___ And  ﺗﻌﻠّﻞsignifies also He occupied himself

ٌ َﺟﺎد.) ___ And He made an excuse. (KL. [See also 8.])
vainly. (S and TA in art. ﺟﺪب: see a verse cited voce ب
ِ

___ And

ْ َﺗَـﻌَﻠﱠﻠ, and ﺖ
ْ  ﺗـَﻌَﺎﻟﱠ, (K, TA,) as also ﺖ
ْ َﺗـَﻌَﺎﻟ, without teshdeed, (TA, [see 5 in art. ﻋﻠﻮ,]) She
ﺖ ِﻣْﻦ ﻧَِﻔﺎِﺳَﻬﺎ

passed forth from her state of impurity consequent upon childbirth, (K, * TA,) and
became lawful to her husband. (TA.)

ﺼِ ﱡ
اﻟ ﱠ
6 ُ ُﻫَﻮ ﻳَـﺘَـﻌَﺎﱡل َ�ﻗَـﺘَﻪmeans He milks the [ ﻋَُﻼﻟَﺔq. v.] of his she-camel. (TA. [See also 3.]) And ﱮ ﻳـَﺘَـﻌَﺎﱡل
3

[ ﺑِﺜَْﺪِى أُِّﻣِﻪperhaps correctly ﺛَْﺪَى أُِّﻣِﻪ, and app. meaning The child exhausts the ﻋَُﻼﻟَﺔ, or remains of
ُ  ﺗَـَﻌﺎﻟَْﻠI elicited from the shemilk, in the breast of his mother]. (TA.) ___ And ﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗََﺔ
ُ  ﺗـََﻌﺎﻟَْﻠsignifies the
camel what power she had [remaining] of going on. (S, O.) ___ And ﺖ ﻧـَْﻔِﺴﻰ

[ ﺗَـَﻠﱠﻮْﻣﺘـَُﻬﺎapp. meaning I waited for myself to accomplish a want, or an object of desire, so that I might
avoid blame: for َ ﺗـََﻠﱠﻮمas signifying  اِﻧْـﺘَ ﻈََﺮand  ﺗـَﻨَ ﻈﱠَﺮis trans. as well as intrans.; and seems to be originally similar to َ َ�َﱠﰒand
َ & َﲢَﻨﱠc.]. (TA.) ___ See also 5, last sentence.
ﺚ
same as

ُ  اﻋﺘّﻠﺖ اﻟ ِّﺮﻳThe wind became faint, or feeble.] See also 5, first
8 ّ اﻋﺘﻞ: see 1, latter half. ___ [Hence, ﺢ
sentence. ___ Also
*) or

He excused himself; or adduced, or urged, an excuse, or a plea; (MA, K, * TA;

ّ ( اﻋﺘS, MA, O)
he laid hold upon a plea, or an allegation. (El-Fárábee, Msb.) You say, ﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﺑِِﻌﻠﱠٍﺔ

ُ اﻋْﺘَﻼَﻻ
He adduced, or urged, an excuse, or a plea, or pretext, for it. (MA.) And hence, ت
ِِ

[ اﻟُﻔَﻘَﻬﺂِءThe pleas, or allegations, of the lawyers, which they adduce, or upon which
they lay hold]. (Msb.) ُ اﻋﺘﻠّﻪHe hindered, prevented, impeded, or withheld, him; turned
him back or away; retarded him; or diverted him by occupying him otherwise;
from an affair. (S, O.) ___ And (S, O, in the K or ) He accused him of a crime, an offence, or an
injurious action, that he had not committed. (S, O, K.)
R. Q. 2 َ ﺗَـﻌَْﻠﻌَﻞHe, or it, was, or became, unsteady, or shaky, and lax, or uncompact. (K.)
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َ  ﻋَْﻠand ﻚ
َ ﻟَﻌَْﻠ: see ﻋَﻞﱠ, below. ( َﻋْﻞ ﻋَْﻞK, TA, in the O written as one word,) A cry by which
 ﻋَْﻞand  ﻟَﻌَْﻞand ﻚ
one chides sheep or goats (Yaakoob, O, K) and camels. (O.)
4

ُ ﻋَﻞ: see art. ﻋﻠﻮ.
 ﻋَﻞﱠand ( ﻟَﻌَﻞﱠS, O, Mughnee, K) are dial. vars.; or the former is the original, the  لbeing augmentative, (S, O, Mughnee,) prefixed
for the purpose of corroboration: the meaning is expectation of a thing hoped for or feared; (S, O;) importing hope, or eager desire,

َ ْ ﻟَﻴand  َﻛﺄَﱠنand ٰﻟ ﻜﱠﻦ: (S, O:) and like [ ﻋََﺴ ﻰq. v.] in meaning; but
 إِﱠنand ﺖ
ِ
َ ﻋَﻠﱠ
like ن
 إِ ﱠin government; (Mughnee;) governing the subject in the accus. case, and the predicate in the nom.: one says, ُﻚ ﺗـَْﻔﻌَﻞ
َُ َ
َ
[Maybe, or perhaps, thou wilt do such a thing], and [ ﻋﻠّﻰ أَﻓْـﻌﻞMay-be I shall do], and ﻟَﻌ ﻠّﻰ
ِ
ِ
ُ ;أَْﻓـﻌَﻞand sometimes they said,  ﻋَﻠِﲎand ( ;ﻟَﻌَﻠِﲎS, O;) and one says also  ﻋَْﻞand  ﻟَﻌَْﻞ, with the  لquiescent, and ﻚ
َ  ﻋَْﻠand
ﱠ
ﱠ
َ ْ ﻟَﻌَﻠ: (O:) [and accord. to general usage, one says, ٌ ﻟَﻌَﻞﱠ َزﻳًْﺪا ﻗَﺎﺋﻢMay-be Zeyd is standing:] and the tribe of
ﻚ
ِ
ٌ َْ َ
'Okeyl made each to govern the subject in the gen. case, (S, O, Mughnee,) saying, ( ;ﻟَﻌ ﻞﱠ زﻳﺪ ﻗَﺎﺋﻢS, O;) and allowed the
ِ ٍ
ِّ َ ﻋand ّﻟَﻌَ ِﻞ: (Mughnee:) sometimes its subject is suppressed, as in َﻋَﻞﱠ أَْن أَﺗَـَﻘﱠﺪم, meaning َﻟَﻌَﻠِﲎ أَْن أَﺗَـَﻘﱠﺪم
pronouncing ﻞ
ﱠ
and fear, or caution: (S, O, K:) each is a particle, like

May-be I shall precede]: (Ham p. 517:) the Koofees allow the mansoob aor. [immediately] after, on the authority of

[

َ [ ﻟَﻌَﻠّﻰ أَﺑْـﻠَُﻎ اﻷَْﺳﺒَﺎMay-be I may reach the places of ascent,
ب
ِ
َّ
or the regions, or tracts, of the heavens]. (Mughnee.) Other dial. vars. of  ﻋﻞare mentioned in art. [ ﻟﻌ ﻞq. v.]. (K.)

the reading of Hafs, [in the Kur xl. 38,]

 ﻋَﻞﱞ: see ٌﻋََﻠﻞ, in two places. Also [in the CK erroneously with damm to the  عin all the senses here following that are expl. in the K]
An emaciated tick: (S, O:) or a big-bodied tick: or a small-bodied one: (K, TA:) pl. ِﻋَﻼٌل. (TA.)
___ And

A man advanced in age, (S, O, K,) small in body, (S, O,) or slender, or spare; (K;) as being

likened to the tick. (S, O.) And anything

slender (َدِﻗﻴﻖ, for  َرِﻗﻴﻖin the K is a mistranscription, TA) in body, advanced

in age. (M, K, * TA.) And A man whose skin is contracted by disease. (IDrd, O, K.) ___ Also One in

ُ [ َوﻟَْﺴAnd I am not one in whom is no good: but the
whom is no good: Esh-Shenfarà says, ّﺖ ﺑِﻌَ ٍﻞ
ّ )ﺑﻔ ٍﻞis mentioned by De Sacy, in
ِِ

context seems rather to require one of the other meanings mentioned above: and another reading (
his Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 359]. (O, TA.) ___ Also A man

who visits women much, or often, (K, TA,) and
5

diverts himself with them. (TA.) ___ And A big-bodied, large he-goat. (K.)

 ﻋُﻞﱞand ِﻋﻞﱞ: see ٌﻋُﻠْﻌُﻞ.
ٌ َﻋﻠﱠﺔA [single] second draught. (Mgh.) ___ And hence, (Mgh,) A woman's fellow-wife; her husband's
ٌ ﻋَﱠﻼ.
wife: (Mgh, Msb, * K:) or, as some say, a step-mother: but the former is the more correct meaning: (Mgh:) pl. ت
َ َ
(Msb.) Whence, ﻼت
ِ  ﺑـﻨُﻮ اﻟﻌ ﱠThe sons of one father by different mothers: as though, when he added

َْ ُ ْ
ف
ِ  أَوَﻻد اﻷَﺧﻴﺎmeans the contr. of
َ
ْ
َ [ ُﳘَﺎ أََﺧَﻮاِن ِﻣْﻦThey
this: and أَوَﻻ د اﻷَﻋﻴﺎن, the sons of the same father and mother. (Msb.) Accord. to IB, one says, ﲔ
ِ ْ َﺿﱠﺮﺗـ
ِ ْ ُ
َ ِﻣْﻦ: and accord. to ISh, one says,  ُﻫْﻢ ﺑـَﻨُﻮ ﻋَﻠﱠٍﺔand ُأَْوَﻻد
two are brothers from two fellow-wives]; but they did not say, ة
ٍﺿﱠﺮ
َُ َ
ْ
ﻋَﻠﱠٍﺔ. (TA.) And it is said in a trad., ت
ِ اﻷَﻧِْﺒﻴﺂء ﺑـﻨُﻮ ﻋَﱠﻼ, (Mgh,) or ت
ٍ أَوَﻻدُ ﻋَﱠﻼ, (TA,) meaning The prophets are of
by marriage a second wife to the first, he took a second draught. (S, * Mgh, O, * Msb, * K. *)

different mothers, but of one religion: (T, Mgh, TA:) or of one faith, but of different
religious laws or ordinances. (Nh, TA.) See also ٌﻋَُﻼﻟَﺔ.

ٌ ِﻋﻠﱠﺔAn accident that befalls an object and causes its state, or condition, to become
altered. (TA.) ___ And hence, (TA,) A disease, sickness, or malady; (S, O, K, TA;) because, by its befalling,
the state becomes altered from strength to weakness; so says El-Munáwee in the Tow- keef: (TA:) or

a disease that

diverts [from the ordinary occupations; app. regarded as being from what next follows]: pl. ٌ( ِﻋﻠَﻞMsb) [and

ٌ ]ِﻋﱠﻼ. ___ Also An accident, or event, that diverts the person to whom it occurs from
ت

his course, (S, O, K,) or from the object of his want: (M:) as though it became a second occupation hindering
him from his former occupation. (S, O.) ___ And [hence,]

an excuse; an apology; a plea whereby one

َ ُ[ َﻻﺗـَْﻌَﺪمexpl. in art. ]ﺧﺮق. (K, TA.) [See also another ex. in art.
excuses himself. (TA.) Hence, (K, * TA,) ًﺧ ْﺮﻗَﺂءُ ِﻋﻠﱠﺔ

ﺳﺄل, conj. 3.] ___ And A cause: [and particularly an efficient cause:] (M, K:) one says,  ٰﻫَﺬا ِﻋﻠﱠﺔٌ ِﳍَٰﺬاThis
is a cause of this: (M:) and ُ ٰﻫِﺬِﻩ ِﻋﻠﱠﺘُﻪThis is its cause: (K:) [and  ِﻋﻠﱠﺔٌ َوَﻣْﻌﻠُﻮٌلCause and

6

effect; a phrase of frequent occurrence in theological and other works:] and [sometimes ٌ ِﻋﻠﱠﺔsignifies a pretext, or

ُ ﻀِﺮ
ْ ب ِر
ْ َﻓََﻜﺎَن َﻋﺒُْﺪ اﻟﱠﺮْﲪِٰﻦ ﻳ, meaning And 'Abd-Erpretence:] it is said in a trad. of 'Áïsheh, ﺟِﻠﻰ ﺑِِﻌﱠﻠِﺔ اﻟﱠﺮاِﺣَﻠِﺔ
Rahmán was beating my leg with the pretence, or pretext, of his beating the side of the
camel with his leg. (TA.) ___ The phrase  ﻋََﻠﻰ ِﻋﱠﻼﺗِِﻪmeans In every case. (S, O, K.) Zubeyr says,

*
*

ُ إِﱠن اﻟﺒَِﺨﻴَﻞ ﻣَﻠُﻮٌم َﺣْﻴ
ﺚ َﻛﺎَن َوٰا
ُﻛﱠﻦ اﳉََﻮاَد ﻋَﻠَ ﻰ ﻋﱠﻼﺗﻪ َﻫِﺮم
ِِ ِ
ِ

*
*

Verily the niggard is blamed wherever he be; but the liberal in all his

[

circumstances is Herim]: (S, O:) meaning his companion Herim Ibn-Sinán El-Murree. (S in art. ﻫﺮم.)

ٌ ﻋََﻠﻞand [ ﻋَﻞﱞboth mentioned in the first paragraph as inf. ns.] The second draught: or a drinking after
drinking, uninterruptedly: (K:) or the former signifies a second drinking; one says [ ﻋََﻠﻞٌ ﺑـَْﻌَﺪ ﻧـََﻬٍﻞa
second drinking after a first drinking]: (S, O:) or a drinking after drinking: (Msb:) and the
second watering of camels; the first being termed the ﻧـََﻬﻞ: (As, TA:) these two terms are also similarly used in relation to
suckling: and one of the unknown poets says,

*
*

َ َُﰒﱠ ٱﻧْـﺜَـَﲎ ﻣْﻦ ﺑَـْﻌﺪ َذا ﻓ
ﺼﻠﱠﻰ
ِ ِ
ِّ ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﻨ
ﱮ ﻧَـَﻬًﻼ َوﻋَﱠﻼ
ِ

*
*

Then he turned, or turned away or back, after that, and blessed the Prophet a first

[

time and a second time]. (TA.) ___ Also, the former, Food that has been eaten. (Kr, TA.) [See also ٌﻧـََﻬﻞ.]

ٌ ﻋُﻠُﻞ: see ٌﻋُْﻠﻌُﻞ.
 ِﻋَﻼٌل: see 3; of which it is said in the K to be the subst., though app. the inf. n.
7

 َﻋُﻠﻮٌلSome light food with which the sick person is diverted or occupied [so as to
be rendered contented]: pl. ٌﻋُﻠُﻞ. (TA.)
ٌ ﻋَﻠﻴﻞDiseased, sick, or ill; (S, Msb;) and so with  ةapplied to a woman: (Mgh:) or, the former, rendered
ِ
diseased &c. by God; [being used as the pass. part. n. of ُ أََﻋﻠﱠﻪin the phrase ُ�ّٰ( ]; اﻋﻠّﻪُ ٱK;) as also  ُﻣﻌَ ﻞﱞ, (Msb, K,)
ٌ َﻣْﻌُﻠﻮ, from ُ�ّٰ( ;َﻋﱠﻠﻪُ ٱMsb;) or this last should not be said, for, though
agreeably with rule, but this is seldom used; (Msb;) and ل
the theologians say it, it is not of established authority. (K, * TA.)
(AA, O, K, TA:) and accord. to AA,
(O.) [See also

ٌُﻣﻌَﻠّﻞ.]
ِ

ٌ ﻋَِﻠﻴﻠَﺔalso signifies A woman perfumed repeatedly:

ٌ ُﻣﻌَﻠﱠﻞ, as used in a verse of Imra-el-Keys, signifies perfumed time after time.

ٌ( ﻋَُﻼﻟَﺔS, K) and ٌ( ﺗَِﻌﻠﱠﺔS, * K) and ٌ ﻋَﻠﱠﺔ, (K, TA,) with fet-h, (TA, [in the CK ُ اﻟِﻌﻠﱠﺔis put for ُاﻟَﻌﻠﱠﺔ,]) A thing with which
a person, (S, K,) or a child, (TA,) is diverted, or occupied so as to be diverted, and
contented, or satisfied, (S, K, TA,) such as talk, and singing, and food, &c., (Har p. 308,) [or
such as a small quantity of food by which the craving of his stomach is allayed,]
in order that he may be quiet. (TA.) It is said in a trad., accord. to different relations thereof, that dates are the

 ﺗَِﻌﻠﱠﺔof the child or of the guest. (TA.) ___ Also, the first, accord. to the copies of the K, What is drawn from the
udder after the first ِﻓﻴَﻘﺔ: but accord. to IAar, what is drawn from the udder before the

first [ ِﻓﻴَﻘﺔor milk that collects in the udder between two milkings], and before the

َ دَُﻻ: (TA:) [or] the milking that is between two
second  ﻓﻴﻘﺔcollects: also termed ٌ ﻋَُﺮاَﻛﺔand ٌﻛﺔ

milkings: (S, O:) [or] it signifies also the middle milking of the camel that is milked in the
first part and the middle and the last part of the day: (K:) or, as some say, the milk that
she excerns [into her udder] after the milking of the copious flow thereof. (TA.) ___
And

A remaining portion of milk (S, O, K, TA) in the udder: (TA:) and of other things: [for
8
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instance,]

of the course [of a beast]: (K:) of the running of a horse; (S, O, TA;) the former portion

whereof is termed

ٌﺑَُﺪاَﻫﺔ: (TA:) and of anything: (S, K:) as of the flesh of a sheep or goat: and of the

strength of an old man. (TA.)

 ِﻋُ ِﻠّﱞﻰ: see the next paragraph, in three places.

ٌ( ِﻋ ِﻠّﻴﱠﺔS, O, K) and ٌ( ﻋُِﻠّﻴﱠﺔO, K) An upper chamber; syn. ٌُﻏْﺮﻓَﺔ: pl. ﻋََﻼِﱃﱡ. (S, O, K.) [It is mentioned also in art. ﻋﻠﻮ, q.
ْ
ْ َ ُ ْ ِ ﻋُّﻠﻴﱠﺘ, [both mistranscribed in the CK,] and ﻋْﻠﻴَﺘِﻬْﻢ, without teshdeed, [which belongs to art.
v.] ___  ﻫﻮ ﻣﻦ ﻋّﻠﻴﱠﺔ ﻗَـﻮﻣﻪand ﻬﻢ
ِ ِ ِ ِِ ِ
ِِ
ِِ
ﻋﻠﻮ,] and  ِﻋِﻠِّﻴِّﻬْﻢand  ﻋُِﻠِّﻴِّﻬْﻢ, [which are also mistranscribed in the CK,] mean He is of the exalted, or elevated,
of his people. (K, TA.) ___  ِﻋِّﻠﻴﱡﻮَنmentioned in the Kur [lxxxiii. 18 and 19] is [said to be] a pl. of which the sing. is  ِﻋِّﻠﱞﻰ,
ُ
or ٌ ﻋﻠّﻴﱠﺔor ٌﻋﻠّﻴﱠﺔ, or a pl. having no sing., (K, TA,) [or rather it is from the Hebr. ליוֹן
ְ ﬠ
ֶ signifying high, or higher, ] and is said to be A
ِِ ِ
place in the Seventh Heaven, to which ascend the souls of the believers: or the

ّ  ﺳis the most elevated of the places of the fires [of Hell]: or rather
most elevated of the Paradises; like as ﺠﲔ
ِِ
it is properly a name of
again in art.

the inhabitants thereof; for this [sort of] pl. is peculiar to rational beings: (TA:) it is mentioned

[ ﻋﻠﻮin which see other explanations]. (K, TA.)

 ﻋَﱠﻼٌنIgnorant: (O, K:) so in the saying, ض َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا
ِ [ أََ� ﻋَﱠﻼٌن ِ�َْرI am ignorant of such and such
a land]: (O:) and so, with ة, applied to a woman: (O, K:) mentioned by Aboo-Sa'eed, as being well known: but said by Az to be
unknown to him. (O.)

 ُﻫَﻮ ﻓَُﻼُن ﺑُْﻦ ِﻋﱠﻼٍنmeans He is a person unknown. (TA.)
 ِﻋِّﻠﻴﱡﻮَن: see ٌِﻋِﻠّﻴﱠﺔ.
9

ٌ( ﻋُْﻠﻌُﻞS, O, K) and ٌ( ﻋَْﻠﻌَﻞKr, IF, O, K) The [ َرَﻫﺎﺑَﺔor ensiform cartilage, or lower extremity of the
sternum], which is the portion of the bone that impends over the belly,
resembling a tongue: (S, O, K:) or the head of the  َرَﻫﺎﺑَﺔof the horse: or the extremity of the

rib that impends over the َرَﻫﺎﺑَﺔ, which is the extremity of the stomach: pl. [ ﻋﻠﻞso in my

ٌ ﻋُﻠُﻞ,] and  ﻋُﻞﱞand [ ﻋﻞﱞall of which are anomalous]. (TA.) ___ And The male of the ﻗـَﻨَﺎﺑﺮ, (S, O,) the
ِ
ِ
male [ ﻗُـﻨْـُﱪor lark]; as also  ﻋَْﻠﻌَﺎٌل. (K.) In some one or more of the copies of the S,  اﻟﱠﺬَﻛ ُﺮ ِﻣ َﻦ اﻟَﻘَﻨﺎِﻓِﺬis erroneously put
ْ
for ﺮ
ِ ِ اﻟﺬﻛﺮ ﻣﻦ اﻟَﻘﻨَﺎﺑ. (TA.) ___ And The membrum virile, (S, O,) or the penis, (K,) or the ُﺟﺮَدان, (IKh, TA,)
original, perhaps

when in a state of distention: (IKh, TA, and so in a copy of the S:) or such as, when in a state of
distention, does not become hard, or strong. (K.)

 ﻋَْﻠﻌََﻼٌنA species of large trees, (O, K,) the leaves of which are like those of the ﻗـُْﺮم. (O.)
 َﻋْﻠﻌَﺎٌل: see ٌﻋُْﻠﻌُﻞ, second sentence.
 ﻋُْﻠﻌُﻮٌلContinual evil or mischief; and commotion, or tumult; and fight, or conflict. (K.) One
says, ﺮ
ٍّ  ِإﻧﱠﻪُ ﻟَِﻔﻰ ﻋُﻠْﻌُﻮِل َﺷand ُزْﻟُﺰوِل َﺷ ٍّﺮ, meaning Verily he is in a state of fighting, or conflict,
and commotion, or tumult. (Fr, O.) [See also ُزْﻟُﺰوٌل.]
ٌ ﻋَﺎﻟﱠﺔand [its pls.]  ﻋََﻮاﱡلand  ﻋَﻠﱠﻰepithets applied to camels [as meaning Taking, or having taken, a second
َ [ َﻋَﺮHe offered
draught; and so the first applied to a single she-camel]. (TA.) It is said in a prov., ض َﻋَﻠﱠﻰ َﺳْﻮمَ ﻋَﺎﻟﱠٍﺔ
to me in the manner of offering water to those (camels) taking, or having taken, a

َ  ﻋُِﺮand ُ );َﺳْﻮمapplied to one who offers food to him who does not need it;
second draught]; (S, O, K, TA; in the CK, ض
like the saying of the vulgar,
one does to the

ّ ض َﺳﺎﺑِﺮ
ْ
ى
ٍ ِ َ ( ;َﻋﺮTA;) i. e., without energy; for one does not offer drink to the  ﻋﺎﻟّﺔwith energy, as

[ َ�ِﻫَﻠﺔor those taking, or having taken, the first draught]. (S, O, K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 84.])

10

ٌ ﺗَِﻌﻠﱠﺔan inf. n. of 2 [q. v.]. (Ham p. 91.) ___ See also ٌﻋَُﻼﻟَﺔ, in two places.
 ﻣُﻌَﻞﱞ: see ٌﻋَِﻠﻴﻞ.
 ﻣُﻌَﻠﱠﱞﻞ: see ٌﻋَِﻠﻴﻞ. [And see also the paragraph here following.]
ٌ ﻣُﻌَﻠّﻞGiving to drink time after time. (K.) ___ And [hence,] That diverts with the saliva
ِ
him who sucks it in [when kissing]; thus in a verse of Imra-el-Keys, accord. to one relation thereof; (O, and Har

ة

p. 566;) as expl. by Az; and thus, with , applied to a female: (Har:) but accord. to IAar,

that aids with kindness

ُ
ّ
ّ
َ
َ
ْ
َ
after kindness (ﱪ
ِ ِ[ ﺑِﭑْﻟِ ِﱪ ﺑـﻌﺪ اﻟin Har )]ﻋﻠﻰ اﻟﱪء ﺑﻌﺪ اﻟﱪء: another reading of the word in that verse, اﳌﻌﻠﱠﻞ, has
ٌ َ
been expl. above, voce ﻋﻠﻴﻞ, on the authority of AA. (O.) ___ Also Plucking fruit time after time. (K.) ___ And
ِ
ََ
One who repels the collector of the [tax called]  ﺧ ﺮاجwith excuses. (IAar, M, O, K.) ___ Also,
ُ َُ
(TA,) or  اﳌﻌ ﻠّﻞ, (S, O, K,) One of the days called ز
ِ[ ;أَﱠ�مُ اﻟَﻌُﺠﻮrespecting which see art. ( ];ﻋﺠﺰS, O, K, TA;)
ِ
ْ َُ . (TA.)
because it diverts men by somewhat of an alleviation of the cold: (S, O, TA:) or, accord. to some, it is called ﳏﻠّﻞ
ِ
 َﻣْﻌُﻠﻮٌل: see ٌَﻋِﻠﻴﻞ: and see ِﻋﱠﻠٌﺔ: and also 1, last sentence.
 ﻳَـْﻌُﻠﻮٌلA pool of water left by a torrent, white, and flowing in a regular, or
continuous, course, one portion following another: (As, O, K, TA:) or, accord. to Suh, in the R,
[simply]

َ ﻳـَﻌُﱡﻞ اﻷَْر
a pool of water left by a torrent; so called because it waters the ground a second time (ض

[ ِﲟَﺎﺋِِﻪafter its having been watered by the rain]): pl. ُﻳـَﻌَﺎﻟِﻴﻞ. (TA.) ___ And A dye ( )ِﺻﺒْﻎthat is imbided ( )ﻋُﻞﱠone
time after another: (O, K:) or, accord. to 'Abd-El-Lateef El-Baghdádee, a garment, or piece of cloth, dyed, and

dyed again. (TA.) ___ Accord. to AA, [app. as applied to camels,] ُ ﻳـَﻌَﺎﻟِﻴﻞsignifies That have drunk one time
after another; and has no sing.: but it is said on other authority to signify that go away at random to
pasture ( )اَﻟﱠِﱴ ﺗـَْﻬِﻤﻰone time after another; and to have for its sing. ﻳـَﻌْﻠُﻮٌل: and some say that it signifies
11

such as are excessive in respect of whiteness. (TA.) ___ Also, the sing., Rain after rain:
(AO, O, K:) pl. as above. (TA.) ___ And the pl., (S, M, O, TA,) [accord. to the context in the K the sing., which is clearly wrong,]

َ , M, K, TA, [in the CK ُﺣﺒﺎب,] and ﻧـُﱠﻔﺎَﺧﺎت, S, O, K, [both, I think, evidently meaning thus,]) upon
Bubbles (ﺣﺒَﺎب

ُ َذا
water; (S, M, O, K;) said to be from the falling of rain; and to be used in a verse of Kaab Ibn-Zuheyr for ت
َ ﻳَـﻌَﺎﻟﻴﻞas meaning having bubbles: (TA:) sing. as above. (O.) ___ And Clouds disposed one above
ِ

another; (S, O;) sing. as above: (S:) or [simply] clouds; so in the R; to which ISd adds containing rain: (TA:) or
white clouds; (K, TA; a meaning assigned in the K to the sing.;) but this is said by Niftaweyh in explanation of the phrase

ٌ  ﺑِﻴin a verse of Kaab Ibn-Zuheyr to which reference has been made above: (TA:) or [the sing. signifies] a white
ﺾ ﻳـَﻌَﺎﻟِﻴُﻞ
portion of clouds. (M, K.) ___ The pl. is also said to signify Lofty mountains; and Suh adds, from the
upper parts of which water descends. (TA.) Also, the sing., A camel having two humps. (IAar, O,
K.) ___ And A camel

such as is termed [ أَِﻓﻴ ﻞq. v.]. (O.)

12

ﻋﻠﺐ
ٌ ( ﻋَْﻠK, * TA) and ب
ٌ ﻋُُﻠﻮ, (TA,) He made a mark, or an impression,
1 ُ ﻋََﻠﺒَﻪ, aor.  ﹹ, (S, O, TA,) inf. n. ﺐ
upon it, (S, O, K, * TA,) accord. to Az, like the mark termed [ ِﻋَﻼبq. v.]; (TA;) and he marked him, or
it, with a hot iron; or scratched him, or it, so as to cause bleeding or not so: (S, O, TA;)

ٌ [ ﺗَـْﻌﻠﻴinf. n. of  ] ﻋﻠّﺐlikewise signifies the doing thus [i. e. the making a mark &c.]: (S, TA: *) and, as also
ﺐ
ِ
َ ]ﻋََﻠ, the cutting [a thing], syn. ( ;َﺟﱞﺰso in the CK and in my MS. copy of the K;) or inciding [it], or
ٌ [ ﻋَْﻠinf. n. of ﺐ
ﺐ
and

َ . (K accord. to the TA.) ﻚ
ْ ُ َﻻ ﺗـَْﻌﻠi. e. Make not thou a mark upon thy
َ َﺐ ﺻُﻮَرﺗ
notching [it]; syn. ﺣﱞﺰ

[ ﺻﻮرةhere meaning face, as in some other instances,] occurs in a trad., as said to a man upon whose nose was seen a mark [of
َ ﻋََﻠ, aor. ( ﹹS, O, K) and  ﹻ, (K,) inf.
َ ْ ﺐ اﻟ ﱠ
dust, or an impression,] made by pressing hard upon it in prostration. (O, TA.) ﺴﻴﻒ

ٌ ( ;ﻋَْﻠS, O, K;) and ُ ﻋﻠّﺒﻪ, (O,) inf. n. ﺐ
ٌ ( ;ﺗـَْﻌﻠﻴO, K;) He bound round the hilt of the sword with
ﺐ
ِ
the [ ِﻋْﻠﺒَﺂءq. v.] of a camel: (S, O, K:) and in like manner one says of things similar to a sword, (K, TA,) as a knife, and a
َ ُ
spear. (TA.) ___ [And  ﻋﻠ ﺐseems to signify sometimes It was tied with, or by, a sinew, or tendon: see a usage of its part. n.
ِ
َ َ ٌَْ
ٌ َ
voce  ﻋﻠﺐ.] ﻣ ﱳ, [aor.  ﹷ,] (TA,) inf. n. ﻋَﻠ ﺐ, (K, TA,) It (a sword) became broken in its edge. (K, * TA.) And
ِ
َ ﻋَﻠ, [aor.  ﹷ,] (S, O, TA,) inf. n. ﺐ
ٌ ﻋََﻠ, (TA,) said of a camel,
ﺐ
ِ
n.
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He was, or became, affected by a disease in the two sides of his neck; (S, O;) by

ٌ ﻋََﻠ
what is termed ﺐ

, (TA,) which is

a disease attacking in the ِﻋْﻠﺒَﺎآِن, (K, TA,) dual of [ ِﻋْﻠﺒَﺂءq. v.],

َ ﻋَﻠ, aor. ﹷ
in consequence of which the neck swells, and becomes bent. (TA.) And ﺐ
ِ
n.

, inf.

َ ﻋََﻠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ  ;ﻋََﻠand ﺐ
ٌ  ;ﻋَْﻠIt was, or became, hard, or firm; (O, K;) and hard, tough, or
ﺐ
1

coarse: (K:) each, said of flesh, or flesh-meat, and of a plant, has the former meaning: (O:) or the latter verb, said of flesh, or
flesh-meat, has that meaning; and the former verb, said of a plant, has the latter meaning: (S:) or the former verb, said of flesh, or
flesh-meat, means

it was, or became, hard, or firm, and thick, or coarse; and the latter verb also, it

ْ َ ﻋَﻠﺒHis
was, or became, thick, or coarse, and hard, not soft, or tender. (Suh, TA.) And ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ِ

َ َﻋﻠ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺐ
ٌ ;َﻋَﻠ
hand was, or became, thick, coarse, or rough. (TA.) [See also 10.] ___ And ﺐ
ِ
and

َ ﻋََﻠ, aor.  ; ﹹand  ; اﺳﺘﻌﻠﺐsaid of flesh-meat, It became altered in odour [for the worse],
ﺐ

after having been hard, or firm. (K.)

َ  ﻋَﻠﱠsee 1, former half, in two places.
2ﺐ
10  اﺳﺘﻌﻠﺐ, said of flesh, or flesh-meat, It was, or became, thick, or coarse; not soft, or tender:
(O:) or

َ َﻋﻠ
it was, or became, hard, or firm, and thick, or coarse; and likewise said of skin. (L.) [And ﺐ
ِ

َ  ﻋََﻠare similarly explained.] ___ See also, 1, last sentence. َ اﺳﺘﻌﻠﺐ اﻟَﺒـْﻘﻞHe found the herbs, or
ﺐ
leguminous plants, to be hard, tough, or coarse. (TA.) And (TA) ا ﺳﺘﻌﻠﺒﺖ اﻟَﺒـْﻘَﻞ, said of cattle,
and

They loathed the herbs, or leguminous plants, and found them, or deemed them,
thick, or coarse, (O, K, TA,) being withered. (O, TA.)

ّ

Q. Q. 1  ﻋَْﻠَﱮ, said of a man, His [ ﻋَﻠَِﱮor rather ِﻋﻠْﺒَﺎ آِن, the former being pl., and the latter dual, of ِﻋﻠْﺒَﺂء, q. v.,]
became apparent, by reason of old age: (O, K:) or accord. to the T, his  ِﻋْﻠﺒَﺂءbecame

depressed. (TA.) ُ َﻋﻠْﺒَﺎﻩHe cut his [ ِﻋﻠْﺒَﺂءq. v.], (O, K, TA,) i. e., his slave's ﻋﻠﺒﺎء: (K, TA:) or he perforated
his (i. e. his slave's) ﻋﻠﺒﺎء, (K, TA,) and put into it a string, or thread. (TA.)

Q. Q. 3  ِاْﻋَﻠﻨْـَﱮ, inf. n. ٌاِْﻋِﻠﻨْـﺒَﺂء, He (a man) raised himself; or drew, or stretched, himself up;
like as is done on the occasion of altercation, (S, O, K,) and of reviling. (S, O.) ___ And
hence, (K,) it is said also of a cock, and of a dog, (S, O,) and other than these,. (S, O, TA,) as a cat, meaning

He prepared
2

himself for evil, or mischief, (K, TA,) and fighting: (TA:) [or ruffled his feathers,] or
bristled up his hair: it is from the  ِﻋْﻠﺒَﺂءof the neck, and quasi-coordinate to َاِﻓْـﻌَﻨْـَﻠﻞ, with [ ىfor the final ]ل: (S, O,
TA:) and sometimes it is with

[ ءin the place of the ]ى. (TA.) ___ And one says also,  اِْﻋَﻠﻨْـﺒَﺄَ ِ�ﳊِْﻤِﻞHe rose, or raised

himself, with the burden. (TA.)

ٌ  ﻋَْﻠA mark, an impression, or a scar, (S, O, K, TA,) of beating, and of burning with a hot iron, &c.; (TA;) or
ﺐ
ٌ ﻋُﻠُﻮ.
such as is mangled and bleeding: (K in art. ﺣﺒﻂ:) [an inf. n. used as a subst. properly so termed:] pl. ب
(S, O.) Tufeyl El-Ghanawee has used
also

 ﻟَْﻌﺐfor  ﻋَْﻠﺐin this sense. (IAar, TA.) ___ And A rugged place; (S, O, K, TA;) as

ٌ ْ ﻋﻠ: (K, TA:) and ↓ the latter, (O,) or each, (K, TA,) a place, (K,) or a rugged (O, TA) and hard (TA)
ﺐ
ِ

place of the earth, (O, TA,) which, if rained upon for a long time, will not give growth (O,
K, TA)

to any green thing: (O, TA:) and ↓ the latter signifies also any rough and hard place of the earth.

(O.) ___ And A

ٌ َﻋﻠ
hard thing; as also ﺐ
ِ

; (K;) each applied in this sense to flesh, or flesh-meat; the former being an inf. n. used

as an epithet. (O.)

ٌ ﻋَﻠ: ___ and ٌﻋُْﻠﺒَﺔ, last sentence.
ٌ  ُﻋْﻠ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ﻋَْﻠ, in three places. ___ Also A place where the [ ﺳْﺪرrhamnus nabeca, or rhamnus
ٌ  ﻋْﻠ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ﻋُﻠُﻮ. (AZ, O, K.) [Accord. to Forskål, (Flora Aegypt.
spina Christi, a species of lote-tree,] grows: pl. ب
Arab., p. cvi.,)
which he calls

( ﻋﻠﺐthus written by him, and also œlb, app. for ِﻋْﻠﺐ,) is an appel-lation applied by some in El-Yemen to the tree

Rhamnus nabeca rectus.] ___ And A man such that one should not covet, or

hope to get, what he has, (O, K,) whether of words or of other than words. (O.) ___ And one
says,

ُ ْ إﻧﱠﻪُ ﻟَﻌﻠVerily he is strong to do evil, or mischief. (TA.)
ﺐ َﺷ ٍّﺮ
ِ ِ

ٌ  َﻋَﻠA certain disease of camels, expl. above: see 1, latter half.
ﺐ
3

ّﺿ
ٌ ﻋَْﻠ, last sentence. ___ Also, applied to a he-goat, and to a [lizard of the species-called] ﺐ
ٌ  ﻋَﻠ: see ﺐ
َ , Advanced in
ﺐ
ِ
age, and hard, tough, or coarse: (S, O:) and applied to a mountain-goat, (O, K, TA,) in this sense; (TA;) or as
meaning

advanced in age; (O;) or large, or bulky, (K, TA,) advanced in age; because of his strength;

(TA;) and [in the same sense applied to] a

ّﺿ
ٌ  ﻋُْﻠ: (K:) and applied to a man, as meaning thick, coarse,
َ , as also ﺐ
ﺐ

rough, or rude. (TA.) And A hard, tough, or coarse, plant. (TA.) And A camel having the disease

ُ  أَْﻋَﻠ. (TA.)
ٌ [ ﻋََﻠq. v.]; as also ﺐ
termed ﺐ
ٌ ﻋُْﻠﺒَﺔA milking-vessel of skin, (S, O, TA,) or of wood, like a large [ ﻗََﺪحor bowl]: (TA:) or a
large  ﻗََﺪحof camel's skin, or of wood, into which one milks: (K:) or a bowl into which
the she-camel is milked: or a  ﻗََﺪحof wood, or of skin and wood: or a vessel of skin, in
the form of a bowl, with a wooden hoop: Az says, it is a piece of skin taken from the
side of a camel's hide while it is fresh; it is made round, and filled with soft
sand; then its edges are drawn together, and perforated with a wooden skewer,
and it is bound so as to be closed, [thus] contracted, by a cord [passed through
the holes made with the skewer], and left until it becomes dry and tough; then its
upper part is cut off, and it stands by reason of its dryness, resembling a round
bowl, as though it were carved out, or fashioned by the turner; the pastor and the
rider suspend it, and milk into it, and drink out of it; and it is convenient to the
man of the desert by its lightness, and its not breaking when the camel shakes it

َ and ُ َدْﲰَﺂءand  َﲰَْﺮآُءall signify
about or when it falls to the ground: (TA:) IAar says that this word and ٌﺟﻨْـﺒَﺔ
ٌ َ( ﻋُﻠS, O, Msb, K) and ب
ٌ ْ( ﻋُﻠvoce
ٌ ﻋَﻼ. (S, Msb, K.) Also A tall palm-tree: (O, K:) [see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ﻋَُﻠ, by poetic license: Sgh, however, adds,] but
)َﺳﺎِﺟٌﺪ, a coll. gen. n. used as a pl.; or a pl., and, if so, app. a contraction of ﺐ

the same: (O:) the pl. is

4

some say that it is

ٌ[ ﻋََﻠﺒَﺔi. e.] ِ�ﻟﱠﺘْﺤِﺮﻳﻚ. (O.)

ٌ ِﻋْﻠﺒَﺔA thick knot of wood, (IAar, O, K, TA,) otherwise expl. as a great branch of a tree, (TA,)
whereof is made the ِﻣْﻘ ﻄََﺮة, (IAar, O, K, TA,) which is a wooden thing having in it holes
adapted to the size of the legs of the persons confined [by it, i. e. a kind of stocks]:
(TA:) pl.

ٌ ﻋَﻠ. (IAar, O, TA.) A poet says,
ﺐ
ِ
*

ِﰱ ِرْﺟِﻠِﻪ ِﻋْﻠﺒٌَﺔ َﺧْﺸﻨَﺂءُ ِﻣْﻦ َﻗـَﺮٍظ

*

Upon his leg was a rough kind of stocks of the wood of the tree called karadh]. (O, TA.)

[

ٌ ﻋَﻠَﺒَﺔ: see ٌﻋُﻠْﺒَﺔ, last sentence.
ٌ[ ﻋْﻠﺒَﺂءperfectly decl., because the  ءis a letter of quasi-coordination, i. e., added to render the word quasi-coordinate to the class of
ِ
ٌ  ﻗْﺮﻃَﺎand the like,] The ﺼﺐ
َ َ ﻋof the neck; [app. meaning the upper, cervical, tendinous portion
س
ِ
of the trapezius muscle;] (S, O, K; [in all of which, mention is made of the  ﻋﻠﺒﺂءof the camel, to which it seems to be
most commonly applied, and also to that of a man;]) it is

one of a pair, and between one  ﻋﻠﺒﺂءand the

َ ;َﻋ
other is the place of growth of the mane; (S, O;) Az explains it as specially applied to the thick ﺼﺐ

َ َ ﻋin the neck, extending to the [ َﻛﺎﻫﻞor part between the two
ﺼﺐ
ِ
ٌ [ ﻋََﻘq. v.]: (TA:) [it is also said that] it signifies the [ ﻋَﺼَﺒَﺔi. e.
shoulder-blades]: ISd says that it is syn. with ﺐ
and IAth, as the

َ )ﺻَْﻔ
tendon, or sinew,] that extends in the neck: (Msb:) or the yellow  ﻋَﺼَﺒَﺔin the side (ﺤﺔ
of the neck; one of a pair: (A:) and the  ِﻋْﻠﺒَﺎَواِنin a man are [said to be] the two yellow tendons or

َ  )اﻟَﻌin the [ َﻣْﱳor part next the spine, on either side,] of the
ﺼﺒَـﺘَﺎِن اﻟ ﱠ
sinews (ﺼْﻔَﺮاَواِن

neck: (Zj in his Khalk el-Insán: ) [but of all the meanings thus assigned to it, the first seems to be the most proper, or at least the
most usual: see Q. Q. 1:] the Arabs used to bind therewith, in the fresh, or moist, state, the

[ أَْﺟَﻔﺎنor sheaths] of their swords, and
5

also their spears when cracked, and it dried upon them, and became strong: (IAth, TA:) the word is masc., (Lh, TA,) or [it is masc. and
fem., but] the making it fem. is preferred [though this is contr. to analogy]: (Msb:) the dual is

( ِﻋْﻠﺒَﺎَواِنS, A, O, Msb) and ;ِﻋْﻠﺒَﺎ آِن

[ ءin the sing.] is a letter of quasiُ َ َْ [of which the dual is
coordination [and therefore properly with tenween]; but if you will, you may liken it to the fem.  ءthat is in ﲪ ﺮآء
ََ
ٌ َ
more properly ﲪ ﺮاوان
ِ ْ َ ], or to the radical [ ءor rather the  ءthat is substituted for the last radical letter] in [ ِﻛﺴﺂءof which the dual
(S, O, Msb, K;) [the former app. the more common, but the latter the more proper;] for the

is more proPage 2127

]ِﻛَﺴﺎ آِن: (S, O:) and the pl. is ﻋََﻼِ ﱡﰉ. (S, O, K.) You say of a man when he has become advanced in age, ُﺗََﺸﻨﱠَﺞ ِﻋْﻠﺒَﺂء
[ اﻟﱠﺮُﺟِﻞThe  ﻋﻠﺒﺂءof the man has become contracted]. (S, O.) ___ The pl.  َﻋَﻼِ ﱡﰉis expl. in the K as

perly

signifying also

Lead: and in the S as signifying lead, or a kind thereof: (TA:) El-Kutabee says, I have been told that

 اﻟَﻌَﻼِ ﱡﰉsignifies lead; but I am not sure of it: and Az says, I know not any one who has said it, and it is not true; (O, TA;) and this
is the case: (O:) MF observes that its explanation as signifying
like

lead requires it to be a sing. of a pl. form, or a pl. that has no sing.,

ُ أََ�ﺑﻴﻞand ﻋَﺒَﺎدﻳُﺪ: (TA:) in a trad., mention is made of swords of which the ornaments were  اﻟﻌﻼّﰉand ( ;اﻵﻧُﻚO, TA;) and
ِ
ِ

the coupling of these two words together has led to the supposition that the former means lead; but there is no evading the fact that it
is the pl. of

َ َ ﻋof the camel. (TA.)
 ﻋﻠَﺒﺂءmeaning the ﺼﺐ

 ﻋُْﻠﺒُﻮﺑَُﺔ اﻟَﻘْﻮِمThe best persons of the people, or party. (Sh, O, K.)
ٌ  ﻋَﻼA mark made with a hot iron along the length of the neck [of a camel], (S, O, K,)
ب
ِ
upon, or over, the ِﻋْﻠﺒَﺂء. (TA.)
 ﻋََﻼِ ﱡﰉpl. of ٌ[ ِﻋْﻠﺒَﺂءq. v.].
ُ  أَْﻋَﻠ: see ﺐ
ٌ ﻋَﻠ, last sentence.
ﺐ
ِ

6

ٌ ﻣُْﻌِﻠﺒَﺔ: see the next paragraph.
ٌ  ﻣُﻌَﻠﱠA sword having its hilt bound (A, O) with the  ﻋﻠْﺒَﺂءof a camel; (O;) as also ب
ٌ  َﻣْﻌﻠُﻮ. (A.) ___
ﺐ
ِ
َ َُ
َ ( ;ِﻋS, O, K;) as also ٌ ُﻣْﻌِﻠﺒَﺔ. (K.)
And ٌ ﻣﻌﻠﱠﺒﺔA she-camel (S, K) marked with the mark called ﻼب
ٌ ّ ﻣُﻌَﻠOne who makes the kind of vessel called ٌﻋُْﻠﺒَﺔ. (S, O.)
ﺐ
ِ
 ﻣُﻌَْﻠﺒَﺎٌةOne who has a perforation made in her [ ِﻋﻠْﺒَﺎَواِنdual of ٌ ]ِﻋﻠْﺒَﺂءwith the instrument
called [ ِﻣْﺪًرىq. v.]. (O.)
ٌ  َﻣْﻌُﻠﻮA conspicuous road (S, O, K, TA) that is marked in its two sides; or marked with the
ب
ٌ ُﻣَﻌﱠﻠ.
traces of travellers. (TA.) ___ And A sword broken in its edge. (O.) ___ See also ﺐ

7

ﻋﻠﺚ
ٌ ﻋَْﻠ, (S, O,) to which ﺚ
ٌ  ﻏَْﻠis like in its meanings (K and TA in art.  )ﻏﻠﺚfor the most part, (TA in
1 ُ ﻋََﻠﺜَﻪ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﺚ
that art.,)

He mixed it; (S, * O, * K, TA;) as also ُﻋﻠّﺜﻪ

aor. as above,

, inf. n.

ُ ﻋََﻠْﺜ,
ٌ  ;ﺗـَْﻌِﻠﻴand ُ اﻋﺘﻠﺜﻪ. (TA.) You say, ﺖ اﻟﺒُـﱠﺮ ِ�ﻟﱠﺸِﻌِﲑ
ﺚ

I mixed the wheat with the barley. (S, O.) ___ Also, (K, TA,) aor. as above, (TA,) and so the

inf. n., (O, TA,)

ّ ﺚ اﻟ
He collected it together, (O, * K, TA,) from different places. (TA.) َﺴَﻘﺂء
ِ َ  َﻋَﻠHe

tanned the [skin called]  ﺳﻘﺎءwith the [ أْرﻃَﻰq. v.], (K,) or with any of the trees of the

َ ]َﻏَﻠ. (TA.) [But ث
ٌ َﻣْﻐُﻠﻮ, with غ, is expl. on the authority of
kind called [ ﻋََﻠﺚq. v.]: accord. to AHn, it is with [ غi. e. ﺚ

َ ﻋََﻠ, (S, O, K, TA,) [or, perhaps, ﺚ
َ ﻋَِﻠ, like ﺚ
َ ﻏَِﻠ,]
ﺳﻘﺎء, Tanned with dry, or with unripe, dates. ] ﺚ
َ
as also  اﻋﺘ ﻠﺚ, (TA,) said of a [ زﻧْﺪor piece of stick, or wood, for producing fire], It failed to produce fire, (S, O, K,
ٌ [ ﻋَُﻼapp. meaning The quality of failing to
TA,) and was difficult to use: and the subst. is ث
ISk, as meaning, applied to a

ٌ َ ﻋَﻠThe fighting vehemently, and cleaving to fight: (S, O, K:) and
produce fire, &c.]. (L, TA.) ﺚ

ٌ ﻏََﻠ. (S, O.) One says, ُﺚ اﻟَﻘْﻮم
َ َﻋِﻠ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺚ
ٌ َﻋَﻠ, The people, or party, fought one another
ﺚ
ُ ﺚ ﺑـَْﻌ
َ [ َﻋِﻠOne portion of the
[or did so vehemently and perseveringly]: and ﺾ
ٍ ﺾ اﻟَﻘْﻮِم ﺑِﺒَـْﻌ

so

people, or party, fought another portion vehemently and perseveringly]. (TA.) And

ُ ﺚ اﻟّﺬْﺋ
َ
َ َﻏِﻠ.])
ﺐ ِ�ﻟَﻐَﻨِﻢ
ِ َ  ﻋِﻠThe wolf kept to worrying the sheep or goats. (L. [And so ﺚ
ٌ  ﺗـَْﻌِﻠﻴalso signifies Confusion of mind: or, as some say, the
َ  ﻋَﻠﱠsee 1, first sentence. ___ [The inf. n.] ﺚ
2ﺚ
ٌ ُّﻣﻐَِﻠ, with غ.])
beginning of pain. (TA. [See also 2 in art.  ;ﻏﻠﺚand see ﺚ
َ  أَْﻋَﻠsee 8.
4ﺚ
5  ﺗﻌﻠّﺚHe, or it, clung, clave, or held fast, (O, K, TA,)  ﺑِِﻪto it [or him]. (TK. [See also 5 in art. ﻏﻠﺚ.])
1

Also

ﺗﻌﻠّﺚ اﻟ ﱠ,
He made, or did, [a thing] faultily, or unsoundly. (O, K.) [Accord. to the TK, one says, ﺴْﻬَﻢ

meaning

He made the arrow faultily, or unsoundly: but this is perhaps a mistake: see 8.] ___ And i. q.

ََﲤَﱠﺤﻞ: (K:) Fr says, ب
َ ﺖ ﻟَﻪُ اﻟﱡﺬﻧُﻮ
ُ ْ ﺗَـَﻌﱠﻠﺜis like ﺖ
ُ [ َﲤَﱠﺤْﻠapp. meaning I laboured, and exercised art or
management, in seeking to do to him misdeeds: see art. ]ﳏﻞ. (O.)

َ  ِإْﻋﺘَـَﻠsee 1, first sentence. You say, َ اﻋﺘﻠﺚ اﻟُﻌَﻼﺛَﺔHe (a man) mixed the [mess called] [ ﻋَُﻼﺛَﺔq. v.]. (As,
8ﺚ
O.) ___ And

 اﻋﺘﻠﺚ َزﻧًْﺪاHe took a [ َزﻧْﺪor piece of stick, or wood, for producing fire] from trees,

without knowing whether or not it would produce fire: (S, O, K:) or he acted
unskilfully in selecting a زﻧﺪ: (A:) or he took, or made, for himself a  زﻧﺪfrom any tree

ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻌﺘَِﻠmeaning Such
that he found in his way: and so اﻏﺘﻠﺚ, with غ. (AHn, TA.) And one says, ﺚ اﻟ ِّﺰَ�َد

َ
a one does not select his ﻜﺢ
ِ ْ[ ﻣﻨor wife]: (S, A, * O, K: *) in which sense also  ﻳﻐﺘﻠﺚis a dial. var.: (TA:) and in
َ  أَْﻋَﻠ. (So in a copy of the A. [But I doubt the correctness of the latter verb; and the
[ اﻋﺘﻠﺚalone], and ﺚ
َ
more so as it is not quite clear whether it be meant to be expl. as having this meaning, or as meaning It (a  )زﻧْﺪfailed to
like manner one says

َ َﻋَﻠ.]) ___ And َ اﻋﺘﻠﺚ اﻟﱠﺴْﻬﻢHe took [or made]
produce fire, and therefore, perhaps, a mistranscription for ﺚ
the arrow from any of the trees that were before him. (L.) And He made the arrow
faultily, or unsoundly. (L, TA. [See also 5.]) See also 1, latter half.

ٌ [ ﻋَْﻠoriginally an inf. n.] A mixture; as also ٌ ﻋَُﻼﺛَﺔ. (TA.)
ﺚ
ٌ  ﻋََﻠWhat is mixed with wheat &c., of those things that are taken forth and
ﺚ
ٌ َﻏَﻠ.]) ___ See also ﺚ
ٌ ﻋَِﻠﻴ. ___ Also a term applied
thrown away. (TA. [It is used in this sense in the present day; as also ﺚ
ْ
َ
ٌ َ ])َﻏﻠand  َﺣﺎجand  ﻳـَﻨْـﺒُﻮتand ِﻋْﻜِﺮش: pl.
to The [trees, or plants, called]  ﻃَﺮﻓَﺂءand [ أَْﺛ ﻞor ( أَﺳﻞsee ﺚ
ٌ أَْﻋَﻼ. (TA. [See also ث
ٌ أَْﻏَﻼ, which is somewhat similarly explained.]) ___ And A [ َزﻧْﺪor piece of stick, or wood,
ث
ُ [ اﻷَْﻋَﻼor ث اﻟﱠﺸَﺠِﺮ
ُ  ]أَْﻋَﻼsignifies [also]
for producing fire] that has not produced fire. (A.) And ث

2

The promiscuous pieces of trees that one uses for producing fire, of the [trees

ُ  أَْﻋَﻼSuch things as are
called] َﻣْﺮخ, and of such as are dried up. (S, O, K.) ___ And ث اﻟﱠﺰا ِد
eaten without being selected, of travelling-provisions. (O, K.)

ٌ  ﻋَِﻠOne whose origin is referred to a person who is not his father [or forefather], (O,
ﺚ
ٌ  ُﻣْﻌﺘَﻠ. (O, K.) Also Firm, or constant, in fight. (TA.) [ٌَرُﺟﻞ
K, TA,) his lineage being confused; (TA;) as also ﺚ
ِ
ُ ُﻣَﻼِزمٌ ﻟَﻤْﻦ ﻳُﻄَﺎﻟ, and in like manner ﺚ
ُ  اﻟَﻌﻠis expl. in the K; app. meaning A man
ٌ  ﻋَِﻠis expl. in the O by the words ﺐ
ﺚ
ِ
ِ
ِ
cleaving, or holding fast, applied to such as is seeking, or demanding, blood-revenge, or a debt or
the like; agreeably with what here immediately precedes, and with the explanation in the L, which is,

ٌ ُﻣَﻼِزمٌ أَْى ﻃَﺎﻟ
ﺐ ِﰱ ِﻗﺘَﺎٍل
ِ

 أَْو َﻏ ِْﲑِﻩcleaving, or holding fast, i. e. seeking, or demanding, in fight or in some
َ ﻋَِﻠ, of which ﺚ
ٌ  ﻋَِﻠis the part. n.: and see also ﺚ
ٌ ﻏَﻠ.]
other case. See ﺚ

ٌ ُﻋْﻠﺜَﺔ, with damm, (K, but written in the O ﻋَْﻠﺜَﺔ,) i. q. ٌ[ ﻋُْﻠَﻘﺔmost probably, I think, in the sense in which this is used in the phrase
َ
َ  ﺗـَﻌَﻠﱠin the first of the senses assigned to it above, syn. with ]ﺗـَﻌَﻠﱠِﻖ. (O, K.)
ٌ( ِﱃ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﳌﺎِل ﻋُْﻠَﻘﺔq. v.), from ﺚ
 ﻋَْﻠﺜَﻰFood having poison mixed with it, by which vultures are killed: mentioned by Kr:
َ is a dial. var. thereof. (TA.)
and ﻏْﻠﺜَﻰ
ٌ  ﻋَُﻼ: see ٌﻋَُﻼﺛَﺔ: and see also, 1, latter half.
ث
ٌ َﻏِﻠﻴ. (S, O.) And ﺚ
ٌ  َِﲬﲑٌ َﻋِﻠﻴBread
ٌ  ﻋَِﻠﻴBread made of barley and wheat: (S, O, K:) and so ﺚ
ﺚ
ُ . (TA, from a trad.) ___ And Wheat mixed with
made of barley and [the grain called] ﺳْﻠﺖ

ٌ َﻋَﻠ
barley; (AZ, TA;) as also ﺚ

and

ٌ ﻋَِﻠﻴﺜَﺔ: or, accord. to Abu-l-Jarráh, barley and wheat mixed together

for sowing and then reaped together. (TA.)

ٌ ﻋَُﻼﺛَﺔClarified butter, (S, O, K, TA,) or oliveoil, (TA,) and [the preparation of curd called]
3

أَِﻗﻂ, mixed together: (S, O, K, TA:) and any
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ٌ ﻋَُﻼ
two things mixed together: (S, O, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] ث

. (O.) See also

ٌ ﻋَْﻠ. ___ Also A man
ﺚ

who collects from various places. (O, K.)

ٌ ﻋَﻠﻴ.
ٌ ﻋَِﻠﻴﺜَﺔ: see ﺚ
ِ
ُ [ ﻣُْﻌﺘَـَﻠevidently, I think, a mistranscription, correctly  ﻣُْﻌﺘَِﻠﺚ,] A man whose [ ِزَ�دpl. of  ]َزﻧٌْﺪfail to
ﺚ اﻟ ِّﺰَ�ِد
produce fire. (L.) ___ See also the following paragraph.

ٌ ﻋَِﻠ: ___ and see the next preceding paragraph. ___ Also, (O, * L, [thus in the latter, with kesr to the ل, but in the
ٌ  ﻣُْﻌﺘَِﻠ: see ﺚ
ﺚ
ُ ْﺚ اﻟﱠﺰﻧ
َ اْﻋﺘَـَﻠ, but more probably ﺚ
ٌ  ُﻣْﻌﺘَـَﻠ, from اﻋﺘﻠﺚ اﻟﱠﺴْﻬَﻢ,]) An
former without any vowel-sign to that letter, perhaps from ﺪ
ِ
arrow

in which is no good. (O, L.)

4

ﻋ ﻠﺞ
َ  ﻋََﻠ: see 3. ﺖ
ْ ﻋََﻠَﺠ, (TA,) inf. n. ﻋََﻠَﺠﺎٌن, (O, K, TA,) She (a camel) was, or became, in a state of
1 ُﺠﻪ

َ ﻋَﻠ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻋََﻠٌﺞ, He (a man) was, or became, strong, robust, or
commotion. (O, * K, * TA.) ﺞ
ِ

sturdy. (Msb.)

َ َﻋَﻠ. (TA.)
2 َ ﻋﻠّﺞ اِﻹﺑِﻞHe fed the camels with the fodder of the [shrub called] ﺠﺎن
ٌ ( ﻋَﻼS, A, O, K) and ٌُﻣﻌَﺎَﳉَﺔ, (S, O, K,) He laboured, exerted himself, strove,
3 ُ ﻋﺎﳉﻪ, inf. n. ج
ِ
struggled, contended, or conflicted, with it, (namely, a thing, S, O,) to prevail, overcome, or
gain the mastery or possession, or to effect an object; he worked, or laboured, at it,
or

upon it, to do, execute, perform, effect, or accomplish, it, or to manage, or treat,

it; syn. ُ( ;َزاَوﻟَﻪS, A, O, K;) and َُﻣﺎَرَﺳﻪ. (TA.) [And He exercised his skill upon it; worked, or
wrought, it; worked it together; mingled, mixed up, or compounded, it, with some
degree of labour; mashed it; kneaded it; manipulated it; brewed it; treated it with
some admixture;

dressed it, or prepared it for use; namely, some substance, composition, food, medicine, or the

 ِﻣْﻦ َﻛْﺴِﺒِﻪ َوِﻋَﻼِﺟِﻪis a phrase occurring in a trad., meaning From his gain, or earning, and his
work, or labour. (L.) And one says,  ﻋﺎﰿ اﳊَِﺪﻳَﺪHe worked, or wrought, iron. (L in art. ﺣﺪ, &c.) And
[ ﻋﺎﰿ ﻓـُُﺮًﺷﺎ َوَوَﺳﺎﺋَِﺪHe manufactured beds, or the like, and pillows]. (K in art. ﳒﺪ.) And ﻋﺎﰿ
َ [ اﻟﱠﺸَﺮاHe brewed, or prepared with pains, the beverage, or wine, by means of
ب ِ�ﻟﻨﱠﺎِر
َ ُﻣ.) And [ ﻋﺎﰿ اﻟّﺴْﺤَﺮHe wrought enchantment]. (K in art. ﺗﻮل.)
fire; or boiled it well]. (K voce ﺼﱠﻌٌﺪ
ِ
َ َْ ْ َ
And ﺴﻤﺂء
ِ [ ﻋﺎَﳉﻨَﺎ ﻏَﻴﺐ اﻟ ﱠWe laboured, or strove, after the secrets of heaven]. (K in art. ﳌﺲ.)
like.]

1

___ Also

He laboured, or strove, with him, to prevail, or overcome; syn. َُزاَوﻟَﻪ. (L.) One says,

ُﻓـَﻌََﻠَﺠﻪُ ﻋَﺎَﳉَﻪ, (S, O, * L, K, *) [aor. of the latter  ﹹ,] inf. n. ﻋَْﻠٌﺞ, (S,) He laboured, or strove, with him, to
prevail, or overcome, (L,) and he overcame him (S, O, L, K) in so doing; (O, K;) namely, another

َ َﺖ ٱْﻣَﺮأًَة ﻓَﺄ
ُ ْﺻﺒ
ُ ْ[ ﻋَﺎَﳉI strove with a woman, and obtained
ﺖ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
ْ َﱂْ ﻳـَُﻌﺎﻟ, in another trad., is said to mean He did not strive, or
what I desired of her]. (L.) And ﺞ
ِ
man. (S, O.) It is said in a trad.,

contend, with the confusion of intel-lect [usually] attendant upon death, which would be
an expiation for [some of] his sins: or

he did not strive, or contend, with the severity of

longcontinued sickness, nor suffer the perturbation [usually] attending death: or,

َْﱂْ ﻳـُﻌَﺎَﰿ, meaning he was not tended, or treated medically, in his
ُ ﺻ ﺎﺣ
َ
sickness. (L.) In another trad. occurs the saying, ُﺐ ﻇَْﻬ ٍﺮ أَُﻋﺎِﳉُﻪ
ِ إِِّﱏ, meaning Verily I am the owner
as some relate it, the phrase is

ُ أَُﻣﺎِر,) and employ to
of a camel for riding or carriage, which I ply, or work, (ُﺳﻪ

َ ِإﻧﱠُﻜَﻤﺎ ﻋْﻠ
carry for hire. (L.) And it is related in another trad. that 'Alee sent two men in a certain direction, and said, ﺠﺎِن
ِ

ﻓَـﻌَﺎِﳉَﺎ ﻋَْﻦ ِدﻳِﻨ ُﻜَﻤﺎ, meaning Verily ye are two strong, bulky men, therefore labour ye [in

defence of your religion] in the affair to the performance of which I have called and incited you. (L.) ___ [And He

ٌ دُْﻟ.] ___ Also, (O, K,) inf. ns. as
plied it; i. e. kept it at work, or in action; namely, a thing. See an ex. voce ﺐ
above, [but generally

ِﻋَﻼٌج,] (K,) He treated him (i. e. a person either sick or wounded, or a beast, O) medically,

curatively, or therapeutically: (O, K:) he tended him, or took care of him, in his
sickness: (L:) [he endeavoured to cure him (i. e. a sick person), or it (i. e. a diseased part of the body):] and

ﻋﺎﳉﻪُ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪآِء, inf. n. ِﻋَﻼٌج, he treated him medically to cure him of the disease. (MA.) [And
َ ُ�ِ ُﻋُﻮﳉَﺖ اﻟّﺴﺒَﺎع, meaning The beasts, or
He dressed it, namely, a wound or the like.] And one says, ﺧٍﺬ
ِ ِ ِ
birds, of prey were wrought upon, or operated on, by charms, so as to prevent their injuring
cattle and the like. (L in art.

ﻋﻘﺪ.)
2

ُ  َﻣﺎ ﺗـَﻌَﻠﱠْﺠand ﻣﺎ
5 ُ ﺗﻌﻠّﺞ اﻟﱠﺮْﻣﻞ, and  اﻋﺘﻠﺞ, The sand became collected together. (TA.) ﺖ ﺑِﻌَﻠُﻮٍج

ُ  َ�َﻟﱠْﻜsignify the same, (O, K,) i. e. [I have not occupied myself in chewing with
ﺖ ِ�َﻟُﻮٍك
ُ َﻣﺎ ﺗـََﻌﱠﻠْﻜ. (O.)
anything that is chewed; or] I have not tasted anything; and so ﺖ ﺑَِﻌُﻠﻮٍك
ُ ﺗﻌﻠّﺠﺖ اﻹﺑﻞThe camels obtained, or took, of the [shrub called] ﻋََﻠَﺠﺎن. (TA.)
ِِ
6  ﺗﻌﺎﳉﻮاThey laboured, exerted themselves, strove, struggled, contended, or
conflicted, one with another, to prevail, overcome, or gain the mastery or

ﺗـَﻌَﺎَﳉَﺎ اﻟ ﱠ
possession, or to effect an object; syn. ﺗـََﺰاَوﻟُﻮا. (S and K in art. زول. [See also 8.]) One says, ﺸﱠﺮ

[ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎThey two laboured, or strove, each with the other, to do evil, or mischief]. (S in
art.

ﻛﻮح.)

8  اﻋﺘﻠﺠﻮاThey wrestled together, striving to throw one another down; and fought

ُ  اْﻋﺘَـَﻠَﺠﺖ اﻟَﻮْﺣThe wild animals contended in smiting one
one another. (A, O, K.) And ﺶ
ِ
another, and strove, or struggled, together for the mastery. (TA.) [See also 6.] ___ [Hence,]

( اﻋﺘﻠﺠﺖ اﻷَْﻣﻮاُجS, A, O, K) The waves conflicted, or dashed together. (S, O, K.) ___ And اﻋﺘﻠﺞ اﳍَﱡﻢ
َ  ِﰱAnxiety conflicted in his bosom. (TA.) ___ And ض
ُ  اﻋﺘﻠﺠﺖ اﻷَْرThe land produced,
ﺻْﺪِرِﻩ
or

had, tall plants, or herbage. (S, O, K.) ___ See also 5.

10  ا ﺳﺘﻌﻠﺞis said of a man's make [as meaning It was, or became, strong, or sturdy, and big, or
bulky]: (A:) [or] it was, or became, thick, big, or coarse. (Kh, O.) And said of a man, His beard
grew forth, (AZ, L, Msb,) and he became thick, big, or coarse, and strong, or sturdy, and

ْ [ َﺧَﺮَج َوfor ت َوْﺟِﻬﻪ
ُ  َﺧَﺮَج ﻧـَﺒَﺎthe
bulky in his body: and it is also said of a boy, or young man, meaning ُﺟُﻬﻪ
ِ
hair of his face grew forth]. (L.) And said of the skin (S, O, K) of a man, (S, O,) It was, or became,
thick, coarse, or rough. (S, O, K.) ___ It is also said of a lock ()ِﻣﻐَْﻼق, [app. as meaning It required labour,
3

ُ اﻟﻌَﻼ. (O. [I suppose it to be like اْﺳﺘََﻜﱠﺪ, from & ;اﻟَﻜﱡﺪc.])
exertion, or effort, to open it,] from ج
ِ
ِ
 ِﻋْﻠٌﺞA strong, or sturdy, man: (Msb:) or a strong, or sturdy, and thick, big, or coarse,
man: (L:) or any man having a beard; (AZ, L, Msb;) not applied to the beardless: (AZ, Msb:) and any [man or
beast] that is hardy, strong, or sturdy: (L:) and an ass, (S, K, TA,) in an absolute sense: (TA:) and, (K,) or
as some say, (TA,)

a fat and strong wild ass: (K, TA:) or a fat and thick, big, or coarse, wild

ass: (O:) and a man, (S, A, O, L, K,) or a big, or bulky, man, (Mgh, Msb,) or a strong and big, or

َ َ[ ﻋi. e. Persians or other foreigners], (S, A, Mgh,
bulky, man, (TA,) of the unbelievers of the ﺠﻢ
O, L, Msb, K, TA,) and

of others; (L;) so called because of the thickness, bigness, or coarseness, of his make: (O:) or a

strong and big, or bulky, unbeliever: (L:) or simply an unbeliever; (L, Msb;) thus accord. to some of

ة
 أَْﻋَﻼٌجand [of mult.] ( ﻋُﻠُﻮٌجS, O, Msb, K) and ٌ ِﻋﻠََﺠﺔand
ُ َ َْ
ُ َ ُ ْ [ َﻣq. v.], (TA,) and ( َﻣْﻌُﻠﻮَﺟﻰO, L, CK) and ٌ َﻣْﻌَﻠَﺠﺔ. (Sb, R, TA.) El-Hasan
[quasi-pl. n.]  ﻣﻌ ﻠُﻮﺟﺂء, (S, O, K,) like ﺸﻴﻮﺧﺂء
ٌ ُ
applied the epithet ﻋﻠُﻮج, contemptuously, to certain men who neglected the supererogatory prayers before daybreak, performing
the Arabs, in an absolute sense: (Msb:) fem. with : (L:) pl. [of pauc.]

only [afterwards] the prescribed prayers. (Mgh.) ___

 ﻓَُﻼٌن ِﻋْﻠُﺞ َﻣﺎٍلis like [ ِإَزآءُ َﻣﺎٍلmeaning Such a one is a

manager, tender, or superintendent, or a good pastor, of cattle, or camels &c.]. (S, O, K.)
___ And
K, TA)

 ِﻋْﻠٌﺞsignifies also A cake of bread: (Abu-l- 'Omeythil, TA:) or a cake of bread that is thick (O,

in the edges (O) or in the edge. (K, TA.)

 َﻋَﻠٌﺞThe small ones, or young ones, of palmtrees. (AHn, S, O, K.) ___ See also ﻋََﻠَﺠﺎٌن, in two places.
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( ﻋَِﻠٌﺞS, O, K) and  ﻋُﻠٌَﺞand  ﻋُﻠﱠٌﺞ, (O, K,) applied to a man, Strong, or sturdy, (S, O, K.) in labouring, or striving, to
4

prevail, (TA,)

who throws down his antagonists much or often, (ﺻِّﺮﻳٌﻊ
ِ , [in the CK, erroneously,

َ ,]) and who labours, or exerts himself, in performing, accomplishing, or
ﺻﺮﻳٌﻊ
ٌ  ﻋُﻠﱠsignifies a man strong, or sturdy, in fighting, and in
managing, affairs: (O, K:) or ﺞ

َ ﻋَﻠ, applied to a she-camel, Strong, or sturdy: (O:) or, so applied,
contending like the ram. (L.) ___ And ٌﺠﺔ
ِ
ٌ ﻋَﻠَﺠﺎ. (O, TA.)
having much flesh: (TA:) pl. ت
ِ
 ﻋَُﻠٌﺞand ﻋُﻠﱠٌﺞ: see  ;ﻋَِﻠٌﺞthe latter in two places.

 َﻋْﻠَﺠٌﻦA she-camel compact and firm in flesh: (S, O, K:) or strong; (Az and TA in art.  );ﻋﻠﺠﻦas also
 ﻋُْﻠُﺠﻮٌن: (K in that art.:) or thick, big, or coarse: (Aboo-Málik, TA in that art.:) [but] the  نis augmentative. (O.) ___
And A woman

who cares not for what she does nor for what is said to her. (T, K; and S in art.

ﻋﻠﺠﻦ.)
َ ﻋ. (O, K.)
 ﻋُْﻠَﺠﺎٌنA collection of [thorny trees of the kind called] ﻀﺎﻩ
ِ
( َﻋَﻠَﺠﺎٌنS, O, L, K) and ( ﻋََﻠٌﺞL, TA) A certain sort of plant; (S, O, K;) growing in the sand: n. un.
ة

with : (O:) AHn says, on the authority of certain of the Arabs of the desert, that

it grows in the form of slender

strings, intensely green, of a greenness like that of herbs, or leguminous plants,

َ َﻋَﻠ, as will
inclining to yellowness, bare, having no leaves: (O:) he says [also] that the [ َﻋَﻠﺞor ﺠﺎن
be shown by what follows,] is, with the people of Nejd,

a sort of trees [or shrubs] having no leaves,

consisting only of bare strings, of a dusty green colour: (L, TA:) the asses eat it,
and their teeth become yellow in consequence of their eating it; wherefore one says of him
who has yellow teeth,

�ً[ َﻛﺄَﱠن ﻓَﺎﻩُ ﻓُﻮ ِﲪَﺎٍر أََﻛﻞَ ﻋََﻠَﺠﺎAs though his mouth were the mouth of an

ass that had eaten 'alaján; by the mouth being meant the teeth, as is often the case]: (O, L, TA:) and he
says that

it sometimes grows, not in the sand, but in soft, or plain, tracts; and accord. to
5

some, (O,) the

 ﻋََﻠَﺠﺎنis a sort of trees of a dark green colour, not having leaves,

consisting only of twigs, one of such trees occupying the space of a man sitting;
(O, L, TA; *)

growing in plain, or soft, land, and not eaten by the camels unless of

َ  ﻋََﻠis a sort of trees resembling that called ﻋَﻠَْﻨًﺪى, which he had
necessity: Az says that the ﺠﺎن
ٌ ﻋََﻠَﺠﺎ. (L, TA.)
ٌ )ﻋََﻠَﺠﺔof its syn.  ] ﻋََﻠٌﺞis ت

seen in the desert: and its pl. [or rather the pl. of the n. un. (

ٌ ﻋََﻠَﺠﺎﻧَﺔn. un. of [ ﻋَﻠََﺠﺎٌنq. v.] Also Dust which the wind collects at the foot of a tree. (O, K.)
 ُﻋْﻠُﺠﻮٌن: see َﻋْﻠَﺠٌﻦ.
ٌ  ﻋَﻼan inf. n. of 3 [q. v.]. (S, A, O, K.) ___ And [A medicine, or remedy; often used in this sense;] a thing
ج
ِ
with which one treats a patient medically, or curatively. (TA.)

ٌ  َﻋﻠُﻮi. q. ( أَﻟُﻮٌكO, K) and َﻋُﻠﻮٌك, meaning A thing that is eaten [or chewed]: (O:) so in the phrase ٰﻫَﺬ ا
ج
[ َﻋﻠُﻮُج ِﺻْﺪٍقThis is an excellent thing that is chewed]. (O, K.) See also 5.
 ﻋَﺎﻟٌِﺞA camel pasturing, or that pastures, upon the [shrub called] َﻋﻠََﺠﺎن. (S, O, K.) A
ُ ﻋََﻮاﻟ. (TA, from a trad.)
quantity of sand that has become accumulated and intermixed: pl. ﺞ
ِ
ٌ َﻣْﻌَﻠَﺠﺔ: [quasi-pl. ns.] see ِﻋْﻠٌﺞ.
 ﻣَﻌْﻠُﻮَﺟﻰ: [quasi-pl. ns.] see ِﻋﻠٌْﺞ.
 ﻣَﻌْﻠُﻮَﺟﺂُء: [quasi-pl. ns.] see ِﻋْﻠٌﺞ.
[ ﻣُﻌَْﻠَﻬٌﺞmentioned in the O and K in art.  ]ﻋﻠﻬﺞOne whose father is free, or an Arab, and whose
ٌ َﻫﺠ: (S, K:) or one who claims as his father a person who is not
mother is a slave; syn. ﲔ
ِ
his father; or who is claimed as a son by a person who is not his father: and one
6

born of two different races: (Lth, O:) or one born of a slave the daughter of a female
slave: (Ibn-'Abbád, O:) or, accord. to ISd, one who is not of pure race: (TA:) a low, a vile, or an
ignoble, man; foolish, or stupid, or deficient in intellect; (Lth, O, K;) a frivolous babbler.
(Lth, O.) F charges J with error in asserting the

 هto be augmentative; but all the authorities on inflection assert the same thing. (MF.)

ٌ ﻣُﻌَﺎَﰿA place of [ ِﻋَﻼجi. e. medical, or curative, treatment]. (TA in art. ارى.)
 ﻣُﻌَﺎﻟٌِﺞOne who treats patients, whether sick or wounded, or beasts, medically, or
curatively. (TA.)

ٌ  أَْرLand of which the herbage has become strong, or tall, and tangled, or
ٌض ﻣُْﻌﺘَِﻠَﺠﺔ
luxuriant, and abundant. (TA.)

 ُﻣْﺴﺘَـْﻌِﻠُﺞ اﳋَْﻠِﻖA man [strong, or sturdy, and big, or bulky, or] thick, big, or coarse, in make.
(S, O. [See the verb.])

7

( ﻋﻠﺠﻦQuasi root)
& ﻋَْﻠَﺠٌﻦc. see in art. ﻋﻠﺞ.

1

ﻋﻠ ﺪ
1  ﻋَِﻠَﺪ, aor. ﹷ

, (O, L, K,) inf. n.

( ﻋَْﻠٌﺪO, L, K *) and ﻋََﻠٌﺪ, (O,) said of a man, (O,) or of anything, (L,) He, or it, was, or

became, strong and hard. (O, L, K. [See also Q. Q. 3.]) ___ And He stood fast, and refused to
be led, or to turn. (L. [See also Q. Q. 1.])
13  ِاْﻋَﻠﱠﻮَد: see Q. Q. 3: ___ and Q. Q. 1. ___ Also He (a man) was, or became, grave, staid, steady,
sedate, or calm. (O, K.)
Q. Q. 1  َﻋْﻠَﻮَدHe, or it, kept, or clave, to his, or its, place, and could not be moved by

any one; (L, K;) as also اِْﻋَﻠﱠﻮَد

. (L. [See also 1.])

Q. Q. 3  ِاْﻋَﻠﻨَْﺪىHe (a camel) was, or became, thick, big, or coarse, and strong; (Abu-sSemeyda',
S, O, L, K;) as also

اِْﻛﻠَﻨَْﺪى: (Abu-sSemeyda', S, L:) and so  اِﻋْﻠَﱠﻮَدsaid of a man. (O, L, * K, [See also 1.])

 َﻋْﻠٌﺪHardness and strength. (K. [See 1.]) And A thing, (S,) or anything, (TA,) hard, (S, K,) and strong: (K:)
or, accord. to Kh, anything

thick, big, or coarse, and strong. (Ham p. 81.) ___ And Standing fast, and

َ َﻋ
refusing to be led, or to turn. (L.) Also, (S, K,) or أَْﻋَﻼٌد, (IAar, TA,) which is the pl., (TA,) The sinews ﺼﺐ
of the neck. (IAar, S, K.)

 ﻋََﻠﻨٌْﺪ: see ٌُﻣْﻌﻠَﻨَْﺪد.
 ِﻋْﻠَﻮٌد: see what next follows.
( ِﻋْﻠَﻮدﱞS, O, L, K) and ( ﻋَْﻠَﻮﱞدIbn-Habeeb, MF) and ٌ ِﻋْﻠَﻮدas written in some copies of the Book [of Sb] and said by Seer to be a dial.
ٌ َ : (El-Umawee, S, K:) or great, or old or full-grown,
var., (TA,) Great, or old or full-grown; syn. ﻛﺒِﲑ
1

ٌَﻛﺒﲑ,) advanced in age, and strong: (so in a copy of the S:) or advanced in age, and strong;
ِ
ٌ َ ) and
ٌْ ِ
ٌْ ِ
applied to a man and to a camel; as also  ﻋﱠﻠﻮد: or thick, big, or coarse; as also  ﻋﻠﱠﻮد: and old (ﻛﺒِﲑ
(

decrepit: (L:) applied to a man: (TA:) and with ة, decrepit, applied to a she-camel: (K:) also, without ة, big, or

ّﺿ
َ : and applied by El-Farezdak to the [ ﺑَْﻈﺮq. v.] of a woman, as meaning
bulky; applied to a [lizard of the species termed] ﺐ
large and hard: (L:) and a thick-necked man: (AA, TA:) and applied [app. as meaning thick] as an epithet to a
neck: (AO, S, O:) and the

neck itself, of a she-camel: also strong, and having hardness; applied to a man; and

ة

likewise, with , to a woman: (L:) and applied to a lord, or chief, as meaning

grave, staid, steady, sedate, or

calm, (O, L, K,) and of firm judgment: (L:) and, with ة, a mare that is stubborn, and not to be led
unless driven; (K;) that extends her legs, and pulls vehemently the person who
leads, with her neck, so that he can seldom lead her unless she be urged on from
behind. (ISh, O, * L.)

ٌ ِﻋﱠﻠْﻮد: see the next preceding paragraph, in two places.
 ُﻋَﻼًدى: see the next paragraph.
 ﻋََﻠْﺪًﱏ: see the next paragraph.
ٌ ﻋََﻠﻨَْﺪد: see the next paragraph.
 ﻋََﻠﻨًْﺪىAnything thick, big, or coarse; (S, O, * K;) as also ﻋُﻠُﻨًْﺪى: (O, K:) and bulky, strong, and tall;
ً ْ ﻋُﻠُﻨto a camel: (S:) this and  ﻋَُﻼًدىsignify
applied to a camel and to a horse: (TA:) and sometimes they applied the epithet ﺪى
strong, so applied, (O, K,) as does also َﻋﻠﻨَْﺪٌد
horse: or, accord. to En-Nadr, one says

applied to a horse; (L;) or

bulky and tall, applied to a camel and to a

َ�ﻗَﺔٌ ﻋََﻠﻨَْﺪاٌة, meaning a great and tall she-camel; but not ;َﲨَﻞٌ َﻋَﻠﻨًْﺪى
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 ;َ�ﻗٌَﺔ ﻋََﻔْﺮَ�ٌةbut not َﲨٌَﻞ َﻋَﻔْﺮًﱏ: (TA:) and  ﻋﻠﻨﺪىoccurs in old poetry as an epithet applied to a she-camel
ً ْ ﻋََﻠﻨis ( ﻋََﻼﻧُِﺪS, O) and
[app. in this instance with what is termed the fem. alif, i. e. without teshdeed]: (Ham p. 82:) the pl. of ﺪى
like as one says

ﻋََﻼَدى: and Sb mentions [app. as a dial. var. of the sing.]  ﻋََﻠْﺪًﱏ. (L.) ___ Also A species of tree, (O, K, TA, and so in
َِ
ٌ( ;ﻋََﻠﻨَْﺪاAHn, O, K:
a copy of the S,) of the kind called ﻋﻀﺎﻩ, having thorns: (O, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. ة
*) it is

َ , (O, TA,) and yields an
of the trees of the sands, not such as is termed ﲪْﺾ

intense smoke: (TA:) accord. to Lth, the  ﻋﻠﻨﺪاةis a tall tree, having no thorns, of the kind

َ ِﻋ: but he is incorrect in so saying: it is a tree having hard branches, for which the
termed ﻀﺎﻩ
cattle, or camels and other beasts, have no desire, and not of the kind termed

َ  ;ِﻋand indeed how can it be of the kind thus termed having no thorns? nor is it tall, the tallest being of
ﻀﺎﻩ
the height of a man sitting; but, with its shortness, it is dense and compact in its
branches. (Az, TA.)

ٌ َﻣﺎ ِﱃ َﻋﻨْﻪُ ﻣُْﻌَﻠﻨَْﺪد, (Lh, L, and K in art. ﻋﻨﺪ,) and ٌُﻣْﻌَﻠﻨِْﺪد, (K in that art.,) and ٌُﻣْﻌﻠُﻨُْﺪد, (Lh, L,) or ٌﻣﺎ ﱃ ِﻣﻨْﻪُ ُﻣْﻌَﻠﻨَْﺪد, (AZ,
ٌ ْ ﻋَﻠَﻨ, (L,) as also ٌ ﻋُﻨَْﺪدand ٌﻋُﻨُْﺪد, (AZ, O and K in art. ﻋﻨﺪ,) I have no way of
and S and O in art. ﻋﻨﺪ,) and ﺪ
avoiding it, or escaping it: (Lh, L, and O and K in art. ﻋﻨﺪ, q. v.:) or ٌَﻣﺎ ِﱃ ﻋَﻨْﻪُ ُﻣْﻌَﻠﻨِْﺪد, I have, in the

way to it, no place in which to make my camel lie down, nor any in which to
take a noontide-sleep, but only a direct course to it. (L in art. ﻋﻠﻨﺪ.) And َﻣﺎ ِﱃ ِإﻟَﻴِْﻪ ُﻣْﻌَﻠﻨِْﺪٌد,
(Lh, L, and O * and K in art.
O and K in art.

ﻋﻨﺪ,) and ٌُﻣْﻌﻠَﻨَْﺪد, (Lh, O in that art.,) I have no way of attaining to it. (Lh, L, and

ٌُﻣْﻌَﻠﻨْﺪد.)  ﻋﻨﺪalso signifies A country, (O in art. ﻋﻨﺪ, on the authority of Ibn-'Abbád,) or a land, (K in that art.,)
ِ

containing neither water nor pasture. (O and K in that art.)

3

ﻋﻠ ﺲ
ٌ  ﻋََﻠA certain kind of wheat, having two grains in one husk, (S, O, Msb, K,) and
ﺲ
sometimes one grain, or three grains; (Msb;) it is found in the region of El-Yemen;
(TA;)

and is the wheat of San'à: (S, O, K:) or a sort of wheat, of good quality, but

difficult to cleanse, growing in the parts of El-Yemen: (AHn, O:) or [a kind of grain]
like wheat, but difficult to cleanse, (Mgh, Msb,) having two grains in one envelope,
and it is the corn of San'à: (Mgh:) or a certain black grain, which people eat in
times of dearth, or drought, (Mgh, Msb,) after grinding it: (Mgh:) or, (Msb, in the K and, ) accord. to IAar,
(O,)

ٌ [ ﻋََﺪor lentils]. (O, Msb, K.)
i. q. س

1

ﻋﻠﻂ
َ  ﻋََﻠ, aor. ﹹ
1ﻂ

ٌ ﻋَْﻠ, (O,) He branded (S, O, K) his camel, (S, O,) or a she-camel, (K,)
 ﹻ, (O, K,) inf. n. ﻂ
ٌ ( ;ﺗـَْﻌِﻠﻴTA;) or the latter verb is with teshdeed to
with the mark called ( ;ِﻋَﻼطS, K;) as also  ﻋﻠّﻂ, (K,) inf. n. ﻂ
(S, O, K,) and

ُ[ ﻋﻠّﻂ إِﺑَِﻠﻪhe branded his
َ َﻷَْﻋﻠُﻄَﻨﱠ, (TA,) or ﻂ َﺳْﻮء
َ
َ ﻚ َﻋْﻠ
camels with that mark]. (S.) ___ [Hence,] one says, ﻂ اﻟَﺒِﻌﲑ
ِ
ٍ َ ﻋْﻠ, (O,) I will
denote muchness [of the action], or multiplicity [of the objects]; (S, M, TA;) you say,

assuredly brand thee [with the branding of the camel, or with an evil branding,
meaning,]

with a branding that shall remain upon thee. (O, TA.) And َﻋَﻠﻄَﻪُ ﺑَِﺸ ٍّﺮ, (S, O, K, TA,) and

ٌ  ﻋَْﻠand ط
ٌ ﻋُﻠُﻮ, (TA,) He mentioned him, (S, O, K, TA,) and aspersed him, (TA,) [or
ﺑُِﺴْﻮٍء, inf. n. ﻂ
ٌ َﻋْﻠ, He
branded, or stigmatized, him,] with evil. (S, O, K, TA.) And َﻋَﻠﻄَﻪُ ِ�ﻟَﻘْﻮِل, inf. n. ﻂ

branded, or stigmatized, him with a mark [of reproach] whereby he should be

َ  ﻋََﻠﻄَﻪُ ﺑHe hit him with an arrow; (S, O;) inf. n. َﻋْﻠٌﻂ. (S.)
known. (TA.) ___ And ﺴْﻬٍﻢ
ِ
ٌ ﺗـَْﻌِﻠﻴ, He pulled off the cord called ِﻋَﻼط
َ  ﻋَﻠﱠsee above, first sentence. ___ َﻋﻠّﻂ اﻟَﺒِﻌﲑ, inf. n. ﻂ
2ﻂ
from the neck of the camel. (A 'Obeyd, S, O, * K.)

َ ْ[ َﻣﺎ أَﻧHow great is his intelligence, or skill, and
4 ُ َﻣﺎ أَْﻋَﻠﻄَﻪ, said of a poet, means ُﻜَﺮﻩ
knowledge! &c.]. (AA, O, K.)

َ  ﺗﻌّﻠﻂ اﻟَﻘْﻮHe hung upon himself the bow. (TA.)
5س
8 ُ اﻋﺘﻠﻄﻪHe contended with him in an altercation; disputed, or litigated, with him;
and treated him with enmity, or hostility; or did evil to him, obliging him to do the
like in return. (O, K.)
1

َ  ِاْﻋَﻠﱠﻮHe clung to the neck of the camel, and mounted him: (S, O, K:) or it signifies,
13 َط اﻟﺒَِﻌﲑ
(K,) or signifies also, (O,)
(Ibn-'Abbád, O, K:) or

he rode the camel without a [cord such as is termed] [ ِﺧﻄَﺎمq. v.]:

َ  اﻋﻠّﻮط اﻟَﻔَﺮhe rode the
he rode the camel bare, without saddle: (K:) and س

mare without bridle. (TA.) ___ And اﻋﻠّﻮط اﻟﱠﻨﺎﻗََﺔ, said of a camel, (O, K, TA,) He got upon the neck of

the she-camel, and mounted upon her in a headlong, or heedless, manner: (TA:) or he

َ ْاﻋﻠّﻮط َرأ, (O, TA,) and اﻋﻠّﻮط أَْﻣًﺮا, (K,
mounted the she-camel to cover her. (O, K, TA.) ___ [Hence,] ُﺳﻪ
TA,)

He pursued a headlong, or heedless, course, and plunged, or rushed, into an

affair without consideration. (O, K, TA.) ___ And ُ اﻋﻠّﻮﻃﻪHe took him and confined him.
(Lth, * O, * K.) ___ And

He clave to him, (IAar, S, O, K,) like as the [cord called]  ِﻋَﻼطcleaves to

the neck of the camel. (IAar, TA.) ___ And He clung to him, and drew him to him;
(Ibn-'Abbád, O;) and so

ُ ﺗـََﻌْﻠَﻮﻃَﻪ. (Ibn-'Abbád, O, K.)

Q. Q. 2 ُ ﺗَـَﻌﻠَْﻮﻃَﻪ: see what next precedes.

ٌ ِﻋَﻼ:]) or the scar
ﻂ
ٌ  َﻋْﻠA brand upon the side of the cheek of a camel: (IDrd, O: [see also ط
of the branding upon the side of the fore part of the neck of a camel: app. an inf. n.
used as a subst. (TA.) ___ See also

ٌﻋُْﻠﻄَﺔ.

ﻂ
ٌ ُ ﻋُﻠ, applied to a she-camel, (S, O, K,) and to a he-camel, (O,) accord. to As, (S,) Without a [cord such as is
ٌ ِﻋَﻼ:]) like
called] [ ِﺧﻄَﺎمq. v.]: (S, O, K:) and, (K,) accord. to El-Ahmar, (S, O,) without a brand: (S, O, K: [see ط

ٌﻋُﻄُﻞ: (TA:) pl. ط
ٌ أَْﻋَﻼ. (S, O, K.) ___ Hence, (O,) ﺐ
ُ  أَْﻋَﻼThe shining, or brightly-shining,
ِ ط اﻟ َﻜَﻮاِﻛ
ّ اﻟﱠﺪاَراِر, K, TA, [in the O اﻟَﺪ اّرٰى, an evident mistranscription,]) that have no names: (O, K:) or the
stars, (ى

ٌ ِﻋَﻼ.] ___ And ﻋُُﻠٌﻂ
named, known stars; as though they were َﻣْﻌُﻠﻮﻃَﺔ, i. e. marked with brands. (O.) [See also ط
signifies

Tall she-camels: ___ and short asses. (IAar, O, K.)
2

ٌ ﻋُْﻠﻄَﺔA necklace, or collar, or the like; syn. ٌﻗَِﻼدَة: (S, O, K:) pl. ﻂ
ٌ َﻋُﻠ. (O, TA.) ___ Also A black mark
which a woman makes upon her face for adornment; (IDrd, O, K, TA;) like ٌ( ;ﻟُْﻌ ﻄَﺔTA;) and so

ٌ  ﻋَْﻠ. (IDrd, O, K.) ___ And A [ ُﺳْﻔﻌَﺔor blackness tinged with redness] in the face of a hawk; as also
ﻂ
ٌﻟُْﻌﻄَﺔ. (TA.) ___ See also ___ اﻟُﻌْﻠﻄَﺘَﺎِن. ُ ﻋَْﻠﻄَﺂءThe [ َرْﻗَﻤﺘَﺎِنapp. meaning two ringstreaks] upon the
ّ ﻗََﻤﺎر, and the like thereof of birds; as also
necks of the [collared doves called] ى
ِ
 اﻟِﻌَﻼﻃَﺎِن: (TA:) or this latter signifies the black [ ﻃَْﻮقor ring] on the two sides of the neck of the dove:
ُ اﻟِﻌَﻼ: (K:) and  اﻟُﻌْﻠﻄَﺘَﺎِنsignifies, accord. to Th, a [ ﻃَْﻮقor neckring]: and some say, a [ ِﲰَﺔor
(Az, O, TA:) or so ط
brand]; but ISd says, I know not how this is: it is mentioned, however, by Suh, in the R. (TA.) ___ Also Two cowries
(

َ
 )َوَدﻋَﺘَﺎِنwhich are upon the necks of boys. (TA.) ___ And  ﻋُْﻠﻄَﺘَﺎ اﳌْﺮأَِةThe anterior and

posterior pudenda of the woman. (TA.)

ُ ﻋَْﻠﻄَﺂءA ewe having in the side of her neck a black [mark termed] ٌ ﻋُْﻠﻄﺔ, the rest of
x x x x x

her being white. (TA.)

ط
ٌ  ِﻋَﻼThe side of the neck: (K:) the  ِﻋَﻼﻃَﺎِنare the two sides of the neck (S, O, K) of anything [i. e. of
any creature]. (O.) ___ And

A brand (S, O, K) on the neck of a camel, (S, O,) breadthwise, (S,) on

the side ([ ﻋُْﺮضin the CK  )]َﻋْﺮضof his neck: (K, TA:) this is [said to be] its primary meaning: or, accord. to IDrd, a
brand on the side of the cheek of a camel: (O:) or, accord. to the R, on the base of the
neck: in the book of Ibn-Habeeb, said to be on the neck breadthwise; sometimes a single line,

ٌ  إِْﻋِﻠﻴsignifies
sometimes two lines, and sometimes several lines, on each side: (TA:) and ﻂ
the same: the pl. (of

ٌ ِﻋَﻼ, TA) is ٌ[ أَْﻋِﻠﻄَﺔa pl. of pauc.] and ﻂ
ٌ ُﻋُﻠ. (K, TA.) ___ See also ٌﻋُْﻠﻄَﺔ. ___ Also A rope which
ط

is put upon the neck of a camel. (S, O, K.) ___ And The thread of the needle. (Lth, O, TA.) ___ And [hence]

ُ ﻋَِﻼ, (Lth, O,) What is, when one looks at it, as though it were
اﻟِﻌَﻼُط, (K, TA,) or ﺲ
ِ ط اﻟﱠﺸْﻤ
3

thread [proceeding from the sun, app. when its light enters through an aperture in
a wall or the like into a dark, or shady, place]. (Lth, O,
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K, * TA. * [In the K expl. as meaning

ُ َْﺧﻴ. See also ﻂ اﻟَﺒﺎِﻃِﻞ
ُ َْﺧﻴ, in art. ﺧﻴﻂ.]) ___ And  ِﻋَﻼُط اﻟﱡﻨُﺠﻮِمWhat
ﺲ
ِ ﻂ اﻟﱠﺸْﻤ

is suspended to the stars: [as though meaning the rays proceeding from the stars:] pl.

ٌ ُﻋُﻠ, q. v.]. (TA.) [But this is app. a conjectural explanation, suggested by a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s[ أَْﻋَﻼٌطwhich is also pl. of ﻂ
ُ ُ أَْﻋَﻼ, or أَْﻋَﻼُط اﻟ َﻜَﻮاﻛِﺐ, (see ﻋُُﻠٌﻂ,)
Salt, incorrectly cited by Lth, and after him by Az, in which what are termed ط اﻟﱡﻨﺠﻮم
ِ
ِ
ْ َْ
are described as being ﻔ ﺮق
ِ َ َﻛﺤﺒِﻞ اﻟ, i. e. like the cord of flax, thus expl. by Az; whereas the right reading, as is stated in the O and
ْ َْ
ْ
ُ
TA, is ﻞ اﻟﻘ ﺮق
ِ ِ ِ  ;َﻛﺨﻴby  اﻟِﻘﺮقbeing meant the game thus called, and also called  ;اﻟﱡﺴﱠﺪرto which is added in the TA, that the
 َﺧﻴْﻞthereof are the stones used therein.] Also Contention, altercation, dispute, or litigation; and
evil, or mischief; (K, TA;) and inimical, or hostile, treatment; or evildoing that obliges
one to return evil: (TA:) or the branding, or stigmatizing, with evil. (S, * O.)

ﻂ
ٌ َ ِﻋْﻠﻴA species of trees, (K, TA,) in the Saráh ()اﻟﱠﺴَﺮاة, from which bows are made. (TA.)
ﻂ
ٌ ِ[ َﺷﺎِﻋٌﺮ َﻋﺎﻟA poet possessing intelligence, or skill, and knowledge; or great
intelligence &c.]: of such one says, ُ[ َﻣﺎ أَْﻋَﻠﻄَﻪq. v.]. (AA, O, K. *)
ﻂ
ٌ  ِإْﻋِﻠﻴThe pericarp of the َﻣْﺮخ, which is like the shale of the bean, (O, K,) and to which the ear of the horse is likened: (O,
َْ
TA:) said by certain of the lexicographers, (O,) as expl. by J, (TA,) to mean the leaves of the  ;ﻣ ﺮخbut this is incorrect; for
the

 ﻣﺮخhas no leaves, its branches being bare and slender twigs: (O, TA: *) n. un. with ة. (TA.) ___ And A branch, and a

ٌ ِﻋَﻼ.
twig, of which the leaves have fallen. (K.) See also ط
ﻂ
ٌ  َﻣْﻌَﻠThe place of the brand called  ِﻋَﻼطon the neck of the camel: (O, K, TA:) and so, accord.
4

to the K,

ٌ  ; ُﻣْﻌَﻠﱠﻮbut this latter means the place of the neck of the camel to which one clings [to
ط

mount him: see 13]. (TA.)

ﻂ
ٌ  ﻣُﻌَﻠﱠA camel whose cord called  ِﻋَﻼطhas been pulled off from his neck. (TA.)
ط
ٌ  َﻣْﻌُﻠﻮA camel branded with the mark called ِﻋَﻼط. (O, TA.)
ط
ٌ  ُﻣْﻌَﻠﱠﻮ: see َﻣْﻌﻠٌَﻂ.

5

ﻋﻠ ﻒ
ٌ ( ;ﻋَْﻠS, Mgh, O, Msb, K;) and  اﻋﻠﻔﻬﺎ, (Mgh, Msb,) inf. n.
ﻒ
ٌ ( ;إِْﻋَﻼK;) He fed the beast (S, * Mgh, O, * Msb, * K) with [ ﻋََﻠﻒi. e. fodder, or provender], (S, * Mgh,
ف
ْ
O, * Msb,) [i. e. he foddered the beast,] in the [ ﻣﻌَﻠ ﻒor manger]: (Mgh:) or ↓ the latter signifies he repaired
ِ
to it often, putting  ﻋََﻠﻒfor it. (TA.) Fr cites the following verse:
َ  ﻋََﻠ, (S, Mgh, O, Msb,) aor. ﹻ
1 َﻒ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ

*
*
[meaning

, (O, Msb, TA,) inf. n.

َﻋَﻠْﻔﺘُـَﻬﺎ ﺗِﺒْـﻨًﺎ َوﻣَﺂًء َ�ِرًدا
ْ ََﺣﱠﱴ َﺷﺘ
ﺖ َﳘﱠﺎﻟَﺔً ﻋَﻴْـﻨَﺎَﻫﺎ

*
*

I fed her with straw, and gave her to drink cool water, so that she passed the

َ َو. (S.) ___ And
winter with her eyes flowing abundantly with tears]: (S, O:) i. e. ﺳَﻘﻴْـﺘـَُﻬﺎ َﻣﺂًء

ٌ  ﻋَْﻠsignifies also The drinking much. (AA, O, K.) [Accord. to the TK, one says, ُﻋََﻠَﻔﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻒ
ٌ ﻋَْﻠ, meaning
ﻒ
He drank it much.]

َ  ﻋَﻠﱠsee the next paragraph, in two places. [Accord. to Golius,  ﻋﻠّﻒsignifies He fed well with fodder: but for
2ﻒ
this he mentions no authority.]

َ  أَْﻋَﻠsee 1, in two places.  اﻋﻠﻒ اﻟﻄﱠْﻠُﺢThe [trees called]  ﻃﻠﺢput forth their [ ﻋُﻠﱠﻒq. v.]; (S, O, K;) as also
4ﻒ

 ; ﻋﻠّﻒbut this is extr., for a verb of this meaning is [regularly] of the measure َ أَْﻓـﻌَﻞonly: (Ibn-'Abbád, O, K:) accord. to AA, as
ُْ
ٌ ْ
AHn states in mentioning the ﺣﺒـَﻠ ﺔ, (O, TA,)  ﻋﻠّﻒ, (O, K,) inf. n. ﺗـَﻌﻠﻴﻒ, (K,) signifies they scattered their
ِ

blossoms, and organized and compacted their fruit [i. e. their pods with the seeds

ْ َأ. (O.)
therein]; expl. by [ ﺗـَﻨَﺎﺛـََﺮ َوْردُﻩُ َوَﻋَﻘَﺪmeaning ( ;]َﻋﻘََﺪ اﻟﺜﱠَﻤَﺮO, K;) like َﺣﺒَﻞ
1

5  ﺗﻌﻠّﻒHe sought [ ﻋََﻠﻒi. e. fodder, or provender,] repeatedly, or leisurely, in the places
in which it was thought, or known, usually to be. (Mgh.)

ُ  ﺗَـْﻌﺘَِﻠ, said of a beast, (َداﺑﱠﺔ, O,) It eats (O, TA) [fodder, or provender, or] green herbage. (TA in art. رﺑﻊ.) ___ And
8ﻒ

َ [ اُْﻋﺘُﻠperhaps a mistranscription for ﻒ
َ َ ]اْﻋﺘَـﻠHe was a great eater. (TA.)
ﻒ
ِ
ِ

10 ُ ا ﺳﺘﻌﻠﻔﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔThe beast [meaning horse] sought, or demanded, [ ﻋََﻠﻒi. e. fodder, or
provender,] by neighing. (O, K.)

ٌ َ[ ُﻣْﻌﺘَـﻠperhaps a mistranscription for ﻒ
ٌ  ُﻣْﻌﺘَﻠ,
ٌ  ِﻋْﻠA great eater; one who eats much; (AA, O, K;) as also ﻒ
ﻒ
ِ
ٌَﺷَﺠَﺮ,) of ElYemen, the leaves of which are
but see 8]. (TA.) Also A certain tree, or plant, (ة
like [those of] the grape [-vine]: they are pressed [app. in the nosebags of horses, the TA
here inserting

َ
ﰱ اﳌﺨﺎﰉ, for which I read ﰱ اﳌَﺨﺎِﱃ, and it is there added َوﻳَُﺴﱠﻮى, app. as meaning and made into a

flat mass,] and dried, and flesh-meat is cooked therewith instead of with

َ َُ
vinegar; (K;) and they [i. e. the leaves] are used as a ﺿَﻤﺎد
ِ [or dressing for wounds] (وﻳﻀﱠﻤُﺪ

َ َِوﺑ, as relating to a form of the
)ﺑِِﻪ. (K accord. to the TA. [But in the place of these words, the CK and my MS. copy of the K have ﻀٍّﻢ
َ
pl. of ٌﻋُﻠﻮﻓَﺔ, there mentioned in the next sentence.])

ٌ  ﻋََﻠis for beasts, or horses and the like; (S, O;) a word of well-known meaning; (K;) i. e. Fodder, or provender for
ﻒ
beasts; (KL;) food of cattle, or of animals, (TA,) or of quadrupeds; (MA;) food with which
the beast is fed (Mgh, Msb *) in the [ ِﻣْﻌَﻠﻒor manger]: (Mgh:) accord. to ISh, applied to herbs, or

ٌ َﺣﺸﻴ:) said by ISd to be the [ ﻗَﻀﻴﻢgenerally meaning
leguminous plants, both fresh and dry: (TA voce ﺶ
ِ
ِ

ٌ ( ِﻋَﻼS, O, Msb, K) and ٌ( ﻋُﻠُﻮﻓَﺔMgh, O,
barley] of the beast: (TA in the present art.:) [see also ٌَﻋُﻠﻮﻓَﺔ:] pl. [of mult.] ف
K) and [of pauc.]

ُ [ ُﻫْﻢ َﻋَﻠThey are
ٌ أَْﻋَﻼ. (O, K.) See also ٌﻋََﻠَﻔﺔ. ___ [Hence,] one says, ﻒ اﻟِّﺴَﻼِح َوَﺟَﺰُر اﻟِّﺴﺒَﺎِع
ف

the provender of the weapons, and the flesh that is food of the beasts, or birds, of
2

prey]. (TA.)

ٌ َ َﻋﻠ, or perhaps it is correctly ٌ ﻋَﻠُﻮﻓَﺔ,
ٌ ﻋََﻠَﻔﺔThe food, or victuals, of soldiers; as also ٌ[ ﻋُﻠُﻮﻓَﺔwhich is a pl. of ﻒ
which is expl. by Golius as meaning

a stipend, peculiarly of a soldier]. (KL.)

ٌ ﻋََﻠ, What a man assigns, on the occasion of the reaping of his barley,
 اﻟﻌَْﻠَﻔ ﻰ, from ﻒ
to a guardian [thereof] from the birds, or to a friend. (El-Hejeree, TA.)

ٌ  ﻋَِﻠﻴ, (K, TA,) applied to a sheep or goat ()َﺷﺎة, (TA,) i. q. ٌ[ َﻣْﻌُﻠﻮﻓَﺔi. e. Fed with fodder, or provender;
ﻒ
ُ َﻋَﻼﺋ: and expl. by Lh as meaning tied up,
foddered]: (K, TA:) accord. to AZ, applied to a ram; and having for its pl. ﻒ
ِ
and fed with fodder, or provender; not sent forth to pasture where it pleases, nor
led to pasture. (TA.) [See also ٌﻋَﻠُﻮﻓَﺔ.]

ٌ ِﻋَﻼﻓَﺔThe seeking, and buying, and bringing, of [ ﻋََﻠﻒi. e. fodder, or provender for beasts].
(Mgh.)

ٌ َﻋُﻠﻮﻓَﺔA sheep or goat and other animal, and sheep or goats and other animals, fed with fodder, or provender:
َ  ﻋَِﻠﻴ, a sheep or goat ()َﺷﺎة, and a she-camel, fed with fodder, or provender, and
(Mgh, Msb:) or, as also ٌﻔﺔ
not sent forth to pasture; (S, O, K, TA;) in order that it may become fat, (TA,) by means of the fodder collected: (Az,

ُ ِﻋََﻼﺋ, accord. to Lh: or the pl. of the former is ﻒ
ٌ ُ ﻋُﻠand ﻒ
ُ ِﻋََﻼﺋ: (TA:) accord. to Lth, they said َُﻋُﻠﻮﻓَﺔ
ﻒ
ِّ اﻟﱠﺪَوا, as though the former word were a pl.; and it is more properly to be regarded as a pl. (O.) [See also ﻒ
ٌ ﻋَﻠﻴ.] ___ Also The
ب
ِ
ٌ ُ( ﻋُﻠK, TA) [and accord. to the CK and my MS. copy of the K ﻒ
ٌ  ﻋُْﻠalso; but see what is said
food of the beast: pl. ﻒ
TA:) the pl. of each is

above, voce

ٌ ِْﻋﻠ, respecting this latter]. [See also ﻒ
ٌ َﻋَﻠ.] And see ٌﻋَﻠََﻔﺔ.
ﻒ

ٌ ُﻋُﻠﻮﻓَﺔ: see َﻋَﻠَﻔﺔ.
ٌ ﻋَِﻠﻴَﻔﺔ: see ٌَﻋُﻠﻮﻓَﺔ.
3

[ ِﻋَﻼِﰱﱞfor ]َرْﺣﻞٌ ِﻋَﻼِﰱﱞ, (S, O,) and ٌِرَﺣﺎٌل ِﻋَﻼِﻓﻴﱠﺔ, (S, O, K,) A camel's saddle, (S, O,) and camels'
ٌ ( ِﻋَﻼS, O, K) the son of ُﺣْﻠَﻮان,
saddles, [of a particular sort,] so called in relation to ف
َ
(O, TA,) in the K, erroneously, ﻃُﻮار, (TA,) a man of Kudá'ah, (S, O,) because he was the first
Page 2132

َ  ِرin the [hinder part and the
maker thereof; (O, K;) or, (K,) accord. to Lth, (O,) the largest of ﺣﺎل
ّ

َ َ ]اand َواﺳﻂ: in a verse of Homeyd Ibn-Thowr, اﻟُﻌَﻠﻴْﻔﻰ
fore part which are called] [ آِﺧَﺮةin the CK ﺧَﺮة
ِ
ِ
occurs as an abbreviated dim. [of

ّ]اﻟﻌَﻼﰱ: (O, K:) the pl. of ٌ ﻋَﻼﻓﻴﱠﺔis ت
ٌ
ِ ِ
ِ ِ ِﻋَﻼِﻓﻴﱠﺎ. (O.)

 اﻟُﻌَﻠﻴِْﻔّﻰ: see what next precedes.

ٌ  ﻋُﻠﱠThe fruit of the [trees called] ﻃَْﻠﺢ, which resembles the fresh bean, (S, O, K,) and
ﻒ
upon which, when they come forth, the camels pasture: (S, O:) or the pods, or
receptacles of the fruit, thereof: (TA:) [i. e.] the fruit of the  ﻃﻠﺢwhen it succeeds the

 ;ﺑَـَﺮَﻣﺔresembling the [kidney-bean called] ﻟُﻮﺑِﻴَﺂء: (IAar, TA:) the n. un. is ٌﻋُﻠﱠَﻔﺔ: (S, O, K:) AHn says that
َ [n. un. of  َﺧﱡﺮوبq. v.]), except that it is bigger,
this is like the great Syrian carob (ﺧﱡﺮَوﺑَﺔ
and in it are grains like lupines, of a tawny colour, upon which the cattle
pasturing at their pleasure feed, but which men eat not save in case of

َ ِﻋ, is also termed ﻒ
ٌ ﻋُﱠﻠ: what is smaller
necessity: and the like thereof in size, of the fruit of the ﻀﺎﻩ

 َﺳَﻠﻢand of the  َﲰُﺮand of the ﻋُْﺮﻓُﻂ, is [properly] termed ُﺣﺒْـَﻠﺔ: the  ﻋُﱠﻠﻒare long, and
ٌ  ﻋُﻠﱠsignifies the fruit of the أََراك. (Ham p. 196.)
expanded, or extended: (O:) [it is also said that] ﻒ
than it, like the fruit of the

ٌ  ﻋَﱠﻼA seller of [ ﻋََﻠﻒi. e. fodder, or provender for beasts]: (O, K:) and ٌ[ ﻋَﱠﻼﻓَﺔas a coll. gen. n.]
ف
َ
signifies [sellers thereof: or] possessors of ﻋﻠَﻒ: and seekers thereof. (Mgh.)
4

ٌ  َﺷﻴٌْﺦ ِﻋﱠﻠْﻮAn old man very aged. (Lth, O, K.)
ف
ٌ ﻋَﱠﻼ. ___ Also A place in which [ ﻋَﻠَﻒi. e. fodder] is produced: like ٌ َﻣﱠﻼَﺣﺔsignifying a
ٌ ﻋَﱠﻼﻓَﺔ: see ف
place in which salt is generated. (Mgh.)

ٌ ( ﻋْﻠُﻔﻮapplied to a man, S, O) Coarse, rough, rude, or churlish, and advanced in age: (Yaaف
koob, S, O, K:) and in this sense also applied to a woman: (TA:) or, thus applied, it signifies
And An

old, or aged. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.)

ُ

ْ  اﳌis put for اﻟﱠﺸْﻌَﺮاِﱏﱡ:]) or, accord.
old man, fleshy, and having much hair: (K, TA: [in the CK, ﺸﻌََﺮاِﱏﱡ

to Az,

ٌ  َﺷﻴٌْﺦ ﻋُْﻠُﻔﻮsignifies an old man having much flesh and hair. (O.) And it is also expl. as signifying
ف

A man

in whom is negligence. (TA.) ___ Also, applied to a horse, Generous, or high-bred, or a

َ ﺣ. (Ibn-'Abbád, O, K. *) ___ And, applied to a
ْﺿ
َ ﺼﺎٌن
male, or a stallion, large, big, or bulky; syn. ﺨٌﻢ
ِ
goat,

ف اﻟ ﱠ
ُ  َ�ﻗَﺔٌ ُﻋْﻠُﻔﻮA she-camel having the hump
Having much hair. (TA.) ___ And ﺴﻨَﺎِم

َ ﻛ.
much enveloped with fur [so I render ُ( ُﻣَﻠﱠﻔَﻔﺘُﻪsee art. ])ﻟﻒ, as though wrapped with a ﺴﺂء
ِ
(Ibn-'Abbád, O, K.)

ٌ ُ َﻣْﻌﻠ: see what next follows.
ﻒ
ٌ  َﻣْﻌَﻠ, like ( ;َﻣْﻘﻌٌَﺪK;) [A manger; thus called in the present
ٌ  ِﻣْﻌَﻠ, (S, Mgh, O,) with kesr (S, Mgh) to the ( ;مMgh;) or ﻒ
ﻒ
َ
ُ ََ
day; i. e.] a place of [ ﻋَﻠﻒi. e. fodder, or provender for beasts]: (S, Mgh, O, K:) [pl. ﻣﻌﺎ ﻟﻒ.] ___
ِ
َ
ُ ْ
ُ ْ
[Hence,]  اﳌﻌَﻠﻒ, (Ibn-'Abbád, O,) or  اﳌﻌ َﻠﻒ, (K,) is the name of Certain stars, disposed in a round
ِ
form, [but] separate; (Ibn-'Abbád, O, K;) also called ُاﳋِﺒَﺂء: (Ibn-'Abbád, O:) [the latter appellation is app. wrongly
ْ
identified in the TA in art.  ﺧ ﱮwith ُ اﻷَﺧِﺒﻴ ﺔ: what is here meant seems to be the group of stars called by our
astronomers Præsepe; agreeably with the former appellation, and with the following statement:] in the ﳎﺴﻄﻰ, [i. e.

اﳌِِﺠْﺴِﻄﻰ, (thus the Arabs term the great work of Ptolemy, which we, imitating them, commonly call Almagest, )] ( اﻟﻨـﱠﺜْـَﺮةin Cancer) is

mentioned by the name of

اﳌﻌﻠﻒ: (Kzw, descr. of Cancer:) [but it is also said that] the Arabs thus call the seven stars

5

that compose the constellation [ اﻟَﺒﺎِﻃﻴَﺔi. e. Crater]. (Kzw, descr. of Crater.) ___ [Accord. to Golius,

ٌ  ِﻣْﻌَﻠsignifies also A bag for fodder, which, with fodder, is hung on the neck of a
ﻒ

beast.]

ٌ ﻣُﻌَﻠﱠَﻔﺔFattened; applied to a [ َﺷﺎةi. e. sheep or goat]; (Lth, O, K;) with teshdeed because of its owner's frequent and
continual attention to it. (Lth, O.)

ٌ َﻋﻠﻴ.
ٌ َﻣْﻌُﻠﻮﻓَﺔ: see ﻒ
ِ
ٌ ْﻋﻠ.
ٌ  ﻣُْﻌﺘَـَﻠ: see ﻒ
ﻒ
ِ
ُ
ٌ  ِﻋْﻠis a metaphorical appellation applied to The midwife. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ٌ  ﻣُْﻌﺘَـَﻠ: see ُ___ اﳌْﻌﺘَِﻠَﻔﺔ. ﻒ
ﻒ

6

ﻋﻠﻖ
َ  ﻋَِﻠ, (S, Mgh, O, Msb, TA,) aor. ﹷ
1 ﻖ ﺑِِﻪ
be seen from what follows]; and

, (Msb,) inf. n.

( ﻋََﻠٌﻖS, O, Msb, KL, TA) and ٌ( ﻋَﻠَﻘﺔL, TA) [and app.  ﻋُُﻠﻮٌقalso, as will

 ﺗﻌﻠّﻖ, (S, MA, Mgh, O, Msb,) and ( ; اﻋﺘﻠﻖO, Msb, KL;) It hung to it; it was, or

became, suspended to it: (so the first and last accord. to the KL, and the second accord. to the MA and common
usage: [in the S and Mgh and O, it is merely said that the first and second signify the same:]) [and]

it clung, caught,

clave, adhered, held, or stuck fast, to it; (Msb in explanation of all, and TA * in explanation of the first;) and
so

ُ ﺗﻌﻠّﻘﻪ. (S, * O, * TA.) It is said in a prov., (S, O, TA,) asserted in the K to have been mentioned before, which is not found to be

the case, (TA,)

*
(S, O, K, [in the CK, erroneously,

ُ ﺻﱠﺮ اﳉُﻨَْﺪ
َ ﺖ َﻣﻌَﺎﻟَﻘَﻬﺎ َو
ب
ِ ْ َﻋِﻠَﻘ

*

ُﻣﻌﺎﻟَِﻘﻬﺎ,]) [It (the bucket, اﻟﱠﺪْﻟُﻮ, Z, TA) has become suspended in its

places of suspension, and the ( ﺟﻨﺪبaccord. to the S and K a species of locust) has creaked]:

originating from the fact that a man went to a well, and suspended his well-rope to the rope thereof, and then went to the owner of
the well, and claimed to be his neighbour [and therefore to have a right to the use of the well]; but the owner refused his assent, and

ُ ﺻﱠﺮ اﳉُﻨَْﺪ
َ in art. ﺟﺪب,] and I
ب
ْ
ْ
am not able to depart. (S, O. [See more in Freytag's Arab. Prov. ii. 91.]) And one says, ب
ِ ﻋَﻠَِﻖ اﻟﱠﺸﻮُك ِ�ﻟﺜـﱠﻮ, aor.  ﹷ, inf. n.
 ;ﻋَﻠٌَﻖand  ;ﺗﻌﻠّﻖ ﺑِِﻪmeaning The thorns clung, caught, &c., to the garment. (Msb.) And اﻋﺘﻠﻖ ﻇُْﻔِﺮى
ُ
;اﻟ ﱠ
 ِ�ﻟﱠﺸْﻰِءMy nail clung, caught, &c., to the thing. (Msb.) And ﻋَِﻠَﻖ اﻟﻈﱠْﱮ ِﰱ اﳊِﺒَﺎﻟَِﺔ, (S, O,) or ﺼﻴُْﺪ
َ ُ َْ َ
(K;) or ﳊﺒﺎﻟَﺔ
ِ ِْ َﻋِﻠﻖ اﻟﻮﺣﺶ ﺑِﭑ, inf. n. ﻋُﻠُﻮٌق, (Msb,) [The gazelle, or the animal of the chase, became
ordered him to depart; whereupon he uttered these words, meaning The heat has come, [see

caught, or stuck fast, in the snare; or the wild animal became caught, or held fast,
1

ْ َﻋَﻠَﻖ اﳋ
thereby, or] became withheld from getting loose [thereby]: whence the saying, ُﺼﻢ
ِ

ْ َ ﲞand [ ﺗﻌﻠّﻖ ﺑِﻪThe antagonist became held fast, or withheld from getting loose,
ﺼِﻤِﻪ
ِ ِ

by his antagonist; and also the antagonist clung, or held fast, to his antagonist]. (Msb.) [
___ The primary significations are those mentioned above in the first sentence: and hence several other significations here following.
___

 َﻋِﻠَﻖ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ اand  ﺗﻌﻠّﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪIt depended upon such a thing, as a condition. ___ ﻋَِﻠَﻖ ﺑِِﻪ

 ﺗﻌﻠّﻖIt pertained to him, or it: it concerned him, or it. And He had a hold upon it:
he had a concern in it.] ___ ﻋَِﻠَﻘَﻬﺎ, (S, O,) or ُﻋَِﻠَﻘﻪ, (K,) and َﻋِﻠَﻖ ِ�َﺎ, (S, O,) or ﺑِِﻪ, (K,) inf. n. ( ﻋُُﻠﻮٌقS, O, K)
ٌَ
ٌ
ٌَ
َ َﻋ,
and ( ﻋَﻠ ﻖK [and mentioned also in the S and O but app. as a simple subst.]) and [ ﻋْﻠ ﻖbut see this below voce  ]ﻋَﻠ ﻖand ٌﻼﻗَﺔ
ِ
and

(K,) [

He became attached by love to her, or to him;] he loved (S, O, K) her, (S, O,) or him; (K;)

( ;ﻋَِﻠَﻖ ُﺣﺒـﱡَﻬﺎ ﺑَِﻘْﻠِﺒِﻪS, O;) and  ﺗﻌﻠّﻘﻬﺎ, and [ ;ﺗﻌﻠّﻖ ِ�َﺎthe former of these two phrases being used for the latter,
ُ  ﺗـَﻌَﻠﱠْﻘis for  ];ﺗﻌﻠّﻘﺖ ﺑُِﻔَﻼنlike [ اﻋﺘﻠﻖi. e. اﻋﺘﻠﻘﻬﺎ
ً ﺖ ﻓَُﻼ
agreeably with a saying of IAmb cited in the TA in art.  ارى, that �
ٍ
ِّ ُﻋََﻼﻗَﺔُ اﳊ, (S, O, TA,) and ﻋُﻠَّﻖ
َ َّ ﻋُﻠ, (S, * O, * K, TA,) from ﺐ
ُ
and ] اﻋﺘ ﻠﻖ �ﺎ, (K,) or  اﻋﺘ ﻠﻘ ﻪ, (S,) or ( ;اﻋﺘﻠ ﻖ ﺑِﻪTA;) and ﻘﻬﺎ
ِ
ِ
ِ

and so

ِ�َﺎ, (TA,) [but this last verb is more commonly trans. by itself, for ex.,] El-Aashà says,
*
*

ً ُﻋ ِﻠّْﻘﺘُـَﻬﺎ َﻋَﺮ
ْ ﺿﺎ َوﻋُِّﻠَﻘ
ﺖ َرُﺟًﻼ
ﻏَ ِْﲑى َوﻋُ ِﻠَّﻖ أُْﺧَﺮى َﻏﻴْـَﺮَﻫﺎ اﻟﱠﺮُﺟُﻞ

*
*

I became attached to her accidentally, and she became attached to a man other

[

than me, and the man became attached to another female, other than her]. (S, O.
[See also another ex., in a verse of 'Antarah, cited voce
be rendered

ْ [ ﻋَﻠَﻘwhich may
َزﻋََﻢ.]) [See also ﻋََﻠٌﻖ, below.] ___ ﺖ ِﻣﻨْﻪُ ُﻛﻞﱠ َﻣْﻌَﻠٍﻖ
ِ

She captivated him wholly] occurs in a trad. as [virtually] meaning he loved her, and was

ْ ﺖ ﻧـَْﻔُﺴﻪُ اﻟ ﱠ
ْ  ﻋَﻠَﻘHis soul, or mind, clung to the
vehemently desirous of her. (TA.) ___ َﺸﻰء
ِ
َ
thing persistently. (L, TA.) ___ ُﻜﺒَـ ُﺮ َﻣﻌَﺎﻟَِﻘﻪ
ِ [ ﻗَْﺪ ﻋَِﻠﻖ اﻟapp. meaning Old age has taken hold in

2

its holding places, or, agreeably with what is said in the
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next sentence,

has had its effects], in which  ﻣﻌﺎﻟﻖis pl. of َﻣْﻌَﻠٌﻖ, is said to an old man. (TA.) And of everything that has

had its effect [so I here render

َُوﻗََﻊ َﻣْﻮﻗﻌَﻪ, but see art. ]وﻗﻊ, one says, َﻣﻌَﺎﻟَﻘﻪُ ﻋَﻠَﻖ. (TA, and Ham p. 172.) ___ ﺖ
ْ ﻋَﻠَﻘ
ِ
ِ ِ
ِ

[ َﻣَﺮاِﺳﻴَﻬﺎ ﺑِِﺬى َرْﻣَﺮاٍمTheir anchors have clung to a place having the species of
َ ﻣْﺮ, in art. رﺳﻮ,)] is said of camels when
herbage called رﻣﺮام, meaning they are abiding therein, (see ٌﺳﺎة
ِ
they are at rest, or at ease, and their eyes are refreshed by the pasturage; and is a prov., applied to persons in the like condition by
reason of their means of subsistence. (TA.) ___

ﻋَِﻠَﻖ ﺑِِﻪ, inf. n. ﻋََﻠٌﻖ, He contended with him in an

altercation [as though clinging to him]; disputed with him; or litigated with him. (TA.) ___ َﻻ ﻳـَْﻌَﻠُﻖ

َ ِ ﺑmeans [ ﻻ ﻳَﻠﻴُﻖ ﺑﻚIt will not be suitable to thee; it will not befit thee]. (S and K in art. .)ﻟﻴﻖ
ﻚ
ِ
 ___ َﻋِﻠَﻖ ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬ اHe set about, began, or betook himself to, doing such a thing. (S, O,
ًْ َ ُ َ ْ َ َ
K.) � ﻓَـﻌﻠﻘُﻮا وﺟﻬ ﻪ ﺿ ﺮoccurs in a trad., meaning They set about, or betook themselves to, smiting
ِ
his face. (TA.) And a rájiz says,

*

َْ
ﺿﻰ ﻧُـَﻐٌﺮ ُﻣِﻜ ﱡ
ﺐ
ِ َﻋِﻠَﻖ ﺣﻮ

*

Nughar (a species of birds) bending down their heads] betook themselves to coming for

[

the purpose of drinking to my [ ﺣﻮضor watering-trough]: or, as some say, liked it, and

ُ  َﻣﺎ ﻋَﻠْﻘmeans I did not cease saying it; like ﺖ
ُ ْﻣﺎ ﻧَﺸﺒ. (A in art.
frequented it. (S, O.) ___ And ُﺖ أَﻗْﻮﻟُﻪ
ِ
ِ
َ ﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻟِﻌ
ﻧﺸﺐ.) [Thus  ﻋَِﻠَﻖhas two contr. meanings.] ___ ﻀﺎَﻩ
ِ ﻋَِﻠَﻘ, (S, O, K,) aor. ( ; ﹷK;) and  ﻋَﻠََﻘﺖlikewise, aor.
ٌَ
; (S, O, K;) inf. n. ( ;ﻋْﻠ ﻖS, O, K; *) The camels fed upon the upper, or uppermost, portions of

the [trees called] ﻋﻀﺎﻩ, (S, O, K,) reaching them with their mouths: (S and O in explanation of the
3

َﻀﺎﻩ
َ ﻳـَْﻌَﻠُﻖ اﻟِﻌ, said of a camel, he plucks from the ﻋﻀﺎﻩ, [as though] hanging from it, by reason of his
َ ْ ﻋََﻠَﻘ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻋَْﻠٌﻖ
ُ َْ
tallness: (S: in one of my copies of the S, and in the TA, ﻳـﻌﻠُﻖ:) or one says, of camels, ﺮ
ِ ﺖ ِﻣﻦ اﻟﱠﺸَﺠ
ْ ﻋَﻠَﻘ, aor.  ﹷ, they
ٌ ﻋُُﻠﻮ, meaning they ate of the trees with their mouths: and ﺖ ِﰱ اﻟَﻮاِدى
and ق
ِ
ْ ﻋَﻠََﻘ, aor.  ﹹ,
pastured, or pastured where they pleased, in the valley: (Msb:) accord. to Lh, ﺖ
ٌَ
ْ َ ﻋََﻠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻋُُﻠﻮٌق, means
inf. n.  ﻋْﻠ ﻖ, said of beasts, means they ate the leaves of the trees: and accord. to As, ﻘ ﺖ
latter verb:) and

أَْرَواُح اﻟ ﱡ
they reached and took with their mouths. (TA.) Hence, (TA,) it is said in a trad., ﺸَﻬَﺪ آِء ِﰱ

ْ َﺣَﻮاِﺻِﻞ ﻃٍَْﲑ ُﺧ, (S, Msb, *) or ِﻣْﻦ ﲦَﺎِر اﳉَﻨﱠِﺔ, (TA,) and, as some relate it, ﺗـَﻌْﻠَُﻖ, (Msb, TA,) [both
ﻀٍﺮ ﺗـَْﻌﻠُُﻖ ِﻣْﻦ َوَرِق اﳉَﻨﱠِﺔ
ِ
as meaning

The souls of the martyrs are in the crops of green birds that eat of the

leaves, or fruits, of Paradise,] but the former relation is that which should be followed, because the latter requires

[ ِﰱ ورق اﳉﻨّﺔor ]ﰱ ﲦﺎر اﳉﻨّﺔ, though the latter is said to be the more common. (Msb.) One says also,
ُﻋَﻠَﻘﺖ اﻹﺑﻞ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻋََﻠٌﻖ, meaning The camels ate of the  ﻋُْﻠَﻘﺔof the trees, i. e., of the
ِِ ِ ِ

that one should say

trees that remain in the winter and of which the camels are fed until they attain
to the [ َرﺑِﻴﻊmeaning spring, or springherbage]; as also  ﺗﻌّﻠﻘﺖ. (TA.) And ﻋََﻠ َﻖ, inf. n.  ﻋََﻼٌقand ﻋُُﻠﻮٌق, He

ﺼِ ﱡ
 اﻟ ﱠThe child sucks his fingers. (TA.) ___ [ ﻋََﻠَﻘﻪُ ﺑِِﻠَﺴﺎﻧِِﻪinf. n.  ]ﻋَْﻠٌﻖHe
ate. (TA.) And ﱮ ﻳـَْﻌﻠُُﻖ

blamed, or censured, him; he said to him that which he disliked, or hated. (Lh, K, * TA.)

ُ ﻋَﻠَﻖ أَْﻣَﺮﻩHe knew his affair. (K.) ___ ُﻋَﻠَﻘﺖ اﳌَْﺮأَة, (S, Mgh, O, K,) inf. n. ﻋُﻠُﻮٌق, (Mgh,) or ﻋََﻠٌﻖ, (TA,) The
ِ ِ
ِ
ُ [ اﻟﻐَﺮاThe
woman conceived, or became pregnant. (S, Mgh, O, K.) Hence the saying, س ﺗـَﺒَﱠﺪ ُل ِ�ﻟﻌُﻠُﻮِق
ِ

___

set, or shoot that is planted, becomes changed by pullulating]; a metaphorical phrase; meaning
that what is planted becomes changed because it increases and rises when it clings to the earth and germinates. (Mgh.) ___

ﺖ
ِ ﻋَِﻠَﻘ

ُ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔThe beast drank water and the leech (ُ )اﻟَﻌَﻠَﻘﺔclave to it: (S, O, K:) or, accord. to an
ٌ  َﻣْﻌُﻠﻮby Lth, one says ﻋُِﻠَﻘﺖ, of the form of that whereof the agent is not named, meaning it
explanation of [the part. n.] ق
had leeches ( )ﻋََﻠ ﻖthat had taken hold upon its fauces when it drank: (O:) or ﻋُِﻠَﻖ, also,

4

like

ُ ﻋَﺎﻟَْﻘ: see 3.
ﻋُ ِ َﲎ, is used in this sense, (K, * TA,) said of a man and of a beast. (TA.) ___ ُﺖ ﻓَُﻼً� ﻓـَﻌََﻠْﻘﺘُﻪ
ْ

2 ُ ﻋﻠّﻘﻪ, (S, O, Msb, K,) i. e. َﺸﻰء
اﻟ ﱠ, (S, O, Msb,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻌِﻠﻴٌﻖS, O, K;) and ُاﻋﻠﻘﻪ

, (S, * O, * Msb,) and

ُ( ; ﺗﻌﻠّﻘﻪS, O, K;)

ﻋﻠّﻖ اﻟﱠﺸْﻰءَ ِ�ﻟﱠﺸْﻰِء, (Mgh, Msb, K,) inf. n. as above, He hung, or
ْ ﻣَﻦ اﻟ ﱠ, and ﻋَﻠَﻴْﻪ: (TA:) [and] he made the thing
suspended, the thing to the thing; and so ﺸﻰِء
ِ ِ
to cling, catch, cleave, adhere, hold, or stick fast, to the thing; as also اﻋﻠﻘُﻪ ﺑِِﻪ. (Msb.) [For
ُ [ َﻋﻠﱠْﻘI have suspended my well-rope to thy well-rope]: and
َ َ ﺖ ِرَﺷﺎﺋﻰ ﺑِِﺮ
ex.,] one says, ﺷﺎﺋﻚ
ِ
ِ
[ أَْﻋَﻠَﻖ ِرَﺷﺂءَﻩُ ﺑِِﺮَﺷﺂِء اﻟِﺒﺌِْﺮHe suspended his well-rope to the rope of the well]. (S, O.) [See also
َ َُ
ٌ َ
an ex. of the latter verb in a verse cited voce راﻓﺾ.] And [ ﻋ ّﻠﻘ ﻪ ﻋﻠَﻰ اﻟﻮﺗﺪHe hung it on the peg]: and in like
ِ
ِِ
ُ َ [ ﻋﻠّﻖ اﻟﱠﺸ ْﻰءَ َﺧْﻠHe hung the thing behind him]; as, for instance, a َﺣﻘﻴﺒَﺔ, &c., behind the
manner, ﻔ ﻪ
ِ
ْ
ََ
ََ
camel's saddle. (TA.) And ً ﺗﻌﻠّﻖ ﻣﻌﺎ ذَةHe hung ( )ﻋﻠﱠﻖupon himself an amulet. (S, O.) And ب
ِ اﻋﻠﻖ ِ�ﻟَﻐﺮ
 ﺑَِﻌﲑَﻳِْﻦHe coupled two camels to the end of the well-rope [to the other end of
which was attached the large bucket]. (IF, K.) [And in like manner they say in the present day, ﻋﻠّ ﻖ اﳋَﻴَْﻞ
 ِﰱ اﻟَﻌَﺮﺑَِﺔHe harnessed, or attached, the horses to the carriage.] And اﻋﻠﻖ أَْﻇَﻔﺎَرﻩُ ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِء
signify the same. (S, O, Msb, K.) You say,

He made his nails to cling, catch, or cleave, to the thing. (S, TA.) And [in like manner,] ُﻋﻠّﻖ ﻳََﺪﻩ

[ اﻋﻠﻘﻬﺎHe made his hands to cling, &c.], followed by  ﰱbefore the object: both signify the same. (TA.) And
َﻋﻠّﻖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, meaning [ ﻋﻠّﻖ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎfor َﻋﻠّﻖ ﻋﻠﻴﻬﺎ اﳌْﺨَﻼة, agreeably with modern usage, i. e. He hung upon the
ِ
beast the nose-bag containing barley, or the like; or he supplied the beast with ﻋَِﻠﻴﻖ, which means
and

barley, or the like, that is hung upon the beast]. (TA.) [And hence, as is indicated in the T and TA, ﻋﻠّﻖ
signifies, by a metaphor,

He supplied with  ﻋَِﻠﻴ ﻖas meaning wine.] And ُ ﻋّﻠﻖ َراِﺣَﻠﺘَﻪHe loosed the

halter, or leading-rope, from the muzzle of his riding-camel and threw it [or hung
it ] upon her shoulders, to give her ease. (TA.) ___ [The primary significations are those mentioned in the
5

ﻋﻠّﻘﻪُ ﺑَِﻜَﺬا, and َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬا, He
ُ [ َﻋﱠﻠْﻘI
made it to depend upon such a thing, as a condition.] You say, ﺖ ِﻋْﺘَﻖ َﻋﺒِْﺪى ِﲟَْﻮﺗِﻰ
second sentence of this paragraph: and hence several other significations here following. ___

made the freedom of my slave to depend upon my death]. (TA in art. ___ ِإْن أَْﻧ ِﻄْﻖ.) دﺑﺮ

ْ أُﻃَﻠﱠْﻖ َوإِْن أَْﺳُﻜ, in the story of Umm-Zara, means [If I speak, I am divorced; and if I be
ﺖ أَُﻋﻠﱠْﻖ

silent, I am left in suspense, i. e.,] he leaves me like that which is suspended, (O, TA,) neither retained nor
divorced. (TA.) [And similar to this is the phrase

َ
ب
ِ  ﺗـَْﻌِﻠﻴُﻖ أَْﻓـﻌﺎِل اﻟُﻘُﻠﻮThe suspending of the verbs

significant of operations of the mind from government, as to the letter but not
as to the meaning:] see َ___[ ﻋﻠّﻖ اﻟِﺒَﻨﺂء.  ُﻣﻌَﻠﱠٌﻖHe made the building, or structure, pensile,
i. e.

supported above the ground, or above a stage or floor, by pillars or piers or

َ ِ ﻧـََﻘﺒُﻮا اﳊَﺎﺋmeans They dug beneath the wall [or made a
otherwise. Hence,] the saying ُﻂ َوﻋَﻠﱠُﻘﻮﻩ

hole through it] and left it [or rendered it ] [ ﻣُﻌَﻠﱠًﻘﺎi. e. pensile, or supported above the

ground, being partially hollowed beneath]. (Mgh.) ___ [ب
ٍ  ﻋّﻠﻖ ِﰱ َﺣﺎِﺷﻴَِﺔ ِﻛﺘَﺎHe appended a note in the

margin of a book or writing.] ___ �ً�َ  ﻋّﻠ ﻖHe set up, and fixed, a door, (Mgh, TA,) ﻋََﻠﻰ َداِرِﻩ

upon, or to, his house]. (Mgh.) ___ And (TA) He closed, or made fast, a door, with a kind of

[

latch, or sliding bolt; syn. ُأَْزَﳉَﻪ, (O, TA,) or ُ( ;أَْرَﲡَﻪK;) as also اﻋﻠﻘُﻪ

___ ﻋُِّﻠَﻘَﻬﺎ.] ِﻣْﻌَﻼٌق, and ﻋُِّﻠَﻖ
ِ�َﺎ, in which the pronoun denoting the object relates to a woman: see 1, former half. ___ [ َﻋﻠﱠَﻖ ﻓَُﻼٌن َدمَ ﻓَُﻼٍنapp. meaning
. (TA.) [See

Such a one attached to himself responsibility for the blood of such a one] is said
when the former is the slayer of the latter. (TA. [Thus I find the phrase there written: but perhaps the right reading is ___ .])

ﻋُِﻠَّﻖ

ُ ﻋَﻠﱠَﻘﻪalso signifies He joined him, and overtook him. (TA.) ___ And He learned it, and took it or
ْ َ  َﻋّﻠُﻘﻮا َرَﻣَﻘﻪُ ﺑGive ye to him something that shall
received it [from another]. (TA.) ___ ﺸﻰٍء
ِ
ِ
ُ َﻋﱠﻠْﻘ, (S, TA,) and َﻣَﻊ
stay, or arrest, what remains in him of life. (Z, TA.) ___ ًﺖ َﻣَﻊ ﻓَُﻼٍن َﻋِﻠﻴَﻘﺔ

اﻟَﻘْﻮِم, (TA,) I sent with such a one, (S, TA,) and with the people, or party, (TA,) a camel for
6

the purpose of bringing corn for me upon it. (S, TA. [See ٌﻋَِﻠﻴَﻘﺔ.])

َ اْر
ﺐ ِ�ﻟﺘﱠـْﻌِﻠﻴِﻖ
ِ ض ِﻣَﻦ اﳌَْﺮَﻛ
ِ

*

*
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is a prov., said to a man who is thereby enjoined to be content with a part of that which he wants, instead of the whole thereof; like
him who rides the camel termed

 ﻋَِﻠﻴَﻘﺔone time after another time: [so that it means Be thou content, instead of

the riding constantly, or instead of the beast that is ridden only, with the sending a
camel to bring corn, upon which thou mayest ride occasionally:] (TA:) or the meaning may be, be thou
content, instead of thy riding, with the hanging of thy goods upon the beast: or the meaning may be,
be thou content, in respect of the beast that is ridden, with the hanging [thy goods]
upon him in thy turn. (Meyd.) ___ And one says,

)ﻋَﻨْـَﻬﺎ. (O.)

ﻚ
ِ اِْﻣ
ِ َﻋِﻠّْﻖ ﻟِﻨَﺎﻗَِﺘ, meaning Go thou from thy she-camel (ﺶ

3 ُﺖ ﻓَُﻼً� ﻓَـﻌََﻠْﻘﺘُﻪ
َُ  ﻋَﺎْﻟََﻖ عاﻟَْﻘI vied with such a one, or contended with him for

superiority, in precious things (أَْﻋَﻼق, pl. of )ِﻋْﻠﻖ, and I surpassed him, or was better

than he, in respect of a precious thing. (TA.) And  َﻋﺎﻟَْﻘﺘُﻪُ ﺑِﻌِْﻠِﻘﻰ َوِﻋْﻠِﻘِﻪI laid a bet, or wager,
with him with precious articles of property [or, I with my precious thing and he with
his precious thing]. (Ham p. 101, but without the vowel-signs.)

َ  اﻋﻠﻖ اﻟَﻘْﻮHe put a suspensory ()ﻋَﻼﻗَﺔ
َ  أَْﻋَﻠsee 2, former half, in six places: and again, in the latter half. ___ س
4ﻖ
ِ
to the bow. (S, O, K.) ___  اﻋﻠﻖsaid of one practising the capturing of game, or animals of the chase, He had the

game, or animal of the chase, caught, or stuck fast, in his snare. (S, O, K.)  اﻋﻠﻖalso signifies
7

He sent, or let go, [or applied,] leeches ()ﻋََﻠﻖ, (S, O, K,) upon a place, (S, O, TA,) to such (S, O, K)
the blood. (O, TA.) And He found, lighted on, or met with, a precious article, (ِﻋْﻠًﻘﺎ, K, TA, [in

 ]ﻋَْﻠًﻘﺎi. e. ﻧَِﻔﻴًﺴﺎ, TA,) of property: (K, TA:) mentioned by Ibn-'Abbád. (TA.) And He brought to pass
َ ﺖ َوأَْﻓـَﻠْﻘ
َ أَْﻋﻠَْﻘ, i. e. ﺖ ﺑِﻌُﻠََﻖ ﻓـُﻠََﻖ
َ ﺟْﺌ, meaning [Thou
that which was a calamity. (K.) You say to a man, ﺖ
ِ
the CK

ُ  أَْﻋَﻠْﻘI removed from
hast brought to pass] that which is a calamity. (S, O.) ___ And ُﺖ ﻋَﻨْﻪ

him اﻟَﻌُﻠﻮق, meaning that which was a calamity. (O, TA. *) ___ Hence,  اِﻹْﻋَﻼُقas meaning A woman's

pressing with the finger the ﻧـَﻐَﺎﻧِﻎ, which are certain portions of flesh by the uvula, of

a child, thereby endeavouring to cure his ﻋُْﺬَرة, (O, TA, *) which means a pain and swelling

ْ أَْﻋَﻠَﻘ, (S,) or
in the fauces; (TA;) i. q.  اﻟﱠﺪْﻏُﺮ. (S, TA. [See 1 in art. دﻏ ﺮ.]) You say of a woman, ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎِﻣ َﻦ اﻟُﻌْﺬَرة

ْ أَْﻋَﻠَﻘ, (O, TA,) She raised (ﺖ
ْ َ[ َرﻓَـﻌor ﺖ
ْ َ َدﻓَـﻌi. e. thrust]) her child's [swelling termed] ﻋُْﺬَرة
ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
with her hand: (S:) or she pressed that part with her finger, and thrust it. (TA.) ___ And

ُ أَْﻋَﻠْﻘ, meaning I put my hand into my fauces to constrain
ﺖ ﻋََﻠ ﱠﻰ
myself to vomit. (O, TA.) ُ اﻋﻠﻘﺖ اﻟِﺒَﻼدThe countries were, or became, distant, or remote;
hence, (TA,) one says also,

like

اﻋﻨﻘﺖ. (TA in art. ﻋﻨﻖ, from the Nawádir el-Aaráb.)

َ  ﺗَـﻌَﻠﱠsee 1, former half, in seven places: ___ and see the same paragraph again, in the last quarter: and see also 2, first quarter,
5ﻖ
in two places.

َ  ِإْﻋﺘَـَﻠsee 1, former half, in three places.
8ﻖ
 ﻋَْﻠٌﻖA hole in a garment, (K, TA,) caused by one's passing by a tree or a thorn that
has caught to it; (TA;) as also  ﻋَﻠَ ٌﻖ: (K, TA:) or a thing that has caught, or clung, to a
garment, and pulled it [and, app., frayed, or rent, it]. (S. [See also ٌَﻋْﻠَﻘﺔ.]) And The act of

َ َﻋﻠََﻘﻪُ ﺑﻠ, (of which it is the inf. n.,) near the end of the first paragraph.] And A species of
reviling. (K.) [See also ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ
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trees used for tanning. (K.) See also the next paragraph, in two places.

 ِﻋْﻠٌﻖA precious thing, or thing held in high estimation, of any kind, (Lh, S, O, K, TA,)
َ  ٰﻫَﺬا ﻋْﻠُﻖ َﻣThis is a precious
except of animate beings; (Lh, TA;) as also  ﻋَْﻠٌﻖ: (K:) one says, ﻀﻨﱠٍﺔ
ِ
thing, or thing held in high estimation, of which one is tenacious; (S, * O;) as also ِﻋْﺮُق
َ [ َﻣq. v.]: (O and TA in art. ﻋﺮق:) pl. [of pauc.] ( أَْﻋَﻼٌقS, K) and [of mult.] ﻋُُﻠﻮٌق, (K,) and, as some say, ت
ٌ ﻋْﻠَﻘﺎ. (O.) And
ﻀﻨﱠٍﺔ
ِ
[particularly]

A garment held in high estimation: [see also ٌِﻋﻠَْﻘﺔ:] or a shield: [see again ٌِﻋﻠَْﻘﺔ:] or a

sword: (Lh, K, TA:) and property held in high estimation. (TA.) ___ And Wine; (S, O, K;) because held
in high estimation: (S, O:) or

old wine. (K, TA.) ___ And one says,  ﻓَُﻼٌن ِﻋﻠُْﻖ ِﻋﻠٍْﻢSuch a one is a lover and

َ [ ِﻋﻠُْﻖa lover and pursuer of evil]: (K:) and
pursuer of knowledge: (O, K: *) and in like manner, ﺷ ٍّﺮ

[ ﻋِﻠُْﻖ َﺧ ٍْﲑa lover and pursuer of good]. (TA.) Also A [ ِﺟَﺮابor bag for travellingٌ َراﺋ, in art.
provisions &c.]; and so  َﻋْﻠٌﻖ: (Ibn-'Abbád, O, K:) [pl. أَْﻋَﻼٌق, of which see an ex. in a verse cited voce ﺢ
ِ
روح.] See also ٌﻋُﻠَْﻘﺔ: ___ and see ٌﻋََﻼﻗَﺔ, first quarter.

 َﻋَﻠٌﻖAnything hung, or suspended. (K.) ___ The suspensory [cord] of the [ ﺑَْﻜَﺮةor pulley of a
well]; (K;) the apparatus of the ﺑِْﻜَﺮة, by which it is suspended: (S, O:) and the [ ﺑَْﻜَﺮةor pulley]
itself; (K, TA;) as some say; and the pl. is أَْﻋَﻼٌق: (TA:) or [in the CK and ] the wellrope and the large bucket

and the [ ِﳏَْﻮرor pin on which the sheave of the pulley turns] (K, TA) and the pulley, (TA,) all

together; (K, TA;) so says Lh: (TA:) or all the apparatus for drawing water by means of the
pulley; comprising the two pieces of wood at the head of the well, the two upper
extremities of which are connected by a rope and then fastened to the ground by
means of another rope, the two ends of this being extended to two pegs fixed in
the ground; the pulley is suspended to the upper parts of the two pieces of
9

wood, and the water is drawn by means of it with two buckets by two drawers: it

[ َﺳﺎﻧِﻴَﺔhere meaning the large bucket with its apparatus] and all the apparatus
ُ [or bent piece of iron which is on each side of the sheave
consisting of the ﺧ ﻄﱠﺎف
signifies only the

of the pulley and in which is the pin whereon the sheave turns] and the [ ِﳏَْﻮرor pin

itself] and the sheave and the [ ﻧـَﻌَﺎَﻣﺘَﺎِنapp. here meaning the two pieces of wood mentioned

above, agreeably with an explanation mentioned voce ُزْرﻧُﻮٌق,] and the ropes thereof: so says As, on the authority
of Arabs: (TA:) or the

rope that is suspended to the pulley: (K:) or, as some say, the rope that is at

the upper part of the pulley. (TA.) ___ And The suspensory of a [ ِﻗْﺮﺑَﺔor water-skin]; i. e. ﻋَﻠَ ُﻖ اﻟِﻘْﺮﺑَِﺔ
signifies

the strap by which the  ﻗﺮﺑﺔis suspended; (TA;) i. q. َﻋَﺮﻗـَُﻬﺎ: (S, O, K, TA:) or the thing

with which it is tied and then suspended: or what has remained in it of the grease

ُ [ َﺟﺸْﻤexpl. in arts.  ﺟﺸﻢand ]ﻋﺮق. (S, O.)
َ ﺖ ِإَﻟْﻴ
with which it is greased. (TA.) One says, ﻚ َﻋﻠََﻖ اﻟِﻘْﺮﺑَِﺔ
ِ
Leeches;] certain worms, (S,) or certain things resembling worms, (Mgh, Msb,) or

___ Also [

certain small creeping things, (O,) or a [species of] small creeping thing, (K,) black,
(Mgh, Msb,) or

red, (TA,) found in water, (S, O, Msb, K,) and having the property of sucking

blood, (S, O, K, TA,) and employed to suck the blood from the throat and from

َ [q. v.] (Mgh) or to the fauces (Msb)
sanguineous tumours: (TA:) they cling (Mgh, Msb) to the ﺣَﻨﻚ

of the beast when he drinks, (Mgh, Msb,) and suck the blood: (Msb:) one thereof is termed ٌﻋََﻠَﻘﺔ. (S,
O, Msb.) ___ And

Clay that clings to the hand. (K.) ___ And Blood, in a general sense: or intensely

red blood: (K:) or thick blood: (S, O, K:) or clotted blood, (K, TA,) before it becomes dry: (TA:)
or

clotted, thick, blood; because of its clinging together: (Mgh:) and ٌ ﻋََﻠَﻘﺔsignifies a portion thereof: (S,

Mgh, O, K:) or this signifies

a little portion of thick blood: (Jel in xcvi. 2:) or a portion [or lump] of

clotted blood: (TA:) or the seminal fluid, after its appearance, when it becomes thick,
10

ْ ُﻣ. (Msb. [See Kur xxiii.
clotted, blood; after which it passes to another stage, becoming flesh, and is what is termed ٌﻀﻐَﺔ
Attachment, as meaning] tenacious love: (K:) and [simply] love, or desirous love, (Lh, S, O,

14.]) Also [
K, TA,)

of a man for a woman: (Lh, TA:) or love cleaving to the heart; (TA;) and so ٌﻋََﻼﻗﺔ

and

ٌ ; ِﻋَﻼﻗَﺔor the former of these two relates to love and the like and the latter relates to a whip and the like [as will be expl. below
ََ
َُإِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو ﻋََﻠٍﻖ ِﰱ ﻓ
under the two words]. (K.) [In this sense it is originally an inf. n., of which the verb is ﻋﻠ ﻖ.] One says, َﻼﻧَﺔ
ِ
Verily he is one having love, or desirous love, for such a woman: (Lh, TA:) thus made trans.

ﰱ. (TA.) And  ﻧَﻈَْﺮةٌ ِﻣْﻦ ِذى ﻋََﻠٍﻖA look from one having love, or desirous love: (S, O,
َ َﻋ, first quarter. ___ Also Pertinacious contention in an
TA:) a prov. (TA.) ___ See also ٌﻼﻗَﺔ

by means of

altercation; or such disputation or litigation. (K. [In this sense it is originally an inf. n., of which the verb is

ﻋَِﻠَﻖ. And ٌﻋََﻼﻗَﺔ, q. v., has a similar signification.]) ___ See also ٌﻋُْﻠَﻘﺔ, second sentence. And see ﻋَْﻠٌﻖ. Also The main [or
middle] part [or beaten track] of a road. (Ibn-'Abbád, O, K.) [See an ex. of the pl. ( )أَْﻋَﻼٌقin a verse cited
voce

ﻋَْﻤٌﻖ.]
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[ ﻋَِﻠٌﻖpart. n. of ﻋَِﻠَﻖ: as such signifying Hanging, or being suspended: and clinging, &c.: ___ and]
pertinacious; adhering to affairs, and minding them. (TA in art. ذﻣ ﺮ.) [See also ٌﻋََﻼِﻗﻴَﺔ.] ___
ٌ َ
[Also, as such, applied to a woman, Pregnant: a meaning assigned by Golius to ﻋﻠَ ﻖ.]
َ ﺟْﺌ, [expl. above, see 4,] (S,) or [ َﺟﺂءَ ﺑِﻌَُﻠَﻖ ﻓُـَﻠَﻖHe brought to pass]
 ُﻋَﻠَﻖand  ﻓُـَﻠَﻖin the saying ﺖ ﺑِﻌَُﻠَﻖ ﻓُـَﻠَﻖ
ِ
that which was a calamity, (K,) are imperfectly decl., (S, K,) like ﻋَُﻤ ﺮ. (S.) ___ And [ ﻋَُﻠ ٌﻖperfectly decl.] signifies
A numerous company, or collection [of men]: (K:) thus it is said to mean: (S:) and this is meant in the saying
11

 ﻋَُﻠٌﻖaccord. to K, but correctly ﻋُﻠٌُﻖ, with two dammehs, pl. of  َﻋُﻠﻮٌق, (TA,)
َ َ
signifies Deaths, or the decrees of death; syn. �ﻣَﻨﺎ: (K, TA:) and calamities: (TA:) and businesses,
above mentioned, as some explain it. (TA.) ___ And

occupations, or employments: or such as divert one from other things: or occurrences that
cause one to forget, or neglect, or be unmindful: syn. أَْﺷَﻐﺎٌل. (K, TA.)

ٌ ﻋَْﻠَﻘﺔA [ َﺟْﺬﺑَﺔmeaning fray, as being a kind of strain,] that is occasioned in a garment (K, TA) and
other [similar] thing when one passes by a thorn or a tree. (TA. [See also َﻋﻠٌْﻖ.])
ٌ ُﻋْﻠَﻘﺔ: see ٌﻋََﻼﻗَﺔ, former half, in two places. ___ Also The quantity that suffices the cattle, (S, O, Msb, K,)
ٌ  ﻋََﻼ, and ٌﻋََﻼﻗَﺔ
of what they obtain from the trees [or plants]; (S, K;) as also ( ; ﻋَﻠٌَﻖS, O, K;) and so ق
: (K:) and

a sufficiency of the means of subsistence, (S, O, K,) whatever it be; (S;) as also ﻋََﻼٌق

ٌ ﻋََﻼﻗَﺔ: (S, K:) or it signifies also food sufficient to retain life; (Msb, TA; *) as also ( ; ُﻣﺘَـَﻌﱠﻠٌﻖTA;) and so
 ﻋََﻼٌق, as in a verse cited voce َرِﺟﻴٌﻊ: (S in art. رﺟﻊ:) and, (O, K, TA,) accord. to AHn, (O, TA,) the trees that remain
, (O,) or

in the winter (O, K, TA) and of which the camels are fed, (O, K,) or with which the
camels suffice themselves, (TA,) until they attain to the [ َرﺑِﻴﻊmeaning spring, or spring-

herbage]: (O, K, TA: [see also ٌﻋُْﺮَوة:]) and it is also expl. as signifying herbage that does not stay: (TA:) and

food that suffices until the time of the [morning-meal called] ( ;َﻏَﺪ آءK, * TA;) as also ﻋََﻼٌق
: (K, TA:) and accord. to Az,

food, and likewise a beast for riding, such as suffices one, though it

َ

be not free from deficiency, or defect: (TA:) the pl. of  ﻋُْﻠَﻘٌﺔis ﻋَُﻠٌﻖ. (Msb.) One says, ِﱃ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﳌﺎِل

ٌ ﻋُْﻠَﻘﺔand  ِﻋْﻠٌﻖand  ﻋُُﻠﻮٌقand ٌ َﻋَﻼﻗَﺔand  َﻣﺘَـَﻌﱠﻠٌﻖ, all meaning the same, (K, TA,) i. e. [There is for me, or I have,
ُ ْ�َ َﻣﺎ
in this property,] a sufficiency of the means of subsistence. (TA.) And ﻛﻞُ ﻓَُﻼٌن ِإﱠﻻ
ً[ ﻋُْﻠَﻘﺔSuch a one eats not save a bare sufficiency of the means of subsistence]. (O,
ُ [ َﻣﺎ ُذْﻗI have not tasted a sufficiency of the means of subsistence, or
َ َﺖ ﻋ
TA.) And ﻼﻗًﺎ
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food sufficient to retain life]. (TA.) And ض َﻋَﻼٌق َوَﻻ ﻟََﻤﺎٌق
ِ  ﻣَﺎ ِﰱ اﻷَْرThere is not in the land

a sufficiency of the means of subsistence: or pasturage: (TA:) or  َﻣﺎ ِ�َﺎ ِﻣْﻦ ﻋََﻼٍقthere is

ُ  َﻋَﻼﻗًﺎ َﱂْ ﻳـَﺘْـُﺮك اﳊَﺎﻟThe milker did not leave in the
not in it pasturage. (S.) And ﺐ ِ�ﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
ِ ِ

she-camel's udder anything. (S, O. [See also َﻋُﻠﻮٌق.]) And [ َﱂْ ﻳـَﺒَْﻖ ِﱃ ِﻋْﻨَﺪﻩُ ﻋُْﻠَﻘٌﺔThere remained

َ [ ٰﻫَﺬا اﻟIn this
not with him] anything [belonging to me]. (S, O, * K. *) And ٌﻜَﻼمُ ﻟَﻨَﺎ ِﻓﻴِﻪ ﻋُْﻠَﻘﺔ

speech is] a sufficiency [for us]. (TA.) And [ ِﻋْﻨَﺪُﻫْﻢ ﻋُْﻠَﻘﺔٌ ِﻣْﻦ َﻣﺘَﺎِﻋِﻬْﻢWith them is] somewhat

remaining [of their goods]. (TA.)

ٌ ِﻋْﻠَﻘﺔA small garment, (S, O,) the first garment that is made for a boy: (S, O, K:) or a shirt
without sleeves: or a garment in which is cut an opening for the head to be put
through it, [so that nearly one half of it falls down before the wearer and the
corresponding portion behind,] not having its two sides sewn [together]; it is
worn by a girl; (K, TA;) like the  ;ﺻُْﺪَرةshe uses it for service and work; (TA;) and it

ٌ ْإِﺗ:]) or a garment held in high
extends to the place of the waist-band: (K, TA: [see also ﺐ

estimation; (K, TA;) like [ ِﻋﻠٌْﻖmentioned before]; worn by a man: one says of him who has not upon him costly

ٌ[ َﻣﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﻋْﻠَﻘﺔHe has not upon him costly attire]. (TA.) ___ And A shield. (Ibn- 'Abbád, O,
ٌ
TA. [This last meaning is also assigned to ﻋﻠْ ﻖ, as mentioned before.]) And A certain tree, used for tanning. (K.)
ِ
َ ْ إﺑﻞ ﻟَﻴis a phrase mentioned by Ibn-'Abbád, (O, TA,) as meaning [app.] اﺻﺮة. (TA. [This word, in the TA, is blurred:
ٌﺲ ِ�َﺎ ﻋِﻠَﻘﺔ
ِِ
ٌَ
and in the O, the place that it occupied has perished: I think that it is most probably ٌأَﺻ ﱠﺮة, pl. of  ;ﺻ ﺮارand therefore that the
ِ
ِ
garments,

phrase means

Camels not having upon them strings, or pieces of rag, bound upon their

َ as well as
udders or teats, to prevent their young ones from sucking: for one says ﺻ ﱠﺮ ِ�ﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
َ ْ
َ ; and in like manner, I suppose, one may say ﺲ �َﺎ أَﺻﱠﺮٌة
َﺻﱠﺮ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ ِ ﻟَﻴ: and hence, perhaps, it may mean not having
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َ اْﺳﺘَْﺄ, see the next paragraph but one.]
milk: see the phrase َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﻨﺎَﻗِﺔ َﻋُﻠﻮٌق.]) [For the phrase ﺻ َﻞ ٱّٰ�ُ ِﻋْﻠَﻘﺎﺗـَُِﻬْﻢ
ِ

 ﻋَْﻠَﻘﻰ, (S, O, K,) like َﺳْﻜَﺮى, (K,) A certain plant: (S, O, K:) accord. to Sb, (S, O,) it is used as sing. and pl.; (S, O, K;)

 ]ىis to denote the fem. gender, therefore it is without tenween: but others say that its alif is to render it quasiٌﻋَﻠَْﻘﺎ: (S, O:) IJ says that the alif in  ﻋَﻠَْﻘﺎٌةis not
coordinate [to the quadriliteral-radical class], and is with tenween, the n. un. being ة

and its alif [written

ة

ة

to denote the fem. gender, because it is followed by ; but when they elide the , they say

ﻋَْﻠَﻘﻰ, without tenween: (L, TA: [in both

of which, more is added, but with some mistranscription or omission rendering it inconsistent:])

its twigs are slender,

difficult to be broken, and brooms are made of it: (K: [but this is taken from what here follows:])
Aboo-Nasr says, the

 ﻋﻠﻘ ﻰis a tree [or plant] of which the greenness continues during the

hot season, and its places of growth are the sands, and the plain, or soft, tracts:
and he says, an Arab of the desert showed me a plant which he asserted to be the

 ;ﻋﻠﻘﻰhaving long and slender

ُ [?]; those who collect [the dung
twigs, and delicate leaves; called in Pers. ﺧْﻠَﻮام

َ make of it brooms for that purpose: to which he adds, and it is said, on
used for fuel called] ﺟﻠﱠﺔ
the authority of the early Arabs, that the

 ﻋﻠﻘﺎةis a certain tree [or plant] which is found in the

sands, green, having leaves, but in which is no good: (O:) [it is said, however, that] the
decoction thereof is drunk for the dropsy. (K.)

َ اْﺳﺘَْﺄ, (O, K, * [in the CK ﻋَْﻠﻘﺎﺗَـُﻬْﻢ,]) is a dial. var. of
 ِﻋْﻠَﻘﺎﺗَـُﻬْﻢ, (O, K,) like ِﺳْﻌَﻼﺗَـُﻬْﻢ, (O,) in the saying ﺻﻞَ ٱّٰ�ُ ِﻋْﻠﻘﻀﺎﺗَـُﻬْﻢ
ِ
ِﻋْﺮﻗَﺎﺗـَُﻬْﻢ, (K, [in the CK َﻋْﺮﻗﺎﺗَـُﻬْﻢ,]) [and] is said by Ibn-'Abbád to mean [ أَْﺻَﻠُﻬْﻢi. e. May God utterly destroy
their race, stock, or family]: but some say that it is a pl. of  اﻟِﻌْﻠُﻖsignifying that which is precious, or held in high
ْ َ ﻋْﻠ,] with kesr to the ت. (O.)
estimation: and in one dial. it is [ﻘ ﺎ�ﻢ
ِِ ِ
ٌ ﻋَِﻠْﻘﻨَﺔ: see ٌﻋََﻼِﻗﻴَﺔ.
 ﻋََﻼٌق: see ٌﻋُْﻠَﻘﺔ, in eight places.
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[ ﻋََﻼِقan imperative verbal noun], like & ﻧـََﺰاِلc., (IDrd, O, K, *) means ﺗـَﻌَﱠﻠْﻖ, (K,) or [ ﺗـَﻌَﱠﻠْﻖ ﺑِِﻪi. e. Cling thou, cleave
thou, or stick thou fast, to him, or it]. (IDrd, O.)

 ِﻋَﻼٌقA thing that is hung, or suspended, like the [ ﻋُﻮَذةor amulet]. (TA voce  َﻣْﻌُﺬوٌرas an epithet applied to a
َ ْ ُﻋ.)
child affected with the pain, of the fauces, termed ﺬرة
 َﻋُﻠﻮٌقA thing that clings, cleaves, or sticks fast, (ﻳـَْﻌَﻠُﻖ, [in the CK ﺗـََﻌﱠﻠَﻖ,]) to a man. (S, O, K.) ___
َ
And [hence,] Death, or the decree of death; syn. ٌ( ;ﻣﻨﻴﱠﺔS, O, K;) as also ٌﻼﻗَﺔ
 َﻋ ﱠ, (S, TA,) accord. to the K,
ِ
erroneously,

[ ﻋََﻼﻗَﺔwithout teshdeed]: in a verse in which it occurs, some explain ُ اﻟَﻌﱠﻼﻗَﺔas meaning thus; and some, as meaning

the serpent, because of its clinging. (TA.) El-Mufaddal En-Nukree says,

*

ْ َوﻗَْﺪ ﻋَِﻠَﻘ
ﺖ ﺑِﺜَـْﻌَﻠﺒَﺔَ اﻟَﻌﻠُﻮُق

*

When death, or the decree of death, had clung to Thaalebeh]. (S, O.) The pl. of ﻋَﻠُﻮٌق, in this

[

sense, and in the sense next following, as mentioned before, in the paragraph commencing with the word
dammehs. (TA. See that paragraph.) ___ And [hence, likewise,]
in this sense, applied to what is termed

ﻋَُﻠَﻖ, is ﻋُﻠٌُﻖ, with two

A calamity, or misfortune. (O, K.) It occurs in a trad.

ﻋُْﺬَرة, or to the operation performed upon it. (O, TA. [See 4.]) ___ See also ﻋَْﻮﻟٌَﻖ. Also

Pasture upon which camels feed. (S, O, K.) And Trees that are eaten by the camels
that have been ten months pregnant, (O, K,) in consequence of which they assume a
red hue. (O.) El-Aashà speaks of it [in a verse of which I find four different readPage 2136

ings] as occasioning a redness in she-camels: but some say that he means thereby The

young in the bellies; and by the

redness, the beauty of their colour on the occasion of conceiving. (S, O.) And some say that, as used by El-Aashà, it means The

sperma of the stallion; a signification mentioned by AHeyth; because the she-camels become altered in colours, and
15

 َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﻨﺎَﻗِﺔ َﻋُﻠﻮٌقmeans There is not in the she-camel aught of
milk. (S. [And  ﻋََﻼٌقsignifies the same: see an ex. voce ٌﻋُْﻠَﻘﺔ.]) Also A she-camel that is made to incline
red, when they conceive. (TA.) ___

ُ َ[ ﺗـُْﻌﻄin the CK ﻒ
ُ َ )]ﺗـَْﻌﻄto a young one not her own, and will not keep to it, but only
ﻒ

(

smells it with her nose, and refuses to yield her milk; (S, O, K; [see an ex. in a verse cited in the
first paragraph of art.

 )];رأمas also  ُﻣﻌَﺎﻟٌِﻖ: (S:) or a she-camel that inclines to her young one, and feels

it, until it becomes familiar with her, but when it desires to suck the milk from
her, strikes it, and drives it away. (Ham p. 206.) [Hence,] one says of him who speaks a speech with which is no
deed,

[ َﻋﺎَﻣَﻠَﻨﺎ ُﻣَﻌﺎَﻣَﻠَﺔ اﻟَﻌُﻠﻮِقHe dealt with us with the dealing of the ]ﻋﻠﻮق. (O, K.) ___ And A she-

camel

that does not become familiar with the stallion nor affect the young one: (Lth,

O, K:) as implying a presage of good [i. e. that she will cling to both]. (TA.) ___ And A woman

that does not love other

than her husband: (Lth, O, K:) likewise as implying a presage of good. (TA.) ___ And A woman that suckles the
child of another. (Lth, O, K.) ___ See also ٌﻋَﻠِﻴَﻘﺔ. Also i. q. ُ[ ﺛـَُﺆَ�ءgenerally meaning A yawning]. (Ibn-'Abbád,
O, TA.)

[ ﻋُُﻠﻮٌقoriginally an inf. n.]: see ٌﻋُﻠَْﻘﺔ. ___ One says also,  ِﱃ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ ﻋُﻠُﻮٌقThere is something made
obligatory to me, or in my favour, in the affair, or case; and so  ﻣُﺘـَﻌَﻠﱠٌﻖ. (TA.)
 ﻋَِﻠﻴٌﻖi. q. ٌﻗَِﻀﻴﻢ, (S, MA, K, TA,) i. e. Barley for a horse or similar beast, (MA,) [in which sense and also
as meaning

provender of beans and the like, the former word is now used, properly, or originally,] that is

hung upon the beast [in a ِﳐَْﻼة, or nose-bag]: (TA:) pl. ﻋََﻼﺋُِﻖ. (MA.) ___ And hence, as being likened
thereto,

Wine. (TA.)

ٌ[ ﻋََﻼﻗَﺔis originally an inf. n.: and as a simple subst. signifies An attachment, a tie, or a connection; as also
ٌ ﻋُﻠَْﻘﺔ, mentioned in the TA, in art. رﺑﻂ, together with ٌُوْﺻﻠَﺔ, as syn. with ٌَراِﺑﻄَﺔ:] a word relating to things conceived in the mind;
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as love, and contention in an altercation:

ٌ ِﻋَﻼﻗَﺔrelating to things extrinsic to the mind; as a bow, and a whip: (Kull p. 262:) see ﻋََﻠٌﻖ,

last quarter. ___ [Hence, as denoting an attachment, or a tie,]

Love, and friendship; or such as is true, or

ّ [ َﻋَﻼﻗَﺔُ ُﺣan
َ : (K, TA:) [or as expl. voce َﻋَﻠٌﻖ, last quarter:] or it means ﺐ
ُﺣ ﱞ, and ٌﺻَﺪاﻗَﺔ
sincere; syn. ﺐ
ٍ
attachment, or a tie, or a clinging, of love]: (S, O:) Lh mentions, on the authority of Ks, and as known to As,

ّ [ َﳍَﺎ ﰱ ﻗَـْﻠِﱮ ﻋََﻼﻗَﺔُ ُﺣi. e. There is to her, in my heart, an attachment, or a tie, or a
ﺐ
ٍ
ِ
ّ  ﻋْﻠُﻖ ُﺣand ﺐ
ّ ُ
clinging, of love]; and likewise, on the authority of the former, but as unknown to As, ﺐ
ٍ
ِ ٍ ِﻋَﻼﻗَﺔُ ﺣ,
ّ َﻋَﻠُﻖ ُﺣ: (TA:) or ﺐ
ّ  ﻋََﻼﻗَﺔُ ُﺣmeans love to which one clings. (Msb.) ___ And A
though As knew the phrase ﺐ
ٍ
ٍ
the saying

contention in an altercation; a dispute; or a litigation: (K: [see also َﻋَﻠٌﻖ, near the end of the
paragraph:]) or it means

ُ [ َﻋَﻼﻗَﺔُ ُﺧapp. one's connection in such a contention]: (S, O:) or َُﻋَﻼﻗَﺔ
ﺼﻮَﻣٍﺔ

ُ  ُﺧmeans the proportion [or share] that one holds [in such a contention; or what
ﺼﻮَﻣٍﺔ
pertains to one thereof; or one's concern therein]: (Msb:) [for] ___ ٌ ﻋََﻼﻗَﺔalso signifies A thing
ُ i. e.
upon which one has, or retains, a hold; like  ﻋُْﻠَﻘٌﺔin the saying ٌﻛﱡﻞ ﺑَـﻴٍْﻊ أَْﺑـَﻘﻰ ﻋُْﻠَﻘًﺔ ﻓَـُﻬَﻮ ِ�ِﻃ ﻞ
Every sale that leaves remaining] a thing upon which the seller retains a hold

[

is null]. (Msb.) And one says, ٌَﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻋََﻼﻗَﺔ, with fet-h, meaning There is not between them two

[

anything upon which either of them has a hold against the other: and the pl. is ﻋََﻼﺋُِﻖ.
(TA.) And

ٌﻟُِﻔَﻼٍن ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺪاِر ﻋََﻼﻗَﺔ, [or rather ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﺪ ار,] with fet-h, i. e. [There belongs to such a one,

in this house, something upon which he has a hold, or in which he has a concern,
or]

َ
a remaining portion of a share. (TA.)  اﻟَﻌَﻼﻗَﺔُ ِﻣَﻦ اﳌْﻬِﺮmeans That [portion, or amount, of

the dowry, or nuptial gift,] upon which they have a hold against him who takes a
woman in marriage: (Sh, K, TA:) pl. [ ﻋََﻼﺋُِﻖas above]: (K, TA:) whence the saying, in a trad.,  أَﱡدوا اﻟَﻌَﻼﺋَِﻖi. e., as
Pay ye] what their families have agreed upon; meaning, what attack

expl. by the Prophet, [

each one of them [by an obligation] to his companion, or fellow, like as a thing is
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attached to another thing. (TA.) And [the pl.]  ﻋََﻼﺋُِﻖlikewise signifies [Obligations of bloodwits;
or]

bloodwits that are attached to a man. (TA.) [See also another explanation in the fourth of the sentences

here following.] ___ Also

A work, craft, trade, and any other thing [or occupation], to which a

man has attached himself: (K:) or a work or craft &c. as above, or property and a wife and a

َ

child, or love, or a contention in an altercation, pertaining to a man ()ﻳَـﺘَـَﻌﱠﻠُﻖ ِِ�ﻧْﺴﺎٍن: pl.

ٌﻋُْﻠَﻘﺔ, in three places. ___ [The pl.]  ﻋََﻼﺋُِﻖis also expl. by Lh as meaning Articles of
merchandise. (TA.) ___ And ُ اﻟَﻌَﻼﻗَﺔis said by Sh to signify ُ[ اﻟَﻨـﺒْ ﻞevidently, I think, a mistranscription for ُاﻟﺘﱠـْﺒﻞ, i. e.
as above. (Har p. 372.) ___ See also

Blood-revenge; or the seeking for blood-revenge, or the like; though it seems to be better
rendered

the obligation of bloodrevenge; or the obligation of a bloodwit, attaching

to a man, agreeably with an explanation given above]: and by Aboo-Nasr to signify [ اﻟﺘـﱠَﺒﺎُﻋُﺪwhich I think to be a
mistranscription for

اﻟﺘـﱠَﻨﺎﻓُُﺪ, signifying contention, disputation, or litigation, a meaning mentioned in the former

half of this paragraph]: and both of these significations are assigned to it in the saying of Imra-el-Keys,

ِّ َ�ِ
ى َﻋَﻼﻗَﺘِﻨَﺎ ﺗَـْﺮَﻏﺒُﻮ
َن ﻋَْﻦ َدِم َﻋْﻤٍﺮو ﻋَﻠَﻰ َﻣْﺮﺛَِﺪ

*
*
[as though meaning

*
*

By reason of what bloodrevenge, &c., of ours do ye relinquish the

claim for the blood of 'Amr resting as a debt upon Marthad? or What is our

ّ َ�] accord. to the latter explanation being redundant. (TA.
contention, &c.? Do ye relinquish &c.]: the [ بin ى
ِ ِ
[See also De Slane's Diwan d'Amro'lkais, p. 48, line 4, of the Ar. text. (in which the former hemistich ends with
commences with

 ;)أََﻋْﻦand see his translation; and a gloss in the notes, p. 126.]) See also ٌﻋَِﻠﻴَﻘﺔ.

 ﺗﺮﻏﺒﻮنand the latter

ٌ ِﻋَﻼﻗَﺔ: see ﻋََﻠٌﻖ, last quarter; and ٌﻋََﻼﻗَﺔ, first and second sentences. It signifies The suspensory thong or the
like, of the knife and of other things; (Msb;) it is of the bow, (S, O, [see also ُﻣﻌَﻠﱠٌﻖ,]) and of the whip (S, Mgh, K) and the like, (K,
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TA,) as the sword, and the shield, and the drinking-cup or bowl, and of the book, or copy of the Kur-án, &c., (TA,) and of the waterskin; (M voce
The

 );ِﺷَﻨﺎٌقthat of the whip being the thong that is in the handle thereof. (TA.) See also ِﻣْﻌَﻼٌق. [Also

suspensory stalk of a fruit.] ___ And A surname, or by-name; because it is attached to a man; as also

ٌ ﻋََﻼِﻗﻴَﺔ, of which the pl. is ﻋَُﻼﻗَﻰ: the pl. of ٌ ِﻋَﻼﻗَﺔis ﻋََﻼﺋُِﻖ. (K.)
ٌ( ﻋَِﻠﻴَﻘﺔIAar, S, O, K) and ٌ( ﻋََﻼﻗَﺔIAar, O, K) and ( َﻋُﻠﻮٌقTA) A camel, (IAar, S, O, K,) or two camels, (IAar, TA,)
sent by a man with a people, or party, in order that they may bring corn for him,
(IAar, S, O, K,)

thereon, (S, O, K,) he giving them money for that purpose: pl. َﻋَﻼﺋُِﻖ, (S, O,) which

ٌ ﻋَﻠﻴَﻘﺎ. (S, O.) [See also ٌَﺟﻨﻴﺒَﺔ.] ___ [And in the present
ت
ِ
ِ
َ  ﻋَِﻠﻴis applied to A nose-bag, such as is called  ;ﳐَْﻼةi. e. a bag that is hung to the
day ٌﻘﺔ
ِ
may be of the first and of the second; (O;) and (S, O) of the first, (S,)

head of a horse or the like, in which he eats barley or other fodder.]

ٌ َﻋَﻼِﻗﻴَﺔA man who, when he clings to a thing, will not quit it. (S, O, K.) [See also ﻋَِﻠٌﻖ.] ___ And
ٌ  ﻧَـْﻔand ٌ ﻋَﻠْﻘﻨَﺔA devoted, or an attacked, soul; one that clings to a thing
ٌﺲ ﻋََﻼِﻗﻴَﺔ
ِ
persistently. (L, TA.) ___ See also ٌِﻋَﻼﻗَﺔ.
 ﻋُﱠﻼٌقA certain plant. (Ibn-'Abbád, K.)
 ﻋُﻠﱠﻴٌْﻖand  ﻋُﻠﱠﻴْـَﻘﻰA certain plant that clings to tree; (S, O, K;) sometimes called by the latter name; (S;) in
َ (S, O) or ﺳِﺮﻧْﺪ: (S; in one of my copies of which it is written َﺳَﺮْﻧﺪ:) [agreeably with this description, the
Pers. called ﺳَﺮﻧْﺪ
ِ
former appellation is now applied to the
Aegypt. Illustr., no. 222:) and to
Forskål: and
or

convolvulus arvensis of Linn., or field-bindweed: (so in Delile's Flor.

a species of dolichos; dolichos nilotica; dolichos sinensis of

any climbing plant: (no. 669 in the same:) but it is also said to be applied to the rubus fruticosus,

common bramble: (Forskål's
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Flor. Aegypt. Arab., p. cxiii.:) and, agreeably with what here follows, it is now often applied to the

rubus Idæus, or

raspberry:] accord. to AHn, both of these appellations signify a thorny tree [or shrub], that does not
grow large, such that when a thing catches to it, it can hardly become free, by
reason of the numerousness of its thorns, which are curved and sharp; and it

َ [ ﻓْﺮor mulberry], (O, TA,) which, when it becomes ripe,
has a fruit resembling the ﺻﺎد
ِ

ٌ  ];ﺗُﻮand it is called in Pers. ( ;]?[ دَْرَﻛﻪO, TA;) they assert
blackens, and is eaten; (O;) [see also ت
that it is the tree in which Moses beheld the fire; (O;) and the places of its growth
are thickets, and tracts abounding with trees: (O, TA:) the chewing it hardens, or
strengthens, the gum, and cures the [disease in the mouth called]  ;ﻗَُﻼعand a

dressing, or poultice, thereof cures whiteness of the eye, and the swelling, or

ْ َأ,) crumbles stones in
protrusion, thereof, and the piles; and its root, or stem, (ُﺻﻠُﻪ

the kidney. (K.) [ ُﻋﻠﱠﻴُْﻖ اﳉَﺒَِﻞin the CK  ]اﳋَﻴِْﻞis A certain plant: and ﺐ
ِ [ ﻋُﻠﱠﻴُﻖ اﻟَﻜْﻠone of the appellations now
applied to The

ْ ﻧ,] is another plant. (K.)
eglantine, or sweet brier, more commonly called the ﺴ ِﺮﻳﻦ
ِ

ٌ ﻋَﱠﻼﻗَﺔ: see َﻋُﻠﻮٌق, second sentence.
 ﻋُﻠﱠﻴْـَﻘﻰ: see ﻋُﻠﱠﻴٌْﻖ.
 ﻋَﺎﻟٌِﻖClinging, catching, cleaving, adhering, holding, or sticking fast: so in the phrase ُﻫَﻮ
[ َﻋﺎﻟٌِﻖ ﺑِِﻪHe, or it, is clinging, &c., to him, or it]. (TA.) ___ Also A camel plucking from the [tree
َ ( ;ِﻋS, O;) so termed because he is [as though he were] hanging from it, (S, O, K, *) by reason of his tallness: pl.
called] ﻀﺎﻩ
 ;ﻋََﻮاﻟُِﻖwhich is also applied to goats. (S.) And A camel pasturing upon the plant called ﻋَْﻠَﻘ ﻰ. (S, O, K.)

 َﻋْﻮﻟٌَﻖThe [kind of goblin, demon, devil, or jinnee, called] ( ;ﻏُﻮلS, O, K;) as also  ﻋَﻠُﻮٌق. (K.) ___
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And A bitch

vehemently desirous [of the male]. (S, K.) ___ And The wolf. (K. [But what here follows suggests

ُ  اﻟّﺬْﺋin the copies of the K may be a mistranscription for ﺐ
ُ َاﻟﺬﻧ.]) ___ The saying ﺚ ﻃَﻮﻳﻞُ اﻟَﻌْﻮﻟَﻖ
ﺐ
ﱠ
ِ
ِ ٌ  ٰﻫَﺬا َﺣِﺪﻳmeans [lit.
ِ
This narrative, or story, is] long in the tail. (S.) Kr mentions the phrase  إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻄَِﻮﻳﻞُ اﻟَﻌْﻮﻟَِﻖwithout
that

particularizing a narrative or story, or any other thing. (TA.) Also

Hunger: (K, TA:) like َﻋَﻮٌق. (O in art. ﻋﻮق.)

 أَﻋَﺎﻟِﻴُﻖa pl. having no sing.: see ِﻣْﻌَﻼٌق.
ٌ  ُﻣﺘَـﻌَﻠَّﻘﺎare post-classical terms often used as meaning Dependencies, or appertenances, of a
ٌ  [ ﺗَـﻌَﻠﱡَﻘﺎand ت
ت
ِ
thing or person:

circumstances of a case: and concerns of a man.]

 ﺗَـْﻌِﻠﻴٌﻖ: see the next paragraph.
ٌ [ ﺗَـْﻌِﻠﻴَﻘﺔa post-classical-term, sing. of  ﺗـَﻌَﺎﻟِﻴُﻖsignifying Coins, and the like, suspended to women's
ornaments. See also ِﻣْﻌَﻼٌق. ___ Also An appendix to a book or writing: and hence, a tract, or treatise;
properly

such as is intended by its author to serve as a supplement to what has been

written by another or others on the same subject; as also  ﺗـَْﻌِﻠﻴٌﻖ: and, more commonly, a

ٌ ﺗـَْﻌﻠﻴَﻘﺎ.]
marginal note: pl.  ﺗـََﻌﺎﻟِﻴُﻖand ت
ِ
 َﻣْﻌَﻠٌﻖ, and its pl. ()َﻣﻌَﺎﻟُِﻖ: see 1, in four places.

 ِﻣْﻌَﻠٌﻖA small [ ﻋُْﻠﺒَﺔor milking-vessel]: (S, O, TA:) next is the َﺟﻨْـﺒَﺔ, larger than it: then, the َﺣْﻮءَﺑَﺔ, the largest of
ْ
these: the  ﻣﻌ َﻠﻖis the best of these, and is a drinking-cup, or bowl, which the rider upon a camel
ِ
َ .]
hangs with him [upon his saddle]: (TA:) pl. َﻣﻌَﺎﻟُِﻖ. (S, O, TA.) [See an ex. voce ٌﺷْﺮﺑَﺔ
 َرُﺟﻞٌ ُذو َﻣْﻌَﻠَﻘٍﺔA man who attacks and plunders, (O,) who clings to everything that he
finds, or attains, or obtains. (O, K.)
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ٌ ِﻣْﻌَﻠَﻘﺔOne of the implements, or utensils, of the pastor [probably a thing upon which he
hangs his provision-bag &c.]. (Lh, TA.)

ُ  اﳌُﻌَﻠﱠَﻘﺎor ت
ُ اﻟﱠﺴﺒُْﻊ اﳌُﻌَﻠﱠَﻘﺎ
[ ﻣُﻌَﻠﱠٌﻖpass. part. n. of 2, Hung, or suspended, &c.: see its verb. ___ Hence, ت اﻟﱠﺴﺒُْﻊ
The seven suspended odes; accord. to several writers: two reasons for their being thus called are mentioned in the Mz
(49th

 ;)ﻧﻮعone, that they were selected from all the poetry, and written upon ( ﻗـَﺒَﺎِﻃّﻰpieces of fine white cloth of Egypt) with

water-gold, and suspended upon the Kaabeh; the other, that when an ode was deemed excellent, the King used to say, ' Suspend ye
for us this, ' that it might be in his repository: that these odes were selected from all the poetry, and that any copies of them were
suspended collectively upon the Kaabeh, has been sufficiently confuted in Nöldeke's Beiträge zur Kenntniss der Poesie der alten
Araber, pp. xvii. xxiii.: it is not so unreasonable to suppose that they may have been suspended upon the Kaabeh singly, at different
times, by their own authors or by admiring friends, and suffered to remain thus placarded for some days, perhaps during the period
when the city was most thronged by pilgrims; but the latter of the two assertions in the Mz seems to be more probable. ___ Hence

ٌ  ﻧِﻴَﺎand َوﺗـٌَﺮ: and
 ُﻣﻌَﱠﻠُﻖ اﻟَﻘْﻮِسThe appendage of the bow, by which it is suspended: see ط
َ___ ُﻣﻌَﻠﱠ.] ٌ ِﻋَﻼﻗَﺔapplied to a woman means One whose husband has been lost [to her]: (S, TA:) or
see also ٌﻘﺔ
also

left in suspense;] neither husbandless nor having a husband; (O;) [i. e.] whose

[

husband does not act equitably with her nor release her, so that she is neither
husbandless nor having a husband; (Az, TA;) or neither having a husband nor
divorced. (Msb.) It occurs in the Kur iv. 128. (S, TA.) ___ And one says of a man when he does not decide, or determine upon,
his affair, nor relinquish it,

[ أَْﻣُﺮﻩُ ُﻣﻌَﻠﱠٌﻖHis affair is left in suspense]. (Z, TA.)

 ِﻣْﻌَﻼٌقThe thing by means of which flesh-meat, (S, Mgh, O, Msb,) and other things, (Mgh, Msb,) or
grapes, and the like, (S, O,) are suspended; (S, Mgh, O, Msb;) as also  ﻣُﻌْﻠُﻮٌق: (S, O:) and anything by
means of which a thing is suspended (S, O, K) is called its ِﻣْﻌَﻼق, (S, O,) or is called  ِﻣْﻌَﻼقand ُﻣْﻌُﻠﻮق

,
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ٌ ِﻋَﻼﻗَﺔlikewise signifies the  ِﻣْﻌَﻼقby means of which a vessel
is suspended: (TA:) pl. of the first [and of the second] َﻣﻌَﺎﻟِﻴُﻖ. (Mgh, Msb.) Also A stirrupleather: pl. as above.
َ ْ َ
ْ
ْ
(MA.) And ﻼﻗَﺎن
ِ َ  اﳌِﻌsignifies [ ِﻣﻌَﻼﻗَﺎ اﻟﱠﺪْﻟِﻮ وِﺷﺒِﻬﻬﺎapp. meaning The two suspensory cords of the
leathern bucket and of the like thereof]. (IDrd, O, K: but the CK, for ِﻣْﻌَﻼﻗَﺎ, has ِﻣْﻌَﻼُق: and the O has
 َوَﻣﺎ أَْﺷﺒَـَﻬَﻬﺎin the place of [ َوِﺷﺒِْﻬَﻬﺎwhich means the same].) ___ Also A thing suspended to a beast of
ْ  ِﻣand the ﻗُْﻤُﻘَﻤﺔ: pl. as above. (Mgh, Msb: but in the former, only the
burden; such as the  ِﻗْﺮﺑَﺔand the ﻄَﻬَﺮة
(K,) which latter is a word of a rare form: (TA:) and

 ﻣﻌﻼقin this sense is mentioned.) ___ [And A pendant of a necklace and of an earring and the like; in which sense its pl.
ََ
ُ (TA) are what are put
is expl. as follows:] the  ﻣﻌ ﺎﻟﻴﻖof necklaces (O, TA) and of [the ear-rings or ear-drops called] ﺷُﻨﻮف
ِ

pl. of

therein or thereto, [meaning suspended thereto,] of anything that is beautiful; (O, * TA;) and

َ
ٌ َﺷْﻨ
 اﻷََﻋﺎﻟِﻴُﻖ, which has no sing., is like اﳌﻌَﺎﻟِﻴُﻖ, each of them signifying what are suspended. (TA.) [See also .]ﻒ
ب
ِ [ ___ ِﻣْﻌَﻼُق اﻟَﺒﺎmeans A kind of latch, or sliding bolt;] a thing that is suspended, or

attached, to the door, and is then pushed, whereupon it [i. e. the door] opens; different
from the

ِﻣﻐَْﻼق, with the pointed غ. (TA.) One says,  َﻣﺎ ﻟِﺒَﺎﺑِِﻪ ِﻣﻐَْﻼٌق َوَﻻ ِﻣْﻌَﻼٌقi. e. [There is not to his door]

a thing that is opened with a key nor [a thing that is opened] without it. (A, TA.) ___

 ِﻣْﻌَﻼٌقalso signifies The tongue (O, K) of a man: (O:) or an eloquent tongue. (TA.) ___ And  َرُﺟﻞٌ ُذو ِﻣْﻌَﻼٍقA
man whose antagonist, when he clings to him, will not [be able to] free himself
from him: (Mbr, Z, TA:) or a man vehement in altercation or dispute or litigation, (IDrd, S, O,
K,)

ُ َر
who clings to arguments, or pleas, (IDrd, O, K,) and supplies them; (IDrd, O;) and ﺟ ﻞٌ ِﻣْﻌَﻼٌق

signifies the same. (IDrd, O, K.) ___ And [the pl.]

 َﻣﻌَﺎﻟِﻴُﻖsignifies A sort [or variety] of palm-trees. (IDrd, O, K.)

 َﻣْﻌُﻠﻮٌقOne to whose fauces leeches have clung (Lth, O, K) on the occasion of his
drinking water; (Lth, O;) applied to a man and to a beast. (TA.) ___ And A suspended cluster, or bunch,
23

of grapes or dates. (MA.)

 ُﻣْﻌُﻠﻮٌق: see ِﻣْﻌَﻼٌق, first sentence, in two places.
 ﻣُﻌَﺎﻟٌِﻖ: see َﻋُﻠﻮٌق, latter half.
 ﻣُﺘَـﻌَﻠﱠٌﻖ: see ٌﻋُْﻠَﻘﺔ, in two places: ___ and see also ﻋُُﻠﻮٌق.
ُ
ُ َْ
ٌ  ﺗـَﻌَﻠﱡَﻘﺎmeans He who is content with what is little is
ٌ  ﻣُﺘَـﻌَ ِﻠَّﻘﺎ: see ﺲ اﳌﺘَـﻌَِﻠُّﻖ َﻛﺎﳌﺘَﺄَﻧِِّﻖ
ت
___ ﻟَﻴ. ت
not like him who seeks, pursues, or desires, the most pleasing of things, or who is
dainty, (َﻣ ْﻦ
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ﻳـَﺘَﺄَﻧﱠُﻖ,) and eats what he pleases. (S, O, K.) [See also ُﻣﺘَﺄَﻧٌِّﻖ.]
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ﻋﻠﻘﻢ
Q. 1  ﻋَْﻠَﻘَﻢ, [inf. n. ٌﻋَْﻠَﻘَﻤﺔ,] said of the colocynth, It attained its utmost degree of bitterness. (Ham p.
166.)

ُﻋَْﻠَﻘَﻢ ﻃَﻌَﺎَﻣﻪ, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He made his food bitter; (TA;) or put something

bitter into it. (K.)

ٌ ﻋَْﻠَﻘﻢA species of bitter tree or plant. (S, TA.) ___ And it is applied to, (S,) or is said to be, (Msb, TA,) The
colocynth: (S, Msb, K, TA:) or the pulp of the colocynth: (Az, TA:) or the colocynth when
intensely bitter: (Ham p. 509:) or, as some say, [ ِﻗﺜﱠﺂءُ اﳊَِﻤﺎِرa name now applied to the elaterium; the wild, or

َ [As though
squirting, cucumber]. (Msb.) Hence one says of anything in which is intense bitterness, ُﻛﺄَﻧﱠﻪُ اﻟَﻌْﻠَﻘﻢ

it were colocynth, or the pulp of colocynth, &c.]. (Az, TA.) ___ And Anything bitter. (S, Msb, K.)
___ Also

A bitter [ ﻧَﺒَِﻘﺔor drupe of the species of lotetree called ] ِﺳْﺪر: (K:) or so ٌ ﻋَْﻠَﻘَﻤﺔ: mentioned

by IAar. (TA.) ___ And The

bitterest of water: (K:) or so ٌَﻋﻠَْﻘَﻤﺔ

: mentioned by IAar. (TA.)

ٌ َﻋْﻠَﻘَﻤﺔBitterness. (K. [Originally an inf. n.: see Q. 1.]) ___ And A mixed and turbid state of water.
ٌ َ ﻋَْﻠ, last two sentences.
(IDrd, TA.) ___ See also ﻘﻢ

1

ﻋﻠ ﻚ
ٌ ﻋَْﻠ, (Msb,) He chewed it; (S, Msb, K;) and moved it
 ﹻ, (K,) inf. n. ﻚ
َ ّﻚ اﻟﻠ
َ َ
backwards and forwards in his mouth, to chew it. (K.) ___ ﺠﺎَم
ِ َﻋﻠ, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹹ,
(S,) or  ﹻ, (O,) He (a horse) chewed, or champed, the bit, (S, O, Msb,) or moved it about, (K,) in his
َ  ﻋََﻠHe ground, or grated, his canine
َ َأَﻟ. (ISd and K in art. اﻟﻚ.) ___ And ﻚ َ�ﺑـَﻴِْﻪ
mouth; (S, O, K;) like ُﻜﻪ
َ  ﻋََﻠ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﻜﻪ

(Msb, K) and

ْ  ﻋََﻠَﻜShe
teeth, one with the other, so that a sound was produced. (K.) ___ ﺖ ﻋَِﺠﻴﻨَـَﻬﺎ
kneaded well her dough. (TA.)

ٌ ﺗـَْﻌِﻠﻴ, (O, K,) He tanned well the water-skin: (O, K:) mentioned by AHn (TA) and
2  ﻋﻠّﻚ اﻟِﻘْﺮﺑََﺔ, (K,) inf. n. ﻚ
ُ ﻋﻠّﻚ َﻣﺎﻟَﻪHe tended, or managed, well, his cattle, or property.
َ َ ْ َ َ ﻋﻠّﻚ ﻳHe tightened his hands upon his property, from
(O, K, TA.) ___ And ﺪﻳﻪ ﻋَﻠﻰ ﻣﺎﻟ ﻪ
ِِ
ِ

Ibn-'Abbád (O, TA) and Z. (TA.) ___

niggardliness, (K, TA,) not entertaining a guest nor giving to a petitioner or beggar.
(TA.)

ُ [ َﻣﺎ ﺗَـَﻌﱠﻠ ْﻜI have not occupied myself in chewing with anything that is
5 ﺖ ﺑَِﻌُﻠﻮٍك

ُ َﻣﺎ ﺗَـَﻌﱠﻠْﺠ. (O in art.
ُ  َﻣﺎَ�َﻟﱠْﻜand ﺖ ِﺑَﻌُﻠﻮٍج
chewed; or] I have not tasted anything; and so ﺖ ِ�َﻟُﻮٍك
ﻋﻠﺞ.)

َ اْﺣﻠَﻨَْﻜ, S,) or
َ  اْﻋَﻠﻨْ َﻜThe hair was, or became, intensely black, (ﻚ
R. Q. 3 ﺸﻌَُﺮ
ﻚ اﻟ ﱠ
ِ
ِ
abundant, (K,) and collected together. (S, K.)

َ [meaning resin] of the  ﺻَﻨـَْﻮﺑَﺮand
ٌ [ ِﻋْﻠResin;] a certain thing that is chewed; (S, O;) the ﺻْﻤﻎ
ﻚ
ْ ُ ﻓand of the  َﺳْﺮوand of the  ﻳـَﻨْـﺒُﻮتand of the  ;ﺑُﻄْﻢthe last of which is the best of
of the  أَْرَزةand of the ﺴﺘُﻖ
1

these; (K, TA;)
(TA;)

like [ ﻟُﺒَﺎنor frankincense], which is chewed and is not thereby liquefied;

َ [or
heating, diuretic, and strengthening to the venereal faculty; (K, TA;) any ﺻْﻤﻎ

resin] that is chewed, consisting of frankincense ( )ﻟُﺒَﺎنand of other sorts, and that

does not flow [in consequence of its being chewed]: (Msb:) pl. [of mult.] ( ﻋُُﻠﻮٌكMsb, K) and [of
pauc.]

أَْﻋﻼٌَك. (Msb, TA.)

ٌ  ﻋََﻠand ( ﻋََﻼ ٌكO, K) and ( ﻋَُﻼٌكaccord. to some copies of the K, but not in the O nor in the TA,) A tree of El-Hijáz:
ﻚ
َ
(K:) or a species of trees growing in the region of El-Hijáz: AHn says, the  ﻋﻠَﻚare certain trees,
of the characteristics of which I have not heard a description. (O.)

ٌ ِ َﻋﺎﻟ. (K.) [And] A viscous, glutinous,
ٌ  َﻋِﻠFood tough, or hard to chew; (O, K;) as also ﻚ
ﻚ
َ  ِﻃﻴﻨَﺔٌ ﻋَِﻠA piece, or portion, of clay or
cohesive, sticky, ropy, or slimy, thing. (S.) ___ ٌﻜﺔ
ْ َﺧ,) and soft, (O, TA,) in which is
earth, green, or of a dark or an ashy dust-colour, (ُﻀَﺮآء
ٌ  أَْرLand near to water. (O, K.)
َ ض ﻋَِﻠ
no sand. (TA.) ___ And ٌﻜﺔ

ٌ ﻋََﻠَﻜﺔA fat and goodly she-camel. (K.)
ٌ ﻋَﻠَﻜﺎ. (O.) ___ And the
ٌ َﻋِﻠَﻜﺔThe [ ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔor faucial bag] of the camel, when he brays: (O, K:) pl. ت
ِ
ٌ َ ﻋَﻠ,) Strong canine teeth: (K:) this is said by some to be its meaning in a verse of Ru-beh. (O.)
latter, (ﻜﺎت
ِ
ٌ َﻋَﻠ.
 ﻋََﻼٌك: see ﻋَُﻼ ٌك: and see also ﻚ
 ُﻋَﻼٌكA thing that is chewed; as also [ ﻋََﻼ ٌكand ( َﻋُﻠﻮٌكsee 5)]: so in the saying  َﻣﺎ َذاَق ﻋَُﻼًﻛﺎand ﻋََﻼًﻛﺎ
ٌ َﻋَﻠ.
ًﻋَﻠُﻮ, i. e. He tasted not a thing that is chewed; meaning, anything]. (K, TA.) See also ﻚ
[and ﻛﺎ
 َﻋُﻠﻮٌك: see the next preceding paragraph: and see also أَﻟُﻮٌك.
2

ٌ ﻋَُﻼَﻛﺔi. q. ٌ[ ﻋَُﺮاَﻛﺔq. v.]. (TA in art. ﻋﺮك.)
 ﻋَﱠﻼٌكA seller of [ ِﻋﻠْﻚor resin]. (K.)
ُ  ﻋََﻮاﻟis applied by Ru-beh to bitted mares [as meaning
ٌ ِ[ َﻋﺎﻟact. part. n. of 1; Chewing; &c.]. ___ [The pl.] ﻚ
ﻚ
ِ
ٌ ﻋَِﻠ.
Chewing, or champing the bits]. (O.) ___ See also ﻚ
ٌ َ َﻋْﻮﻟA stammering, or stuttering, (ٌَﳉْﻠََﺠﺔ,) in the tongue: (K:) [or, app., an action, in the
ﻚ
ُ ْ[ َﳝi. e., app., He chews
ٌ َ ِﰱ ﻟَﺴﺎﻧِِﻪ َﻋْﻮﻟmeans ُ ﻳـَْﻌُﻠُﻜﻪand ُﻀﻐُﻪ
tongue, like chewing: for it is said that] ﻚ
ِ
his tongue in speaking]. (O, from Ibn- 'Abbád.) Also A certain vein (S, O, K) in the [ َرِﺣﻢapp. here meaning, as in
many other instances, the

vulva]; accord. to El-'Adebbes ElKinánee, (S, O,) in mares and she-asses and ewes or

she-goats, in the [ ﺑُِﻈﺎَرةq. v.], unapparent, (S, O, K,) in the interior thereof: (S, O:) the  ﺑ ﻈﺎرةis
between the two sides of the vulva: (TA:) pl.

ُ ﻋََﻮاﻟ. (S, O.) Accord. to Ibn-Abbád, i. q. [ ﺑَﻈٌْﺮq. v.]. (O.)
ﻚ

 ِﻣْﻌَﻼٌكA thing like an arrow, which is shot. (IB, TA.)

3

ﻋ ﻠﻢ
ٌﻋْﻠﻢ, He knew it; or he was, or became, acquainted with it; syn. ُﻋََﺮﻓَﻪ:
ِ
ُ ََ
(S, K:) or he knew it ( )ﻋ ﺮﻓَﻪtruly, or certainly: (B, TA:) by what is said above, and by what is afterwards said in the
َ ُُ
ُ
ْ
K,  اﻟﻌ ْﻠﻢand ُﺮﻓَﺔ
ﻌ
ِ  اﳌand  اﻟﱡﺸﻌﻮرare made to have one meaning; and this is nearly what is said by most of the lexicologists: but most
ِ
ُ
of the critics discriminate every one of these from the others; and  اﻟﻌ ْﻠﻢ, accord. to them, denotes the highest quality, because it is
ِ

1 ُ ﻋَِﻠَﻤﻪ, aor. ﹷ

, inf. n.

that which they allow to be an attribute of God; whereas they did not say [that He is]

ٌ ﻋَﺎِر, in the most correct language, nor
ف

َ
َﺷﺎِﻋٌﺮ: (TA:) [respecting other differences between  اﻟِﻌْﻠﻢand اﳌْﻌِﺮﻓَﺔ, the former of which is more general in signification than the

ﻋﺮف: much might be added to what is there stated on that subject, and in explanation of
اﻟِﻌْﻠﻢ, from the TA, but not without controversy:] or  ﻋَِﻠَﻢsignifies [ ﺗـَﻴَـﱠﻘَﻦi. e. he knew a thing, intuitively, and
ُ  ;اﻟَﻴﻘbut it occurs with the meaning of ُاﻟََﻤْﻌِﺮﻓَﺔ, like
inferentially, as expl. in the Msb in art.  ﻳﻘ ﻦ ;] اﻟِﻌْﻠُﻢbeing syn. with ﲔ
ِ
َْ
ُ
as ُﺮﻓَﺔ
ِ  اﳌﻌoccurs with the meaning of اﻟﻌْﻠﻢ, each being made to import the meaning of the other because each is preceded by
latter, see the first paragraph of art.

ignorance [when not attributed to God]: Zuheyr says, [in his Mo'allakah,]

*
*
meaning

ُﺲ ﻗَـﺒْـﻠَﻪ
ِ َوأَْﻋَﻠُﻢ ِﻋْﻠَﻢ اﻟﻴَـْﻮِم َوٱْﻷَْﻣ
َوٰﻟِﻜﻨِِّﲎ ﻋَْﻦ ِﻋْﻠِﻢ َﻣﺎ ِﰱ َﻏٍﺪ َﻋِﻢ

*
*

ُ [ َوأَْﻋِﺮi. e. And I know the knowledge of the present day, and of yesterday
ف

before it; but to the knowledge of what will be to-morrow I am blind]: and it is said in

َﻻ ﺗـَْﻌَﻠُﻤﻮﻧـَُﻬْﻢ اَّٰ�ُ ﻳـَْﻌَﻠُﻤُﻬْﻢ, meaning [ َﻻ ﺗـَْﻌِﺮﻓُﻮﻧـَُﻬْﻢ اَّٰ�ُ ﻳـَْﻌِﺮﻓُـُﻬْﻢi. e. Ye know them not, but God
َ
knoweth them];  اﳌْﻌ ِﺮﻓَﺔbeing attributed to God because it is one of the two kinds of ِﻋْﻠﻢ, [the intuitive and the inferential,]
the Kur [viii. 62],

and the discrimination between them is conventional, on account of their different dependencies, though He is declared to be free from

1

the imputation of antecedent ignorance and from acquisition [of knowledge], for He knows what has been and what will be and how

 ِﻋْﻠﻢbeing an eternal and essential attribute: when  ﻋَِﻠَﻢdenotes اﻟَﻴِﻘﲔ, it [sometimes]
َ ﻋََﺮ, it has a single objective complement: (Msb:) it has two objective complements
has two objective complements; but as syn. with ف
that which will not be would be if it were, his

in the saying, in the Kur [lx. 10],

ُ ُ ُْ
ت
ٍ [ ﻓَِﺈْن ﻋَِﻠﻤﺘُﻤﻮﻫﱠﻦ ﻣْﺆِﻣَﻨﺎAnd
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if ye know them to be believers]; and [in like manner] they allowed one's saying [ ﻋَِﻠْﻤﺘُِﲎmeaning I knew

َ &c.: (TA:) and sometimes it imports the meaning of َﺷﻌََﺮ, and is therefore
myself to be], like as they said  َرأَﻳْـﺘُِﲎand ﺣِﺴﺒْـﺘُِﲎ
followed by
meaning

َ
َ
َ
ب
ِ : (Msb:) [thus]  ﻋَِﻠﻢ ﺑِِﻪsignifies  َﺷﻌَﺮor ( َﺷﻌُﺮaccord. to different copies of the K) [i. e. He knew it; as

he knew, or had knowledge, of it; was cognizant of it; or understood it: or he

knew the minute particulars of it: or he perceived it by means of any of the
senses: and sometimes this means he became informed, or apprised, of it: and sometimes, he was, or

ُ  َﺷﻌَْﺮ,] you say, ُ ﻋَﻠْﻤﺘُﻪand ﺖ ﺑِﻪ
ُ َْ
became, knowing in it]: or in this case, [as meaning ت ﺑِِﻪ
ِ ِ [ ﻋِﻠﻤI knew it;

ُ َﻣﺎ َﻋﻠْﻤ, meaning ت
ُ [ َﻣﺎ َﺷَﻌْﺮI knew not, &c., the tidings of his
ﺖ ِﲞََِﱪ ﻗُُﺪوِﻣِﻪ
ِ
coming, or arrival]. (TA.) ُ اﻋﺘﻠﻤﻪ, also, signifies ُ[ ﻋَِﻠَﻤﻪHe knew it; &c.]. (K.) And one says  ﺗـَﻌَﻠﱠْﻢin the place of
ُ  ﺗـَﻌَﻠﱠْﻤis a phrase used in the place of ﺖ
ُ [ ﻋَﻠْﻤas meaning I
[ اِْﻋَﻠْﻢKnow thou; &c.]: ISk says, ﺖ أَﱠن ﻓَُﻼً� َﺧﺎِرٌج
ِ
&c.]: (Msb:) and one says,

knew, or, emphatically, I know, that such a one was, or is, going forth]; adding, [however,] when it is

ُ [ ﻗَْﺪ ﻋَﻠْﻤlit. I
[ اِْﻋَﻠْﻢ أَﱠن َزﻳًْﺪا َﺧﺎِرٌجKnow thou that Zeyd is going forth], thou sayest ﺖ
ِ
ٌ ﺗـَﻌَﱠﻠْﻢ أَﱠن َزﻳًْﺪا َﺧﺎِر, thou dost not say, ﺖ
ُ ( ;ﻗَْﺪ ﺗـَﻌَﱠﻠْﻤS:)
have known, meaning I do know]; but when it is said, ج
َْ َ َ ُ َ َ
accord. to IB, these two verbs are not used as syn. except in the imperative forms: (TA:) [or]  ﻋﻠﻢ اﻷَﻣ ﺮand  ﺗـَﻌ ﻠﱠﻤﻪare syn. as
ِ
ُ َ [ أَْﺗـapp. meaning he knew, or learned, the case, or affair, soundly, thoroughly, or
signifying ﻘﻨَﻪ
well: see art. ﺗﻘﻦ: but I think it not improbable, though I do not find it in any copy of the K, that the right reading may be ُأَﻳْـَﻘَﻨﻪ,
said to thee,

2

ُ ;ﺗـَﻴَـﱠﻘﻨَﻪan explanation of  ﻋَﻠَﻢin the Msb, as mentioned above, being ]ﺗـَﻴَـﱠﻘَﻦ. (K, TA.) And  ﺗﻌﺎﳌﻪُ اﳉَﻤﻴُﻊmeans
ِ
ِ
ُ[ ﻋَﻠُﻤﻮﻩi. e. All knew him; &c.]. (S, K.) ___ ُﺖ ﻋْﻠَﻤﻪ
ُ ْ
ِ [ َﻋﻠِﻤlit. I knew his knowledge, or what he
ِ

which is syn. with

knew, app. meaning I tried, proved, or tested, him, and so knew what he knew; and hence I

ُ ْ�ََر
knew his case or state or condition, or his qualities;] is a phrase mentioned by Fr in explanation of ت

َ ََ َُ
ََ
ََ ََ َ
ِِﻓﻴﻪ. (TA voce َ�ر, q. v. See also the explanation of َﻷَ ْﺧﺒـﺮﱠن ﺧﺒـﺮَك, in the first paragraph of art. ﺧﱪ: and see ﻏَﺒـﻨُﻮا ﺧﺒـﺮﻫﺎ, in
ُ َْ
art.  ___ ﻋﻠﻤﺖ.)  ﻏ ﱭis also used in the manner of a verb signifying swearing, or asseveration, so as to have a similar complement;
ِ
as in the saying,

ُ َوَﻟَﻘْﺪ َﻋِﻠْﻤ
ًﺖ َﻟﺘَْﺄﺗَِ ﱠﲔ َﻋِﺸﻴﱠﺔ

*

*

And I certainly knew that thou wouldst, or that she would, assuredly come in the

[

ُ

َ

evening]. (TA in art.  ﺷﻬﺪ.) And ُ�ّٰ[ ﻳَـْﻌَﻠﻢ ٱGod knoweth] is a form of asseveration. (IAth, TA voce ﻗَـْﻴـ ﺮَواٌن: see an

ﻋَﻠَُﻢ.) ﻗﲑ, agreeably with what is said in the M, which is َُﻋﻠَُﻢ ُﻫَﻮ ﻧـَْﻔُﺴﻪ, accord. to the K ﻋَِﻠَﻢ ُﻫَﻮ ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ, but the
َ ُ َ , (TA,) He was, or became, such as is termed  ﻋَﺎﱂand ( ;ﻋَﻠﻴﻢM, * K, *
verb in this case is correctly like ﻛ ﺮم
ِ
ِ
TA;) meaning he possessed knowledge ( ) اﻟﻌ ﻠْﻢas a faculty firmly rooted in his mind: (IJ, *
ِ
َُ
ٌَ
TA:) accord. to IB, i. q. [ ﺗﻌ ﻠّﻢq. v., as intrans.]: and he was, or became, equal to the [ ﻋَﻠﻤﺂءpl. of  ﻋﺎﱂand of
ِ
ٌ]ﻋَﻠﻴﻢ. (TA.) ُﻋَﺎﻟََﻤﻪُ ﻓـَﻌَﻠََﻤﻪ, aor.  ﹹ: see 3. ُﻋَﻠََﻤﻪ, aor.  ﹹand  ﹻ, (K,) inf. n. ٌﻋَﻠْﻢ, (TA.) signifies He marked it; syn.
ِ
َُوَﲰَﻪ. (K.) And one says, ﺖ ﻋﱠﻤِﱴ
ُ ْ
ِ َﻋَﻠﻤ, meaning I wound my turban upon my head with a mark
َ
whereby its mode should be known. (TA.) [See also 4.] َُﻋﻠَﻢ َﺷَﻔﺘَﻪ, aor.  ﹻ, (S, K,) inf. n. َﻋﻠٌْﻢ, (S,) He
ex. in art.

َ

slit his [upper] lip. (S, K.) ﻋَِﻠﻢ, aor. ﹷ

, (S, Msb, K,) inf. n.

ٌﻋََﻠﻢ, (S, Msb,) He (a man, S) had a fissure in his

upper lip: (S, Msb, K:) or in one of its two sides. (K.)
2 ُ[ ﻋﻠّﻤﻪHe, or it, made him to be such as is termed  ﻋَﺎِﱂand  ;ﻋَِﻠﻴﻢi. e., made him to

possess knowledge ( ) اﻟِﻌْﻠﻢas a faculty firmly rooted in his mind: and hence, he taught
3

ْ

him. And it generally has a second objective complement]. You say, َﺸﻰء
[ َﻋﻠﱠْﻤﺘُﻪُ اﻟ ﱠI made him to know, or
taught him, the thing], in which case the teshdeed is [said to be] not for the purpose of denoting muchness [of the

َ[ ﻋَﻠﱠْﻤﺘُﻪُ اﻟَﻔﺎﲢَﺔI taught him the Opening Chapter of the Kurِ
[ اﻟ ﱠthe art, or craft], &c.; inf. n. ٌ( ;ﺗَـْﻌِﻠﻴﻢMsb;) and ﻋﻠّﻤﻪُ اﻟِﻌْﻠَﻢ, inf. n. ٌ ﺗـَْﻌِﻠﻴﻢand ٌِﻋﱠﻼم, the latter like
án], and ﺼﻨْـﻌََﺔ
ٌ  ;ﻛﱠﺬ اand ُ( ;اﻋﻠﻤﻪُ إِﱠ�ﻩK;) both, accord. to the K, signifying the same [i. e. he taught him knowledge, or
ب
ِ
ُ  ﻋَﻠﱠْﻤis like ﺖ
ُ ْأَﱠذﻧ, and that ﺖ
ُ  أَْﻋَﻠْﻤis like ﺖ
ُ ْ ;آَذﻧand Erscience]; but Sb makes a distinction between them, saying that ﺖ
ُ َ  اِﻹْﻋis particularly applied to quick information; and ُ اﻟﺘـﱠْﻌﻠﻴﻢis particularly applied to that which is repeated and
Rághib says that ﻼم
ِ
َ َُ
much, so that an impression is produced thereby upon the mind of the ﻣﺘـﻌﻠّﻢ: and some say that the latter is the exciting
ِ
action; but see what follows]; (S;) and

the attention of the mind to the conception of meanings; and sometimes it is used in the sense of

 اِﻹْﻋَﻼمwhen there is in it muchness: (TA:) you say,  أَْﻋَﻠْﻤﺘُﻪُ اﳋَﺒَـَﺮand [ ِ�ﳋَِْﱪmeaning I made known, or notified,
or

announced, to him, or I told him, or I made him to know, or have knowledge of, the

news, or piece of information; I acquainted him with it; told, informed, apprised,
advertised, or certified, him of it; gave him information, intelligence, notice, or
advice, of it]: (Msb:) see also 10: [hence the inf. n. ٌ إِْﻋَﻼمis often used, as a simple subst., to signify a notification,
a notice, an announcement, or an advertisement:] and sometimes اﻋﻠﻢ
complements, like

has three objective

ُ [ أَْﻋَﻠْﻤI made known, &c., to Zeyd that 'Amr
 ;أََرىas in the saying, ﺖ َزﻳًْﺪا ﻋَْﻤًﺮا ﻣُْﻨﻄَﻠًِﻘﺎ

was going away]. (I'Ak p. 117.) ___ See also 4, in three places.
3 ُ ﻋَﺎَْﱂَ عاﻟََﻤ َﻪُ ﻓـَﻌَﻠََﻤﻪ, aor. of the latter  ﹹ, means [I contended with him, or strove to surpass him,

in ِﻋْﻠﻢ,] and I surpassed him in [ ِﻋْﻠﻢi. e. knowledge, &c.]: (S, K:) [the measure ُﻳـَْﻔﻌَﻞ,] and in like manner

ُﻳـَْﻔﻌﻞ, in every case of this kind, is changed into ُﻳـَْﻔﻌُﻞ: so says Az: [but see 3 in art. ﺧﺼﻢ:] and Lh mentions the
ِ
ُ َ ْ ْ َﺖ أََراِﱏ أ
ُ ْ[ َﻣﺎ ُﻛﻨI did not think, or know, that I should surpass him in
phrase, ن أَﻋ ﻠُﻤﻪ

the measure

4

knowledge]. (TA.)

َ ( اﻋﻠﻢ اﻟﺜـﱠْﻮS, Mgh, TA) He (i. e. a beater and washer and whitener of clothes,
4  أَْﻋَﻠَﻢsee 2, in six places. ___ One says also, ب
S, Mgh)
or

made the garment, or piece of cloth, to have a mark; (Mgh;) or he made upon it,

in it, a mark. (TA.) [And, said of a weaver, or an embroiderer,] He made to the garment, or piece of

cloth, a border, or borders, of figured, or variegated, or embroidered, work, or the
like. (Msb.) ___ And  اﻋﻠﻢ ﻋَﻠَﻴِْﻪHe made, or put, or set, a mark upon it; namely, a writing, or book, &c.:

َ
ْ
ًب ﻋََﻼَﻣﺔ
ِ [ اﻋﻠﻢ َﻋَﻠﻰ َﻣﻮِﺿِﻊ َﻛَﺬا ِﻣﻦ اﻟِﻜﺘَﺎHe made, &c., a mark upon such a place of
َ  اﻋﻠﻢ اﻟَﻔَﺮHe suspended upon the horse some coloured
the writing, or book]. (TA.) ___ س
َ  اﻋﻠﻢ ﻧـَْﻔHe marked himself
wool, (K, TA,) red, or white, (TA,) in war, or battle. (K, TA.) And ُﺴﻪ
(Msb:) [or]

with the mark, sign, token, or badge, of war; as also ﻋَﻠﱠَﻤَﻬﺎ

. (K.) [Or]

ُ  اﻋﻠﻢ اﻟَﻔﺎِرThe
س

horseman made, or appointed, for himself, [or distinguished himself by,] the mark,

ُ  ﻋَﻠﱠْﻤI appointed to him
sign, token, or badge, of the men of courage. (S.) And ًﺖ ﻟَﻪُ ﻋََﻼَﻣﺔ
ُﺖ ﻟَﻪ
ُ ﺿْﻌ
َ  )َوa mark, sign, or token, which he would, or should, know. (Msb.) ___ And ﻋﻠّﻢ اﻟَﻘﺒْـَﺮ

(

(K in art.

 )رﺟﻢHe put a tombstone [as a mark] to the grave. (TK in that art.)  اﻋﻠﻢsaid of a well-sinker,

He found the well that he was digging to be one having much water. (TA.)
5  ﺗﻌﻠّﻢis quasi-pass. of 2 [i. e. it signifies He was, or became, made to know, or taught; or he

learned: and is trans. and intrans.]. (S, Msb, K, * TA.) You say, ( ﺗﻌﻠّﻢ اﻟِﻌْﻠَﻢMA, K) He learned [knowledge, or
science]. (MA.) See also 1, latter half, in three places. [In the last of those places,  ﺗﻌﻠّﻢapp. signifies, as it often does, He

possessed knowledge as a faculty firmly rooted in his mind.] Accord. to some,  اﻟﺘﱠـَﻌﱡﻠُﻢsignifies
The mind's having its attention excited to the conception of meanings, or ideas.
(TA.)

5

6  ﺗﻌﺎﳌﻪُ اﳉَِﻤﻴُﻊ: see 1, latter half.
8 ُ اﻋﺘﻠﻤﻪ: see 1, latter half.  اﻋﺘﻠﻢsaid of water, It flowed (K, TA) upon the ground. (TA.) ___ And said of
lightning it means
or

[ ﻟََﻤَﻊ ﰱ اﻟﻌﻠﻢapp. ِﰱ اﻟَﻌَﻠِﻢ, and, if so, meaning It shone, shone brightly, or gleamed, in,

upon, the long mountain]: a poet says,

ُﺖ أَْرﻗـُﺒُﻪ
ﺑَْﻞ ﺑُـَﺮﻳْـﻘًﺎ ﺑِ ﱡ
َﻻ ﻳُـَﺮى إِﱠﻻ إِذَا ٱْﻋﺘَـﻠََﻤﺎ

*
*

*
*

But a little lightning, in watching which I passed

[
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the night, not to be seen save when it shone, &c.]. (TA.)
10 ُ اﺳﺘﻌﻠﻤﻪHe asked, or desired, him to tell him [a thing; or to make it known to him]. (MA,
KL. *) You say,

ُ[ اْﺳﺘَـْﻌَﻠَﻤِﲎ اﳋَﺒَـَﺮ ﻓَﺄَْﻋَﻠْﻤﺘُﻪُ إِﱠ�ﻩHe asked, or desired, me to tell him, or make known
ِ

to him, the news, or piece of information, and I told him it, or made it known to
him]. (S.)

ٌ ﻋَْﻠﻢ: see ٌَﻣْﻌَﻠﻢ, in two places.
ٌ ﻋْﻠﻢis an inf. n., (S, K, &c.,) and [as such] has no pl. [in the classical language]. (Sb, TA voce ﻓْﻜٌﺮ.) [As a post-classical term, used
ِ
ِ
ٌ ُ
as a simple subst., its pl. is ﻋُﻠﻮم, signifying The sciences, or several species of knowledge.] ___ Sometimes
it is applied to

Predominant opinion; [i. e. preponderant belief;] because it stands in stead of that which

 ِﻋْﻠﻢproperly so termed. (Ham p. 632.) ___ And sometimes it is used in the sense of ٌ[ ﻋََﻤﻞA doing, &c.], as mentioned by
ٌَ
Az, on the authority of Ibn-'Oyeyneh, agreeably with an explanation of  ﻋﺎﱂas signifying one who does according to his knowledge;
ِ
is

6

and it has been expl. as having this meaning in the Kur xii. 68 [where the primary meaning seems to be much more apposite]. (TA.)

___

 ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ أَْدَﱏ ِﻋْﻠٍﻢmeans [I met him the first thing, like  ﻟﻘﻴﺘﻪ أَْدَﱏ َدِِّﱏand �ً ;أَْدَﱏ َدor] before

everything [else]. (TA.)

ٌ ﻋََﻠﻢ: see ٌﻋََﻼَﻣﺔ. ___ Also An impression, or impress; or a footstep, or track, or trace. (TA.) ___ And
َ
The  ﻋَﻠﻢof a garment, or piece of cloth; (S;) [i. e. the ornamental, or figured, or variegated, border or
borders thereof;] the figured, or variegated, or embroidered, work or decoration, (Msb, K, TA,)
in the borders, (TA,) thereof: (Msb, K, TA:) pl. ٌأَْﻋَﻼم. (Msb.) ___ And [A way-mark; i. e.] a thing set up,
or

erected, in the way, (K, TA,) or, as in the M, in the deserts, or waterless deserts, (TA,) for

guidance, (K, TA,) in the M, for the guidance of those going astray; (TA;) as also ٌ ﻋََﻼَﻣﺔ: (K:) the
former is also applied to

a building raised in the beaten track of the road, of such as are

places of alighting for travellers, whereby one is guided to the land [that is the
object of a journey]: pl. ٌأَْﻋَﻼم: and ٌ ﻋَﻠَﻢalso signifies a [ َﻣﻨَﺎَرةapp. a mistranscription for َﻣﻨَﺎر, without ة: see these

ٌَﻣْﻌَﻠﻢ.]) [Hence, ﺐ
ِ  أَْﻋَﻼمُ اﻟَﻜَﻮاِﻛThe stars, or asterisms, that are signs of
ٌ ﺼﺒَﺎ
ْ ﻣ.] ___ And A separation between two lands; [like  ];َﻣﻨَﺎٌرas
the way to travellers: see ح
ِ
َ َ َ ﻋ. (K.) [Hence,]  أَْﻋَﻼمُ اﳊََﺮمThe limits that are set to the Sacred Territory. (TA.) ___ And
also ٌﻼﻣﺔ
ِ
two words]. (TA. [See also

A mountain; (S, K;) as a general term: or a long mountain: (K:) [app. as forming a separation: or as being a known

ٌ أَْﻋَﻼمand ٌﻋَﻼم: (K:) the former pl. occurring in the Kur [xlii. 31 and] lv. 24. (TA.) ___ And A banner, or
ِ
standard, syn. ٌَراﻳَﺔ, (S, K, TA,) to which the soldiers congregate: (TA:) and, (K,) some say, (TA,) the
sign of the way:] pl.

thing [i. e. flag, or strip of cloth,] that is tied upon the spear: (K, TA:) it occurs in a verse of Aboo-

] ﻋََﻼم. (IJ, TA.) ___ And The chief
of a people or party: (K, TA:) from the same word as signifying a mountain or a banner: (TA:) pl. ٌأَْﻋَﻼم. (K.) ___ [In
Sakhr El-Hudhalee with the second fet-hah lengthened by an alif after it [so that it becomes

7

grammar, it signifies

A proper name of a person or place &c. ___ And the pl. ٌ أَْﻋَﻼمis applied to Things

pertaining to rites and ceremonies of the pilgrimage or the like, as being signs thereof; such as the
places where such rites and ceremonies are performed, the beasts destined for
sacrifice, and the various practices performed during the pilgrimage &c.; as also َُﻣﻌَﺎِﱂ,
pl. of

ٌ َﻣْﻌَﻠﻢ: the former word is applied to such places in the Ksh and Bd and the Jel in ii. 153; and the latter, in the Ksh and Bd in ii.

194: the former is also applied to the beasts destined for sacrifice in the Ksh and Bd and the Jel in xxii. 37; and the latter, in the Ksh
and Bd in xxii. 33: and both are applied to the practices above mentioned, the former in the TA and the latter in the K, in art.
see

ِﺷﻌَﺎٌر.] See also what next follows.

ﺷﻌﺮ:

ٌ ﻋُْﻠَﻤﺔand ٌ ﻋََﻠَﻤﺔand ٌ[ ﻋََﻠﻢthe last of which is originally an inf. n., see 1, last sentence,] A fissure in the upper lip,
or

in one of its two sides. (K.)

ٌ َﻋَﻠَﻤﺔ: see what next precedes.
 ﻋَْﻠَﻤﺂُءfem. of ُ[ أَْﻋَﻠﻢq. v.].
 ﻋَْﻠَﻤﺂِءin the saying [ َﻋْﻠَﻤﺂِء ﺑَـﻨُﻮ ﻓَُﻼٍنmeaning At the water are the sons of such a one] is a contraction
َ
َ
of ﻋَﻠﻰ اﳌﺂء. (S.)
ِ
 [ ِﻋْﻠِﻤﱞﻰOf, or relating to, knowledge or science; scientific; theoretical; opposed to ﻋََﻤﻠِﱞﻰ.]
ٌ [ ﻋََﻠِﻤﻴﱠﺔ, in grammar, The quality of a proper name.]
ٌ ﻋََﻼم: see ٌﻋََﻼَﻣﺔ: ___ and see also َﻋََﻼم. [ٌ ﻋَﻠَﻢis for ََﻋﻠَﻰ م.]
ٌ ُﻋَﻼم: see ٌﻋُﱠﻼم. Also i. q. ٌ[ ُﻏَﻼمq. v.]: an instance of the substitution of  عfor غ. (MF and TA on the letter ع.)
ٌ ﻋَﻠﻴﻢ: see ُ___ اﻟَﻌﻠﻴﻢ. ٌ ﻋَﺎﱂand ُ اﻟَﻌﺎﱂand ُ اﻟَﻌﱠﻼم, as epithets applied to God, signify [The Omniscient;] He who
ِ
ِ
ِ
ِ
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knows what has been and what will be; who ever has known, and ever will
know, what has been and what will be; from whom nothing is concealed in the
earth nor in the heaven; whose knowledge comprehends all things, the covert
thereof and the overt, the small thereof and the great, in the most complete
manner. (TA.)

ٌ ﻋََﻼَﻣﺔi. q. ٌ[ ِﲰَﺔA mark, sign, or token, by which a person or thing is known; a

cognizance, or badge; a characteristic; an indication; a symptom]; (K; [see also ٌ)];َﻣْﻌَﻠﻢ

ٌ ﻋَﻠَﻢis syn. therewith [as meaning thus]; (S, Msb, TA;) and so ٌ أُْﻋﻠُﻮَﻣﺔ, (Abu-l-'Omeythil ElAarábee, TA,) as in the saying ﲔ
َ ْ َﺑـ
ٌ[ اﻟَﻘْﻮِم أُْﻋُﻠﻮَﻣﺔAmong the people, or party, is a mark, sign, or token]; and the pl. of this last is
ٌ ( ﻋََﻼَﻣﺎMsb) and [the coll. gen. n.] ٌ ﻋََﻼم, (K, TA,) differing from ٌ ﻋََﻼَﻣﺔonly by the
أََﻋﺎﻟِﻴُﻢ: (TA:) the pl. of ٌ ﻋََﻼَﻣﺔis ت
ٌَ
apocopating of the ة. (TA.) ___ See also ﻋَﻠﻢ, in two places.
and

 ﻋَُﻼِﻣﱞﻰLight, or active; and sharp, or acute, in mind; (K, TA;) applied to a man: it is without teshdeed,
ٌ َ ُ[ ﻋsignifying a hawk ]. (TA.)
and with the relative  ; ىfrom ﻼم
ٌ ﻋَﱠﻼمand ٌ ﻋُﱠﻼم, (K, TA,) both mentioned by ISd, the latter [which is less used] from Lh, (TA,) and ٌ( ﻋَﱠﻼَﻣﺔS, K) and ٌ ﺗْﻌﻠَﻤﺔand
ِِ
ٌ ﺗِْﻌَﻼَﻣﺔ, (K,) Very knowing or scientific or learned: (S, K:) the  ةin ٌ ﻋَﱠﻼَﻣﺔis added to denote intensiveness;
(S;) or [rather] to denote that the person to whom it is applied has attained the utmost degree of the quality signified thereby; [so that
it means

knowing &c. in the utmost degree; or it may be rendered very very, or singularly,

knowing or scientific or learned;] and this epithet is applied also to a woman: (IJ, TA:) [ ٌ ﺗِْﻌَﻼَﻣﺔ, likewise, is doubly

ٌ ﺗِْﻌِﻠَﻤﺔ:] the pl. of ٌ ﻋَﱠﻼمis  ;َﻋﱠﻼُﻣﻮَنand that of ٌ ﻋُﱠﻼمis ﻋُﱠﻼﻣُﻮَن. (TA.) See also, for the first, ﻋَﻠِﻴٌﻢ.
ٌ  ﻋَ ﱠand ٌ ﻋَﱠﻼَﻣﺔ, (TA,) i. q. ٌ( ;ﻧَﱠﺴﺎﺑَﺔK, TA;) [or rather ٌ ﻋَﱠﻼمsignifies ب
ٌ ﻧَﱠﺴﺎ, i. e. very
___ Also the same epithets, (K,) or ﻼم
intensive; and so, app., is

skilful in genealogies, or a great genealogist; and ٌَﻋﱠﻼَﻣﺔ

signifies

ٌﻧَﱠﺴﺎﺑَﺔ, i. e. possessing the
9

utmost knowledge in genealogies, or a most skilful genealogist;] from ُ اﻟِﻌْﻠﻢ. (TA.)

َ [or hawk]; (K;) the latter on the
ٌ ﻋُﱠﻼم: see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also, and ٌ ﻋَُﻼم, The ﺻْﻘﺮ
َ �َ [i. e. the musket, or sparrow-hawk]; (K;) as some say: (TA:) or so
authority of IAar: (TA:) and [particularly] the ﺷﻖ
plant called]

the former word, (T, * S, TA,) or the latter word accord. to Kr and IB. (TA.) ___ And the former word, The [

[ ِﺣﻨﱠﺂءi. e. Lawsonia inermis]: (IAar, S, K, TA:) thus correctly, but mentioned by Kr as without tesh-deed. (TA.) ___ And
the same, i. e. with tesh-deed, The kernel of the stone of the [ ﻧَِﺒﻖor fruit, i. e. drupe, of the lote-

tree called ]ِﺳْﺪر. (TA.)

ٌ ﻋَﱠﻼَﻣﺔ: see ٌﻋَﱠﻼم, in four places.
ٌ ﻋُﱠﻼَﻣﺔ: see ٌَﻣْﻌﻠَﻢ.
ُ اﻟَﻌﺎَﱂ, (S, Msb, K, &c.,) said by some to be also pronounced ُ اﻟَﻌﺎﱂ, (MF, TA,) and pronounced by El-Hajjáj with hemz [i. e. ُ]اﻟَﻌْﺄَﱂ, is
ِ
َُ  اﳋَﺎis a name for that by means of
primarily a name for That by means of which one knows [a thing]; like as ﰎ
which one seals [a thing]: accord. to some of the expositors of the Kur-án, its predominant application is to

that by means

of which the Creator is known: then to the intelligent beings of mankind and of the
jinn or genii: or to mankind and the jinn and the angels: and mankind [alone]: Es-Seyyid EshShereef [ElPage 2141

Jurjánee] adopts the opinion that it is applied to

every kind [of these, so that one says ﺲ
ِ ْ( ﻋَﺎَﱂُ اِﻹﻧwhich may be rendered

َ

َ ِ( ﻋَﺎَﱂُ اﳌَﻼﺋthe
the world of mankind) and ( ﻋَﺎَﱂُ اﳉِِّﻦthe world of the jinn or genii) and ﻜِﺔ
world of the angels), all of which phrases are of frequent occurrence], and to the kinds [thereof]

collectively: (TA:) or it signifies [ اﳋَْﻠُﻖi. e. the creation, as meaning the beings, or things, that are
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created], (S, Msb, K,) altogether [i. e. all the created beings or things, or all creatures]: (K:)
or, as some say, peculiarly,

the intelligent creatures: (Msb:) or what the cavity (lit. belly) of the

celestial sphere comprises, (K, TA,) of substances and accidents: (TA:) [it may often be
rendered

the world, as meaning the universe; and as meaning the earth with all its inhabitants

and other appertenances; and in more restricted senses, as instanced above: and one says  ﻋَﺎَﱂُ اﳊَﻴـََﻮاِنmeaning

َ

the animal kingdom, and  ﻋَﺎَﱂُ اﻟﻨـﱠَﺒﺎتthe vegetable kingdom, and  ﻋَﺎَﱂُ اﳌﻌَﺎِدِنthe mineral

َ اﻟَﻌﺎَﱂُ اﻟ, which is the celestial sphere
kingdom:] Jaafar Es-Sádik says that the  ﻋَﺎَﱂis twofold: namely, ُﻜِﺒﲑ

 اﻟَﻌﺎَﱂُ اﻟ ﱠ, which is man, as being [a microcosm, i. e.] an
with what is within it; and ُﺼِﻐﲑ

َ : and Zj says that ُ اﻟَﻌﺎَﱂhas no literal sing., because it is [significant of] a plurality
epitome of all that is in the ﻛِﺒﲑ
[of classes] of diverse things; and if made a sing. of one of them, it is [significant of] a plurality of congruous things: (TA:) the pl. is

( اﻟَﻌﺎﻟَُﻤﻮَنS, M, Msb, K, &c.) and ُاﻟَﻌَﻮاِﱂ: (S, TA:) and the sing. is [said to be] the only instance of a word of the measure ٌﻓَﺎﻋَﻞ
ٌَ َ
َ  اﻟَﻌﺎﻟَُﻤﻮsignifies the
having a pl. formed with  وand ن, (ISd, K, TA,) except � ﺳﻢ: (K, TA:) [but see this latter word:] ن
several] sorts of created beings or things: (S:) [or all the sorts thereof: or the beings

[

of the universe, or of the whole world:] it has this form because it includes mankind: or because it denotes
particularly

the sorts of created beings consisting of the angels and the jinn and

َ ب اﻟَﻌﺎﻟَﻤ
 َر ﱡas meaning the Lord of
mankind, exclusively of others: I'Ab is related to have explained ﲔ
ِ
the jinn, or genii, and of mankind: Katádeh says, the Lord of all the created beings: but
accord. to Az, the correctness of the explanation of I'Ab is shown by the saying in the beginning of ch. xxv. of the Kur-án that the

َ  ;ﻟْﻠﻌَﺎﻟَﻤand he was not a  ﻧﺬﻳﺮto the beasts, nor to the angels, though all of them are the
[ ﻧَِﺬﻳﺮor warner] ﲔ
ِ ِ
ٌَ  ﻋَﺎis also syn. with [ ﻗَـْﺮٌنas meaning A
creatures of God; but only to the jinn, or genii, and mankind. (TA.) ___ ﱂ

Prophet was to be a

generation of mankind; or the people of one time]. (O, voce ﻃَﺒَ ٌﻖ, q. v.)
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ٌ ﻋَﺎﱂand ٌ ﻋَﻠﻴﻢsignify the same, (IJ, Msb, K, *) as epithets applied to a man; (K;) i. e. Possessing the attribute of
ِ
ِ
( ِﻋْﻠﻢIJ, Msb, TA) as a faculty firmly rooted in the mind; [or learned; or versed in science
and literature;] the former being used in [what is more properly] the sense of the latter; (IJ, TA;) which is an intensive

ُ ﻋَُﻠَﻤﺂءand ٌﻋُﱠﻼم, (K,) the latter of which is pl. of ٌ( ;ﻋَﺎﱂIB, TA;) the former being [properly] pl. of  ;ﻋَﻠﻴٌﻢand
ِ
ِ
 َﻋﺎﻟُِﻤﻮَنis [a] pl. of ٌ( ;َﻋﺎِﱂMsb;) [but]  ﻋَُﻠَﻤﺂُءis used as a pl. of both, (IJ, TA,) and by him who says only ٌ[ َﻋﺎِﱂas the sing.], (Sb,
ٌ َ
ٌ َ َُ
ٌَ
TA;) because  ﻋﺎﱂis used in the sense of ﻋﻠﻴﻢ: to him who is entering upon the study of  اﻟﻌ ْﻠﻢ, the epithet [ ﻣﺘـﻌﻠّﻢwhich may
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌَ
ٌَ
generally be rendered learning, or a learner,] is applied; not ﻋﺎﱂ. (IJ, TA.)  ﻋﺎﱂis also expl. as signifying One who
ِ
ِ
does according to his knowledge. (TA.) ___ See also َﻋِﻠﻴٌﻢ: and أَْﻋَﻠُﻢ. And see ُ اﻟَﻌﺎَﱂ.
epithet: (TA:) the pl. is

ٌ ﻋَﻴْـَﻠﻢA well having much water: (S, K:) or of which the water is salt: (K:) and a wide
well: and sometimes a man was reviled by the saying, َ� ٱﺑَْﻦ اﻟَﻌﻴْـﻠَِﻢ, referring to the width of his mother [in respect of the ]ﻓـَْﺮج:
ُ ََ ُ ََ
ُ ََ
(TA:) pl.  ﻋﻴﺎﱂor ﻋﻴﺎ ﻟﻴﻢ. (S, accord. to different copies: in the TA, in this instance, the latter.) ___ And The sea: (S, K:) pl. ﻋﻴﺎﱂ.
ِ
ِ
ِ
(TA.) ___ And The

water upon which is the earth: (S, K:) or water concealed, or covered, in

َ

the earth; or beneath layers, or strata, of earth; mentioned by Kr: (TA:) [ ﻋَﻴْـَﻠﻢُ اﳌﺂِءoccurs in the JK and

ﺧﺴﻒ, and is there plainly shown to mean the water that is beneath a mountain, or stratum
َ
ٌ َّﻏِﻴ: and see َﻏﻴْـَﻠٌﻢ:) and it is said that]  اﳌﺄُء اﻟَﻌﻴْـَﻠُﻢmeans copious water. (Ham p. 750.) ___ And
of rock: (see also ﺚ
ٌ ﻫﻠَْﺠﺎ.) Also Plump, and soft, tender, or delicate. (S, K.) And The
A large cooking-pot. (T, TA voce ب
ِ
frog. (AAF, K. [This meaning is also assigned to َﻏﻴْـَﻠٌﻢ.]) ___ And i. q. ٌ( ; َﻋﻴَْﻼمK;) which signifies A male hyena; (S,
TA in art.

 )َﺧَﱪrespecting Abraham, relating that he will take up his father to pass with him the [bridge called] ِﺻَﺮاط,
ُ َ [ ﻋَﻴَْﻼمٌ أَْﻣa male hyena inflated in the sides, big in the
and will look at him, and lo, he will be ﺪر

K;) occurring in a trad. (

belly, or having his sides defiled with earth or dust]. (TA.)

ٌ َﻋﻴَْﻼم: see the next preceding sentence.
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ُ[ أَْﻋَﻠﻢMore, and most, knowing or learned]. Applied to God, [it may often be rendered Supreme in
knowledge: or omniscient: but often, in this case,] it means [simply] ٌ[ ﻋَﺎِﱂin the sense of knowing, or
cognizant]. (Jel in iii. 31, and I'Ak p. 240.) [Therefore ُ اَّٰ�ُ أَْﻋَﻠﻢvirtually means, sometimes, God knows best; or
knows all things: and sometimes, simply, God knows.] Also [Harelipped; i. e.] having a fissure
in his upper lip: (S, Mgh, Msb, K:) or in one of its two sides: (K:) the camel is said to be  اﻋﻠﻢbecause of

 أَْﻓـَﻠُﺢis used: and ُ أَْﺷَﺮمis used in both of these, and also in
ُْ ُ ََ
َ )َﺷ. (TA.) ___ ُاﻟَﻌْﻠَﻤﺂء
other, similar, senses: (TA:) the fem. of  أَﻋَﻠﻢis ﻋْﻠﻤﺂء: (S, Msb, TA:) which is likewise applied to a lip (ٌﻔﺔ
ُ  ;ﻛﺘَﺎbut as not heard by him
ِ ب اﻟِّﺴَﻼ
signifies also The coat of mail: (K:) mentioned by Sh, in the book entitled ح
ِ
the fissure in his upper lip: when the fissure is in the lower lip, the epithet

except in a verse of Zuheyr Ibn-Khabbáb [?]. (TA.)

ٌ أُْﻋُﻠﻮَﻣﺔ: see ٌَﻋَﻼَﻣﺔ, in two places.
ٌ ﺗِْﻌِﻠَﻤﺔand ٌﺗِْﻌَﻼَﻣﺔ: see ٌ ;ﻋَﱠﻼمeach in two places.
ٌ َﻣْﻌَﻠﻢi. q.  َﻣﻈﻨﱠﺔٌ ;َﻣْﻌَﻠﻢُ اﻟﱠﺸْﻰءsignifying ُ( ;َﻣﻈﻨـﱠﺘُﻪK, TA;) as meaning The place in which is known the
ِ
ِ
ِ
existence of the thing: (Msb in art. ﻇﻦ:) pl. ُ( ;َﻣﻌَﺎِﱂTA;) which is the contr. of َُﳎَﺎِﻫ ﻞ, pl. of ٌ[ َﳎَْﻬﻞq. v.] as
applied to a land; meaning

in which are signs of the way. (TA in art. ﺟﻬ ﻞ.) And hence, [A person in

whom is known the existence of a quality &c.:] one says, ﲑ
ِْ [ ُﻫَﻮ َﻣْﻌﻠَﻢٌ ﻟِﻠَْﺨHe is one in whom

good, or goodness, is known to be]. (TA.) ___ Also A thing, (K,) or a mark, trace, or track, (S,
TA,)

by which one guides himself, or is guided, (S, K, TA,) to the road, or way; (S, TA;) as also

ٌ ﻋُﱠﻼَﻣﺔand ٌ ﻋَْﻠﻢ: (K: [in several copies of which, in all as far as I know, ُ َواﻟَﻌْﻠﻢis here put in the place of  ;واﻟَﻌْﻠِﻢwhereby  اﻟَﻌْﻠُﻢis
َ
ُ
ُ
َ
ْ
َ
َ
made to be syn. with  اﻟﻌﺎﱂ: but accord. to SM, it is syn. with  اﳌﻌﻠﻢ, as is shown by what here follows:]) and hence a reading in the
Kur [xliii. 61],
be

َوإِﻧﱠﻪُ ﻟَﻌَْﻠﻢٌ ﻟِﻠﱠﺴﺎﻋَِﺔ, meaning And verily he, i. e. Jesus, by his appearing, and descending to the earth, shall

a sign of the approach of the hour [of resurrection]: it is also said, in a trad., that on the day of resurrection there shall
13

not be a

 َﻣْﻌَﻠﻢfor any one: and the pl. is َُﻣﻌَﺎِﱂ. (TA.) And  َﻣْﻌَﻠُﻢ اﻟ ِﻄِّﺮﻳِﻖsignifies The indication, or indicator, of

the road, or way. (TA.) ___ [And hence it signifies likewise An indication, or a symptom, of anything; like

ٌﻋََﻼَﻣﺔ.] ___ See also ٌﻋََﻠﻢ, last quarter.
ٌ ﻣُْﻌَﻠﻢpass. part. n. of [ أَْﻋﻠََﻢq. v.] in the phrase ب
َ اﻋﻠﻢ اﻟﺜـﱠْﻮ, and thus applied as an epithet to a garment, or piece of cloth: (S:)
ٌ َﻣُﺸﻮ:] and applied to a [ ِﻗْﺪحor gamingarrow] as meaning
[and also in other senses: thus in a verse of 'Antarah cited voce ف
Having a mark [made] upon it. (TA.) ___ [See also a verse of 'Antarah cited voce ﻚ
ِﻣَﺸ ﱞ.]

ٌ ﻣُْﻌﻠﻢact. part. n. of [ أَْﻋَﻠَﻢq. v.] in the phrase ب
َ اﻋﻠﻢ اﻟﺜـﱠْﻮ: [and in other senses:] ___ thus also of the same verb in the phrase
ِ
ُ  اﻋﻠﻢ اﻟَﻔﺎِر. (S.)
س
ٌ[ ﻣُﻌَﻠﱠﻢpass. part. n. of 2, in all its senses: ___ and hence particularly signifying] Directed by inspiration to that
which is right and good. (TA.)

ٌ[ ﻣُﻌَﻠّﻢact. part. n. of 2, in all its senses: and generally meaning] A teacher. (KL.) ___ [It is now also a common title of address
ِ
to a Christian and to a Jew.]

َ ُ َ
ْ[ اﻟﻮﻗmentioned in the Kur xv. 38 and xxxviii. 82] means [The time of] the
[ َﻣْﻌُﻠﻮٌمKnown; &c.]. ُﺖ اﳌﻌْﻠُﻮم
َ ُ
َ
ُ
ْ
ُ
resurrection. (TA.) And [ اﻷَﱠ�م اﳌﻌﻠﻮﻣﺎتmentioned in the Kur xxii. 29] means
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The first] ten days of Dhu-l-Hijjeh, (S, Mgh, Msb, K,) the last of which is the day of the

[

sacrifice. (TA.) ___ [In grammar, The active voice.]

ٌ ﻣُﺘَـﻌَﻠّﻢ: see ٌﻋَﺎﱂ.
ِ
ِ
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ﻋﻠﻦ
( ; ﹻK;) and ﻋَﻠَُﻦ, aor. ( ; ﹹK;) and ﻋَِﻠَﻦ, aor. ( ; ﹷISk, S, Msb, K;) inf. n. ﻋُُﻠﻮٌن,
ٌ َ
ٌ َ
which is of the first; (S, Msb;) and ﻋَﻠ ﻦ, (ISk, S, Msb, K, TA, [app., accord. to the CK, ﻋْﻠ ﻦ, but this is wrong,]) which is of the last;
َ َ َﻋ, (K, TA,) which is of the three; (TA;) or this last is a simple subst.; (Msb;) The affair, or case,
(ISk, S, Msb, TA;) and ٌﻼﻧﻴﺔ
ِ

1  ﻋََﻠَﻦ اﻷَْﻣُﺮ, aor. ﹹ

or

(S, Msb, K) and

event, was, or became, overt, open, manifest, public, (S, * Msb, K, TA,) published, or

spread; (Msb, TA;) and اﻋﺘﻠﻦ

 ا ﺳﺘﻌﻠﻦ, but for this I know not any authority except modern
ُُ َ
ُُ َ
usage: and  اﻋ ﻠﻦhas a similar meaning, expl. below.] [The CK has  ﻋَﻠﻨْـﺘﻪwhere other copies of the K, and the TA, have ﻋﻠﱠﻨْـﺘﻪ, as

syn. with

signifies the same; (K;) [and so

ُأَْﻋَﻠﻨْـﺘُﻪ, q. v.]

2  ﻋَﻠﱠَﻦsee 4, first sentence.
3 ٌ ﻣُﻌَﺎﻟََﻨﺔsignify the same, (S, K,) i. e. i. q. [ ُﳎَﺎَﻫَﺮٌةmeaning The behaving, or acting, openly with

َ [i. e. I was open, or I
another, or others]; as also  إِْﻋَﻼٌن. (K.) You say,  ﻋَﺎﻟَﻨْـﺘـُُﻬْﻢ ِ�ﻷَْﻣِﺮi. q. ﺟﺎَﻫ ْﺮﺗـُُﻬْﻢ ﺑِِﻪ

َ [i. e.
acted openly, with them in the affair, or case]. (JK in art. ﺟﻬ ﺮ.) And  َﻋﺎَﻟَﻦ ِ�ﻟَﻌَﺪاَوِةi. q. ﺟﺎَﻫَﺮ
He showed open enmity or hostility, with another]. (TK.) ___ Or The laying open, or

ُ َﻋﺎﻟَْﻨ, [or
manifesting, of each one to his fellow, what is in his mind. (TA.) You say, ﺖ ﺑِِﻪ

ُﻋَﺎﻟَﻨْـﺘُﻪ,] inf. n. ٌ ُﻣﻌَﺎﻟَﻨَﺔand ﻋَﻼٌن, [I laid open, or manifested, to him what was in my mind, he
ِ
doing the same to me,] i. e. each of us laid open, or manifested, to the other, what
was in his mind. (Msb.) ___ See also the next paragraph.
4 ُ أَْﻋَﻠﻨْـﺘُﻪI laid it open, manifested it, revealed it, made it public, or published it;
namely, an affair, a case, or an event; (S, Msb, K, TA;) as also

 ;اﻋﻠﻨﺖ ﺑِِﻪand ُ ﻋَﻠﱠﻨْـﺘُﻪ, (K, TA,) [for which latter the CK has ُﻋََﻠﻨْـﺘُﻪ,
1

ٌ ( ;ﺗـَْﻌﻠTK;) [and ُ ﻋَﺎﻟَﻨْـﺘُﻪ, for] ُﻋَﺎﻟَﻨَﻪ, (K,) or [rather] ﻋﺎﻟﻨﻪُ اﻷَْﻣَﺮ, (TK,) means اﻋﻠﻦ إِﻟَﻴِْﻪ
ﲔ
ِ
ْ َأَْﻋﻠَﻨ, occurring in a
[ اﻷَْﻣَﺮHe laid open, &c., to him, the affair, or case, or event]. (K.) ___ Hence, ﺖ

but it is] with teshdeed, (TA,) inf. n.

trad., as said of a woman [accused of adultery],

She revealed [or confessed] the enormity, or act of

adultery. (TA.) ___ [And  اﻋﻠ ﻦ ﺑِِﻪapp. signifies He made him to be, or become, publicly known:

ُ أَْﻇَﻬْﺮ, in art. ___ اﻋﻠﻦ اﻷَْﻣُﺮ.]  ﻇﻬﺮThe affair, or case, or event, was, or
ت ﺑُِﻔَﻼٍن
became, notorious; or commonly, or publicly, known; syn. اِْﺷﺘـََﻬَﺮ. (TA. [Compare 1.]) ___ See also
see 10; and see also

3, first sentence.

8  ِإْﻋﺘَـَﻠَﻦsee the first paragraph.

َ [ ﺗَـﻌَﱠﺮapp. meaning He addressed himself to being, or sought to
10  اﺳﺘﻌﻠﻦi. q. ض ِﻷَْن ﻳـُْﻌَﻠَﻦ ﺑِِﻪ

be, made publicly known]. (TA.) ___ [And]  اِْﺳِﺘْﻌَﻼٌنsignifies [or is said to signify] The seeking, or

desiring, to lay open, manifest, reveal, make public, or publish. (KL.) ___ [And] i. q.

[ إِْﻋَﻼٌنinf. n. of 4, but in what sense is not shown; perhaps of 4 as signifying اِْﺷﺘَـَﻬَﺮ, expl. above]. (JM.) ___ See also 1.

ََ
َُ
َ
َ ﺖ اﻟ ﻜﺘَﺎ
ُُ َ َ
Q. Q. 1 ب
ِ ُ ْ َﻋْﻠﻮﻧ, (S,) inf. n. ٌ ﻋﻠْﻮﻧَﺔand ﻋﻠْﻮاٌن, (K in art. ﻋﻠﻮ,) i. q. [ ﻋﻨْـﻮﻧْـﺘﻪi. e. I put a title to the

ُ  ﻓَـْﻌَﻮْﻟfrom ُاﻟَﻌَﻼﻧﻴﺔ, or the former  نin ﺖ
ُ ْ ﻋَﻨْـَﻮﻧmay be a substitute for
book, or writing]: (S:) it may be of the measure ﺖ
ِ
the

ُ ْ[ َﻋﻠَْﻮﻧor the  لfor the ]ن: Lth says that it is not a good word. (TA.) [It is also mentioned in art. ﻋﻠﻮ.]
 لin ﺖ

 َﻋِﻠٌﻦpart. n. of ﻋَِﻠَﻦ: see ﻋَﺎﻟٌِﻦ. (Msb.)
ٌ ﻋَُﻠﻨَﺔA man who reveals his secret; (S;) [or a revealer of secrets;] or one who will not
conceal a secret. (K.)

ٌ [ َﻋِﻠpart. n. of ]ﻋَﻠَُﻦ: see ﻋَﺎﻟٌِﻦ.
ﲔ
ٌ ﻋََﻼﻧِﻴَﺔan inf. n. of 1 [q. v.]: (K, TA:) or a simple subst. from 1; (Msb;) [as such] signifying Openness, or publicity; (S,
2

Msb;)
One's

contr. of ِﺳﱞﺮ. (S.) [Hence,  ﻋََﻼﻧِﻴًﺔmeaning Openly, or publicly; and aloud: see Kur ii. 275; &c.] ___ Also

َ . (T in art. ﺑﺮ.) [And it is also used as an epithet; app.
outward man; syn. ﺑـَﱠﺮاِﱏﱞ, q. v.: opposed to  َﺳِﺮﻳَﺮٌةand ﺟﱠﻮاِﱏﱞ

by those who hold it to be originally an inf. n.; or rather its being thus used may be regarded as corroborating the assertion that it is
originally an inf. n., like

& ﻋَْﺪٌلc., though, as an epithet, it has a pl.:] one says ٌَرُﺟﻞٌ ﻋََﻼﻧِﻴَﺔ, pl.  ;ﻋََﻼﻧُﻮَنas also  ﻋََﻼِﱏﱞ, pl.

 ;َﻋَﻼﻧِﻴﱡﻮَنA man whose affair, or case, is open, or manifest; (K, TA;) mentioned by Lh. (TA.)
 ﻋََﻼِﱏﱞ, and its pl.: see what next precedes.
 ُﻋْﻠَﻮاٌنThe [ ﻋُﻨْـَﻮانor title] of a book, or writing. (S, K.) ___ And an inf. n. of the verb ﻋَْﻠَﻮَن. (K in art. ﻋﻠﻮ.)

 ﻋَﺎﻟٌِﻦpart. n. of  ;ﻋََﻠَﻦapplied to an affair, a case, or an event, Overt, open, manifest, public, published,
ٌ َ ٌ َ
or spread; as also  ﻋﻠ ﻦand  ﻋﻠ ﲔ. (Msb.)
ِ
ِ

3

ﻋﻠﻨﺪ
.ﻋﻨﺪ  andﻋﻠﺪ  &c.: see arts.ﻋََﻠﻨًْﺪى  andﻋََﻠﻨَْﺪدٌ  andﻋََﻠﻨٌْﺪ

1

ﻋﻠﻮ
َ

1  ﻋََﻼ, (Msb, K,) aor. ﻳـَْﻌﻠُﻮ, (Msb,) inf. n. ( ;ﻋُﻠُﱞﻮMsb, K;) and  ;ﻋَِﻠ ﻰand [ ﺗﻌﻠّﻰwhich last see also below]; (K;) It (a thing, Msb)

was, or became, high, elevated, or lofty; (Msb, K; *) syn. ( ;اِْرﺗـََﻔَﻊMsb;) and so  ﺗﻌﺎﱃ: (S, K:) or you say, ﻋََﻼ

َ
[ ِﰱ اﳌ َﻜﺎِنit was, or became, high, or elevated, in place], aor. ﻳـَْﻌﻠُﻮ, inf. n. ﻋُﻠُﱞﻮ: (S:) and ﻋَِﻠَﻰ ِﰱ
َ
ف
ِ  [ اﻟﱠﺸﺮhe was, or became, high, or elevated, or exalted, in dignity, or nobility], (S, Mgh,)
ٌ َ َ( ;ﻋS, Mgh;) and also ﻋََﻼ, with fet-h, aor. ﻳـَْﻌَﻠﻰ: a poet says,
َْ
with kesr, (S,) aor. ﻳـﻌَﻠ ﻰ, inf. n. ﻶء
*
[

ُ ﻚ ِﱃ َﻋِﻠﻴ
َ ُﻟَﱠﻤﺎ ﻋََﻼ َﻛﻌْﺒ
ﺖ

*

When thy nobility became exalted to me, I became exalted]; thus combining the two dial.

َ َ
 [ َﻋِﻠ ﻰ ِﰱ اﳌَﻜﺎِرِمhe was, or became, eminent in generous, or honourable,
actions or qualities], inf. n. ٌ[ ﻋََﻶءin some copies of the K ( ;]ﻋًَﻼMsb, K;) and ﻋََﻼ, inf. n. ( ;ﻋُﻠُﱞﻮK;) and thus the two
َ َﻋ. (S.) [Hence,]
verbs are used in the saying of the poet cited above: (TA:) and  ا ﺳﺘﻌﻠ ﻰ, said of a man, signifies the same as ﻼ
ُ  ﻋَﻠَﺖ اﻟﱠﺸْﻤThe sun became high; as also  اْﻋﺘَـﻠَﺖ: (Nawádir el-Aaráb, TA in art. دﻟﻚ:) and [hence,] ﻋََﻼ
ﺲ
ِ
ِ
 اﻟﻨـﱠَﻬﺎُرThe day became advanced, the sun being somewhat high; syn. [ اِْرﺗـََﻔَﻊq. v.]; as also
َ
َ
 اﻋﺘﻠﻰand  اﺳﺘﻌﻠ ﻰ. (K.) ___ ﻋََﻼ ِﰱ اﳌﻜﺎِن, inf. n. ﻋُﻠُﱞﻮ, signifies [also] He ascended the place, or upon
vars.: (S:) or you say,

َ : and ت ﻋََﻠﻰ اﳉَﺒَِﻞ
ُ  َﻋَﻠْﻮand ُت أَْﻋَﻼﻩ
ُ  ﻋَﻠَْﻮare syn. [as meaning I ascended the
the place; syn. ﺻِﻌَﺪ

mountain, or upon the mountain, or upon the top, or highest part, thereof]: and ُ ﻋَﻠَْﻮﺗُﻪand

ُ
ُْ
ُ َ
ِ َﻋَﻠﻮت ِﻓﻴﻪsignify I ascended it; syn. رِﻗﻴﺖ ِﻓﻴِﻪ. (Msb.) ( َﻋَﻼﻩS, Msb, K, TA) and َﻋَﻼ ِﺑِﻪ, (K, TA, [in the CK  ﻋّﻼﻩ وﺑﻪis
َُ
ُ
ُ
ُ ْ
ُ
put for ﻼﻩ وﺑِﻪ
ِ َ َﻋ,]) and  ا ﺳﺘﻌﻼﻩ, (S, K, TA,) and  اﻋﺘﻼﻩ, (S,) and  اِْﻋﻠَﻮَﻻﻩ, and  اﻋﻼﻩ, and  ﻋّﻼﻩ, (K, TA,) this last [for
ُ
ُ
ُ
which the CK has  ]ﻋﺎﻻﻩbeing with teshdeed, (TA,) and  ﻋﺎﻻﻩand ﻋﺎ ﱃ ﺑِﻪ, (K, TA, [in the CK ﻋﺎﱠﻻﻩ وﺑ ﻪ,]) are syn., (S, K,)
ِ
1

signifying

َ , and so in my MS. copy of the K, but in other copies
He ascended it, or upon it; (K; [in the CK ُﺻﱠﻌَﺪﻩ

ُﺻﻌَﺪﻩ
َ
ِ , which is certainly the right reading;]) whether the object be a mountain or a beast: (TA:) [or] you say,  ﻋََﻼ اﻟﱠﺪ اﺑﱠَﺔHe
َ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺴْﻄ, aor. ( ;ﻳـَْﻌﻠﻴﻪK, TA;) but in the M
mounted the beast; (K, TA;) and in like manner, anything: (TA:) and ﺢ
ِِ
ﻋَِﻠَﻰ اﻟﱠﺴْﻄَﺢ, i. e., like ( ;َرِﺿ َﻰTA;) inf. n. ( ﻋَْﻠ ٌﻰK, TA) and ( ِﻋْﻠ ٌﻰTA, and so accord. to some copies of the K,) and ( ;ﻋُِﻠ ﱞﻰTA,
ٌ
ُ َ ﺻﻌ
َ
and so accord. to other copies of the K instead of  );ﻋْﻠ ﻰHe ascended upon the flat house-top; syn. ﺪﻩ
ِ
ِ .
ُ َ َ ﻋsignifies also He, or it, was, or became, upon it, or over it: and it came, or arose,
(K, TA.) ___ [ﻼﻩ
upon it; overlay it; was, or became, superincumbent, or supernatant, upon it; or

َ ُﻣَﺎ َﺳﺄَﻟْﺘ
overspread it; as scum, and rust, &c. And It lay on him as a burden. Hence,] one says, ﻚ ﻣَﺎ

 ﻳَـْﻌُﻠﻮَك ﻇَْﻬًﺮاi. e. [ I did not ask, or demand, of thee, what would lie as a burden on thy

back; or] what would be onerous, burdensome, oppressive, or troublesome, to thee.
(TA.) ___ And [hence also]

ُ ﻋََﻼﻩIt over-
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topped it, rose above it, or exceeded it in height. (TA in art. دﺻﺮ.) [And in like manner, اﺳﺘﻌﻠ ﻰ

َ ُْ ْ َ
ََ
 ﻋََﻠﻴِْﻪIt became elevated above it.] ___ And ف
ِ  ﻋَﻠﻮﺗـُﻬﻢ ِ�ﻟﱠﺸﺮand  [ ِ�ﳉﻤﺎِلI was, or became,
superior to them in nobility and in goodliness]. (S in art. ﻓﺮع.) ___ And ُ [ ﻋََﻼﻩHe had, or
gained, ascendency over him, or it; as also  َﻋَﻼ ﻋََﻠﻴِْﻪand اﺳﺘﻌﻠﻰ ﻋﻠﻴﻪ: and] he overcame him;
or

had, or gained, the mastery over him; (S, Msb, TA;) and subdued him; (Msb;) namely, his opponent,

 ا ﺳﺘﻌﻼُﻩ: and in like manner, ُ ﻋََﻼ َﺣﺎَﺟﺘَﻪand  ا ﺳﺘﻌﻼﻫﺎhe gained the mastery over
ْ  اﻋﺘﻠﻰ اﻟ ﱠhe prevailed against the thing, or had power
the object of his want: and َﺸﻰء
or adversary; as also

ْ

َﻋَﻼ ﻟِﻠ ﱠ, aor. ﻳـَْﻌُﻠﻮ, he was, or became, able to do, or
over it, and overcame it; and ﺸﻰِء
[ اْﺿﻄََﻠَﻊ ِﺑِﻪ َوٱ ْﺳﺘـََﻘ ﱠi. e. He had
accomplish, or to bear, the thing. (TA.)  ﻋََﻼ ِ�ﻷَْﻣِﺮmeans ﻞ
ِ

2

strength, or power, sufficient for the affair, and had absolute control over it]: (S: [so

اِﻃﱠَﻠَﻊ, which I find also in the PS and in my copy of the TA; and which is allowed by some, but
َ ْ ا, as is shown voce ﻀﻄَﻠٌﻊ
ُ
disallowed by others, in the sense of ﺿﻄََﻠﻊ
ِ ْ ﻣ:]) a poet says,
ِ
َ َﻓَﭑْﻋِﻤْﺪ ﻟَِﻤﺎ ﺗَـْﻌﻠُﻮ ﻓََﻤﺎ ﻟ
*
*
ﻚ ِ�ﻟﱠِﺬى
ْ ََﻻ ﺗ
*
ﺴﺘَِﻄﻴﻊُ ِﻣَﻦ اﻷُﻣُﻮِر ﻳََﺪاِن
*

in one of my copies: the other has

Then aim thou at that for which thou hast sufficient strength, or power, and over

[

which thou hast absolute control: ( ﺑِِﻪbeing understood after ﺗﻌﻠﻮ:) for what object hast thou
in meddling

with that which a pair of hands cannot accomplish, of affairs?]. (S.) [And

hence, perhaps,] one says to him who possesses much property,
meaning

 اﻋﻞ ﺑﻪi. e. [ اﺑﻖ ﺑﻌﺪﻩapp.  اُْﻋﻞُ ﺑِِﻪand ُاِﺑَْﻖ ﺑـَْﻌَﺪﻩ, as though

Have thou ability to consume it, and so survive thou it; like as one says to him who puts on a

( أَﺑِْﻞsee 4 in art. ])ﺑﻠﻮ: or [perhaps a mistake for and ] it is [virtually] a prayer for his continuance in life. (TA.) ___
ُ  َﻋَﻠْﻮmeans I was [or went] on the windward side of such a one: and one says,
ت ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍن اﻟ ِّﺮﻳَﺢ
َ َﺼﻴْﺪ ﻓَـﻴـََﺮاَح ِرﳛ
َ َّ ُْ
ﻚ َوﻳـَْﻨِﻔَﺮ
ِ [ َﻻ ﺗَـﻌﻞ اﻟ ِﺮﻳﺢ ﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠi. e. Go not thou on the windward side of the
ْ
game, lest it scent thy odour, and take fright and flee]. (TA.) ___ ﻒ
ِ ْ ﻋََﻠﻮﺗُﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴmeans I
new garment,

smote him [with the sword; or, more properly, I set upon him therewith]. (S, TA.) And [in like

ْ  [ ﻋََﻼﻩُ �ﻟﱠﺸْﺘﻢ َواﻟ ﱠHe set upon him, or assailed him, or overcame him,
ب
ِ ِ
ِ ﻀﺮ
with reviling and beating]. (S and M in art. ﺛﻮل, &c.) ___ ض
ِ ﻋََﻼ ِﰱ اﻷَْر, (S, TA,) inf. n. ﻋُﻠُﱞﻮ, (S,) signifies He
manner] one says,

exalted, or magnified, himself, [in the earth,] or behaved proudly, insolently, or

ّ َ ْ
exorbitantly. (S, * TA.) And [in like manner] �
ِٰ َﻻ ﺗَـﻌﻠُﻮا ﻋَﻠ ﻰ ٱ, in the Kur xliv. 18, Exalt not, or magnify not,

yourselves against God; or behave not proudly, &c. (Bd, Jel.) ___ ُ[ َﻋَﻼ ﻋَﻨْﻪlit. signifies It rose

from it: and hence,] it recoiled from it, i. e., a thing from another thing; it did not cleave to it: and
3

ُ ْ  ﺗَـْﻌﻠُﻮ َﻋﻨْﻪُ اﻟَﻌmeans The eye recoils from him. (TA.) ___  اُﻋْﻞُ ﻋَِّﲎ: see 3. ___  ﻋََﻼ ﺑِﻪas syn. with ُأَْﻋَﻼﻩ:
ﲔ
ِ
see expl. with the latter below.

ُ ْ[ ﻋَﻠﱠﻴI raised it, and put it, upon the camel]:
2 ُ ﻋّﻼﻩ: see 4. ___ [Hence,] one says, ﲑ
ِ ﺖ ﺑِِﻪ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﺒِﻌ

ُ ; ﻋَﺎﻟَﻴْـﺘُﻪas in a verse cited voce َراﺋٌﺢ, in art.  ;روحin which, and in the present art., it is cited in the S and TA: and
ِ
ُ ْ ;ﻋَﺎﻟَﺒas in a verse cited voce  إَِﱃin the sense of ﻣْﻦ, in art. اﻟﻮ:] and  ﻋَﺎل ﻋََﻠﱠﻰmeans [ اْﲪْﻞi. e. Put thou upon
ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
ِ
ِِ
ُ ْﻋَﻠﱠﻴ, inf. n. ٌﺗـَْﻌﻠﻴَﺔ, I
me such a thing to be carried by me; or load thou me]. (S, K.) ___ And َﺖ اﳊَﺒْﻞ
ِ
(S:) [and so

raised the cord to its proper place in respect of the channel of the sheave, and
in respect of the [main] well-rope. (S.) ___ And ﻋﻠّﻰ اﻟﱠﺪﻟَْﻮ, inf. n. as above, He raised the
bucket from a stone projecting in the lower part of the casing of a well [and
impeding its ascent]; he having descended the well for that purpose: [or simply he

ُ

raised the filled bucket; for] some say that اﳌﻌَِﻠّﻰ

signifies

he who raises the filled bucket; i. e.,

َ
َ
َ
َ
ﱠ
who draws water thereby. (TA.) ___ And  ﻋﻠّﻰ اﳌﺘﺎع ﻋِﻦ اﻟﱠﺪ اﺑِﺔHe put down the goods, or

furniture and utensils, from the beast: [app. because he who does so lifts them off the beast:] (K, TA:)

ُ أَْﻋَﻼﻩin this sense is disapproved. (TA.) ___ See also 1, former half. ___ And see Q. Q. 1.
3  ﻣُﻌَﺎَﻻٌةsignifies The vying, competing, or contending for superiority, in highness,

َ . (M in art. ﲰﻮ. [See 3 in that art. in two
loftiness, elevation, or eminence. (KL.) You say, ُﻋَﺎَﻻﻩ, meaning ﺳﺎَﻣﺎُﻩ
َﻋُﻮﱃ, said of clarified butter, and of the fat of anything having fatness, means It was
ِ
ُ [app. over a fire]) until it rose in the operation. (TA.) ___ ُ َﻋﺎَﻟْﻮا ﻧَﻌﻴﱠﻪThey
wrought (ﺻِﻨَﻊ
ِ
places.]) ___ See 4, in two places. ___

manifested the announcement of his death: (K, TA:) [as though meaning they raised the
report of his death:] one should not say ُ أَْﻋَﻠْﻮﻩnor ُﻋَﻠﱠْﻮﻩ. (TA.) ___ See 2, in three places. ___ ﺖ اﻟَﺒـْﻴـُﻘﻮَر
ِ َﻋﺎَﻟ,
occurring in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, is mentioned and explained in the S in this art. and in art.

ﻋﻮل: see the latter art. [to
4

 َﻋﺎِل ﻋَِّﲎRemove thou, or go
ْ  أَْﻋِﻞ َﻋّﻨoccurs in a trad. respecting
thou away or aside, from me; as also ( ;أَْﻋِﻞ َﻋِّﲎS, TA;) for which latter, ﺞ
ِ
ِّ َ اُْﻋﻞُ ﻋwith the conjunctive  اis a dial. var. of  أَْﻋِﻞ ﻋَِّﲎwith the disjunctive  اmentioned by Fr.
the slaughter of Abu-Jahl; and ﲎ
which it seems more properly to belong]. ___ See 1, former half, in two places. ___

 أَْﻋِﻞ ﻋَﻨﱠﺎand [ ﻋَﺎِلi. e. and ]ﻋَﺎِل ﻋَﻨﱠﺎ, meaning Seek the object of thy want at
the hands of other than us (�َﲑ
ِْ َ)ِﻋﻨَْﺪ ﻏ, for we are not able to accomplish it. (TA.) ___
(TA.) ___ [Hence,] one says,

And

 ﻋﺎﱃand  اﻋﻠﻰsignify He came to the 'Áliyeh of Nejd, i. e. the region above Nejd,

extending to the land of Tihámeh and the part behind Mekkeh, (S, K,) i. e. [to] ElHijáz and what is next to it. (S.)
4  اﻋﻼُﻩHe (a man, Msb) elevated it (i. e. a thing, Msb); or made it high, or lofty; (Msb, K;) as also ُﻋّﻼﻩ

, (K,)

[ ﻋََﻼ ﺑِِﻪwithout teshdeed]: (K:) it is [also] said of God, meaning He elevated, or exalted,
ُ ْ ﻋَﺎﻟَﻴsignifies the same as ُ [ أَْﻋَﻠﻴْـﺘُﻪI elevated, or exalted,
him; and  ﻋﺎﻻُﻩis like it [in meaning]: (S:) and ﺖ ﺑُِﻔَﻼٍن
ُ ْأَْﻋﻠَﻴ,) ]ﻇﻬﺮ. (Ham p. 175.) Hence one says, ُ [ أَْﻋﻠَ ﻰ ٱّٰ�ُ َﻛْﻌﺒَﻪGod
such a one; as also, app., (see 4 in art. ﺖ ﺑُِﻔَﻼٍن
َ  أَْﻋِﻞ اﻟِﻮmeans Sit
exalted, or may God exalt, his nobility]. (TA.) ___ See also 1, former half. ___ َﺳﺎَدة
َ  أَْﻋِﻞ َﻋِﻦ اﻟِﻮRise thou from the cushion; syn. ﻗُْﻢ: (TA
thou upon the cushion. (TA.) ___ And ﺳﺎَدِة
with teshdeed, (TA,) and

in art.

د ك:) or descend thou from it. (S * and TA in the present art.) And  اﻋﻠﻰ َﻋِﻦ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔHe alighted

from the beast. (K, TA.) ___ See also 3, latter half, in three places.
5  ﺗﻌﻠّﻰ: see 1, first sentence. ___ Also (K) He, or it, was, or became, high, elevated, or lofty, gently,
or

leisurely. (S, K.) ___ And He came upon a party of men suddenly, or at unawares,

ْ  ﺗَـﻌَﻠﱠShe (a woman) became free, (S, Mgh, K,) and
without permission. (TA.) ___ ﺖ ِﻣ ْﻦ ﻧَِﻔﺎِﺳَﻬﺎ
passed forth, (Mgh,) from her state of impurity consequent upon childbirth; (S, Mgh, K;)
as also

ْ َ( ; ﺗَـﻌَﺎﻟMgh; and TA in art.  );ﻋﻞand so ﺖ
ْ ﺗـَﻌَﺎﻟﱠ, as well as ﺖ
ْ ﺗـَﻌَﻠﱠَﻠ: (K and TA in that art.:) or  ِﻣْﻦ َﻣَﺮِﺿَﻬﺎfrom
ﺖ
5

her disease: (K:) or you say of a woman,  ﺗﻌﻠّﺖ ﻣ ﻦ ﻧﻔﺎ ﺳﻬﺎmeaning [as above or] she became pure from

the effects of her childbirth: (TA:) and of a man you say, ( ﺗﻌﻠّﻰ ِﻣ ْﻦ ِﻋﻠﱠِﺘِﻪS, TA) he recovered from
his disease. (TA.)
6  ﺗﻌﺎﱃ: see 1, first sentence. ___ Addressing a man, (S, Msb,) using the imperative form, you say, ﺗـَﻌَﺎ َل, (S, Msb, K,) with fet-h to

ل, (S, K,) originally meaning Be thou elevated, (S, Msb,) and said by a man in a high place in calling a man in a low
[ َﻫﻠُ ﱠmeaning Come thou], (S, Msb,)
place; (Msb;) then, by reason of frequency of usage, employed in the sense of ﻢ

the

absolutely, whether the place of the person called be high or low or on the same level; so that it is originally applied to denote a

( ;ﺗـَﻌَﺎ َ ْﱃS, K;) and to two women, (S,) or
ْ َ
ََ
َْ َ
two persons, (TA,) ( ;ﺗـَﻌﺎ ﻟَﻴﺎS, TA;) and to a pl. number of men, ( ;ﺗـَﻌﺎ ﻟَﻮاMsb, TA;) and to a pl. number of women, ( ;ﺗـَﻌﺎ ﻟَﲔS, Msb,
particular meaning, and then used in a general meaning: (Msb:) and to a woman one says,

 لis pronounced with damm in the pl. masc., and with kesr in the fem.; whence El-Hasan El-Basree read, [in
َ ِ [ ﻗُْﻞ َ� أَْﻫﻞَ ٱﻟْﻜﺘَﺎSay thou, O people of the Scripture, come ye, the usual
the Kur iii. 57,] ب ﺗـَﻌ ﺎﻟُﻮا
ِ
ْ َ
َُْ
reading being ]ﺗـَﻌﺎ ﻟَﻮا, for the sake of congeniality with the و: (Msb, TA:) it is not allowable to say [ ﺗـَﻌﺎ ﻟَﻴﺖas meaning I came ],

TA;) and sometimes the

nor to use the prohibitive form; (S;) but one
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says, (thus accord. to several copies of the S,) or nor does one say, (thus accord. to one of my copies of the S, [and accord. to the

ُ ْ[ ﻗَْﺪ ﺗـَﻌَﺎﻟَﻴas meaning I have come],
ﺖ
ّ َ[ إَﱃ أas meaning To what thing shall I come? like as one says, ]إَﻻَم أََﻫﻠُﱠﻢ. (S.) ___
َ ى َﺷْﻰٍء أَﺗَـﻌَﺎ
and ﱃ
ِ ِ
ِ
TA, in which it is said that the verb is not used otherwise than in the imperative form,])

 ﺗﻌﺎﱃsignifies also He was, or became, exalted, or extolled: and he exalted himself: and in both of
َْ
َ
َ ﺗﻌﺎﱃ ﻓَُﻼٌن َﻋْﻦ َﻛ, meaning Such
these senses it is often followed by  ﻋﻦas syn. with ﻋﻠَ ﻰ, denoting superiority: you say, ﺬ ا
[

a one was, or became, exalted above such a thing; or simply, was, or became, above it, i.
6

e.

too elevated in character for it: and also, exalted himself above such a thing; or

held himself above it.] Said of God, in the Kur xx. 113 [and in other instances therein], it means [ Exalted, or
supremely exalted, is He] in his essence and his attributes, above the created beings. (Bd.) [But in common speech, it
is generally used as an ejaculation of praise, meaning

Exalted or extolled, or supremely exalted or

extolled, be He, or his greatness or majesty or glory, or his name; or acknowledged be
his absolute supremacy. And the common expression (used in citing words of the Kur-án)  ﻗَﺎ َل ﺗـَﻌَﺎَﱃmeans He
saith, or hath said, exalted or extolled, or supremely exalted or extolled, be He; &c.] ___
See also 5.

8  ِإْﻋﺘَـَﻠَﻮsee 1, in two places as trans.: ___ and also in two places as intrans. [It may also be used for, or in the sense of,  اِﺋﺘَـَﻠ ﻰ, as
meaning

He fell short in an affair: see its part. n.]

10  ِإْﺳﺘَـْﻌَﻠَﻮsee 1, in seven places. [The inf. n. ٌ اِْﺳِﺘْﻌَﻶء, properly denotes Superiority that is perceptible by

sense: and tropically, such as is ideal, or perceived by the intellect: see َﻋَﻠﻰ, below.] ___ One says

ٰﻫِﺬِﻩ اﻟَﻜِﻠَﻤﺔُ ﺗَْﺴﺘَـْﻌِﻠﻰ ﻟَِﺴﺎِﱏ, meaning [ This word, or sentence,] is often current upon my
tongue. (TA.) ___ And  اِْﺳﺘَـْﻌَﻠﻰ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻐﺎﻳَِﺔ, said of a horse in the contending to outstrip in a race, means He reached
also,

the goal. (TA.)
12 ُ اِﻋْﻠَْﻮَﻻﻩ: see 1, former half.

َ  َﻋْﻠَﻮَن اﻟ ﻜﺘَﺎ, (S, K,) inf. n. ٌ ﻋَْﻠَﻮﻧَﺔand ﻋُْﻠَﻮاٌن, (K,) i. q. ُ[ ﻋَﻨْـَﻮﻧَﻪHe put a superscription, or
Q. Q. 1 ب
ِ
title, to the book, or writing; or he wrote the superscription, or title, thereof]; (S, K;) as
also

َ ( ;ﻋَﻠﱠﻰ اﻟ ﻜﺘَﺎK;) which latter is the more agreeable with analogy. (TA.) [See also Q. Q. 1 in arts.  ﻋﻦand ﻋﻨﻮ.]
ب
ِ

ُ ﻣْﻦ ﻋَﻞ: see the next paragraph. It also signifies, simply, Above him or it; or in the higher, or highest, part
ِ
7

of him or it: thus in a hemistich cited voce َﲢْﺖ. (Mughnee.) [In all cases,] ُ ﻋَﻞis determinate, and indecl., with damm for its
invariable termination: (Mughnee, TA:) [for it is regarded as a prefixed noun of which the complement is to be understood as to the
meaning but not as to the letter:] in the saying of Ows,

ُ ْﺾ َﻛﻨﱠﻪُ اﻟﻘَﻴ
ﺾ ِﻣْﻦ َﻋﻠُﻮ
ٍ َْﻛِﻐْﺮِﻗِﺊ ﺑـَﻴ

*

*

Like the thin pellicle of eggs, which the shell covers above], the [ وin  ]ﻋَﻠُﻮis augmentative,

[

being added to render the rhyme unrestricted: (S, TA:) and in the instance of
pausation: for if

ِْﻣْﻦ ﻋَﻠُﻪ, likewise ending a verse, the  هis that of

ُ ﻋَﻞwere [really] a prefixed noun, it would not be thus indecl. (Mughnee, TA.)

 أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ِﻣْﻦ ﻋَِﻞ, (S, * K,) whence the saying of Imra-el-Keys cited in the first paragraph of art. ﺣﻂ, (S, Mughnee, TA,) and ِﻣْﻦ
ُ ﻋَﻞ, [respecting which see the next preceding paragraph,] and  ﻣْﻦ ﻋََﻼ, (S, K,) of which a verse cited voce  َ�َشin art.  ﻧﻮشis
ِ

 ِﻣﻨﻊ ﻋَﺎٍل, signify the same, (S, Mughnee, K,) i. e. ( ;ِﻣْﻦ ﻓَـْﻮٍقK;) [which, with ُ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪpreceding it, means I
came to him, or it, from above; and I overcame, or subdued, him, or it; for]  ا�ﻩ ﻣﻦ ﻓﻮقand
[ ﻣﻦ ﻋﻠﻮapp. ( ﻣﻦ ﻋَْﻠٍﻮsee  ﻋَْﻠٌﻮbelow,) tropically used,] means ُ( ;ﻗَـَﻬَﺮﻩHam p. 128;) [but the former is here meant in many, if not
an ex., (S, TA,) and

[ ; أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ِﻣْﻦ ُﻣﻌَﺎٍلwhence] Dhu-r-Rummeh says,
َ ََوﻧَـﻐ
ﻀﺎُن اﻟّﺮْﺣِﻞ ِﻣْﻦ ﻣُﻌَﺎ ِل
*

in all, instances, as is shown by what follows;] and [in like manner] one says,

*

And the shaking of the camel's saddle in the upper part]. (S, TA.)  ﻋَ ِﻞin  ِﻣْﻦ ﻋَ ِﻞis

[

indeterminate [in itself] and decl. [as being a prefixed noun of which the complement is to be understood as to the meaning and as to

ُ ﻋَﻞin ُﻣْﻦ ﻋَﻞ: if the complement were not to be understood either as to the letter or as to the
ِ
meaning, one would say ﻞ
ٍ َِﻣْﻦ ﻋ, originally ]ِﻣْﻦ ﻋَْﻠٍﻮ. (TA.) One says also أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ِﻣْﻦ َﻋِﻞ اﻟﱠﺪاِر, [thus in several copies of the S,

the letter; thus differing from

from which one of my copies deviates by erroneously substituting

 ﻋَﻠ ﻰfor ﻋَِﻞ,] with kesr to the ل, meaning [ ِﻣْﻦ ﻋَﺎِلor rather

 ِﻣْﻦ ﻋَﺎِل اﻟﱠﺪاِرi. e. I came to him, or it, from the high, or elevated, part of the house or

8

ُ  اُْزand
abode]: (S:) or the using [ ﻋَﻞthus] as a prefixed noun is a mistake. (Mughnee.) ___ And one says, ﺟِﺮ اﻟَﻔﱠﺰ ﻋَِﻞ ﻋَِﻞ

[ َﻋَﻼ ﻋََﻼChide thou the young one of the wild cow, saying  ﻋَِﻞ ﻋَِﻞand ]َﻋَﻼ ﻋََﻼ. (TA.)
[ ﻋََﻼas a subst.]: see the next preceding paragraph, in two places. See also ﻋََﻼٌة.

 ﻋَْﻠٌﻮ: see  ﻋُْﻠٌﻮin five places. ___ Also A high, or an elevated, state of the base, or foundation, of
َ َأ, meaning He took him, or it, by force. (K, TA.) See also the
a building. (TA.) ___ And you say, ﺧَﺬﻩُ ﻋَْﻠًﻮا
next but one of the preceding paragraphs.

 ﻋُْﻠٌﻮand ( ِﻋﻠٌْﻮS, Msb, K) and ( ﻋَﻠٌْﻮK) signify The higher, or highest, part (S, Msb, K) of a house, or an abode, (S,
ُ  ﻗـَﻌَْﺪand
ٌ( ِﻋْﻠَﻮK voce ٌ )ُﺳْﻔﻞand ٌ ﻋَُﻼَوةand ٌ َﻋﺎﻟِﻴَﺔ. (K in the present art.) You say, ُت ﻋُْﻠَﻮﻩ
Msb,) or of a thing; (K;) as also ة
ُ ﻋﻠَْﻮﻩand  ِﰱ ﻋُﻠِْﻮﻩand [ ﰱ ﻋﻠِْﻮﻩi. e. I sat in the higher, or highest, part of it]. (TA.) And Aashà-Báhileh
ِ ِ
ِ ِ
says,

َ ِإِّﱏ أَﺗَـﻨِْﲎ ﻟ
ﺴﺎٌن َﻻ أَُﺳﱡﺮ ِ�َﺎ
ِ
ٌ َﻻ َﻋَﺠ
ﺐ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َوَﻻ ُﺳُﺨُﺮِﻣْﻦ َﻋْﻠَﻮ

*
*
(S,) or, as in one of my copies of the S,

*
*

 أَُﺳﱡﺮand َﺳَﺨُﺮ,) i. e. Verily information has come to me [by

which I shall not be rejoiced (or by which I shall not rejoice others, accord. to the latter reading
mentioned above,)]

from the higher, or highest, parts of Nejd, (ِﻣْﻦ أَْﻋَﻠﻰ َﳒٍْﺪ, thus in some copies of the

 َﳒٍْﺪis omitted,) [at which there is no wondering, as at
a thing that is improbable, nor any scoffing;] related [thus] with fet-h to the  وand with damm thereto
ََ
ُ َ ِ ْ] ﻋَﻠ. (S, TA.) ___ One says also, [ ٰﻫَﺬا ﺷْﻌُﺮ ﻋُﻠْﻮapp. ]ﻋُﻠٍْﻮ,
and with kesr thereto [i. e.  ﻋﻠْﻮas above and also  ﻋﻠْﻮand ﻮ
ِ
S and in the TA, but in other copies of the S the word

meaning

This is poetry of a high class: or [the last word may be  ﻋَْﻠَﻮor  ﻋَْﻠُﻮor ﻋَْﻠِﻮ, for it may mean], of the

higher, or highest, part of Nejd. (TA.)
9

 ِﻋْﻠٌﻮ: see the next preceding paragraph, in three places.
 ﻋَْﻠٌﻰ: see ُﻋَﻠْﻴَﺂء.
 ِﻋْﻠٌﻰ: see ﻋَِﻠﱞﻰ.
 ﻋََﻠ ﻰis a particle and a noun (Mbr, S, Mughnee, K) and a verb; (Mbr, S;) though some assert that it is only a noun, and ascribe this
ى, and] which is originally و, (Sb, S,) [like
َ ْﻋََﻠﻴ, (Sb, S,) and ;ﻋََﻠﻴْﻪ
َ ِإ, q. v.,] is changed into [what is properly]  ىwhen it has a pronominal affix, (Sb, S, Msb,) as in ﻚ
that of ﱃ
ِ
assertion to Sb: (Mughnee:) its alif, (Sb, S, Msb,) [which, when it has no affix, is written

(Msb;) but some of the Arabs [in this case] leave it unchanged, as in the saying of a rájiz,

*

ﻃَﺎُروا ﻋََﻼُﻫﱠﻦ ﻓَِﻄْﺮ َﻋَﻼَﻫﺎ

*

They fled, or have fled, upon them, (referring to camels,) and flee thou upon her]; this, it is said,

[

being of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab. (Sb, S.) ___ As a particle, it has nine [or more than nine] meanings. (Mughnee.) As such,
(Mughnee,) or, accord. to Sb, as a noun, (K,) it denotes

[ اِﻻْﺳِﺘْﻌَﻶءi. e. superiority] (Msb, Es-Subkee, Mughnee, K, TA) properly

thus termed, (Msb,) such as is perceptible by sense; (Es-Subkee, TA;) either with respect to what is signified by the noun governed by
it, and this is generally the case, (Mughnee,) as in the saying [in the Kur xxiii. 22 and xl. 80],

َ َ َ
ﻚ ُﲢَْﻤُﻠﻮَن
ِ وﻋَﻠَﻴْـﻬﺎ وَﻋَﻠﻰ ٱْﻟُﻔْﻠ

And upon them (referring to camels) and upon the ship, or ships, ye are carried]; (Mughnee, K;)

[

or with respect to what is near thereto, as in the saying [in the Kur xx. 10],

[ أَْو أَِﺟُﺪ ﻋََﻠﻰ ٱﻟﻨﱠﺎِر ُﻫًﺪىOr I shall find

near upon the fire, i. e. at the fire, a right direction]: (Mughnee:) and using it to denote اﻻ ﺳﺘﻌﻶء
properly thus termed, you say,

ُ [ ُﻛْﻨI was
ﺖ ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺴﻄِْﺢ
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upon the flat house-top]: (Msb:) [in like manner also,] as denoting  اﻻﺳﺘﻌﻶءthat is perceptible by sense, it occurs in
10

[ ُﻛﻞﱡ َﻣْﻦ َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎ ﻓَﺎٍنEvery one that is upon it (referring to the earth) is
ٌ [ َﻋَﻠﻰ َزﻳْﺪ ﺛـَْﻮUpon Zeyd is, or was, a garment], َﻋَﻠﻰ
transitory]: (Es-Subkee, TA:) and you say, ب
ٍ
ٌ ْ ً ْ[ َﻋَﻼ َزﻳA garment was upon Zeyd,]  ﻋََﻼbeing here a verb. (Mbr, S.) And it
being here a particle; and ﺪ ا ﺛَـﻮب
the saying [in the Kur lv. 26],

اﻻﺳﺘﻌﻶء, likewise, tropically thus termed, (Msb, TA,) such as is ideal, or perceived by the intel-lect; (Msb, Es-Subkee,
ٌ ْ َ ْ َ ٌ ْ[ َزﻳZeyd, a debt is lying upon him, or incumbent on
Mughnee, TA;) as in the saying ﺪ ﻋَﻠﻴﻪ دﻳﻦ
ِ

denotes

him, i. e. he owes a debt,  ﻟُِﻔَﻼٍنto such a one], that which is ideal being thus likened to that which is corporeal;
(Msb;) and in the phrases

 ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ أَْﻣٌﺮand َﻋَﻠﻴْـﻨَﺎ َﻣﺎٌل, meaning An affair, or a command, lies, or rests, upon

us, or is incumbent on us, and so property, [as due from us, i. e.] the former as a duty and

ُ ُﻳـَﺜْـﺒ, like as the thing lies, or rests, (ﺖ
ُ ُﻳـَﺜْـﺒ,) upon the place; the latter phrase importing
the latter as a debt, i. e. ﺖ
responsibility: and

َ َ ﺛَـﺒis also said to mean [ َﻛﺜـَُﺮi. e. property was, or became, much in
ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ َﻣﺎٌل

quantity, or amount, upon him, app. as a burden imposing upon him responsibility].
(TA.) And it [likewise] denotes ideal

ٌ ْ[ َﳍُْﻢ َﻋَﻠﱠﻰ َذﻧA crime, or an offence, committed
 ا ﺳﺘﻌﻶءin the phrase ﺐ

upon (or here, as in many other instances, it may be rendered against) me is imputable to them]: (Mughnee:)

َ ﻀْﻠَﻨﺎ ﺑَـْﻌ
[ ﻓَ ﱠWe have made some of them
ﺾ
ٍ ﻀُﻬْﻢ ﻋََﻠﻰ ﺑـَْﻌ
َ ْأَﻧ, and and ﺖ ﻋََﻠ ﻰ
َ ْأَﻧ
to have superiority over some]. (Es-Subkee, Mughnee, TA.) [See also ﺖ ﻋََﻠﻰ ﻋَﻴِْﲎ
َ
ٌ ْ َﻋ, first quarter.] ___ It also denotes concomitance, like  ;َﻣَﻊas in the saying [in the Kur ii. 172], َوآﺗَﻰ اﳌﺎَل ﻋََﻠ ﻰ
َرأِْﺳﻰ, voce ﲔ
[ ُﺣِﺒِّﻪAnd giveth property with (or notwithstanding) the love of it]; (Mughnee, K;) and so it is said
ٌ َ َْ َ ٍّ ﻋَﻠَﻰ ُﻛ ِﻞّ ُﺣ
to be used in the phrase, in a trad. respecting the alms of the breaking of the fast [of Ramadán], ﺮ وﻋﺒﺪ ﺻﺎع
ٍ
and so in the saying [in the Kur ii. 254 and xvii. 22],

With every free man and slave, a sáa], because the alms-gift of the breaking of the fast is not incumbent on

[

the slave, but only on his master; (IAth, TA;) and so it is used in the [common] phrase,

ض
ٍ [ ﻋََﻠﻰ أَﻧﱠِﲎ َراWith (or

notwithstanding) my being pleased, or well pleased, or content ]. (Har p. 13.) ___ It also denotes
transition, (Mughnee, K,) like

( ;ﻋَْﻦMughnee;) as in the saying (of El-Koheyf El- 'Okeylee, TA),
11

*
*

َ
ْ َﺿﻴ
ﺖ َﻋَﻠﱠﻰ ﺑَـﻨُﻮ ﻗَُﺸ ٍْﲑ
ِ ِإَذا ر
َ ﻟَﻌَْﻤُﺮ ٱّٰ� أَْﻋَﺠﺒَِﲎ ِر
ﺿﺎَﻫﺎ
ِ

*
*

When the sons of Kusheyr shall be pleased, or well pleased, or content, with me, (or

[

rather, if

 ﻋَﻠَ ﱠﻰhere denote transition, with what will proceed from me,) by the everlasting

existence of God, their being pleased, &c., will induce in me admiration, or

َ

َ
َ َ
pleasure], (Mughnee, K, * TA,) i. e. ( ;َﻋِّﲎMughnee, TA;) or it may be that ﺿﻰ
ِ  رis made to imply the meaning of ﻋﻄَﻒ

( ;]ﻋََﻠﻰMughnee;) or, as Ks says, it is made to accord with its contr. َﺳِﺨَﻂ, (Mughnee, TA,) by its
َ
being made trans. by means of ﻋﻠَ ﻰ: (TA:) and so in the saying,
[which is trans. by means of

*
*

ِﰱ ﻟَْﻴـﻠٍَﺔ َﻻ ﻧَـَﺮى ِ�َﺎ أََﺣًﺪا
َْﳛِﻜﻰ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ ِإﱠﻻ َﻛَﻮاِﻛﺒَـَﻬﺎ

*
*

In a nigh in which we shall not see any one that shall report what will proceed

[

َ
ْ
from us, except its stars], i. e.,  ;َﻋﱠﻨﺎor it may be said that ﻜ ﻰ
ِ  َﳛis [here] made to imply the meaning of ﻳـِﻨُﱡﻢ.
(Mughnee.) ___ It is also used to assign a cause, like

َّٰ َوﻟﺘُ َﻜّﱪُوا ٱ,
 ;لas in the saying [in the Kur ii. 181], � َﻋﻠَ ﻰ َﻣﺎ َﻫَﺪاُﻛْﻢ
ِ ِ

[ ِﳍَِﺪ اﻳَِﺘِﻪ إِﱠ�ُﻛْﻢi. e. And that ye should magnify God for, or on account of,
ْ َ َﻻ أَْﺳﺄَﻟُُﻜْﻢ َﻋﻠَْﻴﻪ أi. e. I will not
his rightly directing you]; (Mughnee;) [and in the same, vi. 90, &c., ﺟًﺮا
ِ
(Mughnee, K,) meaning

ask of you for it, or on account of it, a recompense;] and as in the saying of Rabee'ah Ibn Makroom
Ed-Dabbee,

*
*

ُ ﻓََﺪﻋَْﻮا ﻧـََﺰاِل ﻓَ ُﻜْﻨ
ﺖ َأﱠوَل َ�ِزٍل
َوﻋََﻼمَ أَْرَﻛﺒُﻪُ إِذَا َﱂْ أَﻧِْﺰِل

*
*

And they called out, Alight; and I was the first of any alighting:] and for what

i. e. [

12

[or

wherefore] do I ride him if I do not alight when called upon to do so? (Ham p. 29. [َ ﻋََﻼمis here, as

َﻋََﻠ ﻰ م.]) ___ It is also used in the sense of [ ﰱgenerally followed by a noun significant of time]; (S, Mughnee, K; *) as in
ِ
َ ََ َ
the saying [in the Kur xxviii. 14], ﲔ ﻏَْﻔ َﻠﺔ
ٍ ِ [ وَدﺧﻞ ٱْﻟﻤِﺪﻳﻨَﺔَ َﻋَﻠﻰ ِﺣAnd he entered the city in, or during, a
ُ
ُ َوٱﺗﱠـﺒـَﻌُﻮا َﻣﺎ ﺗـَﺘْـﻠُﻮ ٱﻟﱠﺸَﻴﺎﻃ
time of inadvertence]; (Mughnee, K;) and in the saying [in the same ii. 96], ﻚ
ِ ﲔ َﻋَﻠ ﻰ ﻣْﻠ
ِ
ُ َ
ُﺳَﻠﻴَْﻤﺎَن, meaning, ﻚ ﺳﻠﻴﻤﺎن
ِ [ ِﰱ َزﻣِﻦ ﻣﻠi. e. And they followed what the devils related, or
usually, for

recited, in the time of, or during, the reign of Suleymán (or Solomon)]; (Mughnee;) and in the

َﻛﺎَن َﻛَﺬا ﻋََﻠ ﻰ ﻋَْﻬِﺪ ﻓَُﻼٍن, meaning, [ ِﰱ ﻋَْﻬِﺪِﻩi. e. It was thus, or such a thing was, in the
َ َﻣﺎ َﻛﺎَن ٱّٰ�ُ ﻟﻴََﺬَر ٱْﻟُﻤْﺆﻣﻨ
time of such a one]: (S:) [and in like manner it is used in the saying in the Kur iii. 173, ﲔ
ِِ
ِ
 ﻋََﻠﻰ َﻣﺎ أَﻧْـﺘُْﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪGod is not purposing to leave, or certainly will not leave, the
phrase,

َ ﻋَﻠَﻰ, in ii. 180 &c. of the same, i. e. In (or, as
believers in that state wherein ye are: and in the phrase ﺳَﻔ ٍﺮ
we also say,

ُ ْﻟََﻘْﺪ َﺳَﺮﻳ, in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, means,
on) a journey: in like manner also] ﺖ َﻋَﻠﻰ اﻟﻈﱠَﻼِم

[ ِﰱ اﻟﻈﱠَﻼِمi. e. I have journeyed by night in the darkness],  ﰱ اﻟﻈﻼمholding the place of a noun in
ْ
َ ََوأ
the accus. case as a [ ﻇَﺮفi. e. an adverbial noun of time or place]; or it may be in the place of a denotative of state, meaning �
ٌ [ َراﻛriding upon the darkness]: (Ham p. 37:) and you say of one who was desiring to rise
 ﻋََﻠﻰ اﻟﻈﱠَﻼِمi. e. ُﺐ ﻟَﻪ
ِ
ٌ ْ]َوﻓ. (TA.) ___ [It also denotes
and hasten, ض
ٍ [ َرأَْﻳـﺘُﻪُ َﻋَﻠﻰ أَْوﻓَﺎi. e. I found him in a state of haste: see ﺾ
َ  اِْﺿِﺮﺑْﻪُ َﻋَﻠﻰ ﻃَﺒِْﻊ ٰﻫi. e. Make thou it,
conformity, accordance, adaptation, or agreement; as in the phrase, ﺬ ا
fashion it, or mould it, conformably, or according, to the model, make, fashion, or

ْ  ﻃُﺒَﻊ ﻋََﻠ ﻰ اﻟ ﱠand َ ُﺟﺒﻞand & ﻓُﻄَﺮc. i. e. He (a man) was created
mould, of this; (see  );ﻃَﺒٌْﻊand in ﺸﻰِء
ِ
ِ
ِ

conformably, or with an adaptation or a disposition, to the thing: (see 1 in art. ﻃﺒﻊ:) so too in
the phrase in the Kur xxiv. last verse,

 ﻗَْﺪ ﻳـَْﻌَﻠﻢُ َﻣﺎ أَﻧْـﺘُْﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪCertainly He knoweth that state of conduct and mind

to which ye are conforming yourselves; and in many other passages therein: thus also in the saying of
Mohammad,

 ُﻛﱡﻞ َﻣْﻮﻟُﻮٍد ﻳُﻮﻟَُﺪ ﻋَﻠَﻰ اﻟِﻔﻄْﺮِةEvery infant is born in a state of conformity to the
13

natural constitution with which he is created in his mother's womb in relation

ُ
ُ  اﻟﱠﻨﺎThe people are in
to the soul; (see art.  );ﻓﻄ ﺮand in the prov., mentioned by Meyd, س َﻋَﻠﻰ ِدﻳ ِﻦ اﳌُﻠﻮِك
conformity to, i. e. are followers of, or follow, the religion of the kings; and in the phrase,

 ﻋََﻠﻴِْﻪ أَْﻛﺜَـُﺮ اﻟُﻌَﻠَﻤﺂِءUpon it most of the learned are in agreement;
َ  ُﳎِْﻤﻌُﻮor the like,) is understood. ___ It
in which, as in other exs. of the same kind, a verb or a part. n., (in the last, for instance, ن
َ He made peace, or reconciliation, or a
َ ﺻﺎَﳊَﻪُ َﻋَﻠﻰ َﻛ
also denotes a condition; as in the phrases, ﺬ ا
relating to a saying or an opinion,

compromise, with him on the condition of such a thing, and  َﻋَﻠﻰ أَْن ﻳَـْﻔَﻌَﻞ َﻛَﺬاon the
condition of his doing such a thing. ___ And there are various other usages of this prep. depending upon

verbs or part. ns. expressed or obviously understood in connection with them, too numerous to be here collected. Many of these will
be found among the explanations of words with which they occur.] ___ It is also used in the sense of

 ;ِﻣْﻦas in the saying, إَِذ ا

ٱْﻛﺘَﺎﻟُﻮا َﻋﻠَﻰ ٱﻟﻨﱠﺎِس ﻳَْﺴﺘـَْﻮﻓُﻮَن, (S, Mughnee, K,) in the Kur [lxxxiii. 2], meaning, [ ِﻣَﻦ اﻟﱠﻨﺎِسi. e. Who, when they take
by measure from men, take fully], (S,) or, as in the T, س
ِ [ ﻋَِﻦ اﻟﻨﱠﺎwhich signifies the same]. (TA.) ___ It is also
ّ َ
َ
ب
ِ ; (S, Mughnee, K;) as in the saying in the Kur [vii. 103], � إِﱠﻻ ٱْﳊَﱠﻖ
ِ ٰ ﻋَﻠﻰ أْن َﻻ أَﻗُﻮَل ﻋَﻠ ﻰ ٱ, (Mughnee,
ْ َ�ِ, (TA,) [i. e. That I should not say of God aught save the truth,] and Ubeí read with ب
K, *) meaning ن
ُ ْ[ َرَﻣﻴmeaning ِ�ﻟَﻘْﻮِس, i. e. I shot with the bow], and
ْ َ�ِ]; (Bd, Mughnee;) like as they say, ﺖ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻘْﻮِس
[i. e. ن
ُ [ ﺟْﺌmeaning ﲝَﺎٍل َﺣَﺴَﻨﺔ, i. e. I came in a good condition]; (Bd; [in which, and also
ﺖ ﻋََﻠﻰ َﺣﺎٍل َﺣَﺴَﻨٍﺔ
ٍ
ِ
ِ
ٌ َ
ّ ْ َ ْ ْ
ّ ْ
voce ﺣﻘﻴ ﻖ, last sentence, see more;]) and they said also, �
ِ
ِ ٰ [ اِرَﻛﺐ ﻋَﻠﻰ ٱﺳِﻢ ٱmeaning, �
ِ ٰ ﺑِﺴِﻢ ٱ, i. e. Mount thou
used in the sense of

in the name of God]: (Mughnee:) thus [too] it is used in the saying of Aboo-Dhu-eyb,

*
[expl. in art.

َ َﻳ
ْ َﺾ ﻋَﻠَﻰ اﻟﻘَِﺪاِح َوﻳ
ُ ﺴٌﺮ ﻳُِﻔﻴ
ُﺼَﺪع

*

ﻓﻴﺾ, conj. 4,] meaning ِ�ﻟِﻘَﺪاِح:
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 ﻋََﻠﻰ ﻳَِﺪِﻩi. e. By his hand, or by his means.] ___ It is also used to denote an emendation,
َ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳَْﺪُﺧﻞُ اﳉَﻨﱠﺔَ ﻟُﺴﻮء,
( ;ٰﻟ ِﻜ ﱠTA;) as in the saying, ﺻِﻨﻴﻌِِﻪ
(Mughnee, K,) and a digression, or transition, (Mughnee,) like ﻦ
ِ ِ
ُ ََﻋَﻠ ﻰ أَﻧﱠﻪُ َﻻ ﻳـّْﻴﺄ, (Mughnee, K,) meaning [ ﻟ ﻜﱠﻨُﻪi. e. Such a one
ﻓَُﻼ ٌ َ َ ِ ﱞ, (K,) �ّٰس ِﻣْﻦ َرْﲪِﺔ ٱ
(Mughnee,) or ن ﺟﻬﻨﱠﻤ ﻰ
ِٰ
ِ
(S:) [and in the phrase

will not enter Paradise, because of the evilness of his deed, or conduct, or such a
one is hell-doomed; but, or yet, he will not despair of the mercy of God]: (TA:) and thus
it is used in the saying,

*
*
*
*

َ ﺑُِﻜ ٍﻞّ ﺗََﺪاَوﻳْـﻨَﺎ ﻓَ ـَﻠْﻢ ﻳُْﺸ
ﻒ َﻣﺎ ﺑِﻨَﺎ
َ َﻋَﻠﻰ َأﱠن ﻗُـْﺮ
ب اﻟﱠﺪاِر َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣَﻦ اﻟﺒُـﻌِْﺪ
َ ْب اﻟﱠﺪاِر ﻟَﻴ
َ َﻋَﻠﻰ َأﱠن ﻗُـْﺮ
ﺲ ﺑِﻨَﺎ ِﻓٍﻊ
َ ْإذَا َﻛﺎَن َﻣْﻦ ﺗَـْﻬَﻮاﻩُ ﻟﻴ
ّﺲ ﺑِِﺬى َوِد
ِ
ِ

*
*
*
*

With everything we treated, or have treated, ourselves curatively, and what was

[

in us was not, or has not been, healed; but the nearness of the abode is better
than the remoteness; but the nearness of the abode is not profitable when the
person whom thou lovest is not endued with affection]: the poet invalidates by the first  ﻋََﻠﻰhis
saying

َ  ;ﻓَـﻠَْﻢ ﻳُْﺸand then, by the second ﻋَﻠَ ﻰ, the clause immediately preceding it. (Mughnee.) ___ It is also redundant,
ﻒ َﻣﺎ ﺑِﻨَﺎ

for the purpose of compensation; as in the saying,

*
*

َ إِﱠن اﻟَﻜِﺮﱘَ َوَأِﺑﻴ
ﻚ ﻳَـْﻌﺘَِﻤْﻞ
ِإْن َﱂْ َِﳚْﺪ ﻳَـْﻮًﻣﺎ ﻋَﻠَﻰ َﻣْﻦ ﻳَـﺘﱠِﻜْﻞ

*
*

[ َﻣْﻦ ﻳَـﺘﱠِﻜﻞُ ﻋََﻠﻴِْﻪi. e. Verily the generous, by thy father, will work for himself
when he finds not, some day, him upon whom he may rely];  ﻋَﻠَ ﻰbeing added before  َﻣ ْﻦfor
meaning

15

the purpose of compensation [for its omission in its proper place]: (Mughnee, K:) Es-Subkee says, it may be redundant, as in the

ُ َﻻ أَْﺣﻠ, meaning [ ﻻ اﺣﻠﻒ َﳝِﻴًﻨﺎi. e. I will not swear an oath]. (TA.) It is also a noun,
ﲔ
ٍ ِﻒ ﻋََﻠﻰ َﳝ
ِ
ْ
having the meaning of [ ﻓَـﻮقi. e. The location that is above, or over], this being the case when it is immediately
ْ
followed by ( ;ﻣﻦS, Msb, Mughnee, K; *) as in the saying (of Muzáhim-El-'Okeylee, describing a [ ﻗَﻄَﺎةor sand-grouse, and,
ِ
saying,

afterwards, its making a rumbling sound in its inside, from thirst], TA),

*

ْ َﻏَﺪ
ت ِﻣْﻦ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﺑِْﻌَﺪ َﻣﺎ َﰎﱠ ِﻇْﻤُﺆَﻫﺎ

*

It went away in the early morning from the location above it, (or, as we say, from

[

above it,) after that her interval between two comings to water was complete]:

[ ِﻣْﻦ ِﻋﻨِْﺪِﻩfrom its vicinage]: and,
ْ
َ َْ
used in this sense, as a noun, it admits before it no other prep. than ﻣﻦ. (Msb.)  ﻋَﻠﻴﻚis also a verbal noun, used as an incentive:
ِ

(Msb, Mughnee, K: [and a similar ex. is cited in the S:]) or, accord. to As, meaning

َ َْﻋﻠَﻴ, (S, K, TA,) and ﺑَِﺰﻳْﺪ, (TA,) meaning Take thou Zeyd; or take thou hold of
ﻚ َزﻳًْﺪا
ٍ
َ ْ َﻋَﻠﻴkeep thou to such
َ ِﻚ ﺑ
Zeyd: (S, TA:) or keep thou, or cleave thou, to Zeyd: (K, TA:) and ﻜَﺬا
(TA:) you say,

َ ْ[ ﻋَﻠَﻴKeep thou to gentleness]. (Ela thing: (El-Munáwee, TA in art. ب:) [thus] it is said in a trad., ﻚ ِ�ﻟ ِّﺮﻓْ ِﻖ

َﻋَﻠ ﱠﻰ َزﻳًْﺪا, and ﺑَِﺰﻳٍْﺪ, meaning Give thou me, or present thou
َ َِﻋﻠَ ﱠﻰ ﺑ, meaning bring
to me, Zeyd: (S, TA:) [or, more commonly, bring thou to me Zeyd:] you say, ﻜَﺬا
Jámi' es-Sagheer.) ___ And [in like manner] you say,

thou to me such a thing. (MA.)

 ﻋًُﻠ ﻰ: see ٌﻋََﻶء. ___ [It is also pl. of ﻋُْﻠﻴَﺎ, fem. of أَْﻋَﻠ ﻰ, q. v.]
ٌ ﻋََﻼةThe [ ِﺳﻨَْﺪ انor anvil], (S, Mgh, K, TA,) whether of [ ﺷﺠﺮapp. meaning of such as are made from
َ , i. e. rock], or of iron; or the [ ُزﺑـَْﺮةi. e. iron anvil] upon
ْﺻ
trees, or perhaps this is a mistranscription for ﺨﺮ
which the blacksmith beats iron: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] َﻋًﻼ
camel, as being likened thereto in respect of her hardness: you say

. (S.) ___ Hence it is applied to a she-

[ َ�ﻗَﺔٌ ﻋََﻼةُ اﳋَْﻠِﻖA she-camel hard, or firm, in
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respect of make]: (S:) or ٌ َﻋَﻼةthus applied signifies tall, or overtopping; as also ِﻋْﻠﻴَﺎٌن
or

, and

 ِﻋِّﻠﻴَﺎٌن: (K, TA:)

 ِﻋْﻠﻴَﺎٌن, (TA,) or  ﻋَْﻠﻴَﺎٌن, (S,) and  ِﻋِﻠّﻴَﺎٌن, (TA,) signify, thus applied, tall and bulky; (S, TA;) or, as some say,

outstripping in pace or journeying; never seen otherwise than before the other
camels. (TA.) ___ Also A stone [placed upon two other stones called ( ِﲪَﺎَراِنq. v.)] upon

which is put [to dry the preparation of curd called] أَﻗِﻂ: (S, K, TA:) or, as some say, a piece

ْ َ[ أor lumps of dung such as is called ِﺧﺜْﻰ
of rock upon which is made a circle of ﺧﺜَﺂء
(q. v.)]

and bricks, or crude bricks, (ﻟَِﱭ,) and ashes, and in, or upon, which  أَﻗَﻂis then

cooked: pl. [or coll. gen. n.] as above. (TA.) ___ And A thing like the [milking-vessel called] ﻋُْﻠﺒَﺔ,

around which [dung such as is called]  ِﺧﺜْ ﻰis put, and which is used for milking

therein. (K.)

 ِﻋْﻠَﻮٌة: see ﻋُْﻠٌﻮ.
ٌ ِﻋْﻠﻴَﺔ: see [ ﻋَِﻠﱞﻰof which it is said to be pl.].
ﻗِ ﱠ
 َﻋْﻠَﻮى, accord. to IAar, [and so in my MS. copy of the K,] but accord. to [other copies of] the K  ﻋَﻠَْﻮآُء, (TA,) i. q: ٌﺼﺔٌ ﻋَﺎﻟِﻴَﺔ
ُ ََ
[app. A story, or an affair, of a high quality]. (K, TA. [See also ﻋْﻠﻴﺂء.])
ُ ﻋَْﻠَﻮآء: see what next precedes.
ُ ﻋَْﻠﻴَﺂءA high place; (IAth, K, TA;) a subst. in this sense, not [an epithet syn. with  ]ﻋُﻠْﻴَﺎfem. of  ;أَْﻋﻠَﻰfor if it were this, it
َُ
ْ
would [by rule] be necessarily determinate; (IAth, TA;) [though] it is sometimes used as syn. with ﻋْﻠﻴ ﺎ, see أَﻋ َﻠﻰ: (Msb:) any

high, or overtopping, place: (S, Msb:) this is its primary meaning: (Msb:) and [in like manner] ٌﻋََﻼﻳَﺔ

ٌ

high, or lofty, place; as also ﻋَْﻠﻰ
the

. (K.) And Any

signifies any

high thing. (K.) The head of a mountain: (K, TA:) or

head of any high, or overtopping, mountain. (TA.) And ُ اﻟَﻌﻠْﻴَﺂءsignifies The sky: (K, TA:) a
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subst., not an epithet. (TA.)

َ َﻣﺎ َزاَل ﻣﻨْـَﻬﺎ ﺑﻌَْﻠﻴَﺂءmeans He ceased not to be ennobled, and elevated
ِ ِ

in rank, or dignity, in consequence of it; i. e., a deed that he had done. (As, TA in art. ﺑﻌﻞ.) ___ Also A
high, or an eminent, deed. (K, TA.)

 ﻋُْﻠِﻮ ﱞ: see َﻋﺎِﱃﱞ.
ى
 ُﻋْﻠَﻮاٌنof a book or writing, The  ﻋُﻨْـَﻮانthereof; (S, Msb, K, * TA;) i. e. its superscription, or title; syn. ٌِﲰَﺔ. (TA.) [See
arts.

 ﻋﻦand ﻋﻨﻮ.]

 ﻋَْﻠﻴَﺎٌن: see the next paragraph: and see also ٌﻋََﻼة.
 ِﻋْﻠﻴَﺎٌن, with kesr, (K, TA,) thus accord. to Az and ISd, but accord. to J, [in the S,]  ﻋَْﻠﻴَﺎٌن, like [ ﻋَْﻄَﺸﺎٌنin measure] Tall and
corpulent, applied to a man, (S, TA,) and likewise to a woman: (TA:) or bulky: and tall: (K:) or bulky and tall,

ة

applied to a man and to a camel; fem. with : or, applied to a camel,

old and bulky. (TA.) See also ﻋََﻼٌة, in two places. ___

ِﻋْﻠﻴَﺎٌن, The male hyena: (K, TA:) or a tall hyena. (TA.) ___ And A high, or loud, voice, as also  ِﻋِﻠّﻴَﺎٌن.
ٌ ََ
(K.) And Household-goods, or furniture and utensils; syn. ﻣﺘ ﺎع. (TA, as from the K; and TK; but not in my
Also,

MS. copy of the K, nor in the CK.)

ٌ ﻋََﻶءinf. n. of ( ﻋَﻠ َﻰS, Mgh, Msb) in the phrase ( َﻋﻠَﻰ ِﰱ اﻟﱠﺸَﺮفS, Mgh) or ِﰱ اﳌََﻜﺎِرم: (Msb:) and [used as a simple subst.] it
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ
ٌ; َﻣْﻌَﻼ
signifies High, or elevated, rank or station; or eminence, or nobility; (K;) as also  ﻋًﻠ ﻰ, and ة
(S;) or this last signifies the

acquisition of high, or elevated, rank or station, or of eminence, or

nobility; (K;) [or, agreeably with analogy, a cause, or means, of acquiring high, or elevated,

َ ْ َﻣﺒand ٌ& َﳎْﺒـَﻨَﺔc.;] and its pl. is َﻣﻌَﺎٍل, (S, Msb,) whence َﻣﻌَﺎِﱃ
rank &c.; being originally ٌَﻣﻌْﻠََﻮة, of the measure ٌَﻣْﻔﻌَﻠَﺔ, like ٌﺨﻠَﺔ

 اﻷُُﻣﻮِرi. e. [ ﻣﻜﺘﺴﺐ اﻟﺸﺮفa strange explanation of a pl. by a sing., app. meaning (the affairs, or actions, that
are) the cause, or means, of acquiring high, or elevated, rank &c.]. (Msb.) ___ [ أَﺑُﻮ اﻟَﻌَﻶِءis a
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name for

ُ [ اﻟَﻔﺎﻟُﻮَذand ُاﻟَﻔﺎﻟُﻮذ, q. v.]. (Har pp. 228.)
The kind of sweet food called] ج

 ﻋَﻠُﱞﻮ, like [ ﻋَُﺪﱞوin measure], an epithet used in the phrase [ َرُﺟٌﻞ َﻋﻠُﱞﻮ ﻟِﻠِّﺮَﺟﺎِلapp. meaning A man wont to exalt
himself to other men]. (TA.)

 ﻋُﻠُﱞﻮ: [see 1, of which it is an inf. n., and] see ِﻋِﻠ ﱞﻰ.
 ﻋَِﻠ ﱞﻰHigh, elevated, or lofty; (S, K;) applied to a thing; (K;) [and] so  ﻋَﺎٍل: (Msb:) so, too, the former, [and more
َ
commonly so,] in respect of rank, condition, or state; eminent, or noble: and ٌ ﻋْﻠﻴ ﺔis a pl. thereof in
ِ
َْ
َﱞ
the latter sense; like as ٌ ﺻﺒـﻴ ﺔis of [ ;ﺻِﱮor, as some hold a word
ِ
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of this form and class to be, a quasi-pl. n.;] as in the saying,

ٌ

rank, &c., of men]; (S;) or ٌِﻋﻠْﻴَﺔ, as also ِﻋﻠْﻰ

[ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ِﻋْﻠﻴَِﺔ اﻟﻨﱠﺎِسSuch a one is of the high in

, [which latter is of a form proper to quasi-pl. ns. by common consent,] signifies

the

great in respect of estimation, rank, or dignity, of men, thus used in a pl. sense. (K.) ___ It signifies

also

Strong, robust, or powerful: (K, TA:) and hence it is used as a proper name of a man; (K, * TA;) and it may be

 اﻟَﻌِﻠﱡﻰas a name of God signifies [The High: or
the Most High, like  ; اﻷَْﻋﻠَ ﻰi. e.] He above whom is nothing. (TA.) ___ [ َﻋِﻠﻴﱡﻮَنis also a pl. of َﻋِﻠ ﱞﻰ,
also from the meaning of highness of rank &c., eminence, or nobility. (TA.) ___

and] signifies Persons

alighting, or abiding, in the high parts of a country; in this sense opposed to

ُﺳْﻔِﻠﻴﱡﻮَن: ___ and it signifies also Persons having opulence, and eminence, or nobility; in this sense likewise
َ ُﺳْﻔِﻠﱡﻴﻮ. (TA.) ___ ٌ َﻋِﻠﱠﻴﺔapplied to a she-camel means Having strength to bear her burden; as
opposed to ن
َ َْ ُ َ ْ َ ْ ُ
َ َ َ , the former epithet meaning pleasing in appearance
also ٌ ﻣﻌﺘﻠﻴﺔand ٌ ﻣﺴﺘـﻌﻠﻴ ﺔ: and you say ٌ�ﻗَﺔٌ ﺣﻠﻴﱠﺔٌ ﻋﻠﻴﱠﺔ
ِ
ِ
ِ ِ
ْ
and pace, and [ ﻋﺎﻟﻴﺔan evident mistranscription for ٌ ]ﻋَِﻠﻴﱠﺔmeaning excelling. (TA.) ___ And one says, ٌﻓَُﻼٌن َﻫﲕء

ﻋَِﻠ ﱞﻰ, meaning [Such a one is a person of goodly form or aspect or the like,] one who acts
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effeminately to women. (TA.)

 ِﻋِﻠ ﱞﻰi. q. [ ﻋُﻠُﱞﻮan inf. n. of 1, q. v.]. (K, TA.) Hence the reading of Ibn-Mes'ood [in the Kur xxvii. 14], [ ﻇُﻠًْﻤﺎ َوِﻋِﻠﻴ�ﺎBy
reason of wrongfulness and self-exaltation]. (TA.)

 ﻋَُﻼَوٌة: see ___ ﻋَُﻼَوةُ اﻟ ِّﺮﻳِﺢ.  ﻋُْﻠٌﻮmeans The windward side; the side, or quarter, from which
the wind blows; with respect to the game, or object of the chase; (S, TA;) and with respect to a man: (TA:) opposed to

ُﺳَﻔﺎﻟَﺘُـَﻬﺎ. (S, Msb, * TA.) [See 1, last quarter.]
ٌ ِﻋَﻼَوةAnything that one has raised and put, (S,) or a thing that one has hung, upon
a camel, after the loading him (S, Mgh, Msb) completely, such as the water-skin and

ُ [q.
the [ َﺳﱡﻔﻮدq. v.], (S,) or such as the [small leathern water-bag called]  إِدَ اَوةand the ﺳْﻔَﺮة
v.]: (Mgh, Msb:) or

a thing that is put between the two equiponderant burdens, (K, TA,)

ٌ ﻋَﻼَوا.
after the binding of them upon the camel or other animal: (TA:) pl. ﻋََﻼَوى, (S,) or ت
ِ
(Msb.) ___ Also

َ ْأَْﻋﻄَﺎﻩُ أَﻟ
A superaddition of anything; as meaning something added. (K, TA.) One says, ﻒ

[ ِدﻳﻨَﺎٍر َوِدﻳﻨَﺎر ِﻋَﻼَوةas though the phrase were, َوِدﻳﻨَﺎَر ِﻋَﻼَوة, but the right reading is app. ًَوِدﻳﻨَﺎًرا ِﻋَﻼَوة, i. e. He gave
him a thousand deenárs, and a deenár as a superaddition, or over and above]. (TA.)
___ And The
being

upper, or uppermost, part of the head, or of the neck: (K:) or the head of a human

َ ﺿَﺮ
َ i. e. ُ[ َرأَْﺳﻪHe smote his
as long as it remains upon the neck: one says, ُب ِﻋَﻼَوﺗَﻪ

َ ﺿَﺮ
َ َ َﺳﺒhe
َ , which is tropical: (Mgh:) and ُﺖ ِﻋَﻼَوﺗَﻪ
head, app. meaning he beheaded him]: (S:) or ب ِﻋَﻼَوةَ َرأِْﺳِﻪ

ْ َ ُﺳِﺒﺘHis head
smote his neck [so as to decapitate him]: (S and M in art.  ﺳﺒﺖ:) and ُﺖ ِﻋَﻼَوﺗُﻪ
was cut off; a tropical phrase. (A in that art.)

ٌ ﻋََﻼﻳَﺔ: see ُﻋَْﻠﻴَﺂء.
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 ِﻋ ِﻠّﻴَﺎٌن: see ٌﻋََﻼة, in two places: ___ and ِﻋْﻠﻴَﺎٌن.
 ِﻋ ِﻠّﱞﻰ: see ِﻋِﻠّﻴﱡﻮَن.
ٌ ُﻋ ِﻠّﻴﱠﺔ, (S, Msb, K,) with damm, (Msb, K,) the ل, which is meksoorah, being with teshdeed, as is also the ى, (TA,) of the measure
ُ ( ;َﻋَﻠْﻮS;) and ٌﻋّﻠﻴﱠﺔ, with kesr, (S, Msb, K,) of the measure
ٌﻓـُ ِﻌّﻴَﻠﺔ, like ٌ[ ُﻣ ِّﺮﻳَﻘﺔn. un. of ]ُﻣ ِّﺮﻳٌﻖ, (S,) originally ٌﻋُِﻠّﻴَﻮة, (S, Msb,) from ت
ِِ
ٌ ;ِﻓ ِﻌّﻴَﻠﺔor, as some say, from a reduplicate root, and of the measure ٌ ;ﻓُـْﻌِﻠﻴﱠﺔadding that there is no instance of ٌ ﻓُـ ِﻌّﻴَﻠﺔin the language;

 ];ﻋﻞAn upper chamber; or a chamber in the upper, or
ﻋََﻼِ ﱡ. (S, Msb, K.) ___ And ِﻋِّﻠﱠﻴٌﺔ, it is said, may signify also The board
uppermost, story; syn. ٌُﻏْﺮﻓَﺔ: (S, Msb, K:) pl. ﱃ
upon which is placed the [ ِﻣْﻌﻴَﺎرor assay-balance]. (Har p. 550.) ___ See also the next paragraph.
(S;) [therefore it is also mentioned in art.

 ِﻋِّﻠﻴﱡﻮَن, [said to be] a pl. of which the sing. is  ِﻋِﻠّﱞﻰ, (K and TA in this art. and in art. ﻋﻞ,) or ٌ ِﻋِﻠّﻴﱠﺔor ٌﻋُِﻠّﻴﱠﺔ, or a pl. having no
sing., (K and TA in art.

ﻋﻞ,) [or rather it is from a Hebr. word, as I have stated in art. ﻋﻞ,] A place in the Seventh

Heaven, to which ascend the souls of the believers: (K, TA:) or the highest of the
places: or a certain thing above another thing; [a word] of which the sing. is not known, nor the fem.: or
loftiness above loftiness: or the Seventh Heaven [altogether]: or the [ ِدﻳَﻮانor register, or
place of reckoning,] of the guardian angels, to which are brought up the reports
of the deeds of the righteous: (TA:) or Paradise: or the right leg [or pillar] of the ﻋَْﺮش
[which is vulgarly held to mean the
see art.

ُ

throne of God]: or [the lote-tree called] [ ِﺳْﺪَرةُ اﳌﻨْـﺘـََﻬ ﻰrespecting which

]ﺳﺪر. (Har p. 5.) [See also other explanations in art. ﻋﻞ.]

 َﻋﺎ ٍل: see ﻋَِﻠ ﱞﻰ. ___ [Hence,] ﺐ
ِ  َرُﺟﻞٌ ﻋَﺎِﱃ اﻟ َﻜْﻌA man who is elevated, exalted, eminent, or
ٌ َﻛْﻌ.]) It is said in a trad. respecting Keyleh, َﻻ ﻳـََﺰاُل َﻛْﻌﺒُﻚ ﻋَﺎﻟَﻴًﺎ, meaning May thou not
noble. (K. [See also ﺐ
ِ
cease to be elevated, or noble; exalted above such as treats, or regards, thee with

َ , means One
enmity. (TA.) ___  ِﻣ ْﻦ ﻋَﺎٍلsignifies the same as ِﻣْﻦ ﻋَِﻞ, q. v. (S, K.) ___ ﻋَﺎﻟِﻴَﺔُ اﻟﱠﺪِم, said of the ﺣﺎﺋِﺾ
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whose blood rises above the water. (TA.) ___ [ ﻋَﺎٍلapplied to a word, or form of word, signifies Of high

authority, approved, or chaste: and hence, usual, or common: see أَْﻋَﻠ ﻰ.] See also ٌﻋَﺎﺋِﻞ, in art. ﻋﻮل.

ٌ[ ﻋَﺎﻟِﻴَﺔa subst. from ﻋَﺎٍل, rendered such by the affix ]ة: see ﻋُْﻠٌﻮ. ___ Also [particularly] The upper portion of the spearَ
shaft; (K, TA;) ٌ ﺳﺎﻓ ﻠَﺔsignifying the lower portion thereof: (TA:) or the head ( )رأسthereof: or the half that is next to
ِ
the iron head: (K, TA:) or the part, of the spear, that is below the iron head: (Er-Rághib, TA:) or the
portion, of the spear, that enters the iron head, extending to the third part thereof [i. e.
of the shaft; so that it signifies the uppermost of the three equal portions of the shaft]: (S,
TA:) pl.
Also

ﻋََﻮاٍل, which some explain as meaning the iron heads of spears. (TA. [See an ex. of the pl. in a verse cited voce ُزﱞج.])

A straight spear-shaft. (TA.) ___ And The [upper] part, of a valley, whence the water

thereof descends. (TA.) ___ ُاﻟَﻌﺎﻟِﻴَﺔ, also, is The region above Nejd, extending to the land
of Tihámeh, (S, Mgh, Msb, K,) and to the part behind Mekkeh, (S, K,) i. e. [to] El- Hijáz and
what is next to it: (S:) and it is said that the  ﻋَﺎﻟِﻴَﺔof El-Hijáz is the higher and more elevated part
thereof, forming a wide extent of country. (TA.) And [its pl.] اﻟَﻌَﻮاِﱃ, (K, TA,) as also ُاﻟَﻌﺎﻟِﻴَﺔ, (TA,) is
applied to

Certain towns, or villages, in the exterior of El-Medeeneh, (K, TA,) the nearest

four miles distant from it, and the most distant, in the direction of Nejd, eight.
(TA.)

 َﻋﺎِ ﱞOf, or relating to, the region called ( ;اﻟَﻌﺎﻟِﻴَﺔS, K;) and so ى
 ﻋُْﻠِﻮ ﱞ, (S, Msb, K,) with damm, (Msb, K,)
ﱃ
which is anomalous. (S, Msb, K.)

 أَْﻋَﻠﻰHigher, and highest; contr. of ُأَْﺳَﻔﻞ: (M and Msb and K in art. ﺳﻔﻞ:) the fem. is ( ;ﻋُﻠْﻴَﺎTA;) which is like
ْ ُﻗ, with  وchanged into ( ;ىISd, TA voce  );ﺑـُْﻘَﻮىand of which the pl. is ﻋُﻠًﻰ, like as  ُﻛﺒـٌَﺮis of ُﻛﺒْـَﺮى. (Msb, TA.) See
 دُﻧـْﻴَﺎand ﺼﻴَﺎ
ﻋَِﻠ ﱞﻰ. ___ One says  َﺷَﻔﺔٌ ﻋُﻠْﻴَﺎand ُ ﻋَﻠْﻴَﺂء, but the former is the more usual, meaning An upper lip. (IAmb, Msb, TA.) ___
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َ  ﻋُْﻠﻴَﺎ ُﻣmeans The higher [app. in respect of territory (see a note in p. xi. of the preface to this work)] of
ﻀَﺮ
َ ُﺳْﻔَﻠﻰ ُﻣ. (TA.) ___ And one says,
Mudar; (K, TA;) said to denote Kureysh and Keys; the rest being called ﻀَﺮ

َﺟﺂءَ ِﻣْﻦ أَْﻋﻠَﻰ َوأْرَوَح, meaning It came from the sky and the place whence the wind blows.
ْ
(TA.) ___  أَﻋ َﻠﻰapplied to a word, or form of word, means [Of higher authority, more approved, or more

َ ﺼﺎ
َ َﻓ, q. v.,] more usual or common.
chaste; and also, hence, as frequency of usage is a necessary condition of ٌﺣﺔ
ﻗﺮ.) ___ One says also,  ُﻫْﻢ ِ�ِْﻢ أَْﻋَﻠﻰ ﻋَﻴْـًﻨﺎi. e. They are most knowing respecting
ُ ِ ُﻫَﻮ أَْﻋَﻠﻰ ﺑi.
them, and most acquainted with their state, or condition. (TA.) ___ And ﻜْﻢ ﻋَﻴْـﻨًﺎ
(M and TA in art.

e.

He is in the highest degree a magnifier, or honourer, of you; ye being greatly

esteemed by him. (TA.) ___  اﻟَﻴُﺪ اﻟُﻌْﻠﻴَﺎThe abstinent, or chaste, hand: or the expending, or
disbursing, hand. (TA.)  أَْﻋَﻠﻰformed by transposition from أَُﻋَﻮُل: see the latter, in art. ﻋﻮل.

 َﻣْﻌَﻼٌة: see ٌﻋََﻶء.
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َ
 اﳌُﻌَﻠﱠﻰThe seventh of the arrows of the game called ( ;اﳌﻴِْﺴﺮAs, A'Obeyd, S, M, Mgh, K;) the
most excellent of them; it has seven notches; and it obtains seven shares [of the
slaughtered camel ] when it wins, and occasions the imposition of seven fines

ٌ َرﻗﻴ.]
when it does not win. (M, TA.) [See an ex. in a verse cited voce ﺐ
ِ
 اﳌُﻌَ ِﻠّﻰ: see 2. ___ Also He who comes to the milch beast [meaning the she-camel, when she
is to be milked,] from the direction of her left side: (S, K:) or the she-camel has two milkers; one of
them holds the milking-vessel on the right side, and the other milks on the left side; and

the milker [thus standing on
23

ُ

ُ

ْ اﳌ
the left side] is called  اﳌْﻌِﻠّﻰand ﺴﺘَـْﻌِﻠ ﻰ

; and the holder,

ُ
اﻟَﺒﺎﺋُِﻦ: thus in the M: or  اﳌْﺴﺘَـْﻌِﻠ ﻰis he who stands

on the left side of the milch beast: or he who takes the milking-vessel with his left
hand and milks with his right hand: or he who milks from the left side. (TA.)

ٌ  أَْر: see ٌﻣُﻐْﻠَْﻮﻟﻴَﺔ, in art. ﻏﻠﻮ.
ٌض ُﻣْﻌَﻠْﻮﻟِﻴَﺔ
ِ
 أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ِﻣْﻦ ﻣُﻌَﺎ ٍل: see أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ِﻣْﻦ ﻋَِﻞ.

ُ
 ﻣُْﻌﺘٍَﻞHaving ability, or power; as also  ُﻣْﺴﺘَـْﻌٍﻞ. (TA.) ___ [Hence,]  اﳌْﻌﺘَِﻠﻰsignifies The lion; (K, TA;)
ُ
َ ﱞ
because of his strength. (TA.) ___ See also  ﻋﻠ ﻰ, last quarter. ﺮ
ِ  ُﻫَﻮ ﻏَﻴْـﺮ ُﻣْﻌﺘٍَﻞ ِﰱ اﻷَْﻣmeans He is not one who
ِ
falls short, or falls short of doing what is requisite, or who is remiss, in the affair;
like

َﻏﻴْـُﺮ ُﻣْﺆﺗٍَﻞ. (TA.)

 اﳌُﺘَـﻌَﺎِﱃ, as a name of God, He who is great, or supremely great, above the lie [or lying
imputation] of the forgers of falsehood: or the High: and the Most high; who is
higher than every [other] high one: (TA:) or He who has ascendency over everything
by his power: or He who is great, and exalted, or supremely exalted, above [the
ascription of] the attributes of the created beings. (Ksh, Bd.)

ُ ْ أَﺗَـﻴi. e. [ ﻣْﻦ ﻗﺒَِﻞ إِﻧْﺴﻴَِّﻬﺎI
 ﻣُْﺴﺘَـْﻌًﻠ ﻰThe near, i. e. left, side of a she-camel: you say, ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔَ ِﻣﻨﻊ ﻗِﺒَِﻞ ﻣُْﺴﺘـَْﻌَﻼَﻫﺎ
ِ ِ ِ
came to the she-camel from the direction of her near, or left, side]. (TA.)

ُ
ُ
 ﻣُْﺴﺘَـْﻌٍﻞ: see  ;ُﻣْﻌﺘٍَﻞand ﻋَِﻠﱞﻰ, last quarter: ___ and see also اﳌﻌَِﻠّﻰ, in two places. ___ ُ اﻟَﻴُﺪ اﳌْﺴﺘَـْﻌِﻠﻴَﺔmeans The hand
ُ
ْ َاﻟَﻴُﺪ اﳌْﺴﺘ: the
of him who takes by force, and of the plunderer, and the like: opposed to ُﺨِﻔﻴَﺔ
ُ ___ اﳊُُﺮو.) ﺧﻘﻰ
Sunneh ordains that the latter shall be cut off [except in certain cases] but not the former. (TA in art. ف
ُ
ُ[ اﳌْﺴﺘَـْﻌِﻠﻴَﺔThe high, or elevated, letters] are غ, ظ, ط, ض, ص, خ, and ( ;قK, TA;) in which is a rising [of the
24

tongue] to the palate; with

ُ
َ اﳌﻨَْﺨﻔ. (TA.)
[ إِْﻃﺒَﺎقof the tongue (see 4 in art.  ])ﻃﺒﻖexcept in  خand  غand ق: opposed to ُﻀﺔ
ِ

25

ﻋﻢ
1  ﻋَﱠﻢ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ

, (S, Msb,) inf. n.

ﻋُُﻤﻮٌم, (S, Msb, K,) i. q. َ[ َِﴰَﻞ اﳉََﻤﺎَﻋﺔi. e. It was, or became,

common, or general, or universal; or generally, or universally, comprehensive: it
included the common, or general, or whole, aggregate, assemblage, bulk, mass, or
extent, within its compass; or within the compass of its relation or relations, its
effect or effects, its operation or operations, its influence, or the like]: said of a thing: (S, K:)

 ﻋُُﻤﻮٌمsignifies the including, or comprehending, [the generality, or] all: (PS:) and
the happening, or occurring, to [the generality, or] all. (KL.) ﺲ
ِ [ ﻋَﱠﻢ ﺛـَُﺆَ�ءُ اﻟﻨﱠﺎِﻋThe yawning
of rain, &c.: (Msb:)

of the drowsy became common, or general, or universal,] is a prov., applied to the case of an event
that happens in a town, or country, and then extends from it to the other towns, or countries. (TA.) ___ It is also trans. [signifying

He, or it, included, comprehended, or embraced, persons, or things, in common, in
general, or universally, within the compass of his action, or influence, &c., or within
the compass of its relation or relations, its effect or effects, its operation or

َ ﻋَﱠﻢ اﳌَﻄَُﺮ اﻷَْر
operations, its influence, or the like]: and when trans., its inf. n. is ﻋَﻢﱞ. (TK.) One says, ض
The rain included the general, or the whole, extent of the land within the

[

compass of its fall ]. (The Lexicons passim.) And [ َﻋﱠﻤُﻬْﻢ ِ�ﻟَﻌ ِﻄﻴﱠِﺔHe included them in common, in
general, or universally, within the compass of the gift; or gave to them in common,

[ َﻋﱠﻢ ِﰱ دُﻋَﺎﺋِِﻪ َوَﺧ ﱠHe included, or comprehended,
in general, or universally]. (S, K.) And ﺺ
persons or things

in common, or in general, in his prayer or supplication &c., and

َ .) And ض
ُ ﻋَﱠﻤُﻬُﻢ اﳌََﺮ
particularized, or specified, some person or thing, or some persons or things]. (S voce ﺧﻞﱠ
1

The disease was, or became, common, or general, or universal, among them]. (The

[

 ﻋَﱠﻢalso signifies He, or it, made long, or tall: ___ and He, or it, was, or became,
َ ).] One says, ﺖ َﻋ�ﻤﺎ َوﻟََﻘْﺪ
ُ َْﻣﺎ ُﻛﻨ
long, or tall. (IAar, TA.) [And He became a paternal uncle (ﺻﺎَر ﻋَ�ﻤﺎ
Lexicons passim.)

ُ [ ﻋَﻤْﻤI was not a paternal uncle, and now I have become a paternal uncle]: (so in
ﺖ
ِ
َ ْ َ ْ ﺖ َﻋ�ﻤﺎ َوﻟََﻘ
َ ْ َﻣﺎ ُﻛﻨor ﺖ
َ [ َﻋَﻤْﻤThou wast not &c.]: (so accord. to different copies of
my copies of the S:) or ﺪ ﻋﻤﻤ ﺖ
ِ
the K: the former accord. to the TK [agreeably with my copies of the S; and this I believe to be the right reading, or at least

ُ ْ]أَﳑ:) inf. n. ٌ( ;ﻋُُﻤﻮَﻣﺔS, Msb, K;) like ٌ[ ُﺧُﺆوﻟَﺔand ٌ ]أُُﻣﻮَﻣﺔand ٌأُﺑُـﱠﻮة. (TA.) And ٌﲔ ﻓَُﻼن ﻋُُﻤﻮَﻣﺔ
َ َ َ َْ
ﺖ
ٍ ْ ﺑـﻴِﲎ وﺑـ
ِ
ﻋُ ﱠ: see the next
[Between me and such a one is a relationship of paternal uncle]. (S.) ﻢ

preferable; like

paragraph.

2 ٌ ﺗَـْﻌِﻤﻴﻢThe making a thing to be common, general, or universal; the generalizing it;

ٌ َﲣْﺼﻴ. (K in art. ُﻋَﱠﻤْﻤﺘُﻪ.)  ﺧﺺI attired him with the [ ﻋَﻤﺎَﻣﺔor turban]. (S.) And ﻋُّﻤَﻢ
contr. of ﺺ
ِ
ِ
ِ

ُ َرأُْﺳﻪHis head was wound round with the [ ﻋَﻤﺎَﻣﺔor turban]; as also  ﻋُﱠﻢ. (K.) ___ And [hence,] ﻋُّﻤَﻢ
ِ
ِ
He was made a chief or lord [over others]: (S, Msb, K, TA:) because the turbans ( )اﻟَﻌَﻤﺎﺋِﻢare the crowns of the
Arabs: (S, TA:) and when they made a man a chief or lord, they attired him with a red turban. (TA.) [Hence likewise,] one says also,

�َﻋَﱠﻤْﻤﻨَﺎ َك أَْﻣَﺮ, meaning We have made thee to take upon thyself the management of our
َ ُ[ ﻋَﱠﻤْﻤﺘُﻪI attired him with a sword; like ]َﻛَﺴْﻮﺗُﻪُ َﺳْﻴـًﻔﺎ.
affair, or state, or case. (TA.) ___ And ﺳﻴْـًﻔﺎ
َ
(TA in art.  ﻏﺸﻮ.) ___ And ﻒ
ِ ْ[ ﻋَﱠﻤﻤﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴHe cut, or wounded, him, or it (i. e. his head), in the place
َ . (A and L in art. ﺿﻤﺪ.)
َﻋ ﱠ, (A and TA in art. ﻋﺼﺐ,) and ُﺿَﻤَﺪﻩ
of the turban, with the sword]: like ﺼﺒَﻪُ ﺑِِﻪ

ُ َ ﻋَﱠﻤَﻢ اﻟﻠﱠ, (S, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻌﻤﻴﻢ, (K,) The milk frothed: as though its froth were likened to the [ ﻋَﻤﺎَﻣﺔor
ﱭ
ِ
ِ
turban]; (S, TA;) as also  اِْﻋﺘَﱠﻢ. (K.)
4  أُِﻋﱠﻢ, in the pass. and act. forms, [He had many paternal uncles: (see ُﻣﻌَﱞﻢ:) or] he had generous

___ And

2

paternal uncles. (Msb.)
5 ُ ﺗَـﻌَﱠﻤْﻤﺘُﻪI called him a paternal uncle: (AZ, S, Z:) or ُﺗـَﻌَﱠﻤَﻤﺘْﻪ, said of women, they called him a

paternal uncle. (K.) ___ ﺗﻌّﻤﻢ ﻋَ�ﻤﺎ: see 10. See also the next paragraph, in five places.
8  اﻋﺘّﻢand  ﺗﻌّﻤﻢand اﺳﺘﻌّﻢ

, (K,) or

 اﻋﺘّﻢ ِ�ﻟِﻌَﻤﺎَﻣِﺔand ﺗﻌّﻤﻢ ِ�َﺎ, (S,) He attired himself with the

turban: (S, K:) and  ﺗﻌّﻤﻢis also expl. as meaning he attired himself with the helmet: or, with the

َ َ
َ ُ
garments of war. (TA.) ___ And [hence] one says, ت
ِ  اِْﻋﺘَﱠﻤand [ ﺗـَﻌﱠﻤﻤﺖThe hills
ِ ﺖ اﻵَﻛﺎم ِ�ﻟﻨـﱠﺒﺎ

َ َ
ُ ﺖ �َﺎ ُرُؤو
became crowned with plants, or herbage]. (TA.) And س اﳉِﺒَﺎِل
ِ ْ [ ﺗـَﻌﱠﻤﻤThe heads of
the mountains became crowned with its light]: referring to the sun, when its light has fallen upon the

ُ َ  اﻋﺘّﻢ اﻟﻠﱠ: see 2, last sentence. ___ And اﻋﺘّﻢ
ﱭ
ُ  اﻟﻨﱠﺒThe plant, or herbage, became of its full height, and blossomed, syn. َاْﻛﺘَـَﻬﻞ, (S, K,
ﺖ
ِ
َ  ;ﻃَﺎand became luxuriant, or abundant and dense: (TA:) like اﻏﺘّﻢ. (TA in art. ﻏﻢ.) ___ And
TA,) and ل
 اﻋﺘّﻢ اﻟﱠﺸﺎ ﱡThe youth, or young man, became tall. (S.) ___ And  اﻋﺘّﻢis said of a beast of the bovine kind
ب
heads of the mountains and become to them like the turban. (Mgh.) ___ And

as meaning

ٌﻀ
ْ َﻋ.])
He had all his teeth grown. (As, TA. [See  َﻋَﻤٌﻢand ﺐ

10 ُ ِاْﺳﺘَـْﻌَﻤْﻤﺘُﻪ, (K,) or اِْﺳﺘَـْﻌَﻤْﻤﺘُﻪُ ﻋَ�ﻤﺎ, (S,) I took him, or adopted him, as a paternal uncle: (S,
K:) and

 ﺗـَﻌَﱠﻤَﻢ ﻋَ�ﻤﺎHe took, or adopted, a paternal uncle. (TA in art. ﺧﻮل.) See also 8, first sentence.

R. Q. 1 ( َﻋْﻤﻌََﻢinf. n. ٌﻋَْﻤﻌََﻤﺔ, TK) He had a numerous army, or military force, after paucity
thereof ]. (K.)

[
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 ﻋََﻢ, for ﻋََﻤﺎ, which is for أََﻣﺎ: see this last, in art. اﻣﺎ.
َ ﻋُﻤﻮا: see art. ﺻﺒﺢ.
َ  ﻋْﻢ, and ﺻﺒَﺎًﺣﺎ
ﺻﺒَﺎ ًﺣﺎ
ِ
ِ
 َﻋﱞﻢA company of men: (S:) or, as some say, of a tribe: (TA:) or a numerous company; as also أََﻋﱞﻢ
َ
; (K;) this latter mentioned by AAF, on the authority of AZ, and said by him to be the only instance of a word of the measure أَْﻓـﻌﻞ

َ ْ َﺑـ, occurring in a verse; but Fr
 ;أَُرَوىand he cites as an ex. the phrase ﲔ اﻷََﻋّﻢ
ّ ﺑﲔ اﻷَُﻋ, with damm to the ع, making it pl. of ﻋَﻢﱞ, like as ﺐ
َ . (TA.) A paternal
ْ َ أis of ﺐ
ﺿﱞ
ﺿﱞ
is related to have read ﻢ
ِ
uncle; a father's brother: (S, K:) pl. ( أَْﻋَﻤﺎٌمS, Msb, K) and ( ﻋُُﻤﻮٌمTA) and ٌ( ﻋُُﻤﻮَﻣﺔSb, S, K) and ٌ( أَِﻋﱠﻤﺔCK) and
denoting a plurality, unless it be a [coll.] gen. n., like

أَُﻋﻢﱞ, (K,) a pl. of pauc., mentioned by Fr and IAar, (TA,) and pl. pl. أَْﻋُﻤُﻤﻮَن, (K, TA,) without idghám, by rule أَُﻋﱡﻤﻮَن: (TA:) the
ٌ ﻋَﱠﻤﺎ. (Msb.) One
[ ﻋَ ﱠi. e. a paternal aunt; a father's sister]: (K:) and the pl. of this is ت
female is termed ٌﻤ ﺔ
says,

 َ� ٱﺑَْﻦ ﻋَِّﻤ ﻰand ( � اﺑﻦ ﻋَِّﻢS, L) and ( � اﺑﻦ ﻋَﱠﻢL) and � اﺑﻦ ﻋَِﻢ, (S, L, [but in one copy of the S I find the first three

and not the last,]) the last without teshdeed, (L,) dial. vars. [all meaning

O son of my paternal uncle]: (S, L:) and

[ َ� ٱﺑْـﻨَﺔَ ﻋَﱠﻤﺎO daughter of my paternal uncle], meaning ﻋَﱠﻤﺎْﻩ, with the  هof
ٍّ َ[ ُﳘَﺎ ٱﺑْـَﻨﺎ ﻋmeaning Each of them two is a son of a paternal uncle
lamentation. (S.) And one says, ﻢ
Abu-n-Nejm uses the expression

َ ( ;ٱﺑـْﻨَﺎS,
of the other]; (S, IB, Msb, K;) because each of them says to the other, ( ;َ� ٱﺑَْﻦ ﻋَِّﻤ ﻰIB;) and in like manner, ﺧﺎﻟٍَﺔ

َ� ٱﺑَْﻦ َﺟﺎﻟَِﱴ: (IB:) but one may not say,  ُﳘَﺎ ٱﺑـَْﻨﺎ ﻋَﱠﻤٍﺔ, nor ( ;ٱﺑـَْﻨﺎ َﺧﺎٍلS,
َ َ
َ َ
IB, Msb, K;) because one of them says to the other, ﱃ
ِ � ٱﺑْﻦ َﺧﺎ, but the latter says to the former, � ٱﺑْﻦ ﻋَﱠﻤِﱴ. (IB.) And [ﻋَﻢﱞ

IB, Msb, K;) because each of them says to the other,

signifies also

A paternal great uncle, &c.: therefore] one says, [ ُﳘَﺎ ٱﺑـَْﻨﺎ ﻋٍَّﻢ َﳊ�ﺎThey two are cousins

on the father's side, closely related]; and in like manner, ٱﺑْـﻨَﺎ َﺧﺎﻟٍَﺔ َﳊ�ﺎ: but not ٱﺑْـﻨَﺎ َﻋﱠﻤٍﺔ َﳊ�ﺎ, nor ٱﺑْـﻨَﺎ

َﺧﺎٍل َﳊ�ﺎ: (TA:) and  ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ َﻋِّﻤِﻪ ﻇَْﻬًﺮاi. e. [He is his cousin on the father's side,] distantly
ْ [ أَْﻛِﺮُﻣﻮا َﻋﱠﻤﺘَُﻜُﻢ اﻟﱠﻨHonour ye your
related. (As, in A and O and TA, art. ﻇﻬ ﺮ.) ___ It is said in a trad., َﺨَﻠﺔ

paternal aunt the palm-tree]: i. e. [do ye so] because it was created of the redundant portion of the earth, or clay,
4

 ﻋَﻢﱞsignifies also Tall palm-trees, (K, TA,) of full tallness and abundance
َْ and ﻋُﱞﻢ, which is perhaps meant in the K: for]  ﻋُﱞﻢis
and density; (TA;) and  ﻋُﱞﻢsignifies the same: (K, TA:) [or so ﳔﻞُ ﻋَﱞﻢ
َ َ
ٌ َ
an epithet applied to palm-trees, (S, K, TA,) and is pl. of ٌ[ ﻋﻤﻴﻤﺔfem. of ]ﻋﻤﻴﻢ. (S, K.) ___ And All [herbs such as are
ِ
ِ
termed] ﻋُْﺸﺐ. (Th, K.)
of Adam. (TA.) ___ And

 ﻋَﱠﻢin the phrase [ َﻋﱠﻢ ﻳـَﺘََﺴﺂءَﻟُﻮَنRespecting what do they ask one another? in the Kur lxxviii. 1] is
ﻋَ ﱠ, [for ﻋَْﻦ َﻣﺎ,] the  اbeing elided in the interrogation [after the prep. ]ﻋَْﻦ. (S.)
originally ﻤ ﺎ
 ُﻋﱞﻢ: see ﻋَﱞﻢ, last sentence but one: and see also ٌﻋُُﻤﻢ.
ٌ ﻋَﱠﻤﺔfem. of ﻋَﻢﱞ: see the latter, in four places.
ٌ ِﻋﱠﻤﺔA mode of attiring oneself with the turban: so in the saying, [ ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﻟِﻌﱠﻤِﺔHe is
comely in respect of the mode of attiring himself with the turban]. (S, K.) ___ [And it is
vulgarly used as meaning

ُ  ﻋَﻠَْﻤnear
A turban itself, like ٌ ;ِﻋَﻤﺎَﻣﺔand is used in this sense in the TA in art. ﻋﻠﻢ: see ﺖ ِﻋﱠﻤِﱴ

the end of the first paragraph of that art.]

ٌ ﻋََﻤﻢThe state, or quality, of being collected together, and numerous, or abundant. (K.)
ٌُ
___ And Largeness, or bigness, of make, in men and in others. (K.) ___ See also ﻋُﻤﻢ. Also Complete, or
without deficiency; applied to a body, and to a shoulder: (S:) or, applied to the latter, long. (TA.) [See also ﻋَِﻤﻴٌﻢ.]

___ Applied to a beast of the bovine kind,

Having all his teeth grown. (As, TA.) [See 8, last sentence; and see

ٌﻀ
ْ َﻋ.] ___ And Any affair, or event, or case, complete [or accomplished], and common or general or
ﺐ
universal [app. meaning commonly or generally or universally known]. (K.) ___ And quasi. pl. n. of

ٌﻋَﺎﱠﻣﺔ, q. v. (K.) ___ See also ِﻣﻌَﻢﱞ.
ٌ ﻋُُﻤﻢCompleteness of body [or bodily growth], and of wealth, and of youthful
5

vigour, or of the period of youthfulness: so in the phrase ِا ْﺳﺘَـَﻮى ﻋَﻠَﻰ ﻋُُﻤِﻤِﻪ, (S, K,) occurring in a trad. of
'Orweh Ibn-Ez-Zubeyr, on his mentioning Uheyhah Ibn-El-Juláh and the saying of his maternal uncles respecting him,

ُﻛﻨﱠﺎ أَْﻫﻞَ ُﲦِِّﻪ

[ َوُرِﻣِّﻪ َﺣﱠﱴ ٱ ْﺳﺘـََﻮى َﻋَﻠ ﻰ ﻋُُﻤِﻤِﻪi. e. We were the masters of the meaner and the better

articles of his property until he attained to man's estate, or to his completeness
of bodily growth, &c.]; (S;) [or] the meaning is, his completeness of stature and of bones and
of limbs: (TA:) also pronounced with teshdeed [or idghám, i. e. ﻋُِّﻤِﻪ
and by some,

], for the sake of conformity [with

 ﻋََﻤِﻤِﻪ. (TA.) ___ It is also pl. of [ ﻋَِﻤﻴٌﻢq. v.]. (S, K.)

 ُﲦِِّﻪand ( ;]ُرِّﻣِﻪS, TA;)

 ِﻋَﻤﺎٌم: see ٌِﻋَﻤﺎَﻣﺔ, first sentence.
ٌ َﻋﻤﻴﻢA thing complete, or without deficiency: pl. ٌﻋُُﻤﻢ. (S. [See also ٌﻋََﻤﻢ.]) ___ Anything collected
ِ
together, and abundant, or numerous: pl. as above. (K.) ___ Reaching to everything: applied
in this sense to perfume. (Har p. 200.) ___

Tall; applied to a man, and to a plant: (TA:) and so  ﻋَِﻤﻴَﻤٌﺔapplied to a palm-tree

ٌ( ;)َﳔَْﻠﺔS, K;) and to a girl, or young woman; as also ُ ﻋَﱠﻤﺂءapplied to both; of which last word the masc. is  أََﻋﱡﻢ: (K:) or ٌﻋَِﻤﻴَﻤﺔ

(

applied to a woman, (S,) or to a girl, or young woman, (TA,) signifies

complete, or perfect, in stature and

make, (S, TA,) and tall: (TA:) pl. ﻋُﻢﱞ, (K,) which is applied to palm-trees (ٌﳔﻴ ﻞ
َِ ) as meaning tall; (S;) or, accord. to Lh, to

ٌ)َﳔَْﻠﺔ, and may be [thus, originally,] of the measure ٌﻓُـْﻌﻞ, or of the measure ٌﻓُـﻌُﻞ, originally ٌﻋُُﻤﻢ: (TA:) ٌ ﻳـَْﻌُﻤﻮم,
َ َ َ[ ﺑـor beast of the bovine kind] signifies
َ َ
also, signifies tall, applied to a plant, or herbage: (K:) and ٌ ﻋﻤﻴﻤﺔapplied to a ﻘ ﺮة
ِ
َ [i. e. He is of
complete, or perfect, in make. (TA.) ___ One says also, ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ ﻋَِﻤﻴِﻤِﻬْﻢ, meaning ﺻِﻤﻴِﻤِﻬْﻢ
a single palm-tree (

the choice, best, or most excellent, of them; or of the main stock of them]. (S, K. *) Also
Such as is dry of [the species of barleygrass called] ﺑـُْﻬَﻤﻰ. (S, K.)

ٌ[ ِﻋَﻤﺎَﻣﺔA turban;] the thing that one winds upon the head: (K:) pl. ُ( ﻋَﻤﺎﺋِﻢS, Msb, K) and ٌ ِﻋَﻤﺎم,
ََ
ٌ
َ
(Lh, K,) the latter either a broken pl. of ٌ ﻋﻤ ﺎﻣﺔor [a coll. gen. n., i. e.,] these two words are of the class of  ﻃَﻠْﺢand ٌﻃَﻠْ ﺤﺔ. (TA.)
ِ
6

[On the old Arab mode of disposing the turban, see

ِﲬَﺎٌر.] The  ﻋََﻤﺎﺋِﻢwere the crowns of the Arabs. (S, Msb.) ُ[ أَْرَﺧﻰ ِﻋَﻤﺎَﻣﺘَﻪlit.

He slackened, or loosened, his turban,] means he became, or felt, in a state of
security, or safety, and at ease, or in easy circumstances; (K, TA;) because a man does not slacken,
or loosen, his turban but in easy circumstances. (TA.) ___ Also The
written with fet-h [to the first letter]. (MF.) ___ And

[ ِﻣْﻐَﻔﺮq. v.]: and the helmet: (K, TA:) by some erroneously

Pieces of wood bound together, upon which one

embarks on the sea, and upon which one crosses a river; as also َﻋﺎﱠﻣٌﺔ

; or this is correctly

ٌﻋَﺎَﻣﺔ, without teshdeed; (K, TA;) and thus it is rightly mentioned by IAar. (TA.)

[ َﻋَﻤِﻮ ﱞOf, or relating to, a paternal uncle;] rel. n. of  ;ﻋَﻢﱞas though formed from ﻋًَﻤ ﻰ, or ﻋًَﻤﺎ. (S.)
ى
 [ َﻋﱠﻤﺎis for  ﻋَْﻦ َﻣﺎwhen not interrogative.]
 ﻋُِّﻤ ﱞﻰ, like ﻗُِّﻤﱞﻰ, (K, TA,) with damm, but in the M ﻋﻢ, (TA, [in which this word is thus doubtfully written, and has been altered,
ّ ﱞ َّ ﱞ
ْ ﱞ
perhaps from  ﻋﻤ ﻰ, for  ﻗُﻤ ﻰis a word which I do not find in any case other than this, and if any word of the measure  ﻓـُﻌ ﻠﻰwere
ِ
ِ
ِ

 أُِّﻣ ﱞﻰwould be a much better instance of similarity of form,]) an epithet applied to a man, i. q. [ ﻋَﺎﱞمapp. meaning Of the
ْ ُ ﻗor ى
ْ َﻗ, (accord. to different copies of the K,) in the M ﺼﺮى
ْ َﻗ, (TA,
]ﻋَﺎّﻣ ﱞ: (K, TA:) and ى
ﺼِﺮ ﱞ
ﺼِﺮ ﱞ
common sort; like ﻰ
ِ
meant,

[there thus written, only with a fet-hah to the

َﺧﺎ ﱞ. (K, TA.)
 قand the sign of quiescence to the ص,]) signifies [the contr., i. e.] ص
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ٌ ُﻋِّﻤﻴﱠﺔ, (S, K,) like ٌﻋُِﺒّﻴﱠﺔ, (S,) and ٌِﻋِّﻤﻴﱠﺔ, (K,) [like ٌِﻋِﺒّﻴﱠﺔ,] Pride, or haughtiness. (S, K.)
ُ[ ﻋََﻤﺎﻋﻢa pl. of which no sing. is mentioned] Companies of men in a scattered, or dispersed, state.
ِ
(S, K.)

7

 ﻋَﺎﱞمpart. n. of  ;ﻋَﱠﻢapplied to rain &c. [as meaning Common, or general, or universal; or generally, or
]َﺧﺎ ﱞ. (Msb.) ___ See also ُاﻟَﻌﺎﱠﻣﺔ. ___
universally, comprehensive: &c.: see 1, first sentence: contr. of ص
Also [A

general word; i. e.] a word applied by a single application to many things, not

restricted, including everything to which it is applicable: the words by a single application
exclude the homonym, because this is by several applications; and the saying to many things excludes what is not applied to many
things, as

َزﻳٌْﺪ, and ﻋَْﻤٌﺮو: and the words not restricted exclude the nouns of number, for ُاﳌِﺎﺋِﺔ, for instance, is applied by a single

application to many things and includes everything to which it is applicable, but the many things are restricted: and the words including

ُ َرأَْﻳ, all men not being seen: and the
ﺖ ِرَﺟﺎًﻻ
ّ
ُ اﻟِّﺮَﺟﺎ, or  ﻋﺎّمby its meaning only, as  اﻟﱠﺮْﻫُﻂand ُاﻟَﻘْﻮم. (KT. [The word in this
word is either  ﻋﺎمby its form and its meaning, as ل
everything to which it is applicable exclude the indeterminate plural, as in the phrase

sense is often used in the lexicons, but is expl. in few of them, as being conventional and post-classical.])

ُ اﻟَﻌﺎﱠﻣﺔis the contr. of ُﺻﺔ
[ اﳋَﺎ ﱠi. e. the former signifies The commonalty, or generality of people;
the people in common or in general; the common people; the common sort; or the

َ

vulgar]: (S, Msb, K:) the  ةis a corroborative: (Msb:) and ُاﳌﻌَﱠﻤﺔ

ُاﻟَﻌﺎﱠﻣﺔ: (IAar, TA voce َﺳﺎﱞم:) the pl. of
ٌ ﻋَﺎﱠﻣﺔis ﻋََﻮاﱡم, (Msb,) and ٌ ﻋََﻤﻢis quasi-pl. n. of ٌ ﻋَﺎﻣﱠﺔas contr. of ٌﺻﺔ
 اﳋَﺎ ﱡas well as
َﺧﺎ ﱠ. (K.) [And one says also ص َواﻟَﻌﺎﱡم
ُﺻﺔُ َواﻟَﻌﺎﱠﻣﺔ
اﳋَﺎ ﱠ, meaning The distinguished and the common people; the persons of
distinction and the vulgar. ___ ً ﻋَﺎﱠﻣﺔmeans In common, or commonly, in general, or
signifies the same as

َ meaning They came generally, or
generally; and universally. And one says, ًﺟﺎُؤوا ﻋَﺎﱠﻣﺔ

 ﻋَﺎﱠﻣﺔُ اﻟ ﱠmeans The greater part of the month. (TA in art. ﺟﺬب.) And ﻋَﺎﱠﻣﺔُ اﻟﻨﱠـَﻬﺎِر
universally.] ﺸْﻬِﺮ
means

The whole of the day. (TA in art. ادم.) ___ And ُ اﻟَﻌﺎﱠﻣﺔsignifies also General, or universal,

drought. (TA.) ___ And The resurrection: because [it is believed that all beings living on the earth immediately before
it shall die, so that] it will occasion universal [previous] death to mankind. (TA.) See also

ٌِﻋَﻤﺎَﻣﺔ.
8

 ﻋَﺎِّﻣﱞﻰOf, or relating to, the [ َﻋﺎﱠﻣﺔor common people; common; or vulgar; often applied to a
word, or phrase]. (Msb.)

[ أََﻋﱡﻢMore, and most, common or general: applied to a word, more, and most, general in
signification]. As a simple epithet, with its fem. ُﻋَﱠﻤﺂء: see ٌﻋَِﻤﻴﻢ. ___ Also, the former, Thick (K, TA) and
complete [or of full size]; applied in this sense to the middle of a she-camel, in a verse of El-Museiyab Ibn-'Alas. (TA.) See
also

ﻋَﻢﱞ, first sentence.

 ُﻣَﻌﱞﻢ ُﳐَْﻮٌلHaving generous, (T, L,) or having many and generous, (S,) paternal and
maternal uncles; (T, S, L;) and both are sometimes pronounced with kesr [to the  عof the former and to the  وof the
latter, i. e.

ُﻣِﻌﱞﻢ ُﳐِْﻮٌل: see  ُﳐَْﻮٌلin its proper art.]: (S:) or  ﻣُﻌَﱞﻢand  ِﻣﻌَﱞﻢ, with damm to the [initial]  مand with kesr to the same,

[but the latter is app. a mistake, occasioned by a misunderstanding of what is said in the S,] signify

having many

paternal uncles: or having generous paternal uncles. (K.)

 ﻣُِﻌﱞﻢ: see the next preceding paragraph.
 ِﻣﻌَﻢﱞ, with kesr to the first letter, (K, TA, [in the CK,  ِﻣَﻌﱡﻢ َﺧ ِْﲑ ﺑ َﻜْﺴِﺮ اَﱠوﻟِِﻪis erroneously put for ِﻣﻌَﻢﱞ ﺑَِﻜْﺴِﺮ أَﱠوﻟِِﻪ َﺧﻴّـٌﺮ,])
One who is good, or very good, (K, TA,) who includes mankind in common, in
general, or universally, within the compass of his goodness, (Kr, T, K, TA,) and his
superabundant bounty; (T, TA;) and ٌﻋََﻤﻢ

ِﻣﺜَﱞﻢ, in art.
ِﻣﻌَﻢﱞ:]  ﰒis almost the only instance of an epithet of the measure ٌ ِﻣْﻔﻌَﻞfrom a verb of the measure َﻓَـﻌَﻞ, except [ ِﻣَﻠﻢﱞand ِﻣﺜَﻢﱞ, with
ُﻣﻌَ ﱞ.
both of which it is coupled]. (TA.) ___ See also ﻢ
signifies the same: (K:) [see also an ex. and explanation voce

ُ اﳌَﻌَﱠﻤﺔ: see ُاﻟَﻌﺎﱠﻣﺔ, first sentence.
ٌ[ ﻣُﻌَﱠﻤﻢAttired with a turban. ___ And hence, Made a chief or lord over others; or] a chief, or
9

lord, who is invested with the office of ordering the affairs of a people and to
whom the commonalty have recourse. (TA.) ___ Applied to a horse, (S, K,) and other than a horse, (so in a
copy of the S,)

White in the ears and the place of growth of the forelock and what is

around this, exclusively of other parts: (S:) or white in the [ َﻫﺎَﻣﺔor upper part of the
head], exclusively of the neck: or white in the forelock so that the whiteness
extends to the place of its growth. (K.) And  َﺷﺎٌة ُﻣَﻌﱠﻤَﻤٌﺔA sheep, or goat, having a

whiteness in the َﻫﺎَﻣﺔ. (S.)

َ [ َرْوA meadow] having abundant and tall herbage. (TA.)
ٌﺿﺔٌ ﻣُْﻌﺘَﱠﻤﺔ
 ﻳَـْﻌُﻤﻮٌم: see َﻋِﻤﻴٌﻢ.

10

ﻋﻤﺖ
ٌ ( ;ﻋَْﻤT, S, O;) and  ﻋّﻤﺖ, (O, K,) inf. n. ﺖ
ٌ ( ;ﺗـَْﻌِﻤﻴO;) He wound wool (S, O, * K)
َ  ﻋََﻤ, aor.  ﹻ, (T, K,) inf. n. ﺖ
1ﺖ
in an oblong form, (TA,) or in a round form, (S, O, K,) like a ring, (TA,) for the purpose of
its being put in the hand and spun (S, O, K) with the spindle: (TA:) or he wound soft hair of
the camel, and wool,

into the form of a ring, and spun it, putting it in his hand: (T, TA:) the

ٌ  ﻋَْﻤis performed after beating, and separating and loosening, the wool, and collecting it together, in order to
ﺖ
َ
wind it upon the hand, and spin it with the spindle. (AHeyth, TA.) An ex. of the former verb occurs in a verse cited voce ٌراﺟَﻠﺔ. (TA.)
ِ
ّ َﻗ. (TA.) ___ And it is
___ And the former verb signifies also He twisted a rope of [the species of trefoil, or clover, called] ﺖ
َ  ﻋََﻤmeans He overcame, or subdued, such a one, and made him to
ً ﺖ ﻓَُﻼ
said in the K that �
َﻗـََﻬَﺮﻩُ َو: but [SM says that] the correct reading is probably ُ ;َوﻟَﱠﻔﻪfor in the L
refrain, or restrained him; expl. by ُﻛﱠﻔﻪ
operation termed

[and in the O, app. on the authority of Az, to whom the same is ascribed in the TA in art.

 ]ﻟﻒwe find what here follows: ﻓَُﻼٌن

ُﺖ أَْﻗـَﺮاﻧَﻪ
ُ  ﻳـَْﻌﻤmeans [ ﻳَـْﻘَﻬُﺮُﻫْﻢ َوﻳـَﻠُﱡﻔُﻬْﻢi. e. Such a one overcomes, or subdues, and throws into
ِ
ُ َﻳ
confusion, his antagonists: and hence, app., what is said in the K; the author of which probably found ﻜﱠﻔُﻬْﻢ
erroneously written for

َ  ﻋََﻤin this case to have a sing. for its
 ﻳـَﻠُﱡﻔُﻬْﻢin some lexicon, and therefore thought it allowable to make ﺖ

objective complement]: and it is added that this is said in relation to war, and excellence of judgment, and knowledge of the case of
the enemy, and the subduing him with the infliction of many wounds. (TA.) ___

ُ ﻋََﻤﺘَﻪalso signifies He beat him with a

staff, or stick, not caring [for any one]. (K.)

َ  ﻋَﱠﻤsee the first sentence above.
2ﺖ
ّ َ ;ﻗas also ت
ٌ  َﻣْﻌُﻤﻮ. (TA.) ___ See also what next
ٌ  ﻋَِﻤﻴA twisted rope of [the species of trefoil, or clover, called] ﺖ
ﺖ
1

follows.

ٌ ﻋَِﻤﻴﺘَﺔA portion of wool, (S, * O, * K,) or of the soft hair of the camel, (S, O,) wound in the manner
َ  َﺳِﺒﻴof cotton, and a  َﺳﻠﻴَﻠﺔof [goats']
described in the first sentence of this art.; (S, O, K;) like a ﺨﺔ
ِ
َْ
ٌ ُُ
hair, (S, O, TA,) or a  ﻓَﻠﻴ ﻠَﺔof [goats'] hair: (ISd, TA:) the pl. [of pauc.] is ٌ أَﻋﻤﺘﺔand [of mult.] [ ﻋﻤﺖand coll. gen. n., improperly
ِ
ِ
ُ ََ
ٌ َ
َْ
ٌ َ
َ َ
called a pl.,] ( ; ﻋﻤﻴﺖK;) or, accord. to ISd, ٌ أَﻋﻤﺘﺔis pl. of ﻋﻤﻴﺖ, which is pl. of ٌ( ;ﻋﻤﻴﺘﺔTA;) and  ﻋﻤ ﺎﺋ ﺖis a pl. of this last.
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
(AHeyth, TA.)

ٌ  ِﻋِّﻤﻴA clever, or an intelligent, watcher, or guardian: (S, O, K:) or a knowing,
ﺖ
intelligent, keeper, or preserver, or guardian: (Az, TA:) and a clever, or an intelligent, and a
bold, man. (TA.) ___ And (some say, S, O) Ignorant and weak. (S, O, K.) ___ And (some say, O) Drunken:
(O, K:) and

who cannot go aright, or knows not the course, or way, that he would

pursue: (K:) which last explanation and that which immediately precedes it (i. e. drunken ) appear, from the L and other lexicons,
to be one signification. (TA.) The pl. is

ُ ﻋََﻤﺎﻣﻴ. (S, O.)
ﺖ
ِ

ٌ َﻋﻤﻴ.
ٌ  َﻣْﻌُﻤﻮ: see ﺖ
ت
ِ

2

ﻋﻤﺞ
َ  ﻋََﻤ, aor.  ﹻ, He hastened, or was quick, or
1ﺞ
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َ ََﻣﻌ. (S, O.) ___ And, (K,) or ﻋََﻤَﺞ ﰱ اﳌَﺂء,
swift, in his pace, or course: (S, O, K:) formed by transposition from ﺞ
ِ ِ
(O,)

He swam in the water. (O, K.) ___ See also the next paragraph, in two places.

َ ﻋََﻤ
5 ( ; ﺗﻌّﻤﺞS, O, K;) and ﺞ

( ;ﻋَْﻤٌﺞO;) He wound, or bent, (S, O, K,) in going along, (S, O,) or
َ  َﻋَﻤَﺞ ِﰱsignifies he proceeded in every
in the road, to the right and left: (K:) or ﺳ ِْﲑِﻩ
direction, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (TA.) And ُﺗﻌّﻤﺠﺖ اﳊَﻴﱠﺔ
 ﺗﻌّﻤﺞ اﻟ ﱠThe torrent
The serpent wound about in its course. (S, O.) And ﺴﻴْ ﻞُ ِﰱ اﻟَﻮاِدى
, (K,) inf. n.

wound in the valley to the right and left. (O.)

( َﻋَﻤٌﺞKtr, S, O, K) and ( ﻋُﱠﻤٌﺞS, O, K) and ( َﻋْﻮَﻣٌﺞKr, S, O, K) A serpent: (S, O, K, &c:) so called because of its winding.
(TA.)

ٌ ﻋَْﻤَﺠﺔand ٌﻋَِﻤَﺠﺔ: see ﻋَُﻤﻮٌج.
 ُﻋﱠﻤٌﺞ: see ﻋََﻤٌﺞ.
ٌ  ﻋَُﻤﻮAn arrow that winds about in its course. (S, O, K.) And A horse that does not proceed in
ج
َ  َﻋْﻤand ٌ َﻋﻤَﺠﺔa she-camel that winds about. (TA.) ___ It is also
a straight, or direct, course: and ٌﺠﺔ
ِ
used by Aboo-Dhu-eyb El-Hudhalee as meaning

Swimming. (O.)
1

َ.ﻋَﻤٌﺞ َ : seeﻋْﻮَﻣٌﺞ

2

ﻋﻤﺪ
1 ُ ﻋََﻤَﺪﻩ, (S, A, O, L, Msb, K,) aor. ﹻ

( ;ﻋَْﻤٌﺪL, Msb;) and ( ; اﻋﻤﺪُﻩMsb, K;) He stayed it, propped
it up, or supported it; (S, A, O, L, Msb, K;) namely, a wall, (A, L, Msb,) or other thing; (S, O, L;) i. q. َُدﻋََﻤﻪ: (A, L,
Msb:) or

, (L,) inf. n.

 اﻋﻤﺪﻩ, [and app. sometimes ُﻋََﻤَﺪﻩ, (see ٌَﻣْﻌُﻤﻮد,) and in a similar manner ُ ﻋّﻤﺪﻩis expl. by Golius, as on the authority

of J, whom I do not find to have anywhere mentioned it, but it is probably correct, (see its pass. part. n. in this art.,)]

he placed

beneath it columns, pillars, or props. (S, O. [See ﻋَُﻤﻮٌد, &c.]) ___ And ُﻋََﻤَﺪﻩ, (L, K,) aor. ﹻ

, (L,) or

ﹹ,

ﻋَْﻤٌﺪ, (L,) He struck him, or beat him, with an [iron weapon such as is called]
َﻋُﻤﻮد. (O, L, K.) ___ And He struck him, or beat him, upon the part called َﻋُﻤﻮُد اﻟَﺒْﻄﻦ. (O, L, K.)
ُﻋََﻤَﺪ ﻟَﻪ, (S, A, O, L, Msb,) and ﻋََﻤَﺪ إِﻟَﻴْﻪ, (L, Msb,) and ُﻋََﻤَﺪﻩ, (L, K,) aor.  ﹻ, [or  ﹻand  ﹹ, (Har p. 299,)] inf. n. ( ﻋَْﻤٌﺪS,
ِ
ٌ  ﻋََﻤand ٌ ِﻋَﻤﺎدand ٌ( ﻋُْﻤَﺪةMtr, TA) and ( ﻋُُﻤﻮٌدNawádir el-Aaráb, TA) and ( ;َﻣْﻌَﻤٌﺪIbn-'Arafeh, TA;) and ُ ﺗﻌّﻤﺪﻩ,
O, L, Msb) and ﺪ
ُ
ُ ّ
(L, Msb, K,) and ( ;ﺗﻌﻤﺪ ﻟَﻪS, L;) and ( ; اﻋﺘﻤﺪﻩL, TA;) He intended it, or purposed it; did it
َ : (Az, S, L, TA:) he directed himself,
intentionally, or purposely; the inf. n. signifying the contr. of ٌﺧ ﻄَﺄ
(TA,) inf. n.

or

his course or aim, to it, or towards it; made for it, or towards it; made it his

object; aimed at it; sought, or endeavoured, after it; or tended, repaired, or betook

َ َ( ;ﻗL, K;) or ُﺼَﺪ ﻟَﻪ
َ َﻗ, (S, A, O,) or ِإﻟَﻴْﻪ. (Msb.) You say,  اﻋﺘﻤﺪ اﻷَْﻣَﺮHe
himself, to it, or towards it; syn. ُﺼَﺪﻩ
ِ

َ ; (A in art.  );ﺻﻤﺪor ُﺻْﻤَﺪﻩ
َ ﺻَﻤَﺪ
َ,
intended, or purposed, the affair; or aimed at it; &c.; syn. ُﺻَﻤَﺪﻩ

ُﺼَﺪﻩ
َ َﻗ. (M in that art.) And  ﺗﻌّﻤﺪ َذﻧْـﺒًﺎHe committed a sin, or the like, intentionally. (TA in
ْ َﺼَﺪ ﻗ
َ ﻋََﻤَﺪ ﻟَﺮأْﺳﻪ �ﻟَﻌ
َ [ ﺗﻌّﻤﺪHe aimed at an object of the chase]. (Sgh, in Msb.) And ﺼﺎ
ً ْﺻﻴ
art. ﺧﻄﺄ.) And ﺪ ا
ِ ِِ ِ
He aimed at his head with the staff, or stick. (M in art. ﺻﻤﺪ.) And ُﻋََﻤَﺪﻩ, [and ﻋََﻤَﺪ إِﻟَﻴِْﻪ,] aor. ; ﹻ
ُ
ُ ّ
and  ; اﻋﺘﻤﺪﻩand  ; ﺗﻌﻤﺪﻩHe betook himself to him, or had recourse to him, in a case of need. (A.)
i. e.

1

___ And [hence] one says,

ْ َ
ْ
ﲔ
ٍ ْ َﻓَـﻌْﻠﺘُﻪُ َﻋﻤًﺪا ﻋََﻠﻰ ﻋ, (S, O, Msb, K,) and ﲔ
ٍ ْ َﻋَﻤَﺪ ﻋ, (S, A, O, Msb, K,) I did it

seriously, or in earnest, and with certain knowledge, or assurance. (S, A, O, Msb, K. [See also

ٌ ْ َﻋ.]) When a man sees a bodily form and imagines it to be an object of the chase and therefore shoots at it, he cannot use this
ﲔ
ُ َ ﻋََﻤ, (S, O, L, K,) aor.  ﹻ, (L,)
phrase, for he only aims at what is an object of the chase in his imagination: so says Sgh. (Msb.) ﺪﻩ
said of disease, (S, O, L,)

It pressed heavily upon him, or oppressed him; (S, O, L, K;) on the authority of

IAar: (TA:) and so said of straitness, or confinement, or imprisonment, and captivity; (O;) and

it caused him to fall; (O,

K;) in this sense in like manner said of confinement, &c.: (O:) also, (O, K,) said of a disease, (O,)

it pained him. (O, K.) And

ُﻋََﻤَﺪﻩ, (K, TA,) aor., in this case,  ﹹ, (TA, [but this, I think, requires confirmation,]) It grieved him, or made him
sorrowful. (K, TA.) One says,  َﻣﺎ َﻋَﻤَﺪَكWhat has grieved thee, or made thee sorrowful? (TA.)
ﻋَِﻤَﺪ, (S, O, L, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﻋََﻤٌﺪ, (S, O,) said of earth, It became moistened by rain so that

when a portion of it was grasped in the hand it became compacted by reason of
its moisture: (S, O, L, K:) or it became moistened by rain and compacted, layer upon

ُ ﻋَﻤَﺪت اﻷَْر, inf. n. as above, The land became moistened by the rain's
layer. (L.) And ض
ِ ِ
sinking into the earth so that when a portion of it was grasped in the hand it
became compacted by reason of its moisture. (AZ.) ___ Also, (inf. n. as above, L,) said of a camel, He
had the inner part of his hump broken [or bruised] by being [much] ridden, while
the outer part remained whole, or sound: (S, O, L, K:) or he had his hump swollen in
consequence of the galling of the saddle and the cloth beneath it, and broken [or

َ
ْ  ﻋَِﻤَﺪHis buttocks
bruised]: whence  ﻋَِﻤﻴٌﺪand ٌ َﻣْﻌُﻤﻮدas epithets applied to a man. (L.) And ب
ِ ت أَْﻟﻴَـﺘَﺎﻩُ ِﻣﻦ اﻟﱡﺮُﻛﻮ
became swollen, and quivered, or throbbed, in consequence of [long and hard]
riding. (En-Nadr, O, K.) And ﻋَِﻤَﺪ, aor. and inf. n. as above, said of a pustule, It became swollen in
consequence of its having been squeezed before it had become ripe, and its egg
2

[or

white globule] did not come forth. (L, TA.) ___ Also He suffered pain. (L.) ___ And, (T, O, L, K,)

inf. n. as above, (T, L,)

He was, or became, angry: (T, O, L, K:) like ( ﻋَِﺒَﺪT, L) [and  أَِﻣَﺪand ]أَﺑَِﺪ. One says, ﻋَِﻤَﺪ

 ﻋََﻠﻴِْﻪHe was angry with him. (T, L.) ___ [And He wondered.] One says, ُ أََ� أَْﻋَﻤُﺪ ِﻣﻨْﻪI wonder at
him, or it: (S, O, L, K:) or, as some say, I am angry at him, or it: and some say that it means I lament at, or
complain of, him, or it. (L.) ُ( أَْﻋَﻤُﺪ ِﻣْﻦ َﺳِﻴٍّﺪ ﻗَـﺘَـَﻠﻪُ ﻗَـْﻮُﻣﻪS, O, L) i. e. Do I wonder at a chief whom
his [own] people have slain? (L) was said by Aboo-Jahl (S, O, L) when he lay prostrated at Bedr; meaning, hath
anything more happened than the slaughter of a chief by his [own] people? this is not a disgrace [to him]: he meant thereby that the
destruction that befell him was a light matter to him: (A'Obeyd, L:) the saying is interrogative; (Sh, L;)

 أَْﻋَﻤُﺪbeing app. contracted

أَأَْﻋَﻤُﺪ, by the suppression of one of the two hemzehs. (Az, L.) And أَْﻋَﻤُﺪ ِﻣْﻦ َﻛﻴٍْﻞ ُِﳏَّﻖ, as related by A'Obeyd, [and thus
ّ ُ , and in a third copy omitted,] or ُﳏَﻖ, without teshdeed, as seen by Az written in an old
in the O, in two copies of the S written ﳏﻖ
ِ
ِ
from

book, [i. e.

Do I wonder at a measure incompletely filled?] is a saying of the Arabs, expl. in the book

above alluded to, and, Az thinks, correctly, as meaning is it anything more than a measure incompletely filled? [and in a similar manner,
but not so fully, expl. in two copies of the S and in the O:] or, accord. to IB, is it anything more than the fact of my measure's being
incompletely filled? (L:) thus expl. also by ISk: and in a similar manner the saying of Aboo-Jahl. (From a marginal note in one of my
copies of the S.) ___

 ﻋَِﻤَﺪ ﺑِِﻪmeans He kept, or clave, to it; (Ibn-Buzurj, O, K;) namely, a thing. (O.)

 ﻋّﻤﺪ اﻟ ﱠ, inf. n. ﺗـَْﻌِﻤﻴٌﺪ, He stopped, or obstructed, the course of the torrent, so as to
2 َﺴﻴْﻞ
make it collect in a place, by means of earth, (O, K,) or the like, (K,) or stones. (O.) ___ See

ُ ﻋّﻤﺪﻩas used by the Christians, and held to be of Syriac origin, means He baptized him: see

also 1, first sentence. ___ [

ٌَﻣْﻌُﻤﻮِدﻳَﺔ.]

ْ  أَْﻋَﻤَﺪَ�ﻩُ ِرoccurs in a trad. as meaning His legs rendered
4  أَْﻋَﻤَﺪsee 1, first sentence, in two places. ___ ُﺟَﻼﻩ

him ﻋَِﻤﻴﺪ, i. e. in such a state that he could not sit unless propped up by cushions
3

ُ أََﻛﻠُﻮِﱏ اﻟَﺒـَﺮاِﻏﻴ. (TA.)
placed at his sides: (L:) it is of the dial. of Teiyi, who say in like manner ﺚ
5  ﺗَـﻌَﱠﻤَﺪsee 1, former half, in five places.
7  اﻧﻌﻤﺪIt became stayed, propped up, or supported; (S, O, L, K;) said of a wall, (L,) or other thing. (S,
O, L.)

ُ  اْﻋﺘََﻤْﺪI leaned, reclined, bore, or rested, upon the thing; stayed,
8 ﺸْﻰِء
ت ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ
ِ

propped, or supported, myself upon it. (S, O, L, Msb.) ___ And [hence]  اﻋﺘﻤﺪت َﻋَﻠﻴِْﻪ ِﰱ َﻛَﺬاI

relied upon him in such a thing, or case; (S, O, L;) as also ُ اِْﻋﺘََﻤْﺪﺗُﻪ. (L.) And ب
ِ اﻋﺘﻤﺪت َﻋﻠَ ﻰ اﻟِﻜﺘَﺎ
[and

َ اﻋﺘﻤﺪت اﻟﻜﺘَﺎ, and perhaps ب
ب
ِ ( ِ�ﻟ ِﻜﺘَﺎsee De
ِ
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Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 315),]

I relied upon the book, and held to it: a metaphorical phrase, from the

first above. (Msb.) ___ [Hence also the phrase, used by grammarians,

ُ ﻳَـْﻌﺘَﻤُﺪ ﻋََﻠﻰ َﻣﺎ ﻗـَﺒْـَﻠﻪIt is syntactically
ِ

dependent upon what is before it; as, for instance, an enunciative upon its inchoative, an epithet upon the
subst. which it qualifies, and an objective complement of a verb upon its verb. ___

َ
ُ
ْ
َ
َ
َ
ض
ر
َ
ﻷ
ا
ﻰ
ﻠ
ﻋ
ﺮ
ﻄ
اﻋﺘﻤﺪ اﳌ, a phrase occurring
ِ

ﻧﻜﺢ, app. means The rain rested upon the ground so as to soak into it: see
___ اﻋﺘﻤﺪ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺴ ِْﲑ.]  ﻋَِﻤَﺪHe went, or journeyed, gently; went a gentle pace. (L in art. ﻫﻮد.)
َُ ْ
And  اﻋﺘﻤﺪ ﻟَﻴـﻠَﺘﻪHe rode on journeying during his night. (A, O, K.) See also 1, former half, in three

in the K in art.

َ َ ﻗi. e. He brought to him such a thing; lit. he directed,
 اﻋﺘﻤﺪُﻩ ﺑَِﻜَﺬاmeans ﺼَﺪﻩُ ﺑَِﻜَﺬا

places. ___ [
or

betook, himself to him with such a thing: see two exs. in the first paragraph of art. ﰉ.]

 َﻋَﻤٌﺪ: see ٌ( َﻋُﻤﻮدof which it is a quasi-pl. n., as it is also of )ِﻋَﻤﺎٌد, in four places: and ﻋُْﻤَﺪٌة. [It is also an inf. n. of َُﻋَﻤَﺪ ﻟَﻪ, q.
َ ﻋَِﻤ, q. v.: ___ and hence it signifies] A swelling, with galls, in the back of a
v.: and the inf. n. of ﺪ

4

camel. (L.)

 ﻋَِﻤٌﺪEarth moistened by rain so that when a portion of it is grasped in the hand it
becomes compacted by reason of its moisture: (S, O, L:) or moistened by rain and
compacted, layer upon layer. (L.) ___ [Hence] one says,  ُﻫَﻮ َﻋِﻤُﺪ اﻟﺜـﱠ َﺮىndant in goodness,

beneficence, or bounty. (AZ, Sh, O, K.) ___  ﻋَِﻤٌﺪis also applied to a camel, meaning Having the inner

part of his hump broken [or bruised] by his being [much] ridden, while the outer
part remains whole, or sound: (S, O, L:) or having his hump swollen in consequence
of the galling of the saddle and of the cloth beneath it, and broken [or bruised]:

ة

ة

fem. with : and, with , a she-camel

broken, or subdued, by the weight of her burden. (L.) Lebeed says,

describing rain (S, O, L) that caused the valleys to flow, (S,)

*
*

ُ ﺴﻴْﻞُ ﻳـَْﺮَﻛ
َ ﻓَـﺒَﺎ
ت اﻟ ﱠ
ﺐ َﺟﺎﻧِﺒَـْﻴِﻪ
ِﻣَﻦ اﻟﺒَـﱠﻘﺎِر َﻛﺎﻟَﻌِﻤِﺪ اﻟﺜﱠـَﻘﺎ ِل

*
*

And the torrent continued during the night, what resembled the heavy, or slow-

[

paced, camel such as is termed  ﻋَِﻤﺪoverlying its two sides, from the valley of El-

Bakkár]: As says, he means that a collection of clouds resembling the [camel termed]  ﻋَِﻤﺪoverlay the two sides of the torrent; i.
e., that clouds encompassed it with rain. (S, O, L.) ___ Also, applied to a pustule,

Swollen in consequence of its

having been squeezed before it had become ripe, and retaining its egg [or white
globule]. (L.)

 ﻋُْﻤَﺪٌةA thing by which another thing is stayed, propped, or supported; a stay,
prop, or support; as also  ; ِﻋَﻤﺎٌدof which latter the pl. [or rather quasi-pl. n.] is ( ; َﻋَﻤٌﺪMsb;) as it is also of ﻋَُﻤﻮٌد: (S,
Msb, &c.:)

a thing upon which one leans, reclines, or bears; upon which one stays,
5

props, or supports, himself: a thing upon which one relies: (S, * O, * L, * K, TA:) and ِﻋَﻤﺎُد

( أَْﻣٍﺮS and K voce  )ﻗَِﻮاٌمand ُ ﻋَُﻤﻮدُﻩand ُ( ﻋَِﻤﻴُﺪﻩL) signify the stay, or support, of a thing or an affair;
that whereon it rests, or whereby it subsists; its efficient cause of subsistence;

that without which it would not subsist: (L, and S * and K * ubi suprà:) and  ُﻣْﻌﺘََﻤٌﺪ, applied to a man, is

َ [meaning a person upon whom one leans, rests, stays himself, or relies; a
syn. with ﺳﻨٌَﺪ
man's

stay, support, or object of reliance; like  ﻋَْﻤَﺪٌةand ِﻋَﻤﺎٌد

]: (S and K * in art.

ﻋُْﻤَﺪٌة:)  ﺳﻨﺪis used alike

َ ْ أَﻧThou art he to whom we betake
ﺖ ﻋُْﻤَﺪﺗـُﻨَﺎ
 ُﻋْﻤَﺪ ﺗُـَﻨﺎ ِﰱ اﻟ ﱠour stay, or
ourselves, or have recourse, in our necessities; (A;) or ﺸَﺪاﺋِِﺪ
support, or object of reliance, ( �َ ُﻣْﻌﺘََﻤُﺪ,) in difficulties: (Msb:) and  أَْﻧـﺘُْﻢ ﻋُْﻤَﺪﺗـُﻨَﺎYe are they
as masc. and fem. and as sing. and dual and pl.: (TA:) one says,

x x x x x

َ  ُﻫَﻮ ﻋَُﻤﻮُدHe is the stay, or
upon whom we stay ourselves, or rely: (TA:) and one says also ﺣِﻴِّﻪ

support, of his tribe: (A:) and  ِﻋَﻤﺎ ُد اﻟَﻘْﻮِمmeans the stay, support, or object of reliance, of

َ . (Ham p. 457.) See also َﻋُﻤﻮٌد, second quarter. ___ [Hence, as used by
the people, or party; syn. ﺳَﻨُﺪُﻫْﻢ
grammarians,]

ْ َﻓ.
An indispensable member of a proposition; as, for instance, the agent; contr. of ٌﻀَﻠﺔ

(I'Ak p. 143.) ___ Also

َ َاﻟَْﺰْم ﻋُْﻤَﺪﺗ
An intention, a purpose, an aim, or a course: so in the phrase ﻚ
ِ

Keep to thy intention, &c.]. (A.)

[

ٌ ِﻋْﻤَﺪةThe place that swells, or becomes inflated, in the hump and withers of a
camel. (L. [See  ﻋَِﻤَﺪand ﻋََﻤٌﺪ.])
 ﻋُْﻤَﺪاٌن: see ٌَﻋُﻤﻮد, second quarter.
 ﻋُُﻤﱞﺪand ( ﻋُُﻤﱠﺪاِﱏﱞO, L, K) and  ﻋُُﻤﱠﺪاٌنand ( ُﻣﻌَﱠﻤٌﺪL) or ( ُﻣْﻌَﻤٌﺪTA) A youth, or young man, full of the
sap, or vigour, of youth: (O, L, K:) or bulky, or corpulent, and tall: (L:) the fem. (of every one of these,

ة

L) is with : (L, K:) and the pl. of the second is

 ﻋُُﻤﱠﺪاﻧِﻴﱡﻮَن: and ٌ ﻋُُﻤﱠﺪاﻧِﻴﱠﺔsignifies a corpulent, bulky, woman; (O, L;) as
6

also

ٌ ﻋُُﻤﱠﺪاﻧَﺔ. (O.)

( ﻋُُﻤﱠﺪاٌنO, K, TA, in the CK  )ﻋُﱠﻤﺪانTall; (O, K;) applied to a man; fem. with ة, applied to a woman: (O:) and  ُﻣْﻌَﻤٌﺪ, (A, K,)
ٌَ ْ [ ُﻣin measure], (K,) or  ُﻣﻌَﱠﻤٌﺪ, (O,) signifies the same, (A, O, K,) applied to a man; (A;) and so  ﻃَِﻮﻳﻞُ اﻟﻌَﻤﺎد. (Mbr, L.)
like ﻜ ﺮم
ِ ِ
ﻋُُﻤ ﱞ, in two places.
___ See also ﺪ
 ُﻋُﻤﱠﺪاِﱏﱞ, and its pl., and fem.: see ﻋُُﻤﱞﺪ.
 ِﻋَﻤﺎٌد: see ﻋُْﻤَﺪٌة, in four places: ___ and ٌ َﻋُﻤﻮدalso, former half, in four places. ___ Also Lofty buildings: (S, O, L,
َ ُ َُ
ََ
Msb, K:) masc. and fem.: (S, O, L, K:) [being a coll. gen. n.:] one thereof is called ٌﻋﻤﺎ دة. (S, O, L, Msb, K.) ___ إِرم ذَ ات اﻟﻌﻤﺎ د
ِ
ِ ِ
[mentioned in the Kur lxxxix. 6] means

Irem possessing lofty buildings supported by columns: or

possessing tallness: (L:) or possessing tallness and lofty buildings: (O:) or, accord. to Fr,
the possessors of tents; i. e. who dwelt in tents, and were accustomed to remove to places of pasture and then to

ﻃَِﻮﻳﻞُ اﻟِﻌَﻤﺎِد: see ﻋُُﻤﱠﺪاٌن. ___ Also (i. e.  )ﻃﻮﻳﻞ اﻟﻌﻤﺎدA man whose
abode is a place known for its visiters. (S, O, L, K.) ___ And  ﻓَُﻼٌن َرِﻓﻴُﻊ اﻟِﻌَﻤﺎِدmeans [Such a
return to their usual places of abode. (O, L.) ___

one is a person of exalted nobility; lit.] such a one has a high pole of the tent of
nobility. (A.)

 َﻋُﻤﻮٌدa word of well-known meaning, (Msb, K,) The  ﻋَُﻤﻮدof a ﺑـَﻴْﺖ, (S, O,) or of a ( ;َﺧﻴَْﻤﺔMgh;) [i. e.] a pole of a tent; as
ٌ َِ
َ أَْﻋِﻤ, and (of mult., S, O) ﻋُُﻤٌﺪ, and
also  ﻋﻤ ﺎ د: and a column, or pillar, of a house or the like: (L:) pl. (of pauc., S, O) ٌﺪة
ٌ  ﻋََﻤ. (S, O, L, Msb, K.) [The former is the primary, and more common, meaning: and hence the phrase] ُأَْﻫﻞ
(quasi-pl. n., L) ﺪ
( َﻋُﻤﻮٍدLth, A, Msb) and  ﻋُُﻤٍﺪor  َﻋَﻤٍﺪ, (Msb,) or this last is not said, (L,) and  أَْﻫﻞُ ِﻋَﻤﺎٍد, (Lth, A, Msb, K,) [The people

of the tent-pole or of the tent-poles;] meaning the people of, or who dwell in, tents: (Lth,
A, Msb, K:) or the last means

َ
َ َ
the people of lofty tents, (K,) or of lofty structures. (TA.) ت
ِ ﺧﻠَﻖ ٱﻟﱠﺴٰﻤﻮا

ﺑِﻐَ ِْﲑ ﻋََﻤٍﺪ ﺗـََﺮْوﻧـََﻬﺎ, in the Kur [xxxi. 9 (and see also xiii. 2)], (O, L,) accord. to Ibn-'Arafeh, (O,) or Fr, (L,) means either He

7

created the heavens without [ َﻋَﻤﺪor pillars] as ye see them; and with the sight ye need not
information: or

He created the heavens with pillars ( )َﻋَﻤﺪthat ye see not; [i. e., with

invisible pillars;] (O, * L;) the pillars that are not seen being his power; or, accord. to Lth, Mount Káf, which surrounds the
world [or earth]; the sky being like a cupola, whereof the extremities rest on that mountain, which is of green chrysolite, whence, it is

 ﻋََﻤٍﺪand  ﻋُُﻤٍﺪin the Kur [civ., last verse], accord. to different readings, are pls. [or
ٌ َُ
ٌ َِ
rather the former is a quasipl. n.] of ( ;ﻋﻤﻮدFr, L;) or of  ; ﻋﻤ ﺎ دand mean [pillars] of fire. (Zj, L.) ___ Also Any tent
َ
( )ﺧﺒﺂءsupported on poles: or any tent extending to a considerable length along the
ِ
ground, supported on many poles. (L.) ___ See also ﻋُْﻤَﺪٌة, in two places. ___ [Hence,] A lord,
master, or chief, (S, O, K,) of a people, or party; (S, O;) as also ( ; ﻋَِﻤﻴٌﺪS, A, O, K;) both signify a lord, master, or
said, results the greenness of the sky. (L.) And

chief, upon whom persons stay themselves, or rely, in their affairs, or to whom they
betake themselves, or have recourse; and the pl. of the latter is ﻋَُﻤَﺪآُء. (TA.) And (accord. to IAar, O, L, TA)
The

[ َرﺋِﻴﺲor chief, or commander], (so in the L, and in the copy of the K followed in the TA,) or [ َرِﺳﻴﻞapp. meaning, if

correct, the
of the K,)

scout, or emissary, or perhaps the advanced guard], (so in the O, and in the CK, and in my MS. copy

of an army; (O, L, K;) also called the [ ُزَوﻳْﺮwhich corroborates the former explanation, being syn. with ( ;]َرﺋِﻴﺲL,

TA; [in the O written

 )];َزِوﻳﺮas also ٌ ِﻋَﻤﺎدand ٌ ﻋُْﻤَﺪةand
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 ﻋُْﻤَﺪاٌن. (O, L, K.) ___ Also, [from the same word in the first of the senses expl. above,] A staff, or stick. (L.) ___ And A
weapon made of iron, with which one beats, or strikes; (Mgh;) a rod of iron; (L;) [a
kind of mace; app. a rod of iron with a ball of the same metal at the head: I have heard
this appellation applied to the kind of weapon which I have mentioned in an explanation of
vulgarly said, in Egypt, to have been used by the

ﻃََﻮاِرُق, pl. of ٌﻃَﺎِرﻗَﺔ, q. v.; and it is

ِﻓَﺪاِوﻳﱠﺔ, the sect called in our histories of the Crusades the Assassins: ] pl. [of pauc.]
8

ٌأَْﻋِﻤَﺪة. (Mgh.) ___ [And A bar of iron, or of any metal. ___ And A perpendicular.] ___ And A
ُ [ اﻟُﻌَﻘﺎThe eagle lays her
ُ ب َﺗِﺒﻴ
slender and lofty mountain: so in the saying, س َﻋُﻤﻮٍد
ِ ﺾ ِﰱ َرْأ
eggs in the top of a slender and lofty mountain]. (A.) ___ [ َﻋُﻤﻮُد اﻟِﺒﺌْ ِﺮEach of] the two
upright supports ([ ﻗَﺎﺋَِﻤﺘَﺎِنor  )]ﻗَﺎَﻣﺘَﺎِنupon which is [placed the horizontal cross-piece
of wood whereto is suspended] the great pulley ( )َﳏَﺎﻟَﺔof the well: (O, K:) [both together being
termed the

َﻋُﻤﻮَداِن:] a poet says,
*

َ ﺖ َرَﺟ
ْ إَِذا ٱْﺳﺘَـَﻘﻠﱠ
ﻒ اﻟَﻌُﻤﻮَداْن

*

When it (the bucket, اﻟﱠﺪْﻟُﻮ,) rises, the two upright supports of the piece of wood to

[

which hangs the great pulley tremble]. (O.) ___ [ َﻋُﻤﻮدُ اﻟ ﻈﱠﻠِﻴﻢEach of] the two legs of

[ ﻋَُﻤﻮُد اﻟ ﱠThe upright
the male ostrich: (K:) his two legs are called his َﻋُﻤﻮَداِن. (O, L, TA.) ___ ﺐ
ِ ﺼِﻠﻴ

timber of the cross] is an appellation applied by the vulgar to the star [e] upon the tail of the
constellation Delphinus. (Kzw.) ___  َﻋُﻤﻮدُ اﳌِﻴَﺰاِنThe َﺷﺎِﻫﲔ, (K voce ﺷﺎﻫﲔ,) i. e. the beam of the

َ ْﻣﻨ, except that it (the  )َﻋُﻤﻮدis generally of the ﻗَـﺒﱠﺎن, or
balance; the same as the ﺠﻢ
ِ
ُ
َ
َ
steelyard. (MA.) ___ ﻒ
ِ ْ ﻋَﻤﻮُد اﻟﱠﺴﻴThe [ َﺷِﻄﻴﺒﺔor ُﺷﻄْﺒﺔ, generally meaning a ridge, but sometimes a

channel, or depressed line,] that is in the [ َﻣْﱳor broad side, or middle of the broad

side, of the blade] of the sword, (En-Nadr, O, K,) in the middle of its َﻣْﱳ, extending to its
lower part: (En-Nadr, O:) [the swords of the Arabs in the earlier ages being generally straight and twoedged:] and sometimes

[ أَْﻋِﻤَﺪةpl. of pauc. of  ]َﻋُﻤﻮٌدin its back, termed  ُﺷﻄُﺐand َﺷﻄَﺎﺋِﺐ. (En-Nadr, O.) ___ And ﻋَُﻤﻮُد
 اﻟِّﺴﻨَﺎِنThe ridge (ﻋَْﲑ, in the O and in copies of the K [erroneously] written ﻏَْﲑ,) rising along the middle
of the spear-head, between its two cutting sides. (ISh, O, L, K. *) ___  ﻋَُﻤﻮدُ اﻟﺒَﻄِْﻦThe
the sword had three

back; (S, A, Mgh, O, L, K;) because it supports the belly: (Mgh, O, L:) or a vein ()ِﻋْﺮق, (K,) or a thing resembling
9

a vein, (O, L,) extending from the place of the [ ُرَﻫﺎﺑَﺔor lower extremity of the sternum]
to a little below the navel, (O, L, K,) in the middle whereof the belly of the sheep or
goat is cut open; so says Lth: (O, L:) or, accord. to Lth, a vein extending from the  رﻫﺎﺑﺔto the

ْ َﲪَﻠَﻪُ َﻋَﻠﻰ َﻋُﻤﻮِد ﺑ, meaning He carried it on his back: (S, O, L:) or, in the
navel. (Mgh.) They said, ﻄِﻨِﻪ
opinion of A'Obeyd,

with difficulty, or trouble, and fatigue; whether upon his back or not. (O, L.) ___ َُﻋُﻤﻮد

ُ
ُ [ اﳌْﺸِﺮapp. meaning the longitudinal ligament]) in the middle of
 اﻟ َﻜِﺒِﺪThe rising thing (ف
the liver: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or a certain vein that irrigates the liver: (Lth, O, L, K:) or َﻋُﻤﻮَدا
 اﻟ َﻜِﺒِﺪsignifies two large veins, on the right and left of the navel. (ISh, O, L.) One says, �ًإِﱠن ﻓَُﻼ
[ َﳋَﺎِرٌج ﻋَُﻤﻮدُ َﻛﺒِِﺪِﻩ ِﻣَﻦ اﳉُﻮِعVerily such a one has his  ﻋﻤﻮدof his liver coming forth in
َ [ َﻋُﻤﻮدُﻩُ ِﻣْﻦhis  ﻋﻤﻮدfrom his liver]; (L, TA;) and some say that
consequence of hunger]: (O:) or ﻛِﺒِﺪِﻩ
by his  ﻋﻤﻮدin this saying is meant what here next follows. (TA.) ___ ﺮ
ِ  َﻋُﻤﻮُد اﻟﱠﺴْﺤThe [ َوﺗِﲔapp. meaning the aorta, as
 َﻋُﻤﻮدُ اﻷُُذِنThe main part, and support,
of the ear: (O, L, K, TA: [in the CK,  ﻗَﻮاُﻣﻬﺎis erroneously put for ِﻗَﻮاُﻣَﻬﺎ:]) or the round part which is
above the lobe. (L.) ___ ﺐ
ِ  َﻋُﻤﻮدُ اﻟَﻘْﻠThe middle of the heart, (A, L,) lengthwise: or, as some
though it were considered as the support of the lungs]. (O, K.) ___

say,

َ ﻚ ِﰱ َﻋُﻤﻮد ﻗـَْﻠِﺒ
َ  اْﺟَﻌْﻞ ٰذﻟPut thou that in
a certain vein that irrigates it. (L.) One says, ﻚ
ِ
ِ
ِ

َ ّ َﻋُﻤﻮدُ اﻟﻠThe middle of the tongue, lengthwise. (L.)
the middle of thy heart. (A.) ___ ﺴﺎِن
ِ

ُ
ُ
َ
ب
ِ  َﻋﻤﻮدُ اﻟِﻜﺘَﺎThe text of the book: thus in the saying, [ ُﻫﻮ َﻣْﺬُﻛﻮٌر ِﰱ َﻋﻤﻮِد اﻟِﻜﺘَﺎِبIt is
 َﻋُﻤﻮدُ اﻟ ﱡThe bright gleam of dawn;
mentioned in the text of the book]. (A, TA.) ___ ﺼﺒِْﺢ

___

(L;)

the dawn that rises and spreads, (A, L, Msb, *) filling the horizon with its

ْ َﻓ:) [app. thus called as being likened to a tent, or long tent:] it is the second, or true,
whiteness: (Msb voce ﺠٌﺮ

ﻓَْﺠﺮ, and rises after the first, or false,  ﻓﺠﺮhas disappeared; and with its rising, the
day commences, and everything by which the fast would be broken becomes
10

َ ﺿََﺮ,
ْ َﻓ.) One says, ﺼﺒِْﺢ
َﺳﻄََﻊ ﻋَُﻤﻮدُ اﻟ ﱡ, (S, O, L,) or ﺼْﺒُﺢ ﺑَِﻌُﻤﻮِدِﻩ
ب اﻟ ﱡ
forbidden to the faster. (Msb voce ﺠٌﺮ

َ ﺿَﺮ
َ , i. e. [The bright gleam of dawn] rose and spread. (Msb.) ___ َُﻋُﻤﻮد
ب اﻟَﻔْﺠُﺮ ﺑَِﻌُﻤﻮِدِﻩ
َ  اِﻹْﻋThat [meaning the dust] which rises into the sky, or extends along the surface
ﺼﺎِر
َ [ إْﻋq. v.]. (O, L.) ___ َﻋُﻤﻮدُ اﳊُْﺴِﻦ
of the earth, in consequence of the [wind called] ﺼﺎر
ِ
(A,) or

Tallness of stature. (TA in art. ___ َﻋُﻤﻮدُ اﻟﻨﱠـَﻮى.)  ﻣﻸThe state of distance, from their

friends, in which travellers continue. (L.) ___  َداﺋَِﺮُة اﻟَﻌُﻤﻮِدThe curl of the hair [which

we term a feather] on a horse's neck, in the places of the collar: it is approved by the

 اِْﺳﺘَـَﻘﺎُﻣﻮا َﻋَﻠ ﻰ َﻋُﻤﻮِد َرأْﻳِِﻬْﻢmeans They continued in the course upon which they
placed reliance. (O, K.) Also, i. e. ﻋَُﻤﻮٌد, (accord. to the O and K,) or  ﻋَِﻤﻴٌﺪ, (accord. to the TA [agreeably with an
Arabs. (L.) ___

explanation of the latter in the L],)

Affected with vehement, or intense, grief or sorrow. (O, K, TA.)

 ﻋَِﻤﻴٌﺪ: see  ___ ﻋُْﻤَﺪٌةand see also ٌَﻋُﻤﻮد, first quarter. ___ Also A man sick, (L,) or very sick, (A,) so that he
cannot sit unless propped up by cushions placed at his sides. (A, * L.) ___ Also, and َﻣﻌُْﻤﻮٌد
 ﻣَﻌﱠﻤٌﺪ, (K,) A man broken, or enervated, by the passion of love; (S, O, K;) and in like
َُ
manner all the three are applied to a heart: (O:) or the first and second signify a man whose  ﻋﻤﻮدof his heart is
, (S, O, L, K,) and

severed: (A:) or a man much distressed, or afflicted, by love; likened to a camel's hump of which the
interior is broken: (L. [See

ﻋَِﻤَﺪ:]) and ٌ َﻣْﻌُﻤﻮدsignifies diseased, or sick. (L.) ___ See also ﻋَُﻤﻮٌد, last sentence. ﻋَِﻤﻴُﺪ

 اﻟَﻮَﺟِﻊThe place of pain. (L.)

 ﻋَﺎِﻣٌﺪapplied to the latter part of the night, Causing pain. (IAar, O.) And ٌ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻋَﺎِﻣَﺪةA night causing pain.
(IAar, Az, O.)

ٌ ِﻃَﺮا. [So in a copy of the A. [Perhaps a mistranscription for ُﻣﻌَﱠﻤٌﺪ, q. v.]) See also
 ﻣُْﻌَﻤٌﺪA tall [tent such as is called] ف
ﻋُُﻤﱠﺪاٌن. ___ And see ﻋُُﻤﱞﺪ.
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 ﻣُﻌَﱠﻤٌﺪ, applied to a tent, Set up with poles: (O, K:) occurring in a verse of [the Mo'allakah of] Tarafeh [p. 88 in the EM].
ٌ ___ َوْﺷ ٌﻰ ُﻣﻌَﱠﻤ.]) ( ُﻣْﻌَﻤٌﺪO, K, TA, in some copies of the K ٌَﺷْﻰء,) A sort of [ َوْﺷ ﻰor variegated
(O. [See also ﺪ
cloth] (O, K, TA) [figured] with the form of [ ِﻋَﻤﺎدapp. meaning lofty buildings]. (TA.) ___ See also
ﻋَُﻤﱠﺪاٌن: ___ and ﻋُُﻤﱞﺪ: and ﻋَِﻤﻴٌﺪ.
 [ ﻣُْﻌِﻤَﺪاٌنand  ُﻣْﻌِﻤَﺪاِﱏﱞand  َﻣْﻌُﻤﻮَداِﱏﱞepithets used by the Christian Arabs, meaning A baptist.]
 َﻣْﻌُﻤﻮٌدapplied to a thing that presses heavily, such as a roof, Held [up, or supported,] by columns: differing
ٌ ُ ْ [ َﻣq. v.]. (TA in art. دﻋﻢ.) Also A person resorted to in cases of need. (A.) See also ﻋَﻤﻴٌﺪ, in two places.
from ﺪﻋﻮم
ِ
ُ اﳌَْﻌُﻤﻮِدﻳَﺔ, thus correctly, as in the 'Ináyeh, without teshdeed to the ى, but in the copies of the K with teshdeed, [and so in the O;
ُ َْ
held by some to be of Arabic origin, but by others, of Syriac;] said by Es-Sowlee to be an arabicized word, from ﻣﻌﻤﻮذﻳﺖ, with the
ِ
ََ
pointed  ذ, signifying ُ[ اﻟ ﻄﱠﻬﺎرةapp. as meaning ablution, or purification ]; (TA;) [Baptism: and baptismal water;
expl. as signifying]

a yellow water, pertaining to the Christians, (O, K, TA,) consecrated by

what is recited over it from the Gospel, (TA,) in which they dip their children,
believing that is is a purification to them, like circumcision to others. (O, K, TA.) [See
also

ٌِﺻﺒْـﻐَﺔ.]

 ﻣُْﻌﺘََﻤٌﺪ: see ٌﻋُْﻤَﺪة, in two places. ___ [Also A ground of reliance:] one says, [ َﻣﺎ ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼِن َﻣْﻌﺘََﻤٌﺪThere is
َْ , q. v.)
not any ground of reliance upon such a one]. (S voce ٌﳏِﻤﻞ

12

ﻋﻤﺮ
1  ﻋَِﻤَﺮ, aor. ﹷ

; (S, O, Msb, K;) and

ﻋََﻤَﺮ, aor. ﹹ

(K) and

( ; ﹻSb, K;) inf. n. ( ﻋَْﻤٌﺮS, O,
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ﻋُْﻤٌﺮ, (S, O, Msb,) both anomalous, as inf. ns. of ﻋَِﻤَﺮ, for by rule the inf. n. should be ﻋََﻤٌﺮ, (S,) but  ﻋََﻤٌﺮis also an
َ َ
ٌُ ُ
َ ََ
inf. n., (TA,) and ﻋﻤ ﺮ, which is the most chaste, (O,) and ٌ( ;ﻋﻤﺎرةK;) He lived, (S, O,) or continued in life ()ﺑﻘ ﻰ,
ِ
َ َ
(K,) long, or a long time; (S, O, K; *) his life was, or became, long: (Msb:) and  ﻋﻤ ﺮhe grew
ِ
َ َ َﻋَﻤَﺮ ِﲟHe remained, continued, stayed, resided, dwelt, or abode, in a
old. (TA.) ___ ﻜﺎٍن
place. (B, TA.) ﻋََﻤ َﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻋَْﻤ ٌﺮ, (Msb,) or  ِﻋَﻤﺎَرٌةand ﻋُْﻤ َﺮاٌن, (MA,) It (a place of abode) became
Msb, K) and

inhabited; (MA, Msb;) ِ[ ِ�َْﻫﻠﻪby its people]: (Msb:) [it became peopled, well peopled, well
stocked with people and the like, in a flourishing state, in a state the contrary

َ
of desolate or waste or ruined, or in a state of good repair:] and in like manner you say, ت
ِ َﻋِﻤﺮ
ُ َﻋَﻤَﺮت اﻷَْر
اﻟﱠﺪاُر, aor.  ﹷ, inf. n. ﻋَْﻤٌﺮ, the house became inhabited [&c.]. (MA.) ___ [You say also, ض
ِ

The land became inhabited, peopled, well stocked with people and camels and
the like, colonized, cultivated, well cultivated, in a flourishing state, or in a state

َ
the contrary of waste: see its act. part. n., ﻋَﺎِﻣ ٌﺮ.] ___ And ﻋََﻤ َﺮ اﳌﺎ ُل, aor. ﹹ

ﻋَِﻤَﺮ, aor. ( ; ﹷK;) and
ﻋَُﻤَﺮ, aor. ( ; ﹹSb, K;) inf. n. ( ;ِﻋَﻤﺎَرٌةK; [so in most copies; in the TA, ﻋََﻤﺎَرٌة, and there said to be inf. n. of  ;ﻋَُﻤَﺮbut, I think,
ً َ ََ
erroneously;]) i. q. [ ﺻﺎر ﻋﺎﻣ ﺮاThe property, consisting of camels or the like, became in a
ِ
; and

flourishing state]; (K;) the property became much; the camels, or the like, became
many, or numerous. (Sgh.) ُﻋََﻤ َﺮﻩ, (Msb, K,) aor. ﹹ

, (TA,) inf. n.

ٌ( ِﻋَﻤﺎَرةK [so in most copies, but in the TA, ٌﻋََﻤﺎَرة, with
1

fet-h, which I think erroneous;]) and

( ﻋُُﻤﻮٌرK) and ﻋُْﻤَﺮاٌن, (TA,) He inhabited it; remained, continued,

stayed, resided, dwelt, or abode, in it; namely, a place of abode: (Msb:) he kept to it; namely, his
property, or his camels or the like, and his house, or tent: (K:) one should not say, of a man,

ُأَْﻋَﻤَﺮ َﻣﻨِْﺰﻟﻪ, with ا. (Az, TA.) ِإﱠﳕَﺎ
ِ

َ َ ُُ َْ
ّ
�
ِ ٰ ﻳـﻌﻤﺮ ﻣﺴﺎِﺟَﺪ ٱ, in the Kur [ix. 18], signifies Only he shall abide in the mosques, or places of
worship, of God: or shall visit them: (TA:) see 8: but Z says, I know not  ﻋََﻤ َﺮas occurring in the sense of
[ اﻋﺘﻤﺮhe visited]: (TA:) or shall enter them and sit in them: (Jel:) or the verb in the above-cited phrase
َُ َ َ
َُ ﻋَ ﱠ, in the first of the senses expl. below: see 2.
of the Kur has another signification, which see below. (TA.)  ﻋﻤ ﺮﻩis also syn. with ﻤ ﺮﻩ
َ َﻚ َﻣْﻨِﺰﻟ
َ ِﻋََﻤَﺮ ٱّٰ�ُ ﺑ, (AZ, S, O, K, *) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ( ;ِﻋَﻤﺎَرٌةK;) and ُ( ; أَْﻋَﻤَﺮﻩAZ, S, O, K;) May God make
ﻚ
thy place of abode to become peopled, [or well peopled, well stocked with people
and the like, in a flourishing state, in a state the contrary of ruined or waste or
desolate, or in a state of good repair,] by thee [or by thy means]: (K, * TA:) but AZ says that one
should not say, of a man,

َ َﻋَﻤَﺮ اﳋََﺮا, aor. and inf. n. as above, [He made the ruin, or
ُأَْﻋَﻤَﺮ َﻣْﻨِﺰﻟَﻪ, with ا. (S.) ___ ب

waste, or the like, to become in a state of good repair, in a state the contrary of

َ ﻋََﻤَﺮ اﻷَْر, aor. and inf. n. as above, He peopled the
ruined or waste or desolate.] (S, O, TA.) ___ [ض
land; stocked it well with people and camels and the like; colonized it;
cultivated it, or cultivated it well; rendered it in a flourishing state, or in a state
the contrary of waste.] ___ And َﻋََﻤَﺮ اﻟِﺒﻨَﺂء, aor. and inf. n. as above, He kept the building in a

َ . (TA.) So accord. to some, in the Kur, �ّٰإِﱠﳕَﺎ ﻳـَْﻌُﻤُﺮ َﻣَﺴﺎﺟَﺪ ٱ, [quoted above,] Only he
good state; syn. ُﺣِﻔﻈَﻪ
ِ ِ

shall keep in a good state [or in repair] the mosques, or places of worship, of God:
(TA:) among the significations of the verb as here used, are these;

he shall adorn them with carpets or the

like, and light them with lamps, and continue the performance of religious
worship and praise and the study of science in them, and guard them from
2

desecration by] that for which they are not built, such as worldly discourse. (Bd.)

[

___

ﻋََﻤَﺮ اﻟﱠﺪاَر, aor.  ﹹ, inf. n. [ ﻋَْﻤٌﺮand ِﻋَﻤﺎَرٌة, (MA,) or this, accord. to the Msb, is a simple subst.], He built the

house. (Msb.) [And] He made the house to be inhabited; he peopled it; (MA;) [or made it
to be well stocked with people and the like, or in a flourishing state, or in a state
of good repair.] ___ ﻋََﻤَﺮ اﳋَﻴْـَﺮ, aor.  ﹹ, inf. n.  ﻋَْﻤ ٌﺮand ٌِﻋَﻤﺎَرة, [app., He instituted what was
good: or perhaps, he cultivated, or promoted, it: or he kept to it; or observed it; or
regarded it.] (Az, TA.) ُﻋََﻤَﺮ َرﺑﱠﻪ, (IAar, K,) aor. ﹹ

ٌِﻋَﻤﺎَرة,] He served, or worshipped,
ُ  ﺗـََﺮْﻛI left such a
his Lord; (IAar, K;) he prayed and fasted. (Ks, Lh, O, K.) You say ُﺖ ﻓَُﻼً� ﻳـَْﻌُﻤُﺮ َرﺑﱠﻪ
, (IAar, O,) [inf. n.

one worshipping his Lord, praying and fasting. (TA.)
2 ُ�ّٰ َﻋﱠﻤَﺮﻩُ ٱ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَﻌِْﻤﲑS, Msb;) and ُ ﻋََﻤَﺮﻩ, (Msb, K,) aor. ﹹ

, (Msb,) inf. n.

( ;ﻋَْﻤٌﺮTA;) God

lengthened, or prolonged, his life; (S, O, Msb, TA;) made him to continue in life;
preserved him alive; (K, TA;) as also ا ﺳﺘﻌﻤ ﺮُﻩ

. (O and Bd in xi. 64.) It is said in the Kur [xxxv. 12],

َوَﻣﺎ ﻳـُﻌَﱠﻤُﺮ ِﻣْﻦ

ُ ُﻣﻌَﱠﻤٍﺮ َوَﻻ ﻳـُﻨْـَﻘ, i. e., No one whose life is prolonged has life prolonged, nor
ب
ٍ ﺺ إِﱠﻻ ِﰱ ِﻛﺘَﺎ

is aught diminished of his, meaning another's, life, but it is recorded in a writing: (I'Ab, Fr,
* O: *) or the meaning is,

nor does aught pass of his, i. e. the same person's, life: (Sa'eed Ibn-Jubeyr:) both

ُ ﻋّﻤﺮ ﻧـَْﻔَﺴﻪHe determined for
himself, or assigned to himself, a limited life. (K.) ___ َ�ّٰﻋّﻤ ﺮ ٱ, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻤﲑ, He
َ ُ ﻋَﱠﻤْﺮﺗI ask, or beg,
acknowledged the everlasting existence of God. (S, TA.) ___ َ�ّٰﻚ ٱ
these explanations are good; but the former seems more probably correct. (Az, TA.) ___

God to prolong thy life: (Ks, O, TA:) or I remind thee of God. (TA, app. on the authority of Mbr.) [It
also seems to signify

ّ ََْ
I swear to thee by the everlasting existence of God. See ___.] �
ِ ٰ ﻋﻤﺮ ٱ

 أَُﻋِّﻤُﺮَك ٱّٰ�َُ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ اI adjure thee by God, and beg thee by the length of thy life,
3

َ [ ﻋَﱠﻤَﺮ ﺧﺒَﺂءً ﲟَﺎ ٱْﺣﺘَﺎHe furnished a
that thou do such a thing. (K, * TA.) ___ See also 4. ج إِﻟَﻴِْﻪ
ِ ِ

tent with what he required]. (Msb in art. ﺑﲎ.)

َ [ ﻋَﺎَﻣْﺮﺗُﻪُ ﻃُﻮَلI lived with him for the length of his life]. (M in art. ﺑﻠﻮ.)
3 ﺣﻴَﺎﺗِِﻪ
َ

َ اﻋﻤﺮُﻩ اﳌ, (K,) and ِاﺳﺘﻌﻤﺮُﻩ ﻓِﻴﻪ, (S, K,) i. q. ُ( َﺟﻌَﻠَﻪُ ﻳـَﻌُْﻤُﺮﻩK) or ُ( ﺟﻌﻠﻪ َﻋﺎِﻣَﺮﻩS)
4  أَْﻋَﻤَﺮsee 1, in three places. ___ ﻜﺎَن
He made him to inhabit the place, or to people, or colonize, or cultivate, it]. So the latter

[

signifies in the Kur [xi. 64],

( َوٱ ْﺳﺘَـْﻌَﻤَﺮُﻛْﻢ ِﻓﻴَﻬﺎS) And He hath made you to dwell therein: (O, Jel:) or

hath required of you to inhabit it, or to people it, &c.: (Z:) or hath enabled and
commanded you to do so: (Bd:) or hath permitted you to do so, and to fetch out by
labour, or art, your food [for  ﻗﻮﻣﻜﻢin the L and TA, I read ﻗُﻮﺗﻜﻢ, and this is evidently the right,] from it: (TA:)
or

hath given you your houses therein for your lives; or made you to dwell in them

during your lives, and then to leave them to others: (Bd:) or hath prolonged your
lives therein. (Ibn-'Arafeh, O.) ___ أَْﻋَﻤْﺮﺗُﻪُ َداًرا, (S, Mgh, O, Msb, K, *) or أَْرﺿًﺎ, or إِﺑًِﻼ, (S, O,) and َﻋﱠﻤْﺮﺗُﻪُ إِﱠ�َﻫﺎ, (K, *)
I assigned to him the house for his life, (Msb, K,) or for my life, (K,) to inhabit it for
that period; (Msb, TA;) I said to him, of a house, (S, Mgh, O,) or of land, or of camels, (S, O,) It
is thine, (S, Mgh, O,) or they are thine, (S, O,) for my life, (S, Mgh, O,) or for thy life, and when
thou diest it returns, or they return, to me. (S, O.) The doing so is forbidden. (Mgh, TA.) [See also ﻋُْﻤَﺮى:

َ َأَْرﻗ, and ض
َ ___ اﻋﻤﺮ اﻷَْر.]  ُرﻗْـَﱮHe found the land to be َﻋﺎﻣَﺮة, (S, O, K,) i. e., peopled [and
ﺐ
ِ
cultivated, or in a flourishing state]. (TA.) ___  اﻋﻤﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪHe rendered him rich; made
and see

him to be possessed of competence or sufficiency, to be without wants, or to have
few wants. (K.)  اﻋﻤﺮُﻩHe aided him to perform the visit called ( ;ﻋُْﻤ َﺮةMgh, O, K;) [said to be] on
the authority of analogy; not on that of hearsay; (Mgh;) but occurring in a trad.: (Mgh, TA:) or

he made him to
4

perform that visit. (IKtt, Msb.) See also 8.
8  اﻋﺘﻤﺮHe visited. (Msb, K: in some copies of the K اﻋﺘﻤﺮُﻩ.) You say,  اﻋﺘﻤﺮُﻩ, (S, O,) and ُاﻋﻤﺮﻩ

, (ISk, Msb,)

He

visited him, or it; (S, O;) he repaired, or betook himself, to him, or it; (ISk, S, O, Msb;) as also

ُ ﻋََﻤَﺮﻩ, accord. to one explanation of a passage in the Kur ix. 18, quoted above: [see 1:] but Z says, I know not  ﻋََﻤَﺮas occurring in
َُْ
the sense of  اﻋﺘﻤ ﺮ. (TA.) ___ He performed the religious visit called ﻋﻤ ﺮة. (O, TA.) You say ﰱ
ِ اﻋﺘﻤﺮ
[ اﳊَِّﺞHe performed the visit so called in the pilgrimage]. (S.) ___  اﻋﺘﻤﺮ أَْﻣًﺮاHe betook
himself to a thing, or an affair; as, for instance, a warring and plundering expedition; aimed at it;
purposed it. (TA.) Also He attired his head (i. e. his own head) with an ﻋََﻤﺎَرة, i. e., a turban, &c. (S,
K.)

10  ِإ ْﺳﺘَـْﻌَﻤَﺮsee 2: ___ and also 4, in two places.

 ﻋَْﻤٌﺮand  ﻋُْﻤٌﺮare both inf. ns., signifying the same. (S, O.) [See 1. As such, the former is the more common.] And both of these
ٌُ ُ
words, (Mgh, K, &c.,) and  ﻋﻤ ﺮ, (K, &c.,) [used as
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simple substs., or abstract ns., in which case the second is more common than the first, except in forms of swearing, in which the
former is used, and the third is more chaste than the second,] signify

Life; (Msb, K;) [the age to which the life

extends;] the period during which the body is inhabited by life: so that it denotes less than

ٌﺑـََﻘﺂء: wherefore the latter is [frequently] used as an attribute of God; but  ﻋﻤﺮis seldom used as such: (Er-Rághib, B:) pl. أَْﻋَﻤﺎٌر.
َ أَﻃَﺎَل ٱّٰ�ُ ﻋُُﻤَﺮand [ َﻋْﻤَﺮَكMay God prolong thy life]. (S, O.) In a form of swearing,  ﻋَْﻤﺮonly is
(K.) You say ك
 لis not prefixed to it, it is in the accus. case, as will be shown and expl. below: but when  لis
ﻟَﻌَْﻤُﺮَك َﻷَْﻓـﻌَﻠَ ﱠ, meaning By thy life, I will assuredly do [such a thing].
prefixed to it, it is in the nom.] You say ﻦ

used. (S.) [In a case of this kind, when

5

 ﻟَﻌَْﻤُﺮَكoccurs in the Kur xv. 72, and means By thy life: (I'Ab, Akh, Bd, Jel:) and  ﻟََﻌَﻤُﺮَكis a dial. var., mentioned by
Yoo: (O:) or the former, accord. to the grammarians, means by thy religion: (AHeyth, O:) and [in like manner] ﺮى
ِ ﻟَﻌَْﻤ, and
(Msb.)

 ﻟَﻌََﻤِﺮى, [by my life, or] by my religion. (K.)  ﻟََﻌْﻤُﺮَكis an inchoative, of which the enunciative, َﻣﺎ أُْﻗِﺴُﻢ ﺑِِﻪ,
that by which I swear, so that the entire phrase means thy life is that by which I swear,] is

[

ٌ[ َوَﻋْﻤﺮَك ﻓـََﻠﻌَْﻤُﺮَك ﻋَﻈﻴﻢby thy life, &c.:
ِ
ِ
َ ﻟََﻌْﻤُﺮ أَﺑِﻴ, and  ;اﳋَِْﲑthe
and thy life is of great account]. (Fr, as related by A'Obeyd.) You say also ﻚ اﳋَﻴْـَﺮ
understood; therefore it is in the nom. case: (IJ, TA:) or the complete phrase is

former meaning

By thy father's instituting, or promoting, or keeping to, or observing, or

regarding, what is good;  اﳋﲑbeing the objective complement of ﻋﻤ ﺮ, from َﻋَﻤ َﺮ اﳋَﻴْـَﺮ, aor. ﹹ

, inf. n.

ﻋَْﻤٌﺮ

َ [ أَﺑِﻴso that the meaning is by the life of thy
ٌ[ ;ِﻋَﻤﺎَرةsee 1;] but in the latter case,  اﳋَِْﲑis an epithet added to ﻚ
ّ َُْ
good father]. (AHeyth, Az, O, TA.) [See also art. ﺧﲑ.] You also say �
ِ ٰ ﻟَﻌﻤﺮ ٱ, meaning By the everlasting
existence of God; (S, O, K;)  ﻋﻤ ﺮbeing here in the nom. case as an inchoative, with  لprefixed to it as a corroborative of
َ ّ َُْ
ُ
َ
the inchoative state: the enunciative is understood; the complete phrase being � ﻗَﺴﻤ ﻰ
ِ ِ ٰ  ﻟَﻌﻤﺮ ٱor [ ﻣﺎ أُْﻗِﺴﻢ ﺑِِﻪthe
and

everlasting existence of God is my oath, or that by which I swear]. (S, O.) This expression is
forbidden in a trad., (K,) because

َ ﻟَﻌَْﻤُﺮ إِٰﳍ, meaning By the
[ ﻋَْﻤٌﺮproperly] means the life of the body: (TA:) [but] ﻚ
ِ

everlasting existence of thy God, occurs in a trad. (TA.) When you do not prefix ل, you make it to be in the

ُ ( ﻋْﻤَﺮ ٱّٰ� َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠS, O, K) I swear by the everlasting existence
ﺖ َﻛَﺬ ا
ِ
ُ ( ﻋَْﻤَﺮَك ٱّٰ�َ َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠS, O, K, [in the CK ُ�ّٰا, but this is a mistake,]) By
َ ﺖ
of God, I did not so: (S, O:) and ﻛَﺬ ا
accus. case, as an inf. n.: thus you say,

thine acknowledgment of the everlasting existence of God, I did not so: (S, O:) or the

َ ُﻋَﱠﻤْﺮﺗ, (O, K,) i. e., I ask, or beg, God to prolong thy life: (Ks, O:) [and it is
ﻚ ٱّٰ�َ ﺗـَْﻌِﻤﲑًا
َّٰ  ﻋَْﻤَﺮَك ٱsometimes has this signification:] and in like manner  َﻋْﻤَﺮَك ٱّٰ�َ َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ َذا َكmeans I beg God
said in the S that �
original thereof is

to prolong thy life: I will not do that: or it may be a form of oath without [ وfor ]َوَﻋْﻤِﺮَك: (Ks:) and you say

َ [ ِإﱠﻻ ﻓَـﻌَْﻠand ﺖ َﻛَﺬا
َ  ِإﱠﻻ َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠBy thine acknowledgment of the
 ﻋَْﻤَﺮَك ٱّٰ�َ اِﻓْـﻌَْﻞ َﻛَﺬ اand ﺖ َﻛَﺬا

6

everlasting existence of God, &c., do thou so]: (TA:) or َ�ّٰ ﻋَْﻤَﺮَك ٱsignifies by thy worship of

God: (AHeyth:) or I remind thee, reminding thee, of God. (K.) Mbr says of this phrase, �ّٰﻋﻤﺮك ا, that ﻋﻤ ﺮ

 ];أُذَ ِّﻛُﺮَكor by reason of  وsuppressed, the
َّٰ  ;َوﻋَْﻤﺮَك ٱor as being for [the inf. n.] ﺗَـْﻌﻤﲑ. (TA.) It may also be [found written] �
َّٰ  ;َﻋْﻤَﺮ ٱbut this is
complete phrase being �
ِ
ِ
ٌ ( ﻗَُﺤﺎAHeyth, K) and ( ﻋََﻤٌﺮK)
َ َُرﻋَْﻤﻠ. (Az.) ___ �ًﻋَْﻤًﺮا َوَﺷﺒَﺎ: see ﻋَْﻤٌﺮ. ب
َﻟَﻌَْﻤُﺮ, said ﻚ
bad. (Ks.) Some of the Arabs, for ك
ُ
َ
ٌ
signify Religion; (AHeyth, K;) as in the phrases ﺮى
ِ  ﻟَﻌَْﻤand ( ﻟَﻌَﻤِﺮىK) and ( ﻟَﻌَْﻤﺮَكAHeyth) [mentioned above]. Also ﻋَْﻤﺮ
ٌُْ
(S, O, Msb, K) and ( ﻋﻤ ﺮIAth, O, K) The flesh that is between the teeth: (S, O, Msb, K:) or the pendent
may be in the accus. case on account of a verb understood; [such, for instance, as

piece of flesh between the teeth: (Az, Msb:) or the flesh that is between the places in
which the teeth are set: (TA:) or the flesh of the gum: (K:) or the flesh of the gum that
runs between any two teeth: (TA:) or what appears of the gum: (Kh, Msb:) or (so accord. to the
TA, but in the K and )

anything of an oblong shape between two teeth: (K:) pl. ﻋُُﻤﻮٌر: (S, O, Msb, K:)

which some explain as signifying the

َ أَْو
places whence the teeth grow. (TA.) It is said in a trad., ُﱪﻳ ﻞ
ِْ ﺻﺎِﱏ ِﺟ

ُ [ ِ�ﻟّﺴَﻮاك َﺣﱠﱴ َﺧﺸﻴGabriel enjoined me to make use of the tooth-stick so
ﺖ َﻋﻠَﻰ ﻋُُﻤﻮِرى
ِ
ِ ِ
that I feared for my ]ﻋﻤﻮر. (O, TA.) أُﱡم ﻋَْﻤ ٍﺮو: see ﻋَﺎِﻣ ٌﺮ.
 ﻋُْﻤٌﺮ: see ﻋَْﻤٌﺮ, in two places.
 ﻋََﻤٌﺮ: see ﻋَْﻤٌﺮ, in four places.
 ﻋُُﻤٌﺮ: see ﻋَْﻤٌﺮ, in two places.
 َﻋْﻤَﺮٌة: see أَﺑُﻮ ﻋَْﻤَﺮَة. ٌ َﻋَﻤﺎَرةmeans Bankruptcy, insolvency, or the state of having no property
remaining; (Lth, O, K;) which is said to be thus called because it was the name of an envoy of El-Mukhtár the son of
Aboo-'Obeyd, on the occasion of whose alighting at the abode of a people, slaughter and war used to befall them: (Lth, O, K: *) ___
and (K)

hunger. (IAar, K.)
7

 ﻋُْﻤَﺮٌةA visit, or a visiting: (S, Msb, K:) or a visit in which is the cultivation ( )ِﻋَﻤﺎَرةof love or
affection: (TA:) or a repairing to an inhabited, or a peopled, place: this is the primary

 ﻋُْﻤَﺮةin pilgrimage [and at any time]; (S, O; *) i. e. [A religious visit to the
ْ اِﻹ,] the
sacred places at Mekkeh, with the performance of the ceremony of ﺣَﺮام
signification. (Mgh.) ___ Hence the

circuiting round the Kaabeh, and the going to and fro between Es-Safà and El-

[ اﳊَ ﱡdiffers from it inasmuch as it is at a particular time of the year and] is not complete without the halting at 'Arafát
Marweh: ﺞ

ْ َ( ;)اﳊَﱡﺞ اﻷMsb, and Kull p. 168;) what is
 ﻋُْﻤَﺮةis the minor pilgrimage (ﺻﻐَُﺮ
ٌ  ﻋَُﻤَﺮاor
 اﳊَ ﱡbeing called sometimes the greater pilgrimage ()اﳊَﱡﺞ اﻷَْﻛﺒَـُﺮ: (Kull:) pl. ( ﻋَُﻤٌﺮS, O, Msb) and ت
commonly termed ﺞ
ٌ  ﻋُُﻤَﺮاor ت
ٌ ﻋُْﻤَﺮا. (Msb.) ___ Also A man's going in to his [newlymarried] wife in the abode of
ت
on the day of 'Arafeh: (Zj, TA:) the

ٌ ﻋُْﺮ. (IAar, S.)
her family: (IAar, S, K:) if he removes her to his own family, the act is termed س

 ﻋُْﻤَﺮىa subst., (ٌ[ إِْﺳﻢstrangely read by Golius ]أَْﲰَُﺮ, S, O,) or an inf. n., (TA,) [or rather a quasiinf. n.,] from  أَْﻋَﻤَﺮﻩُ دَاًراand the
like; (S, O, TA;) A man's

assigning to another a house for the life of the latter, or for the life

of the former; (accord. to the explanation of the verb in the K;) a man's saying to another, of a house, or
of land, or of camels, It is thine, or they are thine, for my life, or for thy life, and
when thou diest it returns, or they return, to me; (accord. to the explanation of the verb in the S and
Mgh and O;) a man's

giving to another a house, and saying to him, This is thine for thy

life, or for my life: (Th, in TA: [in which is added, whichever of us dies,  اﻳّﻨﺎ ﻣﺎت, but this I consider a mistake for إَِذ ا

َ َﻣﺎ, when he dies, ) the house is given to his family: ]) so they used to do in the Time of Ignorance: (TA:) but some of the Muslim
ت
lawyers hold the gift to be absolute, and the condition to be null. (TA, &c.) ___ Also [The

property, or house, &c., so

given;] what is assigned, or given, to another for the period of his life, or for that
of the life of the giver. (K.) [See also ُرﻗْـَﱮ.]
8

 ﻋُْﻤِﺮ ﱞ, applied to trees ()َﺷَﺠﺮ, Old; (K;) a rel. n. from ﻋُْﻤٌﺮ: (TA:) ٌﻋُْﻤِﺮﻳﱠﺔ, [the fem.,] applied to a tree ()َﺷَﺠَﺮة, signifies
ى
great and old, having had a long life: (IAth, TA:) or the former, the [species of lote-tree called] ِﺳْﺪر,
ﻋُ ِْﱪ ﱞ: (O:) or, accord, to Abuthat grows upon the rivers (O, K) and imbibes the water; as also ى
l-'Ameythel [or 'Omeythil] El-Aarábee, the

old, whether on a river or not; (O, TA;) and in like manner says As, the old of the

َ is the recent thereof: some say that the  مis a substitute for the  بin ى
[ ﻋُ ِْﱪ ﱞq. v.].
ِﺳْﺪر, whether on a river or not; and the ﺿﺎل
(TA.)

ُ
َ  اﻟَﻔِﺮﻳ: see ُاﳌَﺸﱠﺮَﻛﺔ.
ُﻀﺔُ اﻟُﻌَﻤِﺮﻳﱠﺔ
[ ﻋُْﻤَﺮاٌنan inf. n. of َﻋَﻤَﺮ: ___ and of َُﻋَﻤَﺮﻩ: ___ then app. used as an epithet syn. with َﻋﺎِﻣٌﺮ, q. v.: (of which it is also a
pl.:) ___ and then as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; meaning

A land, or house, inhabited,

peopled, well people, well stocked with people and the like, in a flourishing
state, in a state the contrary of desolate or waste or ruined; a land coloPage 2156

nized, cultivated, or well cultivated; a house in a state of good repair: such seems to be
meant in the JK and A and K, in art.

ٌ َﺧَﺮا, q. v.] ___ It is also a
ﺧﺮب, where, as in the O in this art., it is said to be contr. of ب

[ ﺑـُﻨْـﻴَﺎٌنA building; a structure; and edifice: or perhaps the act of building]. (Msb.)
ٌِﻋَﻤﺎَر. ___ It is also a pl. of ﻋَﺎِﻣٌﺮ, q. v.]
[See also ة

subst. signifying

 ﻋََﻤﺎٌر: see ﻋََﻤﺎَرٌة, in three places.
ٌ ﻋَﻤﲑ: see ﻋَﺎﻣٌﺮ.
ِ
ِ
 أَﺑُﻮ ﻋَُﻤ ِْﲑThe ذََﻛﺮ. (K; and TA voce ََﺷﺎم, q. v., in art. ﺷﻴﻢ.)
9

 ﻋََﻤﺎَرٌةAnything (AO, S, O, K) which one puts, (S, O,) or which a chief puts, (TA,) upon his
ُ ﻗَـﻠَْﻨ, and a crown, &c., (AO, S, O, K,) as a sign of headship,
head, such as a turban, and a ﺴَﻮة

and for keeping it in mind; (TA;) as also ٌﻋَْﻤ َﺮة

 ﻋََﻤﺎٌر: (S, O, * TA:) which last [is app. a coll. gen. n., of
ٌ ﻋََﻤﺎَرis the n. un., and] also signifies any sweet-smelling plant ( )َرْﳛَﺎنwhich a chief puts
which ة
(K) and

upon his head for the same purpose: and hence, any such plant, absolutely: (B:) or any such
plant with which a drinkingchamber is adorned, (S, K,) called by the Persians

 ;َﻣﻴْـَﻮَراْنwhen any one comes in to the people there assembled, they raise
somewhat thereof with their hands, and salute him with it, wishing him a long
life: so, accord. to some, in a verse of El-Aashà, which see below: (S:) or it there signifies crowns of such plants,

َ  )اﻟَﻌdo; but ISd says, I know not how this
which they put upon their heads, as the foreigners (ﺠﻢ
is: or the

myrtle; syn. آس: (TA:) and ٌ ﻋََﻤﺎرةsignifies a plant of that kind, with which one used to

salute a king, saying, May God prolong thy life: or, as some say, a raising of the
voice, saying so: (Az, TA:) a salutation; (K;) said to mean, may God prolong thy life; (TA;) as
also

( ﻋََﻤﺎٌرS, K) and ( ; ِﻋَﻤﺎَرٌةL;) but Az says that this explanation is not valid. (TA.) El-Aashà says,
*
*

ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ َأَ�َ� ﺑُـَﻌْﻴَﺪ اﻟَﻜَﺮى
َﺳَﺠْﺪَ� ﻟَﻪُ َوَرﻓَـْﻌﻨَﺎ اﻟَﻌَﻤﺎَرا

*
*

And when he came to us, a little after slumber, we prostrated ourselves to him,

[

and] we put the turbans from our heads, in honour of him: (S:) but IB says that, accord. to this explanation,
the correct reading is

َ َو: (TA:) or the former reading means, we raised our voices with prayer
ﺿْﻌَﻨﺎ اﻟَﻌَﻤﺎَرا

for him, and said, May God prolong thy life: or we raised the sweet-smelling
plants: &c.: see above. (S, TA.) ___ Also ﻋََﻤﺎَرٌة, (K,) or ِﻋَﻤﺎَرٌة

, (O,)

An ornamented piece of cloth
10

which is sewed upon a ِﻣﻈّﻠﱠﺔ, [by which is meant a kind of tent,] (O, K, TA,) i. e. sewed to the ﻃَِﺮﻳَﻘﺔ
[q. v.],

on each side of the tent-pole, (O,) as a sign of headship. (TA.) See also ِﻋَﻤﺎَرٌة.

َ
 ﻋَُﻤﺎَرٌةHire, pay, or wages, of, or for,  ِﻋَﻤﺎَرةas signifying [ َﻣﺎ ﻳـُْﻌَﻤُﺮ ِﺑِﻪ اﳌَﻜﺎُنsee below]. (K, TA.)
[ ِﻋَﻤﺎَرٌةis an inf. n.: and often signifies Habitation and cultivation; or a good state of habitation
َ
َ [ َﻣﺎ ﻳـُْﻌَﻤُﺮ ﺑِِﻪ اﳌThat by which a place is
and cultivation: ___ and is also expl. as signifying] ﻜﺎُن
rendered inhabited, peopled, well stocked with people and the like, colonized,
cultivated, well cultivated, in a flourishing state, or in a state the contrary of
desolate or waste or ruined; app. meaning, work, or labour, by which a place is rendered
so; as it is immediately added in the K that  ﻋَُﻤﺎَرٌةsignifies hire, pay, or wages, of it, or for it; and the explanation which I have here

ٌ )ِﻓﻌَﺎﻟَﺔis common to words
َ َِ and ٌ& ﻓَﻼَﺣﺔc.]. (K, TA.) ___ Also a subst. from ﻋََﻤَﺮ اﻟﱠﺪ اَر. (Msb.) [It has
signifying arts, occupations, or employments, as ٌزراﻋﺔ
ِ
given is agreeable with ancient and modern usage; to which it may be further added, that the measure (

two significations, either of which may be meant in the Msb: The

act, or art, of building a house: ___ and A

building; a structure; an edifice: generally, accord. to modern usage, a public edifice: pl. َﻋَﻤﺎﺋُِﺮ.

ﻋُْﻤَﺮاٌن.] Also The breast of a man. (TA.) ___ Hence, (TA,) ٌ( ِﻋَﻤﺎَرةS, O, Msb, K) and ٌ ﻋََﻤﺎَرة, (Msb, K,) the latter
َ َ
ٌ َ َﱞ
allowed by Kh, (O,) but the former is the more common, (Msb,) A great tribe, syn. ٌﻗِﺒﻴﻠَﺔٌ ﻋﻈﻴﻤﺔ, (Msb,) or ﺣﻰ ﻋ ﻈﻴﻢ, (O,
ِ
ِ
ِ

See also

K, TA,)

that subsists by itself, migrating by itself, and abiding by itself, and

seeking pasturage by itself: (O, TA:) or it is called by the former name because it peoples a land; and by the latter,

ٌ ﻋَِﻤﲑَةsignifies the same; or, as some say, all signify a ﺑَﻄْﻦ: (Ham p. 682:) or i. q. ٌﻗَﺒِﻴﻠَﺔ
ٌَﻋَِﺸﲑ: (S, O:) or less than a ﻗﺒﻴﻠﺔ: (O, K:) or less than a  ﻗﺒﻴﻠﺔand more than a ﺑَﻄْﻦ: (IAth, TA:) [see
and ة
ٌ ْ َ :] or a body of men by which a place is peopled: (B, TA:) pl. ﻋََﻤﺎﺋُﺮ. (TA.) See also ٌﻋََﻤﺎَرة,
also ﺷﻌﺐ
ِ
because complex like a turban; (TA;) and

in two places.
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 ﻋَِﻤﲑٌَة: see the next preceding paragraph, near the end.
 ﻋَﺎِﻣٌﺮLiving long. (Msb, TA.) ___ Remaining, continuing, staying, residing, dwelling, or
abiding, in a place: (TA:) and thus, or remaining, &c., and congregated, in a pl. sense. (Mus'ab, O.) [Hence,]

ُُ ُ ُ
An inhabitant of a house: pl. ﻋُﱠﻤﺎٌر. (TA.) And ت
ِ  ﻋﱠﻤﺎر اﻟﺒـﻴﻮThe jinn, or genii, that inhabit

ٌ َ َ َ
ُُ ُ َ َ
houses. (S.) And ت
ِ  ﻋﻮاِﻣﺮ اﻟﺒـﻴﻮThe serpents that are in houses: sing.  ﻋﺎِﻣﺮand ﻋﺎِﻣﺮٌة: accord. to some,

ُﻣْﻌﺘَِﻤٌﺮ. Also i. q.  َﻣْﻌﻤﻮٌر. (O, TA.) [See also ﻋُْﻤَﺮاٌن.]
ٌ  أَْرA land peopled; [colonized; cultivated; &c.] (TA.) [See ﻋََﻤَﺮ.] And  َﻣﻨِْﺰٌل ﻋَﺎﻣٌﺮA
ٌض ﻋَﺎِﻣَﺮ
You say ة
ِ
َ َﻣ, and ٌ ﻋَِﻤﲑ, (S, O, TA,) i. e. ٍ[ ذُو ِﻋَﻤﺎَرةA place
place of abode inhabited [&c.]. (Msb.) And ﻜﺎٌن ﻋَﺎِﻣ ٌﺮ
they are so called because of the length of their lives. (TA.) ___ See also

inhabited, peopled, well stocked with people and the like, in a flourishing state,
in a state the contrary of desolate or waste or ruined]. (TA.) ___ It is applied also to that which has
been a ruin or waste or the like [as meaning

In a state of good repair; in a state the contrary of

ruined or waste or desolate]; and so  َﻣْﻌُﻤﻮٌر. (S, TA.) [Pl. إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻌَﺎِﻣ ٌﺮ ﻟَِﺮﺑِِّﻪ.]  ﻋُْﻤ َﺮاٌنVerily he is a server,
or

worshipper, of his Lord. (TA.) أُﱡم ﻋَﺎِﻣٍﺮ, (S, O, K,) and  أُﱡم ﻋَْﻤ ٍﺮو, (K,) but the latter is extr., (TA,) The

َ
hyena; (S, O, K;) a metonymical surname, (S, O,) determinate, as applying to the species. (TA.) It is said in a prov., ﺧﺎِﻣﺮى أُﱠم

[ َﻋﺎِﻣِﺮ أَﺑِْﺸِﺮى ِ َﲜَﺮاٍد َﻋْﻈَﻠﻰ َوَﻛَﻤِﺮ ِرَﺟﺎٍل ﻗَـﺘْـَﻠ ﻰHide thyself, O Umm-'Ámir: rejoice thou at the
news of locusts cohering, and the glands of the penes of slain men: (in this prov., for

َﻛِّﻢ, in the TA, I have substituted َﻛَﻤٍﺮ, which is the reading in variations of the prov.: see Freytag's Arab. Prov., i. 431:)] this being
said by a man, [it is asserted that] the animal becomes obsequious to him, so that he muzzles it, and then drags it forth; for the hyena,
says Az, is proverbial for its stupidity, and for its being beguiled with soft speech. (TA.) It is called

اّم ﻋﺎﻣﺮ, as though its young one

ﻋَﺎِﻣٌﺮ, and it is so called by a Hudhalee poet: (L:) or its whelp is called اﻟَﻌﺎِﻣُﺮ: (K:) but it is not known with  الin the
ّ
ّ
دُ ﱠ.)
compound name with the prefixed noun [ ام, nor, app., without ] ام. (MF, from the Expos. of the رة
were called
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 ﻋَْﻮﻣََﺮٌةClamour and confusion, (S, O, * K,) and evil, or mischief: (O:) or wearying
contention or altercation. (TA in art. دﻗﺮ.)

 َﻣْﻌَﻤٌﺮA place of abode peopled, or inhabited: (so in a copy of the S:) a place of abode
spacious, (O, TA,) agreeable, peopled or inhabited, (TA,) abounding with water and
herbage, (S, O, * K, TA,) where people stay. (TA.)

 ِﻣْﻌَﻤﺎِر ﱞ, of which latter ٌ ِﻣْﻌَﻤﺎِرﻳﱠﺔis the coll. n., An architect: both app. postclassical.]
 [ ِﻣْﻌَﻤﺎٌرand ى
ُ ْاﻟَﺒـﻴ
 َﻣْﻌُﻤﻮٌر: see ﻋَﺎِﻣٌﺮ, in two places. ___ ٌ دَاٌر َﻣﻌُْﻤﻮَرةA house inhabited by jinn, or genii. (Lh.) ___ ﺖ
َ
 اﳌْﻌُﻤﻮُرis [The edifice] in heaven, (K,) in the third heaven, or the sixth, or the seventh, (Jel,
in lii. 4,) or

in the fourth, (O, Bd,) over, or corresponding to, the Kaabeh, (O, Jel, K,) which

seventy thousand angels visit every day, [or seventy thousand companies of which

ْ د,)] circuiting around it and
every one consists of seventy thousand angels, (see ٌﺣﻴَﺔ
ِ
praying, never returning to it: (O, * Jel:) or the Kaabeh: or the heart of the believer.
(Bd.) Also

Served [or worshipped]. (TA.)

 ِﻣﻌَْﻤﺎِر ﱞ: see ِﻣﻌَْﻤﺎٌر.
ى

 ﻣُْﻌﺘَِﻤٌﺮVisiting; a visiter. (S, K.) ___ Performing the religious visit called ﻋُْﻤَﺮة: (Kr, S:)
having entered upon the state of  ِإْﺣَﺮامfor the performance of that visit: (TA:) pl.
ُﻣْﻌﺘَِﻤُﺮوَن: and [ ﻋُﱠﻤﺎٌرa pl. of  ] ﻋَﺎِﻣٌﺮis syn. with ُﻣْﻌﺘَِﻤُﺮوَن. (Kr.) ___ And Betaking himself to a thing;

aiming at it;
Page 2157
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purposing it. (K, TA.) Also Having his head attired with an ﻋََﻤﺎَرة, i. e. a turban [&c.]. (AO, S.)

َ َ ﻣَﺎ ﻟmeans Wherefore art thou congregating and detaining the
س َﻋَﻠﻰ َ�ِﰉ
ِ ﻚ ُﻣﻌَْﻮِﻣًﺮا ِ�ﻟﻨﱠﺎ
people at my door? (Sgh, TA.)

 ﻳَـْﻌُﻤﻮٌرA kid: (IAar, S, O, K:) and a lamb: pl. ُﻳـَﻌَﺎِﻣﲑ. (IAar, S, O.)

14

ﻋﻤﺮد
ٌ ﻋََﻤﱠﺮدLong; (S, O, K;) as also ٌ( ; ﻋُْﻤُﺮودK;) applied to a road, (S, O,) as meaning far extending, (O,) and to a desert
َ ,) (AA, S, O,) and a
without water or herbage, (S, O,) and a limit, term, reach, or goal, or a heat, or single run to a goal or limit, (ﺷْﺄو
horse, (S, O,) or anything. (K.) ___
applied to a horse. (L.)

Evil in disposition and very perverse, and strong; (O, L, K;)

Malignant, or noxious; applied to a wolf. (L, K.) Malignant, or noxious, and

ٌ  ;ﻋََﻤﱠﺮapplied to a wolf; and the latter sometimes applied in this sense to a man: pls.
very cunning; (O, * K;) and so ط

ُ ﻋََﻤﺎِردand َﻋَﻤﺎِرُط. (O.) ___ An excel-lent camel, used for riding. (O, L, K. *) ___ A quick, vehement

pace. (L.)

 ﻋُْﻤُﺮوٌد: see above, first sentence.

1

ﻋﻤﺶ
ٌ ﻋََﻤ, (S, A, O, K,) He (a man, S, TA) was weak in sight, (S, A, O, K,)
ﺶ
ُ ْ ﻋَﻤَﺸﺖ اﻟَﻌ, aor. and inf. n. as
and generally, or at most times, shedding tears. (S, O, K.) And ﲔ
ِ ِ
َ  ﻋَِﻤ, (S, TA,) aor. ﹷ
1ﺶ
above,

, (TA,) inf. n.

The eye was generally, or at most times, shedding tears, and weak in sight.

َ َﻋﻤ, said of speech, It produced a good effect upon him. (A, O, K.) And ﻓَُﻼٌن
ﺶ ِﻓﻴِﻪ
ِ
َْ
ُ  َﻻ ﺗَـْﻌَﻤSuch a one, exhortation produces no good effect upon him. (A, O.)
ُﺶ ِﻓﻴِﻪ اﳌﻮِﻋﻈَﺔ
(Msb.) ___ Hence, (A,)

Both of these are chaste phrases; for when exhortation produces an effect upon a man, it becomes as though it were weaksighted,
seeing nothing to amend in him. (A.)

َ َﻋﻤ, q. v.]. (O, K.)
ٌ  ﺗَـْﻌِﻤﻴThe removing of [the weakness of sight termed] [ َﻋَﻤﺶinf. n. of ﺶ
2ﺶ
ِ
10 ُ ا ﺳﺘﻌﻤﺸﻪHe deemed him foolish, or stupid, (O, K, TA,) or, as in the Tekmileh, ignorant: (TA:) but
this is post-classical. (O, TA.)

ُ  أَْﻋَﻤA man weak in sight, and generally, or at most times, shedding tears: fem. ُﻋَْﻤَﺸﺂء:
ﺶ
ٌ ُْ
(S, Msb:) pl. ( ; ﻋﻤﺶMsb, TA;) which is also applied to camels: (TA:) or disordered in the eye; whose eyes
ُ  أَْﻏَﻤsignifies the like. (L, TA.)
are dim, or watery; and ﺺ

1

ﻋﻤﻖ
ٌ( ﻋََﻤﺎﻗَﺔS, O, Msb) and ﻋُْﻤٌﻖ, (Msb,) said of a well (َرِﻛ ﱞﻰ, S, O, or ﺑِْﺌـٌﺮ
َ َْ َ
َ َُ
Msb), It was, or became, deep: (S, * O, * Msb, K, * TA:) and so ﻣﻌ ﻖ. (TA.) One says, ﻛﻴﱠﺔ
ِ ِﻣﺎ أَﺑـﻌَﺪ َﻋﻤﺎَﻗَﺔ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﺮ
َ َ ( َﻣﺎ أَْﻋَﻤK) [How great, or far-extending, is the depth of this well !]: and so َﻣﺎ
(O, K *) and ﻘﻬ ﺎ

ْ ﻋَُﻤَﻘ, (Msb,) [aor. ﹹ
َ  ﻋَُﻤ, (S, O, K,) or ﺖ
1ﻖ

,] inf. n.

أَْﻣﻌََﻘَﻬﺎ. (TA.) ___ And  ﻋَُﻤَﻖand ﻋَِﻤَﻖ, inf. n. (of the former, TA)  ﻋُْﻤٌﻖand (of the latter, TA) ٌﻋََﻤﺎﻗَﺔ, said of a [road such as is
ّ
termed] ﻓَﺞ, It was, or became, far-extending: or long: (K:) but accord. to a saying of IAar, app. not used in
the latter sense when said of a road. (TA.) And

 ﻋَُﻤَﻖsaid of a place, It was, or became, distant, remote, or far

off. (Msb.)

َ  ﻋَﱠﻤsee 4. ___ [Hence,] ﻋّﻤﻖ اﻟﻨﱠﻈََﺮ ِﰱ اﻷُُﻣﻮِر, (S, O, K,) inf.n. ﺗـَْﻌِﻤﻴٌﻖ, (S,) He exceeded the usual
2ﻖ
bounds [in looking, or examining, or rather he looked, or examined, deeply, into affairs,
or

the affairs]. (K, TA.)

4  اﻋﻤﻖ اﻟِﺒﺌْـَﺮ, (Msb, K,) inf. n. ( ;إِْﻋَﻤﺎٌقS, O;) and ﻋَﱠﻤَﻘَﻬﺎ

( ;ﺗـَْﻌِﻤﻴٌﻖS, O;) and ( ; اِْﻋﺘََﻤَﻘَﻬﺎO, K;) He
made the well deep: (S, O, Msb, K, TA:) and so اﻣﻌﻘﻬﺎ. (TA.) ___ َﻣﺎ أَْﻋَﻤَﻘَﻬﺎ: see 1.
, (Msb, K,) inf. n.

ْ ﺗﻌّﻤﻖ ﰱ اﻟ ﱠ
5  ﺗﻌّﻤﻖ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪHe went deeply, or far, in in his speech; syn. ﺗـَﻨَﻄﱠَﻊ. (S, O, K.) And ﺸﻰِء
ِ
He went, or dived, deeply, or far, in, or into, the thing. (MA.) And  ﺗﻌّﻤ ﻖ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe was, or

became, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or he chose what
was excellent, or best to be done; and exceeded the usual bounds; in the affair.
(TA. [See also the part. n., below.])

َ  ِإْﻋﺘََﻤsee 4.
8ﻖ
1

( ﻋَْﻤٌﻖS, O, Msb, K, TA) and  ﻋُْﻤٌﻖ, (S, O, K, TA,) or the latter is an inf. n., (Msb,) and  ﻋُُﻤٌﻖ, (K, TA,) The bottom ( )ﻗـَْﻌﺮof a
ّ
well (S, O, K, TA) and the like, (K, TA,) and of a [road such as is termed] ﻓَﺞ, and of a valley: (S, O, TA:) or the depth of a well
(Msb, TA) and the like; [i. e.] the

distance to the bottom: (TA:) [and ﻋُُﻤﻮٌق, which may be a pl. of the first or second,

and perhaps of the third, signifies
or

ٌ َﺧْﺴ:) and ﻋُْﻤٌﻖ
deep places of the ground: (see ﻒ

signifies also

depth of anything;

distance between the two opposite surfaces thereof:] but accord. to IAar, ﻋُْﻤ ٌﻖ

road signifies

distance: and as an attribute of a well it is the length of its cavity, or interior, from top to

bottom. (TA.) ___ And  ﻋَْﻤٌﻖand ﻋُْﻤ ٌﻖ
desert: pl.

as an attribute of a

signify also The

distant, or remote, extremity of a desert, or waterless

أَْﻋَﻤﺎٌق: (S, O, K, TA:) which is also expl. as signifying sides, regions, or tracts; and extremities;

without restriction: and

sides, regions, or tracts, of the earth, or of a land. (TA.) Ru-beh says,

َ ِْﰱ َﺳﺒ
ﺐ ﻣُﻨَْﺠِﺮِد اﻷَْﻋَﻼِق
ٍﺴ
َﻏ ِْﲑ اﻟِﻔَﺠﺎِج ﻋَِﻤِﻖ ا ﻷَْﻋَﻤﺎِق

*
*

*
*

In a desert, or waterless desert, bared of the beaten tracks, except the far-

[

extending (?) remote in respect of the extremities]. (O.) And  ﻋَْﻤٌﻖFull-grown unripe
dates put in the sun to dry (AHn, K, TA) and to ripen. (AHn, TA.) ___ [And accord. to Forskål, (Flora Aeg.
Arab. p. cxii.,) The

Euphorbia officin. arborea; mentioned by him as found at a place in Tihámeh, which suggests

that its name may perhaps be correctly

ِﻋْﻤَﻘﻰ, q. v.]

 ﻋُْﻤٌﻖ: see the next preceding paragraph, in four places.
 َﻋَﻤٌﻖA right, or due. (ISh, O, K.) So in the saying, [ ِﰱ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﺪاِر ﻋََﻤٌﻖIn this house is a right, or due,
ٌ ََ ُ
pertaining to some one]: (ISh, O:) and [ ﻟَﻪ ﻓﻴﻪ ﻋﻤ ﻖThere pertains to him, in it, a right, or due]. (K.)
ِِ
 ﻋَِﻤٌﻖ: see ﻋَِﻤﻴٌﻖ, and the verse cited above.
2

 ﻋُُﻤٌﻖ: see ﻋَْﻤٌﻖ, first sentence. ___ [And see ﻋَِﻤﻴٌﻖ.]
َ  )َوof clarified butter, [adhering to the interior] in a skin: (Lh, O, K:)
ٌ ﻋََﻤَﻘﺔFeculence (ﺿٌﺮ
َ ﻋَﺒَـ.)
the  مis asserted by Lh to be a substitute for ب. (TA voce ٌﻘﺔ
 ِﻋْﻤَﻘﻰ, (S, O, K,) said by Aboo-Nasr to be of the fem. gender, (O,) A species of trees, (S,) or a certain plant,
ٌ َْ
(O, K,) in El-Hijáz and Tihá- meh, (S, [see ﻋﻤ ﻖ, last sentence,]) of which AHn states his not having found any one
who described its qualities, or attributes, (O,) and said by IB to be spoken of as
(TA;) also called

more bitter than the colocynth;

ٌ ﻋََﻤﺎﻗِﻴﺔ, (O, K,) which occurs in a verse of Sá'ideh Ibn-El-'Ajlán, or, as some relate it, the word there is [ ﻋَﺒَﺎِﻗﻴَﺔq.

v.]. (O.)

 ﻋُْﻤِﻘﱡﻰ اﻟ َﻜَﻼِمA man whose speech has depth. (TA.)
 َﻋِﻤﻴٌﻖis of the dial. of the people of El-Hijáz: and the tribe of Temeem say َﻣِﻌﻴٌﻖ. (Fr, TA.) One says ٌ( ﺑِﺌْـٌﺮ ﻋَِﻤﻴَﻘﺔS, O, Msb, K) and
ٌَﻣِﻌﻴَﻘﺔ, formed by transposition, (O,) A deep well: (S, * O, * Msb, K, * TA:) pl.  ﻋُُﻤٌﻖand  ِﻋَﻤٌﻖand  ﻋََﻤﺎﺋُِﻖand ِﻋَﻤﺎٌق.
ﻓَّﺞ, (O, K,) as in the Kur xxii. 28, (O,) Remote, or far-extending;
ٌ َ
ٌ َْ
(Mujáhid, O, K;) and so as applied to a place; (Msb;) [so too  ﻋﻤ ﻖ, applied to a desert, as in the verse cited above, voce ];ﻋﻤ ﻖ
ِ

(K.) ___ Also, applied to a [road such as is termed]

 ﻋَِﻤﻴٌﻖis more used than َﻣِﻌﻴٌﻖ: (Lth, TA:) or  ﻋَِﻤﻴٌﻖapplied to a  ﻓَّﺞsignifies long; (K;) or, app., accord.
ّ
ٌ َْ
to IAar, not thus when applied to a  ﻓَﺞas meaning a road. (TA. [See ﻋﻤ ﻖ.])

and, applied to a road,

ٌ ﻋََﻤﺎِﻗﻴَﺔ: see ِﻋْﻤَﻘﻰ.
 ﺑَِﻌﲑٌ َﻋﺎِﻣٌﻖA camel feeding upon the [trees, or plants, called] ِﻋْﻤَﻘﻰ: (S, O, K;) and ِإﺑِﻞٌ َﻋﺎِﻣَﻘٌﺔ
camels so feeding. (TA.)

ُ َْرأَﻳ
[ أَْﻋَﻤُﻖDeeper: and deepest]. IAar mentions his having heard one of the Arabs of chaste speech say, ﺖ َﺧِﻠﻴَﻘﺔً ﻓََﻤﺎ
ُ ْ َرأَﻳi. e.
ﺖ أَْﻋَﻤَﻖ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
3
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I saw] a recently-dug well [and I have not seen any deeper than it]. (O.)

[

 ﻣُﺘَـﻌَِّﻤٌﻖOne who exceeds the usual bounds in an affair; who acts with forced
hardness, vigour, or hardiness, therein; seeking to accomplish the utmost thereof.
(TA.)

4

ﻋﻤﻞ
1 َ ﻋَِﻤﻞ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌﻋََﻤ ﻞ, (S, O, Msb, K,) He worked, or wrought; laboured; served, or did
service: he did, acted, or performed: (K, TA:) [generally, he did, &c., with a sort of
difficulty, or with intention; but sometimes said of an inanimate thing: (see ٌﻋََﻤﻞ, below:)] he did, or he

made, wrought, manufactured, or constructed, a thing. (Msb. [See, again, ٌﻋََﻤﻞ, below.]) Accord. to Az,

َ ﻋَﻤﻞis the only trans. verb of its measure having the inf. n. of the measure ٌﻓَـﻌَﻞ, except َﻫﺒَﻠﺖ, said of a mother, inf. n. ٌ;َﻫﺒَﻞ
ِ
ِ
ٌ ْ َ ﺖ اﻟﻠﱡْﻘَﻤ
ُ َﺳِﺮْﻃ, inf. n.  ;َﺳْﺮٌطand ُﺑَﻠْﻌﺘُﻪ, inf. n. ﺑـَْﻠٌﻊ. (TA. [But see
other similar verbs having the inf. n. of the measure  ;ﻓَـﻌ ﻞas ﺔ
ِ

 ﺳﺮطand  ;ﺑﻠﻊwith respect to the former of which I must here state that, since it was printed, I have found an authority for
ٌ َﺗـَﻌ.]) You say,
ٌ  َﺳْﺮas inf. n. of  َﺳِﺮَطin a copy of the S; though in the K it is said to be ُﳏَﱠﺮَﻛﺔ, and accord. to the Msb it is like ﺐ
ط
ُ  َﻋﻤْﻠI officiated in the collecting of the poor-rate. (Msb.) [And َﻋﻤﻞَ ﲟَﺎ ِﰱ
ﺖ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ
ﺼَﺪﻗَِﺔ
ِ
ِ ِ
ّ ِ  ﻛﺘَﺎHe did according to what is enjoined in the Book of God.] And [ ﻋَﻤﻞَ ِﰱ َﻫَﻼﻛﻪHe
�
ِِ
ِ
ِ
ِٰ ب ٱ
laboured to destroy him, or to kill him]. (K in art. ﺷﻴﻂ.) [And ِ ﻋَِﻤﻞَ ﻓِﻴﻪIt acted upon him, or
arts.

it: and, said of a sword &c., it had effect, or made an impression, upon him, or it.] ___ [Hence,]

َ
َْ
ُ َ ُ
ِ ﻋَِﻤﻞ ِﻓﻴﻪsignifies [also It governed it syntactically; or caused it to be  ﻣﺮﻓُﻮعor  ﻣﻨْﺼﻮبor & َﳎْﺮورc.; i.
ُ َﻋِﻤَﻞ اﻟَﺒـْﺮ
e.] it produced in it a certain species of syntactical desinence. (K.) ___ And ق
ْ َﻋِﻤَﻠ, said of a she-camel, (K,) and also, in a trad., of [the
The lightning was continual. (K.) And ﺖ ِ�ُُذﻧـَﻴْـَﻬﺎ
َُ
beast]  اﻟﺒـ ﺮاق, (O, * TA,) She went quickly, or swiftly; (O, K, TA;) because she that does thus puts her ears in motion
[ ﻋَِﻤﻠَﺖalone] said of a she-camel, signifies [the same: or] She was, or
َُ َ َُ
َ
became, brisk, light, active, or quick. (K.) ___ And [hence, app.,] ﻜَﺔ
َﱂْ أَر اﻟﻨـﱠَﻔَﻘَﺔ ﺗـَْﻌﻤﻞ َﻛﻤﺎ ﺗَـْﻌﻤﻞ ِﲟَ ﱠ, a
by reason of the vehemence of the pace. (TA.) And

saying mentioned by Lh, is expl. by ISd as meaning

[ ﺗـَﻨْـَﻔُﻖi. e. I have not seen the money that that one

1

expends pass away as it passes away in Mekkeh]. (TA.)

ْ َﺖ ﻓَُﻼً� ﻋَﻠَﻰ اﻟﺒ
ُ ْ ﻋَﱠﻤﻠ, (S, O,) or ﻋَﻠَﻰ اﻟﺒَـﻠَﺪ, (Msb,) inf. n. ٌﺗـَﻌِْﻤﻴﻞ, (S, O,) I made, or appointed, such
2 ﺼَﺮِة
ِ
a one governor (S, O, Msb) over El-Basrah, (S, O,) or over the province, or city, &c. (Msb.) And

ﻋُِّﻤﻞَ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ, inf. n. as above, Such a one was made, or appointed, governor over them.
ْ ُ ْ َﻣَﻦ ٱﻟﱠﺬى ﻋُّﻤﻞَ ﻋََﻠﻴWho is he that has been set up as governor over
(K, TA.) And one says, ﻜﻢ
ِ ِ
you? (TA.) And [ اُْﺳﺘـُْﻌِﻤﻞَ ﻓَُﻼٌنSuch a one was employed as governor over a people: (see a saying of
ﺿﻌﻒ, conj. 2:) or] such a one was appointed to one of the sovereign's offices
of government. (TA.) ___ And ُﻋّﻤﻠﻪ, (Mgh, O, K,) inf. n. as above, (K,) He gave him his ﻋَُﻤﺎﻟَﺔ, or pay, or
'Omar in art.

salary, for work, service, or agency; (Mgh, O, K;) as also ُاﻋﻤﻠﻪ

. (TA.)

3 ُ[ ﻋﺎﻣﻠﻪHe worked, laboured, served, acted, or transacted business, with him. Hence,]
He dealt with him in buying and selling, (Msb, KL,) and the like: so in the language of the people of

ْ َ َُ ُ
ﺚ
ِ ( ﻋﺎﻣﻠﻪ ﻣﻌﺎﻣَﻠﺔَ اﻟﻠﱠﻴmentioned in the S in art.  )ﻟﻴﺚHe did, acted,
or dealt, with him in the manner of the lion.] ___ And i. q. ﻞ
ٍ [ َﺳﺎَﻣﻪُ ﺑِﻌََﻤHe made to him

the cities. (Msb.) See also 6. [And hence the saying,

an offer of working, mentioning the rate of payment; or bargained, or contracted,

ُ

with him for work]. (K.) Sgh says that ُ اﳌﻌَﺎَﻣَﻠﺔin the language of the people of El-'Irák is what is termed in the dial. of the
people of El-Hijáz

ُ
اﳌَﺴﺎﻗَﺎُة, (Msb,) which is The employing a man to take upon himself, or manage,

the culture' [or watering &c.] of palm-trees or grape-vines [or the like] on the condition
of his having a certain share of their produce. (S and TA in art.  ﺳﻘﻰ.)
4 ُ اﻋﻤﻠﻪHe made him to work, labour, serve, or do service; or to do, act, or perform;

ُ اﺳﺘﻌﻤﻠﻪ: (S, K:) he made him, or caused him, to do, or to make,
َ [ ﻳـُْﻌﻤﻞُ ﻧـَْﻔHe plies himself
manufacture, or construct, a thing. (Msb.) And one says also, ﺴﻪُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
(S, * O, * K, TA;) as also

2

in the affair]. (S in art. ﻋﺴﻢ.) ___ And [hence,] He worked with it, [i. e. employed it, or used it, or
plied it,] namely, his judgment, or opinion, and [properly] his instrument, or implement, (K, TA,) and his tongue; (TA;) as also

ُ ا ﺳﺘﻌﻤﻠﻪ. (K, TA.) And [ أَْﻋَﻤﻞَ ذْﻫﻨَﻪُ ِﰱ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬاHe employed, or used, his intellect, or
ِ
understanding, in such and such things;] meaning he considered, or forecast, the
issues, or results, of such and such things with his intellect, or understanding. (TA.)

ُ [ أَْﻋَﻤْﻠI hastened, and urged, the she-camel]: whence the saying, in a trad., َُﻻ ﺗُـْﻌَﻤﻞ
ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ
َ
اﳌِﻄﱡﻰ إِﱠﻻ إَِﱃ ﺛََﻼﺛَِﺔ َﻣَﺴﺎِﺟَﺪ, meaning [The camels that are used for riding] shall not be
___ And

hastened nor urged [or plied, save to three mosques; that of Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that
of ElAksà at Jerusalem: see also a variation of this saying in the first paragraph of art.

 ;ﺿﺮبand another voce ٌ]ﻋُْﺮَوة: and in a trad.

[ ﻳـُﻌِْﻤﻞُ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔَ َواﻟﱠﺴﺎَقHe hastens, and urges, the she-camel and the shank], meaning
he is strong to journey, riding and walking. (TA.) ___ See also 2, last sentence. [َﻣﺎ أَْﻋَﻤَﻠُﻬْﻢ ﺑِﻌََﻤِﻞ
of Lukmán,

أَْﻫِﻞ اﻟﻨﱠﺎِر, a phrase occurring in art.  ﺻﱪin the K, means How much do they occupy themselves in
َ ﺖ اﻟﱡﺮْﻣ
ُ  أَْﻋَﻤْﻠmeans I thrust, or
doing the deed of the the people of the fire of Hell!] ﺢ
pierced, with the [ َﻋﺎِﻣﻞq. v.] of the spear. (Har p. 77.) [Or one says, أَْﻋَﻤْﻠﺘُﻪُ ِ�ﻟ ﱡﺮْﻣِﺢ, meaning I thrust
him, or pierced him, with the  َﻋﺎِﻣ ﻞof the spear. (See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 191.)]

5  ﺗﻌّﻤﻞHe suffered fatigue, or difficulty; and strove, laboured, or toiled; syn. ﺗـَﻌَﱠﲎ, (O, K, TA,)

( ;اِْﺟﺘَـَﻬَﺪTA;) [ ﻟَِﻜَﺬاfor such a thing]; (S, O;) and [ ِﻣْﻦ أَْﺟِﻠِﻪon his account, or for his sake]; (K;)
َ َ ِ [in the case of his object of want]. (TA.)
and ﰱ ﺣﺎﺟﺘﻪ
ِِ
and

6 ٌ ﺗَـﻌَﺎُﻣﻞis syn. with ٌُﻣﻌَﺎَﻣَﻠﺔ

[generally as meaning The

dealing together in buying and selling, and the

ُ [ ﺗﻌﺎﻣﻞ اﻟﱠﻨﺎMen, or the people, dealt together in buying and
like]. (TA.) One says, س ِ�ﻟﱠﺪَراِﻫِﻢ

selling with the dirhems; i. e. used the dirhems in buying and selling]. (Msb in art. روج.)
3

[ ﻳـُﺘَـﻌَﺎَﻣﻞُ ﺑِِﻪThe business of buying and selling is transacted with it; i. e. it is used
in buying and selling]; referring to the [coin called] ﻓَـْﻠﺲ. (Msb in art. ﻓﻠﺲ.)
And

َ [ اْﺿﻄََﺮHe went to and fro occupied in work, labour, or
8  اﻋﺘﻤﻞsignifies ب ِﰱ اﻟَﻌَﻤِﻞ
ِ

ْا
service]: (S, O, TA:) or he worked, laboured, or did service, for himself; like as one says ﺧﺘََﺪَم
ِ
meaning

َُﺧَﺪمَ ﻧَـْﻔَﺴﻪ: (T, TA:) or he worked, &c., by himself: (K, TA:) or he worked, &c., for another:

(TA:) with an instrument, or tool, or the like; or with instruments, or tools, or the like. (M and K in art.

اول.) [It is also trans.] One

ُ  اْﻋﺘََﻤْﻠ, meaning ﺖ
ُ ْ[ اْﻛﺘََﺴﺒI laboured to earn, or gain, sustenance]. (Msb.) And it is said in
ﺖ أَْﻋَﻤﺎًﻻ
ِ
ِ
ْ َ ْ ْ َ َْ َ ْ َﺿُﻬْﻢ َﻋﻠَﻰ أ
َ  َدﻓََﻊ ِإﻟَْﻴِﻬْﻢ أَْرi. e. [He gave to them their
a trad., respecting Kheyber, ن ﻳـﻌﺘﻤﻠُﻮﻫ ﺎ ﻣ ﻦ أَﻣﻮاﳍﻢ
ِ ِ
ِِ
says,

land] on the condition of their [bestowing labour upon it, or] doing what they
required to be done [upon it ], of cultivation, and sowing, and fecundating of the
palm-trees, and guarding, and the like, from their own property. (IAth, TA.) ___ [And

ُ اﻋﺘﻤﻠﻪsignifies also He employed him, or used him, for work, or service; like ُاﺳﺘﻌﻤﻠﻪ: but is perhaps
post-classical.]

10 ُ اﺳﺘﻌﻤﻠﻪHe asked, required, or desired, him to work, labour, do service, or act, (S,
O, Msb, * TA,)

َ اﺳﺘﻌﻤﻞ ﻧـَْﻔ, He desired to act: see an ex. in art. روى
for him. (TA.) [And  اﺳﺘﻌﻤﻞ, app. for ُﺴﻪ

[ اُْﺳﺘـُْﻌِﻤﻞَ ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠ ﻰ اﳉَﺎﻟﱠِﺔSuch a one was
ِﺿ ﱞ.) And
employed as collecter of the poll-tax]. (S and Msb in art. ﺟﻞ. See also a similar ex. voce ﺢ
َ ﺖ اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ  اْﺳﺘَـْﻌَﻤْﻠI made the garment to serve [i. e. made use of it] for clothing. (Msb.) And
ب
ِ
َ ِﺖ اﻟﻠﱠ
ُ [ ا ْﺳﺘَـْﻌَﻤْﻠI made use of the bricks], meaning I built with the bricks a building. (Msb.)
ﱭ
ِ
ََ
And [ اﺳﺘﻌﻤ ﻞ اﻟﺒـ َﻠﻪHe feigned heedlessness, &c.; or made use of it as a mask, or pretext ]. (K
َ ََ .)
َ َ ََ
in explanation of  ﺗَـﺒﺎﻟَﻪand ﺗَـﺒـﻠﱠﻪ. See also a similar ex. voce ﲢﻠﱠﻢ
conj. 2.] ___ See also 4, in two places. ___ And see 2. One says also,

4

ٌ[ ﻋََﻤﻞmentioned in the beginning of this art. as an inf. n.] is syn. with ٌ َﻣْﻬﻨَﺔand ٌﻓْﻌﻞ: (K:)
ِ
ِ
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[accordingly, when used as a simple subst., it may be rendered

Work, labour, or service: and a deed, or an

action:] or it has a more particular meaning than ٌ ;ِﻓْﻌﻞfor it is a [ ِﻓْﻌﻞor deed] with a sort of difficulty; and
therefore it is not attributed to God: or, accord. to Er-Rághib, it is

any [ ِﻓْﻌ ﻞi. e. deed or action] that proceeds

from an animate being by his intention; and thus it has a more particular meaning than ٌ ;ِﻓْﻌﻞfor the  ﻓﻌ ﻞis
sometimes attributed to animate beings from which it proceeds without intention; and sometimes to inanimate things, to which the

 ﻋََﻤﻞis seldom attributed; and this is not used in relation to [irrational] animals except [as implied] in the phrases ُ إِﺑِﻞٌ ﻋََﻮاِﻣﻞand
ُﺑـََﻘٌﺮ ﻋََﻮاﻣﻞ: or, accord. to MF, the  ﻋََﻤﻞis a motion of the whole, or of a portion, of the body; and
ِ
sometimes,

of the mind; so that it is the utterance of a saying, as well as the doing a deed with

the member, or limb, with which things are gained or earned; though most readily understood as
applied particularly to

the latter; and some apply it particularly to that which is not a saying: it is also said that

ٌ ﻋََﻤﻞin the common conventional language: and the truth is said to be, that it is not included in the terms
ٌ ﻋََﻤﻞand ٌ ﻓْﻌﻞotherwise than tropically: (TA:) [see also ٌﻋَﻤَﻠﺔ:] the pl. of ٌ[ ﻋََﻤﻞused as a simple subst.] is أَْﻋَﻤﺎٌل. (K.) In the
ِ
ِ
a saying is not termed

following saying, of a woman dandling her child, (S,) or of Keys Ibn-Ásim, (O, TA,) dandling his child Hakeem, (TA,)

*

َ أَْﺷﺒِﻪْ أََ� أُِّﻣ
ﻚ أَْو أَْﺷﺒِﻪْ َﻋَﻤْﻞ

the last word is a proper name of a man: (S, O, TA:) or, accord. to Aboo-Zekereeyà, [the meaning is,

*
Share thou in the

qualities of the father of thy mother, or share thou in the qualities of my course
of action; for he says that] by  ﻋََﻤْﻞis here meant ﻋََﻤِﻠﻰ. (TA.)  اِﺑُْﻦ ﻋََﻤِﻠﻰmeans He who does my work, or

the like of what I do. (TA in art. ﺑﲎ.) And [hence,]  ﻓَُﻼٌن ٱﺑُْﻦ ﻋََﻤٍﻞSuch a one is strong. (TA.) And ﺑـَﻨُﻮ
5

َ , means The
 ﻋََﻤٍﻞThose who journey on foot. (O, K, * TA.) [And ﻋََﻤﻞُ اﻟﻨﱠْﺨِﻞ, occurring in the T, voce ٌﺿﻴْـﻌَﺔ
culture of palm-trees: like as ض
ِ  ﻋََﻤﻞُ اﻷْرmeans agriculture]. ___ And ٌ ﻋََﻤﻞsignifies also The
striving, labouring, or toiling, in work; or the holding on, or continuing, in work: so in
the saying of El- Kutámee

ُﻓَـَﻘْﺪ ﻳَـُﻬﻮُن ﻋَﻠَﻰ اﳌُْﺴﺘَـْﻨﺠِﺢ اﻟَﻌَﻤﻞ
ِ

*

*

For verily the striving, &c., in work is a light matter to him who seeks success].

[

(TA.) ___ [Also

An office of administration; and particularly the office of governor of a

province; and the office of collector of the poor-rates, and the like: and an agency of
any kind; the management of the affairs and property of another; an employment.
___ Also

A province; or territory under a governor appointed by a sovereign. Pl. in this

and other senses as above.]

ٌ ﻋَﻤﻞ, as an epithet applied to a man, i. q. [ ُذو ﻋََﻤٍﻞHaving work, labour, or service]; (Sb, K;) as also ﻋَُﻤﻮٌل
ِ
ٌ َﻋُﻤﻮ:
: (K:) or adapted, or disposed, by nature, to work, labour, or service; (S, O, K;) and so ل
(S, * O, * K:) or this latter signifies

that makes much gain. (TA.) ___ And, applied to lightning, Continuing, or

continual. (K.) ___ And ٌﻋَِﻤَﻠﺔ, applied to a she-camel, Brisk, light, active, or quick; (K, TA;) like ٌ; ﻳـَْﻌَﻤَﻠﺔ
(TA;) and so

ٌ ﻋَﱠﻤﺎﻟَﺔ. (A, TA.)

ٌ ﻋَْﻤَﻠﺔTheft: or treachery, perfidy, or unfaithfulness: (O, K:) it is not used otherwise than in relation to evil.
(O.)

ٌ ﻋُْﻤَﻠﺔ: see ٌﻋَُﻤﺎﻟَﺔ.
ٌ ِﻋْﻤَﻠﺔA mode, or manner, of work, labour, or service; or of doing, or acting; or of making.
6

ُ َرُﺟﻞٌ َﺧِﺒﻴ, meaning A man bad, or corrupt, in respect of [the mode of]
ﺚ اﻟِﻌْﻤَﻠِﺔ
gain. (TA.) ___ See also ٌﻋَِﻤَﻠﺔ. ___ And see ٌﻋَُﻤﺎﻟَﺔ. Also The internal state, or condition, of a man, in
(K, TA.) One says

relation to evil. (K.)

ٌ ﻋَِﻤَﻠﺔ, with kesr to the م, is syn. with ٌ[ ﻋََﻤﻞas signifying A deed, or an action]: (O, K:) so in the saying of a woman
ْ ُ [ َﻣﺎ َﻛﺎَن ﱃ َﻋﻤَﻠﺔٌ إﱠﻻ ﻓََﺴﺎُدThere was no deed, or action, for me, except the
of the Arabs, ﻛﻢ
ِ ِ ِ
corrupting of you]. (O.) ___ And A thing that is done, or performed; or that is made; (َﻣﺎ
َ );ﻋُﻤﻞas also ٌ ﻋْﻤﻠﺔ. (K.)
ِ
ِ
 ِﻋْﻤَﻠﻰ: see ٌﻋَُﻤﺎﻟَﺔ.
 [ ﻋََﻤِﻠﱞﻰPractical; opposed to ِﻋﻠِْﻤ ﱞﻰ: and fabrile; factitious; or artificial.]

َ اﻟﻌْﻤﻠ, or ﲔ
َ اﻟُﻌَﻤﻠ, (K,
َ ّ َﻋِﻤﻞَ ﺑِِﻪ اﻟِﻌِﻤﻠ, with two kesrehs and with the  لmusheddedeh, (K, TA, but in the CK ﲔ
ﲔ
ِ ْ اﻟِﻌِﻤﻠﱠ,) or ﲔ
ِ
ِِ
ِ
َ
ْ
َ َ
َ ْ
TA,) or, accord. to ISd as on the authority of Th,  اﻟﻌﻤﻠ ﲔand  اﻟﻌﻤﻠ ﲔ, [app.  اﻟﻌﻤﻠ ﲔand  اﻟﻌﻤﻠ ﲔ,] (TA,) or ﲔ
ِ ْ اﻟِﻌﻤَﻠ, [thus
ِ
ِ
ِِ
ِِ
written without any vowel-sign to the م, and in the dual form,] (O as on the authority of Aboo-Zeyd,) and IAar adds ﲔ
ِ ْ اﻟِﻌْﻤَﻠ, with
َ ُ ْ َُ
َ َُ َ َ
the  مquiescent, (O,) [compare  اﻟﺒـ َﻠﻐﲔand  اﻟِﱪﺣﲔ, which suggest that the correct forms may be  اﻟﻌﻤﻠ ﲔand  اﻟﻌﻤﻠﲔ,] He
ِ
ِ
ِ
ِِ
exceeded the ordinary bounds, (K,) or went to the utmost point, (O, K,) in annoying
him, (K,) or in reviling him and annoying him. (O.)

 َﻋُﻤﻮٌل: see ٌَﻋِﻤﻞ, in two places.
ٌ َﻋَﻤﺎﻟَﺔBriskness, lightness, activity, or quickness, of a she-camel. (K.) ___ See also what next
follows.

ٌ( ﻋَُﻤﺎﻟَﺔT, S, Mgh, O, Msb, K) and ٌ( ِﻋَﻤﺎﻟَﺔLh, Msb, K) and ٌ( ﻋََﻤﺎﻟَﺔK) and ٌ ِﻋْﻤﻠَﺔand ٌ( ﻋُْﻤﻠَﺔK) or ٌ ﻋُﱠﻤﻠَﺔ, with damm, and ِﻋْﻤﻠَ ﻰ
َ ْ [ ذin measure], this last on the authority of Fr, (O,) The hire, pay, or recompense, (T, S, Mgh, O, Msb, K,)
, like ﻛ ﺮى
ِ
7

of him who works, labours, or serves, (T, S, Mgh, O, Msb,) or for work, labour, or service. (K.)

ٌ ﻋَُﻤﺎﻟَﺔsignifies also The state, or condition, of being occupied; or having work, labour,
َ َ
ُ
َ
or service, to perform; contr. of ٌ ﺑﻄَﺎﻟَﺔas syn. with ٌﺑ ﻄَﺎﻟَﺔ, inf. n. of  ﺑ ﻄَﻞin the phrase ﻞ
ِ ﺑَﻄَﻞَ ِﻣَﻦ اﻟَﻌَﻤ. (Msb
in art. ﺑﻄ ﻞ.)

___ And

ٌ ِﻋَﻤﺎﻟَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻋُﱠﻤَﻠﺔ: see the next preceding paragraph.
 ﻋَﱠﻤﺎٌلOne who does much work or labour or service: or who strives, labours, or toils, in
work; or holds on, or continues, in work. (TA.) ___ ٌﻋَﱠﻤﺎﻟَﺔ, applied to a she-camel: see ٌﻋَِﻤﻞ.
ٌ[ ﻋَﺎﻣﻞWorking; labouring; serving, or doing service: doing, acting, or performing:
ِ
َ َ
and doing, making, working, manufacturing, or constructing, a thing:] act. part. n. of ﻋﻤ ﻞ: (T,
ِ
َ ( َﻋﺎِﻣُﻠﻮMsb, K, TA) and ( ﻋُﱠﻤﺎٌلMsb) and ٌَﻋَﻤَﻠﺔ, (K, TA,) which last signifies [particularly] workers with
Msb, TA:) pl. ن

their hands, (Mgh in art. ﻓﻌ ﻞ, K, TA,) in various sorts of work, (TA,) in clay (Mgh, TA) or building
(Mgh) or

digging (Mgh, TA) &c.; (TA;) like ٌ[ ﻓَـﻌََﻠﺔa pl. of ٌ]ﻓَﺎِﻋﻞ: (Mgh:) and ُﻋََﻮاِﻣﻞ, (K, TA,) as pl. of [the fem.] ٌﻋَﺎِﻣﻠَﺔ,

(TA,) [and likewise in this case of

ٌﻋَﺎﻣﻞ,] signifies oxen that plough, and that tread the corn, (K, TA,) and
ِ

upon which water is drawn, and that are employed in other labours; and in like manner
An

applied to camels: and it is said in a trad. that in the case of such animals no poorrate is required. (TA.) ___ Also [

administrator of public affairs; and particularly a governor of a province; and] a
collector of the poor-rates [and the like]: and an agent who manages the affairs and
property of another. (TA.) ( ﻋَﺎِﻣ ﻞُ اﻟ ﱡﺮْﻣِﺢS, O, K) and ُﻋَﺎِﻣَﻠﺘُﻪ

(K)

The part, of the spear, that is

next to the head, exclusive of the [ ﺛـَْﻌَﻠﺐor portion that enters into the head]: (S, O:) or

َ [or fore part] of the spear, (K, TA,) exclusive of the head, accord. to A'Obeyd two
the ﺻْﺪر

8

cubits in length: (TA:) or, as some say, the spear-head itself is called ٌﻋَﺎِﻣﻞ: (O, TA:) pl. َُﻋَﻮاِﻣﻞ. (TA.) See
also

ٌ ذَرا, last sentence.
ع
ِ

ٌ[ ﻋَﺎِﻣَﻠﺔas a subst., rendered so by the affix ة,] sing. of ُﻋََﻮاِﻣﻞ, (T, TA,) which signifies The legs (T, K, TA) of a beast or horse or
ِ ﻋَﺎِﻣﻠَﺔُ اﻟﱡﺮْﻣ: see ٌﻋَﺎِﻣﻞ, near the end.
the like. (T, TA.) ___ ﺢ
ٌ ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻣُْﻌَﻤﻞA conspicuous, travelled, road. (S.)
[ َﻣْﻌُﻤﻮٌلpass. part. n. of َﻋِﻤَﻞ, as such signifying Done, made, &c. ___ And] applied to beverage, or wine, (َﺷَﺮاب,) as
meaning

In which are milk and honey (Th, O, K) and snow: (Th, O:) occurring in a trad. of El-Shaabee. (O.)

___ [And An ass

whose testicles have been extracted. (Freytag on the authority of Meyd.)]

ٌ ﻣُْﺴﺘَـْﻌَﻤﻞas an epithet applied to a camel means Employed in work, labour, or service. (TA.)
ٌ ﻳَـْﻌَﻤﻞAn excellent, or a strong, light, and swift, he-camel; (O, K;) though disallowed by
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Kh: (O:) and (O, K)

ٌ ﻳـَْﻌَﻤَﻠﺔan excellent, or a strong, light, and swift, she-camel, adapted, or

disposed, by nature, to work, labour, or service: (S, O, K: *) or, accord. to Kr, the former signifies a
swift she-camel; [but see what follows, as well as what precedes;] and is a subst. applied thereto, derived from ُاﻟَﻌَﻤﻞ:

ٌ ﻳـَْﻌَﻤَﻼ: (TA: see also ٌﻋَِﻤﻞ:) neither of them is used as an epithet, each being only a subst., (M, K, TA,) accord. to
ت
ٌ َ ْ َ ٌ ََ nor ٌَ�ﻗَﺔٌ ﻳـَْﻌَﻤَﻠﺔ, but only ٌ ﻳـَْﻌَﻤﻞand ٌ ﻳـَْﻌَﻤَﻠﺔas meaning a he-camel and a she-camel; and
Sb, for one does not say ﲨ ﻞ ﻳـﻌﻤﻞ

and the pl. is

hence, he says, we know not

 ﻳـَْﻔﻌَﻞoccurring as [the measure of] an epithet: but some make  ﻳـَْﻌَﻤﻞto be an epithet. (M, TA.) ُﻳـَْﻮم

 اﻟَﻴـْﻌَﻤَﻠِﺔwas one of the days [meaning days of conflict] of the Arabs. (O, K.)

9

ﻋﻤﻠﻖ
 ِﻋْﻤَﻼٌقOne who deceives (O, K) men, (O,) or thee, (K,) with his eye (( ;)ﺑِﻄَْﺮِﻓِﻪO, K, TA; in the TK [ ﺑﻈﺮﻓﻪi.
ْ
e. ﺑِﻈَﺮﻓﻪ, meaning with his excel-lence, or elegance, of mind, manners, and address or
ِِ
speech; &c.]; in the CK  );ﺑﻈُْﺮِﻓﻪso expl. by Ibn-'Abbád: (O:) or, accord. to the Nh, one who deceives men, and
beguiles them with his speech. (TA.) ___ And Tall: pl.  ﻋََﻤﺎﻟِﻴُﻖand  ﻋََﻤﺎﻟَِﻘٌﺔand ﻋََﻤﺎﻟُِﻖ, which last is extr.
ُ ََ
َِ[ اﻟَﻌَﻤﺎﻟare appellations applied by the Arabs to The Amalekites;] a people of
(TA.) [And the pls.]  اﻟﻌﻤﺎﻟﻴ ﻖand ُﻘﺔ
ِ
the descendants of ِﻋْﻤِﻠﻴﻖ, (S, O, K,) or [ ِﻋْﻤَﻼقor Amalek]; (K;) who was the son of [ َﻻَوذor Lud],
َ [or Shem], the son of [ ﻧُﻮحor Noah]; (S, O, K;) or [rather,
the son of [ ِإَرمor Aram], the son of ﺳﺎم
who was the son of Lud, the son of Shem, for,] accord. to the Mukaddameh Fádileeyeh,  َﻻَوذwas the
brother of

ِإَرم: (TA:) they dispersed themselves in the countries, (S, O, K, TA,) and most of

them became extinct: or, accord. to IAth, they were of the remnant of the people of 'Ád ()َﻋﺎد:
Suh says that

of them were the kings of Egypt, the Pharaohs, of whom were El-Weleed

the son of Mus'ab, the consociate of Moses, and Er-Reiyán the son of ElWeleed, the consociate of Joseph. (TA.)

1

ﻋﻤﻦ
َ َ َﻋَﻤَﻦ ِ�ﳌ, (S, Msb, K,) aor.  ; ﹻand ﻋَِﻤَﻦ, aor. ﹷ
1 ﻜﺎِن

; (K;) inf. n.

( ;ﻋَْﻤٌﻦTK;) He remained, stayed,

dwelt, or abode, in the place. (S, Msb, K.)
2  ﻋَﱠﻤَﻦsee the next paragraph.
4  اﻋﻤﻦ, (S, K,) and ﻋّﻤ ﻦ

, (K,)

He (a man, S) betook himself, or repaired, to, or towards, [the

region of] 'Omán ()ﻋَُﻤﺎن: (S, K: * [accord. to the K, app., َﻋﱠﻤﺎن, a town of Syria; but correctly ﻋَُﻤﺎن, as is clearly
shown by quotations from poets in the TA:]) or

he entered it: (K:) and also, (K,) or the former verb, accord. to AA, (TA,) he

ُ

continued to remain, stay, dwell, or abide, (K, TA,) there. (TA. [For َداَم َﻋَﻠ ﻰ اﳌَﻘﺎِم, in this last
explanation, the CK has

َ
ﻗﺎَم ﻋﻠ ﻰ اﳌﻘﺎِم.])

 [ ﻋَﱠﻤْﻦa contraction of ﻋَْﻦ َﻣْﻦ.]
َ ,] (IAar, K, TA,)
 َﻋُﻤﻮٌنand  َﻋﺎِﻣٌﻦ, (TA,) and the pl. ﻋُُﻤٌﻦ, [pl. of  ﻋَُﻤﻮٌنaccord. to analogy, like  ﺻُﺒـٌُﺮpl. of ﺻﺒُﻮٌر
Residing, staying, dwelling, or abiding, (IAar, K, TA,) in a place. (IAar, TA.)

ٌ ﻋَِﻤﻴﻨَﺔPlain, or soft, land; (K, TA;) of the dial. of El-Yemen. (TA.)
ٌ ُﻋَﻤﺎﻧِﻴﱠﺔA sort of palm-tree in El-Basrah, that ceases not to have upon it, during
the year, (K, TA,) i. e. all the year, (TA,) new spadixes, and racemes putting forth fruit,
and others bearing ripe dates. (K, TA.)

[ ﻋَﺎِﻣٌﻦact. part. n. of 1]: see َﻋُﻤﻮٌن.
1

ﻋﻤﻪ
1 َ ﻋَِﻤﻪ, (S, Msb, K,) and َﻋََﻤﻪ, aor. of each ﹷ

, (K,) inf. n.

ٌ( ﻋََﻤﻪS, Msb, K, TA, [ ﻋَْﻤًﻬﺎin the CK being a mistake for ﻋََﻤًﻬﺎ,]) and

ٌ ﻋُُﻤﻮﻩand ٌ ﻋُُﻤﻮَﻫﺔand َﻋَﻤَﻬﺎٌن, (K, TA,) [the first of the former verb, and the rest, app., of the latter verb,] He was, or

became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; and went
repeatedly to and fro: (S:) or he went repeatedly to and fro- (Msb, K,) in confusion, or
perplexity, (Msb,) or in error, and confusion, or perplexity, (K,) unable to see his right
course, (Msb, K,) in contending, disputing, or litigating; or in a way, or road: (K:) or he knew not the [right]
argument, or plea, or allegation: (Th, K, TA:) and  ﺗﻌﺎﻣﻪsignifies the same: (Z, K, TA:) all are said

ُ اﻟَﻌَﻤﻪis the looking repeatedly, not
knowing whither to go: (Lh, TA:) or it is in the mental perception; and  اﻟَﻌَﻤﻰis in the sight, or is common to both of
when one turns aside, or away, from that which is right, or true: (TA:) or

َ ﻋَﻤﻪis from  ﻋَْﻤَﻬﺂءas an epithet applied to land, expl. below: but this requires consideration, as
ِ
َ
ُ ْ
appears from what here follows.] ___ One says also,  ﻋﻤﻬﺖ اﻷَرضThe land was destitute of signs of
ِ َِ

these. (TA.) [Accord. to the Msb,

the way: (K, TA:) a tropical phrase. (TA.)

َ  َﻋﱠﻤْﻬ, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻤﻴﻪ, Thou wrongedst him, or hast wronged him, without sure
2 ﺖ ِﰱ ﻇُْﻠِﻤِﻪ
information. (A, K.)
6 َ ﺗَـﻌَﺎَْﻣﻪsee the first paragraph.

ٌ( ﻋَِﻤﻪS, Msb, K) and ٌ( ﻋَﺎِﻣﻪS, K) and ُ( أَْﻋَﻤﻪMsb) In a state of confusion, or perplexity, and unable
to see his right course; and going repeatedly to and fro: (S:) or going repeatedly to
and fro, (Msb, K,) in confusion, or perplexity, (Msb,) or in error, and confusion, or
1

perplexity, (K,) unable to see his right course: (Msb, K:) or not knowing the [right]
argument, or plea, or allegation: (K:) [see 1:] pl. [of the first] ( ﻋِﻤُﻬﻮَنK) and [of the second] ٌ( ﻋُﱠﻤﻪS, K) [and of
the third

ٌ]ﻋُْﻤﻪ.

ْ َ ذََﻫﺒand  اﻟُﻌﱠﻤﻴْـَﻬﻰHis camels went away, whither none knew. (S, K.)
ﺖ ِإﺑِﻠُﻪُ اﻟُﻌﱠﻤَﻬ ﻰ
 اﻟُﻌﱠﻤﻴْـَﻬ ﻰ: see what next precedes.
ٌ ﻋَﺎﻣﻪ: see ٌﻋَِﻤﻪ.
ِ

ُ أَْﻋَﻤﻪ: see ٌﻋَِﻤﻪ. ___ [Its fem.] ُﻋَْﻤَﻬﺂء, applied to a land (ض
ٌ )أَْر, signifies Having in it no signs of the way
َ َ
(S, Msb, K) to guide to safety. (Msb.) [Hence, accord. to the Msb, the verb  ﻋﻤ ﻪexpl. above: but some hold it to be
ِ
tropical: see 1, last sentence.]

2

ﻋﻤﻰ
َ

1  ﻋَِﻤ ﻰ, [aor. ﻳـَْﻌَﻤﻰ,] inf. n. ﻋًَﻤﻰ, He was, or became, blind, (S, Msb, K,) of both eyes; (Msb, K, * TA;) as

ُ ﻳـَْﻌَﻤﺎ, inf. n. ٌ( ;اْﻋﻤﻴَﺂءK;) [said by SM to be like اْرﻋََﻮى, aor. ﻳـَْﺮَﻋﻮى, inf. n. ٌ ;اْرﻋَﻮآءas though اْﻋَﻤﺎَى
 اِْﻋَﻤﺎَى, aor. ي
ِ
ِ ِ
ِِ
ِ
ِ
ََ ْ
َْ ﱠ
اِْرﻋَ ﱠ, both being of the measure  ;اِﻓْﻌﱠﻞbut he adds, correctly, that,] accord. to
were originally  اﻋﻤ ﻰ, like as  ارﻋﻮىis originally ﻮ
ِ
ِ
ََ َْ
َ َْ
َ اْد, [i. e. it is originallyَاْﻋَﻤﺎَﱙ,] but the latter  ىis changed into ا
ﱠ
ﺎ
ﻫ
Sgh,  اﻋﻤﺎىis originally like  ا دﻫﺎﻣﻢ, which becomes م
ِ
ِ
ِ
ِ
َ َْ
because of the fet-hah of the former, so that it becomes � اﻋﻤﺎ, and the two, thus differing, do not easily admit of idghám (TA;) and
ِ
َ َْ
 اِْﻋَﻤﺎ ﱠ, aor. ى
ﻳـَْﻌَﻤﺎ ﱡ, inf. n. ٌاِﻋِﻤﻴﱠﺂء,] like
sometimes the  ىof  اﻋﻤﺎ ىis musheddedeh, (Sgh, K, TA,) so that it becomes [ ى
ِ
اِْدَﻫﺎﱠم, aor. ﻳَْﺪَﻫﺎﱡم, inf. n.  ;اِْدِﻫﻴَﻤﺎٌمbut this is by a straining of a point, and not in use: (Sgh, TA:) and  ﺗﻌّﻤﻰ, likewise, signifies
َ َ
ُ َْ ْ َ َ
the same, (K, TA,) i. e., the same as  ﻋﻤ ﻰ. (TA.) And you say also,  ﻋﻤﻴ ﺖ ﻋﻴـَﻨﺎﻩHis two eyes were, or became,
ِ
ِ
blind. (TA.) ___ Hence  ﻋًَﻤ ﻰis metaphorically used in relation to the mind, as meaning An erring; the connection between
also

the two meanings being the

not finding, or not taking, the right way: (Msb:) or the being blind in

respect of the mind: and in this sense, the verb is as above, with the exception of the measure [ اِﻓَﻌﺎﱠلand the
abbreviated form of this]. (K, * TA. [

 اَﻓْـﻌَﺎٍلin the CK in this passage is a mistranscription, for ٱﻓْـﻌَﺎﱠل.]) You say, ﻋَِﻤَﻰ ﻋَْﻦ ُرْﺷِﺪِﻩ,

ُﺣﱠﺠِﺘِﻪ, meaning [ َﱂْ ﻳـَْﻬﺘَِﺪHe did not, or could not, become guided to his right course, and
َ [ َﻋﻤَﻰ َﻋْﻦHe was,
his plea or the like; i. e. he was, or became, blind thereto]. (TA.) And ﺣِّﻘِﻪ
ِ
ُ ََ ْ َ َ َ
َُ َ َ
or became, blind to his right, or due], like ﻋﺸﻰ ﻋﻨْﻪ. (TA in art. ﻋﺸﻮ.) ___ One says also ﻋﻤﻰ ﻋَﻠﻴ ﻪ اﳋﺒـ ﺮ
ِ
ِ
ِ
and

The information was, or became, unapparent, obscure, or covert, to him. (Mgh, Msb. *)
And

ُﻋَﻤَﻰ ﻋََﻠﻴْﻪ ﻃَِﺮﻳُﻘﻪ, (TA,) and اﻷَْﻣُﺮ, (S, TA,) and اﻟّﺸْﻌُﺮ, and ُاﻟ َﻜَﻼم, (Har p. 190,) i. e. [His way, or road, and
ِ
ِ
ِ

the affair, and the poetry, or verse, and the speech, or saying,] was, or became, obscure,
or

َ

dubious, to him; (S, TA, and Har ubi suprá) and so ﻋُِّﻤ ﻰ

; (TA;) and

 ﺗﻌّﻤﻰ. (Har ubi suprá.) Hence, accord. to
1

different readings, in the Kur [xxviii. 66],

ُﺖ َﻋَﻠﻴْﻬﻢُ ٱْﻷَﻧـْﺒَﺂء
ََ
ْ َ[ ﻓـَﻌُِّﻤﻴAnd the pleas shall
ِ ْ  ﻓـَﻌِﻤﻴand ﺖ
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ُ  َﻋﻤﻴI betook myself to such a
be obscure, or dubious, to them]. (S, TA.) ___ And ﺖ ِإَﱃ َﻛَﺬا
ِ
ُ ﻋَﻄْﺸ. (TA. [Accord. to the TA, the inf. ns. of these two verbs, thus
thing, not desiring any other; as also ﺖ
ِ
used, are

َ
ٌ َﻋَﻄ, aor. ﻳـَْﻌﻤﻰ, (S, K,) inf. n. ﻋَْﻤ ٌﻰ, (S,)
 ﻋﻤﻴﺎنand ﻋﻄﺸﺎن: but they are correctly  ﻋًَﻤ ﻰand ﻋََﻤﻰ اﳌْﻮُج.]) ﺶ
ِ

The waves cast the particles of rubbish, or the like, (S, K, TA,) driving them to their
upper, or uppermost, parts, (TA,) and the foam. (S, TA.) ___ And ﻋََﻤ ﻰ ﺑِﻠُﻐَﺎِﻣِﻪ, (K, TA,) aor. ﻳـَْﻌِﻤﻰ, (TA,)
He (a camel) brayed, and cast the foam of his mouth upon his head, or the upper part
of his head, or anywhere: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) ___ And [hence]  َﻋَﻤﺎِﱏ ﺑَِﻜَﺬاHe cast upon

me a suspicion of such a thing. (TA.) ___ ﻋََﻤﻰ, aor. ﻳـَْﻌِﻤﻰ, said of water, (K, TA,) and of other things, (TA,)
also signifies

ُ [ ﻋﻤ ﻰ اﻟﻨـﱠْﺒapp.  ]ﻋََﻤﻰand اﻋﺘﻤﻰ
It flowed; (K, TA;) and so َﳘَﻰ. (TA.) ___ And ﺖ

dial. vars., (TA in this art.,) meaning

and

 اِْﻋﺘَﱠﻢare three syn.

The plant, or herbage, became of its full height, and

blossomed; (S, K, TA, in explanation of the last, in art.  );ﻋﻢand became luxuriant, or abundant and
dense. (TA in that art.)
2  ﻋّﻤﺎُﻩ, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻤﻴَﺔ, He rendered him blind, of both eyes: (K, TA:) and (TA) so ُاﻋﻤﺎﻩ

, (S, Msb, TA,)

said of God, (S, TA,) or of a man. (Msb.) Hence the saying of Sá'ideh Ibn-Jueiyeh,

*

ُ َوﻋَﱠﻤﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳌَْﻮ
ت َ� َ ْﰉ ﻃَِﺮﻳِﻘِﻪ

*

And death rendered blind, to him, the two doors of his way];  �ﰉ ﻃﺮﻳﻘﻪmeaning his

[

ُ ْ ﻋَﱠﻤﻴI made the information unapparent, obscure, or
two eyes. (TA.) ___ And [hence] ﺖ اﳋَﺒَـَﺮ
َْ َ ْ َ ّ
covert. (Msb.) And ﺖ
ِ ﻋﻤﻰ ﻣﻌﲎ اﻟﺒـﻴ, inf. n. as above, (S, K,) He made the meaning of the verse

2

unapparent, obscure, or covert. (K.) And ُ ﻋّﻤﻰ ﻣَُﺮا َدﻩHe made his meaning enigmatical,
or

َ  ﻋّﻤﻰ َﻋَﻠ ﻰ إْﻧHe made a
obscure, in his speech, or language. (S, A, K, in art. ﻟﻐ ﺰ.) And ﺴﺎٍن َﺷﻴْـﺌًﺎ
ِ

thing obscure, or dubious, to a man. (TA.) See also 1, latter half, in two places. [And see ُﻣَﻌﱠﻤﻰ.]

4  اﻋﻤﺎُﻩ: see 2, first sentence. ___ Also He found him to be blind [app. meaning properly, and also in mind].
(K, TA.) ___

ُ َﻣﺎ أَْﻋَﻤﺎﻩmeans only ُ[ َﻣﺎ أَْﻋَﻤﻰ ﻗـَْﻠﺒَﻪHow blind is his mind!]: (S, K:) for the verb of wonder is not

formed from that which is not significant of increase. (S.)

5 [ ﺗﻌّﻤﻰin its proper sense, and also in a tropical sense]: see 1, in two places.
6  ﺗﻌﺎﻣﻰHe feigned himself ( أَْﻋَﻤﻰS, K, TA) [i. e. blind], in respect of the eyes [as is implied in the
S], ___ and also

in respect of the mind [as is implied in the K]. (TA.) You say,  ﺗﻌﺎﻣﻰ َﻋْﻦ َﻛَﺬ اHe feigned

َ ﺗـَﻌَﺎ. (TA in art.
himself ignorant [of such a thing], as though he did not see it; like ُﺷ ﻰ ﻋَﻨْﻪ
ﻋﺸﻮ.)
ْ ( ;اS, K, TA;) i. e., a thing; (S;) formed by
8  ِاْﻋﺘََﻤﺎُﻩHe chose it, selected it, or preferred it; syn. ُﺧﺘَﺎَرﻩ
ِ

َ َ[ ﻗi. e. He tended, betook himself,
ُ[ اْﻋﺘَﺎَﻣﻪmentioned in art. ]ﻋﻴﻢ. (S, TA.) ___ And i. q. ُﺼَﺪﻩ
ِ
ُ َ َْ
or directed himself or his course or aim, to, or towards, him, or it; &c.]; (K, TA;) like  ا ﻋﺘﺎﻣﻪ. (TA in
ِ
art. ﻋﻴﻢ.) See also 1, last sentence.
transposition from

 ِاْﻋَﻤﺎ ﱠ, and its abbreviated form اِْﻋَﻤﺎَى: see 1, first quarter.
11 ى

َ.
َ : see ﺻﱠﻜَﺔ ﻋَُﻤٍّﻰ
ﺻﱠﻜَﺔ ُﻋْﻤ ٍﻰ

َ
َ
ّ َ ََ
َ
 ﻋََﻤﺎin the phrase �
ِ ٰ ﻋﻤﺎ وٱ, i. q. [ أَﻣﺎexpl. in art. ]اﻣﺎ: (K, TA:) as also َﻏﻤﺎ, (K in art. ﻏﻤ ﻰ,) and َﳘﺎ. (TA.)

[ ﻋًَﻤ ﻰsometimes written  ]ﻋًَﻤﺎinf. n. of [ ﻋَِﻤَﻰq. v.]. (S, * Msb, K.) [Hence the saying, َﻻ َﺷَﻠًﻼ َوَﻻ ﻋًَﻤﻰ: see 1 in art. ﺷﻞ.
3

َ َرﻛ, meaning He ventured upon, or embarked in, an affair
ﺐ أَْﻣًﺮا َﻋَﻠﻰ اﻟَﻌَﻤﻰ
ِ
َ
ٌَ
ٌ َ
blindly; like ﺼﲑَِة
ِ ﻋَﻠَﻰ َﻏ ِْﲑ ﺑ.] See also أَْﻋﻤﺂء. And see ﻋَﻤﺂء, in two places. Also Stature: and height. (K.) One
says, ﻞ
ِ  َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ َﻋَﻤﻰ ٰﻫَﺬ ا اﻟﱠﺮُﺟi. e. [How goodly is] the height, or the stature, of this man!
ٌ َُ . (K.) In the saying of a rájiz, describing a skin of milk, because of its whiteness,
(TA.) And Dust; syn. ﻏﺒﺎر
Hence also one says,

َ َْﳛ
ﺴﺒُﻪُ اﳉَﺎِﻫﻞُ ﻣَﺎ َﻛﺎَن َﻋَﻤﺎ
َﺷﻴًْﺨﺎ ﻋَﻠَﻰ ُﻛْﺮِﺳﻴِِّﺔ ُﻣﻌَﱠﻤَﻤﺎ

*
*

*
*

The ignorant would think it, while there was remoteness, to be an old man upon

[

his chair, turbaned,] the meaning is looking at it from afar; for  اﻟَﻌَﻤﺎin this case signifies
remoteness. (TA.)

 ﻋٍَﻢ, originally ﻋَِﻤٌﻰ: see أَْﻋَﻤﻰ, in four places.
ٌ ﻋَْﻤﻴَﺔ, a contraction of ٌ ﻋَِﻤﻴَﺔfem. of ﻋٍَﻢ: see أَْﻋَﻤﻰ.
ٌ[ ِﻋْﻤﻴَﺔin the CK erroneously  ]ﻋَْﻤﻴَﺔa subst. from ُ اِْﻋﺘََﻤﺎﻩin the sense of ُ[ اِْﺧﺘَﺎَرﻩsignifying A thing chosen,
selected, or preferred; like ٌِﺧﲑَة, a subst. from ُ]اِْﺧﺘَﺎَرﻩ. (K, TA.)
 َﻋَﻤِﻮ ﱞOf, or relating to, such as is termed [ ﻋٍَﻢq. v. voce ]أَْﻋَﻤﻰ. (S, TA.)
ى
ٌ ﻋََﻤﺂء, (S, K, TA,) in some of the copies of the K  ﻋًَﻤﻰ, and by some thus related in a trad. mentioned in what follows, (TA,)
Clouds: or, accord. to AZ, [clouds] resembling smoke, surmounting the heads of
mountains: (S, Msb:) or lofty clouds: or [in the CK and ] dense: (K, TA:) or dense [clouds such as
are termed] َﻏﻴْﻢ: (TA:) or raining clouds: or thin clouds: or black: or white: or such as
have poured forth their water; (K, TA;) but have not become dissundered like
mountains: and ﻋََﻤﺂءٌَة

[is the n. un., and] signifies

a dense, covering, cloud; as also ٌ ﻋََﻤﺎﻳَﺔ: or a
4

dense portion of cloud: but some disallow this, and make ٌ ﻋََﻤﺂءto be [only] a coll. n. (TA.) It is related in a trad. that,

[ ﻋَْﺮشq. v.] of our Lord) before He created his creatures? it was said,
ٌ[ َﻛﺎَن ﰱ ﻋََﻤﺂء َﲢْﺘَﻪُ َﻫَﻮآٌء َوﻓـَْﻮﻗَﻪُ َﻫَﻮآءHe (i. e. his  )ﻋَْﺮشwas in clouds, or lofty clouds, &c., beneath
ِ
ٍ
َ
which was a vacuity, and above which was a vacuity]: or, accord. to one relation, ﻛﺎَن ِﰱ ﻋًَﻤ ﻰ
in reply to the question Where was our Lord (meaning the

[meaning

He was in a vacuity] i. e. there was not with Him anything: or, as some say, it means anything that

the intellectual faculties cannot perceive, and to the definition of which the
describer cannot attain. (TA.) ___ See also ٌﻋََﻤﺂءَة.

َ ُﻟَﻘﻴﺘﻪ, and  ﻋُْﻤ ٍﻰ, which occurs in poetry, (K, TA,) in a case in which the metre
َ ُ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪ, (S,) or ﺻﱠﻜﺔَ ﻋَُﻤ ٍّﻰ
ﺻﱠﻜﺔَ ﻋَُﻤ ٍّﻰ
ِ
ٍّ ﻋََﻤ, (TA, [which shows, by citing that verse, that ﻋًَﻤ ﻰ, the reading in the CK, is
requires it, a verse of Ru-beh, who uses it for ﻰ
wrong,]) and

 أَْﻋَﻤﻰ, (K,) i. e. [I came to him, or I met him,] in the time of midday when the

heat was vehement, (S,) or in the most vehement heat of midday in summer (K, and Lh
and O and TA in art.

 )ﺻﻚwhen the heat almost blinded by its vehemence; (Lh and O and TA in that

art.;) a time in which the divinelyappointed prayer [of midday] is forbidden: it is said only in the hot season; because when a man goes
forth at that time, he cannot fill his eyes with the light of the sun; or, as ISd says, because the gazelle seeks the covert when the heat
is vehement, and his eye becomes weak by reason of the whiteness of the sun, and the bright shining thereof, and he is dazzled, so
that he knocks against his covert, not seeing it: (TA:)

 ﻋَُﻤّﻰbeing an abbreviated dim. of أَْﻋَﻤﻰ: (S:) or it is a name for the

heat, (K, TA,) itself: (TA:) or the name of a certain man, (K, TA,) of [the tribe of] 'Adwán, who used to press forward with the
pilgrims when the heat was vehement, as is related in the Nh, or (TA) who used to decide cases judicially in, or concerning, the
pilgrimage, and he came among a company journeying upon their camels, (K, TA,) performing the religious visit called

ﻋُْﻤَﺮة, (TA,) and

they alighted at a station in a hot day, whereupon he said, Upon whomsoever shall come this hour, or time, of tomorrow while he is

[ َﺣَﺮامi. e. in the condition of one performing the acts of the  َﺣّﺞor of the ]ﻋُْﻤَﺮة, (K, TA,) not having accomplished his ﻋُْﻤَﺮة, (TA,)
5

he shall remain

 َﺣَﺮامuntil [this time] next year: and they immediately sprang up, (K, TA,) hastening, (TA,) so that they arrived at the

House [of God, at Mekkeh, in the time required,] from a distance of a journey of two nights, using exertion; (K, TA;) and this saying
became a prov., as is related in the M: (TA:) or it was the name of a certain man, (S, K, TA,) of the Amalekites, (S, TA,) who made a
sudden attack upon a people, and exterminated them; (S, K, TA;) and the time became called in relation to him. (S, TA.) [See also art.

ﺻﻚ.]
ٌ ﻋََﻤﺂءَة, (K, TA,) or ٌ ﻋََﻤﺂء, (CK, and so in my MS. copy of the K,) and ٌ ﻋََﻤﺎﻳَﺔ, and ٌ ﻋَِﻤﻴﱠﺔ, and ٌ ﻋُِﻤﻴﱠﺔ, Error: and
persistence; or conPage 2162

tention, or litigation, or wrangling; or persistence in contention or litigation or

ٌ ( ;َﳉَﺎK, TA;) in that which is false or vain or futile: (TA:) [or the last but one, or the
wrangling; syn. ج
last, signifies

ignorance; for]  ِﻓﻴِﻬْﻢ ﻋَِﻤﻴﱠـﺘـُُﻬْﻢor ﻋُِﻤﻴـﱠﺘـُُﻬْﻢ

(accord. to different copies of the S) means

In them is

their ignorance. (S.) [See also ٌِﻋِّﻤﻴﱠﺔ, and ِﻋِّﻤﻴﱠﺎ.] ___ For the first ()ﻋََﻤﺂءٌَة, see also ٌﻋََﻤﺂء.

ٌ ﻋََﻤﺎﻳَﺔA remaining portion of the darkness of night. (TA.) ___ [And Dimness of the eyes
from tears: so, accord. to Freytag, in the Deewán of the Hudhalees.] ___ See also ٌَﻋَﻤﺂء. ___ And see َﻋَﻤﺂءٌَة.
ٌ ﻋَِﻤﻴﱠﺔ: see ﻋََﻤﺂَءٌة, in two places. ___ Also i. q. [ دﻋﻮة ﻋﻤﻴﺄءi. e., app., ُ ِدْﻋَﻮةٌ ﻋَْﻤﻴَﺂء, meaning An obscure claim
to relationship]. (TA.)

ٌ ُﻋِﻤﻴﱠﺔ: see ﻋََﻤﺂَءٌة, in two places.
 ﻋَﱠﻤﺎis a compound of  ﻋَْﻦand َﻣﺎ.
 ﺗَـَﺮْﻛﻨَﺎُﻫْﻢ ﻋُﱠﻤ ﻰ, (S, K,) or ﺗﺮﻛﻨﺎﻫﻢ ﰱ ﻋُﱠﻤﻰ, (so in some copies of the S, [thus in one of my copies,]) We left them at
6

the point of death. (S, K.) ___ See also ُأَْﻋَﻤﺂء.

 ِﻋِّﻤﻴﱠﺎ, of the measure ِﻓ ِﻌّﻴﻠَﻰ, i. q. ٌ[ ِﻓﺘْـﻨَﺔi. e. Trial, or probation; punishment; slaughter; civil

war; conflict and faction, or sedition; &c.]. (Mz, 40th ﻧﻮع.) [See also the next paragraph.] ___ [In the TA,

ﻋﻤﻴﺎء, evidently a mistranscription for ِﻋِّﻤﻴﱠﺎ, is expl. as having the second of the meanings assigned above to ٌ& ﻋََﻤﺂءَةc., i. e.
Persistence; or contention, &c.] ___ ﻗَِﺘﻴﻞُ ِﻋِّﻤﻴﱠﺎ, (Mz ubi suprà, and K,) [in the CK, erroneously, ﻋَِﻤﻴﱠﺎ, and in the TA
َ ﺼﻴ
ّ ﺧ, (TA,) means A
ﻗُِﺘﻞَ ِﻋِّﻤﻴﱠﺎ,] the latter word of the measure ِﻓ ِﻌّﻴﻠَﻰ, (Mz, TA,) like ِرِّﻣﻴﱠﺎ, (K, TA, [in the CK like َرِﻣﻴﱠﺎ,]) and ﺼ ﻰ
ِ ِ

slain person whose slayer is not known. (Mz, K, TA.) The predicament of him who has been so slain is like
that of the slain unintentionally; the bloodwit being obligatory in his case [on his

ﻋَﺎِﻗﻠَﺔ, q. v. voce ٌ]ﻋَﺎِﻗﻞ. (TA.)

ٌ ِﻋِّﻤﻴﱠﺔand ٌﻋُِّﻤﻴﱠﺔ, (K, TA,) of the measure ٌ ﻓُـ ِﻌّﻴﻠَﺔfrom اﻟَﻌَﻤﻰ, (TA,) Pride; or self-magnification: or error; or
َ َْﻣْﻦ ﻗُﺘَﻞ َﲢ
deviation from that which is right. (K, TA. [See also ٌَﻋَﻤﺂءَة, and ِﻋِّﻤﻴﱠﺎ.]) Hence, in a trad., ﺖ
ِ
[ َراﻳَِﺔ ِﻋُِّﻤﻴﱠٍﺔWhoso has been slain under a banner of pride, &c.,] i. e. in [ ِﻓﺘْـَﻨﺔmeaning conflict and
faction, or the like], or error, as in the fighting in the case of partisanship, and of erroneous opinions. (TA.)

ٌ )أَْر: see أَْﻋَﻤﻰ. ___ Also,
 ﻋَﺎٍمOne who does not see his road, or way. (TA.) ___ ٌﻋَﺎِﻣﻴَﺔ, applied to a land (ض
[thus applied,]

Of which the traces are becoming [or become] effaced, or obliterated. (TA.)

ٌأَْﻋَﻤﺂء, in three places. ___ Applied to a woman, (TA,) ٌ ﻋَﺎﻣﻴَﺔsignifies ٌﺑَﱠﻜﺂءَة, (K, TA,) [a strange epithet,] meaning
ِ
Having very little milk. (TK.) Applied to a man,  ﻋَﺎٍمsignifies also [ َراٍمi. e. Casting, &c.]. (TA.)

___ See also

( أَْﻋَﻤﻰS, Msb, K) and ( ﻋٍَﻢK [but see what follows]) Blind, (S, Msb, K,) of both eyes: (Msb, K, * TA:) fem. of the former
ُﻋَْﻤﻴَﺂء: (Msb, K, TA:) and pl. [masc.] ( ﻋُْﻤ ٌﻰS, Msb, K, TA, but not in the CK) and ( ﻋُْﻤﻴَﺎٌنMsb, K, TA, but not in the CK) and ﻋَُﻤﺎٌة,

ٌ َﻋْﻤﻴَﺎَوا: (TA:) the
( ;ﻋَﺎٍمK, TA, but not in the CK;) and the dual of its fem. is  ;ﻋَْﻤﻴَﺎَواِنand its pl. is ت
fem. of ﻢ
ٍ َ ﻋis ٌﻋَِﻤﻴَﺔ, (S, K, TA, [in the CK ٌﻋَِﻤﻴﱠﺔ, which is a mistranscription, for it is]) of the measure ٌﻓَِﻌَﻠﺔ, (S,) like ٌَﻓِﺮَﺣﺔ, (TA,) and
ٌ ﻋَْﻤﻴَﺔ, (K, TA, but not in the CK,) which is [a contraction] like  ﻓَْﺨٌﺬfor ﻓَِﺨٌﺬ: (TA:) and the pl. masc. is َﻋُﻤﻮَن. (S, TA.) ___ And
as though this last were pl. of

7

[hence,]

Blind in respect of the mind: (K, TA:) [but more commonly] one says, ُﻫَﻮ َﻋٍﻢ

as meaning

He is

َ
erring, or one who errs; and ﺐ
ِ [ أَْﻋﻤﻰ اﻟَﻘْﻠmeaning the same, or blind in respect of the mind]:

ٌ َ
ﺐ
ِ  رُﺟﻞ ﻋَِﻤﻰ اﻟَﻘْﻠi. e. An ignorant man [or a man blind in respect of the mind]; and
َ [ اْﻣَﺮأَةٌ ﻋَﻤﻴَﺔٌ ﻋَِﻦ اﻟ ﱠa woman ignorant of, or blind to, that which is right], and ُﻋَﻤﻴَﺔ
ب
ِ ﺼﻮا
ِ
ِ
ِ
َ
َ
َ
ﺐ
ِ  ﻋَِﻤﻰ اﻟَﻘْﻠas applied to a man]. (S.) In the saying in the Kur [xvii. 74], وَﻣْﻦ َﻛﺎَن ِﰱ ٰﻫِﺬِﻩ ﻓَـُﻬﻮ ِﰱ ٱْﻵِﺧﺮِة
ِ [ اﻟَﻘْﻠlike ﺐ
أَْﻋَﻤﻰ, accord. to Er-Rághib, the former [ ]اﻋﻤﻰis a part. n. and the second is like it; (TA;) and the meaning is, And whoso
(Msb:) or

is in this state of existence blind in respect of the mind, not seeing his right course, he
will be in the other blind with respect to the way of safety: (Bd:) or, as some say, the second is

َُ
ْ
ﻀﻴٍﻞ
ِ أَْﻓـﻌﻞ ﺗـَْﻔ, the complement of which is expressed by means of ِﻣﻦ, [meaning more blind &c.,] and
َ ِ ا, as not being like the first, (Bd, TA, *) which is subject to اﻻﻣﺎﻟﺔ
therefore AA and Yaakoob did not pronounce it with ﻹﻣﺎﻟَﺔ

what is termed

ا

because its [written

___

 ]ىbecomes [really]  ىin the dual: but Hamzeh and Ks and Aboo-Bekr pronounced both with اﻻﻣﺎﻟﺔ. (Bd.)

 اﻷَْﻋَﻤﻴَﺎِنmeans The torrent and the fire of a burning house or the like; (K, TA;) because of

the perplexity that befalls him whom they befall; or because, when they occur, they spare not a place, nor avoid anything; like the

[ أَْﻋَﻤﻰor blind], who knows not where he is travelling, so that he goes whither his leg conveys him: (TA:) or the torrent and
the night: (K:) or the torrent, (S, K) or the tumultuous torrent, (TA,) and the camel excited

َ )اﻟَﻌ
by lust. (S, K, TA.) ___ And  اﻷَْﻣُﺮ اﻷَْﻋَﻤﻰThe case [such as that ] of partisanship (ﺼِﺒﻴﱠﺔ

ٌ  أَْرand
whereof the manner of proceeding is not distinguishable. (TA.) ___ And ُض ﻋَْﻤﻴَﺂء

ٌ ﻋَﺎِﻣﻴَﺔ, and َﻣَﻜﺎٌن أَْﻋَﻤﻰ, A land, and a place, in which one will not, or cannot, be directed
ّ
َ : ___ and see ٌﻋَﻤﻴﱠﺔ.
to his right course. (TA.) ___ See also ﻜﺔَ ﻋَُﻤ ٍﻰ
ﺻﱠ
ِ
ٌ أَْﻋَﻤﺂءTracts of land in which is no sign of the way, (S, K,) nor any habitation or
cultivation, (K,) or nor any trace of habitation or cultivation; (S;) and  َﻣﻌَﺎٍمsignifies the same; (S,
8

K;) this latter being a pl. of which the sing., said by ISd to be unknown to him, should by rule be

[ ﻣﻌﻤﻴﺔapp. ٌ]ُﻣْﻌِﻤﻴَﺔ, but it is ﻋُﱠﻤﻰ

َُﳎَﺎﻫﻞ, and its sing. is [ ﻣﻌﻤﺎةi. e.  ] َﻣْﻌَﻤﺎٌةsignifying a place of erring, or
ِ
ُ [pl. of ٌ]َﺟﺎﻫﻞ, and
wandering from the right way: (Har p. 85:) in the K, ٌ أَْﻋَﻤﺂءis also expl. as signifying ﺟﱠﻬﺎ ٌل
ِ
ُ ََ , [like as  َﻣﻌَﺎمis said to do above,] and its
َْ
is said to be [in this sense] pl. of أَﻋﻤ ﻰ: but this is a double mistake, for it signifies ﳎﺎﻫﻞ
ٍ
ِ
ًَ
َ َ ُ َْ
sing. is [ ﻋﻤﻰapp. ] ﻋﻤ ﻰ. (TA.) In the phrase ٌ أَﻋﻤﺂء ﻋﺎﻣﻴﺔ, [in the CK, erroneously, ٌﻋﺎﻣﻴﱠﺔ,] the latter word is added to give
ِ
ِ
, deviating from rule; (TA;) or it means

intensiveness to the meaning; i. e., it signifies [

Tracts in which is no sign of the way, &c.,] in the

utmost degree obscure or dubious: thus it is in the following verse: (TA:) Ru-beh says,

*
*

َُوﺑـَﻠٍَﺪ َﻋﺎِﻣﻴٍَﺔ أَْﻋَﻤﺎُؤﻩ
ْ ْ
ُﺿِﻪ َﲰَﺎُؤﻩ
ِ َﻛﺄَﱠن ﻟَﻮَن أَر

*
*

And many a desert, or waterless desert, whereof the tracts in which is no sign of

[

the way are in the utmost degree obscure or dubious, as though the colour of its

َوُر ﱠ. (S.) ___ Also Tall; applied to men: (IAar, K:) pl. of
ground were like that of its sky]: (S, TA:) he means ب ﺑـَﻠٍَﺪ

َ ْ أَﻧis of َ�ﺻٌﺮ. (IAar, TA.)
 ﻋَﺎٍم, like as ﺼﺎٌر
ِ

 َأْﻋَﻤِﻮ ﱞOf, or relating to, such as is termed [ أَْﻋَﻤﻰq. v.]. (S, TA.)
ى
 ; َﻣْﻌَﻤﺎٌةand the pl. َﻣﻌَﺎٍم: see ٌأَْﻋَﻤﺂء.
 ﻣُﻌَ�ﻤﻰA verse [or a saying] of which the meaning is made unapparent, obscure, or covert. (S,
TA.)

 اﳌُْﻌﺘَِﻤ ﻰThe lion. (K.)

9

ﻋﻦ
 ﻋَ ﱠ, aor. ﹻ
1ﻦ

 ﹹ, (S, Msb, K,) the former accord. to some relaters, and the latter accord. to others,
ٌَ
( ﻋَ ﱞMsb, K) and ﻋُُﻨﻮٌن, the first of which is also [or is properly]
occurring in a verse of a Hudhalee, (TA,) inf. n. ( ﻋَﻨ ﻦS, Msb, K) and ﻦ
(S, Mgh, Msb, K) and

a simple subst., (K, [and such, in one sense, it is said to be in the Msb, as will be shown in what follows,]) said of an affair, or event,
(Msb,) or of a thing, (S, * K,)
K) [i. e.

َ ( ﻋََﺮS, Mgh) and (S, K) ض
َ ( اْﻋﺘَـَﺮS, Msb,
It appeared before one: (K:) [and] i. q. ض
ِ

it appeared; it showed, presented, or offered, itself: it occurred: and it

presented itself, or intervened between a person and an object before him, as an

اِْﻋ َ ﱠ
obstacle: it opposed itself]: and so ﱳ

. (S, K.) [See also

ﻋَﻨٌَﻦ, below.] Imra-el-Keys says,

ُب َﻛﺄَﱠن ﻧِﻌَﺎَﺟﻪ
ٌ ﻓَـﻌَﱠﻦ ﻟَﻨَﺎ ِﺳْﺮ
َﻋَﺬاَرى دََوارٍ ِﰱ ﻣَُﻶٍء ُﻣَﺬﻳﱠِﻞ

*
*

*
*
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(Mgh, TA, *) meaning,

َ ﻋََﺮ, (TA,) i. e. And there appeared to us a herd of wild oxen, as though the
ض

females thereof were virgins making the circuit of Dawár, or Duwár, in long-skirted
garments of the kind called  ;ُﻣَﻶءDawár, or Duwár, being the name of an idol around which the people of the Time

ٌَﻻ أَْﻓـﻌَﻠُﻪُ َﻣﺎ َﻋﱠﻦ ﰱ اﻟﱠﺴَﻤﺂء َﳒْﻢ, meaning َﻣﺎ
ِ
ِ
َ [ ﻋََﺮi. e. I will not do it as long as a star appears in the sky]. (S.) ___ And ﻋَﱠﻦ, (Msb, TA,) aor.
ض

of Ignorance used to curcuit. (Mgh, * and EM pp. 46 and 47.) And one says,

, (Msb,) inf. n.

ﻋَﻨٌَﻦ, (TA,) or this is a simple subst., (Msb, TA,) and the inf. n. is ﻋَﱞﻦ, (TA,) He opposed himself

1

َ اْﻋﺘَـَﺮ, Msb, or ض
َ ﺗـََﻌﱠﺮ, TA) to another (Msb) from right and left, (TA,) or from either side of
ض
ِ
ْ ﻋَﱠﻦ َﻋﻦ اﻟ ﱠ, aor.  ﹻ, [inf. n.,
him, (Msb,) with an abominable, or evil, action. (Msb, TA.) ___ And ﺸﻰِء
ِ
ﻋَ ﱞ,] He turned aside, or away, from the thing. (Msb.) ___ Hence the saying of the lawyers, ﻋَﱠﻦ ﻋَِﻦ
app., ﻦ
[ ٱْﻣَﺮأٍَة ُدوَن أُْﺧَﺮىHe turned away from one woman, not from another]; meaning he desired
not one woman, but desired another: thus in the active form: and one may also say  ﻋُﱠﻦi. e. in the passive
َُ
form [from one or another of the following significations of the trans. verb]. (Msb.) For the latter of these, and its var. ﻋﻨ ﻦ, see 2.
ِ
ََ ُ َ
َﺖ اﻟﻠَّﺠﺎم
ُ َ
َُ َ َ
ِ ْﻋﻨَـﻨ: see 4. ___  ﻋﱠﻦ داﺑﱠـﺘﻪHe put a rein ( )ِﻋﻨَﺎنto his beast. (TA.) And ﻋﻨَـْﻨﺖ اﻟَﻔﺮس, (S, Msb, K,)
ُ َ
aor. ( ; ﹹMsb;) in the M [  ﻋﻨـﱠْﻨﺖ,] with tesh-deed; (TA;) I withheld the horse by means of his [ ﻋَﻨﺎنor
ِ
َ ﺖ اﻟَﻔَﺮ
ُ  أَْﻋﻨَـْﻨsignifies I put a rein to the horse: (Msb:) and it is said
rein]; (S, Msb, K;) as also ُ أَْﻋﻨَـﻨْـﺘُﻪ: (K:) or س
(

ُ  أََﻋﱠﻦ اﻟَﻔﺎِرmeans the horseman drew, or pulled, the rein of his beast, to turn
س
him back, or away, from his course. (TA.) ___ And ُﻋَﻨَـﻨْـﺘُﻪ, (Msb,) and ﻋُﱠﻦ, (Mgh,) I confined him,
in the T that

(Msb,) and

he was confined, (Mgh,) in the  ﻋُﻨﱠﺔi. e. the enclosure (Mgh, Msb) of the camels. (Mgh.)

ُ ْ ﻋَﻨَـﻨI reviled such a one; vilified him; or gave a bad name to him. (K.) See also Q. Q.
�ًﺖ ﻓَُﻼ
1.

َ َ َ َﻋﻨﱠـْﻨﺖ اﻟ: see 1, last quarter. ___ [Hence, perhaps,] ُﻋﻨَّﻦ َﻋِﻦ ٱْﻣَﺮأَﺗﻪ, (S, Msb, K,) inf. n.
َ ّﺖ اﻟﻠ
ُ
َ
ْ
ﻨ
ـ
ﱠ
ﻨ
ﻋ
2 ﺠﺎ َم
: see 4. ___ ﻔ ﺮس
ِِ
ِ
ِ

ٌ ﺗـَْﻌِﻨ, (Msb,) which see also voce ٌﻋُﻨﱠﺔ, former half, in two places, He was pronounced by the judge (S, Msb, K)
ﲔ

to be incapacitated from going in to his wife, (Msb, K,) or to have no desire for his
wife: or to be withheld from her by enchantment, or fascination: (S, Msb, K:) and  أُِﻋﱠﻦsignifies

 ٱْﻋ ُ ﱠ. (TA. [Thus in the supplement to this art. in the TA; but it seems that the last
 ﻋُﱠﻦ, (K, TA,) and  ; ﻋُِﻨَﻦand ﱳ
أُِﻋ ﱠ, as this verb is there omitted, though the other verbs are mentioned, and followed
of these verbs may be a mistranscription for ﻦ

the same; as also

by the part. ns.

ُ ِ___ اﻟﺘﱠـْﻌﻨ.]) ﱳ
 ُﻣْﻌ َ ﱞalso signifies The confining in a deep
 َﻣْﻌﻨُﻮٌنand  ُﻣَﻌﱞﻦand ُﻣَﻌﱠﻨٌﻦ, but not ﲔ

2

ْ َﻋَﻨـﱠﻨ, said of a woman, means ﺾ
َ ﺖ ﺑـَْﻌ
ْ َ[ َﺷَﻜﻠi.
[ َﻣْﻄﺒَﻖor subterranean prison]. (TA.) ___ And ﺖ َﺷﻌََﺮَﻫﺎ
ٍ ﻀﻪُ ﺑِﺒـَْﻌ
e.

She plaited together two locks of her hair, of the fore part of her head, on the

right and left, and then bound them with her other pendent locks or plaits]. (TA.) See
also Q. Q. 1.

ُ

َ اﳌﻌَﺎَر, (S, Msb, K, TA,) as inf. ns. of ُ[ ﻋَﺎﻧﱠﻪmeaning He did like as he (the latter) did: or he
3 ُ اﳌُﻌَﺎﻧﱠﺔsignify ُﺿﺔ

َِﺷْﺮ: and also ﻋُﻨَﺎَ� َك.
opposed him, being opposed by him]. (TA.) See, below, ﻛﺔُ اﻟِﻌﻨَﺎِن

َ ]ﺗَـﻌَﱠﺮ. One says, ﺖ ﺑِﻌُﱠﻨﺔ َﻣﺎ أَْدِرى َﻣﺎ ﻫَﻰ
ُ أَْﻋﻨَـْﻨ, (S, K, but in the latter ﻻ ادرى,) meaning I
[ أَﻋَ ﱠi. q. ض
4ﻦ
ٍ
ِ

َْﺖﻟ
ُ ْ  )ﺗـَﻌَﱠﺮnot knowing what it
addressed, applied, or directed, myself to a thing (ﺸ ﻰٍء
ِ ﺿ
ْ ﻋَﱠﺮ,) to
َ ِ أَْﻋﻨَـﻨْـﺘُﻪُ ﻟI exposed him, or caused him to become exposed, (ُﺿﺘُﻪ
was. (S, K.) And ﻜَﺬا

َ ﺖ اﻟّﻠ
ُ ْ
such a thing; and I turned him to it, or towards it. (S.) ﺠﺎَم
ِ ْ أَﻋﻨﻨI put a rein ( )ِﻋﻨَﺎنto
ٌ ( ;ﺗـَْﻌِﻨS;) and ُﻋَﻨَـﻨْـﺘُﻪ
the bit; (S, K;) as also ُ ﻋَﻨـﱠْﻨـﺘُﻪ, (S, * K,) inf. n. ﲔ

. (K.) ___ See also 1, last quarter, in three places. ___

أُِﻋﱠﻦ ﻋَِﻦ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ: see 2.

5  ﺗﻌﻨّﻦHe (a man) abstained from women without his being incapacitated from going
in to them, because of blood-revenge that he sought. (TA.)

ّ  اﻋ: see 1, first sentence. ﱳ َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪُﻫْﻢ
 اِْﻋ َ ﱠHe became acquainted with their state, or case. (K.)
8ﱳ

ٱْﻋ ُ ﱠ: see 2.
ﱳ

R. Q. 1 ٌ[ ﻋَﻨْـﻌَﻨَﺔan inf. n. of which the verb is  ]ﻋَﻨْـﻌَ َﻦThe substituting of  عfor [ ;ءfor instance,] saying  ﻋَْﻦin
the place of أَْن: a practice of [the tribe of] Temeem: (S, K:) or, accord. to Fr, it is of the dial. of Kureysh and of those in their

أَﱠن أ, with fet-h, into  ;عbut

neighbourhood, and of Temeem and Keys and Asad and those in their neighbourhood: they change the of

ُ ََ
َ
َ
ّ
not when it is with kesr. (TA.) [See two instances in art. ﻋﻨ ﻒ, conj. 8.] ___ Hence, [ ﻋﻨْـﻌﻨَ ﺔُ اﳌﺤﺪﺛ ﲔi. e. The saying of
ِِ

3

َ  َﺣﱠﺪor. ] َِﲰَﻊ: but this is
the relaters of traditions ﻓَُﻼٌن َﻋ ْﻦ ﻓَُﻼٍن َﻋْﻦ ﻓَُﻼٍن, suppressing the word  َرَوىor ث
said to be post-classical. (TA.)

َ  َﻋﻨْـَﻮَن اﻟ ﻜﺘَﺎHe put a superscription, or title, (ﻋُﻨْـَﻮان,) to the book, or writing; (S,
Q. Q. 1 ب
ِ
* Msb;) or

he wrote the  ﻋُﻨْـَﻮانof the book, or writing; (K;) like ُ( ;ﻋَﻠَْﻮﻧَﻪTA;) and ُﻋَﱠﻨﻪ

, (S, K, TA,) aor.

ﹹ,

ٌ ﺗـَْﻌﻨ, mentioned by Lh; (TA;) and ُﻋَﻨﱠﺎﻩ, (S, K, TA,) formed by
ﻋَﱞﻦ, (TA,) signifies the same; as also ُ ﻋﻨّﻨﻪ, (S, K, TA,) inf. n. ﲔ
ِ
ََ
changing one of the  نs [of  ] ﻋﻨﱠﻦinto  ى. (S, TA.) [See also Q. Q. 1 in art. ﻋﻨﻮ.]

inf. n.

 َﻋْﻦis used in three manners: First, it is a prep.: and as such it has ten meanings. (Mughnee, K.) ___ (1) It denotes transition; (Msb,
Mughnee, K;) either sensibly or virtually; (Msb;) and the Basrees have mentioned no other meaning than this: (Mughnee:) or, as Sb
expresses it, (Msb,) it denotes what has passed [or rather it denotes passage] from the thing [that is mentioned immediately after it]:
(S, Msb:) Er-Rághib says that it necessarily denotes transition from that to the mention of which it is prefixed: and the grammarians
say that it is applied to denote what has passed and become remote from thee. (TA.) Thus in the saying,

ُ [ َﺳﺎﻓَـْﺮI
ت َﻋِﻦ اﻟَﺒـَﻠِﺪ

ُ ْ[ َرﻏﺒI abstained from
journeyed from the country, or town]. (Mughnee, K. *) And in ﺖ َﻋْﻦ َﻛَﺬا
ِ

ُ َْرَﻣﻴ
such a thing; and hence, I did not desire, or wish for, such a thing]. (Mughnee.) And ﺖ ﻋَ ِﻦ

[ اﻟَﻘْﻮِسI shot an arrow, or arrows, from the bow]; (S, Mughnee;) because by means of the bow one projects his arrow
from the bow, and makes it to pass therefrom: (S:) but another meaning of this will be mentioned in what follows. (Mughnee.) And

[ أَﻃْﻌَْﻤﺘُﻪُ ﻋَْﻦ ُﺟﻮٍعI fed him so as to free him from hunger]; (S, Msb;) making hunger to be quitted, and passed from:
ْ
(S, * Msb:) and in this case,  ﻣﻦis used in its place, (S, TA,) as in the Kur cvi. 3; (TA;) or the meaning in this instance is, because
ِ
ُ َﺟﻠَْﺴ, [as though] meaning I sat passing away from the place of
of hunger. (Jel.) And ﺖ ﻋَْﻦ َﳝِﻴﻨِِﻪ
his right side, in sitting, to another place [adjacent thereto: but see another explanation near

َ ْ اﻧand [ ﺗـَﻨَﱠﺢ ﻋَِّﲎTurn thou, or go thou, away, or aside,
ْ ﺼِﺮ
ف ﻋَِّﲎ
ِ
ُ  أََﺧْﺬI understood, or became acquainted with, [or
from me]. (TA.) And ُت اﻟِﻌْﻠَﻢ َﻋْﻨﻪ
the end of the paragraph]. (Msb.) And

4

acquired,] knowledge, or science, from him; as though the understanding passed from him. (Msb.) [And
similar to this is the phrase

َرَوى َﻋْﻦ ﻓَُﻼٍن, for which  َﻋْﻦ ﻓَُﻼٍنalone (the verb being understood) is often used, He related

a tradition or traditions &c. as learned, or heard, or received,

from such a one, or on the authority of such

a one. In many other phrases also, some of which will be mentioned in treating of  ﻋَْﻦas syn. with ِﻣ ْﻦ, the former of these two

ُ َدﻓََﻊ ﻋَﻨْﻪand  َداﻓََﻊHe repelled from
him; and hence, he defended him: (see art. دﻓﻊ:) and  َرَﻣﻰ ﻋَﻨْـُﻬْﻢHe shot in defence of them: (see
ُ  ﻗَﺎﺗـَْﻠI fought in
ٌَﻣْﻌﺒُﻮ:) and ُ َﻋﻨْﻪis sometimes used for ُ ;ِدﻓَﺎًﻋﺎ َﻋﻨْﻪas in the phrase ُﺖ َﻋﻨْﻪ
an ex. in a verse cited voce ل
prepositions is to be, or may be, expl. as denoting transition. For ex., one says,

defence of him; i. e., repelling from him. But the instances of this and other usages of ﻋَْﻦ, exclusive of those
mentioned in this paragraph, depending upon verbs or part. ns. expressed or obviously understood, are far too numerous to be here

collected: many of these will be found among the explanations of words with which they occur.] ___ (2) It denotes a compensation; or
something given, or received, or put, or done, instead, or in lieu, of another thing. (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur ii. 45],

ٌ [ َو ٱﺗﱠـُﻘﻮا ﻳَـْﻮًﻣﺎ َﻻ َْﲡﺰى ﻧَـْﻔAnd fear
ﺲ َﺷﻴْـﺌًﺎ
ٍ ﺲ َﻋْﻦ ﻧَـْﻔ
ِ
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ye a day wherein a soul shall not give anything as a satisfaction for a soul, i. e. for
another soul: or shall not make satisfaction for a soul at all; accord. to the latter rendering,

ّ ْ
ُ
 ﺷﻴﺌﺎbeing put in the accus. case after the manner of an inf. n.]. (Mughnee, K. *) And in the saying in a trad., ﻚ
ِ ﺻﻮِﻣﻰ َﻋﻦ أُِﻣ
َ [ اِﻻْﺳﺘِْﻌas used
[Fast thou for, or in lieu of, thy mother]. (Mughnee.) ___ (3) It denotes superiority (ﻶء
َ
tropically]); (Mughnee, K;) i. e. as syn. with ﻋَﻠ ﻰ. (Mughnee.) Thus in the saying of Dhu-l-Isba' El-'Adwánee,
*
*

َ ﺖ ِﰱ َﺣ
َ َﻻِﻩ ٱﺑُْﻦ ﻋَِّﻤ
َ ﻀْﻠ
َ ْﻚ َﻻ أَﻓ
ﺐ
ٍﺴ
َ َْﻋِّﲎ َوَﻻ أَﻧ
ﺖ َدﱠ�ِﱏ ﻓَـﺘَْﺨُﺰَوِﱏ

*
*
5

To God be attributed the excellence of the son of thy paternal uncle

(S, Mughnee,) i. e.

َ ) ّٰ� َدﱡر ٱﺑِْﻦ ﻋَِّﻤ, thou hast not become possessed of superiority, in
ﻚ
ِِ
ﻋَﻠَ ﱠ,) nor art
grounds of pretension to respect or honour, above me, or over me, (ﻰ
(the meaning being

ُ ْﻀﻠ
َ أَْﻓ.
thou my governor that thou shouldst rule me; for the well-known mode is to say ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ

ُ ﺗـَﻌَﻈﱠَﻢ ﻋَﻨْﻪand ُ( ﺗـَﻌَﺎﻇََﻢ ﻋَﻨْﻪexpl. in art. )ﻋﻈﻢ, and in the phrase ُ( ََﲡﺎﱠل ﻋَﻨْﻪexpl. in art.
ُ ْإِِّﱏ أَْﺣﺒـَﺒ
ﺖ ُﺣ ﱠ
)ﺟﻞ, and the like.] And thus it has been said to be used in the phrase [in the Kur xxxviii. 31], ﺐ ٱْﳋَِْﲑ َﻋْﻦ ِذْﻛِﺮ
َرِّﰉ, meaning [ ﻗَﱠﺪْﻣﺘُﻪُ َﻋَﻠﻴِْﻪi. e. Verily I have preferred the love of good things above, or to,
(Mughnee.) [Thus too in the phrases

the remembrance, or praise, of my Lord]: but it is also said that it is here used in its proper manner, as

َ ْ[ ُﻣﻨi. e. turning away from
ﺼِﺮﻓًﺎ ﻋَْﻦ ِذْﻛِﺮ َرِّﰉ
َ
ُ ْ أَْﺣﺒَـﺒis from ُاﻟَﺒﻌﲑ, ﺐ
the remembrance, &c.]: and AO is related to have said that ﺖ
ِ أَﺣ ﱠ, signifying the camel lay down
dependent upon a denotative of state suppressed; the meaning being,

and did not become roused; and that the meaning is,

I have become withheld by the love of good

things from the remembrance, &c. (Mughnee.) And it is [said to be] used as denoting superiority or the like in the

[ ﻓَِﺈﱠﳕَﺎ ﻳـَﺒَْﺨﻞُ ﻋَْﻦ ﻧْﻔِﺴِﻪas though the meaning were He is niggardly only to
himself (ﻋََﻠ ﻰ ﻧَـْﻔِﺴِﻪ, for  ﻋََﻠﻰis considered in this case as importing an ideal superiority); but the phrase may be better
َْ
rendered, agreeably with the proper, or primary, signification of ﻋ ﻦ, he withholds, with niggardliness, only
saying [in the Kur xlvii. last verse],

from himself; as is indicated by Bd]. (Mughnee, K.) ___ (4) It denotes a cause. (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur
ix. 115],

[ َوَﻣﺎ َﻛﺎَن ٱْﺳِﺘﻐَْﻔﺎُر ِإﺑْـٰﺮِﻫﻴَﻢ ِﻷَﺑِﻴِﻪ ِإﱠﻻ َﻋْﻦ َﻣْﻮِﻋَﺪٍةAnd Abraham's begging forgiveness for

his father was not otherwise than because of a promise]. (Mughnee, K.) And thus in the saying
[in the Kur xi. 56],

َ [ َوَﻣﺎ َْﳓُﻦ ﺑِﺘَﺎِرِﻛﻰ آﳍَِﺘﻨَﺎ َﻋْﻦ ﻗَـْﻮﻟAnd we are not, or will not be, relinquishers
ﻚ
ِ
ِ

of our gods because of thy saying]: or the meaning may be, we do not, or will not,

َ , as a denotative of state relating to the pronoun [implied] in
relinquish our gods, turning away (ﺻﺎ ِدِرﻳَﻦ

�رﻛ ﻰ,) from thy saying; and this is the opinion of Z. (Mughnee.) [See also an ex. voce دَﻧَْﺪَن, last sentence.] ___ (5) It is
6

َ ﺼِﺒُﺤﱠﻦ َ�دﻣ
ْ َُﻋﱠﻤﺎ ﻗَﻠﻴٍﻞ ﻟَﻴ, (Mughnee, K,) meaning
syn. with ﺑـَْﻌَﺪ. (S, Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur xxiii. 42], ﲔ
ِِ
ِ

[ ﺑـَْﻌَﺪ ﻗَِﻠﻴٍﻞi. e. After a little while, they will assuredly become repentant]. (TA.) And in the phrase
[ َﻟﺘَـْﺮَﻛ ُ ﱠexpl. in art. ]ﻃﺒﻖ, meaning َﺣﺎَﻟﺔً ﺑـَْﻌَﺪ َﺣﺎَﻟٍﺔ. (Mughnee.) And in the saying,
[in the Kur lxxxiv. 19], ﻖ
ٍ َﱭ ﻃَﺒَـًﻘﺎ ﻋَْﻦ ﻃَﺒ
َوَﻣﻨْـَﻬٍﻞ َوَرْدﺗُﻪُ َﻋْﻦ َﻣْﻨـَﻬٍﻞ

*

*

And to many a watering-place have I come after a watering-place]. (Mughnee.) And in

[

the saying of El-Hárith Ibn-'Obád,

َ َﻗَـِّﺮَ� ﻣَْﺮﺑ
ﻂ اﻟﻨﱠـَﻌﺎَﻣِﺔ ِﻣِّﲎ
ُ ﺖ َﺣْﺮ
ْ ﻟَِﻘَﺤ
ب واﺋٍِﻞ ﻋَْﻦ ِﺣﻴَﺎِل

*
*
(S, * TA,) meaning

*
*

[ ﺑـَْﻌَﺪ ِﺣﻴَﺎٍلi. e. Make ye two to be near to me the place of the tying of En-

Na'ámeh (the name of a horse of the poet): the war of Wáïl has become pregnant after failing
to be pregnant during a year, or years]. (TA.) And in the saying of Et-Tirimmáh,

*
*

َﺳﻴَـْﻌَﻠﻢُ ُﻛﻠﱡُﻬْﻢ أَِّﱏ ُﻣِﺴﱞﻦ
إَِذا دَﻓَـﻌُﻮا ِﻋﻨَﺎً� َﻋْﻦ ِﻋﻨَﺎِن

*
*

All of them shall know that I am of full age, when they press forward] heat

i. e. [

after heat. (TA.) ___ (6) It denotes the meaning of the preposition ِﰱ. (Mughnee, K.) Thus in the saying,

*

ُ ََوَﻻ ﺗ
ﻚ َﻋْﻦ َﲪِْﻞ اﻟ ِّﺮَ�َﻋِﺔ َواﻧِﻴَﺎ

*

And be not thou remiss in bearing the responsibility of the obligation that thou

[

takest upon thyself]; as is shown by the phrase, [in the Kur xx. 44], َوَﻻ ﺗَﻨِﻴَﺎ ِﰱ ِذْﻛ ِﺮى: (Mughnee, K:) so it is said; but
it seems that the meaning of

 َوَﱏ َﻋْﻦ َﻛَﺬاis, he passed from such a thing, not entering upon it; and َِوَﱏ ِﻓﻴﻪ, he entered upon it but
7

 اﻟ ِّﺮَ�ﻋَﺔis meant the payment of a bloodwit or the like. (Mughnee.) ___ (7) It is
syn. with ِﻣْﻦ. (Mughnee, K.) Thus in the saying [in the Kur xlii. 24], [ َوُﻫَﻮ ٱﻟﱠِﺬى ﻳـَْﻘﺒَﻞُ ٱﻟﺘﱠـْﻮﺑََﺔ ﻋَْﻦ ِﻋﺒَﺎ ِدِﻩAnd He is
was remiss, or languid: by

he who accepts repentance from his servants]. (AO, Mughnee, K.) Az mentions among the cases in which

 ِﻣْﻦand ﻋَْﻦ, that the former has adjoined to it a noun signifying what is near; and the latter, [one
َ
ْ ُ ْ
signifying] what is remote; as in one's saying ﻼن ﺣﺪﻳﺜًﺎ
ِ ٍ َُ[ َِﲰﻌﺖ ِﻣﻦ ﻓI heard from such a one a

there is a difference between

َ [ َﺣﱠﺪﺛَِﲎ ﻋَْﻦ ﻓَُﻼنHe related to me a narrative from such a one, a
narrative], and ﺣِﺪﻳﺜًﺎ
ٍ

َرَوى َﻋْﻦ ﻓَُﻼٍن, mentioned among exs. of the first meaning of ]ﻋﻦ: accord. to As, one says, َﺣﱠﺪﺛَِﲎ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ
ُ  َﳍﻴand ُ[ ﻋَْﻨﻪI
ﻓَُﻼٍن, meaning ُ[ ﻋَْﻨﻪi. e. Such a one related to me from such a one]; and ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
ِ
ُ  َﳍﻴonly:
became diverted from such a one so as to forget him]: accord. to Ks, one says ُﺖ ﻋَﻨْﻪ
ِ
َ  ﻋَْﻨas meaning ﻚ
َ [ ِﻣْﻨi. e. From thee came this]. (TA.) ___ (8) It is syn. with ِب. (Mughnee,
َ ﻚ َﺟﺂءَ ٰﻫ
and ﺬ ا
ََْ [ َوَﻣﺎ ﻳـَﻨْﻄُﻖ َﻋِﻦ ٱNor does he speak with the
K.) Thus [it is said to be used] in the phrase [in the Kur liii. 3], ﳍﻮى
ِ
phrase similar to

desire of self-gratification]: (Mughnee, K:) but it seems that it is here used in its proper [or primary] sense; and that
the meaning is,

ْ َ[ َوَﻣﺎ ﻳnor does his speech proceed from desire of selfﺼُﺪُر ﻗـَْﻮﻟُﻪُ َﻋْﻦ َﻫًﻮى

gratification; so the phrase may be well rendered, nor does he speak from the desire &c.]. (Mughnee.)

َ
أََﺟﺎﺑُﻮا َﻋْﻦ ﺑَـَﻮآٍء َواِﺣٍﺪ, meaning ب َواِﺣٍﺪ
ٍ [ ِﲜَﻮاi. e. They replied with one reply]. (T, S, O, K,
ْ ِ [ َﺟﺎُؤوا ﻋَْﻦ آﺧThey came with the last of them;  ﻋَْﻦbeing here syn. with ;ب
all in art, ﺑﻮأ.) And ﺮﻫﻢ
ِ
ِ ِ
ْ ِ  ﻗَـﺘـَﻠُﻮُﻫْﻢ ﻋَْﻦ آﺧThey
meaning they came all, without exception ]. (A in art.  اﺧ ﺮ.) [And in like manner, ﺮﻫﻢ
ِ ِ

One says also,

slew them with the last of them; meaning they slew them all, without exception.] ___

ُ ْ[ َرَﻣﻴI shot with, or
ﺖ َﻋِﻦ اﻟَﻘْﻮِس
ُ ْ ;َرَﻣﻴboth mentioned by
by means of, the bow], accord. to Ibn-Málik; (Mughnee, K;) because one says also, س
ِ ﺖ ِ�ﻟَﻘْﻮ
(9) It denotes the using a thing as an aid or instrument. (Mughnee, K.) Thus in the saying,

Fr. (Mughnee.) [Another explanation of this phrase has been mentioned before.] ___ (10) It is redundant, to compensate for another
[

 ]ﻋﻦsuppressed (Mughnee, K.) Thus in the saying,
8

ٌ أََﲡَْﺰعُ إْن ﻧَـْﻔ
ﺲ َأَ�َﻫﺎ ِﲪَﺎُﻣَﻬﺎ
ِ
َ ْﲔ َﺟﻨْـﺒَـﻴ
ﻚ ﺗَْﺪﻓَُﻊ
ِ ْ ﻓَـَﻬﱠﻼ ٱﻟﱠِﱴ ﻋَْﻦ ﺑَـ

*
*

*
*

Art thou impatient if the decreed event of death befall a soul? but why wilt not

[

thou repel from, i. e. defend, that which is between thy two sides?]; (Mughnee, K;) the
meaning being,

َ ْ ( ;ﺗَْﺪﻓَُﻊ ﻋَِﻦ ٱﻟﱠِﱴ ﺑَـIJ, Mughnee;)  ﻋﻦbeing suppressed before the conjunct noun []اﻟﱴ, and added
َ ْﲔ َﺟﻨْـﺒَـﻴ
ﻚ

after it. (Mughnee, K.) And sometimes it is redundant without compensation, when conjoined with a pronoun: AZ says that the Arabs

َ ْ ﻋَﻨredundant in the phrase ﻚ
َ ْ[ ُﺧْﺬ َذا ﻋَﻨmeaning Take thou, or receive thou, this]: (TA:) [but ُﺧْﺬ
ﻚ
َ ُ
َ ْ ﻋَﻨis expl. in the S and L, in art. اﺧﺬ, as meaning ﻚ َواﳌَﺮآَء
َ َ َْ َ
ُ
ﻚ
ِ ﺧْﺬ ﻣﺎ أَﻗُﻮُل ودع ﻋﻨْﻚ اﻟﱠﺸ ﱠ: see 1 in art. اﺧﺬ:] and اُﻧْـﻔْﺬ
make

َ ْﻋَﻨ, occurring in a trad., is expl. as meaning ُ[ َدْﻋﻪi. e. Leave thou it]: (TA:) or this means go thou from thy
ﻚ

place; pass thou from it. (L in art. ﻧﻔﺬ.) [See also the last ex. in this paragraph.] The second manner of using it is, as

ْ َﻣ, [combining with an aor. following it to form an equivalent to an inf. n.,] as is done by the tribe of
ﺼَﺪِر ﱞ
ى
ََ
ْ َ( ;أS, Mughnee;) saying,
Temeem, (Mughnee, K, *) in what is termed their ﻋﻨْـﻌﻨَﺔ: (K: [see R. Q. 1:]) they use it in the place of ن
َأَْﻋَﺠﺒَِﲎ َﻋْﻦ ﺗـَْﻔﻌَﻞ, (Mughnee, K,) for َ[ أَْن ﺗـَْﻔﻌَﻞmeaning Thy doing such a thing pleased me]. (Mughnee.) Dhu-r-

a particle of the kind called

Rummeh says,

*
*

َ ْأََﻋْﻦ ﺗَـَﺮﱠﲰ
ًﺖ ِﻣْﻦ َﺧْﺮﻗَﺂءَ َﻣﻨِْﺰﻟَﺔ
َ ْﺼﺒَﺎﺑَِﺔ ِﻣْﻦ َﻋﻴْـﻨَـﻴ
َﻣﺂءُ اﻟ ﱠ
ﻚ َﻣْﺴُﺠﻮُم

*
*

Is thy having looked upon the traces of a place of

[
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abiding of thy beloved Kharkà the cause that the water of excessive love is shed from thine

ّ ُ َ ً َ َ َُ
eyes?]. (S, Mughnee.) And thus they do in the case of  ;أَﱠنsaying, �
ِ ٰ [ أَْﺷﻬﺪ ﻋﱠﻦ ُﳏﱠﻤﺪا رﺳﻮُل ٱI acknowledge, or
9

declare, or testify, that Mohammad is the apostle of God]. (Mughnee.) The third manner of using it
is, as a noun, in the sense of
when

َﺟﺎﻧِﺐ, (Mughnee, K, *) or َ�ِﺣﻴَﺔ: (S:) and this is said to be in three cases. (Mughnee.) ___ (1) It is

 ِﻣْﻦis prefixed to it; and this is of frequent occurrence: (Mughnee:) as in the saying,
*
*

َ َوﻟََﻘْﺪ أََراِﱏ ﻟﻠّﺮِﻣَﺎ
ًح َدِرﻳْـﺌَﺔ
ِ
ِﻣْﻦ َﻋْﻦ َﳝِﻴِﲎ َﻣﱠﺮًة َوأَﻣَﺎِﻣﻰ

*
*

And verily I see me to be like a ring for the spears to be aimed at, from the side

[

of my right hand at one time, and from before me at another time]: (Mughnee, K: *) and in the

ُ ْ ﺟﺌI came from the side of his right hand. (S.) In the opinion of Ibn-Málik, ﻣْﻦ
ﺖ ِﻣْﻦ ﻋَْﻦ َﳝِﻴِﻨِﻪ
ِ
ِ
َْ
prefixed to  ﻋ ﻦis redundant; but accord. to others, it is used [as expl. above,] to denote the beginning of a space between two limits:
ْ ُ َ
these say that ﺪت ﻋ ﻦ َﳝﻴﻨﻪ
ِ ِ[ ِﰱ َﺟﺎﻧi. e. I sat in the side of his right hand], either
ِ ِ ِ َ ْ  ﻗَـﻌmeans ﺐ َﳝِﻴِﻨِﻪ

saying,

[ ِﻣْﻦbefore ]ﻋَْﻦ, the sitting is particularized as being close to the first part of the lateral space.
َ
(Mughnee.) ___ (2) It is also when  ﻋَﻠ ﻰis prefixed to it: (Mughnee:) thus in the saying,

closely or otherwise; but if you say

*

َ
ْ
ت اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ ُﺳﻨﱠَﺤﺎ
ِ َﻋَﻠ ﻰ َﻋﻦ َﳝِﻴِﲎ ﻣﱠﺮ

*

On, or over, the side of my right hand, the birds passed along turning the right

[

side towards me, or turning the left side towards me; the last word being a pl., accord. to analogy, of

َﺳﺎﻧٌِﺢ, which is used in two opposite senses]: (Mughnee, K:) but this usage is extraordinary; no other instance of it than that here
cited having been preserved. (Mughnee.) ___ (3) It is also when what is governed by it in the gen. case and the agent of the verb in
connection with it are two pronouns having one application: so says Akh: as in the saying of Imra-el-Keys,

*
[or

ً َ َدْع َﻋْﻨ
ﺻﻴَﺢ ِﰱ َﺣَﺠَﺮاﺗِِﻪ
ِ ﻚ ﻧـَْﻬﺒﺎ

*

َ ﻓََﺪْع ﻋَْﻨ: see the entire verse cited and expl. in art. ]ﺣﺠﺮ: but it is shown to be not a noun in such a case by this, that
ﻚ
10

َ ْ ﻋَﻨin a phrase of
 َﺟﺎﻧِﺐmay not take its place [unless used in a tropical sense]. (Mughnee. [See what has been said above, that ﻚ
this kind is held to be redundant.])

 ﻋَﱠﻦfor أَﱠن: see the next preceding paragraph, last quarter.
 ﻋَﱞﻦ: see ___ إِﻧﱠﻪ َ�ُْﺧُﺬ ِﰱ ُﻛ ِﻞّ ﻋٍَّﻦ.  أَْﻋﻨَﺎٌنmeans the same as [ ﰱ ﻛّﻞ ﻓٍَّﻦi. e. Verily he enters upon every
َ ﰱ ﻛّﻞ. (TA.)
mode, or manner, of speech or the like]; and so ﺳٍّﻦ
ٌ ﻋَﻨﱠﺔ: see what next follows.
ٌ ﻋُﻨﱠﺔThe presenting, or opposing, oneself, with meddling, or impertinent, speech; with
speech respecting that which does not concern him; (Msb, TA;) as also  َﻋﱠﻨٌﺔ, with fet-h, (Msb,) or

َ ْ َأَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ﻋ, (S,) or َﲔ ﻋُﻨﱠﺔ
َ ْ َﻋ, imperfectly decl., and sometimes ﲔ ﻋُﻨﱠﺔ
َ
ٌ ِﻋﻨﱠﺔ, with kesr. (TA.) ___ ﲔ ﻋُﻨﱠٍﺔ
ٍ ْ َﻋ, (K,) means I gave
to him distinguishing him particularly from among his companions: (S, K:) from اﻟَﻌﱡﻦ
َ ُ َْ
ُ
signifying the presenting, or opposing, oneself. (TA.) And one says, ( رأَﻳـﺘﻪ ﻋﲔ ﻋﻨﱠﺔS) or َ( ﻋﱠﻨﺔK) I saw him just now,
ٍ ُ َْ ُ
(S, K, TA,)

ُ أَْﻋﻨَـْﻨ
presenting, or opposing, himself, (TA,) without my seeking him. (S, TA.) And ﺖ

ﺑِﻌُﻨﱠٍﺔ َﻣﺎ أَْدِرى َﻣﺎ ِﻫ َﻰ: see 4. (S, K.) It is also the subst. from [ ُﻋِﻨَّﻦ ﻋَِﻦ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪi. e. a subst. signifying The state of

being pronounced by the judge to be incapacitated from going in to his wife, or
to have no desire for his wife: or of being withheld from her by enchantment, or
fascination]: (S, Msb, * K:) or incapacity to go in to women: (Mgh, Msb:) or undesirousness
of women: (Msb:) a word used in this sense by the lawyers; (Mgh, Msb;) who say, ٌﺑِِﻪ ﻋُﻨﱠﺔ: (Msb:) but it is declared to be a low

ٌ  ﺗَـْﻌِﻨ, (Mgh,) or, accord. to Th and others,  ﻋََﻨٌﻦ, and ٌ ِﻋِﻨّﻴَﻨﺔ,
ﲔ
َ
and accord. to the Bári', ٌ ﻋﻨَﺎﻧَﺔ: (Msb:) [i. e.] ٌ ﻋﻨّﻴَﻨﺔsignifies undesirousness of women: (S:) or, as also ٌ ﻋﻨﻴﻨَ ﺔ, and
ِِ
ِِ
ٌ  ﺗَـْﻌِﻨ, and ٌ ﺗَـْﻌِﻨﻴَﻨﺔ, (K,) and ٌ ِﻋِﻨّﻴِﻨﻴﱠﺔ, (TA,) it signifies thus, or non-performance of the act of
ٌ ﻋََﻨﺎﻧَﺔ, and ﲔ
word, not allowable; (Mgh, Msb;) instead of which one should say

going in to women, by reason of impotence. (K, TA.) Also An enclosure (S, Mgh, Msb, K)
11

made of wood, (S, Msb, K, TA,) or of trees, (TA,) for camels, (S, Mgh, K, *) or for camels and
horses, (Msb,) or for camels and sheep or goats, to be confined therein: (TA:) or an
enclosure at the door of a man, in which are his camels and his sheep or goats:

( ﻋَُﻨٌﻦS, K) and ِﻋَﻨﺎٌن. (K.) [ َﻻ َﳚْﺘَِﻤُﻊ ٱﺛـَْﻨﺎِن ِﰱ ﻋُﻨﱠٍﺔTwo (app. meaning stallion-camels) will not be
together in an enclosure for camels] is one of their sayings. (TA.) And one says,  ﻛﭑْﻟُﻤَﻬ ِّﺪِر ِﰱ اﻟُﻌﱠﻨِﺔLike
(Th, TA:) pl.

the brayer (meaning the braying stallion-camel) in the enclosure of trees, in which the stallion-camel is
sometimes confined to prevent him from covering; such a stallion being hence termed
applied to a man (Meyd, TA, and S and A and K in art.

 ﻣَﻌ�ﲎ, originally  ُﻣﻌَﻨﱠٌﻦ: (Meyd:) it is a prov.,

 )ﻫﺪرraising a cry and clamour, (S, K,) or threatening, (TA,) who does not

make his saying, or action, to have effect; (S, * Meyd, K;) like the camel that is so confined, prevented from covering, and brays. (S,
K.) ___ It is also said, by El-Bushtee and in the K, to signify
as put upon the

A rope; and in a verse of El-Aashà, in which he mentions flesh-meat

ﻋُﻨَﻦ, this last word has been expl. as meaning ropes which are stretched, and upon which is thrown the flesh-meat

that is cut into strips, or oblong pieces, and dried in the sun: but Az says that the right meaning is, the enclosures for camels; that he
had seen such enclosures in the desert, thus called because facing the direction whence blows the north wind, to protect the camels
from the cold of that wind; and that he had seen the people spread the flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and dried in the
sun, upon them: he thinks that the word was expl. as meaning ropes by one who had seen the poor of the sacred territory extending
ropes in Minè, and putting upon them the flesh of the victims of sacrifice that had been given to them. (TA.) ___ Also

A booth

by means of which one shades himself, made of panic grass ( )ُﲦَﺎمor [probably a mistake for
and] branches of trees. (IB, TA.) ___ And Reeds, or plants or herbage, which a man

َ [He came
collects, to give, as fodder, to his sheep or goats: one says, ﺟﺂءَ ﺑِﻌُﻨﱠٍﺔ ﻋَِﻈﻴَﻤٍﺔ

َ
with, or brought, a great collection of reeds, &c.]. (TA.) And one says, ﻸ
َِ ُﻛﻨﱠﺎ ِﰱ ﻋُﻨﱠﺔٍ ِﻣﻦ اﻟَﻜ, and

ﻏُﻨﱠٍﺔ, and ﺛـُﻨﱠِﺔ, i. e. We were in abundant herbage. (TA.) Also The ( ِدﻗَْﺪ انthus [correctly, as will be shown by an
َ
explanation in what follows, confirmed by an ex. from a poet,] in more than one of the copies of the K, in the CK  دْﻗﺪ ان, in the copy
12

وﻗﺪان, and in the L رﻗﺪ ان,) of the cooking-pot: (K, TA:) MF read وﻗﺪ ان, and conjecturally,
َ َ َوﻗand] to mean  ;َﻏَﻠﻴَﺎنbut the word is arabicized from the Pers. دﻳﻜﺪان, [correctly
and from analogy, supposed it [to be ﺪ ان
of the K followed in the TA

دﻳ ﮕﺪان, pronounced dēgdān,] a name for the thing upon which the cooking-pot is set up; and
ُ
thus it [i. e. ٌ ]ﻋﻨﱠﺔis expl. in the M and other lexicons [among which may be mentioned the L]: hence the saying of a poet,
َ ﺖ ﻏَﻴْـَﺮ أَْ�ء َوَﻣْﻨ
ْ َﻋَﻔ
ﺼِﺐ ﻋُﱠﻨٍﺔ
ٍ
َ ﺼﺎ
َ ََوأْوَرَق ﻣْﻦ َﲢْﺖ اﳋ
ﺻِﺔ َﻫﺎِﻣِﺪ
ِ
ِ

*
*

*
*

It (the دار, or place of abode,) was effaced, save trenches dug around the tents to keep off

[

the torrent, and the place of the setting-up of the support of the cooking-pot,
and ashes beneath the space between the three stones that formed that support,
in a state of extinction]. (TA.)

ٌ ِﻋﻨﱠﺔ: see the next preceding paragraph, first sentence.
ٌ [ اْﻋِﱰَاused as a simple subst., meaning
 َﻋَﻨٌﻦis a subst. [as well as an inf. n.] of ( ;ﻋَﱠﻦMsb, K, TA;) [as such,] i. q. ض
ِ
Opposition]; (K, * TA;) as also  ِﻋﻨَﺎٌن: (K, TA:) or opposition of oneself to another, from either
side of him, with an abominable, or evil, action. (Msb.) El-Hárith Ibn-Hillizeh says,

*
*
(TA,) meaning

ﻋَﻨَـﻨًﺎ َ�ِﻃًﻼ َوﻇُْﻠًﻤﺎ َﻛَﻤﺎ ﻳُْﻊ
ُﺾ اﻟﻈّﺒَﺂء
َْ ُ ْ ُ
ِ ِ ﺗَـﺮ َﻋﻦ ﺣﺠﺮِة اﻟﱠﺮﺑِﻴ

*
*

ً )اْﻋِﱰَا, [and injurious conduct], like as when
In wrong opposition, (ﺿﺎ َ�ِﻃًﻼ
ِ

gazelles are sacrificed [in fulfilment of a vow] for what is due on the part of the flock of

َ ْ ﺑَِﺮﺋْـَﻨﺎ ِإﻟَﻴi. e. [We are clear,
sheep, or herd of goats. (EM p. 281.) And it is said in a trad., ﻚ ِﻣَﻦ اﻟَﻮﺛَِﻦ واﻟَﻌَﻨِﻦ

 )اﻟ ﱠand opposition
to thee,] of the idol (ﺼﻨَﻢ

13
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 ;)اِﻻْﻋِﱰَاضas though saying, of associating another with God and of wrongdoing: or, as some

(

say, the meaning [of the last word] in this case is

disagreement, or opposition, or contravention,

َ
)اﳋَِﻼف, and that which is wrong ()اﻟَﺒﺎِﻃﻞ. (TA.) And in another trad., [ َدِﳘَﺘْﻪُ اﳌِﻨﻴﱠﺔُ ِﰱ َﻋﻨَِﻦ ِﲨَﺎِﺣِﻪDeath

(

came upon him suddenly in the opposition of his heedless, or inconsiderate,

َ ُْﻫَﻮ َﻣﺎ ﻟَﻴ.]) And one says, ﲔ اﻷَْوب َواﻟَﻌﻨَﻦ
ْ ﺲ ﺑَِﻘ
َ ْ َﻚ ﺑـ
َ َُﻫَﻮ ﻟ, meaning
course]. (TA. [There expl. only by the words ﺼٍﺪ
ِ
ِ

He is to thee in a state] between obedience and disobedience. (TA.)  َوْرَﻫﺂءُ اﻟِﻌَﻨﺎِن, a phrase used

[

by a poet, means [A woman

foolish in] opposing herself, or intervening, in every discourse.

 اﻟَﻌَﻨُﻦsignifies also [particularly] Death's opposing itself, and preceding: (TA, JM:) occurring in a
ٌ ِﻋﻨَﺎ, near the middle of the paragraph. ___ Also The place in which a
trad. of Sateeh [the Diviner]. (TA.) ___ See also ن
(TA.) And

person, or thing, presents, or opposes, himself, or itself. (TA.) ___ See also أَْﻋَﻨﺎٌن. And see ﻋُﱠﻨٌﺔ,
former half.

 ﻋَﻨَﺎٌنClouds: (S, Msb, K:) or, accord. to some, clouds appearing, or presenting themselves, or
ٌ  َﺳَﺤﺎ: (TA:) such as retain the water:
extending sideways, in the horizon; as also ب ﻋَﺎﱞن
(K:) one whereof is termed

ٌ ﻋَﻨَﺎﻧَﺔ, (S, Msb, K,) and ٌ ﻋَﺎﻧﱠﺔ. (S.) ___ And ﻋَﻨَﺎُن اﻟﱠﺴَﻤﺂِء, (Mgh, MF, TA,) in the K said to be  ِﻋﻨَﺎن,

with kesr, but the former is the right, (MF, TA,)

The lofty region of the sky: (Mgh:) or what appears, of

the sky, to one looking at it. (K. [See also أَْﻋﻨَﺎٌن.]) ___ And ﻋَﻨَﺎُن اﻟﱠﺪاِر, likewise with fet-h, accord. to the K

 ِﻋﻨَﺎن, with kesr, which is wrong, (TA,) The side of the house, (K, TA,) that appears to one. (TA.)

 ِﻋﻨَﺎٌن: see ﻋَﻨٌَﻦ, in two places. ___ Also an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) And A certain appertenance of a horse
or

the like; (S, Msb;) [i. e. the rein;] the strap of the bridle, by means of which the horse, or
14

similar beast, is withheld: (K:) [said to be] so called because it lies over against the mouth, not entering into it,
(Msb,) or because its two straps lie over against the two sides of the neck of the beast, on the right and left: (TA:) pl.

ٌ( أَِﻋﻨﱠﺔS, Msb, K)

ﻋُﻨٌُﻦ, (K,) or, accord. to Sb, the former only. (TA.) [Sometimes it may be rendered The bridle; as in the first of the following
ٌَ
ُ ِ ﺖ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻔَﺮ
ُ ْ ﺛَـَﻨـﻴI put upon the horse his bridle. (TA.) س ﻗَﺼﲑُ اﻟﻌَﻨﺎن
phrases.] س ﻋَﻨﺎﻧَﻪ
ِ
ِ ِ ِ [ ﻓَـﺮA horse
َُ
short in the rein] implies discommendation, as denoting shortness of the neck: [but] ﺼﲑُ اﻟِﻌﻨَﺎِن
ِ َ[ ﻫﻮ ﻗsaid of a man]
ُ
means ﲑ
َِْ[ ﻗِﻠﻴﻞ اﳋi. e. He is one possessing little, or no, good; or few, or no, good things; or
little, or no, goodness]: and [ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَﻄَِﻮﻳﻞُ اﻟِﻌﻨَﺎِنlit. Verily he is one whose rein is long] means,
ُ ( َرُﺟٌﻞ ﻃَِﺮS, * K, TA, TK, in one
an exalted person; of great chiefdom, or eminence. (TA.) ف اﻟِﻌَﻨﺎِن
ُ ﻃَﺮ, and in the other ف
ُ ﻃَﺮ, and in copies of the K ﻃَْﺮُق, [but correctly ﻃَِﺮف, q. v., like َﻛﺘِﻒ, as is said
of my copies of the S ف
in the TK,]) means A man light, or active. (S, K, TA.) ﰉ اﻟﻌﻨَﺎن
ِ ِ  ﻓَُﻼٌن أَِ ﱡSuch a one is one who refuses
the rein. (TA.)  ذُو اﻟِﻌﻨَﺎِنapplied to the horse means The tractable, or submissive. (TA.) And ذَﱠل ِﻋﻨَﺎُن ﻓَُﻼٍن
Such a one became submissive. (TA.) [ اﺑْﻎ ِﻣْﻦ ِﻋَﻨﺎﻧِِﻪin which the first word is written in my original thus, but it
ِأَْر, the phrase, reading thus, being well known, i. e. Slacken
has been altered by the copyist, and I doubt not that it is correctly خ
 اﺛِْﻦ ﻋَﻠَ ﱠmeans Turn thou
thou his rein,] means ease thou him, or relieve him. (TA.) ُﻰ ِﻋﻨَﺎﻧَﻪ
ِ
َ [thus in my original, but correctly ﻣْﻦ
back [or bend thou] towards me his rein. (TA.) ﺟﺂء َ�ﻧِﻴًﺎ ِﰱ ِﻋﻨَﺎﻧِِﻪ
ِ
and

ﻋﻨﺎﻧﻪ, as in the S in art. ﺛﲎ, i. e. He came bending a part of his rein, turning from his course,] means he
َ
[came having ] accomplished the object of his want. (TA.) ن د اﺑﱠﺘﻪ
ِ ِ َ َ  ﻣَﻸَ ِﻋﻨَﺎHe made, or
urged, his beast to run vehemently. (TA.) And [hence, app.,] ُ اِْﻣﺘََﻸَ ِﻋَﻨﺎﻧُﻪThe utmost of his

power, or ability, was accomplished. (TA.)  ُﳘَﺎ َﳚِْﺮَ�ِن ِﰱ ِﻋﻨَﺎٍنThey two are equal in excellence
or otherwise. (TA.) ___ Also

ُ  َﺟَﺮى اﻟَﻔَﺮThe
A heat; or single run to a goal, or limit: one says, �ًس ِﻋﻨَﺎ

َ He stumbled in his heat. (TA.) See also an ex., in a verse of Ethorse ran a heat: and ﻛﺒَﺎ ِﰱ ِﻋﻨَﺎﻧِِﻪ
Tirimmáh, voce

ﻋَْﻦ, in the middle of the paragraph. And  ﻋََﻨٌﻦsignifies the same, i. e. A heat of a beast: and also the
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beginning of speech: whence the prov.,

ٌ ُﻣْﻌ َِﱰ
ض ﻟِﻌَﻨٍَﻦ َﱂْ ﻳَـْﻌِﻨِﻪ

*
meaning

___ And

*

َ
Addressing himself to that which is not of his business ()َﻣﺎ ﻟَﻴْﺲ ِﻣْﻦ َﺷْﺄﻧِِﻪ. (Meyd.)
َ

ُ
A long rope or cord. (TA.) ___ And  اﻟِﻌﻨَﺎُنsignifies ﱳ
ِ ْ [ َﺣﺒْﻞ اﳌThe cord of the portion of

the back along which extends the spine; app. meaning the spinal cord, also called medulla
spinalis, considered as a single cord]: (K:) [but this consists of two lateral cords, connected together: and therefore, app., it is

َ
ْ
ْ
said that] ﱳ
ِ  ِﻋﻨَﺎَ� اﳌsignifies ُ[ َﺣﺒَْﻼﻩthe two cords of the ]َﻣْﱳ. (S.)  ِﺷﺮَﻛﺔُ اﻟِﻌﻨَﺎِنis The copartnership

of two persons in one particular thing, (S, Mgh, Msb, K,) exclusive of the rest of the
articles of property of either: (S, Msb, * K:) as though a thing presented itself to them (َﻋﱠﻦ َﳍَُﻤﺎ, S, Mgh, Msb)
and they bought it (S) and they then became copartners in it: (S, Mgh, Msb:) so says ISk: (Mgh:) or it is from the
because each assigns to his companion the

 ﻋﻨﺎنof the free management of part of the property: (Mgh, Msb:) or because it is

allowable for them to differ, like as does the
it is

 ِﻋﻨَﺎنof the horse,

 ﻋﻨﺎنin the hand of the rider when pulled and when slackened: (Mgh:) or, accord. to Az,

the case in which each of the two copartners produces deenárs or dirhems,

which they mix together, and each gives permission to the other to traffic
therewith: and the lawyers differ not in respect of its being lawful; if they gain upon the two sums, the gain being between
them; and if they lose, the loss being on the head of each of them [equally]: the partnership of two persons in everything that is in

ُ ْ
َ
َ
َ
َ[ ِﺷﺮq. v.]: (TA:) or it is the case of one's competing with a man in
their possession is called ﻛ ﺔُ اﳌﻔﺎوﺿﺔ
ِ
the making of a purchase, and saying to him, Make me to be a partner with
thee; this being before he [the purchaser] becomes entitled to  اﻟَﻐﻠَﻖ, or اﻟِﻐﻠْﻖ, or  اﻟﻌﻠﻖ, or اﻟَﻌﻠَﻖ:
(K: [the last word in this explanation, thus written in four different ways in different copies of the K, following the words

ﻗـَﺒْﻞَ أَْن

َ ﻳَْﺴﺘَـْﻮﺟ, I think to be most probably اﻟَﻐﻠََﻖ, and to mean irredeemability by the seller, from ﻏَﻠَﻖ اﻟﱠﺮْﻫُﻦ:]) or it is
ﺐ
ِ
ِ
16

the case of two persons' being equal in partnership, (Z, Msb, K, TA,) in respect of what
they contribute of gold or silver; and is from the  ِﻋَﻨﺎنof the beast; (TA;) because the  ﻋﻨﺎنof the beast consists
of two equal single pieces: (Z, Msb, K, TA:) or it is from

ُ
ُ
َ ( ;اﳌﻌَﺎَرMsb, TA;) because each of
 اﻟِﻌﻨَﺎنas syn. with  اﳌﻌَﺎﻧﱠﺔ, meaning ﺿﺔ

them does like as does the other in respect of his property [that he supplies] and in selling and buying. (TA.) See an ex. in a verse cited
in art.

ﺷﺮك, conj. 3. ___ See also ﻋَﻨَﺎٌن, in two places.

 َﻋﻨُﻮٌنand  َﻋﺎﱞنOne who presents, or opposes, himself, with meddling, or impertinent,
speech; with speech respecting that which does not concern him: pl. [of the former
agreeably with analogy]

ﻋُﻨٌُﻦ. (TA.) ___ And the former, A beast ( )َداﺑﱠﺔthat precedes in journeying, or

progress; (S, K, TA;) that vies with the [other] beasts in journeying, or progress, and
precedes them; and applied to a wild ass in this sense. (TA.)

ٌ ِﻋِّﻨ.
ٌ  َﻋِﻨOne unable to retain the wind of his belly. (K.) ___ See also ﲔ
ﲔ
ٌ ﻋَﻨَﺎﻧَﺔ: see ﻋَﻨَﺎٌن: and see also ٌﻋُﻨﱠﺔ, former half, in two places.
ٌ ِﻋِﻨﻴﻨَﺔ: see ٌﻋُﻨﱠﺔ, former half.
 ﻋُﻨَﺎَ�َكmeans The utmost of thy power, or ability, or of thy case: (S, K:) so in the saying, ﻋُﻨَﺎَ� َك أَْن
[ ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ اThe utmost of thy power, &c., is, or will be, thy doing such a thing]: (S:) as
ُ
َ
ُ
though from ( ; اﳌﻌﺎﻧﱠﺔS, TA;) the case being that thou desirest to do a thing, and an obstacle intervenes in the way to it, preventing
َ ُﻏﻨَﺎَﻣﺎ. (IB, TA.)
thee and withholding thee from it: (TA:) but it is disputed whether it be correctly thus, or ك
َ
ﻒ اﻟَﻘْﻮِم
ِ ُ ُﻫﻮ َﻋﱠﻨﺎٌن َﻋَﻠﻰ آﻧHe is wont to precede, or outstrip, the people, or party. (TA.) ___
And ﲑ
َِْ ُﻫَﻮ ﻋَﻨﱠﺎٌن ﻋَِﻦ اﳋHe is [one who holds back from doing good, or] slow, or tardy, to
do good. (K.)
17

 اﻟَﻌﱡﻨﻮُن, of the measure ﻓـَﱡﻌﻮل, is an intensive
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epithet applied to the present world (

[ )اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎas meaning The offerer of much opposition]; because it opposes

itself to mankind. (TA.)

ٌ  َﻋﻨ, [thus written in two
ٌ ّ ﻋِﻨ, (S, Mgh, Msb, * K, TA,) of the measure ٌ ﻓ ِﻌّﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, (S,) and ﲔ
ﲔ
ِ
ِ
ِ
places in the TA, and written without teshdeed in my copy of the Msb, but in the latter case app. from carelessness of the copyist, for

ٌ ّ ﻋﻨis not there mentioned,] of which (i. e. of ﲔ )ﻋُﻨٌُﻦ
ٌ  ﻋَﻨis pl., [which seems to show that ﲔ
ٌ  ﻋَﻨis
ﲔ
ِِ
ِ
ِ
ٌُ
ٌ
َ ٌ
ٌ
not a mistranscription for ﻋﻨّﲔ, for  ﻓـُﻌ ﻞis a measure of a pl. of many epithets of the measure ﻓَﻌﻴ ﻞ, as ﺪ
ِِ
ِ ٌ  ﺟِﺪﻳand & ﻧَِﺬﻳﺮc., but
ٌ ّ
not, to my knowledge, of any word of the measure ﻓﻌﻴ ﻞ,] (TA,) A man incapable of going in to women; (Mgh,
ِِ

otherwise the well-known form

Msb;) one

who does not go in to women by reason of impotence: (K:) or, as some say, one who

has connection with her who is not a virgin, but not with the virgin: (TA:) or a man
who is not desirous of women: (S, K:) and  َﻣﻌْﻨُﻮٌنand ﻣُﻌَﱞﻦ
TA.) And

(Msb, TA) and

( ﻣُﻌَﻨﱠٌﻦTA) signify the same. (Msb,

ٌ ِﻋِﻨّﻴﻨَﺔsignifies A woman not desirous of men: (S, Msb, * TA:) but there is disagreement in respect of the

application of the epithet to a woman. (TA.)

ٌ ِﻋِﻨّﻴﻨَﺔ, as a subst.: see ٌﻋُﻨﱠﺔ, former half, in two places.
 ﻋُﻨْـَﻮاٌنand ( ِﻋﻨْـَﻮاٌنS, Msb, K) and  ﻋُﻨْـﻴَﺎٌنand ِﻋﻨْـﻴَﺎٌن, (S, K,) the first of which is the most chaste, (S,) originally ﻋُﻨﱠﺎٌن, (K,) of a
book, or writing, (S, Msb,) The

superscription, or title, thereof: (TK:) what these words denote is thus called because it

ُ ﻳـَْﻌِﺮ, TA) in a bordering part thereof: (K, TA:) and they also signify [sometimes, as indicating the nature
ﻳَِﻌﱡﻦ, K, TA, i. e. ض

occurs (

of the contents,] the

preface of a book, or writing. (TK.) And Anything that serves as an indication of

another thing is called its

ﻋُﻨْـَﻮان. (Msb, K.) One says, اﻟﻈﱠﺎِﻫُﺮ ﻋُﻨْـَﻮاُن اﻟﺒَﺎِﻃِﻦ, meaning The outward state of the man is
18

َ
the indication of the inward state. (TK.) And one says of a man who speaks obliquely, not plainly, ﺟَﻌَﻞ َﻛَﺬا

 ﻋُﻨْـَﻮاً� ِﳊَﺎَﺟِﺘِﻪHe made such a thing to be an indication of his want. (TA.) [See also art. ﻋﻨﻮ.]

 ﻋُﻨْـﻴَﺎٌنand ِﻋﻨْـﻴَﺎٌن: see the next preceding paragraph.
ٌ ِﻋِﻨّﻴِﻨﻴﱠﺔ: see ٌﻋُﻨﱠﺔ, former half.
 ﻋَﺎﱞنand ٌﻋَﺎﻧﱠﺔ: see ﻋَﻨَﺎٌن. ___ And for the former, see also َﻋﻨُﻮٌن. ___ Also, the former, A long mountain ()َﺟﺒَﻞ, (K,
َْ
TA, in some copies of the K [ ﺣﺒ ﻞi. e. rope ],) that presents itself in the direction in which one is
going, and interrupts his way. (TA.)

 أَْﻋَﻨﺎٌنThe sides, quarters, tracts, or regions, of anything: (Yoo, TA:) this is the proper signification: (TA:)
َ
َ
ْ
[hence,] ﺴﻤﺂء
ِ اﻟﱠﺴَﺤﺎ, but altered from اﻟﱠﺴﻤﺂِء,] means The sides,
ِ [ أَﻋﻨَﺎُن اﻟ ﱠin one of my copies of the S ب
quarters, tracts, or regions, of the sky: (K:) or the surfaces thereof, and what present
themselves to view of the sides, quarters, tracts, or regions, thereof; as though pl. of ﻋَﻨَْﻦ

 ﻋَﱞﻦ: (TA:) the vulgar say ﻋَِﻨﺎُن اﻟﱠﺴَﻤﺂِء. (S, TA.) ___ And [it is said that] ﲔ
ِ  أَْﻋَﻨﺎُن اﻟﱠﺸَﻴﺎِﻃmeans The
ْ [ ُﺧﻠَﻘas
natural dispositions of the devils. (K.) It is said of camels, in a trad., ﲔ
ِ ﺖ ِﻣْﻦ أَْﻋﻨَﺎِن اﻟﱠﺸَﻴﺎِﻃ
ِ
, (S, TA,) or of

though meaning
trad.,

They are created of the natural dispositions of the devils]: and in another

ﲔ
ِ  أَْﻋﻨَﺎُن اﻟﱠﺸَﻴﺎِﻃoccurs as said [app. by Mohammad] in answer to a question respecting camels: [but] accord. to IAth, the

meaning seems to be, that, by reason of their many evil affections, they are as though they were from the tracts of the devil in
respect of their natural dispositions. (TA.)

ٌ ﺗَـْﻌِﻨﻴَﻨﺔ: see ٌﻋُﻨﱠﺔ, former half.
ٌ ِّﻋِﻨ.
 ﻣُﻌَﱞﻦ: see ﲔ
 ِﻣﻌَﱞﻦOne who enters into that which does not concern him, and interferes in
19

ٌ ﻋ ِّﺮﻳ, (S,) or ﺾ ﻣﺘْـﻴٌَﺢ
ٌ ّ
everything; (K;) i. q. ﺾ
ِ
ِ َﻋ ِﺮﻳ: (TA: [see these two words:]) fem. with ( ةS, K.) ___ And An

ٌ َﺧﻄﻴ: (S, K:) or an eloquent ﺧﻄﻴﺐ. (TA.) See also the next paragraph.
orator, or a preacher; syn. ﺐ
ِ

ٌ ّﻋﻨ: ___ and see also ُﻣﻌَ�ﲎ, in art. ُﻣﻌَﻨـﱠَﻨﺔُ اﳋَْﻠِﻖ.  ﻋﻨﻮA girl, or young woman, compact in make; (K, TA;)
 ﻣُﻌَﻨﱠٌﻦ: see ﲔ
ِِ
َ
[as though] compactly twisted like the [ ﻋﻨَﺎنor rein]: (A, TA:) and ٌ ﻣﻌﱠﻨ ﺔa woman compact in
ِ
ِ
make, not flabby in the belly. (TA.) See also ٌﻋُﻨﱠﺔ, near the middle.

 ﻣُﻌَ�ﲎ: see ٌﻋُﻨﱠﺔ, near the middle.
ٌ ّ ;ﻋﻨq. v. (Msb, TA.) ___ And Possessed; or mad, or insane. (K, TA.)
[ َﻣْﻌﻨُﻮٌنpass. part. n. of 1, q. v. And] i. q. ﲔ
ِِ

20

ﻋﻨﺐ
ُ َاﻟﻌﻨ. (O.)
ٌ ﺗـَْﻌﻨﻴ, (K,) said of a grape-vine, [meaning It produced grapes,] (O, K,) is from ﺐ
2  ﻋﻨّﺐ, (O, K,) inf. n. ﺐ
ِ
ِ
ٌ َ ﻋﻨand  ﻋﻨَـﺒَﺂءboth signify the same, (S, O, K,) the latter said by Kr to be the only word of its measure except ﺳﻴَـَﺮآء, but Kh
ﺐ
ِ
ِ
ِ
َ
َ َِﺧﻴ, (TA,) [whence it seems to be, accord. to analogy, ُِﻋﻨَـﺒَﺂء, imperfectly
mentions also ﺣﻮَﻵء, and Ibn-Kuteybeh adds to these ﻶء
ِ
ء

decl., with the fem. , but in a verse cited by F, and quoted in the O and TA, it is treated as masc., and in the TA it is treated as masc.

ٌﻋﻨَـﺒَﺂء, though it may be thus only by poetic license, and improperly in prose,] Grapes, the fruit of
ِ
the ( ;َﻛْﺮمTA;) thus called only while fresh; when dry, called َزﺑِﻴﺐ: (Msb:) ٌ ِﻋﻨـَﺒَﺔsignifies a single berry
in prose, and if so it is

thereof [i. e. a grape]; (S, O, Msb, K; *) and is of a form generally belonging to a pl., rarely to a sing.: (S, O:) the pl. is

ٌ َ ﻋﻨalso signifies The
ٌ أَْﻋﻨَﺎ, (S, O, Msb,) used in speaking of many; and the pl. of pauc. [i. e. pl. of ٌ ]ﻋﻨَـﺒَﺔis ت
ٌ ﻋﻨَـﺒَﺎ. (S, O.) ___ ﺐ
ب
ِ
ِ
ِ
ٌ أَْﻋﻨَﺎ, expl. as meaning
grape-vine. (MF [as from the K, in which I do not find it: but it is used in this sense in the Kur-án; pl. ب

 ُﻛُﺮومin xviii. 31 by Bd].) ___ And Wine: (K:) so says AHn, asserting it to be of the dial. of ElYemen: like as  َﲬٌْﺮsignifies grapes in
ٌ َ ]. (TA.) ___ [ﺐ
ُ َﻋﻨ, and ﺐ
ُ َﻋﻨ: see ﺐ
ٌ  ;ﺛـَْﻌَﻠand see also ﺐ
ٌ َﻋُﺒ.]
certain of the dials. [of El-Yemen: see ﲬْ ﺮ
ِ ﺐ اﻟﺜـﱠْﻌَﻠ
ِ ْﺐ اﻟ ِّﺬﺋ
ِ
ِ

ٌ َ[ ﻋﻨq. v.]. ___ Also A small pustule that breaks forth in a human being, (S, O,
ٌ ِﻋﻨَـﺒَﺔn. un. of ﺐ
ِ
K, TA,)

emitting blood; accord. to Az, it swells, and fills [with blood or humour], and gives

pain; and it attacks a human being in the eye and in the fauces. (TA.)

ٌ َﻋﻨ.
 ِﻋﻨَـﺒَﺂء: see ﺐ
ِ
 [ ِﻋﻨَِﱮﱞOf, or relating to, grapes.]
 ﻋَﻨَـﺒَﺎٌن, applied to a gazelle, (K,) to a male gazelle, (S, O,) Brisk, lively, or sprightly: (S, O, K:) having no
1

corresponding verb: (S:) and, (K,) as some say, (TA,) so applied,
one

heavy, or sluggish: thus having two contr. meanings: or

advanced in age: (K:) or, as some say, a male gazelle: pl. ﻋُﻨْـﺒَﺎٌن. (TA.) And A mountain-goat long in

the horn: [in this sense also] having no corresponding verb. (O.) It is an epithet of a measure regularly belonging to inf. ns.
(MF.)

ٌ َﻋُﻨْـﺒ, (accord. to some copies of the K,) The foremost portion of a
ٌ ُ ﻋُﻨْـﺒ, (O, and so accord. to copies of the K,) or ﺐ
ﺐ
torrent, (O, K,) and of a company of men. (O.) ___ And

Abundance of water. (TA.) ___ [And accord. to Freytag, A

certain plant.]

ُ َ أَْﻋﻨ, (K,) or ﺐ اﻷَْﻧﻒ
ُ َأَْﻋﻨ: (O:) and it [app.
ٌ  ﻋُﻨَﺎLarge in the nose; (S, O, K;) applied to a man; (TA;) as also ﺐ
ب
ِ
 ]ﻋَُﻨﺎبis also expl. as meaning a big, ugly nose. (TA.) ___ And i. q. ٌﻋََﻔﻞ: (S, O, K:) or i. q. ﺑَْﻈٌﺮ: (K:) [see these
two words:] or the
(Lth, O, K:) or

ْ َﺑ. (TA.) ___ And A small, black mountain:
portion that is cut off of the ﻈﺮ

a mountain small in circumference, black, and erect: (TA:) and a high,

round mountain: (K:) or a high, isolated, sharpheaded hill, red, and black, and of any
colour, but generally of a dusky yellowish hue, giving growth to nothing, and

ٌ ْﻋُﻨ. (TA.)
round: (Sh, O:) pl. ﺐ
ٌ  ﻋَﻨﱠﺎA vender of [ ِﻋﻨَﺐor grapes]. (O, K,)
ب
ٌ  ُﻋﻨﱠﺎA certain fruit [and tree], (K,) well known; (S, O, K;) [the jujube fruit and tree; rhamnus
ب
zizyphus of Linn.;] called in Pers.  ِﺳﻨِْﺠﺪ, or ِﺳﻨِْﺠﺪ ِﺟﻴَﻼِﱏ, (MA,) or  ﺳﻨﺠﺪ ﺟﻴﻼن: (PS:) n. un. with ة. (S, O.) And, (K,)
sometimes, (TA,) accord. to IDrd, (O,) The

fruit of the [ أََراكq. v.]. (O, K.) And The
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fruit, or tree, called] [ ﻏُﺒَـْﻴـَﺮآءq. v.]. (TA.) Also, [as being likened to jujubes, because dyed red,] The fingers, or

[

2

ٌ ﺗـُﱠﻔﺎ, q. v.)
ends of the fingers, of a woman. (A, voce ح
َ ﺻﺒََﻎ اﻟ ﻜﻴ
َ [lit. He dyed
[ ﻋُﻨﱠﺎِ ﱞOf the colour of the ﻋُﻨﱠﺎب, or jujube]. (TA, voce ِﺳْﺨِﺘﻴَﺎٌن, q. v.) ﺲ ﻋُﻨﱠﺎِﰉ
ﰉ
ِ
the purse jujube-colour] means he became bankrupt: but this, as Esh-Shiháb says, is a phrase of the
Muwelleds [or rather of the vulgar, unless ending a verse, in which case it is allowable to say

 ﻋُﻨﱠﺎِﰉfor ﻋُﻨﱠﺎﺑِﻴ�ﺎ, as in a verse cited in

the TA]. (MF, TA.)

ٌ  ﻋَﺎﻧA man possessing [ ﻋﻨَﺐor grapes]: like  َﻻﺑٌِﻦand َ�ﻣٌﺮ, (O, TA,) which mean possessing milk and possessing
ﺐ
ِ
ِ
ِ
dates. (TA.)

ُ َ أَْﻋﻨ: see ب
ٌ ﻋُﻨَﺎ.
ﺐ
ٌ  ﻣُﻌَﻨﱠTall; (O, K;) an epithet applied to a man. (O.) ___ And Thick; an epithet applied to tar. (O.)
ﺐ

3

ﻋﻨﱪ
[ ﻋَﻨْـﺒَـٌﺮAmbergris;] a certain odoriferous substance, (S, O, Msb, K,) well known; (O, Msb;) an
excrement found in the belly of a certain great fish, [the spermaceti-whale,]
which is called by the same name; (Towsheeh, TA;) or an excrement of a certain marine
beast; (K;) or, accord. to Ks, a vegetable [substance found] in the bottom of the sea and
driven by the waves to the shores thereof, whence it is taken; (O;) or, (O, K,) as the
physicians say, (O,)

it issues from a source in the sea; (O, * K;) [and there are other opinions respecting its

origin, mentioned in the TA; but these I do not add, as it is well known to be an excrement of the spermaceti-whale;]

the best

kind is the white, and the whitish; next, the blue [or gray]; and the worst, the black:
(TA:) the word is masc. and fem., (AA, IAmb, O, Msb,) like
augmentative, the measure being

ٌ ِﻣْﺴ: (IAmb, TA voce ذَِﻛ ﱞﻰ:) MF says that most hold the  نto be
ﻚ

ٌﻓَـﻨْـﻌَﻞ, as it is said to be in the Msb. (TA.) ___ [As mentioned above, it signifies also The

spermaceti-whale;] a certain great fish; (Msb in art.  );ﻋﱪa certain marine fish, (Az, O, K,)

the length of which reaches to fifty cubits, called in Pers. [ �ﻟﻪapp. a mistranscription for َوا ْل:
see

]َ�ٌل: (Az, TA:) shields are made of its skin; (Mgh, O, TA;) and the people of Juddeh have

sandals, or shoes, made thereof. (O, TA.) ___ And hence, (O,) A shield (S, O, K) made of the skin
of the fish above-mentioned: (O, K:) and some say, coats of defence ()ُدُروع. (O.) Also Saffron.
(K.) ___ And (as some say, TA) [The
applied to

plant called] َوْرس. (K.) ___ [Accord. to Forskål (Flora Aegypt. Arab. p. lxiv.) now

Gomphrena globosa.] See also the next paragraph, in two places.

 ﻋَﻨْـﺒَـَﺮةُ ﻗَـْﻮٍمThe purity of the pedigrees of a people. (Ibn-'Abbád, O, K.) Hence the vulgar say of a thing
َ َ َ  ٰﻫ. (TA.) ___  ﻋَﻨْـﺒـََﺮةُ اﻟﻘْﺪِرThe onion: (K:) because it makes [the contents of] the  ﻗﺪرto become
that is pure, ﺬ ا ﻋﻨْـﱪ
ِ
1

savoury. (TA.) ___

َﻋﻨْـﺒـََﺮةُ اﻟِّﺸﺘَﺂء, (Ks, O, K, TA,) or, accord. to Kr, it is ﻋَﻨْـﺒـَُﺮ اﻟﺸﺘﺂِء, (TA,) The vehemence, or

rigour, of winter. (Ks, Kr, O, K.)

ﱪﱞ
ى
َِ  ﻋَﻨْـOf, or belonging to, ﺑـَﻨُﻮ اﻟَﻌﻨْـ َِﱪ, (O, K,) or ﺑـَْﻠﻌُﻨْـ َِﱪ, (O,) a tribe of َﲤِﻴﻢ, (O,) who were the most skilful people as
َ
َ ْ[ أَﻧThou art an 'Amberee in this
ﺖ ﻋَﻨْـَﱪِ ﱞ
guides: (O, K:) hence the proverbial saying, ﺬ ا اﻟﺒـ ﻠَﺪ
ِ َ �ٰ ِ ى
country, or district]. (O, K. *)

2

ﻋﻨﺒﺲ
ُ ﻋَﻨَﺎﺑ:
ٌ  ﻋُﻨَﺎﺑ: (K: but in the O it is said, when you designate the lion, you say ﺲ
ٌ َ ﻋَﻨْـﺒand ﺲ
ٌ َ ﻋَﻨْـﺒThe lion; (O, K;) as also ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ُ
[as though, by the latter, the pl. were meant: but it is probably a mistranscription for ﻋَﻨ ﺎﺑِﺲ:]) or the lion from whom
َ َ ﻋَﻨْـﺒ, [i. e. The lion,]
other lions flee: (TA in art. ﻋﺒﺲ:) when you particularize him by a [proper] name, you say ُﺴﺔ
ُأَُﺳﺎَﻣﺔ. (O, K.) It is mentioned by Lth and Az among quadriliteral-radical words: Hishám
ُ ُُ
ٌَ
says, I know not whether it be a subst. or an epithet: and A'Obeyd says, it is from  ; اﻟﻌﺒﻮسand if so, it is of the measure ﻓـَﻨْـﻌ ﻞ: (O:)

making it imperfectly decl.; like as you say

but 'Ikrimeh is related to have said that the lion is called

 ﻋَﻨْـﺒََﺴﺔin the Abyssinian language. (TA voce ﻗَْﺴَﻮَرٌة.)

َ َ ﻋَﻨْـﺒ: see above; the former in two places.
ُﺴﺔ
ٌ  ﻋُﻨَﺎﺑ: see above; the former in two places.
ﺲ
ِ

1

ﻋﻨﺖ
ٌ َﻋَﻨ, He fell into a difficult, hard, or distressing, case: (S, A, * O, TA:)
َ  ﻋَِﻨ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ﺖ
1ﺖ
ٌ  ﻋََﻨsignifies the meeting with difficulty, hardship, or distress. (K.) [This is held by some to be the
ﺖ
ْ َ
primary signification: see  ﻋﻨَﺖbelow; by the explanations of which it seems to be indicated that the verb has several significations
or

that are not expressly assigned to it in the lexicons.]
[and most of the expositors],
or
or

ﻋَِﺰﻳٌﺰ َﻋَﻠﻴِْﻪ َﻣﺎ ﻋَِﻨﺘﱡْﻢ, in the Kur [ix. last verse but one], means, accord. to Az

Grievous unto him is your experiencing difficulty, or hardship,

ُ َ َﻣﺎ أَْﻋﻨَـﺘ, i. e., what hath brought you into difficulty,
distress: or, as some say, the meaning is ﻜْﻢ
hardship, or distress. (TA. [In the S and O, it seems to be indicated by the context that  َﻣﺎ ﻋَﻨِﺘﱡْﻢmeans your

having sinned.]) ___ ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ َ ﻋَِﻨﺘThe beast limped, or halted, in consequence of hard,
or

ْ َ أَْﻧـَﻌَﻞ َداﺑﱠـﺘَﻪُ ﻓَـَﻌِﻨﺘHe
rough, treatment, such as it could not bear. (TA.) It is said in a trad., ﺖ

ْ َ ;ﻓَـﻌَﺘَـﺒbut the former relation
shod his beast and it became lame: thus as some relate it; as others relate it, ﺖ
is preferred by Kt. (TA.) ___

َ  ﻋَﻨsaid of a bone, (Az, A, K, TA,) and ﺖ
ْ َ ﻋَِﻨﺘsaid of an arm or a leg, (Az, TA,) [aor.  ﹷ,] inf. n.
ﺖ
ِ

ٌ ﻋََﻨ, (TA,) It broke (Az, A, K, TA) after its having been set and united: (A, K:) [this is said in the Ksh
ﺖ
and by Bd, in iv. 30, to be the primary signification:] and the former, said of a bone,
* TA.) ___

it became weak, and broke. (K,

َ ﻋَﻨ, (S, O, Msb, TA,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ﺖ
ٌ ﻋََﻨ, (S, * O, * Msb, K, * TA,) He committed a sin, a
ﺖ
ِ

crime, or an act of disobedience deserving punishment: (S, O, K, * TA: *) or he committed
sins, crimes, or acts of disobedience deserving punishment: (K, * TA:) or he did wrong
intentionally or unintentionally]. (Msb.) [And particularly He committed fornication, or

[

ٌ  ﻋََﻨbelow.]
adultery: see ﺖ
ٌ ﺗـَْﻌِﻨﻴ, He treated him with hardness, severity, or rigour, and constrained
2 ُ ﻋﻨّﺘﻪ, inf. n. ﺖ
1

him to do that which was difficult to him to perform; (IAmb, O, K, TA;) as also ُ ﺗﻌﻨّﺘﻪ: and
afterwards it became applied to signify

he destroyed him; or caused him to perish: (IAmb, TA:) [and اﻋﻨﺘُﻪ

has both of these significations: for it is said that]

ﻟَْﻮ َﺷﺂءَ ٱّٰ�ُ َﻷَْﻋﻨَـﺘَُﻜْﻢ, in the Kur [ii. 219], means If God had willed,

He would assuredly have treated you with hardness, &c., and constrained you to
do that which would be difficult to you to perform: or it may mean, would have

ٌ  ِإْﻋَﻨﺎsignifies the requiring to do that which is not in
destroyed you: or, accord. to IAar, ت
one's power. (TA.) ___ See also 5.

ٌ إِْﻋﻨَﺎ, Mgh,) He caused him to fall into difficulty, hardship, or distress; (S,
4 ُ اﻋﻨﺘﻪ, (inf. n. ت
Mgh, O, Msb, K, TA;)

into that which was difficult, hard, or distressing, to him to bear. (Mgh,

Msb.) See also 1, and 2. ___

He (the rider) treated him (i. e. a beast) with hardness, or roughness, such

as the latter could not bear, and so caused him to limp, or halt. (TA.) ___ He (a physician)
treated him (i. e. a sick man) roughly, or without gentleness, and so harmed, or injured,
him. (A, O. *) ___ He, or it, broke it (i. e. a bone) after it had been set and united: (Az, S, A,. O, K,
TA:) or

he (a bone-setter) treated it (i. e. a broken bone) roughly, or ungently, so that the fracture

became worse. (TA.)
5 ُ ﺗﻌﻨّﺘﻪ: see 2. Accord. to AHeyth, (TA,) He brought upon him annoyance, molestation, harm, or
hurt: (Msb, TA:) or he sought to occasion him difficulty, hardship, or distress. (Mgh.) And
hence, (Mgh,)

He asked him respecting a thing, desiring by doing so to involve him in

confusion, or doubt; (A, Mgh, TA;) as when one says to a witness, Where was this, and
when was it, and what garment was upon him when thou tookest upon thyself to

ُ ّ ﻳُـَﻌﻨand ﺖ ﻋَﻠَﻰ اﻟﱡﺸُﻬﻮد
ُ  ﻳـَﺘـَﻌَﻨﱠare also mentioned; but these require consideration. (Mgh.)
ﺖ اﻟ ﱡ
bear witness? and ﺸُﻬﻮَد
ِ
ِ
2

َ َ ﻋَﻨْـﺘ, said of the horn of the [ َﻋﺘُﻮدor goat a year old], It rose, or rose high. (O, K.) ___ ُ ﻋﻨﺘﺖ ﻋَﻨْﻪHe
R. Q.1 ﺖ
turned away from, avoided, or shunned, him, or it. (O, K.)

ٌ َ[ ﻋَﻨinf. n. of 1, q. v.: and also expl. as having the following meanings:] Difficulty, hardship, or distress: (A,
ﺖ
IAth, Mgh, Msb, TA:) this is [said to be] the primary signification: (Jel in iv. 30:) or

severe difficulty, or hardship, or

distress: (Zj,
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TA:) or the
or

coming of difficulty or hardship or distress upon a man. (K.) ___ A state of perdition

destruction. (A, IAth, K, TA.) ___ A bad, an evil, or a corrupt, state: or bad, evil, or

َ َ[ ﻓwhich has both of these meanings; and may here have the former meaning as
corrupt, conduct or doing: syn. ٌﺴﺎد
nearly agreeing with what precedes it, or the latter meaning as nearly agreeing with what follows it]. (A, IAth, K, TA.) ___

A sin,

a crime, or an act of disobedience deserving punishment; (AHeyth, S, A, IAth, O, K, TA;) and so

ٌ َﻣْﻌﻨَـﺘَﺔ. (A.) ___ A wrong action [intentional or unintentional]; an error; mistake. (IAth, Msb,
* TA.) ___ ___

Fornication, or adultery: (S, IAth, Mgh, O, Msb, K, TA:) but this is a conventional explanation of the

lecturers of the colleges. (Mgh.) So in the Kur [iv. 30], where it is said,

َ َﻚ ﻟَﻤْﻦ َﺧﺸ َﻰ ٱْﻟﻌَﻨ
َ
ﺖ ِﻣﻨْ ُﻜْﻢ
ِ
ِ ِ[ ٰذﻟThat is for

him, among you, who fears the commission of fornication]: (S, O, Msb, TA: [and the like is said
in the Mgh:]) this, says Az, was revealed in relation to him who might not have the means of taking to wife a free woman; therefore it
was allowed to him to take to wife a slave: (Msb, TA:) or the meaning of

 اﻟﻌﻨﺖhere is perdition: or perdition in [or

by means of] fornication. (TA.) ___ Also Wrongful, unjust, injurious, or tyrannical,
conduct: and annoyance, molestation, harm, or hurt. (AHeyth, TA.) And Distressing,
grievous, or afflicting, harm, injury, hurt, or mischief. (TA.) ___ And accord. to the 'Ináyeh,
3

Contention; or contention for superiority in greatness: and persistence in
opposition, or in vain contention. (TA.)

ٌ َ ُﻣْﻌﻨ. (S, O, K.)
ٌ  ﻋَِﻨA bone broken after its having been set and united; as also ﺖ
ﺖ
ٌ  ﻋُﻨْـﺘُﻮ: (O, K:) or high, and difficult of
ٌ  َﻋﻨُﻮA hill (ٌ )أََﻛَﻤﺔdifficult of ascent; (O, Msb, * K;) as also ت
ت
ascent. (A.)

ٌ  ﻋُﻨْـﺘُﻮ: see what next precedes. ___ With the article ال, A mountain, (O,) or tapering mountain, (K,) in
ت
َ [or desert]: (O, K:) or, accord. to the L, a small mountain tapering into [or towards]
ْﺻ
the ﺤَﺮآء
)ُﺟﺒَـﻴْﻞٌ ُﻣْﺴﺘَِﺪﱞق ِﰱ اﻟ ﱠ: and it is said to be [ دون اﳊﺮةapp.  ;ُدوَن اﳊَﱠﺮِةbut there seems to be here an
the sky (ﺴَﻤﺂِء

omission or a mistranscription; for of the various meanings that may be assigned to this phrase, none seems to be apposite: I incline to

ُ  اﻟُﻌﻨْـﺘُﻮthus expl. is the proper name of a particular mountain]. (TA.) ت
ٌ  ﻋُﻨْـﺘُﻮsignifies also The notch in a bow:
ت
ُُ
َ , i. e. the ring at the
accord. to Az, (TA,) the  ﻋﻨْـﺘﻮتof the bow is the notch into which enters the ﻏﺎﻧَﺔ

think that

head of the string. (O, TA.) And The first, or beginning, or commencement, of anything. (O, K.) And

ّ

َ , (O, and so in the CK, [in my MS. copy of the K َﺣﻠْ ﻰ, and thus accord. to the TA, but this is evidently a mistake,]) which
Dry ﺣِﻠﻰ
is a certain plant. (TA.)

ٌ [ ﻋَﺎﻧq. v.]: (O, K:) said to be formed [from the latter] by substitution, or a dial.
ٌ ِ ﻋَﺎﻧan epithet applied to a woman, i. q. ﺲ
ﺖ
ِ
var., or a word mispronounced. (MF, TA.)

ٌ ﻋَِﻨ.
ٌ َ ﻣُْﻌﻨ: see ﺖ
ﺖ
ٌ َﻋَﻨ. [Its primary signification seems to be A cause of difficulty, hardship, or distress; &c.]
ٌ َﻣْﻌﻨَـﺘَﺔ: see ﺖ
 َﺟﺂءَِﱏ ﻓَُﻼٌن ﻣُﺘَـﻌَِﻨّﺘًﺎSuch a one came to me seeking [to cause] my fall into a wrong
action, or an error. (S, O, K. *)
4

5

ﻋﻨﺞ
َ َ ﻋَﻨ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻋَﻨٌْﺞ, He drew, or pulled, anything; drew it, or pulled it, to him, or towards
1ﺞ

َ ََ
him. (L.) ___ ﲑ
ِ ﻋَﻨَﺞ رأْس اﻟَﺒِﻌ, aor. ﹹ

 ﹻ, inf. n. as above, He (the rider) pulled up, or drew up, the
َ ََﻋﻨ, aor.  ﹹ, (S,
camel's head by means of the [halter, or cord, called] ِﺧﻄَﺎم. (TA.) And َﺞ اﻟَﺒِﻌﲑ
O,) inf. n.

and

 ﻋَْﻨٌﺞas above; (S, O, K;) and ُ اﻋﻨﺠﻪ, (O,) inf. n. ( ;إِْﻋَﻨﺎٌجK;) He trained, or broke, the camel in a

certain manner; (S, O;) i. e. he (the rider) pulled, or drew, the camel's ( ِﺧﻄَﺎمS, O, K, TA) towards
his head, (TA,) and forced him back upon his hind legs, (S, O, K, TA,) so that,
sometimes, the prominent part behind his ears clave to the upright piece of

َ َ َﻋﻨHe pulled the
wood that rises from the fore part of the saddle: (TA:) and َﺞ اﳉََﻤﻞ

َ َ َﻋﻨHe reined up the she-camel
nose-rein of the camel to make him stop: and َﺞ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ
on an occasion of her stumbling. (TA, from trads.) ___

َﻋَﻨَﺞ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ, (IAar, S, O, L,) aor.  ﹹ, (L,) inf. n. as above; (S, O;) and

( ; اﻋﻨﺠﻬﺎIAar, O;) He put, or attached, to the leathern bucket, an appertenance called
ُ ﻋََﻨْﺠ, aor.  ﹹ, inf. n. as above, I tied the young camel's
[ ِﻋَﻨﺎجq. v.]. (IAar, S, O, L.) ___ And hence, ﺖ اﻟَﺒْﻜَﺮ
halter, or cord, called]  ِﺧﻄَﺎمto his arm, and made it short: thus one does to a young camel only

[

ُ ﻋََﻨَﺠﻪalso signifies, He bent it, or inclined it; and occurs in this sense in a
ُْ َ َ
trad. of 'Alee, in which the pronoun relates to a sail. (TA.) And one says,  ﻋﻨَﺞ ﻧـَﻌ َﻠﻪHe bent [app. upwards] the
when he is trained, or broken. (TA.) ___

head [or fore part] of his sandal. (Ibn-'Abbád, O.)

َ َ أَْﻋﻨsee 1, in two places. ___ [Hence,]  اﻋﻨﺞsignifies also [ ا ْﺳﺘَـْﻮﺛَُﻖ ﻣْﻦ أُُﻣﻮِرِﻩi. e. He secured himself
4ﺞ
ِ
ِ
against damage from his affairs; virtually meaning he ordered, or disposed, his affairs in

َ ]أَْﺣ:
a firm, solid, sound, or good, manner, agreeably with an explanation in the TK as syn. with ﻜَﻤَﻬﺎ
1

اﻋﻨﺠﺖ, said of a she-camel, means She withheld
herself or refrained [from going on]. (TA.) Also He had a complaint (K, TA) of his  ِﻋﻨَﺎج, i. e.,
(O, K, TA:) and it alludes to the fulfilment of covenants. (TA.) ___ And

(TA,)

ُ [meaning back-bone, or loins,] (K, TA) and his joints. (TA.)
of his ﺻْﻠﺐ

 ﻋَﻨٌَﺞa subst. from َ( ;ﻋَﻨََﺞ اﻟَﺒِﻌﲑS, O, K; *) [A certain mode of training, or breaking, a camel; (see
َ َ ُ َُ ٌ ْ َ
the verb;)] whence the prov., ( ﻋﻮد ﻳـﻌﻠﱠﻢ اﻟﻌﻨَﺞS, O, TA) An old camel that is trained, or broken, and
forced back upon his hind legs: (TA:) [or that is taught the mode of training termed

ﻋَﻨٌَﺞ:] applied to him who takes to learning a thing after he has become old. (O, * TA.) Also An old man; a dial. var. of َﻏﻨٌَﺞ:
َ
(K:) or a man in the dial. of Hudheyl; (O, TA; [in the former ﻋﻨْﺞ, app. a mistranscription;]) so says Ibn- 'Abbád; but correctly

َﻏﻨٌَﺞ: (O:) Az says, I have not heard it with  عfrom any one to whose knowledge reference is made, and I know not what is the truth
thereof. (TA.) ___ Also

A company of men. (TA.)

َ [ ِﻋor post, perhaps meaning each of two side-posts,] at the door of the
 َﻋَﻨَﺠُﺔ اﳍَْﻮَدِجThe ﻀﺎَدة
women's camel-vehicle called] ﻫﻮدج, (O, K, TA,) by means of which the door is

[

ُ )ﻳَُﺸﱡﺪ �َﺎ اﻟَﺒﺎ. (TA. [In the O, ب
َ  ;ﺗَُﺴﱡﺪ اﻟَﺒﺎapp. a mistranscription for ﺗَُﺸﱡﺪ اﻟﺒﺎب.])
strengthened (ب
ِ

ٌ  ﻋﻨَﺎA rope, or cord, (S, A, O, K,) or girth, (S, O,) or strap, (TA,) that is tied to the lower part
ج
ِ
of the large [leathern bucket called] َدْﻟﻮ, (S, O, K,) or that is put beneath the دﻟﻮ, (A,) and
then tied to the cross-pieces of wood ()اﻟَﻌَﺮاِﻗ ﻰ, (S, A, O, K,) or to the loops, (TA,) so that it

serves as an aid to the cross-pieces of wood and to the [thongs called] [ َوذَمwhich
bind those cross-pieces to the loops of the bucket]; for when these [thongs] break,
it holds fast the دﻟﻮ: (S, O:) and when the  دﻟﻮis light, (S, O, K,) it is a string, (S, O,) or a light
string, (K,) that is tied from one of the loops to one of the cross-pieces of wood

)اﻟﻌﺮاﻗﻰ: (S, O, K:) or, as some say, a loop in the lower part of the bucket, inside it, which is

(

2

َ [q. v.], so that if
tied by a cord or the like to the upper part of the [rope called] ﻛَﺮب
the rope [meaning the ﻛﺮب, not the main rope,] break, it keeps the bucket from falling in the

َ  أَْﻋﻨand [of mult.] ﻋُﻨٌُﺞ. (TA.) One says, َﻻ ﺑُﱠﺪ ﻟﻠﱠﺪآء ﻣْﻦ ﻋَﻼٍج
well: this is when the bucket is light: pl. [of pauc.] ٌﺠﺔ
ِ
ِ ِِ ِ

[ َوﻟِﻠ ِّﺪَﻵِء ِﻣْﻦ ِﻋَﻨﺎٍجIt is absolutely necessary for the disease to have medical

treatment, and for the buckets to have an ]ﻋﻨﺎج. (A, TA.) ___ [Hence,] El-Hotei-ah says, (S, O, TA,)
praising a people, or party, who concluded a covenant with their neighbour and faithfully kept it, (TA,)

ُﻗَـْﻮمٌ إَذا ﻋََﻘُﺪوا َﻋْﻘًﺪا ﳉَﺎِرﻫﻢ
ِ
ِ ِ
�ََﺷﱡﺪوا اﻟِﻌﻨَﺎَج َوَﺷﱡﺪوا ﻓَـْﻮﻗَﻪُ اﻟَﻜَﺮ

*
*

*
*

A people who, when they conclude a covenant with their neighbour, (lit. tie a knot

[

to their neighbour,) tie the ﻋﻨﺎج, and tie above it the ﻛﺮب: i. e. make it doubly sure]. (S, O, TA.) ___
[Hence also,]

ُ ﻗَـْﻮٌل َﻻ ﻋَﻨﺎَج ﻟَﻪThe support, or foundation, of the affair; that upon which the
ِ

affair rests, or whereby it subsists. (A, O, L, TA. [In the K,
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ُ َواﻷَْﻣُﺮ َوﻣَﻼُﻛﻪis erroneously put for ُ ;َوﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ ﻣَﻼُﻛﻪas is said in the TA.]) Thus in the saying, [ َﻻ أَْدِرى ﻷَْﻣِﺮَك ﻋﻨَﺎًﺟﺎI
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ ﻋﻨَﺎُج اﻷَْﻣِﺮ إَِﱃ أَِى, occurring in a trad.,
know not any foundation to thine affair]. (O.) And ﺳْﻔﻴَﺎَن
ِ
means

The management of the affair pertained to Aboo-Sufyán; he being to his companions like

 ﻋﻨﺎجthat bears the weight of the bucket. (TA.) ___  ِﻋﻨَﺎٌجsignifies also A thing with which one draws, or
pulls. (TA.) ___ And The nose-rein ( )ِزَﻣﺎمof a she-camel; because she is drawn, or pulled, by means of it. (A, TA.) ___
the

See also 4. ___ Also

ُ [meaning back-bone, or loins,] (O, K) and of the joints. (O.)
Pain of the ﺻْﻠﺐ

 ﻋَﻨَﺎٍجand ﻋَﻨَﺎِﺟﻰ: see ﻋُﻨُْﺠﻮٌج.
3

 أَْﻋِﻞ ﻋَِﻨّْﺞoccurs in a trad. as a saying of Aboo-Jahl to Ibn-Mes'ood, when the latter put his foot upon the back of the former's neck;
ِّ َ[ أَْﻋِﻞ ﻋRise thou from me]; the  ىbeing changed into ج. (TA. [See art. ج.])
meaning ﲎ
َ [q. v.], (O, K,) a species of sweet-smelling
 ﻋُﻨُْﺠٌﺞ, (O, K,) or, accord. to AHn, ﻋُﻨَْﺠٌﺞ, (O,) The ﺿﻴُْﻤَﺮان
ْ ]َﺷﺎﻫ: not heard by As on any other authority than that of Lth. (TA.)
plants; (O, TA;) said to be the [ ﺷﺎﻩ ﺳﻔ ﺮمor ﺴَﻔَﺮم
ِ
 ُﻋْﻨُﺠﻮٌجsing. of ﻋَﻨَﺎِﺟﻴُﺞ, (A'Obeyd, S, O,) which signifies Fleet, or swift, and excellent, horses (A'Obeyd, S,
O, K) and

camels; (K;) sometimes applied to the latter: (Lth, TA:) or horses that excite the admiration

and approval of the beholder: and َﻋَﻨﺎٍج

occurs in a verse cited by IAar, as some relate it; and

 َﻋَﻨﺎِﺟﻰas

ﻋَﻨَﺎِﺟﺞ, and the latter for ﻋَﻨَﺎِﺟﻴﺞ: (TA:) or long-necked horses (O, TA) and
ُ ___ اْﺳﺘَـَﻘﺎَم ﻋُْﻨُﺠﻮ.] ب
ُر ﱠ
camels: (TA:) or tall, or long, horses. (Ham p. 445.) [See an ex. in a verse cited voce ج
ِ
 اﻟَﻘْﻮِمmeans The way or course ([ )َﺳﻨَﻦof the people, or party, was, or became, direct, or
ُ
undeviating]. (O.) ___ And ب
ِ  ﻋََﻨﺎِﺟﻴﺞ اﻟﱠﺸَﺒﺎsignifies The first part of youth. (O, K.)
others relate it; the former for

( ﻋَﻨَْﺠﻨٌَﺞin the K erroneously written ﻋَﻨَْﺠﺞ, TA) Great, or large. (S, O, L, TA.)
 ِﻣْﻌﻨٌَﺞA man (O) who addresses, applies, or directs, himself, or his regard, or attention, or
mind, to affairs. (O, TA.)

4

ﻋﻨﺠﻒ
ف , andﻋُﻨُْﺠ ٌ
.ﻋﺠﻒ : see art.ﻋُﻨُْﺠﻮ ٌ
ﻒ  , orﻋَﻨَْﺠ ٌ
ﻒ

1

ﻋﻨ ﺪ
1 ُ ﻋَﻨََﺪ ﻋَﻨْﻪ, aor. ﹹ

(S, O, L, Msb, K) and

 ﹻ, (Fr, O, L,) inf. n. ٌ( ;ﻋُﻨُﻮدS, O, L, Msb, K;) and َﻋِﻨَﺪ, aor.  ﹷ, (L, K,) inf. n.

( ;ﻋََﻨٌﺪL, TA;) and ﻋَﻨَُﺪ, aor. ( ; ﹹK;) He declined, or deviated, from it, (S, O, L, Msb, K,) namely, the road, (S,
O, L, K,) or the right course, (Msb,) and what was right or just or due, and from a thing; (L;)
(TA:) and
, inf. n.
or

he went aside from it:

َﺻ
ْ َﻋَﻨََﺪ ﻋَْﻦ أ, aor.
he went, or retired, to a distance, or far away, from it. (L.) And ﺤﺎﺑِِﻪ

ٌﻋُﻨُﻮد, He left or quitted, his companions, and passed beyond them: and he left,

quitted, his companions in a journey, and took a road different from that

which they followed, or remained, or fell, behind them: (ISh, L:) and he removed to a
distance from his companions; as when a man leaves his people in El-Hijáz and goes to El-Basrah. (L.) ___

ْ  ﻋَﻨََﺪand ت
ْ  ﻋَِﻨَﺪand ت
ْ  ﻋَﻨَُﺪShe (a camel) pastured alone, (K, TA,) disdaining to pasture with
ت
the other camels, and sought the best of the herbage. (TA.) ___ ﻋََﻨَﺪ, (S, A, O, K,) aor.  ﹻ, (S,
A, O,) or

 ﹹ, (K,) inf. n. ٌ( ﻋُﻨُﻮدS, O, L) and ( ;َﻋﻨٌْﺪL;) and َﻋِﻨَﺪ, aor.  ﹷ, and َﻋﻨَُﺪ, aor. ( ; ﹹK;) and  ﻋﺎﻧﺪ, inf. n. ٌ ُﻣَﻌﺎﻧََﺪةand

ٌ( ;ِﻋَﻨﺎدL;) He opposed and rejected what was true, or just, knowing it to be so; (S, A, O,
L, K;)

he acted obstinately, knowing a thing and rejecting it, or declining from it; as

did Aboo-Tálib, who knew and acknowledged the truth, but scorned to have it said of him that he followed the son of his brother. (L.)

___ And

ﻋَﻨََﺪ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ ﻋُﻨُﻮدand َﻋﻨٌْﺪ, He (a man) overstepped, or transgressed, the proper

bound, or limit; acted exorbitantly, or immoderately; and especially in disobedience, or
rebellion. (L.) ___ And [hence (see َﻋﺎﻧٌِﺪ ])َﻋﻨََﺪ اﻟِﻌْﺮُق, (S, O, L, Msb, K, [in the CK, erroneously, اﻟَﻌَﺮُق,]) aor. ﹹ
, (Msb,) or both, the latter mentioned by Fr, (O,) inf. n.
(O, * K;)

, (K,) or

ٌ( ;ﻋُُﻨﻮدMsb;) and َﻋِﻨَﺪ, aor.  ; ﹷand َﻋُﻨَﺪ, aor. ( ; ﹹK;) as also ; اﻋﻨﺪ

The vein flowed with blood, and did not cease to flow: (S, O, L, K, TA:) or flowed,
1

and hardly ceased: (L:) or flowed copiously. (Msb.) And ُت اﻟ ﻄﱠْﻌﻨَﺔ
ِ ﻋَﻨََﺪ, aor. ﹻ

and

 ﹹThe

spear-wound, or stab, poured forth blood to a distance. (L.) And ُ اﻋﻨﺪ أَﻧْـُﻔﻪHis nose bled
copiously. (L.) And  ﻋَﻨََﺪ اﻟﱠﺪُمThe blood flowed on one side. (L.) See also 10.

3  ﻋﺎﻧﺪ, inf. n. ٌ[ ِﻋﻨَﺎ دand ٌ]ُﻣﻌَﺎﻧََﺪة, He acted with opposition, disobedience, or rebellion. (Msb.)
___ See also 1.

ﻋﺎﻧﺪُﻩ, (L,) inf. n. ُﻣﻌَﺎﻧََﺪٌة, (K,) He separated himself from him; (L, * K;) he went, or

retired, to a distance, or to a place apart, from him. (L, K. [See also 1, first and second sentences.])
___ And

ُﻋﺎﻧﺪﻩ, (T, S, O, L, Msb,) inf. n. ( ُﻣﻌَﺎﻧََﺪٌةT, S, L, Msb, K) and ٌﻋﻨَﺎد, (T, S, L, K,) He opposed him,
ِ

disagreeing with him, or doing the contrary of what he (the other) did; (T, S, O, L, Msb, K;) as

َ ( ;ﻋَﺎَرS, O, Msb, all in explanation of the former; [but it should be observed that  ﻋﺎرﺿﻪbears the
( ; اﻋﻨﺪُﻩO, L, K;) syn. ُﺿﻪ
َُ َ َ
signification expressed above and also that given in the sentence next following;]) or ﻼف
ِ َِ( ;ﻋﺎرﺿﻪ ِ�ﳋO in explanation of the
ُ َََﺧﺎﻟ: (MA in
latter, and Msb in explanation of the former, as on the authority of Az [in the T], and K in explanation of both;) or ﻔﻪ
also

explanation of the former:) [this is the sense in which the former is most commonly known: or as meaning

he contended

with him in an altercation; or did so vehemently, or obstinately: (see 6:)] the author of the T,
however, says, the common people expl.

ُ ﻳـُﻌَﺎﻧُﺪﻩas meaning he does the contrary of what he [another] does;
ِ

but this I know not [as occurring in the genuine language of the Arabs], nor do I admit it as of established authority. (TA.) ___ And,
sometimes,

He imitated him, doing the like of what he (the other) did; (T, L, Msb;) [and] so اﻋﻨﺪُﻩ

;

ُﺿﻪ
َ [ ﻋَﺎَرrespecting which see the sentence next preceding]; (S, O, Msb, all
ُ ََ
َُ َ َ
in explanation of the former;) or �ﻟﻮﻓَﺎق
ِ ِ ِ ( ;ﻋﺎرﺿﻪO and K in explanation of the latter;) and ( ;�راﻩT and TA in explanation of the
َ َُ َ
ٌ ِ
ْ َ َ َُ
َ
former;)  ﻋﻨَﺎ دsometimes signifying ﻼف
ٍ َ ﻣﻌﺎرﺿﺔٌ ﺑِﻐَ ِﲑ ِﺧ, as is said by As, who derives it from ﻋﻨَُﺪ اﳊﺒﺎرى, making  ﻋﻨَﺪin this
ُ َ ْ َ َُ
phrase a subst. from  ﻋﺎﻧﺪ اﳊﺒ ﺎرى ﻓَـ ﺮﺧﻪThe bustard imitated the actions of his young one in
flying, on the first occasion of its rising, as though he would teach it to fly: and ُ ﻋﺎﻧﺪ اﻟَﺒِﻌﲑُ ِﺧ ﻄَﺎَﻣﻪmeans The camel
(O, L, K;) thus having two contr. significations; (K;) syn.

2

conformed to [and perhaps it may also mean resisted] the motion of his halter. (L.) ___ ُﻋﺎﻧﺪﻩ, (O,) inf.

ُﻣﻌَﺎﻧََﺪٌة, (K,) also signifies He kept, or clave, to him, or it: (O, K:) the contr. of the first signification assigned to it
َ َ ُﻣﻌَﺎﻧmeans also The disputing with another without knowledge of the
above. (TA.) ___ And ٌﺪة

n.

truth or falsity of what he himself says and also of what his opponent says. (Kull p.
342.)

4  اﻋﻨﺪ, as intrans.: see 1, last quarter, in two places. ___ [Hence,]  اﻋﻨﺪ ﰱ ﻗـَﻴِْﺌِﻪHe vomited with successive

ْ

discharges, (S, O, L, K, TA,) and copiously; (TA;) and َ اﻋﻨﺪ اﻟَﻘﻰءsignifies the same. (L, TA.) ___ [ اﻋﻨﺪis also
said by Freytag, as on the authority of the Deewán of the Hudhalees, to signify

He, and it, (namely, a man, and blood,) went

away.] اﻋﻨﺪُﻩ: see 3, in two places.
6  ﺗﻌﺎﻧﺪاThey two [opposed each other: (see 3:) or] contended in an altercation; or did
so vehemently, or obstinately. (L.)
10 ُ اﺳﺘﻌﻨﺪ َرْأﻳَﻪHe was, or became, alone in his opinion, having none to share it with

him. (O.) ___ ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
ِ ْ  اِْﺳﺘَـْﻌﻨََﺪِﱏ ِﻣْﻦ ﺑَـHe directed his course towards me, or sought me,

singling me out] from among the people, or party. (O, K. *) ___  ا ﺳﺘﻌﻨﺪsaid of a camel, and of a

[

horse,

He gained the mastery over the nose-rein, and over the halter, or leading-rope,

(K, TA,)

ﺼِ ﱠ
 اﺳﺘﻌﻨﺪ اﻟَﺒِﻌﲑُ اﻟ ﱠthe camel overcame the boy by
and resisted being led: (TA:) or ﱮ

gaining the mastery over the nose-rein, and dragged it, or him, along: and in like manner,

ُ [ اﺳﺘﻌﻨﺪ اﻟَﻔَﺮthe horse gained the mastery over the halter, or leading-rope]. (O.)
س اﻟﱠﺮَﺳَﻦ
ُ
___  ا ﺳﺘﻌﻨﺪﻩsaid of vomit, (A, O, K, *) and of blood, (A,) It overcame him: (O, K: *) or came forth from

َ َ ا ﺳﺘﻌﻨﺪ ﻋHe struck, or smote, with his
him copiously: (A:) and ُ ﻋَﻨََﺪﻩsignifies the same. (TA.) ___ ﺼﺎُﻩ
staff among the people.
3
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(O, K.) And [in like manner]

ُ( ا ﺳﺘﻌﻨﺪ ذََﻛَﺮﻩO, K) i. e. س
ِ ( َزَﱏ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎO) or َزَﱏ ﺑِِﻪ ﻓِﻴِﻬْﻢ. (K.) ___ And َ اﺳﺘﻌﻨﺪ اﻟِﺴَﻘﺂءHe

doubled the mouth of the water-skin, or milk-skin, outwards, or insideout, (O, K,) or he
inclined the water-skin, or milkskin, (TA,) and drank from its mouth. (O, K, TA.)

 ﻋَﻨٌْﺪ: and ﻋَﻨَْﺪ: see the next paragraph.
 ُﻋْﻨٌﺪ: and ﻋُْﻨَﺪ: see the next paragraph.
 ِﻋﻨٌْﺪand  ﻋَﻨٌْﺪand  ﻋُﻨٌْﺪ, (O, K,) accord. to Ibn-'Abbád, (O,) i. q. ٌ[ َ�ِﺣﻴَﺔapp. as meaning The vicinage, or the
quarter, tract, region, or place, of a person or thing]: (O, K:) whence the saying, [ ُﻫَﻮ ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍن اﻵَنHe is
in the vicinage, or the quarter, &c., of such a one, now]. (O.) [See also ﻋَﻨٌَﺪ, which has a similar
meaning.]

 ِﻋﻨَْﺪand  ﻋَﻨَْﺪand  ﻋُﻨَْﺪsignify the same, (S, O, Msb, Mughnee, K,) being dial. vars., (S, O, Msb,) the first of which is the

most common, (Mughnee,) and the most chaste: (Msb:) each is an adv. n. of place, and also of time; (S, O, Msb, Mughnee, K;) [used
in the manner of a prep., though properly a prefixed noun;] of place when prefixed to a noun signifying a place [or anything local];
(TA;) of time when prefixed to a noun signifying a time: (Msb, TA:) denoting presence, (S, O,) i. e. perceptible presence, and also ideal
presence, or rather the place of presence; (Mughnee;) and nearness, (S, O, Mughnee,) or the place of nearness; (Mughnee;) or the
utmost nearness, and therefore it has no dim.; (T, TA;) [i. e.] it is primarily used in relation to that which is present with a person [or
thing], in any adjacent part or quarter with respect to that person [or thing]; or in relation to that which is near to a person [or thing]:
(Msb:) [thus it signifies
or

At, near, nigh, by, near by, or close by, a place, or thing; with, present with,

in the presence of, a person or persons, or a thing or things; at the abode of a person; at the place

of, or in the region of, a thing; or among, or amongst, persons or things: and at, near, nigh, or
about, a time; and at, or on, or upon, denoting the occasion of an event or an action:] ___ using it as an adv. n.
4

َْ
ﺖ
ِ [ ﻋِﻨَْﺪ اﻟﺒـﻴAt, near, nigh, by, near by, or close by, the house or tent]; (TA;) and
[ ِﻋْﻨَﺪ اﳊَﺎﺋِِﻂAt, near, nigh, &c., the wall]; (S, O;) [and  ِﻋْﻨِﺪى َزﻳٌْﺪWith me, present with me, in
ُ ْ ُﻛﻨI was with, or among, the
my presence, or at my abode, is Zeyd; and ﺖ ِﻋﻨَْﺪ اﻟَﻘْﻮِم
people, or party; and] ُ[ ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ َرآُﻩ ُﻣْﺴﺘَِﻘ�ﺮا ِﻋْﻨَﺪﻩAnd when he saw it standing in his presence
of place, you say

(in the Kur xxvii. 40)] is an ex. of its use as denoting presence perceptible by sense: and it is used as denoting nearness in the phrase

[ ِﻋْﻨَﺪ ِﺳْﺪَرِة ٱْﻟُﻤﻨْـﺘَـَﻬ ﻰNigh to the lote-tree of the ultimate point of access (in the Kur liii. 14)]:
ٌ ِﻋﻨِْﺪى َﻣﺎ, meaning With me, or by me, i. e. present with me, is property;
(Mughnee:) you say also, ل
and meaning also

in my possession, and in my power and at my disposal, is property,

though absent from me;

I have, or possess, property; (Msb, Mughnee; *) and [ ِﱃ ِﻋﻨَْﺪﻩُ َﻣﺎ ٌلI have

property in his hands, or possession; or there is property due to me in his hands, or
possession; meaning, owed to me by him]; as also ُِﻗﺒَـَﻠﻪ: (TA in art. ﻗﺒ ﻞ:) hence it is used in relation to attributes;

ٌﻀﻞ
ْ َ[ ِﻋْﻨَﺪﻩُ َﺧﻴْـٌﺮ َوﻓHe has, or possesses, goodness and excellence]; and َُﻣﺎ ﻋﻨَِﺪﻩ
َ  ﻓَِﺈْن أَْﲤَْﻤi. e. [And if
[ َﺷﱞﺮHe has not evil]: and hence the saying in the Kur [xxviii. 27], ﺖ ﻋَْﺸًﺮا ﻓَِﻤْﻦ ِﻋﻨِْﺪ َك

so that one says,

thou complete ten years, it will be] of thy redundant bounty; (Msb;) [or of thine own
freewill; as is implied in the explanation by Bd, and agreeably with common usage:] and it is used as denoting ideal presence in

َ ٌ
ب
ِ [ ﻗَﺎَل ٱﻟﱠِﺬى ِﻋْﻨَﺪﻩُ ِﻋْﻠﻢ ِﻣﻦ ٱْﻟ ِﻜﺘَﺎHe with whom was, i. e. who possessed,
knowledge the of Scripture said (in the Kur xxvii. 40)]: (Mughnee:) [hence also] one says, ِﱃ ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍن
ٌ[ َﺣﺎَﺟﺔI have an object of want to be sought, or required, at the hand of such a one,
the phrase

or

a want to be supplied on the part of such a one; meaning I want a thing of such a

َ ﻃََﻠ
َ ): and ﺐ َﺣﺎَﺟًﺔ ﻋْﻨَﺪ ﻓَُﻼن
one; as also ]ِﻗﺒَﻞَ ﻓَُﻼٍن: (TA in art. ﺣﻮج:) [and in like manner one says of a right or due (ﺣ ﱞﻖ
ٍ
ِ
He sought an object of want at the hand of such a one: (see an ex. in art. ﻋﻠﻮ, conj. 3:)] ___
using it as an adv. n. of time, you say

[ ِﻋْﻨَﺪ اﻟ ﱡAt, near, nigh, or about, daybreak]; (Msb, TA;) and ِﻋْﻨَﺪ
ﺼﺒِْﺢ
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َ ُ[ ﺟْﺌـﺘI came to thee at,
[ اﻟﻠﱠﻴِْﻞAt, near, nigh, or about, night]; (S, O;) and ﺲ
ِ ﻚ ِﻋْﻨَﺪ ﻃُُﻠﻮِع اﻟﱠﺸْﻤ
ِ
َ  ِﻋْﻨَﺪ ٰذﻟAt, on, upon, or on the occasion of,
near, &c., the rising of the sun]; (Mughnee;) [and ﻚ
ِ
that event; thereupon; and  ِﻋﻨَْﺪَﻣﺎ ﻓَـَﻌَﻞ َﻛَﺬ اAt, on, upon, or on the occasion of, his doing
such a thing.] ___ It admits before it the prep. ِﻣ ْﻦ, (S, O, Msb, Mughnee, K,) but no other prep.; (S, O, Msb;) like as does
ُ ْ[ ﺟﺌI came from his presence, or his vicinage: or I came
ﻟَُﺪْن: (S, O:) as in the saying, ﺖ ِﻣْﻦ ِﻋﻨِْﺪِﻩ
ِ
from him; for in this case it may be considered as redundant]: (Msb:) and in the saying آﺗَـﻴْـَﻨﺎﻩُ َرْﲪَﺔً ِﻣ ْﻦ ِﻋْﻨِﺪَ� َوَﻋﱠﻠْﻤَﻨﺎﻩُ ِﻣْﻦ
[ ﻟَُﺪﱠ� ِﻋْﻠًﻤﺎUpon whom we had bestowed mercy from us, and whom we had taught,
from us, knowledge (in the Kur xviii. 64)]: (Mughnee:) [and in an ex. above, from the Kur xxviii. 27: and one says of a

ٰﻫَﺬا ِﻣْﻦ ِﻋﻨِْﺪى, meaning This is from, or of, my property; or from me; or, by way of emphasis,
ُ ْﻀﻴ
َ  ;َﻣnor ﻚ
َ ِإَﱃ ﻟَُﺪْﻧ. (S, O, K. *) ___ Being a vague
from myself:] one should not say [as the vulgar do], ﺖ ِإَﱃ ِﻋْﻨِﺪ َك
gift,

adv. n., (T, TA,) it may not be used otherwise than as an adv. n., (T, S, O, K, TA,) except in the following case: (T, O, TA:) one says
of a thing without knowing it,
another says,

[ ٰﻫَﺬ ا ِﻋْﻨِﺪى َﻛَﺬ اThis is in my judgment, or opinion, thus]; and thereupon

َ َ[ أََوﻟAnd hast thou a judgment, or an opinion?]: (T, A, * O, * K, * TA:) and in like
ﻚ ِﻋﻨٌْﺪ

manner one says,

*

َوَﻣْﻦ أَﻧْـﺘُﻢُ َﺣﱠﱴ ﻳَُﻜﻮَن ﻟَُﻜْﻢ ِﻋْﻨٌﺪ

*

And who are ye, that ye should have a judgment, or an opinion?]: (TA:) and thus in the

[

saying, (Mughnee, TA,) of one of the Muwelleds, (Mughnee,)

*
*

َ َُﻻ ﻳ
ْ ِﺴﺎِوى ﻧ
َ ﺼ
ﻒ ِﻋْﻨِﺪ
َ َُﻛﻞﱠ ِﻋﻨٍْﺪ ﻟ
ﻚ ِﻋﻨِْﺪى

*
*

Every judgment, or opinion, of thine, in my judgment, or opinion, will not equal

[

the half of a judgment, or an opinion]: (Mughnee, TA:) they assert that  ِﻋﻨْﺪin this case means the mind,
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(T, O, * K, * TA,) i. e.

َ
ّ ( ;َﻣﺎ ﻓﻴﻪ َﻣﻌْﻘُﻮُل اﻟﻠT, TA;) [as in the phrase ﺑـُْﺮ ﱃ َﻣﺎ
اﻟَﻘْﻠﺐ, and اﳌْﻌُﻘﻮل, (O, K,) or  اﻟَﻘْﻠﺐand ﺐ
ِﱡ
ِ
ِِ

ﻋِْﻨَﺪ ﻓَُﻼٍن, expl. in the S, in art. ﺑﻮر, as meaning Try thou, or examine, and learn, for me, what is in
the mind ( )ﻧـَْﻔﺲof such a one; and in many other instances:] but this assertion is not valid: (T, TA:) [in a case of this
َ  ٰﻫَﺬا ِﻋْﻨﺪى أَْﻓi. e. [This is] in my
َ ﻀﻞُ ِﻣْﻦ ٰﻫ
kind] it means judgment [or opinion]: thus one says, ﺬ ا
ِ
ٌ ﺖ ﻋﻨْﺪى ذَاﻫ
َ
judgment [more excellent than this]: (Msb:) and ﺐ
ِ ِ ِ  أَْﻧi. e. [Thou art] in my
َ [ ٰﻫَﺬ ا اﻟَﻘْﻮُل ﻋْﻨﺪىThis saying is in my
ٌ ﺻَﻮا
opinion [going away]: (Fr, Th, TA:) and ب
ِِ

ّ
judgment, or opinion, right, or correct]: (Mughnee:) [and in like manner, �
ِ ٰ  ِﻋﻨَْﺪ ٱis generally best rendered In

the estimation, or sight, of God.] ___ [Sometimes it denotes comparison: see an ex. voce ﺗـَﻌَﺎﻇََﻢ.] ___ It is also

 َكor the like]; not alone: (MF:) yon say, ِﻋﻨَْﺪَك َزﻳًْﺪا,
َ ِﻋْﻨَﺪ,
meaning Take thou Zeyd. (S, O, K.) ___ And in cautioning a person respecting a thing before him, one says, ك

sometimes used to denote incitement, (S, O, K,) being in this case prefixed [to

[meaning

Keep thou where thou art; and it is still used in this sense;] in which case it is an intrans. verbal noun. (Sb,

L, TA.)

ٌ َﺟﺎﻧ. (S, A, O, L, K. [See also ﻋﻨٌْﺪ, first sentence.]) One says, [ َﳝْﺸ ﻰ َوَﺳﻄًﺎ َﻻ ﻋَﻨًَﺪ اHe
 ﻋَﻨٌَﺪThe side [of a thing]; syn. ﺐ
ِ
ِ
ِ
walks in the middle, not on, or at, one side]. (S, O.) And ﻋَﻨََﺪْﻩ, [for ُﻋَﻨََﺪﻩ,] occurring at the end of a verse
]ُﺣﺒَﺎَرى, means by its
ُ teaching its young one to fly, that  اﻟَﻌﻨَُﺪsignifies
side: (O, L:) but Th says, in explaining that verse, as describing the ﺣﺒَﺎَرى
ُ اﻻْﻋِﱰَا: [so that ْ ﻋَﻨََﺪﻩthere, accord. to him, app. means ُﺿﺎ ﻟَﻪ
ً اﻋِْﱰَا, which may be rendered presenting itself
ض
ِ
ِ
before it:] or, accord. to As, [ َﻋﻨََﺪْﻩthere means imitating its actions in flying; for he says that]  َﻋﻨٌَﺪis a
ُ َ ْ َ َُ َ َ[ َﻋﺎﻧexpl. above: see 3]. (L.)
subst. from ﺪ ا ﳊﺒﺎرى ﻓَـ ﺮﺧﻪ
[of which I find several different readings, and which I have cited accord. to one of those readings voce

 ﻃَْﻌٌﻦ ﻋَِﻨٌﺪA thrusting [with a spear or the like] to the right and left. (S, O.) [See also ﻋَﺎﻧٌِﺪ.]
ٌ ﻋُﻨَْﺪدor ٌﻋُﻨُْﺪد, (accord. to different copies of the S,) or both, (O, L, K,) in which the radical letters are said to be  ﻋﻨﺪbecause of
7

the duplication of the
be so, (L,)

د, and because  نwhen it occupies the second place in a word is not considered augmentative unless proved to

An avoiding, or escaping: (S, O, L, K:) and the former,
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artifice. (AZ, O, K.) One says, ٌ َﻣﺎ ِﱃ َﻋﻨْﻪُ ﻋُﻨَْﺪدand ٌ( ﻋُﻨُْﺪدLh, L, K, and written, as on the authority of AZ, in both these

ُ ﻣْﻨﻪin the place of ُﻋَْﻨﻪ,) and ٌ( ُﻣْﻌَﻠْﻨَﺪدS, O, L, K) and ٌ ُﻣْﻌَﻠْﻨﺪد, (K,) meaning
ِ
ِ
ُ  َﻣﺎ َوَﺟْﺪand
َ ت إَِﱃ ٰذﻟ
I have no way of avoiding it, or escaping it. (AZ, Lh, S, O, L, K.) And ﻚ ﻋُﻨَْﺪًدا
ِ
( ﻋُْﻨُﺪًداLh, L) and ( ُﻣْﻌَﻠْﻨَﺪًداLh, S, O) and ( ُﻣْﻌَﻠْﻨِﺪًد اLh, O) I found no way of attaining to that: (Lh, S, O,
ٌ ْ ُ ِ ْ ِ ( َﻣﺎLh, L in art. ﻋﻠﺪ, and K) and ٌ( ُﻣْﻌَﻠﻨَْﺪدLh, L) I have no way of attaining to it. (Lh,
L:) and ﱃ إِﻟَﻴﻪ ﻣﻌَﻠﻨْﺪ د
ِ
ٌ َ ﻋُْﻨ.]  ﻋﻠﺪalso signifies Old, or ancient. (AA, O, K.)
L, K.) [See also art. ﺪ د
ways in the O and in different copies of the S, but with

ٌ [ ِﻋﻨِْﺪﻳﱠﺔA saying ِﻋﻨِْﺪى, meaning In my opinion; an assertion of mere opinion of one's
own. Hence the phrase, ( ٰﻫَﺬ ا ِﻣْﻦ ِﻋﻨِْﺪﱠ�ﺗِِﻪoccurring in the TA in art.  )ﺟﺮبThis is one of his assertions of
mere opinion.]

 ِﻋﻨَْﺪْأٌوand ٌِﻋﻨَْﺪأَْوة: see art. ﻋﻨﺪأ.
 َﻋﻨُﻮٌدOne who declines, or deviates, from the right way, or course; (S, O, L;) as also  َﻋِﻨﻴٌﺪ. (L.)
ٌ ِ ﻋَﺎﻧas applied to a camel. ___ A she-camel that deviates from the road by reason of her
See also ﺪ
sprightliness and strength: pl.  ﻋُﻨٌُﺪand  ;ﻋُﱠﻨٌﺪor, as ISd thinks, this latter is pl. of َﻋﺎﻧٌِﺪ
she-camel

, not of

ﻋَﻨُﻮٌد. (L.) ___ A

that pastures aside; (S, O;) that does not mix with the other camels, but

removes to a distance from them, and always pastures aside; as also ﻋَﺎﻧٌِﺪ

and

ٌﻋَﺎﻧَِﺪة, (L;)

that does not mix with the other camels, but is always apart from them; (IAth;) that
is on one side of the other camels: (IAar and Aboo-Nasr:) pl. of the first ( ;ﻋُﻨٌُﺪS, O, L;) and of the second and
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 ﻋُﻨﱠٌﺪand ﻋََﻮاﻧُِﺪ. (L.) ___ A she-camel that continues to be opposite to the other camels, [or
ٌ َﺳُﻠﻮ: so says
by their side;] keeping pace with them: one that precedes them, or leads them, is termed ف
third,

El-Keysee: but accord. to ISd,

ٌ َﻋﻨُﻮدis applied to a beast ()َداﺑﱠﺔ, and to a wild ass, that precedes others in her

pace. (L.) ___ A man who alights in a place by himself, and mixes not with other

ٌ ___ ﻗْﺪ. [ َﻋﻨﻴٌﺪAn arrow of those used in the game called
persons. (A.) ___ See also ٌح َﻋﻨُﻮد
ِ
ِ

َ
 ]اﳌﻴِْﺴﺮthat comes forth [from the  ]ِرَ�ﺑَﺔsuccessful, in a direction, or manner, different
from that of the other arrows. (O, L, K.) ___ [ ﻋَﻨُﻮدُ اﳌِْﺮﻓَِﻖA beast] having the elbow far from
َ َﺳ
the [ َزْورor breast]. (S, O, L.) ___ ٌ[ ﻋََﻘﺒٌَﺔ ﻋَﻨُﻮدA mountain road] difficult of ascent. (L.) ___ ﺤﺎﺑٌَﺔ
 َﻋﻨُﻮٌدA cloud abounding with rain: (O, L, K:) or that hardly removes from its place: (A:)
pl.

ﻋُﻨٌُﺪ. (O, L.)

 ﻋَِﻨﻴٌﺪ: see ٌَﻋﻨُﻮد, first sentence. ___ A man who deviates, or declines, from obedience to God. (L.)
One

who opposes and rejects what is true, or just, knowing it to be so; [who acts

obstinately, knowing a thing and rejecting it, or declining from it; (see 1;)] as also َﻋﺎﻧٌِﺪ
(S, Mgh, * O, L, K,) and

,

ٌ َﻋﻨُﻮد, (O, L, TA,) and  ُﻣَﻌﺎﻧٌﺪ. (A.) One who oversteps, or transgresses, the
ِ

proper bound, or limit; who acts exorbitantly, or immoderately; and especially in
disobedience, or rebellion; as also َﻋﺎﻧٌِﺪ

. (L.) The pl. of

 َﻋِﻨﻴٌﺪis ﻋُﻨٌُﺪ. (O.)

 َﻋﺎﻧٌِﺪA camel that deviates from the road, (S, O, L, K,) and from the right course; (S, O, L;) as
ٌ َ
ٌ ﻋُﱠﻨ. (S, O, K.) ___ See also ﻋَﻨُﻮٌد, in two places. ___ And see ﻋَﻨِﻴٌﺪ, likewise in two places. ___
also  ﻋﻨُﻮد: (O:) pl. of the former ﺪ
Also Blood

flowing on one side. (L.) ___ And A vein flowing with blood, and not ceasing to

flow: (S, Mgh, O, L:) or flowing, and hardly ceasing: (L:) or flowing copiously: (Msb:) likened to a
man who exceeds the proper bound or limit, or acts exorbitantly; (A'Obeyd, L;) or to one who disallows, or rejects, what is true, or
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just, knowing it to be so. (Mgh.) ___ And

ٌ ﻃَْﻌﻨَﺔٌ ﻋَﺎﻧَِﺪةA spear-wound, or stab, pouring forth blood to

a distance: (L:) [or  ﻃَْﻌٌﻦ ﻋَﺎﻧٌِﺪsignifies the lightest, or slightest, piercing or thrusting; for] AA says

 )أََﺧ ﱡis termed اﻟَﻮْﻟُﻖ, and  اﻟَﻌﺎﻧُِﺪsignifies the like thereof. (S, O.)
ﻒ اﻟﻄﱠْﻌِﻦ

that the lightest, or slightest, piercing or thrusting (

 ﻋَﺎﻧَِﺪةُ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖThe course that deviates from the [right] road. (L.)
 ﻣُﻌَﺎﻧٌِﺪ: see ﻋَِﻨﻴٌﺪ. [And see also its verb.]
ٌ ﻣُْﻌَﻠﻨَْﺪدand ٌُﻣْﻌَﻠﻨِْﺪد: see ٌﻋُﻨَْﺪد, in six places. The latter also signifies A country, (Ibn- 'Abbád, O,) or land, (K,) containing

neither water nor pasture. (Ibn-'Abbád, O, K.) It is mentioned in different places by the lexicographers; in arts. ﻋﻠﺪ
and

 ﻋﻠﻨﺪand in the present art.
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ﻋﻨﺪأ
 ِﻋﻨَْﺪْأٌوBold, or daring, (IDrd, O, K,) to attempt, or undertake, things; applied to a man; (IDrd, O;) as also
 ِﻋْﻨَﺪأَْوٌة: (K:) which latter is [also] applied to a she-camel, as meaning bold, or fearless. (IAar, Sh.)
 ِﻋﻨَْﺪْأَوٌةDifficulty, and perverseness, (Z, K, TA,) in a man: (Z, TA:) and roughness, or hardness, of
behaviour: (K:) and opposition, and wrongdoing: (L, TA:) and deceit, or guile: (K, TA:) and

ء

pronounced by some without . (TA.) One says,

َ
َ ﺖ ﻃ ِّﺮﻳَﻘﺘ
ﻚ ﻟَﻌِﻨَْﺪأَْوٌة
ِ ِ ْ َﲢBeneath thy silence is deceit, or

guile: (K:) or difficulty, and perverseness: (Z, TA:) or opposition, and wrongdoing. (L, TA.) [See

ٌِﻃ ِّﺮﻳَﻘﺔ.] ___ And (accord. to Lh, TA) ُ اﻟﻌِﻨَْﺪأَْوةsignifies [ أَْدَﻫﻰ اﻟﱠﺪَواِﻫ ﻰapp. meaning The greatest of
calamities]. (K, TA.) See also the former paragraph. [Accord. to some, the radical letters of  ِﻋﻨَْﺪأٌْوand ٌ ِﻋﻨَْﺪأََوةare ﻋﺪأ:
also

accord. to some,

ﻋﺪو: and accord. to some, ﻋﻨﺪأ.]

1

ﻋﻨﺪﻟﺐ
ٌ  ﻋَﻨَْﺪﻟﻴ, of the measure ٌﻓـَْﻌَﻠﻠﻴﻞ, as AHei says, the  نbeing radical; though some say that it is of the measure ٌﻓـَﻨْـﻌَﻠﻴﻞ, making the
ﺐ
ِ
ِ
ِ
 نaugmentative; (MF, TA;) A certain bird, called [ َﻫَﺰارq. v.]; (S, O, Msb, K;) or ( ;َﻫَﺰاْر َدْﺳﺘَﺎْنO;) or, as in the Sifr
es-Sa'ádeh,

a small passerine bird, called ( ;َﻫَﺰار َداْﺳﺘَﺎنTA;) which is Pers., (O, TA,) meaning a thousand notes or

voices, (O,) or a thousand tales; (TA;) confirming a saying of Lth, accord. to whom, (O,) it is

a bird that utters

various notes, (O, Msb, K,) of the passerine kind; said by some to be the [ ﺑـُْﻠﺒُﻞi. e. the nightingale,
or

a certain melodious bird resembling the nightingale]: (Msb:) said by Az to be originally ٌﻋَْﻨَﺪﻟِﻴﻞ:

(O:) pl.

( ;ﻋَﻨَﺎِدُلS, O, Msb, K;) because you reduce it to a quadriliteral, and then form from it the pl. and the dim. [which latter is

]ﻋُﻨَـﻴِْﺪٌل. (S, O.)

1

ﻋﻨ ﺪ م
ٌ ﻋَﻨَْﺪمBrazil-wood; syn. ٌﺑـَﱠﻘﻢ: or [the red, resinous, inspissated juice called] دَمُ اﻷََﺧَﻮﻳِْﻦ: (S, K,
أََﻋ ﱡ: (S, TA:) and said to be i. q. ٌ[ أَﻳَْﺪعto which are assigned both of the
the former in art. ﻋﺪم:) mentioned in a verse cited voce ﺰ
َ ُ
َ ُ
meanings mentioned above, and others also]: or ل
ِ [ َدم اﻟَﻐﺰاsaid to be the same as َدم اﻷَﺧﻮﻳِْﻦ, and said to be a plant
resembling the tarragon,] with bark of the [tree called] أَْرﻃَﻰ, cooked together until
the whole becomes thick, and then the girls, or young women, dye their hands
with it: As says that it is a certain dye, with which, accord. to the assertion of the
people of El-Bahreyn, their girls, or young women, tinge their hands: AA says that it is a
species of red trees. (TA.)

1

ﻋﻨﺰ
1  ﻋَﻨَـَﺰ, (O, K,) inf. n. ﻋَﻨْـٌﺰ, (O,) or ﻋُﻨُﻮٌز, (TA,) He turned away, (O, K, TA,) and declined, (TA,) ُ[ ﻋَﻨْﻪfrom
him, or it]: (K, TA:) or he removed, went away or aside, or retired to a distance; (IKtt, TA;) and
thus

 اﻋﺘﻨﺰsignifies; (S, O, K;) as also ( ; اﺳﺘﻌﻨﺰO, K;) or these two verbs, and  ﺗﻌﻨّﺰ, signify he removed, went

away or aside, or retired to a distance, from the people, or from men; (TA;) and اﻋﺘﻨﺰ
signifies also

he alighted in a place aside or apart [from others]. (S. [See also ُﻋَﻨَـ َﺰﻩ.]) ُﻣْﻌﺘَِﻨٌﺰ, (IKtt, K,)

َُﻋﻨَـُﺰوﻩ, (A,) inf. n. َﻋْﻨـٌﺰ, (TA,) He pierced him, or thrust him, with the ﻋَﻨـََﺰة, (IKtt, K,) or they
pierced him, or thrust him; from the word ٌ[ ﻋَﻨَـَﺰةq. v.]. (A.)
or

2  ﺗَـْﻌِﻨﻴٌﺰis [the inf. n. of ﻋُِﻨَّﺰ, and signifies The having little flesh in the face; being] from the phrase ُﻣﻌَﻨـﱠُﺰ

اﻟَﻮْﺟِﻪ. (O.)

4  اﻋﻨﺰُﻩ, (K, TA,) or ُاﻋﺘﻨﺰﻩ

, (thus accord. to the O, [but the former is app. the right,])

He, or it, made him to

decline, (O, K, TA,) and to remove, go away or aside, or retire to a distance. (TA.)
5  ﺗَـﻌَﻨﱠـَﺰsee 1.
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8  ِإْﻋﺘَـﻨَـَﺰsee 1, in two places: and see also 4.
10  ِإْﺳﺘَـْﻌﻨَـَﺰsee 1.
1

 ﻋَﻨْـٌﺰA she-goat; the female of the common goat: (S, O, K:) or a she-goat a year old; (Msb;)
ٌ ﻋَﻨْـَﺰ: (Freytag, from the Kitáb el-Addád:)] and the female of the mountain-goat; and of the
[and so ة
gazelle: (S, O:) pl. [of pauc.]  أَْﻋﻨـُ ٌﺰand [of mult.]  ﻋُﻨُﻮٌزand ِﻋﻨَﺎٌز, or, accord, to some, the last of these is pl. of  ﻋَﻨْـ ٌﺰin the last
of the senses expl. above. (TA.)

[ ُﳘَﺎ َﻛُﺮْﻛﺒَـ َِﱴ اﻟَﻌْﻨِﺰThey two are like the two knees of the she-goat]

is a prov. applied to two men vying with each other, (O, K,) or equalling each other, (TA,) because her two knees, when she desires to

اﻟﻌﻨﺰ, we find  ;اﻟَﺒِﻌِﲑand thus I find in a MS. copy
ُ ََﻻ ﺗ
of the Proverbs of Meyd.]) And it is said in another prov., to him who commits a crime that occasions his destruction, ﺰ
ِ ْﻚ َﻛﭑْﻟﻌَﻨ
ُ
ُ [ ﺗَـﺒَْﺤBe not thou like the she-goat that scrapes up the dust, or earth,
ﺚ َﻋِﻦ اﳌْﺪﻳَِﺔ
ٌ َ�ِﺣ.]) Hence the saying, [ ﻳـَْﻮمٌ َﻛﻴـَْﻮِم اﻟَﻌﻨِْﺰA day like
from over the butcher's knife]. (TA. [See also ﺚ
َ
the day of the she-goat]; mentioned by Th; alluding to its bringing death. (TA.) And [ ﻟَِﻘﻰ ﻳـَْﻮمَ اﻟَﻌْﻨِﺰHe met
lie down, fall together. (O, K. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 861: where, instead of

with the day of the she-goat] is also a prov., (O, TA,) applied to him who meets with that which destroys him, (O, K,)

 اﻟَﻌﻨْـُﺰis a name of The star [ ε] on the left [or (as some figure the
ُِ
constellation) the right ] elbow of Auriga: and  اﻟﻌﻨَﺎزis a name of The two stars [ ζ and η] on the
or to him who labours for his own destruction. (A.) ___

left [or the right] wrist together with [ اﻟَﻌﱡﻴﻮقwhich is Capella]. (Kzw in his description of Auriga.) ___ Also

ٌ ْﻋَﻨ:]) pl. ﻋُﻨُﻮٌز. (TA.) And The female vulture: (IDrd, O, K:) pl.
The female eagle: (S, O, K: [see also ﺲ

ﻋُﻨُﻮٌز. (IDrd, O.) And The female of the [species of bustard called] ( ُﺣﺒﺎَرىIDrd, O, K) is sometimes thus
ََ
termed: (O:) and it is said to be also called ُ اﻟﻌﻨْـ ﺰة. (TA.) And The female of the hawk. (TA.) ___ Also A species
َ
of aquatic bird; (O, K; *) [by some, in the present day, applied to a gray heron;] also called ﻋَﻨْـُﺰ اﳌﺂِء.
َُ
َ
(O.) ___ And A species of fish; also called ﻋﻨْـ ﺰاﳌﺂء: (Az, O:) accord. to Ibn- 'Abbád, (O,) a certain
ِ
great fish, which a mule can hardly, or in nowise, carry: (O, K:) and the pl., he says, is أَْﻋِﻨَﺰٌة.

 ﻋَﻨْـٌﺰalso signifies An [eminence, or a hill, such as is termed] أََﻛَﻤﺔ: (S:) or a black أََﻛَﻤﺔ. (O, K.)
___ And A rock in the water: pl. ﻋُﻨُﻮٌز. (TA.) ___ And Land having in it ruggedness and sand
(O.)

2

and stones and [the species of tamarisk called] أَﺛْﻞ. (TA.) And I. q. ٌ[ َ�ِﻃ ﻞq. v.]. (TA.)

 ﻋَﻨْـٌﺰ: see its n. un. ٌﻋَﻨَـَﺰة.
 َﻋﻨْـَﺰٌة: see ﻋَﻨْـٌﺰ, in two places.
 ﻋَﻨَـَﺰٌةA short spear; (A;) a small spear, between a staff and a spear, (O, K,) longer than
a staff and shorter than a spear, (S,) said to be of the measure of half a spear, or
somewhat more, having a head like that of the spear; (TA;) or a staff shorter than a

ّ [ ُزi. e. a pointed iron foot at the lower
spear; (Msb;) and, as some say, (TA,) having a ج
extremity], (S, O, Msb, K, TA,) like that of the spear: (S, O, TA:) the old man leans, or stays
himself, upon it; and it is nearly like the ﻜﺎَزة
[ ﻋُ ﱠq. v.]: (TA:) or it is like the ﻋُﱠﻜﺎَزة, which

ّ ُز: (Mgh:) pl. ﻋَﻨَـٌﺰ
is a staff having a ج

ٌ ﻋَﻨَـَﺰا. (Msb.)
 ﻋَﻨـََﺰٌةis the n. un.,] and ت
َُ
ََ
ّ [ َﺣby which may be meant either the
The Prophet is related to have prayed towards an ﻋﻨـَ ﺰة. (Mgh. [See ٌ ﺳﺘْـ ﺮة.]) ___ Also The ﺪ
َ [or iron
edge or point] of a [ ﻓَْﺄسwhich means a hoe and an adz and an axe, and also a pickaxe]: (O, K:) or the long ﺣّﺪ
, [or rather this is a coll. gen. n., of which

point] of the ِﻣﻠْﻄَﺎس, which is a long double-headed pickaxe. (ISh, TA in art. ﻟﻄﺲ.) Also A certain beast, (O, K,)
found in the desert, slender in the muzzle, smaller than the dog, of the beasts of
prey, (O,) that seizes the camel in his rump, (O, K,) and is seldom seen; asserted by
the Arabs to be a devil: (O:) or, (K,) accord. to Aboo-Leyleh, (O,) it is like the weasel (O, K) in size:
(O:)

it approaches the she-camel when she is lying down, (O, K,) then springs, (O,) and

enters into her vulva, and conceals itself therein, (O, K,) until it reaches the womb,
(O,)

whereupon the she-camel (O, K) dies on the spot (K) or aborts and dies on the spot.

(O.)

 ﻋَِﻨﻴٌﺰAfflicted by a calamity; as also ( ; َﻣْﻌﻨُﻮٌزIbn-'Abbád, O, K;) both applied to a man. (Ibn- 'Abbád, O.)

3

 ﻣُﻌَﻨﱠـٌﺰSmall in the head (Ibn-'Abbád, O, K) and ears. (Ibn-'Abbád, O.) ___  ُﻣﻌَﻨﱠـُﺰ اﻟَﻮْﺟِﻪA man (A, O) having
ْ ّ ُﻣﻌَﻨـﱠُﺰ اﻟﻠWhose beard is like [that of] the goat: (K:)
little flesh in his face. (A, O, K.) ___ ﺤﻴَِﺔ
ِ
ْ ِ  ﺑـُْﺰ ﺑـُْﺰin Pers.
applied to a man as though his beard were like the beard of the goat: (O:) meaning, as expl. by Aboo-Dáwood, رﻳﺶ
ْ ِ the beard ]. (TA.)
meaning the goat [and رﻳﺶ
 َﻣْﻌﻨُﻮٌز: see ﻋَِﻨﻴٌﺰ.
 ﻣُْﻌﺘَِﻨٌﺰis said to mean One who does not dwell in the neighbourhood of [other] men lest
something should be gotten from him: and one says,  ﻧـََﺰَل ُﻣْﻌﺘَِﻨًﺰاmeaning He alighted and
abode aside, or apart, from men. (TA. [See its verb.])

4

ﻋﻨ ﺲ
ْ ﻋَِﻨَﺴ, aor. ( ; ﹷA, O, K;) inf. n.
( ; ﹻA, O, Msb, K;) and ﺖ
ٌ ﻋَﻨﺎ, (S, A, O, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and ﺖ
ْ ( ; أَْﻋَﻨَﺴO, K;) and ﺖ
ْ  ﻋَﱠﻨَﺴ,
( ﻋُﻨُﻮسS, A, Mgh, O, Msb, K) and س
ِ
ٌ ْ
ْ َ َِ
(AZ, S, A, Mgh, O, K,) or this last has an intensive signification, (Msb,) inf. n. ( ;ﺗـَﻌﻨﻴﺲAZ, S, Mgh, O;) and ( ; ﻋﻨّﺴﺖK;) or, accord.
ِ
ْ َ َ
ْ َ َ
to As, (S, Mgh, O, Msb, TA,) you do not say ﻋَﻨﺴ ﺖ, (Msb,) or you do not say  ﻋﻨﱠﺴﺖ, (S, O,) or you do not say either of these
ْ َ ُِ
ْ َ َ ْ َ ُ
ْ َ َ
two, (Mgh, TA,) but you say ( ; ﻋﻨّﺴﺖS, Mgh, O, TA;) or, accord. to some, you say  ﻋﻨَﺴﺖand  ﻋﻨّﺴﺖ, but not ; ﻋﻨﱠﺴﺖ
ْ َ َ
ْ َ َ
(TA;) or what As says is, that you say  ﻋﻨﱠﺴﺖ, with fet-h and teshdeed, and ﻋَﻨﺴﺖ, without teshdeed, contr. to what J says;

َ َ ﻋَﻨ, (S, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. ﹹ
ْﺴ
1ﺖ

(IB, TA;)
Mgh,)

(S, A, O, Msb, K) and

She (a girl, S, A, Mgh, O, K, or woman, A, Msb) became of middle age, remaining a virgin, (A,

not having married; (Mgh;) she stayed long in the abode of her family after she

had attained to puberty, until she ceased to be reckoned among virgins, and did

َ

not marry: (S, A, O, Msb, K:) of one who has once married, you say not thus. (S, O, Msb.) Also  ﻋََﻨﺲHe (a man)
became advanced in age without having married. (O, * Msb.)

ٌ ﺗـَْﻌﻨﻴ: see 1, in seven places. ﻋَﻨﱠَﺴَﻬﺎ أَْﻫﻠَُﻬﺎ, (inf. n. as above, K,) Her family restrained her
َ  ﻋَﻨﱠ, inf. n. ﺲ
ْﺴ
2ﺖ
ِ
(namely a girl or woman)

from marriage (Lth, A, Mgh, * Msb) until she was of middle age; (A, Mgh; *) or

until she had passed the period of youthfulness but had not yet become aged;
(TA;) or

long after she had attained to puberty, until she had ceased to be reckoned

among virgins. (S, O, Msb, K.)

َ  أَْﻋَﻨ: see 1.  اﻋﻨﺲHe nourished, or brought up, a girl who became of middle age
ْﺴ
4ﺖ

ً َرﱠﰉ ﻋَﺎﻧ. (TA.) ُ اﻋﻨﺴﻪHe, or it, altered him, or it.
remaining a virgin, not marrying; expl. by ﺴﺎ
ِ
1

ُﺲ اﻟّﺴﱡﻦ َوْﺟَﻬﻪ
ْ ْ
ِ ِ  ﻓَُﻼٌن َﱂ ﺗـُﻌِﻨSuch a one, age did not alter his face. (S, O. *) And اﻋﻨﺲ
ُ اﻟﱠﺸْﻴ, (O, K,) or َُرأَْﺳﻪ, (T, TA,) Hoariness interspersed his face, (O, K,) or his head. (TA.)
ُﺐ َوْﺟَﻬﻪ
(K.) You say

َ َ اْﻋﻨَـْﻮﻧ, (S,) inf. n. س
ٌ اْﻋﻨﻴَﻨﺎ, (O, K,) It (the tail of a she-camel) was, or became, full, or ample, (S, O, K,)
12 ﺲ
ِِ
ِ
and long, in its hair. (O, K.)

ٌ  َﻋْﻨA rock. (TA.) ___ And hence, as being likened thereto, (TA,) A she-camel that is hard, or firm, (IAar,
ﺲ
S, O, K, TA,) or strong, (TA,) such as is termed زل
ِ �َ, when she is of full age, and has
become very strong, and full in her bones and her limbs; not applied to any other [beast]:
(IAar, TA:) or

ٌ  ﻋﻨَﺎand س
ٌ ﻋُﻨُﻮ. (IAar, ISd, TA.) ___ And An
whose tail has become full, or ample: (S:) pl. س
ِ

eagle: (O, K;) because of its hardness: (TA:) and so ( ;ﻋَﻨْـٌﺰO;) or this signifies a female eagle. (S, O, K, in art. ﻋﻨﺰ.)

ٌ  ﻋَﺎﻧA woman who has become of middle age remaining a virgin, (Lth, A, Mgh,) not
ﺲ
ِ
having married; (Lth, Mgh;) or a woman who has not married, but waits, or expects, to be
married; (Fr, TA;) or who has stayed long in the abode of her family after having
attained to puberty, until she has ceased to be reckoned among virgins, and has

َ َُ
ُْ
not married; (S, O, Msb, K;) beyond the age of her who is termed ﺼٌﺮ
ِ ( ;ﻣﻌKs, S, O;) and ٌﻣﻌﻨﱠﺴﺔ
signifies the same: (Fr, Mgh, TA:) pl.
and

ُ  ﻋََﻮاﻧand ﺲ
ُ َﻣﻌَﺎﻧ
ٌ ْ ﻋُﻨand ﺲ
ٌ ( ﻋُﻨﱠS, O, K) and س
ٌ ﻋُﻨُﻮ: (O, K:) and the pl. of ٌ ﻣُﻌَﻨﱠَﺴﺔis ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

ٌ  ﻋَﺎﻧis applied in like
ٌ ُﻣﻌَﻨﱠَﺴﺎ. (TA.) And ﺲ
ت
ِ
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manner to a man, (S, O, K,) signifying One

who is far advanced in age and has not married: (Msb,

َﻋﺎﻧُِﺴﻮَن. (S, O, TA.) ___ Also A camel fat, and complete, or perfect, in make: fem. with ة:
ٌ ُ
َ َ [ ﺑpl. of  ;]ﺑَْﻜٌﺮi. e. the young
(O, K, TA:) or [the pl.]  ﻋﻨﱠﺲapplied to camels means such as are above the ﻜﺎرة
ِ
TA:) and its pl. is

2

in a middling degree. (TA.)

ٌ ﻋَﺎﻧ, in two places.
َ  ﻣُﻌَﻨﱠ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ

3

( ﻋﻨﺼﺮQuasi root)
َ ْﻋُﻨ: see art. ﻋﺼﺮ.
ُ ْ ﻋُﻨand ﺼٌﺮ
ﺼٌﺮ

1

) (Quasi rootﻋﻨﺼﻞ
ﺼﻞُ
.ﻋﺼﻞ : see art.اﻟُﻌﻨْ َُ
ﺼﻶءُ  andاﻟﻌُﻨْ َُ

1

ﻋﻨ ﻒ
َ ﻗـَُﺮ, (Mgh, Msb,) or like َﻛُﺮَم, (K,) aor.
َ ُ( ﻋَﻨS, MA, Mgh, O, Msb, K) and ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, Mgh, O, Msb, K,) with damm, (S, O,) like ب
1 ﻒ ﺑِِﻪ
ٌ ( ﻋُْﻨS, * MA, Mgh, O, * Msb, TA) and ٌ( ;ﻋََﻨﺎﻓَﺔMA, Mgh, TA;) and ﻒ ﺑِِﻪ
َ ﻋَِﻨ, aor. ( ; ﹷMA;) [and ﻒ
َ ﻋََﻨ, inf.
ﻒ
ٌ َ
َ َ
n. ﻋﻨْﻒ, is mentioned as syn. with  ﻋﻨُﻒby Golius and Freytag, by the latter as on the authority of the S and K, in neither of which
, (MA, TA,) inf. n.

do I find it;]

He was ungentle, rough, harsh, rigorous, severe, violent, or vehement,

َ ُ[ َﻋﻨHe was
ﻒ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ ِﰱ اﻟ ﱠ
with him, or to him: (S, MA, Mgh, O, Msb, K, TA:) hence the phrase, ﺴْﻮِق

ungentle, rough, &c., to them in driving]: (Mgh:) and ﻋّﻨﻔُﻪ

َ َﻋُﻨ:
 ﻋّﻨﻒ َﻋَﻠﻴِْﻪsignify the same as ﻒ ﺑِِﻪ
ُُ َ
ْ ُ َ
ٌ ِْ ُ ُ ْ
(MA:) you say ﻋﻨـﱠْﻔﺘﻪ, inf. n.  ;ﺗـَﻌﻨﻴﻒand ( ; أَﻋﻨَـْﻔﺘﻪLth, O, K;) both meaning ( ;ﻋﻨـُْﻔﺖ ﻋَﻠﻴ ﻪTK; [and the same is implied in the K;])
ِ َ
ُ ُ
ُ ِْ
both from  اﻟﻌْﻨﻒ: (Lth, O:) or  اﻟﺘـﱠﻌﻨﻴ ﻒsignifies the upbraiding, or reproaching; and blaming,
ٌ ﺗـَﻌْﻨِﻴ, (Msb, K, TA,) meaning he blamed,
reproving, or censuring: (S, O:) you say ُﻋﻨّﻔﻪ, inf. n. ﻒ
and

reproved, or censured, him; (Msb;) or did so with roughness or harshness, and
vehemence; (K, TA;) omitted in some of the copies of the K; (TA;) or did so in anger or displeasure; (Msb;)
upbraided, or reproached, him; blamed, reproved, or censured, him with reproach.
(TA.)

َ  ﻋَﻨﱠsee the preceding paragraph, in two places.
2ﻒ
ْ

َ  أَْﻋَﻨsee 1. ___ َ اﻋﻨﻒ اﻟﱠﺸﻰءHe took the thing (ُ[ أََﺧَﺬﻩor this may mean he took to it, or set
4ﻒ
about it,]) with violence, or vehemence. (TA.) [See also 8, in two places. ___ In Har p. 386,  اﻋﻨﻔﺖ اﻟﺸﻰءis
expl. as meaning

اﻳﺘﻨﻔﺘﻪ اذا اﺳﺘﻘﺒﻠﺘﻪ: but in the lexicons I find only  اﻋﺘﻨﻔﺘﻪin this sense.]

5  ﺗﻌﻨّﻒis expl. by Golius as signifying Incommodè et imperitè aggressus fuit rem, et incepit; on the
1

authority of the S: but it is

 اﻋﺘﻨﻒthat has this, or a similar, meaning.]

ُ َ َُ ُ َ
ُ  اْﻋﺘَـﻨَـْﻔI took to, or set about, the affair (ُ[ أََﺧْﺬﺗُﻪfor ِت ﻓﻴﻪ
8 ﺖ اﻷَْﻣَﺮ
ِ  أَﺧْﺬor  )]أَﺧْﺬت أَْﻓـﻌﻠُﻪwith
ِ
ungentleness, roughness, violence, or vehemence. (S, O, Msb, K, TA. [See also 4.]) I entered
into, engaged in, did, or performed, the affair, (ُأَﺗَـﻴْـﺘُﻪ,) not having knowledge in it: (O,
K, TA:) or (K)
and

I was ignorant of the affair; (O, K, TA;) and found it troublesome, or difficult,

hard, to do; (TA;) whence the saying (O, TA) of Ru-beh, (TA,)

ِ�َْرﺑٍَﻊ َﻻ ﻳَـْﻌﺘَِﻨْﻔَﻦ اﻟَﻌﻨَـَﻘﺎ

*

*

With four legs not ignorant of the pace termed ]ﻋَﻨَﻖ: (O, TA:) and [simply] I had no knowledge in

[

ْ

 اﻋﺘﻨﻔﺖ اﻟ ﱠI took to, or set about, the thing, (ُ[ أََﺧْﺬﺗُﻪas above],) or I
the affair: (O:) and َﺸﻰء

entered into, engaged in, did, or performed, the thing, (ُأَﺗَـﻴْـﺘُﻪ,) not being skilled, nor
having knowledge, in it. (TA. (See, again, 4.]) ___ Also [simply] I began, or commenced, the
affair: (O, * K:) some of the Benoo-Temeem use the phrase [thus] in the sense of ُاِﺋْـﺘَـﻨَـْﻔﺘُﻪ: (Lth, O, TA:) an instance of ُاﻟَﻌﻨْـﻌَﻨَﺔ.
(TA.) See also

َ
ﻋُﻨْـَﻔﺔ. ___ And  اِْﻋﺘَـﻨَـْﻔﻨَﺎ اﳌَﺮاِﻋَﻰWe pastured [our cattle] upon the herbage that had not

been pastured upon before, of the pasturages: (O, K: but the latter has  اﻋﺘﻨﻒin the place of

َ  اﻋﺘﻨﻒ اﳌَْﺠﻠHe removed from the sittingاﻋﺘﻨﻔﻨﺎ:) an instance of the  ﻋَﻨْـﻌَﻨَﺔof Temeem. (O.) ___ And ﺲ
ِ
َ َاﺋْـﺘَـﻨ: (TA:) Esh-Sháfi'ee, after recommending that a man when he is drowsy in the sitting-place [in the
place; (K, TA;) like ﻒ
ِ
ُ َوٱْﻋِﺘﻨَﺎ
mosque] on Friday, and finds another sitting-place without his treading therein upon any one, should remove from it, says, ف
َ
َﺲ َﻣﺎ ﻳَْﺬَﻋُﺮ َﻋْﻨﻪُ اﻟﻨﱠـْﻮم
ْ
ﻠ
ﺠ
ِ ِ [ اﳌi. e. And the removing from the sitting-place is a cause of
ُ  اِﻻْﻋِﺘﻨَﺎto be the putting himself in motion, and
scaring from him sleep]: making ف
removing from place to place; which is like ﻻﺋْﺘِﻨَﺎف
ِ [ اor the beginning, or commencing, anew]. (Az, O.) ___
َﺖ اﻟﻄﱠﻌَﺎم
ُ  اْﻋﺘَـﻨَـْﻔI disapproved, or disliked, the food that I had eaten; (El-Báhilee, O, K, * TA;) it
ِ

2

َ ﺖ اﻷَْر
ُ  اْﻋﺘَـﻨَـْﻔI disliked the land, (S, O, K, TA,) and
disagreeing with me. (Az, TA.) And ض
ِ

ُ اﻷَْر, (K,) The country, or the land,
deemed it insalubrious. (TA.) And ُاِْﻋﺘَـﻨَـَﻔْﺘِﲎ اﻟِﺒَﻼد, (O,) or ض

َ ( اُْﻋﺘُِﻨsee the part.
disagreed with me, or was unsuitable to me. (O, K.) ___ [ اﻋﺘﻨﻒ اﻟﻄﱠِﺮﻳ ُﻖperhaps ﻒ
n.)]

The road swerved from the right course. (TA.)

ٌ ْ ﻋَﻨ: see the next paragraph.  ُﻫْﻢ َﳜُْﺮُﺟﻮَن َﻋﻨْـًﻔﺎ ﻋَﻨْـًﻔﺎmeans [They go forth one after another, or] first
ﻒ
and then first; as also �ً ﻋُﻨْـﻔَُﻮا. (O, K.)
ٌ  ﻋَْﻨand ﻒ
ٌ [ ِﻋْﻨthe first of which is an inf. n.] Ungentleness, roughness,
ٌ ( ُﻋْﻨS, Mgh, O, K, &c.) and ﻒ
ﻒ
harshness, rigorousness, severity, violence, or vehemence; (TA;) contr. of ِرﻓٌْﻖ. (S, Mgh, O,
K, TA.) It is said of God, in a trad.,

ُ
ُ َ ّ
ُ
ﻒ
ِ [ ﻳـْﻌِﻄﻰ َﻋَﻠﻰ اﻟ ِﺮْﻓِﻖ ﻣﺎ َﻻ ﻳـْﻌِﻄﻰ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﻌْﻨHe gives on account of

gentleness in the petitioner, what He will not give on account of ungentleness]. (O.)

ٌ ْ ِﻋﻨ: see the next preceding paragraph.
ﻒ
ٌ ﻋَِﻨﻴ.
ٌ  َﻋِﻨ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ُ ﻋُﻨ, with two dammehs, Roughness, and hardness: so expl. by Lh as used in the saying,
ﻒ
*

ْ َﻓَـَﻘَﺬﻓ
ْ ُﺖ ﺑِﺒَـﻴْﻀٍَﺔ ِﻓﻴَﻬﺎ ﻋُﻨ
ﻒ

*

And she cast forth an egg in which were roughness and hardness]. (TA.)

[

َ ِ َﻛﺎَن ٰذﻟ, and ً ﻋُﻨُـَﻔﺔ, i. q.  اْﻋِﺘﻨَﺎﻓًﺎ, meaning [ اﺋِْﺘﻨَﺎﻓًﺎi. e. That was, on our part, a
ًﻚ ِﻣﻨﱠﺎ ﻋُﻨْـَﻔﺔ
ِ
ِ
beginning, or commencing]. (Ks, O, K.)

ٌ ﻋَﻨَـَﻔﺔA thing [app. a wheel] which, being smitten [or put in motion] by water, turns a
mill. (AA, O, K.) ___ And The space between two lines of corn, or seed-produce. (AA, O, K.)
3

 ﻋُﻨُـَﻔﺔ: see ﻋُﻨْـَﻔﺔ.
ٌ  ﻋَِﻨﻴUngentle, [rough, harsh, rigorous, severe, violent, or vehement,] (S, Mgh, O, Msb, K,
ﻒ
ٌ َ ُ ْ
ٌ َْ ُ
TA,) in his affair; as also  ﻋﻨْﻒand  أَﻋﻨَ ﻒand ( ; ﻣﻌﺘﻨﻒTA;) [thus] as applied to a driver; (Mgh;) [and particularly] in
ِ
the riding of horses; (S, O, K;) or who does not ride well; or who is not acquainted

ٌ ُﻋُﻨ. (S, O.) And Hard, severe, violent, or vehement,
with the riding of horses: (TA:) pl. ﻒ
applied to a saying, (O, K,) and to journeying, or a pace. (K.)

 ُﻋﻨْـُﻔﱞﻮ: see ﻋُﻨْـُﻔَﻮاٌن.
ّ َ
 ﻋُﻨْـُﻔَﻮٌةSuch as is dried up of the [plant called] ﺼ ّﻰ
ِ َﻧ, (TA in this art.,) or of the ﺣﻠِﻰ, when it

has become black, and old and withered, or wasted. (TA in art. ﻋﻨﺚ.)

ُ اﻟُﻌْﻨ, or it may be originally أُْﻧـُﻔَﻮاٌن, having the  أthen changed into ع,
 ُﻋﻨْـُﻔَﻮاٌن, (S, O, Msb, K,) of the measure  ﻓُـْﻌﻠَُﻮاٌنfrom ﻒ
َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ  اْﻋﺘَـﻨَـْﻔmeaning I began, or commenced, the thing, (Ham p. 269,) and  ﻋُﻨْـُﻔﱞﻮalso, (Ibn- 'Abbád, TA,)
(TA,) or it is from ﺸﻰء
ِ
The

first of a thing: (S, O, Msb, K:) or the first of the beauty and brightness thereof: (Lth, O, K:) and (S, O,

[ ُﻫَﻮ ِﰱ ﻋُﻨْـﻔَُﻮاِن َﺷﺒَﺎﺑِِﻪHe is
ٌ  ﻋَْﻨalso signifies
in the prime, spring, or bloom, of his youth]. (S, O, Msb.) ___ See also ___ ﻋُﻨْـُﻔَﻮاٌن. ﻒ
TA) predominantly (TA) of youth, or youthfulness, and of plants, or herbage. (S, O, TA.) You say,

The

juice that flows from grapes without their being pressed. (TA.) ___ And The force, or

strength, of wine. (TA.)

ٌ ﻋَِﻨﻴ.
ُ َ أَْﻋﻨ: see ﻒ
ﻒ
ٌ َ ﻣُْﻌﺘَـﻨ: see the next paragraph.
ﻒ
ٌ  ﻋَِﻨﻴCamels in a district, or country, that disagrees with
ٌ  ﻣُْﻌﺘَِﻨ: see ٌ___ إِﺑِﻞٌ ُﻣْﻌﺘَِﻨَﻔﺔ. ﻒ
ﻒ
ٌ ﻃَْﺮﻳٌﻖ ُﻣْﻌﺘَِﻨ, (K,) or ﻒ
ٌ َ ُﻣْﻌﺘَـﻨ, (so in the O,) A road
them, or is unsuitable to them. (S, O, K. *) ___ And ﻒ
4

swerving from the right course. (O, K.)

5

ﻋﻨﻔﻖ
 ﻋَﻨْـَﻔٌﻖLightness, (IDrd, O, K,) and paucity,
Page 2175

(IDrd, O,) of a thing. (IDrd, K, TA. [In the O,

َ
 اﳌْﺸﻰis erroneously put for اﻟﱠﺸْﻰِء.]) Hence is derived the word here following. (O,

K.)

ٌ ﻋَﻨْـَﻔَﻘﺔA few hairs between the lower lip and the chin: (Lth, O, K:) or the hairs of the fore
part of the lower lip; (T, TA;) the [tuft of] hair of the lower lip; (Mgh;) or the hair that
grows upon [or beneath] the lower lip: or the part between the lower lip and the
chin; because of the lightness of its hair: or the part between the chin and the edge of the lower
lip, whether there be on it hair or not: pl. َﻋﻨَﺎِﻓ ُﻖ. (TA.)  َ�ِدى اﻟَﻌﻨْـَﻔَﻘِﺔmeans A man bare of hair
(Mgh, * O, TA)

in the place, (Mgh, TA,) or in the two sides, (O,) of the ﻋﻨﻔﻘﺔ. (Mgh, O, TA.)

1

ﻋﻨﻖ
ﻋَﻨٌَﻖ, He (a man, TK) was, or became, long in the neck. (TA, TK. [The verb in this
َ ِ َﻓ: but in two instances in the same it is written ﻋَﻨَُﻖ, with the same inf. n., and expl. as meaning
sense is said in the TA to be like ﺮح

َ  ﻋَِﻨ, aor. ﹷ
1ﻖ

, inf. n.

He was, or became, long and thick in the neck.]) ___ [Golius has assigned to ( ﻋَﻨََﻖan unknown verb)
two significations belonging to

ﺗﻌﻨّﻖ.]

2  ﻋﻨّﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪ, inf. n. ﺗـَْﻌِﻨﻴٌﻖ, He went along and looked down upon it or came in sight of it;
expl. by

َ َﻣَﺸﻰ َوأَْﺷَﺮ. (O, K.) ___ ُ ﻋﻨّﻘﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔThe cloud emerged from the main aggregate
ف

of the clouds, and was seen white by reason of the sun's shining upon it. (TA.) ___

ُ ﻋﻨّﻘﺖ ٱْﺳﺘُﻪHis posteriors, or his anus, protruded; syn. َﺧَﺮَﺟﺖ. (O, K.) ___ ﻋﻨّﻘﺖ َﻛَﻮاﻓﲑُ اﻟﻨﱠْﺨِﻞ
ِ
ِ
The spathes of the palm-trees became long, (O, K,) but had not split open. (O.) ___

ُ ﻋﻨّﻘﺖ اﻟﺒُْﺴَﺮةThe date that had begun to colour ripened nearly as far as the [ ﻗَِﻤﻊor
base] thereof, (K, TA,) so that there remained of it around that part what was like
the finger-ring. (TA.) ُ ﻋﻨّﻘﻪHe took him by his neck, and squeezed his throat, or
fauces. (O, * L, K. *) It is related in a trad., that the Prophet said to Umm-Selemeh, when a sheep, or goat, of a neighbour of
her's had come in and taken a cake of bread from beneath a jar belonging to her, and she had taken it from between its jaws,

َﻣﺎ

ََ
ﻚ أَْن ﺗُـﻌَِﻨِّﻘﻴَﻬﺎ
ِ َ َﻛﺎَن ﻳـﻨْـﺒِﻐﻰ ﻟi. e. [It did not behoove thee] that thou shouldst take hold of
its neck and squeeze it: or the meaning is, that thou shouldst disappoint it; (O, K;) from ُﻋﻨّﻘﻪ
signifying

َ
he disappointed him; (K;) which is from اﻟَﻌﻨَﺎُق: (O:) or, as some relate it, he said ﻜﻴَﻬﺎ
ِ ّان ﺗـُﻌِﻨ, (O, K,) i. e.,

that thou shouldst distress it, and treat it roughly: (O:) and ﺗـُﻌَﻨِِّﻔﻴـََﻬﺎ, with ف, would be approvable
if agreeing with a relation. (O, K. *) And it is also related in a trad., that he said to the women of 'Othmán Ibn-Madh'oon, when he
1

َ اﺑْﻜ, if correct, [meaning Weep ye, but beware ye of the Devil's
ﲔ َوِإﱠ�ُﻛﱠﻦ َوﺗَـﻌَﻨﱡَﻖ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِن
ِ ِ
seizing by the neck, and squeezing the throat,] from  ﻋّﻨﻘُﻪas first expl. above: but it is by some related
َ َ
otherwise, i. e. وﻧَﻌﻴ ﻖ اﻟﺸﻴﻄ ﺎن. (L.)
ِ
died,

َ ُ َ
ْ
ُ
َ
3  ﻋﺎﻧﻘﻪ, (S, TA,) and ﻋﺎﻧـَْﻘﺖ اﳌ ﺮأَة, (Msb,) inf. n. ( ِﻋﻨَﺎٌقS, Msb, TA) and ٌُﻣﻌَﺎﻧـََﻘﺔ, He embraced him, putting

his arms upon his neck, and drawing, or pressing, him to himself, (S, TA,) and I so
embraced the woman, as also اﻋﺘﻨﻘﺘﻬﺎ

; (Msb;) [and

and the remarks thereon: but see also what here follows:] and

ُ ﺗﻌﺎﻧﻘﻪ, and ُ ﺗﻌﻨّﻘﻪ: see the last of the verses cited voce ﲔ
ٌ ْ َﺑـ,

 ﺗﻌﺎﻧﻘﻨﺎWe so embraced each other or one

another: (Msb:) and  ﺗﻌﺎﻧﻘﺎ, and  اﻋﺘﻨﻘﺎ, [They so embraced each other,] both signifying the same; (S, O;)

 ﻋﺎﻧﻘﺎand  ﺗﻌﺎﻧﻘﺎare said in a case of love, or affection, and  اﻋﺘﻨﻘﺎis said in a case of war and the like; (O, * K;) or, accord.
ُ َ
ُ  اِﻻْﻋِﺘﻨَﺎare both allowable in all cases: and [it is said that] when the act is predicated of one exclusively of the
to Az,  اﻟﺘـﱠﻌﺎﻧُﻖand ق
but (O)

other, one says only

ُﻋﺎﻧﻘﻪ, in both the cases above mentioned. (TA.) See also the next paragraph.

َ  اﻋﻨﻖ اﻟَﻜْﻠHe put the collar upon the neck of the dog. (S, O, K.) اﻋﻨﻖ, (S, Msb,) inf. n. إِْﻋﻨَﺎٌق,
4ﺐ
(Msb,) said of a horse [and the like], (S,)
or

He went the pace termed ﻋََﻨﻖ, (S, Msb,) i. e. a stretching pace,

a hastening and stretching pace, (S,) or a quick pace with wide steps. (Msb.) And He

اﻋﻨﻘﻮا إِﻟَﻴِْﻪ, meaning They hastened to him, or it, is from  اﻟَﻌﻨَُﻖsignifying the
َ َُ َ ْ
pace thus termed. (Mgh.) In the phrase أَﻋﻨَ ﻖ ﻟﻴﻤﻮت, (Mgh,) occurring in a trad., (O,) the  لis used causatively: [i. e., the phrase
ِ

hastened; as also ﻋﺎﻧ ﻖ

signifies

. (TA.)

He hastened that he might die:] (Mgh:) [or] the meaning is, that the decree of death made him to hasten,

ُ اﻋﻨﻘﺖ اﻟِﺒَﻼدThe countries were, or became, distant,
 اﻋﻨﻘﺖ اﻟﺜـﱡَﺮﱠThe �ّ[ ﺛﺮor Pleiades] set. (O, K,
or remote; and so  اﻋﻠﻘﺖ. (TA, from the Nawádir el-Aaráb.) ___ �
ُُ
ُ  اﻋﻨﻖ اﻟﱠﺰْرThe
TA.) And  اﻋﻨﻘﺖ اﻟﱡﻨﺠﻮمThe stars advanced to the place of setting. (O.) ___ ع
and drove him on, to his place of slaughter. (O.) ___

corn became tall, and put forth its ears: (O, K, TA:) as though it became such as had a neck. (TA.) ___
2

 اﻋﻨﻘﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢThe wind raised the dust, or carried it away, and dispersed it. (O, K, TA. [See
also 8.])

َ  ﺗَـﻌَﻨﱠsee 2, last sentence: ___ and see also 3. ___  ﺗﻌﻨّﻖsaid of the jerboa, It entered its hole called the
5ﻖ

( ;ﻋَﺎﻧَِﻘﺂءO, K;) or so َﺗﻌﻨّﻖ اﻟَﻌﺎﻧَِﻘﺂء, and ﺗﻌﻨّﻖ ِ�َﺎ: (TA:) and, said of the hare, it hid, or inserted, its head and
its neck in its burrow [app. meaning in the burrow of a jerboa: but see ُ]ﻋَﺎﻧِﻘَﺂء. (O, K.)
َ َ ﺗَـﻌَﺎْﻧsee 3, in five places.
6ﻖ
َ َ ِإْﻋﺘَـﻨsee 3, in four places. ___ [Hence, اﻋِﺘﻨَﺎُق اﻟﱠﺴَﻼ ِﺳِﻞ, a phrase well known as meaning The putting of
8ﻖ
ِ

chains upon one's (own) neck; occurring in the K voce َرْﻫﺒَﺎﻧِﻴﱠﺔ. ___ And]  اﻋﺘﻨﻘﺖ اﻷَْﻣَﺮI took to the
affair with earnestness. (Msb.) ___ ُ اﻋﻨﺘﻘﺖ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔThe beast fell in the mire, and put

َ ُّ
forth its neck. (TA.) ب
ِ [ اﻋﺘﻨﻘﺖ اﻟ ِﺮﻳﺢ ِ�ﻟﺘﱡـﺮاapp. meaning, like اﻋﻨﻘﺖ, (see 4, last signification,) The wind

raised the dust, or carried it away, and dispersed it,] is from  اﻟَﻌﻨَُﻖ, i. e. the pace with wide steps
thus termed. (TA.)

 ﻋُﻨٌْﻖ: see ﻋُﻨٌُﻖ, first sentence, in two places.
 ﻋَﻨٌَﻖLength of the neck. (S, O, K. [See also 1.]) ___ Also A stretching pace, or a hastening and
stretching pace, of the horse or the like, and of camels: (S, O, K, TA:) or a pace with wide steps: (Mgh:) or
a certain quick pace, with wide steps: a subst. from أَْﻋﻨَ َﻖ: (Msb:) and ﻋَِﻨﻴٌﻖ
[See also

signifies the same. (O, TA.)

َﺼ
َ َﻧ, and َوَﺳَﺞ.] A rájiz (Abu-n-Nejm, TA) says,
ﺐ اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ
*
*

َ� َ�َق ِﺳِﲑى َﻋﻨَـًﻘﺎ ﻓَِﺴﻴَﺤﺎ
ْ َإِﱃَ ُﺳﻠَﻴَْﻤﺎَن ﻓَـﺘ
ﱰﳛَﺎ
َِ ﺴ

*
*

O she-camel ( َ� َ�َقbeing for ُ )� َ�ﻗَﺔgo a stretching-pace, &c., with wide steps, to

[

3

Suleyman, that thou mayest find rest]. (S, O.)

 ﻋُﻨٌَﻖ: see what next follows.
 ُﻋﻨٌُﻖand  ﻋُْﻨٌﻖ, (S, O, Msb, K, &c.,) the former of the dial. of El-Hijáz, and the latter of the dial. of Temeem, (Msb,) the latter said by
ٌ َ ٌُ
Sb to be a contraction of the former, (TA,) [which is the more common,] and  ﻋﻨﻴ ﻖand  ﻋﻨَ ﻖ, (K, [in which it is implied that these two
ِ
 ﻋُﻨٌُﻖand ﻋُْﻨٌﻖ,]) but [SM says] none of the leading lexicologists has mentioned
ُ َ
َُ
these two, in what I have seen, (TA,) [adding that he had found in the O  اﻟﻌﻨﻴﻖas meaning  اﻟﻌﻨَﻖ, which he supposes the author of
ِ
have all the significations assigned by its author to

اﻟُﻌﻨُُﻖ,] The neck; i. e. the part that forms a connection between the
head and the body; (TA;) i. q. ٌ( ;َرﻗـَﺒَﺔMsb;) or i. q. ِﺟﻴٌﺪ: (K:) [but see these two words:] masc. and fem.; (S, O, K;)
ٌُ
ٌُ
generally masc., (IB, Msb, * TA,) but in the dial. of El- Hijáz fem.; (Msb;) or, as some say,  ﻋْﻨ ﻖis masc., and  ﻋﻨُﻖis fem.: (TA:) the
ٌ أَْﻋﻨَﺎ, (Sb, S, O, Msb, K,) the only pl. form. (Sb, TA.) ___ [Hence,]  ُﻋﻨُُﻖ اﳊَﻴﱠِﺔA star
pl. (i. e. of the first and second, TA) is ق
the K to have thought to be

َ  ُﻋﻨُُﻖ اﻟﱡﺸThe star a in the
a in the neck of the constellation Serpens. (Kzw.) [And ﺠﺎِع

[ ]

hinder part of the neck of the constellation Hydra: also called ___ ﻋُﻨُ ُﻖ اﻟﱠﺮِﺣِﻢ.] [ اﻟﻔْﺮُدThe

neck of the womb;] the slender part of the رﺣﻢ, towards the ﻓْﺮج. (TA.) ___ ش
ِ  ُﻋﻨُُﻖ اﻟ َﻜِﺮThe
lowest portion of the stomach of a ruminant; (AHát, O, K;) also called ُ[ اﻟِﻘَﺒﺔq. v.]. (AHát, O.)

ِّ ___ َﻣﱠﺪ ﻟْﻠَﺤ.) ﻗﺼﺮ, said of seedproduce [or
[ أَْﻋَﻨﺎُق اﻟﻨﱠْﺨِﻞThe trunks of palm-trees]. (S in art. ُﺐ أَْﻋَﻨﺎﻗَﻪ
ِ
َ ْ
ُ أَْﻋﻨَﺎ
corn], means The internodal portions of its culms appeared. (TA voce أَﺣﻨَﻖ, q. v.) ___ ق

___

 اﻟ ِّﺮﻳِﺢWhat have risen of the dust that is raised by the wind. (O, K, TA.) [The phrase ﻗﺪ رأس
اﻋﻨﺎُق اﻟﺮﻳﺢ, mentioned by Freytag as from the K, is a strange mistake.] ___ َﳜُْﺮُج ﻋُﻨٌُﻖ ِﻣَﻦ اﻟﱠﻨﺎِر, occurring in a trad., means A

portion
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َ  َﺧَﺮA current of water
will issue from the fire [of Hell]. (TA.) ___ And ج ِﻣَﻦ اﻟﻨـﱠْﻬِﺮ ﻋُﻨٌُﻖ

 ﻋُﻨُُﻖ اﻟ ﱠand  اﻟِّﺸﺘَﺂِءThe first part [of
issued from the river, or rivulet. (ISh, TA.) ___ ﻒ
ِ ْﺼﻴ

ّ [ ﻋُﻨُُﻖ اﻟThe first part of the age of a man as counted by
summer and of winter]: and in like manner ﺴِّﻦ
ِ

َ ْ[ َﻛْﻢ أَﺗَﻰ ﻋََﻠﻴHow many years have passed over thee?]
ﻚ
َ ّ ِ ُت ﺑِﻌُﻨ
ُ  أََﺧْﺬi. e. [I have entered upon] the first part of the [ ﺳﺘّﲔor
and he answered, ﻖ اﻟﺴﺘّﲔ
ِِ
َ ( َﻛﺎَن ٰذﻟO, K, TA) and ( اِﻹْﺳَﻼِمTA) means That
sixtieth year]: and the pl. is أَْﻋَﻨﺎٌق. (L, TA.) And ﻚ ﻋََﻠﻰ ﻋُﻨُِﻖ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِ
was in the old [or early] period [of time] (O, K, TA) [and of El-Islám]. (TA.) ___ [And  ﻋُﻨٌُﻖapp.
ْ
signifies The upper portion of an elevated and elongated tract of sand, or the like: see the pl.  أَﻋَﻨﺎقin the last sentence of
years]: IAar says, I said to an Arab of the desert,

ُ  اﻟَﻜَﻼمُ َ�ُْﺧُﺬ ﺑـَْﻌand ﺾ
ﺾ
ٍ ﻀﻪُ ِ�َْﻋﻨَﺎِق ﺑـَْﻌ
ٍ  ﺑِﻌُﻨُِﻖ ﺑـَْﻌare tropical phrases [app. meaning The speech, or
َ ْ ُﻫْﻢ ﻋُُﻨٌﻖ ِإﻟَﻴmeans They are inclining to
language, is coherent, or compact]. (TA.) ___ ﻚ
this art.] ___

thee; and expecting thee: (S, O, K:) or, accord. to Az, they have advanced towards thee with
their company [agreeably with what next follows]. (TA.) ___  ﻋُﻨٌُﻖsignifies also A company of men: (O, K, TA:) or a
numerous company of men: or a preceding company of men: and is masc.: (TA:) and the heads, or

َ ﺖ أَْﻋَﻨﺎﻗُـُﻬْﻢ َﳍَﺎ َﺧﺎﺿﻌ
ْ ﻓَﻈَﱠﻠ, in the
chiefs, (O, K, TA,) of men; (O, TA;) and the great ones, and nobles. (TA.) ﲔ
ِِ
Kur [xxvi. 3], is expl. as meaning

And their great ones and their chiefs [shall continue

submissive to it]: or their companies: the pret. is here used in the sense of the future: (O, TA:) or, as some say,
the meaning is,

their necks. (TA. [See also art. ﺧﻀﻊ.]) One says also, س
ِ  َﺟﺂَء ِﰱ ﻋُﻨٍُﻖ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎHe came in a

company of men. (O.) And  َﺟﺂء اﻟَﻘْﻮمُ ﻋُﻨُـًﻘﺎ ﻋُﻨُـًﻘﺎThe people came in [successive] parties; as
Az says, each, or every, company of them being termed

ﻋُﻨُﻖ: or, as some say, gradually, party by party. (TA.) And

 ُﻫْﻢ ﻋُﻨٌُﻖ ﻋََﻠﻴِْﻪThey are a company, or party, combined against him. (TA.) And it is said in a trad.,
ُ  َﻻ ﻳَـَﺰاُل اﻟﻨﱠﺎi. e. [Mankind will not cease to have] their
ﺐ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ
ِ س ُْﳐﺘَِﻠَﻔﺔً أَْﻋﻨَﺎﻗـُُﻬْﻢ ِﰱ ﻃََﻠ
companies [or parties diverse in the seeking of worldly good]: or, as some say, their

5

heads, or chiefs, and great ones. (TA.) ___ Also A portion of good; (IAar, O, TA;)  ﻣﻦ اﳋُﺒِْﺰin the K being a

ﻣﻦ اﳋَِْﲑ: (TA:) and of property: and of work, whether good or evil. (O.) One says,  ﻟُِﻔَﻼٍن ﻋُﻨٌُﻖ ِﻣَﻦ اﳋَِْﲑTo
ُ
such a one pertains a portion of good. (IAar, O, TA.) And it is said in a trad., س
ِ اﳌَﺆ ِذّﻧُﻮَن أَْﻃَﻮَل اﻟﻨﱠﺎ
أَْﻋَﻨﺎًﻗﺎ ﻳـَْﻮمَ اﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔ, (IAar, O, K, * TA,) meaning [The proclaimers of the times of prayer will be]
mistake for

the most abundant of men in [good] works [on the day of resurrection]: (IAar, O, K, TA:)
or the meaning is,

chiefs; because the Arabs describe such as being long-necked: but it is also related otherwise, i. e., إِْﻋَﻨﺎﻗًﺎ,
the most] hasting [of men] to Paradise: (O, K, TA:) and there are other

with kesr to the hemzeh, meaning, [

explanations: (K, TA:) one is, that they

shall be preceders to Paradise; from the saying ﲑ
َِْ ﻟَﻪُ ﻋُُﻨٌﻖ ِﰱ اﳋhe has

precedence in that which is good: so says Th: another, that they shall be forgiven to the
extent of the prolonging of their voice: another, that they shall be given an addition
above other men: another, that they shall be in a state of happiness and sprightliness,
raising the eyes and looking in expectation; for permission will have been given to them to enter
Paradise: and other explanations may be found in the Fáïk and the Nh and the Expositions of Bkh. (TA.)

 ﻋُﻨٌُﻖis also a pl. of the next

word. (TA.)

 ﻋَﻨَﺎٌقA she-kid, (T, S, Mgh, O, Msb, K,) when a year old, (T, TA,) or not yet a year old: (IAth, Msb,
َْ
ٌ ِﻣْﻌﻨَﺎ, last sentence:]) pl. (of pauc., TA)
TA:) and a lamb or kid, or such as is just born; syn. ٌ ﺳ ﺨﻠَﺔ: (TA: [see ق
 أَْﻋﻨٌُﻖand (of mult., TA) ( ﻋُﻨُﻮٌقS, O, Msb, K, TA) and also ﻋُﻨٌُﻖ, with two dammehs. (TA.) [ اﻟُﻌﻨُﻮُق ﺑـَﻌَْﺪ اﻟﻨﱡﻮِقThe she-

kids after the she-camels], (T, O, K, &c.,) meaning he has become a pastor of she-kids after having been a pastor of
she-camels, (T,) is a prov., (T, O, K, &c.,) applied to him who has become lowered from a high station, (T,) or to a case of straitness
after ampleness. (O, K.) ___ And

اﻟَﻌﻨَﺎُق, (S,) or ض
ِ ﻋَﻨَﺎُق اﻷَْر, (T, Mgh, O, Msb, K, TA, &c.,) [which latter is now applied to The

badger; ursus meles; if correctly, app. because it burrows in the earth; but this application does not well agree with the
6

following descriptions;]

a certain beast, (O, Msb, K, TA,) of the beasts of the earth, like the [ ﻓـَْﻬﺪor

lynx], (S,) about the size of the dog, an animal of prey, (Msb,) that hunts, (O, Msb, TA,)
smaller than the ﻓـَْﻬﺪ, long in the back, (TA,) also called ُ اﻟﺘـﱡَﻔﻪ, (Msb, TA,) or, by some, ُاﻟﻨـﱡﱠﻔﺔ,
(O, * Msb,) with teshdeed to the

 فand with the fem. ة, (Msb,) and ُاﻟُﻔْﻨُﺠﻞ, (O, TA,) in Pers. [ ِﺳﻴَﺎﻩ ُﻛﻮشor ِﺳﻴَﺎﻩ

ُﮔﻮش, i. e. black ear, if meaning the badger, app. because of the black mark on each ear]; (Mgh, O, K, TA;) said by IAmb to be a
foul beast, that is not eaten, and that does not eat anything but flesh; (Msb;) Az says,
it is above the size of the Chinese dog, hunts like as does the ﻓـَْﻬﺪ, eats flesh, and
is of the beasts of prey; and is said to be the only beast that conceals its
footmarks when it runs, except the hare; and he says also, I have seen it in the desert ()اﻟَﺒﺎِدﻳَﺔ, and it was

ُ  اﻟَﻌﻨَﺎis also the name of
black in the head, the rest of it being white: the pl. is ﻋُﻨُﻮٌق. (TA.) ___ ق
ُ [ ﺑـَﻨَﺎت ﻧَـْﻌﺶ اﻟin the tail of Ursa
The middle star [ ζ] of [the three stars called] ﻜﺒْـَﺮى

اﻟ ﱡ, by looking at which persons try
Major]: (O, * K, * TA:) by it is a small star called ﺴَﻬﺎ
their powers of sight. (Kzw. [See also اﻟَﻘﺎﺋُِﺪ, in art. ﻗﻮد.]) ___ [And the same, or ض
ِ ﻋَﻨَﺎُق اﻷَْر, is the name of

The star g in what is figured by some as the right, and by others as the left, leg,
or

ٌ  ﻋَﻨَﺎsignifies also A calamity, or misfortune: (S, O, K: [see also
foot, of Andromeda.] ___ And ق

ُاﻟَﻌﻨْـَﻘﺂء, voce أَْﻋَﻨُﻖ:]) and a hard affair or event or case: (K:) and one says, ﻟَﻘَﻰ ﻣْﻨﻪُ أُُذَﱏْ َﻋَﻨﺎق, (S, O, TA, *)
ٍ
ِ ِ
and ض
ِ ﻋَﻨَﺎَق اﻷَْر, (TA,) He experienced, from him, or it, calamity, or misfortune, and a hard
َ means He uttered an exorbitant lie. (TA.) ___ Also
affair &c. (S, O, TA. *) And ﺟﺂءَ ِ�ُذَُﱏْ ﻋََﻨﺎٍق
Disappointment; (IAar, S, O, K;) and so ٌﻋَﻨَﺎﻗَﺔ

. (O, K.) Such is the meaning in the saying of a poet,

ُ

[ أُﺑْـﺘُْﻢ ِ�ﻟَﻌﻨَﺎِقYe

returned with disappointment;]: (S, O, TA:) or the meaning is [ �ﳌْﻨ َﻜِﺮwith that which was

disapproved, or abominable, &c.]; agreeably with an explanation of  اﻟَﻌﻨَﺎُقby 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) ___ And A

َ . (TA.) ___ And The poor-rate of two years: so in the saying of
stony tract such as is termed] ﺣﱠﺮة

[
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Aboo-Bekr (K, TA) to 'Omar, when he contended in war with the apostates, (TA,)

[ ﻟَْﻮ َﻣﻨَـﻌُﻮِﱏ ﻋَﻨَﺎﻗًﺎIf they refused me a

poor-rate of two years]: but it is also otherwise related, i. e. ِﻋَﻘﺎًﻻ, meaning a poor-rate of a year. (K,
TA.)

 ﻋَِﻨﻴٌﻖi. q. [ ُﻣﻌَﺎﻧٌِﻖEmbracing by putting the arms around the neck of another]. (S, * O, K.) A
poet says,

ْ َ َ �ََو
ﻚ ِﱃ َﻋِﻨﻴًﻘﺎ
ِ ت َﺧﻴﺎُل ﻃَﻴِﻔ
ِإَﱃ أَْن َﺣﻴْـﻌَﻞَ اﻟﱠﺪاِﻋﻰ اﻟَﻔَﻼ َﺣﺎ

*
*

*
*

And the fancied image of thy form coming in sleep passed the night embracing

[

َ )]. (S,
my neck until the caller to the prayer of daybreak cried, Come to security (ﺣﱠﻰ َﻋﻠَﻰ اﻟَﻔَﻼِح
O.) ___ See also

ِﻣْﻌﻨَﺎٌق: ___ and see ﻋَﻨٌَﻖ: ___ and ﻋُﻨٌُﻖ, first sentence.

ُ  ]ذََواA sort [app. a bad sort] of dates. (TA voce ُﺣﺒَـْﻴٌﻖ.)
[ ذوات اﻟﻌﻨﻴﻖapp. ت اﻟُﻌﻨَـﻴِْﻖ
ٌ ﻋَﻨَﺎ ﻗَﺔ: see ﻋَﻨَﺎٌق, last quarter.
 ﻳَـْﻮمُ َﻋﺎﻧٍِﻖOne of the days [or conflicts] of the Arabs, (O, TA,) well known. (K, TA.)
 ﻋَﺎﻧَِﻘﺂُءOne of the holes of the jerboa, (IAar, O, K,) which it fills with earth or dust, and
in which, when it fears, it conceals itself to its neck: (IAar, O:) and likewise, of the hare [?].
(TA. [See 5.]) The holes of the jerboa are this and the

 َ�ِﻋَﻘﺂءand the  َ�ِﻓَﻘﺂءand the  ﻗَﺎِﺻﻌَﺂءand the  َراِﻫﻄَﺂءand the َداﱠﻣﺂء. (El-

Mufaddal, L.)

 أَْﻋﻨَُﻖLong-necked; (S, O, K;) as also  ُﻣْﻌِﻨٌﻖapplied to a man, and ٌ ُﻣْﻌِﻨَﻘﺔapplied to a woman: (TA:) or  أَْﻋَﻨُﻖsignifies
long and thick in the neck: (TA:) fem. ُﻋَﻨْـَﻘﺂء. (S.) ___ Applied to to a dog, Having a whiteness in
8

his neck. (O, K.) ___ Also A certain stallion, of the horses of the Arabs, (O, K,) well

ُ [ ﺑـََﻨﺎThe progeny of Aanak], (O, K,) certain fleet, or excellent,
known: (O:) whence ت أَْﻋَﻨَﻖ
horses, (TA in art. ﺑﲎ,) so called in relation to that stallion. (O, K.) And also said to be the name of A
certain wealthy [ ِدْﻫَﻘﺎنor headman, or chief, of a village or town; or proprietor

ُ ﺑـَﻨَﺎ
thereof, in Khurásán and El-'Irák; &c.]: (O, K: *) whence ت أَْﻋﻨََﻖ
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meaning

The daughters of this Aanak: and it is said to have this or the former meaning in a verse of Ibn-Ahmar: (O, K:)

accord. to As,

certain women that were in the first age, described as being beautiful:

accord. to Abu-l-'Abbás,

certain women that were in El-Ahwáz; and mentioned by Jereer in satirizing El-

ُ اﻟَﻌﻨْـَﻘﺂءsignifies also Calamity, or misfortune: (S, O, K: [like اﻟَﻌﻨَﺎُق:]) one says, ﺖ ﺑﻪ
َ
ِ ِ ْ ﺣﻠﱠَﻘ
ٌ [ ﻋَﻨْـَﻘﺂءُ ُﻣْﻐِﺮfor ُﻣْﻐِﺮﺑٌَﺔ, meaning A calamity carried him off or away; lit., soared with him]; and
ب
ُ َ ت ﺑﻪ اﻟَﻌﻨْـ
َ
ُ َ
[in like manner] ﻘﺂء
ِ ِ ْ ﻃَﺎر: (S, O:) [see also art. ﻏﺮب:] and (K) originally, (S,)  اﻟﻌﻨْـَﻘﺂءsignifies a certain bird,
Farezdak. (O.) ___

of which the name is known, but the body is unknown: (S, O, K:) [or it is a fabulous

ُ
bird:] AHát says, in the Book of Birds, ُ اﻟَﻌْﻨـَﻘﺂءُ اﳌْﻐ ِﺮﺑَﺔmeans calamity; and not any of the birds that we know: IDrd says,

ٌ  ﻋَﻨْـَﻘﺂءُ ُﻣْﻐِﺮis a phrase for which there is no foundation: it is said to mean a great bird that is not seen save
ب
once] in ages; and by frequency of usage it became a name for calamity: (O:) it is also said to be called ﻋﻨﻘﺂء

[

because it has in its neck a whiteness like the neck-ring: Kr says that they assert it to be

a bird that is found at the

place of the setting of the sun: Zj, that it is a bird that no one has seen: some say that it is
meant in the Kur cv. 3: and some, that it is

the eagle: (TA:) it is called in Pers.  ِﺳﻴُﻤ ْﺮغ: (MA:) and it is mentioned also

[ ﻏﺮبq. v.]. (K.) [See also my translation of the Thousand and One Nights, chap. xx. note 22.] ___ Also, i. e. ُاﻟَﻌﻨْـَﻘﺂء, (K,)
ُ َ ﻋَﻨْـ, (O,) An [eminence of the kind called] أََﻛَﻤﺔ, above an overlooking mountain:
or ﻘﺂء
in art.
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ُ  اﻟَﻌﻨْـَﻘﺂءُ اﳌُﻐِْﺮsignifies the summit of an  أََﻛَﻤﺔon the highest part of a tall, or long,
ب
mountain: so says Aboo-Málik, who denies that it means a bird. (TA in art. ﻏﺮب.) And ُ ﻋَْﻨـَﻘﺂءapplied to a [hill, or mountain,
َْ  َﻫsignifies High and long. (TA. [And a meaning similar to this seems to be indicated in the S and O.
such as is termed] ﻀﺒﺔ
(O, K:) or

See, again, art.

ﻏﺮب.])

 ﺗُـْﻌﻨُﻮٌق, with damm, (K,) or ﺗـَﻌْﻨُﻮٌق, (so in the O,) A plain, or soft, tract of land: pl. ﺗـََﻌﺎﻧِﻴُﻖ. (O, K.)
 ; ﻣُْﻌِﻨٌﻖand its fem., with ة: see أَْﻋﻨَُﻖ, first sentence. ___ Also, the former, Hard and elevated land or ground,
having around it such as is plain, or soft, (O, K, TA,) extending about a mile, and less: pl.

َﻣﻌَﺎﻧِﻴُﻖ: and they have imagined it to be termed  ِﻣْﻌﻨَﺎٌق, [partly on account of this pl., and partly] because of the many instances
ٌ ُ ٌ
ٌ ْ  ُﻣand ﻣْﺬَﻛﺎٌر. (TA.) ___ And ٌ َﻣْﺮَ�ٌَة ُﻣْﻌﻨَﻘﺔA lofty place of observation. (O, K.) ___
like  ﻣْﺘﺌﻢand ﻣْﺘﺂم, and ﺬﻛ ﺮ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

ِﻣْﻌﻨَﺎٌق, in three places. ___  ُﻣْﻌِﻨٌﻖalso occurs in a trad., applied as an epithet to a believer, meaning One who
ٌ ُﻣْﻌِﻨَﻘﺎ, as
hastens in his obedience, and takes a wide range in his work. (TA.) ___ And ت
See also

applied by Dhu-r-Rummeh to [portions of sand such as are termed]

ٌ  ]دْﻋmeans Lying in advance of
[ أَْدﻋَﺎصpl. of ﺺ
ِ

others. (TA.) ___ See also the next paragraph.

ٌ َﻣْﻌﻨَـَﻘﺔA curved piece of rock. (O, K.) ___ And ٌ ﺑـََﻠٌﺪ َﻣْﻌﻨَـَﻘﺔA country in which there is no
abiding, by reason of the dryness and barrenness of the ground thereof: (O, K:) thus
says Sgh: but in the Nawádir el-Aaráb it is said that

ٌ ﺑَِﻼدٌ ُﻣْﻌِﻨَﻘﺔmeans countries that are distant, or remote.

(TA. [See also 4.])

ٌ ِﻣْﻌﻨَـَﻘﺔA [ ِﻗَﻼَدةmeaning collar], (T, S, O, K, TA,) accord. to ISd, that is put upon the neck of a dog.
َْ
(TA.) ___ Also A small [elongated and elevated tract such as is termed] ( ﺣﺒ ﻞISh, O, K, TA,

ُ اﳉَﺒَﻞin the CK being a mistake for ُاﳊَﺒْﻞ,]) of sand, (ISh, O,) in front of, or before, the [main portion of]
sands: by rule it should be ٌِﻣْﻌﻨَﺎﻗَﺔ, because they said in the pl. َﻣﻌَﺎﻧِﻴُﻖ اﻟ ِّﺮَﻣﺎِل: (ISh, O, K:) or one should say َﻣَﻌﺎﻧُِﻖ اﻟ ﱠﺮْﻣِﻞ.
[
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(ISh, O.) ___ See also

ُ
ُاﳌﻌَﻨـﱠَﻘﺔ.

 ِﻣْﻌﻨﻘّﻰ, with kesr to the م, [app. ِﻣْﻌﻨَِﻘﱞﻰ,] sing. of  َﻣﻌَﺎﻧُِﻖapplied to Certain horses ( )ُﺧﻴُﻮلof the Arabs. (TA.)
ُ
ُ اﳌُﻌَﻨﱠـَﻘﺔ, (thus in the O,) or ُ اﳌﻌَِﻨَّﻘﺔ, like ُﳏَ ِّﺪﺛَﺔ, thus in the copies of the K, but correctly with kesr to the م, [app. ُ اﳌِْﻌﻨَـَﻘﺔ,] pl.
َ
َﻣﻌَﺎﻧُِﻖ, (TA,) A certain small creeping thing; (O, K, TA;) AHát says that  اﳌﻌَﺎﻧُِﻖsignifies [the small
ُ ﺿﺎ
َ [ ُﻣَﻘِّﺮthat gnaw holes in the skins used for
creeping things called] ت اﻷََﺳﺎﻗِﻰ
water or milk], having neck-rings ()أَﻃَْﻮاق, [app. white marks round the neck, for it is
added,]

with a whiteness in their necks. (TA.)

ٌ  ﻣُﻌَِﻨَّﻘﺎ, applied to mountains ( )ِﺟﺒَﺎلaccord. to the copies of the K, [and thus in the O,] but correctly ِﺣﺒَﺎل, with the unpointed
ت
ُ َُ
َ
ُ
َ
ّ
ح, (TA,) [i. e. elongated and elevated tracts of sand,] signifies Long. (O, K, TA.) ___ See also اﳌﻌِﻨﻘﺔ. ُ اﳌﻌﻨـﱠَﻘﺔas signifying
ُ ) is post-classical. (TA.)
Hectic fever (ﲪﱠﻰ اﻟ ِّﺪِّق

 ِﻣْﻌﻨَﺎٌق, applied to a horse, signifies [ َﺟِﻴُّﺪ اﻟَﻌﻨَِﻖi. e. Excellent, or good, in the pace called ( ;]ﻋَﻨَﻖS, O, K,
TA; [in the CK, erroneously, ﻖ
ِ ُ )];اﻟُﻌﻨas also ( ُﻣْﻌِﻨٌﻖTA) and  ﻋَِﻨﻴٌﻖ: (O, * TA:) and the first is also applied to a she-camel, as
ٌ ُ َ ٌ ُْ
ُ ََ
َ
meaning that goes the pace called ﻋﻨَ ﻖ: (IB, TA:) the pl. is ﻣﻌﺎﻧﻴ ﻖ. (K.) And one says also [ ﻣﻌﻨﻖ رﺟ ﻞand
ِ
ِ
ِﻣﻌَﻨﺎٌق, meaning A man hastening]: and  ﻗَـْﻮمٌ ُﻣْﻌِﻨُﻘﻮَنand َﻣَﻌﺎﻧِﻴُﻖ. (TA.)  ﻓَﭑْﻧﻄََﻠْﻘَﻨﺎ َﻣَﻌﺎﻧِﻴَﻖ ِإَﱃ اﻟﱠﻨﺎِسoccurs in a
And we went away] hastening [to the people]: (Sh, TA:) and in another, accord. to

trad., meaning [

different relaters,

َ  ﻓَﭑﻧْﻄَﻠَُﻘﻮا ُﻣﻌَﺎﻧﻘor  َﻣﻌَﺎﻧﻴَﻖi. e. [And they went away] hastening. (TA.) And ﻣﻌْﻨَﺎُق
ﲔ
ِ
ِ
ِِ

 اﻟَﻮِﺳﻴَﻘِﺔoccurs in a verse of Abu-l-Muthellem El-Hudhalee, as some relate it, meaning Hastening after, or near after,
his [ ﻃَِﺮﻳَﺪةapp. as signifying the camels driven away by him]: but as others relate it, it is ِﻣْﻌﺘَﺎق, with ت,
ﻋﺘﻖ. (O. [The former is said in the S, in art. ﻋﺘﻖ, to be not allowable.]) It is also applied to a ewe or goat
(ﻢ
ٍ َ )َﺷﺎةٌ ِﻣْﻦ َﻏﻨas meaning That brings forth [app., accord. to analogy, that brings forth often] ﻋُُﻨﻮق
ٌ ]ﻋَﻨَﺎ. (TA.) See also ُﻣْﻌِﻨٌﻖ.
[meaning lambs or kids, pl. of ق

meaning as expl. in art.
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 ﻣُﻌَﺎﻧٌِﻖ: see ﻋَِﻨﻴٌﻖ: ___ and see also ِﻣْﻌﻨَﺎٌق.
 ﻣُْﻌﺘَـﻨٌَﻖA place where the [ أَْﻋﻨَﺎقapp. meaning upper portions] of the [ ِﺟﺒَﺎلor mountains],
َ
accord. to the copies of the K, [and thus in the O,] but correctly ﺣﺒﺎ ل, with the unpointed خ, [i. e. elongated and
ِ
َ [or mirage]: (O, K, TA:) used in this sense by
elevated tracts of sand], (TA,) emerge from the ﺳَﺮاب
Ru-beh. (O, TA.)
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( ﻋﻨﻘﺪQuasi root)
 ِﻋﻨْـَﻘﺎٌدand ٌ ﻋُﻨْـُﻘﻮدsee in art.  ;ﻋﻘﺪthe  نbeing held to be augmentative.

1

ﻋﻨﻜﺐ
ٌ  ﻋَﻨَْﻜ: see ت
ٌ َﻋﻨَْﻜﺒُﻮ, in two places.
ﺐ
 ﻋَﻨَْﻜﺒَﺎٌةand ُﻋَﻨَْﻜﺒَﺂء: see the next paragraph.
ٌ ( ; َﻋْﻨ َﻜﺒُﻮS, O, K;) generally fem., (S, O,) but sometimes masc.; (O, K;) also, fem., َﻋْﻜﻨَـﺒَﺎٌة, (S, O, K,) in the dial. of El-Yemen,
ت
ََ ْ ﻋَﻨand ( ﻋَﻨْ َﻜﺒُﻮٌﻩso in the O and TA, but in the CK and a MS. copy of the K ٌ;)َﻋﻨْ َﻜﺒُﻮة
with the  كput before the ( ;نTA;) and ٌﻜﺒﺎة
ُ( ; ﻋَْﻨ َﻜﺒَﺎءO, K;) the last mentioned by Sb as shewing the  تin  ﻋﻨﻜﺒﻮتto be an augmentative letter; but it is doubtful
ٌ َ ْ( ; ﻋَﻨIAar, O, K;) fem., ٌﻋَﻨْ َﻜﺒَﺔ: (IAar, K:) or the former of these
whether this be a sing., or a quasi-pl. n.: (TA:) also, masc., ﻜﺐ

and

two words is a coll. gen. n. [and the latter, its n. un.]: (TA:) [The

spider;] the thing that weaves; (S, O;) an

insect that weaves a delicate web in the air and upon the upper part of a well:

ُ ( َﻋَﻨﺎﻛS, O, K) and ت
ُ ( ﻋََﻨﺎﻛﻴLh, TA) and ﺖ
ُ َﻋَﻨﺎﻛِﺒﻴ, (As, Ktr, TA,) which last is anomalous, in its
ٌ �َ( ﻋَْﻨ َﻜﺒُﻮK) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ُْ ٌ ُْ ٌ ُْ
having four letters together after its  ا: dim.  ﻋﻨَـﻴ ﻜﺐand  ﻋﻨَـﻴ ﻜﻴﺐand  ; ﻋﻨَـﻴ ﻜِﺒﻴﺖbut this last is not approved: (TA:) quasi-pl.
ِ
ِ
ِ
ٌ  ﻋُُﻜand ﺐ
ٌ [ أَْﻋُﻜin the CK ﺐ
ٌ ]أَْﻋ َﻜ. (K.) ﺖ اﻟﻌﻨﻜﺒﻮت
ٌ َ  ﻋand ﺐ
ُ ْ[ ﺑَـﻴThe spider's web] is also called
nouns ﻜﺎب
ِ
ٌﻋَْﻜَﺪﺑَﺔ. (Fr, TA.) ___ Sá'ideh-Ibn-Ju-eiyeh says,
(TA:) pl.

*
*
[meaning

َ ﺖﻧ
َ ﺴﺂءً ِ�ْﳊَﺠﺎِز
َ
ﺻَﻮاِﳊًﺎ
ِ ﻣَﻘ ﱡ
ِ
ﺐ
ِ َوإِﱠ� َﻣَﻘﺘْـﻨَﺎ ُﻛﻞﱠ َﺳْﻮَدآءَ َﻋْﻨَﻜ

*
*

I hated virtuous women in El-Hijáz; and verily we hated every black,

ٌ َﻋْﻨ َﻜﺒُﻮ, but be used as an epithet, though
short woman: for] here  ﻋﻨ ﻜﺐsignifies short: (Skr, L:) or it may be syn. with ت
a subst., because it implies blackness and shortness. (IJ, L.) ___

ُ ُْ
ُ َ ُ
ت
ِ َزْﻫﺮ اﻟﻌﻨَْﻜﺒﻮ: see ___ ﻋﻨ ﻜﺒﻮت.  رﺗَـﻴَﻶءalso signifies A

worm, or maggot, that is engendered in the honeycomb, and spoils the honey. (AHn,
1

L.) ___

 ﻋﻨﻜﺒﻮتis mentioned in this art. agreeably with the rule of Sb;
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when
the

 نoccupies the second place in a word, it is not to be pronounced augmentative without proof: but J and some others consider

 نaugmentative, and mention the word in art. ﻋ ﻜﺐ. (TA.)

ٌ  ﻋُﻨَـﻴْ ﻜﻴand ﺖ
ٌ  ﻋُﻨَـﻴْﻜand ﺐ
ٌ ﻋُﻨَـﻴْ ﻜِﺒﻴ: see the next preceding paragraph.
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ُ  ﻣُﻌَْﻨَﻜA he-goat having a horn curved so as to resemble a ring. (Az, TA.)
ﺐ اﻟَﻘْﺮِن

2

ﻋﻨﻢ
4  اﻋﻨﻢHe pastured upon, or depastured, the species of tree called ﻋَﻨَﻢ. (AA, K, * TA.)

ٌ ﻋَﻨَﻢA certain tree of El-Hijáz, having a red fruit, to which are likened the dyed
fingers or ends of fingers: (IAar, K:) in the Nawádir said to be sappy, or tender, branches, that
grow upon the trunks of the [trees called] ِﻋﻀَﺎﻩ, not resembling the other branches
thereof, red in colour, the upper parts of the blossoms of which divide into four

َ [ أََراn. un. of أََراٌك, q. v.]; coming forth in winter and in
divisions, like a branch of an ﻛﺔ
summer: (IDrd, TA:) or a species of trees having tender branches, to which are
likened the fingers, or the ends of the fingers, of girls, or young women: (S:) in the Book of
Plants [of AHn] said to be

a small tree that grows in the midst, or interior part, of the [ َﲰَُﺮةor

gum-acacia-tree], having a red fruit: (TA:) or, accord. to AA, the [fruit called] [ ُزْﻋ ُﺮورq. v.]: (TA,
and so in a copy of the S:) or, (S, K, TA,) as AO says, (S, TA,) the

extremities of the Syrian [ َﺧﱡﺮوبor locust-

tree]: (S, K, TA:) and he says that a verse of En-Nábighah is recited thus:

*
*

ُﺺ َﻛﺄَﱠن ﺑَـﻨَﺎﻧَﻪ
ِﲟَُﺨ ﱠ
ٍ ﺐ َرْﺧ
ٍﻀ
َ َﻋﻨَﻢٌ ﻋََﻠﻰ أَْﻏ
ﺼﺎﻧِِﻪ َﱂْ ﻳـُْﻌَﻘِﺪ

*
*

ٍّ َﻛ, because the latter is fem.,) soft, or tender, as
ْ ُ ﻋbeing understood, instead of ﻒ
With a dyed member (ﻀٍﻮ

[

though its fingers, or its fingers' ends, were 'anam upon their branches, not yet
compactly organized]; which shows that it means a plant, not a worm: (S, TA:) [for] it is said to signify a species
of red worm, found in sand: (Ham p. 288, in which are other explanations, nearly agreeing with some here:) or, as
1

some say, the

َ [ َﻋْﻮor box-thorn], which is red, and then becomes black when thoroughly ripe; therefore
fruit of the ﺳﺞ

En-Nábighah says

َﱂْ ﻳـُْﻌَﻘﺪ, meaning that had not yet become ripe: (IB, TA; and also inserted in the text of a copy

of the S:) and, (K, TA,) as AHn says in one instance, (TA,)

threads [or tendrils] by means of which the

vine clings to its trellises: (K, TA:) and (accord. to Lth, TA) the thorns of the [ ﻃَْﻠﺢor acacia

ٌ ﻃََﺮ:] the n. un. is ٌﻋَﻨََﻤﺔ
gummifera]; (K, TA;) but this is said by Az to be incorrect: (TA:) [see also a hemistich cited voce ف

.

(K.)

ٌ ﻋَﻨََﻤﺔ: see what immediately precedes. Also A species of the [sort of lizard called] ( ;َوَزغK, TA;) accord. to
َ
Lth; but this is rejected, as incorrect, by Az: it is said to be like the ﻋﻈَﺎﻳﺔ, except that it is more white and
more comely. (TA.) Also, (accord. to copies of the K,) or ٌﻋَﻨَْﻤﺔ, (accord. to the TA,) A fissure in the lip of a

human being. (K.)

 َﻋَﻨِﻤﱞﻰA beautiful red face; (K, TA;) tinged over with redness. (TA.)
 َﻋﻴْـﻨُﻮٌمThe male frog. (K.)
[ ﺑَـﻨَﺎٌن ﻣُﻌَﻨﱠٌﻢFingers, or fingers' ends,] dyed, or tinged [with hinnà or the like]. (IJ, S, K.)

2

ﻋﻨﻮ
ُ َﻋﻨَـْﻮ, (K,) aor. ﻳـَْﻌﻨُﻮ, (S, Msb,) inf. n. ﻋُﻨُـﱞﻮ, (S, Mgh, Msb, K, *) and ٌﻋَﻨْـَﻮة
1  ﻋَﻨَﺎ, (S, Mgh, Msb,) first pers. ت
(Mgh, K, * TA,) [and] so is
accord. to the K,]

is the subst. thereof,

ٌ ﻋََﻨﺂء, (Msb,) or  ﻋَﻨْـَﻮٌةis its inf. n., (MA,) [and so, app., is ٌﻋَﻨَﺂء, in this sense as well as in another sense,

He was, or became, lowly, humble, or submissive; (S, MA, Mgh, Msb, K,) and

obedient; (MA, TA;) to the truth, &c. (TA.) You say, ُ ﻋََﻨﺎ ﻟَﻪHe was, or became, lowly, humble, or

ُ َوﻋَﻨَﺖ ٱﻟَْﻮ
submissive, to him; or obedient to him. (MA.) And hence the saying in the Kur [xx. 110], ُﺟﻮﻩ
ِ

( ﻟِْﻠَﺤ ِّﻰ اﻟَﻘﱡﻴﻮِمS, TA) And the countenances shall be lowly &c. [to the Deathless, or Ever-

living, the Self-subsisting by Whom all things subsist: or shall be downcast; like the
Hebr. phrases ending verses 5 and 6 in Gen. iv.]: or

shall be submissive like captives: or the meaning is

shall be depressed by] the depressing of the forehead and the knee [or rather knees]

[

and the hands in the lowering of the head and the prostrating oneself [in
prayer]: or [ ﻋَﻨَﺖis here from ﻋََﲎ, belonging to art. ﻋﲎ, and  اﻟﻮﺟﻮﻩis used by a synecdoche for the persons (as
being the most noble of all the parts thereof), and the meaning is]

shall suffer fatigue, or weariness, and shall

toil. (TA.) ___ And ﻋَﻨَﺎ, inf. n. ( ﻋُﻨُـﱞﻮM, Msb, K, TA, accord. to some copies of the K [erroneously]  )ﻋَﻨْـٌﻮand ( ﻋُِﲎﱞTA) and ٌ;ﻋَﻨَﺂء

( ;ﻋَ ِ َﲎM, K;) He became a captive: (K:) and the latter verb signifies also he stuck fast in
captivity: (K in art. ﻋﲎ:) or both of these verbs have this latter signification: (Msb:) [or] you say, ﻋَﻨَﺎ ﻓِﻴِﻬْﻢ ﻓَُﻼٌن أَِﺳﲑًا
(K;) and

Such a one remained among them a captive; and was in a state of confinement: (S:)

ٌ ﻋَﻨَﺂءsignifies also confinement, or imprisonment, in hardship and humiliation. (TA.) Hence
ُ ُ ث ﻟَﻪُ ﻳَـُﻔ ﱡ
َ ث َﻣْﻦ َﻻ َواِر
ُ  اﳋَﺎُل َواِرi. e. ُ[ أَْﺳَﺮﻩThe maternal uncle is the heir of him
the trad., ﻚ ﻋﻨﻴﱠﻪ
ِ

and

who has no more nearlyallied heir: he shall loose his (the latter's) captivity]: meaning [he shall acquit him
1

of] what is incumbent on him, and clings to him, because of the actions that require punishment or retaliation, the way [or custom] of

[ ﻋَﺎﻗَِﻠﺔq. v., of whom he is a member,] bear the responsibility for them. (Nh, TA.) And  ﻋَﻨْـَﻮٌةis the subst. of the
ََ
َْ
َ
verb in this sense also. (K, * TA.) And ﻋﻨَﺎ, aor. ﻳـﻌﻨُﻮ, inf. n. ٌﻋﻨْـﻮة, He took a thing by force: ___ and also he
which is that the

took it peaceably, or by surrender: thus having two contr. significations. (Msb.) [But see below, where  ﻋَﻨْـَﻮٌةis
expl. as though it were the subst. of the verb in these two senses.]

َت اﻟﱠﺸْﻰء
ُ  َﻋﻨَـْﻮI put forth, or produced, the

thing: and I made the thing apparent, or showed it: (S:) or it has the latter signification; (K;) as also

َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ َْﻋﻨَـﻴ: (IKtt, TA in art. ﻋﲎ:) and ت ِ�ﻟﱠﺸْﻰء
ُ  َﻋﻨَـْﻮhas the former signification. (K.) And ٌ ﻋَﻨْـَﻮةis the subst. of the verb
ِ
َ ُ ْ
thus used, (K, TA,) i. e. in these two senses, as well as in others mentioned above. (TA.) And one says, �ﻟﻨـﱠﺒﺎت
ِ ِ ﻋََﻨِﺖ اﻷَرض,
(ISk, S, and K in this art. and in art.

ﻋﲎ,) aor. ﺗـَْﻌﻨُﻮ, inf. n. ( ;ﻋُﻨـُﱞﻮISk, S;) and aor. ( ;ﺗـَْﻌِﲎKs, S;) The land made

apparent, or showed, [or put forth, or produced,] its plants, or herbage; (S, K;) as also ُ أَْﻋﻨَـْﺘﻪ.

 َﱂْ ﺗَـْﻌُﻦ ﺑَِﻼدَُ� ﺑَِﺸْﻰٍءand  َﱂْ ﺗـَْﻌِﻦOur country did not give growth to anything. (S.) And َﻣﺎ
ُ  أَْﻋَﻨﺖ اﻷَْرThe land did not give growth, or has not given growth, to anything.
ض َﺷﻴْـﺌًﺎ
ِ
ْ
ُ َْ ْ ُُ َ
َ ْ  )َﱂْ ﻳَِﺒ ﱠto
(S.) ___ And [hence, app.,] ﺸﻰء
ٍ َ ِ ﺳﺄَْﻟﺘﻪ ﻓـََﻠﻢ ﻳـﻌﻦ ِﱃ ﺑI asked him, and he did not ( َﱂ ﻳـﻨَْﺪand ﺾ
(K.) And

ْ َ ﻋَﻨEvents befell him. (S, K.) [See also 1 in art. ﻋﲎ.] ___ And
me, or for me, anything. (TA.) ﺖ ﺑِِﻪ أُُﻣﻮٌر

 َﻋﻨَﺎ اﻷَْﻣُﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪThe event, or affair, was difficult, or distressing, to him; distressed, or
troubled, him. (ISd, K, TA.) ___ َﻋَﻨﺎﻩُ اﻷَْﻣُﺮ, aor. ُﻳـَْﻌﻨُﻮﻩ: see 1 in art. ﻋﲎ, first sentence. ___ And ُﻋََﻨﺎ ِﻓﻴﻪِ اﻷْﻛﻞ, aor.
ُ ﻋَﻨَﺎ اﻟَﻜْﻠ. ﻋﲎ, (CK, [in the TA and in my MS. copy of the K ﻟﻠﺸﻰء, but see what
ﻳَـْﻌﻨُﻮ, inf. n. ﻋُﻨـُﱞﻮ: see 1 in art. َﺐ اﻟﱠﺸْﻰء
ُﻳـَﻌْﻨُﻮﻩ, inf. n. [ ﻋﻨﻮapp., supposing the verb to be trans. by itself, ]ﻋَﻨْـٌﻮ, (TA,) The dog came to the
thing and smelt it: (K, TA:) and one says,  ٰﻫَﺬا ﻳَـْﻌﻨُﻮ ٰﻫَﺬ اThis comes to this and smells it. (TA.)
follows,]) aor.

ﻋََﻨِﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔُ ِﲟَﺂٍء َﻛِﺜٍﲑ, (K, TA,) aor. ﺗَـْﻌﻨُﻮ, (TA,) The water-skin did not keep, or retain, much
water, so that it appeared [oozing from it]: (K, TA:) or, as some say, ُﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ
ِ َ َﻋﻨsignifies the
water-skin let flow its water. (TA.) ___ And َﻋَﻨﺎ, inf. n. ﻋُﻨﱞﻮ, said of blood, It flowed. (IKtt, TA.) And َﻋَﻨﺎ,
2

aor.

ﻳـَْﻌﻨُﻮ, inf. n. ﻋُﻨُـﱞﻮ, signifies also َ[ ﻗَﺎمHe, or it, stood; &c.]. (IKtt, TA.) See also Q. Q. 1.

2  ﻋﻨّﺎُﻩ, (S, TA,) inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻨﻴَﺔ, (S, K,) He imprisoned him, or confined him, (S, K, TA,) long,

straitening him. (TA.) [See also 4.] ___ And ٌ ﺗـَْﻌِﻨﻴَﺔis said to signify Any long confining or restraining:
in a trad. of 'Alee, respecting the day of Siffeen, he is related to have said,

َْ
َ َ َ َ ُ َْ
ت
ِ  اِﺳﺘْﺸِﻌﺮوا اﳊْﺸﻴﺔَ وﻋﱡﻨﻮا ِ�ﻷَﺻﻮاi. e. [Make

ye fear, or awe, (app. of God,) to be the thing next your hearts,] and restrain, and

ُ َﻋﻨﱠـْﻴ, (S,)
suppress, the voices; as though he forbade their raising a confused and unintelligible clamour. (TA.) َﺖ اﻟَﺒِﻌﲑ
inf. n. as above, (S, K,)

I smeared the camel
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with [ ﻋَِﻨﻴﱠﺔq. v.]. (S, K.) [Hence ٌ ﺗـَْﻌِﻨﻴَﺔas a subst., expl. below.] See also Q. Q. 1.
4  اﻋﻨﺎُﻩHe rendered him lowly, humble, or submissive. (S, TA.) ___ And (TA) He made him
(Msb, K, TA)

to stick fast in captivity, (Msb,) or to be, (K,) or to remain, or continue, (TA,) a

َ  اﻋﲏ اﻟَﻮِﱃﱡ اﻷَْرThe َّوِﱃ, i. e. the rain after the
captive. (K, TA.) See also 1, in two places. ___ [Hence,] ض

َو ِْﲰ ّﻰ, watered the land so that it gave growth to plants, or herbage. (S, * IKtt, TA.) ___ And
ُ اﻋﲎ اﻟﱠﺮُﺟﻞThe man found, or lighted on, land that had produced herbage such as is
ْ َ]ﻗَْﺪ أَْﻋَﺸﺒ, and
ْ ُﻋ, [for ( ﻗﺪ اﻋﺸﺮتto which I cannot assign any apposite meaning) in my original, I read ﺖ
termed ﺸﺐ

of which the pasturage had become abundant. (TA.) See also Q. Q. 1.
5  ﺗﻌّﲎHe [a camel] was, or became, smeared with [ َﻋِﻨﱠﻴﺔq. v.]: whence the saying of EshShaabee, َﻷَْن أَﺗَـَﻌﱠﲎ

[ ﺑَِﻌِﻨﻴﱠٍﺔ أََﺣ ﱡVerily my being smeared with  ﻋَﻨِﻴﱠﺔwould be more
ﺐ ِإ َﱠﱃ ِﻣْﻦ أَْن أَﻗُﻮَل ِﰱ َﻣْﺴﺄَﻟٍَﺔ ﺑَِﺮأِْﱙ
approvable to me than my saying respecting a question according to my
opinion]. (TA.)
3

َ
َ
َ
َ
َ ﺖ اﻟ ﻜﺘَﺎ
ُ َ
Q. Q. 1 ب
ِ ُ ْ َﻋﻨْـﻮﻧ, (S, K, TA,) inf. n. ٌ ﻋَﻨْـﻮﻧَﺔand  ِﻋُﻨْـﻮاٌن, (TA,) i. q. ﻋَْﻠﻮﻧْـﺘُﻪ, (S,) I put an [ ﻋُﻨْـﻮانi. e. a

superscription, or title,] to the book, or writing; (K, TA;) syn. َُوَﲰْﺘُﻪ: (TA:) and one says also, َﻋَﻨﺎ

َ اﻟﻜﺘَﺎ, aor. ُﻳـَﻌْﻨُﻮﻩ, meaning ُ( ;ﻋَﻨْـَﻮﻧَﻪIKtt, TA;) and  اﻋﻨﺎُﻩand ُ ﻋﻨّﺎﻩand ُ[ ﻋﻨّﻨﻪwhich is said to be the original of ُ]ﻋَﻨﱠﺎﻩ, meaning
ب
ِ
ٌَْ
َُ
َ َ ُ َْ
َُ
the same; (K and TA in art.  );ﻋ ﲎand  ﻋَﻨـﻴﺖ اﻟ ﻜﺘﺎب, inf. n. ﻋ ﲎ, likewise signifies I wrote the [ ﻋﻨْـﻴﺎنor  ]ﻋﻨْـﻮانof
ِ

the book, or writing. (IKtt, TA in art. ﻋﲎ.)

 ِﻋﻨًﺎ: see the paragraph next following.
 ِﻋﻨْـٌﻮsing. of ٌ أَْﻋَﻨﺂءas signifying The sides, regions, quarters, or tracts, (S, K,) of a country, (S,) or of the sky;
ٌ ْ
(K;) like أَﺣﻨَﺂء: (S in art.  ﺣﻨﻮand ﺣ ﲎ:) or, accord. to IAar, its sing., in this sense, is  ﻋﻨًﺎ: (S:) and the pl. signifies also the
ِ

sides of the face. (TA.) ___ And sing. of ٌ أَْﻋَﻨﺂءas signifying A party of men of sundry, or different, tribes.
(S, K.)

ٌ ﻋَﻨْـَﻮةForce, or constraint: (Mgh, K, TA:) or the taking by force; (Msb, TA;) as inf. n. of [ َﻋﻨَﺎq. v.]. (Msb.)
َ َ ﺖ َﻣ
َ
One says, ًﻜﺔُ ﻋﻨْـﻮة
 ﻓُﺘَِﺤ ْ ﱠMekkeh was taken forcibly, or by force. (Mgh.) And ً أََﺧَﺬﻩُ ﻋَﻨْـﻮةHe
َ
َ
َ
ْ  ﻓُﺘَﺤi. e. [This city was taken] by means of
ُ
َ
ً
ْ
took it by force. (TA.) And ﺖ ٰﻫِﺬِﻩ اﳌِﺪﻳﻨﺔ ﻋﻨـﻮة
ِ
conflict; its occupants having been combated until they had it taken from them
by superior power or force, and were powerless to keep it, so they left it without
there having occurred between them and the Muslims [or invaders] a treaty of
peace. (TA.) ___ Also Love, or affection: (ISd, K, TA:) or submission, and concession: or a
consequence of submission and concession, on the part of him from whom a thing
is taken: (TA:) or the taking peaceably, or by surrender; as inf. n. of [ ﻋَﻨَﺎq. v.]: (Msb:) thus it has two
contr. significations. (Msb, K, TA.) A poet (cited by Fr, TA) says,

*

َﻓَﻤﺎ َأ َﺧُﺬوَﻫﺎ ﻋَﻨْـَﻮًة َﻋْﻦ َﻣَﻮدﱠٍة

*
4

َ ﺿْﺮ
َ َوٰﻟِﻜﱠﻦ
ب اﳌَْﺸَﺮِِﰱّ ٱْﺳﺘَـَﻘﺎَﳍَﺎ

*

*

And they did not take it, or her, or them,] by concession, and

(Msb, TA;) which is said to mean, [

obedience, [arising from love, or affection,] without fighting: [but the smiting of the Meshrafee sword demanded the renouncing thereof:] 'Abd-El-Kádir Ibn-'Amr El-Baghdádee asserts the meaning of

 ﻋَﻨْـَﻮٌةto be submission and concession; adducing as evidence thereof this verse; attributing the contr. meaning to the
vulgar: both, however, are correct; and that first mentioned occurs repeatedly in traditions: but the most learned Yákoot Er-Roomee,
in his Moajam, says that the verse above-cited may be rendered as meaning

and they did not take it, or her, or

them, by superior power attended by [or in consequence of] love, or affection: but they
did so by fighting: and that this may be regarded as indicated by the poet's saying

 ;اﺧﺬوﻫﺎfor otherwise he would have said, ﻓََﻤﺎ

َﺳﻠﱠُﻤﻮَﻫﺎ: and he says, it is a matter of common consent that ٌ َﻋﻨْـَﻮةsignifies force, and superior power. (TA.) ___ It is
َ
also a subst. from  ﻋﻨَﺎin the first of senses mentioned in this art.: [i. e. it signifies Lowliness, humility, or
submissiveness:] (Mgh, TA:) [and] so is ٌﻋَﻨَﺂء
meaning he became a captive: [i. e. it signifies also

: (Msb:) see 1, first sentence. ___ And it is also a subst. from

 ﻋَﻨَﺎas

A state of captivity:] (TA:) see, again, 1. And it is also a subst. from

 ﻋَﻨَﺎin two other senses, as stated above: [i. e. it app. signifies also The act of putting forth, or producing, a
thing: and

of making it apparent, or showing, it:] (TA:) see, again, 1.

( ﻋُﻨْـَﻮاٌنS, K, TA) and ( ِﻋﻨْـَﻮاٌنTA) The [ ِﲰَﺔmeaning superscription, or title,] of a book, or writing; (K, TA;) i. q.
( ;ﻋُﻠَْﻮاٌنS;) and  ﻋُﻨْـﻴَﺎٌنsignifies the same; (K in art.  );ﻋﲎas also  ﻣُﻌَﱠﲎ: (K, TA: [in the CK, ُ َﻛَﻤﻌْﻨَﺎﻩis put for َُﻛُﻤﻌَﻨﱠﺎﻩ:]) the
inscription on the back, or outside, of a book, or writing: (Har p. 163, in explanation of ﻋُﻨْـَﻮاٌن:) [and the
address of a letter. And hence,] Anything that serves as an indication of another thing is called its

ﻋُﻨْـَﻮان. (Msb and K in art. ﻋﻦ.) One says,  ِﰱ َﺟْﺒـَﻬِﺘِﻪ ﻋُْﻨـَﻮاٌن ِﻣْﻦ َﻛﺜـَْﺮِة اﻟﱠﺴُﺠﻮِدi. e. [On his forehead is] a

mark [from much prostration in prayer]. (TA.) [See more in art. ﻋ ﻦ.]

5

 ﻋَﻨَﺂٌء: see 1, first sentence; and ٌﻋَﻨْـَﻮة, near the end: ___ and see also art. ﻋﲎ.
ٌ ﻋَِﻨﻴﱠﺔ, of the measure ٌﻓَِﻌﻴﻠَﺔ, The urine of the camel, inspissated in the sun, with which such
as is affected with mange, or scab, is smeared; on the authority of AA: (S:) or certain
mixtures of urine and dung of camels, with which the camel affected with
mange, or scab, is smeared; also termed ٌ ﺗـَْﻌِﻨﻴَﺔ: (K:) or the urine of camels that are caused to

void their urine [in my original  ﺗُْﺴﺘَـﺒَﺎُنis erroneously written for  ]ﺗُْﺴﺘَـﺒَﺎ ُلin the [season called] َرﺑِﻴﻊ
when they are satisfied with fresh pasture so as to be in no need of water,

cooked [app. by boiling] until it becomes thick, when some flowers of some sorts

َ

ّ [ َﺣthe prunus mahaleb of Linn.], are thrown upon it, and it
ْ ﺐ اﳌ
of herbs, and ﺤَﻠﺐ
becomes inspissated thereby, then put into small [earthen vessels of the kind

َ َ[ ﺑpl. of ٌ]ﺑُْﺴﺘُﻮﻗَﺔ: or urine [app. of camels] mixed with certain things, and kept
called] ﺴﺎﺗِﻴﻖ

close for some time: or any [ ِﻫﻨَﺂءgenerally meaning tar, or a kind thereof, with which camels

َ ( ;اﻟَﻌﻨﻴﱠﺔُ ﺗَْﺸﻔ ﻰ اﳉََﺮS,
are smeared, as a remedy for the mange, or scab]. (TA.) It is said in a prov., ب
ِ ِ
TA;) or

َ َ
َ [ َﻋﻨﻴﱠـﺘُﻪُ ﺗَْﺸﻔ ﻰ اﳉََﺮfor ب
ب
ِ ِﻣﻦ اﳉَﺮ, i. e. His  ﻋﻨﻴّﺔcures the mange, or scab]: applied to the man of
ِ
ِ

good judgment [whose advice is like a remedy]. (TA.)

 ﻋَﺎٍنLowly, humble, or submissive. (Msb, TA.) ___ And (Msb, TA) hence, app., (TA,) A captive; (S, Mgh,
ََ
ٌ( ;ﻋَُﻨﺎS, Mgh, Msb, TA;) and pl. fem. ﻋََﻮاٍن. (S, Mgh, TA.) ___ And  َﻋَﻮاٍنsignifies
Msb, K, TA;) fem. ٌﻋﺎﻧﻴﺔ: (Mgh, TA:) pl. masc. ة
ِ
Women; (Msb, K;) sing. ٌﻋَﺎﻧِﻴَﺔ: (Msb:) because they are confined like captives in the abodes of their husbands; (Msb;) or because
they are treated wrongfully and not defended against their wrongers. (K.) It occurs in a trad. as meaning Females

in the

condition of captives: (Mgh:) or women who are captives; or like captives. (IAth, TA.) ___ And it
signifies also

ُ[ ﻋََﻮاﻣﻞwhich, as pl. of ٌﻋَﺎﻣﻠَﺔ, is used as meaning Workers, or labourers; and also, as a subst., as
ِ
ِ
6

meaning the

legs of a beast or horse or the like]: and it is said to be used by El-Jaadee as an epithet applied to the limbs of camels,

or other beasts, used for riding. (TA.) ___ And hence, perhaps, it is applied to The

[ َﻣﱠﻜﺎُﺳﻮنor collectors of the

impost termed َﻣ ْﻜﺲ, q. v.]; because they are workers, or labourers, for the oppressors. (TA.) Also (the sing.)
Flowing, applied to blood, (S, K, TA,) or to water. (TA.)

 َﻣْﻌﻨَِﻮ ﱞ: see art. ﻋﲎ.
ى
ٌ ﺗَـْﻌِﻨﻴَﺔ: [originally inf. n. of 2, q. v.: used as a subst.,] see ٌﻋَِﻨﻴﱠﺔ.
 ﻣُﻌَ�ﲎA stallion [camel] of mean origin, which, when excited by lust, is confined in the
ُ
[enclosure called] ﻋﱠﻨ ﺔ, because his exercise of the faculty of a stallion is avoided:
but it is said that it is originally

ُﻣﻌَﻨﱠٌﻦ, from ُ ;اﻟُﻌﻨﱠﺔone of the  نbeing changed into ى: (S, TA: *) or of mean origin, of

which the legs are bound with a rope, when he is excited by lust, for that
reason. (TA.) ___ And A camel of which the people of the Time of Ignorance used to

َ [pl. of ﺳﻨْﺴٌﻦ, q. v.] of one of his vertebræ, and to wound his hump,
displace the ﺳﻨَﺎ ِﺳﻦ
ِ ِ
in order that he might not be ridden, and that no use might be made of his back:
this was done when his owner possessed a hundred camels,
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اِﻷْﻏَﻼُق: it may be from ٌ ﻋَﻨَﺂءmeaning fatigue; or
ٌ ﻋُﻨْـَﻮا.
from the signification of confinement from freedom of action. (TA.) See also ن
he being the camel by which they became a hundred: and this act was termed

7

ﻋﲎ
1  ﻋَﻨَﺎُﻩ اﻷَْﻣُﺮ, aor.  ﻳـَْﻌِﻨﻴِﻪand ﻳـَﻌْﻨُﻮُﻩ, inf. n. ٌ ِﻋﻨَﺎﻳﺔand ٌ( ﻋَﻨَﺎﻳَﺔK, TA) and ﻋُِﲎﱞ, (TA, as from the K, but not in the CK nor in my MS.
copy of the K,)

The affair, or event, or case, disquieted him; syn. ُ[ أََﳘﱠﻪmore fully expl. by what here

follows]: (K, TA:) [

ُ ﻋَﻨَﺎﻩmay be generally rendered it concerned him; agreeing with this in meaning it made him

uneasy in mind, anxious, or careful; and in meaning it affected his interest, or was of
importance to him; like ُأََﳘﱠﻪ: and also it concerned him meaning it related, or belonged, to

َ ﻋََﻨﺎِﱏ, aor. ﻳـَْﻌِﻨﻴِﲎ, means such a
him; or was of his business; as will be shown by what follows: and] ﻛَﺬ ا

thing occurred, or happened, to me, and occupied me [or my mind]. (Msb.) The saying [in the
Kur lxxx. 37],

ﻟُِﻜ ِﻞّ ٱْﻣِﺮٍئ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ ﻳَـْﻮَﻣِﺌٍﺬ َﺷْﺄٌن ﻳـَْﻌِﻨﻴِﻪ, thus accord. to one reading, means ُ[ ﻳُِﻬﱡﻤﻪi. e. To every man of

them shall belong, on that day, a business that will disquiet him, &c.]: (Ksh, Bd;) or a
business in conjunction with which no other will disquiet him: and like this is the other
reading, which is with

( ;غTA;) i. e. ﻳـُﻐِْﻨﻴِﻪ, meaning which will suffice him in respect of his being

disquieted thereby; (Ksh, Bd;) or the meaning of the latter reading is, [a business such that] he will
not be able, in conjunction with his being disquieted thereby, to be disquieted
by any other; (TA;) or a state that will occupy him so as to divert him from the state

َ ﻚ ِﻣْﻦ ُﻛ ِﻞّ دَآء ﻳـَْﻌﻨِﻴ
َ  ﺑِْﺴِﻢ ٱّٰ� أَْرﻗﻴi. e. [By the
of any other. (Jel.) And it is said in a trad. respecting charming, ﻚ
ٍ
ِ ِ
name of God I charm thee from, or against, any disease] that may disquiet thee,

َ ﻳُِﻬﱡﻤ,) and occupy thee [or thy mind]. (TA.) And in another trad. it is said, ُِﻣْﻦ ُﺣْﺴِﻦ ِإ ْﺳَﻼِم اﳌْْﺮء ﺗـَْﺮُﻛﻪ
ﻚ
ِ
َﻣﺎ َﻻ ﻳَـْﻌِﻨﻴِﻪ, meaning ُ[ َﻣﺎ َﻻ ﻳُِﻬﱡﻤﻪi. e. A condition of the goodness of the man's submitting himself
&c., (

to the requirements of God is his leaving, or relinquishing, that which does not
1

disquiet him, &c.]; (S, TA;) the exceptions therefrom being such things as necessary food and clothing. (So in a marginal note
in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) See also the prov.

ٌ ُﻣْﻌ َِﱰ
ض ﻟِﻌَﻨٍَﻦ َﱂْ ﻳَـْﻌِﻨِﻪ

*
expl. voce

*

ِﻋﻨَﺎٌن. [It is like the common saying,  ﻳـَﺘََﻜﻠﱠﻢُ ِﻓﻴَﻤﺎ َﻻ ﻳـَْﻌِﻨﻴِﻪHe talks of that which does not

concern him; meaning that which does not relate, or belong, to him; or that which is

َ

َ

not of his business.] ___  ﻋُِﲎin the phrase  ﻋُِﲎ ِ�ﻷَْﻣِﺮis [said to be] one of a class of verbs used in the pass. form

َ
ُزِﻫ ﻰ: (S in art. زﻫﻮ:) [but is expl. as though pass. of ُ ﻋَﻨَﺎﻩmeaning as above, or
َ
َ
quasipass.:] you say, ﺮ
ِ ﻋُِﲎ ِ�ﻷَْﻣ, with damm, (K, TA,) i. e. in the pass. form, (TA,) inf. n. ٌِﻋﻨَﺎﻳَﺔ, (K, TA,) with kesr; (TA;) and ﻋَِﲎ
َ
ﺑِِﻪ, of the class of َرِﺿﻰ, (K, TA,) mentioned by IDrst and others of the expositors of the Fs, and by Hr and Mtr, (MF, TA,) and by
though having the sense of the act. form, like

IKtt on the authority of Et- Toosee, (TA,) but this is seldom used, (K, TA,) the former being that which is commonly known, and this
alone being mentioned by Th in his Fs, and by J and others; (TA;)

i. q. [ اِْﻫﺘَﱠﻢ ﺑِِﻪi. e. He became disquieted by

the affair, or case; or rendered uneasy in mind, anxious, or careful, by it; and consequently,
he became occupied by it, or with it; or set about it, and managed it]; as also اِْﻋﺘَـَﲎ ﺑِِﻪ: (K,

ُ ْ اْﻋﺘَـﻨـَﻴmeans I became disquieted by his affair, or case; or rendered uneasy in
ﺖ ِ�َْﻣِﺮِﻩ
ِ
ُ  );اْﻫﺘََﻤْﻤand minded it; or managed it well;
mind, anxious, or careful, by it; (ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
ََ
َ
ُ ْ
ُْ
ْ ُْ
(ﻔْﻠﺖ ﺑِﻪ
ِ َ  );اِﺣﺘَـand ﻋَﻨَـﻴﺖ ﺑِِﻪ, of the class of رﻣﻰ, inf. n. ٌِﻋﻨَﺎﻳﺔ, signifies the same: and ُﻋِﻨﻴﺖ ِ�َﻣِﺮ ﻓَُﻼٍن, in the pass. form,
َ
inf. n. ٌ ﻋﻨَﺎﻳﺔand ﲎ
ِ ﻋُ ِ ﱞ, signifies I became occupied [either actually or (as is shown by what follows) in mind]
TA:) or

ُ ْ[ َﻋﻨـَﻴin this sense as well as
by, or with, the affair, or case, of such a one; and sometimes one said ﺖ ِ�َْﻣ ِﺮِﻩ

ُ ﻋُﻨﻴ, with damm to the first letter, [which
َ ﺖ ِﲝَﺎَﺟِﺘ
ﻚ
ِ
َْ
َ
may be rendered I became occupied by, or with, thy want,] aor. أُﻋﲎ, inf. n. ٌﻋﻨَﺎﻳﺔ: (S:) and ﱴ
ِ ﻟِﺘـُْﻌَﻦ ِﲝَﺎَﺟ,
ِ

the similar sense expl. above], using the act. form: (Msb:) one says [also],

Be thou occupied by, or with, my want; or] let my

(S, Msb,) which is the imperative form, (S,) meaning [

2

َ ْ[ َﻛﻴHow is he
want occupy, or busy, thy mind: (Msb:) and in interrogating, you say, ﻒ َﻣْﻦ ﺗـُﻌَْﲎ ِ�َْﻣ ِﺮِﻩ
by, or with, whose affair, or case, thou art occupied, or disquieted, &c.?]: you do not say, in this

[ ﺗَـﻌَﱠﲎfor ]ﺗـَﺘَـﻌَﱠﲎ. (Az, TA.) ___ َﻋَﲎ ٱّٰ�ُ ﺑِِﻪ, [inf. n. ٌِﻋﻨَﺎﻳَﺔ, as is implied in the TA,] means God preserved him:
َ َ ِ ]ُﻋ. (TA.) ___ And ﻋَ ِ َﲎ, (S, Msb,) thus in the
َ َ ََ
(Msb, TA:) and it is said that it may be from [ ﻋﲎ ﲝﺎﺟﺘﻪas syn. with ﲎ �ﺎ
ِِ ِ
ِ

case,

َ ﺗَﻌ, (Msb,) aor. ( ;ﻳـَْﻌَﲎS, Msb;) or ﻋََﲎ, (K, TA,) with fet-h, thus in the
ﺐ
ِ
ٌ َ
ُ َ
ََ
copies of the K, and likewise in the M; (TA;) inf. n. ﻋَﻨﺄء, (S, K, TA,) or this is a simple subst., from ﻋﻨﱠﺎﻩ, (Mgh, Msb,) and ٌ ﻋﻨْـﻴ ﺔis syn.
Tahdheeb of IKtt, (TA,) with kesr, (S, TA,) of the class of

therewith; (ISd, K, TA;)

He suffered difficulty, distress, or trouble; (S, Msb, K, TA;) or fatigue, or

ُ ﻋَﻨﻴ, meaning ﺖ
ُ [ ﺗَـﻌَﻨـﱠْﻴi.
weariness: and  ﺗﻌّﲎ, also, has the former or the latter meaning. (S, K, TA.) You say, ﺖ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
e.

َ

I suffered difficulty, &c., in the affair, or case]: mentioned by Az. (TA.) ___ And  ﻋَِﲎsignifies [also] He

stuck fast in captivity; (K in this art., and Msb in art.  );ﻋﻨﻮas also ﻋََﻨﺎ, inf. n. ﻋُﻨـُﱞﻮ: (Msb in art. ﻋﻨﻮ:) or both signify

ٌ

he became a captive. (K in art. ﻋََﲎ.) [ ﻋﻨﻮas intrans.] said of an event, (K, TA,) inf. n. ﻋَْﲎ, (TA,) It befell, or
betided; (K, TA;) as also اﻋﺘﲎ

: (TA:) and

it occurred, or happened: (K:)  َﻋَﲎ ﻟَﻪُ اﻷَْﻣُﺮis said to mean The

ٌ

event occurred, or happened, to him. (TA.) َُﻋَﲎ ِﻓﻴِﻪ اﻷَْﻛﻞ, (K, TA,) inf. n.  َﻋْﲎand  ﻋُِﲎﱞand َﻋًﲎ, (TA,)
signifies

The eating had an agreeable, a wholesome, or a beneficial, effect upon him,

َ ﻳـَْﺮ, (K, TA,) the latter mentioned by ISd, as being anomalous, but
َﳒََﻊ,) and [it is said that] the aor. is ﻳـَْﻌَِﲎ, like  ﻳـَْﺮِﻣ ﻰand ﺿﻰ
َ َ َ َﻋ, of which  ﻋًَﲎis the inf. n. accord. to
MF says that the latter has not been heard unless as having its pret. like رﺿ ﻰ, [i. e. ﲎ
ِ
ِ
(syn.

analogy,] and [SM adds that] thus it is accord. to IKtt, who mentions the verb as said also, in the same sense, of the drinking of milk;

ﻋََﻨﺎ, aor. ﻳـَْﻌﻨُﻮ, inf. n. ﻋُﻨـُﱞﻮ, is a dial. var. thereof. (TA in this art. and in art. َﻋَﲎ �ﻟَﻘْﻮِل.) ﻋﻨﻮ
َﻛَﺬ ا, (S, K, TA,) aor. ﻳـَْﻌِﲎ, (TA,) He meant, or intended, by the saying, such a thing; syn. أَراَد, (S,
َ َﻗ. (TA.) ُﻋَﻨَـﻴْـﺘُﻪ, aor. أَْﻋﻨﻴﻪ, inf. n. ٌﻋَْﲎ, signifies ُﺼْﺪﺗُﻪ
َ َ[ ﻗas meaning I intended it: and app. in other senses
َﺼ
K, TA,) and ﺪ
ِِ
َ َ[ ﻗi. e., app., Thy command, or thy affair,
ََﻋﻨَﺎِﱏ أَْﻣُﺮ, meaning ﺼَﺪِﱏ
expl. in art. ]ﻗﺼﺪ. (Msb.) And you say, ك
ْ ﺖ اﻟ ﱠ
َ ﺖ اﻟﻜﺘَﺎ
ُ َْﻋَﻨـﻴ: and ض ِ�ﻟﻨـﱠَﺒﺎت
ُ ﻋََﻨﺖ اﻷَْر: see 1 in art. ب
ُ ْﻋََﻨـﻴ. ﻋﻨﻮ:
had me for its object]. (TA.) ___ َﺸﻰء
ِ
ِ
ِ
(TA in this art.;) and he states that

3

see Q. Q. 1 in art.

ﻋﻨﻮ.

2  ﻋﻨّﺎُﻩ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻨﻴَﺔ, (S, Msb,) He caused him to suffer difficulty, distress, or
trouble; (S, Mgh, * K;) or fatigue, or weariness; (S, K;) as also  ﺗﻌّﻨﺎُﻩ, (S,) or as also اﻋﻨﺎُﻩ

: (K:) or

he

imposed upon him that which was difficult, distressing, or troublesome, to him:
(Msb:) or

he annoyed, molested, harmed, or hurt, him; and caused him to grieve or

َ ﻋّﲎ اﻟ ﻜﺘَﺎ.] ﻋﻨﻮ,
mourn, or to be sorrowful or sad or unhappy. (Har p. 120.) ___ [See also 2 in art. ب
ِ
mentioned in the K in this art.: see Q. Q. 1 in art.

ﻋﻨﻮ.

3  ﻋﺎ�ُﻩ, (S, K,) inf. n. ٌُﻣﻌَﺎَ�ة, (S,) He suffered, or endured, or he struggled or contended with or
against, the difficulty or trouble or inconvenience that he experienced from it or

َ  ;ﻗَﺎas also ُ ﺗﻌﻨّﺎﻩ: (S, K:) you say,  ُﻫَﻮ ﻳـُﻌَﺎِﱏ َﻛَﺬاi. e. [ ﻳـَُﻘﺎﺳﻴﻪHe suffers, &c., the difficulty &c.
him; syn. ُﺳﺎﻩ
ِِ
that he experiences from such a thing]. (TA.) ___ And He contended, disputed, or

َ َﺷﺎ: (K:) you say, ﻚ
ْ َ َﻻ ﺗـُﻌَﺎن أi. e. [ َﻻ ﺗَُﺸﺎﺟْﺮُﻫْﻢDo not thou
َ َﺻَﺤﺎﺑ
litigated, with him; syn. ُﺟَﺮﻩ
ِ
ِ
ُ

ُ

َ ﻋَﺎ, q.
contend, &c., with thy companions]. (TA.) ___ And  اﳌﻌَﺎَ�ُةis also syn. with ُ[ اﳌﻌَﺎَﳉَﺔinf. n. of َﰿ

ص
ِ [ ﻋﺎﱏ ﻋََﻤﻞَ اﻷَْﻗـَﻔﺎHe plied the manufacture of cages, or
َ [ ُﻋﻮreferring to hair] It was treated ( )دُووَىwith remedies, such as
coops]. (TA in art. ﻗﻔﺺ.) And ﱏ ِ�َْدِوﻳٍَﺔ
ِ
ِ
َ َِﺖ اﳌ
ُ ْ َﻋﺎﻧـَﻴI treated the sick person; syn. َُداَوﻳـْﺘُﻪ. (TA in art.
oils and the like. (M and TA in art.  دوى.) And ﺮﻳﺾ
ُ
دوى.) ___ It is also syn. with ُ[ اﳌَﺪاَراةThe treating with gentlev.]. (Har p. 7.) [Hence,] one says,
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ness, or blandishment; &c.: see 3 in art. ]درى. (TA.) ___ And one says,  ُﻫْﻢ َﻣﺎ ﻳـُﻌَﺎﻧُﻮَن َﻣﺎَﳍُْﻢThey do not
tend, or take care of, their cattle, or camels, or [other] property (S, K, TA) well. (TA.) ___ And
4

�ً اﳍُُﻤﻮمُ ﺗـُﻌَﺎِﱏ ﻓَُﻼAnxieties come to such a one. (TA.) ___ And ُ ُﺧْﺬ ٰﻫَﺬا َوَﻣﺎ َﻋﺎَ�ﻩi. e. ُ[ َﺷﺎَﻛﻠَﻪTake
thou this and what has become conformable, suitable, agreeable, or similar, to it].
(TA.)

ََ  أَْﻋsee 2. [See also 4 in art. ﻣﺎ اﻋﲎ َﺷﻴْـﺌًﺎ.]  ﻋﻨﻮmeans [ َﻣﺎ أَْﻏَﲎi. e. It did not stand in any stead; or
4ﲎ
did not avail, or profit, at all]. (TA.) See also أَْﻏَﲎ.

ٌ ﺟﺒَﺎ
5  ﺗﻌّﲎ, as intrans.: see 1, latter half, in two places. ﺗﻌﻨّﺎُﻩ: see 2: ___ and see also 3, first sentence. [Hence the prov., ب
ِ

ُﺟ ﱞ.] One says also, ﺗﻌّﲎ اﻟَﻌﻨْـﻴََﺔ, meaning [ َﲡَﱠﺸَﻤَﻬﺎi. e. He imposed upon himself
ﻓََﻼ ﺗَـﻌَﱠﻦ أَﺑْـًﺮا, expl. voce ﺐ
the suffering of difficulty, distress, or trouble; or of fatigue, or weariness]. (K.) ___ ُﺗَـﺘَـَﻌﱠﻨﺎﻩ
as meaning

It returns to him time after time (ُ )ﺗـَﺘَـَﻌﱠﻬُﺪﻩis said of fever ( ;) اﳊُﱠﻤﻰbut not of aught else. (TA.) And

َ َ[ ﻗapp. as intrans., meaning I pursued a right, or direct, course; &c.]. (TA.)
ُ  ﺗـَﻌَﻨـﱠْﻴsignifies also ت
ُ ﺼْﺪ
ﺖ
ََ  إْﻋﺘَـsee 1, former half, in two places: ___ and also in the last quarter of the paragraph.
8ﲎ
ِ

 َﻋٍﻦis the part. n. from  ﻋَ ِ َﲎ ِ�ﻷَْﻣِﺮas syn. with [ ﻋُ ِ َﲎq. v.]: (K, TA:) you say, ( ُﻫَﻮ ِ�ﻷَْﻣِﺮ ﻋٍَﻦIAar, K, TA) He is
َ
disquieted [&c.] by the affair, or case: (K, TA:) [and  َﻣْﻌِﲎﱞsignifies the same, as part. n. of ﻋُِﲎ: or] أََ� َﻣْﻌِﲎﱞ ﺑِِﻪ,
[ َﻋَﻨﺎِﱏ َﻛَﺬاq. v.], means I am occupied [either actually or in mind] by it, or with it; i. e., a thing
that has occurred, or happened, to me; and sometimes one says, � ﻋﺎن
ٍ َ َ َ أ, meaning the same, i. e., by the affair, or case, of

from

ُ ْ[ ﻋَﻨَـﻴq. v.]: (Msb:) and one says [also], ﻚ
َ ِ[ أََ� َﻣْﻌِﲎﱞ ِﲝَﺎَﺟﺘI am occupied by, or with, thy
ﺖ ِ�َْﻣِﺮِﻩ
ُ ﻋُﻨﻴ. (S.) ___ [And] part. n. from ﺖ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
ُ [ َﻋﻨﻴq. v.]: you say, [ أََ� ﻋٍَﻦI am suffering
َ ﺖ ِﲝَﺎَﺟِﺘ
want], from ﻚ
ِ
ِ
another, from

difficulty, distress, or trouble; or fatigue, or weariness; in an affair, or case]: mentioned by Az. (TA.)

ٌ ﻋَﻨْـﻴَﺔ: see ٌﻋَﻨَﺂء.
 ﻋُﻨْـﻴَﺎٌنi. q. [ ﻋُﻨْـَﻮاٌنexpl. in art. ]ﻋﻨﻮ. (K.)
5

 ﻋَﻨَﺂٌءDifficulty, distress, or trouble; (Mgh, Msb; *) the subst. from َُﻋﱠﻨﺎﻩ: (Mgh, Msb:) or the suffering of
َ
difficulty, distress, or trouble; or of fatigue, or weariness; inf. n. of [ َﻋَﲎor of  ;]َﻋِﲎand  َﻋْﻨـﻴٌَﺔis
ﻋﻨﻮ.] It is also a subst. from  ﻋََﲎin the phrase [ َﻋَﲎ ِ�ﻟَﻘْﻮِل َﻛَﺬ اas such having the
ًَْ
signification of the inf. n. of that verb, or perhaps as syn. with ]ﻣﻌ ﲎ. (TA.)

syn. therewith. (K.) [See also art.

 ﻋَﺎٍن: see ﻋٍَﻦ. [See also art. ﻋﻨﻮ.] ___ In the phrase ﻋَﻨَﺂءٌ ﻋَﺎٍن, it denotes intensiveness; [the meaning being Severe
ّ َُ
ٌ  َﻣﺎﺋin the phrases  ﺷْﻌٌﺮ َﺷﺎﻋٌﺮand ﺖ
ٌ ت َﻣﺎﺋ
ٌ َْ
َ and ﺖ
difficulty, &c.;] (K, TA;) like ﺷﺎِﻋٌﺮ
ِ
ِ
ِ
ِ ﻣﻮ: (TA:) as also ( ; ﻣﻌ ٍﻦK, TA;) in
ٌَ ْ [ ُﻣi. e. ] ُﻣْﻌًﲎ. (TA.)
the M like ﻜ ﺮم
 ُﻫَﻮ ﺑِِﻪ أَْﻋَﲎmeans ً[ أَْﻛﺜَـُﺮ ِﻋﻨَﺎﻳَﺔi. e. He is more disquieted, uneasy in mind, anxious, or
careful, by reason of it]. (TA.)

[ َﻣْﻌًﲎsignifying The meaning, or intended sense, of a word or saying,] is from [ َﻋَﲎ ِ�ﻟَﻘْﻮِل َﻛَﺬاq. v.]; so says Z:
َﻣْﻌ ِ ﱞ: (Dict. of the
(TA:) it is an inf. n. [of this verb] used in the sense of the pass. part. n.; or a contraction of the latter; i. e. of ﲎ
Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans:) or, accord. to Er-Rághib, it signifies the
expression, from the phrase

import of a word or an

َ ُ ْ
َ
ت
ِ َ ﻋﻨmeaning the land made apparent, or showed, its plants, or herbage: accord. to
ِ ﺖ اﻷَرض ِ�ﻟﻨـﱠﺒﺎ

El-Munáwee, as he says in the Towkeef, [and the like is said in the KT,]

an idea, i. e. a mental image,

considered as having a word, or an expression, applied to denote it, and as being
intended by that word or expression: [the idea, or mental image,] considered as accruing, from the word or

َﻣْﻔُﻬﻮٌم: considered as what is said in reply to  [ َﻣﺎ ُﻫَﻮWhat is it? ], it is termed ٌَﻣﺎِﻫﻴﱠﺔ: considered
َ َﺣِﻘﻴ: and considered as distinguished from others, it is
as existing objectively, [as that by which a thing is what it is,] it is termed ٌﻘﺔ
termed ٌﻮﻳﱠﺔ
ِ ُﻫ: (TA:) signifying [as expl. above, i. e.] the opposite to ﻟَْﻔٌﻆ, it may be either a substance, or thing
ٌ ْ َﻋ, or an accident, or attribute, i. e. ض
ٌ ﻋََﺮ: but it also signifies the
that subsists by itself, i. e. ﲔ
expression, in the mind, is termed

ٌ ْ َﻋ, i. e. the opposite to a thing that subsists by itself: (Kull p. 238:) [hence ُاْﺳﻢ
opposite to ﲔ
ِ

6

ُ
ٌ
َ َ
َ
َ
َﻣْﻌًﲎ, opposed to ﲔ
ٍ ْ َ ; اِْﺳﻢ ﻋboth of which are expl. voce اِْﺳﻢ, in art. ﻣْﻌﲎ اﻟ َﻜَﻼِم:]  ﲰﻮand ُ ﻣْﻌﻨَﺎﺗُﻪand ُ( ﻣْﻌِﻨﻴﱡﻪS, K, TA) and
ُ َﻣْﻌﻨﻴـﱠﺘُﻪ, (K, TA, [in the CK, erroneously, َُﻣْﻌﻨﻴَـﺘُﻪ, without the sign of teshdeed,]) the last mentioned by ISd, (TA,) are one [in
ِ
ِ
signification], (S, K, TA,) as
understood as signifying

َ [ َﻣْﻘboth of which are generally
ْ َ( ﻓTA, and so in some copies of the S,) and ُﺼُﺪﻩ
syn. with ﺤَﻮاُﻩ

the meaning, or intended sense, of the saying]: (TA:) AHát says, the vulgar say,

ّ َ[ ﻷFor what intent didst thou such a thing?]; but the Arabs know not اﳌَْﻌَﲎ, and never say it: this
َ ى َﻣْﻌًﲎ ﻓـَﻌَْﻠ
ﺖ
ِ ِ
َ [ َﻣﺎ َﻣْﻌ ِ ﱡﲎ ٰﻫi. e. What is the meaning, or intent, (lit. the meant or
is the case: but some of the Arabs say, ﺬ ا

intended object,) of this?], with kesr to the  نand with the  ىmusheddedeh: and AZ says,  ٰﻫَﺬا ِﰱ َﻣْﻌﻨَﺎِة ذَاَكand ِﰱ

ٌَﻣﻌْﻨَﺎﻩُ َﺳَﻮآء, i. e. This is [used] in a manner the like of that in respect of indication and
ْ  َﻣْﻌَﲎ اﻟ ﱠand ُ َﻣْﻌﻨَﺎﺗُﻪare one [in signification]; and  َﻣْﻌﻨَﺎُﻩand
import and acceptation: El-Fárábee, also, says, ﺸﻰِء
َ َ ﻣُْﻘﺘand ُﻀُﻤﻮﻧُﻪ
ْ  َﻣall signify that which the word, or expression, [termed before the
 ﻓَْﺤَﻮاُﻩand ُﻀﺎﻩ
َ
thing,] indicates: and it is said in the T, on the authority of Th, that  اﳌْﻌَﲎand ُ اﻟﺘـﱠْﻔِﺴﲑand ُ اﻟﱠﺘْﺄِوﻳﻞ, are one [in
َ ٰﻫ
signification, as meaning explanation, or interpretation, or the like]: and people have used their phrase ﺬ ا
َﻣْﻌَﲎ َﻛَﻼِﻣِﻪ, and the like, meaning this is the import, and the indication of the meaning, of his
saying; which is agreeable with what is said by AZ and El-Fárábee: the grammarians and lexicologists, moreover, have agreed

[ ٰﻫَﺬا ِﲟَْﻌَﲎ ٰﻫَﺬاthis is used with the
َ
َ
meaning of this], and [ ٰﻫَﺬا َوٰﻫَﺬا ِﰱ اﳌﻌَْﲎ َواِﺣٌﺪthis and this are in meaning one] and ِﰱ اﳌﻌَْﲎ
ٌ[ َﺳَﻮآءin meaning alike], and [ ٰﻫَﺬا ِﰱ َﻣﻌَْﲎ ٰﻫَﺬ اthis is used in the sense of this] i. e. this is
َ
like this [in meaning]: (Msb, TA:) the pl. of  َﻣْﻌًﲎis َﻣﻌَﺎٍن. (TA.) ___  ِﻋْﻠﻢُ اﳌﻌَﺎِﱏis expl. by El-Munáwee in the
respecting a mode of expression of which they have made frequent use, their saying

Towkeef as

The science whereby one knows how to express clearly one meaning in

various ways: (TA:) [but this definition is applied in the Talkhees (Talkhees el-Miftáh), and Hájjee Khaleefeh uses the same

 ;ِﻋْﻠﻢُ اﻟَﺒـﻴَﺎِنand a similar explanation of the latter is given in the Kull: in a
marginal note in a copy of the Ksh, cited by De Sacy in his Anthol. Gr. Ar. p. 305,  ﻋﻠﻢ اﳌﻌ ﺎﱏis expl. as the science
words with only one unimportant variation, in explaining

7

whereby is known the manner of adapting language to the requirements of the
case; (and it is similarly expl. in the Talkhees and other works;) and ﻋﻠﻢ اﻟﺒﻴﺎن, as the science that concerns comparisons and

 ﺻُﻮَرةٌ ﺑَِﻼ َﻣْﻌًﲎmeans A form without any intrinsic quality.] ___ And

tropes and metonymies.] ___ [

َ
 اﳌﻌَﺎِﱏsignifies also The qualities that are commended, or approved; [the charms, or

graces;] such as knowledge, or science, and piety, and generosity, and goodliness of
make, &c. (Har p. 644.)

 ﻣُْﻌًﲎ: see ﻋَﺎٍن.
 َﻣْﻌﻨَﺎٌة: see َﻣْﻌًﲎ, in three places.
 َﻣْﻌِﲎﱞ: see ﻋٍَﻦ, in three places: and see also َﻣْﻌًﲎ, in two places.
ٌ َﻣْﻌِﻨﻴﱠﺔ: see َﻣْﻌًﲎ, in the former half.
 َﻣْﻌﻨَِﻮ ﱞa rel. n. from  ;َﻣْﻌًﲎsignifying [Of, or relating to, meaning, or intended sense; opposed to ﻟَْﻔِﻈﱞﻰ:
ى
___ and
to

Of, or relating to, idea, mind, or intellect; ideal, mental, or intellectual; opposed

 ];ِﺣِّﺴ ﱞﻰa thing in which [neither] the tongue [nor any of the senses] has a share; being

known only by the mind. (TA.)

 ﻣُﻌَ�ﲎ, mentioned in the TA in this art.: see art. ﻋﻨﻮ.
 ﻣُﻌٍَّﻦ: see ﻋَﺎٍن.

8

ﻋﻪ
.ﻋﻮﻩ , in art.ﻋَﺎِﻩ ﻋَﺎِﻩ َ : seeﻋﻪْ ﻋَﻪْ
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1

ﻋﻬﺞ
 ﻋَْﻮَﻫٌﺞLong-necked; applied to a gazelle, and to a she-camel, (S, O, K,) and to an ostrich, (O,) or a male ostrich. (S, K.)
And A

young she-camel: (O, K:) or one perfect in make: or only one beautiful in colour, long in the

neck: and also applied to a gazelle, or young gazelle, in all these senses: and to a woman as meaning perfect in make,
and beautiful: or long-necked. (TA.) And A long-legged ostrich: (O, K:) or it app. means thus: (L:) and
[simply]

an ostrich. (TA.) And A gazelle having two black lines, or stripes, on its flanks: (O, L, K:)

or, accord. to As,

ٌ  ﻋَْﻮَﻣand  ﻋََﻤٌﺞand ﻋُﱠﻤٌﺞ: (O:) it is said
striped in the neck. (O.) And A serpent; (O, K;) like ﺞ

to have this meaning by El-Bushtee; but Az says that it is a mistranscription; correctly

َﻋْﻮَﻣٌﺞ, with م. (TA.) It is also the name of A

stallion of the camels, which belonged to [the tribe of] Mahrah, (O, K, TA,)
characterized by the beauty of his make. (TA.)

1

ﻋﻬﺪ
ﻋَْﻬٌﺪ, (TA,) He enjoined, charged, bade, ordered, or
ُ  َﻋِﻬْﺪI
commanded, him; (S, A, Mgh, O, Msb, K, TA;) as also ُ اﺳﺘﻌﻬﺪ ِﻣْﻨﻪ. (A.) One says, ت إِﻟَﻴِْﻪ ِ�ﻷَْﻣِﺮ
1  َﻋِﻬَﺪ ِإﻟَﻴِْﻪ, (S, A, &c.,) aor. ﹷ

, (Msb,) inf. n.

enjoined him, or charged him, &c., to do the thing. (Msb.) And it is said in the Kur [xxxvi. 60], أََﱂْ أَْﻋَﻬْﺪ

[ إِﻟَﻴُْﻜْﻢ َ� ﺑَِﲎ آَدمَ أَْن َﻻ ﺗَـﻌْﺒُُﺪوا ٱﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎَنDid I not enjoin you, or charge you, &c., O sons of

Adam, that ye should not serve the Devil? or, saying, Serve not ye the Devil?]. (O, Msb.)

 َوﻋَِﻬْﺪَ� إَِﱃ إِﺑـْٰﺮِﻫﻴَﻢ َوِإ ْٰﲰِﻌﻴَﻞ أَْن ﻃَِّﻬَﺮا ﺑـَﻴِْﱴAnd we enjoined, or charged, &c.,
Abraham and Ishmael, saying, Purify ye my house.] And one says also, َِﻋِﻬَﺪ إِﻟَﻴْﻪ ِﻓﻴﻪ, meaning َ[ ﺗـََﻘﱠﺪمi.
[And in the same, ii. 119,

e.

He enjoined him, or charged him, &c., respecting it, or to do it]. (TK.) And He obliged

him to do it. (L in art. ﻋﻘﺪ.) ___ Also He imposed a condition, or conditions, upon him; (A;)
and so

ُاﺳﺘﻌﻬﺪ ﻣْﻨﻪ: (A, K:) which latter signifies (O, K) also (K) he wrote a statement of a compact,
ِ

covenant, confederacy, or league, as binding upon him. (O, K.) ___ And He made a
compact, contract, covenant, or the like, with him; or a promise to him. (MA.) [See also 3.]
___ And

 ﻋَِﻬَﺪ إَِﱃﱠ ﻓَُﻼٌن ِﰱ َﻛَﺬ اSuch a one was, or became, or made himself, responsible,

answerable, accountable, amenable, surety, or guarantee, to me, for, or in respect
of, such a thing. (TK.) َُﻋِﻬَﺪ َوْﻋَﺪﻩ, inf. n. َﻋْﻬٌﺪ, He fulfilled his promise. (TK.) ___ And َﻋَِﻬَﺪ اﳊُْﺮَﻣﺔ,
inf. n. as above,

He was mindful, regardful, or observant, of that which should be

sacred, or inviolable; or of that which was entitled to reverence, respect, honour, or
defence. (TK.) ُﻋَِﻬَﺪﻩ, (S, Mgh, Msb,) inf. n. ﻋَْﻬٌﺪ, (Msb, K,) He met, or met with, him, or it, (S, Mgh, Msb, K, *)

 ِﲟََﻜﺎِن َﻛَﺬ اin such a place. (S, Mgh, Msb.) [See also  ﻋَْﻬٌﺪbelow.] ___ And He knew, or was acquainted
1

َ  ﻋََﻠﻰin a state, or condition, or  ﰱ َﻣ َﻜﺎنin a place. (TA.) And
with, him, or it, (Msb, K, * TA,) ﺣﺎ ٍل
ِ
ٍ

َ  اﻷَْﻣُﺮ َﻛَﻤﺎ ﻋَِﻬْﺪThe affair, or case, was as thou
 ﻋُِﻬَﺪHe, or it, was known. (S, O.) One says, ت
knewest. (Msb.) And the saying of Umm-Zara, ( َوَﻻ ﻳَْﺴﺄَُل ﻋَﱠﻤﺎ ﻋَِﻬَﺪO, TA,) means Nor used he to ask

respecting that which he saw, (O,) or that which he knew, (TA,) in the tent, or house, by reason of his

ُ ﻋُِﻬَﺪت اﻷَْر, (S,) or ُﺿﺔ
َ اﻟﱠﺮْو, (A,) The land, or the meadow, was
 ﻋَْﻬٌﺪbelow.] ض
ِ
َ
َ
َ [ ُﻋِﻬَﺪ اﳌin the CK  ]�ﳌَﻜﺎِنthe
rained upon (S, A) by the rain called [ ﻋَْﻬَﺪةor ]ﻋَْﻬﺪ: (A:) and ﻜﺎُن
ّ ْ اﻟَﻮ:
place was rained upon by the rain called ﻋْﻬﺪ, i. e. the first of the rain called ﲰﻰ
ِ
liberality. (O, TA.) [See, again,

(K:) or

was altogether rained upon. (TA.)

3  ﻣُﻌَﺎَﻫَﺪٌةis between two persons; (O;) signifying The uniting with another in a compact, a contract,
a covenant, an agreement, a confederacy, a league, a treaty, or an engagement,

[ ﻋََﻠ ﻰ َﻛَﺬاrespecting, or to do, such a thing]. (MA.) You say, ُ[ ﻳـُﻌَﺎِﻫُﺪَك َوﺗـَُﻌﺎِﻫُﺪﻩHe makes a
compact, &c., with thee, and thou makest a compact, &c., with him]. (S, O.) [See also ﻋَِﻬَﺪ
(Msb,)

إِﻟَﻴِْﻪ.] ___ And  ﻋﺎﻫﺪُﻩHe swore to him. (K in this art., and Mgh in art. وﺛﻖ.) See also 5.

4  أََ� أُْﻋِﻬُﺪَك ِﻣْﻦ ِإَ�ِﻗِﻪ, (ISh, O, K,) inf. n. ٌإِْﻋَﻬﺎد, (K,) I hold thee clear of responsibility for his

running away: (ISh, O, K, TA:) said by one who has purchased a slave. (TA.) And in like manner, أََ� أُْﻋِﻬُﺪَك ِﻣْﻦ َﻫٰﺬ ا

 اﻷَْﻣِﺮI hold thee, or make thee, secure from this thing. (TA.) Hence the term ٌ ﻋُْﻬَﺪة. (TA.) And the

latter phrase signifies [also]

I am responsible for thy security from this thing. (ISh, O, K.)

5  ﺗﻌّﻬﺪُﻩHe renewed his acquaintance with it, or his knowledge of it; (S, O, L, Msb, K;) this is

( ; اﻋﺘﻬﺪُﻩO, * L, K;) and ( ; ﺗﻌﺎﻫﺪُﻩL, K;) and  ﻋﺎﻫﺪُﻩ, inf. n. ٌُﻣﻌَﺎَﻫَﺪة: (L:) and he
sought it, or sought for it or after it, it being absent from him; syn. ُ ;ﺗـََﻔﱠﻘَﺪﻩas also  ﺗﻌﺎﻫﺪُﻩ,
the proper signification; (Msb;) as also

and

 اﻋﺘﻬﺪﻩ: (K:) or ُ ﺗﻌّﻬﺪﻩand ُ ﺗﻔّﻘﺪﻩare used, by some, each in the place of the other; but accord. to Er-Rághib and many

2

others, the former signifies

he sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge

of it, having known of it before; and the latter, he sought, or sought leisurely or
repeatedly, to obtain knowledge of it, having lost it: (MF in art. ﻓﻘﺪ:) or ُ ﺗﻌّﻬﺪﻩsignifies he
renewed his acquaintance with it, or his knowledge of it, and sought, or sought
leisurely or repeatedly, to find means of rectifying it, reforming it, or putting it
into a good or right or proper state: (IDrst, TA:) or he came to it, and rectified it,
reformed it, or put it into a good or right or proper state: (Mgh:) or as first expl. above, and also he
returned to it time after time, or went frequently to it, and rectified it, reformed
it, or put it into a good or right or proper state: (Msb:) or, simply, [as also  ﺗﻌﺎﻫﺪُﻩ,] he returned, or

ُ أَْﺧَﺮ,] or went frequently to it: (Etrecurred, to it time after time, [see an instance voce ق
Tedmuree, TA:) and also [i. e. both signify also

he paid repeated, or frequent, attention to it; or] he

ُ [ ﺗَـَﻌﱠﻬْﺪI
was careful, or mindful, of it; or attentive to it. (S, O, Msb. *) One says also, �ًت ﻓَُﻼ
renewed my acquaintance with such a one; repaired, or betook myself, to him
frequently; paid frequent attention to him; or simply paid attention to him]. (S, O.) And

ُ ﺗـَﻌَﱠﻬْﺪ, (S, O, Mgh,) properly signifying I renewed my acquaintance with, or my knowledge
َ ت
ﺿﻴْـﻌَِﱴ
of, my estate, is used as meaning I came to my estate, and put it into a good or right or
proper condition: (Mgh:) [or I paid repeated, or frequent, or much, attention to it,
taking good and effectual care of it; I husbanded it well:] or, accord. to IDrst, the verb here
has the meaning given above on his authority: or, accord. to Ed-Tedmuree, the meaning is that given above as his explanation; and is

 ﻋَْﻬٌﺪas signifying rain that falls after other rain, or from the same word as signifying a place of abode in which one has known a
ُ ْ ( ; ﺗـَﻌَﺎَﻫFr, ISk, Mgh;) but ت
ُ  ﺗـَﻌَﱠﻬْﺪis more chaste, (El-Fá- rábee, S, O, Msb,) because
thing: (TA:) and one may say also ﺪت

from

 ﺗَـﻌَﺎُﻫٌﺪis only between two [or more]: (S, O:) or  ﺗﻌﺎﻫﺪتis not allowable, (AZ, AHát, Th, IF, Msb,) for the reason just mentioned:

3

(IF, Msb:) AZ says that six Arabs of the desert, of chaste speech, being asked in the presence of himself and of Yoo, one after
another, whether they said

 ﺗﻌّﻬﺪت ﺿﻴﻌﱴor  ﺗﻌﺎﻫﺪت, all answered, ﺗﻌّﻬﺪت. (AHát, TA.) One also says, of a man, ُﻳـَﺘَـﻌَﱠﻬُﺪﻩ

َ [Epilepsy befalls him repeatedly, or time after time]. (S, O.)
ٌﺻْﺮع

6  ﺗﻌﺎﻫﺪواThey united in a compact, a contract, a covenant, an agreement, a

confederacy, a league, a treaty, or an engagement, [ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬاrespecting, or to do,

such a thing;] syn. ﺗـَﻌَﺎﻗَُﺪوا, (S and K in art. ﻋﻘﺪ,) and َﲢَﺎﻟَُﻔﻮا. (S and K in art. ﺣﻠﻒ.) See also 5, in six places.
8  ِإْﻋﺘَ ـَﻬَﺪsee 5, near the beginning, in two places.
10  ِإ ْﺳﺘَـْﻌَﻬَﺪsee 1, former half, in two places. ___ One says also,  اْﺳﺘَـْﻌَﻬْﺪﺗُﻪُ ِﻣْﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ, meaning I made him
responsible for accidents [arising, or that might arise,] from himself. (O, K. *)

[ َﻋْﻬٌﺪan inf. n. of 1, q. v.: used as a simple subst.,] An injunction, a charge, a bidding, an order, or a
َ ﻋَْﻬِﺪى أَْن َﻻ آُﺧَﺬ ِﻣْﻦ َراِﺿٍﻊ.] ٌﻋُُﻬﻮد,
command. (S, A, Mgh, O, Msb, K, TA.) [Pl. in this and other senses ﺷﻴْـﺌًﺎ
occurring in a trad., is a phrase tropically abridged, meaning

It is in the injunction, or charge, prescribed

as obligatory on me [that I should not take anything from a suckling]. (Mgh.) ___ A
compact, a contract, a covenant, an agreement, a confederacy, a league, a
treaty, an engagement, a bond, an obligation, or a promise: (S, A, Mgh, O, L, Msb, K, TA:) pl.

ٌﻋُُﻬﻮد: or, accord. to AHeyth,  َﻋْﻬَﺪٌةhas this this meaning, and  َﻋْﻬٌﺪis its pl. [or rather a coll. gen. n.]. (TA.) Hence  َوِ ﱡﱃ َﻋْﻬﺪThe
ٍ
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cessor by virtue of a covenant of a Khaleefeh [or King]. (TA.) [And  ِوَﻻﻳَﺔُ ﻋَْﻬٍﺪThe succession by
virtue of a covenant.] ___ Protection, or safeguard; a promise, or an assurance, of
4

َ;
security or safety; responsibility, or suretiship; syn.  ;أََﻣﺎٌنand ٌ( ;ِذﱠﻣﺔSh, S, A, O, Msb, K;) and ﺿَﻤﺎٌن

[ ﻋُﱠﻬﻴَْﺪىin the O  ] ﻋَُﻬﻴَْﺪىand [ ِﻋْﻬَﺪاٌنwhich last is said in the S and O to be syn. with ﻋَْﻬٌﺪ, but in what sense
َْ
is not there specified]. (K.) Hence,  ذُو ﻋﻬﺪ, an appel-lation given to a Christian, and a Jew, [and a Sabian, who is a subject of a
ٍ

(O, K;) as also

Muslim government,] meaning

One between whom and the Muslims a compact, or covenant,

subsists, whereby the latter are responsible for his security [and freedom and
toleration] as long as he acts agreeably to the compact [by living peaceably with
them and paying a poll-tax]; (Mgh, * Msb, * TA;) [i. e. a free non-Muslim subject of a
Muslim government;] as also  ُﻣﻌَﺎِﻫٌﺪand  ُﻣﻌَﺎَﻫٌﺪ, the act. and pass. forms being both applied to such a person

ِذِّﻣﱞﻰ: (S:) persons of this description are called collectively أَْﻫﻞُ اﻟَﻌْﻬِﺪ. (TA.)
ُ
ٌ َﻋْﻬَﺪsignifies an oath whereby one secures
___ An oath: (S, A, O, K:) pl. ٌﻋُﻬﻮد: or, accord. to AHeyth, ة
because the compact is mutual; (Msb;) both syn. with

himself against him with whom he makes a compact, contract, covenant, or the

ّ َْ َ ﱠ
like, and  ﻋَْﻬٌﺪis its pl. [or rather a coll. gen. n.]. (TA.) [But it is generally used as a sing.: hence,] one says, �
ِ ٰ ﻋﻠَﻰ ﻋﻬُﺪ ٱ

[ َﻷَﻓْـﻌََﻠﱠﻦ َﻛَﺬ اThe oath by attestation of God is binding on me that I will assuredly
do such a thing]. (S, O.) ___ A writ, or diploma, of appointment to the office of a
prefect or governor or the like: (S, O, K:) pl. ﻋُُﻬﻮٌد. (TA.) ___ Defence of those persons, or
things, that should be sacred, or inviolable, or that are entitled to reverence,
respect, honour, or defence; (S, A, O, K;) and mindfulness, regard, or observance, (S, K,) of
such things, (K,) or of love, or affection; occurring in this sense in a trad., in which it is said that generosity therein
is a point of religion. (S.) ___

Fulfilment of a promise or the like. (O, K.) So in the Kur vii. 100. (O.) ___ The

َ[ ِإﱠﻻ َﻣِﻦ ٱ ﱠExcept such as hath
assertion of the unity of God: whence, ﲣَﺬ ِﻋْﻨَﺪ ٱﻟﱠﺮْﲪِٰﻦ ﻋَْﻬًﺪا
made a covenant with the Compassionate to assert his unity], (O, K,) in the Kur [xix. 90]: (O:)
and the words of a trad. relating to prayer,

ُ  أََ� ﻋََﻠ ﻰ ﻋَْﻬﺪَك َوَوْﻋﺪَك َﻣﺎ ٱْﺳﺘَﻄَْﻌI am persevering in the
ﺖ
ِ
ِ
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observance of my covenant and promise to Thee to believe in Thee and to assert
thy unity incessantly [as far as I am able]. (TA.) Also A time; (S, * A, K;) and so ِﻋْﻬَﺪاٌن

. (A, TA.)

َ َﻛﺎَن ٰذﻟ
 َﻛﺎَن َﻋَﻠﻰ ﻋَْﻬِﺪ ﻓَُﻼٍنand  ِﻋْﻬَﺪاﻧِِﻪIt was in the time of such a one. (A.) And ﻚ ِﰱ
ِ
 َﻋْﻬِﺪ َﺷﺒَﺎِﰉThat was in the time of my youth, or young manhood. (TK.) And أَﺗَﻰ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ ﻋَْﻬٌﺪ
ٌ[ ﻃَﻮﻳﻞOver which a long time has passed]. (S, in explanation of ٌ ﻗَـْﺮﻳَﺔٌ َﻋﻬﻴَﺪةmeaning ٌﻗَﺪﳝَﺔ.) ___ One
ِ
ِ
ِ
ٌ ِ َ ﻋَْﻬﺪى ﺑﻪ ﻗi. e. My meeting [with him, or it, was a short time ago]. (S, * Msb.) And
says also, ﺮﻳﺐ
ِِ ِ
ُ  ُﻫَﻮ ﻗَﺮﻳHe knew, or was acquainted with, such a thing, and was in such a
ﺐ اﻟَﻌْﻬِﺪ ﺑََﻜَﺬا
ِ
ُ  َﺣِﺪﻳand
state, or condition, recently, or a short time ago. (Msb. [And in like manner one says ﺚ اﻟَﻌْﻬِﺪ
ُ َﺣِﺪﻳ.]) And َﻋْﻬِﺪى ﺑِِﻪ ِﲟَْﻮِﺿِﻊ َﻛَﺬ ا, (K, TA,) and ِﰱ َﺣﺎِل َﻛَﺬا, (TA,) I met, or met with, or I knew, [or
ﺚ ﻋَْﻬٍﺪ
I saw,] him, or it, in such a place, (K, TA,) and in such a state, or condition. (TA.) And ﻣَﺎ ِﱃ
[ ﻋَْﻬٌﺪ ﺑِِﻪI have not any knowledge of, or acquaintance with, him, or it]. (A.) And َﻣَﱴ ﻋَْﻬُﺪَك
 ﺑُِﻔَﻼٍنWhen didst thou meet, or meet with, such a one? (Mgh:) or see such a one? (TA.) And
َ [ َﻣَﱴ ﻋَْﻬُﺪَك ِ�َْﺳَﻔِﻞ ﻓﻴWhen
ِّ ُ َﻣَﱴ ﻋَْﻬُﺪ َك ِ�ﳋWhen didst thou wear the boots? (Mgh.) And ﻚ
ﻒ
ِ
One says,

didst thou see the lower part of thy mouth?]: a prov.; said in asking a person respecting an old affair of
which he has no knowledge. (L.) The saying of the poet, (Aboo-Khirásh El-Hudhalee, TA, and so in a copy of the S,)

*
*

َ َ
َ َ
ﻚ
ٍ ِﻓَـﻠَﻴْﺲ َﻛﻌْﻬِﺪ اﻟﱠﺪارِ � أُﱠم ﻣﺎﻟ
ْ ََوٰﻟِﻜْﻦ َأَﺣﺎﻃ
ﺖ ِ�ﻟ ِّﺮَﻗﺎِب اﻟﱠﺴَﻼِﺳُﻞ

*
*

And it is not like the formerly-known state of the abode, O Umm-Málik; but

[

chains have surrounded the necks;] is expl. as meaning, the case is not as thou knewest it; but El-Islám has
come, and has subverted that case. (S, TA.) [Hence,

 ﻟِْﻠﻌَْﻬِﺪand  ﻟِْﻠَﻤْﻌُﻬﻮِد, said of the article  ;اَْلmeaning Used to

distinguish a noun as known to the hearer, or reader, in a particular sense.] Also A
6

َ
first rain; the rain immediately following which is called ٌَوْﱃ: (TA:) or the first of the rain called ﲰﱡﻰ
ِْ ( ;اﻟﻮIAar,
M, K;) and so

 ﻋَْﻬَﺪٌةand  ِﻋْﻬَﺪٌةand  ِﻋَﻬﺎَدٌة, (M, K, TA,) or, as in some copies of the K [and in the CK], ٌ ِﻋَﻬﺎد, which is pl. of

ﻋَْﻬٌﺪ. (TA.) ___ And Rain that falls after other rain, (AHn, S, K,) while the moisture of the
former yet remains; (AHn, K;) as also  َﻋْﻬَﺪٌةand  ِﻋْﻬَﺪٌة: (TA:) pl.  ِﻋَﻬﺎ ٌدand ﻋُُﻬﻮٌد: (S:) or ٌِﻋَﻬﺎ د, accord. to some,
signifies

َ َ[ أA continuous
recent rains; app. from the saying, ﲑ ﻗَِﺪ ﳝٍَﺔ
ِْ ﺻﺎﺑـَﺘْـﻨَﺎ ِدﳝَﺔٌ ﺑِْﻌَﺪ ِدﳝٍَﺔ َﻋَﻠﻰ ِﻋَﻬﺎٍد َﻏ

and still rain fell upon us after a continuous and still rain following upon ﻋﻬﺎد
not long anterior]: (AHn, TA:) or ٌ ِﻋَﻬﺎ دsignifies rains of the [season called] [ َرﺑِﻴﻊhere meaning

ّ

َ
autumn, as is shown voce ٌ]ﻧـَْﻮء, after the rain called ﲰﻰ
ِْ اﻟﻮ: (A:) or weak, fine rain, of that
ّ

َ
ُُ ُ
ْ
which is called ﲰ ﻰ
ِْ و. (IAar, TA.) ___ And  ﻋَﺎم اﻟﻌﻬﻮِدmeans The year of few rains. (TA.) See also ٌﻋُﻬَﺪة,
near the middle, in two places: and see

َﻣْﻌَﻬٌﺪ, in three places.

 ﻋَِﻬٌﺪA man who applies himself repeatedly to affairs, and to prefectures or
governments or the like; or who applies himself repeatedly thereto, and to the

َ َ َ ُ َ َ ََ
reforming thereof; expl. by the words ت
ِ �ﻳـﺘـﻌﺎﻫُﺪ اﻷُﻣﻮر واﻟِﻮَﻻ: (S, K:) or one who loves prefectures
or

َ ُﳏ ﱞ. (A.)
the like, and writs of appointment thereto; expl. by ت َواﻟﻌُُﻬﻮِد
ِ
ِ �ﺐ ﻟِﻠِْﻮَﻻ

 َﻋْﻬَﺪٌة: see ﻋَْﻬٌﺪ, former half, in two places: and again, in the last quarter, in two places. [ ﻋﻬﺪةthus written, without any syll.
َ  ﻋَْﻬor ٌ ﻋُْﻬَﺪةor ٌ ِﻋْﻬَﺪة, and in which it is applied to the
sign], in a verse cited by AHeyth, [the measure of which shows it to be ٌﺪة
depository of a secret,] is expl. as signifying [properly]

A place on which the sun does not come. (TA.)

 ﻋُْﻬَﺪٌةA written statement of a purchase or sale: (S, Msb, K:) so called because one recurs to it on an
occasion of doubt. (Msb.) And

A written statement of a confederacy, league, compact, or

ْ َر: so in
covenant. (K.) ___ Also A return [to claim an indemnification for a fault or the like in a thing purchased]; syn. ٌﺟﻌَﺔ

َ َُ
َ
ْ
ُ
َ
َ
َ
َ
َ
the saying, [ ﻻ ﻋﻬﺪةThere shall be no return to claim an indemnification]: (S, O, K:) one says, أَﺑِﻴﻌﻚ اﳌﻠﺴﻰ ﻻ
7

َ ﻋُْﻬَﺪةi. e. [I sell to thee on the condition that] thou shalt get thee away, and not
return to me, (S in this art., and S and Msb and K in art. ﻣﻠﺲ,) nor have any claim upon me for

indemnification: (Msb in art. ٌﻋُْﻬَﺪة:)  ﻣﻠﺲwith respect to an article of merchandise being when it is sold in a faulty state
or subject to a claim on the part of its owner. (TA. [See more voce

َ َْﻋَﻠﻴ
ﻚ ِﰱ ٰﻫِﺬِﻩ ﻋُْﻬَﺪٌة َﻻ ﺗـَﺘَـَﻔ ﱠ
َﻣَﻠَﺴﻰ.]) One says also, ﺼ ﻰ

 ِﻣﻨْـَﻬﺎThou art subject to a claim for acting unjustly [in respect of this, from which
thou wilt not liberate thyself]. (A, TA.) And  ﻋُْﻬَﺪُة اﻟ ﱠﺮِﻗﻴِﻖ ﺛََﻼﺛَﺔُ أَﱠ�ٍمThe claim for
indemnification for a fault in a slave, from the property of the seller, if he have
sold him without making it a condition that he is clear of responsibility for any
fault, is during three days, and the purchaser may return him without proof; but if he find a fault after three days,
he may not return him without proof. (TA, from a trad.) And

ُ ﺑَِﺮْﺋ
َ ْﺖ إِﻟَﻴ
 ﻋَْﻬٌﺪand  ﻋُْﻬَﺪٌةsignify the same: (TA:) you say, ﻚ ِﻣْﻦ

[ ُﻋْﻬَﺪِة ٰﻫَﺬا اﻟَﻌﺒِْﺪand ] ِﻣْﻦ ﻋَْﻬِﺪِﻩ, meaning I am clear of responsibility to thee for any fault
that thou mayest find in this slave known to exist in him while he was with me.
(AHeyth, Mgh, TA.) See 4. And you say also,

 ﻋُْﻬَﺪﺗُﻪُ ﻋََﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍنThe responsibility for the rectification

of any fault that may be found in him, or it, is upon such a one. (S, * Mgh, Msb, * K, * TA.)
And

ٌ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ ﻋُْﻬَﺪةIn the affair is an occasion for reverting to it for the purpose of

its rectification; (Msb;) i. e. the affair is not yet performed soundly, thoroughly, or
well, (S, O, Msb,) and the manager thereof has to revert to it in order to render it so.

 ِﻓﻴِﻪ ﻋُْﻬَﺪٌةIn it is a fault, a defect, or an imperfection. (TA.) And  ِﰱ ﻋَْﻘِﻠِﻪ ﻋُْﻬَﺪٌةIn his
َ  ِﰱIn his handwriting is a weakness:
intellect is a weakness. (S, A, O, K.) And ٌﺧ ِﻄِّﻪ ﻋُْﻬَﺪة
ٌﻋَْﻬَﺪ.
(K:) or badness: (A:) or faulty formation of the letters. (O.) See also ة
(Msb.) And

 ِﻋْﻬَﺪٌة: see ﻋَْﻬٌﺪ, last quarter, in two places: and see also ﻋَْﻬَﺪٌة.
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 ِﻋْﻬَﺪاٌن: see ﻋَْﻬٌﺪ, in three places.
 ِﻋَﻬﺎٌد: see ﻋَْﻬٌﺪ, near the end of the paragraph.
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___ Also

ّ

َ
Parts of land upon which the rain called ﲰﻰ
ِْ  اﻟﻮhas fallen. (TA.)

 ﻋَِﻬﻴٌﺪOne who makes, and with whom is made, a compact, a contract, a covenant,
an agreement, a confederacy, a league, a treaty, or an engagement; [a
confederate;] (S, O;) i. q. [ ُﻣﻌَﺎِﻫٌﺪand ُﻣﻌَﺎَﻫٌﺪ

]. (A, K.) Also

Old, or ancient. (K.) ٌ ﻗـَْﺮﻳَﺔٌ ﻋَِﻬﻴَﺪةmeans An

old, or ancient, town or village. (S, O.)

 ِﻋَﻬﺎَدٌة: see ﻋَْﻬٌﺪ, last quarter.
 ﻋَُﻬﻴَْﺪىand ﻋُﱠﻬﻴَْﺪى: see ﻋَْﻬٌﺪ, first quarter.
 َﻣْﻌَﻬٌﺪA place in which one used to know, or be acquainted with, or meet with, a

thing; (S, A, O;) a place in which a thing is, or has been, known, or met with; as also ﻋَْﻬٌﺪ
(K;) the latter originally an inf. n.: (TA:)
and, as also

;

an abode in which one used to know love, or desire: (TA:)

 ﻋَْﻬٌﺪ, a place of abode to which people return: (A:) or a place of abode to

which people, when they have gone far away from it, always return: (S, O:) pl. of the
former

َ ﻒ اﻟﱠﺮْﻛ
َ َ اْﺳﺘـَْﻮﻗand [ َﻋﻠَﻰ َﻣﻌَْﻬﺪﻫْﻢHe asked the company
َﻣﻌَﺎِﻫُﺪ. (A.) One says, ﺐ ﻋََﻠﻰ ﻋَْﻬِﺪ اﻷَِﺣﺒﱠِﺔ
ِ ِِ

of riders to stop at the place where he used to know, or meet, the objects of love;
or]

at the abode to which the objects of love used to return. (A.)

ٌ  أَْرLand upon which a partial rain has fallen. (AZ, O, K. *)
ض ﻣُﻌَﱠﻬَﺪٌة
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 َﻣْﻌُﻬﻮٌدKnown. (S, O.) َﻣْﻌُﻬﻮدٌ َوَﻣْﺸُﻬﻮٌد َوَﻣْﻮﻋُﻮٌد, as meaning Past and present and future, are applied to
ٌ أَْر, S,) and
ٌ ﻋَْﻬ, last quarter. Also, applied to a place, (K,) and, with ة, to a land, (ض
denote the tenses of a verb. (Kh, L.) See also ﺪ
َ َرْو, A,) Rained upon by the rain called ( ﻋَْﻬٌﺪS, * K) or ٌﻋَْﻬَﺪة. (A.)
ٌﺿﺔ

to a meadow, (

 ﻣُﻌَﺎِﻫٌﺪand ُﻣﻌَﺎَﻫٌﺪ: see ﻋَِﻬﻴٌﺪ: and see also ﻋَْﻬٌﺪ, former half. [ ﻣﻌﺎﻫﺪi. e. either the act. or the pass. part. n.] is mostly applied
ُْ
َْ ُ ْ
َْ
in the trads. to A person of the class called ﻣﺔ
ِ [ أَﻫﻞ اﻟ ِّﺬ ﱠor أَﻫﻞ اﻟﻌﻬِﺪ, expl. voce ]ﻋﻬٌﺪ: but sometimes it is
applied also to

any other of the unbelievers with whom one is on terms of peace, or with

whom peace has been made, for a definite time. (L.)

10

ﻋﻬﺮ
1  َﻋَﻬَﺮ اﳌَْﺮأََة, (K,) or َﻋَﻬَﺮ ِإَﻟْﻴـَﻬﺎ, (M, Mgh, O,) aor.  ﹷ, (M, Mgh, O, K,) inf. n.  َﻋْﻬ ٌﺮand ( َﻋَﻬ ٌﺮMgh, O, K) and ِﻋْﻬ ٌﺮ, (K,) or this
last is a simple subst., (S,) or a quasi-inf. n., (TA,) and
n.

( ﻋُُﻬﻮٌرO, K) and ( ﻋََﻬَﺮاٌنO) and  ﻋََﻬﺎَرٌةand ٌ( ;ﻋُُﻬﻮَرةK;) and  ﻋَﺎَﻫَﺮَﻫﺎ, inf.

( ;ِﻋَﻬﺎٌرK;) He came to the woman by night for the purpose of adultery or

fornication: (Mgh, O, * TA:) and hence the committing adultery or fornication, absolutely, has become the predominant
signification: (TA:) or

he came to her by night for that purpose, or by day: (K:) or he

ُ ُ )ﻓwith her at any time, in the night or in the
committed adultery or fornication (ﺠﻮر
day, i. e., with a free woman or a slave: (TA:) or ﻋََﻬ َﺮ ِ�َﺎ, inf. n. ﻋَْﻬ ٌﺮ, he committed adultery or

َ َ )ﻓby night: (IKtt, TA:) and ﻋََﻬَﺮ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (K, MS,) or ﹹ
fornication with her (ﺠَﺮ ِ�َﺎ

, (Msb,)

 ﻋَْﻬٌﺮand ﻋََﻬٌﺮ, (S,) or ﻋُُﻬﻮٌر, (Msb,) or all the forms mentioned above, (accord. to the K,) he
َ ( ;َﻓMsb;) as also َﻋِﻬَﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ;َﻋَﻬٌﺮ
committed adultery or fornication; syn. َزَﱏ, (S, K, TA,) or ﺠَﺮ
َ َ َْ
َ
(Msb;) and  ; ﻋﺎﻫ ﺮand  ﺗـَﻌﻴـﻬ ﺮ: (TA:) you say  ﻋﺎ ﻫ ﺮ �ﺎhe committed adultery or fornication with
ِ
her, i. e., with a free woman or a slave: (TA, from a trad.:) or  ﻋََﻬ َﺮsignifies he stole: (K:) and he followed evil, (K,
[but this I think a mistake,] inf. n.

TA,)

whether by committing adultery or fornication, or by transgressing [in any other

manner], or quitting the way of truth or justice, or forsaking the command of God:

 ﺗَـﻌَﻴْـَﻬَﺮhe was, or became, an adulterer or a fornicator, following evil: (S:) and
ْ  ﻋَﻴْـَﻬَﺮand ت
ْ  ﺗَـَﻌﻴْـَﻬَﺮshe (a woman) committed adultery or fornication: (TA:) or she was, or
ت
(TA:) and

became, light, or active, and volatile, (Kr, K,) not remaining fixed in her place, (Kr,)
without continence. (K, not added by Kr.)
3  ﻋَﺎَْﻫَﺮsee the preceding paragraph, in three places.
1

ْ  ﻋَﻴْـَﻬَﺮ: see 1, near the end.
Q. Q. 1 ت
ْ ﺗـَﻌَﻴْـَﻬَﺮ: see 1, in three places.
Q. Q. 2  ﺗَـﻌَﻴْـَﻬَﺮand ت
 َﻋْﻬٌﺮ: see ﻋَﺎِﻫٌﺮ.
 ِﻋْﻬٌﺮAdultery or fornication. (S, O.) [See also 1.]
 ﻋََﻬَﺮٌة: see the next paragraph.
ٌ ﻋَِﻬَﺮة: see the next paragraph.
 ُﻋَﻬﻴْـَﺮٌة: see the next paragraph.
 ﻋَﺎِﻫٌﺮAn adulterer or a fornicator; (S, O, Msb;) as also [ َﻋْﻬٌﺮoriginally an inf. n.]: and  ﻋُْﻬﻴَـَﺮٌةoccurs in a trad. in
ٌَْ
ٌ َ
the same sense, as a dim. of ﻋﻬ ﺮ: or, accord. to ISh, on the authority of Ru-beh,  ﻋﺎﻫ ﺮsignifies one who follows evil,
ِ
whether by committing adultery or fornication, or by stealing: (O, TA:) or, as in the L,
whether by committing adultery or fornication, or by transgressing [in any other
manner], or quitting the way of truth or justice, or forsaking the command of God; أَْو

 ﻓَﺎِﺳًﻘﺎbeing put in the L in the place of او َﺳﺎِرﻗًﺎ: (TA:) or any one who does that which induces doubt, or

suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion: (A, TA:) pl.

ﻋُﱠﻬﺎٌر. (Ham p. 131.) It is said in a trad., اﻟَﻮﻟَُﺪ ﻟِْﻠِﻔَﺮاِش َوﻟِﻠْﻌَﺎِﻫِﺮ اﳊََﺠُﺮ, (S, Mgh, O, &c.,) i. e., The child is for the
master of the bed, (Mgh, Msb, TA,) meaning, the husband (Msb, TA) of the child's mother, or, if she be a slave, her owner;
(TA;)

and for the adulterer, or fornicator, disappointment; (Msb;) meaning, he shall have no right of

relationship, (A'Obeyd, S, Mgh, O, Msb,) nor any share in the child: (TA:) like the saying

ُ ﻟَﻪُ اﻟﺘﱡـَﺮا, (A'Obeyd, Mgh, O, Msb,) which
ب

means [he has, or shall have, or may he have,] disappointment, (Msb,) or nothing: (Mgh, O, TA:) for some of the Arabs used to
establish relationship arising from adultery or fornication; therefore the law annulled this: (Msb:) some, however, explain it agreeably
2

with the apparent [or literal] meaning,

and for the adulterer, or fornicator, stoning. (Mgh.) [See also art.

ُ َذا
ﺣﺠﺮ.] ___ Also ( ﻋَﺎِﻫَﺮٌةAZ, S) and ﻋَﺎِﻫٌﺮ, (K, TA,) if not a verbal epithet, [but a possessive epithet meaning properly ت
ِﻋْﻬٍﺮ,] (TA,) A woman who comes to a man by night for the purpose of [ ﻓُُﺠﻮرadultery or
fornication], or by day; as also ( ﻣُﻌَﺎِﻫَﺮٌةK) and  ﻣُﻌَﺎِﻫٌﺮ: (CK: [but this is app. a mistake:]) an adulteress or a
fornicatress; as also ٌ( ُﻣﻌَﺎِﻫَﺮةAZ, S, O) and ٌ( ; ﻋَﻴْـَﻬَﺮةS;) which last is originally ٌ ﻋََﻬ َﺮة, like ٌَﲦََﺮة, with an augmentative ى:
ٌ ﻋَﻴْـَﻬَﺮsignifies a woman light, or active, and volatile, (Kr, O, K,) who does not remain
(Th, Mbr:) or ة
fixed in her place, (Kr, O,) without continence: (K, not added by Kr:) and ٌﻋَِﻬ َﺮة

signifies the same as

ﻋَﺎِﻫَﺮٌة, applied to a woman. (O, TA.)

 ﻋَﻴْـَﻬٌﺮA strong camel. (O, K.) ___ ﻋَﻴْـَﻬَﺮٌة: see ﻋَﺎِﻫٌﺮ, near the end. ___ Also The [kind of goblin, or demon,
called] ﻏُﻮل. (O, K.)

 َﻋْﻴـَﻬَﺮاٌنThe male of the َﻋﻴْـَﻬَﺮة, i. e. ﻏُﻮل: pl. ُﻋَﻴَﺎِﻫﲑ. (O, K.)
 ﻣُﻌَﺎِﻫٌﺮ, and with ة: see ﻋَﺎِﻫٌﺮ, near the end, in three places.

3

ﻋﻬﻞ
ُ  ﻋَﻴْـَﻬْﻠI left the camels to pasture by themselves, without a pastor,
Q. Q. 1 َﺖ اِﻹﺑ ِﻞ
by night and by day: mentioned by IB, on the authority of A'Obeyd: and he cites as an ex.,

َﻋﻴَﺎِﻫﻞُ ﻋَﻴْـَﻬﻠََﻬﺎ اﻟﱡﺬﱠواُد

*
[app. meaning

*

Camels left to pasture by themselves, the drivers having left them to do

so]. (TA.)

ٌ ﻋَﺎﻫﻞA paramount sovereign, like a َﺧﻠﻴَﻔﺔ. (S, O, K.) ___ And A woman having no husband:
ِ
ِ
ُ ََ
[probably because of her independence:] (AO, S, O, K:) pl. ﻋﻮاﻫ ﻞ. (O.)
ِ
ٌ ﻋَﻴْـَﻬﻞA swift she-camel; as also ٌ( ;َﻫﻴْـَﻬﻠَﺔS, O, K;) and so  َﻋﻴْـُﻬﻮٌلand  َﻋﻴْـَﻬﺎٌل: (IDrd, * O, * K:) or all signify an
excellent, strong, she-camel: (K:) or ٌ َﻋﻴْـَﻬ ﻞsignifies a large, big, she-camel; or a tall she-camel: (TA:) [see an ex.
ﺟﻬﻢ:] and it is also applied to the male of camels, (K, TA,) as some say; (TA;) and
ٌ ﻋَﻴْـَﻬَﻠﺔto the female; (K, TA;) but, (TA,) accord. to AHát, one should not say ٌ( ;َﲨَﻞٌ ﻋَﻴْـَﻬﻞS, O, TA;) and some say that one should
in a verse cited in the first paragraph of art.

apply to a she-camel the epithet
and

ٌ ﻋَﻴْـَﻬﻠَﺔonly: (TA:) sometimes, by poetic license, they said ﻋَﻴْـَﻬﻞﱞ. (S, O.) ___ Also, applied to a man,

ٌ ﻋَﻴْـَﻬَﻠﺔapplied to a woman, (K,) or both applied to a woman, (S,) That will not remain
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in one place, by reason of lightness, or unsteadiness, or lightwittedness, (S, K, TA,)
going to and fro, forwards and backwards. (TA.) ___ And the former, A tall woman: (K, TA:) or a

ٌ  ِرﻳA strong, or
strong woman. (TA.) ___ And ٌ َﻋﻴْـَﻬﻠَﺔAn old, aged, woman. (O, K, * TA.) ___ And ٌﺢ َﻋﻴْـَﻬﻞ
1

violent, wind. (S, O, K. *) ___ ُ[ ﻋَﻴَﺎِﻫﻞa pl., of which the sing. is probably ٌ ﻋَﻴْـَﻬﻞor ٌﻋَﻴْـَﻬَﻠﺔ,] see in the first paragraph.

 ﻋَﻴْـَﻬﺎٌل: see the next preceding paragraph.
 َﻋﻴْـُﻬﻮٌل: see the next preceding paragraph.

2

ﻋﻬﻦ
َ
ﻋَْﻬٌﻦ, (TK,) He remained, stayed, dwelt, or abode, (S, K,) [ ِ�ﳌ َﻜﺎِنin
the place]. (S.) ___ And He, or it, went forth: thus the verb has two contr. significations. (K, TA.) One says, ﻋََﻬَﻦ
1  ﻋََﻬَﻦ, (S, K,) aor. ﹹ

, (K,) inf. n.

ِﻣﻨْﻪُ َﺧﻴْـٌﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻋُُﻬﻮٌن, Good went forth [or proceeded] from him, or it. (TA.) ___ Also It (a
thing)

continued, lasted, or endured. (TA.) ___ And It was, or became, present, or ready; syn.

َ َﺣ. (TA.) ___ And He strove, laboured, exerted himself, or was diligent, [ ِﰱ اﻟَﻌَﻤِﻞin the
ﻀَﺮ
deed, or work]. (K.) ___ And i. q. [ ﻋَِﻬَﺪprobably in its most usual sense, meaning, with  إِﻟَﻴِْﻪfollowing it, He
enjoined, charged, or bade, him; or the like]. (K.) ُ َﻋَﻬَﻦ َﻟﻪُ ُﻣَﺮا َدﻩHe hastened to him what he
ْ َﻋََﻬﻨ, (S,) aor.  ﹹ, with damm, (AHn, S,
َﻋَﻬَﻨِﺖ اﻟ ﱠ, (AHn, K, TA,) or ﺖ َﻋَﻮاِﻫُﻦ اﻟﱠﻨْﺨِﻞ
wished, or desired. (K.) ﺴَﻌَﻔُﺔ

 ﹷ, inf. n. ﻋُُﻬﻮٌن, (AHn, TA,) The palm-branch, (AHn, K,) or the palm-branches called
ﻋََﻮاِﻫﻦ, (S,) became dried up. (AHn, S, K, TA.) ﻋََﻬَﻦ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﻋَْﻬٌﻦ, (TK,) [and quasi-inf. n. ٌﻋُْﻬﻨَﺔ, q. v.,]

TA,) and

said of a branch, rod, or twig,

It bent: or it broke without becoming separated. (K.)

 ِﻋْﻬٌﻦWool, (AO, S, K, TA,) in a general sense: (TA:) or wool dyed of various colours; (K, TA;) and it has
been expl. as having this meaning in the Kur ci. 4: Er-Rághib says, it is peculiarly applied to

coloured wool; referring to the

ٌ ِﻋْﻬﻨَﺔsignifies a portion [or flock or tuft] thereof: the pl. of  ِﻋْﻬٌﻦis [ ﻋُُﻬﻮٌنmeaning sorts
of ]ِﻋْﻬﻦ. (S, K.)  ُﻫَﻮ ِﻋْﻬُﻦ َﻣﺎٍلmeans He is a good manager, or tender, of property, or camels, or
Kur lv. 37: (TA:) and

cattle. (S, K.)

ٌ[ ُﻋْﻬَﻨﺔas a quasi-inf. n.] The bending of a branch, rod, or twig: or its breaking without becoming
separated; so that when one looks at it, he finds it to be whole; and when he shakes it, it bends. (TA. [See 1, last sentence.])
1

ٌ ِﻋْﻬﻨَﺔ: see ِﻋْﻬٌﻦ. Also A certain tree (K, TA) in the desert, (TA,) having a red [flower such as is
termed] ( ;َوْرَدةK, TA;) mentioned by Az as having been seen by him: said by AHn to be a [ ﺑـَْﻘَﻠﺔi. e. herb, or
leguminous plant]: and by IB to be of the  ﺑـَْﻘﻞtermed ُذُﻛﻮر. (TA.) And a dial. var. of ٌ( ;ِإْﺣﻨَﺔK, TA;) meaning
Rancour, malevolence, malice, or spite: and anger. (TA.)

 ِﻋَﻬﺎٌنThe base, or lower part, of a raceme of a palm-tree: (IAar, K:) like & ِإَﻫﺎٌنc. (TA.)
 ﻋَﺎِﻫٌﻦRemaining, staying, dwelling, or abiding. (S, K, TA.) ___ And Going forth; thus having two
contr. significations, (TA.) ___ And

Continuing, lasting, or enduring. (S, K, TA.) ___ And Present, or

ready: (S, K, TA:) applied in this sense to food, and to beverage; and to property, or camels, or cattle; as also آِﻫٌﻦ: one says,

 ُﺧْﺬ ِﻣْﻦ ﻋَﺎِﻫِﻦ َﻣﺎﻟِِﻪand [ آِﻫِﻨِﻪTake thou of what is present, or ready, of his property, &c.].
(TA.) ___ Also, applied to property, or camels, or cattle,

Long-possessed, or long-possessed and

homeborn, or inherited from parents. (S, K.) So in the saying, [ أَْﻋﻄَﺎﻩُ ِﻣ ْﻦ ﻋَﺎِﻫ ِﻦ ﻣَﺎﻟِِﻪHe gave him
of what had been long-possessed, &c., of his property, &c.]. (S.) Applied to a branch, rod, or twig, of
a tree,

Broken without becoming separated, so that it remains suspended and lax:

this is said by Abu-l-'Abbás to be the primary signification [app. in relation to what here follows]. (TA.) ___ And [hence,]

Lax,

and sluggish, or lazy. (IAar, K, TA.) ___ And Poor; syn. ٌﻓَِﻘﲑ: (K, TA:) because of his broken state. (TA.) ___ Also
sing. of

ﻋََﻮاِﻫُﻦ, which signifies The palm-branches that are next to the [ ِﻗَﻠﺒَﺔwhich latter are the

branches that grow forth from the heart of the tree]; (S, K, TA;) thus in the dial. of El-Hijáz; called by

اﳋََﻮاِﰱ: (S, TA:) or, accord. to Lh, the branches below, or exclusive of, the  ;ِﻗَﻠﺒَﺔof the dial.
ٌ َ
َ
َ
of El-Medeeneh: one thereof is called  ﻋﺎﻫ ﻦand ٌ ﻋﺎﻫَﻨﺔ: or, accord. to IAth, it is pl. of ٌ ﻋﺎﻫَﻨﺔ, and signifies the branches
ِ
ِ
ِ
the people of Nejd

that are next to the heart of the palmtree: and the heart is injured by the cutting of those that are near to
it; therefore 'Omar, as is related in a trad., ordering a person to bring him a palm-branch stripped of the leaves, told him to avoid

2

[cutting] the

ﻋﻮاﻫﻦ. (TA.) ___ And hence, (S, TA,) as being likened to these palm-branches, (TA,)  اﻟَﻌَﻮاِﻫُﻦsignifies also The

members, or limbs, of a human being, with which he works, or earns. (S, K, TA.) ___ And
Certain veins of the she-camel, in her [ َرِﺣﻢwhich may here mean either womb or vulva]: (S, K:) or,

 ﻋََﻮاِﻫﻦare in the place of her َرِﺣﻢ, internally, like the  ﻋََﻮاِﻫﻦof palm-trees.
َ َرَﻣ ﻰ ِ�ﻟ َﻜ, (S,) or َرَﻣﻰ اﻟَﻜَﻼَم, (K,) ( ﻋََﻠﻰ ﻋََﻮاِﻫِﻨِﻪS, K) means He adduced [or blurted out] the
(TA.) ___ ﻼِم
أَْوَرَد َﻛَﻼَﻣﻪُ َﻏﻴْـَﺮ ُﻣَﻔ ﱠ:
speech, or saying, without thought, or consideration; like their saying ﺴٍﺮ
accord. to IAar, her

(TA:) or

he cared not whether he said right or wrong: (S, K, TA:) or he held it [i. e. his

speech] in light estimation: or he said what was good and what was bad: accord. to

 اﻟَﻌَﻮاِﻫُﻦdenotes one's taking what is not the right way in journeying or in speech; and is pl. of ٌ ﻋَﺎِﻫﻨَﺔ. (TA.) And one says
َ
َ َ
َ
also, ﻼم ﻋﻠَﻰ ﻋﻮاﻫﻨﻪ
ِ ِِ َ َ َ ﺣَﺪس اﻟَﻜ, meaning He spoke without anything to guide him, and

IAth,

without caution. (TA in art. ﺣﺪس.)

ٌ ﻋَﺎِﻫﻨَﺔ: see the next preceding paragraph, latter half, in three places.
 َﻋﻴْـُﻬﻮٌنA certain good, pleasant, or sweet, plant. (K.)

3

ﻋﻮ
 ﻋَ ﱞand ٌ( ﻋَﱠﻮةK, TA) and ٌﻋَْﻮﻳَﺔ, with fet-h and then sukoon, thus in the M, but in
1  َﻋَﻮى, aor. ﻳـَْﻌِﻮى, inf. n. ٌ( ﻋَُﻮآءS, K, TA) and ﻰ
the copies of the K

ٌَﻋِﻮﻳﱠﺔ, (TA,) said of a dog, (S, CK, TA,) and of a wolf, and of a jackal, (S, TA,) He cried, or cried

loudly: (S:) [meaning he howled:] he twisted his muzzle, then uttered a cry: or he
prolonged his cry, not doing so with clearness: and اﻋﺘﻮى

signifies the same: (K, TA:) [in the Ham p.

َ ; but] it is said that ٌ ﻋَﱠﻮةsignifies a prolonged crying; and is not the same as ﻧـَﺒٌْﺢ
 ﻧـَﺒََﺢand ﺻﺎَح
ُ ْ َ َ َ ِ ﻚ أَْﻋ
َ َ[ ﻟَْﻮ ﻟIf to thee I were howling, I had
[which means a barking ]. (TA.) It is said in a prov. ﻮى ﻣ ﺎ ﻋﻮﻳﺖ

693, the former is expl. as signifying

ُ ْﻚ ﻋََﻮﻳ
َ َﻟَْﻮ ﻟ, in which the  هmay be the  هof pausation, or it may be put by metonymy for
not howled]; (TA;) or ﺖ َﱂْ أَْﻋِﻮْﻩ
the inf. n. so that the meaning is

َﱂْ أَْﻋِﻮ اﻟُﻌَﻮآَء: (Meyd:) it originated from the fact that a man used, [and still uses, as I have had

occasion to do,] when becoming benighted, in the desert, to howl, in order that the dogs, if any person by whose presence he might
be cheered were near him, might hear, and reply to him, and he might be guided by their howling: so this man howled, and the wolf
came to him, whereupon he said thus: it relates to the seeker of succour from him who will not succour him. (Meyd, * TA.) And it is said

 َﻛﺄَِّﱏ أَْﲰَﻊُ ُﻋَﻮآَء أَْﻫِﻞ اﻟﻨﱠﺎِرi. e. [As though I heard] the crying or loud crying [or
َ  ﻋََﻮis used metaphorically as meaning he suffered
howling] of the people of the fire [of Hell]: (TA:) [for] ى
in a trad.,

distress, and complained; from the  ﻋَُﻮآءof the dog: (Har p. 634:) as IAth says, it is more especially used in relation
to the wolf and the dog. (TA.) And one says of him who is esteemed, or found to be, weak,

[ َﻣﺎ ﻳـَْﻌِﻮى َوَﻣﺎ ﻳـَﻨْـﺒَُﺢHe does not

howl nor does he bark]. (Ham p. 693.) ___ And  ﻋََﻮى إَِﱃ اﻟِﻔﺘْـَﻨِﺔmeans He called (K, TA) people, or a party,

to conflict and faction, or the like;]  ﻋََﻮىbeing used in this sense by way of likening the person who does

(TA,) [

ٌ ﻋَُﻮآءsignifies also The grumbling cry ( )ُرَﻏﺂءof a
ُ َُ
َ
َ
ْ
weak young camel: used in this sense by a poet. (TA.) ___ ب
ﺎ
ﺘ
ﻐ
ِ  ;ﻋُﻮآء اﳌand the phrase  ;ﻋَﻮى ﻋَِﻦ اﻟﱠﺮُﺟِﻞsee in the next
so to a dog, or in contempt of him. (Ham p. 693.) [See also 10.] ___

1

ﻋََﻮى, (S, K, TA,) inf. n. ﻋَﱞﻰ, (S, TA,) He bent a thing; as also  ; اﻋﺘﻮىand likewise a bow; as also  ﻋّﻮى, (K,
َِ ﺗَـْﻌ: (TA:) and (TA) he twisted hair, and a rope; (S, TA;) as also  ﻋّﻮى, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻮﻳَﺔ. (S.) One says also ﻋََﻮى
TA,) inf. n. ٌﻮﻳﺔ
paragraph.

َاﻟِﻌَﻤﺎَﻣﺔ
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ُ ْ َﻋَﻮﻳI turned the
 ﻋَﻴﱠًﺔHe twisted the turban with a single twisting. (TA.) And ﺖ َرأَْس اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
ُ  ﻋّﻮى اﻟَﻘْﻮُمand
head of the she-camel by means of the nose-rein. (S, TA.) And ﺻُﺪوَر ِرَﻛﺎ�ِْﻢ
 َﻋَﻮْوَﻫﺎThe party inclined the breasts of their camels that they were riding. (TA.) And

َ ﻋََﻮى اﻟﺒُـَﺮةHe bent, or inclined, the nose-ring of the she-camel. (K, * TA.) And اﻟﻨﱠﺎَﻗﺔُ ﺗَـْﻌِﻮى ﺑـَُﺮﺗـََﻬﺎ ِﰱ
 َﺳ ِْﲑَﻫﺎThe she-camel twists her nose-ring with her [ ِﺧﻄَﺎمor halter] in her going. (S,
ْ
َ ُ ََ
TA.) And ﺸ ﻰء
ِ  ﻋﻮاﻩ ﻋِﻦ اﻟ ﱠHe turned him from the thing. (TA.) And one says of the man who possesses
َُ َ
prudence, or discretion, and precaution, or good judgment, and who is hardy, strong, or sturdy, [ ﻣﺎ ﻳﻨﻬ ﻰ وﻻ ﻳﻌﻮىi. e. ﻣ ﺎ ﻳـﻨْـﻬﻰ
 َوَﻻ ﻳـُﻌَْﻮىHe is not forbidden nor is he turned]. (TA.) ___ And  َﻋَﻮىsignifies also He (a man)

attained to the age of thirty years, so that his arm, or hand, became strong, and
he twisted vehemently the arm, or hand, of another. (ISd, K.)

ُ  ﻋّﻮى ﻋَِﻦ اﻟﱠﺮ, thus in the M, with tesh-deed in the case of  ﻋﻮىand also in the case of  ﻛﺬبin the explanation; but in
2 ﺟِﻞ

َ َﻛﱠﺬ, and َرﱠد:
[ ﻋََﻮىwithout teshdeed]; (TA;) He repelled from the man, or defended him; syn. ب
ُ ْ ﻋَﱠﻮﻳbeing expl. in the S as meaning I repelled
(M, K, TA:) in the S is said the like of what is said in the M; ﻞ
ِ ﺖ َﻋِﻦ اﻟﱠﺮُﺟ
the K,

from, or defended, the man ()ﻛّﺬﺑﺖ ﻋﻨﻪ, and replied against his backbiter or censurer

)َرَدْدت ﻋَﻠَﻰ ُﻣﻐْﺘَﺎﺑِِﻪ: and in the A, this phrase is said to be metaphorical, and expl. as meaning I repelled from the
man the clamouring [or, as we say, the barking] of the backbiter or the censurer (َرَد ْدت
(

2

ُ ََ ُ
َ
ْ
ب
ﺎ
ﺘ
ﻐ
ِ )ﻋَﻨْﻪ ﻋُﻮآء اﳌ: thus all these three are express authorities for the teshdeed. (TA.) [Freytag has represented the phrase in the
S as agreeing with the reading thereof in the K, and has strangely expl. the verb with  ﻋ ﻦfollowing it as meaning Mendacii arguit et
refellit.] See also 1, latter half, in three places.

َ  ﻋﺎوى اﻟﻜَﻼHe cried, or cried loudly, [meaning he howled,] to the dogs, they doing
3ب
ِ

so to him. (S, TA.) And [hence] ﻋَﺎَواُﻫْﻢ, (K, TA,) inf. n. ٌُﻣَﻌﺎَواة, (TA,) He cried, or cried loudly, to them,
[i. e. to men,]

they doing so to him. (K, TA.)

ُ  ﺗﻌﺎوت اﻟﻜَﻼThe dogs cried, or cried loudly, [meaning howled,] one to another. (TA.) ___
6ب
ِ
And

ﺗَـَﻌﺎَوْوا ﻋََﻠﻴِْﻪ, (K, TA,) and ﺗـَﻐَﺎَوْوا, (TA,) They collected themselves together, (K, TA,) or aided one

another, (TA,) against him. (K, TA.)
7  اﻧﻌﻮىIt became bent [or twisted]. (S, K.)
8  اﻋﺘﻮى: see 1, first sentence: and the same also in the latter half.
10 [ اﺳﺘﻌﻮى َﻛْﻠﺒًﺎHe incited a dog to cry, or cry loudly, or to howl]. (Esh-Sháfi'ee, TA in art. ﲪﻰ.)

 اِْﺳﺘـَﻌَْﻮاُﻫْﻢHe sought, or demanded, of them, aid, or succour: (K, TA:) or, accord. to the S, it
ْ ََ
means ﱃ اﻟﻔﺘْـﻨَﺔ
ِ ِ َ ِ[ ﻧَـﻌﻖ ِ�ِﻢ إhe urged them by clamour, or shouting, to conflict and faction,
ْ َ َ َ إ, the reading followed in the JM and PS as well as in the TA, I
or the like ]: (TA: [in one of my copies of the S, for ذ ا ﻧـَﻌ ﻖ �ﻢ
ِ
ِِ
ْ اذ ا ﻳـُﻐِْﻮﻳ, which is app. a mistranscription: see also ﻋََﻮى إَﱃ اﻟﻔﺘْـﻨَﺔ:]) accord. to Z, it means he desired, or
find ﻬﻢ
ِ
ِ ِ ِ
demanded, of them, that they should cry, or cry loudly, behind him. (TA.) ُ اِْﺳﺘَـْﻌَﻮﻳـْﺘُﻪI

___ And

desired, or demanded, of him, that he should twist hair, or a rope. (S.)
R. Q. 1  َﻋﺎَﻋﻰ, [mentioned in the K in this art., and also, but as unexplained, in art. ﻋﻴﻊ,] aor. ﻳـُﻌَﺎِﻋﻰ, inf. n. ( ُﻣﻌَﺎَﻋﺎٌةK, TA)
and

ٌ( ;ﻋَﺎﻋَﺎةTA;) and َﻋْﻮﻋَﻰ, [app. the original form,] aor. ﻳـُﻌَْﻮِﻋ ﻰ, (K, TA,) inf. n. ٌ( ;ﻋَْﻮﻋَﺎةTA;) and ﻋَﻴْـﻌَﻰ, aor. ﻳـُﻌَﻴِْﻌﻰ, inf. n.

3

ٌ ﻋَﻴْـﻌَﺎةand ٌ[ ِﻋﻴَﻌﺂءin some copies of the K  ;]ﻋَﻴْـﻌَﺂءHe chid sheep by the cry  ﻋَﺎor  ﻋَْﻮor ( ﻋَﺎْىK, TA) or ٌﻋَﺂء.
(TA.)

 ﻋَﺎand [ ﻋَْﻮin the CK  ]ﻋُﻮand ( ﻋَﺎْىK, TA) and ْ( ﻋَﺂءTA) are Cries by which sheep are chidden. (K, TA.)
 ﻋَﱞﻮ: see ُاﻟَﻌﱠﻮآء, last sentence.
ٌ[ ﻋَﱠﻮةmentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.] A crying out, shouting, or clamouring; like
ُ ْ َﲰﻌi. e. [I heard] the cries, or shouts, or clamour, of the people, or
َ : one says, ﺖ ﻋَﱠﻮةَ اﻟَﻘْﻮم
ﺿﱠﻮٌة
ِ
ِ
party: so says AZ, and As says the like. (S.) ___ See also ُاﻟَﻌﱠﻮآء, last sentence. ___ Also A way-mark that is set
up, composed of stones: mentioned by IDrd, but incorrectly as being with damm. (TA.)

 ﻋُﱠﻮٌة: see the next paragraph, last sentence.
ُ ﻋَﻠَﻴْﻪ اﻟَﻌَﻔﺄءُ َواﻟَﻜْﻠ
ُ( اﻟﻌَﱠﻮآءS, K) and ( اﻟَﻌﱠﻮاK) The dog (S, K) that howls ( )ﻳـَْﻌِﻮىmuch. (S.) Hence the saying, ﺐ
ِ
ُ[ اﻟَﻌﱠﻮآءUpon him be the dust, and the howling dog]: a form of imprecation. (TA.) ___ And the latter
signifies also

The wolf. (TA.) ___ Also, both, (S, K, TA,) but the latter is the more common, and its  اis to denote the fem.

gender, like that of

[ ُﺣﺒْـَﻠ ﻰin which it is written ]ى, the word being fem., (TA,) One of the Mansions of the

Moon, (S, K, TA,) namely, the Thirteenth; (Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon;) consisting of five
stars, (S, K,) said to be the haunch of the Lion [of which the Arabs, or some of them, extended the figure
(as they did also that of the Scorpion) far beyond the limits that we assign to it: see

ٌ ]ذَرا: (S:) or four stars [g, d, e and h,
ع
ِ

[ اﻟ ﱠq. v.], (Kzw ibid.,) resembling an alif (K, Kzw) with the
of Virgo], (K, and Kzw ubi suprà,) behind ﺼْﺮﻓَﺔ

lower part turned back, in the Koofee handwriting [in which it is nearly like the Roman L (see ٌَزاِوﻳَﺔ,
in art.

ُ ( ;ﻋُْﺮﻗُﻮTA, as from the S, in my copies of which I do not find this;) they
( ;])زوىKzw ibid;) also called ب اﻷََﺳِﺪ

regard it as dogs following the Lion; and

some say that it is the haunches of the Lion; (Kzw ubi suprà;)
4

َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل,)] in the tail, or latter
ْ
ُ
part, of the cold, as though it were howling (ﻮى
ِ ْ )َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻳـَﻌafter it, driving it away, wherefore they call it ﻃَﺎروَدةُ اﻟﺒَـﺮِد: (TA:) or it is
accord. to the A, it is thus called because it rises [a mistake for sets, aurorally, (see

an appellation applied by the Arabs to

the star that is on the edge of the left shoulder of Virgo,

which is the Thirteenth Mansion of the Moon: or, accord. to some, the stars that are
upon her belly and beneath her armpit; as though they were dogs howling ( )ﺗـَﻌِْﻮىbehind the Lion; so
called because of the vehemence of the cold; for when they rise or set [aurorally], they bring cold. (Kzw in his Descr. of Virgo.) And

ُ ﺼﻴﱠﺎ
 اﻟ ﱠ,
The constellation Bootes;] a northern constellation, called also ح

[

consisting of two and twenty stars within the figure, and one without it; the
figure being that of a man having in his right hand a staff, between the stars of

ُ ﺑَـَﻨﺎ: the one that is without the figure is a red, bright star, between
ُ اﻟَﻔﱠﻜﺔand ﺶ
ٍ ت ﻧَـْﻌ
ُ اﻟّﺴَﻤﺎُك اﻟﱠﺮاﻣ, and, by the Arabs, س اﻟﱠﺴَﻤﺂء
ُ  َﺣﺎِرand س
ُ َﺣﺎِر
his thighs, [i. e. Arcturus,] called ﺢ
ِ
ِ
ِ
اﻟﱠﺸَﻤﺎِل, because it is always seen in the sky, not becoming concealed beneath the
rays of the sun. (Kzw in his Descr. of the Northern Constellations.) ___ Also, (K,) or the former word, (TA,) [The aged
she-camel;] the  َ�بof camels; (K, TA;) on the authority of AA. (TA.) ___ Also, both words, (K,) the former and
sometimes the latter, (S,) the former said by Az to be the more common, but MF says that the latter is the more chaste, for the former
was by AAF absolutely disallowed, (TA,)

َ , (S,) or اْﺳﺖ, (K,) [each here app. meaning anus,] of a human being; (S;)
The ﺳﺎﻓَِﻠﺔ
ِ

ﻋََﻮى, aor. ﻳـَْﻌِﻮى, signifying he cried, or cried loudly: (TA:) as also ٌ( ﻋُﱠﻮةIDrd, K, TA) and ٌ ﻋَﱠﻮة, (Lth, K, TA,) of which last
ٌ ﻋَﱠﻮا: but IAar is said to have expl. ُ اﻟَﻌﱠﻮآءas
[ ﻋَﱞor rather this is a coll. gen. n.] and [the pl. properly so termed is] ت
the pl. is ﻮ
app. from

meaning

ُ[ اﻷَْﺳﺘَﺎﻩpl. of ٌ َﺳﺘَﻪwhich is the original of ﺖ
ٌ ]ا ْﺳ. (TA.)
ِ

[ ﻋَﺎٍوact. part. n. of ]ﻋََﻮى. One says,  َﻣﺎ ﻟَﻪُ ﻋَﺎٍو َوَﻻ َ�ﺑٌِﺢi. e. He has not belonging to him [a howler
nor a barker, meaning sheep, or goats, among which the wolf howls and in the way to
5

which the dog barks [to defend them]. (TA.)

ٌ ُﻣَﻌﺎِوﻳَﺔA bitch excited by lust, (Lth, A, K, TA,) that howls ( )ﺗـَْﻌِﻮىto the dogs when she is in
that state, and to which they howl. (Lth, A, * TA.) ___ And A fox's cub. (K.) ___ And َ أَﺑُﻮ ُﻣﻌَﺎِوﻳَﺔis a
surname of

The [ ﻓـَْﻬﺪor lynx]. (K, TA.) ___ The dim. of ٌ ُﻣَﻌﺎِوﻳَﺔis ٌ( ;ُﻣَﻌﻴﱠﺔS, K, TA;) thus say the people of El-Basrah; for when

 ىs occur together and the first of them is the characteristic of the dim., one of them is suppressed [by them]; (S, TA;) and
ٌ( ;ُﻣﻌَﻴِّﻴَﺔS, K, TA; [in the CK ٌ )];ُﻣﻌَﻴْـﻴَﺔthus say the people of El-Koofeh, not suppressing anything, after the manner of those who say
( ;أَُﺳِﻴٌّﺪS, TA;) and ٌُﻣَﻌﻴِْﻮﻳَﺔ, (S,
three
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K, TA, [in the CK

ٌﻣُﻌَﻴْـَﻮة,]) after the manner of those who say ٌأَُﺳﻴِْﻮد. (S, TA.)

6

ﻋﻮج
َ  ﻋَِﻮ, (S, O, L, Msb, K,) aor. ﻳـَْﻌَﻮُج, (TA,) inf. n. ( ﻋََﻮٌجS, O, L, Msb) and ﻋَﻮٌج, (L,) or the latter is a simple subst.; (S, O, K;) and
1ج
ِ

 اِْﻋَﻮﱠج, [which is more common,] inf. n. ( ;اِْﻋِﻮَﺟﺎٌجS, O, L, Msb, K;) and  ; اﻧﻌﺎجand ( ; ﺗﻌّﻮجL;) It was, or became,
َ  َﻋِﻮand]
crooked, curved, bent, winding, wry, contorted, distorted, or uneven: (L:) or [ج

 اﻋﻮّج, it was, or became, so of itself; and [  اﻧﻌﺎجand]  ﺗﻌّﻮج,it was, or became, so by the
ْ ُ( ;ﻋL;) and  ﺗﻌّﻮجis
operation of an external agent; (L, Msb;) as is said by Az: (L:)  اﻧﻌﺎجis quasi-pass. of ُﺠﺘُﻪ

ُﻋَﱠﻮْﺟﺘُﻪ: (Az, S, O, L, Msb, K:) and  ﻋََﻮٌجand  ﻋَﻮٌجare said to be used in relation to different things: (S, O, L, Msb, K,
ِ
ُ ُ َ ِ َﻋ, inf. n. ﻋََﻮٌج, The wood, or stick, was, or became, crooked,
&c.:) [for instance,] one says, ﻮج اﻟﻌﻮد
َ ﻋَِﻮ, inf. n. ﻋَﻮٌج, The affair was, or became, difficult,
curved, bent, or distorted: and ج اﻷَْﻣُﺮ
ِ
ٌ  ﻋََﻮbelow.] ___ َُﻻ ﻋَﻮَج ﻟَﻪ, in the Kur xx. 107, means There shall
arduous, or troublesome. (MA.) [See ج
ِ
ُ ﻋُْﺠ, aor. أَُﻋﻮُج, inf. n.  ﻋﻴَﺎٌجand ﻋَﻮٌج, I turned, or inclined,
be no evading it. (Jel.) ___ ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
ِ
ِ
towards it; namely, a place of abode. (L.) And  اﻧﻌﺎج َﻋَﻠﻴِْﻪHe turned, or inclined, towards it, or him.
ّ
(S, O.) And  اﻧﻌ ﺎﺟﺖand  ﺗﻌﻮﺟﺖ, said of a she-camel, She turned aside; or became turned aside; the
quasi-pass. of

former quasi-pass. of

 ;ﻋَﺎَﺟَﻬﺎand the latter, of ﻋَﱠﻮَﺟَﻬﺎ. (TA.) ___  ﻋﺎج ﺑِِﻪHe inclined, and came to him, or

came to him and alighted at his abode as a guest: and he passed by him. (L.) And

َ ُ ْ
ُ ( ; ﻋّﻮﺟTA;) I remained, stayed,
ﻋُﺠ, aor. أَُﻋﻮُج, (S, O, K, *) inf. n.  َﻋْﻮٌجand ( ;َﻣَﻌﺎٌجK;) and ﺖ
ﺖ ِ�ﳌ َﻜﺎِن
dwelt, or abode, in the place. (S, O, K. *) And  ﻋﺎج ﻋََﻠﻴِْﻪHe stopped, or paused, at it. (S, * O, * K,
* TA.) A poet says,

*

ُﻋْﺠﻨَﺎ ﻋََﻠﻰ َرﺑِْﻊ َﺳْﻠَﻤﻰ أَ ﱠ
ى ﺗَـْﻌِﺮﻳِﺞ

*
1

We stopped at the abode of Selmà, with what a staying!]: putting [ ﺗﻌ ﺮﻳﺞin some copies of the S

[

 ]ﺗﻌﻮﻳﺞin the place of  َﻋْﻮجbecause their meaning is one. (S, O, TA.) ___  ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ﻳـَﻌُﻮُج َﻋْﻦ َﺷ ْﻰٍءSuch a one does
ٌ  ﻋﻴَﺎsignifies The
not revert from, or relinquish, anything. (IAar, S, O, K. *) ___ Accord. to AA, [the inf. n.] ج
ِ
returning to that upon which one had been intent, or attent, or employed. (O and TA in

ُﻋُْﺠﺘُﻪ.) ﻋﻴﺞ: see 2. ___ َﺖ اﻟَﺒﻌﲑ
ُ ﻋُْﺠ, (S, A, * O, K, *) and ﺖ َرأَْس اﻟَﺒﻌِﲑ
ُ ﻋُْﺠ, (L,) aor. ُأَُﻋﻮُﺟﻪ, inf. n. ( َﻋْﻮٌجS, O, L)
ِ
ِ
ٌ ََ
and ﻣﻌ ﺎج, (S, O,) I turned the camel's head by means of the nose-rein: (S, A, * O, L, K: *) and in
art.

like manner one says of a horse: and

ُﻋﺎج َ�ﻗـَﺘَﻪ, and  ﻋّﻮﺟﻬﺎ, He turned aside his she-camel. (TA.) And ﻋﺎج

َ
( َرأَْﺳﻪُ ِإَﱃ اﳌْﺮأَِةO and TA from a trad.) He inclined his head towards the woman, and looked
َ
َ [ اﳌْﺮأَُة ﺗـَﻌُﻮُج َرأَْﺳَﻬﺎ ِإَﱃThe woman turns her head towards
towards her. (TA.) And ﺿِﺠﻴِﻌَﻬﺎ
ٌ ﻋَْﻮ, He inclined, or bent, his neck. (TA.) And ﻋُْﺞ
her bedfellow]. (TA.) And ُﻋﺎج ﻋُﻨُـَﻘﻪ, inf. n. ج
َ َ[ ﻟَﺴﺎﻧTurn, or withhold, thy tongue from me, and do not multiply words].
ﻚ ﻋَِّﲎ َوَﻻ ﺗُْﻜِﺜْﺮ
ِ
ُ ِ [ َﻋﱠﻮَج ﺑِﻪ اﻟﻄﱠThe road led him, or turned him, aside]. (K in explanation of ___ ﻣَﺎ.) َﺣﱠﻮَج
(A.) And ﺮﻳﻖ
ِ
 أَُﻋﻮُج ﺑَِﻜَﻼِﻣِﻪI do not pay regard, or attention, to his speech, (ISk, S in art. ﻋﻴﺞ, A, * and O,) is a
ُ ﻋُْﺠ: (ISk, S, O:) others say َﻣﺎ أَﻋﻴُﺞ. (O.) And one says, ﺖ
ُ َﻣﺎ ﻋُْﺠ
ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ
ِ
َ
[ ِﲝَِﺪﻳِﺜِﻪI did not pay regard to his discourse]. (A.) ___  ﻋُْﺠﺘُﻪُ ِ�ﳌَﻜﺎِنI made him to
phrase of the Benoo-Asad, who take it from

remain, stay, dwell, or abide, in the place: the verb being trans. as well as intrans. (S, O.)

ٌ ( ;ﺗـَْﻌِﻮﻳT, S, O, Msb;) I crooked it, curved it, bent it, contorted it,
2 ُ ﻋَﱠﻮْﺟﺘُﻪ, (T, S, O, Msb, K,) inf. n. ﺞ
distorted it, or rendered it uneven; (T, S, * O, * Msb, K, * TA;) namely, a thing; (T, S, O, Msb, TA;) as also

ُ ﻋُْﺠﺘُﻪ, inf. n.  ﻋَْﻮٌجand ﻋﻴَﺎٌج. (TA.) ___ See also 1, latter half, in two places. ___ [ ﺗَـْﻌِﻮﻳٌﺞas an inf. n. of which the verb, if it
ِ
َ ِّ ُ]ﻋ, in a horse, is syn. with ﺐ
ٌ [ َﲡْﻨﻴapp. as meaning A bending, or curving,
have one in the following sense, is ﻮج
ِ
and tension of the sinews, in the kind leg] which is a quality approved. (TA.) See also 1, near the middle.
2

َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﻋَﻠ ﻰ أَْﺻَﺤﺎﺑِِﻪ ﺗـَْﻌِﻮﻳٌﺞ, meaning [There is not for him any] remaining, or
ٌ ﺗـَْﻌِﺮﻳ. (TA.) ُﻋّﻮﺟﻪ, inf. n. as above, also signifies
staying, [at the abode of his companions;] as also ﺞ
[Hence] one says,

He set it, or inlaid it, with [ ﻋَﺎجwhich means ivory, and tortoise-shell]; (O, K, TA;) namely, a thing, (O,)
or a vessel. (TA.)

َ  ﺗَـﻌَﱠﻮsee 1, former half, in four places.
5ج
َ  إﻧْـﻌََﻮsee 1, former half, in five places.
7ج
ِ
 إِْﻋَﻮ ﱠsee 1, first sentence, in two places.
9ج
ّ
ْ ّ
 َﻋﺎٌج, as an epithet applied to a she-camel, Pliable; syn. ف
ِ ﻟَِﻴَﻨٌﺔ اﻷَﻋﻄَﺎ, or ف
ِ ﻟَِﻴَﻨُﺔ اِﻻﻧِْﻌﻄَﺎ, accord. to different copies of
َ َ
ٌَ
the K; and by the latter words is expl. (but not in the K) ٌ ﻋﺎﺋ ﺠﺔ, as so applied: in the L,  ﻋﺎجis expl. as meaning tractable,
ِ

ّ ْ
َ
submissive, or manageable; syn. ِﻣْﺬﻋَﺎٌن: (TA:) or ف
ِ ( ِﻣْﺬﻋﺎُن اﻟﱠﺴ ِﲑ ﻟَِﻴَﻨﺔُ اِﻻﻧِْﻌﻄَﺎthus in the O:) and it is said to
ة

be without a parallel in respect of the dropping of the [fem. termination] , whether its original measure be
Also [

ٌ ﻓَﻌﻞor ٌ]?[ ﻓَﺎﻋﻞ. (TA.)
ِ ِ

Ivory;] elephant's bone; (S, O, K;) or [rather] only elephant's tusk; (Lth, Msb, TA;) thus say ISd and

Kz: (TA:) n. un. with

[ ةsignifying a piece of ivory]: (S, O:) of its properties are these: that if seed-produce or trees be

fumigated with it, worms will not approach them; and the woman who drinks of it every day two drachms with water and honey, if
compressed after seven days, conceives. (K.) ___ And

Tortoise-shell; syn. ٌ[ ذَﺑْﻞq. v.]; (O, K;) i. e. (O) the back [or

ٌ َﻣَﺴ: (Sh, L:) or a thing that is made
shell] of the sea-tortoise [or turtle]: (O, Msb:) i. q. ﻚ

from the back of the sea-tortoise: (L:) and it is said that the Arabs called any [sort of] bone by this

ة

name: n. un. with . (TA.) The Prophet is related to have had a comb of
purchase for Fátimeh a pair of bracelets of

ﻋﺎج, i. e. َذﺑْﻞ: (L:) and he is said to have ordered to

ﻋﺎج, by which he meant not what is turned of elephants' tusks, for their tusks are َﻣﻴْـﺘَﺔ,

ذﺑﻞ: (O, * L, Msb: *) the  ﻋﺎجof the elephant is impure
ْ
accord. to EshSháfi'ee, but pure accord. to Aboo-Haneefeh. (L.) ___ Also Bracelets of ﻋﺎج, as distinguished from  ذَﺑ ﻞ, [i.
[i. e. they are taken from an animal of which the flesh is unlawful food,] but

3

e. of

ivory: and probably of tortoise-shell also:] (ISh:) n. un. with ة. (TA in art. ﻋَﺎِج.) ﺟﻮج, (S, O, L, K,) indecl., with

ﻋَﺎٍج, with tenween, as an indeterminate noun; (L;) A cry by
which a she-camel is chidden: (S, O, L, K:) Az says, in chiding a she-camel, one says ﻋَﺎِج, without tenween; and
kesr for its termination, (L, K,) as a determinate noun; and

if he please,

ﻋَﺎْج, with jezm, as though a pause were imagined to be made after it: or, accord. to A'Obeyd, one says to her ﻋَﺎٍج,

َﺟﺎٍﻩ, with tenween: [but see art. ﺟﻮﻩ:] accord. to AHeyth, a word of this kind is originally mejzoom; but in the case of a rhyme,
[and in any case of poetical necessity,] it may be makhfood. (TA.) [See also art.  ﻋﺞ.]

and

ٌ  ﻋََﻮand [ ﻋَﻮٌجare inf. ns. of ﻋَِﻮَج, q. v., or the latter is a simple subst.; and both, used as simple substs.,] signify
ج
ِ
Crookedness, curvity, a bending, a winding, wryness, contortion, distortion, or
unevenness: (L:) or the former is peculiar to objects of the sight, as bodies; and the latter, to what are not seen, as opinion,
and a saying, and religion: or, as some say, the latter is used in both of these cases; but the distinction is more common: (IAth, TA:)
AZ makes the same distinction; but adds that some of the Arabs used the latter word in relation to a road: (Msb:) accord. to ISk, (S,
O,) the former is in anything erect, (S, O, K,) or in anything that was erect and has inclined, (TA,) as a wall, (S, O, K, TA,) and a stick,
(S, O, Msb,) or a staff, (K, TA,) and a spear; (TA;) and the latter, in land, or ground, and in religion, (S, O, Msb, K, TA,) and in means
of subsistence: (S, O:) in land, or ground, the latter means

unevenness; thus in the Kur xx. 106: in a road, deflection;

ﻋََﻮٌج: in religion, and in natural disposition, corruptness, or deviation from rectitude: (TA:) and ﻋََﻮٌج,
ٌَ
(S, O, TA, [thus accord. to both of my copies of the S,]) or ﻋﻮج, (accord. to a copy of the A, [which
ِ
as also
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I incline to regard as the right, in consideration of its consistency with explanations here preceding, notwithstanding the apparent
preponderance of authority in favour of
so, app.,

ﻋََﻮٌج,]) in a man, signifies evilness of natural disposition: (S, A, O: [and

َﻫَﻮٌج:]) or َﻋَﻮٌج, with fet-h to the ع, as an inf. n., signifies the being evil in natural disposition.

4

(KL.)

ٌ  ﻋَﻮ: see the next preceding paragraph.
ج
ِ

[ اﻟﻌَُﻮْﳚَﺂُءdim. of ُ اﻟَﻌْﻮَﺟﺂءfem. of  ]اﻷَْﻋَﻮُجA species of [ ذَُرةor millet]. (TA.)
ٌ  ﻋَﱠﻮاA possessor of [ ﻋَﺎجi. e. ivory, and app. tortoise-shell also]; (S, O, K;) accord. to Sb: (S, O:) and (O,
ج
K) accord. to another or others (O)

a seller thereof. (O, K.)

 َﻋﺎﺋٌِﺞ: for its fem. (with  )ةas an epithet applied to a she-camel, see ﻋَﺎٌج, first sentence. ___ See also أَْﻋَﻮُج, near the end. ___
Also

Stopping, or pausing. (S, O.)

ُ  أَْﻋَﻮCrooked, curved, bent, or bending, winding, wry, contorted, distorted, or
ج
 ُﻣْﻌَﻮ ﱞ, [or this and the former also,] crooked, curved, &c., of itself: fem. of
uneven: (S, * O, * L, Msb:) and ج

ُﻋَْﻮَﺟﺂء: (L, Msb:) and pl. ﻋُﻮٌج. (L.) One says ٌﺼﺎ ُﻣْﻌَﻮﱠﺟﺔ
ً [ َﻋA crooked, or crooking, staff or stick];
ِﻣْﻌَﻮ ﱠ, with kesr to the م: (S, O:) or, accord. to ISk, one says the former; but not ٌ ُﻣﻌَﱠﻮَﺟﺔ, with fet-h to the  عand
but not ٌﺟﺔ
َ َ ﻋَ ﱠ: accord. to As, one should not say  ُﻣﻌَﱠﻮٌج,
teshdeed to the  ;وthough analogy does not forbid this, as it is allowable to say ﻮﺟﻬﺎ
the former

و, except in applying it to a stick, or in another sense expl. below: Az says that this word is allowable as
ُ َ َْ
signifying rendered crooked or curved &c. (Msb.) ___ [Hence,]  اﻟﻌﻮﺟﺂءsignifies The bow. (S, A, K.) ___ And

with teshdeed to the

ُ ﻋَْﻮَﺟﺂءapplied to a woman, Inclining, or bending, towards her child, to suckle it. (TA.) And, so
applied,

That has become crooked by reason of leanness and hunger. (Ham p. 744.) And,

applied to a she-camel,

Lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the belly: (S, A, K:) or

ُ  أَْﻋَﻮapplied to a
emaciated so that her back has become crooked, or curved. (TA.) ___ [And ج

( ِﻫَﻼلor new moon), Oblique: see ___ َِﳔﻴﻞٌ ﻋُﻮٌج.]  أَْدﻓَُﻖsignifies Palm-trees inclining, or leaning,

and therefore crooked, or curved: and accord. to some, the saying of Lebeed, describing a [wild] he-ass and his
5

she-asses,

َوَأْوَرَدَﻫﺎ َﻋَﻠﻰ ُﻋﻮٍج ِﻃَﻮاِل

*

[the latter hemistich of a verse cited in the first paragraph of art.

*

 ]ﺣﻮذmeans, And he brought them to the

watering-place at [tall] palm-trees growing over the water, inclining and curving by reason of
the abundance of their fruit: but others say that the meaning of
Hence,

 ﻋﻠﻰ ﻋﻮجis, upon their crooked legs. (TA.) ___

 ﻋُﻮٌجsignifies The legs of a horse or similar beast; (O, TA;) as ISd says, thus used as an epithet in which the quality of a

subst. predominates [app. implying their

having that bending, or curving, and tension of the

ٌ  َﺧﻴْﻞٌ ﻋُﻮmeaning
sinews, termed َﲡِْﻨﻴﺐ, agreeably with what here follows]. (TA.) ___ And hence also, (TA,) ج

ُ  أَْﻋَﻮapplied to
Horses that have, in their hind legs, the quality termed َﲡِْﻨﻴﺐ. (A, TA. *) ___ ج
َ اﻟَﻌْﻮ
Crooked in temper, or] evil in natural disposition. (S, A, O, K.) ___ ُﺟﺂء

a man means [

ُاﳌﱠﻠﺔ
ِ

The crooked, or perverted, or corrupted, religion] is a phrase occurring in a trad., applied to the religion

[

ُُﺧﻄﺔٌ ﻋَْﻮَﺟﺂء, and ى أَْﻋَﻮُج
ٌ َْرأ, meaning [An
ﱠ
ٌ [ اﻷَﱠ�ُم ﻋُﻮThe days are apt to
affair, and an opinion,] not of a right kind. (A.) ___ ُج َرَواِﺟﻊ
of Abraham as changed by the Arabs from its state of rectitude. (TA.) And one says

decline from the right course, apt to return,] is a prov., (Meyd, O, TA,) meaning fortune at one time
declines from thee, and at another time returns to thee; (Meyd;) said by him at whose affliction one rejoices, or said on his part, and
sometimes on an occasion of threatening: Az says that

ﻋُﻮٌج, here, may be pl. of أَْﻋَﻮُج, or of ُ ;َﻋْﻮَﺟﺂءor it may be pl. of  َﻋﺎﺋٌِﺞ,

ﻋُُﻮٌج. (O, TA.) [Hence,]  اﻟُﻌﻮُجis used as signifying The days [in allusion to their variableness with respect to good
ُ َْ
and evil]. (TA.) ___ And  أَﻋﻮجis a [proper] name of A watering-trough. (Th, TA.) ___ See also the next paragraph, in

and originally

four places.

ُ اﻷَْﻋَﻮﺟﻴﱠﺎ, (TA,) an
 أَْﻋَﻮِﺟ ﱞﻰthe rel. n. of أَْﻋَﻮُج: (Msb, TA:) and applied to A [single] horse of those termed ت
ِ
ُ َْ
appellation of certain horse so called in relation to one named أَﻋﻮج, belonging to the Benoo-Hilál,
6

(S, O, K,) a stallion than which there was none more celebrated among the Arabs, nor any that had a more numerous progeny: (S, O:)
they were also called

*

ُ  ﺑـََﻨﺎ, (S, O,) and ت
ُ  ;ﻋُﻮٍج ﺑـََﻨﺎand a poet says,
ُاﳋَﻴْﻞُ اﻷَْﻋَﻮِﺟﻴﱠﺔ, (L,) and ت أَْﻋَﻮَج
ُ أَْﺣَﻮى ﻣَﻦ اﻟﻌُﻮِج َوﻗَﺎ
ح اﳊَﺎِﻓِﺮ
ِ

*

َ أَْﻋَﻮ
Brown, or a blackish bay, of the progeny of Aawaj, hard in the hoof ]; meaning ج ِﻣْﻦ

[

 ;َوﻟَِﺪusing that form of pl. because  أَْﻋَﻮُجis originally an epithet. (TA.)

ٌ  َﻣﻌَﺎA place to which one turns; or in which one remains, stays, dwells, or abides.
ج
َ َ
َ َ ُ ُْ
(Har p. 325.) Also an inf. n. of  ﻋﺎجsignifying he remained &c.: (K:) and of the verb in the phrase ﻋ ﺠﺖ اﻟﺒﻌﲑ. (S, O.)
ِ
 ﻣُْﻌَﻮ ﱞ: see أَْﻋَﻮُج, first and second sentences.
ج
ٌ  ﻣُﻌَﱠﻮ: see أَْﻋَﻮُج, second sentence, in two places. Also A thing set, or inlaid, with [ ﻋَﺎجwhich means ivory, and
ج
tortoise-shell]: (As, Msb:) applied in this sense to a vessel. (TA.)

7

ﻋﻮد
1  ﻋَﺎَد ِإﻟَﻴِْﻪ, (S, A, O, TA,) and ُﻟَﻪ, and ِﻓﻴِﻪ, (TA,) aor. ُﻳـَﻌُﻮد, (S, O,) inf. n.  ﻋَْﻮٌدand ٌﻋَْﻮدَة, (S, O, K, TA,) which latter is also an
inf. n. of un., (TA,) and

ٌَﻣﻌَﺎد, (K, TA,) He, or it, returned to it, (S, A, O, K, * TA,) namely, a thing: (TA:) or, accord. to

 ِﰱand with other preps.: (MF, TA:) [with  ﰱit seems generally to imply some degree of
ْ ُ
continuance, in addition to the simple meaning of the verb alone:] one says, ﰱ ﻗَـﻴﺌ ﻪ
ِ ِ ِ  ﻋﺎد اﻟَﻜْﻠﺐThe dog returned to
َ [ ﻋﺎد ﻟَﻪُ ﺑـَﻌَْﺪ َﻣﺎ َﻛﺎَن أَْﻋَﺮHe returned to it after he had
his vomit: (Msb in art. رﺟﻊ:) and ُض َﻋْﻨﻪ
some, the verb is differently used with

turned away from it]: (S, O:) and اِْﻋﺘَﺎَد

, also, signifies

َ ﻋﺎد إَِﱃ, and ُﻟَﻪ, inf. n.
he returned: (KL:) or ﻛَﺬ ا

ٌ( َﻋْﻮدMgh, Msb) and ٌﻋَْﻮَدة, (Msb,) signifies He, or it, came to such a thing or state or condition; syn.
َ ; (Mgh, * Msb;) at first, or for the first time, or originally; and also, a second time, or
ﺻﺎَر إِﻟْﻴِﻪ
again; and the verb is trans. by means of  ﻋََﻠﻰand  ِﰱas well as  إَِﱃand ِل, and also by itself: (Mgh:) ﻟَﺘَـﻌُﻮُدﱠن ِﰱ ِﻣﻠﱠِﺘﻨَﺎ, in the
Kur [vii. 86 and xiv. 16], means

Ye shall assuredly come to our religion; for the words relate to the apostle:

(O, * and Bd in xiv. 16:) or the words relate to the apostle and to those who believed with him, the latter being made to have a
predominant influence upon the verb; (Bd in vii. 86 and xiv. 16, and Jel in vii. 86;) the meaning being

ye shall assuredly

return to our religion: (Bd * and Jel in vii. 86:) or the meaning is, ye shall assuredly enter the
communion of our religion; the verb here signifying beginning: and the saying, of a poet,

ُ َْوﻋَﺎَد اﻟﱠﺮأ
س ِﻣِّﲎ َﻛﺎﻟﺜﱠـﻐَﺎِم

*
is cited as an ex. [i. e. as meaning
this instance may be,

*

And my head began to be white like the plant called ]ﺛﻐﺎم: or the meaning in

َ  ﻋﺎدHe, or it, became so, or in
became like the ﺛﻐﺎم: (MF, TA:) you say also, ﻛَﺬا
َ

َ َ ت أَﱠن ٰﻫَﺬا اﻟﱠﻠ
ُ [ َودْدI wish that
such a state or condition: (K, TA:) and it is said in a trad., �ًﱭ ﻳـَﻌُﻮدُ ﻗَِﻄ ﺮا
ِ
1

this milk would become tar]. (O, TA.)  ﻋﺎدis also used as an incomplete [i. e. a non-attributive] verb in the sense of

[ َﻛﺎَنHe, or it, was], requiring an enunciative [generally] on the condition of its being preceded by a conjunction, as in the
saying of Hassán,

َ َوﻟََﻘْﺪ
ُ ﺻﺒَـْﻮ
ت ِ�َﺎ َوﻋَﺎَد َﺷﺒَﺎﺑُـَﻬﺎ
ﻀﺎ َوﻋَﺎَد َزَﻣﺎﻧُـَﻬﺎ ُﻣْﺴﺘَْﻈَﺮًﻓﺎ
� َﻏ

*
*

*
*

And I had inclined to silly and youthful conduct with her, when her youth was

[

fresh and her time of life was deemed comely]; the meaning being [ َﻛﺎَن َﺷﺒَﺎﺑـَُﻬﺎand ]َﻛﺎَن َزَﻣﺎﻧُـَﻬﺎ. (MF,

ٌَﻣْﻄَﻤﻌَﺔ. But the first of the significations mentioned in this art. is that which is most
ٌ َْ
َ ﻳـَﻌُﻮُد َﻋَﻠﻰ َﻛ, inf. n. ٌﻋَْﻮد, used by
common. Hence several phrases mentioned below voce ﻋﻮد. And hence the phrase ﺬ ا

TA.) [See also an ex. in a verse cited voce

grammarians,

It refers, or relates, to such a
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thing; as a pronoun to a preceding noun. Hence, likewise,] ___ ُ ﻋَﺎ َدﻩis also syn. with ُاِْﻋﺘَﺎَدﻩ, q. v. (S, O.) ___ [Hence,

ﻋﺎد, (Az, TA,) inf. n. ٌ( َﻋْﻮدAz, K, TA) and ِﻋﻴَﺎٌد, (K,) He repeated, or did a second time. (Az, K, * TA.)
َ َ ُ َ ﺑََﺪأHe began, or did a first time, or the first time: then repeated, or did a
One says, ﰒﱠ ﻋﺎ د
second time. (Az, TA.) It is said in a prov., [ اﻟَﻌْﻮدُ أَْﲪَُﺪRepetition is more praiseworthy: see art.
also,]

]ﲪﺪ. (S, O.) See also 4, in two places. ___ And ُﻋُْﺪﺗُﻪ, (S, O, Msb, K,) aor. ُأَُﻋﻮُدﻩ, (S, O,) inf. n. ( ِﻋﻴَﺎَدٌةS, O, Msb, K) and ِﻋﻴَﺎٌد
ٌ ْ َ َ َُ
َ ُ ْ[ َﻋﻴlike ٌ]َﻛﻴْـﻨُﻮﻧَﺔ, (MF,) [I came to him time after time: see its act. part. n.,
and  ﻋﻮدand ٌ( ﻋﻮا دةK) and ٌﺪودة

ﻋَﺎﺋٌِﺪ:] I visited him, (Msb, K, TA,) [commonly and especially (see again  ])ﻋَﺎﺋٌِﺪmeaning a sick person. (S, O, Msb, K, TA.)
ُ ْ َﻋﺎَدِﱏ اﻟ ﱠ, (TA,) inf. n. ٌ( ;َﻋْﻮدK;) and  اْﻋﺘَﺎَدِﱏ, (TA,) inf. n. ( ;اْﻋﺘﻴَﺎٌدK;) The thing befell me, betided
___ ﺸ ﻰء
ِِ
ِ
ُ [ اْﻋﺘَﺎَدِﱏ َﻫﱞﻢ َوAnxiety and grief betided me].
me, or happened to me. (K, * TA.) One says, ﺣْﺰٌن
ِ
2

ُْ َ ُ َُ
ٌ َْ
ف
ٍ ﻋﺎد ِﲟَﻌﺮو, aor. ﻳـﻌﻮد, inf. n. ﻋﻮد, He conferred, or bestowed, favour, or a favour or
benefit. (Msb.) One says, [ ﻋﺎ د ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ ﻓَُﻼٌن ِﲟَْﻌ ُﺮوِﻓِﻪSuch a one conferred, or bestowed, his
ْ
favour upon us]. (A.) And ﺼَﻠٍﺔ
ِ ِ[ ﻋﺎد ﻋََﻠﻴِﻪ ﺑHe conferred, or bestowed, a free gift upon
(TA.) ___

ﻋﺎد ﻋََﻠﻴِْﻪ ِ�ﻟَﻌﺎﺋَِﺪِة اﻟ ﱠ, aor. ُﻳـَﻌُﻮد, [meaning It brought him that which was a
him]. (TA.) And ﺼﺎِﳊَِﺔ

good return or profit,] is said of a thing purchased with the price of another thing. (S. and K in art. ___ ﻋﺎ د.) رﺟﻊ

ْ [ ﻋَﺎَدت اﻟ ِّﺮَ�ُح َواﻷَْﻣﻄَﺎُر َﻋَﻠ ﻰ اﻟّﺪَ�ِر َﺣﱠﱴ َدَرَﺳThe
 ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮFortune destroyed them. (A.) And ﺖ
ِ

winds and the rains assailed the dwellings so that they became effaced]. (A.) ___

َ )ﻧَـَﻘ
ٌ َﻋْﻮدis also syn. with َرﱞد: (K, TA:) one says ﻋﺎد, inf. n. ﻋَْﻮٌد, meaning He rejected ( )َرﱠدand undid (ﺾ
ﻋﺎد اﻟ ﱠ, meaning َُرﱠدﻩ, i. e.
what he had done [as though he reverted from it]. (TA.) [Accord. to the TK, one says, َﺴﺎﺋِﻞ
َ : (K:) one says, َﻋﺎَدِﱏ أَْن
ٌ ﺻْﺮ
He turned back, or away, the beggar, or asker.] ___ And i. q. ف
َ َأَﺟﻴْـﺌ, in which  ﻋﺎدﱏis [said to be] formed by transposition from ﻋََﺪ اِﱏ, meaning He, or it, diverted me from
ﻚ
ِ
coming to thee: mentioned by Yaakoob. (TA.)

 ﻋّﻮد َﻛْﻠﺒَﻪُ اﻟ ﱠHe
2 ُ ﻋّﻮدُﻩ ِإﱠ�ﻩHe accustomed, or habituated, him to it. (Msb, K.) One says, ﺼﻴَْﺪ

َ  ٰﻫَﺬ ا أَْﻣٌﺮ ﻳـَُﻌ ِّﻮدُ اﻟﻨﱠﺎis a saying
accustomed, or habituated, his dog to the chase. (S, O.) And س ﻋَﻠَ ﱠﻰ
mentioned by Aboo-'Adnán as meaning

This is a thing that causes men to become accustomed, or

addicted, to treating me wrongfully. (O, TA.) [ ﻋّﻮدfrom the subst. ٌ ]ﻋَُﻮا َدةHe (a man, O) ate what

is termed ﻋَُﻮا َدة, (O, K,) i. e. food brought again after its having been once eaten of. (O.)

 ﻋّﻮدsaid of a camel, (S, O, K,) and of a sheep or goat, (IAth, TA,) inf. n. ﺗـَﻌِْﻮﻳٌﺪ, (K,) He became such as is
termed [ َﻋْﻮدi. e. old, &c.]: (S, O, K:) or, said of a camel, he exceeded the period of his [ ﺑـُُﺰولq. v.] by
three, or four, years: one does not say of a she-camel ﻋّﻮدت. (T, TA.) And, said of a man, He became

advanced in age, or years. (IAar, TA.) [ ﻋﻴّﺪfrom ِﻋﻴٌﺪ, and therefore retaining the  ىin the place of the original ]و,
3

(S, Msb, K,) inf. n.

ﺗـَْﻌِﻴﻴٌﺪ, (Msb,) He was present on the occasion of the [ ِﻋﻴﺪor periodical

festival; or at the prayers, or other observances, thereof; or he kept, observed, or

َ ﻋﻴّﺪ ﺑِﺒَـَﻠِﺪ, meaning He was, on
solemnized, the festival, or a festival]. (S, Msb, K.) One says, ﻛَﺬا

the day of the ِﻋﻴﺪ, [or he kept the  ﻋﻴﺪor an ﻋﻴﺪ,] in such a town, or country. (O.)

3  ُﻣَﻌﺎَوَدٌةsignifies The returning to the first affair. (S, O.) ___ And  ﻋﺎودُﻩHe returned to it time

after time. (Msb.) ___ [Hence,] i. q. ُ اِْﻋﺘَﺎَدﻩ, q. v., as syn. with ُﺗـََﻌﱠﻮَدﻩ. (K.) ___ [ﻋﺎودُﻩ اﻟَﻜَﻼَم, or ُ ﻋﺎودﻩalone, or
each of these phrases, the latter being probably used for the former, like as
primarily

ُ َراَﺟﻌَﻪis used for َراَﺟﻌَﻪُ اﻟ َﻜَﻼَم, app. signifies

He returned time after time to talking with him: and hence, he talked with him

alternately; (compare a signification assigned to 6;) he returned him answer for answer, or
answers for answers; held a dialogue, or colloquy, or conference, or a disputation, or

َ  َراis syn. with ُ[ ﻋَﺎَوَدﻩapp.
debate, with him; bandied words with him: for it is said that] ﺟَﻌﻪُ اﻟ َﻜَﻼَم
meaning

َ( ;]ﻋﺎودُﻩ اﻟ َﻜَﻼمS * and K in art. [ );رﺟﻊand that] ُ َراَﺟْﻌﺘُﻪis syn. with َُﻋﺎَوْدﺗُﻪ. (Msb in that art.) ___ And ﻋﺎودُﻩ

 ﺑِﭑْﻟَﻤْﺴﺄَﻟَِﺔHe asked him the question repeatedly, or time after time. (S, O.) ___ [Hence,] ﻋﺎود
َ
ُ ُ َ
ِ ﻣﺎ َﻛﺎَن ِﻓﻴﻪHe persevered in that in which he was engaged. (TA.) ___ And ( َﻋﺎوَدﺗْﻪ اﳊﱠﻤﻰS, O,
TA) [may signify

The fever returned to him time after time: or] means the fever clave

perseveringly to him. (TA.)

َ [ إَِﱃ َﻣto its place; he replaced it]. (O,
4 ( اﻋﺎدُﻩO, K) He returned it, or restored it, (K,) ﻜﺎﻧِِﻪ
K.) ___ And

َ ; namely,
He did it a second time: (S, Msb:) he repeated it, or iterated it; syn. ُﻛﱠﺮَرﻩ

ُ ;ﻋَﺎَد ﻟَﻪhe said it a second time; (Mgh;) and  ﻋﺎد إِﻟَﻴْﻪand [ ﻋََﻠﻴْﻪlikewise] signify the same as
ِ
ِ
اﻋﺎدُﻩ: (TA:) but Aboo-Hilál El-'Askeree says that ُ َﻛﱠﺮَرﻩsignifies he repeated it once or more than once; whereas ُ اﻋﺎدﻩsignifies only
he repeated it once: (MF, TA:)  اﻋﺎد اﻟ َﻜَﻼَمmean he repeated the speech [saying it] a
speech; (K;) as also

4

 اﻋﺎد اﻟ ﱠHe said the prayer a second time. (Msb.)
second time; syn. َرﱠدَدﻩُ َ�ﻧِﻴًﺎ. (O.) One says, َﺼَﻼة
And

 َﻣﺎ ﻳـُﺒِْﺪُئ َوَﻣﺎ ﻳُِﻌﻴُﺪsignifies ﻣﺎ ﻳـَﺘََﻜﱠﻠُﻢ ﺑِﺒَﺎِدﺋٍَﺔ َوَﻻ َﻋﺎﺋَِﺪٍة, (Lth, A, O,) i. e. He does not say anything for

the first time; nor anything for the second time; or anything original, nor
anything in the way of repetition;  َ�ِدﺋَﺔُ اﻟ َﻜَﻼِمsignifying what is said for the first time;

ﻋَﺎﺋَِﺪةُ اﻟ َﻜَﻼِم, what is said for the second time, afterwards: (TA in art. ﺑﺪأ:) or he says
not anything: (A:) and he has no art, artifice, or cunning. (IAar, TA; and A in art.  ;ﺑﺪأq. v.) ___ [Also
and

He returned it, or restored it, to a former state: and hence, he renewed it: he

ُ ﻳـُﺒِْﺪ, meaning [He createth, or bringeth into
reproduced it.] One says of God, ُئ اﳋَْﻠَﻖ ُﰒﱠ ﻳُﻌِﻴُﺪﻩ
existence, mankind:] then He returneth them, after life, to lifelessness, in the present
world;

and after lifelessness, to life, on the day of resurrection. (TA.) ___ See also 8. ___ [ اﻋﺎدalso signifies

َ ;) in which sense it is doubly trans.: see an ex. in a
He, or it, rendered; or made to be, or become; (like َﺟﻌَﻞ
verse cited voce

ٌ ﻋَِﺴﻴ.]
ﻒ

5  ﺗَـَﻌﱠﻮَدsee 8, in three places.
6  ﺗﻌﺎودواThey returned, each party of them to its chief, or leader, in war or battle, (S, K,) &c.

 ﺗَـﻌَﺎَوْدَ� اﻟَﻌَﻤﻞَ َواﻷَْﻣَﺮ ﺑـَﻴْـﻨَـَﻨﺎWe did the work, and the affair, by turns among us. (T
َﺗـَﻌَﺎَوْر.])
in art.  دول. [But perhaps the right reading here is �
(S.) ___ And

8  اﻋﺘﺎد: see 1, near the beginning.  اﻋﺘﺎدُﻩHe frequented it; or came to it and returned to it;

ارى.) ___ And He looked at it time after time until he knew it. (TA in art.
ﺑﻠﺪ.) ___ And, as also  ﺗﻌّﻮدُﻩ, (S, O, Msb, K,) and ُ( ; َﻋﺎَدﻩS, O;) and so  ﻋﺎودُﻩ, inf. n. ٌ ُﻣﻌَﺎَودَةand  ;ِﻋَﻮاٌدand ُ اﻋﺎدﻩ, (K,) and
( ; ا ﺳﺘﻌﺎدُﻩO, K;) He became accustomed, or habituated, to it; or he accustomed, or
habituated, himself to it; or made it his custom, or habit. (S, O, Msb, K.) It is said in a trad., ﺗـَﻌَﱠﻮدُوا
namely, a place. (T in art.
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ٌاﳋَﻴْـَﺮ ﻓَِﺈﱠن اﳋَﻴْـَﺮ ﻋَﺎَدةٌ َواﻟﱠﺸﱠﺮ َﳉَﺎَﺟﺔ, meaning Accustom yourselves to good; for good becomes
ُ  ﺗﻌّﻮد اﻟ َﻜْﻠThe dog became
ﺐ اﻟ ﱠ
a habit, and evil is persevered in. (A.) And one says, ﺼﻴَْﺪ
accustomed, or habituated, to the chase. (S.) ___ See also 1, latter half, in two places.

ْ  اﺳﺘﻌﺎدُﻩ اﻟ ﱠHe asked him to
10  ا ﺳﺘﻌﺎدُﻩHe asked him to return. (O, Msb, K.) ___ And َﺸﻰء

repeat the thing; to do it a second time: (S, O, Msb, K:) and ُ[ اﺳﺘﻌﺎدُﻩ ِﻣﻨْﻪHe asked for the
repetition of it from him]. (Har p. 28.) ___ See also 8.

َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡ. ﻋَﺎدٌَة, (S, O, K,)  ﻋﺎدbeing in this case imperfectly decl., (S, O, [but in the CK and in my MS.
 َﻋﺎٌد: see ى ﻋَﺎَد ُﻫَﻮ
copy of the K it is written

ﻋﺎٍد,]) means I know not what one of mankind he is. (S, O, K.) [Perhaps it is from

ٌ ﻋَﺎدthe name of an ancient and extinct tribe of the Arabs.]

 ﻋَﺎِد, indecl., with kesr for its termination, is a particle in the sense of إِﱠن, governing an accus. case, on the condition of its being
ٌ َ َ �ََت َوﻋَﺎد أ
ُ [ َرﻗَْﺪI slept, and verily
preceded by a verbal proposition and a conjunction; as in the saying, ك ﺳﺎﻫ ﺮ
ِ
ِ
thy father was waking, or remaining awake, by night]: ___ it is also an interrogative particle in the
sense of

َﻫْﻞ, indecl., with kesr for its termination, requiring an answer; as in the saying, ٌ[ َﻋﺎِد أَﺑُﻮَك ُﻣِﻘﻴﻢIs thy father

abiding?]: ___ it also denotes an answer, in the sense of a proposition rendered negative by means of  ﱂor of ﻣﺎ, only; indecl.,
with kesr for its termination; and this is when it is conjoined with a pronoun; as when
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َ [ َﻫْﻞDidst thou perform, or hast thou performed, the act of
َ ْﺻﻠﱠﻴ
ﺖ
prayer?], and thou answerest, ﻋَﺎِدﻧِﲎ, meaning Verily I ( )إِﻧﱠِﲎdid not perform, or have not
performed, the act of prayer: ___ and some of the people of El-Hijáz suppress the  نin ﻋَﺎ ِدِﱏ: both the modes
َ
are chaste when  ﻋﺎ دis used in the sense of ن
إِ ﱠ: ___ sometimes, also, it is used by the interrogator and the answerer; the former
ِ
an interrogator says,

6

saying,

[ ﻋَﺎِد َﺧَﺮَج َزﻳٌْﺪDid Zeyd go forth? or has Zeyd gone forth?], and the latter saying, ﻋَﺎِدِﻩ,

meaning

Verily he did not go forth, or has not gone forth: ___ all this is unmentioned by the leading

authors on the Arabic language, those of lengthy compositions as well as the epitomisers. (MF, TA.)

َ َ ﻟand ُ اﻟَﻌْﻮدَةand
ٌ َﻋْﻮدan inf. n. of 1, as also ٌ ﻋَْﻮَدة, (S, O, K,) and ٌ ﻋَُﻮاَدة, and  َﻣَﻌﺎٌد. (K.) [Hence,] one says, ﻚ اﻟَﻌْﻮُد
َْ
ُْ ُ
ُ اﻟُﻌَﻮاَدةIt is for thee to return (Lh, K, TA)  ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮin this affair. (TA.) And ﺖ
ِ اَﻟ ٰﻠّﻬﻢﱠ ٱرزﻗْـﻨَﺎ إَِﱃ اﻟﺒـﻴ
 َﻣﻌَﺎًداand ً( َﻋْﻮَدةA, TA) O God, grant us a return to the House [i. e. the Kaabeh, called the House as
َ َ َُ َْ َ َ َ
being the House of God]. (TA.) And ﺪﺋﻪ
ِ ِ ْ رﺟﻊ ﻋﻮدﻩ ﻋَﻠﻰ ﺑ, (Sb, K,) [expl. in the TA in art.  ﻏﱪas meaning He returned
ُ َْرَﺟﻌ
without his having obtained, or attained, anything,] and َﻋْﻮًدا ﻋَﻠَﻰ ﺑَْﺪٍء: (K:) and ﺖ ﻋَْﻮِدى
َﻋَﻠﻰ ﺑَْﺪﺋِﻰ: (Sb:) expl., with other similar phrases, in art. ﺑﺪأ, q. v. See also ﻋَﺎﺋٌِﺪ. Also A camel, (IAar, S, O, Msb, K,) and a sheep
or goat, (IAar, O, K,)

old, or advanced in age: (S, O, Msb, K:) applied to the former, that has passed the

ages at which he is termed  َ�ِزلand ُﳐِْﻠﻒ: (S, O:) or that has passed three years, or four,

since the period of his ﺑـُُﺰول: (Az, TA:) or a camel old, or advanced in age, but retaining
remains of strength: (L:) or one old, or advanced in age, and well trained, and

accustomed to be ridden or the like: (TA:) fem. with ة: you say ٌَ�ﻗَﺔٌ َﻋْﻮَدة, (As, S, O,) and َ�ﻗـَﺘَﺎِن ﻋَْﻮَدَ�ِن,

َﻋﻨْـٌﺰ َﻋْﻮَدٌة: (TA:) or one should not say َ�ﻗَﺔٌ ﻋَْﻮَدٌة, nor ٌ( ;ﻧـَْﻌَﺠﺔٌ ﻋَْﻮدَةAz, TA;) but one says َﺷﺎٌة َﻋْﻮَدٌة: (Az, IAth,
ٌ ْ َ َ َِ
َ َ( ِﻋﻴO, K) as some say, but this is anomalous, (O,) of a particular dial., and bad; (Az,
O:) the pl. of  ﻋﻮدis ٌ( ﻋﻮدةAs, S, O, K) and ٌﺪة

(As, TA,) and

TA;) and the pl. of

 َﻋْﻮَدٌةis ﻋَﻮٌد. (As, O, TA.) It is said in a prov., [ إِْن َﺟْﺮَﺟَﺮ اﻟَﻌْﻮُد ﻓَِﺰْدﻩُ ِوﻗْـًﺮاIf the old camel

make a grumbling sound in his throat, then increase thou his load]. (S.) And in another,

[ َﻋْﻮدٌ ﻳـُﻌَﻠﱠﻢُ اﻟَﻌﻨَِﺞexpl. in art. ]ﻋﻨﺞ. (O.) ___ It is also applied to man: (S, O:) one says, َزاِﺣْﻢ ﺑِﻌَْﻮٍد أَْو َدْع, (S, O, K,) Ask
thou aid of a person of age, (S, O,) and experience in affairs, (O,) and knowledge, (S,
O,)

ْ َﻣ,) of the
or let it alone; (O;) for the judgment of the elder is better than the aspect, or outward appearance, (ﺸَﻬﺪ
7

youth, or young man: (S, O:) or

ask aid, in thy war, of perfect men advanced in age: (K:) a proverb.

(S, O.) [See also Freytag's Arab. Prov. i. 586.] ___ And

An old road: (S, O, K:) from the same word as an epithet applied to a

camel. (O.) A poet says, (S, O,) namely, Besheer Ibn-En-Nikth, (TA, and so in a copy of the S,)

َﻋْﻮٌد َﻋَﻠﻰ ﻋَْﻮٍد ِﻷَﻗْـَﻮاٍم أَُوْل
ُ َﳝُﻮ
ت ِ�ﻟﺘﱠـْﺮِك َوَْﳛﻴَﺎ ِ�ﻟَﻌَﻤْﻞ

*
*
(S, * O, TA) i. e.
road

*
*

An old camel upon an old road [belonging to prior peoples], (S, O, TA,) a

that dies away by being abandoned and revives by being travelled. (TA.) And

another says,

*
i. e.

َﻋْﻮدٌ ﻋَﻠَﻰ َﻋْﻮٍد َﻋَﻠﻰ َﻋْﻮٍد َﺧَﻠْﻖ

*

An old man upon an old camel upon an old worn road. (IB, TA.) [See also ُﻣِﻌﻴٌﺪ.] ___ And

ٌ ُﺳﻮَدٌد َﻋْﻮدmeans Old [lordship, or glory or honour or dignity]. (S, A, O, K, TA.) [See also ى
ﻋَﺎِد ﱞ.] ___ And
َ  إِﻧﱠoccurs in a trad., as said by Mo'áwiyeh, meaning [Verily thou seekest to advance
ﻚ ﻟَﺘَُﻤ ﱡ
ﺖ ﺑَِﺮِﺣٍﻢ َﻋْﻮَدٍة
thyself in my favour] by an old and remote tie of relationship. (TA.) ___ And ٌ ﻋَْﻮدis used by
Abu-n-Nejm as meaning The

*

sun, in the saying,

َوﺗَِﺒَﻊ اَﻷْﲪََﺮ َﻋْﻮٌد ﻳَـْﺮُﲨُْﻪ

*

اﻟ ﱡ. (TA.)
And a sun followed the red dawn, driving it away]: by  اﻷَْﲪَﺮhe means ﺼﺒْﺢ

[

ٌ َﺧَﺸ: (Mgh, O, K:) any slender piece of wood or timber: (Lth, TA:) or a
 ﻋُﻮٌدWood; timber; syn. ﺐ
piece of wood of any tree, whether slender or thick: or a part, of a tree, in which sap
runs, whether fresh and moist or dry: (TA:) a staff; a stick; a rod: and also a sprig: (the lexicons
&c. passim:)

a branch; or twig; properly, that is cut off; but also applied to one not cut off: (Har p. 499:)
8

[and the
originally
(TA,)

ﻓَ ﱠ, in art. ﻓﺞ:)] pl. [of mult.] ِﻋﻴَﺪاٌن, (S, Mgh, O, Msb, K,)
stem of the raceme of a palm-tree, and the like: (see ﺠﺎٌن

َ َرﱠﻛ, (A,) or ﻋُﻮًدا ﻋََﻠﻰ ﻋُﻮد,
ِﻋْﻮَداٌن, (Msb,) and [of pauc.] أَْﻋَﻮاٌد. (S, O, Msb, K.) ___ [Hence,] ﺐ ٱّٰ�ُ ُﻋﻮًدا ﻋُﻮًدا
ٍ

God caused the arrow to be put upon the bow, for shooting; (A;) meaning that civil war, or

conflict, or faction, or sedition, became excited. (A, TA.) ___ And

 َﺳﺒِﻴﻞُ ِذى اﻷَْﻋَﻮاِدDeath:  اﻻﻋﻮادmeaning the

pieces of wood upon which the dead is carried: (El-Mufaddal, Az, L:) for the Arabs of the desert,

 اﻟُﻌﻮَداِنThe
ُ ُﻫَﻮ ﺻُْﻠ: see art. ﺻﻠﺐ. ___
pulpit and the staff of the Prophet. (Sh, O, K.) ___ And one says, ﺐ اﻟﻌُﻮِد
ْ ُْ َْ
And ﺪق
ٍ ْ  ﻫﻮ ِﻣﻦ ﻋُﻮِد ِﺻand [ ﺳﻮٍءHe is of a good branch and of a bad branch]. (TA.) ___ And it is said
َ ْﻀﺂءُ َﲨٌْﺮ ﻓَﭑْدﻓَِﻊ اﳉَْﻤَﺮ َﻋﻨ
َ [ ِإﱠﳕَﺎ اﻟَﻘVerily the exercise of the judicial
in a trad. of Shureyh, ﻦ
ِ ْﻚ ﺑِﻌُﻮَدﻳ
having no biers, put two pieces of wood together, and on them carry the dead to the grave. (Az, L.) ___ And

office is like the approaching live coals; and repel thou the live coals from thee by means
of two sticks]: meaning, guard thyself well from the fire [of Hell] by means of two witnesses; like as he who warms himself by
means of fire repels the live coals from his place with a stick or other thing that he may not be burned: or act firmly and deliberately in
judging, and do thy utmost to repel from thee the fire [of Hell]. (L.) ___

ُﻋﻮدُ اﻟ ﱠ: see ___ اﻟُﻌﻮُد.  ﻳـَﺒْـُﺮوٌحalso signifies
ﺐ
ِ ﺼِﻠﻴ

Aloes-wood;] a well-known odoriferous substance; (Msb;) that with which one

[

fumigates himself; (S, O, K; *) a certain aromatized wood, with which one fumigates

[ اﻟُﻌﻮدُ اﳍِْﻨِﺪ ﱡwhich, like  ﻋُﻮدُ اﻟَﺒُﺨﻮِرand  ﻋُﻮُد اﻟﱠﻨ ِّﺪand ُاﻟُﻌﻮد
himself; thus called because of its excellence: (L:) ى

 اﻟَﻘَﻤﺎِر ﱡand اﻟُﻌﻮُد اﻟُﻘﺎﻗـُﻠِّﱡﻰ, is a common, well-known, term for aloes-wood,] is said to be the same as ﻂ اﻟَﺒْﺤِﺮﱡى
ُ اﻟُﻘْﺴ.
ى

ﻗﺴﻂ.]) ___ And A certain musical instrument, (S, O, L, Msb, K,) well known; (TA;) [the
lute; which word, like the French luth, &c., is derived from اﻟُﻌﻮد: accord. to the L, it has four chords; but I have
(TA. [See art.

invariably found it to have

seven double chords: it is figured and described in my work on the Modern Egyptians: in the

present day it is generally played with a plectrum, formed of a slip of a vulture's feather; but in former times it seems to have been
usually played upon with the tips of the fingers:] pl. as above,

 ِﻋﻴَﺪاٌنand أَْﻋَﻮاٌد. (Msb.) ___ And The bone [called os
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َ ﻋُﻮُد اﻟّﻠ. (O.) ___ And  أُﱡم اﻟُﻌﻮدsignifies The
hyoides] at the root of the tongue; (O, K;) also called ﺴﺎِن
ِ
ِ

portion, or appertenance, of the stomach of a ruminant animal, called] ِﻗﺒَﺔ, (O,) or ِﻗﺒﱠﺔ,

[

(K,) i. e.

ُ أُﱠﻣَﻬﺎ. (O.)
the ﻓَِﺤﺚ: (TA:) pl. ت اﻟُﻌﻮِد

 ِﻋﻴٌﺪ, originally ٌِﻋْﻮد, the  وbeing changed into  ىbecause of the kesreh before it, (Az, TA,) An occurrence that
befalls, or betides, one, or that happens to one, [or returns to one, of some former affection of
the mind or body, i. e.] of anxiety, (S, O, K,) or of some other kind, (S, O,) of disease, or of grief, (O, K,) and the like, (K,) of
affliction, and of desire: and accord. to Az, the

time of return of joy and of grief. (TA.) ___ [And hence, A festival; or

periodical festival;] a feast-day; (KL;) i. q. ٌ( ;َﻣْﻮِﺳﻢMsb;) any day on which is an
assembling, or a congregating; (K;) [and particularly an anniversary festival:] so called because it

ﻋَﺎَد, because people return to it: or from ٌﻋَﺎَدة, a custom, because they
ٌ َْ
ٌ َْ
are accustomed to it: (TA:) pl.  ;أَﻋﻴ ﺎ دthe  ىbeing retained in the pl. because it is in the sing., or to distinguish it from  أَﻋﻮا دthe pl.
ٌ َْ
ٌ ِ . (TA.) [The two principal religious festivals of the
ٌُ
ٌ َْ
of ( ;ﻋﻮدS, O, Msb;) for regularly its pl. would be أَﻋﻮا د, like as  أَرواحis pl. of رﻳﺢ
returns every year with renewed joy: (IAar, TA:) or, from

ْ َ ِﻋﻴُﺪ اﻷThe festival of the victims (see art.  ﺿﺤﻮand  )ﺿﺤﻰand ِﻋﻴُﺪ اﻟِﻔْﻄِﺮ
ﺿَﺤﻰ
The festival of the breaking of the fast after Ramadán.] The dim. of  ِﻋﻴٌﺪis  ; ﻋُﻴَـﻴٌْﺪthe  ىbeing retained in
ٌ ﻋَﺎَد, in two places. Also, A certain sort of mountain-tree, (K,
it like as it is retained in the pl. (TA.) ___ See also ة
Muslims are called

TA,)

that produces twigs about a cubit in length, dust-
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coloured, having no leaves nor blossoms, but having much peel, and having
many knots: fresh wounds are dressed with its peel, and close up in
consequence thereof. (TA.)
10

ٌ ْدَأ, and ٌَوﺗَﲑة, (MA,) or دَﻳَْﺪٌن: (K:) so called because one
 ﻋَﺎَدٌةA custom, manner, habit, or wont; syn. ب
ِ
ٌ ﻋُْﺮ, sayings; as in indicated in the Telweeh &c.; or, accord. to
returns to it time after time: it respects more especially actions; and ف
ٌ  ﻋُْﺮand ٌ ﻋَﺎَدةare syn.: (MF, TA:) and accord. to El-Mufaddal, [  ِﻋﻴٌﺪsignifies the same as ٌ ;ﻋَﺎَدةfor he says that] ﻋَﺎَدِﱏ
ف
 ِﻋﻴِﺪىmeans [ ﻋَﺎَدﺗِﻰi. e. My habit returned to me: but see the next preceding paragraph, first sentence]: (L,
ََ ٌ ََ
ٌَ
ٌ  ِﻋﻴ, (L, K, TA,)
TA:) the pl. of ٌ ﻋﺎ دةis ( ﻋﺎ د اتS, O, Msb) and  ﻋﺎ د, (S, O, Msb, K,) or rather this is a coll. gen. n., (TA,) and ﺪ
ٌ َِﻋﻴ, like ِﺣَﻮٌج, a pl. of َﺣﺎَﺟٌﺔ,] and ﻋََﻮاﺋُِﺪ, (Msb,
mentioned by Kr, but not of valid authority, (L, TA,) [app. a mistranscription for ﺪ
ُ ََ
َ َ
َ ِﻋَﺎﺋ, not of ٌﻋَﺎَدة. (TA.)
TA,) like as  ﺣﻮاﺋﺞis pl. of ٌ ;ﺣﺎﺟﺔbut, accord. to Z and others, this last is pl. of ٌﺪة
ِ
some,

ٌ َﻋْﻮَدة: see ﻋَْﻮٌد, first three sentences.
 َﻋﺎِد ﱞAn old, or ancient, thing: (S, A, Mgh, * O, Msb, * K:) as though so called in relation to the [ancient and extinct] tribe of
ى
ٌ  َﺧِﺮOld, or ancient, ruins. (Mgh.) And ٌ ﺑِﺌْـٌﺮ ﻋَﺎدﻳﱠﺔAn old, or
ب ﻋَﺎِد ﱞ
'Ád ()ﻋﺎ د. (S, A, O, Msb.) One says ى
ِ
ancient, well: (O:) or a well strongly cased with stone or brick, and abounding with

 ﺑِﻨَﺂءٌ َﻋﺎِد ﱞA firm, or
water, the origin of which is referred to [the tribe of] 'Ád. (Msb.) And ى
ﻋَﺎِد ﱡ
strong, building, the origin of which is referred to [the tribe of] 'Ád. (Msb.) And ى
ٌ  ُﻣْﻠDominion of old, or
ﻚ َﻋﺎِد ﱞ
ض
ٍ  أَْرLand possessed from ancient times. (Msb.) And ى
 َﳎٌْﺪ ﻋَﺎِد ﱞOld, or ancient, glory. (A.) [See also ٌﻋَْﻮد.]
ancient, origin. (Msb.) And ى

ٌ ِﻋﻴِﺪﻳﱠﺔan appellation given to Certain excellent she-camels; (S, O, K;) so called in relation to a stallion, (S, O, K,)
ٌ ِﻋﻴ: (O, K:) [so some say:] but ISd says that this is not of valid
well-known, (K,) that begat an excellent breed, (S, O,) named ﺪ
authority: (TA:) or so called in relation to El-'Eedee Ibn-En-Nadaghee Ibn-Mahrah-Ibn- Heidán: (Ibn-El-Kelbee, O, K:) or in relation to
'Ád Ibn-'Ád: or 'Ádee Ibn-'Ád: (K:) but if from either of the last two, it is anomalous: (TA:) or in relation to the Benoo-'Eed-Ibn-El-

A female lamb;] the

'Ámiree: (O, K:) Az says that he knew not the origin of their name. (L.) ___ And accord. to Sh, [

َ until he is shorn: but this was unknown to As. (L.)
female of the [ ﺑـُْﺮﻗَﺎنpl. of  ;]ﺑـََﺮٌقthe male of which is called ﺧُﺮوف
11

 ﻋَﻴَْﺪاٌنTall palm-trees: (As, S, O, K:) or the tallest of palm-trees: (K in art. ﻋﻴﺪ:) but not so
called unless the stumps of their branches have fallen off and they have become
bare trunks from top to bottom: (AHn, M, TA in art. ﻋﻴﺪ:) or i. q. ٌ[ َرﻗـْﻠَﺔq. v.]: (AO, TA in art. ﻋﻴﺪ:) [a coll.

ة

gen. n.:] n. un. with : (S, O, K:) which As explains as applied to

a hard, old tree, having roots penetrating

to the water: and he says, وﻣﻨﻪ ﻫﻴﻤﺎن وﻋﻴﻼن: [but what these words mean, I know not:] (TA:) the word belongs to this

ﻋﻴﺪ: (K in art. ﻋﻴﺪ:) or it may belong to the present art., or to art. [ ﻋﺪنq. v.]. (Az, S, O.) The Prophet had a bowl
َ ْﻋَﻴ, (K, TA,) or, accord. to some, it is preferably written with kesr [i. e. ]ِﻋﻴَﺪاﻧَﺔ, (TA,) in which he
[made of the wood] of an ﺪ اﻧَﺔ
art. and to art.

voided his urine. (K, TA.)

َ َ___ ﻋُْﺪ ﻓَِﺈﱠن ﻟ. ٌﻋَُﻮاَدة, (S, O, K,) as also  ﻋَُﻮاًداand ﻋَﻮاًدا, (O, K,) these two only, not the
ٌ ﻋََﻮاد: see ﻚ ِﻋﻨَْﺪَ� َﻋَﻮاًدا َﺣَﺴﻨًﺎ
ِ
first, mentioned by Fr, (O,) means [

Return thou, and thou shalt have with us] what thou wilt

like: (S, O, K:) or kind treatment. (TA.)

 ﻋََﻮاِد, [an imperative verbal noun,] like ( ﻧـََﺰاِلS, O) and ﺗـََﺮا ِك, (S,) means Return thou; syn. ﻋُْﺪ. (S, O, K.)
 ﻋُﻴَـﻴٌْﺪdim. of ِﻋﻴٌﺪ, q. v. (TA.)
َ َﻗ, (Az,
ٌ  ﻟََﻤﺎand ٌﻀﺎم
 ُﻋَﻮاَدٌة: see ٌَﻋْﻮد, first and second sentences. ___ Also, (S, O, K,) and if you elide the  ةyou say  ﻋََﻮاٌد, like ظ
َ َ َ َ َُ
TA,) [in the O ٌ ﻋﻮا دةand ٌ ﻋﻮا دةwith damm, (but the former is probably a mistranscription,)] Food brought again
after its having been once eaten of: (S, O:) or food brought again for a particular
man after a party has finished eating. (A, K.)

ٌ ﻋَﱠﻮادA player upon the [ ﻋُﻮدor lute]: (K:) or one who makes, (ﻳـَﱠﺘِﺨُﺬ,) the stringed [ ﻋُﻮدor
lute]; (O;) or a maker ( )ُﻣﺘﱠِﺨﺬof [ ِﻋﻴَﺪانor lutes]. (TA.) [Fem. with ة.]
 ﻋَﺎﺋٌِﺪA visiter of one who is sick: (Msb, TA:) thus it more commonly and especially means: but it also signifies any visiter
12

ٌ َﻋْﻮدand  ﻋُﱠﻮاٌدsignify
ٌ ْ َ ٌ ُزﱠ, (Fr, O, TA,) but ٌ َﻋْﻮدis a quasi-pl. n. like as ﺐ
ٌ ﺻْﺤ
َ is of ﺐ
ٌ ﺻ ﺎﺣ
َ
the same, like  زورand وار
ِ : (TA:) the fem. is َﻋﺎﺋَِﺪٌة, of which
ٌ ﻋُ ﱠ, (Az, Msb, TA,) incorrectly said in the K to be a pl. of  ;َﻋﺎﺋٌِﺪand  ﻋََﻮاﺋُِﺪalso is a pl. of the fem. (TA.)
the pl. is ﻮد
of another,

who comes time after time: (TA:) pl. ( ﻋُﱠﻮا ٌدMsb, K) and ٌﻋَْﻮد

, (K,) or [rather]

ٌ ﻋَﺎﺋَِﺪةfem. of [ ﻋَﺎﺋٌِﺪq. v.]. (Az, Msb, TA.) ___ َﻋﺎﺋَِﺪةُ اﻟَﻜَﻼِم: see 4. ___ ٌ ﻋَﺎﺋَِﺪةalso signifies Favour, kindness,
pity, compassion, or mercy: (S, O, K:) a favour, a benefit, an act of beneficence or
kindness: a gratuity, or free gift: (K:) and [a return, i. e.] advantage, profit, or utility; or a

ُ َﻋﺎَد ﲟَْﻌ: (Msb:) pl. ﻋََﻮاﺋُﺪ. (A.) One says, ﺻْﻔٍﺢ
َ ﻓَُﻼٌن ُذو
و
ﺮ
cause, or means, thereof: (S, O, K:) a subst. from ف
ِ
ٍ ِ
 َوﻋَﺎﺋَِﺪٍةSuch a one is a person of forgiving disposition, and of favour, kindness, or
َ َ[ إِﻧﱠﻪُ ﻟVerily he is one who confers, or bestows, many
pity. (S, A, O.) And ﻜِﺜﲑُ اﻟَﻌَﻮاﺋِِﺪ ﻋََﻠ ﻰ ﻗـَْﻮِﻣِﻪ

favours, or benefits, upon his people]. (A.)

َ ْﺸْﻰءُ َأْﻋَﻮُد َﻋَﻠﻴ
ﻚ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا
 ٰﻫَﺬا اﻟ ﱠmeans This thing is more remunerative, advantageous, or
profitable, to thee than such a thing: (S, O, K: *) or more easy, or convenient, to thee. (A,
* TA.)

 َﻣﻌَﺎٌد, signifying Return, is originally ٌَﻣْﻌَﻮد. (IAth, TA.) See ﻋَْﻮٌد, first and third sentences. ___ Also A place to
which a person, or thing, returns: a place, state, or result, to which a person, or
thing, eventually comes; a place of destination, or an ultimate state or condition:

َ
ْ
َ
ٌ
َ
َ
ٌ
ُ
syn. ﻣ ﺮﺟﻊ: and ﻣﺼﲑ. (S, A, O, K.) ___ [Hence,]  اﳌﻌﺎ دsignifies [particularly] The ultimate state of existence,
ِ
ِ
in the world to come; syn. ُ( ;اﻵِﺧَﺮةM, K, TA;) [and] so َﻣﻌَﺎ دُ اﳋَْﻠِﻖ: (S, O:) the place to which one
comes on the day of resurrection. (TA.) And Paradise. (K.) And Mekkeh: (O, K:) the conquest of

ﻟََﺮاﱡد َك إَِﱃ َﻣﻌَﺎٍد, in the Kur [xxviii. 85], is
expl. as meaning will assuredly return thee, or restore thee, to Mekkeh: (O, K:) or  ﻣﻌﺎ دhere means
which was promised to the Prophet: (TA:) so called because the pilgrims return to it. (O.)
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Paradise: (K:) or thy fixed place in Paradise: (I'Ab, TA:) or the place of thy birth: (Fr, TA:) or
thy home and town: (Th, TA:) or thy usual state in which thou wast born: or thy
original condition among the sons of Háshim: or, accord. to most of the expositors, the words mean
will assuredly raise thee from the dead. (TA.) ___ And The pilgrimage. (K.) ___ And ٌ( ﻣَﻌَﺎ دLth,

ٌ( َﻣﻌَﺎَدةLth, A, TA) A place of wailing for a dead person: (Lth, A, TA:) so called because people
ُ ِ َﻣَﻌﺎ. (A.) [Hence,] one says,  ﻵِل ﻓَُﻼٍن َﻣَﻌﺎَدٌة, meaning An affliction has
return to it time after time: (Lth, * A:) pl. ود
ِ

TA) and

happened to the family of such a one, the people coming to them in the places
of wailing for the dead, or in other places, and the women talking of him. (Lth, TA.)

 َﻣﻌُﻮٌدand َﻣْﻌُﻮوٌد, (K,) the latter anomalous, (TA,) A sick person visited. (K.)
 ﻣُِﻌﻴٌﺪA stallion-camel that has covered repeatedly; (S, M, O, K;) and that does not require
assistance in his doing so. (Sh, O.) ___ And hence, (Sh, O,) applied to a man Acquainted with
affairs, (Sh, O, K,) not inexperienced therein, (Sh, O,) possessing skill and ability to do
a thing. (O, K. *) One says, ﻓَُﻼٌن ُﻣِﻌﻴٌﺪ ِﳍَٰﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ, meaning Such a one is able to do this thing: (S, O,
Msb, K: *) because accustomed, or habituated, to it. (Msb.) ___ And hence, (O,) or because he returns to his prey time after time,
(TA,) The

ُ

ُ

ُ  اﳌﺒِْﺪapplied to God: ___ and ئ ُﻣِﻌﻴٌﺪ
ٌ  ُﻣﺒِْﺪapplied to a man, and to a horse: see art.
lion, (O, K, TA.) ___ ئ اﳌِﻌﻴُﺪ

___ ُﻣِﻌﻴٌﺪ.  ﺑﺪأalso signifies A road travelled and trodden time after time. (TA.) [See also ﻋَْﻮٌد.]
ٌ َﻣﻌَﺎَدة: see ٌَﻣﻌَﺎد, last two sentences.
 ُﻣَﻌﺎِوٌدPersevering; (Lth, A, K;) applied to a man. (Lth, A.) ___ A courageous man; (S, O,
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K;) because he does not become weary of conflict. (S, O.) ___ And One

skilful in his work. (A.)
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ﻋﻮذ
1  ﻋَﺎَذ ﺑِِﻪ, aor. ﻳـَﻌُﻮُذ, (S, A, O, L, Msb,) inf. n. ٌ( ﻋَْﻮذO, L, K) and ٌ ِﻋﻴَﺎ ذand ٌ( َﻣﻌَﺎ ذO, L, Msb, K) and ٌ( ;َﻣﻌَﺎ َذةO, K;) and ;ﺗﻌّﻮذ ﺑِِﻪ
(O, L, Msb, K; *) and

( ;اﺳﺘﻌﺎذ ﺑِِﻪS, A, O, L, Msb, K; *) He sought protection, or preservation, by him;

sought, or took, refuge in him; had recourse to him for protection, preservation, or
refuge; sought his protection, or preservation; confided or trusted or put his trust in
him, or relied upon him, for protection, or preservation; (S, A, O, L, Msb, K;) namely, God, (S, A, O,
L, Msb,) or a man; (S, O;) [and in like manner used in relation to a place;
by

 ِﻣْﻦ َﻛَﺬ اand ُ ﻋَْﻨﻪfrom such a thing; or followed

ِﻣْﻦ أَْن, or only أَْن, and a mansoob aorist.]  ِإﱠﳕَﺎ َﻗﺎَﳍَﺎ ﺗـََﻌﱡﻮذًا, occurring in a trad., means He only said it (referring to

the profession of the faith)

to seek protection, or preservation, thereby from slaughter; not being sincere in his

ََ
ّ ََ
ّ ََ
ّ ْ َ ََ
ِ�ٰ ﻣﻌﺎذَ ٱ, (S, A, O, L, K,) and �
ِ ٰ ﻣﻌﺎَذةَ ٱ, (S, O, L, K,) and ِ�ٰ ﻣﻌﺎَذ وﺟِﻪ ٱ, and َﻣﻌﺎذَة
َ َ ّٰ [ أَُﻋﻮُذ ﺑِﭑI seek protection, or preservation, by
ّ َ
ّ َْ
�
ِ ٰ ِﻋﻴﺎَذ ٱ, (A,) meaning � ﻣﻌﺎذًا
ِ
ِ ٰ وﺟِﻪ ٱ, (S, O, L,) and �
God; &c.; which is equivalent to the saying may God protect me, or preserve me]: (S, A, O, L, K:) [ ﻣَﻌَﺎذًاas
ً  ]َﻣﻌَﺎَذbeing here used instead of the verb because it is an inf. n., though [accord. to some] not employed as such [in other
also ة
profession of El-Islám. (L.) And one says,

cases], like as is the case in the phrase

ََ
ْ
ّ َ ُْ
ّ ََ َ َ
�
ِ ٰ ﺳﺒﺤﺎَن ٱ. (S, O, L.) [One says also, � أَْن أَْﻓـﻌﻞ َﻛَﺬ ا
ِ ٰ ﻣﻌﺎذَ ٱ, for ِﻣﻦ أَْن أَْﻓـﻌﻞ

َﻛَﺬ ا, I seek preservation by God, &c., from my doing such a thing; as though meaning may
God preserve me from doing such a thing: see an ex. in the Kur xii. 79: and] some reckon ِ�ّٰﻣَﻌَﺎ ذَ ٱ
َ ِ ّٰ  َﻋْﻮٌذ ﺑِﭑmeans ﻚ
َ [ أَُﻋﻮُذ ﺑِﭑّٰ� ِﻣْﻨI seek protection, or
among the forms of oaths. (MF.) [In like manner also,] � ﻣْﻨﻚ
ِ
ِ
ّ
َ
َ
preservation, by God, &c., from thee]. (S, O, L, K. *) [See also the phrase �
ِٰ ﻋﺎﺋًِﺬا ﺑِﭑ, voce ___.] ﻋﺎﺋٌِﺬ
ْ  َﻋﺎَذShe (a camel) stayed with her young one, and attended to it affectionately,
ت ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ
as long as it remained little, is as though it were an inverted phrase, meaning [ َﻋﺎ ذَ ِ�َﺎ َوﻟَُﺪَﻫﺎher young
1

ْ  ﻋﺎذ ِ�ﻟَﻌIt (flesh-meat) clave
sought protection by her: or it may be from what next follows]. (TA.) ___ ﻈِﻢ

ْ ﻋَﺎَذ, [aor. ﺗـَﻌُﻮُذ,] (L, K,) inf. n. ( ِﻋﻴَﺎٌذS, O, L, K) and ;ﻋُُﺆوٌذ
to the bone: (S, O, L, K: *) a tropical phrase. (A.) ___ And ت

ْ َ أََﻋﺎذ, and ت
ْ َ( ; أَْﻋَﻮذL, K;) She (a gazelle, S, O, L, K, and a camel, and a mare, S, O, L, and
 )];ﻋُُﺆوذَةand ت
any female, L, K) was in the state of such as is termed [ ﻋﺎﺋﺬq. v.]; or that of having recently
َِ
َ
brought forth. (S, O, L, K.) One says,  ِﻫﻰ ِﻓﯩﻌِﻴَﺎِذَﻫﺎShe is in the early stage of the period
(S, L; [in the O

after having brought forth. (S, O, L.)

ُ  َﻋﱠﻮْذ, and أََﻋْﺬﺗُﻪُ ﺑِِﻪ, I made another to seek protection, or preservation, by
2 ﲑى ﺑُِﻔَﻼٍن
ِْ َت ﻏ
such a one; to seek, or take, refuge in him; to have recourse to him for
protection, preservation, or refuge; to seek his protection, or preservation; to
confide, or trust, or put his trust, in him, or to rely upon him, for protection, or

ّ ُُ َ ُ ُ َ
preservation; (S, O, * L;) [ ِﻣْﻦ َﻛَﺬ اand ُ َﻋﻨْﻪfrom such a thing: and in like manner, �
ِٰ ﻋﱠﻮْذﺗﻪ ﺑِﭑ, and أَﻋْﺬﺗﻪ

ﺑِِﻪ, I made him to seek protection, or preservation, by God; &c.] And  َﻋﱠﻮذْﺗُﻪُ ﺑَِﻜَﺬاI prayed
for his protection, or preservation, by such a thing [i. e. by invoking God, or uttering some charm; ِﻣْﻦ
 َﻛَﺬ اfrom such a thing; and  أَْن ﻳَـْﻔَﻌَﻞ َﻛَﺬ اfrom his doing such a thing; as also أََﻋْﺬﺗُﻪُ ﺑِِﻪ, of which
ُ َ [ َﻋﱠﻮand ُ ] أََﻋﺎَذﻩHe charmed him [against such a thing (ﻣْﻦ
see an ex. in art. ﻳﺒﺲ, conj. 2]. (Har p. 49.) ___ And ذﻩ
ِ
ّ ُُ َ
ُُ َ
 ;])َﻛَﺬ اor fortified him by a charm, or an amulet. (L.) And �
ِ ٰ  ﻋﱠﻮْذﺗﻪ ﺑِﭑand  أَﻋْﺬﺗﻪ ﺑِِﻪI charmed
him (i. e. a child) [by invoking God]. (Msb. [Both mentioned in the present art. thereof, and the former said in art. رﻗﻰ
ُ
َ
ّ
َ
ّ
ُ
ْ
ُ
ُ
َ
َ
ْ
ً
َ
َ
ُ
ﱠ
ْ
َ
ْ
َ
of the same to be syn. with رﻗـﻴـﺘﻪ.]) And �
ِ ِ�ﳌﻌ ِﻮذﺗـ, I said to such a one, I
ِ ٰ ﻋﻮذت ﻓﻼ� ﺑِﭑ, and ِ�َﲰﺎﺋِِﻪ, and ﲔ
charm thee (  ) أُِﻋﻴُﺬ َكby [invoking] God, and by his names, and by the [ ُﻣَﻌ ِّﻮَذَ�ِنq. v.], against
every evil person or thing, and every disease, and an envier, and destruction, or trial. (L.) It is said of the Prophet, ُﻮذ
ِّ َﻛﺎَن ﻳـَُﻌ
ِْ [ ﻧـَْﻔَﺴﻪُ ِ�ﳌَُﻌ ِّﻮَذﺗَـHe used to charm himself against evil by reciting the ]ﻣﻌّﻮذ�ن. (L.) And ُﻋَﱠﻮَذَ�ﻩ, said of
ﲔ
x x x x x

2

the

ُﻣَﻌ ِّﻮذََ�ِن, means They preserved him from any evil. (Msb.) ___ ُ ﻋّﻮذﻩand  اﻋﺎذُﻩsaid of God mean He

granted him protection, preservation, or refuge; protected, or preserved, him. (L.)
4  َأْﻋَﻮَذsee 2, in seven places: and see also 1, last sentence but one, in two places.
5  ﺗَـَﻌﱠﻮَذsee 1, in two places.
6  ﺗﻌﺎوذواThey sought protection, preservation, or refuge, one of another; or
confided in, or relied upon, one another's protection, or preservation; (A, O, L, K; *) ِﰱ

ْ
ب
ِ  اﳊَﺮin war. (O, L.)

ّ َْ
ّ ُ
10  ِإْﺳﺘَـْﻌَﻮَذsee 1, first sentence. �
ِ ٰ  َﻓﭑﺳﺘِﻌْﺬ ﺑِﭑin the Kur xvi. 100 means Then say thou �
ِ ٰ [ أَﻋﻮُذ ﺑِﭑI seek
protection, or preservation, by God; &c.]. (L.)

 َﻋَﻮٌذ: see ٌَﻣَﻌﺎذ, in two places. ___ Also A tree, or some other thing, beneath which, or in which,
one takes refuge, or shelter. (L.) ___ A thing, such as a stone, or trunk of a tree,
surrounded by things blown against it and around it by the wind. (T, L.) ___ Fallen
leaves; (AHn, L, K:) so called because they shelter themselves against any rising thing, such as a building or a sand-hill or a
mountain. (AHn, L.) ___

Vile, or ignoble, persons; or the worse or viler, or the worst or vilest, of

َ [ أَْﻓـَﻠSuch a one escaped from him without being
mankind. (IAar, L, K.) ﺖ ﻓَُﻼٌن ِﻣﻨْﻪُ َﻋَﻮًذا
beaten; or without being killed, though beaten;] is said when one has frightened the other; but not
beaten him; (S, O, L, K; *) or beaten him, desiring to kill him, but not killed him. (S, O, L.) ___ And

ُ َﻣﺎ ﺗـََﺮْﻛﺘُﻪُ ِإﱠﻻ َﻋَﻮًذا ﻣﻨْﻪmeans I
ِ

left him not save from dislike, or hatred, of him; as also َﻋَﻮاًذ ا ﻣﻨﻪ. (S, O, L.)

( ُﻋﻮَذٌةS, A, O, L, K) and ( ﺗَـﻌِْﻮﻳٌﺬS, O, L, K) and ٌ( َﻣﻌَﺎذَةS, A, L, K) are syn., (S, A, O, L, K,) signifying A kind of amulet,
phylactery, or charm, bearing an inscription, which is hung upon a man [or
3

woman or child or horse &c.], to charm the wearer against the evil eye and
against fright and diabolical possession, and which is forbidden to be hung upon the person, (L,) unless
inscribed with something from the Kur-án or with the names of God, for in this case there is no harm in it: (S and Mgh voce
accord. to some of the etymologists, originally signifying

ٌَﲤِﻴَﻤﺔ:)

an amulet, a phylactery, or a charm, upon

which is [an inscription commencing with the word]  ;أَﻋُﻮُذand afterwards applied in a general
manner [as meaning
the

any amulet]; (MF;) i. q. ٌُرﻗْـﻴَﺔ, (K,) or َﲤِﻴَﻤٌﺔ: (A:) or those who imagine that the َﻣﻌَﺎَذة

is the same as

 ﲤﻴﻤﺔare in error; for the latter is a bead: (Mgh in art. ﰎ:) [in some instances] the  ﺗـَْﻌِﻮﻳﺬis a thing made of silver,

of a round shape like the moon, but partly hollowed out in the form of the
horse-shoe, tied by a string to the neck of a child, as a preservative, and in
some instances engraved with an inscription: (Har p. 49:) the pl. of  ﻋُﻮَذٌةis  ;ﻋَُﻮٌذthat of  ﺗَـْﻌِﻮﻳٌﺬis

ٌ َﻣَﻌﺎذَا. (L.)
 ;ﺗـََﻌﺎِوﻳُﺬand that of ٌ َﻣَﻌﺎذَةis ت

 ﻋََﻮاٌذ: see ٌَﻋَﻮذ, last sentence.
[ ِﻋﻴَﺎٌذoriginally an inf. n. of 1]: see ﻋُﱠﻮٌذ, in two places: and see also َﻣَﻌﺎٌذ, in two places.
 ﻋُﱠﻮٌذBirds taking refuge in a mountain or in some other place; as also ٌ ِﻋﻴَﺎذ: [each app. a pl. of
 ;ﻋَﺎﺋٌِﺬlike as ٌ ﻧُـﱠﻮمand ٌ ﻧِﻴَﺎمare pls. of َ�ﺋٌِﻢ:] (L, K:) Bakhdaj says,
*

َﻛﺎﻟﻄﱠ ِْﲑ ﻳَـﻨُْﺠﻮَن ِﻋﻴَﺎًذا ُﻋﱠﻮذَا

*

Like birds saving themselves, taking refuge in a mountain or in some other

[

place]; repeating the epithet for the sake of emphasis: or  ﻋﻴﺎ ذاmay be here an inf. n. (L.) ___ And Herbage growing
at the feet of thorn-trees, or in a rugged place, (S, O, K,) which the cattle can hardly
reach, (S, O,) or which they cannot reach; (S, * O, * K;) as also ٌ ﻣُﻌَﱠﻮذand ٌ ُﻣﻌَ ِّﻮذ: (K:) or herbage that
4

has not risen so high as the branches [around it], and which the trees prevent the
beasts from depasturing: or such as is in rugged ground and cannot be reached
by the cattle: or trees growing at the foot of some rising thing, such as a building
or

a sand-hill or a mountain, or a tree, or a rock, that protects them; as also ٌ ُﻣﻌَﱠﻮذ: or ُﻣَﻌِّﻮٌذ

with kesr, signifies

,

any herbage, or plant, at the foot of a tree or stone or other thing

whereby it shelters, or protects, itself: (L:) and ٌ ﻣُﻌَﱠﻮذ, (O, K,) with fet-h to the ( وO,) herbage upon
which camels pasture around tents or houses: (O, K:) or ُﻋُﱠﻮذ
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 َﺷَﺠٍﺮand ُ ُﻣَﻌﱠﻮُذﻩsignify herbage that shelters, or protects, itself by trees, and spreads
ْ ___ ﻋُﱠﻮذُ اﻟﻠﱠ.] ٌ ُدﱠﺧﻞThe parts of flesh-meat that cleave to
beneath them. (A.) [See also ﺤِﻢ
the bone: (S, A, O, L, K: *) such are the sweetest of flesh-meat. (S, A, O, L.)

ّ
َ
َ َ
[ ﻋَﺎﺋٌِﺬpart. n. of 1]. �
ِ ٰ  ﻋﺎﺋٌِﺬ ﺑِﭑoccurs in a trad. as meaning [ أَ� ﻋﺎﺋٌِﺬi. e. I am seeking protection, or
ُ ّﻚ ﻣْﻦ ُﻛ ِﻞ
َ
َ ُ
ُ
preservation, by God; &c.]. (L.) And one says, ﺳْﻮٍء
ِ ِاَﻟ ٰﻠّﻬﱠﻢ ﻋﺎﺋًِﺬا ﺑ, meaning, accord. to Az, ُأَﻋﻮذ
َ ِ[ ﺑlit. O God, I seek protection, or preservation, by Thee, &c., seeking, &c., from
ﻚ ﻋَﺎﺋًِﺬا
َ ﻋَﺎﺋًِﺬا ﺑِﭑّٰ� ِﻣْﻦ, the word  ﻋﺎﺋﺬاis put in the place of the inf. n. [as an
every evil]: but accord. to Sb, in the phrase ﺷ ِّﺮَﻫﺎ
ِ
absolute complement of

 أَُﻋﻮُذunderstood; so that the meaning is, I seek protection, or preservation, by

God, with earnest seeking &c., from her, or its, evil, or mischief]. (L.) ___ Also A female gazelle, (S, O,
L, K,) and a she-camel, and a mare, (S, O, L,) and any female, (L, K,)

that has recently brought forth; (S, O, L,

ٌ( ُﻣْﻌِﻮذO, K) and  ُﻣِﻌﻴٌﺬ: (L, K:) or any female that has brought forth within seven days:
ٌ
ٌ ;َﻣْﻔﻌُﻮor,
because her young one has recourse to her for protection; so that it is of the measure  ﻓَﺎﻋﻞin the sense of the measure ل
ِ

K;) as also

5

as some say, it is a possessive epithet, meaning

ُ َذ ا: or, accord. to Az, a she-camel that has brought forth
ت َﻋْﻮٍذ

some days before; accord. to some, seven days: (L:) or a female gazelle, and a she-camel, and a mare, that
has brought forth within ten days, or fifteen days, (S, O, L,) or thereabout; (L;) after which she

ٌُﻣْﻄﻔﻞ: (S, O, L:) pl.  ﻋُﻮٌذand ﻋُﻮَذاٌن, (S, O, L, K,) like as  ُﺣﻮٌلis pl. of ٌَﺣﺎﺋﻞ, and  ُرْﻋﻴَﺎٌنof ( ;َراٍعS, O, L;) [and ];َﻋَﻮاﺋُﺬ
ِ
ِ
ِ
َ
ُ
ٌ َ ﻋُﻮ. (L.) [It is said that the phrase] َُوَﻣﻌَُﻬﻢُ اﻟُﻌﻮذُ اﳌﻄَﺎﻓﻴﻞ, occurring in a trad., means And
and from ٌ ﻋﻮذis formed the pl. ذ ات
ِ
with them the women and children. (L. [See another rendering voce ___ اﻟَﻌَﻮاﺋُِﺬ.]) ٌ ُﻣﻄِْﻔﻞis the name of
is called

Four stars, (O, K,) of the northern stars, (O,) forming an irregular quadrilateral

ُ َﻛَﻮاﻛ, in the O and K, I read ﺐ
ٌ َﻛْﻮَﻛ,] called ُ( ;اﻟﱡﺮﺑَﻊO,
figure, in the midst of which is a star [for ﺐ
ِ
K;)

the four stars in the head of  اﻟِﺘِّﻨّﲔ, [or Draco, which, app., like some other constellations, the Arabs

figured somewhat differently from our astronomers,]

in the midst of which is a very small star called

ٌ ْ ]ذﺋand ُاﻟﱠﻨْﺴُﺮ اﻟَﻮاﻗﻊ. (Kzw.)
by the Arabs ُ اﻟﱡﺮﺑَﻊ: they are between [ اﻟ ِّﺬﺋـْﺒَﺎِنq. v. voce ﺐ
ِ
ِ
[ ﺗَـْﻌِﻮﻳٌﺬoriginally inf. n. of 2]: see ٌﻋُﻮذَة, in three places.
 َﻣﻌَﺎٌذA refuge; (A, O, L, K;) as also ٌ( ِﻋﻴَﺎذS, O, L, K) and ( ﻋََﻮٌذO, K, in both of which it is said to be ِ�ﻟﺘﱠْﺤِﺮﻳﻚ, but written
َْ
َ َْ ُ
in the L ﻋﻮذ,) [and ٌ ;] ﻣﺴﺘـﻌﺎ ذmeaning a place to which one has recourse for protection or
preservation: and it also means a time at which one does so: and is also an inf. n. (L.) [Hence,] one says,

ُﻫّﻮ َﻣﻌَﺎِذى, (O,) and  ِﻋﻴَﺎِذى, (S, O,) and  َﻋَﻮِذى, (O,) He is my refuge: (S, O:) and [ اَّٰ�ُ ﻣُْﺴﺘـَﻌَﺎِذىGod is
my refuge]. (A.)

ٌ  ﻣُﻌِْﻮَذاis expl. by Skr as meaning She-camels having their young ones with
 ُﻣْﻌِﻮٌذand ُﻣِﻌﻴٌﺬ: see َﻋﺎﺋٌِﺬ. The pl. ت
them. (L.)

 َﻣﻌَﺎَذٌةan inf. n. of 1. (O, K.) ___ And i. q. ﻋُﻮَذٌة. (S, A, L, K.) See the latter, in three places.
6

 ُﻣَﻌﱠﻮٌذThe place of the collar (S, O, L, K) of a horse. (S, O, L.) [App. so called because it is a place where charms, or
ُ
ُ
ُ اﳌَﻌﱠﻮ, (A'Obeyd, L,) or َداﺋَِﺮةُ اﳌﻌَﱠﻮِذ, (S, O, L,) The feather, or curling portion
amulets, are often suspended.] And ذ
of the coat of a horse, that is in the place of the collar: (A'Obeyd, L:) it is a  داﺋ ﺮةapproved.
ٌ ُﻣَﻌ ِّﻮ, (accord. to the O,) A she-camel that does not cease to
(A'Obeyd, S, O, L.) ___ Also, (accord. to the K,) or ذ

remain in one place. (O, K.) [SM says that the word thus expl. in the K is a mistranscription for  ;ﻣﻌّﻮدby which he means

ُﻣَﻌ ِّﻮد, part. n. of  ﻋَﱠﻮَدsaid of a camel; but this I doubt; for ٌ ُﻣﻌَ ِّﻮدhas not the meaning here assigned to ﻣﻌّﻮذ.] ___ See also ﻋُﱠﻮٌذ,
in four places.

ُ
ّ
َ
ّ
َ
ُ
ُ
َ
ﱠ
ٌ
َ
 ﻣﻌ ِﻮٌذ: see ﻋﻮذ, in two places: ___ and see also ___ اﳌﻌ ِﻮذ�ِن. ٌُﻣَﻌ ِّﻮذ, with kesr to the و, (S, O, L, K,) erroneously said to be with
fet-h, (TA,) an appellation of

Two chapters of the Kur-án; (S, K;) the last two chapters; i. e. the

Soorat el-Falak and that which follows it: (O, L, Msb:) so called because each of them begins with the
words

ُ  اﳌُﻌَ ِّﻮَذاis sometimes used to denote
( ;ﻗُْﻞ أَُﻋﻮُذL;) or because they preserved their publisher from every evil. (Msb.) And ت

The two chapters above mentioned together with that which next precedes them.
(MF.)

 ﻣُْﺴﺘَـﻌَﺎٌذ: see ٌَﻣﻌَﺎذ, in two places.

7

ﻋﻮر
1  ﻋَِﻮَر, (O, K,) said of a man, (O,) aor. ﻳـَْﻌَﻮُر, inf. n. ﻋََﻮٌر, (S, O, K,) He was, or became, blind of one eye:
(K:) [or

he became one-eyed; wanting one eye: or one of his eyes sank in its socket: or

one of his eyes dried up: see what next follows:] as also ﻋَﺎَر, aor.  ;ﻳـَﻌَﺎُرand اﻋﻮّر

 اﻋﻮاّر. (Sgh, K.) And
ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ ﻋَِﻮَر, (Az, S, IKtt, O, Msb,) aor. ﺗَـﻌَْﻮُر, (Az, Msb,) inf. n. ( ;َﻋَﻮٌرIKtt, Msb;) and ت
ْ ﻋَﺎَر, aor. ( ﺗـَﻌَﺎُرAz, S, IKtt, O) and ;ﺗِﻌَﺎُر
ّ
ّ
(IKtt, TA;) and ( ; اﻋﻮرتAz, S, IKtt, O;) and ( ; اﻋﻮارتAz, O, TA;) His eye became blind: (TA:) or became
; (K;) and

wanting: or sank in its socket: (Msb:) or dried up. (IKtt, TA.) Ibn-Ahmar says,

ْ أَﻋَﺎَر
ت َﻋﻴْـﻨُﻪُ َأْم َﱂْ ﺗَـَﻌﺎَرا

*

*

Has his eye become blind or has it not indeed become blind?] meaning  ;ﺗـَﻌَﺎَرْنbut, pausing,

[

ْ ﻋَِﻮَر, the  وis preserved unaltered because it is so preserved in the original form, which is ت
ْ اْﻋَﻮﱠر, on
ت ا
ِ

he makes it to end with : in

ا

account of the quiescence of the letter immediately preceding: then the augmentatives, the and the teshdeed, are suppressed, and

ﻋَِﻮَر: for that  اﻋﻮّرتis the original form is shown by the form of the sister-verbs,  اِْﺳَﻮدﱠand  ;اِْﲪَﱠﺮand the
 اِْﻋَﺮ ﱠand  اِْﻋَﻤﱠﻰas the original forms of  ﻋَِﺮَجand  ;ﻋَِﻤَﻰthough these may not
analogy of verbs significant of faults and the like, ج
َ
ُ ُ َُ ْ ُ َ
َ
have been heard. (S, O. [See also ُﻛﻴﱠﺔ
ِ___ َﻋﺎرِت اﻟﱠﺮ.]) ﺻِﻴَﺪ, aor. [ ﺗـَﻌﻮرor  ﺗـَﻌﻮرor ]?ﺗـَﻌﺎر, The well became filled
up. (TA.) ُﻋَﺎَرﻩ, (O, K,) aor. ُ( ;ﻳـَﻌُﻮُرﻩTA;) and ُ أَُﻋَﻮَرﻩ, (K,) inf. n. ( ;إِْﻋَﻮاٌرTA;) and ُ ﻋّﻮرﻩ, (K,) inf. n. ( ;ﺗـَﻌِْﻮﻳٌﺮTA;) He
rendered him blind of one eye. (K.) And َُﻋﺎَر ﻋَﻴْـﻨَﻪ, (S, M, IKtt, O, Msb,) aor. ﻳـَﻌُﻮُرَﻫﺎ, (S, O, Msb,) inf. n. ﻋَْﻮٌر:
thus the verb becomes

 ; أَْﻋَﻮَرَﻫﺎand ( ; ﻋّﻮرﻫﺎS, M, IKtt, Msb;) He put out his eye: (IKtt, Msb: *) or made
ُ  ُﻋْﺮand [ أََﻋﺎَرَﻫﺎsic] are from ﻋَﺎﺋٌﺮ, q. v. (TA.) ___ ََﻋﺎَر اﻟﱠﺮﻛﻴﱠﺔ
it to sink in its socket. (Msb.) Some say that ُت ﻋَﻴْـﻨَﻪ
ِ
ِ
ّ
and  اﻋ ﺎرﻫﺎsignify the same as  ﻋﻮرﻫﺎ, He marred, or spoiled, the well, so that the water dried
(IKtt;) and (more commonly, M)

1

up: (A, TA:) or he filled it up with earth, so that the springs thereof became stopped
up: and in like manner,  ﻋّﻮر ﻋُﻴُﻮَن اﳌَﻴﺎِﻩhe stopped up the sources of the waters: (Sh, TA:) and ﻋّﻮر

َ ْ  َﻋhe filled up the source of the well, so that the water dried up. (S.) َُﻋﺎَرﻩ, aor.
ﲔ اﻟﱠﺮِﻛﻴﱠِﺔ
ُ ﻳـَﻌُﻮُرﻩand ُﻳَﻌﲑُﻩ, (S, K,) or the aor. is not used, or, accord. to IJ, it is scarcely ever used, (TA,) or some say ُﻳـُﻌُﻮُرﻩ, (Yaakoob,) or
ِ
ُﻳَﻌﲑُﻩ, (Aboo-Shibl,) He, or it, took, and went away with, him, or it: (S, O, K:) or destroyed him, or
ِ
 َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡI know not what man went away with him, or it: (S,
it. (K, TA.) One says, ُى اﳉََﺮا ِد ﻋَﺎَرﻩ
ُ ْ ُ َ أََرا, and ُﻋْﺮﺗَﻪ, I see
O, TA:) or took him, or it. (TA.) It is said to be only used in negative phrases: but Lh mentions ك ﻋ ﺮﺗَﻪ
ِ
thee, or hold thee, to have gone away with him, or it: [see also art. ﻋﲑ:] IJ says, It seems that they

have scarcely ever used the aor. of this verb because it occurs in a prov. respecting a thing that has passed away. (TA.) See also 3 in
art.

ﻋ ﺮ.

2  ﻋَﱠﻮَرsee 1, in five places: and see 3.
3 َﺸْﻰء
 ﻋﺎورُﻩ اﻟ ﱠHe did with the thing like as he (the other) did with it: (S:) [or he did the

ُ

ُ

thing with him by turns; for]  اﳌﻌَﺎَوَرُةis similar to ُ اﳌَﺪ اَوﻟَﺔ, with respect to a thing that is between two, or mutual. (TA.
[See also 6.]) ___ See also 4.

َ ﻋﺎور اﳌََﻜﺎﻳﻴﻞi. q. [ ;ﻋَﺎﻳـََﺮَﻫﺎq. v. in art. ( ];ﻋﲑS, O, K;) as also  ﻋّﻮرﻫﺎ. (K.)
ِ

ْ اﻋﺎرُﻩ اﻟ ﱠ, (Az, Msb, K,) inf. n. ٌ إﻋَﺎَرةand ٌﻋَﺎَرة
4  أَْﻋَﻮَرsee 1, in four places. َﺸﻰء
ِ

ُأَﻃَﺎَﻋﻪ, inf. n. ٌ إِﻃَﺎَﻋﺔand
ٌﻃَﺎﻋَﺔ, and ُأََﺟﺎﺑَﻪ, inf. n. ٌ إَِﺟﺎﺑَﺔand ٌ( ;َﺟﺎﺑَﺔAz, Msb;) [or rather  ﻋَﺎَرٌةis a quasi-inf. n.; and so is ٌﻃَﺎﻋَﺔ, and ٌ ];َﺟﺎﺑَﺔand
; like as you say
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ُ ;اﻋﺎرُﻩ ﻣﻨْﻪand ُ( ;ﻋﺎورﻩُ إِﱠ�ﻩK;) [accord. to the TK, all signify He lent him the thing: but the second seems rather to
ِ
َ ُ َ ٌ َْ
signify he lent him of it: and respecting the third, see 3 above.] For three exs., see 10. ُ[ ﺳﻴﻒ أُﻋﲑﺗْ ﻪ اﳌﻨﻴﱠﺔA
ِ ِ
sword which fate has had lent to it] is an appellation applied to a man, by En-Nábighah. (TA.) [See also 4 in art.
2

أَُﻋَﻮَر.]  ﻋﲑIt (a thing) appeared; and was, or became, within power, or reach. (IAar, K, TA.) One says,
َ َ أَْﻋَﻮَر ﻟThe object of the chase has become within power, or reach, to thee; (S,
ﻚ اﻟ ﱠ
ﺼﻴُْﺪ
َأَُﻋَﻮَر. (TA.) ___ It (a thing) had a place that was a cause of fear, i. e. what is termed
O, TA;) and so ك
ﻋَْﻮَرٌة, appearing [in it]. (Ham p. 34.) He (a horseman) had, appearing in him, a place open

and exposed to striking (S, O, TA) and piercing. (TA.) It (a place of abode) had a gap, or
breach, appearing in it: (TA:) and [so] a house, or chamber, by its wall's being in a state of
demolition. (IKtt, TA.)
5  ﺗَـﻌَﱠﻮَرsee 6: see also 10, in two places: and see 5 in art. ﻋﲑ.
6 ﺸْﻰِء
 ﺗﻌﺎوروا اﻟ ﱠ, and  ِاْﻋﺘَـَﻮُروُﻩ, (S, Mgh, O, Msb, K,) and  ﺗﻌّﻮروُﻩ, (S, O, K,) They took the thing, or did it,

by turns; syn. ُﺗََﺪاَوﻟُﻮﻩ, (S, Mgh, O, Msb, K,) ِﻓﻴَﻤﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ: (S, O, TA:) the  وis apparent [not changed into  ]اin  اﻋﺘﻮرواbecause
it signifies the same as

ﺗﻌﺎوروا. (S.) Aboo-Kebeer says,

َوإَِذا اﻟُﻜَﻤﺎةُ ﺗَـﻌَﺎَورُوا ﻃَْﻌَﻦ اﻟُﻜَﻠﻰ

*

*

And when the men clad in armour interchange the piercing of the kidneys]. (TA.)

[

 ﻳَـﺘَـَﻌﺎَوُروَن َﻋﻠَﻰ ِﻣﻨﱪِىThey will ascend my pulpit one after another, by
turns; whenever one goes, another coming after him. (TA.) One says also, �ًﺗﻌﺎور اﻟَﻘْﻮمُ ﻓَُﻼ,
And in a trad. it is said,

meaning

The people aided one another in beating such a one, one after another. (TA.)

َ �ً ﺗـَﻌَﺎَوْرَ� ﻓَُﻼWe beat such a one by turns; I beating him one time, and
�ًﺿْﺮ
ُ  اﻋﺘﻮر اﻟَﻘﺘﻴﻞَ َرEach of the
another another time, and a third another time. (TA.) And ﺟَﻼِن
ِ
َ ُ �َ ﺗـَﻌَﺎَوَرت اﻟّﺮThe winds blew
two men [in turn] struck the slain man. (Mgh.) And ح َرْﺳﻢ اﻟﱠﺪ اِر
ِ ِ
And

by turns upon, or over, the remains that marked the site of the house, or dwelling;
(S, O; *) syn.

ُﺗـَﻨَﺎَوﺑـَﺘْﻪ, (S,) or ُ ;ﺗََﺪ اَوﻟَﺘْﻪone time blowing from the south, and another time from
3

the north, and another time from the east, and another time from the west: (Az, TA:)
or

blew over them perseveringly, so as to obliterate them; (Lth, TA;) a signification doubly tropical: but Az says

َ ُ [ اﻻْﺳُﻢ ﺗـَْﻌﺘَﻮُرﻩُ َﺣَﺮَﻛﺎThe noun has the
ب
ِ
ِ ت اِﻹْﻋﺮا
ِ
ٌﺼ
ْ َﻧ, and at another ﺾ
ٌ ]َﺧْﻔ.
vowels of desinential syntax by turns; having at one time َرْﻓٌﻊ, at another ﺐ
ٌُ َ ٌ َ ْ
اِﻋْﺘـََﻮاَراﻩُ ٰﻫَﺬا َﻣﱠﺮةً َوٰﻫَﺬ ا َﻣ ﱠ
(TA.)  ﺗـَﻌﺎورand  ا ﻋﺘﻮارdenote that this has the place of this, and this the place of this: one says ًﺮة
ِِ
that this is a mistake. (TA.) And doubly tropical is the saying

They two took it, or did it, by turns; this, one time; and this, one time]: but you do not

[

 ﺗَـَﻌﺎَوْرَ� اﻟَﻌَﻮاِر ﱠWe lent loans, one to another: (AZ:) and ُﻫْﻢ ﻳـَﺘـَﻌَﺎَوُروُن
اِْﻋﺘَـَﻮَر َزﻳٌْﺪ ﻋَْﻤًﺮا. (IAar.) ___ ى
 اﻟَﻌَﻮاِر ﱠThey lend loans, one to another. (S, * Msb.) [See also 10.]
ى
say

8  ِإْﻋﺘَـَﻮَرsee 6, in five places.
9  ِإْﻋَﻮﱠرsee 1, first quarter, in two places.
10  ا ﺳﺘﻌﺎرand ( ﺗﻌّﻮرO, K) He asked, or demanded, or sought, what is termed [ ﻋَﺎِرﻳﱠﺔa loan].

َ ﻣْﻦ َﺣْﻠٍﻰ ﺗـَﻌَﱠﻮَرﻩُ ﺑـَﻨُﻮ إْﺳَﺮاﺋﻴﻞi. e. ُ[ اْﺳﺘَـﻌَﺎُروﻩOf ornaments which
ِ ِ
ِ
ِ
ُ ا ْﺳﺘـَﻌَْﺮ
the children of Israel had asked to be lent, or had borrowed]. (TA.) ___ You say also ت
ِ
َ ْ ُ ْ َ َْ
ََ َْ ُ
ِ ِﻣﻨْﻪ اﻟﱠﺸﻰء ﻓَﺄَﻋﺎرﻧِﻴﻪ, (Mgh, Msb, K, *) and اِﺳﺘـﻌﺮﺗُﻪ اﻟﱠﺸﻰء, (Mgh, TA,) suppressing the preposition, (Mgh,) I asked of
ُ [ اْﺳﺘَـَﻌْﺮI
him the loan of the thing [and he lent it to me]. (K, TA.) And ت ِﻣﻨْﻪُ َﻋﺎِرﻳﱠﺔً ﻓَﺄََﻋﺎَرﻧِﻴَﻬﺎ
ِ
asked of him a loan and he lent it to me]. (TA.) And ُ[ اِْﺳﺘَـﻌَﺎَرﻩُ ﺛـَْﻮً� ﻓَﺄََﻋﺎَرﻩُ إِﱠ�ﻩHe asked him
to lend to him a garment, or piece of cloth, and he lent it to him]. (S, O.) ___ ا ﺳﺘﻌﺎر
 َﺳْﻬًﻤﺎ ِﻣْﻦ ِﻛﻨَﺎﻧَِﺘِﻪHe raised and transferred an arrow from his quiver. (TA in arts.  ﻋﻮرand
ﻋﲑ.) ___ [Hence,  اﺳﺘﻌﺎر ﻟَْﻔﻈًﺎHe used a word metaphorically.]
(K.) It is said in the story of the [golden] calf,

11  ِإْﻋَﻮْاﱠرsee 1, first quarter, in two places.
4

 ﻋَﺎٌر: see art. ﻋﲑ.
 ﻋََﻮٌرinf. n. of [ ﻋَِﻮَرq. v.]. (S, O, K.) See also ٌَﻋَﻮَرة. ___ Also Weakness, faultiness, or unsoundness; and so
 ﻋَْﻮَرٌة: badness, foulness, or unseemliness, in a thing: disgrace, or disfigurement. (TA.) [See also

ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣُﺮ ﺑـَﻴْـﻨـَﻨَﺎ ﻋََﻮٌر.]  َﻋَﻮاٌرmeans This is a thing, or an affair, that we do by turns. (TA, voce
َرَوٌح.)

 ﻋَِﻮٌرA thing having no keeper or guardian; [lit., having a gap, or an opening, or a breach,
ٌِ  ﻣُْﻌ. (TA.) You say  َﻣ َﻜﺎٌن ﻣُﻌِْﻮٌرA place in which one fears: (TA:)
exposing it to thieves and the like;] as also ﻮر
a place in which ([ ِﻓﻴِﻪin one of my copies of the S ُ )]ِﻣﻨْﻪone fears being cut [or pierced (see 4)]; (S, TA;)
ٌ ; َﻣَﻜﺎٌن ﻋَْﻮَرwhich is doubly tropical: (TA:) and ٌ ﻃَِﺮﻳٌﻖ ُﻣْﻌِﻮَرةa road in which is an opening, in
as also ة
which one fears losing his way and being cut off: and  ﻣُْﻌِﻮٌرsignifies within the power
of a person; open, and exposed: appearing; and within power, or reach: and a place

ُ ( ;ذَ اO, K;) i. e., Verily
feared. (TA.) I'Ab and some others read, in the Kur [xxxiii. 13], ٌِإﱠن ﺑـُﻴُﻮﺗـَﻨَﺎ ﻋَِﻮَرة, meaning, ت ﻋَْﻮَرٍة
our houses are [open and exposed,] not protected, but, on the contrary, within
the power of thieves, having no men in them: (O, TA:) or it means ٌﻣُﻌِْﻮَرة, i. e., next to the

enemy, so that our goods will be stolen from them. (TA.) See also ﻋَْﻮَرٌة, last sentence but one.

 ﻋَﺎَرٌة: see 4: ___ and see also ٌﻋَﺎِرﻳﱠﺔ.
 ﻋَْﻮَرٌةThe pudendum, or pudenda, (S, O, Msb, K,) of a human being, (S, O,) of a man and of a
woman: (TA:) so called because it is abominable to uncover, and to look at, what is thus termed: (Msb:) said in the B to be from

ﻋَﺎٌر, meaning ٌَﻣَﺬﱠﻣﺔ: (TA:) [but see what is said voce ٌﻋَﺎِرﻳﱠﺔ: the part, or parts, of the person, which it is
indecent to expose:] in a man, what is between the navel and the knee: and so in a
woman: (Jel in xxiv. 31:) or, in a free woman, all the person, except the face and the
5

hands as far as the wrists; and respecting the hollow of the sole of the foot,
there is a difference of opinion: in a female slave, like as in a man; and what
appears of her in service, as the head and the neck and the fore arm, are not

ُ

included in the term ﻋﻮرة. (TA.) [ُ اﻟَﻌْﻮَرةُ اﳌﻐَﻠﱠﻈَﺔmeans The anterior and posterior pudenda:

ُ
ُاﻟَﻌْﻮَرةُ اﳌَﺨﱠﻔَﻔﺔ, the other parts included in the term ﻋﻮرة: so in the law-books.] The covering what is thus

termed, in prayer and on other occasions, is obligatory: but respecting the covering the same in a private place, opinions differ. (TA.)

ٌ ﻋَْﻮَرا: (S, O, Msb:) for the second letter of the pl. of ٌ ﻓَـْﻌَﻠﺔas a subst. is movent only when it is not  وnor ى: but some
ت
َ
َََ
read [in the Kur xxiv. 31], ﻋﻮرات اﻟﻨّﺴﺂء, (S, O,) which is of the dial. of Hudheyl. (Msb.) ___ A time in which it is
ِ ِ ِ
proper for the  ﻋَْﻮَرةto appear; each of the following three times; before the
The pl. is

prayer of daybreak; at midday; and after nightfall. (K.) These three times are mentioned in the Kur
xxiv. 57. (TA.) ___
or

Anything that a man veils, or conceals, by reason of disdainful pride,

of shame or pudency: (Msb:) anything of which one is ashamed (S, O, K, TA) when it

appears. (TA.) ___ See also ﻋََﻮٌر. ___ A woman: because one is ashamed at her when she appears, like as one is

 )اﻟَﻌْﻮَرةwhen it appears: (L, TA:) or women. (Msb.) ___ Any place of concealment

ashamed at the pudendum (
(

[ )َﻣ ْﻜَﻤٌﻦproper] for veiling or covering. (K.) ___ A gap, an opening, or a breach, (T, Msb, K,)

or

any gap, opening, or breach, (S, O,) in the frontier of a hostile country, (T, S, O, Msb, K,)

&c., (K,) or in war or battle, from which one fears (T, S, O, Msb) slaughter. (T.) ___ Sometimes it is
applied as an epithet to an indeterminate subst.; and in this case it is applied to a sing. and to a pl., without variation, and to a masc.
and a fem., like an inf. n. (TA.) It is said in the Kur [xxxiii. 13],

ٌ( إِﱠن ﺑـُﻴُﻮﺗـَﻨَﺎ ﻋَْﻮَرةO, TA) [Verily our houses are open

and exposed: or, as expl. by Bd and others, defenceless]: the epithet being here sing.; and the subst. to which it is
applied, pl.: (TA:) but in this instance it may be a contraction of
[the pl.]

ٌ ; ﻋَِﻮَرةand thus it has been read: (Bd:) see َﻋِﻮٌر. ___ Also, (K,) or

ٌ ﻋَْﻮَرا, (S,) Clefts, or fissures, of mountains. (S, K.)
ت

6

 ﻋََﻮَرٌةa subst. meaning [ َﻋَﻮٌرq. v.]: (O:) [it is mentioned in the S as a subst., and app., from the context, as signifying ﻋََﻮٌر, i. e. A
blindness of one eye: (but expl. by Golius as meaning the succession of a worse after a better:)

ٌ ََﺧﻠ, in the S, it is added, َُواِﻻْﺳُﻢ اﻟَﻌَﻮَرة, or, accord. to
َرُﺟﻞٌ أَْﻋَﻮُر, and the phrase  ﺑََﺪٌل أَْﻋَﻮُرand ﻒ أَْﻋَﻮُر
ُ ْ َوﻗَْﺪ ﻋَﺎَرت اﻟَﻌ.]
ُ ;اﻟَﻌْﻮَرand then follows, ﲔ
one copy, ة
ِ

after the mention of
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 ﻋُﻮَراٌنa pl. of [ أَْﻋَﻮُرq. v.]; as also ِﻋﲑَاٌن. ___ It is also used as a sing.;  َرِﻛﻴﱠﺔٌ ﻋُﻮَراٌنmeaning A well in a state of
demolition. (O, K.)

ٌ( ﻋَﺎِرﻳﱠﺔS, Mgh, O, Msb, K) and sometimes ٌﻋَﺎِرﻳَﺔ, without teshdeed, (Msb, K,) when used in poetry, (Msb,) and ٌ ﻋَﺎَرة, (S, O, K,)
What is taken by persons by turns; expl. by َﻣﺎ ﺗََﺪ اَوﻟُﻮﻩُ ﺑـَﻴْـَﻨـُﻬْﻢ: (K:) [generally meaning a loan: and the
act of lending;] the putting one in possession of the use of a thing without
anything given in exchange: (KT, and Kull p. 262:) the returning of the thing thus termed is obligatory, when the
thing itself remains in existence; and if it has perished, then one must be responsible for its value, accord. to Esh-Sháfi'ee, but not
accord. to Aboo-Haneefeh: (TA:) pl. [of the first]

*
*

ﻋََﻮاِر ﱡ, (S, O, Msb, K,) and [of the second] ﻋََﻮاٍر. (Msb, K.) A poet says,
ى
َ َى ﻗ
َوٱﻟَْﻌَﻮاِر ﱡ
ﺼﺎٌر أَْن ﺗُـَﺮْد
ُ ِإﱠﳕَﺎ أَﻧْـُﻔ
ٌﺴﻨَﺎ َﻋﺎِرﻳﱠﺔ

*
*

Our souls are only a loan: and the end of loans is their being given back:  ﺗُـَﺮْدbeing

[

for

]ﺗُـَﺮﱠد. (S, O.) ٌ َﻋﺎِرﻳﱠﺔis of the measure ٌﻓـَْﻌِﻠﻴﱠﺔ: Az says that it is a rel. n. from ٌﻋَﺎَرة, which is a subst. from ٌإِﻋَﺎَرة: (Mgh, * Msb:) Lth

 )ﻋﺎرto him who demands it; and J says the like; and some say that it
ُ َ َ ﻋَﺎَر اﻟ, meaning, the horse went away from his master: but both these assertions are erroneous; since  ﻋﺎرﻳّﺔbelongs
is from ﻔ ﺮس

says that what is thus called is so called because it is a disgrace (

7

ُﻫْﻢ ﻳـَﺘَـﻌَﺎَوُروَن اﻟَﻌَﻮاِر ﱠ, meaning they lend [loans], one to another; and ﻋَﺎٌر
ﻋﻮر, for the Arabs say ى
ُ َ َ  ﻋَﺎَر اﻟbelong to art. ﻋﲑ: therefore the correct assertion is that of Az. (Msb.)
and ﻔ ﺮس
to art.

( ﻋََﻮاٌرS, Mgh, Msb, K) and ( ﻋَُﻮاٌرAZ, S, Msb, K) and ( ِﻋَﻮاٌرK) A fault; a defect; an imperfection; a
blemish; something amiss; (S, Mgh, Msb, K;) in an article of merchandise, (S, Mgh, Msb,) and in a garment, or piece
of cloth, (TA,) and in a slave, (Msb,) and in a beast: (TA:) or in a garment, or piece of cloth,

a hole, and a rent; (Lth, Mgh,

Msb, K, TA;) and so in the like, and in a house or tent and the like; (TA;) and in a garment, or piece of cloth, also

a burn; and a

rottenness: (Mgh:) and some say that ﻋََﻮاٌر, with fet-h, is only in goods, or commodities, or articles of merchandise. (Msb.) You

ُ ﺳﻠْﻌَﺔٌ ذَ ا, and  ﻋَُﻮاٍر, accord. to AZ, An article of merchandise having a fault, or the
ت ﻋََﻮاٍر
ِ
like. (S.) [See also ﻋََﻮٌر.]
say

 ﻋَُﻮاٌر: see ﻋََﻮاٌر, in two places.
 ِﻋَﻮاٌر: see ﻋََﻮاٌر.

 ُﻋَﻮﻳْـٌﺮ: see أَْﻋَﻮُر, of which it is the dim.
ٌ
ﲔ
ِ ْ  َﻋِّﲑَُة ﻋَﻴْـﻨَـ: see ﻋَﺎﺋِﺮ.
 ﻋُﱠﻮاٌر: see ﻋَﺎﺋٌِﺮ, in four places.
 ﻋَﺎﺋٌِﺮAnything that causes disease in the eye, (K, TA,) and wounds: so called because the eye
ٌ ;َرَﻣ
becomes closed on account of it, and the person cannot see, the eye being as it were blinded: (TA:) ophthalmia; syn. ﺪ
ٌ  ﻋُ ﱠ: (Msb:) which latter also signifies foul, thick, white matter, that collects in the
(S, O, K;) as also ﻮار

ٌ َرَﻣ: (Msb:) or both signify a fluid matter that makes
inner corner of the eye; not fluid; syn. ﺺ
the eye smart, as though a mote, or the like, had fallen into it: (Lth:) and both signify a
mote, or the like, (S, O, K,) in the eye: (S:) or (TA, in the K and )  ﻋَﺎﺋٌِﺮsignifies pimples, or small
8

pustules, in the lower eyelid: (K:) a subst., not an inf. n., nor an act. part. n.: (TA:) the pl. of  ﻋُﱠﻮاٌرis ﻋََﻮاِوﻳُﺮ,

َﻋَﻮاِوُر. (TA.) One says  ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪ ﻋُﱠﻮاٌر, meaning, In his eye is a mote, or the like. (S.) ___
ٌ ْ َ ﻋAn eye in which is the fluid matter called  ﻋُﱠﻮار: but when the eye has this, you do not say
ٌﲔ ﻋَﺎﺋَِﺮة
َ ُ
َ
َ
ََْ
of it  ﻋﺎرت. (Lth.) ___ ﲔ
ِ ْ  ﻋَﺎﺋِﺮ اﻟﻌWhat fills, or satisfies, the eye ()ﻣﺎ َﳝْﻠَُﺆَﻫﺎ, of [ ﻣﺎلmeaning camels or the
َ
ِْ َﻋﺎﺋَِﺮةُ ﻋَﻴْـﻨَـ. (TA.) One says, ﲔ
ٍْ َِﻋﻨَْﺪﻩُ ِﻣَﻦ اﳌﺎِل ﻋَﺎﺋَِﺮةُ ﻋ, (S,
like], so as almost to put it out; and in like manner ﲔ
َ
َ
َ
َ
ُ
O,) or ﲔ
ِ ْ  ﻋَﺎﺋِﺮُة ﻋَﻴْـﻨَـand ﲔ
ِ ْ َﻋِّﲑُة ﻋَﻴْـﻨَـ, (K, but with  َﻋَﻠْﻴِﻪin the place of ِﻋْﻨَﺪﻩ, and in the CK  ِﻋﺘْـﺮُةis put for ﻋَِّﲑُة,) both of these
and, by poetic license,

mentioned by Lh, (TA,) i. e. [

He has, of camels or the like], what fill, or satisfy, (َُﲤَْﻸ,) his sight by

the multitude thereof; (K;) or that at which the sight is confounded, or perplexed, by
reason of the multitude thereof, as though it filled, or satisfied, the eye, and put it
out: (S, O:) [and A'Obeyd says the like:] or, accord. to As, the Arab in the Time of Ignorance used, when his camels amounted to a
thousand, to put out an eye of one of them; and hence, by

َ
ﲔ
ِ ْ  َﻋﺎﺋِﺮةُ اﻟَﻌthey meant a thousand camels, whereof

one had an eye put out. (TA.)  ﻋَﺎﺋٌِﺮalso signifies An arrow of which the shooter is not known;

ﻋََﻮاﺋُِﺮ: (TA:)  َﻋَﻮاﺋُِﺮ ﻧـَﺒٍْﻞmeans arrows in a scattered state, of
which one knows not whence they have come. (IB, TA.) [See also art. ﻋﲑ.] And ( ﻋََﻮاﺋُِﺮS, O, K) and
( ِﻋﲑَاٌنK) signify Swarms of locusts in a scattered state: (S, O, K: [or] the first thereof going away in
(S, O, K;) and in like manner, a stone: (S, O:) pl.

a scattered state, and few in number. (TA.)

 أَْﻋَﻮُرBlind of one eye: (K:) one-eyed; wanting one eye: or having one of his eyes
sunk in its socket: (Msb:) or having one of his eyes dried up: (IKtt:) applied to a man, (S, Msb,) and

ُﻋَْﻮَرآء: (Msb:) pl.  ﻋُﻮٌرand ( ﻋُﻮَراٌنO, K) and ﻋَﲑاٌن. (K.) The  أَْﻋَﻮرis considered by the Arabs as of evil
ِ
َ َ َ َ َ َْ ُ َ ْ
omen. (TA.) It is said in a prov., [ أَﻋﻮر ﻋﻴـﻨَﻚ واﳊﺠ ﺮO oneeyed, preserve thine eye (thine only eye) from
to a camel, &c.: (TA:) fem.

ْ َأ: (TA:) and  ﻋَْﻮَرآُءthe same, applied to a woman. (K, TA.) ___
the stone]. (Meyd, TA.) ___ Squint-eyed; syn. ﺣَﻮُل

9

A crow: (S, O, K:) so called as being deemed inauspicious; (S, O, TA;) or by antiphrasis, (TA,) because of the sharpness of his

 ﻋَُﻮﻳـٌْﺮis the dim., (S, O,) and signifies the
ُ َ ْ َ ََ ﻓA desert in which is no water. (S, O.) ___  ﻃَﺮﻳٌﻖ أَْﻋَﻮُرA road in which
same. (K.) ___ ﻼةٌ ﻋﻮرآء
ِ
َ ),
is no sign of the way. (K, TA.) ___  َﻋْﻮَرآءُ اﻟُﻘ ِّﺮA night (ٌ)ﻟَﻴْـﻠَﺔ, (O, TA,) and a morning (ٌ)َﻏَﺪاة, and a year (ٌﺳﻨَﺔ
َُ ْ
(TA,) in which is no cold. (Th, O, TA.) ___  أَﻋﻮرalso signifies Anything, (O, K, TA,) and any disposition, temper, or
sight; (S, O, TA;) or because, when he desires to croak, he closes his eyes; (O, TA;) and

nature, (TA,)

bad, corrupt, abominable, or disapproved: (O, K, TA:) fem. as above. (TA.) ___ ﺑََﺪٌل أَْﻋَﻮُر

A bad substitute]: a prov. applied to a man who is dispraised succeeding one who is praised: and sometimes they said

[

ٌ ََﺧﻠ: and Aboo-Dhu-eyb uses the expression ف ﻋُﻮٌر
ٌ ََﺧﻠ, like as  ﺟﺒَﺎٌلis pl.
ٌ  ;ِﺧَﻼas though he made ف
ٌ  ِﺧَﻼpl. of ﻒ
ﻒ أَْﻋَﻮُر
ِ
ٌ ََ
ُ َ َْ
of ﺟﺒ ﻞ. (S, O.) ___  ﻋﻮرآءA bad, an abominable, or a foul, word or saying; (AHeyth, S, A, O, K;)
opposed to

ُﻋَﻴْـَﻨﺂء: (AHeyth, A, TA:) i. q. ٌ( ;َﺳْﻘﻄَﺔS, O;) i. e. a bad word or saying, that swerves from

rectitude: (TA:) or a word or saying that falls inconsistent with reason and rectitude:
(Lth:) or

َ ﻋُﻮَراُن اﻟ: (AZ:) or a
a word or saying which the ear rejects; and in the pl. sense you say ﻜَﻼِم

bad, an abominable, or a foul, action: (K:) as though the word or saying, or the action, blinded the eye: the
attribute which it denotes is transferred to the word or saying, or the action; but properly its author is meant. (TA.) ___
in a trad. of 'Omar,

َﻣﻌَﺎٍن ﻋُﻮٌر,

Obscure, subtile, meanings. (TA.) ___ See also the pl.  ِﻋﲑَاٌنvoce ﻋَﺎﺋٌِﺮ, last sentence.

ٌ[ اِْﺳﺘِﻌَﺎَرةinf. n. of 10. ___ And hence, A metaphor].

 ﻣُْﻌِﻮٌر: see ﻋَِﻮٌر, in four places.

[ ﻣُْﺴﺘَـﻌَﺎٌرBorrowed; or asked, demanded, or sought, as a loan;] pass. part. n. of 10 as used in the
ً ْ َُ َ َ ْ
phrase �[ اﺳﺘـﻌﺎرﻩ ﺛـَﻮq. v.] so in the following verse of Bishr (S, O) Ibn-Abee-Házim, describing a horse: (O:)
ِ
َ َﻛﺄَﱠن َﺣِﻔﻴ
*
ﻒ َﻣْﻨِﺨِﺮِﻩ إِذَا َﻣﺎ
*
ْ َﻛﺘَْﻤَﻦ اﻟﱠﺮﺑْـُﻮ ﻛﲑٌ ُﻣ
*
ﺴﺘَـﻌَﺎُر
*
ِ
10

As though the sound of the wind of his nostril, when they (i. e. other horses) suppressed

[

loud breathing, were the sound of the wind of a borrowed blacksmith's bellows]: or, as some say,

 ﻣﺴﺘﻌﺎرhere means  ﻣُﺘَـﻌَﺎَوٌرi. e. [ ُﻣﺘََﺪاَوٌلapp. worked by turns]: (S, O:) he means that his nostril was wide, not
suppressing the loud breathing, when other beasts suppressed the breath by reason of the narrowness of the place of exit thereof. (S
in art.

ﻛﺘﻢ.) ___ [And hence, A word, or phrase, used metaphorically.]

11

ﻋﻮز
1  ﻋَِﻮَز, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﻋََﻮٌز, (S, O, Msb,) It (a thing) was, or became, wanting; not
found; or not existing: (S, O, K:) or it (anything) was wanted, and desired, but not
Page 2196

attainable: (Lth, O:) or it was, or became, unattainable; not found; or not existing. (Msb.)
___ The same verb, inf. n. as above, is also said of flesh, or flesh-meat; [app. signifying
or

became, wanting, or not found;] (A;) or the verb thus used is أَْﻋَﻮَز

It became wasted; or it was,
, inf. n.

ِإْﻋَﻮاٌز. (TA.) ___ Also It (an affair)

was, or became, hard, difficult, or strait; (O, K, * TA;) and  اﻋﻮزit (a thing) was, or became,
difficult. (IKtt.) ___ And He (a man) was, or became, poor, needy, or indigent; (S, A, O, K;) as also

 اﻋﻮز, (S, O, Msb, K,) inf. n. ِإْﻋَﻮاٌز: (S, Msb;:) or the latter signifies he was, or became, poor so as to
possess nothing; (AZ, Msb;) or he became in want, and in an unsound condition; (A;) as

 اﻋﻮّز, (A, TA,) inf. n. ( ;اِﻋِْﻮَزاٌزTA;) or in an evil condition. (TA.) ََﻋﺎَز اﻟﱠﺸْﻰء, aor. ﻳـَﻌُﻮُز, [inf. n. َﻋْﻮٌز,] He
ْ َﻋﺎَزﻩُ اﻟ ﱠ, and ُأَْﻋَﻮَزﻩ,
wanted, needed, or required, the thing, and found it not. (Msb.) [And ُﺸﻰء
also

virtually signify the same.] See 4.

4  اﻋﻮز, inf. n. إِﻋَْﻮاٌز: see َﻋِﻮَز, in three places.  اﻋﻮزُﻩ اﻟﱠﺪْﻫُﺮFortune caused him to became in want,
or

ْ

need; (S, O, K;) or rendered him poor; (A, Msb;) [i. e.,] poverty befell him. (TA.) ___ ُﺸﻰء
اﻋﻮزﻩُ اﻟ ﱠ

[lit.,
[or

The thing caused him to want; meaning] he wanted, needed, or required, the thing,

had it not,] (S, O, K,) and was unable to attain it: (S, K:) and the thing escaped him, so

that he was unable to attain it, (M, Mgh, Msb,) it being much wanted by him; (M, TA;) as also
1

ُﻋَﺎَزﻩُ اﻟﱠﺸْﻰء: (M, TA:) or the latter, [virtually, like َﻋَﺎَز اﻟﱠﺸْﻰء,] he found not the thing: (O, K, TA:) but Az says
that this latter phrase is not known. (O, TA.) ___

The thing was little, or scarce, or scanty, to him, or in

his estimation, and needful to him. (Mgh, TA.) ___  اﻋﻮزُﻩ اﻷَْﻣُﺮThe affair was hard, or

َﺼ
ُ [ َﻣْﺴﺄَﻟَﺔٌ َﳜْﺘَﻠA question
ﻒ ﻓِﻴَﻬﺎ ِﻛﺒَﺎُر اﻟ ﱠ
difficult, to him. (A, TA.) So in the saying, ﺤﺎﺑَِﺔ ﻳـُْﻌِﻮُز ِﻓْﻘُﻬَﻬﺎ
ِ

respecting which the great men of the Companions differ;] the knowledge

ْ

َ  َﻣﺎ ﻳـُْﻌﻮُز ﻟُﻔَﻼن َﺷﻰءٌ إﻻ َذَﻫA thing does not come
whereof is difficult. (Mgh.) And one says, ﺐ ﺑِِﻪ
ِﱠ
ٍ ِ ِ
within sight of such a one but he takes it away: (Ibn-Háni, O, K:) a saying disapproved by As, but held

ز

by AZ to be correct, [thus said by him with , (TA,)] and heard from the Arabs. (O.) [See also

أَْﻋَﻮَر, with ر.]

9  ِإْﻋَﻮﱠزsee 1, latter part.

]َﺣ ﱡ: n. un. with ة.
 ﻋَْﻮٌزThe berries of the grape-vine [i. e. grapes;  اﻟَﻌْﻮُزbeing expl. as signifying ﺐ
ِ َﺐ اﻟﻌِﻨ
َ اﻟﻌَﻨ, (TA,) is expl. by AHeyth as said when one takes, (O,) or strips off, (TA,) the ( ﻋَْﻮزO, TA)
ُ َﺧَﺮْﻃ, (O,) or ﺐ
َ ُ ﺖ اﻟُﻌﻨْـ
(O, K.) ﻘﻮد
ِ
[ ﻋﻨﻘﻮدor bunch], (O,) or that are upon the [ ﻋﻨﺐor grape-vine], (TA,) with all his fingers, (O, TA,) so as to clear
ُ
it of its ﻋﻮز, (O,) or so as to clear them from the [ ﻋﻮدor stalk] thereof. (TA.)

that are upon the

 ﻋََﻮٌزinf. n. of [ ﻋَِﻮَزq. v.] (S, O, Msb.) ___ [As a simple subst.,] Want; need; exigency; (A, O, K;) in which sense
 َﻣﻌَﺎِوُزmay be an irreg. pl. thereof similar to  َﻣَﻼِﻣُﺢand َُﻣَﺸﺎﺑِﻪ: (Har p. 26:) destitution: (TA:) poverty: (A:)
evilness of condition: (TA:) littleness, or scarceness, or scantiness, of a thing, to a
person, or in his estimation, and its needfulness to him: (Lth, * Mgh, TA: *) straitness, or

َ َ أWant, and poverty, befell him. (A.) And hence the
difficulty, of a thing. (TA.) You say, ﺻﺎﺑَﻪُ ﻋََﻮٌز
saying,

ِﺳَﺪ اٌد ِﻣْﻦ ﻋََﻮٍز, (A, Mgh, TA,) a well-known prov., expl. in art. ﺳﺪ. (TA.)

 َﻋِﻮٌزPoor; needy; indigent: (K, in this art. and in art. ﻟﻮز:) and  ﻣُﻌِْﻮٌزsignifies the same; (S, TA;) possessing
little; and in an evil condition, as also  ِﻣْﻌَﻮٌز, (O, TA,) which latter is anomalous. (TA.) You say, إِﻧﱠﻪُ َﻟَﻌِﻮٌز ﻟَِﻮٌز

2

Verily he is poor indeed: the last word being an imitative sequent, (K, in this art. and in art. ﻟﻮز,) and a
corroborative. (TA.)

 ﻣُْﻌِﻮٌز: see ___ ٰﻫَﺬا َﺷْﻰءٌ ﻣُْﻌِﻮٌز.  ﻋَِﻮٌزThis is a thing that is rare; scarce; hardly to be
found: (TA:) or not to be found. (A.)

 ِﻣْﻌَﻮٌز: see ﻋَِﻮٌز. An old and worn-out garment or piece of cloth, that is worn in service
and in labouring; (S, O, K;) as also ٌ ِﻣﻌَْﻮَزة: (O, K:) because such is worn by the poor: (O, K, TA:) wherefore it has the
form of an instrumental noun: (TA:) and the latter,

any garment, or piece of cloth, with which another

is preserved: or a new garment or piece of cloth, accord. to AZ: (TA:) but this is [said to be] a mistake
ascribed to AZ: (O:) pl. of the former,
fem. character. (TA.) ___ Also The

( ;َﻣﻌَﺎِوُزS, O, K; [see also  )];ﻋََﻮٌزand of ↓ the latter, ٌَﻣﻌَﺎِوَزة, with  ةadded to corroborate the

piece of rag which a woman holds when wailing for the

ٌ ﻋََﺬ.)
dead. (TA, voce ب
 ِﻣﻌَْﻮَزٌة: see ِﻣْﻌَﻮٌز, in two places.

3

ﻋﻮش
ٌ َﻣﻌُﻮَﺷﺔi. q. ٌَﻣِﻌﻴَﺸﺔ, in the dial. of El-Azd. (K.) See 1 in art. ﻋﻴﺶ.

1

ﻋﻮص
ُ ( ;ﻳـَْﻌَﻮMsb, TA;) and ص
َ ﻋَﺎ, aor. ص
ُ ( ;ﻳـَﻌَﺎA, O, K;) inf. n. (of the former, Msb, or of the latter,
َ  ﻋَِﻮ, (S, O, Msb, K,) aor. ص
1ص
A)

ٌ ( ﻋََﻮA, O, Msb, K) and ص
ٌ ( ;ﻋﻴَﺎA, O, K; [and accord. to the CK ﺺ
ٌ ْ ﻋَﻴalso, but this I do not find elsewhere,]) It (a thing [or,
ص
ِ

accord. to the O, so the former verb, but both as said of language,])

was, or became, difficult; (S, * A, O, Msb, K;)

َ ُﺻﻌ
َ ; (Msb;) as also  اﻋﺘﺎص: (Msb:) and it was, or became, impossible; contr.
اِْﺷﺘَﱠﺪ, (A, O, K,) or ﺐ
َ أَْﻣ. (TA.) You say,  اﻋﺘﺎص ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮThe thing, or affair, was, or became, difficult and
of ﻜَﻦ
syn.

intricate to him: (S, TA:) or difficult and confused and intricate to him, so that he
did not find the right course (O, K, TA) therein. (O, TA.) ___ Also said of language, inf. n. as above, (A, K,)

َ ُﺻﻌ
ٌ  ﻋَﺎﺋalso, (TA, [see ﺺ
ٌ َﻋِﻮﻳ,]) meaning It was, or became, difficult; syn. ﺐ
َ : (A, O, * K:) and [in like
ﺺ
ِ
manner]  اﻋﺘ ﺎص, said of language, it was, or became, obscure. (TA.) ___ [The two inf. ns. first mentioned above
َ َْ
are also quasi-inf. ns. of أَﻋﻮص, q. v.]
and

ٌ ﺗـَْﻌِﻮﻳ, He put forth, or proposed, a verse difficult to be explained, or
2  ﻋّﻮص, inf. n. ﺺ
understood. (O, K, * TA.) [See also 4.] ___ He did not pursue a right course in saying nor in
acting. (TA.)
3 ُ ﻋﺎوﺻﻪHe wrestled with him, each endeavouring to throw down the other.
(Ibn-'Abbád, O, K.)

َ  أَْﻋَﻮHe said what was difficult to be understood: (Msb:) he spoke, or made use of,
4ص

َ
ْ
strange language, or a strange expression. (S, TA.) [See also 2.] You say also,  اﻋﻮص ِﰱ اﳌﻨ ِﻄِﻖHe
ٌ  َﻋَﻮand ص
ٌ ﻋﻴَﺎ,
ْ َاﻋﻮص ِ�ﳋ, (S, A, O, K,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] ص
was obscure in speech. (TA.) And ﺼِﻢ
ِ

1

(K, TA, [the latter written in the CK

ﻋَﻴﺎص,]) He made the adversary's case, or affair, difficult and

intricate to him: (S, O, K:) or he brought upon the adversary that which was difficult
and intricate to him: (A:) or he brought the adversary into a case which he did not
understand. (TA.) And  اﻋﻮص ﻋََﻠﻴِْﻪ, (O, K, TA,) and ﺑِِﻪ, (TA,) He introduced against him, of

َ [ أَْﻋَﻮIt caused me to
arguments, what it was difficult for him to evade. (O, K, TA.) ﺻِﲎ

be in difficulty, so that I was unable to accomplish it]. (Ibn-'Abbád, in O voce أَْﻋَﻮَق, q. v.)

َ  ِإْﻋﺘَـَﻮsee 1, in three places. ___ ُ اﻋﺘﺎﺻﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔThe she-camel, being covered, did not
8ص
conceive, (Lth, S, O, K,) though there was no disease in her: (S, TA:) and in like manner, اﻋﺘﺎﺻﺖ

[ َرِﲪَُﻬﺎher womb was not impregnated]: accord. to Yaakoob, the  صin this verb is substituted for the  طin

اﻋﺘﺎﻃﺖ, which, accord. to Az, is the more common: or, as some say, the former is said particularly of a mare, and the latter of a
she-camel. (TA.)

ٌ َﻋِﻮﻳ.
ٌ [ ﻋََﻮinf. n. of 1]: see ﺺ
ص
ٌ  ﻋَُﻮوA ewe, or she-goat, that does not yield her milk plentifully, though plied hard. (O,
ص
K.)

َ  ﻋَْﻮ, (O, TA,) applied to a calamity ()دَاﻫﻴَﺔ
ٌ  َﻋِﻮﻳA difficult thing, or affair: (Msb:) and the same, (K,) or ُﺻﺂء
ﺺ
ِ
difficult, severe, grievous, or distressing: (O, K, TA:) IJ holds it to be used [only] as a subst. (M, voce

ٌ ﺻِﻮﻳ
َ .) ___ Also Language Difficult to be understood: (Msb:) obscure; or not comprehended
ﺐ
ُ َْ
ٌ َ
ٌ
or understood; as also  أَﻋﻮصand  ﻋﺎﺋﺺ, which last is [originally] an inf. n., like & ﻓَﺎﻟﺞc.: (TA:) poetry of which
ِ
ِ
ُ  أَْﻋَﻮ: (O, K:) also ﺺ
ٌ َﻋِﻮﻳ, (K, TA,) and
the meaning is difficult to be elicited; (S, O, K;) as also ص
َ َﻋِﻮﻳ, (TA,) and ﺻﺂُء
َ  ﻋَْﻮ, (S, Msb, K, TA,) applied to a word, or an expression, or a sentence, or the like, (َﻛﻠَﻤﺔ,)
ٌﺼﺔ
ِ
strange: (S, K:) or difficult to be understood. (Msb.) ___ Also, applied
2
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َ  ﻋَْﻮ, applied to a piece of sand ()َرْﻣﻠَﺔ, difficult to traverse: (MF:) or,
)ﺗُـَﺮاب, Hard: (K:) and ُﺻﺂء
ُ َْ
accord. to ISh, the latter is applied as an epithet to what is termed ﻣﻴـﺜَﺂء, [of which one signification is an even, or a soft, tract of
to earth [

sand,] in the sense of

ٌ[ ُﳐَﺎﻟَِﻔﺔapp. meaning opposing one's progress]: and the state, or quality, thereof, is termed

ٌ  ﻋََﻮ. (O, TA.) ___ And, applied to a place, Rugged, high, and difficult. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ Also, (K,) or
ص
ُﺻﺂء
َ  َﻋْﻮ, (S, O, TA,) [as an epithet in which the quality of a subst. predominates,] A difficult affair: (K, TA:) or the
ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﺮَﻛSuch a one embarks in, or
َ ﺐ اﻟَﻌْﻮ
most difficult of affairs. (S, O, TA.) You say, ﺻﺂَء
ٌ َﻋِﻮﻳ, (K,) or ُﺻﺂء
َ ﻋَْﻮ
undertakes, the most difficult of affairs. (S, O, TA.) ___ Also ﺺ

, (S, TA,)

َ ﺻﺎﺑـَْﺘـُﻬْﻢ َﻋْﻮ
َ َأ
Difficulty, or distress: (S, K:) or difficulty and want. (TA in art. ﻋﻴﺺ.) You say, ُﺻﺂء

َ ْ ﻋَﻴsignifies the same; the  ىbeing interchangeable with the
Difficulty, or distress, befell them. (TA.) And ُﺼﺂء
و. (TA.)
ٌ َﻋِﻮﻳ, second sentence. ___ Also A ewe, or she-goat, that has not conceived for some
ٌ  ﻋَﺎﺋ: see ﺺ
ﺺ
ِ
ٌ ﻋُﻮ, (O, K,) [and app. ﺺ
ٌ ﻋﻴ,] made to accord with ط
ٌ  ﻋُﻮand ِﻋﻴٌﻂ. (O, TA.)
years: (S, O, K:) pl. ص
ِ
َ َﻋْﻮ: see ﺺ
ٌ ﻋَِﻮﻳ, throughout.
ُ  أَْﻋَﻮ: fem. ُﺻﺂء
ص
َ [ َ�ﻗَﺔٌ ﻣُْﻌﺘَﺎAn intractable, or unmanageable, she-camel]. (K in art.  ;أَﺑﺪthere coupled with ٌَوْﺣﺸﻴﱠﺔ.)
ٌﺻﺔ
ِ
ٌ  ﻣْﻌﻴَﺎ: see art. ﻋﻴﺺ.
ص
ِ

3

ﻋﻮض
ُ ﻳـَﻌُﻮ, (Msb,) inf. n. ض
ٌ ( َﻋْﻮA, O, Msb, K) and
َ  ﻋَﺎ, (S, A, O, Msb, K,) first pers. ُﻀﺘُﻪ
ْ ُﻋ, (A and TA in art. ﻋﺮض,) aor. ض
1 ُﺿﻪ
ٌ ( ِﻋَﻮO, K) and ض
ٌ ِﻋﻴَﺎ, (A, O, K,) originally ض
ٌ ِﻋَﻮا, (O, K,) He (God, A, O, K, or a man, S, O, Msb) gave him a
ض

substitute, or something instead or in exchange, or a compensation, (S, A, * O, Msb, K, *) ﻋَ ْﻦ

َ ﻋَﺎ, said of God, [and of a man,] He
[ َﻛَﺬ اfor such a thing], (Msb,) or ُ[ ِﻣْﻨﻪfor it]; (O, K;) or ُﺿﻪُ َﻣﺎ أُِﺧَﺬ ِﻣْﻨﻪ

gave him a substitute for, or replaced to him, what had been taken from him; (A;) and

ُ ﻋّﻮﺿﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ﺾ
ٌ ﺗَـﻌِْﻮﻳ, (TA,) signifies the same; (S, A, Msb, K;) as also ُ( ; اﻋﺎﺿﻪS, IJ, Msb;) and ُ ﻋﺎوﺿﻪ, (S,
ُ ُ ْ ُ ﻋI gave to him. (IJ.) ﺖ
ُ ﻋْﻀ, [originally ﺖ
ُ ﻋَِﻮْﺿ,] aor. ض
ُ أََﻋﺎ: see 8.
َ َ َُ
O, K,) inf. n. ٌﻣﻌﺎوﺿ ﺔ. (TA.) ___ And ﻀﺘﻪ
ِ
َ  ﻋَﱠﻮand 3 and 4: see the preceding paragraph.
2ض
َ  ﺗَـﻌَﱠﻮsee 8, in two places.
5ض
ٌ ﺗَـَﻌﺎَو, The people, or company of men, had their property and
6 ُ ﺗﻌﺎوض اﻟَﻘْﻮم, inf. n. ض
their former state restored to them after want. (TA.)
8  اﻋﺘﺎ ضHe took, or received, a substitute, or something instead or in exchange, or a
compensation; (S, Msb;) as also  ﺗﻌّﻮض: (S, O, Msb, K:) [both of which also signify he had a thing replaced to

ُﻀ
ْ ِﻋ
him:] and ﺖ
signifies

, [originally

ُﺿ
ُ أََﻋﺎ, (TA in art. ﻋﺮض,) likewise
ْ َﻋِﻮ,] (Lth and TA, in this art. and in art. ﻋﺮض,) aor. ض
ﺖ

I took, or received, a substitute, or something instead or in exchange, or a

compensation: (Lth, TA:) but Az says, I have not heard this on any other authority than that of Lth. (O, TA.) You say also,

ًَْ َ
َ َ
ُﺐ ﻣﻨْﻪ
ِ [ اِْﻋﺘَﺎض ﺧﻴـﺮا ِﳑﱠﺎ َذﻫHe received as a substitute, or compensation, what was
َ  ﺗـََﻌﱠﻮ. (A.)  اﻋﺘﺎﺿُﻪHe came
better than that which had gone from him]; and [in like manner] ض
1

to him seeking, or demanding, a substitute, or something instead or in exchange, or a
compensation; (O, K;) and a free gift, or gratuity. (O, TA.) [See also 10.]
10  اﺳﺘﻌﺎ ضHe sought, or demanded, or asked for, a substitute, or something instead or
in exchange, or a compensation. (S, O, Msb.) ___ It is also trans.: you say, ُ اﺳﺘﻌﺎﺿﻪHe asked him

for a substitute, or something instead or in exchange, or a compensation. (A, * O, K.) [See

ُ اﺳﺘﻌﺎﺿﻪalso signifies He asked, or desired, that it should be replaced
َ  اْﺳﺘَـْﻌَﻮHe took it (a thing) as a substitute, or in exchange, for another
to him.] ___ And ُﺿﻪ
ِ
ْ َ[ ا ْﺳﺘq. v.]. (TA in art. ﺧﻠﻒ.)
thing; or in the place of another thing; syn. ُﺨﻠََﻔﻪ
ِ
also 8, last signification.] ___ [

َ ( ﻋَْﻮAz, S, O, Mughnee, K) and ض
ُ  َﻋْﻮand ض
ض
ِ ( ;ﻋَْﻮMughnee, K,) the first accord. to Ks (TA) and the Koofees, and the second

accord. to the Basrees; (O, TA; [in which latter it is added that the second is the most common; but this I think a mistake; for I have
most frequently found the first; and in the Mughnee,
(Mughnee, K,) like

ُ  ﻋَْﻮis mentioned first, as in the S and K, and ض
َ  ﻋَْﻮlast;]) indecl.,
ض

ُ ﻗـَﺒْﻞand  أَﻳَْﻦand ﺲ
ِ أَْﻣ, (Mughnee,) without tenween; (S;) [but not always, as will be seen below;] an adv. n.,

 ﻗَﱡﻂdenotes past time; (S, O;) meaning Ever;
َ َُﻻ أُﻓﺎِرﻗ
ً َ( ;أَﺑS, * O, K;) but differing from  أﺑًَﺪ اby being appropriated to negative phrases only: (Mughnee, K: *) you say ﻚ
syn. ﺪ ا
ِ
ُ َﻋْﻮ, meaning I will not separate myself from thee, ever; like as you say
ُ ﻋَْﻮ, (K,) or ﻚ
َ ُض َﻻ أُﻓَﺎِرﻗ
ض
ُ َﻋْﻮ, like as you may not say ﻚ
َ ُ ;ﻗَﱡﻂ َﻣﺎ ﻓَﺎَرﻗْـﺘbut you may not say ﻚ
َ ُض َﻣﺎ ﻓَﺎَرﻗْـﺘ
َ َُﻗﱡﻂ َﻣﺎ أَُﻓﺎِرﻗ: (S, O:) or it denotes past time
ﻚ
ُ َْ ُ ُ ْ َ َ
also, having the same meaning: for you say, ﻣﺎ رأَﻳ ﺖ ﻣْﺜـَﻠﻪ ﻋﻮض, (AZ, K,) meaning I have not seen the like of
ِ
(Mughnee, K,) denoting future time, (S, O,) or all future time, (Mughnee, K,) like as

him, or it, ever: (AZ:) so in the two books [the O and the TS] of Sgh: and in like manner a poet says,

*

ُ ﻓَـَﻠْﻢ أََر َﻋﺎًﻣﺎ ﻋَْﻮ
ض أَْﻛﺜَـَﺮ َﻫﺎﻟًِﻜﺎ

*

And I have not seen a year, ever, more destructive]. (TA.) But it is decl. when prefixed to another

[

noun; as in the saying,

َ ﲔ َﻻ أ ْﻓـﻌَﻠُﻪُ ﻋَْﻮ
َ ( اﻟَﻌﺎﺋﻀMughnee, K) I will not do it, ever; (TA;) and ض
َ ﻚ ﻋَْﻮ
َ َﻻ آﺗِﻴ
ض
ِِ

2

َ [ اﻟَﻌﺎﺋﻀI will not come to thee, ever]; like as one says, َدْﻫَﺮ اﻟﱠﺪاﻫِﺮﻳَﻦ: (S, O:) [for in this case you may not
ﲔ
ِِ
ِ
ُ َْ
say ﻋﻮض.] And one also says ض
ٍ اﻓﻌﻞ َذ اَك ِﻣْﻦ ِذى ﻋَْﻮ, [in which the first word is written in some copies of the S and K اِﻓْـﻌَْﻞ,
َُ
ْ
َ
ْ
and in others أَْﻓـﻌﻞ,] like as one says, ﻒ
ٍ ُِﻣﻦ ِذى أُﻧ, (S, O, K,) and ِﻣﻦ ِذى ﻗـَﺒٍﻞ, (S, O,) meaning [Do thou, or I will
ٌ ُ]أُﻧ: (S, O, K:) [thus
do, that] in what is [now] to be begun [of time; meaning, immediately: see ﻒ
ٌ َِ ُ َْ
making  ﻋﻮضdecl., and using it without a negative, which must always accompany it when it is indecl.] [See also  ﻋﻮض.] Or ﻋﻮض
ُ ْ ( اﻟ ﱠK) and ( ;اﻟﱠﺰَﻣﺎُنTA;) which is thus called because, as often as a portion thereof passes, it substitutes
signifies Time; syn. ﺪﻫ ﺮ
for it another portion: (Mughnee, K:) or, as some say, because they assert that it despoils and gives compensation. (Mughnee.) [See
an ex. in the Ham p. 271, where it occurs in this sense with tenween, in the printed text, though said in the commentary to be indecl.,
with fet-h or with damm.] Or it is an oath; (Ibn-El-Kelbee, Mughnee, K,) and is (so in the O and Mughnee, but in the K or ) the name of

A certain idol, belonging to Bekr Ibn-Wáïl: (S, Mughnee, O, K:) as in a verse cited in art. ﻣﻮر: (O,

ُ[ أَْﺳَﺤﻢq. v.]: (Mughnee:) or
ُ [ َﻋْﻮas though meaning Nay,
َ ض َﻻ ﻳَُﻜﻮُن ٰذﻟ
ً َﻚ أَﺑ
it is a word used in the manner of an oath; a man saying to his companion, ﺪ ا
ِ

Mughnee:) but if so, there is no reason for its being used indeclinably in a verse of El-Aashà cited voce

that will not, or shall not, be, ever]: for if it were a noun signifying time, it would be with tenween; but it is a
particle by which is meant an oath, like

 أََﺟْﻞand ﻧـَﻌَْﻢ. (Lth, O.)

ٌ  ِﻋَﻮA substitute; a thing given, or received, or put, or done, instead of, in place of, in
ض
lieu of, or in exchange for, another thing; a compensation; a thing given, or received, by

ٌ َﺧَﻠ: (A, K:) pl. ض
ٌ أَْﻋَﻮا. (S, Msb.) See also ٌﺿﺔ
َ َﻣﻌُﻮ. [Hence,
way of replacement; (O;) syn. ( ;ﺑََﺪ ٌلM, Msb;) or ﻒ

ُﺿﺎ ﻋَﻨْﻪ
ً  ِﻋَﻮAs a substitute for it; instead of, in the place of, or in exchange for, it; as
a compensation for it; &c.] ض
ٍ  ِﻣْﻦ ِذى ِﻋَﻮi. q. ض
ٍ ﻣﻦ ذى ﻋَْﻮ. (TA in art. ﻗﺒﻞ.)
َ ْ اﻟُﻌَﻮﻳ, in the dim. form, [but whether in the sing. or dual form is not shown,] The penis of a man: of the dial. of Elﻀﺎن
Yemen. (TA.)

3

ٌ ِ ﻋَﺎﺋin the saying of Aboo-Mohammad ElFak'asee, (K,) i. e. (TA) in the following saying,
ﺾ
ْ
ُ ِﻚ َﻋﺎﺋ
ُ ﻚ َواﻟﻌَﺎِر
*
ﺾ
ِ ض ِﻣْﻨ
ِ ََﻫﻞ ﻟ
ُ ِِﰱ َﻫْﺠَﻤﺔ ﻳُـﻐْﺪرُ ﻣﻨْـَﻬﺎ اﻟَﻘﺎﺑ
*
ﺾ
ِ ِ ٍ

*
*

ﻋﺮض,) is of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻞin the sense of the measure ﻣَْﻔﻌُﻮٌل, like [the epithet in the phrase]
ٌﻋِﻴَﺸٌﺔ َراِﺿﻴَﺔ, (S, O, K,) meaning َﻣْﺮِﺿﱠﻴٌﺔ: (S, O:) As says that the poet is addressing a woman whom he is desirous of marrying,
(S, O, TA, in this art. and in art.

saying,

Art thou in want, (and the gift appearing from thee shall have an exchange

made for it to thee by me) of a hundred
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camels which I will assign to thee as a dowry, some whereof the [quick] driver will abandon, not
being able to collect them together because of their large number? (S in art.

ﻋﺮض: [and the like is said in the O, as on the authority

of Lth: but I have made a transposition in the explanation, directed in the TA, to make it agree with the order of the words of the
verse:]) or the meaning is,

and the giver of a thing in exchange for the enjoyment of thee

receiveth an exchange from thee by marriage which is equal to that which he giveth in exchange for thee; ﻋﺎﺋﺾ

ُﻀ
ُﻀ
ْ ِﻋ, not from ﺖ
ْ ُﻋ: [so that, accord. to this explanation, it is used in the sense of its own proper measure, ٌﻓَﺎﻋِﻞ:]
ﺖ
َ
ُ َ ِ ْﺾ ﻣﻨ
ُ
but IB says that the phrase, in his poetry, is ﻚ ﻋﺎﺋﺾ
ِ
ِ ِواﻟﻌﺎﺋ, meaning the thing given in exchange by
َ اﳍﺒَﺔُ ِﻣْﻨ: (TA in art. ﻋﺮض:)
thee will be [indeed] a substitute, or a compensation; like as you say ٌﻚ ِﻫﺒَﺔ
ِ
َْ َ ُ ُْ
ُ ُ
ُ َْ
the verse is also related differently, with  ﻣﺎﺋَﺔin the place of ﻫ ﺠﻤﺔ, and  ﻳﺴﺌ ﺮin the place of ﻳـﻐْﺪر. (TA.) ___ See also ﻋﻮض, in
ٍ ِ
ٍ
ِ
ِ
being from

two places.

َ ( ;ﻋَﺎS, O, K;) [i. e. as expl. in the TK, meaning ﻒ
ٌ َ َﺧﻠand  ];ﺑََﺪٌلas also
َ  َﻣﻌُﻮ, (S, O, K,) like ٌَﻣﻌُﻮﻧَﺔ, (O, TA,) a subst. from ُﺿﻪ
ٌﺿﺔ
ٌ  ِﻋَﻮ. (O, K.)
ض
4

5

ﻋﻮط
ْ َ ﻋَﺎﻃ, aor. ط
ُ ﺗـَﻌُﻮ, (S, K,) and ﺗَِﻌﻴُﻂ, (K,) inf. n. ( ﻋَْﻮٌطM, TA) and, accord. to some, ﻂ
ٌ َﻋُﻮﻃ
1ﺖ

, which others hold to be a pl. of

ٌ ِﻋَﺎﺋ, (A'Obeyd, S,) but Sb holds it to be a subst. having the sense of an inf. n., (TA,) and ﻂ
ٌ ْ ﻋَﻴand ط
ٌ ِﻋﻴَﺎ, (K,) She (a camel)
ﻂ
did not conceive in the first year after having been covered: nor in the next
following year: (S:) or i. q. اﻋﺘﺎﻃﺖ
O) signify

and

 ﺗﻌّﻮﻃﺖand  ﺗﻌّﻴﻄﺖ, (K,) which (or the first and second of which, IDrd,

she (a camel, IDrd, S, M, A, O, K, and a woman, A, K) did not conceive for several years, (Lth,

IDrd, S, O, K,)

without being barren; (Lth, K;) and sometimes this is caused by the abundance of her fat: (Lth, S:) the

last three verbs also signify, (the first of them accord. to the K, and the other two also accord to the TA,)

she (a camel) did not

conceive, having been covered; (K, TA;) or although her womb had attained to

َُ َ
ْ ٰﻫَﺬا َزَﻣﺎٌن ﻋَﻘَُﻤ
maturity. (TA. [See also اﻋﺘﺎﺻﺖ, in art. ﻋﻮص.]) ___ [Hence the saying,] ﺖ
ِ َﺖ ﻓِﻴﻪِ اﻟَﻘﺮاﺋِﺢ وٱْﻋﺘَﺎﻃ

[ اﻷَْذَﻫﺎُن اﻟﻠﱠَﻮاِﻗُﺢThis is a time in which the powers of elicitation have become

unproductive, and the pregnant intellectual faculties have become fruitless]. (A,
TA.) [Hence also,]
or

 اﻋﺘﺎط اﻷَْﻣُﺮThe affair was, or became, difficult; or difficult and intricate;

impossible; i. q.  اﻋﺘﺎص. (S, O.) See also art. ﻋﻴﻂ.

ْ َ َﻋﺎﻃin art. ﻋﻴﻂ.
َ  ﺗَـَﻌﱠﻮsee 1: and see also ﺖ
5ط
َ  ِإْﻋﺘَـَﻮsee 1, in three places.
8ط
ٌ ﻋُﻮﻃَﺔThe quality denoted by the epithet َﻋﺎﺋٌِﻂ, in a she-camel; as also  ﻋُﻮﻃٌَﻂand ﻂ
ٌ ُ ﻋُﻮﻃand ﻂ
ٌ َﻋُﻴْﻄ
[perhaps a mistake for

ٌ َ]ِﻋﻴﻄ. (TA.)
ﻂ

ٌ ِﻋَﺎﺋ, this last in two places.
ﻂ
ٌ َ ُﻋﻮﻃand ﻋُﻮﻃٌُﻂ: see 1, and ٌﻋُﻮﻃَﺔ, and ﻂ
1

ﻂ
ٌ ِ ﻋَﺎﺋA she-camel not conceiving in the first year after having been covered: (Ks, Az, S, O:)
or a she-camel, (Lth, K,) and a woman, (K,)

ٌ ُﻣْﻌﺘَﺎ
barren; (Lth, K;) as also ط

not conceiving for several years, without being

: (Lth, IAth, O, * TA:) and a she-camel

not conceiving when covered; (K;)

ٌ  ُﻣْﻌﺘَﺎ, or ٌ ُﻣْﻌﺘَﺎﻃَﺔ: (accord. to different copies of the K:) or not conceiving when her womb has
ط
ٌ  ُﻣْﻌﺘَﺎis also applied to a ewe or she-goat, as meaning not conceiving, by
attained to maturity: (TA:) ط
as also

reason of the abundance of her fat; (IAth;) and occurs in a trad., so applied, (S, IAth,) and expl. as signifying

 ;اَﻟﱠِﱴ َﱂْ ﺗَِﻠْﺪ َوﻗَْﺪ َﺣﺎَن ِوَﻻدَُﻫﺎbut by this is app. meant that has not conceived, although the time
ٌ ِ ﻋَﺎﺋis ط
ٌ ﻋُﻮ, (Ks, S, M, O, K,) which is also applied to women,
for her conceiving has come: (IAth:) the pl. of ﻂ

ٌ ( ِﻋﻴKs, S, O, K) and ﻂ
ٌ ( ﻋُﻴﱠM, O, K) and ﻂ
ُ ِ( ﻋََﻮاﺋTA) and ﻂ
ٌ َ[ ﻋُﻮﻃwhich is irregular, like ٌُﺣﻮﻟَﻞ,] (Ks, S,
ﻂ
ٌ َ( َﻋْﻮﻃaccord. to the CK) and ﻋُﻮﻃٌُﻂ, (K,) but this is a dial. var. of ﻂ
ٌ َ ﻋُﻮﻃaccord. to those who assert it to be an inf.
O, K) and ﻂ
ٌ ُ
n., (As, O, TA,) for some assert this last to be an inf. n., not a pl., and in like manner ﺣﻮﻟَﻞ, (A'Obeyd, S, O,) but Sb holds it to be a
and she-goats, (M,) and

subst. in the sense of an inf. n., originally
intensive signification, (K,)

ٌ َﻋُﻴْﻄ. (L, TA.) ﻂ ِﻋﻴٍﻂ
ُ ِ ﻋَﺎﺋand  َﻋﺎﺋُِﻂ ﻋُﻮٍطand ﻂ ﻋُﻮﻃٍَﻂ
ُ ِ( ﻋَﺎﺋS, O, K) have an
ﻂ

Not conceiving in the first year after having been covered, nor

ُ ُ َﺣﺎﺋﻞand َﺣﺎﺋﻞُ ُﺣﻮﻟٍَﻞ. (S, O.) [ﻂ
ٌ  ِﻋﻴis also pl. of ﻂ
ُ َأَْﻋﻴ, which see in
in the next following year; like ﺣﻮٍل
ِ
ِ
art.

ﻋﻴﻂ.]

ٌ ِﻋَﺎﺋ, in four places. The author of the K has confounded the words belonging to this art. with those
ط
ٌ  ﻣُْﻌﺘَﺎ, and with ة: see ﻂ
belonging to art.

ﻋﻴﻂ. (TA.)

2

ﻋﻮف
ُ ﺗـَﻌُﻮ, inf. n. ف
ٌ ﻋَْﻮ, (Sh, O,) The birds circled over a thing, (Sh, O, K,)
1 ﺖ اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ
ِ َ َﻋﺎﻓ, (Sh, O, K,) aor. ف
or

over the water, or over carcasses or corpses: or circled over a thing, going to and

fro and not going away, desiring to alight: (K:) AA says that the medial radical is  ;وothers say that it is

َ  ﻋَﺎHe (a man, TA) kept, or clave, to the trees, or plants,
ى, as will be shown in art. ﻋﻴﻒ. (TA.) And ف
called َﻋْﻮف. (O, K, * TA.)
5  ﺗﻌّﻮفHe (a lion) sought, or sought for or after, the prey, by night. (TA.) [It is used as intrans. and as
trans.:] see

ٌ  َﻋْﻮand ٌﻋَُﻮاَﻓﺔ.
ف

ٌ  ﻋَﺎi. q. ٌ[ َﺳْﻬﻞA soft tract, or a plain, &c.]. (O, K.)
ف
َ ُ[ ﻧَﻌﻢَ ﻋَْﻮﻓMay thy state, &c., be
ٌ  َﻋْﻮA state, condition, or case. (S, O, K.) So in the saying, ﻚ
ف
ِ
َ ﺻﺒََﺢ ﻓَُﻼٌن ﺑِﻌَْﻮف
ْ َأ, and ﺑَِﻌْﻮف َﺧ ٍْﲑ, meaning [Such a one
good, or pleasant]. (S, O.) One says also, ﺳْﻮٍء
ِ
ِ
entered upon the morning, or, simply, became,] in an evil state, and in a good state: or,

َْ
ّ
َْ
ف َﺧ ٍْﲑ
ِ ﺑِﻌﻮ, but only [ َﺷ ٍﺮor ]ﺳﻮٍء. (IDrd, O.) ___ Also Fortune;
َ ُ[ ﻧَِﻌَﻢ َﻋْﻮﻓi. e. May thy fortune be good]. (O,
syn. ﺪ
 َﺟ ﱞand ﻆ
َﺣ ﱞ. (O, K.) And so, accord. to some, in the saying, ﻚ

accord. to some of the lexicologists, one should not say

TA.) ___ And

i. q. [ ﻃَﺎﺋٌِﺮas meaning An omen]. (K, TA.) And thus it is said to signify in the form of prayer above mentioned:

[ ﻧَِﻌَﻢ ﻃَﻴْـُﺮَكMay thy omen be good]. (O, TA.) ___ And The ذََﻛﺮ. (O, K.)
َ َْ َِ
َ َ[ ذi. e. May thy ذﻛﺮ
One says to a man on the morning after his first going in to his wife, ﻧَﻌﻢ ﻋﻮﻓُﻚ, meaning thereby the ﻛ ﺮ
be in a good state]. (O, TA.) A'Obeyd says, Some men used to explain ([ ﻳـَﺘَﺄَﱠوُلfor which  ﻳـَﺘـَﻨَﺎَوُلis erroneously put in the
(TA:) [for,] as some say, the meaning is,

O])

 اﻟَﻌْﻮفas the [ ﻓـَْﺮجmeaning the ]ذََﻛﺮ, and I mentioned it to AA, and he disapproved it: (S, O, TA:) but a verse has been cited

1

[ ﻋَْﻮِﰱcertainly] means َذَﻛِﺮى. (TA.) ___ And A guest. (Lth, O, K.) And thus it has been expl. as used in the saying,
َ ُﻧَِﻌَﻢ َﻋْﻮﻓ. (O, * TA.) ___ And The cock. (O, K.) ___ And The lion: because he seeks his prey ( ف
ُ  ) ﻳـَﺘـَﻌَﱠﻮby night. (O, K.)
ﻚ

in which

___

And The wolf. (O, K.) ___ And One who toils, or seeks the means of subsistence, for

his household, or family. (IAar, O, K.) ___ And A certain idol. (O, K.) ___ And A species of trees;
(O;) or

a species of plants, (AHn, O, K,) of the plants of the desert, (AHn, O,) of sweet odour.

ََ
َْ
َْ ُ
َ ََ
ف
ٍ  أُﱡم ﻋﻮThe ﺟﺮادة, (S, O,) [i. e.] the female of the [ ﺟﺮادor locust]. (K.) And ف
ٍ  أَﺑﻮ ﻋﻮThe
ٌ  )َﻋْﻮa good manner of tending or pasturing
[ َﺟَﺮادmeaning the male locust]. (Az, O, K.) Also (i. e. ف
َْ ُ َ َ ُ
[cattle]: (O, K:) [or rather, simply,] the tending or pasturing [cattle]: so in the saying, ﰱ إِﺑِﻠﻪ
ِِ ِ ف
ِ إِﻧﱠﻪ َﳊﺴﻦ اﻟﻌﻮ
(AHn, O, K.) ___

Verily he is one who has a good quality of tending, or pasturing, in respect of his

[

camels]. (TA.)

ٌ  ﻋَُﻮا: see ٌﻋَُﻮاﻓَﺔ.
ف
ََ
َْ
َ
ََ
ﻒ
ٍ ْ أُﱡم ﻋُﻮﻳA small creeping thing (ٌ)دُوﻳـﱠﺒﺔ, other than the [ ﺟﺮاَدةwhich is termed ف
ٍ ]أُﱡم ﻋﻮ. (TA.) ___
َْ ُ
َ [ ِﺟْﻌpl. of ٌ]ُﺟﻌَﻞ: it is a small
And, accord. to AHát,  أَﺑﻮ ﻋﻮفA species of the [beetles called] ﻼن
ٍ
creeping thing ()دَُوﻳْـﺒﱠﺔ, dust-coloured, that excavates with its tail and with its two
horns, and [then] never appears. (TA.)

ٌ ( ﻋَُﻮاK) The prey which the lion seeks ( )َﻣﺎ ﻳـَﺘَـَﻌﱠﻮﻓُﻪُ اﻷََﺳُﺪby night, and which
ٌ( ﻋَُﻮاﻓَﺔO, K) and ف
he devours. (O, K.) ___ And (both words, K) A thing that becomes, or has become, an
acquisition of any one (O, K, TA) by night. (TA.)

2

ﻋﻮق
1 ُ ﻋَﺎﻗَﻪ, aor. ُﻳـَﻌُﻮﻗُﻪ, (S, O, Msb,) inf. n. ﻋَْﻮٌق, (S, O, Msb, K,) with which [ ﻋَﻴْ ٌﻖas inf. n. of
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ُ ﻋَﺎﻗَﻪhaving ُ ﻳَﻌﻴُﻘﻪfor its aor.] is syn.; (O and K in art.  );ﻋﻴﻖand ُ اﻋﺘﺎﻗﻪ, (S, O,) inf. n. ( ;اْﻋﺘﻴَﺎٌقK;) and ُ[ اﻋﺎﻗﻪif not a
ِ
ِِ
ُ
ُّ
ٌ ِ ْ( ;ﺗـَﻌS, O, K;) and ُ( ; ﺗﻌّﻮﻗﻪIJ, TA;) He, or it, hindered,
mistranscription for ( ;] اﻋﺘﺎﻗﻪMsb;) and  ﻋﻮﻗ ﻪ, (Msb,) inf. n. ﻮﻳﻖ
prevented, impeded, or withheld, him; (S, O, Msb, K, TA;) turned him back or away;
retarded him; or diverted him by occupying him otherwise; (S, O, K, TA;) [ َﻋْﻦ َﻛَﺬاfrom
such a thing]; (S, O, TA;) and ُ[ َﻋ ِﻦ اﻟَﻮْﺟِﻪ اﻟﱠِﺬى أََرا َدﻩfrom the course that he desired to

َ َ َﺣﺒand ُﺻَﺮﻓَﻪ
َ , and so is the last accord. to IJ and
pursue]. (TA.) [Accord. to the S and O and K, the first is syn. with ُﺴﻪ
the TA, as is the second accord. to the S and O, and so app. are this and the fourth accord. to the K; and accord. to the S and O and
K and TA, the fourth is

syn. with ُﺛَـﺒﱠﻄَﻪ, as are also the first and second accord. to the K and TA: accord. to the Msb, the first

and third and fourth are

ْ َﻣﺎ َﻋﺎَﻗ
syn. with َُﻣﻨَـﻌَﻪ.] And  ﻋََﻘﺎُﻩsignifies the same as ُ ﻋَﺎﻗَﻪand ُ ﻋّﻮﻗﻪand اﻋﺘﺎﻗُﻪ. (TA.) ___ ﺖ

ْ َﺖ َوَﻻ َﻻﻗ
ْ ََﻣﺎ ﻋَﺎﻗ, (O, K,) means She did not cleave, or stick,
ْ َِﻋﻨَْﺪ َزْوﺟَﻬﺎ َوَﻻ َﻻﻗ, (S,) or ﺖ ِﻋﻨَْﺪ َزْوﺟَﻬﺎ
ﺖ
ِ
ِ
to the heart of her husband; (S, O, K, TA;) to which IKtt adds, and did not hinder him from
separating himself from her, or marrying another: and some say that it means she was not
happy with her husband; near to his heart; in favour with him, or beloved by

ْ َ ﻋَﺎﻗis an imitative adjunct to ﺖ
ْ ََﻻﻗ, because the latter signifies ﺖ
ْ ﻟَِﺼَﻘ. (TA.)
him: and some, that ﺖ
َ  َﻋﱠﻮsee the first sentence above.
2ق
1

َ ِ أَُﻋَﻮَق, or اﻟﱠﺰاُد, The beast, or the travelling-provision, [by
4 ُ اﻋﺎﻗﻪ: see 1, first sentence. ُﰉ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ

failing me,] disabled me from prosecuting my journey; syn. َﻗَﻄَﻊ. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And

َ )أَْﻋَﻮ, so that I was unable to
 أَْﻋَﻮَق ﻋَِّﲎIt caused me to be in difficulty (ﺻِﲎ
accomplish it. (Ibn-'Abbád, O.)

5  ﺗﻌّﻮقHe became hindered, prevented, impeded, withheld, turned back or away,

َ ﺗـَﺜـَﺒﱠ.
retarded, or diverted by being occupied otherwise; [ َﻋ ْﻦ أَْﻣ ٍﺮfrom an affair;] syn. ﻂ
(S, O, K.)

ُﺗﻌّﻮﻗﻪ: see 1, first sentence.

8 ُ اﻋﺘﺎﻗﻪ: see 1, first sentence. [Accord. to Freytag,  اﻋﺘﺎقalso signifies He was detained, or retained,
retentus fuit,) with, or at the abode of, any one: and he was bound.]

(

 ﻋَﺎْق ﻋَﺎْق, (thus in copies of the K,) or [correctly] ﻋَﺎِق ﻋَﺎِق, like َﻏﺎِق َﻏﺎِق, (Lh, O,) The cry of the crow; (Lh, O,
K;) an imitation thereof. (K.)

[ َﻋْﻮٌقan inf. n.: and also used as an epithet, signifying] One who hinders, prevents, impedes, &c., [see 1,]
ٌ ﻋَُﻮ.]) ___ See
people from that which is good; as also ٌ[ ﻋَْﻮﻗَﺔbut app. in an intensive sense]. (K. [See also ق

ﻋَﺎﺋٌِﻖ, in two places. ___ And see ﻋُﻮٌق. ___ Also A place of bending, or inclining, of a valley, to
َ [ َﻻ ﻳَُﻜﻮُن ٰذﻟThat will not be to
the right or left. (O, K.) ___ And Time: so in the saying, ﻚ آِﺧَﺮ ﻋَْﻮٍق
ِ
also

the end of time]. (K.)

 ﻋُﻮٌقA man in whom, (O,) or with whom, (K,) is no good; (O, K;) as also ( ; ﻋَْﻮٌقK;) occurring in the saying of
Ru-beh,

*

ْ َِﻓَﺪاَك ﻣﻨْـُﻬْﻢ ُﻛﻞﱡ ﻋَْﻮٍق أ
ﺻﻠَُﺪ
ِ

*

May every one of them in whom, or with whom, is no good, who is niggardly, be

[

2

thy ransom]: (TA:) pl. أَْﻋَﻮاٌق. (K.) ___ See also ﻋَﺎﺋٌِﻖ.

 َﻋَﻮٌقHunger: (O, K:) like ﻋَْﻮﻟٌَﻖ. (O.)
 َﻋِﻮٌق: see ﻋَُﻮٌق: ___ and ﻋَﺎﺋٌِﻖ. ___ Also Hungry: [a meaning indicated, but not expressed, in the O and K:] you say ٌَرُﺟﻞ
[ ﻋَِﻮٌق ﻟَِﻮٌقA very hungry man]; (IAar, O, K;)  ﻟَﻮٌقbeing an imitative [and corroborative] sequent. (TA in art. ﻟﻮق.)
 ﻋَُﻮٌقand ٌ( ﻋَُﻮﻗَﺔS, O, K) and  ِﻋَﻮٌق, (K,) which last is from IAar, and is by some written  َﻋِﻮٌق, (TA,) and  َﻋﻴٌِّﻖand  َﻋﻴٌِّﻖ, this
ٌ َْ
last with fet-h, (K,) i. e. with fet-h and teshdeed to the  ى, (TA, [but in the CK ﻋﻴ ﻖ,]) A man having the quality of
hindering, preventing, impeding, retarding, or diverting by otherwise occupying,
(S, O, K, TA,)

men from that which is good, and his companions, because accidents

diverting him from his course prevent his attaining the object of his want: (TA: [see
also

َﻋْﻮٌق:]) and (O, K) IDrd says, (O,)  ﻋُﱠﻮٌق, (O, K,) thus with tesh-deed accord. to El-Arzenee and Aboo-Sahl ElHarawee, applied

to a man, (O,) signifies one

who hinders, prevents, impedes, &c., men from [accomplishing]

their affairs: (O, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, accord. to IDrd, (O,) a coward, or cowardly; (O, K;) in

ﻋَُﻮٌق: and  ﻋَُﻮٌقis also syn. with  ﻋَﺎﺋٌِﻖ: (K:) thus it means accord. to
ٌ ( ﻋُﱠﻮO, K) accord. to him (O) is pl. of  َﻋﺎﺋٌِﻖ: (O, K:) and  ﻋَُﻮٌقand ﻋُﱠﻮٌق
Aboo-Usámeh, as an epithet applied to a man: (O:) and ق

this sense peculiar to the dial. of Hudheyl; (O;) and so

both signify also one

whom affairs cease not to hinder, prevent, impede, &c., from

accomplishing] the object of his want: and one who, when he purposes a thing,

[

does it: (K:) thus they are expl. by Ibn-'Abbád; as though having two contr. significations. (O.)

 ِﻋَﻮٌق: see ﻋَُﻮٌق, first signification.
ٌ َﻋْﻮﻗَﺔ: see ﻋَْﻮٌق.
ٌ ﻋَُﻮﻗَﺔ: see ﻋَُﻮٌق, first signification.
3

 ﻋَُﻮاٌقA sound that issues from the belly of a beast, or horse or the like, when he is
going along; (O, K;) as also ُوﻋَﺎٌق: (O:) and some say, a sound of anything. (TA.)
 َﻋِﻮﻳٌﻖThe sound of the sheath of the penis of the horse; as also َوِﻋﻴٌﻖ. (TA.)
 ﻋَﺎﺋٌِﻖand  َﻋْﻮٌقand  ﻋُﻮٌقand  ﻋَِﻮٌقall signify the same; (K, TA;) i. e. [A person, or thing,] hindering, preventing,
impeding, withholding, turning back or away, retarding, or diverting by occupying
otherwise: (TA:) see also ﻋَُﻮٌق, in two places: the pl. of the first is ﻋُﱠﻮٌق. (O, K.) One says, ( ﻋَﺎﻗَِﲎ ﻋَﺎﺋٌِﻖK, TA) and ﻋََﻘﺎِﱏ

( ﻋَﺎٍقTA) [A hinderer or hindrance, or an impeder or impediment, &c., hindered me, or
ُ [ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ اﻟﱠﺬى أََرْدfrom the thing that I desired to do]. (TA.) And َﻋَﻮاﺋُﻖ
impeded me, &c.,] ت
ِ
ِ
 اﻟﱠﺪْﻫِﺮsignifies The accidents, or casualties, of time or fortune, that divert [or hinder or
impede] by busying or occupying or employing: (S, O, K, TA:) the former noun being pl. of ٌﻋَﺎﺋَِﻘﺔ, or
anomalously of

 َﻋْﻮٌق. (TA.)

 ﻋُﱠﻮٌق: see ﻋَُﻮٌق, in three places.
َ (K) or ﺿِﻴٌّﻖ
َ
 ﻋَِﻴٌّﻖand ﻋَﻴﱠٌﻖ: see ﻋَُﻮٌق, first signification. ___ It is also used as an imitative sequent: one says ﺿِﻴٌّﻖ ﻟَِﻴٌّﻖ َﻋِﻴٌّﻖ
( َﻋِﻴٌّﻖ ﻟَِﻴٌّﻖIAar, TA) [app. meaning Very niggardly]: or, as some say,  ﻋَِﻴٌّﻖsignifies as expl. voce ﻋَُﻮٌق, and is not an
imitative sequent. (TA.)

 اﻟَﻌﻴﱡﻮُقA red [?] bright star in, or on, the right [?] edge of the Milky Way, following,
not preceding, �[ اﻟﺜـﱡَﺮﱠthe Pleiades]; rising before [ اﳉَْﻮَزآءby which may be meant either Orion or
Gemini]: (TA:) when it has risen, it is known that � اﻟﺜـﱡ َﺮﱠhas risen: (O:) [it is the well-known name of the star Capella,

notwithstanding its being described above as red, and as in, or on, the right of the Milky Way; for Capella, though not now red, has
been observed to alter in brightness by astronomers in very recent times; and I think that the word rendered above right, which is

4

أَْﳝَﻦ, is probably a mistranscription for أَﻳَْﺴﺮ, i. e. left: the description here following plainly indicates Capella:] it is the bright
star [a] upon the left shoulder of Auriga: that upon the left elbow is اﻟَﻌﻨْـُﺰ: the two on the left wrist together
with

 اﻟﻌّﻴﻮقare called اﻟِﻌﻨَﺎُز: [see َﻋﻨْـٌﺰ:] it is also called the [ َرِﻗﻴﺐor watcher] of �اﻟﺜـﱡَﺮﱠ, because it rises therewith at many places:

and the star on the right shoulder [i. e. β] with the two upon the ankle-joints [which may be θ and ι, for the constellation, is variously

ﺗَﻮاﺑُِﻊ اﻟَﻌﻴﱡﻮِق: (Kzw:) it is [said to be] called  اﻟﻌّﻴﻮقbecause of its [being regarded as] impeding  اﻟﱠﺪﺑَـَﺮانfrom
اﻟﺜـﱡَﺮﱠ: (TA:) َﻋﱡﻴﻮق, (Lth, Az, S, O,) is originally ﻋَﻴْـُﻮوق, (S, O,) its medial radical being  ;وor it may be ى. (Lth, Az, TA.) One
meeting �
ً ُ [ ٰﻫَﺬ ا َﻋﻴﱡﻮmeaning This is  اﻟَﻌﻴﱡﻮُقrising]; suppressing the ال, but meaning it to be understood, and
says also, ق ﻃَﺎﻟﻌﺎ
ِ
figured,] are called

therefore leaving the word itself in its former determinate state [without tenween]. (IAar, TA.)

 ُﻣْﻌِﻮٌقOne who is disappointed of attaining his object [by the failing of his beast or of his travellingَ  ;]أَْﻋَﻮsyn.  ُْﳐِﻔٌﻖ. (Ibn-' Abbád, O, K.) ___ And Hungry. (Ibn- 'Abbád, O, K.)
provision: see ق
 ﻳَـﻌُﻮُقA certain idol which pertained to the
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people of Noah: (S, O, K:) or originally a certain righteous man in his age, of whom and
of seven other righteous men after him, by the direction of the Devil, were made
images, which in process of time became objects of worship: (Lth, O, K:) or a certain
idol which pertained to [the tribe of] Kináneh, (Zj, TA,) or to Murád. (Ksh and Bd in lxxi. 23.) [See
also

َوﱞد.]

5

ﻋﻮل
1 ُ ﻋَﺎَل ِﻋﻴَﺎﻟَﻪ, (S, Mgh, O, Msb, * K, TA,) aor. ﻳـَﻌُﻮُل, (S, O, Msb,) inf. n. ( ﻋَْﻮٌلS, O, Msb, K) and ٌ( ِﻋﻴَﺎﻟَﺔS, O, K) and ( ;ﻋُُﻮوٌلK;)
He fed, nourished, or sustained, his family, or household, (S, Mgh, O, Msb, * K, [in the Msb, اﻟَﻴِﺘﻴَﻢ,

the orphan,]) and expended upon them: (S, Mgh, O:) or he supplied them with what they
needed of food and clothing and other things: (TA:) and  أََﻋﺎَﳍُْﻢand ﻋَﻴـﱠَﻠُﻬْﻢ

signify the same. (K.)

 ﻋُْﻠﺘُﻪُ َﺷْﻬًﺮاI supplied him with his means of subsistence for a month. (S, O.) And it
ُ  اِﺑَْﺪْأ ِﲟَْﻦ ﺗَـﻌُﻮi. e. [Begin thou] with those whom thou sustainest, and whose
is said in a trad., ل

One says,

expenses are incumbent on thee; and if anything remain over and above, let it be for the strangers, or those

ﻋﺎل, (Ks, K, TA,) aor. as above, (Ks, TA,) inf. n.  َﻋْﻮٌلand ( ِﻋﻴَﺎﻟٌَﺔK, TA) and ﻋُُﻮوٌل, (TA,)
He had a numerous family or household; (K, TA;) [and] so  اﻋﺎل, (Z, Mgh, O, Msb,) and  أَْﻋَﻮَل, (Z, O, K,)
َ َْ
ٌ ِﻋﻴَﺎ,] and [ ﻋﻴﻞi. e. َ] ﻋَﻴﱠﻞ: (Msb:)
and  أَﻋﻴﻞ, (Msb, K, TA,) this last formed by the change of  وinto  ى, (TA,) [or formed from ل
ْ َ أَْﻋَﻮﻟ, occurring in a trad., as
 اﻋﺎلis also expl. as meaning [simply] he had a family, or household: and ﺖ
ْ َْ
meaning she brought forth children, is said by IAth to be originally أَﻋﻴـﻠَﺖ, signifying she had a family,
who are not related to thee. (TA.) And

or

household; but Z says that  اﻋﻴﻠﺖis formed with a regard to the word ِﻋﻴَﺎٌل, and is not the original form. (TA.) [See also 4

in art.

َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﻋﺎَل َوَﻣﺎَل.]  ﻋﻴﻞis a form of imprecation, meaning [What ails him?] May he have a

numerous family or household, and may he decline from the right course in his

َ  ٰذﻟhas been
judgment. (K. [See another explanation in art. ﻋﻴﻞ.]) And the saying, in the Kur [iv. 3], ﻚ أَْدَﱏ أَﱠﻻ ﺗـَﻌُﻮﻟُﻮا
ِ
That will be more, or most, apt, fit, or proper,] that ye may not have

expl. as meaning [

numerous families or households. (TA.) ___ [Hence, probably,] ﻋﺎل, aor. as above, [and ُﻳَِﻌﻴﻞ, (see 1 in art.

ﻋﻴﻞ,)] signifies also He (a man) was, or became, poor; (Ks, TA;) [and] so  اﻋﺎل. (K.) And Yoo says that َﻻ ﻳـَﻌُﻮُل

1

ْ  ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻘsignifies [ َﻻ َﳛْﺘَﺎُجapp. meaning No one will become poor, or in want, while
ﺼِﺪ أََﺣٌﺪ
following the right course]: (TA:) and so َُﻻ ﻳَِﻌﻴﻞ. (TA in art. ﻋﺎل اﳌِﻴ َﺰاُن.) ﻋﻴ ﻞ, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ﻳـَﻌُﻮُل
ُ َ
ٌ َﻋْﻮand ٌَﻋﻴْﻞ, (TA,) The balance inclined, or declined, (S, Mgh, O, Msb,) and
and ﻳﻌﻴﻞ, (K, TA,) inf. n. ل
ِ
rose: (Mgh, Msb:) or one of its extremities rose above the other: (TA:) or it was, or became,
defective, and declined from the right state: or [in the CK and ] it was, or became,
excessive. (K, TA.) And [hence,]  ﻋﺎ ل ِﰱ اﳌِﻴ َﺰاِنHe was, or became, unfaithful; or he acted
unfaithfully. (Msb.) A poet says,

َُ ْْ
� َوٱﻃﱠَﺮُﺣﻮا
ِّٰ َﻗﺎﻟُﻮا ٱﺗﱠـﺒـﻌﻨَﺎ رﺳﻮَل ٱ
ﻗَـْﻮَل اﻟﱠﺮُﺳﻮِل َوﻋَﺎﻟُﻮا ِﰱ اﳌََﻮاِزﻳِﻦ

*
*

*
*

They said, We have followed the way of the Apostle of God: but they have

[

rejected the saying of the Apostle, and been false in the balances, i. e., unfaithful].

ﻋﺎل, (inf. n. َﻋْﻮٌل, Msb,) He (a judge, Mgh) deviated from the right course, or acted
wrongfully, (S, Mgh, O, Msb, K,) [ ِﰱ اﳊُْﻜِﻢin the judgment]. (S, O.) Hence, in the Kur [iv. 3, mentioned above],
(S, O.) ___ And

[ أَﱠﻻ ﺗَـﻌُﻮﻟُﻮاthat ye may not deviate from the right course], (S, Mgh, O, Msb, TA,) accord. to Mujá- hid,
َ ِ ﺖ اﻟَﻔ
(S, O, Msb,) and most of the expositors. (TA.) ___ And hence, (S, Mgh, O,) in the opinion of A'Obeyd, (S, O,) ُﺮﻳﻀ ﺔ
ِ َﻋَﺎﻟ, (S,
َ [ ﻓَِﺮﻳor primarily-apportioned
ُ ﺗـَﻌُﻮ, (TA,) inf. n. ﻋَْﻮٌل, (S, Mgh, O, Msb,) The ﻀﺔ
Mgh, O, Msb, K,) aor. ل

inheritance] deviated [by excess] from the limit of the named [primary] portions
[which are all fractions of four and twenty]; (Bd in iv. 3;) [meaning]

it rose [above], (S, O, Msb, K,) or exceeded, (K,) in

the regular sum of the fixed primary portions,] i. e., its [fixed

the reckoning, (Msb, K,) [

primary], portions exceeded [the regular sum thereof], occasioning a diminution
to the sharers: (S, Mgh, O, Msb:)  اﻟَﻌْﻮُلin this case being the contr. of [ اﻟﱠﺮﱡدwhich I do not find in any lexicon, but
2

only in dictionaries of conventional terms]. (Msb.) Az relates, of El-Mufaddal, that, application having been made to him respecting [the
shares of inheritance of] two daughters and a father and a mother and a wife, said, Her [the wife's] eighth has become a ninth: and A'
Obeyd says, he meant that the [primary] portions had exceeded [the regular sum] so that there fell to the wife the ninth, whereas in
the original case she would have had the eighth; for if the

 ﻓﺮﻳﻀﺔhad not exceeded [the regular sum], it would have consisted of four

and twenty; but when it [so] exceeded, it became of seven and twenty; and there pertained to the two daughters the two thirds [of
four and twenty], i. e. sixteen portions; and to the father and the mother the two sixths, i. e. eight portions; and to the wife three
reckoned as of seven and twenty, i. e. the ninth, whereas, before the exceeding, it would have been three of four and twenty, i. e.
the eighth: and this question is called

َ
ُاﳌْﺴﺄَﻟَﺔُ اﳌﻨْـ َِﱪﻳﱠﺔ, because 'Alee was asked respecting it when he was on the pulpit, and said,
ِ

without premeditation, Her eighth has become a ninth. (TA.) Hence the saying, in a trad. of Maryam, [i. e. the Virgin Mary, respecting
a story to which allusion is made in the Kur iii. 39, (see a note on that verse in Sale's Translation,)]

َ َوَﻋﺎَل َﻗـَﻠُﻢ َزَﻛﺮﱠ�ءi. e. [And
ِ

the divining-arrow of Zacharias] rose upon the water. (TA.) ___ And one says also, ﻋﺎل َزﻳٌْﺪ

َ اﻟَﻔَﺮاﺋ, (S, Mgh, O,) or ﻀَﺔ
َ اﻟَﻔِﺮﻳ, (Msb,) first pers. ﻋُْﻠﺘُـَﻬﺎ, (K,) meaning Zeyd made the ﻓﺮاﺋﺾ, or ﻓﺮﻳﻀﺔ, to be
ﺾ
ِ
as described above; as also ( ; أََﻋﺎَﳍَﺎS, Mgh, O, Msb, K; *) which latter is the more common. (Msb.) ___  ﻋﺎ لsaid of an
affair, or event,

It was, or became, hard to be borne, severe, or distressing, and great, or

formidable. (S, O, K.) ___ And also, (S, O, K,) aor. ﻳـَﻌُﻮُل, (S. O,) inf. n. ﻋَْﻮٌل, (TA,) It (a thing) overcame a person;
burdened, or oppressed, him; (S, O, K;) distressed him; (Fr, O;) and disquieted him, or rendered him

َ َﻣ, in art. ﺳﻮف.] One says, ُ ﻋﻴَﻞ َﻣﺎ ُﻫَﻮ َﻋﺎﺋُﻠﻪi. e. ﺐ َﻣﺎ ُﻫَﻮ
َ ﻏُﻠ
anxious. (K.) [See an ex. in a verse cited voce ٌﺴﺎﻓَﺔ
ِ
ِ
ِ

ُ[ َﻏﺎﻟﺒُﻪMay he be overcome! Of what is he the overcomer?]: (S, Meyd, O, K:) a prov., (Meyd,)
ِ
applied to him at whose speech, or some other thing proceeding from him, (S, Meyd, O, K,) of a like sort, (K,) one wonders: (S, Meyd,

ُ�ّٰﻗَﺎﺗـََﻠﻪُ ٱ, and
ُ�ّٰأَْﺧَﺰاُﻩ ٱ. (TA.) And ﺻ ِْﱪى
َ َ ﻋﻴﻞMy patience was overcome; (S, O, K;) and so َﻋﺎَل ﺻَ ِْﱪى: (Abu-l-Jarráh,
ِ
َُ
Lh, K:) or, accord. to Aboo- Tálib, the former may mean [ رﻓﻊi. e., was taken away, lit. raised; and if so, the latter may
ِ
O, K:) it is of the nature of a prayer, (S, Meyd, O,) for the man; (Meyd;) like the saying, when a thing pleases one,

3

]اِْرﺗـََﻔَﻊ. (TA.) ﺖ اﻟَﺒـﻴْـﻘُﻮَر
ِ َﻋَﺎﻟ, occurring in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, refers to a year of drought, and
َ
َ ُ ﻋtied to their tails and set on fire, and
means It oppressed the [wild] oxen, by occasioning their having  ﺳَﻠﻊand ﺸ ﺮ
in like manner mean

being made to ascend upon the mountain; by the doing of which, the Arabs asserted that they obtained rain. (S, O. [See art. .])

ﺳﻠﻊ

َ َ[ ___ ﻋَﺎﻟin which ﻚ
َ َ ﻋَﺎﻟapp. signifies properly ﻚ
َ ََرﻓَـﻌ, the agent (ُ�ّٰ )ٱbeing understood,] is like the saying ﻚ
َ َﻟَﻌًﺎ ﻟ
ﻚ ﻋَﺎﻟِﻴًﺎ
َ َﻟَﻌﺎ ﻟ,]) and is expl. in the T as meaning Mayest thou rise, or be raised, after
ﻋَﺎﻟِﻴًﺎ, (K, TA, [in the CK ﻚ
stumbling, or falling. (TA.) ___ ُ[ ِﻋﻴَﻞ َﻋْﻮﻟُﻪapp. signifying lit. May the wailing for him be raised
َْ
ُ ْ َ َ ﻋَﺎ. (K, TA.)
(in the CK ً ])ﻋﻮﻟَﺔmeans may his mother be bereft of him; as also ل ﻋﻮﻟُﻪ
2 [ ﻋَﻴﱠـَﻠُﻬْﻢapp. formed from ِﻋﻴَﺎٌل, in which the  ىis originally ]و: see 1, first sentence. ___ It signifies also He made

them to become what are termed [ ِﻋﻴَﺎلi. e. a family, or household]: or he neglected

them: (K:) or ٌ ﺗـَْﻌِﻴﻴﻞsignifies the feeding badly. (S and O in art. ﻋﻴّﻞ.)  ﻋﻴ ﻞas intrans.: see 1, fourth sentence. ﻋّﻮل

 ﻋََﻠﻴِْﻪHe acted, or behaved, with boldness, or presumptuousness, towards him; or

confided in his love, and therefore acted presumptuously towards him; and he put,
or

imposed as a burden, upon him [some affair]; (AZ, S, O, K;) as also أَْﻋَﻮَل َﻋَﻠﻴِْﻪ, (K, TA,) part. n. ﻣُْﻌِﻮٌل

.

ُ  َﻋﱠﻮْﻟI put, or imposed as a burden, upon such a one, somewhat
ﻋَﻠَﻰ ﻓَُﻼٍن, ﺖ
of my affair: and  َﻋ ِّﻮْل ﻋََﻠ ﱠﻰPut thou, or impose thou as a burden, upon me what thou
desirest. (Ham p. 125.) ___ And He asked aid of him; (K, TA;) as also ﻋّﻮل ﺑِِﻪ.
(TA.) One says,
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(TA.) One says,

َ ْ َﻋ ِّﻮٌل ﻋََﻠﱠﻰ ﲟﺎ ﺷﺌAsk thou aid of me in what thou wilt; as though he said, put
ﺖ
ِ ِ

thou, or impose thou as a burden, upon me, what thou likest. (S, O.) ___ And He relied
upon it, or confided in it; (Msb, K;) namely, a thing; as also  ;ﻋّﻮل ﺑِِﻪinf. n. ٌ( ﺗـَﻌِْﻮﻳﻞMsb) and  ُﻣﻌَﱠﻮٌل, (K, TA,) thus
4

on the authority of Th, who thus explains it in the saying, (TA,) of Imra-el- Keys, (O,)

ٌَوإﱠن ِﺷَﻔﺎﺋِﻰ َﻋْﺒـَﺮةٌ ُﻣَﻬَﺮﻗَﺔ
س ِﻣْﻦ ُﻣﻌَﱠﻮِل
ٍ ﻓَـَﻬْﻞ ِﻋﻨَْﺪ َرْﺳٍﻢ َداِر

*
*

*
*

When verily my cure is a flow of tears poured forth: but is there reliance, or

[

confidence, to be felt at the remains of an abode becoming rased, or effaced?]: or ﻣُﻌَﱠﻮل
here an inf. n. of

is

ُ  َﻋﱠﻮْﻟin the sense of ﺖ
ُ أْﻋَﻮْﻟ, i. e. ﺖ
ُ ْ ;ﺑََﻜﻴso that the meaning is, weeping: (TA:) or it here means a
ﺖ

place of weeping: or, as some say, a seeking of any means of profiting. (O. [See also EM pp. 6

ُ
 َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳌَﻌﱠﻮُل, meaning [Upon him is placed] reliance. (TA.) See also 4. And ﻋّﻮل, (K, and
ً َﻋّﻮل ﻋَﺎﻟ, (S, O,) inf. n. ﺗَـﻌِْﻮﻳٌﻞ, (K,) signifies He (a pastor, Ham) made, or constructed, a
Ham p. 125,) or ﺔ
and 7.]) One says likewise,

shelter from the rain, termed ﻋﺎﻟﺔ, (S, O, K, and Ham * ubi suprà,) by binding some branches
of a tree to some branches of a tree near to the former, and then covering them
with small lopped wood such as is used for firewood. (Ham.)

َ  اﻋﺎل اﻟَﻔَﺮﺋor
4  أَﻋﺎَﳍُْﻢ: see 1, first sentence.  اﻋﺎلand  أْﻋَﻮَلand  أَْﻋﻴَ َﻞas intrans.: see 1, former half, in six places. ﺾ
ِ

َ اﻟَﻔِﺮﻳ: see 1, latter half. See also 2, former half. ( أَْﻋَﻮَلSh, S, O, K) and ( ﻋّﻮلSh, O, K) He wept; (O;) as also  اْﻋﺘَـَﻮَل:
َﻀﺔ
ِ

(O, K:) or

he wailed; i. e. raised his voice with weeping, (S, K,) and cried out; (K;) or wept,

and cried out;  ﻋََﻠﻴِْﻪfor him: (Sh, O, Msb:) and an instance occurs, in a verse of 'Obeyd-Allah Ibn-'Abd-Allah

ُ  أَْﻋَﻮﻟَﺖ اﻟَﻘْﻮThe
 اﻋﻮلtrans. by itself,  َﻋﻠَﻰbeing suppressed. (TA.) ___ [Hence,] one says also, س
ِ
ُ اﻟَﻔَﺮ. (TA.) And  اﻋﺎلand
bow produced a sound: (S, M, O, K, TA:) in some lexicons, as in the L, erroneously, س
Ibn-'Otbeh, cited by Th, of

( أَْﻋَﻮَلAZ, O, K, and S in art.  )ﻣُﻌِْﻮٌلand ٌ( ﻣُﻌْﻴِﻞK) signify He (a man, K) desired vehemently, eagerly,

greedily, very greedily, or with avidity; or did so excessively, or culpably; or coveted;
(AZ, S, O, K;) part. ns.

 ُﻣْﻌِﻮٌلand ٌ ُﻣْﻌِﻴﻞ. (TA.)
5

8  ِاْﻋﺘَ ـَﻮَل: see the next preceding paragraph.

 ﻋَﺎ ٌلa word occurring in the saying َﻣﺎ ﻟَﻪُ ﻋَﺎٌل َوَﻻ َﻣﺎٌل, which means He has not anything belonging to
him. (K.)

َ َْوﻳ: one says, ﻚ
َ َ ﻋَْﻮﻟand [ َﻋْﻮَل َزﻳْﺪi. e. May God decree thy woe and the
 َﻋْﻮٌل: see ___ ﻋَْﻮَل.  ﻋَِﻮﻳٌﻞis a word like ﺐ
ٍ
woe of Zeyd, virtually meaning woe to thee and woe to Zeyd]: (S, O, K:) and [ َﻋْﻮٌل ﻟَِﺰﻳٍْﺪlit. meaning Woe
to Zeyd]: (S, O:) or, accord. to Sb and others,  َﻋْﻮَلis used only as a sequent to  ;َوﻳْ َﻞthey said ُ ;َوﻳـَْﻠﻪُ َوﻋَْﻮﻟَﻪin which, Az says,
 وﻳﻞand  ﻋﻮلboth signify weeping, or lamentation with tears; and Aboo- Tálib says that they are put in the
ُ ًْ َوﻳand ُﺗـَُﺮاً� ﻟَﻪ. (TA.) Also Any
accus. case as expressive of an imprecation and of blame, like as is done in the sayings ﻼ ﻟَﻪ
affair, or event, that renders one anxious: (K, * TA:) app. an inf. n. used thus as a subst. (TA.) And One
whose aid is asked (K, TA) in affairs of difficulty or importance. (TA. [See also ُﻣَﻌﱠﻮٌل.]) And The
food of a family or household. (K.)

 َﻋَﻮٌل: see the next paragraph.
 ِﻋَﻮٌلis [said to be] a subst. signifying Reliance, and confidence: (S, * K, TA:) and [it is said that]  ُﻫَﻮ ِﻋَﻮِﱃsignifies
He is my stay, or support: the word, however, occurs in this form, twice, in a verse of Taäbata-sharrà, accord. to the
relation thereof by Aboo-'Ikrimeh; but accord. to others it is
the former is said to be pl. of

 َﻋَﻮٌل, with fet-h to the  عand و, and is said to be an inf. n.; whereas

ٌ[ ; َﻋْﻮﻟَﺔand the two words signify, respectively, a weeping and weepings; for] by his

saying

ٰﻟِﻜﻨﱠَﻤﺎ ِﻋََﻮِﱃ إِْن َِﻋَﻮٍل

*
the poet means

*

If I wept for any one, I would weep &c. (TA.) ___ And  ِﻋَﻮٌلis also a subst. signifying An asking

for aid. (K, TA.)
6

ٌ ﻋَﺎﻟَﺔA [ ﻇُﻠﱠﺔor covering], (K,) or a thing like a ﻇُﻠﱠﺔ, (S, O,) used as a shelter from the rain, (S,
O, K,)

constructed with cuttings of trees [in a manner described above: see 2, last

sentence]. (TA.) ___ And

i. q. ٌﻧـَﻌَﺎَﻣﺔ, (Kr, K,) either as meaning The species of animal thus called [i. e. an

ostrich], or as meaning a ﻇُﻠﱠﺔ, for thus ٌ ﻧَـﻌَﺎَﻣﺔalso signifies. (TA.) [As a pl.: see ِﻋﻴَﺎٌل.] See also art. ﻋﻴﻞ.

ٌ َﻋْﻮﻟَﺔ: see the next paragraph, in two places: and see also ِﻋَﻮٌل.
ٌ َﻋِﻮﻳﻞA wailing; i. e. a raising of the voice with weeping; as also  ﻋَْﻮٌلand ٌ ﻋَْﻮﻟَﺔ: (S, O, K:) or a
weeping and crying out: (Msb:) and sometimes it signifies a cry, or voice, from the chest,
without weeping: (O, TA:) and sometimes ٌَﻋْﻮﻟَﺔ

signifies the

burning sensation of grief and of love,

without a raising of the voice and without weeping. (TA.) [See also ﻋَﱠﻮا ٌل.] Also Weak: ___
and hence it is used as a name for

One of the ropes of a ship or boat. (TA.)

 ِﻋﻴَﺎ ٌل, belonging to this art. and to art. ( ;ﻋﻴﻞK, mentioned in the S and O in the latter art.;) or its  ىis substituted for و, for it is
َ ﻋَﺎ, aor. ﻳـَﻌُﻮُل, in the first of the senses expl. above, and seems to be an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.; (IB,
from ل

 َﻛﻞﱞand in the O and K
َ
voce ٌﲪﻴَﻠ ﺔ
َِ ) and also as a pl.; but in general] it signifies A family, or household; (Msb;) [i. e.,] a man's  ِﻋﻴﺎلare the
TA;) [and if so, it may be used as a sing. (as it is in the Ksh and by Bd in xvi. 78 and in the S and Mgh &c. voce

persons whom he feeds, nourishes, or sustains; (S, O, Msb, K;) or the persons who dwell
with him, and whose expenses are incumbent on him, as his young man, or slave,
his wife, and his young child: (KT:) and ٌ ﻋَﻴِّﻞsignifies the same: (K:) or this latter (which is originally َﻋﻴِْﻮٌل, TA) is

 ِﻋﻴَﺎٌلx(S, Mgh, O, Msb) and of ُﻋَﻴَﺎﺋِﻞ, (S, O,) like as  َﺟِﻴٌّﺪis sing. of ٌ( ِﺟﻴَﺎدS, Mgh, O, Msb) and of ( ;َﺟﻴَﺎﺋُِﺪS, O;) the last
ٌَ
ٌ َِ
being a pl. pl., (K in art. ﻋﻴ ﻞ,) [as also ﻋﻴﺎَﻻت, of which see an ex. voce  ];أْزﻣ ﻞbut is sometimes used as a pl., for ﻞ
ٍ ِّﻋََﺸَﺮةُ ﻋَﻴ,

sing. of

accord. to an ex. in a trad., signifies
pl. [of

ten persons fed, nourished, or sustained, by a man: (TA:) or the

ٌ ] ﻋَﻴّﻞis ٌﻋَﺎﻟَﺔ, (Kr, K,) [like as ٌ َﺳﺎَدةis said to be pl. of َﺳﻴٌّﺪ,] or, accord. to ISd, it is pl. of ٌﻋَﺎﺋﻞ, [q. v. in art. ﻋﻴﻞ, and in
ِ
ِ
ِ
7

ٌ َﺳﺎَدةis held by him to be pl. of َﺳﺎﺋٌِﺪ, not of َﺳِﻴٌّﺪ,] for [he says that] a word of the measure ٌ ﻓـَﻴِْﻌﻞnever forms a pl.
ُ ََ
ُ ََ ٌﻧْﺴَﻮ. (K.) [ اﻟﻌﻴَﺎُلas
َ
َ
[like ٌﻋﺎﻟَﺔ, which is] of the measure ٌ( ;ﻓَـﻌ َﻠﺔTA;) and [ ﻋﻴﺎﺋﻞis applied to women, for] one says ة ﻋﻴﺎﺋ ﻞ
ِ
ِ
ِ
ِ
like manner

meaning

The dependants for sustenance] is also used, metaphorically, in relation to birds, and to predaceous and

other beasts. (TA.) And

 أُﱡم اﻟِﻌﻴَﺎِلis a name for The cooking-pot. (T in art. ام.)

ٌ ﻋََﻮاﻟَﺔWant: and intrusion at feasts, uninvited. (TA.)
 ﻋَﱠﻮا ٌلA weeping: an inf. n. [or rather a quasiinf. n.] of َﻋﱠﻮَل: pl. َﻋَﻮاِوﻳُﻞ, and by poetic license َﻋَﻮاِوُل. (TA.) [See also
َﻋِﻮﻳٌﻞ.]
ٌ[ ﻋَﺎﺋﻞact. part. n. of ]ﻋَﺎَل. ___ One says ٌ أَْﻣٌﺮ ﻋَﺎﺋﻞand ﻋَﺎل, the latter being formed by transposition, meaning [An affair,
ٍ
ِ
ِ
ٌ َ
or event,] hard to be borne, severe, or distressing, and great, or formidable. (TA.) ___ ﻋﺎﺋ ﻞ
ِ
applied to a measure of capacity means

Exceeding others. (IAar, TA in art. ﻋﻴﻞ.)

ٌ ﻋَِﻴّﻞ: see ﻋﻴَﺎٌل, in two places.
ِ
 َأْﻋَﻮُلi. q. [ أََﺷﱡﺪMore, and most, hard to be borne, &c.]: and أَْﻋﻠَﻰ, occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb,
ُ  أَْﻋَﻮby transposition. (TA.)
signifies the same, being formed from ل
[ َﻣﻌُﻮٌلFed, nourished, or sustained: &c. And] Overcome: applied in this sense to patience: (K:) and to a
man, in respect of his opinion, or judgment. (TA.)

ُ اﳌُْﻌَﻮُل َﻋَﻠْﻴﻪ ﻳـَُﻌﱠﺬ, (S, O,) or, as some relate it,  ; اﳌُﻌَﱠﻮُلi. e.
 ُﻣْﻌَﻮٌل, followed by َﻋَﻠﻴِْﻪ, Wailed for: thus in the trad., ب
ِ
He (of the dead) who is wailed for will be punished. (O.)

 ُﻣْﻌِﻮٌل: see 2: and see also 4, last sentence.
[ ِﻣْﻌَﻮٌلA pickaxe, or stone-cutter's pick; (so in the present day;)] the iron implement, (K,) a
8

Page 2202

large ﻓَْﺄس, (S, O, Msb,) with which are pecked, or hollowed out, (S, O, K,) rocks, or great

َ .]
masses of stone, (S, O,) or mountains: (K:) pl. َﻣَﻌﺎِوُل. (S, O.) [See also ﺻﺎﻗُﻮٌر

ٌ ﻣُْﻌِﻴﻞA man having a family, or household, whom he has to feed; [or, accord. to an explanation of its
ٌ َ ُ ٌ [ ُﳏَﱠﻤin measure]: (TA: [see also art.
verb, having a numerous family or household;] as also  ﻣﻌﻴﱠﻞ, like ﺪ
ﻋﻴﻞ:]) or ٌ ُﻣﻌَﻴﱠﻞsignifies one whose property is deficient and whose family, or household,
have overcome him. (TA in art. ﺧﻠﻊ.) See also 4, last sentence.

 ُﻣَﻌﱠﻮٌلOne of whom aid, or succour, is asked: (S, O, TA:) and one upon whom reliance, or
confidence is placed. (TA.) One says,  َﻣﺎ ﻟَﻪُ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِم ِﻣْﻦ ُﻣَﻌﱠﻮٍلHe has not, among the people,
ٌ ﻋَْﻮ.] It is also an inf. n. of ﻋَﱠﻮَل. (Th. K. TA.)
or party, any of whom aid is [to be] asked. (S, O.) [See also ل
See that verb, in three places. Also

A place of weeping [or of wailing]: so, accord. to some, in the verse cited in

the second paragraph [q. v.]. (O.) See also

ُﻣْﻌَﻮٌل.

ٌ ﻣُﻌَﻴﱠﻞ: see ٌُﻣْﻌِﻴﻞ, in two places.
ٌ ﻣُﻌَِﻴّﻞA constructor of the sort of shelter from the rain called َﻋﺎﻟَﺔ. (Skr, S, O.)

9

ﻋﻮم
َ ََﺳﺒ: (Mgh:)
1  ﻋَﺎَم ِﰱ اﳌَﺂِء, (Mgh, Msb,) aor. ﻳـَﻌُﻮُم, (Msb,) inf. n. ٌﻋَْﻮم, (S, Msb, K,) He swam in the water; syn. ﺢ

ُ اﻟَﻌْﻮمsignifying اﻟّﺴﺒَﺎَﺣُﺔ: (S, K:) or, accord. to the author of the Iktitáf, the former signifies the coursing along in
ِ

water with immersion of oneself; and the latter, the coursing along upon water without immersion of oneself:
[but see what follows:] or, as some say, the former is an act of rational beings, and the latter is of irrational; but Bd, on the words

ُ
َ َّ
ﻚ ﻳَْﺴﺒَُﺤﻮَن
ٍ [ ُﻛﻞﱞ ِﰱ ﻓَـَﻠin the Kur xxi. 34], says that ُ اﻟ ِﺴﺒﺎﺣﺔis the act of rational beings. (MF, TA.) It is said in a trad., ﻋَِﻠّﻤﻮا
َ[ ﺻﺒْﻴﺎﻧَُﻜُﻢ اﻟَﻌْﻮمTeach ye your young boys swimming]. (TA.) And one says, اﻟَﻌْﻮُم َﻻ ﻳـُْﻨَﺴﻰ
ِ
[Swimming once learned will not be forgotten]. (S, TA.) ___ And ُﺴﻔﻴﻨَﺔ
ِ ﻋﺎﻣﺖ اﻟ ﱠ, (TA,) inf. n. as above, (S,
ُُ
K,) The ship coursed along. (S, K, TA.) ___ And  ﻋﺎﻣﺖ اﻟﱡﻨ ﺠﻮم, inf. n. as above, The stars coursed
along. (TA.) ___ And ُﻋﺎﻣﺖ اِﻹﺑِﻞ, (TA,) inf. n. as above, (S, K,) The camels marched along, or

َ
َ
journeyed, (S, K, TA,) in the desert. (TA.) And ب
ِ [ ﻳـَﻌُْﻤﻦ ِﰱ ُِﰿّ اﻟﱠﺴﺮاThey course along in the

apparently-boundless expanse of the mirage]. (A, TA.)

 ﻋّﻮم اﻟ ﱠ, inf. n. ٌﺗـَﻌِْﻮﱘ, He made the ship to swim [or float] in [or upon] the sea. (TA.) [J cites
2 َﺴِﻔﻴَﻨﺔ
immediately after explaining

*

ٌ ﻋَﺎَﻣﺔin relation to a turban,]

َوﻋَﺎَﻣٍﺔ ﻋَﱠﻮَﻣَﻬﺎ ِﰱ اﳍَﺎَﻣِﺔ

*

Many a turn or twist, of a turban, which he turned, or twisted, upon the head]. (S.)

[

___ And

ٌ ﺗَـْﻌِﻮﱘalso signifies The putting, or placing, reaped corn in handfuls. (S, K.) See also the next paragraph,

in two places.

3 ُ ﻋﺎوﻣﻪ, (Lh, K, TA,) inf. n. ٌ ﻣُﻌَﺎَوَﻣﺔand ِﻋَﻮاٌم, He hired him, or tock him as a hired man or
1

hireling, for the year: (Lh. TA:) or he made an engagement, or a contract, with him for

َ ( ;ُﻣS, Msb:) the former from
work or the like, by the year (K:) or you say,  ;َﻋﺎَﻣَﻠﻪُ ُﻣَﻌﺎَوَﻣًﺔlike as you say, ﺸﺎَﻫَﺮًة

اﻟَﻌﺎُم, and the latter from & ;اﻟﱠﺸْﻬُﺮc. (Msb.) The  ُﻣَﻌﺎَوَﻣﺔthat is forbidden is The setting the seed-produce of

one's year, (S, K, TA,) or the dates of one's palm-trees, or ones trees, for two years, or
three, (so in one of my copies of the S,) or for what will come forth in the next following year:
or, as in the Nh, the

selling the fruit of one's palm-trees or of one's grape-nines or of one's

other] trees for two years, or three, and more than that; (TA:) or one's extending to a man

[

the term of a debt that has become due by him and his increasing the amount of
the debt: (Lh, TA:) or one's adding somewhat to a debt and deferring it (K.) ___ And ﻋﺎوﻣﺖ

ُ اﻟﱠﺴْﺨَﻠﺔThe palm-tree bore one year and did not bear another year: (S, K:) like َﺳﺎﻧـََﻬﺖ:
َ  ﻋُ ﱡ: (K:) and َُﻋﱠﻮَم اﻟَﻜْﺮم, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻮﱘ, The grape-vine bore much
(As, in K and TA, art.  ﺳﻨﻪ.) as also ﻮﻣﺖ
one year and little another, (TA, [See also ٌ ;ُﻣْﻌِﻮمperhaps a mistranscription for ُُﻣَﻌِّﻮم.]) ___ Also (i. e. ﻋﺎوﻣﺖ
 اﻟﻨﺨﻠﺔThe palm-tree completed a year [of growth]. (Z. TA.)
4  اﻟﱠﺪاُر اﻋﺎﻣﺖThe house, or dwelling, became altered, or changed, and years passed
over it; like  اﺣﺎﻟﺖ. (TA in art. ﺣﻮل.)

 ﻋَﺎٌمA year syn. ٌَﺳﻨَﺔ: (S, K;) or [ ;َﺣْﻮٌلnot ٌ ;َﺳﻨَﺔfor] El. Jawáleekee says, the common people do not distinguish between the
 ﻋﺎمand the ﺳﻨﻪ, making them both to have the same meaning; but the right state of the case is what I have been told on the
authority of Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th], that the

 ﺳﻨﻪis from any day from which one commences a reckoning to the like thereof, and

 ﻋﺎمis only [a period of] a winter and a summer; and it is also said in the T and in the Bári that the  ﻋﺎمis
َ that makes an end of a winter and a summer, so that every  ﻋﺎمis a ﺳﻨﺔ, but every  ﺳﻨﺔis
a ﺣْﻮل
the

not an

 ;ﻋﺎمfor when you reckon from a day to the like thereof, that is a ﺳﻨﺔ, and there may be in it half of the summer. and half of
2

 ﻋﺎمis only a winter and a summer, without interruption: (Msb, MF: *) Erَ
َ
ٌَ
Rághib mentions a difference in the uses of the words  ﻋﺎمand ٌ[ ﺳَﻨﺔas has been stated in art.  ﺳﻨﻮand  ﺳ ﲎ: see ٌ ﺳَﻨﺔin that art.]
the winter, whereas the

 ﺳﻨﺔis longer than the  ;ﻋﺎمthat the former is a single revolution of the sun; and that the latter is
َْ
applied to the [twelve] Arabian months [collectively ]: it is said to be called  ﻋﺎمbecause of the sun's [ ﻋﻮمor

and Suh says, in the R, that the

أَْﻋﻮاٌم, (S, Msb, K,) because the sing. is
ٌَ
ٌ ََ
َ [ ﻟِﻘﻴﺘُﻪُ َﻋﺎًﻣﺎ أَﱠوI met him
originally of the measure [ ﻓَـﻌ ﻞi. e. ]ﻋﻮم: (Msb:) it has no other pl. than this. (TA.) ___ One says, ل

coursing] through all of its zodiacal signs [during the period which it denotes]: (TA:) its pl. is

in a former year; generally meaning, the year immediately preceding, or, as we say, last
year]; making the last word imperfectly decl. as being an epithet [and of the measure of a verb]: and [ ﻟَِﻘﺘُﻪُ ﻋَﺎًﻣﺎ أَﱠوًﻻI met
him in a year before: generally meaning the same as the phrase preceding]; making the last word perfectly decl. as not
being an epithet [but an adv.n. and K in art.

 )وألor the meaning is, in a year] before this year; even if it be by a

number of years: ('Alee El-Kári, on the authority of Seer, in a marginal note in my MS. copy of the K, art.

اول:) and one says also,

( ;ﻟََﻘﻴُﺘﻪُ َﻋﺎَم اﻷَﱠوِلTA in art.  );وألor the is rarely said; (K and TA in that art.;) or should not be said; (ISk, S
َ( ﻟََﻘﻴﺘُﻪُ َﻋﺎَم أَﱠوISk TA in the present art.) And [in like manner] one says, ﻣﺎ َرأَْﻳـﺘُﻪُ ُﻣْﺬ
and TA in that art.;) nor should one say, ل
َﻋﺎمٌ أَﱠوُل, putting the last word in the nom case as being an epithet, (S and K in art. وأل,) as though he said [ أَﱠوُل ِﻣْﻦ ﻋَﺎِﻣَﻨﺎi. e. I
have not seen him since a year preceding this one year]; (S in that art.;) and ﻣُْﺬ َﻋﺎٌم أَﱠوَل, putting
accord. to AZ and IAar,

the last word in the accus. case as an adv n., (S and K * in that art.,) as though he said

[ ُﻣْﺬ ﻋﺎٌم ﻗَـﺒْﻞَ ﻋَﺎِﻣﻨَﺎsince a year

before this our year]; (S in that art.;) and  ﻣُْﺬﻋَﺎًﻣﺎ أَﱠوَلand  ﻣُْﺬ ﻋَﺎمُ اﻷَﱠوِلare also mentioned by different authors (L in

َ  اﻟُﻌَﻮِْﱘ ﻟَﻘﺘُﻪُ َذاi. e. [I met him] in the course of some
 )ﻣﻨﺬAnd [using the dim. form] one says, ت
ِ
َ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ذَا, and ت َﻣﱠﺮٍة
َ ذَا: (S:) or the meaning is, (some few years ago; or]
years; like as one says, ﲔ
ِ ْ ت اﻟﱡﺰَﻣ
ِ
ُ ُُ
three years ago or more, to ten: (AZ, Az, TA:) and it is like the saying, ت
ٍ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪ ﻣْﻨُﺬ ﺳﻨـَﻴﱠﺎ: the fem. form is used
َ َﻣﱠﺮة َواِﺣ. (Az, TA.) ___ One says also  َ�ﻗَﺔٌ َ�ِزُل ﻋَﺎٍمand [ َ�ِزُل ﻋَﺎِﻣَﻬﺎA she-camel that
because they mean by it ﺪة
art,

has passed a year, and her year, after cutting her tush], (TA,) and ﲔ
ِ ْ  �ِزل ﻋَﺎَﻣthat has

3

passed two years after cutting the tush. (MF and TA in art. ﺑﺰل.) See also ٌﻋَﺎَﻣﺔ, in two places. It is also
said in the K that

ُ اﻟَﻌﺎمsignifies اﻟﻨـﱠَﻬﺎُر: but this is a mistake and a mistranscription it is ُ ;اﻟَﻌﻴَﺎمand its place is art.  ;ﻋﻴﻢas it as

mentioned by Az, on the authority of El-Muärrij, (TA.)

ٌ ﻋَﺎَﻣﺔA [kind of float, such as is called] [ ﻃَْﻮفq. v.], upon which one embarks on the
water; (S, K:) accord. to AA, a small [ ِﻣْﻌَﱪq. v.] that is upon rivers: (Az, TA:) in the M, said to be a thing
that is made of the branches of trees, and the like, upon which one crosses a river,

ٌ  ﻋَﺎَﻣﺎand [ ﻋﻮمapp. ٌﻋُﻮم, like  ﻧُﻮٌقpl. of ٌَ�ﻗَﺔ,] and
and which tosses about upon the water the pl. is ت

ٌ ﻋَﺎم. (TA.) [See also ٌﻋَﺎﱠﻣﺔ, voce ٌﻋَﻤﺎَﻣﺔ.] Also The head of a ruler, or of a rider upon a
ِ
َ َ , (K.
camel, (ﺐ
ٍ َﻫﺎﻣَﺔُ َراِﻛ,) when it appears to thee in the [desert, or plain, called] ﺻْﺤﺮآء
[coll. gen. n.]

TA,)

as he is journeying: (TA:) or it is not
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thus called unless

having upon it a turban. (K, TA.) ___ And A turn, or twist, of a turban. (S, K.) [See

2, second sentence.] ___ And

A quantity of reaped corn put, or placed, in handfuls: pl. [or rather coll. gen. n.]

ٌ ﻋَﺎم. (S, K.)
ّ َ[ ﻓor
ٌ ﻋُﻮَﻣﺔA certain insect (دَُوﻳْـﺒﱠﺔ, S, K) that swims in the water, resembling a black ﺺ
stone of a ring], smooth and round: (S:) pl. ٌﻋَُﻮم. (S, K.) ___ And A species of serpents, in
'Omán. (TA.)

 ﻋَﺎِﻣﱞﻲa rel. n., from ٌ( ;ﻋَﺎمMsb, TA;) A year old. (TA in arts.  ﺣﻮلand دول, &c.) And applied to a plant as meaning A
year old, and therefore dry. (Msb, TA. *) It is also applied to a [vestige, or relic, of a dwelling, such as is termed]

َرْﺳﻢ, or ﻃَﻠَﻞ, as meaning Over which a year has passed. (TA.) And it is applied, in a trad., as an epithet to the
4

[ َﺣﻨْﻈَﻞor colocynth, meaning That is of service in the year of drought, or barrenness]; because it
is procured, or prepared [as an article of food], in the year of drought, or barrenness. (TA.)

ٌ ﻋَُﻮْﱘ: see ٌ[ َﻋﺎمof which it is the dim.], last quarter.
َ
ٌ ﻋَﱠﻮامan intensive epithet from ( ;ﻋَﺎَم ِﰲ اﳌﺂءMsb;) A man skilful in swimming. (TA.) ___ And A horse that
ِ
stretches forth his fore legs well in running [like as one does the arms in
swimming]; (S, Z, K, TA;) fleet, or excellent, in his running. (TA.)

ٌ[ ﻋَﺎﺋﻢSwimming;] part. n. of َ ﻋَﺎمin the phrase َﻋﺎمَ ِﰲ اﳌَﺂء. (Msb.) ___ [Hence,] ٌﲔ ﻋُﱠﻮم
ٌ  َﺳﻔmeans ٌ[ َﻋﺎﺋَﻤﺔof which
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ ﻋُﱠﻮمis pl.; i. e. Ships coursing along]. (TA.) One says ٌ ﺳﻨُﻮَن ﻋُﱠﻮم, in which the latter word is a corroborative to the
ِ
ٌ َ ُﺷْﻐٌﻞ: as though pl. of
former; (S, K; *) [app. meaning Tedious, because severe, years;] like as one says ﺷﺎ ﻏﻞ
ِ
ٌ ;ﻋَﺎﺋﻢbut it is not used alone, because it is not a subst., being only a corroborative: (S:) or, as is said in the M, it should by rule be
ِ
ٌ ;ﻋُﻮمfor [it is pl. of ُ أَْﻋَﻮم, and] the pl. of ُ أَﻓْـﻌَﻞis ٌ ;ﻓـُﻌْﻞbut they pronounce it as above, as though the sing. were ٌﻋَﺎمٌ ﻋَﺎﺋﻢ: ISd
ِ
ٌ َ ُ َْ
says,  أَﻋﻮم ﻋﺎمis an intensive expression, and I think that the meaning is, [A year] that seems long to people
because of its drought, or barrenness; and similar to it is ٌَﻋﺎمٌ ﻣُﻌِﻴﻢ
name of]

, mentioned by Lh. (TA.)

ٌ ﻋَﺎﺋﻢis also [the
ِ

A certain idol (S, K) of the Arabs. (S.)

ُ َﻋﺎٌم َأْﻋَﻮم: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ َ[ ﻋﻨperhaps a mistranscription for ٌ ﻣُﻌَ ِّﻮم, see 3, near the end,] means, as mentioned by Az, on the authority of En-Nadr,
ٌﺐ ُﻣْﻌِﻮم
ِ
A grapevine] that bears one year and does not bear another year. (TA.)

[

 ﻋَﺎٌم ﻣُِﻌﻴٌﻢ: see ٌﻋَﺎﺋِﻢ, last sentence but one. [And see also art. ﻋﻴﻢ.]
ٌ َﺷْﺤٌﻢ ُﻣَﻌ ِّﻮمFat of a year after another year. (TA.) ___ See also ٌُﻣْﻌِﻮم.
5

 ﻣُْﺴﺘَـﻌَﺎٌمA ship upon the sea. (K.)

6

ﻋﻮن
ْ َ ﻋَﺎﻧ, (S, K,) aor. ﺗـَﻌُﻮُن, inf. n. ﻋَْﻮٌن, (S, TA, [but see what follows,]) said of a woman, She was, or became, such
1ﺖ

ْ َﻋَﱠﻮﻧ
as is termed [ ﻋََﻮانq. v.]; as also ﺖ
[or

, inf. n.

ﺗـَْﻌِﻮﻳٌﻦ: (S, K:) and in like manner, ﻋﺎﻧﺖ, aor. as above, inf. n. ﻋُُﺆوٌن,

َﻋْﻮٌن, (Ham p. 630,)] is said of a cow, accord. to AZ. (TA.)

2  َﻋﱠﻮَنsee 1: and see also 10.  ﺗـَﻌِْﻮﻳٌﻦsignifies also The he-ass's leaping his she-ass much, or often. (IAar, K.)
And The

invading another in respect of his share, or portion. (K.)

3 ُ َﻋﺎَوﻧَﻪ, inf. n. ٌ ﻣُﻌَﺎَوﻧَﺔand ( ِﻋَﻮاٌنK,) [He aided, helped, or assisted, him, being aided, &c., by

him:] see 6: ___ and i. q. ُأََﻋﺎﻧَﻪ: see the latter, and see also 10.
4 ُ[ اﻋﺎﻧﻪinf. n. ٌ ]إِﻋَﺎﻧَﺔand َُﻋﺎَوﻧَﻪ

signify the same, (S, * MA, K,) i. e.

He aided, helped, or assisted, him. (MA.)

ِّ [ َرO my Lord, aid me, and aid not against me,] is said in a form of prayer. (S.)
ب أَِﻋِّﲎ َوَﻻ ﺗُِﻌْﻦ ﻋَﻠَ ﱠﻰ
[And you say, ﺮ
ِ  اﻋﺎﻧﻪُ ﻋََﻠﻲ اﻷَْﻣlit. He aided him against, meaning, to accomplish, or perform, the

affair]. See also 6 and 10, the latter in two places.

َ  ﺗَـﻌَ ﱠ, originally ﺗَـَﻌﱠﻮَن: see 10, last sentence.
5ﲔ
ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ أََﻋﺎَن ﺑـَْﻌ, (S, Msb, K,) They aided, helped, or assisted, one another;
6  ﺗَـَﻌﺎَوﻧُﻮاsignifies ﻀﺎ

( ; ﻋَﺎَوﻧُﻮاMsb;) and  اِْﻋﺘَـَﻮﻧُﻮا, (S, K,) in which the  وis preserved because it is preserved in  ﺗﻌﺎوﻧﻮاwith which it is syn.;
َْ
ُ  ﻧـَﻌْﺘَﺎoccurs; but this correctly means ََ�ُْﺧُﺬ اﻟﻌِﻴﻨَﺔ
(Sb, S;) and also  اﻋﺘﺎﻧُﻮا, accord. to IB, who cites as an ex. a verse in which ن
ِ
[belonging to art. ]ﻋ ﲔ. (TA.) One says, ﺮ
ِ  ﺗَﻌﺎوﻧﻮا ﻋَﻠَ ﻲ اﻷَْﻣThey aided, helped, or assisted, one
(MA;) as also

another [lit. against, meaning, to accomplish, the affair]. (MA.)
1

8  ِاْﻋﺘَـَﻮﻧُﻮا: see 6, in two places.
10 ُ اﺳﺘﻌﺎﻧﻪHe sought, desired, demanded, or begged, of him, aid, help, or assistance.

ََ
ُا ْﺳﺘَـﻌَﻨْـﺘُﻪ, (Mgh,) or ﺖ ﺑِﻪ
ُ َ َْ
َ
ِ ْاِﺳﺘـﻌﻨ, (S, Msb,) or both, (K,) ( ﻓَﺄَﻋﺎﻧَِﲎS, Mgh, Msb, * K) and  ﻋﺎوﻧَِﲎ, (S, TA,) for
ِ
which last, ﲎ
َِ َﻋﱠﻮﻧis erroneously put in the copies of the K; (TA;) [i. e. I sought, &c., of him, aid, &c., and he
(MA.) You say,

aided me.] The alteration of the infirm letter [ وinto  ]اis made in  ا ﺳﺘﻌﺎنand اﻋﺎن
requires it when that alteration is made in the unaugmented triliteral verb], though

in imitation of a general rule [which

ﻋَﺎَن, aor. ﻳـَﻌُﻮُن, [as their source of derivation,] is

ُ [ َﺣْﺮA particle denotative of seeking aid, &c.,] because
[ بi. e. ب
ِ ] is called ف ٱْﺳِﺘﻌَﺎﻧٍَﺔ
ُ ُ ْ ََ
َ
َ
َ
ْ
ُ
ْ
ُ
ْ
ُ ْاْﺳﺘَـﻌَﻨ
َ
َ
َ
ﱠ
ْ
َ
َ
when you say ﻒ
ِ  ﺿﺮﺑﺖ ِ�ﻟﺴﻴand  ﻛﺘـﺒﺖ ِ�ﻟﻘﻠِﻢand ﺑـﺮﻳﺖ ِ�ﳌﺪﻳِﺔ, it is as though you said ﺖ ِ ٰ�ِﺬِﻩ اﻷََدواِت َﻋﻠَ ﻲ
ِ
[ ٰﻫِﺬِﻩ اﻷَْﻓـﻌَﺎِلmeaning I sought aid of these instruments, or made use of them as means,
against, i. e. to perform, these actions of smiting &c.]. (TA.) [And you say,  اﺳﺘﻌﺎن ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, meaning
not used. (TA.)

He sought self-help, or exerted himself,  ِﰲ أَْﻣ ٍﺮin an affair, and  ﻋَﻠَﻴِْﻪagainst it, or him.]

َ  ﺗـَﻌَ ﱠ, originally ﺗـََﻌﱠﻮَن, on the authority of
 اﺳﺘﻌﺎنsignifies also He shaved his ﻋَﺎﻧَﺔ, or pubes; (S, Msb, K;) and so ﲔ
ISd. (TA.)

( َﻋْﻮٌنS, Mgh, K) and ٌ( َﻣﻌُﻮﻧَﺔS, Mgh, Msb, K) and ٌ َﻣْﻌُﻮﻧَﺔ, (K, TA,) with damm to the و, agreeably, with analogy, (TA, [in the CK
َْ َ
ٌَ( َﻣَﻌﺎﻧS, Msb, K) and  َﻣﻌُﻮٌن, (S, K,) [respecting the second and last of which see what follows,] are simply
written ٌﻣﻌﻮﻧَﺔ,]) and ﺔ
ٌ  َﻋْﻮis one of those quasi-inf. ns.
substs., (Mgh, Msb, K,) and signify Aid, help, or assistance: (S, Mgh, * Msb, * K: *) ن
that govern like the inf. n., i. e. like the verb; as in the saying,

*
*

َ ِإَذا
ﺻﱠﺢ ﻋَْﻮُن اﳋَﺎﻟِِﻖ ٱﻟَْﻤْﺮءَ َﱂْ َِﳚْﺪ
َﻋِﺴﲑاً ِﻣَﻦ اﻵَﻣﺎ ِل ِإﱠﻻ ُﻣﻴَ ﱠ
ﺴَﺮا

*
*

When the Creator's aiding the man is true, he will not find such as is difficult,

[

َ

ْ إِْﻋَﻤﺎُل اﳌ:) or, accord. to AHei, it is an inf. n. [having no
of hopes, otherwise than facilitated]: (I 'Ak, § ﺼَﺪِر
2

ٌ َﻣﻌُﻮﻧَﺔis of the measure ٌَﻣْﻘﻌَُﻠﺔ, (Az, Msb, TA,) from ( ;اﻟَﻌْﻮُنAz, TA;) or, as some say, of the measure ٌﻓـَﻌُﻮﻟَﺔ, from
َ
اﳌﺎﻋُﻮُن: (Az, Msb, TA:) one says,  َﻣﺎ ﻋِْﻨَﺪ َك َﻣﻌُﻮﻧٌَﺔand ٌ َﻣﻌَﺎﻧَﺔand [ ﻋَْﻮٌنi. e. There is not with thee any aid]:
ََ ْ
َ
(S:) and وﻧﻪ
ِ ِِ [ ﻣﺎ أَْﺧَﻼِﱏ ﻓَُﻼٌن ِﻣﻦ ﻣﻌﺎSuch a one did not make me to be destitute of his
verb]: (TA:)

aids];  َﻣَﻌﺎِوُنbeing pl. of َﻣﻌُﻮﻧٌَﺔ: (S, TA:)  َﻣﻌُﻮٌنis said by Ks to be syn. with ٌ( ;َﻣﻌُﻮﻧَﺔS;) and he says that it is the only

ٌ َﻣْﻔﻌُﻞexcept ٌَﻣ ْﻜُﺮم: (TA:) an ex. of it occurs in a verse of Jemeel cited voce أَﱡى: Fr says that it is pl.
ٌُ َ
َُ
[virtually, though not in the language of the grammarians,] of ٌ( ;ﻣﻌﻮﻧَﺔS, TA;) and that there is no sing. of the measure ﻣْﻔﻌﻞ. (S.

masc. of the measure

[On this point, see

ٌ َُﻣْﺄﻟ, voce أَﻟُﻮٌك.]) ___ Also An aid, as meaning an aider, a helper, or an assistant, (S,
ﻚ

Msb, K,) to perform, or accomplish, an affair; (S, Msb;) applied to

a single person, (K, TA,) and also to two, (TA,) and to

a pl. number, (K, TA,) and to a male, (TA,) and to a female: (K, TA:) and [particularly] a servant: (Har p.
95:) [and

an armed attendant, a guard, or an officer, of a king, and of a prefect of the police, and the like:]

 ﻋََﻮاِﱐﱡis an appellation applied to an [ ﻋَْﻮنor armed attendant, or a guard,] who accompanies a
Sultán, without pay, or allowance: (TA in art. أَْﻋَﻮاٌن:)  �رis pl. of ( ;ﻋَْﻮٌنLth, S, Msb, K;) and  ﻋَِﻮﻳ ٌﻦis a quasiْ َ اﻟﱠﺴﻨَﺔُ َﺟﺂء, meaning
ٌ أَْﻋَﻮا, and Fr says the like. (TA.) The Arabs say, ت َﻣَﻌَﻬﺎ أَْﻋَﻮاﻧـَُﻬﺎ
pl. n., (K,) said by AA to be syn. with ن
and

When drought comes, [its aiders]
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the locusts and the flies and diseases come with it. (TA.) And  َﻋْﻮٌنsignifies Anything that

[ اﻟ ﱠFasting is the aider of
aids, helps, or assists, one: for instance, [one says,] ﺼْﻮمُ َﻋْﻮُن اﻟِﻌﺒَﺎَدِة
religious service]. (Lth, TA.) ___ See also what next follows.

 َأﺑُﻮ ﻋُﻮٍن, with damm, Dates: and salt: (K:) or [ أَﺑُﻮ ﻋَْﻮٍنthus, with fet-h,] has the latter meaning; salt being metonymically
thus called because its aid is sought for the eating of food. (Har p. 227.)

3

ٌ �َﻋَﺎ. (TA.) ___ And
ٌ ﻋَﺎﻧَﺔA herd of wild asses: (S, K:) and a she-ass: (K:) pl. ﻋُﻮٌن, (S, K,) and some say ت
َ
ُُ
َْ
[hence, app.,] ُ اﻟﻌﺎﻧَﺔis the appel-lation of Certain white stars, beneath the [ ﺳﻌﻮدpl. of  ﺳﻌﺪ, q. v.]. (K.) Also
َ( ;َرS, Msb, K;) the hair that grows above the anterior
The pubes; i. e. the hair of the ﻛﺐ
pudendum; (Mgh;) or, [as some say,] above that of a woman: (TA:) or, accord. to Az (Mgh, Msb, TA) and
AHeyth, (TA,) the
(Msb, TA) and

place of growth of the hair above the anterior pudendum of a man

of a woman; (TA;) the hair itself being called the ( ِﺷْﻌ َﺮةMgh, Msb, TA) and the ( ;إِْﺳﺐMsb, TA;) though it is

( ﻋﺎﻧﺔMgh, Msb) by an extension of the proper meaning (Mgh) or by an ellipsis: (Msb:) the word is originally ٌَﻋَﻮﻧَﺔ: (Msb:)
ْ َُ
and the dim. is ٌ ﻋﻮﻳـَﻨﺔ. (Mgh.) ﻞ
ٍ ِ ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠﻲ ﻋََﻠﻲ َﻋﺎﻧَِﺔ ﺑَْﻜِﺮ ﺑِْﻦ َواﺋis a saying mentioned by Lh as meaning َﲨَﺎَﻋِﺘِﻬْﻢ
[ َوُﺣْﺮَﻣِﺘِﻬْﻢi. e., app., Such a one is over the collective body, or community, and those
also called

who are under the protection, of the tribe of Bekr Ibn-Wáïl]: and it is said to mean, he is
manager, orderer, or regulator, of their affairs. (TA.) And ٌ ﻋَﺎﻧَﺔis said to signify in the dial. of 'AbdEl-Keys
A share of water for land. (TA.)

 ﻋََﻮاٌنA beast of the bovine kind, or a cow, (AZ, TA,) or anything, (S, TA,) [i. e.] an animal [of any kind]. (IAar, TA,) or a woman, and
a beast, (Msb,)

Of middle age, (AZ, IAar, Msb, TA,) between such as is advanced in age and

the youthful, (AZ, TA,) neither young nor old; (IAar, TA:) so in the Kur ii. 63: (S, * TA:) or a cow, and a mare,
that has brought, forth after her firstborn: (K, TA: [in the CK,  اﻟَﺒ ْﻜُﺮis erroneously put for  اﻟِﺒْﻜِﺮ:]) and
a woman
TA.)

ٌ ّﺛـَِﻴ: (TA:) pl. ﻋُﻮٌن, (S, Msb, K,) originally ﻋُُﻮٌن. (Msb,
who has had a hasland; (K, TA;) in the M, i. q. ﺐ

ٌ  َﺣْﺮmeans A war in which
َ َﻻ ﺗـُﻌَﻠﱠﻢُ اﻟَﻌَﻮاُن اﳋِْﻤَﺮةis a prov. [expl. in art. ﲬﺮ.]. (S, TA.) And ب ﻋََﻮاٌن

fighting has occurred once [and is occurring again]; (S, K;) as though they made the first [fighting]

َ A blow inflicted by seizing an opportunity when
[ ﺑِْﻜﺮor first-horn], (S.) And ﺿْﺮﺑَﺔٌ ﻋََﻮاٌن
ٌ �َﺿَﺮ
َ , occurring in a trad., in
the object is unaware, and requiring to be repeated: pl. ت ﻋُﻮٌن
to be a

4

which the blows of 'Alee are said to have been not of this kind, but such as are termed

___ And Land

ٌ ُﻣﺒْـﺘَِﻜَﺮا. (L. [See ﺑِْﻜٌﺮ, last sentence.])
ت

watered by rain (K, TA) between two portions of land not so watered. (TA.)

 ةtall palm-tree: (S, K:) of the dial. of 'Omán, (AHn, S, TA,) or of the dial. of Azd: (TA:) or one

___ And [the fem. i. e.] with , A

standing alone, apart from others. (IAar, TA.)

 َﻋِﻮﻳٌﻦquasi pl. n. of ﻋَْﻮٌن, q. v. (K.)
ٌ[ ﻋََﻮاﻧَﺔfem. of ٌﻋََﻮاﻧَﺔ, q. v. And] A certain creeping thing ()دَاﺑﱠﺔ, less than the ﻗُـﻨْـﻔُﺬ, [or hedgehog]:
ُ ﻗُـﻨْـ, found in the midst of an isolated portion of sand,
(K:) accord. to As, it is like the ﻔﺬ
appearing sometimes, and turning round as though it were grinding, then diving

َ َ[ ﻃq. v.]: (TA:) and, (K, TA,) some say, (TA,) a certain worm
into the sand], and also called the ﺤﻦ

[

in the sand, (K, TA,) that turns round many times. (TA.)

ٌ ﻋَُﻮﻳْـﻨَﺔdim of ٌَﻋﺎﻧَﺔ, q. v. (Mgh.)
 ﻋََﻮاِﱐﱞ: see َﻋْﻮٌن,
ٌ ﻋَﺎﻧِﻴﱠﺔWine ([ َﲬْﺮin the CK erroneously  )]ُﲪُﺮof 'Anch ()ﻋَﺎﻧَﺔ, a town on the Euphrates. (S, K.) Zuheyr speaks of the wine of
ٌ ﻓَُﻼ
'Aneh (S, TA) in a verse in which be likens to it the saliva of a woman. (TA.) And [ ﻋﺎﻧﻴﱠﺔis used as a subst.:] one says, ن َﻻ
َِ
ُ ﺼَﺤ
ْ َﺐ ِإﱠﻻ اﻟَﻌﺎﻧﱠﻴﺔَ َوَﻻ ﻳ
َﺐ إِﱠﻻ اﳊَﺎﻧِﻴﱠﺔ
 ُِﳛ ﱡi. e. [Such a one does not love aught save] the wine of
ِ
'Auch, and [does not associate save with] the vintners. (A, TA.)

 َﻣﻌُﻮٌن: see ﻋَْﻮٌن, former half; each in two places.
ٌ َﻣﻌَﺎﻧَﺔ: see َﻋْﻮٌن, former half; each in two places.

َ ُ َ
ٌ َﻣﻌُﻨَﺔand ٌَﻣْﻌُﻮﻧَﺔ, and the pl. َﻣﻌَﺎِوُن: see ﻋَْﻮٌن, former half, in four places. ﺐ اﳌﻌُﻮﻧَِﺔ
[ ﺻﺎِﺣas used in post-classical times] means
5

The officer appointed for the rectifying of the affairs of the commonalty: as though
he were the aider of the wronged against the wronger;
And

َ
َ
i. q.  ;اﻟَﻮاِﱄor, as Esh-Shereeshee says, ت
ِ �واِﱄ اﳉِﻨَﺎ. (Har p. 261.)

َ
 َداُر اﳌﻌُﻮﻧَِﺔwas the appellation of The mansion of the [ ِﺷْﺤﻨَﺔq. v.], in Cairo. (Abulf. Ann. vol. iii. . 632.)

 ِﻣْﻌَﻮاٌنA man who aids, helps, or assists, people much, or often; (S, K; *) or well: (K:) pl. َﻣَﻌﺎِوﻳُﻦ.
ُ
ْ
ٌ [ اﻟ َﻜِﺮﱘُ ِﻣﻌَْﻮاThe generous is one who aids. &c.] and ب
(TA.) One says, ن
ِ [ ُﻫﻢ َﻣﻌَﺎِوﻳﻦ ِﰲ اﳋُﻄُﻮThey
are persons who aid, &c., in affairs, or great affairs, or afflictions]. (TA.)

ٌ ُﻣﺘَـَﻌﺎِوﻧَﺔA woman advanced in age, (S, K,) but not unless with fleshiness: (S:) or, accord. to Az,
symmetrical, or proportionate, in her make, so that there is no appearance of
protrusion, or protuberance, of her form: and accord, to the A, a woman fat, with symmetry, or
proportionateness. (TA.) ___ And [ ﺑِْﺮذَْوٌن ﻣُﺘـَﻌَﺎِوٌنA hackney] whose strength and age have

ْ َﳊَِﻘ, in which I suppose  ﳊﻘﺖto mean
reached their full states [so I render the explanation ﺖ ﻗُـﱠﻮﻧُﻪُ َوِﺳﱡﻨُﻪ

ْ  ;]أَْدَرَﻛas also ﻚ
ْ [ ُﻣﺘََﻼِﺣthe fem. of which, applied to a she-camel, is expl. as meaning strong in make ]. (TA.)
ﺖ

6

ﻋﻮﻩ
1  َﻋﺎَﻩ اﳌَﺎ ُل, (K, TA,) aor. ُﻳـَﻌُﻮﻩ, (TA,) and ُﻳَﻌِﻴﻪ, (K, TA,) inf. n. ٌ ﻋَﺎَﻫﺔand ٌ ُﻫﻮﻩand ٌ( ﻋُُﻮوةTA) and ٌﻋَﻴْﺔ, (CK, [the only inf. n.
there mentioned, and not in my MS. copy of the K nor in the TA,])

The [ ﻣﺎ لmeaning camels, or cattle,] became

smitten with what is termed [ ﻋَﺎَﻫﺔi. e. a bane, disease, pest, or murrain]; (K, TA;) as also

َ
َﻋﻴﻪ. (TA.) And in like manner, ُﻋﺎﻩ اﻟﱠﺰْرع, aor. ُ ﻳـَﻌُﻮﻩand ُ( ;ﻳَﻌﻴﻪTA;) or َﻋﻴﻪ, like ﻒ
َ
ِ
ِ
ِ َ ( ;إِﻳS;) or ﻋَﻴِﻪ, of the class of ( ;ﺗَﻌِﺐMsb; [but
َ
[ زرor Seedproduce] became
this I find not elsewhere, and it is app. a mistake for the well-known form  )];ﻋﻴﻪThe ع
ِ
smitten with what is termed [ ﻋَﺎَﻫﺔi. e. a bane, blight, blast, taint, canker, or the like];
ََ
(S, Msb, TA:) as also  أَﻋ ﺎﻩ. (TA.)
2 َ ﻋَﱠﻮﻩsee 4. ٌ ﺗَِْﻮﻳﻪalso signifies The alighting in the last part of the night (S, K, TA) for rest; (so in a
copy of the S:) syn. with

ٌ ﺗـَْﻌﺮﻳ: (S, TA:) or both of these words signify [the taking] a slight sleep on the
ﺲ

occasion of the morning-rest. (Lth, TA.) ___ And The confining oneself in a place. (K.) You

َ ﻋَﱠﻮﻩmeaning He confined himself in a place: (S:) or he remained, staged, or
abode. (Az, TA,) And The calling a young ass by saying َﻋْﻮِﻩ ﻋَْﻮِﻩ. (K, TA.) You say, َﻋﱠﻮﻩَ ﺑِِﻪ, inf. n. ٌﺗـَْﻌِﻮﻳﺔ,
say of any one

ُ  َﻋﱠﻴﻪ ِ�ﻟﱠﺮHe called, or called out, to the
He called him to come up with him. (TA.) And ﺟِﻞ
man. (TA.)
4  أََﻋﺎُﻫﻮا, (S, Msb, K,) the latter mentioned by El-Umawee, (S,) and ِﻋّﻮﻫﻮا
Msb, K,) or
e.

. (IAar, K,)

They had their cattle, (S,

their seed-produce, (K,) or their fruits, (TA,) smitten with what is termed [ َﻋﺎَﻫﺔi.

a bane, such as a disease, pest, or murrain, or a blight, blast, taint, canker, or the

like]. (S, Msb, K, TA.) ___ See also 1.
1

 ; ﻋَﺎٌﻩpl. َﻋﺎُﻫﻮَن: see ٌَﻋﺎﺋِﻪ.
 َﻋﺎِﻩ ﻋَﺎِﻩA cry by which camels are chidden in order that they may confine
themselves to a spot; as also ( ;ِﻋﻴِﻪ ِﻋﻴِﻪK, TA;) and َْﻋﻪْ ﻋَﻪ. (TA.)
 َﻋْﻮِﻩ ﻋَْﻮِﻩA cry by which a young ass is called. (K, TA.)
ٌ ﻋَﺎَﻫﺔ, in which the  اis substituted for  ىaccord. to some, and for  وaccord. to others, (Msb, * TA,) is originally of the measure
ٌﻓـَﻌََﻠﺔ, with fet-h to the ع, (Msb,) and is syn. with ٌ[ آﻓَﺔsignifying A bane; such as a disease, pest, or
murrain; and a blight, blast, taint, canker, or the like: see 1, in two places]. (S, Msb, K, TA.) It is said in
a trad.,

ُ َ ََ
َ ُ
ﺼٍّﺢ
ِ  َﻻ ﻳﻮِردﱠن ذُو ﻋﺎﻫٍﺔ ﻋَﻠ ﻲ ﻣi. e. One whose camels are affected with a bane, such

as mange &c., shall not bring them to water immediately after one whose
camels are in a healthy, or sound, state. (TA. [See also art. ﺻﺢ.]
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ٌ ْ[ َﻛﺒso in my original, but correctly ٌ ﻋَﺎﺋﻪand ﺿَﺎﺋٌﻦ:
ٌ َرُﺟﻞٌ َﻋﺎﺋِﻪand ٌ ﻋَﺎﻩare like ٌ َﻣﺎﺋِﻪand ٌَﻣﺎﻩ, and  َرُﺟﻞٌ ﻋﺎﻩis like ﺶ ﺿﺎٌن
ِ
ِ
َ [ ﻋَﺎُﻫﻮthe pl. of ٌ]ﻋَﺎﻩ
both app. mean A man having some moral bane or malady]: accord. to IAar, ن
signifies persons

having in them what occasions suspicion, and what is evil, or corrupt. (TA.)

ٌ ﻋَﺎﺋَِﻬﺔA raising of the voice, calling or calling out, or doing so vehemently: (K:) a word
from which they form no derivative. (Sgh, TA.)

 َﻣﻌُﻮٌةand ٌ َﻣﻌِﻴﺔSmitten with what is termed [ ﻋَﺎَﻫﺔexpl. above]: (Msb, TA:) applied to [ َﻣﺎلi. e. camels, or
cattle]: (TA:) and to ع
[ َزْرor seed-produce]; (Msb, TA;) as also [ ﻣﻌﻬﻮﻩso in my original, a mistranscription for ٌ] َﻣْﻌﻴُﻮﻩ: and to a man,
2

as meaning

smitten therewith ِﰲ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ, [in himself] and [ ِﰲ َﻣﺎﻟِِﻪin his camels, or cattle]: and in like

ٌ َﻣﻌُﻮةapplied to [ ﻃَﻌَﺎمor food]: (TA:) and ٌ َﻣْﻌﻴُﻮَﻫﺔapplied to a land ()أَْرض, (S, K,) meaning having what is
termed ﻋَﺎَﻫﺔ. (K.)
manner

ٌ[ َﻣْﻌَﻮَﻫﺔA cause of what is termed َﻋﺎَﻫﺔ, q. v.].  ﻃَﻌَﺎمٌ ُذو َﻣْﻌَﻮَﻫٍﺔmeans Food that affects him
who eats it with what is termed ﻋَﺎَﻫﺔ. (IAar, TA.)
 ﻣُﻌَﱠﻮٌةA place in which one remains, stays, or abides. (Az, TA.)
 ; َﻣْﻌﻴُﻮٌﻩand its fem., with ة: see ٌَﻣﻌُﻮﻩ.

3

ﻋﻰ
 َﻋ ﱠ, (S,) or ِ�ﻷَْﻣِﺮ, (MA, Msb, K,) and َﻋﻦ اﻷَْﻣِﺮ, (MA,) and  اﻷَْﻣَﺮalso, (MA, and Ham p. 717,) and َﻋَِﲕ, (S, Msb, K,)
1 ﻰ ِ�َْﻣِﺮِﻩ

ُ ﻋَِﻴﻴ, (S,) pl. ﻋَﻴُﻮا, (S,
 ﻋَ ﱠﻰis more common, (S, TA,) and  أَْﻋﻴَﺎ ﺑِِﻪis not allowable, (TA,) first pers. ﺖ
َُ
َْ َ
َ َ َﱠ
َ
ِﱞ
TA,) like [ ﺣﻴﻮاfrom  ﺣﻰand ]ﺣِﲕ, (S,) and  ﻋﻴﱡﻮاalso, which is used by a poet, (S, TA,) aor. ﻳـﻌﻴ ﺎ, (Msb, TA), inf. n. ( ;ﻋ ﻰMsb,
ّ
TA;) as also  ﺗﻌﻴ ﺎ, and � ﺗﻌﺎ, and ( ; اﺳﺘﻌﻴﺎK;) He found not the right way, or manner, (S, Msb, K, TA,)
[which is the original form,] but

that he desired, (K, TA,) or the way, or manner, of his acting [i. e. in which he should
act], (TA,) to perform, or accomplish, his, or the, affair: (S, Msb, K, TA:) or he lacked power,
strength, or ability, for it; (MA, Mgh, * K, TA;) and was unable to perform it, or execute it,

[ ِﺷَﻔﺂءُ اﻟﻌِﯩِّﺎﻟ ﱡThe remedy of inability is the asking
thoroughly. (K, TA.) [Hence,] one says, ﺴَﺆاُل

َﻋﱠﻲ ﻋَْﻦ ُﺣ ﱠ, (Msb, TA,) and ﻋَِ َﲕ, aor. and inf. n.
information]. (TA in art. ﺷﻔ ﻰ.) ___ And in like manner one says, ﺠِﺘِﻪ
as above, i. e.

He found not the right way, or manner, of adducing his argument, plea, or

َ
evidence. (Msb, TA. *) ___ And ﻋَﱠﻰ ِﰱ َﻣﻨِْﻄِﻘِﻪ, (S, Msb,) and ﻋَِﲕ, (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n.,
(Msb, K,)

He found not the right way, or manner, in his expressing of his ideas: (Msb:) or

َ

َ
i. q. ﺼ َﺮ
ِ ( ;ﺣK;) or [nearly so, i. e.] [ ﻋَِﲕor  ]ﻋَ ﱠﻰsignifies he was, or became, unable to express his
mind, to say what he would, to find words to express what he would say; he

َ
faltered in speech; like ﺼَﺮ
ِ ﺣ, except that the latter denotes what is by reason of shame and confusion of mind, or some
[other] accidental cause: (TA in art.
TA:) or, accord. to Er-Rághib, it is

ﺣﺼﺮ, from the Expos. of the Mufassal of Z:)  اﻟِﻌﱡﻰis the contr. of [ اﻟﺒَـﻴَﺎُنq. v.]: (S,

an inability that ensues to one who has taken upon himself

ّ

ّ

ِّ [ َﺟﺂءَ ِ�ﻟﻌِ ِﻰ َواﻟapp. meaning He exhibited much
an affair or a speech. (TA.) One says, ﺸ ِﻰ

impotence of expression]; (S and K and TA in art.  );ﺷﻮىusing the latter noun as an imitative sequent to the former
1

[for the purpose of corroboration]. (TA in that art.) ___ And

ُ ﻋَِﻴﻴﺘُﻪI was ignorant of it: (K, TA:) originally meaning I

was unable to give information respecting it when asked, by reason of

َ َ َﻻ ﻳـَْﻌﻴَﺎﻩُ أNo one will be ignorant of it. (TA.)
ignorance of it. (TA.) One says, ﺣٌﺪ
َ

2  ﻋَﯩﱠﻰsee the next paragraph.
3 [ ﻣُﻌَﺎَ�ٌةinf. n. of �َ ]ﻋَﺎsignifies The saying, or doing, a thing to [the understanding of] which

the right direction is not to be found: (S:) or, as also ٌ[ ﺗـَْﻌِﻴﻴَﺔinf. n. of ]َﻋﻴﱠﺎ, the uttering speech
to [the understanding of] which the right direction is not to be found; (K, TA;)
making one's speech enigmatical, or obscure; syn. ِإْﻟﻐَﺎٌز: or doing a deed to [the
understanding of] the way, or manner, of which the right direction is not to be

ُ َ َ َ َُ َ َ َ َ ّ
[ ِإ�َك وﻣﺴﺎﺋِﻞ اﳌﻌﺎ�ِة ﻓَِﺈﻧﱠـﻬﺎAvoid thou the questions of
found. (TA.) One says, ﺻْﻌﺒَﺔُ اﳌﻌَﺎَ�ِة

enigmatical, or obscure, diction; for they are difficult to be endured]: and ُﻋَﺎَ�ﻩ, [He

َ َﺣﺎ, and َُﻻَﻏَﺰﻩ,)] inf. n. ٌُﻣَﻌﺎَ�ة. (TA.
addressed to him enigmatical, or obscure, speech, (like ُﺟﺎﻩ
[See also

ٌأُْﻋِﻴﻴﱠﺔ.])

4 [ أَْﻋﻴَﺎHe was, or became, disabled, or incapacitated]: you say,  اﻋﻴﺎ َﻋ ِﻦ اﳉَِﻤﺎِعhe was, or

َ َﻋِﺮ. (IKtt, TA in art. ﻋﺮس.) ___ He
became, disabled, or incapacitated, from copulation; syn. س
was, or became, fatigued, tired, or wearied, (Mgh, Msb, K, TA,) in walking, or going, (S, Msb, K, TA,) said of a

 أََذمﱠand ُاﻋﻴﺎ ﺑِِﻪ ﺑَﻌِﲑُﻩ, both meaning the same [i. e. His camel became jaded,
and lagged behind with him], aor. ﻳـُْﻌِﲕ, and some incorporate [one  ىinto the other, transferring the kesreh of
man (S) [and of a beast]. You say,

the former

 ىto the ]ع, as is done in a verse of El-Hotei-ah. (TA.)  اﻋﻴﺎُﻩIt made him to be without power, or

strength, or ability; disabled, or incapacitated, him; (S, * MA, TA;) said of an affair; (S, MA;) and [app.
in like manner] of God. (S.) It is also said of a disease, meaning

It disabled him, or incapacitated him, from
2

َ [It is as though
curing it: (K, * TA:) [or] one says of a difficult disease, for which there is no cure, ﻛﺄَﻧﱠﻪُ أَْﻋﻴَﺎ اﻷَِﻃﺒﱠﺂَء
it disabled, or incapacitated, the physicians; or frustrated their skill; or baffled
them]. (S, TA.) And a poet says, (namely, 'Amr Ibn-Hassán, TA)

*
*

ﻓَِﺈﱠن اﻟُﻜﺜْـَﺮ أَْﻋﻴَﺎِﱏ ﻗَِﺪﳝًﺎ
َوَﱂْ أُﻗِْ ْﱰ َﻟُﺪْن َأِّﱏ ُﻏَﻼُم

*
*

And, or for, abundance of wealth baffled my attempts to obtain it of old; but I have not

[

been poor from the time of my being a boy]: (S, TA:) he means, I have been in a middling condition; not
very poor, nor able to collect much wealth: but some relate the verse otherwise, saying
submissive. ___ Also

 أَْﻋﻨَﺎِﱏi. e. rendered me humble, lowly, or

He, (TA,) or it, (Msb,) or going or journeying, (MA, K,) fatigued, tired, or wearied, him;

(MA, Msb, K, TA;) namely, a man, (Msb,) or a camel. (K.) ___ And you say, of an affair, (S, TA,) or a thing, (MA,)
TA,) and

اﻋﻴﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, MA,

 ﺗﻌﻴّﺎ, and � ﺗﻌﺎ, (S, TA,) all meaning the same, (S, TA, PS,) as also  اﺳﺘﻌﻴﺎ, (TA,) i. e. It was, or became,

difficult, or arduous, to him; (MA, TA;) or [impracticable, i. e.] such that he found not the
right way, or manner, to perform it, or accomplish it; (TA;) or veiled, or hidden. (MA.) َﻣﺎ

ُ[ أَْﻋﻴَﺎﻩHow wanting is he in ability to find the right way, or manner, of acting! or how
impotent is he! &c.]. (S and K in art.  ﺷﻮى: see 4 in that art.)
5  ﺗﻌﻴّﺎ: see 1, first sentence. ___ ﺗﻌﻴّﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ: see 4, last sentence but one.
6 � ﺗﻌﺎ: see 1, first sentence. ___ ﺗﻌﺎ� ﻋََﻠﻴِْﻪ: see 4, last sentence but one.
10  ا ﺳﺘﻌﻴﺎ: see 1, first sentence. ___ اﺳﺘﻌﻴﺎ ﻋَﻠَﻴِْﻪ: see 4, last sentence but one.

 َﻋﱞﻰand  ﻋَِﲕﱞ, (S, Msb, K, TA,) the former of which is the more common, (TA,) are epithets denoting the agent of the verb in the
phrases ﺮ
ِ ( ﻋَﱞﻰ ِ�ﻷَْﻣMsb, K) and ( ﻋَﱠﻰ ﻋَْﻦ ُﺣﱠﺠِﺘِﻪMsb) and ﻋَ ﱠﻰ ِﰱ َﻣﻨِْﻄِﻘِﻪ: [i. e. they signify Unable to find the
3

right way, or manner, &c., in relation to an affair, and an argument or the like, and in the expression of his ideas;

( ﻋَﻴﱠﺎُنK) and ُ( ﻋَﻴَﺎَ�ءS, K) signify the
ُ َْ َ ﱞ
َْ ٌ َ ﱞ
same, (S, K,) in relation to an affair and to the expression of one's ideas: (S:) the pl. [of  ]ﻋﻰis  أَﻋﻴﺂءand [of ( ;ﻋِﲕ ]أَﻋِﻴﻴﺂءS, K;)
agreeably with the explanations of these phrases in the first paragraph of this art.:] and

Sb says, Yoo has informed us of this; and he says, we have also heard some of the Arabs say

ُ[ أَْﻋﻴﻴَﺂءas above] and ٌأَْﻋﻴﻴَﺔ. (S.)
ِ
ِ

 ﻋَﻴَﺂٌءAn incurable disease; (K;) a difficult disease, for which there is no cure; as though it disabled, or
َْ
ُ ْ ُ ُ ََ ُ [ اﻟ ﱠThe disease for which there is
baffled, (أَﻋﻴ ﺎ,) the physicians. (S.) [Hence,] one says, ﺪ آء ا ﻟﻌﻴﺂء اﳊﻤﻖ

no cure is stupidity]. (TA.) ___ See also َُﻋﻴَﺎَ�ء.

 ﻋَِﲕﱞ: see ﻋَ ﱞﻰ. ___ Also A stallion-camel that
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will not cover unles his yard be directed into the vulva. (TA in art. ﻋﻮد.) [See also the next
paragraph but one.]

 ﻋَﻴﱠﺎُن: see ﻋَﱞﻰ: ___ and see also ُﻣْﻌ ٍﻰ.
ُ َﻋﻴَﺎَ�ء: see ﻋَﱞﻰ. ___ Also, (S, K,) and ٌ ﻋَﻴَﺂء, (K,) A camel, (S,) a stallion [camel], (K,) that finds not the right
way, or manner, to cover (S, K:) or that has never covered, (K, TA,) or impregnated: or that
does not cover well: (TA:) [see also ﻋَِﲕﱞ:] and in like manner applied to a man: (K:) or, accord. to Az, both signify the
coarse, or rude, or the heavy, dull, or stupid, and impotent, who has no need of
women: (TA voce ﻋَﺒًﺎ, in art. ﻋﱮ:) pl. ٌأَْﻋﻴَﺂء, formed by considering the augmentative letters as rejected, (K, TA.) if pl. of

ُ ;ﻋَﻴَﺎَ�ءbut not if pl. of ٌﻋَﻴَﺂء, as it appears to be from what is said in the M. (TA.)

 أَْﻋﻴَﺎ ِﻣْﻦ َ�ِﻗٍﻞis a prov. [meaning More unable to express what he would say than Bákil], (S.
4

TA. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 146.])

َ َْ َ َ
َ َﺖ ﺑِﻪ ﺻَﺎﺣﺒ
ٌ أُْﻋِﻴﻴﱠﺔ, (K, TA,) [originally ٌأُْﻋﻴُﻮﻳَﺔ,] like ٌ( أُْﺣِﺠﻴﱠﺔTA) [and ٌأُْﺣُﺠﱠﻮة, and ٌ]أُﻟْﻐُﻮَزة, means ﻚ
ِ ِ [ ﻣﺎ ﻋﺎﻳـﻴA saying
with which thou addressest thy companion enigmatically, or obscurely; i.e. an
enigmatical, or obscure, speech]. (K, * TA.)

 ﻣُْﻌٍﻰ, (S, Msb,) for which one should not say  ﻋَﻴﱠﺎُن, applied to a man, (S,) and to a camel. (TA,) and �َ َﻣﻌَﺎand َﻣﻌَﺎٍى, (K, TA, [the
ٌ ََ
latter, erroneously, in the CK, ﻣﻌﺎ ى,]) both being pls. of ﻰ
ٍ ُﻣْﻌ, (TA,) applied to camels, as also [the fem.] ٌُﻣْﻌِﻴﻴَﺔ, (K, TA,)
Fatigued. tired, or wearied, in going, or journeying. (S, Msb, K, TA.)

5

ﻋﻴﺐ
ُ ﻳَﻌﻴ, (Msb,) inf. n. ﺐ
ٌ ْﻋَﻴ, (Msb, TA,) and ب
ٌ  َﻣﻌﻴare allowable as inf. ns., (S, O,
َ  ﻋَﺎ, (S, A, O, Msb, K,) aor. ﺐ
ٌ  َﻣﻌَﺎand ﺐ
1ب
ِ
ِ
TA,)

It (a thing, A, TA, or an article of merchandise, S, O, Msb) was, or became, faulty, unsound, or

defective; or had a fault, an unsoundness, a defect, an imperfection, a blemish, or

ٌ ْ ﻋَﻴand ب
ٌ ( ;ﻋَﺎTA;)
something amiss. (S, A, O, Msb, * K.) [See also 5.] ُﻋَﺎﺑَﻪ, (S, O, Msb, K,) [aor. as above,] inf. n. ﺐ
and

ُ ﻋﻴّﺒﻪ, (S, A, O,) or this has an intensive signification; (Msb;) and ُ( ; ﺗﻌﻴّﺒﻪS, A, O;) He made, or caused, it (a thing,

TA in relation to the first, and A in relation to the second and third, or an article of merchandise, S and O in relation to the first,)

to

be faulty, unsound, or defective; or to have a fault, an unsoundness, a defect, an

ُ أََرْد, in the Kur [xviii.
imperfection, a blemish, or something amiss. (S, A, O, Msb, * K.) ت أَْن أُِﻋﻴﺒَـَﻬﺎ
78], means

I desired to render it faulty, or unsound. (AHeyth, TA.) ___ [The same verbs are also often used

in relation to a human being as the object.] ___ And one says

ٌ ْ ﻋَﻴand ب
ُﻋَﺎﺑَﻪ, [aor. as above,] inf. n. ﺐ
ٌ  ﻋَﺎand ب
ٌ  َﻣﻌَﺎand

ٌ ( ;َﻣﻌﻴMA;) and ُ( ; ﻋﻴّﺒﻪS, A, O, Msb;) and ُ( ; ﺗﻌﻴّﺒﻪTA;) meaning He [found fault with him, or it; blamed,
ﺐ
ِ
upbraided, or reproached, him; or] attributed or imputed to him, or it, or charged him
with, or accused him of, a vice, fault, &c. (S, A, MA, * O, Msb, TA.) [The first of these verbs is of very frequent
occurrence as meaning thus: one ex. of it occurs in the saying of a poet cited in the S and O in this art.,

*

َُأَ� اﻟﱠﺮُﺟُﻞ اﻟﱠِﺬى َﻗْﺪ ِﻋْﺒـﺘُُﻤﻮﻩ

*

I am the man whom ye have charged with a vice, or fault, &c. And one says, ُﻋﺎب َﻋَﻠﻴِْﻪ ِﻓْﻌَﻠﻪ,
meaning

ّ  ﻋﺎب اﻟThe skin had milk
He blamed, or discommended, to him his deed. ُﺴَﻘﺂء
ِ

that had become thick in it (O, K, TA.)
1

2 ُ ﻋﻴّﺒﻪ: see 1, in two places.  ﻋﻴّﺐalso signifies He made, or prepared, or took for himself, what is
called an ( ﻋَﻴْـﺒَﺔO.)

5  ﺗﻌﻴّﺐIt was, or became, rendered faulty, unsound, or defective; or such as to have a
fault, an unsoundness, a defect, and imperfection, a blemish, or something amiss.
(A.) [See also 1, first sentence.

ُﺗﻌﻴّﺒﻪ: see 1, in two places.

6 [ ﺗﻌﺎﻳﺒﻮاThey found fault, one with another; blamed, upbraided or reproached. one

another]. (S in explanation of ُﺗَـَﻌﺎﻳـََﺮ اﻟَﻘْﻮم.)

ٌ  ﻋَﺎ: see the next paragraph.
ب
ٌ ْ ﻋَﻴ, (S, A, O, Msb, K,) an inf. n. used as a simple subst. (Msb,) and ب
ٌ [ ﻋَﺎwhich is also originally an inf. n. (S, O, Msb, K) and
ﺐ
ٌ  َﻣﻌﻴand ٌ َﻣﻌَﺎﺑَﺔ. (S, O. K,) signify the same, (S, O, Msb, K,) i. e. [in a man and in any
ٌ ( َﻣﻌَﺎS, O, Msb, K) and ﺐ
ٌ( ﻋَﻴْـﺒَﺔS, O) and ب
ِ
animal,]

A vice. [and in the same, and in anything,] a fault or faultiness, an unsoundness, a defect,

َ ﻧَﻘﻴ: (TK:) in Pers. آُﻫﻮ:
ْ َو, (A, K,) and ﺼٌﺔ
an imperfection, a blemish, or something amiss; syn. ٌﺻَﻤﺔ
ِ

ٌ  َﻣﻌَﺎand ٌ َﻣﻌَﺎﺑَﺔsignify a place of [ ﻋَﻴْﺐor vice, fault, &c.; app. as meaning a ground for  َﻋﻴْﺐor
ب
ٌ َْﻋﻴ, or َﻣْﻮﺿُﻊ َﻋﻴْﺐ:
ٌ  َﻣﺎ ﻓﻴﻪ َﻣﻌَﺎand ٌ َﻣﻌَﺎﺑَﺔmeaning [There is not in him, or it,] ﺐ
finding fault, &c.]. ب
ِِ
ِ
ٌ َ
َ َْ َ
َ ََ
[and so  ﻣﻌﻴﺐas is shown by what follows; and ٌ ﻣﻌﻴـﺒﺔas expl. in Har p. 475, which last and ٌ ﻣﻌ ﺎﺑﺔmay be expl. agreeably with
ِ
َْ
analogy as signifying a cause of ﻋﻴﺐ, i. e. a thing for which one is to be found fault with,
(PS:) or

َ,
blamed, upbraided, or reproached; like ٌ ];ﻣََﺬﻣﱠﺔfor [although]  ﻣَْﻔﻌﻞfrom triliteral-radical verb such as ﻛﺎَل

ُﻳَﻜﻴﻞ, as the measure of a subst. [or n. of place] is with kesr [to the ع,] and as the measure of an inf. n. with fet-h, yet it is
ِ
ٌ َ َ ٌ َ ٌ ََ ٌ َ ٌ ََ ٌ َ
allowable to use fet-h or kesr in either case, for the Arabs say  ﻣﺴ ﺎرand ﻣﺴﲑ, and  ﻣﻌ ﺎشand ﻣﻌﻴﺶ, and  ﻣﻌ ﺎبand  ﻣﻌﻴﺐ:
ِ
ِ
ِ
ُ ََ
ٌ َْ ٌ ُُ
ٌ َْ
ٌ ََ
(S, O:) the pl. of  ﻋﻴﺐis [ ﻋﻴﻮبa pl. of mult.] (S, A, O, Msb) and [ أَﻋﻴﺎبa pl. of pauc.]; (Th, TA;) and [ ﻣﻌﺎﻳِﺐas pl. of ﻣﻌ ﺎب
ُ َ  َﻣis of ﲔ
ٌ َ َ ََ
ٌ َْ
ٌ ﻋُﻴُﻮ. (S, O.)
ٌ ْ َﺷ,] is syn. with ب
or  ﻣﻌﻴﺐor ٌ ﻣﻌ ﺎﺑﺔ, or as an anomalous pl. of  ﻋﻴﺐlike as ﺸﺎﻳِﻦ
ِ
aor.

2

ٌ ﻋَﻴْـﺒَﺔ: see the next preceding paragraph. Also A receptacle in which clothes are put: (S, O, K:) and a
receptable of skin, or leather, in which goods, or utensils, are put: (TA:) and a [ َزﺑِﻴ ﻞor
receptacle like a basket] of skin, or leather or the like, (K, TA,) in which reaped corn is

َ [q. v.], of skin, or
conveyed to the threshing-floor: (TA:) or a thing like the ﺧِﺮﻳﻄَﺔ
leather: (Ham p. 352:) it has loops with which it is closed and fastened by the

ٌ َ ﻋﻴand ب
َْ
ٌ  ﻋﻴَﺎand ت
insertion of one into another: (see 4 in art. ﺷﺮج:)] pl. ﺐ
ِ
ِ ٌ ﻋَﻴـﺒﺎ. (S, O, K.) ___ Hence,
(A,) The

depositary of one's secret [or secrets]; (A, O, K) and it is used as a sing and a pl.:] one says, ُُﻫَﻮ ﻋَﻴْـﺒَﺔ

 ﻓَُﻼنHe is the depositary of the secret [or secrets of such a one: (A:) and it is said in a trad.,
َ ( اﻷَْﻧS, O, TA) The Anṣár are my intimates, and the depositary of my
ﺼﺎُر َﻛِﺮِﺷﻰ َوﻋَﻴْـﺒَِﱴ

ُ  اﻟﻌﻴَﺎis used as meaning The
secret [or secrets]. (TA. [See also other explanations in art. ﻛﺮش.]) And [in like manner] ب

breasts. and the hearts: (O, K:) for, as the Arab deposits in his  ﻋﻴْـﺒَﺔthe best of his goods, or utensils, and of his clothes
so he conceals in his breast his meat particular secrets, which may not be divulge. (O, * TA) Hence, (TA,) a poet says,

*
*

َ
ُب اﻟُﻮدّ ﻣﻨﱠﺎ َوﻣْﻨُﻜﻢ
ُ ت ﻋﻴَﺎ
ِ ِِ
ِ ْ وَﻛﺎَد
ْ ََوِإْن ِﻗﻴَﻞ َأﺑْـﻨَﺂءُ اﻟﻌُُﻤﻮَﻣِﺔ ﺗ
ﺼَﻔُﺮ

*
*

And our and your depositories of love, although it be said that we and you are the

[

children of paternal uncles, were near to becoming and]: (O, TA:) by  ﻋﻴﺎب اﻟﻮّدhe means
their breasts. (TA.) And

ٌﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ َوﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َﻋﻴْـﺒٌَﺔ َﻣ ْﻜُﻔﻮﻓَﺔ, a phrase in the treaty of El-Hodeybiyeh. means Between us and

them, in respect of this peace, is [determined that there shall be, in each party.] a breast bound to fulfil the
terms of this writing. like the  ﻋﻴﺒﺔthat is closed and fastened by its loops over its contents,] clear of secret enmity, and
perfidy, and deceit: (IAar, O, * TA:) or, accord. to some, as related by Sh,
[as it were]

evil between us [and them] shall be

tied up, like as the  ﻋﻴﺒﺔis tied up: or there shall be mutual reconciliation, and
3

abstaining from war, like that kind of friendship that subsists between sincere

َ ِﻚ ﺑِﻌَﻴْـﻨَﺘ
َ ْ___ َﻋﻠَﻴ.]) ﻛﻒ, said by 'Áïsheh to
friends who confide in each other. (Az, TA. [See also art. ﻚ
'Omar on an occasion of his blaming her, means

Busy thyself with thine own family, or wife, and let me

alone. (TA.)

ٌ ﻋَﻴﱠﺎ.
ٌ ﻋُﻴَـﺒَﺔ: see ب
ٌ  ﻋﻴَﺎa pl. of ٌﻋَﻴْـﺒَﺔ. (S, O, K.) ___ Also The [wooden implement commonly called] [ ِﻣﻨَْﺪفwith
ب
ِ
which cotton is separated and loosened]: (O, K:) so says Lth, the only anthority for it known (O, TA) to Az.
(TA.)

ٌ ( ﻋَﻴﱠﺎS, A, O, Msb, K) and ٌ( ﻋَﻴﱠﺎﺑَﺔA, O, K [but this has a more intensive signification]) and ٌ( ﻋُﻴَـﺒَﺔA, K) One [who finds
ب
fault with others, or] who attributes or imputes to others, or charges them with, or
accuses them, of, vices, faults, &c., much, or often. (A and K in explanation of all, and O in explanation of
the second.)
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ٌ َﻋﻴﱠﺎﺑَﺔ: see the next preceding paragraph.
َ [ ;ﻋَﺎi. e. Being, or becoming, faulty, &c.;] applied to an article of merchandise
ٌ  ﻋﺎﺋpart. n. of the intrans. v. ب
ﺐ
ِ
َُ َ
[&c.]. (Msb.) ___ And also act. part. n. of  ﻋﺎﺑ ﻪ. (Msb.) Also, applied to milk, Thick, or becoming thick. (O, K.)
ٌ ْﻋَﻴ, in five places.
ٌ  َﻣﻌَﺎ: see ﺐ
ب
ٌ ْﻋَﻴ, in four places. ___ Also, (S, A, O, Msb, K) and ب
ٌ  َﻣﻌﻴ: see ﺐ
ٌ  َﻣْﻌﻴُﻮ, (S, O, K,) agreeably with the original form, (S, O,) and
ﺐ
ِ
4

ٌ  ُﻣﻌَﻴﱠ, [or this has an intensive signification, (see its verb,)] and ﺐ
ٌ  ُﻣﺘَـﻌَﻴﱠ, (TA,) Made, or caused, to be faulty,
ﺐ
unsound, or defective; or to have a fault, &c. (S, A, O, Msb, * K, TA. [See the verbs.]) ___ And [Found
fault with, &c.; or] charged with, or accused of, a vice, faulty, &c. (TA, [See, again, the verbs.])

ٌ ْﻋَﻴ, in five places.
ٌ َﻣﻌَﺎﺑَﺔ: see ﺐ
ٌ ْﻋَﻴ.
ٌ َﻣْﻌﻴَـﺒَﺔ: see ﺐ
ٌ َﻣﻌﻴ.
ٌ  ﻣُﻌَﻴﱠ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َﻣﻌﻴ.
ٌ  َﻣْﻌﻴُﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ َﻣﻌﻴ.
ٌ  ﻣُﺘَـﻌَﻴﱠ: see ﺐ
ﺐ
ِ

5

ﻋﻴﺚ
ُ ﻳَِﻌﻴ, inf. n. ﺚ
ٌ ْ( ﻋَﻴS, O, K) and ث
ٌ  ﻋُﻴُﻮand َﻋﻴَـﺜَﺎٌن, (TA,) He acted corruptly; or made, or did,
َ  ﻋَﺎ, aor. ﺚ
1ث

َ أَْﻓ: (S, O, K:) or, accord. to Az, he hastened, or was hasty or quick, in so acting:
mischief; syn. ﺴَﺪ
ٌ ْ ﻋَﻴand ﻋُِﺜﱞﻰ, or ِﻋِﺜﱞﻰ, and  ﻋُﺜـُﱞﻮare nearly alike; but ﺚ
ٌ ْ ﻋَﻴis mostly used in relation to that which is
ﺚ
ّ
ّ
ّ
perceived by sense; and  ﻋﺜ ﻰand ﻋﺜﻮ, in relation to that which is perceived by the [mind or] judgment: some say that  ﻋﺜﻮis the
(TA:) accord. to Er-Rághib,

acting corruptly in the utmost degree: and some, that it is the acting wrongfully, injuriously, or unjustly; and sometimes does not

 ﻋَِﺜَﻰis of the dial. of El-Hijáz, and is the [more] approved form; and  ﻋﺎثis of
the dial. of the BenooTemeem, who say, ض
ِ [ َﻻ ﺗَﻌِﻴﺜُﻮا ِﰱ اﻷَْرAct not ye corruptly, or do not ye mischief,
ُ  ﻋﺎث اﻟّﺬْﺋThe wolf made, or did, mischief among
in the earth]. (TA.) Hence one says, ﺐ ِﰱ اﻟَﻐَﻨِﻢ
ِ
َ أَْﻓ. (S, A, O.) And [ ﻋﻴﺜﻰ َﺟﻌَﺎرDo mischief, O she-hyena]: a prov. used in
the sheep or goats; syn. ﺴَﺪ
ِ
ِِ
َ
declaring a thing to be vain, or false. (K in art. ﺟﻌ ﺮ.) And ﰱ ﻣﺎﻟ ﻪ
ِ ِ ِ  ﻋﺎثHe dissipated his property; or
squandered, and wasted, or ruined, it: and he expended it quickly. (TA.) ___ ﻋﺎث, aor. and
ٌ ْﻋَﻴ, He ventured
inf. ns. as above, also signifies He took without gentleness. (L.) ___ And ﻋﺎث, inf. n. ﺚ
involve the acting corruptly: (MF, TA:) Lh says that

upon an affair not caring what he fell upon. (AA.)

ٌ ﺗـَْﻌِﻴﻴ, (S, O,) He searched [or groped] for a thing with the hand,
2  ﻋﻴّﺚ, (S, O, K,) inf. n. ﺚ
without his seeing it: (S, O, K:) or, said of a blind man, he searched [or groped] for a thing: and,
said of a man possessing sight,

he searched [or groped] for a thing in the dark: written by Kr with غ. (L.)

ﻏﻴﺚ, that ISd thought ﻋﻴّﺚ, with the unpointed ع, to be a mistranscription; but that it is correct.] ___
ّ
And hence, ﰱ اﻟ ﻜﻨَﺎﻧَﺔ
ِ ِ ِ  ﻋﻴﺚHe put his hand into the quiver to search for an arrow: (TA:) or
he turned about his hand in the quiver to search for the arrow. (A.) ___ ُﻋﻴّﺚ ﻳـَْﻔﻌَﻞ
[It is said in the TA, in art.

1

ْ َ[ ﻋَﻴـﱠﺜlit.]
 َﻛَﺬ اHe set about, began, or commenced, doing such a thing. (O, K.) ___ ُﺖ ﻃَﻴْـُﺮﻩ
His birds [from which he augured] became confused to him; [meaning his affairs, or case,

ْ َاْﺧﺘَـَﻠﻄ. (O, K.) [See also ___ ﻋﻴّﺚ ِﰱ.] ﻏَﻴﱠَﻢ
became confused and perplexing to him]; syn. ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
 اﻟﱠﺴَﻨﺎِمHe made a mark, or an impression, upon the camel's hump with a knife. (TA.)

5 ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ  ﺗﻌﻴّﺜThe camels drank less than what would satisfy their thirst. (O, K.)

ٌ ﻋَﻴْـﺜَﺔA plain, or soft, tract of land, (O, K,) not consisting of sand nor of dust nor of
clay. (O.)

 ﻋَﻴْـﺜَﻰis like ﻋََﺠﺒًﺎ: (K, TA: [in the O, like ﻋََﺠَﱮ:]) a word expressive of wonder: one says ُﻋَﻴْـﺜَﻰ ﻟَﻪ, meaning ُﻋََﺠﺒًﺎ ﻟَﻪ, for
ُ [ أَْﻋَﺠI wonder greatly, lit. with wondering, at him, or it]: (TK: [but a verse cited in the O
ُﺐ َﻋَﺠﺒًﺎ ﻟَﻪ
indicates that one says

ﻋَﻴْـﺜَﻰ ﺑِِﻪ:]) in one copy of the K, ﻋَﻴْـﺜًﺎ. (TA.)

 َرُﺟﻞٌ ﻋَﻴْـﺜَﺎُنA man who acts corruptly; or who makes, or does, mischief: [or rather, who
does so much, or often:] fem., applied to a woman, ﻋَﻴْـﺜَﻰ. (Seer, TA.)
ُ  اﻟَﻌﻴُﻮ: see what next follows.
ث
ُ  اﻟَﻌﻴُﻮand ﺚ
ُ ِ اﻟَﻌﺎﺋ. (O, K.)
ُ  اﻟَﻌﻴﱠﺎThe lion; (A, O, K;) as also ث
ث
ُ ِ اﻟَﻌﺎﺋ: see what next precedes.
ﺚ
ُ َ[ أَْﻋﻴMore mischievous than the she-hyena]: is a prov. (Meyd, and A and TA in art. ﺟﻌﺮ.)
ﺚ ِﻣْﻦ َﺟﻌَﺎِر

2

ﻋﻴﺞ
ُ  َﻣﺎ أَﻋﻴ, (Lth, O, K, TA,) inf. n. ( ﻋَﻴٌْﺞLth, O, TA *) and ( ﻋُﻴُﻮٌجLth, O, TA) and [ ﻋُُﻮوٌجapp. ]ﻋُُﺆوٌج, (TA,) I do not
1 ﺞ ﺑِِﻪ
ِ

َ َﻣﺎ َﻋﺎ, inf. n.  ﻋَﻴٌْﺞand ﻋَﻴُْﺠﻮَﺟٌﺔ, He did
regard it; do not care for it. (Lth, O, TA.) One says, ج ﺑَِﻘْﻮﻟِِﻪ

ْ َ  َﻣﺎ أَﻋﻴُﺞ ﻣْﻦ َﻛَﻼﻣﻪ ﺑI care
not regard his saying: or he did not believe it. (ISd, TA.) And ﺸﻰٍء
ِ ِِ
ِ ِ

ُ َﻣﺎ أَُﻋﻮ
not for anything of his speech, or of what he says: (Fr, ISk, S, O:) and the Benoo-Asad say, ج

ُ ُﻋْﺠ. (ISk, S.) ___ ﺖ ﺑِﻪ
ُ ْ َ
[ ﺑَِﻜَﻼِﻣِﻪexpl. in art.  ;]ﻋﻮجtaking it from َﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ
ِ  ﻣﺎ ِﻋﺠI was not pleased, well
ُ َﻣﺎ ﻋْﺠ
pleased, content, or satisfied, with it; or did not approve it. (IAar, S, O, K.) ___ ﺖ ِﲞََِﱪ
ِ
 ﻓَُﻼٍنI was not satisfied in my mind by the information of such a one, and did not
َ ُ ْ َ
 ﻣﺎ ِﻋﺠI did not satisfy my thirst with the water: (S, O, K,
deem it certain. (L.) ___ ﺖ ِ�ﳌﺂِء
TA:) said by one who has drunk salt water: (S, O, TA:) or

I did not profit by it: and sometimes the verb is used in this

ُ  َﻣﺎ ﻋْﺠI did not profit by the medicine. (S, O, K.) And
ﺖ ِ�ﻟﱠﺪَوآِء
ِ
َ َﻣﺎ ﻳَِﻌﻴُﺞ ﺑَِﻘْﻠِﱮ َﺷٌﺊ ِﻣْﻦ َﻛَﻼِﻣ
ﻋﺎج, aor. ﻳَِﻌﻴُﺞ, [thus used affirmatively,] He profited by speech, &c. (TA.) ___ ﻚ
َ ُ ْ
َ
[app. meaning Nothing of thy speech remains in my heart, or mind, (compare ﻜﺎن
ِ ﻋُﺠﺖ ِ�ﳌ, in
sense in an affirmative phrase. (TA.) And

ﻋﻮج,)] is a saying mentioned by IAar. (TA.) ___ [And it seems that  ﻋﺎج ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺸ ِْﺊsignifies He took to, set
ُ ْ اﻟَﻌﻴsignifies  اِﻹﻗْـﺒَﺎُل ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺸ ِْﺊ. (O.)
about, or commenced, the thing: for Sgh says that] ﺞ
art.

 ﻋَﻴٌْﺞan inf. n. of 1. (Lth, O, &c.) ___ Also Profit, advantage, or utility. (TA.) ___ And [its pl.]  أَْﻋﻴَﺎٌجsignifies
ٌ  ﻋﻴَﺎseems to have a similar signification, for it is immediately
Any means of satisfying a man's thirst: [and ج
ِ
ٌ َ َُ
added,] and one says, [ ا ﻟﻠﱠﱭ ﻋﻴﺎجapp. meaning Milk is a thing that satisfies thirst]. (O.)
ِ
ٌ  ﻋﻴَﺎ: see what next precedes.
ج
ِ
1

( ﻋﻴﺪQuasi root)
2  ﻋﻴّﺪ: see 2 in art. ﻋﻮد.

 ِﻋﻴٌّﺪ: and ٌِﻋﻴِﺪﻳﱠﺔ: and ﻋَﻴَْﺪ اٌن: and ﻋُﻴَـﻴٌْﺪ: see art. ﻋﻮد.

1

ﻋﲑ
1  ﻋَﺎَر, aor. ُﻳَِﻌﲑ, He went, or journeyed. (TA.) ___ ض
ِ ﻋَﺎَر ِﰱ اﻷَْر, aor. as above, He went away in, or
into, the land, or country. (S.) ___ And ﻋَﺎَر, (S, O, &c.,) aor. as above, (Msb, K,) inf. n. ِﻋﻴَﺎٌر, (Msb, TA,) or this is a
simple subst., (K,)

He (a horse, S, Mgh, O, Msb, K, and a dog, K) went away (O, K, TA) hither and thither, (O,

TA,) which action is also termed

[ ﻣُﻌَﺎﻳـََﺮٌةinf. n. of ] ﻋَﺎﻳـََﺮ, (O,) as though he had made his escape (K, TA)

from his master, going to and fro: (TA:) and the same is said of news: (IKtt, TA:) or escaped, or got
loose, and went away hither and thither, by reason of his exceeding
sprightliness: (S:) or escaped, or got loose, and went away at random: (Msb:) or went
away hither and thither, by reason of his sprightliness: or strayed at random,
nothing turning him: (Mgh:) or went away at random, far from his master. (TA.) ___ And

ﻋَﺎَر, (aor. as above, TA,) He (a man) came and went, (K,) moving to and fro. (TA.) ___ ﻋَﺎَر ِﰱ اﻟَﻘْﻮِم
ََ
ْ ُُ َ
ﻒ
ِ ْﻳْﻀِﺮﺑـﻬﻢ ِ�ﻟﱠﺴﻴ, (S, * TA,) inf. n. َﻋﻴـﺮاٌن, (TA,) He (a man) went and came among the people, (TA,) or
َ
did mischief among them, (S,) smiting them with the sword. (S, * TA.) ___ ﺼﻴَﺪُة
ِ َﻋﺎرِت اﻟَﻘ
The ode became current. (K.) ___ َﻋﺎَر, (K,) aor. as above, inf. n.  ِﻋﻴَﺎٌرand َﻋﻴَـَﺮاٌن, (TA,) He (a camel) left
his females
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that were seven months gone with young, and went away to others, (IKtt, L, K,) to

َ , which latter is the reading in the
cover them. (IKtt, L.) In [some of] the copies of the K,  َﺷْﻮَﳍَﺎis put in the place of ُﺷْﻮﻟَﻪ
Tahdheeb of IKtt [and in the CK]. (TA.)

ُﻋَﺎَرﻩ, aor. ُ ﻳَﻌﲑُﻩand ُﻳـَﻌُﻮُرﻩ, (S and K in art. ﻋﻮر,) or the aor. is not used, or it is scarcely
ِ

1

ever used, (TA in the same art.,)
or

He, or it, took, and went away with, him, or it: (S and K in the same art.:)

ُ ﻋْﺮ, I took, or went away
destroyed him, or it. (K and TA in the same art.) See art. ﻋﻮر. You say ُت ﺛـَْﻮﺑَﻪ
ِ

with, his garment. (TA.) And it is said in a prov., ُ ﻋَﻴْـٌﺮ َﻋﺎَرﻩُ َوﺗُِﺪﻩAn ass which his peg [to which he was
tethered]
87.])

destroyed [by preventing his escape from wild beasts that attacked him]. (Meyd, TA. [See Freytag's Arab. Prov., ii.

ُﻋَﺎَرﻩ, [aor. as above,] also signifies He blamed, or reproached, him; found fault with him;

attributed or imputed to him, or charged him with, or accused him of, a vice, or fault,
or

the like. (S, O, TA.) [See also what next follows.]

2  ﻋّﲑﻩُ َﻛَﺬا, (S, O, Msb, K,) and ﻋّﲑﻩ ﺑِِﻪ, though the former is the more approved, (ElMarzookee, in his Expos. of the Hamáseh,
and Msb, and MF,) or the latter is peculiar to the vulgar, (S, and El-Hareeree in the Durrat el-Ghowwás.) and should not be used, (O,
K,) inf. n.

ٌﺗَـْﻌِﻴﲑ, (S, O,) He upbraided him with such a thing; reproached him for it;

declared it to be bad, evil, abominable, or foal, and charged him with it. (Msb.) [You

 ﻋّﲑﻩُ ﻋَﻠَ ﻲ ِﻓْﻌِﻠِﻪHe upbraided him, or reproached him, for his deed.] And [ ﻋّﲑ ﻋَﻠَﻴِْﻪis an
ُْ
elliptical phrase, signifying the same;  ﻓﻌَﻠ ﻪor the like being understood: or He upbraided him; charged him
ِ
with acting disgracefully]. (TA, voce ﺗﻌ ﺮﻳﺐ.) [See also 1, last signification.] َﻋّﲑ اﻟﱠﺪَ�ﻧِﲑ, (K,) inf. n. as above,
also say

(TA,)

He weighed the pieces of gold one after another: (K:) and he put, or threw down,

the pieces of gold, one by one, and compared them, one by one. (TA.) The verb is [said to
be] used in relation to measuring and weighing; but, says Az, Lth makes a distinction between

ُ  ﻋَﺎﻳـَْﺮand ت
ُ َﻋﻴﱠـْﺮ, making the former
ت

to relate to a measure of capacity, and the latter to an instrument for weighing: and [SM adds,] F mentions the former in art.

ﻋﻮر,

ُ ﻋّﲑ اﳌَﺂءThe water became overspread
ْ ُﻃ: (O, K:) but [SM adds,] it is more probably أَْﻏﺜـََﺮ, with  اand  غand
with [the green substance termed] ﺤﻠُﺐ
and the latter in the present art. (TA.) See also 3, in five places. And

ث. (TA.)
2

َ

َ َ ﻋﺎﻳﺮ اﳌ, (S, Mgh, and K in art. ﻋﻮر,) and اﳌَﻮاِزﻳَﻦ, (S, Mgh,) inf. n. ( ;ِﻋﻴَﺎٌرS;) and ﻋﺎورﻫﺎ, (S, K,) and ( ;ﻋّﻮرﻫﺎK;)
3 َﻜﺎﻳِﻴﻞ
signify the same, (S, K,)

He measured, or compared, the measures of capacity, (Mgh, K,) and the

instruments for weighing, one by, or with, another. (Mgh.) One should not say ﻋّﲑ

. (S.) The saying

َ َدَراﻫَﻢ ﻟﻴـُﻌَّﲑَ اْﺳﺘَـﻌَﺎَر, meaning, [He borrowed pieces of money] that he might
ﺻَﻨَﺠﺎﺗِِﻪ ِ�َﺎ
ِ ِ ِ ِ
ُ ﻋَﺎﻳَـْﺮ
equalize [with them the weights of his balance], should be, correctly, ﻟِﻴـُﻌَﺎﻳَِﺮ. (Mgh.) You say ت
اﳌِْﻜﻴَﺎَل, and اﳌِﻴَﺰاَن, inf. n.  ُﻣﻌَﺎﻳـََﺮٌةand ِﻋﻴَﺎٌر, meaning I tried, or proved, the measure of capacity, and
the instrument for weighing, [or gauged the former,] that I might know its

ُ ﻋَﻴـﱠْﺮ
correctness [or incorrectness]: this, says Az, is the correct form: one should not say ت
accord. to the leading lexicologists and ISk says,

, except from

َ ْ َت ﺑـ
ُ  َﻋﺎﻳـَْﺮsignifies I tried, or proved, the two
ﲔ
ِ ْ َﲔ اﳌِْﻜﻴَﺎﻟ

اﻟَﻌﺎُر,

measure of capacity, that I might know their equality [or inequality]: you should not say

ُ َﻋﻴﱠـْﺮ, (Msb.) [But in the TA,  ﻋّﲑ اﳌﻴﺰانand  اﳌ ﻜﻴﺎلis mentioned without any remark of disapproval, with  ﻋﺎورﳘﺎand
ﲔ
ِ ْ ت اﳌِﻴَﺰاﻧَـ
ﻋﺎﻳﺮﳘﺎ.] You also say ﻋﺎﻳﺮ ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬَﻤﺎ, inf. n.  ُﻣَﻌﺎﻳـََﺮٌةand ِﻋﻴَﺎٌر, He measured, or compared, them two. each
by, or with, the other, and examined what [difference] was between them. (K in art. ﻋﻮر.)
___ [Hence,

 ﻋﺎﻳﺮapp. signifies also He assayed gold &c.] See also 1, third sentence.

َ اﻟَﻜْﻠ, (K,) He (his master) made the horse, and the dog, to go away as
َ  اﻋﺎر اﻟَﻔَﺮ, (S, K,) and ﺐ
4س
though he had escaped, or got loose: (K:) or made him to escape; (TA:) or made him to
escape, or get loose, and go away hither and thither, by reason of his exceeding

ْ  أَْﻋﻴَـَﺮ اﻟﻨﱠHe made to the iron head or blade of an arrow, or of a
sprightliness. (S.) َﺼﻞ

َ ت
ْ  أََﻋﺎَرmeans
spear, or of a sword, or of a knife, or the like, what is called ﻋَﻴْـ ٌﺮ. (AA, K.) ﺣﺎِﻓًﺮا

َ
She (a mare) raised and shifted a hoof; ___ and hence, accord. to Az, ب
ِ [ إِﻋَﺎرةُ اﻟِﺜّﻴَﺎThe lending of

garments] &c. (L, TA. [See 4 in art. ﻋﻮر.]) And ُ اﻋﺎرﻩis also said to signify He fattened him; namely, a horse: ___
3

and

He plucked out the hair of his tail; like أَْﻋ َﺮاُﻩ: both of which meanings are mentioned by IKtt and others:

___ and

َ [He made him lean, or light of flesh, &c.]; from  ﻋَﺎَرhe went and came. (TA.)
i. q. ُﺿﱠﻤ َﺮﻩ

ْ َ[ ﻳi. e. They ask of their neighbours the
5  ُﻫْﻢ ﻳَـﺘَـﻌَﻴﱠـُﺮوَن ِﻣْﻦ ِﺟﲑَاِ�ِﻢُ ا ﻷَْﻣِﺘﻌََﺔis said to mean ﺴﺘَِﻌﲑُوَن

loan of the household-goods, &c.]: but Az says that the word used by the Arabs is ﻳـَﺘَـﻌَﻴﱠـُﺮوَن. (TA. [See 10 in art.

ﻋﻮر.])
6  ﺗﻌﺎﻳﺮواThey blamed, upbraided, or reproached, one another; found fault, one with

ً ْﻋَﻴﱠـَﺮ ﺑـَﻌْﻀُُﻬْﻢ ﺑـَﻌ: (K:) or they reviled, or vilified, one
another; i. q. ﺗَـﻌَﺎﻳـَﺒُﻮا, (S, O, Msb,) or ﻀﺎ

َ َﺗ. (AZ.)
another; syn. ﺴﺎﺑﱡﻮا

ْ ً َ
10 ﻛﻨَﺎﻧَِﺘِﻪ
ِ  اﺳﺘﻌﺎر ﺳْﻬﻤﺎ ِﻣﻦ: see art. ﻋﻮر.
 َﻋﺎٌرA disgrace; a shame; a thing that occasions one's being reviled; a vice, or
fault, or the like; (S, O;) a thing for which one is, or is to be, blamed, or dispraised; (B, in

 );ﻋﻮرanything that necessarily occasions blame or reproach, (Msb, K,) or
disgrace: (Msb:) pl. أَْﻋﻴَﺎٌر: (TA:) and  َﻣﻌَﺎﻳُِﺮ, (S, O, K,) of which the sing. is app. ٌ َﻣْﻌﻴـَ َﺮة, (O,) [is syn. with أَْﻋﻴَﺎٌر, for it]
TA, art.

signifies

things for which one is, or is to be, blamed, upbraided, reproached, or found

ُ َﻣﻌَﺎﻳ. (S, O, K.)
fault with; syn. ﺐ
ِ
 ﻋَﻴْـٌﺮThe ass; (S, O, Msb, K;) both the wild and the domestic; (S, O, Msb;) its predominant application is to the former:
ُ  )ﻳَِﻌﲑُ ﻓـَﻴَـﺘَـَﺮﱠin the desert: (TA:) fem. with ة: (S, Msb:) pl. [of pauc.] أَْﻋﻴَﺎٌر,
(K:) so called because he goes away hither and thither (د د

 ِﻋﻴَﺎٌرand ( ﻋُﻴُﻮٌرK) and ٌ( ﻋُﻴُﻮَرةS, O, Msb, K) and ٌ( ِﻋﻴَـَﺮةO) and  َﻣْﻌﻴُﻮَرآُء, (S, O, K,) like َُﻣْﺸﻴُﻮَﺧﺂء
َ ُْ َ
ٌ َ َِ
&c., or this is [properly speaking] a quasi-pl. n., (TA,) and  ﻣﻌﻴﻮرى, [also a quasipl. n.,] (Az, TA,) and pl. pl. ( ﻋﻴـ ﺮاتO) and
ٌ ِﻋﻴَﺎَرا. (K.) [Dim. ﻋُﻴَـﻴْـٌﺮ, q. v. intra.] ___ It is said in a prov., relating to contentment with that which is present and forgetting
ت
(S, O, Msb, K.) and [of mult.]

4

َ [ إْن َذَﻫIf the ass has gone away, there is an ass in the
ﺐ اﻟَﻌﻴْـُﺮ ﻓـَﻌَﻴْـٌﺮ ِﰱ اﻟ ِّﺮَ�ِط
ِ
ْ َ َُ
tether]. (A 'Obeyd.) ___ You say also, of a place in which is no good, ﲑ
ٍْ َف ﻋ
ِ [ ﻫﻮ َﻛﺠﻮIt is like the belly of an
ass], (S, TA,) or ﲑ
ِْ [ ﻛﺠﻮف اﻟَﻌlike the belly of the ass]; (TA;) because there is nothing in his belly of which any
what is absent,

use is made: (S, TA:) or this originated from the saying

َْ ْ
ْ َُ
ف ِﲪَﺎٍر
ِ [ ﻫﻮ أَﺧَﻠﻰ ِﻣﻦ ﺟﻮIt is more empty than the

valley of Himar]; (S, O, * TA;) for  ﲪﺎرwas the name of a certain unbeliever, who possessed a valley, which for his

infidelity, God rendered waste and unproductive; (O, * TA;) and Imra-el-Keys, (O, TA,) as some say, but correctly Taäbbata-sharrà,
(O,) quoting the above-mentioned saying, has substituted

 اﻟﻌﲑfor ﲪﺎر, for the sake of the metre. (O, TA.) ___ One says also

 أََذﱡل ِﻣَﻦ اﻟَﻌ ِْﲑMore vile than the ass. (TA.) [But this is doubtful: see the same phrase expl. differently later in this
َ
paragraph. The wild ass is superior to every other kind of animal that is an object of the chase: (see ٌﻓـَ ﺮأ:) and hence, app., the
ٌ َْ
signification here next following.] ___  ﻋﻴـ ﺮalso signifies A lord, or chief, (S, O, K,) of a people: (S, O:) a king: (K:) pl.

أَْﻋﻴَﺎٌر. (O.) ___ The saying (S, K) of the people of Syria, used by them proverbially, (TA,) [ ﻋَﻴْـٌﺮ ﺑِﻌَ ٍْﲑ َوِزَ�دَةُ ﻋََﺸَﺮٍةA lord for

a lord, or a lord is succeeded by a lord, and an increase of ten] is expl. by the fact that, when the
Khaleefeh of the sons of Umeiyeh died, and another arose, he increased their stipends by ten dirhems: (S, O, K:) so they said thus on
that occasion. (O, TA.) ___

 ﻋَﻴْـُﺮ اﻟﱠﺴَﺮاِةis an appellation of A certain bird, (S, O, K, TA,) resembling the

pigeon, (S, O, TA,) short in the legs, which are coved with feathers, yellow in the
legs and bill, having the eye bordered with black, of a clear colour inclining to

ْ ُﺧ,) yellow in the belly and the part beneath its
greenness, or dark dust-colour, (ﻀ َﺮة

wings and the inner part of its tail; as though it were a variegated ﺑـُ ْﺮد: pl. ﻋُﻴُﻮُر

اﻟﱠﺴَﺮاُة:  اﻟﱠﺴَﺮاِةbeing a place in the district of Et-Táïf: they assert that this bird eats three hundred figs, from the time of their coming

forth from among the leaves, small; and in like manner, grapes. (TA.) Also The

prominence, or ridge, in the

middle of the iron head
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or blade of an arrow or of a spear or of a sword or of a knife or the like. (S, O.) [See
O, TA,)
the

ٌ �َُذ.] ___ The prominent line, (S,
ب

like a little wall, (TA,) in the middle of a leaf; its middle rib. (S, O, TA.) ___ The spine, i. e.

prominent part, in the middle of the scapula, or shoulderblade. (S, O.) ___ The prominent, or

projecting, bone in the middle of the hand: pl. أَْﻋﻴَﺎٌر. (TA.) [In the K, it is expl. simply by اﻟَﻌﻈُْﻢ اﻟﱠﻨﺎﺗُِﺊ

َوَﺳﻄََﻬﺎ: but this is a wrong reading, app. occasioned by an omission, which is supplied in the TA, though somewhat awkwardly: it
َ َ َ ُ ُ ْ ﻒ اﻟَﻌ
ِّ  ;َوِﻣَﻦ اﻟ َﻜor, more probably, ﻒ اﱁ
seems that we should read ﻈﻢ ا ﻟﱠﻨﺘﺊ وﺳ ﻄَﻬﺎ
ِ ِ ;وﻣﻦ اﻟَﻜﺘfor I incline to think that
ِ

ّ  اﻟﻜin the TA is a mistake for اﻟ ﻜﺘﻒ, and that the last signification of ﻋﲑ, given here, is doubtful.] ___ The
ﻒ

prominence, or protuberance, in the upper, or convex, part, or back, of the foot. (S, O, TA.)
___

Any prominent, or protuberant, bone in the body. (TA.) ___ An edge, or a ridge, of a

rock,

naturally prominent. (TA.) ___ Anything prominent, or protuberant, in an even

thing, (K,) or in the middle of an even thing [or surface]. (TA.) ___ Each of the two
portions of flesh and sinew next the back bone, one on either side thereof: both

ﻋَﻴْـَﺮاِن. (K, * TA.) [So called because it forms a kind of ridge.] ___ The prominent, or protuberant,
part at the pupil ( )ﺑـُْﺆﺑُﺆof the eye: (AA, TA:) or the lid of the eye: (S, O, K:) or the inner angle [for
َﻣٰﺄِﻗ ﻰ, in the CK, I read َﻣْﺄﻗَﻰ, as in other copies of the K,] of the eye: (Th, K:) or the image that is seen in the
black of the eye when a thing faces it; (Aboo-Tálib, L, K; *) also called ٌﻟُْﻌﺒَﺔ: (Aboo-Tálib, L:) or the eyetogether are called

ball: (TA:) or a looking from the outer angle ([ َﳊْﻆor perhaps this signifies here the outer angle

َ ﺖ ذَاَك ﻗَـﺒَْﻞ َﻋ ٍْﲑ َوَﻣﺎ
ُ ْ ﻓَـﻌَﻠI did that before a
itself]) of the eye. (K.) Hence the saying, (S, O,) ﺟَﺮى

look from the outer angle of the eye: (S, O, K: *) or before he winked [or could wink]; ﻋﲑ

ﻣﺎ ﺟﺮى, what moved, i. e., the eye itself: (Aboo-Tálib:) or before I
looked [or could look] at thee; not used with a negative: (Th:) nor do you say [ أَْﻓـﻌَﻞُ ذاكinstead of  ﻓﻌﻠﺖ ذا كin
meaning the image that is seen in the black of the eye; and
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َ ُأَﺗَـﻴْـﺘ, meaning I came
 ﻋﲑhere signifies the wild ass. (Lh.) You say also ﻚ ﻗـَﺒَْﻞ ﻋَ ٍْﲑ َوَﻣﺎ َﺟَﺮى
to thee before a sleeper awoke [or could awake]. (AA, TA.) ___ The [ َوﺗِﺪor tragus] which is
in the inner part of the ear: (S:) [see َوﺗٌِﺪ:] or the part of the interior of the ear which is
below the [ ﻓَـْﺮعor upper portion thereof], (K,) in a man and in a horse, like the [ َﻋْﲑof the head]
of an arrow: (TA:) or the  َﻋْﻴـَﺮاِنare the [ َﻣْﺘـﻨَﺎِنapp. meaning the two backs, though the word may have some other
ٌَ
application in this case,] of the two ears of a horse: pl. ﻋﻴ ﺎر. (TA.) A wooden pin, peg, or stake, which
ِ
َ
is fixed in the ground or in a wall. (S, O, K.) Hence, as some say, the prov. ﲑ
ِْ [ ﻓَُﻼٌن أََذﱡل ِﻣﻦ اﻟَﻌSuch a
this phrase]: (A O, S:) or

one is more vile than the wooden pin, or peg, of a tent &c.]. (TA.) [See another explanation above:
and see also

َ ﺿَﺮ
َ َﻣﺎ أَْدِرى أَﱡى َﻣْﻦ, meaning I known
ٌَﻣَﺬﻟﱠﺔ.] Hence also, accord. to some, (TA,) one says, ب اﻟَﻌﻴْـَﺮ ُﻫَﻮ

not what one of mankind is he. (Yaakoob, S, O, K, TA.) And hence too, as some say, the saying of El-Hárith IbnHillizeh, (O, TA,)

*
*

َ ﺿَﺮ
َ َزﻋَُﻤﻮا أَﱠن ُﻛﻞﱠ ﻣَْﻦ
ب اﻟﻌَْﻲ
َُر َﻣَﻮال َﻟﻨَﺎ َوَأﱠ� اﻟَﻮَﻵء
ٍ

*
*

of which Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà said that he had passed away, or died, who knew the meaning of this verse, (S, O, TA,) and which is

َﻣَﻮاٍل َﳍَﺎ, and some saying ُاﻟِﻮَﻵء: (TA:) but various meanings are assigned to  اﻟﻌﲑin this instance;
َ
and some expl. it as a proper name: (O, TA:) and some, relating this verse, say [ اﻟﻌﲑq. v.]: (TA:) [the following explanation of the
ِ
differently related, some saying

verse has been given as preferable to others:]

They (the Arákim, mentioned two verses before,) have asserted that

all who have hunted the wild ass are the sons of our paternal uncles, and that

ُ ﺻَﺤﺎ
ْ َأ: meaning that we are responsible for their crimes, or
we are the relations of them;  اﻟﻮﻵءbeing for ب َوَﻻﺋِِﻬْﻢ
offences, as though we were their heirs. (EM p. 261.) Also

A certain piece of wood which is in the fore

part of the [vehicle called] َﻫْﻮَدج. (O, K.) And A drum. (O, K.) And so, as some say, in the verse cited above.
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(O, TA.) And
say, of

A mountain. (K.) And also the name of A mountain of El-Medeeneh: (K, TA:) and, as some

a mountain of Mekkeh. (TA.) And ( اﻷَْﻋﻴَﺎُرof which the sing. is  اﻟَﻌﻴْـُﺮ, TA) is a name of Certain

ُ [or Canopus]. (O, K.)
bright stars in the track of the feet of ﺳَﻬﻴْ ﻞ

ٌ ﻋﲑA caravan; syn. ٌ ;ﻗَﺎﻓﻠَﺔof the fem. gen.: (K:) from  ﻋَﺎَرhe journeyed: (TA:) or camels that carry
ِ
ِ
provision of corn: (S, Mgh, O, Msb, K:) then generally applied to any caravan: (Mgh, Msb:) or a caravan
of asses; and then extended to any caravan; as though pl. of ﻋَﻴْـٌﺮ, being originally and regularly of the measure ٌﻓـُﻌُﻞ, [i. e.

ٌ  ُﺳُﻘas pl. of ﻒ
ٌ ( ;َﺳْﻘTA;) but it has no proper sing.: (K:) or any beasts upon which provision
ﻋُﻴـٌُﺮ,] like ﻒ
of corn is brought, whether camels or asses or mules: (K:) the  ﻋﲑmentioned in the Kur xii. 94 consisted of
asses; and the assertion of him who says that

 ﻋﲑis applied specially to camels is false: (AHeyth, O, TA:) Nuseyr cites the poet

Aboo-'Amr El-Asadee as applying this appellation to asses; and says that camels are not so called unless employed for bringing
provision of corn: (AHeyth, TA:) IAar says that it is applied to

camels bearing burdens, and not bearing

ٌ ﻋﻴـََﺮا, (O, K,) with  اand
burdens: (Az:) but camels are not thus called that bring corn for their owners: (TA, voce ِرَﻛﺎب:) pl. ت
ِ

ٌ َﺟْﻮَزا
 تbecause it is of the fem. gender, and, being a subst., with the  ىmovent, accord. to the dial. of Hudheyl, for they say ت
ٌ َ َْ
ٌ َْ
and ( ;ﺑـﻴﻀﺎتSb;) and ( ﻋﻴـ ﺮاتS, K) is allowable, (S,) and is the regular form, and occurs in a trad., meaning horses or the
ِ
like, and camels carrying merchandise. (TA.)

 َﻋْﻴـَﺮاٌنapplied to a he-camel, (O,) and ٌ ﻋَﻴْـَﺮاﻧَﺔapplied to a she-camel, (S, O, K,) Resembling the [wild] ass ( )اﻟَﻌْﲑin
quickness and briskness: (S, O:) or the latter, swift, with briskness; (K, TA;) so termed because of her
frequent going round about [or to and fro], rather than as being likened to the [wild] ass: and also

hard, or hardy. (TA.)

 ِﻋﲑَاٌن: see  ﻋَﺎﺋٌِﺮin art. ﻋﻮر.
 ِﻋﻴَﺎٌرand  ِﻣْﻌﻴَﺎٌرare syn.; (S;) both signify [A standard of measure or weight;] a thing with which
another thing is measured, or compared, and equalized; (Mgh;) [and with which it is
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assayed:] or a thing with which measures of capacity are measured, compared, or
equalized: (Lth:) the  ِﻋﻴَﺎرof a thing is that which is made, or appointed, a standard thereof, by

ُ َﻣﺎ. (Msb.) ___ The  ﻋﻴَﺎرof dirhems, and of deenárs, is
which to regulate or adjust it; expl. by ُﺟِﻌ َﻞ ﻧِﻈَﺎًﻣﺎ ﻟَﻪ
ِ
[The

rate, or standard, of fineness;] the quantity of pure silver, and of pure gold, that is

put into them. (Mgh.) [See also 1.]

ٌ ِﻋﻴَﺎَرةCurrency of a poem. (K.)

[ ُﻋﻴَـﻴْـٌﺮdim. of ]ﻋَﻴْـٌﺮ. You say,  ﻓَُﻼٌن ُﻋﻴَـﻴْـُﺮ َوْﺣِﺪِﻩSuch a one is a person who is pleased with his
ُ  ﻧَﺴﻴis one of praise: (TA:) or a person who
own opinion; (S, O, K;) an expression of dispraise; (S;) like as ﺞ َوْﺣِﺪِﻩ
ِ
does not consult others, nor mix with them, yet in whom is ignobleness and

ُ ْ[ ُﺟَﺤﻴq. v.]: (Az:) or a person who eats by himself. (Th, K.) You may also
ْ ﺶ َو
weakness; as also ﺣِﺪِﻩ
say

ِﻋﻴَـﻴْـٌﺮ, like  ِﺷﻴَـﻴٌْﺦfor  ;ُﺷﻴَـﻴٌْﺦbut you should not say ﻋَُﻮﻳْﺮ, nor ُﺷَﻮﻳْﺦ. (S, O.)

ٌ ﻋَِّﲑ: see ﻋَﺎﺋٌﺮ.
ِ
 ﻋَﻴﱠﺎٌر: see the next paragraph, in five places.
 ﻋَﺎﺋٌِﺮThat goes to and fro, and round about; as also  ﻋَﻴﱠﺎٌر: both are applied [to a man and] also to a dog:
(TA:) and ↓ the latter is also expl. as follows: a man (TA)

often coming and going (K, TA) in the land: (TA:)

often going round about, (Fr, S, Msb, K,) often in motion, (Fr, S, Msb,) and sharp, or quick,
of intellect: (S, K:) it is used as an epithet of praise and as one of dispraise: for instance, applied to a boy, it signifies brisk
in obeying God, and brisk in acts of disobedience: (IAar:) and ٌﻋَِّﲑ

, applied to a horse, signifies

brisk, lively, or sprightly: (IAar:) and  ﻋَﻴﱠﺎٌر, so applied, mischievous; and that is brisk, lively, or
sprightly, so that he goes on one side of the way, and then turns to the other
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side: (TA:) and, applied to a man, that goes to and fro without work: (Ajnás en-Nátifee, Mgh:) or that
leaves himself to follow his natural desire, not restraining himself. (IAmb, Mgh, Msb.) It

ٌ  َﻛْﻠA dog going to and fro and round about is
ﺾ
ٍ ِﺐ ﻋَﺎﺋٌِﺮ َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣْﻦ أََﺳٍﺪ َراﺑ
َ A sheep that goes to
better [as a guard] than a lion lying down. (TA.) You say also ﺷﺎٌة ﻋَﺎﺋَِﺮٌة
is said in a prov.,

and fro between
Page 2210

two flocks, not knowing which of them to follow: to such is a hypocrite likened. (TA.) And َ�ﻗَﺔٌ ﻋَﺎﺋَِﺮٌة
A she-camel that goes forth from the other camels in order that the stallion may

َ A he-camel that leaves the females seven months
cover her (S, O, TA.) And ﲨَﻞٌ ﻋَﺎﺋٌِﺮ

َ  َﻋﻴﱠﺎٌر �َْوA horse that goes away hither
gone with young, and goes to others. (S.) And ﺻﺎ ٍل

and thither, by reason of his sprightliness: (S, O:) or a lion that goes away with the
joints, or whole bones. of men to his thicket. (IB.) اﻟَﻌﻴﱠﺎُر

is an appellation given to

The lion, (S, O,

ﺼﻴَﺪٌة ﻋَﺎﺋَِﺮٌة
ِ َ ﻗAn ode having currency. (O.)
َ َ
ٌ َْ
___  ﺳﻬﻢAn arrow from an unknown shouter. (Msb. [Mentioned also in art. ﻋﻮر.]) And ٌ َﲦَﺮةٌ ﻋَﺎﺋِﺮةA
ُ
َ
fallen fruit, of which the owner is not known (TA.) ﲔ
ِ ْ ﻋَﺎﺋِﺮ اﻟَﻌ, and ﲔ
ٍ ْ َ َﻋﺎﺋِﺮُة ﻋor ﲔ
ِ ْ َﻋَﻴْـﻨـ, &c.: see
art. ﻋﻮر.
K,) because of his coming and going in search of his prey. (S, O.) ___

ُ ﺖ اﻟَﻌَﺮ
ُب ﺑَـﻴْـﺘًﺎ أَْﻋﻴَـَﺮ ﻣﻨْﻪ
ِ َ َﻣﺎ ﻗَﺎﻟThe Arabs have not uttered a verse more current than it.
ِ
(A, O, TA.)

 ﻣُﻌَﺎٌرA horse, (S, K,) and a dog, (K.) made to go away as though he had escaped. or got loose:
(K:) or

made to escape: (TA:) or made to escape, or get loose, and go away hither and
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thither, by reason of his exceeding sprightliness. (S.) It is also expl. as signifying, applied to a horse,
Fattened: and having the hair of is tail plucked out: these two explanations mentioned by IKtt and
others: and

made lean, or light of flesh. (TA. [See 4, last sentence.]) See also the next paragraph.

 ِﻣﻌَﺎٌر, (O, K,) as though originally ِﻣْﻌﻴَـٌﺮ, from ﻋَﺎَر, aor. ُﻳَِﻌﲑ, (Az, O,) A horse that turns away from the road
with his rider. (O, K.) Hence the saying of Bishr Ibn-Abee-Házim, (K,) or Kházim, as written by Sgh, (TA,) not Et-Tirimmáh, J
having made a mistake [in ascribing it to him (but in one of my copies of the S it is ascribed to Bishr Ibn-Abee-Házim and in the other to
a poet unnamed)],

*

ﺾ اﳌِﻌَﺎُر
ِ أََﺣﱡﻖ اﳋَﻴِْﻞ ِ�ﻟﱠﺮْﻛ

*

The most deserving, of horses, of being urged to run by the striking with the

[

foot is he that turns away from the road with his rider]. (K.) Aboo- 'Obeyd, (so in my copies of the
S,) or Aboo- 'Obeydeh, (so in the K and TA,) says that the people, in relating this, say

ُ
 اﳌﻌَﺎُر, [deriving it] from  ;اﻟَﻌﺎِرﻳﱠﺔwhich is a

mistake: (S, K, TA:) the truth being that this is a mistake as to the damm and the derivation; which is the saying of IAar alone, and is
mentioned by IB also: (TA:) or the last word is

ُ
اﳌﻐَﺎُر. (TA in art. ﻏﻮر, q. v.)

ْ َ ﻧAn iron head or blade, of an arrow or of a spear or of a sword or of a knife or
ﺼﻞٌ ﻣُْﻌﻴَـٌﺮ
َﻛ ﱞ, and ٌ ُﻣﻌَِّﲑَة, [so in the TA, but more
the like, having what is termed ﻋَﻴْـ ٌﺮ. (AHn, from AA.) And ﻒ ﻣُﻌِْﲑٌَة
ّ [ َﻛor hand] having what is so termed. (TA. [But I think that ﻒ
ٌ ﻣُْﻌﻴـََﺮةand ٌﻣُﻌَﻴـﱠَﺮة,] A ﻒ
 َﻛ ﱞis here a
ٌ َِ : see ﻋَﻴْـٌﺮ.])
mistranscription for ﻛﺘ ﻒ
probably

ُ  ﺑـَﻨَﺎCalamities. (S, O, TA,) and
 ِاﺑْـﻨَﺔُ ِﻣْﻌ ٍَﲑCalamity, (K, TA,) and hardship. (TA.) And ت ِﻣْﻌٍَﲑ
hardships. (TA.)

 ﻣُﻌْﻴَـَﺮٌة, and the pl. َﻣﻌَﺎﻳٌِﺮ: see ﻋَﺎٌر
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ٌ ِ]?َﻛﺘ: see ﻣُﻌْﻴـٌَﺮ.
ﻒ ﻣُﻌَﻴﱠـَﺮٌة
[ َﻛ ﱞor ﻒ
 ِﻣْﻌﻴَﺎٌر: see ِﻋﻴَﺎٌر.

 ﻣَﻌْﻴُﻮَرىand َُﻣﻌْﻴُﻮَرآء: see ﻋَﻴْـٌﺮ, first sentence.
ٌ ﻣُْﺴﺘَﻌﲑResembling the [ ﻋَْﲑi. e. ass, or wild, ass,] in make. (O, K.)
ِ
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ﻋﻴ ﺲ
ٌ َ
َ
5 ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ  ﺗَـﻌَﻴﱠﺴThe camels were, or became, [of the colour termed  َﻋﻴﺲor] white
inclining to black. (O, K.)

ٌ َ( ﻋَﻴS, TA) and ٌ ﻋﻴَﺴﺔ, the latter of the measure ٌﻓـُْﻌَﻠﺔ, [originally ٌﻋُﻴَْﺴﺔ.] like ٌﺻْﻬﺒَﺔ
ُ and ٌُﻛْﻤﺘَﺔ, (Lth, O, TA,) Whiteness
ﺲ
ِ
َ ُ ; (S, TA;) [i. e., a reddish
in a camel, mixed with somewhat of] the red hue termed] ﺷْﻘ ﺮة
whiteness:] or [a dingy whiteness;] whiteness in which is a mixture of clearness

ُ

with slight darkness: (TA:) [or a yel-lowish whiteness see أَْﻋﻴَﺲ.]

َ  ﻋﻴ: see the next preceding paragraph.
ٌﺴﺔ
ِ

ُ َ أَْﻋﻴA camel of a white colour mixed with somewhat of [the red hue termed] ( ;ُﺷْﻘَﺮةS, O,
ﺲ
K; *) [i. e.,

reddish white] or [dingy white;] white with a slight darkness (Msb:) or inclining

َ ْﻋَﻴ: pl. ﺲ
ٌ ﻋﻴ: (S, O, Msb, K:) the camels thus termed are said
to yellow: [i. e., yellowish white:] (I Aar:) fem. ُﺴﺂء
ِ
to be of good breed. (S, O,) Also A gazelle, or an antelope, and a bull, [app. meaning a wild bull,]

in which is [a hue

ُ

 َرُﺟﻞٌ أَْﻋﻴَﺲ اﻟ ﱠA man having white hair. (TA.) And
such as is termed] أَْدَﻣﺔ. (TA.) And you say ﺸَﻌِﺮ

ُ َ َرْﺳﻢٌ أَْﻋﻴA white mark, trace, relic, or remain. (TA.) ___ ُ اﻟَﻌﻴَْﺴﺂءThe female locust. (S, O,
ﺲ

K.)

1

ﻋﻴ ﺶ
ُ ﻳَﻌﻴ, inf. n. ﺶ
َ  ﻋَﺎ, (S, A, O, Msb, K,) aor. ﺶ
ٌ ْ( ﻋَﻴS, O, Msb, K) and ش
ٌ  َﻣﻌَﺎand ﺶ
ٌ ( َﻣﻌﻴS, O, K.) and ٌ َﻣﻌﻴَﺸﺔand ٌ ﻋﻴَﺸﺔand
1ش
ِ
ِ
ِ
ِ

ٌ( َﻋﻴُْﺸﻮَﺷﺔO, K) and in the dial. of El-Azd َﻣﻌُﻮَﺷٌﺔ, (K in art. ﻋﻮش, and TA.) He lived; (S, A, * O, K;) [he passed life
َ َ َ ش ﻓَُﻼٌن ﻋﻴ
َ  ﻋَﺎSuch
in a particular manner of state:] he became possessed of life. (Msb.) You say,. ًﺸﺔً راﺿﻴﺔ
ِ
ِ
َ  ِﻋﻴas a simple inf. n., as it is said to be above,) or] state [or sort]
a one lived a pleasant [life (if we regard ﺸﺔ
َ ِﻋﻴ, below.]
of life. (A.) [See also ٌﺸﺔ
َ  ﻋَﻴﱠsee 4
2ﺶ
َ َُﻣﻌَﺎﻳ, He lived with him; like as you say ُﻋَﺎَﺷَﺮﻩ. (TA.)
3 ُ ﻋﺎﻳﺸﻪ, inf. n. ٌﺸﺔ
4 ُ اﻋﺎﺷﻪHe (God, S, A) made him to live; (S, A, O, * K;) as also ُﻋﻴّﺸﻪ

, (O, * K,) inf. n.

ٌ ﺗـَْﻌِﻴﻴ. (TA.) You say,
ﺶ

ٌ[ اﻋﺎﺷُﻪ ٱّٰ�ُ ﻋِﻴَﺸﺔً َراِﺿﻴَﺔGod made him to live a pleasant life, or state or sort of life]. (S.)
5  ﺗﻌﻴّﺶHe constrained himself to obtain the means of life: (S;) or he had what was
barely sufficient, of sustenance, nothing remaining over and above it. (TA.)
6 [ ﺗﻌﺎﻳﺸﻮاThey lived together: one with another]. You say, [ ﺗﻌﺎﻳﺸﻮا ِ�ُﻟَْﻔٍﺔ َوَﻣَﻮﱠدٍةThey lived
together with sociableness and affection, (A, TA.)

ٌ ْ[ ﻋَﻴan inf. n. of 1. ___ As a subst.,] Life: (S, O, K;) or particularly animal life. (Kull p. 262.) It is said in a prove.,
ﺶ
ٌ ْﺶ َوَﻣﱠﺮٌة َﺟﻴ
ٌ ْﺖ َﻣﱠﺮٌة ﻋَﻴ
َ ْأَﻧ. meaning, Thou act at one time in an easy state of life, and at
ﺶ

ّ ﺶ ﻏَِﺰ
one time in the state of life of warriors: (A 'Obeyd, as cited in the TA: [but for ى
ِ ْ َﻋﻴin my original,
we should perhaps read

ﺶ ﻋَِﺰﻳٍﺰ
ٍ ْﻋَﻴ, i. e. a difficult state of life:) or thou benefitest at one time,

1

ٌ ْﺶ َوَﺟﻴ
ٌ َﻋْﻴ, meaning At
and injurest at another (TA. And a man to whom IAar said How is such a one ' answered ﺶ
one time with me, and at one time against me. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 70 and ii. 699 ___
Also
syn.

َ َﻣِﻌﻴ, in senses pointed out below (K.) see the latter, in four places. ___ And [hence,] Wheat, or other food;
I. q. ٌﺸﺔ
ٌ( ;ﻃَﻌَﺎمIDrd, A, O, K;) in the dial. of El-Hijáz, (A.) or of El-Yemen: (IDrd, O, TA:) and seed-produce; in the dial. of El-

Hijáz: (A, TA:) and

bread; (K:) in the dial. of Egypt. (TA.)

َ ﻋَﺎ, and َﻋﻴَﺸﺔ
َ [ ِﻋﻴsee 1, in two places. ___ ] A state, (A,) or sort. (TA,) of life. (A, TA.) You say, ش ِﻋﻴَﺸﺔُ ِﺻْﺪٍق
ٌﺸﺔ
ِ
َﺳْﻮٍء, He lived a good sort of life, and an evil sort of life. (TA.)
ٌ  ﻋَﻴﱠﺎ: see the paragraph here following.
ش
ٌ [ ﻋَﺎﺋLiving:] having life: and in like manner, but in an intensive sense, (app. meaning having much of
ﺶ
ِ
ٌ  َﻋﻴﱠﺎ: fem. of the former with ة. (Msb.) ___ A man in a good state
the means of life or living well.) ش
x x x x x

or

condition [of life] (Lth, A, O, K.)

ٌ ( ;َﻣﻌﻴS, O, TA;) and signify, like ٌَﻣﻌﻴَﺸﺔ,
ٌ  َﻣﻌﻴmay be used as substantives as well as inf. ns., like ب
ٌ  َﻣﻌَﺎand ﺐ
ٌ  َﻣﻌَﺎand ﺶ
ش
ِ
ِ
ِ
That whereby one lives: or that [place and time] in which one lives: (TA:) [or rather, they have

 ﻣﻌﺎشhas generally the latter. whereas ﻣﻌﻴﺸﺔ, q. v., and ﻣﻌﻴﺶ, are generally used in the former
ٌ ََ
sense, or one similar to it:]  ﻣﻌﺎشalso signifies the place of subsistence; or the known, or usual, place

both these significations; but

ُ ض ﻣَﻌَﺎ
ُ [ اﻷَْرThe
thereof: and the time wherein one seeks sustenance. (TA.) Thus, (TA,) ش اﳋَْﻠِﻖ
earth is the place of subsistence of mankind, or of the created beings]. (A, O, TA.) And

ٌ  اﻟﻨـﱠَﻬﺎُر َﻣﻌَﺎThe day is the time for seeking sustenance: as in the Kur, lxxviii. 11. (O, TA.) See also
ش
ٌَﻣِﻌﻴَﺸﺔ, in two places.
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ٌ َﻣﻌَﺎ.
ٌ  َﻣﻌﻴ: see ٌَﻣﻌﻴَﺸﺔ, in four places: and ش
ﺶ
ِ
ِ
َ [ ﻋَﺎq. v.]. (K.) ___ Also Victuals, living, sustenance, or food and drink by
َ  َﻣِﻌﻴinf. n. of ش
ٌﺸﺔ
ٌ ْ( ; ﻋَﻴA;) whence you say that dates are the  ﻋَﻴْﺶof such a family: (TA:)
which one lives; (Lth, A, O, K;) as also ﺶ
ٌ َْﻋﻴ
that whereby life subsists; the means of life or subsistence; (A, K;) as also ﺶ

: (A, TA:)

that

ٌ  َﻣَﻌﺎand ﺶ
ٌ ( ; َﻣﻌﻴTA;) or [the state] wherein one
ش
ِ
ٌ ْ( ﻋَﻴA) and ش
ٌ  َﻣﻌَﺎand ﺶ
ٌ  َﻣﻌﻴ: (TA:) the means of obtaining that whereby
lives; (A, K, TA;) as also ﺶ
ِ

ٌ َْﻋﻴ
whereby one lives; as also ﺶ

(A, K, TA) and

one lives: (Aboo-Is-hák, TA:) the gain, or earnings, by means of which a man lives; (Mgh, Msb;)

ُ َِﻣﻌَﺎﻳ, (S, O, Msb,) accord. to general opinion, (Msb,) without ء, (S, O, Msb,) when formed from
ٌ  َﻣﻌﻴ: (Msb:) the pl. is ﺶ
ﺶ
ِ
َ ﻋَﺎ, so that the measure of the pl. is
َ َﻣْﻌِﻴ, of the measure ٌ( ;َﻣْﻔِﻌَﻠﺔS, O;) or because it is from ش
the original of the sing., which is ٌﺸﺔ
َُﻣَﻔﺎﻋﻞ: (Msb:) but when it is formed from the secondary form of the sing., it is with ٌَﻣْﻔﻌَﻠﺔ,] ﺶ
ُ َﻣﻌَﺎﺋ, [ ءbeing in this case likened to
ِ
ِ
ِ
ُ ﺼﺎﺋ
ََ
ٌﻓَِﻌﻴَﻠﺔ, like as ﺐ
ِ  ﻣis with  ءbecause the [ ىin its sing.] is quiescent; but some of the grammarians hold this latter pl. to be
ٌ َ
َ  َﻣِﻌﻴare from  ;ﻣﻌﺶand the
incorrect: (S, O:) all the Basree grammarians hold it to be so: (TA:) or, accord. to some,  ﻣﻌﻴﺶand ٌﺸﺔ
ِ
ُ َ
َ ٌ َﻣِﻌﻴَﺸﺔThe punishment of the grave:
ٌ ْﺿﻨ
pl. in question is therefore of the measure ﻓـَﻌ ﺎﺋﻞ, with ء. (Msb.) ___ ﻚ
ِ
as also

(O, K:) so, accord. to most of the expositors, in the Kur xx. 123: or, as some say, [

strait sustenance] in the fire

of hell. (O, TA.)

ٌ ّ ﻣُﺘَـﻌَِﻴOne who constrains himself to obtain the means of life: (TA:) or who has what
ﺶ
is barely sufficient, of sustenance, nothing remaining over and above it. (Lth, A, O,
K.)

3

ﻋﻴﺺ
ٌ  ﻋﻴA dense, or tangled wood; a numerous collection of dense, or tangled, trees: (S,
ﺺ
ِ
O, K:) or [

lote-trees of the species called] ( ِﺳْﺪرAHn, O, TA) collected together in one

place, (AHn, O,) of which the lower parts are dense, or tangled: (AHn, TA:) or dense, or
tangled, trees, some growing in, or among, the lower parts of others: (TA:) pl. [of pauc.]

ٌ  أَْﻋﻴَﺎand [of mult.] ﺼﻴﺎٌن
ْ ﻋ: (O, K:) also what are collected together (AHn, O, K, TA) in a place, (AHn,
ص
ِ
O, TA,)

and are near together, and dense, or tangled, (AHn, O, K, TA,) of [trees of the kinds

َ ِﻋ, (O, K,) or of [the trees called]  ِﺳْﺪرand  ﻋَْﻮَﺳﺞand  ﻧـَﺒْﻊand  َﺳﻠَﻢand all kinds
called] ﻀﺎﻩ
of ﻋﻀﺎﻩ: so says 'Omárah, (O, TA,) and AHn says the like: (TA:) or (K) what are dense, or tangled, and

َ and
numerous, (El-Kilábee, O, TA,) of thick and tough trees, (El-Kilábee, O, K, TA,) such as the ﺳﻠَﻢ

َ ِﻋ. (El-Kilábee, O, TA.) ___ Also A place of growth
 ﻃَْﻠﺢand  َﺳﻴَﺎلand  ِﺳْﺪرand  َﲰُﺮand  ﻋُْﺮﻓُﻂand ﻀﺎﻩ

of the best of trees: (Lth, A, O, K:) or, as some say, the lower parts of trees. (TA.) ___ And hence, (A,) A
stock, or race. (S, * A, K. *) You say, ﺺ ﺑَِﲎ َﻫﺎِﺷٍﻢ
ِ  ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ ِﻋﻴHe is of the stock, or race, of

َ  َﻣﺎ أَْﻛَﺮمَ ﻋﻴHow generous, or noble, are his fathers, or
Benoo-Háshim. (A.) And ُﺼﻪ
ِ

ancestors, and paternal and maternal uncles, and the people of his house ! (TA.)
And it is said in a prov.,

َ ْﻚ ِﻣﻨ
َ ُﻋِﻴﺼ, i. e. Thy stock is an appertenance of thine
ﻚ َوإِْن َﻛﺎَن أَِﺷﺒًﺎ

though it be thorny and intricate or confused: (AZ, O, TA:) meaning, accord. to A'Obeyd, those who are
connected with thee by origin are thy kinsmen, although they follow a different way of life: have patience, therefore, for thou canst
not remove them from thee: (Meyd:) [see Freytag's Arab. Prov., ii. 95:] implying dispraise: or, accord. to AHeyth,

ٌ ﺺ أَﺷ
ٌ
ﺐ
ِ ِﻋﻴ

denotes praise; force of resistance, or inaccessibleness or unapproachableness, and numerousness, being meant thereby. (O, TA.)

1

You say also,

ﺺ ِﺻْﺪٍق
ِ  ُﻫَﻮ ِﰱ ِﻋﻴHe is of a good, or an excellent, stock. (Sh, O, TA.) ___ ِﺟْﺊ ﺑِِﻪ ِﻣْﻦ

َﺼ
ﻚ
ِ  ِﻋﻴmeans Bring thou it from wherever it is. (TA.)
ُﺼﺂء
ٌ َﻋِﻮﻳ, (in art. ﻋﻮص,) last sentence.
َ ْ ﻋَﻴ: see ﺺ

ٌ  َﻣِﻌﻴA place of growth [app., as seems to be implied in the S, of trees such as are termed ]ِﻋﻴﺺ.
ﺺ
(S, O, K.)

ٌ  ﻣْﻌﻴَﺎAny one who is hard, or difficult, with respect to that which another desires
ص
ِ
ٌ ﻣﻌَْﻮا: mentioned in the L in art. ﻋﻮص. (TA.)
of him: (O, K:) app. originally ص
ِ

2

ﻋﻴﻂ
ٌ  َﻏَﻠand ﺐ
ٌ ]ﻃََﻠ, (TA,)
ْ َ ﻋَﺎﻃ, aor. ﻂ
ُ  ﺗَِﻌﻴand ط
ُ ﺗـَﻌُﻮ, (K,) inf. n. [ َﻋﻴٌْﻂperhaps a mistake for َﻋﻴٌَﻂ, which see below, like ﺐ
1ﺖ
She (a woman, TA) was, or became, long in the neck, (K, TA,) with justness of stature; (TA;) as
also

 ﺗﻌﻴّﻄﺖand ﺗﻌّﻮﻃﺖ. (K.) See also art. ﻋﻮط.

ْ َ ﻋَﺎﻃin art. ﻋﻮط.
َ  ﺗَـﻌَﻴﱠsee above: and see also ﺖ
5ﻂ
ْ َ ﻋَﺎﻃin art. ﻋﻮط, in three places.
َ َ ِإْﻋﺘَـﻴsee ﺖ
8ﻂ
ﻂ
ٌ َ ﻋَﻴLength of the neck; (S, O, K, TA;) to which some add, with justness of stature. (TA.)
ﻂ
ٌ َ ﻋُﻴْﻄ: see ٌ ﻋُﻮﻃَﺔand َﻋﺎﺋٌِﻂ, in art. ﻋﻮط.
ُ َأَْﻋﻴ.
ط
ٌ  ﻋَﻴﱠﺎ: see ﻂ
ﻂ
ٌ ِ َﻋﺎﺋ: see art. ﻋﻮط.
ُ َ أَْﻋﻴLong in the neck; (S, O, K;) accord. to some, with justness of stature; (TA;) applied to a camel; (S,
ﻂ
ٌ  ﻋَﻴﱠﺎ: (TA:) fem. ُ( ;ﻋَﻴْﻄَﺂءS, O, K;) applied to a she-camel; (S;) and to a woman, in the sense expl. above: (Mgh:) pl.
O;) as also ط
ٌ ِﻋﻴ. (TA.) ___ Long in the head and neck; (K;) which is ugly. (TA.) ___ Tall; the fem. being applied in this
ﻂ
sense to a mare; and the pl. to horses: (TA:)

high; lofty; (S, O, K, TA;) applied to a mountain; (TA;) and the fem. to a

ْ ( ;َﻫTA;) and the masc. also, in this sense, to a
ﻗَﺎَرة, (S, O, TA,) and to [such as is termed] a ﻀﺒَﺔ
ّ
palace, or the like; (S, O, K, TA;) and to [ ﻋ ﺰor might, or nobility, or the like]. (O, K, TA.) The pl. also signifies Excellent, and
ِ
youthful, camels; (O, K, TA;) between the  ِﺣﱠﻘﺔand the َرَ�ِﻋﻴَﺔ. (O, TA.) ___ Refusing; resisting;
[mountain such as is termed]

withstanding: (K, TA:) applied to a man, and to a wild ass. (TA.)
1

ٌ ِ ﻋَﺎﺋin art. ﻋﻮط, in four places.
ط
ٌ  ﻣُْﻌﺘَﺎ, and with ة: see ﻂ

2

ﻋﻴ ﻒ
ٌ ِﻋﻴَﺎ, (S, Mgh, O,) or ٌِﻋﻴَﺎﻓَﺔ, (Msb, [but probably a
1 ُ ﻋَﺎﻓَﻪ, aor. ُﻳـَﻌَﺎﻓَﻪ, (S, Mgh, O, Msb, K,) and ُﻳَِﻌﻴُﻔﻪ, (Fr, O, K,) inf. n. ف
mistranscription for the former,]) or both, or the latter is a simple subst., and the former is an inf. n., also

ٌ ْ ﻋَﻴand ﻋَﻴَـَﻔﺎٌن, (ISd, K,)
ﻒ

He (a man, S, O, Msb, [and any animal,]) disliked it, or loathed it, (S, Mgh, O, Msb, K,) namely, food, (S, O, Msb, K,)
or water, (Mgh,) or beverage, (S, O, Msb, K,)

and would not drink it, (S, O, K,) and sometimes it is said in relation to

other things, (K,) but mostly in relation to food: (ISd, TA:) and

ُ اْﻋﺘَﺎﻓَﻪsignifies the same as ُﻋَﺎﻓَﻪ. (TA.) A poet says, (namely, Anas
ِ

Ibn-Mudrik, O, TA, and so in a copy of the S,)

ُإِِّﱏ َوﻗَـْﺘﻠﻰ ُﺳَﻠْﻴ ًﻜﺎ ُﰒﱠ َأْﻋِﻘُﻠﻪ
ِ
ُ ﻀَﺮ
ْ َُﻛﺎﻟﺜﱠـْﻮِر ﻳ
ﺖ اﻟَﺒـَﻘُﺮ
ِ َب ﻟَﱠﻤﺎ ﻋَﺎﻓ

*
*

*
*

Verily I, in the case of my slaying Suleyk and then giving the bloodwit for

[

slaying him, am like the bull that is beaten when the cows loathe the water]: for when the
cows hold back from entering into the water and drinking, they are not beaten, because they have milk, but only the bull is beaten, in
order that they may be frightened, and therefore drink. (S, O, TA. [See also the Ham, p. 416; where the former hemistich is somewhat

[ ٰﻫَﺬا ِﳑﱠﺎ ﻳـَﻌَﺎﻓُـُﻬﺎﻟﻄﱠﺒُْﻊThis is of the things that the natural
ُ ﻋْﻔ, aor. أَﻋﻴُﻔَﻬﺎ, inf. n. ٌﻋﻴَﺎﻓَﺔ, I augured from the
disposition dislikes, or loathes]. (Mgh.) ﺖ اﻟ ﻄﱠﻴْـَﺮ
ِ
ِ
ِ
differently related.]) And hence the saying,

birds, (S, O, K, TA,) good or evil, (O, K, TA,) taking warning, or the like, by considering their
names, and their places of alighting (S, O, K, TA) and of passage, (TA,) and their cries:
thus, correctly, as in the T and S and M and L, i. e.
deceived by the word

ْ َ ;َوأfor which the authors of the O and K have substituted َوأَﻧْـَﻮاﺋَﻬﺎ,
ﺻَﻮاِ�َﺎ
ِ

 َﻣَﺴﺎﻗِﻂin what goes before: and the verb is used in like manner in relation to gazelles or other animals passing
1

with the right side, or the left side, turned towards the spectator: (TA:)

ُ اﻟِﻌﻴَﺎﻓَﺔprimarily signifies the man's throwing a

pebble at a bird, or crying out at it; and, if it turn its right side towards him in
flying, the auguring good from it; and if its left side, evil: (Har p. 308:) or, accord. to Az, it
signifies

the seeing a bird, (TA,) or a raven, or crow, (Msb, TA,) or the like, (Msb,) and auguring

evil [or good] therefrom: (Msb, TA:) and also the saying [a thing] conjecturally, or surmising;
without
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َْ ُ
ْ َ
seeing anything: and it is said in a trad. to be ﺖ
ِ [ ِﻣﻦ اﳉِﺒexpl. in art. ]ﺟﺒﺖ: the verb in ِﻋْﻔﺖ اﻟﻄﱠﻴـﺮ, as ISd says, is
originally

ُ ﻋَِﻴْﻔ. (TA.) ﻋَﺎﻓَﺖ اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ, aor. ﻒ
ُ ﺗَِﻌﻴ, inf. n. ﻒ
ٌ ْﻋَﻴ, (S, O, K,) is like  ﻋﺎﻓﺖhaving for its aor, ف
ُ  ﺗـَﻌُﻮand inf. n.
ﺖ
ِ

ٌ َﻋْﻮ, (K, TA,) i. e. (TA) The birds circled over the water, or over carcasses or corpses, and
ف
went to and fro, not going away, desiring to alight. (S, O, TA. [See also art. ﻋﻮف.])
4 [ أَﻋَﺎﻓُﻮاThey became in the condition of finding that] their beasts disliked, or
loathed, the water, and would not drink it. (ISk, O, K.)
5  ﺗﻌﻴّﻒis probably used as signifying He practised ِﻋﻴَﺎﻓَﺔ, i. e. auguration from birds, &c. see its part.
n., below.]

َ َ ِإْﻋﺘَـﻴsee 1, first sentence. Accord. to Ibn- 'Abbád, (O,)  اﻋﺘﺎفsignifies He furnished himself with
8ﻒ
provisions for journeying. (O, K.)

ٌ ﻋَﻴْـَﻔﺔis a term employed in the case when a woman brings forth and her milk is suppressed in her breast, wherefore her fellow-wife,
َُ َْ
or female neighbour, draws it, by the single sucking and the two suckings: (Nh, O, L, K, * TA: but in the K,  ﻓَـﺘـ ﺮﺿﻌﻬﺎis erroneously
ِ
َ
َ
َ
َ
ُ ُ َْ
put for  ;ﻓـَﺘـ ﺮﺿﻌ ﻪand َ اﳌ ﱠﺮةand ﲔ
ِ ْ َ اﳌﱠﺮﺗـare put for َ اﳌﱠﺮةand ﲔ
ِ ْ َاﳌﱠﺮﺗـ: TA:) thus in the saying of ElMugheereh, (O, K, TA,) as expl. by
ِ

2

himself, (O, TA,)

ُ[ َﻻ ُﲢَ ِّﺮمُ اﻟَﻌﻴْـَﻔﺔi. e. The woman's sucking once and twice in drawing the

breast of another woman whose milk is suppressed after child-birth will not
render unlawful the marriage of either of them to a relation of the other, nor the marriage of a relation of either to a
relation of the other; as the case of regular or continued suckling of a child does]: (O, K, TA: [but in the O and CK,

ُ ُﲢَﱠﺮمis erroneously

ُُﲢَ ِّﺮم: see a similar saying voce ٌَﻣﱠﺰة:]) the action is performed in order that the obstructed channels by which the milk issues
َ  اﻟَﻌﻴْـin sucking
may become opened: and it is thus termed because the woman loathes it: (Az, O, K:) A'Obeyd says, We know not ﻔﺔ

put for

the breast, but think it to be

اﻟُﻌﱠﻔﺔ: his saying thus, however, is disapproved by Az. (O, K, * TA.) ٌ ﻋَﻴْـَﻔﺔis also the subst. from ﺖ
ِ َﻋَﺎﻓ

[ اﻟﻄﱠﻴْـُﺮq. v., app. signifying A circling of birds over the water, &c.]. (S, O, K.)

ٌ ِﻋﻴَﻔﺔA good thing: (O:) or the choice, or best, or excellent, of camels or cattle or other property: (K:) like ٌِﻋﻴَﻤﺔ.
(O, K.)

ُ  اﻟَﻌﻴَﺎand  اﻟﻄﱠِﺮﻳَﺪُةare Two games (Sh, O, K) of the boys of the Arabs of the desert: (Sh, O: [see
ف
َ ْ َ َْ
the latter of these words:]) or the former is what is called ﻟُﻌﺒ ﺔُ اﻟﻐُﻤﻴﺼﺂء, or, as in some of the copies of the K,
ِ
َ ْ اﻟﻐَُﻤﻴas the name of a game, nor ﻀﺂء
َ ْاﻟﻐَُﻤﻴ. (K, TA. [But I do not find elsewhere ﺼﺂء
َ ْ اﻟﻐَُﻤﻴin any sense.])
ﻀﺂِء
ٌ َﻋﺎﺋ. Applied to a camel, it means That smells the water and then leaves it, though
ٌ  َﻋﻴُﻮ: see ﻒ
ف
ِ
thirsty. (S, O, K.)

ٌ ِﻋَﺎﺋ.
 َﻋﻴْﻔﺎٌن: see ﻒ
 ﻋَﻴَـَﻔﺎٌن, like ﺗـَﻴﱠـَﻬﺎٌن, (O, K,) or ﻋَِﻴَّﻔﺎٌن, like ﺗـَِﻴَّﻬﺎٌن, (so in the CK,) One whose natural disposition, (O, K,) and
habit, or wont, (K,) it is to dislike, or loathe, a thing. (O, K.)

ٌ  َﻋﻴُﻮand  َﻋﻴْـَﻔﺎٌن, applied to a man, signify the same
ٌ ِ َﻋﺎﺋDisliking, or loathing, food or beverage: (S, TA:) and ف
ﻒ
ٌ َِ
َ َﺳْﻮ, last sentence]. (TA.)
as [ ﻋﺎﺋﻒapp. in this sense: see an ex. of the former in a verse of Ibn-Mukbil cited voce ف
3

َ , said of Shureyh, in
Auguring, or divining, (S, O, K,) from birds or other things. (O, K,) ___ ﻛﺎَن ﻋَﺎﺋًِﻔﺎ
a trad, of Ibn-Seereen, means
his opinion,

He was true in conjecture and opinion: like the saying, of him who is right in

 ;َﻣﺎ ُﻫَﻮ إِﱠﻻ َﻛﺎِﻫٌﻦand of him who is eloquent in his speech, َﻣﺎ ُﻫَﻮ إِﱠﻻ َﺳﺎِﺣٌﺮ. (TA.) ٌ ﻃَﻴْـٌﺮ ﻋَﺎﺋَِﻔﺔBirds

circling over water, or over carcasses or corpses, and going to and fro, not going

ُ ِ[ ﻧُُﺴﻮٌر ﻋََﻮاﺋVultures] circling over the slain, and
away, desiring to alight. (S, O.) And ﻒ
going to and fro. (TA.)

ٌ  َﻣِﻌﻴ, applied to food [and beverage], Disliked, or loathed. (Msb.)
ﻒ
ٌ ّ ﻣُﺘَـﻌَِﻴOne who practises auguration from birds [&c.]. (Har p. 564.)
ﻒ

4

ﻋﻴﻖ
ٌ ْ[ ﻋَﻴas inf. n. of  ﻋَﺎَقhaving  ﻳَِﻌﻴُﻖfor its aor.] is syn. with [ َﻋْﻮٌقas inf. n. of  َﻋﺎَقhaving  ﻳـَﻌُﻮُقfor its aor.], (O, K, TA,)
1ﻖ
signifying The act of

hindering, preventing, impeding, withholding, or turning back or

away. (TA.)
2  ﻋﻴّﻖ, inf. n. ﺗـَْﻌِﻴﻴٌﻖ, He raised his voice, called or called out, cried or cried out, or
vociferated. (O, K.)

 ﻋَﻴٌْﻖA share of water. (L, K.)
( ِﻋﻴِﻖin the CK  )ِﻋﻴُﻖA cry used in chiding. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ٌ َﻋﻴْـَﻘﺎ. (TA.) ___ And an open, or a wide,
ٌ َﻋﻴْـَﻘﺔThe shore, and side, of the sea: (A'Obeyd, S, O, K:) pl. ت
space of ground, in front, or extending from the sides, of a house: or a yard, or
court. (TA.)

 ﻋَﻴﱠٌﻖ: see art. ﻋﻮق.
 اﻟَﻌﱡﻴﻮُق: see art. ﻋﻮق.

1

ﻋﻴﻞ
1  ﻋَﺎ َل, aor. ُﻳَِﻌﻴ ﻞ, inf. n. ٌ( ﻋَﻴْـَﻠﺔS, Mgh, O, Msb, K) [afterwards said in the K to be the subst. from this verb] and ( ﻋُﻴُﻮٌلS, O, K)

( ِﻋﻴُﻮٌلTA) and ٌ َﻋﻴْﻞand ٌ( ;َﻣِﻌﻴﻞK;) and ﻋﺎل, aor. ( ;ﻳـَﻌُﻮُلKs, TA in art.  );ﻋﻮلand ( ; اﻋﺎلK in that art.;) He was, or
became, poor, (S, Mgh, O, Msb, K,) and in want. (S, O.) So in the saying َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﻣﺎَل َوﻋَﺎَل, [of which see another
and

explanation in art.

ﻋﻮل,] a form of imprecation. (TA.) It is said in a trad., ُ َﻣﺎ َﻋﺎَل ُﻣْﻘﺘَِﺼٌﺪ َوَﻻ ﻳَِﻌﻴﻞi. e. [One following

the right course] has not become poor [nor will he become poor]. (TA.) And one says, َﻻ

ْ [ ﻳَﻌﻴُﻞ أََﺣٌﺪ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻘand َﻻ ﻳـَُﻘﻮُل, expl. in art. ]ﻋﻮل, (Yoo, TA.) ___ See also 4. ﻋَﺎﻟَِﲎ, (S, O, K,) aor. as above, (S, O,)
ﺼِﺪ
ِ
ٌ َْ ٌ َ
inf. n.  ﻋﻴ ﻞand ﻣﻌﻴ ﻞ, It (a thing) was, or became, wanted by me, and unattainable to me: (S, O,
ِ
َ ﻀﺎﻟﱠ
ﻋﺎل اﻟ ﱠ, (S, O, K,) aor. as above, inf. n. ٌ ﻋَﻴْﻞand ﻋَﻴََﻼٌن, (S, O,) He knew
K:) mentioned by El-Ahmar. (S, O.) ___ And ﺔ
ْ ﻋﺎل ِﰱ َﻣ, (K,) aor. as above, inf. n. ٌَﻋﻴْﻞ,
not where to seek the stray beast. (S, O, K.) ﻋﺎل, (S, O,) or ﺸِﻴِﻪ
(S, O,) said of a horse, (S, O, TA,) and of a man, (S, TA,)
K,)

He inclined from side to side in his gait, (S, O,

and (when said of a man, S) was proud, haughty, or self-conceited, therein: (S, K:) the doing so in a

 ﺗﻌﻴّﻞsignifies the same, (O, K,) said of a man. (O.) ___ And ﻋﺎل
ض
ِ ِﰱ اﻷَْر, (O, K,) aor. as above, (O,) inf. n. ٌ ﻋَﻴْﻞand  ﻋُﻴُﻮلand ﻋُﻴُﻮٌل, thus in the K, i. e. with damm and fet-h, but in the M
ٌ ﻋُﻴُﻮand ِﻋﻴُﻮٌل, i. e.] with damm and kesr, [of the like whereof there are many instances, one of them in the first sentence above,]
[ل
horse is commended, as indicative of his generousness: (TA:) and

(TA,)

He (a man, O) went, or went away, (O, K,) and round about, (K, TA, but not in the CK) in the

land; (O, K;) or journeyed therein seeking sustenance, or for the purpose of traffic;
syn.

َ ﺿَﺮ
َ : so says IAmb. (O.) ___ ﻋﺎل اﳌﻴَﺰاُن, aor. ُ ﻳَِﻌﻴﻞand ﻳـَﻌُﻮُل, inf. n. ٌ ﻋَﻴْﻞand ﻋَْﻮٌل: see art. ﻋﻮل.
ب ِﻓﻴَﻬﺎ
ِ

2  ﻋﻴّﻞas intrans.: see 4; and see also 1 in art. ﻋﻮل, fourth sentence. ُ ﻋّﻴﻞ ﻋﻴَﺎﻟَﻪHe neglected his family, or

ٌ  ﺗـَْﻌﻴﻴsignifies the feeding badly. (S, O.) See also 2 in art. ﻋﻮل, second
household: (TA, and K in art. ﻋﻮل:) or ﻞ
ِ
1

sentence. ___ And see 1 in that art., first sentence. ___

ُ ﻋﻴّﻞ ﻓـََﺮَﺳﻪHe (a man) left his horse alone, or by

himself, to pasture where he would, without a pastor, in the desert. (S, O.)
4  اﻋﺎ لHe (a man) had a family, or household; so accord. to Akh: or he had a numerous family

or household; (S, O, TA;) as also َأَْﻋﻴَ ﻞ, and ﻋﺎ ل

, and

 ﻋﻴّﻞ. (TA.) [See also 1 in art. ﻋﻮل, fourth sentence.] ___ And

see the first sentence of the present art. ___ Also, said of a wolf, (O, K,) and of a lion, and of a leopard, (K,)

He sought, or

sought after, (O, K,) a thing, (O,) or prey. (K.) ___ See also 4 in art. ﻋﻮل, last sentence.
5 َ ﺗَـﻌَﻴﱠﻞsee 1, latter half.

ٌ ﻋﻴﻞ: see ٌﻋَﻴْـَﻠﺔ: and see also ٌﻋَﺎﺋﻞ.
ِ
ِ
ٌ ﻋَﻴَﻞThe propounding of one's narration, and talk, to him who does not desire it and
whom it does not concern; (O, K;) [and so, app.,  ; ِﻋﻴَﺎٌلfor it is said that] this is what is meant in the saying of the
ً َِإﱠن ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮِل ﻋَﻴ, or, as some relate it, ِﻋﻴَﺎًﻻ: [whence it seems that both
Prophet, ﻼ
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readings mean

Verily of what is said is the propounding of one's narration, &c.:] so says

Saasa'ah. (O.)

ٌ ﻋَﺎﻟَﺔ: see the next paragraph. [ And see ٌﻋَﺎﺋِﻞ, of which it is a pl.] See also art. ﻋﻮل.
ٌ[ َﻋﻴْـَﻠﺔmentioned above as an inf. n., and also said in the K to be a subst.,] Poverty, (S, O, K,) and want; thus in the Kur ix.
ٌ
َ
28; as also ٌ( ; ﻋﺎﻟَﺔS, O;) and ٌ ﻋﺎﺋ َﻠﺔ, and thus accord. to one reading in the Kur ix. 28; and accord. to IAar,  ﻋﻴ ﻞ, with kesr, is
َِ
ِ
syn. with

ٌﻋَﻴْـَﻠﺔ. (TA.) It is also a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌ ﻋَﺎﺋِﻞq. v. (S, TA.)  ﻃَﺎَل ﻋَﻴْـَﻠِﱴ إِﱠ� َكmeans Long has

continued my feeding, nourishing, or sustaining, thee. (O, K. [But this app. belongs to art. ﻋﻮل:
2

see the first sentence in that art.])

 ﻋَﻴْـَﻠﻰA woman that weeps [or wails] for the dead. (AA, O. [But this also app. belongs to art. ﻋﻮل.]) Also a pl. of
ٌ[ ﻋَﺎﺋﻞq. v.]. (S, O, K.)
ِ
 ﻋﻴَْﻼٌنThe male hyena. (S, O, K.)
 ِﻋﻴَﺎ ٌلa pl. of which the sing is ٌ ﻋَﻴِّﻞand of which the pl. is ُﻋَﻴَﺎﺋِﻞ, this last being a pl. pl.: see art. ﻋﻮل. See also ٌَﻋﻴَﻞ, above.

ٌ ِﻋﻴَﺎﻟَﺔThe fodder, or provender, of a [ ﺑِْﺮَذْونor hackney]; as also  َﻣَﻌﺎﻟٌَﺔ. (Fr, O, K.)

 ﻋَﻴﱠﺎ ٌلThat inclines from side to side in gait, and is proud, haughty, or selfconceited, therein: (S, O, TA;) as also ٌ َﻋﺎﺋِﻞ, of which ٌ َﻋﻴْـﻠَﺔis a pl. [or rather a quasi-pl. n.]: (IAar, TA:) the former
applied to a horse, (S, TA,) and to a lion: (S, O, TA:) and so with  ةapplied to a woman. (K, TA.) Respecting the saying of Hokeym IbnMo'eiyeh Er-Raba'ee, cited by Sb,

ِﻓﻴَﻬﺎ َﻋﻴَﺎﻳِﻴُﻞ أُُﺳﻮٍد َوُﳕُْﺮ

*
Ibn-Es-Seeráfee says, it is as though he said

*

ُ & ﻓﻴﻬﺎ ﻣُﺘـَﺒَْﺨِﱰَاc. [i. e. In it are such as walk with a proud
ت

gait and an inclining from side to side, of lions and of leopards]; making  ﻋﻴﺎﻳﻴﻞto be pl.

 ;ﻋَﻴﱠﺎٌلnot of ٌ( ; ﻋَِﻴّﻞO, TA; *) of which latter, as signifying seeking [prey, like ٌ]ُﻣِﻌﻴﻞ, it is also [said to be] an anomalous pl.:
ُ َ
(TA:) but Aboo-Mohammad Ibn-El-Aarábee says that Ibn-Es-Seeráfee has miswritten ﻋﻴﺎﻳﻴﻞ, and that it is correctly ﻏَﻴﺎﻳِﻴﻞ, with the

of

pointed

غ, an anomalous pl. of ٌ[ ِﻏﻴﻞsignifying a thicket, &c.; so that the meaning is, in it are thickets the lurking-places

of lions and of leopards]. (O, TA.)

ٌ ﻋَﺎﺋﻞPoor, (S, Mgh, O, Msb, K,) and needy, or in want; (S, O;) occurring in the Kur xciii. 8; (TA;) as also ٌ ﻋَﻴِّﻞ, (TA,)
ِ
ٌ ُ
َ ٌ َﻛَﻔَﺮpl. of َﻛﺎﻓٌﺮ,
َ
and  ﻣﻌﻴﻞ: (Ibn-El-Kelbee, TA:) pl. of the first ٌﻋﺎﻟَﺔ, (Mgh, O, Msb, K,) [originally] of the measure ٌﻓـَﻌ َﻠﺔ, like ة
ِ
ِ
3

(Msb,) and

ٌ( ﻋُﻴﱠﻞK) and ( ﻋَﻴْـَﻠ ﻰS, O, K) and [quasi-pl. ns.] ٌ( ﻋَﻴْـَﻠﺔS, TA) and ٌ ﻋﻴﻞ. (IAar, TA.) See also ﻋَﻴﱠﺎٌل.
ِ

ٌ ﻋَﺎﺋَِﻠﺔ: see ٌﻋَﻴْـﻠَﺔ.
ٌ َﻋﻴّﻞ, originally of the measure ٌﻓَـﻴْﻌﻞ: (ISd, TA in art. ﻋﻮل:) see ﻋﻴَﺎٌل, in two places, in art. ﻋﻮل. See also ٌﻋَﺎﺋﻞ. And see ٌﻣُﻌﻴﻞ:
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ ﻋَﻴﱠﺎ.
and ل
 ﻣُِﻌﻴٌﻞ: see ٌﻋَﺎﺋِﻞ. ___ Also A man having a family, or household; and so ٌ ُﻣﻌَﻴﱠﻞ: (TA:) or having a

numerous family or household; and in like manner, with ة, applied to a woman. (S, O, TA.) [See also art. ﻋﻮل.]

___ Also, applied to a wolf, a lion, and a leopard,

Seeking, or seeking after, prey; (K, TA;) and so ٌﻋَﻴِّﻞ

. (TA.)

ٌ ﻣُﻌَﻴﱠﻞ: see ٌ ُﻣﻌﻴﻞin this art., and also in art. ﻋﻮل.
ِ
ٌ ﻣُﻌَِﻴّﻞ: see art. ﻋﻮل.
ٌ َﻣﻌَﺎﻟَﺔ: see ٌِﻋﻴَﺎﻟَﺔ.

4

ﻋﻴﻢ
1  ﻋَﺎ َم, aor. ُ ﻳَِﻌﻴﻢand ُﻳـَﻌَﺎم, inf. n. ٌ( ﻋَﻴَْﻤﺔS, K) and ٌﻋَﻴْﻢ, (thus in copies of the K,) or ٌﻋَﻴَﻢ, thus accord. to Lth, (TA,) He (a man,
S)

desired, or desired eagerly, or longed for, milk: (S, K:) and he thirsted: (K: [like َﻏﺎَم:]) [or

thirsted vehemently: (see ٌﻋَﻴَْﻤﺔ, below:)] or, accord. to ISk, ﱭ
ِ َ  ﻋﺎم إَِﱃ اﻟﻠﱠmeans he (a man) desired, or
longed for, milk very immoderately: (S:) or he betook himself to milk, or the milk,

َ َاْﺳﺘ. (TA in art. ﺷﻦ.) ___ And ُ ﻋﺎم اﻟَﻘْﻮمThe
and desired it eagerly, or longed for it; like ﺸ ﱠﻦ ِإﻟَﻴِْﻪ
ِ
people, or party, became scant in milk; their milk became little in quantity: or,
accord. to Lh,

 ﻋﺎمsignifies he lacked milk; or became destitute thereof; (TA;) [and] thus  اﻋﺎمsignifies:

 اﻋﺎﻣﻮاthey became scant in milk, or their milk became little in quantity, (K, TA,)
their camels having died. (TA.) َ َﻣﺎ ﻟَﻪُ آَم َوﻋَﺎمis a form of imprecation, meaning [What aileth him?]
(K:) and

May his wife and his cattle die, (TA,) [so that he shall have no wife and no milk, or
and be eagerly desirous of milk.]
4 ُ�ّٰ اﻋﺎﻣﻪُ ٱGod left him [or made him to be] without milk. (S, K.) And  أََﻋﺎَﻣﻨَﺎ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍنThe

َ ﺻﺎﺑـَﺘْـﻨَﺎ
َ َ[ أA year,
sons of such a one took our milk [or our milch cattle]. (TA.) And ﺳﻨَﺔٌ أََﻋﺎَﻣﺘْـﻨَﺎ
or

year of drought, that deprived us of our milk, or of our milch cattle, befell us].

(TA.) See also 1, in two places.

8  اﻋﺘﺎم, (S, K,) aor. ﻳـَْﻌﺘَﺎُم, inf. n. ٌ اِْﻋِﺘﻴَﺎم, (TA,) He took, (S, K,) or chose, (T, TA,) the ِﻋﻴَﻤﺔ, i. e. the choice, or
best, or excellent, of the camels or other property. (T, S, K, TA.) Tarafeh says,

*

ْ َت ﻳَـْﻌﺘَﺎُم اﻟِﻜَﺮاَم َوﻳ
َ أََرى اﳌَْﻮ
ﺼﻄَِﻔ ﻰ

*
1

*

َ َﺶ اﳌُﺘ
ﺸ ِّﺪِد
ِ َﻋِﻘﻴَﻠﺔَ َﻣﺎِل اﻟَﻔﺎ ِﺣ

*

I see that death chooses the generous, and selects the most excellent of the

[

property of the tenacious niggard]. (TA.) [See also ُ اِﻋْﺘََﻤﺎﻩ, in art. ﻋﻤﻰ.] ___ And ُ اﻋﺘﺎﻣﻪsignifies also

ُﺼَﺪﻩ
َ َ[ ﻗi. e. He tended, betook himself, or directed himself or his course or aim, to, or
towards, him, or it; &c.]; like ُاِْﻋﺘََﻤﺎﻩ. (TA.)

ٌ[ ﻋَﻴَْﻤﺔmentioned above as an inf. n.] Desire, or eager desire, or longing, for milk: (S, K:) or

vehemence of desire, or of longing, for milk, so that one cannot endure with

َ i. e. [He used to
patience the want of it. (TA.) It is said in a trad., ﻛﺎَن ﻳـَﺘـَﻌَﱠﻮُذ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴَْﻤِﺔ َواﻟﻐَﻴَْﻤِﺔ َواﻷَْﳝَِﺔ
pray for protection from] vehemence of desire, or of longing, for milk, so as not to
be able to endure with patience the want of it; and vehemence of thirst; and the
remaining long without a wife. (TA.) ___ And Thirst: (K:) or, as some say, vehemence thereof;
and so

ٌَﻏﻴَْﻤﺔ, as mentioned above. (TA.)

ٌ ِﻋﻴَﻤﺔThe choice, or best, or excellent, (Az, S, K, TA,) of camels or cattle or other property, (S, K, TA,) like ٌِﻋﻴَﻔﺔ, (O
ٌَ
and K in art. ﻋﻴﻒ,) and ٌﻋﻴَﻨ ﺔ, (S in art.  ﻋﲔ,) or, accord. to Az, of anything: pl. ( ﻋﻴﻢTA.)
ِ
ِ
 ﻋَﻴَْﻤﺎُنDesiring, or desiring eagerly, or longing for, milk: fem. ﻋَﻴَْﻤﻰ: (S, K:) the former applied to a
َ ََ ٌ
ٌَ
َ ﻋَﻄَﺎ. (TA.) And [hence] one says َرُﺟﻞٌ ﻋَﻴَْﻤﺎُن
man; and the latter, to a woman: (S:) pl.  ﻋﻴﺎمand ﻋﻴﺎﻣ ﻰ, like  ﻋﻄَﺎشand ﺷ ﻰ
ِ
ِ

 أَْﳝَﺎُنmeaning A man whose camels have gone [so that he is in want of milk] and whose
َ
wife has died: (S, K:) and AZ mentions, on the authority of Et-Tufeyl Ibn-Yezeed,  اِْﻣ ﺮأٌَة َﻋﻴَْﻤ ﻰ أَْﳝَﻰa woman
who has no camels, or the like, and whose husband has died. (TA.) ___ And Thirsty: (K:)
[or

vehemently thirsty. (See ٌﻋَﻴَْﻤﺔ.)]
2

َ  ﻃَﺎi. e. [ اﻟﻨـﱠَﻬﺎُرThe
 ﻋَﻴَﺎٌمThe day; syn. ﻧـََﻬﺎٌر: (K:) mentioned by Az, on the authority of El-Muärrij. (TA.) One says, ُب اﻟِﻌﻴَﺎم
day became pleasant]. (TA.) [See ٌﻋَﺎم, last sentence; in art. ﻋﻮم.]
 ﻋَﺎٌم ﻣُِﻌﻴٌﻢA long [or tedious] year: (K:) or, as some say, a year of vehement [ ﻋَﻴَْﻤﺔi. e. desire, or
longing, for milk; or thirst]: mentioned on the authority of Lh. (TA.) [See also art. ﻋﻮم.]

3

ﻋﲔ
ٌ ْ أَﻧof ﻒ
َ َأَﻧ, &c.,) aor. ﲔ
ٌ ﻳَِﻌ,] signifies The
ٌ ْ َ[ ﻋapp. as inf. n. of ﻋَﺎَن, agreeably with analogy, (like as  أَْذٌنis of أََذَن, and ﻒ
1ﲔ
hitting, or hurting, [another] in the eye. (K.) ___ And The smiting with the [evil] eye: (K:) which is
said in a trad. to be a reality. (TA.) You say,

َﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
ُ  ﻋْﻨI smote the man with my [evil] eye. (S.) And ﻚ
َ ِإﻧﱠ
ِ

َ َﳉَِﻤﻴﻞٌ َوَﻻ أَِﻋْﻨ, meaning [Verily thou art beautiful,] and may I not smite thee with the
ﻚ
َ
َ ِ
َ  ﺗﻌّﲔ اﳌﺎHe (a man)
[evil ] eye; and وﻻ أَﻋﻴﻨُﻚ, meaning and I will not smite thee &c. (Lh, TA.) And ل
smote the [ ﻣﺎ لi. e. cattle, or camels, &c.,] with an [evil] eye: (S:) or َﺗﻌّﲔ اِﻷﺑِﻞ, and  اﻋﺘﺎ �ﺎ, and

 اﻋﺎ�ﺎ, he raised his eyes towards the camels, looking at them, and expanded his
hand over his eyebrow like as does he who shades his eyes from the sun, (K, TA,) to
smite them
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ُ ﻳَﻌ, (S,) inf. n.
with an [evil] eye, (K, * TA,) and he so smote them. (TA) ___ َﻋﺎَن ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ, (S, TA,) aor. ﲔ
ِ

ٌ( ;ﻋَﻴَﺎﻧَﺔS, TA; [in one of my copies of the S,  )];ِﻋﻴَﺎﻧَﺔand  ;اﻋﺘﺎن ﻟَﻨَﺎboth signify He was, or became, a spy, or
scout, for us. (S, TA.) [Golius mentions also ﻋﺎﻳﻦ

, construed with

ل, in this sense, as from the S; in which I do not find it.]

ْ  اذَْﻫ, Go thou, and look for, or seek, a place of alighting for
ْ َ ﺐ ﻓَﭑْﻋ
ﱳ ﻟَﻨَﺎ َﻣﻨِْﺰًﻻ
ِ
us: (S:) and Lh says the like, making the verb trans. (TA.) And  ﺑـَﻌَْﺘـَﻨﺎ َﻋﻴْـًﻨﺎ ﻳـَْﻌﺘَﺎﻧـَُﻨﺎ, and ( ;ﻳـَْﻌﺘَﺎُن ﻟََﻨﺎK, TA;) and ﻳَِﻌﻴﻨـَُﻨﺎ, (K, TA, but
And one says,

ُ ﻳَﻌ, (El-Hejeree, TA,) inf. n. ٌﻋَﻴَﺎﻧَﺔ, (K, TA,) with fet-h, (TA) [in the CK  )];ﻋﻴَﺎﻧَﺔi. e. [We sent a
ﲔ ﻟَﻨَﺎ
ِ
ِ
َ
spy, or scout, to bring us information. (K, TA.) [See also ___ ﻋﺎن اﻟﱠﺪْﻣُﻊ.] ُﻣْﻌﺘَﺎٌن, and ُاﳌﺂء, (S,) inf. n.
omitted in the CK,) and

ٌ ْ َﻋ, (K, TA,) The tears, and the water, flowed. (S, K. *) And ﺖ اﻟﺒِﺌْـُﺮ
ٌ ْ َﻋ, The
( ﻋَﻴَـﻨَﺎٌنS, K) and ﲔ
ِ ﻋَﺎﻧ, inf n. ﲔ
1

ُ ْت َﺣﱠﱴ ﻋﻨ
ُ  َﺣَﻔْﺮI dug until I reached the
well had in it much water. (TA.) ___ And ﺖ
ِ
َ

ُ ْ[ أَْﻋﻴَـﻨI reached the water]: (S:) or, accord,
springs, or sources: (S, TA:) and in like manner one says, ﺖ اﳌﺂَء
َ َ  اﳊَﺎﻓُﺮ ﻓَﺄَْﻋand  أََﻋﺎَن. meaning [The digger dug,] and reached the springs,
ﲔ َﺣَﻔَﺮ
ِ
َ َِﻋ, (K,) inf. n. ﲔ
ٌ َ َﻋ, (S, * K, [not, as in the CK, with the  ىquiescent.]) and ِﻋﻴْـَﻨٌﺔ, (Lh, * K.) [He was
or sources. (TA.) ﲔ
to the T, one say,

ُ َ أَْﻋ:) or ] he was large in the black of
wide in the eye: or large and wide therein: (see ﲔ
the eye, with width [of the eye itself]. (K.)
2  ﻋّﲔ اﻟّْﻠْﺆﻟَُﺆَةHe bored, perforated, or pierced, the pearl; (S, K, TA;) as though he made to it an eye.

َ ﻋّﲔ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔHe poured water into the skin in order that the stitchholes might
َ [q. v.] signifies the same, as
become closed (S, K, TA) by swelling, (S,) it being new: and ﺳﱠﺮﺑـََﻬﺎ
(TA.) ___

ُ  ﺗـَْﻌِﻴsignifies The individuating of a thing, or particularizing it; i. e.
ﲔ اﻟﱠﺸ ِْﺊ
the distinguishing it from the generality, or aggregate. (S, Msb, TA) ُ ﻋﻴّﻨﻪmeans He
mentioned by As, (TA.)

individuated it, &c.: and he particularized, or specified, it by words; mentioned it

َ  ﻋّﲔ ﻟَﻪHe appointed, or prescribed, for him, or he
particularly, or specially. And ﻛَﺬا

َ  ﻋّﲔ َﻋﻠَﻴِْﻪHe appointed against
assigned to him, particularly, such a thing: and ﻛَﺬ ا
َ

ُ ْ ﻋَﻴﱠـﻨI
him, or imposed upon him, particularly, such a thing]. You say, ﺖ اﳌﺎَل ﻟَِﺰﻳٍْﺪ

َ ﺖ ﻓَُﻼً� ﻓََﻤﺎ َﻋ ﱠ
ُ ْأَﺗَـﻴ
assigned the property particularly, or specially, to Zeyd. (Msb.) And ﲔ ِﱃ

 ﺑَِﺸ ٍْﺊand  َﻣﺎ ﻋَﻴﱠـﻨَِﻨﯩِﺒَﺸ ٍْﺊi. e. [I came to such a one,] and he did not give me anything: (Lh, TA:)
َ
or, as some say, he did not direct me to anything. (TA.) And رق
ِِ  َﻋﱠﲔ َﻋﻠَ ﻰ اﻟﱠﺴﺎHe distinguished,
or

singled out, the thief from among the suspected persons: or, as some say, he

ُ ْ َﻋﻴﱠـﻨI purposed the
ﺖ اﻟِّﻨﻴﱠﺔَ ِﰱ اﻟ ﱠ
manifested against the thief his theft. (TA.) And ﺼْﻮِم

performance of a particular fast. (Msb.) ___ �ً ﻋّﲔ ﻓَُﻼHe told such a one to his face
2

َ  ﻋّﲔ اﳊَْﺮi. q. [ أََد اَرَﻫﺎHe, or it, stirred war,
of his vices, or faults, or the like. (I. h, S, K.) ب ﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ
or

conflict, or the war or conflicet, between us, or among us]: so in the K in the L, [ ادرﻫﺎperhaps for

أََدﱠرَﻫﺎ, but more probably, I think, for ]أََد اَرَﻫﺎ. (TA.)  ﻋّﲔ اﻟﱠﺸَﺠُﺮThe trees became beautiful and bright,
ُ  ﻋّﲔ اﻟﱠﺮThe man took [or bought]  �ﻟﻌﻴﻨَﺔi. e. [ اﻟﱠﺴَﻠﻒmeaning for
and blossomed. (K. TA.) ُﺟﻞ
ِِِ ِ
 اﻟ ﱠas used in buying and selling; but accord to
payment in advance, accord. to all the explanations that I find of ﺴَﻠﻒ
the TK,

upon credit, i. e. for payment at a future period, agreeably with an explanation of  ِﻋﻴﻨّﺔin the A

and Mgh; see this word in its place, and see also 8]: or
accord. to Az, (Msb, Ta)

he so gave [or sold]. (K.) ___ And (K) ﻋّﲔ اﻟﺘﱠﺎِﺟُﺮ, (Msb, K, TA,)

The merchant, or trader, sold (Msb, K, Ta) to a man (Msb, TA) a commodity

for a certain price to be paid at a certain period, and the bought if of him for

َ ْ ﻋّﲔ اﻟَﻌ, (K, TA,) inf. n. ﲔ
ٌ ﺗـَْﻌِﻴ, (TA,) He
less than that price (Msb, K, TA) with ready money. (Msb.) ﲔ

َ  ﻋﱠﲔ َﻋﻴْـﻨًﺎ َﺣHe made [or wrote] a beautiful ع. (Th, TA.)
wrote the letter ( عK, TA.) One says, ًﺴﻨَﺔ

3 ُ ﻋَﺎﻳَـﻨْـﺘُﻪ, inf. n. ﻋﻴَﺎٌن, (S, Msb) and ٌُﻣﻌَﺎﻳـَﻨَﺔ, (Msb), I saw it [or him] with my eye [or eyes, ocularly, or
before my eyes]; (S;) [or I viewed with my eye, and faced, or confronted, him, or it; for ]

ُ
ُ اﳌﻌَﺎﻳـَﻨَﺔsignifies the viewing with the eye, and facing, or confronting. (TA.) [See also 5.] You say,
�ًﻟَِﻘﻴَﻪُ ِﻋﻴَﺎ, thus in copies of the K; but in some copies ً ِﻋﻴَـﻨَﺔ, with fet-h to the second and third letters and with kesr to the ع, and
َ َُ
thus accord. to Lh, (TA,) i. e. [He met him] eye to eye (ً)ﻣﻌ ﺎﻳـﻨَﺔ, [or face to face,] not doubting of
his seeing him. (K,TA.) ___ See also 1. ٌ ُﻣﻌَﺎﻳـَﻨَﺔsignifies also The dealing in buying and selling with
ٌ ْ ]َﻋ. (KL.) See also ﲔ
ٌ ْ َﻋ, in the third quarter of the paragraph.
ready money] which is termed ﲔ
َ  إََْﻋsee 1, the former half: ___ and last sentence but one, in three places. ُ َﻣﺎ أَْﻋﻴَـَﻨﻪHow evil eyed is he! (K,*TK.)
4ﲔ
5 ُ ﺗﻌﻴّﻨﻪHe saw him,, or it; or he looked, looked at or towards, [or eyed,] trying whether

َ ْأَﺑ. (TA.) He saw him (a man) with certainty. (K.) [See also 3.] ___
he could see, him, or it; syn. ُﺼَﺮﻩ
3

َ
ﺗﻌّﲔ اﳌﺎَل, and َاِﻹﺑَﻞ: see 1, former half, in two place. ___ ﺗﻌّﲔ, said of a man, also signifies He was, or became,
confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by reason of shame,

ﺗََﺸﱠﻮَر, for which َ ﺗََﺸﱠﻮﻩis erroneously put in the copies of the K, TA,) or, accord. to some copies, [ ﺗَﺸّﻮسapp. as syn. with or

(

perhaps a mistake for,

ﺗﺸﺎوس, meaning he contracted his eye to look], (TK,) and acted leisurely, or

waited, or waited patiently, to smite a thing with his [evil] eye. (K, TA.) ___ Said of a skin, It
had thin circles, or rings, or round places, [likened to eyes,] (Fr,S,TA,) rendering it
faulty: (S:) or, said of a water-skin, it was, or became, thin by reason of oldness: (TA:) [or it

ْ ﺗَـﻌَﻴﱠـَﻨ
ُ ﺖ أَْﺧَﻔﺎ
became lacerated, or worn in holes; as is shown by what here follows.] One says also, ف
اِﻷﺑِِﻞ, meaning The feet of the camels became lacerated [in the soles], or worn in holes,
ّ
ّ
or blistered; like the water-skin of which one says ﺗﻌﲔ. (IAar, TA.)  ﺗﻌ ﲔalso signifies It was, or became, clear,
or

distinct. (KL.) ___ And It was or became, individuated, or particularized; i. e.,

distinguished from the generality, or aggregate. (KL,) [Thus signifying, it is quasi-pass. of َُﻋﻴﱠـَﻨﻪ. Hence it
means

It had, or assumed, the quality of individuality. And It was, or became,

particularized. or specified, by words; mentioned particularly, or specially. And ﺗﻌّﲔ

ُ ﻟَﻪIt was appointed, or prescribed, for him, or was assigned to him, particularly or
peculiarly. And  ﺗﻌّﲔ ﻋََﻠﻴِْﻪIt was appointed against him, upon him, particularly. And
ْ ﺗﻌّﲔ َﻋَﻠﻴْﻪ اﻟ ﱠ, meaning ﻟَِﺰَﻣﻪُ ﺑِﻌَﻴْﻨﻪ, [i. e. : The thing was, or became, incumbent, or
hence.] one says, ﺸﺊ
ِ
ِِ
obligatory, on him in particular] (S, K. See also the next paragraph.

َ َ  ِإْﻋﺘَـsee 1, in four places.  اﻋﺘﺎن اﻟﱠﺸْﺊHe took the  ﻋَْﲔof the thing, (S,) the choice,or best,
8ﲔ
thereof. (S, TA.) [See also 8 in art.  )]ﻋﻮنAnd He bought the thing upon credit, for payment at
a future time: (S, Msb, KL, TA:] [i.e.]  اﻋﺘﺎنsignifies he took upon credit, for payment at a
4

future time; (Mgh: [in which is expl. by the words أََﺧَﺬ ِ�ﻟِﻌﻴﻨِﺔ, and in which  ِﻋﻴﻨَﺔin a sale is expl. as meaning  )];ﻧَِﺴﻴْـﺌَﺔand

ْ ّ  ﺗـََﻌas meaning  اْﺷ َِﱰْﻩ ﺑِﺒَـﻴِْﻊ اﻟِﻌﻴَﻨِﺔI have not found. (Mgh,) [See also
( ; ﺗﻌّﲔKL;) [but Mtr says,] the saying ﲔ َﻋَﻠّٰﻰ َﺣِﺮﻳًﺮا
ُ ﻋّﲔ اﻟﱠﺮُﺟﻞexpl. as meaning The man took �ﻟﻌﻴَﻨﺔ. ]
ِ ِ

so

ٌ ْ َ ﻋis a homonym, applying to various things (Msb:) in the K. forty-seven meanings are assigned to it; but it is said by MF that its
ﲔ
meanings exceed a hundred; those occurring in the Kur-án are seventeen. (TA.,) By that which is app. its primary application, and

ُ ْ  اﻟَﻌsignifies The eye: the organ of sight: (S, Mgh, Msb, K, TA [in the S
ﲔ
َ َْﺣﺎﱠﺳﺔُ اﻟﱡﺮ, evidently used in this sense; in the Mgh, by ُ ;اﳌُﺒْﺼَﺮةin the Msb and K, by ُ ;اﻟﺒَﺎﺻَﺮةand in a mater place in
expl. by ؤﻳﺔ
ِ
ِ
ِ
َ َﺣﺎﱠﺳﺔُ اﻟ ﱡ, app. as meaning the sense of sight;]) also denoted [emphatically] by the term ُ[ اﳉَﺎِرَﺣﺔi. e.
the K. by ﺮْؤﻳﺔ
which is by many affirmed to be so,(TA,)

the organ]; (TA;) it is that with which the looker sees: (ISk, TA;) and is of a human being and of any other
animal: (TA;) it is of the fem. gender; (S, K:) and the pl. [of mult.] as

ﻋُﻴُﻮٌن, (S, Mgh, Msb, K,) also pronounced ﻋُﻴﻮٌن, (K, [in which

َوﺗُْﻜَﺴُﺮ, immediately following ﻋُﻴُﻮٌن, has been erroneously supposed by Golius and Freytag to relate to the sing.,]) and [of pause
ٌ ُ أَْﻋ, (S, Mgh, Msb, K,) which last is asserted by Lh to be sometimes a pl. of mult., as it is in the Kur vii. [178 and] 194;
 أَْﻋﻴَﺎٌنand ﲔ
(TA.) and pl. pl.

ٌ أَْﻋﻴُـﻨَﺎ: (K:) the dim. is ٌ ﻋُﻴَـﻴْـﻨَﺔ, (S.)
ت
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َ [ َﻗﺎHe measured the reach of an eye by
َ ْس َﻋﻴْـﻨًﺎ ﺑِﺒَـﻴ
ﻀٍﺔ َﺟَﻌَﻞ َﻋﻠَﻴْـَﻬﺎ ُﺧﻄُﻮﻃًﺎ
َ ﲔ ﱠﻣﺎ أََرﻳـَﻨﱠ
means of an egg upon which he made lines]. (Mgh.) And [hence also] one says, ﻚ
ٍ ْ َ[ ﺑِﻌlit.
Hence the saying in a trad. of 'Alee,

With some eye I will assuredly see thee]: it is said to one whom you send, and require to be quick; and
means

pause not for anything, for it is as though I were looking at thee. (TA. [See also art.

َ ْ َ[ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ﻋI met him so that] I saw him with [or before] my eye, he not
رأى.]) And ﲔ ﻋُﱠﻨٍﺔ
ِ
َ ْ َ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻋor َﻋُﱠﻨﺔ, which see in art. ﻋﻦ. And َﲔ ﻋُﱠﻨﺔ
َ ْ َ أَْﻋﻄَﻴْـﺘُﻪُ ﻋand ﻋُﱠﻨﺔ, which also see in
seeing me. (S, TA.) [And ﲔ ﻋُﻨﱠٍﺔ
5

َ  َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻋَْﺮI saw him, or it, obviously; nearly. (TA, voce ض
ٌ َﻋْﺮ, q. v.) And َﻫﺎ ُﻫَﻮ
ﻋﻦ.] And ﲔ
ٍ ْ َض ﻋ
َ  ]?َﻋْﺮi. e. [Lo, he, or it, is] near [before thee]: and in like manner, ﲔ ﻋُﻨﱠﺔ
ُ ّ َُ
ُ [ ﻋَْﺮor ﲔ
ﲔ
ٍ ْ َض ﻋ
ٍ ْ َض ﻋ
ٍ ْ ﻫﻮ ِﻣ ِﲎ َﻋ
َ
[or  ?ﻋﲔ ﻋﻨﱠﺔi. e. He is near before me]. (K.) And ﲔ
ٍ ْ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ أَﱠوَل َﻋ, (S, K,) and ﲔ
ٍ ْ َ أَﱠوَل ِذى ﻋand  ﻋَﺎﺋِﻨٍَﺔ, (TA,) I
ٍ ُ َْ
met him, or it, the first thing: (S, K, TA:) and before every [other] thing; as also  أَﱠوَل َﻋﺎﺋَِﻨٍﺔand
art.

ُ ﻓـَﻌَْﻠ
أَْدَﱏ ﻋَﺎﺋِﻨٍَﺔ: (S:) or this last means the nearest thing perceived by the eye. (TA.) And ﺖ ذَاَك ﻋَْﻤَﺪ
ْ
ﲔ
ٍ ْ َ َﻋﻤًﺪا ﻋََﻠﻰ ﻋI did that purposely, with seriousness, or earnestness, and
ٍ ْ َ ﻋand ﲔ
َ and ﻋََﻠﻰ ﻋَﻴْـﻨَـْﲔ, (K, TA,) and  ﻋَْﻤَﺪ ﻋَْﲔand ﻋَْﻤَﺪ ﻋَﻴْـﻨَـْﲔ, (K,) or ﻋََﻠﻰ ﻋَْﻤﺪ
َ ﺻﻨََﻊ ٰذﻟ
certainty: (S:) or ﲔ
ٍ ْ َﻚ ﻋََﻠ ﻰ ﻋ
ِ
ٍ
ِ
ِ
ِ
ﲔ
ٍ ْ َ ﻋand ﲔ
ِ ْ ﻋََﻠﻰ ﻋَْﻤِﺪ ﻋَﻴْـﻨَـ, (TA,) He did that purposely, (Lh, K, TA,) with seriousness, or
َ
earnestness, and certainty. (K.) And ﲔ
ٍ ْ َ ُﻫﻮ ﻋَﺒُْﺪ ﻋHe is like the slave to thee as long as
َ
thou seest him, (S, K, * TA,) but not when thou art absent; and so ﲔ
ِ ْ ُﻫﻮ ﻋَﺒُْﺪ اﻟَﻌ: (S:) or he is a

man who pretends, or feigns, to thee, his doing that which he does not perform:

َ  ُﻫَﻮi. e. [He is a friend, or a true friend,] as
ﲔ
ٍ ْ َﺻِﺪﻳُﻖ ﻋ
َ
long as thou seest him: (K, TA:) and ﲔ
ٍ ْ َ ُﻫﻮ أَُﺧﻮ ﻋHe is one who acts as a friend
(TA:) and (K, TA) in this sense, (TA,) one says also,

َ ْ أَﻧis said in relation to honouring and protecting: (S, K, TA:)
hypocritically with thee. (TA.) ﺖ ﻋََﻠﻰ ﻋَﻴِْﲎ
[accordingly I would render it

Thou art entitled to be honoured and protected by me above my eye: for the eye is

esteemed the most excellent of the organs, (as is said in this art. in the TA,) and it is that which most needs protection:]

َ ْأَﻧ
ﺖ ﻋََﻠﻰ

َ ََﻋَﻠ ﻰ َﻋﻴِْﲎ ﻗ, meaning thereby the regarding with
ُ ﺼْﺪ
 َرأِْﺳﻰis said in relation to honouring only. (TA.) And the Arabs say, ت َزﻳًْﺪ ا
solicitude mixed with fear [so that I would render it As one to be regarded with solicitude mixed with fear

above my eye I

made Zeyd the object to which my mind was directed]. (TA.) [See another ex. of ( َﻋَﻠﻰ َﻋﻴِْﲎin

َ ِ[ ﻧَِﻌَﻢ ٱّٰ�ُ ﺑin the CK ﻧـَﱠﻌَﻢ, which is wrong,] means
ﻚ ﻋَﻴْـًﻨﺎ
َ ََ
َ
ُ ْ ت ﺑِﻪ اﻟَﻌ
the same as أَﻧْـﻌﻤﻬﺎ. (K. [See both in art. ﲔ
ِ ْ ﻗـُﱠﺮةُ اﻟَﻌ.]) [ ﻧﻌﻢsignifying ﲔ
ِ ْ ﻣﺎ ﻗـَﱠﺮ, as expl. in the M and K in art. ﻗﺮ, i. e.

which it cannot be rendered as above) in a later part of this paragraph.]

That by which, or in consequence of which, the eye becomes cool, or refrigerated,
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or

refreshed, &c.,] is a phrase used as meaning A man's child or offspring. (TA.) ُ[ ﻓَـﻘَﺄَ ﻋَﻴْـﻨَﻪproperly signifying He

put out his eye, or blinded it, &c.,] means [sometimes] he struck him; or struck him
vehemently with a broad thing, or with anything; or slapped him with his hand:

َ :) or he was rough, rude, or ungentle, to him in speech. (TA.)  اَﻟﱠﺬى ﻓﻴﻪ َﻋﻴْـَﻨﺎَكmeans Thy
ُﺻﱠﻜﻪ
ِِ ِ
head. (TA. [There mentioned preceded by ﻻﲢ ﺮَﻣﻦ: thus dubiously, and perhaps incorrectly, written. What is means, or should
(

ُ ْ َ( ﻋThe eye of the Bull;] the great red star [a] that is upon the
ﲔ اﻟﺜـﱠْﻮِر
southern eye of Taurus, and also [more commonly] called  اﻟﱠﺪﺑـََﺮاُن. (Kzw, Descr. of Taurus.) [And
ُ ْ  َﻋThe eye of Sagittarius; app. the two stars v, on the eye thereof.] ___ ﲔ اﻟَﺒـَﻘِﺮ
ُ ْ َﻋ
ﲔ اﻟﱠﺮاِﻣﻰ
ََ
[The buphthalmum, or ox-eye; ] the [plant called] [ ﺑـﻬ ﺎرq. v.]. (S in art.  � ﺮ.) And ﺮ
ِ  ﻋُﻴُﻮُن اﻟَﺒـَﻘA sort
be, I know not.]) ___

of grapes, (S, K, TA,) black, (K, TA,) but not intensely so, large in the berries, (TA,) and
round, (K, TA,) which are converted into raisins, and are not very sweet: so says AHn: thus
called as being likened to the eyes of the animals termed

ﺑـََﻘﺮ: (TA:) they are found in Syria: (S:) or said by some

[ إِ ﱠor plums]: (K, TA:) thus called for the same
to be peculiar to Syria. (TA.) And Certain black ﺟﺎص
reason. (TA.) ___

ُ ْ َ[ ﻋCat's-eye;] a certain stone, well known, of no utility. (TA.) [ﻓَـﺘََﺢ
ﲔ اﳍِِّﺮ

َ ْ  َﻫmeans He made an opening in the live coals of the fire, that had become
ﲔ اﻟﻨﱠﺎِر
ٌ ْ َﻋ
compacted; in order that it might burn up well. (See 1 in art.  ﺳﺨﻮand ﺳﺨﻰ.)] ___ And ﲔ

َ ﲔ
ُ ْ َ[ ﻋin which the latter word is app. a proper
[ ﻋَْﲔi. e. eye] of the needle: such as is narrow is termed ﺻِﻔﻴﱠﺔ
َ ]. (TA.) ___ Also, as being likened to
َ ﺻِﻔﻴﱠ
name, and, as such and of the fem. gender, imperfectly decl., i. e., in this case, written ﺔ
signifies also The

the organ [of sight] in form, or appearance,

A [small round hole or] place of perforation in a [leathern

َﻣَﺰاَدة. (TA.) And Thin circles, or rings, or round places, in a skin, (S, K, TA,) which
ُْ
are a fault therein, (S, TA,) like [ أَﻋ ﲔor eyes; or one of such thin circles &c.]; being likened to the organ [of

water-bag such as is called]

sight] in form. (TA.) [See 10.] And (K)

A fault, or defect, (K, TA,) of this description, in a skin. (TA.) ___ And
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The

small hollow or cavity of the knee; (S, K; in [some of] the copies of the latter of which, ﻛﻴﱠﺔ
ِ اﻟﱠﺮis erroneously put for

 ;اﻟﱡﺮْﻛﺒَﺔTA;) likened to the socket of the eye: (TA:) each knee has [ َﻋْﻴـَﻨﺎِنi. e. two small hollows or cavities, the

articular depressions for the condyles of the femur], in the fore part thereof, at

َ . (S, TA.) ___ And The piece of skin [or small leathern receptacle] in
the joint of] the ﺳﺎق

[

which are put the [ ﺑـُﻨُْﺪقor bullets] (K, TA) that are shot from the [ ﻗـَْﻮسapp. meaning the large
kind of cross-bow, called balista, or ballista]: (K, * TA:) likened to the organ [of sight] in form. (TA.) ___
[In the B, accord. to the TA, it is also expl. as meaning the
as signifying The

ﺳﻨﺎم: but this, I think, is most probably a mistranscription for ( َﺳﺎمq. v.)

hollow, or cavity, in the ground, thus called, in which water remains, or

stagnates, and collects.] And The place [or aperture] whence the water of a [ ﻗـَﻨَﺎةi. e.
pipe, or the like,] pours forth: (K, TA:) as being likened to the organ [of sight] because of the water that is in it. (TA.)
And, (K, TA,) for the same reason, (TA,) The

place whence issues the water of a well. (TA.) And, (S, Msb,

K, &c.,) for the same reason, as is said by Er-Rághib, (TA,) The
(S, Msb, K, TA,)
app. signifies

ﻋَْﲔ, (S, Msb,) or source, or spring, (K, TA,) of water,

that wells forth from the earth, or ground, and runs: (TA:) [and accord. to the Msb, it

ٌُ أَْﻋ, (Msb, K,) and accord. to ISk, sometimes
a running spring:] of the fem. gender: (TA:) pl.  ﻋُﻴُﻮٌنand ﲔ

أَْﻋﻴَﺎٌن, but this is rare. (Msb.) Hence a saying, in a trad., cited and expl. voce َﺳﺎِﻫٌﺮ. (TA.) Also
َ ُ
ْ َﻋ, [originally
Abundance of water of a well. (TA.) And A drop of water. (TA.) ﲔ اﳌﺂِء
the Arabs said, as a pl. thereof,

signifying the source of water, ] accord. to Th, means Life for men; thus in the following verse:

*
*

ُ ْ ﻚ َﻋ
َ ِأُوَﻻﺋ
ﲔ اﳌَﺂِء ِﻓﻴِﻬْﻢ َوِﻋﻨَْﺪُﻫْﻢ
ِﻣَﻦ اﳋِﻴَﻔِﺔ اﳌَﻨَْﺠﺎةُ َواﳌُﺘََﺤﱠﻮُل

*
*

Those, life for men is among them; and with them are the means of safety, and

[

َ

ُ ْ  َﻋmeans good, or means of
the place of removal, from fear]: accord. to the A, ﲔ اﳌﺂِء ﻓِﻴِﻬْﻢ
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attaining good, and provision of corn, or abundance of the produce of the earth,
are among them. (TA.) ___ Also The [ َﻋْﲔmeaning eye, or bud, (thus called in the present day,)] of a tree. (EsSubkee, TA.) ___ [And

َ
َ
Sprouting herbage; as being likened to the eye or eyes:] one says, ﲔ
ٍ ْ  ﻧَﻈَﺮِت اﻟِﺒَﻼُد ﺑِﻌor

َ
ﲔ
ِ ْ [ ﺑِﻌﻴْـﻨَـlit. The lands looked with an eye or with two eyes], meaning, had their herbage

come forth: (K:) or it is said when their herbage comes forth: or, as in the A, when that which cattle depasture comes forth
without [as yet] becoming firm [in the ground, or firmly rooted]: taken from the saying of the Arabs,

َ َ َْ
َ
ت
ِ ِإَذا ﺳَﻘﻄَِﺖ اﳉﺒـﻬُﺔ ﻧَﻈَﺮ

َ ْ ﺼْﺮﻓَﺔُ ﻧَﻈََﺮ
ُ [ اﻷَْرlit. When El-Jebheh (the 10th Mansion of the
ض ِِ�ْﺣَﺪى َﻋﻴْـﻨَـﻴْـَﻬﺎ ﻓَِﺈذَا َﺳَﻘﻄَِﺖ اﻟ ﱠ
ﲨﻴًﻌﺎ
َِ ت ِ�ِﻤﺎ
Moon)

sets aurorally (i. e. about the 11th of Feb., O. S.), the land looks with one of its eyes; the,

when Es-Sarfeh (the 12th Mansion) sets aurorally (about the 9th of March), it looks with both of them].

ٌ ْ َﻋ.])  ﻧﻈﺮalso, (S, Msb, K, &c.,) as being likened to the organ of sight, (TA,) signifies A spy; and ذُو
ﲔ
َ
ﲔ
ِ ْ ]ذُو اﻟَﻌﻴْـﻨَـﺘَـ, in like manner, signifies the spy, (S, K, TA,) and ﲔ
ِ ْ  ُذو اﻟُﻌﻮﻳـْﻨَـﺘَـlikewise, and ﲔ
ِ ْ ذُو اﻟَﻌﻴْـﻨَـ:
ِ ْ [ اﻟُﻌﻴَـﻴْـﻨَـﺘَـin the CK ﲔ
(TA. [See also art.

(TA:)

he who looks for a people, or party: (M, TA:) the watcher, or observer; (S, * K, * TA;) or

the scout: (S, * Msb, K, * TA:) masc. and fem.: (M, TA:) accord. to the opinion of ISd, made by some to accord with a part [i. e.
the eye], and
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therefore fem.; and by some, to accord with the whole [person], and therefore masc.: (TA:) pl.
sometimes

ٌُ أَْﻋ, and, accord. to ISk,
 ﻋُﻴُﻮٌنand ﲔ

ٌ [ ُﻣَﻜﺎِﺷapp. as meaning A discoverer, or revealer, of tidings &c.]. (Esأَْﻋﻴَﺎٌن. (Msb.) ___ And i. q. ﻒ

Subkee, TA.) [And

An eye as meaning a look, i. e. an act of looking: and hence, a stroke of an evil

َ َ[ أAn evil eye smote
ٌ ْ َﺖ ﻓَُﻼً� ﻋ
ْ َﺻﺎﺑ
eye: or, simply, an evil eye: a meaning of frequent occurrence.] ﲔ
such a one] is said of a person when an enemy or an envier has looked at him and produced such an effect upon him that he
has fallen sick in consequence thereof (TA.) [

ُ ْ  َﻋis applied to an eye believed to have the power of killing by its glance:
ﲔ اﻟَﻜَﻤﺎِل
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َﻓـََﻘﺄ.] ___ And Sight with the eye [or before the eyes; or ocular view]: thus in the
ًَ ُ
saying, ﲔ
ٍ ْ َ[ َﻻ أَْﻃﻠُﺐ أَﺛَـﺮا ﺑـْﻌَﺪ ﻋI will not seek a trace, or vestige, (or, as we rather say in English, a
see an ex. voce

shadow,) after an ocular view]: (S, TA:) or the meaning is, after suffering a reality, or substance,
to escape me: (Har pp. 120 and 174: [this latter rendering being agreeable with explanations of

ٌ ْ َ ﻋwhich will be found in a later part
ﲔ

of this paragraph:]) i. e. I will not leave the thing when I see it ocularly, and seek the trace or vestige, thereof, after its [the thing's]
disappearing from me: and the origin of it was the fact that a man saw the slayer of his brother, and when he desired to slay him, he
[the latter] said, I will ransom myself with a hundred she-camels; whereupon he [the other] said,
slew him: (TA:) it is a prov., thus, or, as some relate it,
the Kur [xx. 40],

َ ً ُ ُ  ;ﻟَْﺴand
ﲔ
ٍ ْ َﺖ أَْﻃﻠُﺐ أَﺛَـﺮا ﺑـْﻌَﺪ ﻋ

ْ َُﻻ ﺗَْﻄﻠ. (Har p. 120.) ___ And Look, or view. (K, TA.) It is said in
ﺐ

ْ َُواﻟﺘ, (S, TA,) and it has been expl. as there having this meaning [i. e. And this I did that
ﺼﻨََﻊ ﻋََﻠﻰ ﻋَﻴِْﲎ

thou mightest be reared and nourished in my view], as in the B; or, as Th says, that thou
mightest be reared where I should see thee: (TA:) or the meaning is, in my watch, or guard,
(Bd, * Jel,) and

my keeping, or protection. (Jel. [It is implied by the context in the S, that  َﻋَﻠ ﻰ َﻋﻴِْﲎis said in this

instance in relation to honouring and protecting, as it is in a phrase mentioned in the first quarter of this paragraph; but my rendering

ﺻﻨﻊ.]) And in like manner it has been expl. as used in the Kur [xi. 39],
ْ [ َوٱAnd make thou the ark in our view]. (TA.) [In like manner, also,] ﻓَْﺄﺗُﻮا ﺑِﻪ ﻋَﻠَﻰ
َ ﺻﻨَِﻊ ٱْﻟُﻔْﻠ
ﻚ ِ�َْﻋﻴُِﻨﻨَﺎ
ِ
ْ
ﲔ ٱﻟﻨﱠﺎِس
ِ ُ أَْﻋ, in the Kur [xxi. 62], means [ ﻋَﻠَﻰ َﻣْﻨﻈَِﺮِﻫﻢi. e. Then bring ye him in the view of the
people;  ﻣﻨ ﻈﺮbeing here evidently an inf. n.]; (B, TA:) or [bring ye him] openly, or conspicuously. (Jel.)
َ
And The [ ﻣْﻨ ﻈَﺮas meaning aspect, or outward appearance], (S, K,) and ﺷﺎﻫﺪ
ِ َ [meaning the same as being an
of it there is obviously inapplicable here. See also 1 in art.

evidence of the intrinsic qualities], (S,) of a man. (S, K.) So in the saying of El-Hajjáj to El-Hasan [ElBasree, when he (the former) had

َ ُ])ﻟَﻌَﻴْـﻨ, [ أََﻣٌﺪVerily
 َﻣﺎ أََﻣُﺪَكWhat was the time of thy birth? and the latter had answered (see ﻚ أَْﻛﺒَـُﺮ ِﻣْﻦ أََﻣِﺪَك
َ ِّﺳِﻨ. (S.) And it is said in a prov.,
thy aspect is greater than thy age],  أََﻣِﺪَكmeaning ﻚ
asked
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ُإِﱠن اﳉََﻮاَد َﻋْﻴـﻨُﻪُ ﻓُـَﺮاُرﻩ

*

*

Verily the fleet and excellent horse, his aspect is (equivalent to) the examination

[

َ :]) i. e. his external appearance renders it needless for thee
of his teeth]: (S, TA: [accord. to the latter, ُ ﻋَﻴْـﻨُﻪmeaning ُﺷﺎِﻫُﺪﻩ
to try him and to examine his teeth. (S and K in art.

ﻓﺮ, q. v.) Also, [by a synecdoche, as when it means a spy, ] A human

being: (K:) and any one: (S, K:) [in which sense, as when it means a spy, it may be masc. or fem.:] and human

ٌ َ َﻋ
beings: (S:) or a company [of people]; (K;) as also ﲔ

: (S, K:) and the

people of a house or

َﻣﺎ ِ�َﺎ
ٌ ْ َ ﻋThere is not in it any one; (S, K, TA;) [i. e.  ِ�ﻟﱠﺪاِرin the house, or dwelling;] as also ﲔ
ٌ َ  َﻋ,
ﲔ
ٌ َ
َ
ٌ ْ َ[ َﻣﺎ �َﺎ ﻋvirtually meaning the same, but fit. There is not in
ُ ﲔ ﺗَْﻄِﺮ
(TA,) and  ﻋﺎﺋ ﻦ, (S, TA,) and ٌ ﻋﺎﺋﻨَﺔ: (TA:) and ف
ِ
ِ
ِ
ُ ْ َﻣﺎ َرأَﻳi. e. [I was not there] a human being. (TA.) And
it an eye twinkling]. (TA.) And ًﺖ َﰒﱠ ﻋَﺎﺋِﻨَﺔ
ُ
ﲔ
ِ ْ [ ﺑَـَﻠٌﺪ ﻗَِﻠﻴﻞ اﻟَﻌA town, or country,] having few human beings, (S.) or few people. (TA.) And A
lord, chief, or chief personage: (K, TA:) in [some of] the copies of the K,  اﻟﺴّﺪor  اﻟﺸّﺪis erroneously put for
اﻟﱠﺴِﻴُّﺪ: (TA:) the great, or great and noble, person of a people or party: (K, TA:) and the head, chief, or
ٌ َ َﻋ
dwelling: (K:) and so ﲔ

; (S, K;) and the

ٌ َ َﻋ
people of a town or country; as also ﲔ

. (K.) One says,

commander, of an army: (TA:) the pl. is أَْﻋﻴَﺎٌن: (TA:) which signifies [lords, chiefs, or chief personages:
&c.: and] the

eminent, or high-born, or noble, individuals (S, Mgh, Msb, TA) of a people, or party, (S, Mgh,)

or of men; (Msb;) and the

ٌ ْ َﻋ, (K,)  أَْﻋﻴَﺎٌنsignifies
most excellent persons. (TA.) ___ Hence, (Mgh, Msb,) as pl. of ﲔ

 اBrothers from the same father and mother: (S, Mgh, Msb, K:) this brotherhood is termed ٌ ﻣُﻌَﺎﻳـَﻨَﺔ:
َ
ْ
َ
(S, K:) and  أَوَﻻ د اﻷَﻋﻴﺎنmeans the sons of the same father and mother. (Msb in art. ﻋﻞ. [See ٌﻋﻠﱠﺔ.])
ِ ْ ُ

also

___ Also. the sing., The

choice, or best, (S, Mgh, Msb, K,) of a thing, (S, K,) or of goods, or household-goods, or furniture and

utensils, (Mgh, Msb, TA,) and of camels, or cattle, or other property, (TA,) and so

ٌ َ ِﻋ, (TA,) like
ٌ ِﻋﻴﻨَﺔ, (S, K, TA,) of which the pl. is ﲔ

ٌِﻋﻴَﻤﺔ: (S:)  ﻋِﻴﻨَﺔُ اﳋَﻴِْﻞsignifies the fleet and excellent of horses. (Lh, TA.) And Highly prized, in
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much request, or excellent. (TA.) And, as applied to a deenár, Outweighing, so that the balance
inclines with it. (TA.) ___ And i. q. َﻣﺎٌل, (K, TA,) [i. e. Property, or such as consists of camels
or

cattle,] when of a choice. or of the best, sort. (TA.) And Such as is ready, or at hand, (K,

TA,)
or

present, (TA,) or within one's power, or reach, (S, TA,) of property. (S, K, TA.) And Anything present,

َ
ready, (K, TA,) found before one. (TA.) You say, ﲔ
ٍ ْ  ِﺑْﻌﺘُﻪُ َﻋْﻴـﻨًﺎ ِﺑﻌI sold it ready merchandise for

ready money. (Msb.) ___ [Hence,] Ready money; cash: or simply money: syn. ﻧـَْﻘٌﺪ: (T, Mgh, Msb, TA:) not

ٌ [ ﻋَْﺮq. v.]: (Mgh:) and sometimes, َدَراﻫُﻢ. (Msb.) So in the saying ﲔ َﻏْﻴـُﺮ َدﻳِْﻦ
ٌ ْ [ َﻋReady money, not debt]. (TA.)
ض
ِ
َ ْ
َ ْ[ ا ْﺷﺘَـَﺮﻳDidst thou buy on credit or with ready
And [hence also] one says, ﲔ
ِ ْ ﺖ ِ�ﻟﱠﺪﻳِْﻦ أَو ِ�ﻟﻌ
ِ
money?]. (Msb.) ___ And  اA present gift. (Mgh, TA.) So in the saying (Mgh, TA) of a rájiz (TA) satirizing a man, (Mgh,)
ِّ َوَﻋْﻴـﻨُﻪُ َﻛﺎﻟَﻜﺎِﻟِﺊ اﻟ
ﻀَﻤﺎِر

*

*

And his present gift is a thing not hoped for, like the unseen debt of which the payment is

[

deferred by the creditor:] meaning, his present gift is like the absent that is not hoped for. (Mgh, TA.) [And hence,
app.,]

ّ ُُ ْ ٌ ْ َ ُ َ َ
ّ ِّ ﺻﺔٌ ﻣْﻦ َﺧَﻮا
َ
ِ [ ﺧﺎ ﱠi. e. A particular, or
ِ�ٰ أَﺻﺎﺑـﺘْﻪ ﻋﲔ ِﻣﻦ ﻋﻴﻮِن ٱ, occurring in a trad., means, �
ِٰ ص ٱ

special, gift of God betided him]. (TA.) ___ Also A deenár: (S, K:) or deenárs; (Az, TA;) [i. e.]
coined gold; (Mgh, Msb; *) different from [ َوِرٌقwhich signifies coined silver or dirhems ]. (Mgh.) They said, ِﻣﺎﺋَﺔٌ ﻋَﻴْـﻨًﺎ

ﻋَﻠَﻴِْﻪ

ٌ ْ َﻋ, because it is identical
On him is incumbent the payment of a hundred deenars]: but properly one should say ﲔ

[

with what precedes it (Sb, TA.) ___ And The
TA:) mentioned by Az. (TA.) ___ And

half of a dánik [app. deducted] from seven deenars: (K,

Gold, (K, TA,) in a general sense; as being likened to the organ [of sight], in that the former

is the most excellent of the metals, like as the latter is the most excellence of the organs. (TA.) And The

sun itself; (A, K, TA;) as

being likened to the organ [of sight], because the former is the most noble of the stars, like as the latter is the most noble of the
organs. (TA:) or (K, TA) the

 ﻋَْﲔof the sun; (S, Msb, TA;) i. e. the  ُﺷَﻌﺎعthereof; (K, TA,) [meaning its rays, or
12

beams,] upon which the eye will act remain fixed: (TA:) or [more commonly] the  َﻋْﲔmeans the

ُ ْ [ ﻃََﻠﻌَﺖ اﻟَﻌThe sun rose],
[ ﻗُـْﺮصq. v., that is disk] of the sun. (KL.) [Using it in the first of these senses.] one says, ﲔ
ِ
ُ َْ َ
and [ ﻏَﺎﺑﺖ اﻟﻌ ﲔThe sun set ]. (Lh, TA.) And A thing's [ ﻧـَْﻔﺲi. e. its self ]; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and its [ ذَ اتwhich
ِ

َﺷْﺨﺺ, which means nearly, or rather exactly, the same as its ( ;ذاتTA;) [and likewise a man's
ْ َأ
person, as does also  ِﻋﻴَﺎٌن, (see exs. in Har pp. 20 and 45,) and the material substance of a thing;] and its ﺻﻞ
ٌ ُ  أَْﻋnor ﻋُﻴُﻮٌن. (Mgh,
ٌ أَْﻋﻴَﺎ, (Mgh, Msb, TA,) not ﲔ
[as meaning its essence, or constituent substance]: (TA:) pl. ن
َْ َ ُ َ ُ
َْ َ ُ َ ُ
TA.) One says,  ﻫﻮ ﻫﻮ ﻋﻴـﻨً ﺎand ( ﻫﻮ ﻫﻮ ﺑِﻌﻴﻨﻪIt is it itself, or he is he himself ]: (S, TA:) ب
ِ when prefixed to
ِِ
ﻋَْﲔ, [thus] used as a corroborative, being redundant. (Mughnee in art. ب
ِ .) And [ َﻻ آُﺧُﺬ ِإﱠﻻ ِدْرَِﳘﻰ ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪI will not
ُ  أََﺧْﺬI took my property itself. (Msb.)
take aught save my dirhem itself]. (S.) And ت َﻣﺎِﱃ ﺑِﻌَﻴْﻨِِﻪ
َ َ َ ُ ( ﻫﺬﻩ أَْﻋﻴَﺎLh, TA) and ﻚ ِ�َْﻋﻴَﺎ�َﺎ
َ ُ( َدَراﳘLh, Mgh, * Msb, TA) These are thy dirhems
And ن دراﳘﻚ
ِِ
ِِ
ِ
ِ
means the same]; (K, TA:) and its
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ُ ْ َﻋ
َ ُ[ ُﻫْﻢ ِإْﺧَﻮﺗThey are thy brothers themselves]. (Msb.) And �َﲔ اﻟ ِّﺮ
themselves]. And ﻚ ِ�َْﻋﻴَﺎِ�ِْﻢ
occurs in a trad. as meaning

َْ
Usury itself. (TA.) [ﺿٌﻊ ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪ
ِ ﻣﻮ, a phrase very frequently occurring in the L and TA &c., means

A certain, or particular, place: and in a similar manner  ِﺑَﻌْﻴِﻨِﻪis used after the mention of a plant &c.] One says also

َ
َ ﲔ
ﺻﺎِﻓﻴٍَﺔ
ٍ ْ َ َﺟﺂء ِ�ﻷَْﻣِﺮ ِﻣْﻦ ﻋi. e. [He brought forth, brought to light, or declared, the affair]
from its very essence. (TA.) And  ِ�ﳊَِّﻖ ﺑَِﻌﻴِْﻨِﻪmeans With truth, clearly and manifestly. (TA.)
ُ
ُ
[In grammar, ﲔ
ٍ ْ َ اِْﺳﻢ ﻋmeans A real substantive; the name of a real thing; also termed  ;اِْﺳﻢ َذاٍتand
ََ ﲔ
ًَْ ُ ْ
ٌَْ
ٌَْ
sometimes termed  ﻋ ﲔalone: opposed to  ا ﺳﻢ ﻣﻌ ﲎi. e. an ideal substantive.] ٌ�ﻗﺒ ﺔ
ِ  ﻋmeans Certain, or sure,
ِ
ُ ْ [ اﻟَﻌsometimes] signifies Knowledge; [or rather sure, or
news or information. (A and TA in art. ﺛﻘﺐ.) And ﲔ
ُ ْ َﻋ. (TA.) And Might ()اﻟﻌﱡﺰ. (TA.) ___
certain, and manifest, knowledge;] which is also termed ﲔ
ِ ﲔ اﻟَﻴِﻘ
ِ
And

ُ ْ اﻟَﻐ. (TA in art. ﻏﲔ.) And The [ ﺻُﻮَرةwhich
Health and safety (ُ)اﻟَﻌﺎِﻓﻴَﺔ. (TA.) ___ And Thirst; and so ﲔ
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generally means

form, or the like: but it has many other significations; one of which is essence, before mentioned as a meaning

ٌ ْ َ]ﻋ. (TA.) And it signifies also ٌ[ اﻟﻨﱠﺎِﺣﻴَﺔapp. as meaning The part, or point, towards which one
ﲔ
directs himself]: (K, TA:) or, accord. to some, particularly that of the [ ِﻗﺒْـَﻠﺔi. e. that towards which
one directs his face in prayer]: (TA:) [or] it signifies also the true direction of the ﻗِﺒْـﻠَﺔ: (K, TA:) or
َ ﻧََﺸﺄَت اﻟﱠﺴ
the part that is on the right of the  ِﻗﺒْـَﻠﺔof El-'Irák: [whence] one says, ﺤﺎﺑَﺔُ ِﻣ ْﻦ ِﻗﺒَِﻞ
ِ
of

ﲔ
ِ ْ [ اﻟَﻌThe cloud rose from the part on the right of the  ﻗﺒﻠﺔof El- 'Irák]: (S: [see also
ٌ َﺧْﺴ:]) or this means, from the direction of the  ﻗﺒﻠﺔof El-'Irak; and the Arabs say that this scarcely ever,
ﻒ

or never, breaks its promise [of giving rain]: when it rises from the direction of the sea, and then goes northward, one says

ٌ ْ َﻋ
ﲔ

ٌ ;ﻏَُﺪﻳـَْﻘﺔand this is usually most disposed to rain: (TA:)  ﻏَُﺪﻳـَْﻘﺔis a dim. of magnification, meaning abounding with
َ  )َﺳthat have come from the direction of the
water. (TA in art. ﻏﺪق.) Also The clouds (ﺤﺎب
ِﻗﺒْـَﻠﺔ: (K, * TA:) or, from the direction of the  ﻗﺒﻠﺔof El- 'Irák: or, from the right thereof: (K,
ُ َ [ اﻟ ﱠthe clouds]; (TA;) and so ﲔ
ُ ْ اﻟَﻐ. (TA in art. ﻏﲔ.) And, accord. to Th,
TA:) and it is said in the B to signify [simply] ﺴﺤﺎب
ُ
ﲔ
ِ ْ  َﻣﻄَﺮ اﻟَﻌsignifies The rain that is from the direction of the ﻗِﺒْـﻠَﺔ: or, from the direction
َ ْ ُ
of the  ﻗﺒﻠﺔof El-'Irák: or, from the right thereof. (TA.) The saying of the Arabs ﲔ
ِ ْ [ ﻣِﻄﺮَ� ِ�ﻟﻌWe

were, or have been, rained upon by the  ]ﻋﲔis allowed by some, but disapproved by others. (TA.) ___ And
[hence, app.,]

The rain that continues during some days, (S, K, TA,) some say five, and some say

ٌ ْ َ ﻋsignifies also Usury; syn. �ً( ;ِرK, TA; [see also
six, or more, (TA,) without clearing away. (S, K, TA.) ﲔ

ُ ْ َ ﻋabove;]) and so  ﻋﻴَﻨٌﺔ. (TA.) And An inclining in the balance; (Kh, Mgh, K, TA;) said to be the case in
�َﲔ اﻟ ِّﺮ
ِ
ٌ ْ َِﰱ اﳌﻴَﺰاِن ﻋ, meaning
which one of the two scales thereof outweighs the other: (TA:) one says, ﲔ
ِ
In the balance is an unevenness; (S, TA;) a little inclining in the tongue thereof: and
the word is fem. (TA.) ___ And The

tongue [or cock, itself,] of the balance. (TA.) ___ And A scale of a balance; i. e.

either of the two scales thereof. (TA.) Also A small [ ﺑـَﻴْﺖmeaning partition, or part divided
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from the rest,] in a chest. (TA.) ___ And A ﺸﺔ
[ ِﳏَ ﱠapp. meaning a thing in which َﺣِﺸﻴﺶ, or dry

ُ , or pair of saddle-bags.]
herbage, is put]. (TA.) ___ [And Either half, or one side, of a ﺧْﺮج
And

َ [ أَْﺧgenerally in a case of this kind meaning of a
A certain bird, (K, TA,) yellow in the belly, ﻀﺮ

dingy, or dark, ash-colour or dust-colour] in the back; of the size of the [species of

ّ ﻗُْﻤﺮ. (TA.) Also [The letter  ];عone of the letters of the
collared turtle-dove called] ى
ِ

َ and َﻣْﻬُﺠﻮَرة. (K. [See art. ع.]) ___ And The middle [radical
alphabet, (S, K,) of those termed ﺣْﻠِﻘﻴﱠﺔ

letter] of a word [of the triliteral-radical class; the root of such a word being represented by ]ﻓﻌ ﻞ.
(TA.) ___ In the calculation by means of the letters

د, ج, ب, ا, &c., it denotes Seventy. (TA.)

ُ َ [ أَْﻋq. v.]: (S, K: *) and also, (as a contraction of ﲔ
ٌ ْ ُﻋ, pl. of ﲔ
ٌ ُ ُﻋ, IB, TA,) pl. of ﻋﻴَﺎٌن: (AA, S, IB:) [and of
ٌ  ِﻋ, originally ﲔ
ﲔ
ِ
َﻋﻴُﻮٌن.]
ُ َ [ أَْﻋq. v.; i. e. width in the eye; &c.]; (S;) and so ٌ ﻋﻴَﻨﺔ.
ٌ َ  َﻋThe quality denoted by the epithet ﲔ
ﲔ
ِ
ٌَْ
(Lh, TA.) [See also 1, last sentence; where both are mentioned as inf. ns.] See also ﻋ ﲔ, in the third quarter of the paragraph, in four
places. And see the paragraph here following.

ٌ ِﻋﻴﻨَﺔ: see the next preceding paragraph. ___ Also The part that surrounds the eye of a ewe; (K, TA;) like the
ُ [ ٰﻫَﺬا ﺛـَْﻮThis is a
 َﳏِْﺠﺮof a human being. (TA.) ___ And Goodly appearance: so in the saying, ب ِﻋﻴﻨٍَﺔ

ٌ ْ َﻋ, latter half, in three places. ___ Also i. q. ﻒ
ٌ [ َﺳَﻠin
garment of goodly appearance]. (S, K) ___ See also ﲔ
buying and selling; i. e.

Any money, or property, paid in advance, or beforehand, as the price

of a commodity for which the seller has become responsible and which one has
bought on description: or payment for a commodity to be delivered at a certain
future period with something additional to the equivalent of the current price at
the time of such payment: or a sort of sale in which the price is paid in advance,
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and the commodity is withheld, on the condition of description, to a certain
future period: but it seems to be in most cases used in one or another of the senses expl. in what here follows]. (S, Mgh,

 َ�ﻋَﻪُ ﺑِِﻌﻴَﻨٍﺔmeaning [ ﺑِﻨَِﺴﻴْـﺌٍَﺔi. e. He sold it upon credit, for payment at a
future time]: (A, Mgh: [see 8:]) or, as some say, [and more commonly,]  اﻟِﻌﻴﻨَُﺔis the buying what one has
ُ َ  اﻟَﻌsignifies the same: (Mgh:) or, accord. to
sold for less than that for which one has sold it: and ﲔ
Msb, K, TA.) And one says,

Az,

the selling a commodity for a certain price to be paid at a certain period, and

then buying it for less than that price with ready money: [see 2, last quarter:] this is unlawful
when the buyer makes it a condition with the seller that he shall buy it for a certain price; but when there is no condition between
them, it is allowable accord. to Esh-Sháfi'ee, though forbidden by some others; and he used to call it the sister of usury: and

the

sale of a commodity by the purchaser [thereof upon credit] to other than the
seller of it, on the spot (lit. in the sitting-place), is also termed ٌ ;ِﻋﻴﻨَﺔbut is lawful by common consent:
(Msb:) or it is

the case of a man's coming to another man to ask of him a loan, which

the latter does not desire to grant, coveting profit, which is not to be obtained
by a loan, wherefore he says, I will sell to thee this garment for twelve dirhems
upon credit, for payment at a certain time, and its value is ten [which thou
mayest obtain by selling it for ready money]. (KT: in some copies of which the word thus expl. is

ٌ ْ َ ﻋas signifying
ُ اﻟَﻌﻴِْﻨﻴﱠﺔinstead of ُاﻟِﻌﻴﻨَﺔ.) [See also ٌَزْرﻧـََﻘﺔ. The word is generally held to be derived from ﲔ
[ َﻣﺎ ﱠmeaning accession to the strength or forces] of war:
ready money or ready merchandise. ] ___ Also The دة
[erroneously] written

(K, * TA:) used in this sense in a verse of Ibn-Mukbil [in which it is shown to be so used as being likened to the accession, to the
quantity of milk, which has collected and become added to that previously left in the udder: see

]َﻣﺎﱠدٌة. (TA.)

 ﻟَِﻘﻴَﻪُ ِﻋﻴَـﻨًَﺔ: see 3.
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 َﻋﻴْـﻨُﻮٌنA certain plant, found in El-Andalus, that attenuates the humours of the
body, when cooked with figs. (TA.)

 ِﻋﻴَﺎٌنan inf. n. of 3. (S, Msb.) ___ [And Clear, evident, manifest, open, or public: thus, by the Pers. word
اَْﺷ َﻜﺎْر, the KL explains ﻋﻴﺎن, which, in my copy of that work, is written ﻋَﻴَﺎن, evidently, I think, a mistranscription for ِﻋﻴَﺎن, an
inf. n. of 3, used in the sense of a pass. part. n., agreeably with a well-known license, lit. meaning

ocularly seen: see

ٌ ْ َﻋ, latter half. Also A certain
ِﺿَﻤﺎٌر, under which I have rendered its contrary by unseen; not apparent. ] ___ See also ﲔ
iron thing among the appertenances of the ﻓَﱠﺪان, (S, K,) or [ ﻓََﺪ انi. e. plough], this word ()ﻓﺪ ان
د, but, as IB says, it is without teshdeed when signifying the
َْ
implement with which ploughing is performed: accord. to AA, the ﻟُﺆﻣﺔ, i. e. the [ ﺳﱠﻨ ﺔor share] with which the earth
ِ
is ploughed up, is called the  ِﻋﻴَﺎنwhen it is upon the [ ﻓََﺪ انor plough]: or, accord. to the M, the  ِﻋﻴَﺎنis
a ring at the extremity of the  ﻟُْﺆَﻣﺔand the  ﺳﻠﻴﺐ. [app. a mistranscription] and the
written in the copies of the S, [as in the K,] with teshdeed to the
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[ دُْﺟَﺮاِنtwo pieces of wood upon which the share is bound]: (TA:) pl. [of pauc.] ٌ أَْﻋِﻴﻨَﺔand [of
ٌْ
ٌُُ
ٌ
ٌُْ
ٌ
mult.] ﻋ ﲔ, with two dammehs; (K;) or ﻋ ﲔ, originally of the measure [ ﻓـُﻌ ﻞi. e. ( ;]ﻋ ﲔS;) accord. to AA, ﻋ ﲔ, with kesr only;
ِ
ِ
َ ْ
ٌُُ
ٌ ِ ٌُْ
accord. to IB, ﻋ ﲔ, with two dammehs, and, when the  ىis made quiescent, ﻋ ﲔ, not ﻋ ﲔ. (TA).  اﺑـﻨَ ﺎ ﻋﻴﺎنmeans Two
ٍ ِ ِ
birds, (K, TA,) from the flight, or alighting-places, or cries, &c., of which, the Arabs
augur: (TA:) or two lines which are marked upon the ground (S, K) by the [ ﻋَﺎﺋِﻒor
augurer], by means of which one augurs, from the flight, &c., of birds; (S;) or which

ْ
are made for the purpose of auguring; (TA;) then the augurer says, اِﺑـَْﲎ ِﻋﻴَﺎْن أَْﺳِﺮﻋَﺎ
[ اﻟَﺒـﻴَﺎْنO two sons of 'Iyán, hasten ye the manifestations] (K, * TA: [see 1 in art. ﺧﻂ:]) in the
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copies of the K,

 اِﺑـْﻨَﺎis here erroneously put for  اِﺑْـَﲎor, as some say  اِﺑـْﻨَﺎ ِﻋﻴﺎٍنmeans two well-known

َ
diviningarrows: (TA:) and when it is known that the gaming arrow of him who plays therewith wins, one says, ﺟَﺮى ٱﺑْـَﻨﺎ
[ ِﻋﻴَﺎٍنapp. meaning The two sons of 'Iyán have hastened. i. e. the two arrows so termed: as seems to be
ُ َ
َ
ﱠ
indicated by a verse cited in the L (in which it is followed by the words ﺐ
ﻬ
ﻀ
ِ  ِ�ﻟِّﺸﻮآِء اﳌwith the roast meat not
thoroughly cooked), and also by what here follows]: (S, L, K. TA:) these [arrows] being called  اِﺑَْﻦ ِﻋﻴَﺎٍنbecause by
َْ
means of them the people [playing at the game called  اﳌﻴﺴ ﺮsee the winning and the food [i. e. the hastily cooked flesh of the
ِ
slaughtered camel]. (L, TA.)

( َرُﺟﻞٌ َﻋﻴُﻮٌنK, TA) and ( َﻋﻴﱠﺎٌنTA) A man who smites vehemently with the [evil] eye; as also ِﻣْﻌﻴَﺎٌن
ٌ
ٌُُ
: (K, TA,) pl. [of the first]  ﻋ ﲔand ﻋ ﲔ. (K.)
َ
ٌ ْ َﻋ, in the former half of the paragraph.
ٌ ﻋُﻴَـﻴْـﻨَﺔ: and ﲔ
ِ ْ  ذُو اﻟُﻌﻴَـﻴْـﻨَـﺘَـand ﲔ
ِ ْ ذُو اﻟُﻌﻮﻳـْﻨَـﺘَـ: see ﲔ
ٌ  ﻋَ ﱠ: see the next paragraph, in two places.
ﲔ
ٌ َِّ ِﺳَﻘﺂءٌ ﻋ, (S, K,) and ﲔ
ٌ  ﻋَ ﱠ, (K,) the latter less common, and said
ٌ ِّ َرُﺟﻞٌ َﻋA man quick to weep. (TA.) ___ And ﲔ
ﲔ
ٌ َْ
ٌَْ
to be the only instance of an epithet of the measure  ﻓـَﻴـﻌ ﻞwith an infirm [medial] radical, or it may be of the measure  ﻓَـﻮﻋ ﻞor
ٌﻓَـْﻮﻋَﻞ, and in either of these two cases not without a parallel, (TA,) and ﲔ
ٌِّ ُﻣﺘَـَﻌ, (S, K,) A skin, for water, or for
milk, having thin circles, or rings, or round places, [likened to eyes,] rendering it

ٌ ِّ َ ﻋand ﲔ
ٌ ﻋَ ﱠ
faulty: (S:) or of which the water runs forth: (Lh, K:) or new; (K;) or thus ﲔ
Teiyi; and so

, in the dial. of

ٌ ِّ َ ﻗْﺮﺑَﺔٌ ﻋin that dial.: the pl. of  ﻋّﲔapplied to a skin is ﻋَﻴَﺎﺋُِﻦ, with hemzeh because the place thereof is near to the
ﲔ
ِ

end. (TA.)

 ﻋَﻴﱠﺎٌن: see َﻋﻴُﻮٌن.

َ ُ
ْ َﻋ.
 ﻋَﺎﺋٌِﻦSmiting with the [evil] eye. (S, TA.) ___ And Flowing water: (S:) or so  ;َﻣﺂءٌ ﻋَﺎﺋٌِﻦfrom ﲔ اﳌﺂِء
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(TA.) ___ See also

ٌ ْ َﻋ, third quarter.
ﲔ

ُ َْرأَﻳ
ٌ ْ َﻋ, first quarter, in two places: ___ and again, third quarter, in two places. ___ One says also, ﺖ ﻋَﺎﺋﻨَﺔً ﻣْﻦ
ٌ ﻋَﺎﺋِﻨَﺔ: see ﲔ
ِ ِ
ْ َأ, meaning I saw a party of his companions who saw me. (TA.) ___ And  َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﺑِﻌَﺎﺋﻨَﺔ اﻟﻌَﺪاI
ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ
ِ ِِ
saw him where the eyes of the enemy were seeing him. (TA.) ___ And  ﻋَﺎﺋِﻨَﺔُ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنThe
herds, or flocks, or herds and flocks, (أَْﻣَﻮال,) and pastors, of the sons of such a one.
(S.)

ُ َ  أَْﻋA man wide in the eye: (S, Mgh:) or large and wide therein. (Lh, TA:) or large in the black
ﲔ
of the eye, with width [of the eye itself]: (K.) fem. ُ( ;ﻋَﻴْـﻨَﺂءS:) when is applied to a woman as meaning
ٌ ِﻋ, (S, Msb,) originally ﲔ
ٌ ْ ُ( ﻋS.) ___ Hence. (S,) ﲔ
ٌ  ﻋis an
beautiful and wide in the eyes (Msb:) pl. ﲔ
appellation of

ُ َ أَْﻋ, of the
Wild oxen; (S, K, TA:) as an epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) and ﲔ

ُ َ ﺛـَْﻮٌر أَْﻋ: (ISd, K:) and ُﻋَﻴْـﻨَﺂء, of the wild cow (S:) and women are likened to
wild bull, (S, ISd, K,) which one should not call ﲔ
these wild animals. (TA,) ___

ُ ﻋَﻴْـﻨَﺎءalso signifies, applied to a sheep or goat ()َﺷﺎة, Of which the eyes are black

and the rest white; and some say, or the converse thereof: in this sense used as an epithet. (TA.) ___ And A good or
beautiful, word or saying; likened to a woman beautiful and wide in the eyes (Msb:) opposed to ﻋَْﻮرآُء. (AHeyth,A

 ___ )ﻋﻮرAnd, applied to a  ﻗَﺎﻓِﻴَﺔi. q. ( َ�ﻓَِﺸْﺔK) [i. e. accord. to the TK. which is followed by Freytag, applied to a
ٌ َ َﻧـ: (see De Sacy's Ar. Gr., see, ed., ii. 657) but this explanation may be
rhyme or meaning Having what is termed ﻔﺎش

and TA in art.

conjectural; and, if so, the meaning may be

penentrating, or effective as applied to a verse or an ode] ___ And i. q.

ُﻀَٓﺮء
ْ ( َﺧK) [accord. to the TK as an epithet applied to land, and meaning Black likened to the eye of the buffalo; for  َﺳَﻮادwas
َ ْ ُﺧ. but this explanation also may be conjectural; and  اrather think that it is so, and that by
sometimes termed by the Arabs ﻀ ﺮة

ْ  َﺧis here meant a bucket with which water has been drawn long, so that it has become green
ﻀﺮآِء
ْ ْ
or blackish; (see أَﺧﻀ ﺮ,) agreeably with the following explanation, which is immediately subjoined in the K]. ___ And A water19

ٌ ْ َﻋ,]) and worn out. (TA.)
skin ( )ِﻗْﺮﺑَﺔready to become lacerated, or rent, (K, TA, [see ﲔ
َ ْ[ اﻟَﻘْﻮمُ ﻣﻨin which the last word is app. a
[ َﻣﻌَﺎٌنA place in which one is seen]. One says, ﻚ َﻣﻌَﺎٌن
ِ
َ
mistranscription. for  ﲟَﻌ ﺎن, as in Har p. 22,] The people, or party are [in a place] where thou sees
ٍ ِ
them with thine eye. (TA.) ___ And A place of alighting or abode, (K, TA,) and one in which

ُ [ اﻟEl-Koofeh is a place of our
one is known to be, (TA.) So in the saying, ﻜﻮﻓَﺔُ َﻣﻌَﺎٌن ِﻣﻨْﻬﺎ
alighting or abode, &c.,] (TA.)

ٌ  َﻣِﻌSmitten with the [evil] eye; as also  َﻣْﻌﻴُﻮٌن, the complete form: (S, TA:) or, accord. to Ez-Zejjájee, the former
ﲔ
َ
ٌ ْ ;َﻋﻴso that the
ٌ ْ [ اَﻟﱠﺬى ﻓﻴِﻪ َﻋin which the last word is probably a mistranscription for ﺐ
ُ  اﳌْﻌﻴُﻮmeans ﲔ
has this meaning, but ن
ِ ِ
meaning is,

in whom is a fault, or defect], (L, TA.) A poet says, (S,) namely, 'Abbás, (TA,)

*
*

َ ﻚ َْﳛ
َ َﺴﺒُﻮﻧ
َ َُﻗْﺪ َﻛﺎَن َﻗـْﻮﻣ
ﻚ َﺳﻴًِّﺪا
َ َوِإَﺧﻞُ أﻧﱠ
ﻚ َﺳﻴٌِّﺪ َﻣْﻌﻴُﻮُن
ِ

*
*

Thy people, or party, used to reckon thee a chief; but I think that them art a

[

chief smitten with the evil eye, or, perhaps, in whom is a fault, or defect]. (S, TA.) ___ ٌَﻣﺂء

ٌ  َﻣِﻌand ( َﻣْﻌﻴُﻮٌنS, K:) Water of which one has reached the springs or sources, by
ﲔ
digging: (S:) or water that is apparent (ﻇَﺎِﻫٌﺮ, for which the CK has )ﻇﺎﻫ ٌﺮ, (K, TA,) seen by the eye,
(TA,)

running upon the surface of the earth: (K, TA:) Bedr Ibn-'Ámir El-Hudhalee says.

*
[meaning

َﻣﺂٌء ُِﳚﱡﻢ ِﳊَﺎِﻓٍﺮ َﻣْﻌﻴُﻮِن

*

Water collecting for a digger of which the springs have been reached by

digging]; the last word, it as said, being put by him in the gen. case because of the proximity [to a word in that case, agreeably
with a poetic license of which there are many exs.],

ٌ َﻣِﻌ, which
َﻣْﻌﻴُﻮٌن, as it is an epithet relating to ٓمء: Respecting the measure of ﲔ
20

َ ُ
ْ َﻋ. and explain as meaning having the source apparent, there are differences of opinion;
ﲔ اﳌﺂِء
ٌ َﻣْﻔﻌُﻮthough not having a verb; and some, that of the measure ٌَﻓِﻌﻴﻞ, from  اﳌْﻌُﻦsignifying the
some say that it is an instance of ل
َُ
َ ُ َ َإْن َﻛﺎﻧ, meaning [If the well be one] having a
drawing of water. (TA.) In the saying ﺸ ﺮ ﻣﻌﻴًﻨﺎ َﻻ ﺗـُﻨْـ ﺰح
ِ
ِ َ ﺖ اﻟﺒ
ِ
IB derives from

running spring, (that willnot be entirely exhausted,]  ﻣﻌﻴﻨﺎis made masc. to accord with the word

ﺑﺌﺮ, which is masc. in form though fem. by usage]; or it is thus because it is imagined to be of the measure ﻓَِﻌﻴﻞ, in the sense of the
ُ َ
َ َ ذَا, i. e. [having] water running upon the surface of the
measure  ;ﻣْﻔﻌﻮلor because it is for ﲔ
ٍ ت ﻣِﻌ
earth. (Mgh.) In the Kur xxxvii. 44. [and in like manner in lvi. 18.]  َﻣِﻌﲔis used as meaning Wine running upon the
ٌ ْ َ َﻣْﻌﻴُﻮﻧَﺔٌ ﻋmeans A spring, or source,
surface of the earth, like rivers of water. (Jel.) ___ ﲔ
[

having a continued increase of water (Aboo-Sa'eed, TA.)

ٌ  ﻣُﻌَ ﱠA garment figured with eyes (S in art. ﺑﺮج:) or a garment in the figuring of which are small
ﲔ
[ ﺗـََﺮاﺑِﻴﻊapp. meaning quadrangular forms (in the CK  ])ﺗـَْﺮﺑِﻴﻊlike the eyes of wild animals. (K.) ___
And A bull

having a blackness between his eyes: (K:) or a bull; so called because of the largeness of his

eyes: or so called because

having spots of black and white, as though there were eyes upon

his skin. (Ham p. 293.) ___
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 )َﺟَﺮادwhich, when stripped of the integument, are seen to be white and

And Locusts (

red: mentioned by Az in art. ﻳﻨﻊ, on the authority of ISh. (TA.) [Also, as pass. part. n. of 2, Individuated, or
particularized; i. e. distinguished from the generality, or aggregate: &c.: see the verb.

ٌ ﻧِﻴﱠﺔٌ ُﻣﻌَﻴـﱠﻨَﺔmeans [A distinct, particular, or special, purpose; lit.] a purpose made
distinct: and it is allowable for one to attribute the action to the purpose, tropically; and thus to say ٌ[ ﻧِﻴﱠﺔٌ ُﻣﻌَِﻴّﻨَﺔA
Hence]

21

distinguishing purpose], using the act. part. n. (Msb.)

ٌ َِّ ﻣُﻌ: see an ex. of its fem. in what next precedes.
ﲔ
 ِﻣْﻌﻴَﺎٌن: see َﻋﻴُﻮٌن. [And see also ُﻣْﻌﺘَﺎٌن.]
ٌ َﻣﻌ, in six places.
 َﻣْﻌﻴُﻮٌنand its fem.: see ﲔ
ِ
 ﻣُْﻌﺘَﺎٌنAn explorer of a people or party, who is sent before to seek for herbage and water
ُ
and the places where rain has fallen, (K, TA, [in the CK,  اﳌِْﻌﻴﺎُنis erroneously put for اﳌْﻌﺘَﺎُن,]) and
who searches for news or tidings. (TA.)

ٌ ِّ َﻋ.
ٌ َِّ ﻣُﺘَـﻌ: see ﲔ
ﲔ
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